E odka o ene o 


JUGOSLOVENSKA AKADEMIJA 
ZNANOSTI_1 UMJETNOSTI 


RAD 
VOL«+ 70-75 


JOM 
iz NE 


10-15. 


LIBRARY 
OF 


PRINCETON UNIVERSITY 


> —————.- 
= 
Z Li 


RAD. 


JUGOSLAVENSKE AKADEMIJE 


ZNANOSTI I UMJETNOSTI. 


KNJIGA LXX. 


RAZREDI FILOLOGIČKO-HISTORIČKI I FILOSOFIČKO-JURIDIČKI. 


U ZAGREBU 1884. 


VII. 


U KNJIŽARNICI JUG. AKADEMIJE L. HARTMANA (KUGLI I DEUTSCH). 


LIBRARY OF CONGRESS 
RECEIVED 


FEB 26 1927 


-FAFUNENTSD io 


Sadržaj. 


Strana 

Junije Palmotić. Od A. Pavića. (Svršetak ) . . . . 0.4... l 
Nov prilog za istoriju akcentuacije hrvatske ili srpske. Od dra. T. Ma- 

retiča. (Nastavak.) . . 89 


Nutarnje stanje Hrvatske prije XII. PE Od dra. Fr. Račkoga. . . 153 
Dobrušta. Od N. Dučića. 


ba ae ika a dA sla A A 4 191 
Prievodi Ranjine Dinka iz latinskih i grčkih klasika. Od dra. Fr. 
Pi, m m a va re ve 196 
Iavodi'iz zapisnika... <“ .4 4 4600 ie daća o a Ao da 223 
Daroyane- knjige: / 4-4 60 5 da db sk o i Bar gla Mire 4 236 


Ko 
M 


7 759869 


LIBRARY 


OF 


PRINCETON UNIVERSITY 


RAD. 


JUGOSLAVENSKE AKADEMIJE 


ZNANOSTI I UMJETNOSTI. 


KNJIGA LXX. 
RAZREDI FILOLOGIČKO-HISTORIČKI 1 FILOSOFIČKO-JURIDIČKI. 


VII. 


U ZAGREBU 1884. 


U KNJIŽARNICI JUG. AKADEMIJE L. HARTMANA (KUGLI I DEUTSCH). 


IBRARY OF CONGRESS 
RECEIVED 


FEB 26 1927 


 GACUNENTS D ION 


L 


Sadržaj. 


Junije Palmotić. Od A. Pavića. (Svršetak ) 
Nov prilog za istoriju akcentuacije hrvatske ili srpske. Od dra. T. Ma- 


retića. (Nastavak.) . . aaa 89 
Nutarnje stanje Hrvatske prije XII. pi Od dra. Fr. Račkoga. . . 153 
Dobrušta. Od N. Dučića. . .. 0. 191 
Prievodi Ranjine Dinka iz latinskih i grčkih klasika. Od dra. Fr. 

(no e. 196 
Isvodiixz zapisnika. + s 20 gia Ko a a a i a a ke aa 223 


A 
2 / f 
Zou 
S 
A 


Digitized by (Google 


Junije Palmotić. 


Čitao u svečanoj sjednici jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti dne 7. 
prosinca 1882. 


PRAVI ČLAN ARMIN PaAvić. 


(Ostatak iz LXVIII. knige Rada.) 


b) Palmotić dramatiše grčke priče, crpene, vala da, iz komentara 
k latinskijem klasicima. 

Armidu i Alčinu odvojili smo od Natjecanja, Došastja, Lavinije 
i Elene ugrabjene, samo s toga razloga, što u onim dramama pjes- 
nik dramatiše prijedmete crpene iz starih klasika, a u ovima iz 
italijanskih; inače i Armida i Alčina idu u jedan red s onim dra- 
mama: i tu se Palmotić, u Armidi, drži strogo originala, u Alčini 
mae, ali i u noj uzeo je ne samo lica, nego i govore iz originala. 
Slobodnijim letom raskrilila se tvorna sila pjesnikova u Akilu i 
Ipsipili. 

1. U Akilu dramatisao je Palmotić grčku priču, kako je Tetis, 
mati Akilova, znajući, da će joj sin pred Trojom poginuti, uzela 
ga od Centaura Kirona, kod kojega se učaše hrabrosti i junaštvu, i 
dovela ga je odjevena kao djevojčicu na otok Skiros ka kralu Li- 
komedu, da tu međ negovijem kćerima ostane kao djevojka, dok 
se rat trojanski svrši. Mladi Akil tu zalubi Likomedovu kćerku 
Dejidamiju i rodi s nome sina Neoptolema, ili (drugi ga zvahu) 
Pirha. Kalhanat u grčkoj vojsci, sakuplenoj u Aulidi, prorokova, 
da se Troja bez Akila ne može zauzeti; za to Grci pošlu Odiseja 
i Diomeda, da bi Akila izmeđ Likomedovih kćeri odveli. Oni dođu 
k Likomedu kao trgovci, i nudeći djevojkama uz svirku bojnijeh 
traba različite stvari na prodaju, svaka djevojka odabere po kakvi 
nakit; samo Akile segne za oružjem. Po tomu prepoznaju Akila, 
i povedu ga u vojsku. 
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Muogi grčki 1 rimski pjesnici pominu ovu priču, slikari je sli- 
kahu, Sofokle i Evripid je dramatski obradiše. Palmotić mogaše 
za tu priču znati iz komentira k Ovidijevim metamorfosama XIII. 
162—170, gdje ono Odisej prući se s Ajačem za Akilovo oružje 
kaže: 

Praescia venturi genitrix Nereia leti 

dissimulat cultu natum, et deceperat omnes, 

in quibus Aiacem, sumptae fallacia vestis. 

Arma ego femineis, animum motura virilem, 
mercibus inserui. Neque adhuc projecerat heros 
virgineos habitus, quum parmam hastamque tenenti 
»Nate dea“ dixi ,tibi se peritura reservant 
Pergama. Quid dubitas ingentem evertere 'IF'roiam ?“ 
Iniecique_manum, fortemque ad fortia misi. 

U prologu k Akilu govori kao i u Alčini Proteo. On je majci 
Akilovoj prorekao, da će joj sin pred Trojom poginuti, za to 
je majka sina od negova učitela, Centaura Kirona, iz 'Vesalije 
uzela, i dovela ga je obučena kao djevojče međ Likomedove 
kćeri. ,S dragom diklom i gizdavom on razbludno vrijeme traje, 
Di se uzvisit s bojnom slavom, ni s hrabrenijem djelim haje. Vidim, 
gdi je porodila skrovno šnime slavna Pira, ki će s vrijednijeh svo- 
jijeh dila bit trojanskih poraz mira“. Tetis misli, da je tako srečno 
Akila spasla od smrti, ali zaman joj se opirati voli nebesa ,er 
komu se što zaruči, vijek ne ubjegne tega udesa“. Eto Diomeda i 
Ulisa, gdje idu da Akila povedu. Proteo odlazi, da majci tužnoj 
taj glas donese. 

Kako će lako svak na prvi mah poznati, Akil nas opomine 
Alčine, ne samo što u prologu obiju drama govori Proteo, nego i 
glavnom idejom obiju, a ta je ovdje već u prologu označena: ple- 
meniti mladić junak ne vala da u razbludnoj lubavi vrijeme traje, 
nego treba da trudi, i da se uzvisi hrabrijem djelima i bojnom 
slavom; idući za slavom ne treba se ni smrti plašiti, jer svak će 
umrijeti, kada mu je od boga određeno. Razlika je međ obje 
drame dakako velika u tome, što u Alčini Ruđer trajući vrijeme 
u razbluduoj |ubavi s hudom vilenicom Alčinom, zanemaruje svoju 
časnu Jubi Bradamante, a ovdje Akil nije nikomu nevjeran, i |ubav 
negova s Dejidamijom nije doduše dopuštena, ali se rodila takijem 
obstojnostima, da će svak mladoj krvi opro-titi, ako je prevrela. 

U prvom činenu Ulig i Diomed s družbom svojom stupaju na 
pozornicu. U Aulidi sva je grčka vojska skuplena, samo nema 
Akila. Kalhanat, zanesavši se duhom, vidje, gdje ga je mati i kako 
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ga je kod Likomeda sakrila, i evo su ova dvojica tu, da ga po- 
vedu, i Diomede kaže Ulisu: 
Mudri Ulise, već ne cknimo, 
neg u krala Likomeda, 
oružani ko stojimo, 
uputimo se svi ureda. 
Svijes mi veli, srce dava, 
s temelitom prem odlukom 
slavna mladca i gizdava 
da mu otmemo silnom rukom. 


ULISE : 

Tuj viteže, silu hrani 
roč himbenijem Trojanima, 
boj se ne će u ovoj strani, 
a najliše proć Grcima; 

varka se ovdi i hitrina 
hoće, i djelo mudre svijesti ; 
Peleova ja sam sina 
namislio šnom izvesti. 


DIOMEDE.: 


Ne znam, kako je dostojno 
u stvar ovu varat nami, 
i viteško srce bojno 
“da se služi s hitrinami? itd. 

Tako je hrabri Diomed gotov, da posao svoj svrše otvoreno 
i junački, a hitri Ulis opomine druga svoga, da tu treba i 
varkom se služiti, jer Dikomed ni ne zna, da je kod nega sin Te- 
tisin, nego drži, da je to nena kćerka; treba dakle najprije da 
odkriju, koje je Akil. Za to odu na brodove, da se vrate kao 
trgovci s robom za kraleve kćeri, međ kojom će biti i oružja; 
Akil će pouzdano segnuti za oružjem, i time će se izdati. 

Ulis i Diomed s družbom odu, a Kiron dođe na pozornicu. On 
je tu slika kao što u Alčini Atlanat, pa i besjeda im je ista. I 
Kiron t(iži. da li je za to toliko trudio oko Akila te bi izašao 
junak, da sada s mlađahnim djevojčicama danke traje? ,5 luve- 
nijem se natjecanem vjekovita čas ne stječe, s junačkijem neg 
rvanem, ke kriposna krv obtječe“. Dok on tako tuži, evo gdje 
dolaze iz Likomedova dvora djevojčice. Kiron međ nima odmah 
prepozna Akila i sakrije se za duble, da otuda sluša, šta li će 
djevojke govoriti. 
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Akil, razumije se kao djevojčica, ne može nasmoći riječi, da 
bi iskazao Dejidamiji, koliko je lubi, a tako i Dejidamija Akilu. 
I sestre Dejidamijine mile se Akilu, da mu nije ni brat miliji, i 
on bi se držao vrlo srećan, kada bi koja od nih pošla za negova 
brata, koji je upravo kao što i on, samo što nije djevojka. Dje- 
vojčice udare plesati i pjevati, a Kiron, koji je i do sada iza ku- 
lisa one Jubavne ekspektoracije mladijeh djevojaka zasalao mudrim 
sentencijama, kao ,pod luvenijem ko god stijegom ne će da vrat 
svoj prikloni, od ljepote silne bijegom sačuva se i ukloni“, prekida 
tako i milu pjesmicu djevojaka, koje pjevajući upoređuju |epotu 
i milotu ružica s dražestima mlađahnih djevojaka. Čuvši poslednu 
strofu nihove pjesme: ,oćućena ne ima cijela, ko još miris vaš 
(ružica) pogrdi; komu je lijepos nih (djevojaka) nemila, rijet se 
može kami tvrdi“ gotovi smo oprostiti sa svijem Akilu, te ne misli 
na Troju, da nas u taj čas ne prene Kironova opomena: ,kako 
u prohod kratka dana rusa vene i opade, tako u brzo poharana 
ljepota se vaša krade. Slavna kripos, koje cvijetje i ljepota eti do 
vijeka, sama uresit može bitje ne mlađahna nasljednika, a vaš ures 
često učini mladca, koga srce stravi, da od kreposti put istini i 
čas svoju zaboravi. Nu pokli se srce mlado mučno može ustaviti, 
da ne bude želno i rado lijepu i vrijednu vil lubiti; putom, ki je 
bez zabave, svoju lubav tjera i lubi, i neumrle lubav slave s tom 
Jubavi ne izgubi“. Akil potresao se ovijem opaskama Kironovim ; 
čim je prvu čuo, odmah mu se učinilo, da ta mudrost progovara 
iz kojega božanstva. Za sada ne može doznati, od kuda upravo 
dolazi, jer eto crnoga haduma, gdje tjera djevojke u dvor, po što 
mu je kra] oštro zapelio, da djevojke čuva od muškaraca, a evo 
gdje dolazi na pozornicu ,skup građana“ širskih. 

Taj kor Širana govori publici: Neki misle, da sudbinom Judskom 
vladaju zvijezde, drugi da slijepa sreća, a Likomed drži ,da 
mudra svijes gospoduje i sreći i zvijezdami“. Za to Likomed, 
želeći živjeti u miru, ne mari što ga svi grde te nije otišao s Gr- 
cima na vojsku; videći što se dogodilo s Elenom, on svoje kćerke 
pomno čuva, pa međ ove je i Tetis s istoga razloga dovela i svoju 
kćer. Ama i zvijezde, i sreća, i ludska pamet, ginu i padaju pred 
božijim razumom. ,Tim svoj porod kra] za ludu i strašiva Teti 
blude, ako inako u svom sudu odredio višni bude“. 

U drugom činenu Dejidamija i Akil su na samo. Djevojci je 
milo, da Akila tu može pravim imenom nazvati. Malo joj je teško, 
što ju je tako preobučen prevario, ma ona ga bezmjerno |ubi, i ta 


JUNIJE PALMOTIĆ. 5 


lubav mora da se začela po voli božijoj. Akil je tješi, da je i 
negova lubav bez kraja, pa će takova i ostati. Straha nema, da bi 
ko nihovu |ubav odkrio, jer niko ne zna da je on Akil; a ako 
se i dozna, i mati i otac veseliće se, da dobiju Akila za zeta; i 
Pelej i Tetis vesela će srca uzeti za nevjestu tako plemenitu diklu. 
Sada će Akil poći u lov; ona pjesna, koju iza dublja slušahu, 
podsjetila ga negdašnega svoga života. Dejidamija rad je da ga 
prati u lov, ali opet odustane, po što je Akil zamoli, da ne ide 
s nime, jer on ne bi imao mira od straha, da joj se što ne dogodi: 
ima na tom otoku i lava i mčdvjeda. E pa ,pođi s bogom (kaže 
Dejidamija lijepo na narodnu) čes vesela združila te putom svudi, 
ružicom ti zemlja ctjela, srečni bili tvoji trudi“. Putom neka zapo- 
vjedi pastirici, da joj po običaju pošle u cvijeću skriveno dijete 
bihovo, da ga se nagleda. 

Akil u lovu odmah naiđe na Kirona, i sraman protrne, zatečen 
od učitela u djevojačkijem halinama. Ohrabren hlagom riječi star- 
čevom, Akil pripovijeda, kako je pao u ovo stane. Mati ga je 
snom svezana na ,plovučijeh kolijeh“ dovela u ove krajeve, i 
kada se je probudio, uzela ga je lubazno moliti, da bi noj za voju 
ostao kao djevojče tu, dok se rat svrši ,a koji sin da se ne bi 
na molbe majčine umolio?“ Kiron misli ,matere, koja uči sinove 
na zao put, vrijedan sin odluči molena vijek ne čut“. Ama Akila 
srvale su i mnogo jače sile. U taj čas, kada ga majka onako mo- 
laše, izađoše Likomedove kćeri, koje su lijepe kao sunce, a Deji- 
damija je međ nima najlepša, kao danica međ ostalijem zvijezdama. 
Djevojke i otac nihov lubazno ih primiše. Majka ostavi Akila, a 
Dejidamija toliko ga je zalubila, da najposlije htje, da im bude 
jedna općena perina. Djevojka tu nije ništa kriva; ona je Akila 
držala za djevojku. Ali eto ide čelad: uklonimo se, učitelju, da 
ne čuju naše besjede. 

Ta čelad jesu kra| s pratnom, Ulis i Diomed u trgovačkijem 
halinama. Ovi kažu kralju, da su iz bajne zemle Indostana. Obišli 
su mnogo svijeta. Bili su i u Troji, gdje sjedi otmičar Paris i 
ruga se Grcima. ,Nu ako je slava istini, kom po svijetu svud slo- 
vete, ne će teška taj krivina dugo ostati bez osvete“. Tako Ulis 
bocka Likomeda, a još žešće prihvaća Diomed: da su bili i u 
Aulidi, gdje su svi Grci u obranu svoje časti na okopu, i samo 
neki ne će da im se pridruže, na što se narod _ mnogo srdi i |uti. 
Likomed malo je smućen, ali opet nije se sav izgubio; i on bi, 
da nije tako star, pošao u pomoć; ne bi ga odvratilo, što ima 
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kćeri; ama, dodaje brže, kada ste iz tako dalekih krajeva, treb 
da imate i lijepe robe, dajte je donesite. Dok oni dođu, kral ć 
šetati po perivoju. 

Na scenu dolazi Kiron s Akilom, koji luto tuži, što je povrijedi 
čas Likomedove kuće. Kiron ga tješi, da je sva krivica tu na m: 
teri; u opće ne vala da majke razblude djecu, i čuvaju ih od tri 
dova, kojima se krepos stječe: sve se da popraviti, ako Akile 1 
ustraje u ovoj razbluđenosti; a da se je popravio, to će najbo 
pokazati, ako se prezirući izvjesnu smrt pridruži grčkoj vojsci 
Aulidi. Akil gotov je poći u boj, ali kako da ostavi Dejidamij 
s kojom ima sina Pira? To bi bila najgora kukavština i povrjed 
Ne treba, kaže Kiron, da je ostaviš. Najprije očituj ocu neno 
ko si i što se dogodilo, a onda se javi djevojci, da ideš u boj, k: 
što su i svi drugi Grci pošli, da osvetiš čast otašbine. Akil vo] 
je sve to izvršiti. 

Kra] naređuje hadumu, da za boga oštro pazi na negove kće 
da se ne sastaju s muškijem glavama, a po što ga hadum uvje 
da čini što može, pa da negove kćeri i ne izlaze nigda iz ogra: 
dvorske, samo Tetisina kćerca da ide kad i kada u lov, kra] z 
povjedi, neka hadum dovede djevojke, jer će sada trgovci stra 
doći s robom. 

Hadum idući da izvrši zapovijed kralevu, jedno bi mu m: 
djevojče reklo neku tajnu o Dejidamiji, ako je hadum hoće 
dobro nagradi; ali po što hadum, prije nego šta da, hoće da z 
za što će dati, djevojče ode. 


Kor završuje drugo činene, razmatrajući, kako je dično za sla 
i čast otagbine boriti se, pa se nada, da će se i Likomed pridi 
žiti Grcima. 

U trećem činenu djevojčice pred kralem svaka odabire izm 
robe Ulisove i Diomedove što najvoli. (Palmotić vrlo rad u dramar 
istavla razliku Jepote spolašne, koja brzo gine, od lepote nutr 
duševne, koja je vječna. Obično ovake paralele čitamo na kr 
pojedinih činena; tu ih kor iznosi kao resultat svega što se je 
tom činenu dogodilo. U ovoj sceni kor stojeći na iposkeniju, upl 
onake paralele odmah za vrijeme same radne te scene.) Dejidam 
prva od donesene robe nešto odabire govoreći: 

od bisera istočnoga 
ja ću ogrlaj ovi uzeti; 
nikad mi se ovakoga 
dogodilo nije vidjeti, 
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a kor, očito publiku opomine: 
dikla, ka je blage ćudi, 
pridobiva biser bijeli, 
i goruštoj u požudi 
za svu drugu svak je žudi. 

Tako kod sedam djevojčica po redu kor smeta radnu dodajući 
svoje bilješke. Osmi Akil izabere štit i kacigu i britki mač, na što 
Ulis odmah zapovjedi da truba zatrubi. ,Ovdi Ulise i Diomede 
meću haline od trgovaca i grabe Akila i pjeva trubla“ a kra] 
s kćerima bježi u dvore, da protiv gusara dovede vojsku. 

Ulis i Diomed očituju se Akilu, ko su, i po što su došli, pak 
ga zovu neka s nima pođe u vojsku: ,izvan zbora tač hrabrena 
ti se sam hoć' izdijeliti, djevojčica razbludjena ne zatočnik pleme- 
niti?“ Akilu se duša trga, bi li pošao odmah, ili bi prije Likomedu 
javio, šta se dogodilo? Ulis ga osvjedoči, da je zgodnije, ako prije 
3 nima ode na plavi pa se odonuda s nime uputi, obučen kao Akil, 
pred Likomeda. 

Kral, držeći sve jednako, da je ugrablena kći 'Tetisina, skupio 
je vojsku, i ova se hvasta i gradi, kako će se osvetiti gusarima, 
kada im plijen otmu. (Tako se i u Eleni ugrabjenoj hvasta vojska 
spartanska, kada je doznala, da je Paris ugrabio Helenu). 

Crni hadum donosi kralu još crnije vijesti. On je, po što mu 
ona djevojčica reče, da zna za neku tajnu o Dejidamiji, s družinom 
svojom pazio, i opazio je, kako pastirica Dejidamiji donese u cvi- 
jeću sakriveno dijete s pismom adresovanim Dejidamiji, a unutri 
piše, neka se nagleda i nacjeluje djeteta, za tijem da ga opet vrati. 
(Kada je ono Aki! pošao u lov, Dejidamija ga je molila, da joj 
dijete ovako pošle. Slušateli dakle znadu, od koga je dijete došlo, 
samo je Akil u drami, odkako je pošao u lov, tako s mjesta za- 
okuplen drugim poslovima, da nam nije jasno, kada je izvršio želu 
Dejidamijinu. Ovo je mala nejasnoća, koja je lako nastala tijem, 
te radna drame treba da se svrši i na jednom mjestu i u 24 sa- 
hata). Kra| se kune, da će sve poubijati, koji su krivi toj negovoj 
sramoti, i polazi u dvor. 

Kiron, radostan, što su Akila poveli na brodove (on sve to gle- 
daše iz guste dubrave), ide u Likomedov dvor, e da bi tu krala 
smirio. 

Slijedeća scena sa svim nas živo opomine Lavinije, Armide, i 
Alčine: Dejidamija sirota, po što joj oteše Akila, plače i jada; 
razlika je tolika, što je nen monolog kratak, a ona plače ne samo 
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kćeri; ama, dodaje brže, kada ste iz tako dalekih Krajeva, treba 
da imate i lijepe robe, dajte je donesite. Dok oni dođu, kra] će 
šetati po perivoju. 

Na scenu dolazi Kiron s Akilom, koji luto tuži, što je povrijedio 
čas Likomedove kuće. Kiron ga tješi, da je sva krivica tu na ma- 
teri; u opće ne vala da majke razblude djecu, i čuvaju ih od tru- 
dova, kojima se krepos stječe: sve se da popraviti, ako Akile ne 
ustraje u ovoj razbluđenosti; a da se je popravio, to će najbolje 
pokazati, ako se prezirući izvjesnu smrt pridruži grčkoj vojsci u 
Aulidi. Akil gotov je poći u boj, ali kako da ostavi Dejidamiju, 
s kojom ima sina Pira? 'To bi bila najgora kukavština i povrjeda. 
Ne treba, kaže Kiron, da je ostaviš. Najprije očituj ocu nenom, 
ko si i što se dogodilo, a onda se javi djevojci, da ideš u boj, kao 
što su i svi drugi Grci pošli, da osvetiš čast otašbine. Akil volan 
je sve to izvršiti. 

Kra] naređuje hadumu, da za boga oštro pazi na negove kćeri, 
da se ne sastaju s muškijem glavama, a po što ga hadum uvjeri, 
da čini što može, pa da negove kćeri i ne izlaze nigda iz ograde 
dvorske, samo Tetisina kćerca da ide kad i kada u lov, kra] za- 
povjedi, neka hadum dovede djevojke, jer će sada trgovci stranci 
doći s robom. 

Hadum idući da izvrši zapovijed kralevu, jedno bi mu malo 
djevojče reklo neku tajnu o Dejidamiji, ako je hadum hoće da 
dobro nagradi; ali po što hadum, prije nego šta da, hoće da zna, 
za što će dati, djevojče ode. 


Kor završuje drugo činene, razmatrajući, kako je dično za slavu 
i čast otagbine boriti se, pa se nada, da će se i Likomed pridru- 
žiti Grcima. 

U trećem činenu djevojčice pred kralem svaka odabire izmeđ 
robe Ulisove i Diomedove što najvoli. (Palmotić vrlo rad u dramama 
istavla razliku lepote spolašne, koja brzo gine, od lepote nutrne, 
duševne, koja je vječna. Obično ovake paralele čitamo na kraju 
pojedinih činena; tu ih kor iznosi kao resultat svega što se je u 
tom činevu dogodilo. U ovoj sceni kor stojeći na iposkeniju, upleće 
onake paralele odmah za vrijeme same radne te scene.) Dejidamija 
prva od donesene robe nešto odabire govoreći: 

od bisera istočnoga 
ja ću ogrlaj ovi uzeti; 
nikad mi se ovakoga 
dogodilo nije vidjeti, 
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a kor, očito publiku opomine: 
dikla, ka je blage ćudi, 
pridobiva biser bijeli, 
i goruštoj u požudi 
za svu drugu svak je žudi. 

Tako kod sedam djevojčica po redu kor smela radnu dodajući 
svoje bileške. Osmi Akil izabere štit i kacigu i britki mač, na što 
Ulis odmah zapovjedi da truba zatrubi. ,Ovdi Ulise i Diomede 
meću haline od trgovaca i grabe Akila i pjeva trubla“ a kra] 
s kćerima bježi u dvore, da protiv gusara dovede vojsku. 

Ulis i Diomed očituju se Akilu, ko su, i po što su došli, pak 
ga zovu neka s nima pođe u vojsku: ,izvan zbora tač hrabrena 
ti se sam hoč' izdijeliti, djevojčica razbludjena ne zatočnik pleme- 
niti?“ Akilu se duša trga, bi li pošao odmah, ili bi prije Likomedu 
javio, šta se dogodilo? Ulis ga osvjedoči, da je zgodnije, ako prije 
s nima ode na plavi pa se odonuda s nime uputi, obučen kao Akil, 
pred Likomeda. 

Kral, držeći sve jednako, da je ugrablena kći 'Tetisina, skupio 
je vojsku, i ova se hvasta i gradi, kako će se osvetiti gusarima, 
kada im plijen otmu. (Tako se i u Eleni ugrabjenoj hvasta vojska 
spartanska, kada je doznala, da je Paris ugrabio Helenu). 

Crni hadum donosi kralu još crnije vijesti. On je, po što mu 
ona djevojčica reče, da zna za neku tajnu o Dejidamiji, s družinom 
svojom pazio, i opazio je, kako pastirica Dejidamiji donese u cvi- 
jeću sakriveno dijete s pismom adresovanim Dejidamiji, a unutri 
piše, neka se nagleda i nacjeluje djeteta, za tijem da ga opet vrati. 
(Kada je ono Akil pošao u lov, Dejidamija ga je molila, da joj 
dijete ovako pošle. Slušateli dakle znadu, od koga je dijete došlo, 
samo je Akil u drami, odkako je pošao u lov, tako s mjesta za- 
okuplen drugim poslovima, da nam nije jasno, kada je izvršio želu 
Dejidamijinu. Ovo je mala nejasnoća, koja je lako nastala tijem, 
te radna drame treba da se svrši i na jednom mjestu i u 24 sa- 
hata). Kra] se kune, da će sve poubijati, koji su krivi toj negovoj 
sramoti, i polazi u dvor. 

Kiron, radostan, što su Akila poveli na brodove (on sve to gle- 
daše iz guste dubrave), ide u Likomedov dvor, e da bi tu krala 
smirio. 

Slijedeća scena sa svim nas živo opomine Lavinije, Armide, i 
Alčine: Dejidamija sirota, po što joj oteše Akila, plače i jada; 
razlika je tolika, što je nen monolog kratak, a ona plače ne samo 
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svoga dragoga, nego i oca svoga djeteta. Ima u tom trenosu neko- 
liko stihova očito uzetih iz Čubranovićeve Jeđupke: ,izgubiću 
život tužna, kada izgubih svu mu diku, lele, lele, veomi ružna, da 
ne osušim lica viku“ (2108—2106). 

Horac u epistoli ad Pisones opomine pjesnike, da grozne, užasne 
scene, u kojima roditeli kolu svoju djecu, ne iznose na pozornicu ; 
takove dogođaje, neka vijesnik dođe pripovijedati kao svršene iza 
kulisa. Te upute vala da se držao Palmotić u dalnem tijeku radne 
u Akilu. Pa Horac je vrlo dobro mislio, kada je onako opomenuo 
pjesnike, samo treba da se ovi umiju zgodno tom opomenom po- 
služiti; ali Palmotić držeći se te opomene, sada mu u drami zapo- 
čine čitava trka glasnika; jedan odlazi, drugi dolazi. Tužnoj Deji- 
damiji glasnica donosi još tužniju vijest, isprekidanu Dejidamijinim 
užasnim primjedbama: otac je doznao za neno dijete. Kada mu ga 
je hadum donio, trgnuo je otac nož, da dijete ubije. Nož mu u 
prvi mah, kada je dijete ručice nedužno pružilo, da ga zagrli, pade 
iz ruke, ali ga je opet brzo digao, i bilo je to tako užasno gle- 
dati, da glasnica nije mogla dogledati svršetka, nego je utekla. 
Bježi nesrečna Dejidamija, jer i tebe otac traži, da te ubije! Ali 
Dejidamija nema kamo bježati, nego upravo k ocu, neka s unukom 
ubije i nu, kćerku svoju. 

Tetis doznavši od Protea sve što se dogodilo (on je još u pro- 
logu otišao da joj sve dojavi), vidi, da se nije opirati božijoj voli, 
za to je donijela Akilu od Vulkana novo oružje, ali prije nego 
pođe u boj, spraviće mu sjajan pir s Dejidamijom. 

U što vile morske, koje su s Tetisom došle, pjevajući dozivlu 
Imenea, glasnica bane na pozornicu plačući, kako su najprije 
gusari oteli Tetisinu kćer, a sada se eto kra] sprema, da ubije i 
Dejidamiju i nenoga sina. Tetis sva protrne, jer svemu tomu kriva 
je ona; za to poleti u grad ,da priprave svijetla od pira smrtne 
u spravi obratimo“. 

Skup bojnika (jedan dio je natrag pošao u potjeru gusara, sada 
ide i ovaj dio), došavši na pozornicu, čudom se pita ,što činimo 
ter ureda ne gredemo za zlim gusarim, koji su odveli Tetisinu 
kćer?“ (Izgleda kao da upravo samo za to tako govore, da glasnik, 
što dolazi, ima vremena da dođe.) Ovaj je jedan izmeđ onih što 
su natrag potrčali za gusarima, i taj im javi, da ono nijesu gusari, 
nego su dični junaci Ulis i Diomed, i Ulis tako je lijepo i slatko 
rastumačio, ko su, po što su došli, i ko je ona Tetisina kći, da se 
odmah sve pomirilo. 
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Opet doleti jedan glasnik iz Likomedova dvora i pripovijeda, 
kako je Dejidamija došla pred oca, ne mareći da i nu ubije, samo 
neka prije čuje svu tajnu. Kada je ona svršila, došao je Kiron i 
osvjedočavao Likomeda, kako treba da se drži srećan, što je za 
zeta stekao Akila. A jedva je Kiron svršio, došao je i sam Akil 
u svijetlu junačkom oružju. Kra] je radostan zagrlio i zeta i kćerku, 
i predao im je nihovo dijete. Na to je, da radost bude puna, došla 
još i Tetis, i žemba se slavna proglasila. I kra|l i Dejidamija na- 
pokon su pristali, da Akil pođe pred V'roju, samo će prije svr- 
šiti pir. 

U poslednoj sceni svi dolaze na pozornicu: kral, 'Vetis, Kiron, 
Akil, Diomed, Ulis, Dejidamija i ostali. Kral je srećan, što nije 
pogubio kćer i unuka. Tetis priznaje, da bi sva krivna zlu, koje 
se moglo izleći, na nu pala, jer kako da ubjegne od lubavi mlada 
s mladijem sjedihena? I Kiron opetuje ,mlada s mladom sjediniti 
ko sestricu |ubko i milo: što se moglo dogoditi, nego što se dogo- 
dilo?“ Akil je najsrećniji, što je zadobio Dejidamiju. I ona tako 
je srećna, da se ne može pravo razabrati, je li živa ili mrtva. 
Ona rad na molbu Ulisovu i Diomedovu pristaje, neka Akil ide 
pred Troju, samo neka se tamo sjeti Šira i na Širu svoje lube i 
sina. — I kra] je volan s nima u boj poći, ali Ulis tu ponudu 
odklana: starac neka maloga Pira odhrani boju, i Grci su zado- 
vojni, ako im za rat dade brodovla, novaca i vojnika. 

Kor završuje dramu pjevajući ,s ne nadanijeh zgoda i dila, koja 
su se segaj dana čudnom vjerom dogodila sred kraleva svijetla 
stana, božjoj voli, svak nauči, nije uteć kamo i kuda, er što god 
se komu odluči, vijek ne ubjegne tega suda“. Tako i Proteo u 
prologu kaže, da je zaman 'letis sakrila Akila ,er komu se što 
zaruči, vijek ne ubjegne tega suda“ (66, 67). 

Kačanovski (Glegević str. 21 id.) prigovara komposiciji Palmo- 
tičeva Akila ponajprije, što u nem nije samom radnom prikazano, 
kako je Akil Dejidamiji očitovao, ko je i kako se zove. Nema 
sumne ovakovo očitovane dalo bi se mnogim efektom prikazati, 
jer bi se ono imalo dogoditi, odkako se Akil i Dejidamija zalubiše, 
ali prije nego što im se dijete rodilo. Nu Palmotić radnu Akila 
nije iz tako dalekoga započeo; kod nega čim se radna započela, 
Akil i Dejidamija već imaju dijete, i u ovakim obstojnostima 
samo se sobom razumije, da djevojka zna ko je nezin dragi: 
upravo bi neumjesno bilo, da ona to sada tek istražuje. A slobodno 
je Palmotiću bilo radnu drame započeti, odkako Dejidamija već 
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zna, ko je Akile, jer od ovuda pa da svršetka radile ima izobila 
materijala, da od nega pjesnik zgradi podpunu dramu. Ne razu- 
mijem ni toga, za što Kačanovski nije zadovolan s Palmotićem, 
kada kod nega Dejidamija, doznavši od glasnice, da joj otac ubija 
dijete pak da će i nu ubiti, ne će da bježi, nego ide drage vole 
k ocu: 
Kud da pođem ja uteći, 
gdi ćačćkova srgba prika 
sinka uze, a grabeći 
hudi gusar vjerenika? 
Već živjeti meni nije ; 
hod'mo, gredem dobre vole, 
da i mene ćačko ubije, 
kako i porod moj zakole. 
Neka bude on paziti 
krvno djelo svojijeh ruka, 
neka oči sve nasiti 
smrti kcere i unuka. 

Kačanovski kaže: ,ne tak'b govorit» vzvolnovannaja matn, koto- 
raja pered'& tem, pri vćsti dčvuški o gotovosti umertvite_ nevinnago 
Pirra, nazvala svojego otca svojimr neprijatelemi“. Ma ja ne 
znam, kako će se mati, uzburkana viješću, da joj otac dijete kole, 
pa misleći, da ga je već i zaklao, ponijeti sličnije, nego ako bi- 
jesnu ocu, po što joj ote što najvoli, ode, neka i nu ubije? 

Još jedan nedostatak u Palmotićevu Akilu misli Kačanovski, 
da je tamo, gdje skrušeni Akil pripovijeda Kironu, kako je zalubio 
Dejidamiju. "Vo je II. 2. "Fu pjesnik, po što je Akile pripovijedane 
dotjerao dotle, da je Dejidamija zalubivši Akila poželela, da im 
općena bude jedna pernica, prekida scenu dolaskom kralevim; i 
nastavla se onaj razgovor Kironov s Akilom, po što se svršila ta 
scena, u kojoj kra] Diomedu i Ulisu naređuje, neka donesu trgo- 
vine svoje na prodaju. Kačanovski kori pjesnika, što je ono pripo- 
vijedane prekinuo umetnutom scenom, koja je bez svakoga ,otno- 
šenija k upomjanutoj rćči“; bole bi bilo da je ono pripovijedane 
svršeno u jednoj sceni. Ama ja držim, da je Palmotić vrlo dobro 
prekinuo Akilovo pripovijedane, po što je došao do toga, da je 
Dejidamija zaželela neka noj i Akilu bude jedna općena pernica. 
Sto se je dogodilo, po što je to Dejidamija zaželela, to si svako 
može misliti, i pjesnik je vrlo dobro učinio, da to Akil Kironu iz 
bližega kazuje, uklonivši se spred publike, kojoj toga ne treba 
kazivati. 
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Krivo se Kačanovski žali na Palmotića, što nije prvi sastanak 
razjarane Dejidamije, kada je pošla k ocu neka i nu ubije, pri- 
kazao na pozornici. Ja držim ovakove groze odveć su grozne, da 
bi ih gledali, dosta da o nima čujemo pripovijedati glasnika. 

Tomu Kačanovski pravo prigovara, da se, odkako je Dejidamija 
otišla k ocu, cijela ostala radna dramina ne vrši, nego kao svršena 
pripovijeda. Što prije ovoga momenta ima u Akilu, ja bih rekao 
da je milo i lijepo prikazano, i ako pristajem za Kačanovskim, da 
pjesnik ni tu nije karaktere lica draminih živo prikazao; i tu je 
slobodna vola tijeh lica odveć speta odredbom višne ruke. A ima 
a radni Akilovoj još jedna pogrješka. Akile je u Likomedovu 
dvoru najmane godinu dana, jer je tu rodio s Dejidamijom dijete, 
koje već zna ručice pružati, da djeda, kada ga je naum zaklati, 
zagrli. Dejidamija ima nekoliko sestara. Akile običaje u lov izla- 
ziti. I jedna djevojčica doznala je, da Dejidamija ima dijete, koje 
selanka u cvijeću donosi materi na milovane. Pa uza sve to u 
dvoru ni Likomed, ni negove kćeri, ni hadum čuvar kćeri, nijesu 
sve do pod kraj dramine radne mogli doznati ni spaziti, da Akil 
nije djevojče! To mi ga je ipak velika nevjerovatnost, koja sva- 
komu čitatelu na prvi mah mora da udari u oči! 

8. I za lpsipilu mogaše Palmotić priču izvaditi iz komentira 
k nekolikim mjestima u Ovidijevim pjesmama, može biti upravo 
iz koment4ra k herojidi VI. Hypsipile Jasoni. Jazon ploveći na 
brodu Argu s najodličnijim grčkim junacima po zlatno runo u 
Kolhis nabasa na otok Lemnos. 'Vu nema na cijelom otoku nijed- 
noga muškarca, sve je samo ženskine. Nijesu one iz zemle nikle, 
bilo je nekoč tu i muškijeh, ali po što se muževi svojijem ženama 
iznevjeriše lubakajući se s bludnicama, žene se zavjere, ubiju sve 
što je na otoku muško, i ne daju ni po što, da bi ikoja muška glava 
stala na nihov otok. Ama Argonauti bili su tako lijepi, čili junaci, 
da se u Lemnanaka ipak maknulo srce: one im se poudaju; sama 
kralica Ipsipile uda se Jazonu. 

Toliko iz priče o Jazonu upotrijebio je Palmotić u Ipsipili, osta- 
vivši na stranu, kako je došlo te Argonauti idu po zlatno runo, 
pa tako i ono, što se dogodilo, odkako se Argonauti s Lemnankama, 
osobito Jazon s Ipsipilom oženio. 

Palmotićeva Ipsipile po nešto nas opomine negove Elene ugrab- 
jene. U objema se prikazuje, kako žensko srce ne može odoleti 
velikoj moći maloga vragolana Kupida. U Ipsipili još glasnije zuje 
žice ugodne ironične šale. 
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Nu ako je u Eleni pjesnik radnu drame ostavio ne svršenu ; u 
Ipsipili je radna kraju dotjerana, u noj je djelom zasvjedočena, isti- 
nitost mudre nauke, što ju kor drame uči, a ta je, da se naravnomu 
zakonu lubavi niko na svijetu ne može lako oteti. Da je Palmotić 
tu istinu u Ipsipili rad prikazati načinom lakim, šalivim, to se po- 
kazuje odmah u prologu. 

Vulkan s ,jednokastim gvozdolovcima“ radi u svojoj kovačnici 
na Lemnu. Ugledavši, gdje mu dolazi Venera s Kupidom, obu- 
stavio je kovane, te je, narodni bi pjevač rekao, čelo grdno na- 
mrdio, a ponisko brke objesio, mrki brci pali na ramena; luto se 
je namrdio, u obraz je sjetno neveselo. Čemu kovati ovim đavo- 
lićtem strijele luvene, da nima vas svijet ranaju, a otok ovaj, gdje 
je negov dom, da ne zna za lubav? Nu Venera je brzo smirila 
lutnu svoga muža, ta nezine žele ugađaju se s negovijema: i ona 
je rad da Lemnanke puste onu svoju odluku, te da ih sred rata 
s Argonautima ljubav premogne. Da bi se tako dogodilo, ište od 
svoga muža, da Kupidu skuje lubavne strijele. 

Kako se u prologu ozbilnost situacije hitro svršila mirom i 

zadovolstvom, tako će se i ozbilni zapletaj same radne dramine 
brzo razviti na sve opće zadovolstvo. 
Činene prro. Jazon je s Argonautima došao na Lemnos. Nestora 
i Elkiona odprave, da pođu vidjeti, kamo su to došli, i da glavara 
zemle mole, da bi im dopustio, da se nekoliko dana tu odmaraju. 
Po što je upravo dan, na koji Grci slave olimpijske igre, i oni će 
se tako zabaviti, dok se ona dvojica vrate, ali najprije neka Orfej, 
Amfion i Hiron svak svoju odpjeva. Orfej slavi blaženstvo seoskoga, 
Amfion gradskoga života. Hiron drži, da je samo tamo sreća, gdje 
su ludi pregnuli da idu za slavom i krepošću. Kor završuje, da 
je najveću ,čas dobio, ki sred starijeh davnijeh vika najprvi je 
sjedinio s vjerenicom vjerenika. Da ne iznađe on vez ovi, Judska 
narav kijem se vlada, odkud sela i gradovi na svijetu bi bili sada ? 
Od kakve bi čovjek cijene bez sve lubi mogo biti, bez pomoći, 
bez odmjene, bez razblude sve na sviti? itd.“ 

Ovo je središna ideja, koje će se istinitost prikazati radnom 
drame. Sva ta radna, da bi se mogla svršiti na jednom mjestu, 
malo će se prikazivati, nego će se najviše o noj kao svršenoj pri- 
povijedati. U prvom činenu mogle su se lako one rvalačke igre na 
istom mjestu, gdje je Jazon s družinom na početku scene stao, 
svrčiti, ali jer se tu treba natjecati ne samo mačevanem nego i 
trkom pješke i na kolima, i gađanem u daleku bilegu, pjesnik je 
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već toga radi morao ostaviti tu scenu na stranu, da o noj kao 
svršenoj u drugom činenu pripovijeda. Po što je na kraju prvoga 
činena kor svoju rekao, Argonauti su, tako si pomišlamo, ostavili 
scenu, da pođu svršiti rvalačke igre, i tako je scena ostala prazna, 
da u 

Cinenu drugom na nu izađu kralica Ipsipile sa svojim drugama. 
Argonautski poslanici Nestor i Elkion već su svršili svoju misiju. 
Kralica svomu narodu ženskomu kaže, da su čule, kako su ona 
dvojica molili ,je da bi nam drago bilo, šnim (s Argonautima) 
desnice združit naše, i na ovemu da otoku koji god bi dan po- 
stali, dokle srgbu svu žestoku rasrčeni smire vali.“ Kralica drži 
»kad zle misli ne imaju (Argonauti), a bi doć im odi sila, ja bih 
nima što pitaju s drage voje dopustila. Hrabrena je srca djelo i 
prid svijetom vječne od dike, lubežlivo i veselo primat na stan 
svoj putnike.“ Nu neka i one, osobito Polipso, koju najviše slu- 
šaju, reku svoju. Polipso je sa svijem protivnoga mišlena. Dugač- 
kijem govorom odvraća svoje druge od milosrđa, koreći kralicu, da 
je odveć meka srca; ona je i onda, kada su sve ostale rad nevjere 
svojih muževa poklale sve muške glave u svojijem kućama, radila 
krivo što je prostila svome ocu. Tako kralica Ipsipila ne može na 
ino već poručuje Nestoru i Elkionu, neka jave Jazonu, da se ne- 
gova molba ne prima: treba, ili da s mjesta ostavi Lemnos, ili da 
se spremi na |uti rat. 

Palmotić je po drugom činenu zgodno razasijao sjeme, iz kojega 
će dale naravitim redom nići povolno i srećno riješene radne. Lem- 
nanke su se strašno osvetile muževima, rad nihove nevjere; ali 
nijesu to zvjerovi bez svakoga blagoga osjećana:; jedna izmeđ nih 
“prostila je svome ocu, a druge, i ako im nije sa svijem pravo, što 
je ova tako radila, ipak upravo nu poštuju kao svoju kralicu. Sto 
je kralica sklona i voljna, da Lemnanke s Argonautima, dok ih 
još nijesu ni vidjele, budu blage i milostive, tu je već vidno dje- 
lovane Kupidovih strijela, koje, jer dolazi od boga, ne treba da 
bude prikazano vidno, dosta te je u prologu rečeno, da će uslije- 
diti. Sad treba samo još maloga povoda, da ostan Kupidov u srcu 
kraličinom održi podpunu pobjedu; a kud nagne kralica, ne će ni 
druge izostati. | 

Lemnanke ostaviše scenu, da udare na Jazonovu lađu i lude, i 
tijem je isprazniše, da je opet u 

Činenu trećem Jazon sa svojom družbom, po što svršiše na kraju 
prvoga čihena spremjehe rvalačke igre, zauzmu. Tek što je Jazon 
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pohvalio heroje, te se tako divno u rvanu ponijeće, eto im se vra- 
ćaju Nestor i Elkion od Ipsipile, javlajući, šta su doznali o zemli 
i Judima, međ koje ih je bura bacila. Kralica Ipsipile, lijepa kao 
božica, lijepo ih je dočekala; ali ostale Lemnanke, i one vrlo lijepe, 
ali plahe i obijesne, ištu rat: 
za to ili se odijelimo 

priko mora s našom plavi, 

ili činit pripravimo 

s plasijem diklam boj krvavi. 
pJedan od Argonauta“ misli, da ne bi bilo dostojno, da ruke okr- 
vave nejakom krvi djevojačkom, za to da treba otići. Ama Erkule 
opet misli, da bi im se vas svijet rugao, što su utekli pred ženama ; 
ako nije dostojno ruke ženskom krvi omastiti, a mi im svežimo 
ruke nazad, i ponesimo ih svojijem ženama kući za robine. — 
pGlasnik s gore“ i za nim ,drugi glasnik s mora“ dotrče i jav- 
laju, kako su Lemnanke navalile na momčad kod broda, da su 
se jedva još mogli u n skloniti i konope poodsijecati, ali im dik- 
lice ni tu ne daju počinuti, nego strijelaju na brod i ,jak lavice 
skaču i prite na n po moru plovom doći.“ — Jazon zove junake, 
da brže pođu k moru, ali (da se scena ne bi mijenala) eto ti od 
mora na nih teku Lemnanke i zovu ih, da polože oružje i bježe. 
nJedan od bojnika“ odvraća žene od boja, jer da će im ruke nazad 
povezati, ali one im srčano odvraćaju, da se toga ne boje. Već je 
na tome, da se općenit boj zapodjene, kad eto Jazon predloži, da 
bi se sa svake strane samo po pet za sve ostale tukli. Lemnanke 
prime i tu ponudu. Jazon se bije s kralicom Ipsipilom. Čudne su 
to zatočnice! Jazon je širom svijeta mejdane dijelio, ama na 
takove junake još se nigda nije namjerio; za to predlaže, da bi. 
B obje strane odkrili obraze ,neka očito svi gledamo, čije od ruke, 
ili umriti na viteškom polu imamo, ili koga pridobiti.“ Lemnanke 
spremne su sav oklop baciti, i drage vole odkrivaju obraze. Čim si 
odkriše vizire, peripetija je gotova: jedna i druga strana plane lu- 
bavlu; a da se kurtoasija ne povrijedi, najprije se Argonauti pre- 
daju i polažu oružje: 

Peripetija, kako Jazon i Argonauti udarivši se s Ipsipilom i Iem- 
nankama, da bi jedni druge poubijali, postaše muž i žena, svršava 
se strjelovito. Moderni bi pjesnik našao sto načina dražesna, po- 
stepena, lagana prijelaza iz neprijatelstva do bračnoga veza; u Ip- 
sipili taj je prijelaz svršen ne viđenom, ali sa svim vidnom silom 
božanskom. Po što je Kupido u srca i Argonauta i Lemnanaka 
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stavio (u prologu kaže da će to učiniti) ostan lubavi; poslije je 
junaštvo Lemnanaka, koje se biju snažnije nego najslavniji heroji, 
i divota nihova obraza, to je dovolan prirast sile, da se jedni dru- 
gima predadu. 

c) Još ostaju četiri Palmotićeve drame: Danica, Captislava, Bi- 
sernica i Pavlimir. Ove zovemo patriotičnijem dramama; za što 
tako, to će se pokazati, kada ih iz bližega proučimo, jednu za 
drugom. 


9. Za Danicu uzeo je Palmotić sujet iz svršetka četvrtoga, čita- 
voga petoga, i iz početka šestoga pjevana Ariostova bijesna Or- 
landa. Potreba se ukazuje, da Ariostovo pripovijedane priopćimo u 
samom italijanskom originalu, da svak tu kao što i kod _Lavnije 
Armide, Alčine vidi, kako se naš pjesnik ponio, gdje riječi iz ma- 
tice upravo prevodi. 

Vitez Rinaldo, došavši u Škotskoj u neki manastir, monasi mu 
pripovijedaju : 

La figlia del re nostro or si ritrova bisognosa d' aiuto e di difesa 
contra un baron che Lurcanio si chiama, che tor le cerca e la vita 
e la fama. 

Questo Lurcanio al padre | ha accusata (forse per odio piu che 
per ragione) averla a mezza notte ritrovata trarr' un suo amante 
a se sopra un verone. Per le leggi del regno condannata al foco 
tia, se non trova campione che fra un mese, oggimai presso a finire, 
I iniquo accusator faccia mentire. 

L' aspra legge di Scozia, empia e severa, vuol ch' ogni donna, 
e di ciascuna sorte, ch'ad_uom si giunga e non gli sia mogliera, 
s' accusata ne viene, abbia la morte. Nč riparar si puo ch ella 
non pera, quando per lei non venga un guerrier_ forte che tolga 
la difesa, e che sostegna che sia innocente e di morire indegna. 


Il re, dolente per Ginevra bella (che cosi nominata č la sua 
tiglia), ha pubblicato per citta e castella, che s'alcun la difesa di 
lei piglia, e che I estingua la calunnia fella, (pur che sia nato di 
nobil famiglia) | avra per moglie, ed uno stato, quale fia convene- 
vol dote a donna tale. 


Ma se, fra un mese, alcun per lei non viene o venendo non vince, 
sara uccisa. Simile impresa meglio ti conviene, ch' andar pei boschi 
errando a questa guisa. Oltre ch' onor e fama te n'avviene, ch' in 
eterno da te non fia divisa, guadagni il fior di quante belle donne 
dall' Indo sono all atlantee colonne; 
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E una ricchezza approsso, ed uno stato che sempre far ti pub 
viver contento ; e la grazia del re, se suscitato per te gli fia il suo 
onor, che & quasi spento. Poi per cavalleria tu se' obbligato a 
vendicar di tanto tradimento costei che, per comune opinione, di 
vera pudicizia & un paragone. 

Pensd Rinaldo alquanto,:e poi rispose: una donzella dunque de? 
morire perche lascid sfogar nell' amorose sue braccia al suo amator 
tanto desire? Sia maladetto chi tal legge pose, e maladetto chi la 
puo patire. Debitamente muore una crudele, non chi dA vita al 
suo amator fedele. 

Sia vero o falso che Ginevra tolto s' abbia il suo amante, io non 
riguardo a questo: d'averlo fatto la loderei molto, quando non fosse 
stato manifesto. Ho in sua difesa ogni pensier rivolto: datemi pur 
un che mi guidi presto, e dove sia | accusator mi mene; ch'io 
spero in Dio Ginevra trar di pene. 

Non vo' gia dir ch ella non | abbia fatto; cha, nol sappiendo, il 
falso dir potrei: diro ben, che non de per simil atto punizion ca- 
dere alcuna in lei; e diro, che fu ingiusto o che fu matto chi fece 
prima gli statuti rei; e come iniqui rivocar si denno, e nuova legge 
far con miglior senno. 

Se un medđesimo ardor, s'un disir_ pare inchina e sforza | uno 
e Paltro sesso a quel soave fin d'amor, che pare al!' ignorante 
vulgo un grave evcesso; perche si de' punir_ donna o biasmare, che 
con uno o piu d' uno abbia_ commesso quel che P uom fa con 
quante n'ha appetito, e lodato ne va, non che impunito ? 

Son fatti in questa legge disuguale veramente alle donne espressi 
torti; e spero in Dio mostrar ch'egli č gran_male che tanto lun- 
gamente si comporti. Rinaldo ebbe il consenso universale, che fur 
gli antiqui ingiusti e male accorti, che consentiro a cosi iniqua 
legge, e mal fa il re, che pud, nč la corregge. 

Poi che la luce candida e vermiglia dell' altro giorno aperse 
I emispero, Rinaldo | arme e il suo _Baiardo piglia, e di quella 
badia tolle un scudiero, che con lui viene a molte leghe e miglia, 
sempre nel bosco orribilmente fiero, verso la terra ove la lite nuova 
della donzella de' venire in pruova. 

Avean, cercando abbreviar cammino, lasciato pel sentier la mag- 
gior via; quando un gran pianto udir sonar vicino, che la foresta 
d' ogn' intorno empia. Baiardo spinse | un, Valtro il ronzino verso 
una valle, onde' quel grido uscia; e fra dui mascalzoni una don- 
zella vider, che di lontan parea assai bella; 
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Ma lacrimosa e addolorata quanto donna o donzella, o mai per- 
sona fosse. Le sono dui col ferro nudo accanto, per farle far \ erbe 
di sangue rosse. Ella con prieghi differendo alquanto giva il morir, 
sin che pieta si mosse. Venne Rinaldo; e, come se n' acc6rse, con 
ali gridi e gran minacce accorse. 

Voltaro i malandrin tosto le spalle, che 'l soccorso lontan vider 
venire; e si appiatt&r nella profonda valle. I! paladin non li curd 
seguire : venne alla donna, e, qual gran colpa dalle tanta punizion, 
cerca d'udire; e, per tempo avanzar, fa allo scudiero levarla in 
groppa, e torna al suo sentiero. 

E cavalcando poi meglio la guata molto esser bella e di maniere 
.accorte, ancor che fosse tutta spaventata per la paura ch' ebbe 
della morte. Poi ch' ella fu di nuovo domandata chi !' avea tratta 
a si infelice sorte, incomincid con umil voce a dire quel ch'io vo 
all' altro Canto differire. 

Tutti gli altri animai che sono in terra o che vivon quieti e 
stanno in pace, o se vengono a rissa e si fan guerra, alla femmina 
il masgchio non la tace. [/7orsa con | orso al bosco sicura erra ; 
la leonessa appresso il leon giace; col lupo vive la lupa sicura, 
na la giuvenca ha del torel paura. 

Ch' abbominevol peste, che Megera č venuta a turbar gli umani 
petti? chč si sente il marito e la mogliera sempre garrir d' ingiu- 
riosi detti, stracciar la faccia e far livida e nera, bagnar di pianto 
i geniali letti; e non di pianto gol, ma alcuna volta di sangue gli 
ha bagnati ! ira stolta. 

Parmi non sol gran mal, ma che | uom faccia contra natura e 
sia di Dio ribello, che s' induce a percuotere la faccia di bella donna, 
o romperle un capello; ma chi le da veneno, o chi le caccia I alma 
del corpo con laccio o coltello, ch' uomo sia quel non crederd in 
eterno, ma in vista umana un spirto dell inferno. 

Cotali esser doveano i duo ladroni che Rinaldo caccid dalla don- 
zella, da lor condotta in quei scuri valloni, perchč non se n' udisse 
piu novella. Io lasciai ch' ella render le cagioni s' apparecchiava di 
sua sorte fella al paladin che le fu buono amico: or, seguendo 
| istoria, cosi dico. 

La donna incomincid: "Tu intenderai la maggior crudeltade e la 
pit espressa, ch'in 'Vebe o in Argo, o ch'in Micene mai, o in loco 
pid crudel fosse commessa. E se, rotando il sole i chiari rai, qui 
men ch'all' altre region s appressa, credo ch'a noi mal volentieri 


arrivi, perchč veder si crudel gente schivi. : 
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Ch'alli nemici gli nomini sien crudi, in ogni eta se n'č veduto 
esempio; ma dar la morte a chi procuri e studi il tuo ben sempre, 
č troppo ingiusto ed empio. E accid che _ meglio il vero io ti de- 
nudi, percha costor volessero far scempio degli anni verdi misi 
contra ragione, ti diro da principio ogni cagione. 

Voglio che sappi, signor mio, ch' essendo tenera ancora, alli ser- 
vigi venni della figlia del re, con cui crescendo, buon luogo in 
corte ed onorato tenni. Crudele Amore al mio stato invidendo, 
fe' che seguace, ahi lassa! gli divenni: fe' d' ogni cavalier, d' ogni 
donzello parermi il duca d' Albania piu bello. 

Perchč egli mostro amarmi piu che molto, io ad amar lui con 
tutto il cor mi mossi. Ben s' ode il ragionar, si vede il volto; ma 
dentro il petto mal giudicar puossi. Credendo, amando, non cessai 
che tolto Vebbi nel letto; e non guardai ch'io fossi di tutte le real 
camere in quella che pi secreta avea Ginevra bella; 

dove tenea le sue cose piu care, e dove le piu volte ella dormia. 
Si pud di quella in s' un verone entrare, che fuor del muro al 
discoperto uscia. Io facea il mio amator quivi montare: e la scala 
di corde onde salia io stessa dal veron giu gli mandai, qual volta 
meco aver lo desiai: 

che tante volte ve lo fei venire, quante (Ginevra me ne diede 
Vagio, che solea mutar letto, or per fuggire il tempo ardente, or 
il brumal malvagio. Non fu veduto d'alcun mai salire; pero che 
quella parte del palagio risponde verso alcune case rotte, dove 
nessun mai passa o glorno o notte. 

Continud per molti giorni e mesi tra noi secreto | amoroso gioco: 
sempre crebbe 1 amore; e si m! accesi, che tutta dentro io mi sentia 
di foco: e cieca ne fui si, ch'io non compresi_ch' egli fingeva molto, 
e amava poco; ancor che li suo inganni discoperti esser doveanmi 
a mille segni certi. 

Dopo alcun di si mostro nuovo amante della bella Ginevra. Io 
non so appunto s'allora cominciasse, oppur innante dell! amor mio 
n'avesse il cor gia punto. Vedi s'in me venuto era arrogante, 
8' imperio nel mio cor s' aveva assunto; chš si scoperse e non ebbe 
rossore chiedermi aiuto in questo nuovo amore. 

Ben mi dicea ch'uguale al mio non era, nč vero amor quel 
ch' egli avea a costei; ma simulando esserne acceso, spera celebrarne 
i legittimi imenei. Dal re ottenerla fia cosa leggiera, qualor vi sia 
la volonta di lei; che di sangue e di stato in tutto il regno non 
era, dopo il re, di lui "| piu degno. 
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Mi persuade, se per opra mia potesse al suo signor genero farsi 
(che veder posso che se n'alzeria a quanto presso al re possa 
uomo alzarsi), che me n' avria buon merto, e non saria mai bene- 
ficio tal per iscordarsi; e ch' alla moglie e ch' ad ogni altro innante 
mi porrebbe egli in sempre essermi amante. 

Io, ch'era tutta a satisfargli intenta, nč seppi o volli contraddirgli 
mai, e sol quei_giorni io mi vidi contenta, ch' averlo compiaciuto 
mi trovai; piglio | occasion vhe s'appresenta di parlar d' esso e 
di lodarlo assai; ed ogni industria adopro, ogni fatica, per far del 
mio amator Ginevra amica. 

Feci col core e con I effetto tutto quel che far si poteva, e sallo 
Iddio; nč con Ginevra mai potei far frutto, ch'io le ponessi in 
grazia il duca mio: e questo, chč ad amar ella avea indutto tutto 
il pensiero e tutto il suo disio un gentil cavalier, bello e cortese, 
venuto in Šeozia di lontan paese; 

che con un suo fratel ben giovinetto venne d'Italia a stare in 
questa vorte: si fe' nell' arme poi tanto perfetto, che la Bretagna 
non avea il piu forte. II re !amava, e ne mostrd 1 effetto; che 
gli dono di non picciola sorte castella e ville e iurisdizioni, e lo 
fe' grande al par dei gran baroni. 

Grato era al re, pil grato era alla figlia quel cavalier, chiamato 
Ariodante, per esser valoroso a maraviglia; ma piu, ch' ella sapea 
che | era amante. Ne Vesuvio, nč il monte di Siciglia, no Troia 
avvampo mai di amme tante, quanto ella conoscea che per suo 
amore Ariodante ardea per tutto il core. | 

L' amar che dunque ella facea colui con cor sincero e con per- 
fetta fede, fe' che pel duca male udita fui; nš mai risposta da 
sperar mi diede. Anzi quanto io pregava piu per lui, e gli studiava 
d' impetrar mercede, ella, biasmando! sempre e dispregiando, se gli 
venia piu sempre inimicando. 

Io confortai ! amator_ mio sovente, che volesse lasciar la vana 
impresa; nč si sperasse mai volger la mente di costei, troppo ad 
altro amore intesa: e gli feci conoscer chiaramente, come era si 
d' Ariodante accesa, che quant' acque e nel mar, piccola dramma 
non spegneria della sua immensa fiamma. 

Questo da me piu volte Polinesso (che cosi nome ha il duca) 
avendo udito, e ben compreso e visto per se stesso che molto male 
era il suo amor gradito; non pur di tanto amor si fu rimesso, ma 
di vedersi un altro preferito, come superbo, cosi mal sofferse, che 


tutto in ira e in odio si converse. 
#* 
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E tra Ginevra e | amator suo pensa tanta discordia e tanta lite 
porre, e farvi inimicizia cosi intensa, che mai pi non si possano 
comporre ; e por Ginevra in ignominia immensa, donde non s' abbia 
o viva o morta a tOrre: na dell' iniquo suo disegno meco volle o 
con altri ragionar, che seco. 

Fatto il pensier: Dalinda mia, mi dice (che cosi son nomata), 
saper dči che, come suol tornar dalla radice arbor che tronchi e 
quattro volte e sei; cosi la pertinacia mia infelice, bencha sia tronca 
dai successi rei, di germogliar non resta; cha venire pur vorria a 
fin di questo suo desire. 

E non lo bramo tanto per diletto, quanto perchč vorrei vincer 
la prova; e non possendo farlo con effetto, gio lo fo immagi- 
nando, anco mi giova. Voglio, qual volta tu mi dai ricetto, quando 
allora Ginevra si ritrova nuda nel letto, che pigli ogni vesta ch' ella 
posta abbia, e tutta te ne vesta. 

Com' ella s' orna e come il crin dispone studia imitarla, e cerca, 
il piu che sai, di parer dessa; e poi sopra il verone a mandar giu 
la scala ne verrai. Io verro a te con immaginazione che quella sii 
di cui tu i panni avrai: e cosi spero, me stesso ingannando, venir 
in breve il mio desir scemando. 

Cosi diss' egli. Io, che divisa e scevra e lungi era da me, non 
posi mente che questo, in che pregando egli persevra, era una 
fraude pur troppo evidente; e dal veron, coi panni di Ginevra, 
mandai la scala onde sali sovente; e non m' acc6rsi prima dell! in- 
ganno, che n' era gia tutto accaduto il danno. 

Fatto in quel tempo con Ariodante il duca avea queste parole o 
tali (che grandi amici erano stati innante che per Ginevra si fesson 
rivali): mi maraviglio, incomincio il mio amante, ch" avendoti io fra 
tutti li mie' uguali sempre avuto in rispetto e sempre amato, io sia 
da te si mal rimunerato. 

Io son ben certo che comprendi e sai di Ginevra e di me Pan- 
tiquo amore; e per sposa legittima oggimai per impetrarla son dal 
mio signore. Perchč mi turbi tu? percha pur vai senza frutto in 
costei ponendo il core? Io ben a te rispetto avrei, per Dio, 8' io 
nel tuo grado fossi, e tu nel mio. 

Fd io, rispose Ariodante a lui, di te mi midse i maggior- 
mente; chč di lei prima innamorato fui, che tu I avessi vista sola- 
mente: e so che sai quanto č | amor tra nui, ch' esser non pub, 
di quel che sia, piu ardente; e sol d' essermi moglie intende e 
brama: e so che certo sai ch" ella non t' ama. 
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Perche non hai tu dunque a me il rispetto per V amicizia nostra, 
che domande ch' a te aver debba, e ch' io € avre' in effetto, se tu 
fossi con lei di me piu grande? Na men di te per meglie averla 
aspetto, sebben tu sei piu ricco in queste bande: io non son meno 
al re, che tu sia, grato; ma piu di te dalla sua figlia amato. 

Oh, disse il duca a lui, grande č cotesto errore, a che t' ha il 
folle amor condutto! Tu credi esser pil amato; io credo questo 
medesmo: ma si pud vedere al frutto. "Tu fammi cib € hai seco 
manifesto, ed io il secreto mio € aprird tutto; e quel di noi che 
manco aver si veggia, ceda a chi vince, e d'altro si provveggia. 

E saro pronto, se tu vuoi ch'io giuri, di non dir cosa mai che 
mi riveli: cosi voglio ch' ancor tu m'assicuri che quel ch*io ti dird, 
sempre mi celi. Venner dunque d' accordo agli scongiuri, e posero 
le man su gli Evangeli: e, poi che di tacer fede si diero, Ariodante 
incomincio primiero ; 

e disse per lo giusto e per lo dritto, come tra sč e Ginevra era 
la cosa: ch' ella gli avea giurato e a bocca e in _scritto, che mai 
non saria ad altri, ch' a lui, sposa; e, se dal re le venia contrad- 
ditto, gli promettea di sempre esser ritrosa da tutti gli altri mari- 
taggi poi, e viver sola in tutti i giorni suoi: 

e ch" esso era in speranza, pel valore ch' avea mostrato in arme 
a pil d' un segno, ed era per mostrare a laude, a onore, a bene- 
ticio del_re e del suo regno, di crescer tanto in grazia al suo 
signore, che sarebbe da lui stimato degno che la figliuola sua per 
moglie avesse, poi che piacer a lei cosi intendesse. 

Poi disse: A questo termine son io, nč credo gia ch' alcun mi 
venga appresso ; nč cerco pil di questo, nš disio dell' amor d' essa 
aver segno piu espresso; na pil vorrei, se non quanto da Dio per 
connubio legittimo č concesso; e saria invano il dimandar piu 
innanci; che di bonta so come ogni altra avanzi. 

Poi ch' ebbe il vero Ariodante esposto della merce ch' aspetta a 
sua fatica, Polinesso, che gia 8' avea proposto di far Ginevra al 
suo amator nemica, comincid: Sei da me molto discosto, e vo' che 
di tua bocca anco tu '| dica; e del mio ben veduta la radice, che 
confessi, me solo esser felice. 

Finge ella teco, na t' ama na prezza; cha ti pasce di speme e 
di parole: oltra questo, il tuo amor sempre a sciocchezza, quando 
meco ragiona, imputar suole. lo ben d' esserle caro altra certezza 
veduta n' ho, che di promesse e fole; e tel dird sotto la f& in 
secreto, benchš farei piu il debito a star cheto. 
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Non passa mese, che tre, quattro e sei, e talor dieci notti io non 
mi trovi nudo abbracciato in quel piacer con lei, ch' all' amoroso 
ardor par che si giovi: si che tu puoi veder s' a' piacer miei son 
d' agguagliar le ciance che tu provi. Cedimi dunque, e d'altro ti 
provvedi, poichč si inferior di me ti vedi. 

Non ti vo' creder questo, gli rispose Ariodante, e certo so che 
menti; e composto fra te thai queste cose, accio che dall' impresa 
io mi spaventi: ma perche a lei son troppo ingiuriose, questo 
ch' hai detto sostener convienti; chč non bugiardo sol, ma voglio 
ancora che tu sei traditor mostrarti or ora. 

Soggiunse il duca: Non sarebbe onesto che noi volessim la bat- 
taglia t&rre di quel che t' offerisco manifesto, quando ti piaccia, 
innanzi agli occhi porre. Resta smarrito Ariodante a questo, e per 
| ossa un tremor treddo gli scorre; e se creduto ben gli avesse 
appieno, venia sua vita allora allora meno. 

Con cor trafitto e con pallida faccia, e con voce tremante e 
bocca amara, rispose: Quando sia che tu mi faccia veder quest' av- 
ventura tua si rara, prometto di costei lasciar la traccia, a te si 
liberale, a me s) avara: ma ch'io tel voglia creder non far stima, 
gio non lo veggio con quest' occhi prima. 

Quando ne sara il tempo, avviserotti, soggiunse Polinesso ; e di- 
partisse. Non credo che passar piu di due notti, ch' ordine fu che 
"| duca a me venisse. Per scoccar dunque i lacci che condotti avca 
sl cheti, andd al rivale, e disse che s ascondesse la notte seguente 
tra quelle case, ove non sta mai gente. 

E dimostrogli un luogo a dirimpetto di quel verone ove solea 
salire. Ariodante avea preso sospetto che lo cercasse far quivi ve- 
nire, come in un luogo dove avesse eletto di por gli agguati, e 
farvelo morire sotto questa finzion, che vuol mostrargli quel di 
Ginevra, ch' impossibil pargli. 

Di volervi venir prese partito, ma in guisa che di lui non sia 

men forte; percba accadendo che fosse assalito, si trovi si, che non 
tema di morte. Un suo fratello avea saggio ed ardito, il piu famoso 
in arme della corte, detto Lurcanio; e avea pil cor con esso, che 
se dieci altri avesse avuto appresso. 
. Seco chiamollo, e volle che prendesse 1 arme; e la notte lo mend 
con lui: non che "I secreto suo gia gli dicesse; na 1 avria detto ad 
es80, nč ad altrui. Da sć lontano un trar di pietra il messe: se 
mi senti chiamar, vien, disse, a nui; ma se non senti, prima ch'io 
ti chiami, non ti partir di qui, frate, se m' ami. 
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Va pur, non dubitar, disse il fratello: e cosi venne Ariodante 
cheto, e si celd nel solitario ostello ch' era d' incontro al mio veron 
secreto. Vien d'altra parte il fraudolente e fello, che d' fnfamar 
Ginevra era si lieto; e fa il segno, tra noi solito innante, a me 
che dell' inganno era ignorante. 

Ed io con veste candida, e fregiata per _mezzo a liste d' oro e 
d' ogninterno, e con rete pur d' dr, tutta adombrata di bei fiocchi 
vermigli, al capo intorno (foggia che sol fu da Ginevra usata, non 
d' alcun' altra); udito il segno, torno sopra il veron, ch'in modo 
era locato, che mi scopria dinanzi e d' ogni lato. 

Lurcanio in questo mezzo dubitando che "| fratello a pericolo 
non vada, 0, come & pur comun disio, cercando di spiar_sempre 
cib_ che ad altri accada ; | era pian pian venuto seguitando, tenendo 
| ombre e la pil oscura strada: e a men di dieci_passi a lui di- 
scosto, nel medesimo ostel s' era riposto. 

Non sappiendo io di questo cosa alcuna, venni al veron nell' abito 
ch' ho detto; sl come gia venuta era piu d' una e piu di due fiate 
a buono effetto. Le vesti si vedean chiare alla luna; nč dissimile 
essendo anch'io d'aspetto, na di persona da Ginevra molto, fece 
parere un per un altro il volto: 

e tanto piu, ch'era gran spazio in mezzo fra dove io venni e 
quelle inculte case. Ai due fratelli, che stavano al rezzo, il duca 
agevolmente persuase quel ch'era falso. Or pensa in che ribrezzo 
Ariodante, in che dolor rimase. Vien Polinesso, e alla scala s" ap- 
poggia, che git manda gli, e monta in su la loggia. 

A prima giunta io gli getto le braccia al collo; ch'io non penso 
esser veduta: lo bacio in bocca e per tutta la faccia, come far 
soglio ad ogni sua venuta. Egli pi dell'usato si procaccia d' accarez- 
zarmi, e la sua fraude aiuta. Quell'altro al rio spettacolo condutto, 
misero sta lontano, e vede il tutto. 

Cade in tanto dolor, che si dispone allora allora di voler_morire ; 
e il pome della spada in terra pone, chč su la punta si volea fe- 
rire. Lurcanio, che con grande ammirazione avea veduto il duca 
a me salire, ma non gia conosciuto chi si fosse, scorgendo 1 atto 
del fratel, si mosse; 

e gli vieto che con la propria mano non si passasse in quel fu- 
rore il petto. S' era pit tardo, o poco piu lontano, non giugnea a 
tempo, e non faceva effetto. Ah misero fratel, fratello insano, grido, 
perch' bai perduto /'intelletto, ch' una femmina a morte trar ti 
debbia? Ch'ir possan tutte come al vento nebbia. 
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Cerca far morir lei, che morir_merta ; e serva a pil. tuo onor tu 
la tua morte. Fu d' amar lei, quando non t'era aperta la fraude 
sua: or š da odiar ben forte; poichč con gli occhi tuoi tu vedi 
certa, quanto sia meretrice, e di che sorte. Serba quest arme, che 
volti in te stesso, a far dinanzi al re tal fallo espresso. 

Quando si vede Ariodante giunto sopra il fratel, la dura im- 
presa lascia; ma la sua intenzion da quel ch'assunto avea gia di 
morir, poco s accascia. Quindi si lieva, e porta non che punto, ma 
trapassato il cor d' estrema ambaascia: pur finge col fratel, che quel 
furore non abbia pil, che dianzi avea, nel core. 

Il seguente mattin, senza far motto al suo fratello o ad altri, in 
via si messe, dalla mortal disperazion condotto: no di lui per pini 
di fu chi sapesse. Fuorchč "I duca e il fratello, ogni altro indotto 
era chi mosso al dipartir | avesse. Nella casa del re di lui diversi 
ragionamenti, e in tutta Scozia fčrsi. 

In capo d'otto o di piu giorni in corte venne innanzi a Ginevra 
un viandante, e novelle arrecd di mala sorte: che sera in mar 
sommerso Ariodante di volontaria sua libera morte, non per colpa 
di Borea o di Levante. D' un sasso che sul mar sporgea molt'alto, 
avea col capo in gid preso un gran salto. 

Colui dicea: Pria che venisse a questo, a me, che a caso ris- 
contro per via, disse: Vien meco, accio che manifesto per te a 
Ginevra il mio successo sia; e dille poi, che la cagion del resto 
che tu vedrai di me ch'or ora fia, & stato sol pereh' ho troppo 
veduto: Felice, se senza occhi io fussi suto! 

Eramo a caso sopra Capobasso che verso Irlanda alquanto sporge 
in mare. Cosi dicendo, di cima d'un sasso lo vidi a capo in giu 
gott' acqua andare. Io lo lasciai nel mare, ed a gran passo ti son 
venuto la nuova a portare. Ginevra, sbigottita e in viso smorta, 
rimase a quell annunzio mezza morta. 

Oh Dio, che disse e fece poi che sola si ritrovb nel suo fidato 
letto! Percosse il seno, e si straccid la stola, e fece al'aureo crin 
danno e dispetto; ripetendo sovente la parola ch' Ariodante avea 
in estremo detto: Che la cagion del suo caso empio e tristo tutta 
venia per aver troppo visto. 

Tl rumor scorse di coštui per tutto, che per dolor s avea dato 
la morte. Di questo il re non tenne il viso asciutto, nč cavalier 
ne donna della corte. Di tutti il suo fratel mostro piu lutto; e si 
sommerse nel dolor si forte, ch' ad esempio di lui, contra se stesso 
volto quasi la man, per irgli appresso : 
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e molte volte ripetendo seco, che fu Ginevra che 'l fratel gli 
estinse, e che non fu se non gaell'atto bieco che di lei vide, ch'a 
morir lo spinse; di voler vendicarsene sl cieco venne, e si Vira e 
si "1 dolor lo vinse, che di perder la grazia vilipese, ed aver 1 odio 
del re e del paese. 

E innanzi al re, quando era pili di gente la sala piena, se ne 
venne, e disse: Sappi, signor, che di levar la mente al mio fratel, 
si ch' a morir ne gisse, stata č la figlia tua sola nocente; ch'a lui 
tanto dolor I alma trafisse d' aver veduta lei poco pudica, che pid 
che vita ebbe la morte amica. 

Erane amante; e perchč le sue voglie disoneste non fur, nol 
vo coprire. Per virti meritarla aver per moglie da te sperava, e 
per fedel servire; ma, mentre il lasso ad odorar le foglie stava 
lontano, altrui vide salire, salir su | arbor riserbato, e tutto essergli 
tolto il disiato frutto. 

E seguitd, come egli avea veduto venir Ginevra sul verone, e 
come mandd la scala, onde era a lei venuto un drudo suo, di chi 
egli non sa il nome; che s'avea, per non esser conoscinto, cambiati 
i panni e nascose le chiome. Soggiunse, che con l'arme egli volea 
provar, tutto esser ver cib che dicea. 

Tu puoi pensar se '| padre addolorato riman, quando accusar 
sente la figlia; si perche ode di lei quel che pensato mai non 
avrebbe, e n'ha gran maraviglia; si perchč sa che fia necessitato 
(se la difesa alcun guerrier non piglia, il qual Lurcanio possa far 
mentire) di condannarla e farla poi morire. 

Io non credo, signor, che ti sia nova la legge nostra, che con- 
danna a morte ogni donna e donzella che si prova di sč far copia 
altrui, ch'al suo consorte. Morta ne vien, gin un mese non trova 
in sua difesa un cavalier si forte, che contra il falso accusator 
sostegna che sia innocente, e di morire indegna. 

Ha fatto il re bandir per liberarla (che pur gli par ch'a torto 
sia accusata), ehe vuol per moglie, e con gran dote, darla a chi 
torra Vinfamia che la data. Che per lei comparisca non si parla 
guerriero ancora, anzi Fun Faltro guata; cha quel Lurcanio in 
arme č cosl fiero che par che di lui tema ogni guerriero. 

Atteso ha | empia sorte, che Zerbino, fratel di lei, nel regno 
non si trove; che va gia molti mesi peregrino, mostrando di sš in 
arme inclite prove: Cha quando si trovasse piu vicino quel cavalier 
gagliardo, o in luogo dove potesse avere a tempo la novella, non 
mancheria d' aiuto alla sorella. 
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Il re, ch'intanto cerca di sapere per altra prova, che per arme, 
ancora, se sono queste accuse o false o vere, se dritto o torto a 
che sua figlia mora, ha fatto prender certe cameriere che lo do- 
vrian saper, se vero fora; ond'io previdi che se presa era io, 
troppo periglio era del duca e mio. 

E la notte medđesima mi trassi fuor della corte, e al duca mi 
condussi; e gli feci_veder quanto importassi al capo d' amendua, 
se presa io fussi. Lodommi, e disse ch'io non dubitassi: A'suoi 
conforti poi venir m'indussi ad una sua fortezza ch'č qui presso, 
in compagnia di dui che mi diede esso. 

Hai sentito, signor, con quanti effetti dell' amor mio fei Polinesso 
certo; e sera debitor per tai rispetti d' avermi cara o no, tu '] 
vedi aperto. Or senti il guiderdon ch'io ricevetti: vedi la gran 
merc del mio gran merto: vedi se deve, per amare assai, donna 
sperar_ d' essere amata mai ; 

che questo ingrato, perfido e crudele, della mia fede ha preso 
dubbio alfine: venuto & in sospizion ch'io non rivele al lungo 
audar le fraudi sue volpine. Ha finto, accib che _m' allontane e cele 
finchč | ira e il furor del re decline, voler mandarmi ad un suo 
luogo forte; e mi volea mandar dritto alla morte: 

ch di secreto ha commesso alla guida, che come m'abbia in 
queste selve tratta, per degno premiov di mia fe m uccida. Cosi 
! intenzion gli venia fatta, se tu non eri appresso alle mie grida, 
ve' come Amor ben chi lui segue, tratta! Cosi narro Dalinda al 
paladino, seguendo tuttavolta il lor cammino ; 

a cui fu sopra ogni avventura grata questa, d'aver trovata la 
donzella che gli avea tutta | istoria narrata dell'innocenza di Gi- 
nevra bella. E se speratv avea, quando accusata ancor fosse a 
ragion, d' aiutar quella, con via maggior baldanza or viene in prova, 
poi che evidente la calunnia trova. 

E verso la citta di Santo Andrea, dove era il re con tutta la 
famiglia, e la battaglia singular dovea esser della querela della 
figlia, andd Rinaldo quanto andar potea, finch& vicino giunse a 
poche miglia ; alla citta vicino giunse, dove trovd un scudier ch' avea, 
pil fresche nuove: 

ch' un cavaliero istrano era venuto, ch' a difender Ginevra s' avea 
tolto, con non usate insegne e sconosciuto, perocchč sempre ascoso 
andava molto; e che, dopo che v' era, ancor veduto non gli avea 
alcuno al discoperto il volto; e che 'l proprio scudier che gli servia 
dicea giurando: Io non so dir chi sia. 
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Non cavalcaro molto, ch' alle mura si trovar della terra, e in su 
la porta. Dalinda andar pil innanzi avea paura; pur va, poiche 
Rinaldo la conforta. La porta č chiusa; ed a chi n' avea cura Ri- 
naldo domandd: Questo ch' importa? E fugli detto, Perchč '| popol 
tutto a veder la battaglia era ridutto, 

che tra Lurcanio.e un cavaliere istrano si fa nell' altro capo 
della terra, ov' era un prato spazioso e piano ; e che_ gia cominciata 
hanno la guerra. Aperto fu al signor di Montalbano; e tosto il 
portinar dietro li serra. Per la vota citta Rinaldo passa; ma la 
donzella al primo albergo lassa: 

e dice che sicura ivi si stia finchč ritorni a lei, che sara tosto ; 
e verso il campo poi ratto s'invia, dove li dui guerrier dato e 
risposto molto s' aveano, e davan tuttavia. Stava Lurcanio di mal 
cor disposto contra Ginevra; e l'altro in sua difesa ben sostenea 
la favorita impresa. 

Šei cavalier con lor nello steccato erano a piedi armati di co- 
razza, col duca d' Albania ch' era montato s' un possente corsier 
di buona razza. Come a gran contestabile, a lni dato la guardia 
fu del campo e della piazza: e di veder Ginevra in gran periglio 
avea il cor lieto, ed orgoglioso il ciglio. 

Rinaldo se ne va tra gente e gente: fassi far largo il buon de- 
strier Baiardo: chi la tempesta del suo venir sente, a dargli via 
. non par zoppo nč tardo. Rinaldo vi compar sopra eminente, e ben 
rassembra il fior d' ogni gagliardo; poi si ferma al!' incontro ove il 
re siede: ognun s' accosta per udir che chiede. 

Rinnaldo disse al re: Magno signore, non lasciar la battaglia piu 
seguire: Perche di questi dua qualunque more, sappi ch'a torto 
tu "| lasci morire. [7 un crede aver ragione ed č in errore, e dice 
il falso e non sa di mentire; ma quel medesmo error che '| suo 
germano a morir trasse, a lui pon | arme in mano: 

Paltro non sa se 8 abbia dritto o torto; ma sol per gentilezza 
e per bontade in pericol si & posto d' esser morto, per non lasciar 
morir tanta beltade. Io la salute all!' innocenzia porto, porto il con- 
trario a chi usa falsitade. Ma, per Dio, questa pugna prima parti; 
poi mi da audienza a quel ch'io vo' narrarti. 

Fu dalautorita d' un uom si degno, come Rinaldo gli parea.al 
sembiante, si mosso il re, che disse e fece segno che non andasse 
pih la pugna innante: al quale insieme ed ai baron del regno, e 
ai cavalieri e all' altre turbe tante Rinaldo fe' Vinganno tutto espresso, 
ch' avea ordito a Ginevra Polinesso. 
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Indi s' offerse di voler provare coll' arme, ch' era ver quel ch'avea 
detto. Chiamasi Polinesso; ed ei compare, ma tutto conturbato 
nell' aspetto: pur con audacia comincib a negare. Disse Rinaldo: 
Or noi vedrem | effetto. L'uno e [altro era armato, il campo 
fatto ; sl che senza indugiar vengono al fatto. 

Oh quanto ha il re, quanto ha il suo popol, caro che Ginevra, 
a provar s'abbi innocente! "Tutti han speranza che Dio mostri 
chiaro ch' impudica era detta ingiustamente. Crudel, superbo e ri- 
putato avaro fu Polinesso, iniquo e fraudolente; si che ad alcun 
miracolo non fia che | inganno da lui tramato sia. 

Sta Polinesso con la faccia mesta, col cor tremante e con pal- 
lida gnancia; e al terzo suon mette la lancia in resta. Cosi Rinaldo 
inverso lui si lancia, che, disioso di finir la festa, mira a passargli 
il petto con la lancia: na discorde al disir segui \' effetto; che mezza 
"asta gli caccib nel petto. 

Fisso nel tronco lo trasporta in terra lontan dal suo destrier pid 
di sci braccia. Rinaldo smonta subito, e gli afferra V'elmo, pria 
che si lievi, e gli lo slaccia: ma quel, che non pud far pit troppa 
guerra, gli domanda merca con umil faccia, e gli confessa, udendo 
il re e la corte, la fraude sua che I' ha condutto a morte. 

Non finl il tutto, e in mezzo la parola e la voce e la vita | ab- 
bandona. Il re, che liberata la figlinola vede da morte e da fama 
non buona, piu s'allegra, gioisce e racconsola, che, s'avendo per- 
duta la corona, ripor se la vedesse allora allora; sl che Rinaldo 
unicamente onora: : 

e poi ch'al trar dell elmo conosciuto 1 ebbe, perch'altre volte 
| avea visto, levo le mani a Dio, che d'un aiuto com' era quel, gli 
avea si ben provvisto. (Q)uell'altro cavalier che, sconosciuto, soccorso 
avea (Qinevra al caso tristo ed armato per lei s' era condutto, stato 
da parte era a vedere il tutto. 

Dal re pregato fu di dire il nome, o di lasciarsi almen veder 
scoperto, perche da lui fosse premiato come di sua buona intenzion 
chiedeva il merto. Quel, dopo lunghi preghi, dalle chiome si levd 
| elmo, e fe' palese e certo quel che nell' altro Canto ho da seguire, 
se grato vi sara |'istoria udire. 

Miser chi mal oprando si confida ch' ognor star debbia il male- 
ficio occulto: cha, quando ogni altro taccia, intorno grida Varia e 
la terra istessa in ch'č sepulto: e Dio fa spesso che 'l peccato 
guida il peccator poi ch'alcun di gli ha indulto, che st medesmo, 
senza altrui richiesta, inavvedutamente manifesta. 
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Avea creduto il miser Polinesso totalmente il delitto suo coprire, 
Dalinda consapevole d' appresso levandosi, che sola il potea dire: 
e aggiungendo il secondo al primo eccesso, affrettb il mal che 
potea differire, e potea differire e schivar forse; ma sč stesso 8pro- 
nando, a morir corse: 

e perdč amici a un tempo, e vita, e stato, e onor, chc fu molto 
pru grave danno. Dissi di sopra, che fu assai pregato il cavalier 
che ancor chi sia non sanno. Alfin si trasse 1 elmo, e 'l viso amato 
scoperse, che piu volte veduto hanno; e dimostro com' era Ario- 
dante, per tutta Scozia lacrimato innante; 

Ariodante, che Ginevra pianto avea per morto, e 'l fratel pianto 
avea, il re, la corte, il popol tutto quanto: di tal bonta, di tal 
valor_splendea. Adunque il peregrin mentir di quanto dianzi di 
lui narrd, quivi apparea ; e fu pur ver che dal sasso marino gittarsi 
in mar lo vide a capo chino. 

Ma (come avviene a un disperato spesso, che da lontan brama 
e disia la morte, e | odia poi che se la vede appresso, tanto gli 
pare il passo acerbo e forte) Ariodante, poi ch'in mar fu messo, 
si penti di morire: e come forte e come destro e piu d' ogni liči 
ardito, si messe a nuoto, e ritornossi al lito: 

e dispregiando e nominando folle il desir_ ch' ebbe di lasciar la 
vita, si messe a camminar bagnato e molle, e capito all' ostel d' un 
eremita. Quivi secretamente indugiar volle tanto, che la novella 
avesse udita, se del caso Ginevra s'allegrasse, oppur mesta e pie- 
tosa ne restasse. 

Intese prima, che per gran dolore ella era stata a rischio di 
morire (la fama andd di questo in modo fuore, che ne fu in tutta 
Pisola che dire): contrario effetto a quel che per errore credea 
aver visto con suo gran martire. Intese poi come Lurcanio avea 
fatta Ginevra appresso il padre rea. 

Contra il fratel d' ira minor non arse che per Ginevra gia d' amore 
ardesse ; ch troppo empio e crudele atto gli parse, ancora che per 
lui fatto I avesse. Sentendo poi, che per lei non comparse cavalier 
che difender la volesse (chč Lurcanio si forte era e gagliardo, 
ch' ognun d'andargli contra avea riguardo ; 

e chi n'avea notizia, il riputava tanto discreto, e si saggio ed 
accorto, che se non fosse ver que! che narrava, non si porrebbe 
a rischio d' esser morto; per questo la piu parte dubitava di non 
pigliar questa difesa a torto); Ariodante, dopo gran discorsi, penso 
all' accusa del fratello opporsi. 
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Ahi lasso! io non potrei, seco dicea, sentir per mia cagion perir 
costei: troppo mia morte f6ra acerba e rea, se innanzi a me morir 
vedessi lei. Ella & pur la mia donna e la mia Dea; questa a la 
luce pur degli occhi miei: convien ch'a dritto o a torto, per suo 
scampo pigli | impresa, e resti morto in campo. 

So ch'io m'appiglio al torto; e al torto sia: e ne morrd; ni 
questo mi sconforta, se non ch'io so che per la morte mia si bella 
donna ha da restar poi morta. Un sol conforto nel morir_ mi fia, 
che, se 'lI suo Polinesso amor le porta, chiaramente veder avra po- 
tuto che non s' č mosso ancor per darle auto ; 

e me, che tanto espressamente ha offego, vedra, per lei salvare, 
a morir giunto. Di mio fratello insieme, il quale acceso tanto foco 
ha, vendicherommi a un punto; ch'io lo faro doler poi che com- 
preso il fine avra del suo crudele assunto: creduto vendicar avra 
il germano, e gli avra dato morte di sua mano. 

Conchiuso ch' ebbe questo nel pensiero, nove arme ritrovo, novo 
cavallo; e sopravveste nera e scudo nero portd, fregiato a color 
verdegiallo. Per avventura si trovo un scudiero ignoto in quel 
paese, e menato hallo: e sconosciuto, come ho gia narrato, s' appre- 
sento contra il fratello armato. 

Narrato v'ho come il fatto successe, come fu conosciuto Ario- 
dante. Non minor gaudio n'ebbe il re, ch'avesse della figliuola 
liberata innante. Seco penso che mai non si potesse trovar un pi 
fedele e vero amante; che, dopo tanta ingiuria, la difesa di lei 
contra il fratel proprio avea presa. 

E per sua inclinazion (ch'assai Vamava), e per li preghi di tutta 
la corte, e di Rinaldo che piu d'altri instava, della bella figliuola 
il fa congsorte. La duchea d' Albania, ch'al re tornava da poi che 
Polinesso ebbe la morte, in miglior tempo discader non puote, 
poicha la dona alla sua tiglia in dote. 

Rinaldo per Dalinda impetro grazia, che se n'andd di tanto 
errore esente; la qual per voto, e perch& molto sazia era del mondo, 
a Dio volse la mente. Monaca s' andd a render fin in Dazia, e si 
levo di Scozia imman!tinente. 

Tako Ariosto, a sad da vidimo Palmotića. 

U prologu rijeka Sava kaže Dubrovčanima, da će se pred nima 
danas ponoviti uspomena starijeh zgoda, koje se nekoč svršiše u 
zlatorodnoj Bosni, kada nome kralevaše hrabreni Ostoja. Tu je 
Matijaš, mladi dubrovački plemić, hrabrošću stekao slavno i vječno 
ime. Nemu je kra) Ostoja, deseći se slučajno u Dubrovniku, kada 
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se rodio, kumovao, i za to ga je doveo na svoj dvor, gdje se izu- 
čio viteškijem djelima. Matijaš i Danica, Ostojina kći, zalubiše se. 
Svijes vuhvena Hrvoja, bana hrvatskijeh strana, učiniće, da Ma- 
tijaš u Savi potraži smrt, a to jer je i Hrvoje rad, da preko Je- 
rine, Daničine dvorkine i izbrane druge, kralevu kćer dobije za 
ženu. Ali eto gdje dolazi Hrvoje s Jerin»m. 

Hrvoje moli Jerinu, da bi ga pomogla, jer on snubi Danicu. 
Jerina (ta ona Hrvoja toliko lubi, da mu je i čast svoju u ruke 
dala) ustreperi, da je sada lubavnik zamijeni s drugom dragom. 
Nu Hrvoje ne pita Danice, jer mu je draga i mila. Sva negova 
razbluda jedina je Jerina. On prosi Danicu, nadajući se, kako 
kra] nema sinova, da bi ga mogla vremenom zapasti i kralevska 
kruna. 'Vime bi se i Jerinina sreća uzvisila, jer ona će vazda u 
negovu srcu ostati prva. 

Jerina, i ako s mnogom mukom, obećaje Hrvoju svoju pomoć. 
Ali eto gdje dolaze braća Janko i Matijaš, dubrovački plemići. 
Jerina se ukloni, otišavši za onim svojim poslom. 

Mislim, da je u ove prve dve scene dobro istavlen karakter 
ohola, vuhovita Hrvoja, komu je |lubav k Jerini potreba fisična, 
a lubav k Danici sredstvo, da zasiti svoje nezaslužene ambicije, 
pa tako i karakter Jerinin, koja kako je nepažlivo s Hrvojem 
proigrala čast svoju, isto je tako lakoumna, gdje se radi o areći 
nene gospoje, koju je poslije svoje časti prvu na svijetu dužna 
paziti i štovati. 

U trećoj sceni Matijaš, upitan od brata Janka, šta li se je jadan 
snuždio a kod tolikoga odlikovana i Jubavi, kojom ga paze u dvoru 
krala Ostoje, negova kuma, ispovjedi bratu, da |ubi kralevu kćer 
Danicu, a i ona nega; i da bi znao, za što je kod sve tolike sreće 
ipak tužan neveseo, pripovjediće mu redom sve što i kako se dogo- 
dilo. On je kao dijete u dvoru Ostojinu uzrastao pored Danice i 
postao nenim vitezom. Jednoć u velikom lovu dvorskom obkole ih 
gusari tatarski. Matijaš izbavi krala, ali izbavlajući još i Danicu, 
Tatari oboje zarobiše. Pod gusarskim čadorom Matijaš se dosjeti, 
kako će Danicu izbaviti. Dok su Tatari spavali, dotlje oni pod 
čadorom izmijeniše odijelo, i Danica u odielu Matijaševu reče gu- 
sarima, da je dvoranin krajeve kćeri, koja je tamo pod čadorom ; 
neka je puste ka kraju, da će im donijeti silne odkupe. Tatari se 
prevariše, i puste je. Poslije Matijaševa glava, jer gusari opaziše 
prijevaru, višaše o nitu, ali se brže primiriše, kada su od krala 
za Matijaša stigli silni odkupi, te i nega pustiše slobodna. Kra] i 
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Danica i sav rod nihov ne smogoše riječi, da iskažu Matijašu do- 
stojnu zahvalnost, i još ga kra] sjajno nadari. Malo poslije digla 
se na krala buna. Matijaša je poslužila sreća, da je u boju na 
odmetnike, nihova vojevodu pogubio i tijem najviše doprinio k po- 
bjedi. Za to je kral, darujući uz ostale vjerne vojevode i nega, 
obećao mu, da za n hrani još i veće dare. I Danica mu reče, da 
će mu dok bude živa ostati držana. Rekavši tako, uprla je u n 
oči, i sva se sramno zarumenila, a to ga je tako ranilo, da nije 
znao, šta bi joj odgovorio. U tancu, koji se za tijm počeo, sa svi- 
jem ga je porazila, ne samo što ga je pozvala da s nime igra, 
nego i što tancajući ,za bileg od lubavi. moju ruku svojom stište“. 
Ne dugo za tim u perivoju jedno drugomu smiono odkriše lubav, 
i ona se zakle, da ničija ne će biti nego negova. Sada jadan Ma- 
tijaš čuje, da Hrvoje prosi Danicu, i to je uzrok, što je toliko 
tužan neveseo; strah ga je, da kra] Hrvoja kao moguća 
ne uzme za zeta. — Janko tješi brata, da će sve dobro proči, 
jer kra] je čovjek mudre svijesti; pa ako je Hrvoje od gospodskoga 
plemena, i oni su dva tako; oni su od vlastele dubrovačke, koji se 
broje čast jezika slovinskoga. I tako braća odu, da motre, kako će 
ta stvar prohoditi. 

Ako je Matijaš imao tolike dokaze Daničine |ubavi, pa ipak -ga 
sam glas, da sada Hrvoje Danicu prosi, toliko smeo, te se boji, 
da će je kra] dati Hrvoju; ako je Matijaš tako sumnive naravi, 
tomu bi dobro pristajalo, što on poslije lake ruke vjeruje još i 
mnogo nevjerovnije stvari ; samo bi trebalo, da pjesnik smisli takove 
prilike, te će nam se tolika lakovjernost Matijaševa činiti moguća. 
5 te strane bi ova treća scena mogla vršiti u drami sa svijem 
dobru zadaću. Ovdi nas svakako kod strašno dugačkoga pripovi- 
jedana Matijaševa (ono zaprema čitavijeh 366 stihova) smeta, kako 
da brat Janko svega toga već od prije ne zna? Pjesnik je doista 
po nešto motivisao neznane Jankovo: on je, kada se sve ono što 
Matijaš pripovijeda zbivalo, boravio u Ugrskoj, učeći se tamo vi- 
teštvu, pa za to nije nigda čuo one zgode po redu, kako ih sada 
čuje; ama i one zgode i to, da sada Hrvoje prosi Danicu, pa to 
da je uzrok Matijaševe tuge i smetenosti, sve su same takove 
stvari, koje bratu Janku, i ako je jedno vrieme boravio u 
Ugrskoj, morahu biti dobro znane. 

U sceni četvrtoj Danica odlučno odvraća Jerini, da nigda ne će 
poći za Hrvoja. Nu su prosili ,drugi vitezovi“ kao n. pr. despot 
Đurađ, vojevoda Janko, Svilojević, i ,sva slevinska gospoda“, ona 
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ih je odbila, pa kako da pođe za Hrvoja? Hrvoje je plemenita 
roda, ali opake svijesti, a ona je već drugome srce poklonila. Je- 
rina pogodi, da je taj drugi Matijaš, i odvraća svoju gospođu od 
nega, jer otac ne će dopustiti, da za n pođe. A za što ne će? 
pita Danica. Ta on je dubrovački plemić, a već se u najstarije 
doba Pavlimir vjerio s Dubrovkinom Margaritom!. Matijaš je kumče 
kralevo, i po što je kralu toliko služio, on mu je obećao ,najveći 
dar“, a koji bi to mogao biti drugi nego jedinica kći negova ? 

Jerina je zahvatila, da još dale hvali Hrvoja, ali je u tom smete 
dolazak dvorkinica, koje pjevaju, da je Danica međ djevojkama 
kao što je zvijezda danica međ ostalijem zvijezdama. 

Kor završuje prvo činene, misleći, da osobito kralevi treba da 
budu zahvalni dobročincima. Za to i kra] Ostoja pravo ima što 
poštuje Matijaša, a i Danica sloviće do vijeka, što ga časti vrh 
svijeh vitezova. | 

U činenu drugom Danica je Matijaša dozvala k sebi, i kaže mu, 
neka ga ne smeta, ako je čuo, da je sada u oca prosi Hrvoje, jer 
prije će Sava svoj tijek na trag obratiti, nego da ona bude ičija 
van negova, i ona je namislila danas ocu svome reći, neka je 
nemu uda. 

U ovom dijalogu mislim da nije umjesno, što Danica svu svoju 
lubav k Matijašu istavla poglavito kao akat zahvalnosti, da joj je 
Matijaš, kada je ono Tatari zaplijeniše, spasao život. A sa svijem 
dugačka rekapitulacija te zgode u ovoj sceni umara čitatela, koji 
se već u prvom činenu umorio, slušajući gdje Matijaš to isto malo 
drugačije pripovijeda. Pjesniku bi ova scena vrlo dobro poslužila, 
kad bi je poslije, gdje ono Matijaš Danicu drži nevjerom, upotrije- 
bio tako, te bi tamo Matijaševo tvrdo osvjedočene, da je Danica 
doista nevjera, motivirao tijem, de bi Matijaš, opomenuvši se riječi 
Daničinih u ovoj sceni, tumačio ih tako, da rezina lubav nije ništa 
nego puka zahvalnost što joj je život spasao ; ali toga tamo nema. 
Dubrovački pjesnik, to doznasmo iz korske pjesme na kraju prvoga 
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izglede mu glasovite 

svijetla i srećna kaže vira 

od nihove Margarite, 

od našega Pavlimira 
mogli bismo uzeti kao svjedočunstvo, da su Dubrovčani prije Da- 
nice vidjeli Palmotićeva Pavlimira prikazivati; po noticama ruko- 
pisnim Pavlimir i je prikazan 1632 a Danica 1644. 
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akta, sa svijem tvrdo drži, da se Jubav djevojačka stječe službom, 
kojom je štovate| zaslužio zahvalnost. 

Hrvoje u drugoj sceni bijesni, po što je od Jerine čuo, da Da- 
nica za n ne će ni da čuje. A tako je pakostan i prevejan, te je 
odmah smislio onu vražju osvetu, privolevši Jerinu, da ga noćas 
dočeka odjevena kao Danica. I baš mu u zgodan čas u sceni če- 
tvrtoj dolazi Matijaš. Hervoje mu nudi (cijeli taj dialog je gotovo 
sa svijem vjerno iz Ariosta uzet), da noćas može na svoje oči vi- 
djeti, kako se on k Danici uspine na milovane. 

Kor na kraju drugoga činena sudi o ženama sasvijem drugačije, 
nego što malo prije čusmo Hrvoja: ,svemoguća narav mila nije 
mogla na sem sviti od gizdavijeh lijepijeh vila draže stvari poroditi“. 

U trećem činenu Matijaš ne zna, bi li vjerovao što mu je Hrvoje 
govorio o Danici. Ide da vidi šta će biti, i ako vidi, da je Hrvoje 
pravo rekao, da odmah umre. Ama po što je Hrvoje varalica po- 
vesti će brata sa sobom. 

Matijaš srne u svoju propast, a ipak je negova sreća stalna i 
sigurna da ne može biti bole. Ta evo u drugoj sceni kra] je sazvao 
vijeće bosanske gospode, da se s nima posavjetuje, kome bi udao 
Danicu kod ove velike pogibije što Bosni prijeti od Turaka: oni 
su srušili Bugarsku, Srbiju, ne davno su razbili Sigismunda, te se 
jedva živ spasao u Dubrovnik, gdje i sada boravi. Prosi Danicu 
Hrvoje; on je u zemli najsilniji vlasteo, ali kra] je mnogu za- 
hvalnost dužan Matijašu, pa jer mu je taj i inače mio, rad bi je 
nemu dao. Sada jedan svjetnik zagovara Hrvoja, jer je on najbo- 
gatiji, po plemenu prvi, najsilniji, i k tome domaći vojevoda; ako 
kćer uda tuđinu, nastaće u zemli nezadovolstvo. Drugi svjetnik 
dugačkom besjedom zagovara Matijaša. Hrvoje je himbenik, pa će 
takav ostati i kao zet. Ako je bogat, ama kra] ima toliko vlasti 
i bogatstva, da zeta svoga može učiniti još bogatijega. Matijaš i 
ako je tuđ, ali se odhranio na. kralevu dvoru, i toliko je krala 
junaštvom poslužio, da mu je dužan zahvalnost. Pa Matijaš je 
kao Dubrovčanin svjetlijega roda nego i Hrvoje; Dubrovčani 
su potomci Rimljana i čestite družbe Pavlimirove! (Vidi stihove 
1850—1894 kojima pjesnik uznosito slavi svoj Dubrovnik). 

A iznad svega kra| je Matijašu na onoj gozbi Danicu već i 
obećao. 

Argumente ovoga drugoga svjetnika najsilnije podkrepluje do- 
lazak glasnika iz Dubrovnika, koji nosi vijest, kako je Sigismund 
počastio kneza i sve Dubrovčane, a sada vraćajući se kuči doči će 
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sjutra k Ostoji negov poslanik Mihajlo Svilojević, da s kralem 
ugovori pomoć, koju će Sigismundu dati protiv carevih neprijatela. 
Kral se svemu tomu mnogo<raduje, i on će Danicu vjeriti s Ma- 
tijašem. 

Po što je ovako u drami pjesnik pokazao, da Matijaš nema 
nikakova razloga o Daničinoj vjeri sumnati, to jest po što Matijaš 
ima od same Danice, s kojom od mladosti druguje, najpouzdanije 
uvjeravane nene nepomične lubavi; po što su Matijaš i negov brat 
Janko mogli znati, da i kra| želi Matijaša za zeta: prema svemu 
tome scena četvrta, koja slijedi, nema nikakova efekta, a u noj bi 
upravo trebala da bude concentresina sva sila ove drame. U toj 
sceni Matijaš noću namjesti brata Janka tako daleko, da bi ga 
mogao čuti, ako ga zapomogne, ali Janko, bojeći se za brata, 
došao je za nim nazorice i postavio se sa svijem blizu. Tu Janko 
vidi, kako se k Danici (on misli, da je Danica), uspine hotim i 
s nim se miluje. Jedva se Janko u misli prepao, šta li će učiniti 
Matijaš, kada to vidi, eto dođe Matijaš, i protuživši nešto malo, 
gotov je da se na mač nabode“, ali Janko ga još u zgodan čas 
odvrati, neka rađe ode kralu i odkrije mu krivnu negove kćeri. 
Ovo je scena, kojoj ima vrlo mnogo prigovora. Dva su brata tako 
blizu, da raspoznaju na doksatu Danicu, a ona ne vidi i ne čuje 
ništa. da bi se smela u svom milovanu. Obojica prepoznaju Danicu, 
ali Janko, ne prepoznaje Hrvoja! Zar nijedan od nih nema toliko 
srca, da bi se zaletio sa svijem blizu, da vidi, ne varaju li ga oči? 
Ta osobito Matijaša trebalo bi da ponuka muževan jar, da Danici, 
ako je već drži za Danicu, ulovivši je na samom djelu, u lice kaže 
sav svoj prijezir. I Ariosto pripovijeda, da se je sve ovo upravo 
ovako dogodilo; ali drugo je pripovijest, kod koje samo čujemo 
događaj, a drugo drama, u kojoj ga gledamo; pa kod Ariosta 
Ariodante nema tolikih dokaza Đinevrine lubavi kao što kod Pal- 
motića Matijaš Jubavi Daničine. 

Kor ne zna za skandal, što se u ovoj sceni dogodio. On hvali 
krala, što mu je draža krepost Matijaševa nego li zlato Hrvojevo, 
te je kćer svoju maum udati Matijašu. Misli što ih iznosi kor, po- 
redeći prolaznu cijenu zlata a vječitu vrjednotu kreposti, gotovo 
da su iste, koje u došastju Eneinu govori Fabricije. 

U činenu četvrtom Palmotićeva drama Danica počine trpjeti od 
mahane kao i druge drame: mjesto da se radna dale na pozornici 
radi, nastaje trka glasnika, doji dolaze javlati, što se je sve do- 
godilo. 
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Ako u ovim scenama vrlo mnogo plaču za tobožem mrtvim 
Jankom, to možemo odbiti na račun, da je pjesnik u tome posle- 
dovao narodnomu običaju naricana za mrtvima. Ali oni mnogi iz- 
vještaji, koje tu slušamo, kako se Janko utopio, kako se Danica 
od bola prenemogla, kako se kral jada, doista su dosadni. A čovjek 
ne zna, šta da sudi i misli o pameti i kralevoj i cijeloga dvora, te 
nijesu mogli pronaći, da Danica nije ništa kriva. Janko je ocu 
Danicu tužio, da se je noćas k noj na prozor uspeo hotim; zar 
Danica nije znala ocu reči: oče, ta ja noćas nijesam ni spavala 
u onoj sobi, ja sam mojoj Jerini pustila, da ona danas tamo noći? 
Ili ako se već tako nije bludna odkrila, ama čusmo da je Jerina 
utekla iz dvora, jerbo je kra] uzeo na strogi ispit sve dvorkinice ; 
zar ni u krala, ni u drugog nikoga u dvoru bijeg Jerinin, koja 
s Danicom najviše opći, nije spotakao sumnu i doveo ih na trag, 
šta se je dogodilo? Nespretnost čitavoga dvora u toj aferi tako je 
golema, da ona postaje upravo smiješna, i tijem sve one plačne 
scene gledatela ne mogu skloniti plaču. I Ariosto pripovijeda, da 
se sve ovo gotovo upravo ovako dogodilo, ali ponajprije drugo je 
pripovijest, drugo drama, a k tome je još i ta velika razlika, što 
je kod Ariosta tek osam dana poslije one noćne scene došla 
vijest, da se je Ariodante utopio ! | 

U dvije posledne scene četvrtoga akta dva krvnika Jerinu hoće 
da ubiju, ali još u zgodan čas je oslobodi Sigismudov poslanik 
Mihajlo Svilojević, koji tuda iz Dubrovnika ide k Ostoji. 

Kor zove Svilojevića, Janka vojevodu, Sekulu sestričića, Batora, 
Skenderbega, svu ugrsku gospodu, da dođu braniti Danicu; nigda 
nije bilo za viteza časnije prilike glavu podložiti smrti, jer od 
Danice nema lepše djevojke u svijetu, a ko joj obrani čast, postaće 
kra] bosanski! 

Peto činene sadržaje što još ima od Ariostove pripovijesti gotovo 
sa svim vjerno i po redu. 

Kor svršava dramu mudrom naukom, da u svijetu nema tajne, 
koja ne bi vremenom izašla na vidik. ,Bježi kud hoć, zli greš- 
niče, i sakrij se na kraj svita, svud te iznađe, svud dotiče božja 
ruka trjeskovita“. 

Palmotić je dramom Danicom sa svijem očito išao za tijem, da 
u nas u pobudi sažalost s prijeke sudbine Ariodantove, Jankove, 
krajeve, i cijeloga dvora, u koju su zapali s krivoga mišlena, da 
je Danica bestidna bludnica. Ama drama Danica ni po što ne vrši 
te zadaće, jer su motivi s kojih Ariodanat, Janko, kral, i cijeli 
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dvor Danicu drže onakom bestidnicom, tako nespretni, da nas 
mjesto da bismo žaleli tu čelad, spopada lutna, što su kod zdravih 
očiu tako ludo slijepi. Citava ona obmana Ariodantova i Jankova 
i kraleva, prava je komedija. i ona samo u komediji može dobro 
poslužiti kao momenat te se radost i vesele, koje uslijed ne bijaše 
već na tome da će se eto na izvrnuti u žalost, brže opet povratilo. 

U Engleskoj poznavahu Ariostovu episodu o Đinevri i Ariodantu 
vrlo rano. Još god. 1582 prikazivala se pred kralicom Jelisavom 
drama Đinevra i Ariodante. Godine 159! Englezi već imahu pri- 
jevod čitava Ariostova Orlanda, a ona episoda izašla je još prije i 
osobito u engleskom prijevodu. Italijanski kniževnik Bandello, nešto 
mlađi od Ariosta, spisao je 242 novele, uzimajući za mnoge prijed- 
mete iz drugih autora. U dvadeset i drugoj obrađuje onu Ariostovu 
episodu. I te novele Bandelove Englezi vrlo rano poznavahu. Čini 
se, da je Šekspir upravo po ovoj dvadeset i drugoj Pandeloroj 
noveli gradio svoju komediju ,much ado about nothing :“ mnogo 
vike ni ža što. 

Poredeći Šekspirovu dramu s Palmotičevom pravo ćemo poznati 
onu pogrješku Palmotićevu, te pjesnik dramatišući kakav događaj 
gotovo samo oko toga nastoji, da dobije prilike, kako će lica drame, 
osobito kor, prosipati u dugačkijem prodikama spasonosne moralne 
nauke, koje se iz čitave dramine radne crpu, a ne brine se o tom, 
da u licima drame istavi takove karaktere, iz kojih će, kada se 
sastanu, radia dramina teći kao naravita posledica, jer takovi ludi 
kod prilika kakove im se draminom radnom dese ne mogu druga- 
čije govoriti ni raditi nego što eto u drami rade i govore. Moral 
svakoga događaja dramine radne ne treba da lica drame publici 
tumače, taj se svakomu iz same radne, ako je dramatski dobro 
prikazana, nameće sam po sebi. 

Kod Šekspira u kuću se Leonata, Mesinskoga .namjesnika, pre- 
punu bogatstva i bezbrižne radosti, navrati poslije srećno svršena 
velikoga boja kraljević aragonski don Pedro sa svojom pratnom, 
da se tu mjesec dana odmara i veseli. Leonato ima lijepu, divnu, 
skromnu jedinicu Hero. Mladi grof Klaudije, hrabar vitez u pratni 
Pedrovoj, poznavao je Hero i prije nego je pošao u onaj rat, pa 
ona mu ae vidjela i lijepa i mila, ali kako je mladić naravi lake 
te mu dušu svak puta samo jedna misao samo jedna žela zauzima, 
da se pored ne ne umije razabrati, nije u oči rata u koji je polazio 
dale mislio o djevojci; taj čas ništa u negovu srcu nije imalo 
mjesta nego rat. Po što se u tom ratu iskazao tolikim juvaštvom, 


38 A. PAVIĆ, 


da ga je kralević odlikovao kao najbolega prijatela, volio ga je 
više nego i nezakonitoga brata svoga Don Juana. Mladića je ta 
vlastitom zaslugom stečena sreća razmazila, nega je, kako se kod 
takovih ludi rado događa, vrijeđala i razjarila svaka najmana stvar, 
koja bi i iz najdalega mogla u nem makar i neopravdanu sumnu 
pobuditi, da mu ko budi čime krivo čini. Sada u kući Leonatovoj 
odmah prvi dan zalubi Hero tako strastveno, te je vrlo rad primio 
ponudu kralevićevu, da će večeras na krabulnom plesu za n pro- 
siti ruku djevojčinu. Don Juan, kao što već jesu Sekspirovi ba- 
stardi, naravi mrke i himbene, nije zadovolan, što mu je prije rata 
brat Pedro oprostio prvana bezdjela i s nime se izmirio, nego i 
sada sve jednako snuje smutne i svađe. Doznavši, da kralević na 
balu za Klaudija prosi ruku Herinu, on dođe ka Klaudiju, pa 
držeći ga, jer je i Klaudije maskovan, tobože za drugoga nekoga, 
prišane mu tajnu, kako kralević ruku Herinu prosi za se. Klau- 
dije, kako je lakomisaon i razdražliv, odmah povjeruje i plane bi- 
jesom, proklinući i djevojku i takova prijatela kao što je kralević. 
Po što je poslije vidio, da je kraljević za n prosio djevojku, da 
je ova pristala a i otac privolio, pa je odmah ugovoren i dan 
svadbe, Klaudije se već i ne opomine te je malo prije planuo ona- 
kim gnevom. Ali među tijem je Don Juan smislio sa svim goru 
prijevaru. Borachio, jedan iz negove družine, lubi Herinu dvorki- 
nicu Margaretu i dolazi noću k noj. Tomu Borakiju Juan plati 
1000 dukata, i on će Margareti reći, neka se odjene kao Hero, pa 
će tako noću u oči Klaudijevih svatova _k noj doći na prozor, a 
Don Juan će dovesti kraljevića i Klaudija neka vide, kakva je 
Hero. Kada je Don Juan kraljevića i Klaudija pozvao, neka dođu 
ono vidjeti, Klaudije odmah plane i odluči, ako to doista vidi, da 
će sjutra pred oltarom osramotiti djevojku. Šekspir prizora, kako 
ona trojica gleđu pa doista vjeruju da je Borakijo k Heri došao 
na prozor, ne prikazuje na pozornici, nego se dale na n kao na 
čin svršeni pozivle, a to je vrlo dobro učinio, jer kada se taj doga- 
đaj tek ovako kao svršen pripovijeda, ne će se slušate] u prvi mah 
sjetiti absurdne nevjerovatnosti čitave te afere. Sekspir je upravo 
smiješnu lakovjernost kraljevića i Klaudija odmah poslije one scene 
majstorski gledatelu prikazao tijem, te dva stara Leonatova poli- 
cajna činovnika, ludi dobri, ali priproste pameti da već ne može 
prostije biti, oni su doznali i odkrili, česa ona dva strastvena vje- 
trenjaka nijesu mogli a pred nosom im je bilo. Nihovi stražari čuli 
su noću, gdje Borakije svomu drugu Konradu pripovijeda, kakovu 
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je lopovštinu za 1000 dukata učinio, i kakav će se skandal u crkvi 
sutra dogoditi; i straža je tu dvojicu uhitila. Ona dva starca poli- 
ciste dođu k Leonatu baš kada se spremao u crkvu na vjenčane 
Herino, i jave, da su uhitili dva lopova, koje treba brže saslušati ; 
ali starci tako metu i pletu, a u kući Leonatovoj tolika je vreva, 
da gospodar nema vremena ispitivati onih lopova, i pušta tu stvar 
starcima, neka je sami dovrše. Kod vjenčana u crkvi, Klaudije 
upitan, uzima li Hero za ženu, odgovori da ne, jer da je ona izdala 
svoju djevičansku čast. Djevojka odrješito reče da to nije istina, 
ali po što i kralević i Don Juan potvrdiše_da su i oni vidjeli, dje- 
vojka zarumeni, oči joj planu vatrom prijezirne indignacije i pre- 
nemogne se od bola. Kraljević i Don Juan odu. 

Užas ove scene Šekspir je i opet majstorski ublažio, da za gle- 
datela ne bude odveć krut. Iz prijašne scene znamo, da su zlikovci 
već odkriveni i zatvoreni, pa tako smo za sudbinu nesrećne dje- 
vojke, koja sa svim nedužna pati, smireni. A još nečim je majstor 
Šekspir strahotu ove scene u crkvi vrlo vješto ublažio. Ako se 
otac Herin, kao otac, na čuvene one strašne osvade u prvi mah 
izgubio te lud vjeruje a ne vidi prijevaru; ali fratar, koji je vjen- 
čavao, on je po licu Herinom, kada je onako napadoše, spoznao, 
da je nevina. I rođaka Herina, Beatriča, obijesna veselica, kune 
se, da ono ne može biti istina. I Beatričin lubavnik, Benedikat, 
smeten je, jer zna da su i kraljević i Klaudije ludi pošteni; ali 
videći da je u nihovoj družbi i Don Juan, za koga zna kakav je 
prevejani — himbenik, pane mu na um sumna, nije li taj tude 
skuhao kakovu lopovštinu; i po što ga Beatriča pozivje, da od 
Klaudija ište rad one grube osvade vitešku zadovolštinu, volan je 
to učiniti. | 

Fratar, željan da bi i Klaudije čim prije svoju bludnu spoznao 
i pogrješku popravio, svjetuje oca, neka sve spremi tako kao da 
je Hero umrla. Kada to Klaudije dozna, nega će uspomena na 
svoju zaručnicu potresti; mirnije će o noj suditi, a tako i najbrže 
spoznati bludnu. 'Vaj savjet svi primiše; ali stari Leonato i negov 
stari brat Antonije, javlajući kraleviću i Klaudiju smrt Herinu, 
pokvare sav posao jer |utiti zaiskaše od nih vitešku zadovolštinu, 
čime ih vrlo |uto razjariše. Mladići ne mogu primiti poziva da se 
biju sa starcima, ali eto i mladi Benedikat dođe i zove Klaudija 
na dvoboj. Po što su od nega kraljević i Klaudijo čuli, da je Don 
Juan utekao iz Mesine, sada prvome kraljeviću mune sumna, da 
ih je taj hinbenik sve skupa nasadio. U taj čas ona dva stara či- 
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novnika, svršivši istragu s Borakijem, koji je sve priznao, vode ga 
k Leonatu prolazeći kraj kraljevića i Klaudija. Tu Borakijo kra- 
ljeviću ispovjedi svu svoju i Don Juanovu lopovštinu. 

Klaudije spreman je za pokoru sve učiniti što mu Leonato za- 
povjedi. Ovaj ište od nega, da se najprije na grobu Herinom po- 
kaje, a onda da uzme za ženu riegovu sinovicu. Svršivši Klaudije 
kajane, Leonato mu dovede onu tobože sinovicu maskiranu da se 
tako s nome vjenča. Klaudije se ni malo ne skanuje. Na to ona 
tobožem sinovica Leonatova, ali to je u istinu Hero, na veliku 
radost kraljevićevu i Kladijevu odkrije lice. Glasnik jedan dođe 
javiti, da straža vodi ulovlena Juana, ali na ovoga sada nitko dale 
ne misli. 

Tako je Šekspir onu Ariostovu episodu vrlo vješto upotrijebio 
za komediju. Da žalac one krute scene, kako sa svijem nedužnu 
djevojku nemilo osramotiše, još bole otupi, pjesnik je ovu glavnu 
radnu zaodjenuo drugom paralelnom, koja je puna komičnoga 
efekta. Beatriča, obijesno djevojče, puna rogobora i šale, mrzi 
muškarce, ne bi se pod živu glavu nigda udala; Benedikat, mladi 
plemić u pratni Pedrovoj, i on obijestan šalivgija, mrzi žene, ništa 
na svijetu nema što bi ga sklonilo pod jaram ženidbemi. Veselo 
društvo u kući Leonatovoj odluči da će ovo dvoje, koji se vječno 
svade i bockaju, svesti da se zalube i ožene. Pa to im do ista 
pođe za rukom, a sve u šali. Najprije muškarci međ sobom, tako 
da ih čuje Benedikat, govore kako Beatriča kao luda lubi Bene- 
dikta, onda opet ženske, da ih čuje Beatriča, kako Benedikat silno 
lubi Beatriču. Ova je prijevara ono dvoje napokon svela na že- 
nidbu. Ta paralela, kako ove dvije promjenlive naravi prisluški- 
vanem neistine postaše_ muž i žena, znamenito ublažuje ozbilnost 
one radne, u kojoj i opet prisluškivanem neistine rad nestalnosti i 
lakomišlenosti Klaudijeve gotovo te nije planula tragedija, ali se i 
ona u zadni čas srećno izvrnula u vesele i radost. 

Šekspir je naslovom svoje drame, ,mnogo vike ni za što“ vrlo 
dobro označio radnu one Ariostove episode, a takova radna samo 
je za komediju prikladna. 

Ovako nepovolan sud izlazi o Palmotićevoj Danici, kada je 
sudimo, po pravilima pojetike, postavljenim na temelu najodličnijih 
drama, i kada poredimo Palmotića sa starijim evropskim drama- 
tičarom Šekspirom, koji živlaše u velikoj Britaniji, kada je ova 
dolazila u napon goleme svoje moći, kojoj u Evropi nije bilo 
ravne. Sa svijem će drugačiji taj sud izaći, kada uzmemo na um, 
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da Palmotić živlaše u hrvatskom gradu, koji bijaše gotovo jedina 
kulturna oaza u pustoj, bojevima rastrganoj otagbini hrvatskoj i 
srpskoj, koja osim dubrovačke kniževnosti gotovo nemaše i ne 
mogaše imati nikakove druge. U dubrovačkoj hrvatskoj kniževnosti 
Palmotićeva je Danica pojava vrlo znamenita. Po tome što Pal- 
motić u Danici dramatiše scenu iz italijanskoga klasika, ova bi 
pravom s Armidom i Alčinom spadala u jednu vrstu pjesnikova 
rada. Mi Danicu ipak odvojismo od Armide i Alčine, jer ovima 
je pjesnik hrvatsku dramatiku tek toliko nastavio, što je prvi, 
može se reći, međ dubrovačkim dramatičarima stvorio hrvatsku 
ozbilnu dramu, koja nije zgolni prijevod italijanskih originala; a 
Danica ne samo što nije zgolan prijevod, nego se još tijem odli- 
kuje, da je to drama eminentno patriotična. U svih naroda punijem 
se pravom osobito cijene drame, koje prijedmet crpu iz narodne 
istorije. Palmotić se je u Danici prvi izmeđ dubrovačkih pjesnika 
sjetio domaće hrvatske istorije, on je prvi kojekakva grčka, la- 
tinska i italijanska imena: Jokaste, Atamante, Arijadna, Dafne, 
Juturna, Adon itd. zamijenio imenima: kra] Ostoja, ban Hrvoje, 
despot Dorđe, vojevoda Janko, Svilojević, koja hrvatskoj publici 
dubrovačkoj bijahu i poznatija pa već i za to kud i kamo milija. Ta 
Janko, Svilojević i Sekula stereotipna su imena, oni su stalni he- 
rosi stare hrvatske narodne pojezije, koju su nam sačuvali prijepisi 
upravo samih Dubrovčana. LPalmotić godio je u Danici slovinskomu 
patriotismu Dubrovčana, ali opet i specijalno patriotismu dubro- 
vačkomu tijem, što je za protagonistu odabrao mladoga dubrovač- 
koga plemića Matijaša i negova brata Janka. Palmotić kod toga 
imena za cielo da je mislio na istorijska lica Dubrovčana Luka- 
revića. Kra] Sigismund, potučen od Turaka kod Golubca g. 1428, 
bježao je kroz Bosnu. Tu ga Dubrovčani trgovci braća Matej, 
Frano, Petar i Ivan Lukarevići primiše u svoju kućn i obskrbiše 
sa 15000 dukata. Lukarevići tako postadoše ugrska vlastela Talo- 
vići i dobiše najviša dostojanstva u zemli: Matko postane banom 
hrvatske kralevine i blagajnikom ugrsko-hrvatske krune, Ivan za- 
povjednikom biogradskim i prepoštom Vranskim, lPetar knezom 
cetinskim te banom dalmatinskim. Frano bijaše također ban hr- 
vatski i slavno pomagaše Sibinanin Janka a onom dičnomu pohodu 
preko Balkana: s bratom Ivanom zapovijedaše lijevim krilom Vla- 
disavleve vojske kod Varna; na Kosovu 1448 pogibe s jednim 
Frankopanom. (Lubić Ogledalo II. 36 i dale.) Ima doista u ovom 
prvom pokušaju, te hrvatski pjesnik u dramu uvodi istorijska lica 
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i jedna krupna pogrješka, koja se samoga toga tiče; ali koji prvi 
pokušaj je bez pogrješaka ? Nu daj da vidimo, koja je to pogrješka. 
Ako pjesnik istorijska lica u dramu uvodi, ne smije o nima istom 
što god pripovijedati, nego tek što je bar u glavnome istorijski 
istinito. Ama što Palmotić u Danici priča o kraju Ostoji, negovoj 
kćeri Danici, Hrvoju, Svilojeviću, u tome nema upravo ništa istine. 
Hrvoje bijaše doista čovjek silovit, a devisa negove politike bila 
je sobstvena korist. Ali pjesnik toga radi ni pošto ne bijaše vla- 
stan od velikoga vojevode Hrvoje, najsilnijega vlastelina i u Hr- 
vatskoj i u Bosni, koga pažahu i krajevi i carevi, načiniti onaku 
karikaturu te lubaka s Daničinom dvorkinicom i uspine se k noj 
noću.! Još gore je što pjeva, da je Hrvoje poginuo bijući se sa 
Svilojevićem, jer to se u opće nikako nije moglo dogoditi: Hrvoje 
umro je 1416, a Svilojević mnogo je kasnije izašao na istorijsko 
poprište. Palmotić nije u Danici smio pominati ni Sibinanin Janka, 
sestrića Sekulu, Batora, Skenderbega, jer to su sve istorijska lica, 
koja prosluše junaštvom tek davno poslije i Hrvojeve i Ostojine 
smrti; Ostoja umrije 1418. 


10. Captislara. Slava, majka puka slovinskoga, došla je s druž- 
bom Hvala u Dubrovnik, kojega svijetlo sunce slobode nigda ne 
zapada. Došla je, da u prologu Dubrovačnima navijesti, kako je 
nekoč Krunoslav, kra] svih Slavena, želeći pokojno živjeti, došao 
u Epidaur, kolevku Dubrovnika. Kao što ostalijen predobivenijem 
narodima tako i Epidauranima nije nametao druge dužnosti, nego 
da prigrle slovinski jezik, pa za to ga i jesu svi narodi |ubili. 
Epidaur je po negovoj kćeri Captislavi dobio ime Captat. Lubav 
Captislavina s Gradimirom pokazaće danas, ,vjere i ženbe da ne 
slijede po ispraznom ludskom svjetu, neg ko višni zgar odrede.“ 


Tako prolog istavla smisao dramatske radne u Captisavi, koja 
ima ovaj sadržaj. 

Kral Krunoslav, i kralica Lubislava, kći Ostoje (stih 463) bo- 
sanskoga krala, s kojom se Krunoslav oženio po što joj oca bješe 
u boju predobio, imaju sina Vladimira i tri kćeri: Captislavu, ILu- 
bicu i Teuku. Captislavu su roditeli još kao malo dijete zaručili 
s Bojnislavom, sinom srpskoga krala Kažimira, Krunoslavleva pri- 
jatela. Bojnislav je Krunoslavu mio jedno kao sin prijatela, a još 
i za to, što mu je jednoć mlađu kćerku Lubicu oslobodio, kada 


1 Kod Sekspira ova uloga ne sin samoga don Juana, nego 
tek neznatnoga nekoga bojnika iz Juanove pratne! 
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je bješe luti zmaj spopao, da je proždre. Roditeli vrlo su želni, 
kad bi još mogli i Lubicu vjeriti s ugrskim kralevićem Gradimirom, 
koji se desi u nihovu dvoru. Dan vjenčada Bojnislavleva je tu, i 
kra] naređuje kralici, neka Captislavi javi nihovu voju, jer ona 
toga još ne zna. 

Bojnislav i vegova hrabra družba nestrplivo čekaju, da bi brže 
došle lađe, koje će ih s Captislavom kući povesti. 

Ali nebesa drugačije se odlučila. Gradimir tužan pripovijeda 
svome prvobratučedu Laušu, češkomu kraleviću (i taj je u dvoru 
Krunoslavlevu), kakvi su mu jadi na srcu. Čuvši kod kuće, kako 
se junaštvom proslaviše u svijetu Captislava, Vladimir, a i Lauš, 
i nega je obuzela žela, da se tako proslavi, pa se digao u svijet. 
Junakujući po svietu namjera ga, biće tome godina dana, namje- 
rila jedan sahat daleko od Smedereva. Tu dočuje kakav je zu- 
lumčar smederevski poglavica Vučistrah, sin hitroga Vukmana i 
himbene Kunovice. Svome kumu, drugu i susjedu, knezu Prizren- 
skome, kada je bolan ležao, dođe u gosti, i otme mu lijepu |ubu 
Zorku. I ne da se s toga stidi, nego je razglasio na sve strane, 
da je svakomu spreman oružjem pokazati, da je negova mila Zorka 
najlepša od svijeh gospoja. Gradimir se digne, da zulumčara kazni. 
Pred zoru na putu zaspi. U snu mu se ukaza krasna oružana 
djevojčica, i ostavi kraj nega štit, na kom je nena slika udjelana, 
zovući ga, neka se brže diže da osveti, kako je pošao, žensku 
diku. Još mu reče ,vjerenica ja sam tvoja, blagodarno nebo milo 
nakon vele truda i znoja za tvoju me odredilo. Pri velikoj tvoj 
potrebi brzo me ćeš opaziti, ti čas našu, a ja tebi gredem život 
sahraniti.“ Probudivši se nađe doista kraj sebe štit. Pred Smede- 
revom srećno svlada Vučistraha i odsiječe mu glavu. Legavši za 
tijem ne daleko od grada u jedan gaj spavati, himbeni Vukman 
sa svojijem |ludma nađe ga i sveže. Šćahu ga u vatru baciti, ali 
još u zadni čas doleti nepoznati vitez i oslobodi ga. Taj vitez bi- 
jaše ona djevojka, koja mu se u snu ukazala i ostavila _mu štit 
sa svojom slikom, a to je Captislava. Gradimir joj se ponudi za 
slugu i za roba, a ona ga primi kao prijatela i ne rođena brata, 
pa tako junakovahu skupa po svijetu. Gradimir je lubi da se žešće 
ne može, za to je i došao s nom u Epidaur. Čujući tu, da je ona 
drugome obećana, luto se boli. — A jesi li joj igda lubav svoju 
odkrio, pita Lauš. — Nijesam ,er kad bih se noj odkrio, a ona 
mene ne uslišila, oni čas bih mrtav bio s odgovora ne nemila.“ — 
E to nijesi pravo uradio. Djevojčica ako i najžešće lubi ne će svoje 
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lubavi odkriti, nego želi i čeka to od lubavnika ,smjenstvo hoće 
i sloboda u djelim se od |ubavi, smionijeh slijedi dobra zgoda, 
tko nije smion, vile ostavi.“ Što je obećana Bojnislavu, to ništa 
ne smeta, po što nije tome još privolela. Treba da joj se odkriješ ; 
ta ona prikaza u noći pred Smederevom očit je znak nebeski, da 
je Captislava tebi suđena. Gradimir obešaje, da će poslušati savjet, 
da će Captislavi odkriti Jubav svoju. 

Ni malo se ne čudimo Laušu, te je, čuvši onu pripovijest svoga 
prvobratučeda Gradimira, odmah spoznao, da Captislava lubi Gra- 
dimira koliko i on nu, ali čudimo se, kako da prvobratučed Lauš 
cijelu tu istoriju treba da sada istom čuje, a da mu nije več od 
prije znana. Mi lako razumijemo, za što se Captislava smela, za- 
sramila i u licu promijenila, kada joj mati usred onoga razgovora 
Gradimirova s Laušem dođe javiti, neka bude spremna ,primiti 
u krilo svoje vjerenika Bojnislava“, komu je roditeli ,narekoše“ 
odmah kada se rodila; ali nikako nerazumijemo, kako da mati, 
javlajući kralu uspjeh svoje misije, uzroka one Captislavine sme- 
tenosti ne može dokučiti, pa kako da i sam kra] drži, da ona 
smetenost nije ništa drugo, nego djevojački stid od matere jer da 
Captislava za cijelo Bojnislava ,u svom srcu scijeni i |ubi.“ Ta 
kralu i kralici. mora da je ona Gradimirova istorija i bole znana 
ncgo nama, a mi čim je čusmo odmah smo situaciju razabrali. 
Pjesnik da bi nam iole vjerovatnim prikazao neznane roditela, da 
se Gradimir i Captislava lube, a za Bojnislava da Captislava ne 
mari, trebaše mu smisliti govore i općene Captislave s Bojnislovom, 
po kojemu bi i mi za čas pomišlali da nema zapreke, te će se 
žela kraleva ispuniti. Pjesnik je vrlo dobro i sa svijem na naroduu 
smislio najčišću lubav brata i sestrice tijem, što roditeli poslaše 
sina Vladimira, da dozna od sestrice česa nima nije htjela povje- 
riti. Sestra doista odmah bratu očituje uzrok svoga jada: ,ćačko 
i majka mene kole, i u trudu mi čine stati, priko moje što me 
vole Bojnislavu hoće dati.“ Na to je brat odmah ugonenuo, da 
sestra lubi Gradimira. Pa nije ni čudo da je pravo ugonenuo, jer 
i bratu za cijelo da je ona istorija Gradimirova dobro znana. Što 
dale sestra bratu pripovijeda, za što lubi Grradimira, to jest za to 
jer su se onako ne bez vole božije kod Smedereva našli, za tijem 
su skupa svijetom junakovali, pa se na tom putu namjerili i na 
Sjevernicu, glasovitu vilenicu i kralicu od sjevera, koja ih vođaše 
po svem svome sjevernom strašnom carstvu, napokon i u pigmejske 
pokrajine, gdje je Captislavu posadila na krilata kona, te je pa- 
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tulke oslobodila od neprijatelskih ptića, i obećala im ,doć će bri- 
jeme, o Jubjeni moji, opeta, da na piru vidite me posred vaše 
strane od svijeta; i do sada znane moje s nebeskoga prava suda 
vas mnokrati branilo je od poraza smrtna i huda“ — cijela ta 
pripovijest tu sa svijem je suviša, jer bratu Vladimiru mora da 
je znana cijela, a i mi je većim dijelom znamo već od Gradimira, 
za nas je novo samo ono što tu Captislava pripovijeda o Sjevernici. 
Ele brat pita sestricu, da li je kada Gradimiru odkrila svoje plame? 
— Nije, ali sada je tome došle vrijeme, jer ona će prije umrijeti, 
nego da podje za Bojnislava, koga nikako ne voli. — Brat hrabri 
sestru, da će se sve svršiti srećno i zadovolno. On će za sada 
reći roditelima, da nije imao prilike sa sestrom se sastati, tako će 
dobiti vremena, a ,tko ima brijeme, život ima.“ — Captislava ovako 
ohrabrena odluči ,ja se ne ću odkrivati za sad momu Gradimiru, 
što ne budem krepko znati, kako lubi moju viru.“ 

Lađe srpske već dolaze, da povezu Bojnislava i Captislavu. Tako 
ti Bojnislav u početku 3. činena javla kralu i kralici, i moli ih 
»neka stoji spravna s dobrom družbom blage sreće, da žudjena 
dikla slavna uputi se sa mnom veće.“ Kral ni malo ne dvoji, da 
će se negova vola ispuniti; Captislava (kaže kra] Bojnislavu) ,po- 
spješna, spravna je, ko žudiš i ko hoć' u rodne tve kraje zdru- 
žena s tobom poć.“ Ni kralica ni malo nije smetena, i ona se ve- 
seli što će joj postati zetom Bojnislav, tako častan vitez, i koji 
im je Lubicu oslobodio od drokuna. Ova pouzdanost i krajeva i 
kraličina nije pravo razumliva, jer i kad bi se moglo pomisliti, da 
oni nijesu u svojoj kući spazili da se Gradimir i Captislava Jube, 
ali kralica se malo prije sama začudila, za što se Captislava smela, 
kada joj je navijestila da će poći za Bojnislava, a na svršetku 
ovoga prikazana tu se i kra] čudi, kako da im nema nikakova 
glasa od Vladimira. Pjesnik osim toga nije u ovoj sceni ni tamo 
srećne ruke, gdje nam unaprijeda odkriva, kako će se cijela radna: 
svršiti. Roditeli kažu Lubici, neka zahvali Bojnislavu, što ju je 
ono od drokuna oslobodio. Djevojčica i čini tako, pa onda ode, da 
skupi drige svoje na ples kod pira Bojnislavleva s Captislavom. 
Kada je otišla, Bojnislav roditelima kaže, da mu se Lubica toliko 
mili, ,da nijesam ne sestricu za mu lubi steko od prije, nu bih 
pito vjerenicu.“ Ova doista nespretna galanterija Bojnislavleva 
očito je pjesniku došla samo za to na um, da bi pripravio riješene 
čvora, te će malo poslije Bojnislav lake ruke mjesto Captislave za- 
dovoliti se a Lubicom. 
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Glasnik jedan dođe javiti, da srpski brodovi ulaze u luku, a sa 
zapada vidi se gdje jedri još i drugi jedan brod. Kra] se odmah 
sjeti ,plav je krala ugrskoga, iz zapada koja hodi, ku po sina 
ima svoga, kako čujem, poslat odi.“ | 

U skazanu (sceni) četvrtom sastali su se Captislava i Gradimir ; 
ovaj po savjetu Lauševu namjeran, da Captislavi očituje Jubav, a 
ona ,da se ne će svome Gradimiru za sad odkrivati, što ne bude 
krepko znati, kako lubi nenu viru“. Romantična |ubav ovoga dvoga 
živa je slika sadržaja onih dubrovačkih trubadurskih kanconijera 
16 vijeka, u kojima lubavnik nema srca, da bi lublenoj vili spo- 
vjedio svoju lubav, bojeći se, da je tijem ne bi uvrijedio. Captislava 
se moli Gradimiru, da bi joj očitovao koga lubi; on joj odgovara, 
čemu da joj očituje, kada eto svojijem očima vidi ko je ta. Capti- 
slava ne vidi nikoga tu, nego onu sliku na Gradimirovu štitu, pa 
tobože nikako ne može da razumije Gradimirovih riječi, da je to 
nezina slika. Napokon se Gradimir dosjeti, kako će joj pokazati 
koga lubi: ide po ogledalo. Poslije ovake kaprice Captislavine 
doista je čudan nezin monolog, kada je ostala čekajući dok Gra- 
dimir dođe, u kojem među ostalim govori , Gradimir je me mladosti 
prava miso, slatka žela, bez nega mi nije radosti, bez nega mi nije 
veselja. Sve mi je puno svijetla uresa, kad se on nađe blizu mene, 
sja mi sunce zgar s nebesa, livada mi cvijetjem zene“. Djevojka, 
koja tako lubi, doista ta ne može s lubovnikom svojim onako se 
šaliti u čas, kada je roditeli sile, da pođe za Bojni- 
slava, kojega toliko mrzi, da ,kada uza se nega vidi, sve 
joj je žalos, sve joj je tmina, gine, gasne, trepti, blidi, nije joj 
mirnoj bit načina“. 

Prije nego što će se Gradimir vratiti s ogledalom, Bojnislav je 
sa srpskim poslanicima došao pred krala i kralicu, noseći sjajne 
darove za cijeli kralevski dvor. Lubica primajući noj poslane da- 
rove lijepo zahvaluje Bojnislavu, i nena je ,žela ognena, kralevića 
plemenita upaziti uzvišena vrh kraleva svijeh od svita“, a Bojnislav 
isto tako želi, da Lubica ,nadvisi srečnijem djelim vedre od svijeta 
sve kralice“. Kra] je toliko zadovolan, da ostavši sam s kralicom 
već pomišlja, kako bi lijepo bilo, kad bi još sina Vladimira mogao 
oženiti s Bisernicom, sestrom Gradimirovom, kćerju ugarskoga krala 
Vladislava. 

Kralica se malo plaši, hoće li se srećno svršiti vjeridba Captisla- 
vina s Bojnislavom ; nešto joj se djevojče odveć smelo, kada joj 
je ono tu odluku nihovu navijestila, a ni od Vladimira nema joj 
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nikakih vijesti. Kra] misli, da ona smetenost potječe od ,djela 
sasma ognene |ubavi“, neka samo dvorkinica pođe po nu ,poslušna 
će i priklona bit, kad čuje me besjede“. 

Sada Gradimir dođe k Captislavi sa zrcalom i moli je neka 
pogleda u n, pa će vidjeti gospoju ,koja ga sveza i zatravi“. Cap- 
tislava grubo ga odpravi ,od veće je plaho i smiono, krajeviću, 
tve željene, htjet kušati bezakono tijem zrcalom moje htjene. Znaš 
da ja sam narečena... Ali“ došla je dvorkinica od roditela po 
Captislavu, i ona brže ostavi siromaha Gradimira sama. Misao da 
se Captislava ,rasrčila, pošla, utekla k Bojnislavu“ i da je ,negovo 
ufane drugi stekao“ tako je teško udarila Gradimira, te u monologu 
javla stanovitu odluku, da ide umrijeti. 

Kod onolike pojetske, beskrajne jubavi Captislavine, kolika se 
očituje u nenom monologu i razgovoru s bratom Vladimirom, ne- 
zina je caprica ovdje sa svijem nerazumliva. 

Gradimir je otišao, da se ubije. Sada po običaju Palmotićevih 
drama počine trka glasnika. K Vladimiru i Laušu dotrči ona dvor- 
kinica, koju su natrag roditeli poslali po Captislavu i pripovjedi 
im: po što je Captislava roditelima odlučno izjavila, da voli umri- 
jeti, nego za Bojnislava poći, dozvala je potajno tu dvorkinicu 
k sebi i prišaptala joj ,teci, reci Gradimiru moje od strane: dušo 
moja, Captislava za te umiru, sam ti moj si, a ja tvoja“. Kada je 
s tom porukom došla ka Gradimiru, našla ga je ,u desnici s ma- 
čem golim blijeda, mrtva, protegnuta“. Vladimir i Lauš otrče, da 
vide Gradimira ,je da u životu jošte bude“. Ako je Captislava 
natrag snublene Gradimirivo odbila, da po onomu šta će na to 
uraditi vidi, koliko je lubi; kako da mu sada po dvorkinici šale 
onakovu poruku, prije nego je vidjela, kako je ono odbijane nezino 
djelovalo na n? Ona je već i prije znala, da je stalna vola nezinih 
roditela, da pođe za Bojnislava! 

Kra| je silno uzrujan: ,ja do sada s Kazimirom, ko brata ga 
sveđ lubeći, nerastavnijem živjeh mirom, ne bih šnime vik u smeći ; 
nemu obećah iz djeteta, na riječi ga dugo hranih, i sina mu kako 
zeta u našemu dvoru odhranili; primih s plavi poklisare, nevjestu 
bi ki poveli, primih pozdrav, primih dare, i pripravih pir veseli ; 
a da sve se sad razvrže, i narodi svijeh jezika vrijedna od krala 
da me drže za himbena nevjernika“. 

Je doista i hrvatski narodni običaj, da roditeli djecu vjere još 
pri nihovu porodu, ali za cijelo da ni u najstrožoj kući roditeli 
ne će vjeru i izvršivati, dok ne vide, kako će nihovu odluku pri- 


48 A. PAVIĆ, 


miti vjerena djeca kada odrastu. Tu strogim roditelima ostaje 
pravo, ako bi se koja strana otimala, siliti je nagovorom, da se 
pokore nihovoj voli, ali za cijelo, da niko ne će primiti svate, dok 
nije od djeteta dobio odgovor, šta tome veli. U našoj drami, kra] 
je doista poslao Captislavu pitati prije nego što je svate primio, ali 
po svemu kako se djevojka držala, kada joj javiše želu roditela, 
kra] ni pošto nije smio onakom pouzdanošću svate primati. Mi ga 
ni po što ne možemo žaljeti, što je tako sramotno nasio; drugo nije 
ni zaslužio. 

Pred krala, razjarena što ga kći osramotila, dođe Lauš i plačući 
javla, da je Gradimir mrtav. Kra| se silno uplaši i jada. Došao je 
od oca brod po Gradimira, pa sada da im ga mjesto živa povrati 
mrtva! Mi razumijemo tu žalost kralevu, ali da on ne zna ,koje 
hudo zlo pogubi (Gradimira), koja ga zla nesreća umori;“ da Cap- 
tislava, kada je natrag roditelima očitovala da ne će pod živu glavu 
za Bojnislava poći, nije tom prilikom roditelima kazala i uzrok, 
za što ne će, to je sa svim nerazumljivo. 

Peto činene u Captislavi je neobično dugačko, ima ga 1318 
stihova, a to je trećina čitave drame. Pjesnik nije ni tako dugač- 
kijem aktom uspio, da bi pogrješke, koje su u drami natrag, po- 
pravio. 

Dvorkinica javla publici, da su Gradimir i Captislava utekli: 
eno ih gdje stoje skupa na ugrskoj galiji. Dvorkinica se sakrije za 
dub, da čuje, šta će govoriti. I ona tu čuje, da Gradimir nije bio 
posvema mrtav; kada se nad nim ranenim nagnula Uaptislava, to 
ga je povratilo životu. Sada se kune, da ga lubi bez kraja, a što 
mu toga nije prije očitovala ,djevičkoga poštena sram joj je bra- 
nio“. (Natrag smo vidjeli, da Captislava od puke caprice svoje 
Jubavi nije očitovala). Sada drage vole pristaje, da bježe na brodu 
u Ugrsku, i ,galija se diže“. 

Ne znam je li se ovaj prizor u dubrovačkom teatru mogao pri- 
kazivati drugojako, nego da je scena bila sa svijem na kraju 
morske obale i Gradimir je s Captislavom stajao u pravoj galiji. 
Da je tako vidiće se još pouzdanije u slijedećoj sceni. 

Kra| i kralica ne znaju za sve ovo ništa. Oni se (a oko nih stoje 
Bojnislav, Vladimir, Dubica, Teuka i vas dvor) Bojnislavu ispriča- 
vaju, što se pir ne može još danas svršiti: Gradimirove smrti radi 
treba _ da se odgodi. Te iluzije razbiju se brzo, jer eto dođe ona 
dvorkinica, što je gledala i slušala Gradimira i Captislavu na ga- 
liji, i pripovijeda im na dugačko i na široko, kako je Captislava 
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ozdravila Gradimira te su na galiji utekli. Pa kra] i svi oko nega 
doista vide, gdje brod bježi morem kao strijela. Bojnislav psuje 
Gradimira, što mu je ugrabio vjerenicu, i ode da ga svojim brodo- 
vima stigne. Sada Vladimir čita Captislavinu knigu na krala, koju 
je ona dvorkinica u Gradimirovu stanu našla. Kniga piše, da je 
Captislava utekla s Gradimirom, jer da ju je s nime očita vola bo- 
žija vjenila. 

Vladimir tješi razjarene roditele. ,Ne budite tijem smeteni, vi- 
line je ke god dilo; u moju se mlados meni dosta ovega dogodilo. 
Pogledajmo, što će biti; vidjene ovo prem neskladno brzo će se 
obratiti u vesele ke nenadno“. Na ovako naviješteni deus ex mac- 
hina ne pušta nas pjesnik da bismo duže čekali: ,gora se rastvara 
i izhodi Sjevernica iz gore i manici Pigmeji“. Ona uči krala, 
da je Captislavu nebo odredilo za Gradimira, a za Bojnislava pri- 
ličnija je Lubica, koju je nekoč od zmaja izbavio. Kra] posluša 
savjet nen, i ona ode, da povrati ugrsku galiju s Gradimirom i 
Captislavom. Dok se to zbude, Pigmeji slave pjevajući pir Capti- 
slavin s Gradimirom. Za tijem dolazi Bojnislav sa svojim vojevo- 
dama i hrusti se, kako će taj čas stići ,izdavnoga“ Gradimira. (Taj 
rogobor Bojnislavlev, najprije u onom monologu malo natrag, i 
sada tu, mnogo nas opomine onoga hvastana Spartanaca, kada 
čuše, da je Paris ugrabio Elenu.) Ali Vladimir _ Gradimira osvje- 
doči, da je nebo odlučilo, da Captislava bude Gradimirova, a ne- 
gova da bude Lubica; i Bojnislav, po što i poklisari srpski prli- 
staše uz argumenta Vladimirova ,gre ispunit nihove svjete, nu još 
sumni, što će biti“. Sada Sjevernica dovede ugrski brod i iz nega 
Captislavu i Gradimira. Bojnislav prima mjesto Captislave Dubicu, 
Gradimir, na veliku radost Vladimirovu, kaže, da je od oca dobio 
knigu, u kojoj mu daje kćer Bisernicu, a Krunoslav, na savjet 
Sjeverničin, daje i 'Veuku kraleviću Laušu. 

Moral što ga pjesnik u početku i na svršetku Captislave istavla 
riječima ,vjere i ženbe da ne slijede po ispraznom ludskom svjetu, 
neg ko višni zgar odrede“ pravo bi trebalo da glasi: vjere i ženbe 
ne vala da slijede, kako odrede roditeli, ne saslušavši voju svoga 
poroda; oni mogu mudrim savjetom djecu putiti na što misle da 
će im biti korisnije, ali napokonu odluku treba prepustiti nihovoj 
slobodnoj voli, koju imaju od boga. Takova nauka nije u drami 
prikazana radnom, sastavlenom iz momenata, za koje bi nam se 
moglo činiti vjerovatno, da su tako igda u svijetu jedan za drugim 
uslijedili. Radna je u prva četiri čihena tako spletena, da bi u 

đ 


50 A. PAVIĆ, 


petom nužnom posledicom morala izaći katastrofa ta, da se osra- 
moćeni Bojnislav i Gradimir pobiju; što u drami ne biva tako, 
nego se posredovanem vile Sjevernice rješava sa svim drugačije, 
to nije logično, a po tomu je dramatski pogrješno. 

Drama Captislava je puna patriotisma dubrovačkoga, koji je 
razumliv i ugodan. Ona je puna i patriotisma panslavističkoga, 
ali u ovom žali bože nema upravo nikake istorijske realnosti. Kakav 
je to kra] Krunoslav u Captatu, kra] što nekoč vladaše svijem 
slovinskijem zemlama ,ki se s ledna_ mora do adrijanskijeh voda 
steru“, i koji je, svladavši bosanskoga krala Ostoju, oženio se s ne- 
govom kćerju Lubisavom, a na dvoru negovu su kraljević ugrski 
Gradimir, sin krala Vladislava, i negov prvobratučed Lauš, kra- 
lević češki, i Bojnislav, sin Kazinura, krala srpskoga!? Pa zar je 
takav kra| trebao tek zapovijedati, da bi ,Moski, Rusi, i Polaci, 
Pomerani, i Vandali, Česi, Srbli i Bošnaci, u naprijed govorili slo- 
vinskijem jezikom, ter oni ,pogodiše svi hoteći ovoj blagoj zapo- 
vijedi, slavni jezik zagrleći, ko hrabreni kra| naredi“ ? Nijesu li ti 
narodi i od prije govorili slovinskim jezikom? Djesnik za cijelo nije 
mislio, da su u doba Krunoslavlevo svi Slaveni govorili samo jed- 
nim jezikom, a sada da govore različito, nego se tu, kao što u ne- 
govo vrijeme bijaše običajno, držao mišlena, da hrvatski (slovinski 
ili ilirski) govore svi slavenski narodi, međ koje brojahu i negdašne 
Gote, Vandale itd. Pa ako je taj Krunoslav bio kra] svih slavenskih 
naroda, kako da pored nega ima ipak i kra] češki, i kra] srpski, a 
i kra] ugrski? Pjesnik u pogledu istorije isto tako malo mari za 
vjerovatnost, kao što i u rasporedanu te vezanu pojedinih episoda 
u cjelinu dramatske radne. 

11. Bisernica je nastavak Captislave. Gradunir, s Captislavom 
vjenčan, i Vladimir, došli su u Budim u dvor krala Vladislava. 
Tu će se danas asvršiti pir Vladimirov s Bisernicom. ,5vi kolici 
glasoviti zatočnici, ki slovinsku zemlu rese, skupili su se, neka 
budu proslaviti kraleviće glasovite i lubovce nih čestite“. Tu su 
Bojnislav i Lauš, zeti cara Krunoslava; Lazar, izabrani despot od 
bijeloga Smederova; mladi ban Vasil, kojega otac vlada svu državu 
moške i ruške zemle; Jagelon, koji gospoduje polačku kralevinu ; 
vojevoda ugrovlaški i bogdanski; vitezovi, vojevode, bani i kne- 
zovi iz carske zemle Grecije (Leon, sin grčkoga ćesara), Erdela i 
Bugarske; Macćedonski junaci; množ mladosti, koja hodi s banom 
Matijašem iz hrvatske zemle i Bosne, on i svekar gdje gospodi ; 
plemenita gospoda iz ćesarskoga grada Beča (mladi Gvozdislav, 
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jedini sin rimskoga cara), danski, svečki i gotski kralevići; zatoč- 
nici iz Dalmacije. Bisernica od svega srca lubi Vladimira, pa za 
to je silno smeta ružan san, u kom je snila, kako je golubicu 
isred ptica pjevačica odnio jedan grdi orao. Na što taj san sluti 
vidjeti je odmah po tomu, što malo poslije čujemo. Među sabrane 
vitezove došla je Dunavom i čudnovata gvozdena silna tvrđa krem: 
skoga tatarhana Oritrijesa. S nim je hudi vilenik Vilozmaj, negov 
učitel, te braća Grabislav i Strašimir. I tatarhan želi Bisernicu za 
ženu, pa jer mu je otac nije ponudio, nego se sprema da je vjeri 
s Vladimirom, eto je došao, da je silom otme. Negov učitel, vilenik 
Vilozmaj, koji ga je mlada, kao što ono Kiron Akila ili Atlanat 
Ruđera, ,hranio mozgom vrlijeh od pantera i medvjeda“ itd., ima 
muke i truda, da gojenče svoje odvrati od take nerazborne silovi- 
tosti. Ko će djevojku oteti isred tolikoga grozda najsvjetlijih ju- 
naka! Tu treba prijevare. On će, pretvoren u lik i sliku Oritrijesovu, 
Bisernicu iz vrta ponijeti na oguevitijem kolima. Oritrijes, kada vidi 
kod nega djevojku, bježati će za nime ne radi, i tako će ga odma- 
miti iz Budima. 

Uza sve silne junake, što se skupiše u Budimu, bog zna kako 
bi prošla slava pirna, da nije protiv silnoga vilenika Vilozmaja 
drugoj strani došla u pomoć vila Sjevernica. Ona nosi Captislavi 
čudnom moći nadareni prsten, koji smeta sva vilina djela, za tijem 
Gradimiru  Bisernici i Vladimiru, svakomu oklopje, koje nijedan 
mač ni kopje ne može probiti_i tri mača, koji opeta svaku tvrdinu 
i gvožđe sijeku, a Bisernici bisernu krunu. Ovakim oružjem snab- 
djeveni nije nas strah, da će junaci drame, koji imaju naše simpa- 
tije, podleći vileništvu Vilozmaja. 

Kral] se s vitezovima i Sjevernicom diže, da idu gledati svršetak 
pirnih igara, a među tijen Vilozmaj pomoću paklenih nemani ugrabi 
u bašči Bisernicu, i ponesu je na ognevitijem kolima pod oblake. 

U petom činenu hvastaju se Gradimir, Vladimir i ostali kralevići, 
da će hudoga Vilozmaja stići i plijen mu oteti; ali svima klonu 
srce, kada razabraše, da su tu djela vilenička, kojima ne dotječe 
junačka snaga, da bi ih svladala. Sred te nevole nihove eto im 
Sjevernica vodi izbavlenu Bisernicu. Sjevernica je Captislavu po- 
sadila na krilata kona; tako je stigla Vilozmaja, koji ima sliku 
Oritrijesovu, i pomoću onoga prstena srvala ga i bacila u Dunavo. 

Oritrijes, koji je iz one vileničke zgrade gledao, kako Captislava 
baci Vilozmaja, pretvorena u rnegovu sliku, u Dunav, sav vri i 
bijesni. S bratom Grabislavom i Strašimirom se diže, da Bisernicu 
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silom preotme Vladimiru. Djetića Nanina pošlu neka navijesti kraju, 
po što dolaze. 

U šestom, poslednem skazanu, biju se, i najprije srva Bojnislav 
Štrašimira, onda Vladimir Oritrijesa; Grabislav se preda Gradimiru, 
1 puste ga, da se slobodan vrati kući, i mrtvu braću sobom ponese. 

Kako je vidjeti, radna Bisernice odmakla se od zemle i pole- 
tjela je pod oblake, a i istorijska vjerovatnost sa svijem je zane- 
marena. Mislim da ni bajoslovne slike Vilozmaja i Sjevernice 
nemaju realna temela u narodnem pričanu, nego su izumi pjesnikove 
fantasije, koja se grijala na romantičnom suncu Ariostova eposa. 

Nijedan stari biograf ne pomine Bisernice međ Palmotićevijem 
radnama. Ni rukopisi nemaju za nu onoga dodatka, da je igda u 
Dubrovniku prikazivana. Ovo su znameniti razlozi sumni, da li 
je ona doista radna Palmotićeva. 

12. Pavlimir. "Tu je priča duklanske kronike i legenda o svetom 
Ilarionu dramatski obrađena. Hrvatska kronika priča u glavama 
22—21 ovako: 

Post eum (Svetozar) regnavit Radaslavus, qui patris sui vestigia 
secutus, omni bonitate fuit ornatus. Praeterea genuit fillum, quem 
Ciaslavum vocavit; qui juvenis effectus, caepit esse inobediens patri 
suo. Eo tempore banus Croatiae Albae cum suis ommibus rebella- 
verunt regi. Tune rex Radaslavus, congregans exercitum, partem 
exercitus dedit filio suo Ciaslavo, partemque secum tulit. Post haec 
abeuntes circumdederunt rebelles hinc inde, et comprehenderunt 
illos ac depraedaverunt. Sed quotquot rex comprehendit liberos 
abire permisit; quos vero filius Ciaslavus comprehendit, militibus 
in servitutem tradidit. Qduam ob causam indignati sunt milites, qui 
cum rege erant, et relicto eo abierunt post Uiaslavum filium eius. 
Tunc Uiaslavus, elevatus in superbiam, expulit patrem suum de 
regno, et consilio militum caepit persequi eum. Rex denique fu- 
giens, venit in locum, qui dicitur Lasta. Uernens itaque non posse 
evadere manus filii sui, cum aligquantis, qui cum diligebant, venit 
ad littus maris. Post hacec, quia Uiaslavus cum suis iam prope 
erat, tempore percussi cum equitibus, ut stabant natantes, perve- 
nerunt et ascenderunt quamdam petram, quae non multum longe 
erat a terra. Ft sic evasit rex. Non multo post voluntate Dei 
transibat navis, quae de Apulia erat, tunc rex et qui cum eo erant, 
caeperunt clamare, et vocare nautas. Et nautac navigantes venerunt, 
ut viderent, quidnam esset. Ut autem cognoverunt causam, cum 
honore susceperunt regem et omnes eius, et duxerunt ad civitatem 
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Svpontinam. Inde perrexit Romam ad limina apostolorum Petri et 
Pauli. Ab illa autem die petra illa vocata est: Radaslavi Uamich, 
(seu) petra. Ciaslavus praeterea maledictus a patre caepit regnare. 
Eo tempore erat quidam adolescens nomine 'Pycomil in partibus 
Sraga filius cuiusdam presbyteri de vico Rabici, pascebatque greges 
ovium cuiusdam principis, cui nomen Budislavus. Et quia Tycomil 
fortis erat viribus, et robustus venator, atque valde levis ad cur- 
rendum, quandocumque princeps exibat venatum, ducebat eum se- 
cum. Quadam vero die dum iret venatum, Tycomil, nolens, sed 
casu percutiens virga, quam manibus gestabat, unam canem, nomine 
palusia, interfecit eam. Unde nimis terrore perterritus, eo quod 
princeps eam valde diligeret, fugam petiit, et venit ad Ciaslavum, 
a quo statim susceptus est. Regnante ergo Ciaslavo rege, Kiis 
princeps Ungarinorum cum suo exercitu venit Bosnam, et devasta- 
bat atque depraedabatur eamdem provinciam. Tunc rex, congregans 
populumu, exiit ei obviam in Drina iupania iuxta fluvium. Ubi com- 
misso bello, Tycomil supradictus adolescens, hinc inde hostes vul- 
nerans, cucurrit et interfecit Ungarinorum principem, et amputato 
ilius capite, regi praesentavit. Ceciderunt die illa innumerabiles ex 
gente Ungarinorum in loco, qui Civedino dicitur, quasi prorugitus 
pecorum ; sic enim rugiebant ibi Ungari, dum interficerentur ut porci 
in loco, ubi interfectus fuit Kiis princeps, Ciscono usque in prae- 
sentem djem. Post haee rex Ciaglavus valde laetus dedit Tycomil 
iupaniam Drinae, et filiam bani Rassae dedit ei uxorem, eo quod 
interfecisset Kiis principem. Uxor autem principis, audiens mortem 
viri sui, perrexit ad regem Ungariae, quaesivit et adiutorium et 
exercitum, quatenus vindicaret mortem viri sui. Accepta autem 
innumerabili gente, venit supra regem Ciaslavum, invenitque eum 
in Seremo. Nesciente autem rege, nocte irruerunt lUngari in eius 
castra, et captus est rex Ciaslavus, et omnes parentes illius, quos 
jussit uxor Kiis, ligatis manibus et pedibus proiici in flumen Sauum. 
Sicque factum est, conversus est dolor eius in peccatum, quod 
eXercuit circa patrem suum super caput eius, et periit ipse et do- 
mus eius tota. Post haec remansit terra sine rege, et bani caeperunt 
dominari terram suam, unusquisque super provincias et regiones, 
subiugaveruntque sibi iupanos, et ab eis tributa accipiebant, sicut 
rex solebat accipere. Nomen vero regis nemo audebat sibi impo- 
nere. Vycomil etiam, defuncto socero, dominabatur terram Rassam, 
sed nec regem nec banum ausus est se vocare, sed tantum iupanum 
maiorem, et idao quoniam praeerat caeteris iupanis Rassae. Sicque 
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dominaverunt terram multis temporibus. DPraeterea parentes regis 
Radaslavi, et milites, qui cum ipso erant Romae, audientes, quod 
accidit, rogaverunt regein, ut uxorem acciperet. (Q)ui coactus eorum 
precibus accepit uxorem romanam, valde nobilibus ortam natalibus. 
De qua genuit filium, quem Letrislavum vocavit. Post haec in se- 
nectute bona mortuus est, et sepultus in ecclesia Sancti Joannis 
Lateranensis cum magna honorificentia. Accepit post haec Petri- 
slavus uxorem puellam nobilem romanam, de qua genuit filium, 
quem Paulomirum vocavit. Post haec vivens annis plurimis cum 
parentibus suis romanis, et ipse mortuus est. Post mortem vero 
eius, parentes eius caeperunt habere inimicitias cum caeteris Ro- 
manis, et caeperunt dura bella facere in civitate, sicuti saepe solent 
facere. Paulimirus iam iuvenis effectus, caepit esse valde robustus, 
et fortis bellator, ita ut in civitate romana nullus ci esset similis. 
Unde parentes eius, nec non alii Romani caeperunt illum valde 
diligere, immutaveruntque noimen eius, et imposuerunt ei nomen 
Bello, eo quod bellum facere valde delectabatur. Eo tempore exivit 
Stolum a Sicilia multitudo copiosa navium "aracenorum , quod 
Stolum vocatur ,miria armeni“ graece, id est latine, decem millia 
vella. Omnes civitates maritimas destruxerunt ; Latini autem fugientes 
montana petebant, quo Selavi habitabant, revertentes in suas civi- 
tates. Sed Sclavi comprehendentes illos pro servis tenuerunt. Post 
haec plurimi Latinos dimiseruut tali pacto, ut omni tempore tributa 
eis redderent et servitia exercerent. Sicque caeperunt reaedificare 
civitates maritimas a Saracenis destructas. Per idem tempus ro- 
mani parentes Belli, qui et Bellimirus, quod non possent sustinere 
magnatum romanorum insidias atque inimicitias, eo quod nolent 
se humiliare, ac pacem cum inimicis facere, exeuntes omnes de 
civitate una cum Bello et filiis ac filiabus, milites numero quingenti, 
acceptis parvulis et mulieribus, venerunt Apuliam. Inde intrantes 
naves transfretaverunt in partes Dalmatiae. Venerunt ad portum, 
qui Gravosa dicitur, et Umbla. Miserunt enim Selavi Bello, qui et: 
Paulimirus, nuncios, ut veniret accipere regnum patrum suorum. 
Et hac de causa secuti sunt illum parentes eius. Igitur descendentes 
de navibus, construxerunt castellum et habitaverunt ibi. Audientes 
homines Epidauriae Uivitatis, qui per silvas et montana manebant, 
quod Bellus cum Romanis venissent, et castellum fecissent, congre- 
gantes se venerunt, et una cum ipsis aedihicaverunt civitatem supra 
mare in ripis marinis, quas Epidaurii lingua sua Laus dicunt. Unde 
ea civitas Lausium vocata est, quae postea_r pro 1 posita Ra- 
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gusium appellata est. Sclavi vero Dubrovnich appellaverunt, id est, 
Sylvester, sive Sylvestris, quoniam, quando eam aedificaverunt, de 
sylva venerunt. Inter haec audientes bani et iupani terrae advenisse 
Bellum, nepotem Radaslavi regis, laetati sunt, et maxime populus 
terrae Sclavorum caeperunt undique ad eum confluere, inprimis 
habitatores regionis Tribuniae venientes cum magno honore duxerunt 
illum in Tribuniam. 

U Palmotićevu Pavlimiru prolog (grad Epidavro) publici pripo- 
vijeda: Po što Goti, a za nima Saracini razoriše Epidaur, 
građani, potomci rimske krvi, živu u pastirskim halinama, jedni 
posred Graca i Spilana, drugi po dubravama. Danas će ,vrh 
ovijeh oštrijeh hridi, ke mjesto ovo Tavim zove, iz praha Epidavra 
grada niknuti Dubrovnik, slavan nad ostale slovinske gradove“. 
Podignuće ga kra] Pavlimir, koji se iz Rima, vodeći sobom cvijet 
rimske mladosti, vraća ,put slovinske kralevine, gdje djed negov 
jur stolova“. ,Prokleti kra] Strmogor“, bješe noćas ,u studenu 
Vjetrnicu, koja uzdrži vjetre prike“ poslao nemilosne vilenike 
Tmora i SŠniježnicu, da bi potopili Pavlimirovo brodovle ,nu što 
višna moć odredi, na svrhu ima svoju doći, zaman pako tamni i 
blijedi opire se višnom moći“. Pavlimir je, izgubivši u buri devet 
brodova, s desetim srećno se spasao: ,nebu ugodne svete moći, 
koje u drijevu nosi svomu, činiše mu vrha doći hudom moru i 
plahomu“. Upravo danas slave raspršani Epidavrani spomen, što 
ih je nekoč sveti Ilar spasao od strašnoga zmaja Voasa, koji ,pun 
otrovi, pun čemera, nive, dubja, stada, ludi, splesa, obori, pokla, 
izdera“. Ali eto gdje dolazi Tmor i Sniježnica! 

U prvom činenu skupilo se ,kon jezera pod orahom“ oko krala 
Strmogora vileničko vijeće: Imor, Sniježnica (,kojijeh uspe svi- 
jetla slava na visoke dvije gore, ke su blizu oštrijeh Lava“), Čemer- 
nica, Kovač, Vitoš, Zelengora, 'Voplica, Kunovica (,koju slijede 
izabrane s vilenicim vilenice, ke planinu staru brane“). Strmogor, 
razloživši sakuplenima, koja im pogibija prijeti, ako Pavlimir uspije, 
te na stijenama Lava podigne grad, u kom će se nastaniti puk 
Epidavra, koji oboriše ,mrazni Goti i gusari od Libije“, 
i gdje će kršćanska vjera sveđer u slobodi cvasti, pita Tmora i 
Sniježnicu, koliko su opravili, kada su iz Vjetrnice pustili na 
Pavlimirovo brodovle buru. Ovi referuju, kako se, žali bože, brod 
Pavlimirov iz grozne bure spasao u Gruž, gdje danas narod slavi 
spomen Iarov. Kra] i ostali zbor vilenički ne plaše se prvoga ne- 
uspjeha ,od udarca vijek prvoga u dubravi dub ne pada“. Ta 
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oni su digli ,vrle Gote i Slovine, da zbiju sve Rimjane i La- 
tine u primorsku Dalmaciju“ pa se nadaju, da će i maloj druzbi 
Pavlimirovoj ,vrha doci“. Tmor će nabuniti Epidavrane, a Snijež- 
nica građane od Trebina (,koje sebi ime nosi slično dilu, er u 
svomu hrani krilu, što je bojnom bjenu trijebi“) i nihove susjede 
Vlahe, prosuvši među nih vijest, da Pavlimir dolazi, da im slobodu 
. pogazi. Ali eto Pavlimira s družbom na pozornicu. 

Pavlimir hrabri i sokoli svoju družbu, neka poslije noćašne ne- 
sreće ne klonu duhom, a po što mu se drugovi javiše spremni, da će 
ga slijediti, kud gođ ih povede, te se raziđoše po vrhovima gćra, 
da s nih gledaju, ne bi li ugledali još koji spaseni brod, strah ga je, 
ako se svi potopiše, kako će ga sama s tako malom moći primiti 
Slovini: ,za mogućstvom vas svijet ide, a svak bježi od nesreće!“ 
U takom žalosnom monologu smete Pavlimira dolazak Dubravka. 

Dubravko je drug pustinaka Srđa, koji u samotnoj spili žive o. 
vodi i travi. U toj su spili izdjelane slike, koje slikuju čitavu bu- 
dućnost ovoga mjesta, i Srđ će ih narodu rastumačiti. Glasovit je 
pustinak još i sa svoje nećakine Margarite, koje ,krv izlazi od 
onoga slavna bana, ki Brgata jur porazi, kletu gusu, sred sjevera 
ledenoga ka se rodi“. Srđ je poslao Margaritu, da skupi sve dje- 
vojke i dovede ih u crkvu, gdje će se slaviti spomen, što je Ilar 
pogubio zmaja Voasa. I Dubravko će s pastirima doći u crkvu, a 
prije nego je tomu doba, slave svetoga Ilara tu na mjestu. Du- 
bravko pripovijeda, kako je Ilar ni čim nego molitvom strašnu 
neman iz mora doveo na kopno i tu je na ,drvenoj zgradi“ spalio. 
Od toga doba ,pomrča stara slava Dolerije, Hoje i Lera, i krs- 
tjanska poče vjera sred ovezijeh sjat država“. Skup pastira pre- 
kida negovo pripovijedane, moleći sveca, da bi na nih iz nebesa 
pogledao. Napokon dođe i Margarita sa skupom vila te slaveći i 
one sveca, svi skupa udarce u tanac, i tijem se činene prvo svršava. 

Pavlimir je cijelu prednu idilsku scenu iza kulisa slušao i gledao. 
U početku drugoga činena stoji na pozornici, i ispovijeda publici, 
da mu se narod ovdje toliko mili, te bi rad tu podići grad, a još 
mu se srce kida neizvijesnošću: rad bi lubio Margaritu, koja se u 
gizdavom lijepom zboru Slovinčica negovu pozoru objavi kao Da- 
nica među zvijezdama; ali ovo tužno doba, gdje mu je žaleti iz- 
gublene drugove i gdje ga slovinska gospoda zovu na kraljevstvo, 
nije prikladno da se odaje |ubavi. Napokon se ipak odluči, da će 
nastojati da djevojku ,po zakonijeh prave vjere osvoji za dragu 
vjerenicu“. U toj ga odluci podkrijepi negova družina, od koje 
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jedan dijel (šestorica ostaše na straži, da paze hoće li se koji brod 
pokazati) dolazi k nemu, i pripovijeda mu, kako su ovdje blagi 
i plemeniti ludi, vjerni kršćani, krasne djevojke, a najlepša međ 
nima je Margarita, koju prose svi knezovi, bani, hercezi, župani 
slovinski, ali ona se za nijednoga od sih vjeriti ne će. Oni bi naj- 
voljeli, da bi se Pavlimir vjerio s Margaritom, a oni s ostalim 
djevojkama. Ali eto Srđa s pastirima i vilama, pred kojima se 
Pavlimir i družba negova uklone za kulise. 

Epidavrani svršiše u crkvi spomen svetoga Ilara, i sada ih Srđ 
poziva, da svi pođu u negovu spilu, da u noj, svetkovinu dovrše. 
Pavlimir s družbom izađe k nima i javi im se, ko je. 

Srđ se vrlo raduje dolasku Pavlimirovu. On mu pozna i djeda 
Radoslava, koji je, kada Srđ još bješe dijete, upravo na svetkovinu 
Iarovu jednoć ovo mjesto pohodio. Švi skupa idu u Ilarovu spilu, 
gdje sada Srđ stanuje; samo Margarita ostaje sa svojom drigom 
Dubravkom na pozornici. Kao što je prije Pavlimir na prvi pogled 
zalubio Margaritu, tako je i ona (to sada ispovijeda Dubravci) 
Pavlimira. Međutim je Pavlimir Srđa u spili pitao za rod Marga- 
ritin, i po što je čuo, da krv nena ,izhodi od hrabrenijeh svijet- 
lijeh bana“, odmah je zaželio, da mu ona bude zaručnicom; tako 
javla djevojkama pastijer, kojega su iz spile poslali po Margamtu. 

Ali do toga su Tmor i Sniježnica izvršili, što u prvom činenu 
bjehu obrekli. Najprije Sniježnica pripovijeda Tmoru, kako je 
srećno nabunila 'Trebinane i Vlahe, onda Tmor Sniježnici, kako je 
unatoč budnosti Srđeve osvjedočio Epidavrane, da im Pavylimir 
radi o slobodi, da će Margarita kao vjerenica negova za prčiju 
dobiti nihovu slobodu. Ovoliki uspjesi još im nijesu dosta. Snijež- 
nica će si iz pakla dobaviti glavnu smrtnoga sna, da nome uspava 
Pavlimira i tako ga ubije, a Tmor će se preobraziti u sliku Pav- 
limirova druga Krstimira, i prevariće Pavlimira, da mu se je cijelo 
društvo u moru potopilo. 

Dok Sniježnica na pozornici dobavla iz pakla glavnu smrtnoga 
sna!, do toga se Tmor preobrazio u Krstimira, i evo ga gdje Pav- 
limiru pripovijeda, kako se cijela družba u moru potopila, sam on 
se na jednoj dasci jedva živ izbavio. Pavlimir i preostali dijel ne- 
gove družbe nariču poginule drugove* i spremaju se, da nihov 


! Nezin govor u stihovima 1645—1664 gotovo je isti kao Vilo- 
zmajev u Bisernici 1614—1625, a početak obaju opomine nas u 
Gundulićevu Osmanu stihova II. 136—148. 

5 Plač taj u stih. 1790—1839 mnogo je nalik na scenu u Da 
nici stih. 2421—2516. 
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spomen dostojno proslave. Ali u to doleti jedan od one šestorice, 
koji su na gori stražili, ne bi li odkuda došao morem koji brod, i 
zove krala, neka brže bježi, jer se sav narod na nih nabunio ; 
pet su drugova pohvatali i povezali, i sada se spremaju da udare 
na Pavlimirov brod. Pavlimir iz prva ne sluša poziv toga vijesnika, 
da bi bježao na brod; on srčan hoće da se s nabunenicima pobije, 
ali mudri i obzirni svjetnik, najprije ga opomine, da je ludo ,,s bro- 
jem malim veliku se mnoštvu oprijeti“, a onda ga osvjedoči, da 
mu je dužnost poći na brod, da u nem čuva svete moći ,Polonije, 
Domitile, Pankratija, Srđa i Baka, i hrabrene Petronile, nada sve 
ino križ prisveti, na kom božiji sin izbrani za grijeh ludski hotje 
umrijeti“. Krstimir se raduje uspjehu svoga djela, i sprema se, 
da će dale Pavlimirovu družbu nabuniti, neka ga ostavi, po što se 
uza n nema nadati nego zlu i nevoli. 

Kao što Gundulićeva Arijadna, po što je bješe Ostavio Tesej ; 
Palmotićeva Dejidamija, po što se od ne dijelio Akil; Danica, po 
što je čula, da joj se Matijaš utopio itd. tako ovdje Margarita, po 
što joj vjerenik Pavlimir bješe na brodu otišao, plače svoju jadnu 
sudbinu 2010—2125. Bijednu djevojku ne mogu nene druge utje- 
šiti; ona od nih odleti očitom namjerom, da se baci u more. 

Skup pastira Epidavrana završuje drugo činene. Oni drže da 
je način, kako se kod nih vlada, gdje nema vlasti ni oligarhija, 
ni ohlokratija, nego gdje ,plemenitijeh izbor ludi vlada na izmjenu“ 
najboli, za to nikako ne će, da spadnu pod Pavlimira kao samo- 
silnika. Pet su mu drugova pohvatali i na smrt odsudili, pa tako 
će i s cijelom ostalom negovom družbom učiniti. 

U trećem činenu buna je stišana. Epidavrani ispričavaju se Srđu, 
te su bili tako ludi i dali se od Tmora i SŠniježnice smesti, da 
dignu bunu protiv lavlimira, koji je od boga određen, da ovu 
dubravu ,učini svijetlu“. Pustili su onu petoricu na slobodu, i 
drago im je, što je Srđ izmeđ nih šest pastira poslao, da u Pavli- 
mira ištu oproštene. A i Trebinani pošli su mu se pokloniti. I 
Margarita otišla ga je moliti, da bi se vratio, pa će s nome (tako 
Srđ pastirima govori) odmah i doći, i podignuće se nime Dubrov- 
nik (2325—2345). Sve to je djelo svetoga Ilara, koji se Srđu u 
snu ukazao i odkrio mu odkle se buna rodila. Još je svetac obre- 
kao, da će se danas odkriti znamen onih slika, što su u kamen 
spile udjelane. Sada najprije polaze u crkvu, da se bogu zahvale, 
a kada dođe Pavlimir, počeće tumačene onih slika. 
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Sniježnica sramna pripovijeda publici, kako je srećno Pavlimira 
uspavala, ali negova |epoia toliko ju je osvojila, da ga je s mjesta 
zalubila. Pa ni lica negova nije joj bilo dano nagledati se, jerbo 
su u taj čas došli Margarita i pastiri Pavlimira moliti, da bi im 
se vratio, i ona je morala uzmaći. K noj tako jadnoj dolazi Tmor, 
i on još jadniji. Svete moći, što se hrane u Pavlimirovu brodu, 
zapriječile su negov naum, da bi nabunio negovu družbu. Otuda 
otišao je na grobove vilenika Mrkana i Bobare. Tu ,poče metati 
hamalije od dohodnijeh zgoda i česti“, ali je tu u zao čas po se 
doznao, kako se sav nihov dosadašni rad izjalovio, i da bi malo | 
muku svoju stišao, donio mu je jedan paklenik pehar kobne vode 
s lute rijeke, u noj će sa Sniježnicom razabrati sudbinu Dubrov- 
nika. Sada jadni vilenici gledaju, kako divno Dubrovnik raste i 
cvjeta. Srećno je odbio i Soldana iz Afrike, i Bodina, i Vojsava, i 
hercega Stjepana, i sultana Mehmeda! 'T'mor lutit prolije kobnu vodu 
i odlazi. Sniježnica ostaje; ona će Margaritu zaspavati, onda će se 
preobraziti u nenu sliku i poči k Pavlimiru, da bi je tako oblubio. 

Pavlimir i Margarita srećni su i radosni, što se opet Uni 
i tako srećni idu k Srđu. 

Skup Epidavrana veseo pripovijeda sjajnu istoriju, koju će Du- 
brovnik po kazivanu Srđevu doživjeti, i polaze da vide ukopnu slavu, 
što ju je Pavlimir spremio drugovima onih pet potoplenih brodova. 

Pavlimiru (koji je toga radi izašao na scenu) dolazi glasnik ja 
viti, da mu se družba dovezla u Gruž, pa eto odmah doista Krsti- 
mira, koji pripovijeda, kako se srećno spasoše. I s Krstimirom 
spaseni drugovi radosno primaju Pavlimirovu ponudu, da se svak 
vjeri s jednom Epidavrankom. Švi polaze, da vide, kako će se 
Dubrovnik podići. 

Prije nego ova slava započe, Dubravka i nene druge vesele se, 
što je Srđ smeo naum Sniježničin, da bi u slici Margaritinoj došla 
k Pavlimiru (u slijedećoj sceni vilenica sramotno bježi u planine), 
i raduju se, te će se vjeriti s Pavlimirovom družinom ,za sve da 
se latinskijeme rodom diči nih visina, i naše je svijetlo pleme gla- 
sovitijeh od Latina“. 

Sada Srđ pred svima kazuje, kakav će biti Dubrovnik, koliko će 
u nemu biti crkava, manastira, i drugih javnih zgrada (3366—3393). 
Usred toga slavla eto poklisara iz slovinskih zemala gdje nose 
Pavlimiru kralevske znakove, i mole ga, da im dođe za krala. 
Pavlimir prima ponudu, a novo podignuti grad Dubrovnik dariva 
svojoj družbi i Epidavranima. 
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Iz ovako razložena sadržaja drama Danice, Captislave, Bisernice 
i Pavlimira svak će lako razabrati, da smo ih nazvali patriotičnim 
dramama s toga, što se pjesnik u svakoj mnogo brine, da proslavi 
svoj mili, dični Dubrovnik. Najmare je tome imao prilike u Bi- 
sernici, a najviše u Pavlimiru. Ja mislim da je već i prema tome 
pjesnik Pavlimirom najviše ugodio publici dubrovačkoj, a u ovom 
je osim toga, i ako je i tu pjesnik vrhnaravnim prikazama onik 
vilenika dramu spleoe s dodacima sa svijem epskima, opet je u noj 
spletaj i razmršaj podpune dramske radne obavlen maravnije i lo- 
gičnije, nego i u kojoj drugoj. I Gradić osobitom hvalom izmeđ 
svih drama pjesnikovih najviše istavla Pavlimira. Ja mislim Pavli- 
mir bi, nešto malo priudešen, i danas na pozornici vrlo dobro: uspio, 
a to bi za pjesnika bila najzboritija slava. 

Eto tako razabrasmo što prošlost javla, i rekosmo što mi sudđimo 
1) o Palmotićevoj latinskoj pojeziji, 2) o regovim manim pjesmama, 
od kojih nam se tek neke religiozne sačuvaše, 3) o negovoj poje- 
ziji satirskoj, 4) o dramama. Ostaje, da još razaberemo 

0. Palmotićevu Kristijadu. 

Da doznamo, kakova je Palmotićeva Kristijada, koliko ona u 
istoriji naše kniževnosti vrijedi, najprije nam treba reći, kakav 
bijaše pjesnik Vida, i kakova je negova latinska Kristijada, jer 
svi Palmotićevi biografi sloški uče, da je negov epos postao u po- 
vodu onoga latinskoga. 

Marko, Jerolim Vida rodio se godine 1470 u Kremoni. Rana 
mladost pjesnikova padaše u najsjajnije doba humanističkoga na- 
stojana, kada se ono dvorovi svetih otaca papa u Rimu, Sforce i 
Viskonta u Milanu, Gonzage u Mantovi, Esteja u Ferari, Mediča 
u Fiorenci itd. takmiše u mecenatstvu, pomažući glasovite grčke i: 
latinske pjesnike, retore, juriste, filosofe, sabirući spomenike grčke 
literature i umjetnosti. Mladi je pjesnik što naporedo s ovim živo- 
tom renesanse rastao, ili je u mladosti crpao neposredne posletke 
toga nastojana. Izučivši po raznim gradovima nauke: retoriku, pO- 
jetiku, filosofiju i teologiju izvrsnim uspjehom, dođe još sa svijem 
mlad u Rim, gdje postane kanonik u zboru svetoga Ivana Late- 
ranskoga. U to vrijeme bijaše papom Lav X., to je Ivan Mediči, 
sin Lorenca magnifika. Nigda znanost i umjetnost nije imala gorli- 
vijega zaštitnika papu. Osim mnogih drugih dokaza negove darež- 
livosti i starana oko izučana staroga grčkoga svijeta, bijaše i oso- 
bita akademija, povjerena Jovanu Laskarisu, koja je sabirala te 
štampala plodove stare grčke kniževnosti. Vaj. Laskaris preporučio- 
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je ujuđenom i učenomu papi Vidinu komičnu epsku pjesnu Scacehia, 
u kojoj se igra šah šale radi prikazuje tonom ozbijnim kao da je 
igra bojna. Kada je to papa proučio, vrlo mu se talenat te lakoća 
Vidina pjesničkoga sloga sviđala, i rekao je, da je eto u Vidi našao 
davno izčekivaha pjesnika, koji je stvoren, da isućim i elegantnim 
stilom spjeva život spasitelev, oko čega se do sada već nekoliki 
pjesnici, nu slabim uspjehom trudiše. Da pjesnika u tom teškom 
poslu ništa ne bi smetalo, sveti mu otac darova priorat tuskulanski. 
Smrću Lava X. (1521) izgubi pjesnik protektora, koji ga sveudi] 
badraše, neka djelo svrši. Nijemac Hadrijan VI., prije toga kralev 
namjesnik u Španiji, vikao nesmilenoj strogosti spanske inkvisicije, 
kojoj bijaše načelnikom, nije od brige oko radikalnih reformi sve- 
štenstva, imao ni vremena ni vole, da se zausima za umjetnost i 
pojeziju. Sreća po Vidu te Rimlani, nezadovoljni s mrkim strancem, 
dvije godine poslije negova papovana mogoše liječniku negovu na 
kuću staviti nadpis: liberatori patriae populus romanus salutem 
dicit, to jest Hadrijan IV. umrije već 1623. Poslije nega naslijedi 
svetu stolicu Julije Mediči, kao papa Klimenat VII. Bijaše to vjeran 
odvjetak svoga po nRapredak zmanosti i umjetnosti svjetske toli 
sjajno zaslužena roda. Vida dobije i opet papinski poziv, neka 
Kristijadu svrši. Papi, kada je gotov epos pročitao, toliko se svidio, 
da je pjesnika za uzdarje uživana, što ga imaše čitajući, odredio 
za biskupa ligurskoga u Albi, pa je to malo poslije doista i postao 
pod Pavlom III. Pjesnik umrije u Albi g. 1666. 

Još godine 1531 biše u Rimu štampana djela Vidina: de arte 
poetica lib. 3, de bombyce lib. 2, de ludo scacchorum, hymni, bu- 
colica. Ova zbirka bi poslije često preštampavana, a rano je u nu 
pridošla još i Kristijada. Pjesna o šahu i Kristijada prevođene su 
na italijanski jezik. Mnogi učeni ludi i pjesnici hvališe Vidu kao 
prvoga latinskoga pjesnika, koji je ako ne prestigao, ali je stigao 
slavu Verigilijevu. Neki pisahu i komentare _ka Kristijadi. Veliki 
engleski pjesnik Aleksander Pope vrlo se rad zanimaše Vidinom 
pojezijom, i u mladosti svojoj toliko mu se milila, da slaveći vijek 
Lava X. Vidu poređivaše s Vergilijem. Za to i je Rikardo Russel 
Londinsko izdane Vidinih djela g. 1732 posvetio Popu. Kažu da 
je papa Lav X., proučivši prva pjevana Kristijade budući i sam 
pojeta uskliknuo u tili čas smišlen distih: 

cedite romani scriptores, cedite graii, 
nescio quid maius nascitur Aeneide. 
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Nije doista mala stvar, što se pjesnik u ono doba najlepšega 
cvjetana humanisma među tolikim slavnim latinskim pojetama vi- 
nuo do tako velike slave pjesničke; to je već znak sa svijem iz- 
redna talenta. 

Kakom je pozornosti pjesnik i kako dugo izrađivao Kristijadu, 
svjedoči već i negova biografija, koliko je natrag priopćismo. A ne 
znam doista je li za volu Kristijade, ali toliko je pouzdano, da je 
pjesnik, prije nego je svršio Kristijadu, o pravilima i zakonima 
kako treba epos graditi toliko razmišlao, da je sastavio cijelu po- 
jetiku. To su Vidini ,poeticorum ad Franciscum Francisci regis 
Franciae filium, Delphinum libri tres“. Po ovomu naslovu tražio bi 
ko u toj knizi Vidinu teoriju pjesništva, i ta bi nas tijem većma 
zanimala, što se može uzeti kao vjerovatno, da su naši stari Du- 
brovčani i ovu knigu Vidinu poznavali. Nu Vidini libri počticorum 
nijesu ono što Aristotelove dvije knige Tea zomruxfs, nego kao što 
Horacijeva epistola ad Pisones podaje u heksametrima praecepta 
pjesničke umjetnosti, tako je i Vida rad da u toj knizi čini. Nu 
velika je razlika međ finim, bistro smišlenim, tačno određenim bi- 
leškama Horacijevim, od kojih mnoge sadržaju vječita pravila za 
dobra pjesnika, i međ bileškama Vidinim, ako je koja nova. Vida 
radi samo o epskoj pojeziji. Nemu je Vergilije uzor svijeh pjesnika, 
i negova praecepta o pojeziji u opće i osobito epskoj nijesu nego 
kursorne bileške, «oje si čitate| pravio učeći Vergilijev epos. Ima 
li gdje poređena s Homerom, po mišlenu Vidinu, Vergilije svak 
puta je boli. 

Vidina knižica ne podaje nam ni teorije samoga eposa. Naj- 
glavnijih pitana pjesnik nije se ni taknuo. 

Bistroumni ŠStarigit kaže, prva je stvar kod pjesne nezin mitos, 
to će reći: povjest, pa za to o noj govori prvoj i govori najviše. 
Vida o povjesti, kakovu epski pjesnik treba da odabere, nema ništa 
određeno. 

Je li Vida pjevajući Kristijadu bio zadovoljan s izborom toga 
prijedmeta, i je li ga pjevao onim zanosom, kao što rade pjesnici, 
koji su srečno našli povjest, kakova im se sa svake strane vidi 
zgodna poslu što ga vrše, ili se Vida može biti tek pokoravao voli 
papinoj, toga ne znamo, a ocjenujući pjesnikovo djelo vrlo bi nam 
dobro došlo, kada bismo i to znali. 

Lako je na prvi pogled velikih eposa razabrati, da pjesnici budi 
iz narodne tradicije budi iz istorije biraju za epose velike svjetske 
događaje. Lica, koja su kod tih događaja najviše zabavlena, ka- 
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raktera su junačkoga, a zgode su takove, da svoje junaštvo mogu 
pokazati. Od drame se epos razlikuje ponajglavnije tijem, što dra- 
matski pjesnik radnu prikazuje, a epski je pripovijeda. Dramatski 
pjesnik treba da vazda drži pred očima kazalište; ko tako ne radi, 
ne će u poslu svome uspjeti. Ovom razlikom uvjetovan je različit 
obseg drame i eposa. Dramatski pjesnik može tek ono zaokupiti 
što se na daskama da zgodno prikazati, a toga ima kud i kamo 
mane nego što se da pripovijedati; dramatski pjesnik zaokružuje 
radnu, da ne bude veća i punija nego što je slušalac za tri ili če- 
tiri časa može lako pregledati i razumjeti, a od _eposa koliko ne 
pročitaš danas, nastavićeš sjutra. Za to su eposi puni najrazličnijih 
episoda, koje doista treba da budu u jedinstvenoj svezi s glavnom 
radiom, nijedna ne smije biti takova, da je u čitanu možeš izo- 
staviti, a glavna radna ostaje uza sve to razumliva, nu svaka ili 
mnoge od nih tako su pune i znamenite, da mogu poslužiti za 
radnu cijele drame. Motivacija prijelaza iz jedne dramatske episode 
k drugoj je psihološka, jedna iz druge slijedi logičnom nuždom ; 
u eposu vlada slučaj: pjesnik gdje mu se svidi prekine pripovijest, 
uplete episodu, malo čas pa i ovu prekine vraćajući se k pripovi- 
vijesti, opet onu nadoveže itd. U eposu puklo je najšire pole buj- 
nosti pjesničke fantasije, i koliko koji čuvajući vazda jedinstvenost 
sveukupne radne, umije više istorijom ili tradicijom stvoreni do- 
gađaj iskititi svojim dodacima, toliko će nas bole zabaviti. Nemu 
se pri tome ne treba zaustavlati u svijetu zemal|skom, nego mu je 
slobodno polijetati u svijet duhova. Bogovi nebeski, morski, pa- 
kleni, vrači, vještice, i šta još toga svijeta ima, ne samo da nijesu 
isključeni iz radne epske, nego su upravo neni glavni pokretači. 

Ovo je karakteristika epske radne kakva je u Ilijadi, Odiseji, 
Enejidi, Mahabarati, Ramajani, Nibelungima, Šahname, Kalevali, 
Bijesnom Orlandu, Oslobođenom Jerusalimu, Lusijadima, a i naš 
Gundulić nema sumne te je plan za Osmana udesio prema tijem 
karakteriskama. 

Nema svaki pjesnik jednako slobodne ruke u smišlanu dodataka, 
Čim je povjest istorijska mlađa, tim se više mora držati istorije, 
a kako je pjesniku prva, da pjeva šta je vjerovatno, to će se u 
ovakim prijedmetima tek najvećom opreznošću moći služiti onom 
tako zvanom ,Gčttermaschinerie“, koja epsku radnu pokreće, ali 
samo onu pokreće zgodno, koja je iz takova doba, u kojem su 
ludi vjerovali u take priče, te se upliv takove vjere pokazivao u 
svem nihovom životu. Volter je u Henrijadi mjesto mitologijskih 
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bića uzeo alegorijske personifikacije: mrzosti, nenavisti itd. U Ge- 
tovu Hermann u. Dorothea motivacija je radne psihološka, ali to 
je epos idilski. 

Vrlo tešku zadaču imaju pjesnici, koji prijedmetom eposa izaberu 
takove događaje iz vjerske tradicije, koji su svakomu vjerniku u 
najtane poznati. U pjesmi vala samo ono što je vjerovatno, ali 
luđi ne vjeruju ono što tačno znaju, ili vjeruju, da nije bilo kako 
pjesnik kaže. Prema ovoj prvoj zasađi pjesničke umjetnosti pjes- 
niku su kod onakih vjerskih prijedmeta ruke gotovo sa svijem 
vezane, da bi ih iskitio dodacima svoje fantasije. Ne samo sadržaj 
takovih događaja, nego i lica, koja su pri tome zabavlena, tako su 
tačno određeni, da pjesnik, mijenajući išta, dira u najosjetnija 
čuvstva ludskoga srca, koje se zgraža, ako mu se ruši, što je 
Viklo držati nepomičnom, pače svetom istinom. Epski će dakle 
pjesnik kod ovakih prijedmeta broditi među dva zla: ako ih obradi 
istorijski objektivno, ne mijenajući u stvari ništa, ne će nas zaba- 
viti novošću ; ako ih iskiti kao druge priče ili istorijske prijedmete, 
čusmo što mu se lako može dogoditi. 

Tri su velika genija prijedmete vjerske obradili u velikih kompo- 
sicijah : Dante, Milton, Klopstok. 

Dantova velepjesan nije epos; to je sam pjesnik znao, pa joj je, 
ne znajući pravo u koju vrstu da je metne, radi laka načina pri- 
povijedaha nazvao comedia, kojemu je s |epote pjesni zamakhneni 
svijet dodao pridjevak: divina. 

Volteru se Šekspir činio _bunište, na kojem ima i po koja vri- 
jedna odlomčina, Lesingu se i pogrješke Šekspirove čilahu maj- 
storska vještina. Nema u svijetu ništa nesigurnijega od estetskoga 
suda. Ja svoga ne ću nikome narivavati, ali mene se od svih ve- 
Hkih umjetničkih epskih komposicija, što ih znam, slabo dojima 
Miltonov The lost paradise. Jer i ako nemam snage, da izrečem 
kako me uznosi orijaška sila ne umolena republikanskoga puritanca 
protestanta, i gdje prikazuje idilsko uživane naših prvih roditela u 
raju te po što zgriješiše nihovo užasno kajane, i gdje je tu istoriju 
biblijsku iskitio dodavši onaj velik svijet duhova božijih odpadnika, 
koje je prema bogu plastičkom živošću crtana istavio kao jezovito 
ustrajne i strašne oponente; ipak mi divotom te veličine osvojenu 
dušu nigda nije smitilo podpuno zadovolstvo, nego me svak puta 
uspjeh đavoske oposicije protiv sve moguće sile božijih odredaba, 
budući nerazumliv, ostavio nezadovolena. Resonirane Miltonovih 
duhova odpadnika takom je retorskom vještinom istavjeno, da ti 
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se časomice nihova oposicija prikazuje kao pravedna, i malo te ne 
žališ poraz nihova nastojana protiv, kako oni kažu, tiranske sa- 
movle božije, koji ne da, da mu iko bude ravan. 

Najteža je za pjesnike vjerskih prijedmeta, ako odaberu eposom 
pjevati život i smrt spasitelevu. Taj događaj je doista izmeđ zna- 
menitih najznamenitiji: on zamma cjelokupni kršćanski svijet. Ali 
upravo s toga i je taj prijedmet najteže u eposu obrađivati; u nem 
je svaki momenat tako dobro svijetu poznat, da za pjesnika na- 
staje pretežak posao, kako će iznaći dodataka, koji ni malo ne će 
zbunivati vjeru čitatela. Pa ipak su se upravo nega u pobožno 
doba srednega vijeka pjesnici rad mašali. 

Početkom devetoga vijeka narodni su pjevači saksonskih Ger- 
mana život i smrt spasitelevu pjevali kao što su grčki rapsodi 
trojanski rat ili naši pjevači rat s Turčinom; i po zapovijedi Lu- 
devita pobožnoga neki je monah oko 830 godine od takovih na- 
rodnih pjesama sastavio cjelinu. Tako po mnijenu nekih literarnih 
istorika postade saksonska Evangelien-harmonie, koju je u naše 
doba Schmeller pod imenom Heliand štampom u svijet iznio. To 
je germanski narodni epos, u kojem se život i smrt spasiteleva kao 
sina božjega ali kao čovjeka pripovijeda kronologijskim redom, i to 
što se stvari tiče sa svijem istorijski objektivno po kazivanu jevan- 
dela. Narodni pjevač nije ništa dodao svoga nego formu, a to je 
mila epska obširnost i naivnost stila, koji govori bez ikakova umjetna 
aparata, riječima kakove se iz svetošću stvari podražena srca iz- 
levaju kao same od sebe. Ako Vilmar (Geschichte d. deutschen, 
National Literatur_ 1875 str. 29) za Helianda kaže, da je ,bei- 
W eitem das Trefflichste, Vollendetste und Erhabenste, was die chri- 
stliche_Poesie aller Volker und aller Zeiten hervorgebracht, ja, ab- 
gesehen von dem christlichen Inhalt, eins der herlichsten Ge- 
dicbte iiberhaupt von allen welche der dichtende Mensehengeist 
geschaffen hat, und welches sich in einzelnen 'Veilen, Schilderungen 
und Ziigen vollkommen mit den homerischen Gesingen messen kann. 
Es ist das einzige wirkliche christliche Epos“ tu ćemo velik dio 
takove hvale morati odbiti na račun negova patriotisma. Ta hvala 
negova pobija se onim što opet na str. 413 kaže, da je objektivno 
istorijsko prikazivane života, rada i smrti istorijskoga Isusa, ka 
kovo je u Heliandu ,in der modernen Welt unmčglich.“ Ako 
je time mislio reći, da danas Isus istorijski prikazivan ne bi više 
zadovolio, srušio je onu veliku hvalu, jer pjesnička djela monu- 
mentalne znumenitosti zadovoljavaju svijem vijekovima. Cisti epski 
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oblik Helianda doista da je u modernom svijetu nedostižan: takav 
epski oblik vezan je o doba, kada narod epski žive, i svako umjetno 
podražane tomu stilu, na prvi se pogled odaje kao imitacija, koja 
ma da je koliko vjerna originalu, opet nije original. Kako je jadno 
umjetničko iscifran stil pojeta kniževnika napram svježoj naravi 
narodnoga pjevača, to se najbole razabire, kada se Krist Otfrida 
W eisenburgskoga, i opet stara germanska evanđeoska harmonija, 
30 godina poslije Helianda spjevana, poredi s tim Heliandom. 

Klopstok u Mesijadi pjeva život, rad i smrt Isusa boga. Danas je 
jedan glas, da je veliki pjesnik, nezgodan prijedmet odabrao. Radna 
spasitelevih, koliko ih znamo iz tradicije, premalo ih je, da bi ispu- 
nile veliku epsku komposiciju, punu raznolikih, svaki čas druga- 
čijih episoda. Pjesnik je prinuđen, da invenciji otvori širom vrata, 
a tu se kod ovako uzvišenih, umu ludskomu ne dokučivih miste- 
rija vrlo lako osklizne, te reče nešto, kojim se čuvstvo čistoga srca 
luto sablažnava. Klopstok je, da bi što jače istavio Isusa boga, 
smislio je takove situacije i govore, koji koliko su divni, ama vri- 
jeđaju, jer se iz nih sa svim vidno promala diteisam. 

Bada daj da čujemo kako se ponio Hieronymus Vida.! 

I. Vida je rad pjevati odluku (consilia) boga oca, i pokazati uz- 
roke ne smilenoj smrti dvaput rođenoga vladara, koji je sa strane 
višnega roditela sišao u utrobu netaknute djevice, i primio narav 
čovječju, da smrću svojom izbavi |udstvo tmina, a blažene duše 
da dovede u nebo (1—15). 

Isus, videći da mu je već umrijeti, iaše vraćajući se iz Fenicije, 
u Jerusalim. Odabravši izmeđ množine sljedbenika dvanaest učenika, 
govori im, da mu vala poći u Jerusalim, gdje će mnogo stradati, 
ubiće ga, i treći dan će ustati od mrtvih. Petar ga odvraća od 
puta, ali Isus lutit prekori Petra i hrabri učenike, neka idući za 
nim podnose nevole, jer će za nih steći vječitu slavu. (Matej. XVI. 
21 do kraja; Vida 15—90). 

Na to pođe s učenicima u goru i dođe u Jeriho k Zakeju, koji 
bijaše lihvar, ali poznavši se s Isusom podijeli nepravo stečeno 
imane među siromahe. (Luka XIX). 

Tu ga zateče glas, da je u Vitaniji Lazar na umoru, i zove 
učenike da ga pođu od smrti izbaviti. (Luka XIX, Ivan XI. 1—17; 
Vida 90—120). 


' Jakova Bunića ,De vita et gestis Christi eiusque misteriis et 
documentis opus egregium in XVI libros divisum. Romae 1526“ 
nijesam nigdje mogao dobiti. 
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Dok on iđaše u Vitaniju, do toga kra] pakleni .sazva paklenike, 
i šale ih, neka sveštenike i glavare židovske, i onako na Isusa 
kivne, još većom mržnom nadahnu, a i izmeđ učenika Isusovih, 
neka gledaju, da kojega zavedu. (120—235). 

U Vitaniji Isus Lazara probudi od mrtvih. (Ivan XI. 19—44; 
Vida 245—300). 

Za tijem se navrati u kuću Simonovu, kojega je nekoč od gube 
iscijelio. Tu dođe Marija, negda bludnica, da zamami Isusa, ali 
ugledavši negovu svetost, pokaja se, sedam plamena t. j. sedam 
zlih duhova iz ne izađe, pade pred Isusa na koljena, opere mu noge 
suzama, otare kosama, i namaže mirom. (Matej XXVI. 6—12, 
Luka VII. 36 do kraja, VIII. 1—2, Marko XIV. 3—8; Vida 
300 — 367). 

Iz mj&sta naokolo skupiše se slijepi, gluhi, nijemi, bjesomučni, i 
svijeh izliječi. (Matej. IV. 23—24). Digavši se na put iđaše u Je- 
rusalim; oko mega naroda na hiljade. On jaše na osliću priprosto 
odjeven. U gradu ga dočekaše velikom šlavom. Prvaci naroda ču- 
diše se smućeni, odkuda za nim toliko sledbenika, i za što ga 
narod tako pozdravla. (Matej. XXI. 1—11; Vida 367—435). 
Ušavši u grad spazi na raskršću silu svijeta. Tu je bana, oko 
koje stoje bolesnici. Anđeo s neba silazi i zamuti vodu. Ko u taj 
čas skoči u vodu ozdravi. Međ nima ležaše neki što već 38 godina 
trpi od kostoboje. Sam ne može u onaj čas brže u vodu, a nema 
nikoga, da ga unese. Isus mu reče: diži se; i bolesnik se digne i 
zdrav ponese svoj odar. (Ivan V. 2—9; Vida 435—510). 

U crkvi i pred crkvom prodavahu i kupovahu životine za žrtve. 
Isus izvrne trpeze i bičem istjera kupce iz crkve, koja je za mo- 
litvu, i u kojoj bog više ne traži krvavih žrtava. (Matej XXI. 
12—13, Ivan 14—16; Vida 510—-539). 

Isus pred oltarom moli se bogu. Svešteničke glave snuju, da ga 
ubiju, ali se boje mnogoga svijeta, što uza n pristaje. Dok Isus 
kleči moleći se, učenici razgledaju crkvu. Isus se vrati među nih 
i proriče, kako će se crkva srušiti, jer je narod tolike proroke 
umorio, i jer se on sam uzalud trudio da svih skupi kao kvočka 
piliće pod svoje krilo. Za tijem tumači učenicima tajinstvene zna- 
kove po stijenama crkve. Oni prikazuju: postane svijeta, grijeh 
Adama i Eve u paradisu, duše otaca u limbu, potop, braću kako 
prodaju Josipa, povratak Židova iz. Egipta. (535—725). 

Izlazeći iz crkve spase Isus bludnu Susanu, koju Židovi vodiše, 
da je kamenuju (Ivan VIII. 3—11; Vida 725—792). 
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Mrak je već pao na zemjlu, i Isus izađe iz grada. Druge učenike 
ostavi u dolu, a sam s Jakovom i Petrom popne se uz goru, da 
se 8 ocem prije smrti razgovori. Moli se ocu, ako je već suđeno, 
da za svijet podnese smrt, da ne da paklenicima, te bi smeli širene 
negove nauke. Bog otac obećaje, da će se ona pružiti širom svijeta, 
i u Rimu će joj biti središte. Na to zasja neobična svjetlost, oblak 
ponese Isusa, i bog otac cjeluje svoga sina. Vrativši se u svoju 
prijašnu sliku, umiri Isus prestravlene učenike. (Tako je preobra- 
žene Isusovo, o kom Matej XVII. 8—9, Marko IX. 3—9, Luka 
IX. 28—36, Vida obradio 830—963). 

II. Noću svećenici i knižnici u Jerusalimu nemaju mira, snujući 
kako bi Isusu došli glave. Paklenici sjate se u grad. SŠpuste se na 
torneve, krovove, u ulice, kao jeseni ptice selice. Uliju u srca Je- 
rusalimlana bijes i mržnu, raznoseći o Isusu koje kakve laži. Neki, 
učinivši se crkvenim poslužnicima, sazovu očeve u crkvu. Dvanae- 
storica se latiše dvanaes učenika, ali samo Judu premami vrag u 
slici Iore, Judina rođaka. U crkvi predsjeda Kaifa vieću svešte- 
ničkomu. Neki su za to, da Isusa ulove odmah ; drugi se za sada 
boje naroda. Nikodim kaže, da je Isus tvoreći čudesa jasno po- 
kazao, da je prorečeni spasite|, i da mu se treba pokloniti. Svi 
ostali planu na n bijesni, i svi su da se Isusu dođe glave, ali se 
ne mogu sporazumjeti kako. U to krišom dođe Juda, i ponudi im, 
i oni primiše, da im Isusa za 30 srebrnaka izda. (1—270). 

Slučajno se približavaše pasha. Sav židovski narod ide po ple- 
menima u crkvu. Pjesnik zove u pomoć anđele, da mu 
pomognu redom kazati svako pleme, i onda ih redom pomine 
(270-—530). 

I Isus ide u grad s učenicima, da proslave pashu. Pošale Petra 
i Ivana, neka idu za djetićem, koga će naći, gdje nosi vodu; i u 
koju kuću uđe, tu da gazdi kažu, da će Isus doći. Ona dvojica 
tako idući dođoše u kuću Simonovu, koji se vrlo obradova dolasku. 
(Opisuje se sjaj negove_ kuće i kako onoj dvojici pjeva povratak 
Židova iz Egipta). (530—642). 

Isus dođe, i kod večere reče za kruh i vino, da je to negovo 
tijelo 1 krv, i neka se za uspomenu negove smrti blaguje. Po ve- 
čeri pere učenicima noge. Sjedavši opet među nih, kaže, da će ga 
jedan od nih izdati. Svi se uzbune, i Petar trže mač, pitajući, ko 
je taj, da ga sasiječe. , Dux autem signis manifestis prodidit hostem, 
sed cunctis mentem eripuit, voluitque latere, donec res perfecta.“ 
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Reče učenicima, da će ga noćas svi ostaviti, a Petru, da će ga d» 
ponoći tri puta zatajiti. (642—730). 

Isus ode s učenicima u maslinsku goru. Ovi svi od umora za- 
spaše. On se moli ocu, da bi odklonio od nega muke smrtne, van 
ako je tako nepomična odluka. Oblije ga krvav znoj. Anđeo sleti 
s neba, da mu utre znoj, i da ga tješi. (730 —764). 

Vojnici dođu, da Isusa ulove. — Evo koga ištete! Za što me 
nijeste spopali, kada sam javno naučao ? Čemu se krijete noću? — 
Švi popadaše ničice, i jedva se digoše. Juda cjeluje meštra. Ovaj 
mu govori: tako mi lubav vraćaš izdajstvom? Sada vojnici navale 
na Isusa. Najgori je ropče Malchus. Petar mu odsiječe uho. Isus 
mu ga opet iscijeli, i prekori Petra; kad bi trebao pomoći, anđeli 
bi ga branili. Vojnici svežu Isusa, i gone ga lupajući, i dovedu 
ga Kaifi. Ovaj pita Isusa, je li i sada tvrdi, da je sin božiji. Jesam! 
Lutit Kaifa zapovjedi, da Isusa, po što se usuđuje izdavati kao 
bog, odvedu k Pilatu, da mu sudi. Petar strašivo slijedi Isusa na- 
zorice. Služavka jedna upita ga, da li je on sledbenik Isusov. Petar 
se prestravi i reče, da nije. Tako još dva puta zataji Isusa, i pijetli 
zapjevaše, a jadan se Petar sjeti, što mu meštar na poslednoj ve- 
čeri proreče. U! cik zore dovedu Isusa k Pilatu. Ovomu se Isus 
činaše potomak bogova ili kraleva, tako bijaše veličanstven, i pita 
ga: Šta si skrivio? Odkuda si? Čiji si? Kakovo kralevstvo išteš ? 
Isus odvrati: Kriv nijesam ništa. Oca nebeskoga zapovijed slušam, 
a ne tražim svjetovnoga kralevstva, i ako sam od kralevske krvi. 
Više mu [sus na pitana ne odgovaraše ništa, i Pilat, da bi se 
svijet smirio, sakrije Isusa u kuću. (764 —1001). 

III. Glas se raznese po okolnim gradovima, da je Isus predan 
Pilatu. Josip dohrli iz Nazareta u Jerusalim. Srete ga Ivan, i re- 
kavši Josipu, šta se i kako se dogodilo, odu k Pilatu, da mu sve 
rastumače i Isusa oslobode. Pilat pita Josipa, da mu pripovjedi 
sav život Isusov. Sada najprije Josip čitavim pjevanem trećim za 
tijem Ivan čitavim četvrtim pjevanem, a to su od prilike dvije 
tisuće heksametara, pripovijedaju, kako je Isus začet, kako se rodio, 
kako je živio, koja je čudesa činio, i šta je naučao. Sve je to 
pripovjeđeno vjerno po jevanđelima i drugoj dobro znanoj tradiciji. 

Kada je Ivan u pjevanu četvrtom stihom 1041 svršio pripovije- 
dane, Židovi navru u Pilatov dom, ištući da se Isus kazni. Ivan 
s Josipom uklone se i odu k majci Isusovoj. 

V. Pilat, želeći Isusa spasti, odpravi svjetinu, neka pošlu koga, 
da dokaže, šta je Isus kriv. Judu spopade kajane. Baci svešteni- 
cima natrag novce, i objesi se o drvo (1—81). 
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Ranim jutrom skupe se sveštenici pod trijemom Pilatove kuce. 
Pilat sjede na sudački stolac i pita ih šta je Isus kriv; nemu se 
čini da je bog, ili potomak božji. Vješti besjednik Ana dokazuje 
krivnu Isusovu. Slučajno je u grad došao Irud, kra] Galilejski, i 
po što je Isus Galilejac pošaje ga Pilat k nemu, da mu sudi. Irud 
pitaše Isusa, ali ovaj ne odgovaraše. Irudu se Isus učini sa svim 
neznatan pa ga pošalje natrag Pilatu. (82— 199). 

Pjesnik i opet zove u pomoć boga, da ga uči, kako će pjevati 
teške muke Isusove (200—224). 

Pilat gleda, da bi Židove umirio, ali ne može. Po što je običaj, 
da im na svetac pusti kojega krivca, pita ih, hoće li Isusa ili Ba- 
rabu da oslobodi. Ali Židovi viču, neka oslobodi Barabu. Pilat 
zapovjedi, da Isusa išibaju, ali Židovom to nije dosta, nego ištu 
smrt. Žena Pilatova prestravlena noćnom prikazom posla muža 
moliti, da ne sudi Isusa na smrt. Pilat se već skanuje, ali kra| pa- 
kleni pošale na nega strah, i slušajući, gdje Židovi bijede Isusa, 
da se izdaje za krala, Pilat se poboja, opere ruke i: preda im Isusa 
(224 —368). 

Sluge rugaju se Isusom. Odjenu ga crvenom svitom, metnu mu 
u ruke žezlo, na glavu trnovu krunu. Načine križ. Isus izmučen 
prti križ. Žene i djevojke plaču. (368—447). 

Bog i anđeli s neba gleđu povorku, gdje se uspine na Kalvariju. 
Isus jadan gleda, ne bi li smotrio kojega od svojih, ali nigdje ni- 
koga! I usklikne: oče, zar me ostavlaš? Bog otac čuje i šuti. Ali 
anđeli se digoše da pomognu Isusu. (Opisuje se nihova oprema u 
boj). Ali na vratima nebeskijema zaustavi ih bog. Isusa pribiju na 
križ. Uza n dva razbojnika. (447—157). 

Majka Isusova, Ivan, Marta sa sestrom, Salome i Kleofina žena 
pođu da vide Isusa. Majka, kada sina ugleda na križu, skameni se. 
Isus je tješi, a Ivanu kaže; ovo če ti biti mati, pazi i čuvaj je. 
Majka nariče. Vojnici još se rugaju propetijem, a on moli oca, da 
im oprosti, jer ne znaju šta rade. S lijeve obješeni razbojnik i on 
se ruga Isusu. Ali onaj s desne prekori ga, i moli se Isusu, da ga 
se spomene. — Bićeš još danas sa mnom u raju! (758—939). 

Isus žedan zaište piti. Dadoše mu žuči. Kockaju se za haline 
Isusove. Podne je. Sunce potamni. Nebo ustrepti. Zemla se trese. 
Zastor pred oltarom u crkvi razdrije se. Isus klikne: svršeno je, 
primi, oče, moju dušu. Nagne glavu i izdahne (940—999). 

VI. Pod večer Josip od Arimatije moli Pilata, da mu dopusti 
Isusa pokopati. Pilat drage vole dopusti. Josip i Nikodim dođu i 
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nađu gdje razbojnicima, jer još ne bjehu umrli, lome kosti te ih 
pokopaše. Isus već bješe mrtav. Kažu da su anđeli dolazili te u 
zdjelama nosili negovu krv u nebo. Longin probode Isusu stranu, 
i iz rane poteče voda s krvlu. Josip skine Isusa, i ponese ga u 
grob. Majka drži mrtvaca u krilu, druge žene jaučući opremaju 
ga za grob. Jedva im ga oteše i sahraniše. — U Jerusalimu boje 
se, da se ne bi ispunilo, što proroci pjevaju o uskrsnuću Mesije, 
i pošlu Jude, koji će grob dan i noč čuvati (1—109). 

Pjesnik i opet zazivle pomoć božju, da ga pomože, što još ima 
pjevati. 

Isus siđe u tmine podzemne, gdje trpe anđeli odpadnici, da 
izvede duše pobožnih otaca u nebo. Ovi ne trpe muke kao pro- 
kletnici, nego tu jednu, što u tminah čekaju spasitela. One su 
baš u radosnu razgovoru, kako će eto do mala kucnuti hora ni- 
hova izbavlena, a eto Isusa. Silnom rukom razlupi strašna vrata. 
Na silni tutan razvalenih dvari dolete nakaze paklene, ali ugle- 
davši božanski sjaj Isusov pobjegnu zastrašeni natrag u tmine, a 
blažene duše radosno pozdrave odkupitela boga. I sve za nim uz- 
laze u vječnu svjetlost. (110—293). 

Treći dan poslije pogreba ranim jutrom dođoše Magdalena i 
nene drugarice, noseći dragocjenu mast, i govorahu međ sobom, 
ko li će im odići kamen s groba, da tijelo namažu. Oko groba, 
za čudo, ne nađoše stražara, sa groba je odvalen kamen, i nikoga 
unutri. Eto anđela, koji im kaže, da je Isus uskrsnuo (294—347). 

Marija spazi na kamenu grobnom izdjelanu sliku, kako je Jonu 
riba treći dan izbacila na obalu, pa joj tim postane jasno, kako 
je i Isus uskrsnuo. Fu stupi pred nu Isus kao vrtlar i za malo 
opet izčezne (348—391). 

Sveštenici sipahu novac miteći stražare groba, da reku, da su 
učenici meštra iz groba ukrali, ali istina se nije dala zatajiti, nego 
se sve većim mahom širila (392—404). 

Učenici, do sada koje kuda raspršani, opet se skupiše, ali su 
žalosni, dok ne čuše glas, da je Isus uskrsnuo. Ipak pravo ne 
vjeruju, dok im se skuplenim u istinu ne ukaza. Tome ne bijaše 
tada međ nima, i kada je došao, ne htjede vjerovati, da su doista 
vidjeli uskrsnula Isusa. U to što drugi Tomi dokazuju, da ih je 
upravo živ Isus pohodio, doleti Kleofa i Amaon te pripovijedaju, 
kako su išli u Emaus, i pridružio im se nepoznani putnik. Oni 
putniku tumače, kako su ražalošćeni smrću meštra svoga, a on ih 
oštro prekori, da li ne znaju, da je Isus svojom volom umro, da 
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ublaži gnev oca boga? Došavši u Emaus primi naš poziv te skupa 
skrenemo u jednu kuću, da večeramo i noćimo. Čim je putnik kod 
večere po svom običaju kruh prelomio, sine im obojici, prepoznaju 
Isusa, ali ovaj izčezne. Tako Kleofa. Ali Toma ne će da vjeruje, 
dok sam ne vidi, dok se ne takne rani. Pa eto Isusa živa! Svi 
padoše nica, i Torna, moleći Isusa, da mu oprosti, što ne htjede 
vjerovati Tako je Isus 40 dana pohađao učenike (405—595). 


Jednoć Petar i drugovi loviše uzaman ribu. Mladić s obale ih 
gledaše i reče: skrenite desno, tu ćete naći izobila ribe. Poslušaše 
i uloviše. Ivan po tome prepozna, da je onaj mladić Isus. Petar 
skoči u vodu, da brže stigne k obali, ostali se na lađi dovezu. 
Sjedoše jesti. Kada se nasitiše, Isus ih badri, neka srčano cijelomu 
svijetu navještaju jevanđele. Odabere Petra za prvoga. Uskrsne. 
(Opisuje se na široko) [596—800]. 

Učenici još se ne usudiše u javu, dok ini ne dođe Isusom obe- 
ćani Duh sveti, da ih podkrijepi. A to se dogodilo deseti dan po- 
slije Isusova uzašašća na nebo. Učenici se raziđoše svijetom, i 
svuda velikim uspjehom propovijedaju riječ božiju (801—986). 

Na kraju eposa pobožni je pjesnik dodao bilešku: si quid hic 
factum dictumve contra sanctorum patrum scita, infectum indic- 
tumve esto. 

Dakle pjesnik se trudio, da ostane što više može vjeran i sadr- 
žaju i riječima svetoga pisma. 

Pa tako i je. Pjesnik, u velike zadovolan s materijalom kolik 
je sadržan u jevanđelima, gledao je, da ga razreda, kako se re- 
daju sujeti istorijski i iz tradicije crpeni u eposima. 

On se ne drži, kao što germanske jevanđeoske harmonije, reda 
kronologijskoga, nego zahvaća in medias res. Po preceptima, što 
ih u drugoj knizi pojetike daje, ne pjeva život Isusov, nego iz 
toga života odabire malen odsjek. 

Čitava radra Kristijade obuhvaća biće dva posledna mjeseca 
Isusova života, i po tomu pjesnik se držao onoga svoga naputka 
u pojetici, da slušatela treba odmah u početku pjesme pred svršetak 
radne staviti, da mu tijem čitane omili, jer misli, da ga ne će stati 
truda, dok dozna sam svršetak. 


Glavna radna Kristijade nije, što se tiče množine momenata od 
kojih se sastoji, velika. Pa pjesnik u pojetici kaže, da su mu ovake 
radne milije; jer one daju pjesniku prilike, da ih iskiti obijem do- 
dataka svoga izuma, 
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Ali je li to pjesniku pošlo za rukom? Doista da nije. Pa je i 
lako razumjeti, za što nije. Pjesnik se žacao, pa je i pravo imao, 
da bi odstupao od smisla svetoga pisma, a ovo kako ide za istinom, 
a ne za pričom, pripovijeda golim riječima sušte događaje. Mate- 
rijal, kolik je sadržan u svetom pismu, ne dotječe, da bi pjesnik 
od nega sklopio velik epos pun raznolikih episoda, ni za onoga 
čitatela, kojemu je sve to ne poznato, kamo li za onoga, za koga 
svi ti događaji nemaju dražest novosti. 

Što je pjesnik svoga u Kristijadu unio, to se kod tačnijega izu- 
čana, ne može pohvaliti, da je dobro uspjelo. Motivacija događaja 
u svetom je pismu psihološka. Pjesnik, držeći se Hometh i Vergi- 
lija, uzeo je u Kristijadi u pomoć silu duhova. Odmah u prvom 
pjevanu, kada se Isus digao iz Jeriha u Vitaniju, da Lazara od 
mrtvih probudi, kra] je pakleni sazvao vijeće i poslao paklenike, 
da sveštenike nauste protiv Isusa, i da nastoje od negovih učenika 
kojega zavesti. A paklenici dobivenu zapovijed doista i vrše; oni 
podbadaju i bez toga kivne Židove protiv Isusa; jedan od nih 
doista zavede Judu na izdajstvo, i opet paklena srda straha učini 
te je Pilat u svojoj neizvijesnosti, bili Isusa na smrt sudio, napokon 
pregnuo na zlo; ali prema velikoj sili, kojom pjesnik crta rogobor 
paklenika u onom rrihovu vijeću, sa svim je slabo pjesnik pokazao 
putove i moć rmihova paklenskoga rovana; kod nega je sve to sa 
svim vidno kao umjetnom silom onako s pola prilijepleno, samo 
da bude tu. 

I raspored episoda u glavnoj radni Krstijade, kakav je kod 
Vide, ne pokazuje, da je u pjesnika srećna i snažna sila invencije. 
Glavna je radna: Isus znajući, da mu treba umrijeti, ide u Jeru- 
salim, gdje ga ulove, sude, na križ pribiju, sahrane, a on treći dan 
uskrsne iz groba, i četrdeseti dan uzađe k ocu svome na nebo. 

Pjesniku je u prva dva pjevana doista pošlo za rukom pozornost 

čitatela najugodnije napšti. Velikim crtama prikazana je tolika 
svetost Isusova, iz negove blagosti i čudesa, kako su u pjesmi 
prikazana, probija tolika: u istinu božanska moć, da stravom i 
trepetom čitate] radoznal dršće, kada mu pjesnik velikim maho- 
vima uzlulava zabrinuto srce, šta će biti od spasitela, po što je 
svetost negova i Rimlanina Poncija Pilata tako osvojila, te ga 
je od bijesne svjetine zaklonio u kuću, ne bi li ga kako god  spasao. 
Tu je pjesnik prekinuo pripovijedane, upletavši episodu, koja za- 
prema čitavo pjevane treće i četvrto, a to je podpuna trećina cijele 
Kristijade. Josipi Ivan dođu k Pilatu i pripovijedaju mu cijelu 
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biografiju Isusovu u najtane, ne bi li time sklonili Pilata, da ga ne 
sudi na smrt. Ovo je retardacija glavne radne, koju pjesnik želi 
upotrijebiti, da nam kaže, šta se dogodilo prije onoga momenta, 
kojim se negov epos započine. Držim da se taj umetak tu, i tako 
dugačak te širok, ne može nikako odobriti. Epske retardacije treba 
da budu svrstane u episode, koje za čas čitatela od glavne radne 
skreću, ali su s nome tako svezane, da sadržaj nihov djeluje na 
dalni razvoj pjesme, i doista te nije dobro, ako se takim retarda- 
cijama započeto pripovijedane u predaleke prekida. Dulina Vidom 
umetnute episode, ne samo što je predugačka, nego ona ne stoji 
ni u kakom razmjeru k sili, kojom bi sadržaj nezin morao djelo- 
vati na dalni razvoj glavne radne. Zadaća toga umetka imala bi 
biti ta, da Pilat, čuvši sav život Isusov, pregne te ga ne sudi na 
smrt. U petom pjevanu doista vidimo, da se Pilat mnogo skanuje 
Isusa suditi, ali ga ipak sudi, i time je onaj umetak promašio 
svoju svrhu, jer Pilat je još na kraju drugoga pjevana tako obuzet 
svetošću Isusova lika i lica, da ga već tamo zaklana od razjarene 
svjetine. Sadržaj ovih dvaju pjevana nije u opreci s onim što dale 
u pjesmi slijedi, on ne smeta dalnemu razvoju glavne radne, ali 
mu i ne pomaže; ta dva pjevana možeš u čitanu i izostaviti, pa 
će Kristijada opet ostati cijela; a dijelovi pjesme, koji cjelini niti 
što pomažu niti odmažu, ne spadaju pravo k cijelomu. 

Ovake pogrješke u komposiciji Vidina eposa za cijelo da su 
osjećali i prosvjetni umovi prošlih vijekova, a ako se uza sve to 
diviše geniju pjesnikovu, držim pouzdano, da su druge svijetle 
strane pjesme, koje im zadovoliše. A lako je pogoditi, da su te 
strane, svetost prijedmeta, koja u ona vremena još mnogo većom 
silom nego danas obuzimaše počitanem čuvstva čitatelja, a drugo 
je način, kako pjesnik taj prijedmet prikazuje. Kako u Vidinu 
eposu gledamo Vergilijevim stilom zaodjenut prijedmet najuzviše- 
nijega domašaja u istoriji svjetske kulture, možemo si pomisliti 
zadovolstvo, kojim oni vijekovi preporođenih klasičnih nauka po- 
zdraviše Vidinu Kristijadu. Zaista te osim naporna truda i marli- 
vosti treba da dosudimo i odličan talenat pjesniku, koji je epskomu 
načinu prikazivana umio toli vješto podražati kao što je Vida. 
Pjesnik se nije svigđe zauspregao od lirskih izleva čuvstva, ali toga 
je tek malo, a u velike cijelom pjesmom ostaje pjesnik u zatku i 
pripovijeda objektivno. Ta se objektivnost razleva u potrebnu 
epsku obširnost, kakova se očituje u čestim upravnim govorima, 
vrlo čestom poređivanu, opisivanu, ukrasnim epitetima i obijem 
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raznolikih figura; samo palilogije se pjesnik klonio, držeći da je 
ona dosadna, i ako je kod Homera vrlo običajna. 

Mi danas dakako da Vergilija, taj ideal Vidin, gledamo sa svi- 
jem drugijem očima, i Vidinu se umijeću u podražanu, klanamo 
više kao trudom stečenoj siloj imitatorskoj, ne go li kao živoj 
tvornoj sili pjesničkoga genija; ali pomišlajući se natrag u vijek 
pjesnikov, vrlo dobro razumijemo te drage vole sudimo, da je za- 
služena slava, koje se pjesnik dostao. 

Sada da vidimo, kako stoji Palmotićeva Kristijada k Vidinoj. 

Đorđe, brat pjesnikov, kaže da se je Đono, pjavajući Kristijadu 
latinskoga originala držao, kao što Enije Evripida, ili Cecilije i Te- 
rencije Menandra. Stjepan Gradić razmjer hrvatski obrađene Kri- 
stijade k latinskomu originalu poređuje s Ciceronovim obrađivanjem 
Platonove filosofije. Obojica dakle u Palmotićevu radu vide zna- 
menitu pjesničku samostalnost. Za dokaz takova rada pjesnikova 
Cerva pomine omašnost hrvatske Kristijade, koja je narasla na 24 
pjevanja ili 4319 strofa. Tako i Andrija Brlić iz razmjerja šest 
pjevanja originala k dvadeset i četiri hrvatska kluči, da je hrvat- 
skomu pjesniku original tek služio ,da se duh (Palmotićev) u svom 
slobodnom pjesničkom poletu nečesa pridržati more.“ Tako i drugi 
literarni istorici našega doba. 

Nu iz tačnoga poređivana naše Kristijade s latinskom izlaze sa 
svijem drugačiji resultati. Ako naša Kristijada broji dvadeset i 
četiri pjevanja a latinska šest, iz samoga toga još ni po što ne 
slijedi, da je naša znamenito veća; ona bi mogla biti i znamenito 
mana: tu odlučuje veličina hrvatskih pjevanja i latinskih. Kada se 
ova izmjeri, onda razlika kvantitativna ne izlazi velika. Vidina 
Kristijada ima 6012 heksametara a Palmotićeva 17340 osmeraca. 
Ako se uzme, da su heksametri od prilike dva puta koliki osmerci, 
čitava razlika svodi se na D000 osmeraca, a kod tolike razlike već 
bi vrlo lako moglo biti, da naša Kristijada nije ništa drugo nego 
slobodan prijevod latinske. Moglo bi doista biti, da je naš 
pjesnik neka latinska pjevanja obradio u kratko, a druga opet 
samostalnim radom razveo u velike; ali kod tačnoga poređivana 
vidimo, da nije ni tako. Palmotić je svako od šest latinskih pje: 
vanja razdijelio na četiri, i broj osmeraca svakoga hrvatskoga pje- 
vanja stoji k broju latinskih heksametara u rarmjeru, kakovo je 
od prilike između svih heksametara cijele latinske Kristijade k svijem 
osmercima hrvatske. Prvo pjevane Vidino ima 963 heksametra, od 
kojih 235 odpadaju na Palmotićevo prvo pjevane s 604 osmerca ; 
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heksametri 235—435 odpadaju na Palmotićevo pjevane drugo s 636 
osmeraca ; heksametri 435—724 na pjevane treće s 644 osmerca; 
heksametri 724—963 na pjevarie četvrto s 620 osmeraca. Tako su 
podijeleni i heksametri Vidinih pjevana 2, 3, 4, 5, 6 na Palmo- 
tićeva D—8; 9—12; 13—16; 17—20; 21—24. 

Kako eto vidjesmo kvantitativni razmjer obiju Kristijada, dko' 
ga pravo izmjerimo, ne pokazuje ni po što na samostalnost Pal: 
motićeve radne. A kakva je ova, kada poredimo šta svaki pjesnik 
u citovanoj količini stihova pjeva? Palmotić, šta se tiče same kom- 
posicije, nije upravo ništa mijenao. U tegovoj Kristijadi episode od 
prve pa do posledne idu sa svijem onakim redom kao što kod 
Vide. S te strane, a ta je doista glavna, nema u Palmotića samib- 
stalnosti rada. 

Nu ako uzmemo na um, da Dubrovnik porijeklom bijaše grad 
latinski, ako dodamo, da u nem u crkvi, školi i uredu vlađaše 
jezik ili latinski ili italijanski, našemu će hrvatskomu patriofismu 
biti zadovoleno i tijem, što taj grad uza sve to u polovici sedam- 
naestoga vijeka bijaše toliko hrvatski, da se je u nem našao pjesnik, 
koji je jezik hrvatski držao dovolno jak, da na n prenese čitav 
latinski epos, i koji je vidio u Dubrovniku uvjete, da je hrvatska 
Kristijada moguća, to jest da ima za nu publike, a ja bar držim, 
da se Palmotić toli teškoga posla ne bi bio laćao, da nije zrlao, 
da ima za koga ga radi. Kod svakako velike znamenitosti latin- 
skoga originala još ćemo/ biti više zadovoleni, ako nađemo, da je 
Palmitić taj original lijepo hrvatski prikazao. 

Naš je pjesnik, uzevši u velike, latinski original preveo na lir- 
vatski jezik. Palmotić doista te nije ,religiosus interpres“ što se 
tiče riječi oripinala, ali je takav, što se tiče sadržaja tijeh riječi. 
Gotovo sve misli Vidine kazane su jedna za drugom hrvatski. Paf 
motić je latinski original najvećim dijelom, kako naši stari kažu, 
nistumačio“ iliti ,,stumačio“. 

Da pokažemo, kako je to izvedeno, evo na ogled nekoliko mjesta 
iz latinskoga originala. Vida počine ovako: 

Qui mare, qui terras, qui coelum numine comples, spiritus alme, 
tuo liceat mihi munere regem bis genitum canere, e superi qui sede 
parentis virginis intactae gravidam descendit in alvum, mortalesque 
auras hausit puer, ut genus ultus humanum eriperet tenebris et 
carcere iniquo morte sua, manesque pios interret Olympo. Illum 
sponte hominum morientem ob crimina tellus aegra tulit, puduitque 
poli de vertice soleni aspicere, et tenebris insuetis terruit orbem. 
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Fas mihi te duce mortali immortalia digno ore loqui, interdumque 
oculos atollere coelo, et lucem accipere aetheream summique pa- 
rentis consilia atque necis tam dirae evolvere caugas. 

Iam prope mortig erant metae finisque laborum Christo aderat, 
Bolymumque ideo haud ignarus ad urbem, Phoenicum extremis re- 
means de finibus ibat. Illum ingens comitum numerus iuvenesque 
senesque sponte sequebantur, rerum quos fama trahebat undique 
collectos; nam magnas sive per urbes ferret jter, seu desertis in 
montibus iret, olli se innumeri iungebant, usque parati iussa sequi, 
vellet quascunque abducere in oras, atque novos erat hic semper 
fas cernere coetus. Pinifero veluti Vesuli de vertice primum it Padus, 
exiguo sulcans sata pinguia rivo, hinc magis atque magis labendo 
viribus aactus surgit, latiduoque sonans se gurgite paadit victor, 
opes amnes varii auxiliaribus undis hince addunt atque inde, suo nec 
se capit alveo turbidus, haud uno dum rumpat in aequora cornu. 
Tum vero numero socios seiunxit ab omni bis senos, sibi quos 
olim delegit, ut essent tantorum memores operum testesque laborum. 
Atque ubi secretos nemora in seclusa vocavit, procera innjtens 
cedro, moestissimus ore, eque imo rumpens suspiria pectore, fatur. 

Poredi s ovim Palmotićeve stihove 1—96. 

Ovako pjesnik najvećim dijelom misao po misao latinskoga ori- 
ginala prevodi na hrvatski jezik. Hrvatski je pjesnik, radeći s je- 
zikom, koji se istom uvodio u križevnost, često bio sijen uresna i 
značajna epiteta jezika latinskoga, izdjelana velikom literaturom i 
genijalnim pjesnicima, rastvarati u parafrasu. Čestim slikovima za 
voju opet je prevodite] tačnost zanemarivao. A kako u naravi 
strofe stoji, da se nome po mogućnosti stavak završuje, hrvatski 
je prevodite| latinske velike i umjetno zgloblene perijode rastavlao 
u kraće rečenice. Time cijena hrvatskomu djelu nije ni po što pala, 
nego je rađe narasla, samo treba na um uzeti, komu je namijeneno. 
Latinski je original namijenen kniževno nabraženim čitatelima, koji 
su izvješteni onako umjetno i sjajno u velike građenim rečenicama 
lako shvaćali i ovoga pjesnika; a hrvatskomu je pjesniku, to nam 
kaže i negov brat Đorđe, bio na pameti živi vas ukupni narod, i 
dobro je radio, što se trudio, da besjedu udesi prema shvaćanu te 
publike; što je gledao, da ova uz blesak neobične sjajne dikcije 
ne štetuje kod razumijevana sadržaja. Pjesniku prinuđenu ovakijem 
uzrocima pripovijedane originala raširiti, izašao je prijevod dvaputa 
koliki je original, a po što su već i u ovome pojedina pjevana vrlo 
dugačka, za cijelo te našega pjesnika nijegu vodili drugi motivi 
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nego obzir na strplivost čitatela, te je svako pjevane originala ra- 
sjekao na četiri, da tako čitatelima markira mjesta, kod kojih 
će zgodno u čitanu počinuti. Na raznoličnost publike pazio je 
Pjesnik i tijem, što je ne dirajući u smisao originala neke slike za- 
mijenio. Kremonski pjevač poređuje svakim danom rastući broj Isu- 
krstovih sledbenika rastenu rijeke Pada od negovih izvora do ušća, 
a slovinski pjevač uzeo je mjesto Pada Dunaj. S toga je hr- 
vatski pjesnik i latinski ,Olimp“ zamijenio ,rajskijem svjetlostima“. 
Po svuda dakako da naš pjesnik nije uspio grčko-latinske mitolo- 
gijske slike zamijeniti našijema. Tako odmah u ovom drugom ko- 
madu, koji ćemo porediti. 


Isas s mnogim narodom polazi u Vitaniju; a pakao se bani. 
(I. 121—166): 


Interea longe mundi regnator opaci, infelix monstrum, penitus 
non inscius, illam iam prope adesse diem, superi qua maximus ultor 
imperio patris infernis succederet oris manibus auxilio ac sedes 
vastaret opertas, sollicitus partes animum versabat in omnes, si qua 
forte potis regno hanc avertere cladem, molirique Deo letum me- 
ditatur, ea una denique cura animo seđet, haec saepe una resurgit. 
Demens, qui id propter tantum non viderat ipsum demissum coelo 
iuvenem, quo sponte piaret morte obita veterum culpam et scelus 
omne parentum. Protinus acciri diros ad regia fratres limina, con- 
cilium horrendum et genus omne suorum imperat. Ecce igitur dedit 
ingens buccina signum, quo subito intonuit caecis domus alta ca- 
vernis, undique opaca, ingens; antra iutonuere profunda atque 
procul gravido tremefacta est corpore tellus. Continuo ruit ad portas 
gens omnis et adsunt lucifugi coetus varia atque bicorpora monstra, 
pube tenus hominum facie:, verum hispida-in anguem desinit in- 
genti sinuata volumine cauda. Grorgonas hi Sphyngasque obscoeno 
corpore reddunt, Centaurosque Hydrasque illi, ignivomasque Chi- 
maeras; centum alii Seyllas ac foedificas Harpyas, et quae multa 
homine3 simulacra horrentia fingunt. At centum-geminus flammanti 
vertice supra est arbiter ipse Erebi centenaque brachia iactat cen- 
timanus, totilemque eructat faucibus aestus. Omnes luctificum fu- 
mumque atrosque procaci ore oculisque ignes et vastis naribus 
efflant. Omnibus intorti pendent pro crinibus angue3 nexantes nodis 
sese ac per eolla plicantes, in manibus rutilaeque faces uncique 
tridentes, queis sontes animas subigunt atque ignibus urgent. Nec 
minus illi etiam diversis partibus orbis conveniunt properi, qui 
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terris omnibus errant hortantes scelera ac variis mortalia ludunt 
pectora imaginibus rectique oblivia suadent. Nec non ventorum tem- 
pestatumque potentes nubivagum genus, haud certa regione locati, 
nimborum in media consueti nocte vagari. Ergo animis prompti 
atque opibus coiere parati una omnes, fremitu vario sonat intus 
opaca regia, rex donec, nigram igne tricuspide dextram armatus, 
coetu in medio sic farier orsus. Poredi Palmotića I. 301—424. 

Bleskavim pjesničkim sjajem iskićeno pripovijedane Vidino i prosta 
neiskićena jednostavnost Palmotićeva tumača vrlo se jasno ogleda 
u ovom trećem komadu, koji ćemo porediti. 


Bogorodica pripovijeda, kako je zatrudnjela (III. 373—396): 


Interea nubes, maculoso discolor auro, demissa ad terram croceis 
me amplectitur alis: diffulgent intus radiique, ignique coruscae scin- 
tillant veluti squamae vario ordine circum; squamaeque stellaeque 
auri fulgore micantes, adverso quales imitatur sole colores, cum 
picturato coelum distinxit amictu, nubicolor liquidis effusis imbribus 
arquus. Hane simu] omnipotens genitor perflavit ab alto, continuo 
ruit, ecce, voluta liquentibus astris aura potens, quaque illa venit, 
procul undique circum scintillae absiliunt radiis vibrantibus aureae. 
Turbine corripior rapido, visque illa per omnes aurai vis omnipo- 
tens mihi diditur artus, aethereusque vigor toto se corpore miscet ; 
visaque praedulci mihi corda liquescere amore. Qualis secreto na- 
turae foedere tellus concipit, et vario clam foetu plena gravescit, 
matris ubi in gremium descendit plurimus aether, auraque foecun- 
dos afilavit verna tepores. His actis, clarum sonuere per aethera 
coetus aligeri cantu vario; plausumque dedere. Hinc tonitru ingenti 
tremuerunt ardua Olympi, crebraque per coelum hic illic rima ignea 
fulsit. Palmotić: X. 301—328. | 


Nema sumne, da naricane za mrtvima nije narodni običaj tek 
od danas, nego od vajkada, a Dubrovčani su, to znamo iz nihove 
trgovačke i političke istorije, dolazili toliko u dodir s najčišćim na- 
rodom hrvatskim, da sa mu običaji negovi bili vrlo dobro znani. 
Naš je Palmotić imao za cijelo dosta prilike slušati naricane na- 
roda za mrtvima, a ovo ima često tako lijepim pjesničkim oblikom 
zaodjenutu intimnost čiste, prave žalosti, da mnoge tužaljke na- 
rodne mogu služiti uzoritijem primjerima te vrste pjesništva. [al- 
motić je plač bogorodičin “pod križem po mislima vjerno istumačio 
s latinskoga na hrvatski, nu meni se hrvatski tumač čini toliko 
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narodan, da u nem slušam ma i daleke zvukove čisto narodne po- 
jezije. Čujmo Latinca: 


Bogorodica pod krišem nariče mrtva Isusa (V. 855—891): 


Heu! quem te, nate, aspicio? Tua ne illa serena luce magis 
facies aspectu grata? tuine illi oculi? Quae tam scelerata insania 
tantum ausa nefas? Heu! quam nato mutatus ab illo, cui nuper 
manus impubis omnisque iuventus occurrit festam venienti laeta 
per urbem perque viam ut regi velamina picturata, arboreasque 
solo frondes et olentia serta sub pedibus stravere, deum omnes 
voce fatentes ? His exornatum gemmis, hoc murice cerno? At non 
certe olim praepes demissus Olympo nuncius haec pavidae dederat 
promissa puellae. Sic una ante alias felix ego, sic ego coeli incedo 
regina, mea est haec gloria magna, hic meus altus honos? Quo 
reges munera opima obtulerunt mihi post partus? quo carmina 
laeta coelestes cecinere chori, si me ista manebat sors tamen et 
vitam cladem hanc visura trahebam? Felices illae, natos quibus 
impius hausit insontes regis furor ipso in limine vitae, dum tibi 
vana timens funus molitur_acerbum. Ut curperem te diluvio ceci- 
disse sub illo! Hos, hos hornibili monitu trepidantia corda terrificans 
senior luctus sperare iubebat, et cecinit fore, cum pectus mihi fige- 
ret ensis: nunc alte mucro, nunc alte vulnus adactum. Saltem 
huc ferte oculos, vos o quicumque tenetis hac iter, et comitem dulci 
me reddite nato; quando nulla mihi superant solatia vitae atque 
meo maior nusquam dolor, addite me me huic etiam, si qua est 
pietag, et figite trunco. Aut vos o montesque feri, quaeque ardua 
cerno me supra frondere cacumina, parcite, quaeso, vos saltem, 
vos o nostro exaturata dolore respicite et miserae tandem succurrite 
matri: nunc, nunc praecipiti casu convulsa repente in me unam 
ruite et tantos finite labores. Poredi Palmotića XX. 229—368. 

Po što je Isukrst u Vidinoj Kristijadi uskrsnuo na nebo k bogu 
ocu, ovaj mu obećaje, da će se negova nauka predati cijelomu 
svijetu, i poslije petnaest stotina godina osobito će se slava Isusova 
pjevati u Kremoni ; to je rodno mjesto pjesnikovo. Naš je Palmotić 
mjesto Kremone metnuo Dubrovnik i vrlo se ugodno prima čitate|a 
patriotsko ćuvstvo pjesnika, kada svome rodnome mjestu proriče i 
tom prigodom vječnu slavu. 


Bog otac Isusu po što je uskrsnuo kazuje (VI. 880—897): 


| 


Quin etiam mox tempus erit, cum scilicet olim ter centum prope . 
lustra peregerit aethereus sol, tum veri Graium obliti mendacia | 
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vates funera per gentes referent tua carmine verso, atque tuis 
omnes resonabunt laudibus urbes, praesertim laetam Italiae felicis 
ad oram Addua ubi vagus et muscoso serius amne purior electro, 
tortoque simillimus angui, qua rex fluviorum Eridanus se turbidus 
infert, moenia turrigerae stringens male tuta Cremonae, ut sibi iam 
teetis vix temperet unda caducis; illic tum nivei velut inter nubila 
cygni, omnibus in ripis pueri innuptacque puellae carmina casta 
canent, mixtique in gramine molli laudibus incipient certatim assu- 
escere nostris, et teneri prima coetus te voce sonabunt. Haec tibi 
 certa manent, hace vis movet ordine nulla. 

Poredi Palmotića XXIV. 213—291. 

Kad u Palmotićevoj Kristijadi ne bismo nigdje ništa drugo dobra 
našli, nego po svuda samo ovaki prijevod latinskoga originala, mogli 
biamo nome već i tako biti zadovolni, i ponosom bismo mogli sla- 
viti srećan udes Dubrovnika, koji se tako mudro umio vladati, te 
je u nem u sedamnaestom vijeku ovakova kniževna radna hrvatska 
mogla postati. 

A ima u našoj Kristijadi dosta i takovih mjesta, koja pokazuju, 
da naš pjesnik nije puki prevađač, nego je prijedmet, o kome se 
radi, tako temelito poznavao iz samijeh izvora, koji i Vidi služiše, 
te je držao nužnim, da gdje gdje nešto reče ne samo po riječima 
nego i po smislu drugačije, a gdje gdje opet dopustio si je Pal- 
motić dodati samostalno smišlen pjesnički ukras. 

]. Vida polazak paklenaka u svijet, da ga nabune protiv Isusa, 
poređuje s pčelama, kada u proleće izlijeću i biju se (I. 229—233). 
Tako i Palmotić (I. 585—592), ali (D93—600) on dodaje još i 
drugo poređene s vjetrovima, koji na moru haraju plavi a po polu 
i strmijem planinama ore i nose lijes i kami. 

2. Vida (I. 236—299) pjeva, kako je Isus Lazara, brata Marije 
Magdalene i Marte, od mrtvih probudio. Švršivši pripovijest ovoga 
čuda po! glavi 11 jevanđela po Ivanu, Vida stihovima 300—367 
pjeva, kako je Isus došao u kuću Simonovu, kojega je nekoč isci- 
jelio od gube. Kad tu jeđahu, eto djevojke lijepe i lijepo odjevene. 
Ta bješe ostala jedina baštinica silnoga očeva imetka. Kad je bila 
na bijes djevojka, omami je strast Jubavna i postane bludnica. Ža- 
čuvši, da je u Simonovoj kući muž krasna tijela, koga drže bogom, 
dođe da ga vidi. Ali vidjevši časno, sveto lice, skameni se, i ćud 


1 Samo što u jevanđelu ne piše da se Marija zove Magdalena, 
nego se dodaje ,a Marija, koje brat Lazar bolovaše, bješe ona 
što pomaza gospoda mirom i otr noge legove svojom kosom“. 

6 
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joj se promijeni. I nuto sedam joj plamena izađe iz usta. Ta sedmo- 
glava srda moraše svijest bijedničinu, reče bog. Tada Marija, tako 
se zvaše, potrga nakit i ures, i zasrami se. Padnuvši na kolena 
molaše boga, da joj oprosti, perući mu noge suzama, taručći ih 
balinom i namazavši dragocjenom pomasti. Bog sve to ljubazno 
primi i nagovori je prijatelskijem riječima. — Ovako pjeva Vida, 
skupivši što čitamo kod Luke VII. 36—50; VIII. 1—2; Mateja 
XXVI. 6—13; Marka XIV. 3—9. 

Kod Palmotića je Marija grješnica identifikovana s Marijom se- 
strom Lazarovom. Prema tomu kod našega pjesnika (II. 1—464) 
Isus dođe u Vitaniju, da Lazara probudi od mrtvih. Tu vidi La- 
zarove sestre Martu i Mariju Magdalenu u velikoj tuzi. Sestra 
Marija bješe baštinila veliki imetak. Odijelila se od brata i sestre 
te živući sama postane grješnica. (Nezin život opisuje se kao kod 
Vide.) Čuvši da je Isus u kući Simonovoj dođe tu (pripovijeda se 
kao kod Vide). Oprostivši joj Isus, živlaše opet s bratom i sestrom. 
Te dvije sestre dakle vidi Isus. Sada se dale pjeva buđene mrtva 
Lazara kao kod Vide, a poslije ovoga kod Palmotića slijedi ono što i 
kod Vide, po što je Isus u Simonovoj kući Mariji odpustio grijehe. 

3. Vidini stihovi Il. 253--2517: 

Talia fatus erat; furiis stimulantibus intus 
experti passique senes eadem ore fremebant. 
Omnibus idein animus, sed qua ratione, quibusve 
id fieri occulte qucat artibus exquirebant. 


Cum subito ecce suis clam se furatus Iudas 
improvisus adest cunctis mirantibus ete. 


Poredi s Palmoticevim V. 129 —750. 

4. Pominući Vida po redu jevrejska plemena, kako koje na pashu 
ulazi u tempal, broji i gradove, po kojima svako pleme žive. Naš 
je Palmotić tamo gdje je pomen o plemenu Judinom (VI. 173—204) 
dodao (205—2592) čega u originalu nema: kako je tu nekoč mali 
David svladao silnoga Golijata. 

5. Pomenuvši pleme Simeonovo i opet je Palmotić (VI. 369—420) 
dodao, kako su Šimijun i Levi udarili na grad Sikemov, koji im 
bješe silom odveo sestru Tinu, te tu posjekoše sve od najvišega 
do najnižega. 

6. Gdje pomine grad Betuliju dodao je Palmotić VI, 621—923: 

Tu se rodi slavna dikla, 
kroz hrabrenost ka zamjernu 


strahovito grlo prikla 
oholomu (Oloternu. 
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7. Na gori maslinskoj Isusu (II. 158—759). 


toto simul ibat corpore sudor 
proruptus simul et sanguis vel sanguinis instar. 


PALMOTIC : 


Od mnoge mu muke vrvi 
niz prečisto sveto tilo 
znoj, ki sličan rusoj krvi 
travnoj zemli pada u krilo. 

Ali naš je Đono još dodao: , 

Ah jaoh, ku će krv ranama 
prolit naše rad lubavi, 
ako isteže misao sama 
bez rane mu pot krvavi? 
Ali ako još uvrijedjeno 
lutijem ranam tijelo nije, 
srce mu je sve ranjeno, 
množ ga našijeh grijeha bije. 
A ti srce moje opako 
suzit, plakat još lijeno asi, 
bolovane toli jako 
gdi spasite) tvoj podnosi; 
gdi sniživa svoje božanstvo 
sin višnega krala za te, 
da se staro tvoje sužanstvo, 
da se tuge tvoje skrate. 
Ljevaj, ljevaj suza rijeke, 
pače se u plač sve rastopi, 
gdi za tvoje zlobe prijeke 
boga ovaki jad priklopi. 

3. Kada [Isusa uloviše, kod Vide ga odmah povedu Kajfi (II. 
875—seq). Latinski se je pjevač držao jevanđela po Mateju (gl. 26); 
naš Palmotić, kako i drugdje, tako i tu rad pristaje za jevanđelem 
po Ivanu (gl. 18), te (VIII. 321—396) pjeva, da Isusa najprije 
dovedoše pred Kajfina svekra Anu, tek od ovoga k samome Kaja, 

9. Josip pripovijeda Pilatu: kada sam s bogorodicom došao u 
posjet k Zakariji i Jelisaveti, ova pozdravi bogorodicu. Slijede 
riječi, kako ju je pozdravila, a onda: 

Dixerat, at teneri qualis rosa plena pudoris, 

haud animis elata tumentibus, aurea virgo (t. j. bogorodica) 
coelicolum regi laudes laetata canebat, 

quod se tam prope sidereo aspexisset Olympo 

indignam bonus atque humilem, nil tale merentem, 
exultansque suos sibi vaticinatur honores, 

promissos attavis priscisque parentibus olim. (III. 498—504). 


* 
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Palmotić je besjedu bogorodičinu prenio u upravan govor i nešto 
je dodao ; vidi kod nega X. 609—688. 

10. Josip pripovijeda, kako je s bogorodicom iz Nazareta narod- 
noga popisa radi došao u svoje rodno mjesto Betlem: 


vix patriae intraram muros et rara domorum 
tecta, soporiferis cum nox coelum abstulit umbris. 
Est sedes deserta humilem ingredientibus urbem (III. 547—549). 


Palmotić dovedavši putnike u Betlem, prije nego se dao opisi- 
vati štalicu, u kojoj će se Isus poroditi, upleo je među stihove 
548 i D49 originala svoje stihove XI. 165—200. 

11. Malo prije pol noći Marija je Isusa 

ediderat nullo nixu, nullo aegra dolore. 

Astabant taciti bos hinc, hine tardus asellus 

pabulaque obliti pariter capita alta tenebant. 

Ipsa etiam radiis fulgebat mater utroque 

poplite subsidens, oculos demissa nitentes, 

ah! nudum lacrvmis parvum spectabat obortis, 

tendebatque manus suffuso lumine iunetas. (III. 580—586). 

Palmotić je (XI. 285--8340) prevodeći ove stihove dodao doista 
vrlo naivnu apostrofu na onoga osla i vola, što [Isusa dahom svo- 
jijem grijahu. 

12. Kod velikoga siromaštva i nočne tame Josip niti šta drugo 
imaše niti mogaše donijeti, da prostre pod rodilu božju, nego dio 
svoje haline. 'Vako Vida (III. 590 —594), a i Palmotić, nu ovaj je 
tu još nešto dodao (A1. 369—312). 

13. Četrdeset dana poslije poroda bogorodica dođe u tempal, da 
po običaju evrejskomu za svoje očišćene bogu prikaže dvije golu- 
bice. Po što se žrtva svrši 

grato vapor it super aethera fumo 
araque Panchaeos flagrans exhalat odores. 
Ecce hominmun subito turbantur pectora casu. 
Nomen avi Simeon referens erat obsitus annis, 
quo nemo tota urbe fuit ferventior aequi ete. (III. 682 sq.). 

Palmotić je u ovo pripovijedane, spjevano po jevanđelu Lukinom 
(II. 22—35), dodao po istom jevanđelu, što u nemu dale slijedi 
(360—38), metnuvši među stihove originala latinskoga 679 i 680 
svoje (A1. 681—710). 

14. Josip pripovijeda Pilatu, kako je došavši s Marijom i Isusom 
u Egipat prebirao gradove, u kojem bi se nastanili. 

Ponosita Ermopoli 
za stanovat nije mi draga 
ni od sto vrata grad oholi 
Vebe, puna piće i blaga. (A1I. 349—302). 
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Dale Palmotić dodaje čega u originalu nema: 
Ni grad oni, svijem obilni, 
vuhovite stan čeladi, 
ki Leksandro jur kra] silni 
za spomenu svoju zgradi. 


15. Anđeo naredi Josipu u snu, neka se vrate iz Egipta. 


In patriam redeo atque memor vestigia retro 
observata legens pignus cum matre deduco. (ITI. 894—895). 


Dale pita Josip Pilata: 

Forsitan et puero (t. j. Isusu) fuerit quae cura requiris ? 
Quae mens an virtus illi maturior aevo etc. 

Palmotić opet se vjerno drži riječi jevanđelista (Matej I. 22—23: 
otide u krajeve Galilejske. I došavši onamo, namjesti se u gradu, 
koji se zove Nazaret, da se zbude kao što su kazali proroci, da 
će se Nazarećanin nazvati), te je među stihove 895 i 896 originala 
dodao (XII. 436—448): 

Tuj misleći o djetetu, 
ki sve naše bješe ufane, 
u čestitom Nazaretu 
izabrasmo naše stane, 

a to neka on daleko 
Jerudova bude sina, 
koji bješe krunu steko 
vrh židovskijeh pokrajina, 

i pjevane da ispuni se, 
koje s mnogom grada scijenom 
u svetomu pismu šti se, 
da će zvan bit Nazarenom. 


16. Ivan jevanđelista pripovijeda Pilatu o Isusu (IV. 998—603): 


atque equidem memini (vix actus volvitur annus) 

nuper Joannis comperta caede recenti, 

quem rex uxorem praereptam reddere fratri 

admonitus tenebris ferro obtruncarat in atris, 

urbibus his abiit cautus populisque relictis 

digressus sylvae elapsum accepere profundae. 
Poredi s ovim Palmotićeve stihove XV. 209—284. 
17. Pilat posla Isusa k Irudu, a ovaj ispitavši ga: 

Ergo illum nil supra hominem miratus et ultro 

irridens iterum iubet ad praetoria duci 

et rursum haud laeto Romano redditur insons (V. 197—199). 


Poredi a ovim kod Palmotića stihove XVII. 599—632 
.18. Isus obećaje s desne propetomu razbojniku, da će još danas 
s fime doći u raj. Tu je Palmotić dodao stihove XX. 5295—506. 
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19. "Tako i poslije Vidina stiha V. 958, po što Židovi kockahu 
za haline Isusove, Palmotić dodaje stihove XX. 997—688. 

20. Učenici razdijeliše među se države, u koju će svak poći 
vjeru Isusovu naviještati : 


Tum cuncti inter se moesti sic ore prevari: 

si nunc, si nobis aurai coelitus almae 

halitus omnipotens patefacto aspiret Olympo, 
quandoquidem toties nobis Deus omnibus illum 

auxilio fore pollicitus, sane omnia vera 

praedixit, desit veris hoc hactenus unum. 

Talia suspensi secum aegra mente ferebant (VI. 907— 913). 


Poredi Palmotićeve stihove XXIV. 323—482. 

Ova odstupana Palmotićeva od latinskoga originala najbole pri- 
kazuju osobitost našega pjesnika. Đorđe Palmotić kaže, da mu je 
brat u oporuci svojoj odredio, da izda Kristijadu, djelo ,magna 
cura studioque perfectum“. Od Gradića znamo, da je pjesnik u prvi 
mah svoj posao brzo svršio, ali svršivsi ga tako, nije do smrti 
prestao prenačinavati ga, da izađe što boli. Nema za što ne bismo 
Gradiću vjerovali; on je kao rođak i savremenik pjesnikov mogao 
biti svjedok, kako je pjesnik radio. A i učene samoga djela pje- 
snikova vodi nas k spoznanu, da se oko nega doista morao mnogo 
truditi. Ovim putem kadri smo i to dokučiti, oko čega se pjesnik 
najvećma trudio. Još kod poređena onih mjesta u našoj Kristijadi, 
na kojima se pjesnik trudio, da se što mane odmakne od riječi 
originala, našli smo očevidnu težnu našega pjesnika za što bržom 
i lakšom razumlivošću. Za cijelo te je pjesnik i uz onakovo stane 
hrvatskoga jezika, kakovo bijaše u negovo doba, nekim trudom 
mogao, da je htio, ostati vjerniji originalu, ali videči da bi takim, 
natezanem štetu nanosio jasnoći, volio je biti jasan nego li vjeran, 
a ovo je postigao zamijenivši ulogu prevoditela s onom tumačitela. 
Nema sumne te je tijem načinom hrvatska Kristijada postala sa 
svijem drugačijega karaktera, nego što je latinska. Ovoj je glavna 
svrha, da čitatelu pripravi estetsko uživane, a Palmotićeva Kristi- 
jada, čini mi se, da je od samoga pjesnika sa svijem očevidno na- 
mijenena, da prije svega u čitatelu podraži vjersko čuvstvo. Govor 
kao izraz mišljena i čuvstva u pjesmi zabavlenih lica može imati 
dva izvora: srce i um. Od srca govori, koji kaže upravo ono što 
mu je na srcu, ne razmišlajući dugo, kako će kazati; od uma go- 
vori, koji podražajući neosjećanu čuvstvu prebire riječi, kako će 
takav afekat što lepše zaodjeti govorom. Ovakav po pravilima 
poetske retorike građeni govor, karakteristika je cijele sredno- 
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vjeke pojezije latinske, pa takav je i u Vidinoj Kristijadi. U Pal- 
motićevu prijevodu pretvorila se Vidina pjesnička retorika u homi- 
letičnu. Naš pjesnik kod situacija, koje su kadre čitatela zalulati 
u pobožna čuvstva, boravi dugo, i čisto da obori čitatela, puteći 
ga obširnim razlaganem u božansku svetost upravo toga momenta, 
kod kojega se u radni pjesme desi. Iz ove težne našega pjesnika 
teku natrag ispisani dodaci negovi k Vidinoj Kristijadi. Tim doda- 
cima nije vrjednota Vidine Kristijade ništa dobila, nego više izgubila. 
Kod velike obilnosti ovih digresija s pola pojezije u pole homiletike 
čitate] gubi s vida povjest cjelokupne pjesne, a gubeći ge ova, nestaje 
i veza, koji će prijelaze s jednoga takoga momenta k drugomu držati 
na okupu i u jedinstvenosti, bez koje će oni čitatelu do mala dosa- 
diti. Dosadiće naša Kristijada čitatelu, koji se spremi, da u noj 
nađe estetsko uživane, kakovo izvire iz eposa poglavito toj svrsi 
namijenenih ; ali ko od ne ište da zadovoli samo pobožnosti srca, 
za tu će svrhu ona mnogo bole poslužiti, nego latinski original. 

Čisto pobožna čitatela neće smetati ni Palmotićevo naivno apo- 
strofovane srećna vola i magarca, koji su tek porođena spasitela 
svojijem dahom topili (vidi natrag tačka 11). Biće da je upravo 
ta pažna na pobožnost čitatelevu pjesnika nukala, te je prema ori- 
ginalu latinskom, gdje ovaj obrađuje upravo govore iz jevanđela, 
ostao vjeran riječuna samoga jevanđelista. Ima tome nekoliko pri- 
mjera u natrag pominanim dodacima Palmovićevim, a ima i drugih 
još jačih n. pr. 

1. Isus kazuje učenicima, da će ga Židovi ubiti, i treći dan da 
će ustati. ,I uzevši ga Petar poče ga odvračati govoreći: Bože 
sačuvaj, to neće biti od tebe. A on se obrnuvši reče Petru: Idi 
od mene sotono; ti si mi sablazan; jer ne misliš što je božije 
nego ludsko. (Matej XVI. 22, 23). 

Kod Vide Isus Petru počne besjediti: ,Non pudet, o nunquam 
sapiens. mortalia semper volvere“; kod Palmotića: ,Pođ na- 
pasti tija od mene i ne smetaj stavne odluke božanstvene itd.“ 

2. Isus reče Mariji, koja mu je u Simonovoj kući noge oprala: 
Vjera tvoja pomože ti idi s mirom (Luka VII. 90). 

Vida kaže ,illam (Mariam) dignatus venia monitis implevit ami- 
cis“, ali kod Palmotića Isus govori: ,Šhranena si tvojom virom! 
Grijesi ti su svi kolici odpušteni, pođi s mirom.“ 

3. Na grobu Lazarovu ,lIsus reče: uzmite kamen. Reče mu 
Marta, sestra onoga što je umro: Gospode! već smrdi, jer su 
četiri dana kako je umro. (Ivan XI. 39). Kod Vide nema 
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tijeh riječi, ali Palmotić ih je upotrijebio. ,On (Isus) se fiima (Mariji 
i Marti) obećava, da će opeta živa i zdrava draga brata uživati, 
za sve da mu one vele, ko zlo veće dahne i smrdi, ko četr 
dni jesu cijele, da je zakloplen u grob tvrdi.“ 

4. Bludnici Suzani Isus kod Vide govori: ,i melior, veterum 
famam iam extingue malorum“; kod Palmotića: ,Svak ostali kad 
se odijeli i nitko te sudit ne će, ne sudim te ni ja, veli, pođ' i ne 
moj griješit veće“ a to je sa svijem prema jevanđelu: ,Ženo! gdje 
su oni što te tužahu? ni jedan te ne osudi.“ A ona reče: ,Ni 
jedan, gospode!“ A Isus joj reče: Ni ja te ne osuđujem; idi, i 
odsele više ne griješi (Ivan VIII. 10—11). 

Tako gotovo svak puta Palmotić ostaje što se više da vjeran svakoj 
riječi jevanđeliste. 

I time a jedne na drugu rad pristajemo uz riječi Đora Palmo- 
tića, koji u slavu svoga brata pjeva: 


Ako je tebe smrt nemila, 
Palmotiću glasoviti, 
rodnom mjestu ugrabila, 
Živeš, ne mreš ti na sviti 

jer iz praha gradu tvoga 
vječna je poma procavtjela, 
plod uresa razlikoga 
tve kreposti ka je donijela. 

I cvatiće po sve vike, 
dokle bude sunce sjati, 
i dokoli brze rike 
budu u more utjecati. 

Pod pjesni će slatke tvoje, 
krala od nebi koje slave, 
širit grane svuda svoje 
preko naše sve države. 

Već se ne boj Dubrovniče 
silne od trešne zgode prike; 
u Dubravi tvojoj niče 
dub pun sreće, slave i dike, 

u komu će udjelana 
vjekovita bit spomena ; 
žive, ne mre zakopana, 
Đono, slava 'Fvoga imena. 


U prvom dijelu ove rasprave grieškom je u Radu LXVIII. na 
str. 97 Lavinija dva puta brojena; molim, da se u retku 18 izo- 
stavi riječ: Laviniju. 


Nov prilog za istoriju akcentuacije hrvatske 
ili srpske. 


Čitao u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
# tumjetnosti dne 28, ožujka 1883. 


PROF. DR. T. MARKTIĆ. 


Ima tomu već 11 godina, kako je nezaboravni sviju nas mladjih 
filologa učitelj Daničić napisao u AX. knjizi ,Rada“ jugosl. aka- 
demije raspravu: , Prilog za istoriju akcentuacije hrvatske ili srpske“ 
Odmah na početku te svoje rasprave veli Daničić, da je znati isto- 
riju akcentuacije, ako se može, i koliko se može, isto tako ,vri- 
jedno i potrebno, kao što mu drago drugo u jeziku.“ "Va je ras- 
prava Daničićeva osnovana na pisanju njekolicine starih pisaca: na 
koji su slog u staro vrijeme pisci metali znakove, kakima se i 
danas bilježe akcenti, ili gdje su koji slog napisali dvjema vokalima, 
ii iza kojega su napisali dva konsonanta mjesto jednoga, tu je 
Daničić tražio tragove akcentima ili duljini. Dakako da nije ni 
njegovu bistru pogledu umaklo, da gdjekad koje od onoga troja- 
koga bilježenja, što je malo prije spomenuto, stoji samo od bespo- 
alice t. j. da nemamo dovoljno razloga baš u svakom slučaju bez 
izuzetka odmah tvrditi, da je slog bio akcentovan ili dug u ono 
vrijeme, kad ga je koji pisac kojim od ona tri načina obilježio. 
Uza svu nužnu kritičnu reservu, kojom je ta rasprava Daničićeva 
pisana, opet se može iz nje mnogo naučiti, a ponajglavniji resultat 
njezin jest, da u ono vrijeme, kad su pisani upotrebljeni izvori 
(od XIII. do polovine _ XVII. vijeka) nije bila štokavska akcen- 
tuacija različita od čakavske onako, kako je danas, nego su se i 
Cakavci i Štokavci u akcentuaciji dobrano slagali. 

Ja evo sada izlazim pred učeni svijet s novim prilogom za isto- 
riju naše akcentuacije. Nego kakav je materijal, iz kojega je slo- 
žena ova moja radnja? 'Yo vidi svak, tko samo malo dalje zaviri 
u raspravu. Mislim, da moj materijal — slikovi u starih pjesnika 
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hrvatskih — nije manje pouzdan za ovako ispitivanje, nego li je 
ono trojako prije spomenuto pitanje. Kada se pomisli, da vrlo 
mnogi slikovi, što ih nalazimo u starih naših pisaca, ne valjaju 
upravo ništa, ako stihove akcentujemo, kako je danas u Štokavaca, 
i kada se pomisli, da su naši stari pisci mnogo pazili na čistoću 
i glatkost versa imajući pred sobom lijepe uzore talijanske i la- 
tinske,' onda mislim, da nijesam na stramputici, ako u onijem slu- 
čajevima, gdje su slikovi u starih pisaca po današnjem štokavskom 
izgovaranju rdjavi, tražim tomu razlog u razlici izmedju današnje 
štokavske akcentuacije i njekadanje, koje su se držali stari pisci 
hrvatski. Danas ne bi nijedan ikoliko dobar pjesnik i ikoliko dobar 
Štokavac napisao: 
i po tom vil ova, ljubavi, mož vidjet, 
noseći luka dva gdi čudno hara sviet (Stari pisci II. 44) 
jer slikovi ova-dva, vidjet-sviet, izgovarajući ih štokavski, 
ne daju ni malo one zvonkosti, koju trazimo od dobra slika. A 
kad mi take i slične _slikove_neiskazano mnogo puta nalazimo u 
djelima starih pisaca, onda je li daleko od istine, ako velju: riječi 
ova i vidjet, koje danas glase u Štokavaca: bva, vidjet, iz- 
govarao je narod ako ne sav, a ono onaj, iz kojega su bili ti stari 
pisci, u ono vrijeme, kada su spomenuta dva stiha napisana s ak- 
centom na zadnjem slogu? Ne nalaze se samo taki slikovi, koji 
se dadu upotrebiti za istoriju akcentuacije, u starih pisaca, t. j. 
da bi jedan dio slika bio riječ od dva sloga, a drugi od jednoga 
(ova-dva), nego ima i takih primjera, gdje je jedan dio slika 
riječ od tri ili četiri sloga, a drugi od jednoga n. pr. 
u ruke vam na svit pravda je i zakon dan, 
bez vas se sahranit ne može pravedan (Stari pisci 4. 460) 
budi milosrdan, ako hoć da 1 ti 
zadružiš koji dan dil božje milosti (Stari pisci D. 8) 
Riječi: sahranit, pravedan, milosrdan imale su dakle 
u vrijeme Vetranića i Dimitrovića akcente na zadnjem slogu; što 
se tiče gen. sg. milosti, o tom ću poslije reći što mislim. 


Nije ni malo vjerojatno, da bi danas koji Štokavac napisao stihove : 


a drugi nije uzrok od zlata nać rudu, 

da ostane vas istok i zapad u trudu, (Stari pisci 3. 166) 

1 Samo njeke pjesme Marulićeve (osobito pjesma o začeću Isusovu) 

i Gjora Držića imadu rdjavih slikova toliko, da se čovjek ne može 
na njih osloniti, već ih treba izostaviti iz ispitivanja. 
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jer je slik: uzrok-istok po današnjem štokavskom izgovaranju 
rdjav do zla boga t. j. i nije nikaki slik, a kad mi ipak slik 
uzrok-istok nalazimo u Vetranića, je li što vjerojatnije, nego 
da je on izgovarao te dvije riječi ne: istok, dzrok, kako danas 
izgovaraju Štokavci, nego istok, uzrok? 

Isti je Vetranić takodjer govorio: razabrih, poznih, pro- 
budih, oćutih, dok piše: 

i kad se probudih i s sankom razabrah, 
veselje oćutih, očito za č poznah 3. 184. 

Ovi primjeri i nebrojeni drugi uzdižu dakle iznad svake dvojbe 
naše mišljenje, da su i Štokavci u vrijeme n. pr. Vetranićevo imali 
akcenat i na zadnjem slugu riječi. 'Fko bi rekao, da je to doduše 
istina, ali da nije istina, da su Štokavci stari pisci, koji su upo- 
trebljeni u ovoj radnji, a to su svi oni, kojima su djela štampana 
u prvih XI. knjiga ,Starih pisaca hrvatskih“, tomu bi se moglo 
odgovoriti, da kod mnogo drugih nedvojbenih štokavskih osobina 
u većine naših starih pisaca ne može biti sumnje, da im je i ak- 
centuacija bar onoliko štokavska, koliko je u njihovo vrijeme bila 
štokavska u Dubrovniku i okolici dubrovačkoj. Spominjem za to 
Dubrovnik, jer veći dio pisaca u ovoj radnji upotrebljenih bili su 
Dubrovčani, a oni, koji nijesu iz Dubrovnika, kao Hektorović i 
Lučić, tako se podudaraju u akcentuaciji, koje si sliku gradimo iz 
njihovih slikova, s Dubrovčanima, da tim dobijamo nov dokaz, da 
u ono vrijeme, kad su življeli pisci upotrebljeni u ovoj raspravi, 
nije doista bila štokavska akcentuacija onaka, kaka je danas. Tko 
ne bi uz to pristao, valjalo bi mu pristati uz paradokson, da u 
starih dubrovačkih pisaca, osobito čim se više primiču našemu vre- 
menu, imade deklinacija i konjugacija lice štokavsko, a akcen- 
tuacija čakavsko. Najtvrdji je čakavac od starih pisaca upotreb- 
ljenih u ovoj radnji Marulić, pa što vidimo, kada isporedimo 
njegove slikove sa slikovima pravih Dubrovčana? Da su razlike 
neznatne, da vrlo mnogo riječi i Marulić i Dubrovčani oksitonuju. 
Akcentuacija, kakova je bila u običaju u Dubrovniku za vrijeme 
pisaca upotrebljenih u ovoj radnji, nije naprečac prestala i postala 
onaka, kaka je danas u Dubrovniku i okolo njega; ta još Stulić, 
koliko je godj inače nepouzdan, akcentuje vrlo mnoge riječi u svom 
rječniku na skrajnjem slogu, te se ne može misliti, da je baš svuda 
pogriješio, gdje se ne slaže s Vukovom akcentuacijom. Drugi su 
Stokavci može biti mnogo prije nego li Dubrovčani prestali oksi- 
tonovati riječi; to bi se dalo već i od tuda zaključiti, što slavonski 
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pjesnici n. pr. Kanižlić i Reljković nemaju onakih slikova, kaki 
su malo prije spominjani; osobito je Kanižlić (u svojoj Rožaliji) 
sasvim onaki u gradjenju slikova, kaki su danas najbolji pjesnici 
štokavski; u Reljkovića ima dosta vrlo rdjavih slikova, ali oni 
ostaju jednako rdjavi, ako ih čitaš i starinskom akcentuacijom. 
Još ima jedan pjesnik, Nedubrovčanin, Bošnjak, dakle Štokavae, 
a to je fratar Matija Divković. Ja sam i za njim posegnuo, da bih 
omjerio akcentuaciju Dubrovčana o njegovu, ali u njega su slikovi 
tako rdjavi i stihovi rapavi, da je gotovo nemoguće rekonstruirati 
si sliku akcentuacije na temelju njegovih slikova 

Ni djela u prvih XI. knjiga starih pisaca nijesam sva upotrebio, 
izostavljao sam one pjesmotvore, koji su pisani u osmercima. Evo 
tomu razlog. Pisci pjevajući u osmercima rado su se uklanjali 
oksitonovanim riječima u slikovima; to su činili valjda s toga, što 
je ritam osmerca u talijanskoj i u vulgarnoj latinskoj poeziji tro- 
haičan, pa su i hrvatski pisci po mogučnosti nastojali, da i njihov 
osmerac ima taj ritam. A gdje se nalaze u osmercima slikovi, koji 
se po onom, što od drugud znamo, čitaju s akcentom na skrajnjem 
slogu, ti su slikovi vrlo često takovi, da se mogu čitati i s akcentom 
na drugom slogu odzada, jer već iz spomenute Daničićeve rasprave 
znamo, da su riječi kao: mane, voda u starije vrijeme i štokavci 
doduše akcentovali na kraju: menč, vodi, ali da su u isto vrijeme 
i prvi vokal dobrano dizali, više nego li danas mi dižemo drugi 
vokal u te dvije riječi (Rad XX. 232); ako dakle gdje u osmercu 
nalazimo slik: mene žene (nom. pl.), tu možemo misliti, da 
se je u jednoj i u drugoj riječi prvi vokal tako visoko izgovarao, 
da ne samo nije bio niži od drugoga vokala, nego da je slik bio 
upravo trohaičan. Kako su stari pisci rado ostavljali osmercu njegov 
trohaičan ritam, vidi se odatle, što isti pjesnik od koga imamo 
pjesama i u dvanaestercu i u osmercu, ima drukčije slikove u onim 
pjesmama nego u ovim; tako ćemo uzalud tražiti u Gundulićevu 
Osmanu slikove: danas-vas, pastir-pir, večeras-čas itd. 
kako ih nalazimo u onim dijelovima , Dubravke“, koji su spjevani 
u dvanaestercima. Gdje sam ipak našao i u osmeračkim pjesmama 
bezdvojbenih potvrda, da je akcenat bio na kraju koje riječi, upo- 
trebio sam i njih. Što sam uopće izostavljao osmeračke pjesme, to 
je razlog, da nijesam upotrebio za ovu radiju XIL.i XIII. knjige 
starih pisaca, u kojoj su drame Palmotičeve spjevane malone po- 
prijeko u osmercima. 
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Da su se u starije vrijeme dugi vokali zaista dugo izgovarali, 
dulje nego li danas, to se mislim dade lako dokazati i spominjanom 
Daničićevom raspravom i ovom mojom. Iz Daničićeve se rasprave 
vidi, da su stari vrlo često bilježili dug neakcentovan kojim od 
glavna 4 akcenta vokal, a bilježili su ga za to, jer im se je duljina 
toga vokala činila vrijedna toga; mnogo puta nijesu kojoj riječi 
akcenat zabilježili, a duljinu jesu. A tko samo malo zaviri u pri- 
mjere ove moje radnje. razabrat će, da vrlo često odlučuje duljina 
(a ne akcenat) da bude alik; tako n. pr. nema nikaka razloga 
misliti, da je u riječi gledam vokal a bio akcventovan, on je bio 
samo dug kao i danas; za to i čitamo u Nalješkovića slik: gledam- 
vam, u Marulića ima slik: gledaš-čekaš, koji ne bi jamačno 
valjao ni u Marulićevo vrijeme. da se dugi vokali nijesu jače izgo- 
varali nego li danas. 

SŠ tim njekadašnjim jačim i markantnijim izgovaranjem dugih 
vokala prema današnjemu mlitavijemu stoji jamačno u svezi i taj 
pojav, da su stari mnoge vokale oduljivali, koji su danas kratki. 
Tako je n. pr. e u gen. sg. na kraju danas u štokavaca kratak, 
ali stari su ga oduljivali, jer šta drugo znače IDaničićem skupljeni 
primjeri za taj padež (Had XA. 200) kao: glasa, KOpHENIN. HOKEEPNA, 
moknagtu goran, doma, lani, rocnoguana, uzroka, Focnogaa, posuTENAA, 
nego da je zadnji vokal u tom padežu dug? SŠ tim se sasma lijepo 
slažu slikovi, koje sam ja našao: grada-da, grada-prida, 
leda-da, meda-da, raja-ja, raja-sja, raja-tvoja, raja- 
dodija, zmaja-ja, znoja-ja, uzroka-neboga itd. 
Danas je samo u subst. fem. dugačak o u iunstr. sg. n. pr. ribćm, 
ali u starije vrijeme, bio je dugačak i kod drugih subst. Iz Dani- 
čićeve_ rasprave (Rad XA. 210) vidimo primjere: himbenikoom, 
lažceem, puteem, glaasoom, korenoom, vratoom, bogoom itd. a iu 
mojoj raspravi ima tomu potvrda, nu. pr. bogom-dom, bogom- 
tvom, bogom-sobom, bogom-njegovom, domom. 
grom,domom-jednom, narodon-sobom, prstom- 
ustom, putem-svem, Radatom-tom itd.' Bit će dugačak 
i a u dat. loc. instr. plurala: mojiema-ma, rukama-ma, 


1 "To se imože potvrditi i današnjim čakavskim govorom ; iz ras- 
prave na ime g. D. Nemanića (Čakavisch-kroatische Studien u 
Sitzungsberichte der k. Akademie CIV. 1) vidi se, da gdjegod da- 
našnji čakavci imadu akcentovan zadnji vokal u instr. sg. masc., 
da je tu samo dugi akc. n. pr. popćn, vence&n, kolaččn pe 
tehn itd. Tako je isto i u dat. pl. | 
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riečima-ma, zvjezdama-sasma itd.; isto će tako biti 
dugačak # na kraju u: ričmi-velmi, ženami-mi, nami 
m i itd. Daničić (Rad XX. 211) bilježi instrumentale plur.: darmii, 
ljudmii, sakramentmii, čripijmaa, ana str. 214: 
divicamij, molbamij, suzamij, na str. 215: ričijmaa. 
Za cijelo mislim, da je 1, kad stoji na kraju u padežima i-deklinacije, 
bio u staro vrijeme dugačak: bolesti(instr. sg.) -ti bolesti 
(nom. pl.) -ti, lieposti(gen. sg.) -ti, liposti(instr. sg.)-ti, 
ljubavi(gen. sg.)-vi, ljubavi(loc. sg.)-vi, milosti(gen. 
 sg.)-cti, naravi(gen. sg.)-shrani, radosti(instr. sg.)-ti itd. 
Takih se primjera nalazi i u Daničićevoj raspravi, str. 215. Ne 
mogu premučati, da je i u infinitivu # od nastavka bio dugačak ; 
tomu ima u mojoj raspravi sila potvrda, n. pr. biti-ti, dati- 
biti, klanjati-biti, čuti-staviti, čuvati-ti, dati-ti, 
dobiti-ti, gledati-ti,imati-ti, moliti-ti, moliti- 
obrati itd. U Daničića nalazimo str. 221. 222 primjere: bitii, 
pitji, KpžnuTnn, pisopurun, upam3wogaruu, ali se ti primjeri čine 
Daničiću sumnjivi, valjda za to, što su osamljeni. 

Najviše ima u mojoj raspravi primjera, da riječ, koja je u staro 
vrijeme bila drukčije akcentovana nego danas, imade danas akcenat 
slabi kratki ili slabi dugi na slogu pred onijem, koji je u staro 
vrijeme bio akcentovan, n. pr. gospoda, danas gospoda, 
narod danas narod itd. O tom se je pojavu već mnogo govorilo, 
za to ga ja ovdje samo spominjem. Nego ima velik broj i takih 
primjera, gdje danas stoji jaki kratki ili dugi akc. na vokalu, koji 
je pred onim, što je u staro vrijeme bio akcentovan; tako n. pr. 
stari nijesu akcentovali riječi: blago, zdravlje, mjčsto, 
istok, vjčtar, vidjeti onako, kako bismo očekivali, t. j. 
kako je i danas u štokavaca, nego je u tim i u mnogim drugim 
riječima akcenat bio u njih na slogu, što stoji iza onoga, koji je 
danas u štokavaca akcentovan. SŠpomenutijem riječima, kao i mno- 
gim drugima eno potvrda u mojoj radnji, koje su tim jače, što i 
u Daničićevoj raspravi nalazimo zabilježeno : maroow, blago, zdravjee, 
mistoo, misto, istook, istok, ist6k, vitaar, vidijl, itd. 

Ima napokon i takih primjera, gdje je onaj vokal, koji je bio 
u staro vrijeme akcentovan, od onoga, koji je danas akcentovan, 
rastavljen jednim ili dvjema slogovima; tako n. pr. danas je u 
Štokavaca: bogastvo, drižje, milostiv, dostojan, podoban, pravedan, 
sramotan, žalostan, ridovati se, pomilovati itd., a stari su Dubrov- 
čani akcentovali: bogastvš, orižjč, milostiv, dostojan, podobin, 
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pravedin, sramotin, žalostan, radoviit se, pomilovit itd. Sve to 
potvrdjuju primjeri moje radnje, a u Daničićevoj raspravi čitamo: 
orudje, dostojaan, podobaan, sramotaan, žalostaan itd. Osobito je 
vrijedno pamtiti akcentuaciju u participiju praet. pas3., mi danas 
akcentujemo: izranjen, čzdravljen, čotkipljen, a u starih je bilo: 
izranjčn, ozdravljčn, otkupljčn ; medju Daničićevim primjerima 
nalazimo: oppaljeen, očišćeen, naučeen. 

Toliko je dosta o samoj svrsi ove radnje i o primjerima, koji 
su u njoj priopćeni. Na koncu ove radnje nalazi se pogovor ili 
resumć, u kojem potanko govorim o stvarima, koje možemo naučiti 
iz ovih primjera; za sada je dosta reći, da su gotovo svi priopćeni 
primjeri taki, da možemo samo za zadnji slog držati, da je bio 
akcentovan, resp. dug, a to je dobitak ne samo positivan, nego 
često negativan, jer onda znamo, da je drugi vokal te i te riječi 
bio bez akcenta. Osobito će se onaj moći koristovati ovom mojom 
raspravom, tko ju bude čitao u savezu s Daničićevom spomenutom 
radnjom; rekao bih, da te dvije radnje jedna drugu popunjuju i 
da se primjeri jedne daju primjerima druge kontrolirati. 

Još samo nješto o samim primjerima. Da mi u radnji ne bude 
suvišna balasta, uzimao sam samo onake primjere, koji mi se čine, 
da mogu, osobito u svezi s drugim primjerima, nješto dokazati; 
da sam uzimao i druge primjere, koji samo na polak dokazuju, 
radnja bi bila ogromna, a to bi prije odmagalo nego li pomagalo 
jasnoći i preglednosti. Mislim, da se ne će moći reći, da je mnoštvo 
primjera u ovoj radnji suvišno; a komu bi se ipak činilo, da je 
previše primjera, neka promisli, kako se ovaka pitanja, kao što 
je istorija akcentuacije, teško pomiču naprijed. koliko treba oko- 
lišiti, dok se uzmogne doci do sigurnih resultata. Vješe me riječi 
Curtiusove: ,—> -— — das ist der ganz normale Fortschritt der 
Wissenschatft, der ja, wie man richtig bemerkt hat, iiberhaupt selten 
in gerader, sondern meist in der Spirallinie erfolgt.“ 


Riječima, što dolaze u azbučnom redu, stavljeni su akcenti po 
današnjoj južnoj akcentuaciji; citati su štampani sasvim onako, 
kako i u akademičkim izdanjima, odakle su uzeti. 

Abrim. : 
Jesuse dragi moj, oni sam ja Abram, 
koga je otac tvoj iz glasa zazval sam. 4. 213. 


priti će boži plam, a za njim glas paka, 
ki će rit, da Abram zakolje Izaka. 7. 459. 
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A brsalon. 

Absalon siuko moj, Absalon, dAbsalon, 
' pokli je htil takoj nesrećni taj zakon. 3. 1583. 
Adam. 


Svih nas je bog stvoril, on sam je otac nam, 
svim je roditelj bil pak Eva i Adam. 1. 198. 


a ti znaš i ja znam da prvi oni grieh, 
kada zgrieši Adam veći je oda svieh. 5. 124. 


tužeći grih veli još s ocem Adamom, 
kojim nas uhili i s materju Evom. 1. 165. 
Adrast (“AdpzgToc), 
Ganu me na toj glas čuv liepe dvie kćeri 
da ima kralj Adras ke ište da vjeri. 11. 24. 
i može činiti, da štetom kralj Adras 
bude se vratiti, a uzvisit Nebu i nas. 11. 45. 
postavši mao čas fu sreća mu bi taka, 
da kralju Adrastu bi prijatelj, zet paka. 11. 9. 
Amen (vidi primjer i kod: rastaviti). 
Vazda će bit blažen meju sve kamenje 
po vas viek i amen kažući zlamenje. 3. 197. 381.! 
kako se dostoja; vazda budi hvaljen 
od svega stvorenja u vik vikom amen. 1. 168. 339. 
u tužbi i vaju da vajmeh poražen 
jadovne dni traju po vas vick i amen 3. 51. 
neka se puk spravi, da bože priblažen 
hvali te 1 slavi po vas viek i amen. 3. 135. 150. 
ki vam je pripravljen, gdi ćete pribivat 
i uviek i «inen svu rados uživat. 7. 458. 
da si ti jedini u trojstvu proslavljen 
s početka po sve dni i vieke amen. 7. 405. 
ja ino ne rekoh ner: makar i «amen 
ter k ličeom potekoh vas kako zamamljen. 2. 280. 


Andrija. 

Peto je Andrija Bičić, kum dragi moj, 
' ki meni suncem sja u tmasti u svakoj. 11. 199. 
Angjeo. 

Tebi svi angjeli svaki hvale poje 

i verni na zemlji svi, ki se tebe boje. 1. 124. 
Angjelski. 


Čuju se i pjesni tuj, brate, angelske, 
da duša uzbjesni od slasti toj rajske. 17. 68. 


! Gdje bilježim dva ili tri broja, kojima mislim strane, to znači, 
dla se isti slik nalazi na tim stranama, ali sami stihovi nijesu si jednaki. 
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i očima sve fakoj pastieri vidješe 
po rieči angjelskoj rečeno što bješe. 3. 307. 
ere bog nebeski, koga vas raj slavi 
tere kralj angjelski ovoj nam svim pravi. 2. 374; 3. 380. 
u vrata nebeska od pričiste svjetlosti, 
pa gdi je družba angjelska pri božjoj milosti. 3. 260; 6. 187. 
polo. | 
Sad ge rieč Apola, ma kćerce veće zbi, 
a 'eda ka jošte zla reko je on tebi? 11. 85. 
Apostol (Dan. u akad. rječn. apostol). 
sidiše za stol, na krilu mu drima 
ovi sam apostol ter otajstva prima. 1. 205. 


neba i zemlje okol tvojom slavom zvoni, 

skup svetih apostol tebi hvale kloni. 1. 239. 
Arion. ((Aplowvy) 

Rad pjesni, koje on meu muze vam daje 

ljepše neg Arion na ribi plivaje. 5. 103. 311. 
Artižan. 

Ako je prem soldat, težak al artižan 

ter da pas nosi zlat i ohol da je zvan. 1. 2171. 
Atena (A9Zva:) 

i gdi s strane jedne s oružjem nastoji 

oni od Atene, da nam grad posvoji. 10. 308. 
Atrid (Arpeldne) 

kraljevi, brata dva, sinovi Atrida 

i grčka vojska sva k tebi me šlju sada. 4. 438. 


Augustin. 

Koje prorok istin upisa i pravi 
ie 1 sveti Augustin u knjige postavi. 1. 172. 

vaj. 

Tad reče majka: avaj, hajmeh sinko meni! 

nigdar na svitu znaj da te matere ni. 1. 178. 

tad gospa reče: avaj, gorčija od svita, 

očito ne otaj gdi mu raj obita. 1. 186. 
Bšbine. 

vješta si, dobro znam, ži mi bog i glava, 
s pribitku i babinam i što je ta sprava. 1. 444 

iL. 

Ter prave, raja dil svaki će dobiti, 

zemlje samo badil u obrov da hiti. 6. 2170. 
Balsam. 

I tu je još balsam, govoru ja tebi, 

ki raste, gospo sam i nikne po sebi. 4. 214. 
Bareta. 

Ogrn' se kapom ti i hran' mi baretu, 

ad. ćete viditi, obadva sjedte tu. 7. 48. 


Biser i na bustih i sve od zlatih plas 
(ja) sjati se na bedrih prehitro kovan pas. 1. 38. 
Li 
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Besjediti. 
I poče besjedit veleći rieči ove: 
tko je taj na saj svit pameti oslove? 11. 190. 
novi grieh besjedeć 
proć bogu, ki se sam dobrota može reć. 10. 121. 
nu što vrieme ovdi već 
gubim ja besjedeć? 10. 196. 
Bezočiti. 
Ne moguć viek k njemu od srama nigdir prit; 
a da sad višnjemu budem se dezočit. 5. 82. 
Bezred. 
Ter ob dan ter ob noć trudeći u bezred 
ne mogoh gojno proć bez družbe jednu ped. 4. 7. 
i prie će u bezred vas saj sviet pogorit, 
na ćeš ti niednu zled u zlobi satvorit. 4. 45. 
Bezredan. 


Švi od mene otidte vi, koji po sve dni 
sve zlobe činite na način bezredni. 3. 433. 


da kegod ne budu morile život moj 


tih stvari u trudu i tuzi bezrednoj. 6. 10. 
Bezumnan. 


Za č ovu, ružan cvit, proslavljam svaki dan ? 
mniti će zlobni svit, da sam ja bezuman. 2. 60. 


veselje, plač i smieh u sebi još plode 

i mnoštvo bezumnieh stramputno zavode. 4. 161. 
Beztinmlje. 

I za toj nikoga ne krivim nebog Ja, 

neg mene samoga i moja bezumja. 5. 61. 


Bič. 

Kako Susanu prem, ku hudi hoteći 

ubit, bijući bičem on ote braneći. 1. 93. 
Biće. 

A nije kreposti u meni ni bitja, 

iz kaone tamnosti da budem izit ja. 3. 468. 
Bijedan. 

Niti ga mogu spat ni, što sad biedan 

vidismo, mogu znat, ali 'e bilj, ali san. 17. 38. 
Bijelost. 

Od zuba gdje biclos vidi se svieh strana 

od pilja kako kos na toran strugana. 4. 55. 
Bijanje. 

Da za pravdu trpiv trude, muke, bjenja 

uzidu zasluživ u vičnja veselja. 1. 156. 
Bijesan. 


Neka ja kako pjan za tobom vas zadju 

kako pjan i biesan, dokli te iznadju. 2. 344. 
čuju ga u gnjivu gdi vika jak biesan, 

dat će bog da živu kraljicu pusti ran. 10. 293. 


Bješnjeti. 


Bilje. 


Biljeg. 


Bidgrad. 


Bisak. 


Biser. 


Biseran. 


iti (esse). 
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Smami se i bjesni, da trudna svies svoja 

ni javi ni u sni ne prija pokoja. 4. 57. 

Ti grišnih k sebi zva, nemoćnih izliči 

ne likom od bilja, da močju tve riči. 1. 169. 


ovoj su tva bilja, kima me zamami 
ter činiš, da sam ja vas oblit suzami. 8. 48. 


Da pravi da biljeg i pravo da reče, 

prid nami tko u bieg iz vrta uteče. 4. 369. 
spravi se ter putuj i ovoj za biljeg 

najti ćeš spilu tuj, gdje prvi najdeš brieg. 4. 190. 
a nego na bilig da će prit nje slave, 


koju cvit ali stiy ljepotom svi prave 
2. 60. 212; 3. 87; 11. 24. 


Vojniče tiekom sad za toj se poteži 
u stojni Biograd, Matijaš gdi leži. 3. 56. 


pod mire da došad oganj tuj zaduše, 
kakono Biograd jeda ih razruše. 6. 272. 


Čim ruho ja spravih i dočim u bisak 
brašance postavih, etoj ti prodje mrak, 5. 215. 


mni mi se, jer biser da nižu za rados 
ka bi jad i čemer svrnula u slados. 2, 93. 102. 264. 


za č nitko za biser toliko ne haje 

ter s jutra ni večer o drugom ne traje. 2. 31. 
na njem pismo sjaše od drobna biseru: 

stoj daleč, pravljaše, ja sam zvir cesara. 2. 387. 


ruse je kosice povila biserom 
jakino rosice travicom pod gorom. 2. 489. 


Nu vienče biseran i cviete gizdavi, 
čin', da nie trud zaman pri tvojoj ljubavi. 4. 360. 


Zemlja t će stan biti, u zemlju poć imaš, 
od zemlje pokli s' ži satvoren kako znaš. 5. 33. 231. 266. 


mogaše taj biti pravo do istine, 
Golubiniću ti Petre gospodine. 6. 291; 10. 11. 100. 


ako ti kako znaš u brzo liek dati, 
sluga € sam od danas i viek ću tvoj biti. 2. 487. 


meju žene ine blažena ćeš biti, 
čuvši tvoje ime svak će se klanjati. 1. 167. 


a] prije neg umriet za tebe ja budem, 
ovu stvar mislim riet, ki budu ondi, sviem. 8. 83. 


+ 
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i spravna kom budeš, skačući doteci, 

što vidiš i čuješ tere mi sve reci. 4. 252. 

ner koliko tribi bude, 

da ti duši ča ne pride. 1. 211. 

Kad suditi bude, koga diva rodi, 

i prid njim se skupe od svita narodi. 1. 116. 
učini, da puk tvoj trpjeti ne bude 

toliki nepokoj i žalos 1 tuge. 3. 365. 

hajmeh! jutri dan, čim naslajeni budu 

kada u Hjerusolim, moja majko, idu. 1. 174. 
milosrdan buduć tko će pravo živit, 

ne će ga zlobe tuć, blagoslovljen će bit. 6. 40. 
drugovja, li buduć razbojnik pustinjom 

vidih ženu greduć, nitkor ne biše s njom. 1. 276. 
i kako tri buduć, li samo ti jesi 

jedan bog svemoguć, ki vladaš nebesi. 6. 278. 


Biti (percutere). 


Bjčgati. 


Bjožati. 


Blago. 


Blagoslov. 


Blagosloviti. 


Svud ga će tim iskat, da mu se osveti, 
s njim će se pak sastat i s njim će boj biti. 17. 67. 


Ali nas ne poznaš? popovi mi stari, 

prid nami ter bjegaš jak da smo gusari. 4. 354. 
Suzana, ne bjegaj, kamo se obrati? 

potreba za č je taj s tobom se sastati. 4. 354. 
biljeg je što bješim, i 

da se jaoh bolim njin. 10. 871. 

Vid dobro sinko viš, da s' moje rojenje, 

za č od mene brižiš slatko zgovorenje? 1. 177. 
sile te, ke činiš, 

što hoće da bježiš. 10. 75. 

njegda mi 8' bježala, ali ne ć sad bježat, 

er su se tvoja zla svakomu dala znat. 10. 63. 


da bi htili dat sve blago 

sve koliko srebro i zlato. 1. 324. 
gospodom uresi, zakonmi i pravdom, 
razlicim uzvisi imanjem i blagom. 5. 352. 


I moja blagoslov pisan, kako može, 
daje mu sada 0», potvrdi ti bože. 6. 264. 


Za tim će te tvoj trag vazda blugoslovit, 

da rodivši se nag tobom oblada svit. 1. 11. 
i čas, ki te rodih, budi blagoslovljen, 

vrime ko te nosih i ko si odgojen. 1. 181. 


BlAgdst. 


Blagovati. 


Blazniti. 


Blažen. 
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Jer znaše, da blagost velika jest tomu 
s ljubavju prijat gost u koga je domu. 1. 21. 


Oni čas kad pridu, da veće nie čekat, 
neg na sto da sjedu, da počnu blagovat. 4. 332. 


on hteći blagovat pri ter posli mnogu 
općaše podavat hvalu vazda bogu. 1. 202. 


sad vesela dosti sa mnom pij ter blaguj 
i s ovimi gosti obilo se počtuj. 1. 46. 


koga si blagoval u vrime od muke, 
kad si se sam podal grješnikom u ruke. 3. 399. 


Cosi č, kako £ rieh, moj senso, me stanje 
u ovezieh blatieh, da ti je na znanje. 9. 100. 


I ako sam sad blavor, još se će zgoditi, 

u drugi ljepši stvor da se ću stvoriti. 4. 1495. 

a po tom taj blavor pri vodi studeni 

da slatki odgovor pod borkom tuj meni. 4. 144. 


Pagoh ju i hranih i liepo njegovah, 
gladih ju i blaznih i sedlom darovah. 4. 167. 


I za toj bio blažen, Šimune ljuveni, 
u vike i amen, po ocu i meni. 4. 221, 3. 197, 294, 381. 


Izače dragi moj, u vieke bio blažen ! 
ostavi nepokoj, sa mnom ćeš bit shranjen. 4. 215. 


i tko bi stanom stal, gdi je divna taj zelen, 
taj bi se do vik zval pričestit i blažen. 4. 285. 


pravo se može svet život riet i blažen, 


ki nakon pedeset godiš je ugašen. 5. 32. 


ni djevi blaženoj, ka Isusa porodi, 

kojom se velik broj sužanstva slobodi 3. 281. 
za toj vas molim svieh, slišajte nauk moj, 
hrlite na pospjeh k toj djevi blaženoj 4. 62. 
koja se dariva dušici pravednoj, 

gdi se raj uživa u slavi blaženoj 3. 364. 


za toj te sad molim, o bože pravedni, 
ja ki se nag bolim i plaču po sve dni 3. 456. 


ner zovu tebe zgor, o kralju vrhu svieh, 
i s tobom višnji dvor svieh duha blaženieh 3. 43. 


prid svim skupom 3vetih, koji se vesele 
ter duše blaženih k sebi priti žele 1. 116. 
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Bneci. 


Bogme. 


Bogat. 


T. MARETIĆ, 


U svoje kraljestvo čini nas jošter prit 
i da nam blaženstvo koje nie moć izrit 
5. 43; 1. 103; 2. 389; 3. 7. 440. 
ti, ki ključe nosiš vičnjega kraljevstva, 
ki Petrov broj vodiš dileći blaženstva 1. 242 
a ostalo otajstvo tko može da zbroji, 
jedino blaženstvo u trojstvu gdje stoji 3. 146. 
mi mnihomo, da uboštvo 
dovede nas na blaženstvo 1. 287. 


i još dobrih fovarištva 
moga su uzrok sad blaženstva 1. 282. 


Ovoj gospodinu drugomu vrhu svieh 
momu Agustinu da se da u BDnecieh 5. 322. 


Sad z bogom ostani, ostani sad z bogom, 
da te bog sahrani i ostali vas tvoj dom 4. 367. 
nauku još po tvom od grieha, mogu reć, 
grešnici pred bogom proštenje mogu steć 5. 322. 
a sad da ti sobom iskusiš, jer nitkor 
zvat se more bogom ner Nabukdonozor 1. 25. 
moj brajo, podj z bogom, hvala ti na službi, 
svudi bog bil s fobom po putu u družbi 

4. 328, 361; 1. 81; 2. 504; 5. 302; 1. 445. 
da moj duh sahranjen najde se prid bogom, 
ki je vas izranjen i griehom i zlobom 3. 264. 
za to ni neuzmožno svaka rič prid bogom, 
da vse je uzmožno s kripostju njegovom 1. 168. 

bogovi, 

hotje'te slišati moj razlog sada vi! 11. 32. 
gospoje, po vas ov vik ne bih iskazal, 
od božic i bogov tko t je ča prikazal_ 6. 290. 
sad niesu druga dra državi u ovoj 
od tizieh bogova, koji rod vode svoj. 10. 19. 
vojujuć što smete svom gradu dobra sva 
o crkve prisvete nebeskieh bogova! 11. 32. 
i zovem bogove, da budu svjedočit, 
što učinim da to sve s razlogom hoće bit. 11. 27. 


Vjerujem, a bogme 8' prem junak viditi 
dano mi 'e toj s nebes. 7. 03. 


Človik će svak umrit star, mlad, ubog, bogat, 
kad će toga doprit on ti ne more znat. 1. 224 


Bogatstvo. 


Bojati se. 
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ako bi bil šogat, poželi prvu stvar 

da se on more zvat od svega gospodar. 5.31; 11. 250. 
da nije mlad ni star, ni ubog ni bogat, 

nije kralj nit je car, ki mirno može stat. 8. 89; 9. 78. 
kada budeš bogat, život svoj ne zapust', 

da budeš zdravje imat, pri zdravju blago pust. 1.142. 
a razum se podat pristoji ludakom, 

ne tebi, ki bogat kripostju si svakom. 6. 189. 

za č ubog i bogat u vrieme u svako 

boljanin i kuriat lomi svies jednako. 3. 139. 
zadovoljno bogat kad budeš, pripravi 

i znance poštovat vele krat ne ostavi. 1. 132. 

ovo je grad slavan Dubrovnik i bogat, 

vazda bil pripravan s vami prijuznovat. 6. 249. 

nu ka je moć bila fa; koja je izvadi 

iz dvora bogata, ki joj ti sagradi. 9. 80. 

u kući bogatoj malo krat tko godi 

nadje se, život svoj da čisto provodi. 9. 13. 

tko godi zna boga, ne slači se u tih, | 

pri ljubi uboga ner želi bogatih. 1. 118. 


I tiem, kih ne znaš ti, dil tvoje bogustvo, 

bolje ti je dobiti prijatelje neg carstvo. 11. 246. 

to li sve bogastvo nie dosta za tebe, 

sama bih u robstvo podala ja sebe. 4. 313. 
svjetovno bogastvo za č ko se dobiva, 

prislavno božanstvo pri njem se zabiva. 3. 168, 391. 
njegovo prijateljstvo da budeš imiti, 

bito bi bogastvo tve velje na sviti. 4. 489. 

za zlobno neharstvo kako li bit može, 

da imaju bogastvo i ostale raskoše. 4. 47. 

u meni bogastva moja mi čes ne da, 

nu poznam, liepos tva da toga ne gleda. 8. 18. \ 
gdje su jaoh bogastva i dobra tolika 

našega kraljestva, gdje li moć velika. 4. 449. 


a ja ti hoću dat svita sad neluda: 

veće s' imaš bojat od človika huda. 1. 143. 
inez ne ćeš imit ni ćeš hnreda imat, 

1 to će € dobro bit, ne ćeš ga se bojat. 1. 156. 

boga se ne bojat, nju pravu kriveći, 

od ljudi sram nimat, svim pukom hineći. 1. 84, 

i počni se boga bojat, 

boga ljubit, boga štovat. 1. 310. 
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 Bojizan. 


Bok. 
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a ti se ne bojiš, 
ner išćeš svita slast; umriti li ne mniš? 1. 231. 
nimaj strah od smrti da je se ne bojiš, 
grihov se isprti, a nastoj da živiš. 1. 1338. 
kad bih se prijao nebog ja za gore, 
još bih ge bojao da se ne obore. 5. 186. 


Pak strašna bojazan mnoga hoće biti 
grišnikom oni dan, ku hoće imiti. 1. 116. 
morit se razlog ni toliko, liepa ma, 
taštome bojazni i mislim jednima. 9. 177. 


Pokoja nimaše od protivšćin mnozih, 
od gute skučaše, od fibre od bocih. 1. 152. 


Bokarar (figulus). 


Bolan. 


Bolest. 


Kad počne mazati oni nje obraz star, 
veće kole trati neg Gjivo bokarar. 3. 293. 


Mož li znat, kade ja toliko bjeh bolan, 
da nejmah pokoja ni javi ni u san. 5. 32. 


mož li znat, kada ja toliko bjeh bolan, 
da ne imah pokoja ni u noć ni u dan. 8. 50, 110. 


miran sam i gojan ja ovdi prišal sad 
nu trudan i bolan podnosim gorki jad. 4. 192. 


Ajme kakva boles skončava život moj, 
kroz moju trudnu čes mislim ja sada toj. 
2. 446 ; 3. 15, 190; 6. 254; — (na ovom pošljed- 
njem mjestu stoji: bolest čest). 
za č vrieme prišlo jes sa mnome cvieliti 
i žalos i boles na pola dioliti. 
3. 152, 454; 5. 38; 17. 12, 13; 8. 125. 
vrati mi um i svies 
ter ne da učinit taku joj tu boles. 10. 37, 178. 
tuži t se na taj vez i na te okovi, 
sva žalos i boles da mu se ponovi. 4. 60. 
božicam a umrit ni dano zgar s nebes, 
a vajmeh ni moć skrit ljuvenu mu boles. , 
1. 31; 3. 52 106; 4. 209 221. 
s milosti vidjet (ću) ja gizdavi nje ures, 
gdi žali tužbe me i žali mu boles. 
10. 70. 84; 2. 151; 17. 77; 11. 109. 162. 
s kojom se ja mukom i s kojom bolesti 
razabrati s tezim snom, nu misli kruno ti. 8. 124. 
promisli dake fi, gizdava gospoje, 
jesu li bolesti velike sad moje. 8. 76 104; 11. 81. 


Bolestan. 


Bolnik. 


Boljeti. 


Boljezan. 
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Kako sve bolestan, tugami razdieljen 
i jošte togaj van nepravo ucviljen. 11. 42. 


Tere sam jak bolnik kad no zla dva ima: 
jednomu što je lik, tim drugo moć prima. 5. 351. > 


Nemoj se majko fi za muke za ove 

na Judu boljeti ni na zle Zidove. 5. 125: 10. 152. 
on tebe slobodit u mni je tada htil, 

a ti se zlom bolit mojim nisi hotil. 1. 241. . 

velmi se još bolim, za č vajmeh u vaju 

suzice ke ronim ne viem kud padaju. 4. 72. 

i da se ne bolim tvom smrti sada ja 

ni mogu i ne umim, kćerce draga moja. 4. 443. 
nemoj da se bolim, nemoj da se tužim, 

nemoj da smrt želim, da se njom sadružim. 2. 189. 460. 
ako se tobome, Ljubmiru, ne boliš, 

boli se onome, vrh svega ku ljubiš. 7. 19. 

ter se grihov svak vas boli, (imperativ) 

da bog grihov vas slobodi. 1. 313. 

Ljubmira suzami ništa se ne boljah, 

ma gluha jak kami na niegov plač stojah. 1. 80. 


ponavljam bolizan 
čuvši me plač dile sa mnome po vas (dr. 
1. 10. 80; 1. 175; 2. 513: 3. 41. 
cić želje ljuvene i javi i u san 
nevirna jaoh mene skončaje bolizan. 
2. 400; 3. 68, 187, 408; 4. 83. 
još taj trud s tugami i plačna boljezan 
stanovit živ kami podira zemlje van. 
3. 89. 137. 199; 1. 148 (bis). 


mo! mjesec još jasan i zviezde ostale, 

da moju boljezan i moj trud požale. 3. 194. 
ova je boljezan, ka na se svieh prima 

jak dohodak jedan, ki narav dat ima. 9. 93. 
tu, svemogi bože, kolik bi plač slišan, 

tko sciniti može gospoje bolizan! 1. 189. 
muku ter boljezan, koju ktje patiti, 

u ku sam ja ufan, da mi ćeš prostiti. 9. 34. 
tako ti ja zaman u željah sve tužu 

ćuteći boljezan tuj liepos da združu. 4. 348. 
kako ja nesrećan, ki ćutim na sviti 

poveću boljezan, neg li je ćutiš ti. 11. 197. 


* 
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Boljesniv. 


Bolježljiv. 


Bolji. 


Boriti se. 


Bosil. 


Bosilak. 
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ki javi i u sni svak čas me skončava 
tolikom boljezni koju mi zadava. 3. 150; 4. 26. 
i smrtne boljezni, što ćutim nebog ja 
ni javi ni u sni ne imavši pokoje. 3. 192. 393. 


Ar vajmeh boljeznir, pravedno mogu riet, 

nikomu niesam kriv, što živjeh na saj sviet. — 3. 1995. 
tiem djevo pridraga, dokli sam vajmeh živ, 

čin' da te primaga ovi plač boljeznin. 3. 267. 

tad Isus gospoju s križa doli pozriv, 

dragu majku svoju, reče joj bolizniv. 1. 186. 

vaj bože milostiv, aj slavni bože, 

ovi trud boljezniv procienit tko može? 3. 48. 265. 434. 


S rasrgjbom er bi gnjiv višnji bog zgar poslal, 
rad koga bolježljiv ovi bi puk ostal. 4. 383. 
čudo jer ostah živ, tej misli kad imah 

ter svak čas bolizljiv veću tugu primah. 


2. 319; 3. TI. 108. 
zlovoljan tiem stoju, raseviljen i plačljiv 
kušaje čes moju i moj trud bolježljiv. 3. 446. 


Ne ćeš to učinit, poslušna ma boljim 
od tebe budeš bit mudrosti, moći svim. 4. 429. 


Simo tamo pozrit ne staje, jer vidi, 

da mu se je borit s vitrom, s morem, s diždi. 1. 31. 
Mu perlu, moj bosil, moj garopalak, 

koji sam ja gojil u staros mu štapak. 7. 33. 

svud raste ružica i rumen trendofil 

i hroma ljubica, kaloper i bosil. 4. 267; 3. 90. 


Ter pasu ružicu ter pasu, gospo, zlak 
ter pasu ljubicu i drobni bosilak. 4. 279. 


Božanstvo (vidi primjer i kod: bogatstvo). 


Neka sviet ne čuje človječe neharstvo, 

gdje kune i psuje toj tvoje božanstvo. 3. T1. 

er nebog ne znadiše skrovito otajstvo 

u kom se tajaše istino božanstvo. 3. 311; 4. 246. 
trojstvo te jedino izabra božastvo, 

prija nere ino stvori i zemaljstvo. 1. 165. 

zemlja se strese sva za žalos, gdi pati 

isti sin božanstva, da naš dug zaplati. 2. 343. 

da cić grihov mnoštva ne zgubi ufanje 

jor narav božastva prostit pripravna je. 1. 121. 


Božji. 


Božurak. 


Braća. 


Brada. 


Bradaš. 


Braniti. 


Brat. 


Bratac 


Bratstvo. 
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vrućak od milosti tere sud božastva, 
hram svake kriposti i shrana otajstva. 1. 169. 


Nu Ana ti kaži, ki #' našo u njem grieh? 

čini se sin boći i kraljem vrhu svieh. 5. 134. 
jata doletiše jarebic brez broja, —. 

kojih se najiše, ubi ih moć božja. 1. 257. 

mnoga j slabost moja i zloba velika, 

ner ča ljubav božja ne će smrt grišnika. 1. 122. 2271. 
ne boj se, Marija, iznašla si milost, 

ovo je rič božja i njegova kripost. 1. 167. 

po tebi bože moj utješen duh biti 

i vazda u božjoj milosti živiti. 5. 45. 

podj na slavu božju, kontent sam i toj dat 

za ljubav, ku € nošu, ništa ne ću gledat. 5. 281. 
reče im: dviju sik razlučit imate, 

da sud pravad božjih od mene slišate. 1. 89. 

da zdravjem obojim budu izličeni 

i hotinjem božjim paka uzvišeni. 1. 204. 


Ter pasu božurak ter pasu, gospo, emilj, 
ter pasu kaćunak i rumen trendofil. 4. 280. 


Njega nam bog dozva, Pero je živ i ja, 
s kiem živem kako dva rodjena prem bralja. 5. 291. 


Do pasa u bradah starce vidim šetat | 
da ih je brate strah u obraz zagledat. 7. 69. 


Pošteni moj kneže, pišem ti, neka znaš, 
kako nam pobježe u Dubrovnik Bradaš. 5. 332. 


Dokli si daj taka, nemoj mi ti branit, 
što ja znam er paka moglo bi drugo bit. 5. 261. 


van sebe oto 8' ti 

za što se meni sad ima toj braniti. 10. 174. 

spovjedj nam, što je toj, ako ti trudno i, 

da li i san u plač tvoj slatki ti mir brani? 4. 401; 10. 305. 


Ne samo da bratu, opeta kada bi, 
kraljestva ne da tu, neg mu i grad ugrabi. 11. 9. 73. 


Ovdi će dva braca za tudj grih smrt primit, 
dva sinka za zla oca pravi će ovdi umrit. 4. 392. 


Sazva još k ovomu i pope za bratstvo, 
da žežinu svomu pokripe mlohavstvo. 1. 21. 
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Brazda. 


Brijeg. 


Brlog. 


Broditi. 
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Niti se ple po vas dan u brazdi 
ni lozje sadjaše, kako se sad sadi. 3. 1. 


Grana ga grediše vojena po brigu 

ter vode nesiše tad gradu po sridu. 1. 29. 
pojdoše po brigu, i kad bi blizu vrat, 
Judita napridu uzupi napan vrat. 1. 51. 

šr kad te stvori bog, hotje te postavit 

u zemlju i brlog pak meni objavit. 11. 191. 


ah kada ne ćeš rog dignuti svrh oči, 
podj svinjo u brlog, a ovdi ne hroči. 9. 139. 


puku svomu pomog skazal je svu kripost, 
nečistih u brlog vrže, nam da milost. 1. 52. 


da tlače svoju čas i pravdu i razlog 

jak prase kad se vas umiesi u brlog. 7.99; 1. 284; 2.150. 
u griha bo brlog ne padoh s njimi ja, 

on, ki je sam svemog, hoti da bižim tja. 1. 43. 


Ona mi vitar fih pose ona čini, | 
mirno da se brodih po morskoj pučini. 6. 188. 


Arion dragi moj, ako se sad brodiš 
u plavci u kojoj mrnare ter dvoriš. 3. 61. 


Brčj (vidi primjer i kod: dbožji). 


Brojenje. 


Brjiti (vidi 


Iz kojih jedan čas ne mogu izit ja, 

jurve sam satren vas u mukah bez broja. 
2. BI4. 519; 5. 48. 56. 81. 311. 338; 8. 20. 38; 
10. 143; 11. 27. 116. — (svuda je pred gene- 
tivom riječi ,broja“ prijedlog: bez). 

i zlobu mu smrsi, smjerno te molim ja, 

i moje izvrzi griehove iz broja. 5. 66. 


oto sam čuo ja tu vojsku, ka je s njim, 
velika da 'e broja i vješta boju svim. 11. 39. 


Trideset se daje tretomu brojenja, 

a toj ti poznaje, ki no šti vangelja. 1. 206. 
primjer i kod: roditi). 

Jove je u moj rod s Elektrom, kako viš, 
ostali vas narod ne marim da brojiš. 6. 190. 


Diani dava se čista krv jedne v/!, 
u sobi koja se pravedna vik brojil. 10. 15. 


zdol imenovane, ke sam ja brojiv 
i složil na člane, kako sam umio. 6. 69. 


Brštan. 


Bibanj. 


Budim. 


Bugarin. 
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I da je blažen stan i bitje veselo, 
gdje škrobut i brštan sve bješe poplelo. 4. 289. 


u škrobut i brštan pri hridu skril se bjeh, 
izljesti vajmeh ran iz krova gdje ne smjeh. 4. 120. 


i krasan i zelen i okolo brštanom 
lovorjem opleten i mrčom gizdavom. 4. 107. 


Gorštače, u selo, gdi je taj pir, hodmo na nj, 

ti glumac veselo, a ja ću bit bubanj. 9. 153. 

nu neka huka, smijat ću ja se i za nj 

glumac sam, u Vuka poslo sam po bubanj. 9. 162. 


U mraku i tmasti ostal sam, pravo dim, 
bez kraljeve vlasti udovac ja Budim. 3. 63. 


Ali je donaćin, ali je prišalac, 
ali je Bugarin i čestit vladalac. 3. 213. 


Bumbak (pamuk). 


Caesar. 


Carigrad. 


Tuj te će naći žnoj tere ćeš bit nejak, 
a oni štap će tvoj mekši doć neg bumbak. 5. 189. 


Čas je ona vridna stvar ku glavom štitiše 
Leksandro i Caesar i cić ke umriše. 7. 18. 


I s vašom vojnicom, višnjega boga rad, 
oružnom desnicom primite Carigrad. 3. 220. 


do tamo, čto no sad zovu more veće, 
ke mimo Carigrad svej vodu van meće. 6. 263. 


Carstvo (vidi primjer i kod: bogatstvo). 


Cavtjeti. 


K tomuj ga krstjanstvo nevjerom pomaga 

ter svoje toj carstvo sve sile primaga. 3. 65. 373. 
ter gdje toj razbirah kraljevstvo i carstvo, 

pri njemu zabivah me plačno sužanstro 4. 109. 


A pelin kad cafti s svih strana po gori, 

rekla bi, gospo, ti, živi plam da gori. 4. 265. 

nje ličce pribilo kako gilj gdi cafti, 

sve se je zabilo, u željah sve dahti. 2. 61. 72. 216. 
da bi još tve prsi, ružicom ke cafte, 

uzdihal' jak vrsi na dubju kad trepte. 2. 421. 
dubak sam malahan od fierle prije bil, 

u zemlji mladjahan rastal sam i caftil_4. 144. 


Cesar (vidi i: česar). 


Ter mu zavijaše Aležandar cesar, 
jer u njem vijaše kriposti velik (ar. 6. 44. 


108 


Brazda. 


Brijeg. 


Brlog. 


Broditi. 


T. MARKTIĆ, 


Niti se pj in po vas dan u brazdi 
ni lozje sadjaše, kako se sad sadi. 3. 1. 


Grana ga grediše vojena po brigu . 
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pojdoše po brigu, i kad bi blizu vrat, 

Judita napridu uzupi napan vrat. 1. 51. 

Er kad te stvori bog, hotje te postavit 

u zemlju i brlog pak meni objavit. 11. 191. 
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jak prase kad se vas umiesi u brlog. 1.99; 1. 284; 2. 150. 
u griha bo brlog ne padoh s njimi ja, 

on, ki je sam svemog, hoti da bižim tja. 1. 43. 


Ona mi vitar tih pa ona čini, 
mirno da se brodih po morskoj pučini. 6. 188. 


Arion dragi moj, ako se sad brodiš 
u plavci u kojoj mrnare ter dvoriš. 3. 61. 
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Iz kojih jedan čas ne mogu izit ja, 

jurve sam satren vas u mukah bez broja. 
2. B14. B19; 5. 48. 56. 87. 311. 338; 8. 20. 38; 
10. 143; 11. 27. 116. — (svuda je pred gene: 
tivom riječi ,broja“ prijedlog: bez). 

i zlobu mu smrsi, smjerno te molim ja, 

i moje izvrzi griehove iz broja. 5. 66. 


oto sam čuo ja tu vojsku, ka je s njim, 
velika da 'e broja i vješta boju svim. 11. 39. 


Trideset se daje tretomu brojenja, 

a toj ti poznaje, ki no šti vangelja. 1. 206. 
primjer i kod: roditi). 

Jove je u moj rod s Elektrom, kako viš, 
ostali vas narod ne marim da brojiš. 6. 190. 


Diani dava se čista krv jedne v/!, 
u sobi koja se pravedna vik brojil. 10. 15. 


zdol imenovane, ke sam ja brojio 
i složil na člane, kako sam umio. 6. 69. 
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I da je blažen stan i bitje veselo, 
gdje škrobut i brštan sve bješe poplelo. 4. 289. 


u škrobut i brštan pri hridu skril se bjeh, 
izljesti vajmeh van iz krova gdje ne smjeh. 4. 120. 


i krasan i zelen i okolo brštanom 

lovorjem opleten i mrčom gizdavom. 4. 107. 
Bibanj. 

Gorštače, u selo, gdi je taj pir, hodmo na nj, 

ti glumac veselo, a ja ću bit bubanj. 9. 153. 


nu neka huka, smijat ću ja se i za nj 
glumac sam, u Vuka poslo sam po bubanj. 9. 162. 
Badim. 
U mraku i tmasti ostal sam, pravo dim, 
bez kraljeve vlasti udovac ja Budim. 3. 63. 
Bugarin. 
Ali je domaćin, ali je prišalac, 
ali je Bugarin i čestit vladalac. 3. 213. 
Bumb&k (pamuk). 
Tuj te će naći žnoj tere ćeš bit nejak, 
a oni štap će tvoj mekši doć neg bumbak. 5. 189. 
Caesar. . 
Cas je ona vridna stvar_ku glavom štitiše 
Leksandro i Caesar i cić ke unriše. 7. 18. 
Carigrad. 
I s vašom vojnicom, višnjega boga rad, 
oružnom desnicom primite Carigrad. 3. 220. 
do tamo, čto no sad zovu more veće, 
ke mimo Carigrad svej vodu van meće. 6. 263. 
Carstvo (vidi primjer i kod: bogatstvo). 
K tomuj ga krstjanstvo nevjerom pomaga 
ter svoje toj carstvo sve sile primaga. 3. 695. 313. 
ter gdje toj razbirah kraljevstvo i carstvo, 
pri njemu zabivah me plačno sužanstro 4. 109. 
Cavtjeti. 
A pelin kad cafli s svih strana po gori, 
rekla bi, gospo, ti, živi plam da gori. 4. 265. 
nje ličce pribilo kako gilj gdi cafti 
sve se je zabilo, u željah sve dahti. 2. 61. 72. 216. 
da bi još tve prsi, ružicom ke cafte, 
uzdihal' jak vrsi na dubju kad trepte. 2. 421. 
dubak sam malahan od fierle prije dil, 
u zemlji mladjahan rastal sam i caftil_ 4. 144. 
C&asar (vidi i: česar). | 
Ter mu zavijaše Aležandar cesar, 
jer u njem vijaše kriposti velik (ar. 6. 44. 
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na njem pismo sjaše od drobna bisera: 
stoj daleč, pravljaše, ja sam zvir cesara. 2. 381. 


Cijčniti. 

Ako si cienio s strašiviem biti boj, 

čemu si vodio toliki vojske broj? 11. 31. 

i takoj on cieneć, da 'e brata ubio 

i vas boj da je već s kraljestvom dobio. 11. 73. 
Cjelivati. 

A ti mniš, da ju ja brže htijah celivat, 

izvuć ge s vragom tja, razumjet hoć mi dat. 5. 2901. 

prie neg se rastanu, neka te celivam 

i smrtnu tuj ranu neka ti zavijam. 7. 461. 

kroz toj svom kreposti priklonju glavu k vam, 

umiljen zadosti sad ruku celivam. 11. 124. 
Cjel6v. 

Ni javi ni speći ovdi vam nie /ov, 

man oba stojeći želite moj celov. 4. 358. 

ar pitah nje celov, ka reče: što za toj? 

ja rekoh: u darov budi ti život moj. 2. 222. 251. 266. 
Cjelunuti. 

Ter će € bit u zao čas, ako te nadju nut 

jaoh rajski tvoj obraz da bi mi celunut. 5. 1179. 
Cknjčti. 

Ako bi mogla ti, bolje bi da sada | 

podjemo, er ckniti, starice, nije kada. 4. 446. 
Crkva. 

Mnokrat me u crkvi prid pukom vidiste 

i nigda na me vi ruku ne staviste. 5. 129. 130. 

pastiri, pokli svi 1 riečma i djeli 

sva smo veće u crkri činjenja dospjeli. 9. 175; 10. 167. 

rugaste se svetim pismom, 

smih činiste božjom crikrom. 1. 304. 
Crljen. 


Meni ja kad stavljen očutih na glavi 

venčac bil i crljen, vas ostah u slavi. 2. 192. 

bez zlatieh tieh mrava jošte se po sve dni 

ni mitra ne dava ni klobuk crljeni. 4. 164. 
Crn (vidi primjer i kod: strana). 

Vaj ne će čut pastir u gori u crnoj 

ni vila ni satir, što je plač i trud moj. 4. 16. 

zgar mi bi još dano, mogu riet po bogu, 


što je bielo i crno razlučit da mogu. 4. 43. 
Crv. 


Pića sad si gnusnih crvi, 

tvoje tilo u prah leči. 1. 315. 

i ki je sad hoteć da vlada zemljom svom, 
malo malo posteć pića će bit crvom. 1. 18. 


Cvijeće. 


Cvijet. 


Cvijčtak. 


Cviljenje. 
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Svila bih sad bogu korunu od cvitja, 
viditi da mogu pastira moga ja. 
5. 203, 315; 8. 3. 54. 131; 10. 31. 


Ravnina što je ta, što li je tolika 

po njojzi od cvieta izvrsnieh razlika? 5. 314. 

ter za toj molim te, zautra da čekaš 

jur ondi moj cvite, kako no sama znaš. 2. 499: 8. 23. 129. 
er ljubav, koja tu 

jak pčela u cvitu (stojaše). 10. 36. 


Na kom se zove svak ružice bez tebe, 

jakino gdi cvitak prid mrazom ozebe. 2. 86. 

da bi još vrat visok usahal jak cvitak, 

kiem vidiš vas istok jak s neba mjesečak. 2. 421. 


I da bi tuj bile, što želim tužna ja, 
svrhe jaoh nemile mojega cviljenja. 10. 234. 


Cviljeti (vidi primjer i kod: ustaviti). 


Ččkati. 


Gdi vidim Troju grad, ne mogu ne cvilit, 

po zemlji gdi je sad, kako gre ovi svit. 4. 410. 

i toj sad misli ći, kad se ja osamlju, 

čini me cviliti i da se zamamlju. 2. 267; 11. 150. 
ki li bude zlo činit, 

osujen će vazda cvilit. 1. 280. 

pokol htiste krivo živit, 

vazda ćete u paklu cvilit. 1. 294. 

i vi vode i luzi pomozte nam cvilit, 

er tolikoj tuzi, jaohi, ni moć odolit. 7. 115; 2. 381. 
kroz to te sad molim, moj venče zeleni, 

ne čin me da cvilim u željnoj ljubezni. 2. 498. 
kroz toj se ustavi, ako ku vil slidiš 

po gustoj dubravi, da u vik ne cviliš. 7. 10. 
ljubeći ter ljubav ni stekal ni primit 

i tužio da bih prav po vas vik i cvilil. 11. 126. 


i ures naš čustan, tko li će sad rieti, 

gdje će naš biti stan odsela na svieti. 4. 153; 1. 456. 
jur je dar pripravan, kako se može znat, 

uljudan i častan, što ćemo prikazat. 1. 450. 


Veselo tiem ću stat i ob noć i ob dan 

i s veseljem čekat, moj bože smrtni san. 3. 282. 
u robstvu er čekat što mogu neg nečas 

i sluga komu ostat neharni život vas. 4. 426. 
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Čaljad. 


Ččmčr (vidi 


cx 


s 


meran. 
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oni čas kad pridu, da veće nie čekat, 

neg na sto da sjedu, da počnu blagovat. 4. 332. 
ter pridi na pospjeh, dokli te ja čekam, 

grešniče, kako t rieh, da ti raj vječni dam. 5. 112. 
vrjemena ner čekaš, da suzom dug plati 

1 da mu milos daš, ako se obrati. 3. 371. 

ti koji od vieka ljubil si život naš 

ter grješna čovjeka na pokoru čekaš. 5. 41. 


ter za toj molim te, zautra da čekaš 
jur ondi moj cvite, kako no sama znaš. 2. 499. 


koliko mož', umiš, dokla vrime imaš, 
jere konac ne viš, kad će bit, ki čekaš. 1. 101. 


a ti, ku stvar inu, ženo mila, čekuš, 
na tuj smrt ne mninu pojti jur ča predaš. 1. 871. 


Dubrovnika slava od tebe taj čeka, 
ku prija država od Homera Grka. 5. 352. 


i kako toj reče, odgovor ne čekav, 
plaho od nas uteče u srdjbi kako lav. 10. 315. 


Vidiš li ovu čeljud toliko gizdavu *? 
vridnosti časte grad i svu ovu državu. 1. 24. 


neka idu ja sade u selo po čeljad, 
a ti ostan' s njim, Rade, molju te boga rad. 7. 92. 
niesam nego sad zgodi mi se upazit 
urvom mnogu čeljad u ovi dvor ulazit. 
1. 22. 103; 10. 154. 

čestita ta čeljad stan je svoj obrala 
dio vvietnieh vrh /ivad, a dio vrh žala. 9. 115. 
primjere i kod: biser). 
Ni mi tko nazivaj dobar dan ni večer, 
jer gdi se zove vaj, dobro ni ner čemer. 

2. 146. 169. 173; 3. 212. 
lice mi sve bliedi cjeć gorka čemera, 
koji me svud sliedi bez goja i mira. 2. 493. 
ako ćeš moj nauk, da živeš u miru, 
da ne imaš viek jauk, ne služi čemeru. 2. 485. 
i nalip s čemerom — brižna ti ja bila! — 
me srce kosorom koriepi iz tila. 4. 317. 


Da znate ljuven trud, koli je čemeran 
i što je vele hud i u svem nesrećan. 2. 481. 


jere mi dodija nesreća nemirna 
i ljuće neg zmija igrani čenerna, 2. 421. 381. 
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Časar (vidi: cesar). 


Časarstvo. 


Cšatit. 


Nu ni kralj ni česar ne može odolit, 
da mene slavan car ne bude posvojit. 3. 53. 


al ćemo za tu stvar pisati put Rima, 
neka zna i čestr, koga ovdje ima. 5. 139; 3. 838. 


bivši kralj i česar i slavan vojvoda 
i vječni gospodar oda svieh naroda. 3. 303. 281. 


i bez njih nikadar, još mnozi govore, 
niedan kralj ni česar krunit se ne more. 4. 163. 


Cemu je gospostvo, čemu su česarstva : 
i stavit u robstvo bez broja sužanstva ? 3. 39. 


Prem blažen i čestit, odluku s radosti 
ki nadje zrelu u cvić od svoje mladosti. 10. 15. 
da bi se pomladio i da bi mnogo lit 
drag i mlad Mioni bio i podj, da si čestit. 1. 61. 
blažeo je i česlit, za č slavu priživa, 
razuma svega sit, ki u njem pribiva. 3. 200: 4. G. 1G4. 
kamo se na saj svit sva slava dje tvoja? 
jedan dan bih čestit, jedan dan zgiboh ja. 11. 84. 
dočime bih čestit, mnozi t me ljubiše ; 
ki pravljahu ljubit, svi me ti zabiše. 2. 498. 
sad se ću nazobat, sed se ću nasitit, 
sad se ću moći zvat i blažen i čestit. 4. 151. 
i blažen i čestit može se reći taj, 
tko bude pridobit i sebe i sviet saj. 3. 276. 
samiri tvoju svies, kći liepa tvoja ta 
u ovieh strana jes na puno čestita. 9. 104. 
molim vas rad boga, gospodo čestita, 
iz vrta ovoga nu s bogom pojte tja. 4. 399. 
a Splite čestiti, ku si sriću imil, 
da s' vazda gnizdo ći razumnim ljudem bil. 
6. 25. 218; 7. 24. 438; 10. 30. 


Čestititi (gratulari). 


Cesto. 


Cčeznuti. 


Čestit ti prstenčac, gospodje od svih vil, 
da bih ti još venčac s biserom čestilil. 2. 224. 


er često 
jači je, tko moli, neg vojske tisuć sto. 11. 28. 


Nu za to ne čeznut ne mogu sada vas, 
zapriečio da mu put tko godi nije danas. 11. 63. 


i reče diete toj od muke pakljene : 
čemeran život moj vas trepti i čezne. 4. 137. 
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Čičeron. 


Činiti. 
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zlo vrime mene postopi smeteno. 
gdi duša ma čezne prid smrti bezredno. 3. 470; 4. 244. 


U knjigah, Čičeron ke sinu učini, 
i ne toj samo on, nu mnozi još ini. 5. 312. 


Lipa ćeš virom bit, ako dila sveta 
8 virom budeš činit, inako si speta. 1. 99; 5. 19. 


da malo krat svrši kako počne činit 
i huje izvrši nere budemo mnit. 1. 128. 


da što imam već činit? hoće li za žalos 


ovako sve dni mrit nesrećna ma mlados? 10. 22. 


nego nam ne daš ii, 
da kako ostale budemo činiti. 5. 245; 10. TI; 11. 252. 
ubog život nosit, imit, 
potribljivi naruč činit. 1. 260. 
ako | budeš tako činit, 
napast ne će tebe slidit. 1. 211. 
a potakli dobro činit, 
da s svetimi budeš živit. 1. 282. 
budem ti znat činit, nemilo kako je 
dragoga odilit od svoje gospoje. 7. 9. 
Mojses tokoj činit i svaki ustraja, 
ki hti zlo pritrpit, da bogu ugaja. 1. 34. 
toj dušo razmišljaj ter ćeš se uklonit 
griha ; da ne ostaj svako dobro činit 1. 101. 
er ovo ne činju, da vas ja pogrdim, 
a više stavim nju, neg da rieč potvrdim. 9. 221. 268. 
veselo reče njim: što ćete meni dat, 
da meštra ja činim u ruke vam imat. b. 16. 
a), aj nebore moj, Panuciju, jur viš, 
da dojde život tvoj, ki tiskan li činiš. 1. 2174. 
kim čudom toj činiš, ljubavi, ktje mi rit, 
ki ga u ognja tač držiš, a ne ć ga izgorit. 7. 12. 73. 
oni si dobil dan, u ki dobro činiš, 
a ne kako sanan, u ki no lin sidiš. .1. 131. 240. 
Kujača, što činiš? nu sjemo bliže pridj' 
a gospo, što veliš? ovdi sam, zapovidj'. 4. 321. 
i uz to ako plam od ognja, ki činiš, 
u sebi crn vidiš. 10. 121. 
art ako naučiš, teg za toj ne zapust', 
nastoj da ga činiš, linost od sebe odpust'. 1. 145. 
toj što me potvaraš, za ino ne činiš, 
nego smrt da mi daš i da me tmnoriš. 8. 117. 


Cinjenje. 


Čovjek (čdvjek). 
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rih ja: ča € se čini od toga človika? 
reče: meni se. mni od broja velika. 6. 36 ; 1. 144; 5. 18. 
uboštvo teško ni, da za to, neka znaš, 
teško ti se čini, jer mu dobro ne znaš. 
1. 154. 206. 2174; 5. 11. 
vrime s blagom gubi, pameti tančinu 
debeliju čini, oblama jačinu. 1. 126. 
ljubav, ka je u meni, srce mi goreći 
Ovi vjetar čini oko ognja leteći. 7. 13. 
da zaman ufaju, ki no zlo čine, 
od zla se ne kaju, a dobro imat mne. 1. 100. 
Mariju pitajte; nie mi ništa, ne, 


za isto, dumo, te tri ovo sve čine. b. 273. 


da na sramotu mu s tilom se razdilih, 

s tlom onim, komu sve na volju činih. 1. 234. 
kako taj, ki no znah, o? 

er privar njoj činjah. 10. 36. 

veli nam višnji zgor: nitkore ne čini (imperativ) 
drugomu onu stvar, ka draga njemu ni. 5. 3. 
a sada sve čini (imperat) što € drago i tvori, 
molim te, daj ne skni, skoro me umori. 8. 120. 
morem gospoduju, na kopno s vojskom steć 
viteški vojuju vazda pravdu čineć. 1. 242. 
silom dobro da bi čiul, 

ne bi plače dostojan bil. 1. 298. 

nu mi reć boga dil i daj mi odgovor: 

da što si ti činil, kad _ minu kroz moj dvor? 2. 245. 


Kad će bit plaćen svak za svoja činjenja, 
nie se kajat pak, pobjegne vrieme tja. 5. 132. 
Er na svit ni človik toliko zlovoljan, 
tko našal ne bi lik kon tebe podoban. 
2. 12. 111; 6. 43; 1. 89; 11. 132. 


ter ne će živ človjek do malo vrjemena 
najti se moć za liek od moga sjemena. 3. 61. 
u svjetu ne budi odveće brz ni priek, 
prešenje jer udi, nu polie bud čovjek. 5. 10. 
kralj nebeski, bog i človik 
ća će trpit vazda u vik. < 
1. 280; 2. 98. 2173; 3. 12; 5. 100; 6. 250; 7. 109. 


mnim vajmeh, taj človjek, tko bi mu vas sviet dal, 
ne bi se po vas #ik u plavcu ukrcal. 
3. 165. 268. 440; 4. 70. 346; D. DB; B. 95; 10. 90. 
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za što sam vas grješnik, za što sam vas zloban, 
za ku stvar zvat človik niesam se podoban. 

: 2. 340; 1. 193. 
stopit ust ne bi čim, prisihat ja jazik, 
usne pucat, za tim bliditi vas človik. 1. 30. 138. 
da njeki zal človik ovomu uzrok jes 
i njegov hud jezik još gori ner zla čes. 

2. 313. 103; 3. 455. 

i ljutice zmije ter pješac ni konjik 
proći tuj ne smije ni zena ni človik. 4. 261. 
ovdi, brate, putnik ima mirno stanje, 
ne sumnji, zao človik da mu uzme imanje. 1. 65. 
oh je li živ človik, da pravo procieni 
slavni car što tolik tuj plienak poplieni? 3. 48. 
ov grad, a nimati škodu ni trud velik, 
tako da s te rati ne zgine ni človik. 1. 40. 198. 
a kamo da človik ričju ga izreći, | 
da bi bil govornik S svita najveći. 6. 278. 
nu oni Lakonik er je bio proć njemu, 
vriedan se prem čovik ukazo u svemu. 10. 308. 
i oni razbojnik na križu viseći, 
da si bog i človik tuj tebe videći. 3. 398 ; 4. 224. 
sin boži i človik vas ranjen, vas izbjen 
na drievu vaskolik razapet i pribjen. 2. 340. 
meni se tako mni, da nigdir človika 
na svitu sada ni, koji je prez griha. 1. 107. 
ne imaš stvar žudit, ka može čoviku 
od štete uzrok bit i dat mu žalos ku. b. 20. 


Čovječji. 

Stvoritelj za č biše naredil toj takoj, 

da hrana ne lipše naravi človječoj. 3. 1. 

trudno je još vidjet, gdi lakom nepokoj 
: omasti vas saj sviet u krvi človječjoj. 3. 159. 282. 
Citditi se. 


Kruto se je čudit misleći u sebi, 
da ov himbeni svit pritegnu sve k sebi. 1. 104. 


nemoj se čuditi, da cvilim u pjesni, 
uzrok si, kruno, ći od moje boljezni. 8. 51. 


ter slavni moj bože, nie se moć ne čudit, 
da človjek sam može tuj tanač iskusit. 3. 115. 


i poče se veće čudit, 
kako je vridno grih spovidit. 1. 266. 


gradom se ne čudim, to ni čudno bilo, 
ni na sela fušim, vazda je to bilo. 1. 105. 
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ter svudi, kud stupah, velmi se ja takoj 
snebivah i čudjah videći pismo toj. 4. 284. 


Cudo 
Ža ljubav, ka s nebes čini te doli prit 
B ter nakon svih čudes za puk na križ umrit. 1. 225. 
iti 
Lovorka si otac ti? 
o čudo veliko, što mi još bi čuti/ 10. 187. 293. 
svaku rieč ne imaš na pamet staviti, 
kadgodier nu imaš činit se ne čuti. 5. 14. 
sve ino, što čujem, sve ino, što vidim, 
tuga je, kroz ku mrem, muka je, s ke blidim. 11. 214. 
i kad se uputim, ali pak kad stoju, 
sve vidim, sve ćutim i ušima sve čuju. 4. 145. 
i spravna kom budeš, skačuči doteci, 
što vidiš i čuješ, tere mi sve reci. 4. 252. 
da molbe nje čuješ, ka ti se umoli, 
: nje suze da ofreš, ka se tvojim boli. 4. 419. 
Cuvati. 
Lagahan se hoć zvat, nestanovit u sud 
za to se htij čuvat ne pasti u taj blud. 1. 146. 
po vodah i gorah ovako teci fi, 
a od stada ne imaj strah, ja ću € ga čuvati. 
9. 148; 10. 82. 
čin', da si milostiv i laže se čuvaj, 
k svakomu dobrostiv, starim čast vazda daj. 6. 31. 
za toj se svak čuvaj slavne nje lieposti, 
pa jer meni zada vaj ljuvenom krieposti. "2. 11. 166 ; 4. 90. 
Cutjeti. 


Mem srcu što ćutim, vajmeh, ovoj što je, 
jadovno tere ćim razdiram prsi moje? 2. 445; 8. 80. 
i cvilim i ćuću ter taj vil od gore 
mni, da se ja dludju, a toj bit ne more 2. 122. 
rajski taj miris dim, ki ovdi ne ćutim 
Di cvietje toj vidim, vidjeti ko žudim. 3. 460. 
Dake (= dšklć). | 
Odkli su tiem dake grid vode srid slane 
u pupku zemaljske osnovi snovane. 3. 129. 
Dalek. 
Stojeći na dalek, neka te ne vidju, 
da mi toj nije lzek, neg na smrt da pridju. 8. 90. 
i vele na dalek oda svih rodjaka 
prikrati njegov viek u tri dni smrt jaka. 5. 328: 8. 101. 
nigdar jelin tako ne priniče Kk rici, 
ki tiran daleko ujde prid lovnici. 6. 282. 
gdi no ih vezati svih budu žestoko 
i bijuć peljati u robstvo daleko. 1, 20, 
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Dšnak. 


Danas. 


Danil. 


Dar. 


Darov. 


Darovati. 
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Ter mi je bio danak i sunce sve mračno 
jakino noćni mrak, kad je sve oblačno. 8. 362. 


gdje tvoj život skončava se, a blaženu tvoju majku 
učeniku pridavaše na ishodnjemu tvomu danku. 3. 322. 


Kunući svaki dan, svaku noć, hip i čas 
ki godi u zaman prodje nam do danas 


8. 90; 1. 24. 231 ; 3. 297. 473; 4. 143; 1. 22. 
i kad čuh jezik moj cvileći u plačan glas 
gorčiji nepokoj ne oćutih do danas. 
3. 16; 4. 20. 324; 7. 424. 
i da se bog danas iz glasa proslavi, 
u pokoj koji nas u ovi postavi. 
5. 174; 1. 29. 61 ; 2. 340; 4. 222; 5. 125. 
ako ne dojde spas, ki mnju da će biti, 
ča ste rekli danas, hoćemo stvoriti. 1. 32. 


na ku stvar odlučen budući ja danas 
smućen sam i mučen u mojoj misli vas. 

G. 256; 1. 181; 3. 289; 4. 9. 226; 5. 138; 11. 63. 
a plače krv na vas prid bogom i cvili, 
koju ste do danas po zemlji prolili. 

3. 39; 1. 292; 2. 459. 491; 8. 73. 

ke mi si zadala s početka do dans, 
odkli #' me prijala pod tvoju tužnu vlas. 4. 74; 9. 91. 


djevojku je danas doveo u svoj dvor, 

koje sja lip obraz jak sunca iza gor. 1. 23. 
odlučiv od danas ljubit ga dan i noć 

i u grieh ne upas, da bi znal život oć. 5. 36. 


kolika oholas i 8 njomo mala moć 
u starih jes danas, izriet ju nie moć. 1. 91. 


A za to je Danil po božjoj oblasti 
pokli sam na sto si! da sudim u časti. 4. 385 


Opak je način svim, koji me učiš ti; 
ne daj bog s darovim k Dubravci hoditi. 9. 154. 


Najliše gdi doni na moj ust svoj celov, 
koji mi pokloni za milos u darov. 2. 216. 


ka ga će svojome ljubavi darovat, 

u vieke kojome moć će se blažen zvat 1. 66. 
kada darkom malim dojde te darovat 

s ljubve srcem pravim prijatelj nebogat. 1. 12h. 


Darovit. 


Dati. 


Davati. 


David 
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i nose priprave, što nie moć pobrajat, 

kad kralja pozdrave, što mu će darovat. 7. 449. 
tiem joj se darovah u ruke sva sa sviem 

i srce prikazah životom sviem mojiem. 2. 447. 

on mi te k sebi zva, da k njemu putuješ, 

pak meni darova, da sa mnom druguješ. 4. 306. 
viteze poljubi, svakoga darora, 

od koga nahoj bi, hrabro da se rra. :1. 8. 

ja rekoh: ne jedan, da još mu dva daruj, 

ako ti po vas dan izreče pritač tuj. 6. 7; 11. 48. 
srce mu užeži i jadom tvojim otruj, 

tvrdom ga uzom sveži, meni ga pak daruj. 1. 38. 
ako li još bolje tko ima, on raduj, 

meni je dovolje, ništa mi ne daruj. 2. 244. 

za što bih stanovit, da ću bit darovan, 

da ću bit darovit, kad nam se zgodi van 2. 244. 
imam ja sad milos, prsten zlat da sam zvan, 

pokli sam za milos i ljubav darovan. 2. 209. 


Od tebe, moj Frane, pohvaljen samo bit 
volim, neg od strane drugoga darorit. 6. 283. 


viknuše: ako ti ne propneš ovoga, 
tot ga hoć nam dati za kralja i boga. 
D. 135. 298; 17. 31; 10. 155; 11. 143. 


Ako budeš tako davat, | 

taj grih ne će tobom vladat. 1. 261. 

daj, što € dat, veselo, ako € da dobro daš, 
ne poniz tve čelo, jak silom da davaš. 5. 5. 
moj Niko ljuveni, dostoji ures vaš 

tej hvale, ke meni za malos ti davaš. 5. 98. 
svakoja ki vludaš, o bože istini, 

i živi duh daraš svakojzi živini. 3. 4371. 

ter kad se od taj dva jednomu dogode, 

kako ovi sviet dava, ke godi nezgode. 5. 304. 
sestre drage, tuj vas zazvah 

cić naukov, ke vam davah. 1. 258. 

vrzi rieči i dava' razumjet drugi put, 

svirimo obadva, koga je bolje čut. 9. 138. 


mogući kralj David za zlatieh pram kosi 

pustivši s strane stid kako sviet pokosi. 11. 192. 
oni sam ja David, o vječna svitlosti, 

komu je žena vid zanila liposti. 4. 218. 
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Davidov. 
Korienak Jakobov jurve se rasplodi 
i sinak Davidov na saj sviet ishodi. 7. 436. 
Derenčin. 
Od njega jest mladi dvigal se Derenčin, 
velike, znaj, nadi njegova sina 8in. 6. 242. 
ne manje sada ti, govore, da si smin, 
da pravo mlajahti zoveš se Derenčin. 6. 256. 
da "vo gre Derenčin s slugami od zgara, 
slište po ki način s njimi se zgovara. 06. 228. 
Desni. 
U lugu u tomu držeći u desnoj, ' 
, = da služi svakomu tko tamo pride k njoj. 4. 52. 


i u ruci u desnoj zlatan bat nošaše, 
zvjerenje ter sve toj prid sobom zgonjaše. 4. 101. 
Desperati. 
U vrime nevolje ne htij se desperat, 
da u bogu dovolje ufanja htij tmat. 1. 136. 
Dšvćt (ili: dčvet). 
U tisuću i pet sat tridesti i devet 
zgodi i upisat od Marča na dni pet. 5. 299. 
serafski kor prisvet najviše ki staše, 
pm pravi broj do devet ostavljen kagaše. 3. 359. 
ičiti. 
Kim je urešen bil i jezik slovinski, 
i kim se je dičil tokoje latinski. 6. 25. 
Dijeliti. 
S besjede moguće usiljen na to bit 
uzdisah goruće i s tiem se svim dielit. 9. 39. 
evo će se dilit iz tila duša ma, 
dostojaj se primit nju K sebi ljubav tva. 1. 226. 
ljuveno ki cvile da umim požalit, 
s njima plač i cvile da umim još dilit. 7. 98. 
tuj slatku krv dieliš, o vječna ljuvezni, 
da moj grieh zamieniš tom tvojom boljezni. 3. 393. 
er čudo vrh čuda, pokli se ja dielih 
hrleči od tuda, srjed puta zamjerih. 7. 445. 


dobro znaš, svaka zla i svaka veselja 
vazda sam djelila na poli s tobom ja. 8. 79. 
Dijete, 
Da'te joj da stupi gdjegodi blizu /u 
jedan čas da kupi po kutla djetetu. 5. 2695. 
nali tu vrag s djetetom! što ćemo još vidit? 
podj mi ti igrom tom, ne ću te ja slidit. 7. 39. 
Dijeti (liberi). 
Nesrićna ženo ti, podj' veće, ukopaj 
tvoje mrtvo dvoje dreti i veće ne krsmaj. 4. 489, 
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i tebi, cića ke vas svit ako se bit 
bude vičnje dike kruna se hoće svit. 6. 199. 
Dinar. 
Sada je jur dinar svim ženam vojvoda, 
počtenje čas i dar svaka za nj jer proda. 2. 432. 
prilična niedna stvar, tako se meni mni, 
ni blago ni dinar prijatelju vjerni ni. 5. 15. 89; 11. 192. 
začuvši ovu stvar veseli svi staše, 
ter Judi tries dinar za toj obećaše. 5. 126. 


to je sad za nemar, rodjak te znat ne će, 

tim nastoj steć dinar, gcienjen ćeš bit veće. 11. 192. 

što ne ćeš Satvorit, človiče, za dinar, 

ki ne vi govorit, a svim je gospodar. 2. 334. 431. 

tiem njegdje iznevar sta igrat toga rad 

lakomos i dinar i krepos za oklad. 11. 189. 
Dionik. 

Ako t bih jošte lik ne mogla nać sada, 

da sam daj dionik od tvoga sad jada. 2. 212. 

od ke sam dionik na posli s tobom ja" 

i mišlju bit u vik po sunce, koje sja. 2. 306. 239; 6. 203. 
Divljak. 

Gdje je taj naš ludjak, za vilom ki podje, 

vukovom a divjak u goru stado odje. 7. 99. 
Dizati. 

Pak su se ustali k nebu ruke dižuć 

i veli i mali bogu zahvaljujuć. 1. 91. 
Djak. 

Najbrže neg podji tere se vjeri tom, 

a kurvu tu odji popovom i djakom. 5. 290. 
Djeca. 

Tužna sam, ti ćeš riet, prem sasma za djecom, 

i druzi na saj sviet bolesti bole tom. 4. 422. 
Djelo. 

U Nazaret divom kada ti stojaše, 

pametju i dlilom sasvim boga znaše. 1. 166. 


a da mu u djelieh ne učini koji stvor: 
toj bi bil', jak u mieh beza dna dut odzgor. 2. 090. 


ni a nikime skladan človik, ki liše inih 
sobom je neskladan u ričeh i u dilih. 1. 126. 


kroz toj svi na pospjeh od mene podjite, 


vi koji u djelieh nepravde sliedite. 5. 97. 
Djelovati. 


Ke s naučio ti znanje, to hotjej djelovat, 
er to djelovanje čini te bolje znat. 11. 295. 


kroz toj već ti s nami milosno djeluješ, 
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Djetece. 


Djetić. 


Djeva. 


Djevica. 


Djavčjka. 


Djevstvo. 


Dlaka. 


Doba. 


Dobar. 
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općiti nemoj, čuj, s čeljadi da bi s kom, 
i uhom već djeluj nego li jezikom. 5. 8. 


Velmi boljezniva gdi mrtvo na krilce 

suzami poliva jedino djetece. 3. 382. 

a navlaš kostreti i meke vunice, 

što ćemo prostrieti pod nago djetece. 7. 441. 


Sad jedan mlad djetić s tim vilam pri vodi 
stare kuće Držić svu mlados provodi. 7. 68. 


Nisam li se zvala vazda majkom tvojom 
i tebe imala i rodila divom? 1. 187. 

ti si diva nad sve dive, 

blaženo je tvoje ime. 1. 339. 


Pisan će ova bit od pričistih divic, 
s kimi će skup hodit počtenih udovic. 1. 219. 


Najliše djerojak (gen. plur.), ter da ih namjesti, 
da se te mogu pak u svoj dom povesti. 11. 100. 


Dobri mir, jedinstvo ljube umiljeni, 

prez koga no divstvo ugodno bogu ni. 1. 108. 
svak čas u jedinstvu novu pisan poje, 

ki u svetom divstvu dospije dni svoje.“ 1. 124. 
uboštvo obraše tere umiljenstvo 

bogu obećaše prikazati divstvo. 1. 111. 


Od gore tej rajske od tebe što čuju, 
sve ti to do dlake bez sumnje vjeruju. 4. 286. 


Razum ga susrite, kruna od razloga, 
do istine svite noseć u toj doba. 1. 150. 


Nut što je bog dobar! nut što je milostiv! 
je li toj velik dar od mrtva biti živ. 5. 196; 7. 107. 
vaj nu je trudna stvar u sebi smišljati, 
što zloban i dobar jednako zlo pati. 
3. 133. 301; 9. 10. 129. 
ni dobra, kad dobar ne bude plod dati, 
potrebu svoju zgar kad ne more imati. 4. 444; 5. 148. 
da bi bio toko mudar, 
koko s' bio, mužu, dobar. 1. 291. 
a gdi je slobod zla i dobra, 
ku vam da bog s nebes zyora. 1. 298. 
ter sluga po dobroj volji se ne daj reć, 
kad prava ni na broj brojena služba već. 2. 144. 


Dobaviti se. 


Dobitak. 


Dobit. 
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čuj se prihiljena človika i dobrom 

izvan obnajena kako mido srebrom. 1. 146. 

z ženom toko dobroin smrt me hti rastrti, 

kako mogu za njom žalost ostaviti? 1. 160. 
odvrat' za zlo dobrim, za njih se htij molit, 

ki € zgrišiše, i tim boga ćeš utolit. 1. 200. 

koje samo meni jes tolicih od dubar 

ostalo za ures, ostalo za lip dar. 4. 426. 

nie zloba ni vaš grieh, nu očito vidim ja, 

vrhu zlieh i dobrieh da gorko sunce sja. 3. 132. 
o da si kleta, rih, nesrićo zlobiva, 

koje jad na dobrih vazda se proliva. 6. 274. 
protivnici biste dobrih, 

osudiste krivo mnozih. 1. 304. 

novu je crkvu dim u srcu od dobrieh, 

ku rek bi da vidim, sagradil na pospjeh. 5. 12. 
vaj da li smrt ovaj mori zle i dobre, 

tkogodi na sviet saj rodi se, da svak mre. 8. 129. 


Tko želi dobarit brašna se za dosti, 
počan od mladih lit do vele starosti. 6. 39. 


Ne brin' se, er će pak i tebi bit bolje; 
činit ću dobitak da ti vuk ne kolje. 9. 211; 11. 75. 
grub pitam dobitak istinom, ovo znam, 
nu kako vidi svak, on mi uzrok dava sam. 11. 72. 


Er ako ja skončan ovako budem bit, 
tvoj obraz vas sončan koju će čas dobit? 
2. 145; 3. 114. 139; 4. 266; 9. 19. 
k srcima časnimi nie triebi s darom it, 
ako u vik prid njimi omraze ne ć dobit. 9. 154. 


za č mnozi govore: trudno je tamo prit 

u nebeske dvore blaženstvo toj dobit. 3. 385. 

u toj se ne daj fi, ako mir ljubiš tvoj, 

nikada dobiti žalosti ljuvenoj. 10. 31; 11. 73. 
a tuj napast ako 6 (dobit, 

ovim putem hoćeš hodit 1. 211. 269. 

ljubav sama dobit može jakost moju, 

uz toj, ako € hotit skazat harnost tvoju. 1. 171. 
Prijatelja dobit premda mož pričanjem, 

li kadgod mu zgodit triba je mučanjem. 1. 131. 
nepravo je sad izgubit 

sve, ča iskasmo s trudom dobit. 1. 299; 2. 401. 
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er scieni čas dobit, 
er scieni svu rados život moj pogubit. 2. 401. 


u oružju za č sam toj veće ja stanovit, 
da može svaki boj odrvat i dobit. 3. 280. 430. 


trudili ste, ne za učinit 

naruk ljudem ner za dobit. 1. 288. 

Aležandar, ki bi od Srblji kralj, i ki 

za tim vas svit dobi i zva se veliki. 6. 264; 2. 198. 201. 


imanje izgubiv nemoj se dreselit, 
stekši ga ter dobiv prie se htjej veselit. 11. 259. 
ja ga sam jur dobil 
pravednom istinom, ali on ne bi htil. 10. 182. 


vele krat ostane dobitcem, ki je dobit 


i ki gori ustane, hoće potlačen bit. 1. 134. 
Dobivati 


Sinovom ako ti bogastvo ne mož dat, 


ući ih tniditi i hranu dobivat. 11.245... 
Dobrohotan. 


Isusov slidnik pon', al njemu podoban, 
ne bude t' človik on, ki ni dobrohotan. 1. 204. 


Dobrostiv. 
Jer si pravden i dobrostiv 
i podnosit ti svaka htiv. 1. 328. 


sa svim bud dobrostiv i nosi sviem ljubav, 


toliko tko t je kriv, koliko tko t' je prav. 05. 8. 
Dobrota. 


Nijedan ni grih ća, ni je toko velik, 

da božja dobrota ne će mu dati lik. 1. 119; 2. 496. 

nu dake sprave će hoćeš im skoro ti 

rad tvoje dobrote sasma prikratiti. 9. 07. 

uskrsnuv hoćeš f Sion pomilovat | 

po tvojoj dobroti i vječni mir mu dat. 5. 11. 301. 

stanovito ufaj u božju dobrotu 

ter ćeš imit u raj vikovnju svitlost tu. 1. 99. 

o stvorče od nebes', privelja dobroto, 

koja te milos jes na djelo ganul' to? 3. 25. 92. 

od zla se odvrati, nepravde ostavi, 

u božjoj dobroti ufanje postavi. 1. 121. 

tada se nahaja Judit u gradu fom, 

ka no svih nadhaja lipostju, dobrom. 1. 32. 
Dočekati, 

I njega dočekat, 

kad bude spili doć za hudu smrt mu daf. 10. 104. 

tko je toliko smiv, ki bi ih dočekal ? 

al na daleč vidiv da bi se ne pripal? 1, 19, 


Dočuti. 


Dodati. 


Didijati. 


a. 


Dogoditi se. 


Dogorjeti. 
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Kad ovo ja dočuh, on čas se zatekoh 
ne mogši u posluh veće stat ter rekoh. 2. 201. 


I tvoja umriet će Kasandro mila kći 

vrh tebe toš sve će zlo pasti i deći. 4. 488. 

ovo ja, ki dodjok na smrtne tej muke, 

uteći ne mogek nebeske odluke. 11. 198. 

ja ne znam ništore, mrtva ga tuj nadjoh, 

nesrećna na more i tužna kad dodjoh. 4. 453; 1. 24. 
k vojsci ja toj došad nadjoh ju stojati 

tač spravnu jak da grad prem hoće rvati. 11. 19. 
u Fočidu došad bozi mu daše glas 

gorčiji nego jad i hudji neg poraz. 11. 1. 

ne pišu t, da je jil on meso, razmi kad 

8 apostoli jest sil, vazmeni dan došad. 1. 203. 
čin' poni aagel tvoj da s nebes tuj došad 

objavi, tko je moj druga na svitu sad. 1. 213. 
da li jaoh nis došal, da s kćerkom i ja umrem, 

da svršim život zal, da suze već ne trem. 4. 439. 
nu mi je mnogo žal, er od pri do mene 

toj mi reć nis došal, daj za cić spomene. 2. 253. 
da kako si počal, udilje ga soli, 

dokla bude došal, da umi ča koli. 1. 12%. 

ako si prišal a žudjenim glasom tim, 

na brieme si došal, ja ino ne želim. 4. 438. 

i za sve er došo jesam ja u svoje, 

jer mi je vjeru do tko drži sve moje. 11. 19. 
odkad te s njim nije, kada si sam došo, 

je li živ, ali je u boju mrtav ps? 11. 93. 


Ostojko, nu sada 
čašu onu od zlata s vinom mi ti doda. 10. 170. 


Jer slavnu nje liepos u pjesni stavit ja 
ne mogoh steć kriepos, stvar ka mi dodija, 
2. 96. 475; 4. 347; Db. 223. 261; 8B. 89. 
bez koje ne mogu prijati pokoja, 
bez koje nebogu živjet mi dodija. 8. 85. 
Je li se ikadar ikomu dogodil 
ovaki primit dar od svoje drage vil. 8. 92. 
Ki mi će jednaga s životom dogorjet 
gospoje pridraga, toj pravo mogu rief. 8. 109. 
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Dšagovdr. 


Dohititi. 


Dohodak. 


Dojiti. 


Dokom. 


Dolac. 


Dolštjeti. 


Doljesti. 


Dom. 
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Otvori višnji kram, otvori višnji dvor 

i odzgar pozri sam krvavi dogovor. 4. 312. 
slišaje dogovor tieh vila od gore, 

da mene, boži stvor, prie reda umore. 4. 131 


za č čine dogovor tri dusi pakljeni, 
da tebe u mramor satvore studeni. 4. 92. 


Drum hoću ja sliedit od kćeri Danaovieh. 
ne mogu dohitit besjeda tvojieh tieh. 11. 83. 


A ovi ne daje da se da dohedak ; 
misli ti, koja je česaru šteta pak. 5. 134. 


Majka sam ljubavi, Kupida ja rodih, 

Adone gizdavi, i prami ovim dojih. 1. 31. 
blagoslovljeno je mlieko, kim te dojih, 

pelene i povoje, v ke te najpri zavih. 1. 181. 


ako vas za moj grieh niesu ke zvieri zle 
u gorah priljutieh čemerom dojile. 10. 270. 


Pak počam od boka Cicilije, dokom 
Jafeta široka mejaš takneš nogom 1. 16. 


Kojim ne će bit konac 
mučiti se u ov dolac. 1. 323. 


Adam kad stvori grih, naš prvašnji otac, 

bog nas postavi svih u saj suzni dolac. 1. 161. 
nit koja ni orca, ka bi tamo zašla, 

ne može nać doca, gdje bi se napasla. 4. 264. 


Ver da je doletil u strane u naše, 

neka se vrh svieh vil najljepša ukaže. 8. 9. 
ali je svoj ures meu cvietjem procaptil, 

ali je zgar s nebes na zemlju doletil. 4. 51. 


Da drugo ovoj zlo, od koga hoću reć, 
blizu je dolizlo, bliže se ne če već. 6. 269. 


Ufanja, jaoh, a ma nesreća ne stječe 

pobjeguć iz doma tukuć se daleče. 9. 128. 

ja ne mljah, majko ma, da ćeš se ti smesti, 

er ti ću sin doma odmjenu dovesti. 9. 158; 10. 138. 
evo t' se kunu ja: da bi mi tries i grom 

ubio tečenja i čeljad svu domom. 5. 188. 

ke kad odsla domom i jur pritvori vrat 

mladac stazom jednom dojde k njoj i ja stat. 1. 89. 


PRILOG ZA ISTORIJU AKORNTUACIJE. 127 


došal si zdrav domom, kad zginut mogaše 

sa svimi, kih sobom u brodu imaše. 1. 158. 

da s kieme spiš domom ? 

mogao bih i s tobom, er niesam pero plah. 7. 107. 
Domaćin (vidi primjer kod: Bugarin). 
Donijeti. 

Evo ide Ulise, vidim ja s prešom it; 

Ekuba, spravi se, nov ti će glas donit. 4. 415. 

majke poć jedan čas tere ću još donit 

svakojzi ja od vas od šta će krunu svit. 5. 175. 

iz doma brate moj; masaoca ovi mieh 

u liepo mjesto ovoj, da prodam donieh. 17. 65; 5. 159. 
Dopasti. 

Ne čini majci žal otcu zgodit hoteć, 

obima si dopal, obima bud služeć. 1. 141. 

kad nimaš blaga part, a sinov si dopal, 

čin' da se uče art, na ku je ki pristal_ 1. 130. 
Doprijeti. 

Jedva se potezam ter ne vim tebi rief, 

umorio er se sam, hoću li moć dopriet. 11. 41. 

človik će svak umwrit: star, mlad, ubog, bogat, 

kad se toga doprit, on ti ne more znat. 1. 224. 

ritko ti ovo gre, vladavac, ki dere, 

starosti da dopre, zal i pun nevere. 6. 28; 1. 136. 
Dopustiti. 

Trud mu će veći bit, 

kadgodir tuj milos budem mu dopustit. 10. 59. 

a za toj ne dopust toliku na svit zled, 

daruj mi tvoje ust, iz kih vri slatki med. 2. 102. 

a ti mi daj dopus'" 

da počnem daj jesti tvojega hljeba kus 5. 91. 
Dosćći. 

Ča ne moreš doseć, toga se ne hitaj, 


ča t pismo pravlja steć toj virom obhitaj. 1. 133. 
Dosćgnuti. 


Ne bih se spomenul od živa duha vik, 


kad bih ja dosegnul od srca moga lik. 2. 458. 
Dosta. 


Joakin gori usta, i tim ki se čtiše, 
zahvali svim dosta, da pravdu učiniše. 1. 94. 
Dostići. ; 
Sudi te zlo tvoje, koje te dostiglo — 
jaoh sinci, jaoh moje oči, jaoh velje 2/0! 4. 487. 
Dostojan (vidi primjer i kod: glotvoran). 
Jer od taj prvi dan vidjeh se, mogu rit, 
da niesam dostojan tvoj ures obazrit. 8. 15. 21. 70. 
ter niesan dostojan, da se sin zovem tvoj, 
neg da uviek imam stan u muci pakljenoj. 5. 40; 10. 13. 
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Dostojati se 


Dosvršiti. 


Došašće. 


Dotčći. 


Dotruditi. 


Dotrudniti. 


Dovesti. 
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ako si prem psovan od luda, ki viska, 

ne di t ča s dostojan, da ča ga ćud stiska. 1. 153. 
dobro da svak vriedan sunce je svojim svim, 

krune je dostojan od krune dili tim. 4. 421. 

ne čud' se človiku, ki no je pokajan 

u korist veliku ne buduć dostojan. 1. 136. 

ere je dostojan svakoga honora 

i biti poštovan od nas de ogn' ora. 5. 100. 

težinu nevolje, ke budes dostojan, 

trpi a dobre volje, a ne bud' zlovoljan. 1. 140. 

ki bihu dostojni raja vičnje slasti, 

svi biše podložni djavalskoj oblasti. 1. 102. 

(vidi primijer i kod: stvorenje). 

A za tuj milost, kuj obitaš i stvoriš, 

daj ti plaću onuj bog, koje dostojiš. 1. 43. 

vaj da se dostojiš, da krilo toj tvoje, 

Jesuse, ožvoriš, na molbe na moje. 3. 133. 

ako li, oče, ja želju protiv tebi, 

ča se vek dostoja, ti odluč* u nebi. 1. 182; 3. 428; 8. 113. 
kako se dostoja s nebes doli priti, 

s višnjega pristolja za narod umriti. 1. 102. 

a blaženstvo onoj, ko 8' izreć ne more. 

koga nam se dostoj' dat bog, ki sve more. 1. 101. 
prijat tvojih dari pisma se dostojaj, 

ki vladaš sve stvari, privedi nas u raj. 1. 09. 
bogu govoreći: o bože dostojaj 

smilit se videći da prava jest ovaj. 1. 88. 240. 
Zakeju s' otpušćal ozure grih očit 

ter si se dostojal tad k njemu nastanit. 1 225. 


Da bude dosrršen jure blagoslov moj, 
na ki budeš stavljen, blagoslovljen križ tvoj. 1. 181. 


Ovoga došastja uzrok će težak bit, 
unutra poću ja, kralju ga naviestit. 10. 231. 


ljudem je to svima vlaštito, a tko već 
za sebe uzima, može ga neg «doteć. 11. 29. 


Cić koje nemilo, vaj, svemu dotrudih, 
i dušu i tilo i ime izgubih. 1. 14. 


i taj smrad u tebi, ki se je uplodil, 
bogu je na nebi i svetiem dotrudnil. 3. 19. 


Iz nutra more bit inak ner vanka jest 
i bude u nj živit, ča ga će u raj dovest. 1, 271. 


Dčzvati. 


Dragost. 


Drakun. 
Dreselje. 


Drbtati. 


Drijevlje. 
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rieše nam njekoga Jesusa dovesti 
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reče im: ovo ga; što ćete, ja sam ti. 5. 129; 11. 36. 


Njega nam bog dozva, Pero je živ i ja, 
ratja. 5. 291. 


i kiem živem kako dva rodjena prem b 


Blagoslov' te otac dragi, 

ki istini jest bog pravi. 1. 338. 

ima se od drazieh činiti sciena taj, 

od haljin kako fieh čini se na sviet saj. 
gdi svaki čestit prem zagrlit vrat ima 


10. 22. 


ljubovcam drazijem, sinovim milima. 9. 14. 


Nu pokli tu mlados zeleni, moj bože, 
od svieta sva dragos otkupit ne može. 


o koliku rudost oćutit ćeš tada, 


4. 30. 


kad svih svetih dragost reče: hod? k nam sada. 


I skratit život moj biesan lav i drakun 
za zlosrd narav svoj, otrovi ki je pun. 


Čin' da se opraviš u tvomu rečenju, 
a mene ne ostaviš u vječnom dreselju. 


3. 386. 


3. 434. 


Nu prjedje neg ustah govoru € ja sprave, 


tvrdo ti ja drhtah od pete do glave. 7 
dimajući garbun jidrom praha, huhće, 


. 443. 


1. 101. 


miša s morem salbun, on od straha drhće. 1. 56. 


Jer hip još ne posta posiče i drivje, 


ni loza ne osta u zemlji ni žilje. 1. 17. 


totu bo rastiše svake vrsti drevje, 


pod kimi sin biše, dubi, hrasti, jelje. 1. 


S galijam i s drievmi, tovare tere njih 
ne lana, kako mi, neg specij svakojih. 


Da ipak vrime drugo ne budeš čekati 


11. 


9. 102. 


upustivši prvo, ko ne hti gledati. 1. 149. 


hrlo se zateče konj jedan proć drugom, 
tko vidi da reče, sokol je pri njih ćrom 


mogu rit, veće bih, neg sebe samoga. 

i za toj svaki grieh, prostimo koji mi, 
tiguću hoć druzieh oprostit ti nami. 09. 
tad se će poznati, kako 'e pod jedniem 
gospodarom stati, kako li pod družiem. 


. 11. 738. 


gebe, jur ki druzih cieć djela zla moga, 


10. 138. 


92. 


11. 69. 


9 
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 Drugovja. 


Družba. 


Dižati. 


\ 
Dižava. 
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žene smo pritužne pod vlasti od druzih, 


nejake i sužne nevolje pune svih. 4. 460; 8. 95. 


oh jeda može bit, nemojte u griesieh 
dušice tač znobit i vaše i druzieh. 4. 358. 


Videć da ne ću ja, ni oni ne htiše, 


neg da za drugovja hrane odlučiše. 6. 8; 8. 93. 


Ljubica, u družbi 


8 Lovorkom našasta u spili koja bi. 10. 119. 


dodje mu u družbi 


s majkom svom, vazda ko uza nju mladu bdi. 


majku mu još dragu zov' k meni u družbi, 
ka kriepos i snagu cvieleći izgubi. 3. 195. 
tašća i ponosna da te ne budu zvat 

želeć ti milosna da te budu držat. 1. 130. 
o sliepi, nesrećni Lovorko, komu miš 

da vjeru ti držiš? 10. 100. 

i u mistih ovih povrnuv se leže 

ter u rukah svojih Jerosolim drže. 1. 24. 
ter ti sam toj držan, za što ti obećah 
najprvi oni dan, kada se tebi dah. 8. 97. 


Dake moć od državi mnoštvo od blaga 


i biti jak i zdrav — ništor ne pomaga. 5. 47. 


Držić (vidi primjer i kod: djetić). 


Dib. 


Diiblje. 


Dubljina. 


Dubok (vidi 
Dubrava. 


četvrto jes Držić, primili moj rodjak, 


učini taj plemić za mene, što bi jak. 11. 199. 


zagrliv srid duba od želje tolike, 


da rečeš: nisu dva, nego dvi prilike. 5. 318. 


vaj tko mi prida glas i s njim plač i tužbu, 
Absalon da za vlas obisnu o dubu. 3. 152. 


Kudgodi gledah ja svud vidjah veliku 


10. 32. 


od voda i dubja i sjeni razliku. 5. 316; 9. 138. 


kad ti su odnieli zelena pak dubja, 


reci mi, žali li, kako sad ovu ja. 8. 131: 10. 75. 


Jesus moj gospodin, človjek i bog pravi, 


jeda me iz dubin u polje zastavi. 3. 460; 4. 225. 


primjer kod seka). 


Jer otkad najprie niče ova dubrava 


i otkad se obstrie slobodniem plotom sva. 9. 129. 148. 


Dubravko, dubrava ti si ta, a zvier je 
nemilos vrla tva, ku t' srce zlo krije. 10. 6. 
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vidj' luge dubrave i polja i gore, 
veće gdi eto sve u ognju mom gore. 9. 154. 
što je taj rogobor u ovoj dubravi # 
što mnite, u obor da ste tuj došli vi? 
5. 229; 1. 40. 119. 
prascu, ki svaku slast kalidonskih dubrav, 
toku imaše vlast, gubljaše ne sustav. 1. 60. 


Dubrovčanin. 


Dubrovnik. 


Dukat. 


Dinaj. 


Dinav. 
Dinja. 
Duša. 
Dva. 
Dvoje. 
. Dvor. 


Dvoriti. 


Naši Dubrovčani za toj se ne haju, 
ali im dano ni, da trge tej znaju. 5. 102. 


Neka ti po vas vik oni plod bude znan, 
kim slavni Dubrovnik prodil te ovib dan. 6. T4. 


Za nj da me tko poi kad bib htjela brat, 
kiticu prodati mogla bih zlat dukat. 4. 267. 
kuće mi te ne će, neg hoće sve dukat 

i prosi dvaš vece neg mu ja mogu dat. 5. 280. 
I slavan bio sam štit, ki ne dah na sviet saj 
Otmanom Savu prit ni Dravu ni Dunaj. 3. 62. 
Ter Savu i Dravu i tihi još Dunaj 

učini krvavu jaki no ljuti zmaj. 3. 48. 


Da mnokrat tih Dunav, krajišta gdi su taj, 
činil je vas krvav jedan i drugi kraj. 3. 54. 


Rakle mi dvie dunje darova iz njedri, 
da od oči svietlieh nje popievam zrak vedri. 9. 139. 


Zdrav križu, ki jesi satvoren da se nam 
o tebi objesi spasenje sviem dušam. 5. 115. 


Popi se zovihu, kim obima dvima 
mnoga lita bihu, a malo razuma. 1. 19. 


U ruci držim ja, o dušo, kako znaš, 
da nam se je u dvoja moljenja otac naš (umolil) 5. 95. 


I svedjer predat ću, dokligod u mojih 
sadružen dvorovih (ne budem s tobom bit). 10. 210. 


Hoću te ja na har priverno vik dvorit, 
za svoju jer tko stvar bude ti sluga bit. 5. 88. 


jurve su sedam lit, gospodje izbrana, 
odkli ja stah dvorit tva lica sunčana. 11. 134. 


odkoli tvoj ures odlučih ja dvorit, 
vremena dosti jes izišlo, mogu rit. 8. 29. 


182 — T. MARETI, 


tako mi ne dvorit goremu od mene 
i tužno.ne vamrit od želje ljuvene. 2. 325. 
Djavao. 
Dim, da je človjek zal, od koga narav svoj 
gorči je ner djaval u jami pakljenoj. 3. 374. 
jer pakleni ljuti djaval 
jedne duše ne bi prodal. 1. 324. 
ki je pripravljen crnim djavlom 
i nevernim zlim krstjanom. 1, 306. 
Djavol. = ' 
Ki bješe tač okol, da u pakli pribiva, 
od angjela djavol ter se sad naziva. 3. 297. 
Djavolji. 
Od zloba od mojieh odvrati na prješu, 
od uza djavoljieh neka se odvežu. 3. 438. 
jer.je veća muka, za ku se ja molih, 
koja me iz ruka izvadi djavoljih. 5.34. 
Edip. 
Oni sam ja Edip, ki njekad učinih 
dobitak toli lip i cienjen od svih bih. 11. 85. 
Za sve er sam star i slip, nevoljan i tužan, 
vazdašnji ja Edip biti ću noć i dan. 11. 82. 
priliepa djevice, kćeri Edipova 
1 naše kraljice, u koj su dobra sva. 11. 12. 
Egipat. 
I pokol stiskati glad mnogi ja vas svit, 
taj puk pojde stati dvigši se u Egipt. 1. 22. 
Surijom Egipat i Arabe još mnoge 
obrati pod svoj bat i skljusi pod noge. 3. 45. 
što veliš? u Egiptu niesu li tej sile 
od ljudi i moć fu njih žene slomile. 4. 465. 


da jur se uzgrusti kralju od Egipta, 

na njih ti pripusti, li da ih pohila. 1. 23. 
Evangjelje. 

To t Isusa jest rečenje 

u njegovo evangjelje. 1. 271. 


Francav. 

A_nut još ovoj stav' na pamet ter gledaj, 

gdi nam če doć franca»; ah bože ti ne daj! 5. 282. 
Fratar. 

Makar svi popovi da dodju i fratri 

vidjeti rug ovi, ki činiš s ove tri. 5, 272. 

još mu će bit triebi da prispi u fratar, 

da se ne otriebi od uši nikadar. 5. 332. 
Gabrijel. 


A najme Gabrijel, užgan od ljubavi, 
teciše vas vesel s krunicom na glavi. 1. 211. 
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Gaće. 
Bez gaća svi idu, a žene u gaćah, 
kad ljudi k njim pridu, neka ih nije strah. 5. 101. 
Ganuti. 
Ja ću vil tuj ganut, neka te pomili, 
da veće taj plač ljut tve srce ne cvili. 2. 437. 

Garopalak. | 
Mu perlu, moj bosil, moj garopalak, 
koji sam ja gojil u staros mu štapak. 7. 33. 
Giljak. 

Da mu se na bile nje ruci ozri svak, 

ke su snig dobile bjeloćom i giljak. 2. 83. 
Gizda. 

Dvignuto u gizdah, od bana služena, 


djevica ka se zvah u svemu blažena. 4. 425. 
Glizdav. 


Jer imaš taj ures izmedju svilf gizdav, 
jaki no ima čes nada sve zviri lav. 2. 235. 
a toj sve hoće rit rekući za ljubav, 
človik će pri tom prit pjesnivac i gizdav. 
2. 3017; 3. 310. 410; 4. 121. 
travice zelene, u vaš kril gizdavi 
trudjahta jaoh mene daj primte sada vi. 7. 40; 8. 4 
er kletva nije t0j, ljubovnik ku tvori 
mladici gizdavoj, u bludu čim gori. 9. 23. 
cienit vil gizdavu za ženu lakomu, 
ja ne ću mudros tvu poslušat u tomu. 9. 154. 
ovuj ću diklicu hvaliti nada sve, 


za č nosi pri licu lieposti gizdave. 2. 460. 
GIBd. 


Do sada i vazda razmirja i rati . 
ni pomor ni glada ne da mu poznati. 3. 205. 


Dviže se vas istok, kralj grede od Tarsa, 
kralj grede od otok uzmnožita glasa. 7. 447. 


Glas. 


Gldva. 
| Još su nici glave, 

lipa rila i nosa, | 
da proside jure brade. 1. 252. 
ako li hoć glavu usjeć mi, evo ti vrat, 
na volju sada tvu evo ti budem stat. 4. 442. 
istočnoga okola jur šćićase stranu 
noć dvižuć od zdola crnokosu glavu. 1. 21. 


Er većn gdi da mi ku milos bude dat, 
nje ličce a mi brani mal čas gledat. 
2. 368 ; 5. 48. 188. 247. 281; 6. 191; 11. 101. 
i možeš ti gledat, gdi gine u sebi | 
pram ovih kosi zlat, kim svezan njekad bi. 10. 64. 


Glčdati. 
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Gnjev. 


Godište. 
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ako će prav se zvat, 
općene stvari ima, ne svoje kralj gledat. 10. 246. 


po djelieh sudit hti', a ne pe jeziku 
i nemoj gledati na obraz človiku. 5. 12. 
i ako ljubiš 4, majka si njegova; 
toj vojska gledati ne ima naša ova. 

4. 464; 5. 17; 8. 105. 
zlo vrh zla za gledat sim plačnim očima, 
a svrhu ne ufat nevoljam mojima. 4. 416. 
da plati grieh svoj, a sunce zgar gledat 
ne ima zlo tolikoj ni zemlja uzdržat. 4. 464. 
kad pozrim ja proć ram, prosuze me oči 
kako no da gledam proć sunčoj istoči. 5. 219. 
o človiče umni, čagodire gledaš, 
ljubav je, ino ni, ku s prijal i čekaš. 1. 171. 
pažah ju i gledah, nu ne htjeh bliže prit, 
vidjeli za č čeljah, napokon što će bit. 4. 96. 
a tko bi rad umriet, nu mi ga ovdi daj; 
lasno je riečju riet, ma stvora podj, gledaj. 2. 52; 5. 282. 
mojemuča pak reče: satire nu gledaj, 
kako sad pokleče oholi tovar faj. 4. 170; 10. 183. 
a mene ne gledaj, neg tvoj mir i pokoj, 
prieku mi smrt zadaj, a smiri ures tvoj. 8. 137. 
mišljaše gledaje ča bi ovo dilo, 
ovoj pozdravljenje, ko prija ni bilo. 1. 167. 
ne cknimo, Ulise, srdačce ovdi stav 
raspada meni se na majku mu gleda». 4. 433. 
tiem svud noć mrkla je, gdi svietli zrak gledam 
nie me vil, koja je sunce, zora i moj dan. 9. 132. 
ter da ja od svih sfran vas gledam tvoj ures, 
kako je svit gledan od zvizda iz nebes. 2. 201. 


Nu tiho kad tvori štogod se bez gnjiva, 
mudro se govori i dobra tuj su sva. 11. 26. 


otrovi kroz svoje zasliepi pamet tvu, 
tač dobro da tvoje ne poznaš u gnjevu. 11. 29. 


Jaoh, nu nebog ja govorit ne vim šta, 

budući sva moja potrajal godišta. 5. 52. 

jošte sam pristala, ako i peset godiš 

jes, er sam se udala, govore; a što mniš? 7. 91. 
a od malo jur godiš, za diku za veću, 

na obruč ga u okoliš u krkla umeću. 3. 99. 
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Gojan. 
Miran sam i gojan ja ovdi prišal sad 
nu trudan i bolan podnosim gorki jad. 4. 192. 
vaj veće ne cvieli toliko jadovno, 
ner s tielom duh dieli pokojno i gojno. 3. 107. 


Na svrhu da ju fi 

sramotom ljuvenom budeš tač gojiti. 10. 10. 

a ti to ne smišljaš, nego tilo gojiš, 

svita slast pribiraš; umriti li ne mniš? 1. 230. 
zlosrdje za č gojiš vas spravno stojeći, 

da mene potopiš s plavcom se brodeći. 4. 19. 

s radosti rajskom stah u dvoru carskomu 

i mlados mu gojah u dobru svakomu. 4. 426. 
mu perlu, moj bosil, moj garopalak, 

koji sam ja gojil u staros mu štapak. 7. 33. 


Gdjiti. 


Golobrad. 

Evo sam golobrad, u najliplju mladost, 

za to umriti sad mnoga mi je žalost. 1. 151. 
Gologlav. 

Da nu bi srce lav, ko se pri bojaše, 

ter podjoh gologlav, gdi vila stojaše. 2. 239. 


ja tudjer pritekoh ter vajmeh gologlav 

smiljeno njoj rekoh: molim te za ljubav. 4. 171. 
Goniti. 

I počeh driemati, za č se već ne mogah 
: s tiem sankom rvati od sebe ki gonjah. 4. 166. 

ra. 
Medju gorom i gorom jes blizu Kotora 
lupeški stan i dom u luci kraj mora. 3. 220. 


za dobro podji me 

ištuć ga gorome. 10. 116. 

taj Radat slidjaše bielu vil po gorah, 

a od ljudi bježaše jak prid psi jelin plah. 7. 42. 
satir će ma zaman it za njom po gorah; 

slidiv ju noć i dan trajat će u suzah. 1. 67. 


lav reži u gorah, 

režanje nu i to ljuveni jes mu uzdah. 10. 10. 
tad ću biti bilji ner je snig na gorah, 

ali ner su žilji ki restu pri vodah. 1. 238. 


' A na zlo sve gore i muku hudju već 
nego li da umre hrani se sad živeć. 11. 8. 


Jer mi se jid niki i čemer prem spusti, 
ki čini, kus gorki da reste srid usti. 6. 192. 
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krst po smrti gorkoj 

na nebo u miru uzajde u pokoj. 1. 228. 

njemu ću svu izrit nevolju mu gorku, 

još da znam ne izdvorit prid njime boles ku. 4. 456. 
Gorjeti. 

Kako je sigur bit, koga mladost vari, 

ako bludom gorit mogli su i stari? 1. 99. 308. 

i stari znaju toj, ako se i hoće rit, 

njih srca oganj moj da ne može gorit. 7. 97. 

bolje biše blago ne mit, 

ner u ognju uvik gorit. 1. 288. 

jer sjaje promineš i kud se ti ozriš, 

avitlostju prosineš ter suncem sva goriš. 2. 68. 

neka ja takoj vruć teku sve za tobom, 


užežen i goruć, kako sam za sobom. 2. 3d4. 
Gosptr. 


Tamno ti viek lice, a na tvu malu har, 
bezočna gladnice, svim vam sam ja gospar. 11. 190. 
er sprva zvan sluga hoće ti bit nohar, 


pak ti se za druga učini, pak gospar. 11. 181. 
Gšsp6d. 

Rad bih ja, gospoje, a višnji zna gospod 

u tuge dat tvoje razgovor kakargod. 11. 73. 
Gospoda. 

I tamo od zapada uzmnožna gospoda 


ljube ih sva sada, milos im tuj bog da. 1. 66. 
Gospodtr. 


Sviem carom ter je car, jošte je k tomuj sad 

sviem kraljem gospodar s istoka u zapad. 3. 45. 60. 314. 

neka ti dobro viš, ne scienju veći dar, 

neg da mi zapoviš jak sluzi gospodar. 

2. 157. 214. 233; 4. 60. 157; 9. 128. 11. 202. 

ter volim za slugu u tebe stat na har, 

neg steći vil drugu i bit joj gospodar. 8. 18. 

pozna me gospodar vesel, da me je sril, 

jere u stari Hvar u mene biše bil. 6. 34. 

doći će gospodar, koji če s ulice 

začuti vas taj kar i plač od Milice. 5. 240. 

da si prem gospodar, ne pogrd' mudar svit 

togaj, ki ima mar veran ti sluga bit. 1. 139. 

a ti sad ovu stvar njoj ako propusti 

vladanje t' gospodar komu si, opusti. 2. 44. 77. 128. 
322; 3. 81. 138; 4. 317; 6. 11; T. 461 ; 10. 
225; 11. 64. 


a za toj jedan vas najbrže hod' od zgar, 
er želi čuti glas pakljeni gospodar. 4. 203. 
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tko čini da slušba ma ide u nehar, 
da mu je, vaj, tužba i čemer gospodar. 2. 501. 


ki ne će čovjeka kako prav gospodar 
pravedna do vieka ostavit nikadar. 3. 228; G. 263. 279. 


budući gospodar od svieta i od nebes 
nie pri njemu nikogar na službi da mu jes. 7. 421. 
Gospodin. 
Za što će gospodin istinu iskati 
i za vaš svaki čin razloga pitati. 3. 458. 
ki su zgor i ki su zdo, on je svih gospodin ; 
on je alfa i o početak tere fin. 1. 207. 
ter trpi trujenje, ko t šalje gospodin 
za tvoje spasenje; boga štit ne bud' lin. 1. 193. 194. 
i kralj se svieh kralja i slavan gospodin 
na slami nag valja budući boži sin. 
1. 421; 1. 41. 102. 114; 5. 81; 6. 16. 


z ocem, z duhom svetim, ki su tri bog sim 
i jedan. gosvodin, ne svim jednako zvan. 1. 211. 


od zgara iz višin vrh nebes svieh stoje 

usliša gospodin moljenje sve moje. 3. 433. 
Gospuditi. 

Želeći cienjen bit 

i druge toga rad na svietu gospodit. 10. 260. 

većem ćeš gospodit kraljestvom vas tvoj vik 

dostojan ter ćeš rit da ti sam ljubovnik. 9. 77. 

meni se sva u dar darova, pravo dim, 

ter se mnjah Lehsandar, da vas svit gospodim. 2. 274. 50. 

jedna ti gospodiš vrhu vil mu mlados, 

suzno me ti vidiš, toj mi je za rados. 2. 476. 
Gščspodja (gospodja). 

Cić togaj ovi svit skoro ću oći ja, 

pokli mi već živit ne dava gospodja. 2. 151. 356 ; 5. 

160. 235; 7. 114. 461 ; 8. 7. 16. 59. 106. 

od krvi rodjena kraljeve gospodja, 

u slavi gojena, što sam sad, gdje li ja. 4. 425. 

nu lipšu gospodju nego li rajski de 

kojojzi ne vidju prilike u vas svit. 2. 429. 


a tko se ne će bit i vazda u svaki : 
dobrovoljno hodit zacić tacih gospoj? 1. 41. 
ali pe tolik broj razlike milosti 

od i od gospoj izvrsnieh za dosti. 3. 57. 
za č skrivaš svoj obraz od mene, cvite moj i? 


ne znaš li, jer sam vas ja sluga od gos 
pat 33. 56. 94. 
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kraljica svih gospoj ti jesi prozvana, 
ti s sladki od pčel #07, ti »' nebeska mana. 1. 215. 


jer taka od gospoj prije bi na manje 
dovela život 8v0j, nego li vjeru nje. 8.30; 3. 74. 301 


jer ako još ljubav ne vara mene toj 
ter ja smim reć uprav: ti si cvit od gospoj. 
2. 10. 101. 215; 3. 182 
aj tko bi sad zbrojil, gospoje od gospoj, 
uzmnožan što je bil prie toga ures tvoj. 
3. 83; 4. 134; 7. 36. 76; 8. 86 


a za toj hrlo podj, dokli mi čuješ duh 

ter ovu od gospodj prit na tvoj čin' posluh. 2. 43. 
neka se proslavlju po družbi jur mojoj 

i da te postavlju slaveći vrh gospoj. 2. 32. 

o slava od gospoj, angelska liposti, 

ka nosiš vas opoj ljuvene kriposti. 2. 695. 


još mogu rit oroj: jer mene tko ljubi, 
kad pri tom od gospoj mučanje ne gubi. 2. 261 ; 11. 
molim te nu za toj, gospodje od gospoj, 
ljuveni da trud moj obratiš u pokoj. 2. 153. 400. 
za dobra sva djela još sam bog ktje takoj, 
o zviezdo prisvietla i kruno svieh gospoj. 3. 406 ; 7. 448 
a za toj još molju, gospoje od gospoj, 
ne čin' tač da bolju u tuzi ljuvenoj. 2. 155. 
a ti ka s, mogu reć, gospoja od gospoj, 
gdi stojiš odtle ne ć odnesti nepokoj. 
8. 26; 2. 142; 3. 403; 4.9 


one krije zlat pjenez skup človik tolikoj, 
koliko svoj ures ovaj vil od gospoj. 2. 1. 
poe) tuj su svi sa dragiem gospodjam, 
oji su ljubavi ćutjeli slatki plam. 9. 171. 
Gospodočvati. 
| Inako tomu, tko ne htje mi biti brat, 
kunu t se u kratko budem gospodovat 11. 25. 


volim se sluga zvat tvoj, draga i mila, 
neg svit gospodovat s kom drugom od vila. 1. 79. 


Nabudkonosora zovući: zemlju tuj 
ostaviv i mora, hod' ovdi gospoduj. 1. 44. 
Gospočstvo. 
> Oh pusti požudu prokletu gospostva, 
kugu tuj prihudu, s ke su zla na sviet sva. 11. 29. 


u slavnom gospostvu 
gdi sjedi i kako kroz milos njeku svu (reče) 10. 33. 
dii toj ljudstvo od Grka tvojih tih : 

i tve gospostvo u sumnjah tolicih. 4. 464. 


Gostiti. 


Govor. 


Govočrenje. 


Govoriti. 
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plačite na ljubav, uze vas u robstvo, 


stavi vas jak zvier lav u svoje gospodstvo. 


2, 462; 3. 39. 48. 281; 4. 60; 8. 15. 20. 


o vridno uboštvo! kim no se kupuje 
nebesko gospostvo, ko se ne scinjuje. 1. 202. 


Ah mudro ti umje 7:1! sjutra te za tuj rič 


budem liepo gostit, tako mi zdrav Radič. 7. 54. 


družbu sam ja gostio i još ću gostiti, 
er nisam rdja bio ni vedaš kako ti. 7. 64. 


Špravih se ja hrlo i pridoh na nje dvor 
i puštah sve grlo, da čuje moj govor. 
2. 275. 312; DB. 320; 6. 203 
opatica svršiv govor 
s ostalimi pojde u kor. 1. 272. 
ki čudesi govor potvrdi istini, 
ka človik, ki je stvor, ne more da čini. 6. 280. 
da ju on ščeka zbor, rukom da zlamenja, 
da muče ter govor sliše. 1. b2. 
i kad pram njim odzgor Judita iskasi, 
svakoga ju govor s hvalom dobročasi. 1. 58. 
I očiju tvojih prislatki on pozor, 
očiju, od kojih vazda je moj govor. 6. 212. 


Reče tad Marija svetomu anjelu 
ova govorenja tomu Gabrijelu. 1..167. 


U svem će tebi bit čast svaka, bože moj, 
jer lipo govorit i dobro dar je tvoj. 1. 75; 10. 60. 


veće se ne more od srama govorit, 
što mi je još gore na ženu došlo rit. 2. 331. 


potrebno bješe tim, Apolo sam na svit 

što ima doći svim da bude govorit. 11. 46. 
ne htijte, reče, imit pečal ni govorit : 

ča ćemo jist i pit, čim ćemo se pokrit? 1. 202. 
i došav u kući k Mariji govorit, 

blizu nje budući poča ovo pravit. 1. 166. 
poni u toj doba Oloferne srdit, 

jer vlada njim zloba, tako ja govorit. 1. 25. 
u sebi misleći muku, ku će trpit, | 
gorko se boleći ja tako govorit. 1. 181. 
Prišadči jur roci, da imaše umrit, 
stisnuv sveti oči ja tako govorit. 1. 188. 
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još suhi javor taj, da može govorit, 

zbrajal bi plačan vaj i čemer jadovit. 3. 188. 

i poče ju stid ophodit, 

za to lako ja govorit. 1. 269. 

ja vam sad to svim govorim, 

sinka za vas vazda molim. 1. 339. 

to li ćeš boj biti, kako ti govoriš 

i vrata razbiti, da robje izvodiš. 4. 202. 

mej prisidci stola i gdi je starih zbor 

ne imij jazik vola, malo riči govor'. 1. 141. 

za toj mi jur otvor' misal ter srdače, 

a veće ne govor prisvitlo sunačce. 2. 214. 

u mom kraljestvu ako ćeš milos steć 

oholas sniži tvu prida mnom govoreć. 9. 105. 

i druzim govoril, da ću toj pustiti, 

i sam sam vazda mnil, da će tako biti. 6. 69. 

i od njih primati sve riči, ke s' račil 

Mojsesu ti dati, kad si s njim govoril. 1. (6. 
Govornik (vidi primjer kod: čovjek). 
Gozba. 

Nu maje ne bješe, ter ve mi trudno bi 

i tamo mi rieše: njegdi 'e na gozbi. 7. 448. 
Grad. . 

Sto svoju on ženu, ku mu bog prvo da 

u svemu poštenu odagna iz grada. 10. 302; 11. 2%. 


i crno sve more od grada do grada 
branit se ne more, ner mu se sve prida. 3. 40. 


otac žali € sinov, oca sini takoj, 
po stanja svih gradov zgaja se česio toj. 1. 1958. 


tako da u gradovih žene dni ne gube, 
nu drže velik grih, kad koga ne ljube. 10. 22. 
Gradjanin. 
Majko, ovdi je kon tebe, ne kako gradjanin, 
da ni kralj pd Tebe, da ni tvoj pravi sin. 11. 21. 


e 


Gršna. 
Ovdi čut zle zvieri ni inoga glasa ni, 
neg što sam žuberi tih slavic na grani. 3. 128. 
Grbav. 
Odkli me putnik prav, ner se kriv nahodi, A 
trjebi je da grbav svoj život provodi. 4. 110; 5. 342. 
da se mnom pomože tko je hrom i grbav 
ter _hodit ne može ni o sebi stat uprav. 4. 145. 
Grbavac. 
Ovdi je grbavac, prišal je sam sade, 
od smrjeka peharac ki vilam ukrade. 4. 122. 123. 
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vaj ter se spraviše ter zube od prasca 

u čeljus staviše od mene grbavca. 4. 140. 

i kliče u taj čas: ovo vam peharca ? 

spaš jedna zlatan pas ter svežte grbavca. 4. 121. 


Ona gre veselo hvale bogu pojuć, 
a za njom sve selo raduje se greduć. 1. 201. 
i.riše pitajuć: ka je toj kraljica, 
ka ge sva sja greduć kako no danica? 1. 211. 


Grijeh (vidi primjere i kod: čovjek, drugi). 


Smrti smo podložni i svakomu grihu 

i malo uzmožni, dokle smo u kipu. 1. 111. 
nemoj da budu svi prid tvoj sud istini 

prit moji griehovi, ni broja kojim ni. 09. (8. 
svagdan se na nj misli za slavu tvoju tov 
žrtja, ko no čisti grišnike od grihov. 1. 20. 


eto jur začet ja u bezakonju bih 


i mati jaoh moja zače me u griesih. 5. 66. 
koji šam u griesieh i začet i rodjen, 
u muke za ke bjeh pakljene osudjen. D. 114. 


a ja sam zloban vas ter trudim vrhu svieh 
predaje svaki čas zapleten u griesieh. 3. 383. 431. 


jaoh, kojim tužni mi vrvemo na pospjeh, 


. jere smo jak kami otvrdnul' u griesieh. 5. 39. 


od ljudi pozlobnieh, ki po zlom zakonu 


tope se u griesieh, svaki čas i tonu. 3. 44. 


Kad pusti ovaj glas iz usti jak grimiz, 
misli svak koju slas ne ćutim i miris. 2. 191. 


rjižan (i: grlješan). 


I tako pedipsan bit će ki zlo tvori, 


ki budući grišan, grihom pravih tvori. 1. 86. 
kako poni, ki smo inih 
odrišili od grihov grišnih. 1. 289. 


:2šnik (vidi primjere i kod: čovjek). 


Ako sam i grješnik, kladenac nu si ti, 
u kom je vječni lik, komu se daš piti. 3. 398. 409. 
vaj neka te duše tač tvrde od grješnik 
i cvile i tuže u pakli po vas vik. 
4. 77. 261. 266. 282. 441. 


Dubrovnika slava od tebe taj čeka, 

ku prije država od Homera Grka. 5. 352. 
ni silom ni varkom, o kralju, neć nikad 
odoljet ti Grkom ni shranit ovi grad. 11. 64. 
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Grob. 


Gromor. 


Grozan. 


Groždje. 


Gubiti. 


Gusar. 


Gvoždje. 


Hajati. 


Haljina. 


Harač. 


Haran. 


T. MARETIĆ, 


Imena od kojieh u zabit ostaju 
i pisma na grobieh jedva se poznaju. 3. 39. 


Judita sta više i jer staše gromor, 
svi bo se čudiše ne mneći jur nitkor. 


po vojsci sta gromor, tekoše k šatoru, 
ki bihu pod šator, staše prid komoru. 1. 595. 


1. 52, 


vjetrici uzdasi, žuber su tužbe me, 

suza se vir glasi romonom groznieme. 
nie se pripasti od dobra kralja, ni, 
prida nj ću ja pasti, njemu otkrit plač grozni. 4. 456. 


9. 130. 


U vrime toj lozje da na sviet sazdava 
i vino i grozdje razlika narava. 3. 9. 357. 450. 


Viknuše još veće: što rieči tej gubiš ? 

ne čin' nam tej smeće; raspni ga, eto križ. 
ludost je čtit, s česa vrime 8" i trud gubi, 
ter poet čudesa, u kih istine ni. 1. 140. 


vrime s ono gubi, ko praznujuć mineš 
i kriv si sam sebi, ako tač primineš. 1. 1317 


D. 136. 


i što se već siljah sinovom pomoć dat, 
ave s njimi već gubljah ni mogah odrvat. 4. 482. 


Kako no da bi bil razbojnik i gusar 
ter svako zlo imil i svaku hudu stvar. 
1. 194. 275; 3. 69; 4. 234. 279. 


(Smrt) dvojice od gvozdja 
učinit što ću ja. 10. 104. 


I ništar se hajah ni srama ni stida, 
u sebi er ne tmah pameti ni vida. 4. 341. 


Kako no knez jedan u svitlih haljinah 
baniš se; ja biedan, da s' ti, nikad ne mnjah. 1. 22. 


I ako bih ja harač Otmanom obslužil, 

vaj ne bih tolik plač i tužbu sadružil. 3. 64. 
Dubrovnik slabi grad jošte se njemu tač 

od mnogo liet do sad postavi u harač. 3. 49. 


tere ja da haran ne budem bit njemu 
i taj dar po vas dan razmišljat u svemu. 5. 90. 
što stojiš ter ckniš već gubeći vrieme man ? 


nemoj ti paka reć, da € niesam bio haran. 10. 45. 
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A sad me ovdi čes donese njeka zgar, - 
gdi ljudem obraz jes bio kako havjar. 5.101. 


A od ruk tvojih teg kigod bi imio | u 
knez, ban ali herceg, njim bi se dičio. 6. 57. 


Ne zna boli, jer jača nego Herkules 2. | 
za č ljubav od mača ostrija mnogo jes. "2. 330. 


Kad zbrogi zastupi, piših ih biše tad, 
s kimi se uputi, sto dvadeset hiljad. 1. 11. 


Moj cvite izbrani, imam ti har nosit, 
veće ner Diani prilipi Hipolit. 2. 235. 


I umiem zapinat zecovom tonote 

i pod ploču hitat lisice meu plote. 7. 107, 

u vjeru ne davam, jamac se ne hitam, 

na vrat ne prodavam, moe posle činim sam. 7. 49. 
ako li blagu, za sve er je ne hitaš 

u rukah i dragu i blizu tčbe imaš. 10. 6. 


Na trzni ali pak u cvietju i travi 
gdi prši tih hAladak od rajske ljubavi. 3. 6. 


A tko se ne će bit i vazda u svaki boj 

dobrovoljno hodit zacić tacih gospoj? 1. 41. 

ki nosiš manipul, čistoću € je nosit, 

Isusov discipul ako hoćeš hodit. 1. 205. 

triebi je hoditi, nie mi moć inako, 

podj', mile, domom ti. 7. 104; 9. 154. 

ali si sliepa, dim, vidiš li, gdi se trem? 

vidj', striela, gdi hodim, napunjen svudi grem. 
| 2. 44; 4. 420. 

jaoh što ja oni hip ne vidih, što sad vim, 

ma mu bih jakno slip ter ne znah, kud hodim. 2. 513. 

pravo je, da stojiš slavan nada svimi, 

da vazda zdrav hodiš i vesel s tvojimi. 1. 43. 

nu odkle sad hodiš, da tamo vrh gore 

bogu se pokloniš noćaska prie zore. 4. 290. 

stran puta s njom hodih, da nigdi ne zgine, 

| tako ju uklonih griha i vašćine, 1. 276. 

da od velje tužice, pustinjom gdje hodjah, 

u sebi dušice pojmiti ne mogah. 4. 100. 

ter plačan i tužan kudgodi ja hodjah, 

pogrdjen i ružan suzice svud ronjah. 4. 141. 
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Hšmit. 


Hotjeti. 


T. MARETIĆ, 


ter gorom tuj hode (part. praes.) stramputno proz luge 
nigdjer me ne ojde tužica vrh tuge. 4. 113. 

kad dojde, — biserna kruna mi 8' — reče — bil, 
strila de iemna kud si god hodil. 1. 11. 147; 2. 54. 
Nikolu hvalismo, brzo da je hodil 

i dobro t' je, rismo, kupil sve ča je htil. 6. 24. 
prosedte se puti, po kih sam kad hodil, 

i mista i kuti, gdi sam stal i sidil. 1. 235. 

kad si tako hodil i ni te pokril val, 

nis' ništar izgubil, pokle si skapulal. 1. 158. 


I kom se stvoriše u čemer toli ljut 
tudjer se sklopiše sve zajedno u homut. 4. 161. 


Ča prudi zlo se odit, na odru spat golu, 

a bogatih hotit jistvine na stolu. 1. 208. 

ako li ne učinim, ča budete hofit, 

ruke će vaše, vim, mene pravu zgubit. 1. 81. 

sluga t' se nazivat i srcem služit ću 

tvom dvoru pribivat po vieke ja hoću. 2. 446. 

jer ako me hoćeš pečali izbavit, 

samom ričju moreš, listo mi htij pravit. 1. 275. 321. 

a prvo ću obujat države od onih, 

ku se ne htiše dat, kakono ja hotih. 1. 10. 

Judita obudovi, muža veće ne hiti, 

bogata, mlada bi, bogu služit koti. 1. 220. 

ono ja hotijah tvu Vade poznati, 

a nigda toj ne mnjah, da se ćeš zaklati. 05. 197. 

i ada me hoti pogledat ganutje, 

a drugo svako ti protivno krenutje (na pamet ne stavi). 
5. 84 


i ki je sad hoteć, da vlada zemljom svom, 

malo malo posteć pića će bit crvom. 1. 18. 

ne čin' majci žal ocu zgodit hoteć 

obima si dopal, obima bud' služeć. 1. 141. 
Isus hodi učeć po zemlju žudijsku, 

da spase svih hoteć i po galilijsku. 1. 204. 
takoj mi umnoži, kako bih sam hotil 

ter mi se odloži žalosti velik dil. 3. 456. 
mnokrat sam dat hotil svrhu mom životu, 
nesviesan drage vil er odjoh ljepotu. 11. 111, 
jer ako bi hotil, da ti dam sžeženja, 

stada bih ma pobil dilj tvoga počtenja. 1. 239. 
otac je moj hotil, da budem s neba sit, 

za toj sam krv prolil da se njom shranil svit. 4. 218. 


Hrabar. 


Hraniti. 


Hnd. 


Hudoba. 


Hiuliti. 


Hvaliti. 


Hvatati. 


Ići. 
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da človjek može riet: pravi je sud hotil 
onogaj, ki je sviet s nebesi satvoril. 3. 19. 
od meči, od uzah kad si godi hotil 

i od jacih rukah ti nas si slobodil. 1. 21. 
ništare rekal ni, ništare učinil, 

po čem da bismo mi spaseni, ni hotil. 1. 203. 


Jaki tere hrabar tada t' veće bude, 
kada doteče dar, da sebe dobude. 1. 144. 


a kad im došla je nesrićna koja stvar, 
tada se poznaje, ki je jak i Arabar. 6. 39; 3. 136. 


Dosele jest hranjen od svake pogibi, 
još na muku stavljen od nikogar ne bi. 1. 173. 


Ah strielo prem huda, 
božice huda i ti, ka joj vlas taku dA. 10. 144. 


ostali smo u docu suznom 

medju djavli s družbom hudom. 1. 286. 
ki pogrdi bludi hudi 

a čistinju vazda ljubi. 1. 269. 


za dignut jaoh ove s očiju nje hudih 
nesrećne sinove i uzet život njih. 10. 241. 


Zdrav križu, koji smrt od smrti naše bi. 
koji sam može strt svu oblaa Audobi. 5. 115. 


veće sada krivim sudom 
ne ć suditi ni hudobom. 1. 313. 


Što budeš ti hulit, ne djeluj zlobu tuj, 
grubo je tudj grieh rit, a sam bit u tomuj. 11. 245. 


Slaviti i hvalit 

tuj ljubav, kom ćete hvaljeni vazda bit. 10 166. 
pomogal si mene udovicu hvalit, 

sad ove družbene hvale pomoz mi dit. 1. 79. 

tad i uzu frpit vele manji jest trud, 

a boga u svem hvalit i pravde njegov sud. 1. 30. 
pravo je da slaviš tvojome ljepotom 

i da se još hvališ izvrsnom dobrotom. 2. 491. 


Kad se kusa budeš hvatat, 
kus od tebe bude skakat. 1. 306. 


Maja se skončava, er domom ne ideš ; 
jeda ti 'e ka strava, što tako uzdišeš? 7. 102. 
10 
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Igdar. 


igra. 
i prati. 


Ikad. 


Ikadar. 


Ikakor. 


Imanje. 


1. MARKTIĆ, 


ter tužan jure bih pogriešil put e 
ter kako aliep idih k nevoljnoj dubravi. D. D9. 
a pače razdvojen bez uma ja idjeh, 

tolikoj opojen ljubavju njekom bjeh. 2. DA. 458. 


Jer imat mogah day, kojim bih odlučen 
plaćen bit, što #gđar ljuveno bih mučen. 2. 239. 


jer videć ti s nebes, o bože, svaku stvar, 


ka je bil', koja jes i ka će bit igdar. 9. 14. 


Da pre ovakoj žalostan kudi gre. 
svud smeta mir i goj, pjesance i igre. 7. 13. 


U toj tri vile hode cvietje će poljem brat 
za poći na vode vjenačce svit, igrat. bb. 201. 


Za sve er bih vrh inih liep, bogat, drag i mlad, 
ne bješe ni vidjen ni ljubjen već tkad. 10. 16. 
ke ne znam ja ikad stavim li na svoj red, 

nu misli oto sad, kakva je zik zled. 


. 13; 1. 20; 10. 6. 160. 


Je li se ikadar ikomu dogodil 
svaki primit dar od svoje drage vil. #. 92. 


je li tko na saj svit zamjeri! #kadar 
ovaki gizdav cvit, ovaku ali stvar? 2. 14. 121. 


Jer da me ikakor slobodi od jada 
1 tužni moj prikor pogubi od sada. 2. 484. 


Razumom imanje za što je lasno steć ' 
al blagom razum nie, ako je pravo reć. 5. 220. 309. 
razbluda (će) ti otit raskošna življenja, 

blago na manje prit crikvena imanja. 1. 243. 


Imati (vidi primjere i kod: bogat, bojati se). 


Kako će bit ovoj, i ki ću način dat, 


neka je meni u toj svu misal tu imat. 


4. 465; 9. 126; 9. 27; 10. 97. 


bolje je zlo “mat, nego li zla dobit, 
zla dobit viek' će stat, a glo viek ne će bit. 5. 19. 


.tim želje, neka j' znat, moj gilju, ma kripos, 


skoro će smrt imat želeći tvu lipos. 2. 428; 7. 18; 8.97. 
ako ćeš velik broj prijatelja imati, ... 
malo ih u tvojoj potrebi kušat Mi" *D. Ib. 

inako pokoja er ne ću imati, 

nego kad umru ja ali kad I pridoš ti. 
83; 9.:137; 10. 1. 
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čovječe, što s mirom bez boja mož imat, 

nikada s nemirom ne imaš toj iskat. 7. 119. 

išće te nadseći, da budeš brigu imat 

nje volju čineći ter se sasvim pridat. 1. 141. 

i moje sve dike na službu hoć imat, 

po sve dni sve vike sa mnome pribivat. 2, 448. 

ne mogu vjerovat, tolika da lipos 

u sebi ne će imat kugodi još milos. 17. 19; 10. 63. 265. 

mučeći ja imam jaganjac majko bit, 

 trjebuje da se dam za narod ja ubit. 5 123. 

neka se ja spražu, neka grem vas u plam 

za tobom, jer dražu tebe stvar ne imam. 2. 343; 8. 32. 

u gjonti ja imam kmeticu jednu tuj, 

koja će činit vam svaki red: nut miruj. 5. 262. 

zdravlje me kakvo je, pokoli tužna znam 

veselje sve moje izgubit da imam. b. 122. 

razumni sudče naš, pokli ti dao jes 

višnji bog da imaš toliki um i svies. 9. 218. 

bogu i meni znaš da prava jesi u tom, 

utišiti imaš sebe misalju tom. 1. 87. 321 ; 4. 211. 

a ti toj ne poznaš, kako ja neboga, 

za č sinka ne imaš od srca od tvoga. 4. 321; 10. 18. 

ne gledav gdi striljaš, 

ni ali čovjeka ali ubit zvier imaš. 10. 147. 

ako bi kad put ma, nemoći svoje dil, 

na svak čas ku ima, tomu se protivil'. 9. 84; 8. 19. 

al trude te ne dah nikomu na znanje, 

ni tebi ku imah za moje ufanje. 8. 23. 

za č ako trud i strah bješe me neboga 

ufanje nu imah u pomoć svieh boga. 4. 142 

jer dokli ja ne znah tvoj ures ljuveni, 

dotle ga ne imah, sad kako, u scieni. 8. 48. 

od tri me žalosne sestrice, ke imah 

gizdave kreposne i kim se mila zvah. 10. 233. 

ako mi što reku, riet im ću da imah 

potrebu ja njeku s kumpanjim ter postah. 7. 281. 

vreću jarebica jučera mu prodah 

i peset piplica i dobru platu ima). 1. 30. 

blaženstva ka imah jedan mi dan uze, 

osta mi sam uzdah, kim živem, i suze. 4. 420. 

i dobra ka imah, ne mogu neg reći, 

u zaman potrajah nepravo živeći. 5. 40. 

ni se raskoši daj ni slasti vrimenoj 

sa svakim mir imaj, u svem se boga boj. 1. 144. 173. 216. 
a 
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Ime. 


Imjeti. 
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slavu vazda imaj, jedini bože i troj, 

a nas uzviš' u raj, ki resi pogled tvoj. 1. 239. 
otajne stvari svit z drugom onim imaj, 

ke te ne će otkrit, da mučat svaka taj. 1. 136. 


molim te, ne krzmaj, prislatki bože moj! 
milosrdje imaj, primi me u skut tvoi. 1. 226. 
jaoh kraljice, milos imaj 

smrt žalosni meni podaj. 10. 256. 

ja bih se tač imal, toj narav donosi ; 

nu krepos, ku mi s' dal, u bitju pronosi. 09. 83. 
ovi bo je broj mal, jer nisam ni tretu, 

ča bih reći imal, rekal ni desetu. 6. D8. 


prez sinov si ostal jeda ti sam listo? 

ki grad to ni “mal, al ko na svit misto? 1. 158. 
i ti si majku imal, i ljubav drage tve 

majke si, mnim, poznal, umiješ sve, poznaš sve. 4. 429. 
bil sam mlad i pristal i u snagu najbolju 

i sve sam ja imal što sam htil na volju. 4. 89. 
za č tko bi tuj zidal s obori naselje, 


. čovjek bi taj imal sve rajsko veselje. 4. 289. 


Pokli mi dopusti, da zlobno srce me 

i grešne još usti pomenu tve ime. ' 
5. 69. 495. 99; 8. 18; 11. 138. 

ti si diva nad sve dive, 

blaženo je tvoje ime. 1. 339. 

koga se napiti želiju brez mire, 

napivši vapiti dan : noč tve ime. 1. 192. 


Za č je taj dar veći i ufat grob imit, 

srid mora neg leći i pića ribam bit. 6. 72; 1. 146. 
al bih utrgnul cvit, ki želim vrh svega, 

ali sve čto imit more se brez njega. 6. 189. 

kruh, ki no kraj zvanje čist da je, budeš mnit, 

a jida poganje drugda bude imit. 1. 84. 

oci će sveti ri: u koru našem stan', 


jer viru hoti imit, ka bi od nas počan. 1. 101. 


nitkor hudobe s te ne će dobro mit, 

svi se hine, ki mne, da im će laž probit. 1. 92. 
ako li ćeš ljubav od bludnih žen imit, 

Ovidija pročtav hoć ju steći umit. 1. 132. 

poni se uklonit svaki laže nastoj 

i na pamet imit, da je hći djavla toj. 1. 92. 
ajme, koli lip bih, koli se jak rvah, 

mlada lita enih, umrit nigdar ne mnjah. 1. 235. 
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vas svit tvoj da bi bil, ča biti ne more 

ter sva blaga imil, ča € prudi nebore. 1. 115. 194. 
ter meni reć more: parjaj me boga dil 

oh ivrdi mramore, taj čemer gdi s' imul# 2. 322. 
svaku milost ki je prosil, 

od mene ju j', znajte, imil. 1. 335. 


dušu je bog stvoril na priliku svoju, 
za to bi ti imul stavit pomnju tvoju. 1. 126. 
dila je učinil izvrsne ljubavi, 
još ina brž imil, ner listo ka pravi. 1. 271. 
proroci će te zvat, jer s' ufanje imila, 
reć ćeš ti: smit ćeš stat, jer s' s nami ufala. 1. 101. 
Imovit. 
Po svem je vidjeti, tako mi zdravu bit, : 
: da s' dobre prodrieti i čovjek imovit. 7. 438. 
Indje. 
Gdje? jeda u grčkih šatorih, ali indje ? 
stan je ovdi po se od svih žena, toj zlato gdi je. 4.414. 
ini (vidi primjer i kod: djelo). 
Ah tako mene ini ljuven pam ne gorit, 
mislim te sve moe dni i služit i dvorit. 1. 9. 
eto na misto toj nitkore ni ini 
nere ti sama, koj ljubav nosimo mi. 1. 81. 
mahnitac vazda mni, to njemu jes zakon, 
da je mahnit svak ini, kako je mahnit on. 5. 10. 
znaj, da je sad meni usiona smrt ovaj. 
ako nie liek ini, meni € je u svem vaj. 2. 479; 9. 32. 
Virgjilio i “ni, na svietu ki su bil', 
ki se su rad pjesni neumrli učinil. 5. 97. 
srce čisto išće tere poniženo, 
od nas veće nišće ne će blago ino. 1. 121. 
ni slična inomu neg morskoj pučini, 
odkli vjetri ne dmu, mir s krajem uščini. 2. 386. 
da mnjah svaku inu, dostojna slave ni 
i ne stah sliedeć nju po travi zeleni. 11. 149. 
i kako vrh inih zvaše se čestita, 
zrcalo tužno svih da si sad od svita. | 
4. 397. 484; 8. 122. 
Akila sve časti držimo vrh inih 
dostojna, er pasti htje za čas od naših. 4. 422. 
teška je miso taj i trudna vrh inih, 
ka se ima na sviet saj od stvari općenih. 10. 237. 
zapoviedat inim veliku cieniš stvar, 
magla je toj 1 dim i nadut sve vjetar. 11. 29. 
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Inostran. 


 Inostrinac. 


Inud. 


Iskat:. 


Isk ra. 


Iskrcati. 
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za č je toj sramota i tebi i nam sviem, — . 
da tvoja ljepota zavidi sad iniem. 8. 122. 


Ža što bih rad znati, gdje će tvoj biti stan, 
da se umiem vladati Piligrin inostran. 4. 174. 


človjek je inostran nu sudim po hodu, | 
da je velmi kripostan i kaže slobodu. 4. 199. 


U tužbi još stoje sinovom nebavac, 
od majke od moje tudjin inostranac. 3. 414. 


Nu taj stvar za moj sud i razum nie sad, 

tiem podjte vi inud sud iskat boga rad. 5. 219. 
znam, da će bit vam trud, jer ovo žalostan 
imam ti poć inud za ovo malo dan. 8. 61. 
brže će on biti što ide od onud, 

pak se ću činiti gledati ja šnud. 5. 176. 


Pastieri, jeda vi umiete glas mi dat, 
gdje ona boravi, da je budem poč iskat, 9. 86; 10. 214. 
ne mogu veće stat ovako u trudu, 
poć ga ću tja sskat, jeda ga nać budu. 5. 192; 1. 95. 
od tebe ue ja sad ne ću, kralju iskat 
neg svitlos da tvoja mu misao bude znat. 4. 464. 
zaman je muže zvat i boge poganske, 
potrebno je iskat načine krstjanske. 6. 74; 17. 18. 67. 
za toj se ti, Dubravko, i nemoj 
prij vremena iskati vremena nepokoj. 

10. 8; 5. 88. 330: 9. 146. 
svud ga će tim iskat, da :mu se osveti, 
8 njim će se pak sastat i s njim će boj biti. 7. 67. 
za to ga diliti bog veli, ne iskat 
ter blago želiti, ko no ne će skončat. 1. 159. 
tvoj razum bogati dobar je svjetovat 
i pomoć sviem dati, ki ti je budu #skat. 11. 197. 
veće je nać ne mnjah ter stojah žalostan, 
pak gdi ju ne iskah, nadjoh ju njeki dan. 8. 54. 
bogm' ovdi ja zaspah, voj Stojna, pri vodi 
Miljenka ne iskah, a ti za njim hodi. 1. 97. 
Isusov križ išćuć na zemlji iznajde 
od zemlje minujuć na nebo uzajde. 1. 220. 


Kolik se od iskre od male učini, 
ki svak čas napried gre. 8. 12. 


Nakrcah plav moju, a nie mi dano znat, 
u miru i u goju gdje ju ću iskrcat. 4. 20. 


Iskusiti. 


Ispisati. 


Ispliti. 


Ispokojiti. 


Ispovijest. 


Ispraviti. 


Isprazan. 


Isprositi. 


Ispuniti. 
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Zaman se tiem trudiš i trgaš svies tvoju, 

ako hoć da iskusiš tko sam ja, ki stoju. 4. 145. 
prjedje bi tzgubil i pamet i um svoj, 

ner li bi iskusil, kako bit može toj. 3. 126. 

nu mimo sve ino rado bih uprogil, | 

tko je trojstvo jedino u hipu iskusil. 3. 429. 


Jere svih počitat koja bi mogla moć 
al imena +spisat po vas dan i svu noć? 1. 219. 


Ja hoću sve more u droban sud isplit,= 

a toj bit ne more, ako bih htil umrit. 2. 6. 
ali ćeš tih isplit, ali ćeš s plahosti 

trudjahne rascvilit mrnare za dosti. 4. 19. 


strnući kad ćeš fi s ostima iz dubine 
na skorup ispliti od morske pučine. 4. 19. 


A prem se će vitez uza nju ispokojit, 

a za nidan pinez ne će ga ona izgubit. 17. 31, 
hodi se ispokoj i okriepi svaki vas, 

vječni mir, vječni goj er će nač u saj čas. 7. 431. 
putniče dragi moj, nut vazmi ter pini, 

a pak se ispokoj i mato počini. 4. 30D. 

meu toj u ovu u hižu sa mnom poj, 

kakovu takovu, tere se ispokoj. (3. 249. 


Ako je ispovis, svaku zled ka čisti, 
ima bit moja svisejaki no snig isti. 2. 307. 


Uči se, da si umić, nastoj ter se isprav', | 
jer tko je neumić, ni človik nego brav. 1. 138. 


U noći misliti trjeba je, što ob dan 
ima se tvoriti, a ne stat isprazan. 5. 9. 


Ja ti ću u selu djevojku isprosit 

gizdavu Veselu, ka ti će draga bit. 1. 39. 

a kamo tuj milos od tebe isprosit, 

iz mraka na svitlos da bude k tebi prit. 3. 458. 
ja milost vam ne ću +isprosit, 

da vam budu veće udit. 1. 292. 


ko hoće sve volje stcu svom ispunit, 
napokon dovolje pogrdjen ima bit. 5. 12. 

nu kad ih budeš sit, pravo ti ja velju, 

trudno ćeš ispunit na puno tvu želju. 4. 160. 
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Ispustiti. 


Istakmiti. 


lsti. 


Istisnuti. 


Istočaj. 


Istok. 


Istrgati. 


Isus. 
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da može toliku kralju nam učinit 

obećaj veliku i pak ju ispunit. 10. 281. 
zbudi se toj meni sve po riči tvojoj, 

volja se sspuni gospodinja u toj. 1. 168. 
moju si zadosti zapovied ispunil 

i sinku ne prosti, ki ti je toli mil. 4. 305. 


Još ne bjeh iz usti dobro rič ispustil, 
čemernu jur pusti ta vila na me stril. 2. 394. 


Onda ću i po tom ne plakat i rad bit, 
kad ljubav s lipotom bude se istakmit. 2. 103. 


Ti si oni bog istt, koji si i tad bil 

i da se pismo čti, kako se tada čtil'. 5. 94. 
naj sinko ubrus ti, kad te sam rodila, 

u nj te sam u isti veselo zavila. 5. 139. 

a gori, u koj sta i ka je vrhu nas, 

od Brgata istoga Brgat je ime i danas. 9. 149. 
ne bješe rieči te planinske, neg li sam 

gore glas, naše iste besjede ki šlje nam. 9. 89. 


Bude te proždriti i tu ćeš svršit put. — 
iz driva tko će bit ki me će istisknut. 4. 481. 


Ter novom avjetlosti sunčani istočaj 
u tamnoj mrklosti obasja vas sviet saj. 3. 301. 


Vas zapad, vas istok činil bih da pride, 

činil bih na ov rok, što čuju, da vide. 2. 92. 263. 280; 
* 3. 80. 122. 177. 363. 469; 4. 36. 180 ; 7. 414. 

otide vas narok, zavi se i spravi 

sunačce svoj tstok, u zapad da stavi. 2. 324. 

kako je prikrila rodiotski otok 

čudna moć i sila, ku poda vas istok. 6. 210; 17. 441. 

a toj bi sve uzrok liposti tvoje glas, 

kom zapad ter istok u slavi cafti vas. 2. 103; 3. 166. 

gdi cafti vrak visok ružicom od cvitja 

jaki no sam istok zoricom s prolitja. 2. 264. 427. 


I vele takoj stah, neka još gorore, 
ter oči istrgah zrčeći nje dvore. 2. 252. 


Da slatki Isuse, slatko te ja molim, 
jvr na me smili se, neka te proslavim. 1. 193. 


(Nastavit će se). 


Nutarnje stanje Hrvatske prije XII. stoljeća. 


Čitao u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
# umjetnosti dne 18. travnja 1883. 


PREDSJEDNIK DR. FR. Rački. 


I. 
Društvo. 


U drugom dielu svoje razprave: ,Hrvatska prije XII. vieka 
glede na zemljišni obseg i narod“ (Rad LVI., 63—140. LVII., 
102-—149) nastojao sam razjasniti etnografske odnošaje u našoj 
hrvatskoj domovini za ono doba. Posljedak iztraživanja u tom 
pitanju svodi se u kratko na to, da se je uz novi _gospodujući 
živalj hrvatski sačuvao samo u njekih primorskih gradovih, ime- 
nito u Zadru, Trogiru, Spljetu, Dubrovniku, Krku i Rabu, davni 
romanski živalj; ali da se jei tu stao pretakati u glavni hrvatski. 
Taj romanski živalj, koj valja razlikovati od potonjega za mletač- 
koga gospodstva pridošloga talijanskoga, ne bijaše znamenit toliko 
po svojem broju, koliko po tom, što je dugo ostao nosiocem druš- 
tvenih, prosvjetnih i državnih rimskih uredaba. On je u tom po- 
gledu ostao znamenit i kašnje, kada je zavladavšom hrvatštinom 
proriedjen i u nadošlu talijanštinu pretočen bio. One su uredbe u 
svojoj bitnosti preživile romanstvo i u Dalmaciji, kano što su ga 
preživile i u drugih njekada rimskih zemljal. 

Sada prelazim na izpitivanje, ne etnografskih, nego društvenih 
odnošaja naroda u Hrvatskoj u dobi njezine podpune samostalnosti, 
t. j. u razdobju prije XII. vieka. 

Kano što staro tako i sredovječno društvo, ovo dapače još više, 
sastajalo se je iz stališa. Ali stališ nije se, kano što danas, osnivao 
na zanimanju, zvanju, nego na pravnom položaju. Ako i jest pravni 
položaj društvenoga člana djelovao na zanimanje njegovo u životu, 
to je ovo bilo ipak onomu podredjeno. S toga gledišta dielilo se je 
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sredovječno društvo u dva stališa, u stališ na ime slobodnih i u 
stališ neslobodnih ljudi. Prvi su stojali pod zaštitom i gospodstvom 
obćih zakona, drugi visili su o volji svojih gospodara. Za prve 
rabio je latinski izraz: ,ingenuus, liber“, za druge: ,servus, ancilla“. 
Ali pripadnici jednoga i drugoga stališa dielili su se u više razreda 
prema različitom položaju u okviru stališa; pak je svaki takav 
razred imao svoj poseban naziv. 

Započeti ću sa stališem neslobodnih ljudi. 

Neslobodan u strogom značenju bio je onaj, koj u društvu nije 
smatran za osobu nego za stvar. Takav je u društvu stajao izvan 
obćenitoga pravnoga reda, viseći jedino o volji svoga gospodara. 
Volja gospodareva i po njem ustanovljen kućni red bijaše mu je- 
dinim zakonom, koj mu je i dužnosti i prava odmjerio. On se je 
smatrao kano druga stvar privezanim na kuću i na imovinu go- 
spodara; pa kano što je gospodar vlastan bio prodati, prikazati, 
zamieniti svoj negibivi imutak, tako je to isto vlastan bio učiniti i 
sa svojim u tom odnošaja stojećim čeljadetom. (Gospodar mu je i 
zanimanje odredjivao: ovomu je zakazao kućne ili poljske radnje 
u svom dvoru (mansus) ili u dvorcu (curtis) i na pripadajućih jim 
zemljištih; onomu timarenje marve i pašnju stada; jednomu zanat 
i obrt, drugomu sitnu trgovinu. Ali glavno zanimanje neslobodnjaka 
bijaše ratarstvo i stočarstvo. Kano što je na dalje pripadao u kuću, 
u obitelj svoga gospodara, ne bijaše bez njegove dozvole vlastan 
ženitbe sklapati; pa kada ju je uz tu dozvolu sklopio, djeca odavle 
rodjena došla su pod vlast gospodarevu onako kano što on sam. 
Pred zakonom nije imao svojega imutka; sve što je stekao, spadalo 
je u vlastničtvo gospodara. On nije mogao primiti nikakovih obveza ; 
pred sudom ne imaše glasa, već bio tuženik ili tužitelj bijaše po 
gospodaru zastupan. Za prestupke odgovarao je samo svomu go- 
spodaru, koji ga je po svojoj volji kaznio. 

Bilo je i u neslobodnom stališu više razreda. Neslobodni ljudi, 
koji su crkvi, imenito samostanom, pripadali, za tim: koji su na 
vladalačkih imanjih različite poslove obavljali, imali su i u društve- 
nom životu povoljniji položaj. Mogli su se pred sudom sami bra- 
niti i ondje svjedočiti; prestupci proti njim bijahu strože kažnjeni ; 
njihove dužnosti i podatci bijahu tačnije ustanovljeni, ali ni oni 
niesu posjedovali vlastitoga negibivoga imetka. Još su bolje stajali 
oni neslobodnjaci, koji nisu smatrani kano vlastničtvo gospodara, 
već kano osobe stojeće pod vlašću njegovom. Oni su dakle stajali 
pod zaštitom obćega prava, te su sastavljali srednji razred izmedju 
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pomenutih neslobodnjaka i slobodnjaka. Oni su uživali blagodati 
proiztičuće iz obiteljskoga prava; mogli su posjedovati vlastiti 
imetak i primati obveze; bijahu smješteni na gospodarevih zemljah 
uz njeke dužnosti i podatke. I ,coloni“ bili su pod vlašću svojega 
gospodara, a u ostalom osobno slobodni. Na ustanovljenu službu 
bili su obvezani, na dvor ili zemlju privezani, bez dozvole gospo- 
dara nisu smjeli ništa odtudjiti. Podatci davani su obično u stvarih, 
koje je gospodar trebovao za obskrbu svoje kuće; njeki davani su 
za odštetu primanih pogodnosti. Služba pako bijaše tako uredjena, 
da je gospodar sve gospodarstvene potrebštine mogao kroz svoju 
neslobodnu čeljad, družinu, podmiriti. 

Položaj neslobodnih ljudi okrećao se sve više na bolje u sredo- 
vječnom društvu, čim su kršćanska načela dublje u njega prodi- 
rala. Načelo jednakosti i bratinstva, kršćansivom propoviedano, 
najprije je ublažilo položaj neslobodnoga čovjeka, smirilo i sbližilo 
s njim gospodara njegova, te mu postupice i podpunu slobodu do- 
velo. Krštenjem došao je neslobodnjak sa svojim gospodarom u 
novu pravnu zajednicu, koja mu je i u odvisnosti preobrazila go- 
spodara u blagovoljnoga zaštitnika i zastupnika. I tim je crkva 
poboljšanju neslobodnoga stališa mnogo pripomogla, što je ženitbu 
neslobodnoga čeljadeta u svoju zaštitu uzela. Tako je polagano taj 
stališ društva dolazio pod zaštitu obćega prava i zakona. 

Put, kojim je čovjek u sredovječnom društvu dospio u stališ 
neslobodnih ljudi, jedan je naravan a drugi tako rekuć umjetan. 
Prvim putem postao je čovjek neslobodnim kroz porod od neslo- 
bodnih roditelja i kroz ženitbu medju slobodnim i neslobodnim če- 
ljadetom. Drugi je put predaja slobodnoga čovjeka u položaj ne- 
slobodni, i to bilo svojevoljno, bilo nedobrovoljno, kano uslied 
kojega zločina, s kojim bijaše gubitak slobode skopčan, ili poradi 
duga i nevolje, ili zarobljenjem u ratu. 

Neslobodno čeljade dovinulo bi se slobode obično na tri načina: 
ili svojim vlastitim nastojanjem, a to imenito odkupom, ili voljom 
gospodara, na ime oslobodjenjem, ili zakonskom odredbom, tako uz 
ustalo, kada se je gospodar dopustio zlostavljanje, koje je zakonom 
zabranjeno bilo. Drugi način bijaše najčešći, najobičniji; gospodar 
bi podielio svojemu neslobodnomu čeljadetu slobodu, sada iz du- 
ševnih, sada iz svjetovnih obzira. Oslobodjenje samo moglo je biti 
različito prema stupnju neslobode: ili je na ime neslobodnomu če- 
ljadetu, dotle kano stvar držanu, podieljena osobna sloboda te ono 
pridržano samo u vlasti gospodarovoj, ili je i ova dokinuta te samo 
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pravo zaštite nad njim pridršano, ili mu je podieljena podpuna, 
neograničena sloboda. Sam čin oslobadjanja obavljao bi se uz njeke 
obrede i ustanovljene propise, koji su kod različitih naroda i u 
različitih zemljah bili različiti. 

Ovoliko u obćenitih i glavnih crtah o stališu neslobodnih ljudi, 
kakav nam se prikazuje u društvu romanskom 1 germanskom sred- 
njega vieka.' Držao sam pako za nuždno predpostaviti ove crte, 
da se bolje razjasni s iedeće iztraživanje, koje se nas tiče. 

Prvo nam se namiće pitanje: je da li je i hrvatsko društvo ovako 
ražzdieljeno bilo u stališe? Poimence je da li je u tom društvu bilo 
neslobodnih ljudi, kano što jih je bilo u romanskom i germanskom ? 
Ovo pitanje nije izlišno obzirom na to, što se je mislilo, da je 
društvo u slovjenskih naroda počivalo na drugom osnovu, pak da 
je ono i drugačije sastavljeno bilo. 


A da na ovo pitanje bude odgovor jasan, svienim, da u pogledu 
Hrvatske valja razlikovati društvo romanskih gradova od čisto 
hrvatskoga društva; pak da se imade i iztraživanje prema ovoj 
razlici udesiti. 

Započeti ću s društvom romanskih gradova. 

U izpravi od 7. ožujka 1095. godine, kojom je crkveni sabor 
dalmatinskih biskupa držan u Zadru potvrdio sloboštinu, koju je 
taj grad benediktinskomu samostanu sv. Marije podielio bio, čitaju 
ge ove značajne rieči: ,ut nullus de clero vel populo, magna vel 
parua persona, ingenuus uel seruus, ab inde in antea quicquam 
auferre presumat.“ * Ovdje se dakle kaže, da nitko _bio kojega mu 
drago stališa, svećenik ili pučanin, dostojanstvenik ili gradjanin, 
slobodan ili neslobodan, ne smie vriedjati one sloboštine. Rabe se 
za oznaku stališa slobodnih i neslobodnih ljudi oni isti izrazi ,in- 
genuus et servus“, kojimi se oni označuju u latinskih spomenicih 
kod drugih zapadnih naroda. Prema tomu predpolaže ova izprava, 

1 Za Njemačku i germanske narode vidi uz ostale pisce F. Waltera: 
Deutsche Rechtsgesehichte. Bonn 1857. 11., 1—68. Za Francezku 0s0- 
bito u XI. vieku v. dr. K. Lamprecht: Beitrige zur Geschichte des 
Franzis. Wirtschaftslebens im XI. Jahrh. Leipzig 1878. S. 70. ff. Za ' 
Italiju L. Cibrario: Della economia politica del medio evo. Torino 
1861. Della scbiavitu e del servaggio Milano 1868. Napose za Mle- 
tačku: P. G. Molmenti: La storia di Venezia nella vita privata. To- 
rino_ 1880. 

3 Registrum membr. in monasterio 8. Mariae Jaderae. Documenta 
p. 160. 
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da je u Zadru medju stanovničtvom uz slobodne bilo i neslobodnih 
ljudi. 

A što se ovdje samo obćenitim izrazom nagoviešta, to se poje- 
dinimi primjeri može potvrditi, popuniti i razjasniti. Zadarski prior 
Andrija imao je početkom X. vieka na svojih za ono doba dosta 
razgranjenih zemljištih u zadarskom okolišu više osoba, koje se u 
dotičnoj izpravi' zovu ,servi et ancillae“, upravo kano što se mužka 
i ženska neslobodna čeljad u drugih izpravah imenuje. Na zemlji 
u Diklu imao je ,servum et ancillam“, a da se pod ovimi imadu 
razumievati neslobodna čeljad, privezana na zemlju, razabire se 
odatle, što jih je gospodar ujedno sa zemljom i marvom poklonio 
zadarskomu samostanu sv. Krizogona. Na dalje spominju se n istoj 
izpravi Andrijini ,servi et ancillae“ : Marunko sa ženom i djecom, 
Dominik Caltaroso sa ženom i djecom, Kasan sin Justa Butirana 
sa ženom i četiri sina; za tim sinovi Prisnaka i Pribine, onda 
Tjehamila i Milica iz Sjekirana sa dva sina, žena Rakinakova sa 
sinovi Strietehom, Semisimom, Sriemilom. Taj dakle imućnik Za- 
dranin imao je na svojih zemljah priličan broj ljudi, koji su na 
nje privezani bili. — Na dobrih spljetske nadbiskupije spominju 
se takodjer ,servi et ancillae“. Na dobru u Lazanih i u Tugarih, 
koje se mjesto spominje i danas kod Omiša u Poljicah, navode se 
godine 852 ,servi et ancillae Stepus, Zagole, Goretin“; na dalje 
ondje pod Mosorom ,servi: Gorento, Postel, Načeša, Domača, Ilen, 
Trubula sa ženami, onda Ljutamir, Strehemil, Nedamuslo, Tješina, 
Ljutica i Gostilo?. Ovi ,servi et ancillae“ bili su svojinom nadbi- 
skupije upravo tako, kano njezina ,immobilia et mobilia“. I na 
drugom dobru ove nadbiskupije, na ime u Putalu, spominju se ta- 
kodjer ,servi et ancillae“, koji su takodjer spadali, kako se veli u 
izpravi*, na ,dominium“ nadbiskupa. Premda su Lazani i Tugari 
ležali izvan područja grada Spljeta: to sam ovaj primjer ovdje 
naveo, jer je u onom području stanovao gospodar dobra, na koje 
bijahu oni ,servi et ancillae“ privezani. 

Sada prelazim na drugi dio pitanja, je da li imade traga neslo- 
bodnim ljudem na zemljištu izvan područja njekada romanskih 
gradova, na zemljištu čisto hrvatskom? Da je takovih bilo i u tom 
području, evo njekoliko primjera. Hrvatskoga bana Grodomira sestra 


1 Ibid. p. 17—19. 
Š U listini kneza Trpimira ibid. p. 4—5. 
š Listina kr. Svinimira od god. 1076. ibid. p. 106. 
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Jelenica pokloni god. 1029. zadarskomu samostanu sv. Krizogona 
svoje dobro, koje je od svoje majke obaštinila u mjestu Obrovcu, 
pak takodjer ,gregem ouium cum pastore nomine Uileona, duo 
paria boum cum duobus seruulis ad opus fratrum, qui ipsa colerent 
territoria.“ !' Ovo dobro u Obroven ležalo je u području hrvatske 
zemlje, njegova vlastnica bijaše Hrvatica, pak je imala na njem 
družine, koja je na dobro privezana bila, i koju je ona ujedno 
s marvom darovala. Drugi primjer. Hrvatski ban Stjepan pokloni 
god. 1042. spomenutomu samostanu uz druge stvari tri dvorca 
(curtes) s pripadajućimi jim zemljami, pak na prvom dvorcu Vituli, 
takodjer , sex servos et quatuor ancillas“, na drugom Novih Selih, 
»duođecim familias“, na trećem, Batina-vesi ,octo familias,“? dakle 
ukupno 20 obitelji, te šestero čeljadi mužkoga a četvero ženskoga 
spola. Ova družina bijaše vezana na ove dvorce, te je ujedno 
s njimi ustupljena novomu vlastniku od bivšega jim gospodara. 
reći i najjasniji primjer. Imučni vlastelin Petar Črne, Gumajev 
sin, nabrajajući svoje zemlje i od koga jih je nabavio, nabraja 
takodjer ,servos et ancillas“, i navodi način, kojim jih je u svoju 
odvisnost dobio." "Ti pako ,servi et ancillae“ jesu: Semianus, Ci- 
prianus s djecom, Nikola sa ženom Dabrinom i s djecom, Negočaj, 
Dragača, Zloba, Petar i Gjuro Draculo, Andriulo, Pribil, Boleša, 
Dragaded, Dedona sa sinom, Marak, Vlkota, Radovan, Dedulo, 
Brateša, Nikola sa sestrom Marinom, Dešina, Lubić, Rakana, Lutić, 
Perina, Nadeja i majka njegova, žena Nenada s kćerju, Strianova 
majka, Vlkoš, Uteha sa dva sina, Porcanus. Kako se odavle vidi, 
imao je Petar Crne dosta čeljadi, koja je posvema visila o njegovoj 
volji. Još se pominje“ Petric kano gospodar imajući ,servos et 
ancillas“. | 

Nastaje pitanje: kojim su načinom ovi ,servi et ancillae“ došli 
u tu ovisnost od svoga gospodara; koje je pitanje jedno s više na- 
vedenim, na ime: je da li je i u Hrvatskoj, kano što u drugih 
zemljah, stališ neslobodnih ljudi postajao jednakim načinom i putem ? 

U navedenih primjerih najviše se pominje kupnja, kojom je če- 
ljade došlo u vlast gospodara. Petar Črne kupio je većinu onih 
ljudi za novac. Ciena bijaše različita počam od 40 zlatnih solida 


1 Autographum u zad arkivn. Nocumenta p. 38. 
š Ibid _p. 46. 
* Taj znamenit popis, sačuvan n registru čita se u Docum. p. 
127—136, imenito p. 154—136. 
* Ibid. p. 152—3. 
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pak do dva; a najčešće od 15—3 solida za jedno čeljade. Ima nje- 
koliko slučajeva, gdje se je uz novac davala i roba ili ova sama. 
Škaranova kći sa sinom joj Nadejem kupljena je za jedan solid 
i dva stara žita; Nenadova žena s kćerju za jedan solid i jednu 
libru platna; Dragaded kupljen je za mjernik (žita); Marak za 
jednoga konja. Ciena se je svuda obično mjerila po čovječjoj radnji 
i njezinoj zaslužbi; ova pako bijaše u različitih zemljah i mjestih 
različita prema gospodarskoj privredi i mjestnim okolnostim. U 
Francezkoj n. p. bijaše u isto doba, na ime u XI stoljeću, ciena 
neslobodnu čeljadetu od 12 do 60 solida; jer se je ondje godišnja 
zaslužba običnoga radnika poprieko na 26 solida cienila.! U Nje- 
mačkoj se je, bar u starije doba, takovo čeljade obično na 12—15 
solida cienilo.* Kadšto se je njeka svota davala za više članova 
obitelji ili za cielu obitelj. Zanimiv je u tom pogledu primjer, što | 
no ga nalazimo u rieči Petra Črneta: ,comparavi mater de Striani 
de Cirnecha, filio prioris, pro III solidis, et filiam comparavi de 
Longobardis pro x solidis in tali tenore, ut sint omnes fratres et 
sorores in seruitute“." Strianova dakle majka stajala je 3 solida, 
kći 10 solida; ali uz uviet, da se sva braća odreku slobode. Glede 
prodavalaca takove čeljadi iztičemo samo one slučajeve, u kojih su 
prodavaoci bili rod njezin; tako je jedan imenom Zloba prodan bio 
od svoga otca još kano dječak; (Girgo prodao je svoga brata Ni- 
kolu sa suprugom mu Dabrinom i s djecom njihovom. Inače na- 
laze se medju prodavaoci Bartol satnik,. redovnik sv. Bartola i pop 
orehovački. Na dalje dogadjalo se je, da se čeljad takova mjesto 
kupnje i prodaje dala u zamjenu. Tako je Tolan dao Petru Črnetu 
Vlkoša mjesto drugoga, kojega mu je bio ukrao 'Folanov otac, ime- 
nom Miroslav. [stomu Petru dao je Gruba, sin Purkov, Ljubicu 
za robinju i dječarca. 

.: Imade takodjer Hudijeve da se radi duga izgubila sloboda. An- 
driolo postade ,servus“ rečenoga Petra, što otac njegov nemogaše 
mu povratiti 40 solida ; polo. Lutic ne Nisi povratiti dugovinu 
od 3 solida. ,dedit se seruum“ 

Ali imade i slučajeva, Slod su ili roditelji svoju djecu ili gospo- 
dari svoje čeljade ili pojedinci same sebe dobrovoljno drugomu pre- 
dali u takovu osobnu odvisnost. Mirana dala je Petru Črnetu dje- 
čaka Brateša ; Zaharija predao je svoga sina Čudula ie esset ser- 


! Sr. Lamprecht op. cit. p. 78. 
3. Walter op. cit. I[, 13 &. 393. > 
* Docum. p. 135. 
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vus s. Petri“; Rakana dao je istomu samostanu svojega sina Belo- 
ticu, Dabreša sina si Strojila; Apric vlastelin u Jelčanih poklonio 
je kralju Petru Kresimiru svojega najboljega dječaka a njegovoj 
supruzi kraljici najbolju služavku.' njeki pako, imenom ,Porcacus“ 
predao se sam, te ga je opat Dešina izliečio od bolesti, koju je na 
glavi imao. 

Napokon imade primjera, da su izgubili osobnu slobodu oni, koji 
su pali u sužanjstvo, pak da su se oslobodili odkupom. Njeki Crnec, 
vlastnik u Miranih u okolišu biogradskom pripovieda* sam, kako 
mu je sestra zarobljena bila i prodana izvan zemlje;. pa kako ju 
na njegovu prošnju, pošto nije sam imao toliko novaca, opat samo- 
stana sv. Ivana u Biogradu ,pretio redemit et sic de captivitate 
liberavit.“ Petar Črne odkupio je Semiana od ,neprijatelja njego- 
vih“ za 40 zl. solida (,romanatis“); pak je postao njegovim čovje- 
kom f dotle ostao, dok se nije odkupio. Zadarski prior_ Andrija 
ostavio je 100 solida za odkup zarobljenika (et in captiuis_ dentur 
golidi centum“). 

Iz ovih se primjera razabire dosta jasno, da se je u Hrvatskoj 
osobna sloboda gubila onim istim načinom kano i drugdje naime 
prodajom, zamjenom, radi duga, kada se nije mogao inače podmi- 
riti, zasužnjenjem, dobrovoljnom predajom. Od svih ovih načina 
bijaše, sudeć po primjerih, onaj prvi najčešći i najobičniji. Dobro- 
voljna predaja u stanje 'neslobode jest rjedja, a dogadjala se je 
obično u korist crkve i crkvenih redova. "Tako je bivalo i drugdje, 
a glavnim bi uzrokom ne samo bogoljubje nego i ta okolnost, što 
se pod zaštitom crkve gubitak osobne slobode malo osjećao ; s toga 
imade primjera,“ da se je i niži plemić, želeći se osloboditi pritiska 
feudalnoga si gospodara, odrekao na korist crkve i crkvenih redova 
svoje osobne slobode, predpostavljajući biti njihov ,servus“ pod 
zaštitom njihovom i crkvenih zakona nego li biti slobodnim pod 
silovitim gospodarom feudalnim. 

Kralj Dimitrija Svinimir obvezao se je početkom listopada god. 
1076 svečano u krunitbenoj zakletvi : ,hominum venditioni contra- 
dicam“ ;* a oni primjeri svjedoče, da su u njegovoj kraljevini ljudi 
prodavani. Nije li se kralj obvezao na nješto, česa se nije držati 
mogao ili što je kašnje propustio? Pošto je prodaja ljudi u onih 

! Ibid. p. 162. 

ž Ibid. p. 109. 

5 Raumer: Geschichte der Hohenstaufen. IV. Aufl. Bd. V., S 8. 

* Documenta p. 104. 
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primjerih, koje navedosmo, obavljana, kako ćemo odmah viditi, uz 
javnu formu, što se ipak ne bi moglo dogoditi, kada bi prodaja 
ljudi u obće zabranjena bila: to se ima uzeti, da je onoj obvezi 
drugo značenje. Ne sumnjam, da se pod ,venditio hominum“, koju 
zapriečiti obveza se hrvatski vladalac, imade razumievati dsdvina 
s robovi na javnih tržištih u svrhu spekulacije. Takovu je trgovinu 
crkva najprije dokinuti nastojala; s toga je ponajprije zabranjivala 
prodati kršćanina nekršćaninu, imenito židovu, koji su robljem rado 
tržili. Tim nastojanjem je uspjela u njekih zemljah prije, u drugih 
kašnje: u obsegu bivše franačke države prestala je trgovina s rob- 
ljem već koncem X vieka, dočim je ona na britanskih otocih čak 
do XII. stoljeća trajala.' Papa Grgur VII., pred kojega izaslanici 
je Svinimir zakletvu položio, nastojaše svim svojim uplivom tu tr- 
govinu dokinuti, pak u obće prodaju ljudi ograničiti. Primasu En- 
gleske Lanfranku naloži, da se uztrudi stati na put gadnomu obi- 
čaju u Škotskoj, po kojem bi muž prodao svoju ženu.? Ako je 
papa od svojega hrvatskoga štićenika zahtievao onu obvezu, radio 
je prema iztaknutom i po crkvi zastupanom načelu; ali taj oprez 
nije bio suvišan za Hrvatsku. Njezini susjedi Mletčani tjerali su 
od davna trgovinu robljem. Uzprkos zabrani pape Zaharije (741—52) 
niesu oni prestali sticati si tim putem imetak, tako da se je ista 
vrhovna vlast domaća našla god. 960 potaknutom zabraniti sva- 
komu Mletčaninu kupovati robove trgovine radi. A odkle su oni 
velikim dielom tu ljudsku robu tada dobivali, vidi se iz sliedeće 
ustanove: ,zapoviedamo, da nijedan gospodar ladje, ne smije pri- 
mati robova na svoj brod, niti iz Mletaka, niti iz Istre, niti iz Dal- 
macije, niti iz drugih miesta na ni jedan način, pak niti uzeti na 
svoju ladju takova trgovca ili židova“. Uz ostale zemlje bijaše 
dakle Istra i Dalmacija polovinom X vieka vrelom za njihovu tr- 
govinu s robljem, pak su ladje mletačke služile i drugim trgovcem, 
imenito židovom, za taj nečisti posao. Premda se ne ima za sliedeći 
viek tako očita dokaza, da bi se trgovina s robljem otvoreno vo- 
dila, ali nije imala ipak posvema prestati, kada se uzme na um, 
da joj se Mletčani niesu mogli odreči u aliedećih stoljećih čak do 


! Hefele: Sklaverei und Christenthum (Wetzer und Welte: Kirchen- 
lexikon. Bd. X., 212 ff. Freiburg 1853). 

3 Mansi: Conc. collectio XX., 374. 

8 Documenta p. 198. A. Fr. Gfrčrer: Byzantinische Geschichte I, 
84—86. 205. 264—77. 
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XVI vieka, premda jim se je izvor za nju kašnje na daleki iztok 
pomaknuo." 

Hrvatski dakle kralj D. Svinimir obeća, da neće trpiti u svojoj 
zemlji takove trgovine s robljem. Odkle možemo zaključiti, da oni 
»sšervi et ancillae“, o kojih se kupnji i prodaji govori u naših pri- 
mjerih, nisu spadali u razred tih nesretnika, koji su kano stvar 
prelazili iz jedne ruke u drugu, iz jedne zemlje u drugu, i koji 
su bili predmetom spekulacije. U tom shvaćanju utvrdjuje nas ta 
okolnost, što je većina te neslobodne čeljadi privezana bila, kako 
spomenusmo, na crkvena dobra, na imanja na ime spljetskoga nad- 
biskupa i na samostanska. I Petar Črne poklonio je onu čeljad, 
koju je, kako veli, kupio benediktinskomu samostanu sv. Petra u 
Selih. ,Servi“ pako na crkvenih dobrih nisu nigdje zauzimali ono 
najniže mjesto u stališu. neslobodnih ljudi, koje su zauzimali kod 
Rimljana, poganskih Germana i drugih nekrštenih naroda. Ovi ne- 
voljnici smatrani su bili, kako rekosmo, pukim vlastničtvom gospo- 
dara bez svake zaštite obćenitoga pvava. Ovomu su shvaćanju bila 
protivna načela kršćanska, po kojih je i neslobodan čovjek kršte- 
njem postao dionikom pravne zaštite, jer je postao članom velike 
kršćanske zadruge. Crkva je ženitbu neslobodnih ljudi priznala za 
pravu ženitbu, te jim priznala i pravo sklopiti takav savez tako- 
djer sa slobodnimi. Ona je priznavala kod svojih sudova svjedo- 
čanstvo njihovo. Ona jih uzimala u zaštitu proti samovolji njihovih 
gospodara, dočim je ove kaznila, ako su jih bez krivnje zlostav- 
ljali ili ubili. A najviše jih uzdigla i sa slobodnimi uzporedila, kada 
jih je sposobne učinila za stališ svećenički i za najviša u njem 
crkvena dostojanstva." Ali uza sve to i crkva je na svojih dobrih, 
kano što i druga vlastela, držala neslobodnu čeljad; samo što je 
ona, upravo kano što neslobodna čeljad na krunskih dobrih (servi 
fiscalini), bila u boljem položaju, jer zakonom zaštićena.* Da su 
nservi“ i u Hrvatskoj na crkvenih dobrih bili u povoljnijem polo- 


! P. G. Molmenti: La Storia di Venezia nella vita privata, Torino 
1880. p. 293—6. ,Nel archivo notarile esistono volumi intieri di con- 
tratti di compravendita, permuta, donazione cessione eee di schiavi, che 
cominciano dal sec. XII e giungvno quasi alla fine del sec. XVI. ma 
in misura decrescente“. Zanimiv je ,Quaderno di spesa per conto delli 
gchiavi“ od god. 1588. Ibd. p. 601. 

2 Tako n. p. učeni lionski biskup Agobardo i rbeinski nadbiskup 
Ebo u IX v. bješe od neslobodnih roditelja rodjeni.: 


5 Za Njemačku v. Waltera op. cit. II. p. 25. 8. 402. 
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žaju, daje se razabrati iz onih primjera, u kojih ili se je sam slo- 
bodan čovjek predao crkvi, kano što ,Porcarus se dedit in nomi- 
nata ecclesia (8. Petri)“, ili su roditelji dobrovoljno predali crkvi 
svoje diete: ,Dedit Zacharia filium suum, Chuduli nomine, ut esset 
seruus 8. Petri . . . et Raccana similiter_dedit fillum suum Belo- 
tize in prefata ecclesia in sempiternum . . . Dabressa dedit filium 
suum Stroiil in memorata ecclesia, ut esset seruus in sempiternum“.! 
A da je i hrvatska crkva uzimala u zaštitu ,seruum“, t& da se je 
za njega brinula, potvrdjuje nam ustanova spljetskoga crkvenoga 
sabora od 924 godine, kojom se svim pravim kršćanom nalaže: 
put seruos suos litterarum studiis tradant“?, da jih dakle dadu u 
nauke. Ovoj se dodaje druga ustanova, čovjekoljubnim duhom odi- 
šuća: ,ut illi (sc. domini) eos instanter corripiant, et ipsi eos li- 
benter exaudiant, non ut peregrinos sed ut proprios“. Ovom se 
dakle ustanovom odredjuje izmedju gospodara i ,serva“ odnošaj, u 
kojem nije stajao rob u strogom značenju rieči; gospodar je dužan 
svoje čeljade, koje o njem visi, koriti, upućivati, da kako i kazniti, 
ono pako ima ga slušati; ali neka ga gospodar ne smatra niti za 
tudjina nego neka ga smatra kano svojega ukućanina; pak neka 
prema tomu postupa. Kada sabor obvezuje gospodara, da dade 
svoje čeljade u nauke, predpostavlja se, da ni u Hrvatskoj nije 
bio ,servus“ izključen iz svećeničkoga stališa, ako mu je i valjalo 
imati privolju gospodara. I za to imademo primjer. ,Emimus — 
pripovieda vlastelin Petar Črne — puerum adhue paruum, qui nun- 
cupatur Slobba, a suo genitore, quem studio litterarum erudire fe- 
cimus, quemque libertauimus, et usque ad presbiterii honore(m) 
sublimari fecimua; ad eiusdem ecclesie (sc. 8. Petri) opus ibi illum 
perpetuo manere uolumus“.* Petar je dakle, sliedeći ustanovu spljet- 
skoga sabora, dječaka Zlobu, kojega je od otca kupio, dao u nauke, 
dao ga izučiti za svećenika, podielio mu slobodu, da uzmogne biti 
zaredjen ; ali htjede, da bude u službi po njem sagradjene crkve 
sv, Petra. Odkle se vidi, da se je i u Hrvatskoj zahtievalo, da 
neslobodnjak bude prije zaredjenja proglašen slobodnim ; ali da je 
i ovdje bivšemu gospodaru pridržano pravo, da može slobodnjaku 
naznačiti crkvu, kod koje ima svećeničku službu (opera spiritualia) 
obavljati. Ovo je načelo svuda zavladalo u zapadnoj crkvi.“ 


1 Documenta p. 135. 

Ž Ibid. p. 192. 

š Ibid. p. 134. 

* Vidi G. Phillips: Kirchenrecht I., 479. 
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Kakav je položaj zauzimao ,servus“ u hrvatskom društvu, raz- 
jasnit će nam donjekle i forma, koja je obdržavana, kada je njetko 
prelazio u ovisnost. Forma ova bijaše u različitih zemljah različita 
i negdje s različitimi simboli skopčana. Tako se je negdje! kod 
predaje (traditio) budući neslobodnjak kleknuo pred budućim gos- 
podarom svojim, postavivši si na glavu novac, u znak daće, na 
koju se je obvezao i svoje odvisnosti, a gospodar je taj novac uzeo ; 
te bi jedan mu diel razdielio medju prisutnu neslobodnu čeljad kano 
prisutne svjedoke. Ako se je njeko predao u službu crkvi, posta- 
vio bi ,capaticum“ na žrtvenik; ako se je predao samostanu, omo- 
tao bi si zvončano uže oko vrata; ako se je dao za služećega re- 
dovnika (servus dei), omotao bi si žrtveničko platno itd. U Hrvatskoj, 
koliko se iz preostalih primjera dade zaključiti, predaja u neslo 
bodni stališ, bila ona nedobrovoljna ili dobrovoljna, smatrana bješe 
njekim javnim činom, koj se je pred svjedoci obavljao, t& kadšto i 
pismenom izpravom potvrdio. Prisutni pako bjehu i onaj, u čijoj 
je dotičnik vlasti dotle bio, i onaj, u kojega je vlast prelazio. Medju 
svjedoci nalazimo uz gradjane i pučane dostojanstvenike, častnike 
i plemiće, kano što su sam spljetski nadbiskup Lovro, župani Štje- 
pan, Bran, SŠaruba, Rusin, spljetski prior Dujam, satnik Bartol, 
dvornik Prodan, monasi dotičnoga samostana itd. Za svjedoke bili 
su i rodjaci dotičnikovi, što se je njeko vrieme zahtievalo i drugdje 
kod dobrovoljne predaje. Mjesto, gdje se je čin obavljao, nalazimo 
naznačeno kod jednoga primjera. Dedona sa sinom postao je ,ser 
vus“ ,ante ecclesiam“ pred svimi redovnici i Vugarani. Za pismeni 
ugovor imamo svjedočanstvo kod kupnje Nenade s kćerju, gdje 
se dodaje: ,ego Dabro diaconus scriptor sum et testis“.* Kakav je 
obred uz taj čin bio skopčan, nije nam potanje poznato ; ali se na- 
vodi jedan izraz, koj nam ga može donjekle odkriti. Vaj nam se 
izraz navodi kod sliedećih primjera: ,In eadem ecclesia (s. Petri) 


dedimus seruum nomine Nicolaum ... quia comparavimus illum a 
fratre suo Girg:.. dedimus illum per mamwun suo fratri Girgi. Com- 
paravimus seruum nomine Dragaded... qui fuit per manupreso de 


Ludino et ipse mediator ex seruo. Comparaui seruum nomine Vil- 
vota, quod dedit mihi 'Vollanus pro seruum, quem mihi furauit Mi- 
roslaus, pater Tollani, per manupriso.. Comparaui seruum Radouano 
nomine . . ct Dedullum per manum ad Ursanum . . . Comparanui 


1 Lamprecht op. cit p. 73. 
! Documenta p. 135, 
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seruum filius Mirane et dedit michi per se puerulum nomine Bra- 
tessa... et prenominatus filius Mirane pro manupriso .. Compa- 
raui seruum nomine Desinna.. pro manupriso pater suus Vilconiza. 
Comparaui seruum nomine Lubizo .. rogante me patre suo, ut illum 
redimirem . . pater _uero suus per manupriso et mater...“! Ako 
ove izraze ,dare per manum, manuprisus“ dobro shvaćam, suprot- 
stavio bi jih poznatim izrazom: ,manu mittere, manu missio“, ta 
bi jih stavio o bok takodjer poznatim izrazom: ,manu capio, man- 
cipium, mancipatio“, koje Gaius ovako tumači :? ,Est autem man- 
cipatio imaginaria quaedam venditio; eaque res ita agitur: adhi- 
bitis non minus quam quinque testibus, civibus Romanis puberibus, 
et praeterea alio eiusdem conditionis, qui libram aeneam teneat, 
qui appellatur libripens, is, qui mancipio accipit, aes tenens ita dicit: 
hunc ego hominem ex iure Quiritium meum esse aio, isque mihi 
emptus est hoc aere aeneaque libra; deinde aere percutit libram, 
idque aes dat ei, a quo mancipio accipit, quasi pretii loco“. Ovaj 
pako običaj kod Rimljana tumači Bšckking sliedećim načinom: 
»nDas eigentlichste manu capere ist das ex hostibus, wodurch man, 
ganz entsprechend der Rechtsansicht einer kriegerischen Nation, 
am vollstiindigsten das Eigenthumsrecht erwirbt ((zai. 4, 18 maxime. 
sua esse credebant, quae ex hostibus cepissent). Sol! aber von ei- 
nem Berechtigten, ex _cive non ex hostibus, die Sache manucapirt 
und dadureh Eigenthum des Uapienten werden, go ist dieses ein 
Privatrechtsgeschiift, wobei der das FEigenthum tiberlassende eben- 
falls als Eigenthiimer geachtet und durch Entgeltung bestimmt wird 
zu wollen, dass der andere sich die Sache nehmen diirfe, und die- 
ses muss vor dem Volk geschehen, wie ja auch das ex hostibus 
manu capere (in exercitu). Das gesammte Volk aber (die V classes, 
der exercitus) kann sich nicht mehr selbst des Rechtsgefchiiftes 
wegen versammeln ; das mancipio dare und accipere geschieht daher 
vor fuinf Zeugen und einen libripens. Die Zeugen sind das Volk, 
der. libripens ist mitthitig, weil der Manucapient und der Manci- 
pant gleichberechtigte cives sind, nicht ex hoste capirt wird; ein 
unparteischer hilt die Wage, die bei allem Kaufe unentberlich ist, 
wo das Geld nach dem Gewicht gilt“. Komu ne pada u oči sličnost 
u formi starorimskoga običaja kod ,mancipacie“ i onoga u nave- 
denih primjerih naših? Ovdje i ondje biva ,mancipatio“ pred svje- 

! Ibid. p. 134—135. 

ZV. ]. Marquardt: Handbuch der romischen Alterthiimer. Leipzig 
1879. Bd. VII. 1. S. 36. 
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Kakav je položaj zauzimao ,servus“ u hrvatskom društvu, raz- 
jasnit će nam donjekle i forma, koja je obdržavana, kada je njetko 
prelazio u ovisnost. Forma ova bijaše u različitih zemljah različita 
i negdje s različitimi simboli skopčana. Tako se je negdje! kod 
predaje (traditio) budući neslobodnjak kleknuo pred budućim gos- 
podarom svojim, postavivši si na glavu novac, u znak daće, na 
koju se je obvezao i svoje odvisnosti, a gospodar je taj novac uzeo ; 
te bi jedan mu diel razdielio medju prisutnu neslobodnu čeljad kano 
prisutne svjedoke. Ako se je njeko predao u službu crkvi, posta- 
vio bi ,capaticum“ na žrtvenik; ako se je predao samostanu, omo- 
tao bi si zvončano uže oko vrata; ako se je dao za služećega re- 
dovnika (servus dei), omotao bi si žrtveničko platno itd. U Hrvatskoj, 
koliko se iz preostalih primjera dade zaključiti, predaja u neslo 
bodni stališ, bila ona nedobrovoljna ili dobrovoljna, smatrana bješe 
njekim javnim činom, koj se je pred svjedoci obavljao, t& kadšto i 
pismenom izpravom potvrdio. Prisutni pako bjehu i onaj, u čijoj 
je dotičnik vlasti dotle bio, i onaj, u kojega je vlast prelazio. Medju 
svjedoci nalazimo uz gradjane i pučane dostojanstvenike, častnike 
i plemiće, kano što su sam spljetski nadbiskup Lovro, župani ŠStje- 
pan, Bran, Saruba, Rusin, spljetski prior Dujam, satnik Bartol, 
dvornik Prodan, monasi dotičnoga samostana itd. Za svjedoke bili 
su i rodjaci dotičnikovi, što se je njeko vrieme zahtievalo i drugdje 
kod dobrovoljne predaje. Mjesto, gdje se je čin obavljao, nalazimo 
naznačeno kod jednoga primjera. Dedona sa sinom postao je ,ser- 
vus“ ,ante ecclesiam“ pred svimi redovnici i 'Vugarani. Za pismeni 
ugovor imamo svjedočanstvo kod kupnje Nenade s kćerju, gdje 
se dodaje: ,ego Dabro diaconus scriptor sum et testis“. Kakav je 
obred uz taj čin bio skopčan, nije nam potanje poznato; ali se na- 
vodi jedan izraz, koj nam ga može donjekle odkriti. 'Vaj nam se 
izraz navodi kod asliedećih primjera: ,In eadem ecclesia (s. Petri) 


dedimus seruum nomine Nicolaum... quia comparavimus illum a 
fratre suo Girgi.. dedimus illum per manum suo fratri Girgi. Uom- 
paravimus seruum nomine Dragaded... qui fuit per manupreso de 


Ludino et ipse mediator ex seruo. Comparaui seruum nomine Vil- 
cota, quod dedit mihi 'Tollanus pro seruum, quem mihi furauit Mi- 
roslaus, pater Tollani, per manupriso.. Comparaui seruum Radouano 
nomine . . ct Dedullum per manum ad Ursanum . .. Comparaui 


1! Lamprecht op. cit p. 73. 
! Documenta p. 135. 
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seruum filius Mirane et dedit michi per se puerulum nomine Bra- 
teesa . .. et prenominatus filius Mirane pro manupriso .. Compa- 
raui seruum nomine Desinna.. pro manupriso pater suus Vilconiza. 
Comparaui seruum nomine Lubizo .. rogante me patre suo, ut illum 
redimirem . . pater _uero suus per manupriso et mater...“! Ako 
ove izraze ,dare per manum, manuprisus“ dobro shvaćam, suprot- 
stavio bi jih poznatim izrazom: ,manu mittere, manu missio“, ta 
bi jih stavio o bok takodjer poznatim izrazom: ,manu capio, man- 
cipium, mancipatio“, koje Gaius ovako tumači :* ,Est autem man- 
cipatio imaginaria quaedam venditio; eaque res ita agitur: adhi- 
bitis non minus quam quinque testibus, civibus Romanis puberibus, 
et praeterea alio eiusdem conditionis, qui libram aeneam teneat, 
qui appellatur libripens, is, qui mancipio accipit, aes tenens ita dicit: 
bunc ego hominem ex iure Quiritium meum esse aio, isque mihi 
emptus est hoc aere aeneaque libra; deinde aere percutit libram, 
idque aes dat ei, a quo mancipio accipit, quasi pretii loco“. Ovaj 
pako običaj kod Rimljana tumači Bšckking sliedećim načinom: 
»Das eigentlichste manu capere ist das ex hostibus, wodurch man, 
ganz entsprechend der Rechtsansicht einer kriegerischen Nation, 
am vollstindigsten das Eigenthumsrecht erwirbt (Gai. 4, 16 maxime. 
sua esse credebant, quae ex hostibus cepissent). Soll aber von ei- 
nem Berechtigten, ex cive non ex hostibus, die Sache manucapirt 
und dadurch FEigenthum des Capienten werden, so ist dieses ein 
Privatrechtsgeschiift, wobei der das Eigenthum itiberlassende eben- 
falls als Eigenthiimer geachtet und durch Entgeltung bestimmt wird 
zu wollen, dass der andere sich die Sache nehmen diirfe, und die- 
ses muss vor dem Volk geschehen, wie ja auch das ex hostibus 
manu capere (in exercitu). Das gesammte Volk aber (die V classes, 
der exercitus) kann sich nicht mehr selbst des Rechtsgefehiiftes 
wegen versammeln ; das mancipio dare und accipere geschieht daher 
vor filnf Zeugen und einen libripens. Die Zeugen sind das Volk, 
der libripena ist mitthitig, weil der Manucapient und der Manci- 
pant gleichberechtigte cives sind, nicht ex hoste capirt wird; ein 
unparteischer hilt die Wage, die bei allem Kaufe unentberlich ist, 
wo das Geld nach dem Gewicht gilt“. Komu ne pada u oči sličnost 
u formi starorimskoga običaja kod ,mancipacie“ i onoga u nave- 
denih primjerih naših? Ovdje i ondje biva ,mancipatio“ pred svje- 

1 Ibid. p. 134—135. 

ZV. 1. Marquardt: Handbuch der rčmischen Alterthiimer. Leipzig 
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doci, koji su kod Rimljana narod zastupali, te će s toga i one rieči 
naših izprava, na ime ,dare per manum, manuprisus“, imati isto 
značenje. Samo je obred sam razvijeniji bio kod Rimljana nego li 
bijaše u Dalmaciji u XI. vieku, sudeć bar po navedenom kratkom 
opisu. 

Položaj neslobodne čeljadi u Dalmaciji može se nadalje razabrati 
donjekle iz zanimanja njezina u društvu i u kući gospodarevoj. 
Ona je da kako radila što joj je gospodar odredio; zanimala se 
je pako po naših primjerih većim dielom gospodarstvom, i to ra- 
tarstvom i stočarstvom. Godomirova sestra Jelenica poklonila je sa 
svojim dobrom u Obrovcu ,gregem ouium cum pastore nomine 
Vilcana“, zatiem ,duo paria boum cum duobus seruulis ad opus 
fratrum, qui ipsa colerent territoria“. Zadarski prior Andrija imao 
je ne daleko od grada u Diklu vinograd, oranicu i marve te ,,se- 
ruum et ancillam“. Na većih dobrih bili su dvorci s pripadajućimi 
jim gospodarskimi sgradami. Na jednom dobru bana Stjepana na- 
vode se takova tri dvorca (curtes), od kojih je jedan imao ,sex 
servos et quatuor ancillas“, drugi 12 obitelji a treći 8 obitelji ta- 
kove čeljadi; uz to 20 komada rogate marve, 2 konja, 30 krava 
i 400 ovaca i 32 svinje. Glavni dio ,curtis“ bijaše kuća za sta- 
novanje, dvorac, uz koju bijahu gospodarstvene sgrade, suše, skadnji, 
staje; odavle obradjivahu se vrtovi, vinogradi, oranice, livade itd., 
> koje su na onaj dvorac spadali; imadjaše i svoje pašnjake za stoku 
itd. Svaki takav dvorac imao je svoju čeljad, koje su jedni obav- 
ljali kućne poslove, drugi težali zemlju, treći pasli, njeki opet tje- 
rali zanate u gospodarstvu potrebite, kano kovačiju, sedlariju, ko- 
lariju itd.! ,Curtes“ bana Stjepana bijahu prema okolnostim u 
Dalmaciji, a sudeć po broju čeljadi i životinje dosta znatne. Ako su 
pcurtes“ bile zajedno ili u blizini, sastavljale su jedno selo (villa). 
Takova se ,villa** pominje ona, koju je imao Petric* i koju je 
Ludin bio poharao, gdje se takodjer navode ,serui et ancillae“ sa 
dosta znatnim brojem marve. Na taj ću se predmet u ostalom vra- 
titi, kada se o gospodarskih odnošajih u Hrvatskoj razpravljalo 
bude. Crkve i samostani upotrebljivali su takovu čeljad za svoju 
službu nutarnju i vanjsku Benediktinski samostan sv. Petra imao 
je i pojedince i ciele obitelji u svojih vinogradih ili ,ad opus eccle- 

' Walter op. cit. 8. 518. II., 197, gdje se razlaže, što je u Nje- 
mačkoj ,curtis“ bila 

ž Ibid. S. 104. I, 108. 
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siae“. Ali ,servi“ nisu obavljali samo težačkih i zanatlijskih poslova; 
već je gdjekoji od njih bio odredjen i za uzvišenije zvanje. Sje- 
timo se onoga našega primjera, po kojem kupljen dječak Zloba bio 
je poslan u školu, da se za svećenika odgoji. Sjetimo se one usta- 
nove crkvenoga sabora spljetskoga, kojom se preporuča gospodarom, 
da dadu svoju čeljad u nauke. Već kod starih Rimljana imali su 
u kasnije doba ,servi“ i uzvišenije zvanje, dočim bijahu njeki upo- 
trebljavani za tajnike, drugi za knjižničare i književnike, njeki 
za umjetnike, odgojitelje itd.' Takova su zvanja imali pojedini 
pšervi“ u srednjem vieku takodjer u Njemačkoj, Italiji i u drugih 
zemljah zapadnih. 

Iz onoga, što smo do sada mogli na osnovu suvremenih spome- 
nika navesti o neslobodnoj čeljadi u gradovih dalmatinskih i u Hr- 
vatskoj za vrieme od IX. do XI. stoljeća, smiemo zaključiti, da 
ondješnji ,servi et ancillae“ bijahu do duše vlastničtvom gospodara, 
pak da s te strane niesu bili osobno slobodni ; ali da s druge strane 
niesu bili bezpravna bića, stojeća izvan okvira zakona i izvan za- 
štite obćega prava. Takav položaj, u kojem su ,servi“ u prvo doba 
srednjega vieka osobito kod nekršćanskih naroda bili, ne može se 
za hrvatske, čini mi se, ni jednim primjerom utvrditi. Ovo shva- 
ćanje nalazi, reć bi, potvrdu i u onoj tužbi, koju je pomenuti vla- 
stelin Petric podigao proti Ludinu, sinu Miroslava, kada je u selo 
njegovo provalio, pak ,cepit quatuor seruos et duas ancillas et 
patrem ancillarum flagellauit usque ad mortem“; koja tužba pred- 
postavlja, da ,servi et ancillae“ niesu bila posvema bezpravna biča, 
s kojimi se po volji postupati moglo. 

Svi do sada navedeni primjeri za neslobodnu čeljad tiču se Dal- 
macije i Hrvatske prekovelebitske. Za Hrvatsku s ove strane Ve- 
lebita ne imamo primjera, jer ne imamo izprava za onu dobu. Ali 
imademo kasnije svjedočanstvo, koje se poziva na mnogo starije. 
Ivan na ime gorički arcidjakon pripovieda,* da je već utemeljitelj 
zagrebačke crkve, kralj Ladislav, zadobio u zagrebačkom podgorju 
selo, ,villam servorum vocatam“, koja da je kašnje, ali već od 
davna (ab antiquo) pripala zagrebačkomu kaptolu. I sbilja u listini 
kralja Mirka od god. 1201, koja opisuje razvod medja zapo ni 
dobara, spominje se naime kod Čučerja ,terra servorum regis“, 
koj i: izraz znači za cielo po imenu ono, što u Njemačkoj ,servi 


i) Marquardt op. cit. VII., 148. 
2 1. Tkalčić: Monumenta 'epise. Zagrab. 1I., 25—27. 
* Monum. episc. zagrab. ]., 12. 
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fiscalini“! €. j. ,servi“ na krunskih imanjih. Ovi se ,servi“ u selu, 
po njih imenovanom, razlikuju još kod Ivana goričkoga od ostalih 
slobodnih kaptolskih podložnika (,alii nostri liberi subditi“); te jih 
je i kaptol primio s onim selom ,pro servis“, kako se ondje kaže. 
Ali ovi ,servi“ imali su zemlje, imenito vinograde, koji su ostali 
svojinom kaptola, te su za nje obavljali njeka ,servicia“ i obve- 
zani bili na podavke; za što se je napose brinuo ,,comes servorum“, 
kojega je kaptol postavljao. Ovi dakle ,servi regis“, kašnje ,servi 
ecclesiae“, uživali su jamačno onaj položaj, koji su uživali u Nje- 
mačkoj ,homines regii“, ili ,homines fiscalini“ ili ,coloni regis“, 
odnosno ,homines ecelesiastici, coloni ecelesiastici“;? bijahu naime 
osobno slobodni ali pod vlašću kralja, odnosno crkve, i obvezani 
na njeke rabote i daće. Ovakovi se podložnici, premda nose kadšto 
predjašnje ime ,servi“, broje obično medju poluslobodne. — Po 
tom dakle svjedočanstvu goričkoga arcidjakona, koje nalazi potvrdu 
u spomeniku iz početka XIII. stoljeća, bilo je u okolici zagrebač- 
koj već koncem XI. vieka na krunskoj zemlji neslobodnih ljudi. 
S toga smiemo zaključiti, da je takovih bilo u Posavini i u doba, 
za koje nalazimo svjedočanstvo glede prekovelebitske Hrvatske u 
nesumnjivih suvremenih izpravah. Mislim, da se može ovdje svra- 
titi pažnja i na drugu, premda kasniju izpravu, na ime na listinu* 
Bele, vojvode Slavonije, Dalmacije i Hrvatske od god. 1269. U 
ovoj se na ime listini pripovieda, da je Farkaš Klokočki prodao 
topuskomu opatu Matiji, odnosno topuskomu samostanu, ,duodecim 
servos et ancillas, haereditarios suos, pro decem et septem marcis 
denariorum zagrabiensium“ ; ta se navode i njihova imena: Ljuben 
sa ženom Juricom i sinom Radomirom, Martislav, Obrad, Mara, 
Marta, Ljubušna, Kalčava, Voka, Vočica i Dčevola; a da je drugih 
dvanaest rečenomu samostanu za svoju dušu poklonio. Ovdje imamo 
dakle jasan primjer, da su još u drugoj polovini XIII. vieka u po- 
savskom dielu Hrvatske ljudi prodavani za novac i poklanjani ; 
s toga neće ni zaključak biti smion, da je pitanje naše i u XI vieku 
jednako bilo u oba diela hrvatske zemlje. | 

Vriedno je za razjasnjenje stvari i to pripomenuti, da je rečeni 
gorički arcidjakon dobro poznavao postanak i stupnjeve neslobod- 
nih ljudi u srednjem vieku, dočim piše ovako:* ,Servorum diver- 


1 Walter op. cit. II., 25. 

3 Ibid. p. 50. 

S Monum. episcop, zagrab. I., 148. 
* Loc. cit. 
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sitatem videtur tradere legum talis descriptio humanarum ; aliqui 
enim, qui pure servi dicuntur, existunt iure gentium obligati suis 
dominis ad servicia quasi indifferenter; alii ex prescriptione triginta 
annorum vel ex sua professione voluntaria ad quedam certa, qui 
ascrip(ti)cii vocantur, et quidam originarii, qui ex (ascripticiis) nati 
sunt, inter quos et servos, dicendo simpliciter, esse quasi differentia 
non videtur“. Pak onda dodaje glede podanika ,villae servorum“ 
sljedeću opazku: ,Quo iure autem vel modo ex praemissis habitatores 
ville nostre de sub montibus (Podgorje), servorum vocate, obtinuerit 
fundator nostre ecelesie, a quo ad nostram communitatem postmodom 
devenerunt ab antiquo, non recolitur_ ad plenum, licet ex tune pro 
servis eos obtinuerimus sicut et nunc“. Ovi ,servi“ toga sela raz- 
likovali su se, kako rekosmo, od ostalih slobodnih podanika, koji 
bijahu ,liberi subditi“, te se ,coloni“ i ,marturinarii“! od ove vrsti 
podatka zovu; ali ni oni ne bijahu ,servi“ najnižega reda, ,,servi“ 
u strogom značenju. Slični položaj mogli su imati ,servi“ na dobrih 
spljetske crkve i dalmatinskih samostana reda sv. Benka. 

Da vidimo sada, kojim je načinom i putem u Hrvatskoj neslo- 
bodno čeljade postalo slobodnim. Kod Rimljana prestajala je ,,ser- 
vitus“ u njekih slučajevih neposredno kriepošću zakona, ili za na- 
gradu neslobodnoga čeljadeta, ili za kaznu gospodara ; tako postao 
je ,servus“ slobodnim, koji je prijavio ubojicu svojega gospodara, 
ili otmičara, ili bjegunca, ili patvorca novca; a postao je slobodnim 
i onaj ,servus“, kojega je gospodar radi bolesti ili starosti njegove 
odbio itd. Običniji medju tim put, kojim je nesloboda prestajala, 
bijaše oslobodjenje neslobodnoga čeljadeta uz sudjelovanje gospo- 
dara njegova (manumissio), i to po starom pravu u trostrukom 
obliku, koj je kratko izražen riečmi: ,vindicta, census, testamen- 
tum“, a od kojih su prva dva pred javnom oblasti bivala. Kad 
su kršćanska načela, oslobodjenju prijazna, u rimsko društvo sve 
to dublje prodirala, da se ,manumissio“ olakoti i tim učesta, na- 
dodjoše još dva oblika, već po caru Konstantinu uvedena, na ime 
oslobodjenje u crkvi pred sabranom obćinom uz izpravu o tom 
činu_izdanu, i oslobodjenje uz izričnu izjavu gospodara, koja je 
obično pismena bila.? 

Ovi oblici oslobodjenja prešli su u bitnosti s rimskimi uredbami 
takodjer u zapadno sredovječno društvo. I ovdje obične forme oslo- 

1 Ibid. p. 22—5. ce. XV— XXIII. 


2 Obširnije razpravlja Walter: Geschichte des a Rechtea SS. 
478—483. II, 72-177, 
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bodjenja (manumissio) bijahu: oslobodjenje u crkvi, oslobodjenje 
izpravom, slobodnim listom, i oslobodjenje oporukom.! Uz ove forme, 
uzajmljene od prava rimskoga, bilo je gdješto i drugih domačih ; 
tako gdješto kod Niemaca oslobodjenje pred kraljem, u kojega na- 
zočnosti bi neslobodnomu čeljadetu izbit iz ruke ,denarius“ i iz 
dana mu ,carta ingenuitatis“.* Drugdje je ,servus“ predan iz ruke 
jednoga gospodara u ruke drugomu, sve do dvanaestoga, koji ga 
je odveo na razpuće četiriju cesta davši mu tuj slobodu ići kamo 
ga je volja.? 

Koji od ovih oblika bijaše običan u Hrvatskoj? U sačuvanih 
nam listinah imamo dokaz a) za oslobodjenje oporukom. Često spo- 
menuti zadarski prior Andrija odredjujući svojim imutkom oporu- 
kom* god. 918 ustanovljuje uz ostalo i sliedeće: ,Et pro anima 
mea dimitto liberos Maruno cum uxore et filia et do ei uinea, que 
comparaui de Constantino magistro. Ominico Caltaroso cum uxore 
sint liberi; liberi Casano filio Butirani Justo cum uxore sua et 
quatuor fili; filio Prisinacco, filio Pribina, Techamila, Milica de 
Šicirane cum duo filii; uxor_ Racinacco cum filio Strietecho, Semis- 
sima, Zremilo; omnes isti sint liberi“. Za tiem b) za oslobodjenje 
putem izjave gospodara medju živimi. Petar Črne kaže o Zlobi, 
kojega je još kano dječaka kupio, ,quem libertauimus“.5 U kojoj 
se formi ta ,libertatio“ (manumissio) obavila, ondje se neoznačuje ; 
ali pošto je i kod kupnje običajna bila javnost, pak i izprava, po 
svoj prilici izdao je i Petar za Zlobu ,cartam ingenuitatis“ i pro- 
glasio ga slobodnim pred svjedoci. 

Za oslobodjenje rabi u naših izpravah izraz; ,dimitto liberum, 
sit liber, liberto“. Kod oslobodjenja putem izjave imao je po samom 
činu ,servus“ postati slobodnim; ne tako kod oslobodjenja putem 
oporuke. ,ervus“ nije postao slobodnim neposredno po oporuči- 
telju, nego po njegovu baštiniku. Po rimskom pravu baštinik bi- 
jaše dužan podieliti mu slobodu, te bijaše na to prisiljen sudbeno, | 
ako bi možebit oklevao i u tom izpuniti volju oporučitelja.* Kod 
ove prilike valja svratiti pažnju na razliku u Andrijinoj oporuci 
kod oslobodjenja njegovih ,serva“. Sve ondje imenovane proglasi 


! Walter: Deutsche Rechtsgeschichte 8. 414. II., 38—41. 
2 Ibid. S. 413. IL, 37. 
3 L. Cibrario: Economia politica del medio evo. [., 33. 
* Documenta. p. 16—19. 
5 Ibid. p. 134. 
* Walter: Geschichte des r&m. Rechtes &. 481. 1I., 75-—6. 
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on alobodnimi ; ali dočim je ostalim dao samo slobodu, ostavi Ma- 
runu i obitelji njegovoj uz slobodu još svoj vinograd, koj je od 
magistra Konstantina kupio bio. 

Kano što svuda, tako je i u Hrvatskoj crkva navlastito podu- 
Pirala oslobodjivanje, kano što se zaključiti može iz ustanove spljet- 
skoga sabora od god. 924, po kojoj se oslobodjivanje upisuje u 
zaslugu kano što druga bogoljubna djela,' pače kano sredstvo, ko- 
jim se težki zločini izkajati mogu. Oslobodjenje smatrao je tako- 
vim bogoljubnim djelom i prior Andrija, dočim ga je podielio za 

ndušu svoju“ (pro anima mea dimitto liberos). Oslobodjivanje bijaše 
dakle vrst zadušbine, bogu osobito ugodne. 


Za ljude prije neslobodne, kojim je u jednoj od onih forma po- 
dieljena sloboda, pridržan je i u naših lat. izpravah izraz ,libertus“.? 

Iz dosadanjega razlaganja svatko će lasno razabrati: a) da je i 
u hrvatskom društvu već prije XII vieka bilo neslobodne čeljadi, 
i to ne samo u području romanskih gradova nego i na zemljištu 
čisto hrvatskom ; b) da je i ondje postajala i prestajala osobna ne- 
sloboda i odvisnost onim istim načinom i uz one forme, kako i u 
drugih zapadnih zemljah one dobe, koje su se razvile pod uplivom 
rimskoga prava i rimskih državnih i društvenih uredaba. Što je tako 
bivalo u dalmatinskih primorskih gradovih, nije nikakovo čudo, 
jer se ondje, koliko se i potreslo njihovo biće u prvoj polovini VII 
stoljeća, nije podpuno u društvenih odnošajih prekinula ona nit, 
koja jih je spajala s rimskim životom. Inače bi se moglo misliti o 
hrvatskom društvu. Ali navedeni nami primjeri dokazuju, da je 
osobna nesloboda onakova i u onakovom obliku, kakova nam se 
ondje prikazuje, za cielo u hrvatsko društvo prenesena, i to onim 
istim putem, kojim su u nj prenesene druge takodjer rimske uredbe, 
putem na ime romanskih obćina i rimske crkve; pak u obće do- 
ticajem sa zapadnim svietom. 

Zar hrvatsko društvo nije možebit prvobitno poznavalo osobne 
neslobode, kakova se u njem pokazuje već u IX vieku? 

Kod svih starih naroda jedno od glavnih vrela robstvu bijaše 
rat. Oni ljudi, koji su od neprijatelja zarobljeni bili, spadahu u 
njegov plien kano sve druge stvari. Rimljani su iza pobjede za- 
robljenike ili odmah na mjestu prodali ili dali jih po quaestoru na 
najbližnjem tržištu (sub hasta, sub corona) prodati; te i ime za- 


? Documenta p. 191. cap. XI. 
Š Ibid. »vel libertos fecit“. 
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robljenika ,mancipium“ dolazi od ,manu capere“. Trgovina s rob 
ljem bijaše kod svih starih naroda jedan od izdašnih prometnih 
poslova!; pak ako i nisu kod svih bili jedni izvori za tu trgovinu, 
bijaše jim rat svim zajednički. Da je i Hrvatom u ratu dopao 
neprijatelj ruku, pa da su ga zarobljenim smatrali, razumieva 
se po sebi, kad i ne bi imali nijednoga pisanoga svjedočanstva. 
Nu jesu li i oni zarobljenike tržili ili u robstva pridržavali? 
Slovjeni, koji su god. 548 preko Dunava provalili u Ilirik i 
poharali zemlju do Drača, neprijatelje su ili poubijali ili zasužnjili 
(dvdparoditovrec)t. I Slovjeni, koji su tri godine kašnje (654) po- 
pljačkali Traciju i Ilirik odveli su sa sobom u svoju postojbinu 
zarobljenika (ziguaXeorov) na tisuće". To su isto učinili Hrvati 
osvojivši Dalmaciju i Istru, tako da se je papa Ivan IV., rodom 
Dalmatinac, našao pobudjenim poslati opata Martina (640—642) 
8 Mnogim novcem u one strane, da mu zarobljene zemljake (,propter 
redemptionem captivorum“) odkupi*. Odkle se vidi, da su i Hrvati, 
osvojivši svoju novu postojbinu, ljude, koji su jim u plien pali, 
zarobili ; ali jim uz odkup i slobodu vratili. Ovo nas svjedočanstvo 
sjeća rieči, koje car Mauricij (£ 602), i po njem car Lav mudri 
(F 911), napisa o Slovjenih svoje dobe, da na ime ,zarobljenika 
ne drže, kano drugi narodi, u robstvu (žv dou2elx) za uviek, već 
da jim ustanove njeko vrieme, ostavljajući jim na volju, da se uz 
odkup mogu povratiti kući, ili da kod njih ostanu slobodni i pri- 
jatelji*." Pod ovimi Slovjeni razumievaju se pako Slovjeni, s ko- 
jimi su Bizantinci koncem VI. i početkom VII. stoljeća dolazili u 
doticaj, a to bijabu južni Slovjeni. Ovi dakle nisu sa zarobljenici 
postupali onako kano što drugi narodi; nisu jih na ime ili pridrža- 
vali u robstvu, da jim služe kano ,servi“, ili jih prodavali u robstvo ; 
već su jim dali priliku, da se odkupe i vrate k svojim kano slo- 
bodni, ili da, ako to vole, ostanu kano slobodni u novoj postojbini, 
koju jim ratna kob dosudi. Ako se ovo svjedočanstvo upravi na 
Hrvate, laglje ćemo razumjeti poslanstvo opata Martina i podpun 
mu uspjeh. On je na ime položivši odkupninu lako mogao dobiti 


1 Marqnardt, Handbuch der rom. Alterthiimer VII., S. 164. 
* Procop. de bello gothico III., 29. Documenta p. 217. 
* Idem III., 38. Ibid. 211. 
* Vitae rom. pontif. ibid p. 277. 
5 Mauricii strategicon lib. X., e. 5. (I. Schefferi. ed. Upsaliae 1664). 
Leonis imp. Tactica c. XVIII, ". 104; in E. Meursii operibus. vol. "S 
fol. 519. 
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zarobljenike, kojim je namienjeno bilo, da samo na njeko vrieme 
ostanu lišeni slobode. 

Da se je kod Hrvata, kano što i kod Slovjena u obće, robstvo 
samo pod uplivom romanskoga i germanskoga svieta razvilo, po- 
tvrdjuje se dojakošnjim razlaganjem, iz kojega se razabire, ne samo 
to, da su forme, uz koje je robstvo kod Hrvata postajalo i presta- 
jalo, pozajmljene od druguda, nego i to, da' te forme ne bijahu 
kod njih tako razvijene, kano što kod drugih susjednih naroda, 
gdje je bilo više razreda neslobodne čeljadi, koji su tačno i oštro 
odieljeni i razlučeni bili.! Ne treba prezreti ni te okolnosti, da je 
po naših izpravah razmjerno malo neslobodne čeljadi bilo u obsegu 
hrvatske zemlje, i da ovo malo neslobodne čeljadi nalazimo na 
dobrih odvisnih od područja romanskoga ili stojećih s njim u tjes- 
nijoj svezi. Nije možebit slučajno, što se na dobrih belgradskoga 
samostana sv. Ivana, koja su darežljivosti hrvatskih vladalaca i 
velmoža dosta prostrana bila i kojih nam se.-:je tačan popis sa- 
čuvao, ne spominje ni jedan ,servus“, dočim je takovih bilo na 
dobrih samostana nalazećih se u susjednom romanskom Zadru. 
Benediktinski samostan sv. Ivana u Belgradu bijaše zavod hrvatski, 
osnovan i sloboštinami obdaren po kralju Petru Kresimiru*?; te 
nije bio, kano n. p. zadarski samostani sv. Krizogona i sv. Marije, 
privezan na starije gradjanske i društvene uredbe, s kojimi je 
stališ neslobodne čeljadi srašćen bio. Jednako ne nalazimo te če- 
ljadi na dobrih drugih samostana u Belgradu ili: okolici, kano što 
sv. Bartola i sv. “Tome. Napokon čini mi se, da se ovo shvaćanje 
podkrepljuje i nazivi, pod kojimi neslobodno čeljade dolazi u na 
šem starom jeziku. 

U naših latinski pisanih izpravah dolazi, kako spomenusmo, ne- 
slobodne čeljade pod običnim imenom ,servus, ancilla“; pravo sta- 
rinsko ime ,mancipium“ ne dolazi; dočim je i ovo drugdje ostalo 
n običaju, te se, uz stara imena ,manicipium, servus“, razvilo či- 
tavo nazivlje, kano što: ,homines, homines de corpore, homines 
proprii itd.“ * U starom slovjenskom jeziku prevodi se ,servus“ 
(grč. 809205) obično sa ' pan (rjedje post), ,ancilla“ sa pasa, papu, 

1 Walter: Deutsche Rechtsgeschichte. 88. 384, 402, 403, 417—423. 
Cibrario: Della eeonomia politica del' medio evo L., 24 sa, 

2 Documenta p. 61. | 

š Walter op. cit 8. 385. II, 3. Posljednji nazivi valjda prema njem. 


eigene [Leute, Sonderleute, Leibeigene“. Još su u Njemačkoj rabljeni 
izrazi: Knecht, manahoupit, schalk. gasindus, theo, thiarna, diorna itd. 
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servitus paskcrxo, opus servile pasoTa, servire pasorarn ! Rjedje do- 
lazi za ,servus“ ime orpo«t, koje pravo znači diete neznajuće go- 
voriti, pak obično i rabi za lat. puer.* Rieč orpoxu imade i u 
srbskih sredovječnih spomenicih oboje značenje, na ime ,puer“ i 
»servus“ *, te u drugom značenju znamenuje čovjeka, koji je sjedio 
na zemlji crkvenoj ili vlasteoskoj i dužan bio raditi crkvi ili vla- 
stelinu. Uz ime orpoxx naznačuju ljude odvisne još imena MRpONEKE, 
COKZAbNNKE i KMETE.“ Od svih ovih imena dolazi u sredovječnih 
hrvatskih spomenicih samo ovo posljednje, na ime KMETk, U Zna- 
čenju čovjeka od gospodara odvisna u vecoj ili manjoj mjeri. Da- 
ničić tumači tu rieč po srbskih sredovječnih spomenicih sa ,homo 
subiectus“, pod vlašću vlasteoskom, a takodjer vasallus naprama 
državnomu gospodaru, xueruk servus, seljak svomu vlastelinu, 
KUGTLTKNA praedium beneficiarium. U hrvatskih spomenicih znači 
nkmet“ čovjeka ne samo na daće ujeke i radnje naprama vlaste- 
linu obvezana, nego i privezana na dobro, imanje, zemlju tako, da 
se s ovim ujedno poklanja i prodaje, te se bez volje gospodara 
ne smie odanle krenuti“; znamenuje dakle ne samo poluslobodnoga 
»colona“, nego i servum glebae adscriptum. U staroj hrvatskoj 
župi poljičkoj dielilo se je žiteljstvo u vlastelu (vlastelin), didiće 
t. j. slobodne gospodare, kmetove, kmetiće ili podložnike i vlašiće, 
vlahe ili pastire.“ Kmet znači tuj ,rusticus, subditus“, kpji je pod- 
činjen bio ,čoviku plemenitu“ (,čovik plemenit ima kmete svoje“). 
Po tih i drugih primjerih ne ima sumnje, da u hrvatskih sredo- 
vječnih spomenicih ,kmet“ znači što lat. ,colonus“-i ,servus“, 
pak da za oba imena rabi. 

Ali sve ove rieči, kojimi se rieč ,servus“ kod Hrvata i Srba u 
njihovih domaćih spomenicih označuje, došle su k njim iz drugih 
jezika, od drugih naroda. Rieč ,orpoka“ ne može se toliko u račun 
uzeti, jer pravo znamenuje, kako rekosmo, dječaka, a samo prene- 
seno i ,servum“; kano što se u tom značenju navodi rieč ,puer, 


1 Miklošić: Lexicon palaeoslov. ad h. v. 

2 Idem ad h. v. 

8 Daničić: Rječnik iz srpskih starina ad h. v. 
t Ibid. ad. h. v. 

6 


Sr. Zakon vinodolski čl. XVII. Kolo III., 61. izd. Jagićcevo str. 
31. Acta croatica. nr. 30, 31, 35, 50, 56, 64, 76, 83, 86. p. 56, 97, 
60, 71, 76—77. 83, 95, 102, 104—105. 
* Arkiv za jugoslav. poviest. V., 241 sl. Šafafik: Rozpravy str. 
144. 149. 
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puerulus“ i u hrvat. latinski pisanih izpravah.! Rieč uaponuxa do- 
lazi od grč. pepot, weporec homines (sr. homines proprii), CoKAARURKK 
»Colonug, qui tributum coku dictum pendere tenebatur“ od sr. lat. 
soca, socagium (cokn tributum frumentarium), soccamannus.? Ali 
dočim rieči uRpOR&xL i COKAAkNNKK dolaze samo u srbskih spomenicih, 
dolazi rieč xuera kod Srba, Hrvata, Bugara, Čeha, Poljaka i Rusa, 
dakle kod južnih, zapadnih i sjevernih Slovjena, i to u značenju 
podanika bilo prama vlastelinu bilo prama državnomu gospodaru, 
u kojem drugom pogledu znači velmožu. Pošto ta rieč dolazi kod 
glavnih plemena. slovjenskih, moglo bi se zaključiti, da je proizvoda 
slovjenskoga ; pa se ipak jezikoslovci u tom slažu, da je rieč strana ; 
ako ju i tumače različito, dočim ju njeki prispodabljaju sa sr. lat. 
comes, sr. grč. x0ums, drugi s grčkom xowmre (od zous selo), seljan, 
rusticus.* Ova se rieč nalazi pače i kod Litvana i kod Rumunja, 
te bijaše poznata i starim Prusom, a svagdje znači što lat. rusticus 

Odavle se vidi, da Hrvati kano što i ostali balkanski Slovjeni 
zaposjedši Dalmaciju niesu druge forme robstva poznavali, osim 
one, koja iz ratnoga prava iztiče, pak da je i ova po svjedočanstvu 
careva Mauricija i Lava VI. veoma ublažena bila uslied slobodo- 
umja, koje kod starih Slovjena ne samo bizantinski nego i suvre- 
meni njemački pisci iztiču i hvale.“ Sve druge forme presadjene 
su k njim tečajem vremena iz susjedstva, od romanskoga i german- 
skoga zapada. 

Toliko o najnižem razredu u hrvatskom društvu prije XII. 
stoljeća“. 

! Documenta p. 132, 134, 162. Slovenski ,otrok“ puer, infans, 

5 V. Miklošić: Die Fremdworter in der s!'av. Sprache. S. 38. 54. 
Šafarik (Slov. starož. 20, 4) izvodi meropbhe, neropbhb od naroda “Ne- 
ropes. O tieči coka, sok itd. v. Maciejowskoga: Historya prawodawstw 
slov. wyd. II. t. Il, str. 319. 

* Miklošić op. cit. p. 26 priznaje, da ,die Ableitung aller dieser 
Bedeutungen (magnatum unua, vasallus, subiectus etc) von der Bedeu- 
tung des mlat. ist allerdings schwierig“. Matzenauer: Cizi slova str. 
42—43. Jagić (zakon vinod. str, 31) misli, da se slov. xmerh_težko 
dade od grč. xouvres izvoditi, te &amo priznaje, da je ,c4oBo TemMHaro 
npoucxoxjeHia“. I u rumunjskom kumet znači rusticus, litv. kumčtis. 

“ Dotična svjedočanstva sabrao je Palacky: Dšjiny nar. česk..I., 
184—186. 

5 Iztraživanja pok. dra B. Petranovića: o robstvu (Rad XVI., 59) 


i o kmetstvu (Rad XXX., 60) tiču se kasnije dobe. Ja sam o tom 
pitanju pisao u ,Odlomcih“ str. 143—151. ali u kraće. Za sveukupye 
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S kmetovi mogu se u starom društvu donjekle prispodobiti 
stranci u zemlji. Svagdje se činila razlika medju slobodnimi uro- 
djenici i inostranci. Na rimskom zemljištu živili su ,,peregrini“ 
samo pod zaštitom prava ,hospitii“, ako s njihovom domovinom 
nisu postojali posebni ugovori.! Kod Germana bijaše stranac, bar 
u starije doba, bezpravan; te je mogao biti zasužnjen i prodan. 
Ova se strogost tečajem vremena da kako ublažila; ,ius hospitii“ 
dao je i ondje povoljniji položaj strancu; malo po malo uzimalo 
ga i domaće pravo u zaštitu. Ali njeke razlikosti postojale su dosta 
dugo izmedju urodjenika i stranca; tako je ondje do XIII. vieka 
ostavština stranca smatrana za dobro ošastno, te je pripala vlastelinu 
onoga mjesta; jer je strani smatran osobom pripadajućom gospodaru 
gemlje." A tako je bilo i drugdje.* S toga je rimsko - bizantinskim 
carem Mauriciju i Lavu VI. udaralo u oči, da tadanji Slovjeni inače 
postupaju s inostranci u svojih zemljah. ,Oni su — tako pišu — 
naprama strancem (roić čmčevovnevot:) dobrostivi,; te jih čuvaju veli- 
kom brigom i vode iz jednoga mjesta u drugo nepovriedjene; pak 
ako se dogodi, da stranac postrada krivnjom onoga, koji bi ga štititi 
imao, susjed navali na njega, držeći da dobro djelo čini, aka stranca 
tako osveti.“ “ Ovaj način postupanja s inostranci bijaše posljedica 
s jedne strane slobodoumja, a s druge vanrednoga gostoljubja* kod 
starih Slovjena, kojim se kriepostim nisu mogli inostranci dosta na- 
čuditi. Stranac je dakle u slovjenskoj zemlji uživao ,ius hospitii“ u 
tolikoj mjeri, da je kod urodjenika našao zaštitu, pače u svakom i 
osvetnika, ako bi na njem ono pravo povriedjeno bilo. I o polabskih 
Slovjenih tvrdi Adam bremski, da Sasi, koji se medju Vilke u 
grad Julin dosele, uživaju s urodjenici jednaka prava.“ Ovi su se 
prvobitni nazori naprama strancem po vremenu i kod Blovjena 


Slovjene vidi uz ostale Maciejovskoga: Historya prawodawstw slow. 
wyd. 1I., t IL, 146—156. Za Cehe napose v. H. Jirečka: 8lovanske 
pravo 1i., 80—82. 

! Walter: Geschichte des r&m. Rechtes &. 115, [., 162—4. 

* Walter: Deutsche Rechtsgeschichte S 429, 430, II., 61 — 63. 

8 Cibrario: Dell' economia politica II., 190 ss. Ob odnošaju stranaca 
(hospites) u Francezkoj v. K. Lamprecht: Beitrige. 8. 95 ff. 

* Mauricii strategicon lib. XI. c. > ed. cit. Ieonis imp  Tactica 
lib. XVIII. c. 103. ed. cit. 

5 Leonis imp. Tactica lib. XVIII. c. 102. ' 

* Adami Brem. Historia cceles. lib. II. e. 12: ,El advenae Saxones 
parem cohabitandi legem acceperant“. Helmoldi: Chronica Slavoram. 
Pertz: Seriptores Germ. XXI, 13. 
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promieniti pod uplivom tudjih uredaba i u doticaju sa susjednimi 
narodi. U hrvatskih izpravah ne nalazimo nigdje, da bi inostranci 
u hrvatskoj zemlji kakav iznimni pravni položaj zauzimali bili. 
Jedno je jedino mjesto, ali dosta tamno koje bi se protivno tuma- 
čiti moglo; a to je sliedeća ustanova spljetskoga sabora od 024 
godine: , Ut haeredes suos (et) seruos suos litterarum studiis tradant, 
quicumque christianitatem perfectam habere cupiunt; ut illi eos in- 
stanter corripiant, et ipsi eos libenter exaudiant, non ut peregrinos 
sed ut proprios.“ ! Po tom kano da je pravni položaj stranaca 
gorji bio nego li istih kmetova. Ali ova se ustanova može i tako 
razumievati, da gospodar ima sa svojimi kmetovi liepo postupati 
kano sa članovi ne tudje već svoje vlastite čeljadi i družine; a 
taj smisao jest vjerovatniji. Usim toga valja i to na um uzeti, da 
se iz same ustanove ne razabire, je li se ona proteže na strance 
cjelokupnoga hrvatskoga ili samo gradskoga područja, te da se 
ona ne osvrće na javne već na sukromne obiteljske odnošaje. 
Kano stranci smatrani su u kršćanskih europskih državah i Ži- 
dovi. U Franceskoj i Engleskoj držani su kano vlastničtvo onoga 
vlastelina, na kojega su zemlji stanovali, te su mu i glavarinu 
(capitatio) plaćali. U Italiji bijaše jim položaj nješto povoljniji; ali 
ni ovdje nisu uživali jednakih gradjanskih prava s drugimi držav- 
ljani; pak su plaćali godišnju daću, da mogu u zemlji stanovati.? 
I u zemljah njemačkih stajali su Židovi izvan zaštite obćenitih za- 
kona, te nisu uživali ni kod suda pravi slobodnih državljana ; što 
su mogli postići, najviše bijaše, da jim položaj bješe posebnimi 
vladalačkimi povlasticami ustanovljen.“ Je da li je živilo Židova na 
zemlji hrvatskoj prije XII. stoljeća, ne da se ni jednim bezdvoj-: 
benim spomenikom utvrditi. Žudija Josip ben Gorion, pisac IX. ili 
X. vieka, znade do duše takodjer za Dalmaciju i Hrvatsku; ako 
se pod »gebalim“ (od žid. gebal, gora, hora) u pismu Hasdaja 
ibn - Šafrutia razumieva hrvatska zemlja, tada je bilo Židova u 
njoj polovinom X. vieka. Pojedini od njih bili bi si pače stekli 
znamenit ugled, dočim su Mar-Saul i Mar-Josef od slovjenskoga 
kralja zemlje ,gebalim“ poslani bili s njegovim odaslanstvom u 
Španjolsku u Kordovu k arabskomu kalifi Abdarrahmanu III. 
(921—965).* Ako se ovo odnosi na našu zemlju, ne bi se imali 


1 Documenta p. 192. 

1 Cibrario op. cit. 1., 180 ss. IIL., 107. 

3 Walter: Deutsche Rechtagoschichte SS. 431—3. II., 63—68. 
* Documenta p. 420—1. i 


12 


178 FR. RAČKI, 


tomu toliko čuditi, jer se je dogadjalo i u drugih zemljah dobro- 
čudnih i gostoljubivih Slovjena, da su se pojedini Židovi dočepali 
upliva u dvorskih krugovih. Sjetimo se Česke, u kojoj se je Židov 
Jakub za kneza Vladislava I., kako ljetopisac veli, ,in tantam 
suis artibus extulit audaciam, ut post ducem vicedomini fungeretur 
officio,“ ! Sjetimo se Ruske, gdje su se Židovi za kneza Švatopluka 
(1093—1113) i pod njegovom zaštitom u glavnom gradu Kijevu u 
toliko umnožili i do tolika upliva došli, da je odmah poslije smrti 
njegove progonstvo proti njim buknulo.* Ako je medju tim bilo 
Židova prije XII. vieka u području Hrvatske, imalo jih biti malo, 
i to za cielo samo u gradovih primorskih, gdje su po običaju trgo- 
vinu tjerali. U spomenutoj već mletačkoj naredbi od god. 960., 
kojom se zabranjuje Mletčanom primati na svoje brodove roblje 
iz Dalmacije i Istre, navode se Židovi kano posrednici te nečastne 
trgovine; ali se odanle ne može izviestno razabrati, iz koje su 
zemlje bili ti Židovi, kojih se takodjer nije smjelo primati više na 
mletačke brodove. Ako li je pako bilo Židova u gradovih, oni su 
se valjda nastanili ondje već za rimske vladavine; pak jim je imao 
i položaj biti onakav, kakav je rimska državna vlast u posljednje 
doba carevine Židovom priznavala, taj pako položaj bijaše povolj- 
niji u obće od onoga u sredovječnih kršćanskih državah. Jer su 
Židovi u rimskoj carevini živjeli pod zaštitom obćega rimskoga 
prava, te bijahu prepušteni u gradovih čak u vieće i u odvjetničtvo, 
samo bijahu izključeni od državne i vojničke službe. 

Premda je pitanje o Židovih u Hrvatskoj po izvorih za sada po- 
znatih neizviestno: to nisam mogao propustiti a da ga se ovdje 
ne dotaknem, hoteći na nj svratiti pažnju kod ove prilike, gdje se 
o razredih u hrvatskom društvu izpituje. 


Ako se izuzmu ,servi“, kojih, kako rekosmo, nije imalo biti 
mnogo, svi ostali žitelji hrvatske države bijahu slobodni (ingenui, 
liberi) toli glede svoje osobe koli glede imutka. U tom pogledu ne 
bijaše medju njimi razlike; ali nastala je razlika glede položaja, 
koji su u društvu zauzimali. U tom pogledu razlikuju se u naših 
izpravah: seljani, gradjani 1 plemići. Tim redom progovorit ćemo 
i mi o slobodnih hrvatskih državljanih. 


1 HI. Jireček; Slov. pravo Il, 83. gdje se razpravlja o položaju 
Židova u Ceskoj. 

ž Lčtopis Nestorov, pieložil K. J. Erben str. 218—223 327. 

* Walter: Rčm, Rechtsgesehichte $. 420. 1., 606. 
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U izpravah spominju se ,villani“ t. j. incolae, habitatores ,vil- 
larum“. ,Villa“ znači ovdje što i ,pagus, vicus“, te stoji naprama 
»Civitas“, a ,villani“ naprama ,cives“. , Villa“ se je sastojala iz 
kuća s pripadajućim jim zemljištem (curtig, mansus), kojim su ,vil- 
lani“ bili gospodari. 'Vakove ,villae“ navode se na otoku Pagu: 
Pećani, Murovljani, Vlasići!, za tim u sidražkoj župi i okolici Bel- 
grada i Rogova ,villae“: (Gorica, Jaseno, Jagodna, u poljičkoj 
župi Nakle itd. A da u naših izpravah ,villa“ i ,vicus“ znači 
jedno te isto, potvrdjuje se tim, što se Jaseno zove takodjer ,vicus.“? 
» Vici“ se pišu i ova mjesta: Tržići, VIčići, Kamenjani.* Villa, vicus, 
zove se kadšto i obćenitim imenom ,locus“; ali žitelji dolaze samo 
pod imenom ,villani.“ * U našem starom jeziku lat. villa, pagus, 
vicus znači Rich i ceno;" ali ovo posljednje kano da je već onda 
bilo medju dalmatinskimi Hrvati običnije, jer nalazimo ondje i 
mjesta, koja se zovu Selo i Nova sela;“ dočim je u Posavini rieč 
nves“ obljubljenija bila." 5 toga ćemo se i mi za ,villa, villanus“ 
služiti riečmi selo, seljani ili seljaci. 

Poznato je, da se slobodan posjed zemljišta, na koje imade 
vlastnik neograničeno pravo bez razlike što je na njem i u njem, 
zove u srednjem vieku allodium, kojim se imenom označuje i sam 
posjed.? Takav slobodan posjed i takova zemljišta uživali su i slo- 
bodni hrvatski seljani, te su kano neograničeni gospodari s njim 
razpolagali po svojoj volji, prodavali ga ili poklanjali komu su 
htjeli. Navesti ću dva primjera. Seljaci u Gorici Tješimir i Dabrača 
imali su u tom selu allodia, na koja su spadala polja i šume i 
vode, pak su taj posjed prodali za 35 zlatnih solida. Drugi seljani 
iz Jasena, imenom Vješina i Dlgoša, imali su svoja alodia u onom 
selu, koja su prodali za tri romanovca, (romanata). Mojmir imao 
je kod Belgrada ujedno sa svojim bratom Dražilom alodij, od kojega 


1 Listina kralja P. Kresimira od god. 1070. Documenta p. 88. 

* Documenta p. 165: ,In Jassene uico“. 

$ Ibid. p. 163. 

* U listini P. Kresimira od 1072 god. (ibid. p. 90) zovu se ,co- 
loni“ ; ali tu listinu držim za sumnjivu. 

5 V, Miklošić: Lexicon palaeoslov. Daničić: Rječnik iz srp. starina 
ad h. v. 

“ Documenta p. 46, 65, 74, 127, 144, 177, 179. 

7 Još u XIV. vieku piše Ivan gorički (Monum. episcop. zagrab. II., 
33): , Villa in selavico wez vocatur“. 

Š Walter: Deutsche Rechtsgeschichte 8. 520. IL, 171. 
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je svoj dio poklonio samostanu sv. Ivana! itd. Ali ako i ne dolaze 
druga zemljišta seljanska pod tim imenom, već se u izpravah zovu 
pterra, territorium, possessio“ : to su jednako bila slobodan posjed, 
kojim je seoski vlastnik posvema slobodno razpolagao. O prodaji, 
kupnji, darivanju takova slobodna seljačkoga posjeda ima u naših 
izpravah toliko primjera, da mi se čini suvišno napose jih ovdje 
navoditi. Seljak Dedak imao je zemlju (terram) u Sidragi, koju 
je prodao za tri romanova dukata.“ Osim svojih zemalja imali su 
seljaci još drugih u zakupu, ali koje su na svoju korist obradjivali. 
U okolišu hrašćanskom, u selu Suhom kamu, obradjivali su se- 
ljani: Nosimir, Vitić, Bil i Jadar krunske zemlje, ali obradjivali 
su jih, kako se veli, ,ad suum opus.“ * Ove zemlje ne bijahu se- 
ljačke, te su malo kašnje kraljevskom darovnicom poklonjene; ali 
ne i seljani š njimi, jer ovi kano slobodni ne bijahu na nje privezani. 


Ali. seljani bijahu ne samo slobodni vlastnici nego i slobodni 
državljani, ravni u javnom životu gradjanom i plemićem. Svjedo- 
čanstvo njihovo za podkrepu javnoga čina vriedilo je toliko koliko 
i svjedočanstvo gradjana i plemića. 'Vako za podkrepu ugovora, 
koj je Petar Crne pred crkvom u Naklu uglavio, bijahu prizvani 
plemići, njeki spljetski gradjani, koji se ondje poimence navode, 
pai žitelji sela Nakle.“ Seljani su smatrani i pred državnom vlašću 
za ravne, te jim se je kano i drugim državljanom pravda krojila. 
Tako je kralj Slaviša, sjedeći na sudu u Omišu, seljane Tugarane 
preslušao, koji su njeki posjed pred njim branili." 

Pošto je posjed u primorskoj Hrvatskoj bio veoma podieljen, 
kako se iz izprava razabrati može, a sela bijaše najviše: to se 
dade odavle nagovieštati, koliko je seljački stališ i mnogobrojan i 
u državi važan faktor bio. 

Žitelji gradova, koji su dionici bili prava privezanih na gradsku 
samoupravu, zovu se u naših izpravah ,,cives“. U gradovih Spljetu, 
Zadru i Trogiru spominju se ,cives maiores et minores.“ * U jednoj 


belgradskoj listini? od god. 1076. i u rabskoj izpravi* od god. 1059. 


1 Doeumenta p. 60, 163, 165. 
3 [bid. p. 166. 

* Ibid. p. 53. 

4 Ibid. p. 128. 

* Ibid. p. 129. 

5 Ibid. p. 21, 102, 178. 

7 Ibid. p. 108. 

* Ibid. p. 58. 
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označuje se s izrazom ,clerus et populus“ cjelokupno žiteljstvo 
grada Belgrada, gdje ,populus“ znači sve gradjane, koji su imali 
pravo odredjivati s gradskom imovinom. U tom se smislu upotreb- 
ljuje i drugdje rieč ,populus“, kada rabi uz drugu, kano uz 
pelerus, nobiles“ itd.. te znači ono što inače rieč ,cives“!, i to bez 
razlike njihovih razreda. Spominju se nadalje u Zadru, Spljetu, 
Trogiru i Rabu ,nobiles“*; a u Zadru i ,magnates, proceres.“ * 


Imademo dakle u dalmatinskih gradovih ,cives maiores et mi- 
nores“, nadalje ,nobiles, magnates, proceres“. Svi ovi bijahu gra- 
djani; te pita se: je li je medj njimi bila kakova razlika? 

nMlagnates“ i ,proceres“ znače jedno te isto, pak rabi u istom 
značenju jedna rieč u jednoj, druga u drugoj izpravi. Ali pošto 
rieči ,magnates, proceres“ rabe i ondje, gdje u drugih izpravah do- 
lazi rieč ,nobiles“; na ime ,magnates, proceres“ predstavljaju uz 
nCives“ i ,populus“ sveukupno gradjanstvo*: to ne ima nikakove 
sumnje, da one prve rieči u dvie zadarske listine znače ,nobiles“ 
drugih izpravah. Jednako ne ima dvojbe, da ,nobiles“ i ,cives 
maiore3“ jesu dvie istovietne rieči, jer se u izpravah zamjenjuju. 
Odavde imali bismo u rečenih gradovih samo dva razreda gra- 
djanska, na ime: ,magnates, proceres, nobiles, cives maiores“ te 
nCives minores“. Ovi posljednji bili su naprama prvim ,ignobiles“, 
kano što nam izriekom potvrdjuju dvie izprave. U rabskoj zaklad- 
nici od god. 1059. piše se: ,cum omni populo predicte urbis, no- 
bilibus et ignobilibus, maioribus minoribusque communi consensu.“* 
Ovdje se dakle ,maiores minoresque“ tumači sa ,nobiles et igno- 
biles“, a oba razreda obuhvaćaše ,sav puk“ (omnis populus) t. j. 
cielo gradjanstvo, koje je pristalo na onaj poklon. Isto se tako piše 
u trogirskoj zakladnici od god. 1064. u riečih: ,quod et affirmatum 
fuit ante notitiam... nec non nobilium et ignobilium Tragurini 
castri.“* Ovo bi se moglo reći takodjer: ,civium maiorum (proce- 
rum, magnatum) et minorum“, kano što se sbilja drugdje piše. 


1 C. Hegel: Geschichte der Stadteverfassung von Italien Bd., I., S. 
191. To značenje imade ,populus“ u drugoj belgradskoj listini (Docum. 
p. 86) i u zadarskoj (21). 

2 Ibid. p. 21, 25, 57, 63, 64, 70, 72, 76, 77, 101, 128, 155, 
175, 176. 

Ibid. p. 43, 175, 176. 

* Ibid. p. 21, 86. 

5 Ibid. p. 57. 

* [bid. p. 64. 
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Prema tomu dielilo se je gradjanstvo u dva glavna razreda: u 
gradske plemiće i obične, neplemenite gradjane. Prvi razred bijaše 
gradska aristokracija, koje ćemo postanak doznati, ako se osvrnemo 
na razvoj gradjanskoga zivota i gradske samouprave spomenutih 
gradova. Gradski pako život u Spljetu, Zadru, Vrogiru, Rabu pri- 
slanja se na staro-rimske uredbe, te je tečajem vjekova prešao sve 
one faze, koje su prešli gradovi i u drugih zemljah, gdje se mogu 
neprekidnošću onih uredaba ponositi. 


Poznato je, da je za rimske vladavine u Dalmaciji broj gradskih 
občina rasao. Glavno mjesto Liburnije Scardona bijaše ,municipium 
Flavium“; u Dalmaciji u užem znamenovanju navodi se pet co- 
lonia: Jader, Aequum, Salonae, Narona, Epidaurus. Osim ovih bi- 
jahu što municipia što colonie: uz more 'Varsatica, Senia, Enona 
(Nona, Nin), Tragurium, Risinium — u nutarnjoj zemlji: Arupium 
(Vitalj kod Otočca), Corinium (Karin), Nedinum (Nadin), Asseria 
(Podgradje), Burnum (Šuplja crkva), municipium Riditarum (Da- 
nilo), Andetrium (Muč), Novae (Runovac); na otocih: Curicta (Krk), 
Arba (Rab), Corcyra itd. Kano što u drugih rimskih kolonijah i 
municipijih, tako i u ovih dalmatinskih žiteljstvo (populus) sastojalo 
se je iz ,cives et incolae, zolirxr xi viroza“. Gradjani su se po- 
punjavali onimi, koji su od gradjana rodjeni (cives nati, cives ori- 
gine), i onimi, koji su medju gradjane ubrojeni (allectio inter cives) 
t. j. kojim je pravo gradjanstva podieljeno. Obćinske terete (mu- 
nera) nosili su gradjani i stanovnici negradjani (incolae), ali samo 
prvi obnašali su u starije doba obćinske časti. ,Populus“ bijaše 
podieljen u ,curiae“ te je i u skupštini po kurijah svoje gradjansko 
pravo vršio. Upravljao je gradskom obćinom ,senatus, ordo, ordo 
decurionum (decuriones), curia (curiales)“, kojega je vieća broj bio 
ustanovljen u ustrojstvenom zakonu colonie ili municipia, ali sasto- 
jalo se je obično od stotine doživotnih članova. U nadjenih do sada 
nadpisih! spominju se i za dalmatinske gore navedene obćine ,ordo, 
decuriones“, kano takodjer ,ordo et cives, populus, plebs“. Vieće 
se je, osobito u doba carevine, kada je vlast skupštine polagano 
na nj prešla, postupice preobrazilo u duhu aristokratičkom, ,decu- 
riones“ stvorili su aristokraciju, plemstvo grada, naprama kojemu 
je ostalo gradjanstvo bilo ,plebs“, gradjanin ,plebeius“. U viecu 
bijahu prvi ,patroni“ (zaštitnici i dobročinci grada), a medju pra- 
vimi članovi njih deset prvih: primi, primarii, primates, principes, 


! Corpus inscriptiovnum latinarum III., 1. 
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principales. Ali odkada je u carevini upravna centralizacija mah 
preotela, koja je javne poslove na činovničku hierarhiju prenesla, 
a ova se i u gradsku samoupravu miešala, i odkada je preustroj- 
stvom države pod Dioklecianom i Konstantinom vel. prenešen na 
gradsku upravu jedan diel porezničtva pod odgovornošću dekuriona, 
vieća, postade ta čast tako tegotnom, da bi joj se bio rado svaki 
izmak6, kad bi samo smio bio; jer je zakonarstvo nastojalo kurije 
uzdržati tako pogledom na osobe kano pogledom i na imovinu 
gradsku. Posljednju nadzirao je ,curator“ pod nadgledom ,praesesa“ 
zemlje, a od vremena cara Justiniana pod nadgledom biskupa. Tako 
je .curia“ postala nasljednim plemstvom. A ove okolnosti nisu se 
u bitnosti promienile ni za vladavine Gota, ni za vladavine iztočno- 
rimske carevine.! | 

Dalmatinske gradske obćine proživjele su sve ove miene za vla- 
davine rimske, kratke gotske i bizantinske, te su, kako smo na- 
veli, i u hrvatsku dobu preniele u bitnosti starodavnu sastojinu 
svojega žiteljstva. Stanovničtvo gradsko (populus) dielilo se je, kano 
što u gradovih rimskih kasnije dobe, u plemiće (nobiles), koji su 
sastavljali gradsko vieće (senatus, ordo, curia) i medju kojimi prvi 
bijahu ,magnates, proceres“, za tim u neplemenite gradjane (igno- 
biles). Jedni i drugi bijahu gradjani s pravom gradjanskim, ali 
jedni naprama drugim kano ,maiores“ naprama ,minores“. 5 tako 
uredjenim gradjanstvom bijahu od spomenutih rimskih colonia i 
municipia: Zadar, Spljet, Trogir, Rab; dočim se stanovnici Osora 
i Krka ne zovu ,cives“ nego ,habitatores“; prem, da rieč ,populus“ 
koja dolazi uz ,clerus“, može obuhvaćati i gradjane obadviju raz- 
reda, tim više, što se ona dva mjesta nazivlju gradom (,civitas“).* 
Od hrvatskih gradova imao je Belgrad kod mora gradjanstvo 
(,cives, conciveg, populus“) jednako uredjeno." Za Knin i Hlievno 
nezna se pravo. 

O gradovih u Posavini daleko nam je manje za to doba poznato. 
U rimsko doba cvatijahu ovdje: colonia Flavia Septimia Siscia, 
colonia Aelia Mursa (Osiek) i colonia Flavia Sirmium, za tim 
municipium Andautonia (Ščitarjevo) i municipium Cibalis (Vin- 

1 Obširnije v. U. Hegela: Geschichte der Stidlteverfassung von Italien 
1.. 64— 150. Walter: Rom. Reehtsgesehichte T., 571—7. Marquardt: 
Homisehe štaatsverfassung I, 763. ff. | 

? Documenta p. 33—34. i 

* Ibid. 102, 108. Mislim, da ovdje ,divites et inopes“ znači isto 
što ,noebiles et ignobiles“. 
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kovci). Ne ima sumnje, da su i ova mjesta bila uredjena kano 
sve ostale rimske colonie i municipia, te da se je i njihovo stanov- 
ničtvo dielilo u navedena dva razreda. Ali od njih se za naše doba 
navode kano gradovi samo ,5Siscia“ u IXi X, a ,Sirmium* još 
u XI. stoljeću. Sisak bijaše pod Karolinzi sielo kneza Ljudevita!, 
okoliš bijaše mu još početkom sliedećega vieka dobro naseljen; ali 
biskupska stolica bijaše mu izpražnjena.? U Sriemu već je tada 
slovila crkva sv. Dimitrija (Dmitra, Mitra), odkle je mjesto dobilo 
hrvatsko ime.* Ali o sastavini stanovničtva ne nalazimo nigdje 
traga. Koncem XI. vieka iztiče se u Posavju prvi put naš Zagreb, 
hrvatskoga postanka u blizini rimskoga municipia Andautonie; ali 
prem sielo biskupije, nije nam o njem inače za tada ništa poznato. 
Više je medju tim nego vjerovatno, da Zagreb, ne imajući vrela, 
kano što pomenuti gradovi dalmatinski, u neprekinutih rimskih 
uredbah, nije ni onih sastavina u žiteljstvu imao; a pošto se je 
oko siela biskupije, koje mu je sav sjaj dalo, zaokupio, bijaše od 
uzmaka XI. vieka biskupskim gradom, kakovim se izrično spo- 
minje početkom XIII. stoljeća.“ "Vek prema polovini toga stoljeća 
stvorio se slobodan grad tik Zagreba na griču okć gradca, a gra- 
djanstvo mu je sastojalo iz naseljenika." 


Prelazim na obično najviši u društvu razred, na plemstvo. 


U suvremenih izpravah A[ vieka spominju se i plemići hrvatski ; 
najjasnije pako u listini kralja Stjepana II., u kojoj ovaj tvrdi, 
da je zasio priestol ,omnibus Chroacie et Dalmacia nobilibus col- 
laudantibus“." U istoj izpravi veli taj vladalac, da pošto je zasio 
nasljedni priestol, ,undique universa nobilitas, seu exigui populi 
manus ac ceteri ecelesiarum cenobiorumque rectores ... ad nostram 
(presentiam) confluere ceperunt“. Ovdje se dakle razlikuju: plem- 
stvo, puk i crkveni starješine. S kraljem LP. Kresiunirom dodjoše u 
Zadar ,multi Chroatorum nobiles“.? 

U izpravah XI. vieka govore hrvatski kraljevi i o svojih plemicih. 
Tako kralj Petar Kresimir: ,testimonium facio cum omnibus no- 


1 Ibid. p. 327. 

* Ibid. p. 195. 

Ibid. p. 453—4. 

* U povelji Kr. Mirka_ god. 1201. kod Tkalčića: Monum. histor. 
episc. Zagr. I., 11. 

* Povelja kr. Bele IV. od god. 1242. 

“ Documenta p. 148. 

7 Ibid. p. 82. 
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bilibus meis.! Kralj Dimitar Svinimir tvrdi, da podjeljuje zemlju 
Pusticu samostanu sv. Marije ,consultu omnium servorum dei et 
nobilium nostrorum“.* Isti je Svinimir dosudio sa svojimi , plemići“ 
(,suisque nobilibus“) opatu Petru zemlju u Miranih.* U kakovu se 
u tih izpravah navode odnošaju naprama kralju plemići, u takovu 
se u drugih navode, ,principes, proceres, primates“. U saboru 
spljetskom bijaše prisutan kralj Tomislav ,cum suis proceribus“.* 
Kralj Petar Kresimir daruje samostanu sv. Krizogona u Zadru 
otok Mauni ,annuentibus et supplicantibug universi nostri regni 
principibus“ ;5_potvrdjuje rabskoj biskupiji teritorij ,insimul meis 
cum principibus“.“ Kralj D. Svinimir obvezuje se na godišnji da- 
pak rimskoj stolici ,meorum omnium consultu primatum“." Ovaj 
se izraz upotrebljuje već u IX stoljeću, u listini kneza Mutimira 
od god. 892, u kojoj ovaj veli, da je razpru izmedju spljetskoga 
nadbiskupa i ninskoga biskupa poravnao ,communi consilio cum... 
primatibus populi“. Odavle se vidi, da ono isto mjesto, koje u 
njekih listinah zauzimaju nz vladaoca ,nobiles“, zauzimaju u drugih 
»Primates, proceres, principes“ : s toga da su ovi pojmovi ovdje u 
stvari istovjetni t. j. ,primates, proceres, principes“ bijahu ,no- 
biles“. Ali za to nisu svi ,nobiles“ bili ,primates, proceres, prin- 
cipes“; a koji su spadali u taj razred, di se izvesti iz samih iz- 
prava. Kralj LP. Kresimir sjedio je u ninskom dvorcu ,cum nostris 
iupanis, comitibus atque banis, capellanis etiam nostre regalis aule“,* 
da ondje razpravlja o državnih poslovih; a koji su to bili, raza- 
bire se iz same izprave, na kojoj su kano svjedoci podpisani, ime- 
nito dvorski dostojanstvenici : dvornik (curialis comes), dvorski sudac, 
ded, postelnik, peharnik (regalis pincerna) i dvorski kapelan; za 
tim župani ninski, lučki, bribirski, sidražki i cetinski. Ovi dolaze 
pod imeni ,iupani, comites“, a u istoj listini zovu se ,principes“. 
To se isto potvrdjuje u drugih listinah za druge takodjer nazive, 
naslove. U Mutimirovoj tumači se naslov ,primates“ u podpisih 


1 Ibid _p. 74. 

3 Ibid. p. 113. 

3 [bid. p. 164. 

* Ibid. p. 188. 192. 195. 
5 Ibid. p. 73. 

* Ibid. p. 87. 

7 Ibid. p. 104. 


8 Ibid. p. 15. 
* Ibid. p. 116. 
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tim, što ju kano svjedoci potvrdjuju dvorski dostojanstvenici: dvor- 
nik (palatinus), macecharius, konjušnik (canallarimus), komornik ili 
postelnik, štitonoša, za tiem župani županije hlievanske i kliške i 
drugih neimenovanih. Iz svega se toga vidi, da nije svaki plemić 
spadao u razred ,primatum, procerum, principum“, već da su u 
taj razred spadali samo dvorski dostojanstvenici, banovi i župani, 
td valjda i dvorsko više svećanstvo, imenito biskup, koji je bio 
podjedno kancelarom. Fo nagoviešta takodjer darovnica kralja 
D. Svinimira spljetskomu nadbiskupu od god. 1078, kojom mu 
kralj ,una cum Gregorio uenerabili Chroatorum episcopo et tepcio 
Dominico, meorum comitum aliorumque nobilium communi fulci- 
tus comilio“.! daruje cetinsku župu. Kano svjedoci navode se osim 
spomenutih župani cetinski, morski, ninski, bribirsaki i krbavski! 
Ovo su više imenovani ,comites“, uz koje se spominju takodjer 
nalii nobiles“, koji nisu bili ,comites“. Rieč ,comites“ pojavlja se 
uz rieč ,iupani“ u listinah XI. stoljeća, i to za dvorske dostojan- 
stvenike i za župane župa. U listinah IX vieka upotrebljuje se za 
obje samo naslov ,iupanus“, župan; s toga ,iupanus palatinus“, 
kašnje ,comes curialis“ (hrv. tepči), ,iupanus pincernarum“, kašnje 
nregalis pincerna“ (hrv. vinotoč), ,iupanus armiger“, kašnje ,,scu- 
tarius, scutobaiulus, scitonosa, scitnik regius“, ,iupanus camerarius“, 
kašnje ,postelnic“ itd. Jednako u IX. i X. vieku poznata je samo 
rieč ,iupanus“ za glavare župa, dočim se u XI. uz ovu upotreb- 
ljuje i druga ,comes,“ n. p. comes cleunensis, comes cetinensis itd. 
Ovaj je naslov prenesen sa susjednoga zapada romanskoga i nje- 
mačkoga, odkle je takodjer prenesena rieč: ,baro“ u darovnici k. 
D. Svinimira od god. 1076, u kojoj se dvorski dostojanstvenici i 
župani prozivaju ,comites et barones“;? ako u ostalom ova rieč, 
koja dolazi samo u toj izpravi, a ove matica nije mi znana, nije 
pripisana rukom prepisača. 

Šta dakle sliedi iz tih navoda? Sliedi to, da je a) u Hrvatskoj 
bilo plemstva; a b) da je to plemstvo bilo dvoje: više, na koje su 
spadali župani, banovi i dvorski dostojanstvenici, i niže, na koje su 
spadali ostali plemići. Prve vrsti plemići bili su velikaši t. j. pri- 
mates, proceres, principes. Tim se razjasnjuje navedeni izraz ,,co- 
mites aliique nobiles“. 

Takova plemstva bijaše i kod drugih Slovjena. Kod Čeha bilo je 
lechova i vladika, od kojih se prvi u latinskih izpravah XI. i XII. 


! Ibid. p. 117. 
š Ibid. p. 106. 
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vieka zovu: ,nobiles maiores, primates, proceres, magnates, suppani, 
comites, barones“, drugi ,nobiles minores“. Uz ovo plemstvo, više 
i niže, počelo se je početkom AI. stoljeća razvijati dvorsko plemstvo, 
dočim su knezovi počeli svojim službenikom za njihove zasluge 
dieliti plemstvo, obično uz nekretno imanje.! I kod Poljaka činili 
su u staro doba ,wladykowie“ viši stupanj ,szlachty“.2 Kod Rusa 
bijahu takodjer ,gosmpe Remu i Mune“; 5 u družini varjažkih 
knezova ruskih ,bojari“ sastavljaju više a ,muži“ (t. i. kuu 
uovaa, miles) niže plemstvo rusko; ostalo plemstvo izvan družine 
kneževske dolazi obično pod nazivom ,.uo1u“.* U Srbiji bilo je 
pKNICTEJA  E€AHKNXR Ho OMAZNXE“Ć“; vlastela (nobiles) se zovu veliki 
dvorani i župani i vojvode i knezovi i crkveni poglavari." 

Kod svih dakle Slovjena nalazimo već u staro doba plemstvo, 
i to veliko i malo, više i niže. Razlika izmedju višega i nižega 
plemstva ne bijaše u postanju nego samo u stupnju; više je sastav- 
ljalo viši, niže pako niži stupanj; ali izvor bijaše jim jedan. "Taj 
je pako imao svoj korien u samom društvu i u društvenih odno- 
šajih slovjenskih. 

Kod Niemaca iztiču se u staro doba u svakom plemenu medju 
slobodnjaci pojedini rodovi, koji sastavljaju poseban od slobodnjaka 
različit i nasljedan stališ, imajući pred njimi priednost izraženu u 
većoj viri (Wehrgeld) i u pravu na kneževsku vlast, ako bi vlada- 
jući rod ili izumro ili ako bi u vanrednih slučajevih zapostavljen 
bio. Ali to rodovno nasljedno plemstvo veoma je rano što izumrlo 
što se pretočilo u novo plemstvo, koje je iz vladaočeve družine i 
vlasti niklo. Rodovno plemstvo uzmaklo je pred ovim službenim, 
od kako su seobom naroda nastale nove države njemačke. Vladaoci 
u tih državah, podignutih na rimskom zemljištu, nalazili su u raz- 
širenju i utvrdjenju svoje vlasti na uštrb narodnoga ustava najveću 
zapreku upravo u nasljednom rodovnom plemstvu, koje stojeće uz 


1 Palacky: Dčjiny narodu česk. [., 191. H. Jireček: Slovanske 
pravo v Cechach a na Moravč od počatku XI. do konce XIII. stoleti. 
Str. 62—T4. 

* Maciejowski: Historya prawodawstw slowianskich. II. wyd. II, 
108—110. U lat. spomenicih: ,milites“ (wlodykowie) i ,nobiles“. 

5 Miklošić: Lexicon palaeoslov. ad Vv. BOMADHNE. 

* K. BecrysxeBE-Promuurp: Pyceekaa ueropist 1, 112—116. Co- 
aoBbeBb: Meropia Pocciu 1., 245. Čudnovato, da su se i kod Fra- 
naka slobodnjaci zvali »homines, liberi homines“. 

5 Dokaze vidi kod Daničića: Rječnik iz srpskih starina kod rieči 
KAACTENHNE. 
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vladaoca staru pučku slobodu i davne pravne običaje naprama 
njegovoj absolutističkoj težnji najupornije branijaše; a vladalac je 
gledao riešiti se te zapreke zasnovanjem novoga iz vlasti njegove 
potičućega i u službi njegovoj stojećega plemstva. 'Fo je pako bi- 
valo tim, što je vladalac takove slobodnjake primao u svoju dru- 
žinu (comitatug), podielio jim imanja i službe.! Kod Franaka po- 
lagali su za Karolinga oni, koje je kralj primio u svoju družinu 
(trustis dominica), u ruke njegove prisegu vjernosti, smatrani su 
dionici njegova dvora i stola  sliedili ga na sabore, a uzvišeniji 
položaj njihov u društvu našao je izraz u trostrukoj viri.? Ali u 
kojoj je mjeri poslije diobe velike franačke monarhije padala i 
pala moć vladaoca, u toj je rasla moć plemstva, osobito velikaša, 
na ime grofova, kraljevskih vasala (vassi), biskupa i opata. Vla- 
dalac je nastojao predobiti jih darivanjem državnih dobara i razli- 
čitih sloboština, obricao jim čuvanje prava njihovih i povlastica, 
služio se savjetom njihovim u svih važnijih poslovih. Tako je u 
veliko ponarasla moć plemstva, premda je izvor imala u vlasti kra- 
ljevoj, a bijaše poduprta velikim imutkom ne samo u nasljednih, 
poklonjenih i kupljenih dobrih nego i sticanim uz visoke državne 
službe." Ovim je načinom i postajalo i razvijalo se plemstvo na 
svemkolikom zapadu u prvih stoljećih srednjega vieka. 


Drugačiji bijaše i postanak i razvitak plemstva kod Slovjena u 
obće, a kod Hrvata na pose. Dokazano je i priznano,“ da se je 
kod Slovjena plemstvo razvilo iz njihova društvenoga života, ko- 
jemu osnovom bijaše zadruga, a ovoj ne samo rodstvena nego i 
imovinska zajednica; da je na dalje više zadruga sastavljalo pleme, 
koje stanujuće po selih obuhvaćaše suvisli kotar, navadno župom 
prozvan ; da je napokon i svako pleme, kano što i svaka zadruga, 
imala svojega glavara, starješinu, nazvana županom. Ti starješine 
plemena jesu prvobitno plemstvo. Župani kano predstavnici plemena, 
župa, zastupali su jih u svih poslovih javnoga života, u čem ne 
bijaše razlike medju velikim i malim plemstvom, kano što je oboje 


1 F. Dahn: Urgeschichte der germ. und rom. Včiker I., 91—2. G. 
Pfahler: Handbuch deutscher Alterthiimer. S. 475—7 

2 Walter: Deutsche Rechtsgeschichte I., 68. 8. 65. Njem. ,wergeld“ 
dolazi kod Nestora i u rus. sborniku kir. XV. v. pod imenom &npa. 
V. Miklošićc: Lexicon palaeoslov. a, h. v. 

š Ibid. S. 165. I., 172—4. 

“ O tom vidi moje ,Odlomke iz državnoga prava hrvatskoga“, str. 
40 slied. za tim Rad LVII., 131—4. 
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imalo i to zajedničko, da se njihov položaj opirao o baštinu t. j. 
o zemlju nasliedjenu a ne možebit po knezu darovanu. 

U Hrvatskoj stoje, kako navedosmo, plemenski glavari, župani, 
na čelu župa. Oni sastavljaju družinu hrvatskoga vladaoca, prije 
kneza, poslije kralja, te obnašaju dvorske službe. Oni obnašaju 
takodjer državne časti, poimence bansku. Oni imadu pravo i na 
priestol, ako bude ovaj izpražnjen izumrćem vladalačke porodice, 
ili ako bude član njezin zapostavljen, kano što se je dogodilo po- 
slije smrti Petra Kresimira, kada su ga sliedili uzastopce dva žu- 
pana: Slavic i ID). Svinimir. 5 toga je nepoznati pisac XII. stoljeća 
u svojoj bilježei,' bez obzira na vjerodostojnost njezinu i na tačnost 
pojedinih tvrdnja, vjerno izrazio u tom pogledu stariji javni život, 
kada je pnriobćio, da su iz plemena proizlazili župani i banovi, i 
da su iz plemena birani bili ,kraljevi, kada su bez odvjetka umrli“. 

U brvatskih listinah ne nalazimo nigdje traga tomu, da je nje- 
komu župa ili županska čast kraljem podieljena, ili da je tko izvan 
onih plemenskih odnošaja primljen u vladalačku družinu i u dvor, 
ili da je tko vladalačkom podielbom kraljevske zemlje uvršćen u 
plemstvo. Izvor svim ovim častim i službam ne bijaše vladalačka 
vlast 1 milost nego plemenski sustav. Odavle župani t. j. glavari 
plemena predstoje župam, diele s vladaocem vlast kano družina nje- 
gova, obnašaju časti i dvorske i državne. Odavle su oni 1 u dvoru 
prije svega župani, te i ime ovo pridržuju (iupanus palatinus, iupa- 
nus camerarius itd.); pak ako kašnje i uzajmljuju od susjedstva 
drugo ime (comitesg), ostaje jim stari položaj nepromienjen. Izmedju 
vladaoca i njih postoji odnošaj kano izmedju glavara naroda i 
zemlje te izmedju glavara plemena i župe — a nipošto kano izmedju 
gospodara (dominus), starješine (senior) i vasala, vojna. Družina 
hrvatskoga vladaoca razlikuje se posvema od družine zapadnoga 
vladaoca. 


Kada se je žiteljstvo umnožilo, država proširila, nova plemena 
pridošla, ostala je ipak ona vlast kod prvobitnih, starijih plemena. 
Takovih je po staroj predaji bilo dvanaest ;* te je samo ona poro- 
dica pribrojena ostala hrvatskomu plemstvu, koja je vukla lozu od 
onih dvanaest plemena.! Ova su smatrana izvorom i stožerom 


1 Documenta p. 486. 

* Ibid. p. 482. 

* V. Rad LVII., 134. ,De nobilium duodecim generationum ortum 
et originem . ,. “ 
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hrvatskoga plemstva prije nego li bijaše ono preneseno na zapadnu 
feudalnu podlogu. 

Prema tomu bijaše u Hrvatskoj odnošaj plemstva naprama puku 
drugačiji nego li na zapadu. U hrvatskih izpravah one dobe ne 
ima nigdje trega ,viri“; tuj ne postoji razlika izmedju plemića i 
neplemića, kano kod Niemaca. gdje je razlika glede ,vire“ posto- 
jala ne samo za ova dva stališa, nego i za plemstvo i pojedine u 
njem rodove.! Razlog je posvema jasan, jer je hrvatsko plemstvo 
imalo izvor i podlogu u pučkom zadružnom i plemenskom životu. 
Hrvatski plemići bijahu pravi ,primates populi“, prvaci puka, kako 
jih Mutimirova listina zove. Ali o tom ćemo kašnje potanje raz- 
pravljati. 

Iz dojakošnjega se razlaganja razabire dosta jasno, da se je 
društvo hrvatsko za vrieme podpune samostalnosti hrvatske države 
razlikovalo od društva romanskoga i germanskoga zapada sačuvav 
dosta čisto osebujnosti slovjenskoga društva. Prije svega što je na 
zemljištu hrvatske države bilo neslobodnjaka i robova, to pripada 
više romanskim gradovom i okolini njihovoj, tako da što jih je 
bilo kod hrvatske vlastele, i to veoma malo i riedko, došlo je 
onamo tudjim uplivom. S toga se hrvatsko društvo nije kano na 
zapadu dielilo u dva obća razreda: u ljude slobodne i neslobodne. 
Na dalje ne bijaše pravne razlike izmedju slobodnjaka i plemića. 
Hrvatsko plemstvo nije svoga postanka i položaja izvodilo iz razli- 
kosti krvi i roda; korien bijaše mu u narodu, puku. Obiteljska i 
plemenska zadruga bijaše maticom cielomu hrvatskomu društvu. 


1 V, kod Waltera op. cit. SS. 437 — 440. I[., T0—T4. 


Dobrušta. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti 1 umjetnosti dne 26. siječnja 1884. 


PRIOPĆIO ARHIMANDRIT N, Dučić. 


dp. Bvpo Aasuuuh nokymao je v enojemy KanuraaHoM ,jeav 
» Djed. Ma Kib. €T.“, AA y Kparko o6u.eezen mjeero ,/o6poyiire“ 
AynraHose.! 

T. C. Hosakopuh, Hecaazkvhu ce v Tome e AaHuuuhem. rpyauo 
ce je, na uaHabe, rije 6u moraa 6uru; na joj je osuauuo mjecro, 
ca esujeM cynpor AamuuuheBy MuuI.bety, Hajiipuje je\uo, gouuuje 
APYFO; Kao TITO Ce TO BUAH Ma Werone ABUje BaEHE pacrpane : 
,»CTApH epueku ryronu ua JanpaHekora upumMopja y yuyTpalu- 
HoeT;“% u ,Cpueke oGfaacru X. u XIII. Beka“.3 

Ha ce ua epnekujex crapujex AaucruHa u rororpavnje, 1a uje 
caMo jelda ,RoppovmrTa,“ au o, MOBpyuu“, Hero ux uma Buie; 
H TO na oHujeM mMjeeruma, ranje ux_ enomuiby Aasuuuh u Ho- 
BaKoBuh. 

C' Tora je u 6mao Tpyano nponahu u gokasaru oHy » NOBpOVuTV“, 
Koja ce crromuie y Aviruanosujem xpucosy.bama 0,1) 1334. u 1336. r.* 

HonakoBuh je meoenopHo nokasao, a ,fogpovuTa“ Ayuranona 
uje onuje, rije je Aamuuah _mucao, u mjecro joj oGu;eKuo. 
Mehyv rujem Heka Mu 6yae ca06oiHo mapehu Ha oeHoBy ensojujex 
HCTpA:KHBAHA, A Huje HH oHAje, raje je r. Honakopuh osnadu. 

To me je VIpaB M NOTAKAO, 1A HAIMILEM OBY paCcipasuiy o 
ToMe mMjecTy, Koje uma sa mac uHTepeca caMO TOJHKO, AA Ce Te0- 
norpaecku sna, rije je. 

Paja dakiiera rmpujeraena u Behe javHocTu onora, o uemy ce 
pacipaB.ba, Ba.ba mu oBije najnpuje naseeru Žanuuuhepo u Ho- 


1 Pjeu. uB KH. cT. ], c. 282 u 283. 

? Rad jugosl. akad. XXXVII. s. 23. 

š Taacunk epu. yu. apyursa LXVIII. ec. 858. 
“ Monumenta Serb. c. 108—111 
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BaKORUhelio MHIIL.beIbe 0 Mjecrv »BOBpOVITE“, H NOUILbEJAK HH- 
XOBHJeX MCETDAZKUBAWbA. 

danuuuh Beau: , oKpovua, MjecTo, Au Kpaj vo npikaBu ro- 
cuoje sereke "Bypha u Baume: ua Nopsun Il. 6. 27; ro je cana 
cedo 6auay Ilasrara u Dpyvae. Šchem. rhag. 1862. 31. cf. Ho- 
BPOVUITA. 

Aopovura, Ureban je ,lyruau Ha NOBpBIH O NOTBDAMO ny6pon- | 


uaHuMa UTOHCKU pT — HM ype,1HO, JA NPEBHKA HOK CPREBCKH A a 
NOIE # UPbKKAXb, KOE CU V CTon& Hu # Paru PM. 100; a ro _mueauM, na 
je v upeuueupawy novpujemeHđo. — (?) Meru Kpa.b, OINIABILIM Bh 


MEcTO pekouo Nopswa, Hahe uvery upkev es. Hukode, Te je Ha- 
HOK ca3uja u upalo joj ceao NOEpoyuTy u 1pvra cena, 4 To 
ene sajezuo nane XuuaHnapy. M. 110 u 111. To mucaum. a je 
CAJANIHe cedo rova mHeHa ua Mopasu 6ausy DuaaHa, rije uma 
M norok, Koju ce Tako sope, Hahn, Reise 170, camo uiro mv je 
Ty HMME aaliieaHO y Kibusu Dobruscha, a ua Kkapru Dobruša.“! 

T. C. HosakoBuh Beau: ,Iumyhu o crapumM epilekKuM 1NyTORHMA 
ua JaypaHnekora npumopja y yayrpamtwocr, ja cam y Radu jugo- 
slavenske akademije XXXVII., 23. naiojuo Meero Ao6pyumry. 
Koja ce y NnueMuMa cnoMuHtwe, nocTas.bajyhu je y Aospyu. OBne 
Ce VKASAJA IPHAHKA, AA TANAIHby NoVpemky uenpaBum. (0) Zo- 
gpovun, sa Kkojy y Ilyuuhenum enomeHuuuma 1[., 26 uma sann- 
CAHO, KAKO Ce HA H0J rocnoja sereka Bypah u bDanua usMmupuuie 
e Ay6poRuaHuma, AaHnuuuh je y Pjeuuuky M8 Kib. CT. MHCAMO, 
na je ,6ausy Ilaprara u Fpyne“. IIoraenahy jom jeydo Mecro ua 
cnoMeHuKa. na he ce 6pso suneru, rje rpena Ty /Ao6pymy 'rpa- 
uru. Ha ,o6pyumu je 19. maja 1334. Kpa.B M NOTOIBH LAP 
CreeaH AyimaH norspauo Ay6poBuaHuma yeTyinate CroHekora 
Pra, yroBOpHBIIH € WHMa, uuro jomi o rome Tpeća. O6oje je ro 
Jouera jeno mecro. Ha ave. beH. 1iT. KapTu jvekHo og OHorotuTa 
upu maanuHu us Mehy Kuena u 1I.pemuBana ca erpaHe [I.benin- 
Banja BMAHM Ha KaprTu ceno ,lo6pyi, koje He Hahox y ciuekoBumMa 
upHoropckux ceua uu y MunakoBuha Hu y Ayuuha. 

Ha cBaKU HaAuqHH Ce MECTO HEKAKBO OH/E TAKO 80B6, M KaKO je 
ILPM IJAHUHUM BFO\HO Ba MBNABAK Y 4OB, He CyMibaM, ,A je To 
Ao6pyuua u Ao6poynira rope nomeHnyTa, Te va je rpeća OHoromTVv 
npućpojarn.“ 3 


1 Pjeu. us Ki. cr. I. €. 282 m 283. 
Šš Tnacuuk LXVIII. c. 33. 
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Ha oBujex ce HaBoga jacHo Bu/u 1IpBo, ša AaHmmunh u HoBa- 
KOBHh Hujecy CAOHH, KAO 1ITO CAM Y IIOHETKY CILOMEHYO, O 
mjecry Aymanose ,/ospovmre“ ; Apyro, ga je r. HoBpakoBnh naj- 
npaje mucamo u noeras.bao , Aogpovmrov“ y Ao6pyu; Ia ce /01- 
uuje vsjepuo, na Huje Ty, Hero, Kao IITO BEAM, ,IIPH NA&HHHH 
naMmeby KueBpa u [I.pemuBana“. 

Ilocauje cBera oBora MeHu je cTaa0, M HaKaH CAM Aa AOKAsKEM, 
a »aAospovura“ oda, y Kojoj je «pase AymaH 14. maja 1334. no- 
TEp,Ho Ay6posuauuma CrTOHCKH PT, M y Kojoj je casugao epy1ieHy 
upkBy cB. Hukone 1336. r. m npumaosuo je e ocranujeM ceauma 
XunaaHnapy, uuje uu na je\uoM o, onujex mjecra, Koja ey Aa- 
uuuuh u Hosakosuh pasamuHTo O6M.BOXKMAM; A HajMmae M HM- 
KAKO HA OHOME — H3 Mebhy KueBa u [I.eemuBana, 

»soEpovura“ je, o Kojoj je oBaje pujeu, y epnekoj crapoj u 
KaacHnuHoj oćaacru, Koja Ma TpM HA uamjeHunje ueropujeka uMeHa 
y CTApujeM KIH:KeBHHJEM CIIOMEHHLHMA H HANIEMY HAPOAY : XBOCHO 
(XsocrEH0); Merouja (Meroxura); u Ayxabuu (AoykakuHr). 

AvkahuH je najmaahe ume, u He oćyxBaTa Bac npocrop najera- 
pujera Xpoeua; Hero weroB jegam AMo; M To og Bujeaora Apuua 
u3 mehyv IIpuspeua u CkaApa. 

Kako ce HujecaM caarao Hu c Zamuduhem, uu c HoBpakoBuheM 
o mMjecry AyumaHoBe ,\ogpoymre“, Tako camM je IAXK/BUBO TPAKHO 
no erapujem aucruHama 4 beorpaeujama, pacuuryjyha yjenuo m 
pasćopuruje cranoBHuuke Ilpuspemcke o6aacrTu sa umeHa c6aa 
oHaMo, rije cam mucaHo, sa he ce u ,ogpovara“ Hahu. 

M nabe ce yupaB y Mago upuje emoMeHyToj oćaacru. 

(' NpH8HAIBEM CIIOMMIBEM, AA CY MH y OBOME MANOM, AAM. 3AHO- 
HEeTHOM, IIOCAY AOCTA OJAKIIAJE TPYA MHTepecH€ IpumMjerće py- 
eckora Koneyaa y IIpuspcHy M AOIMCHOFA AHA CPICKOL ydqeHOF 
myrurBa rs. H. JacrpećoBa Ha CpehkoBuheBy Kibury ,CHHaH- 
nama“ ;! y Kojujema cy u umeHa c6a4 y AykahuHy. 

Mehy ž«yuama jy3«Ho-HceroqHora aujeaa crapora XBocma, a y 
cajamieM AykahuHy Haxogu ce u “byma. Y moj je mehy ceauma 
u AyuanoBa ,ogpovira“, u upkBa cB. Hukoae oner y pasBadn- 
Hama caga mebhy Apćanacuma! — KakBa cyaćuHa! 

Y J/bymMn cy, kao u y ocraaujem »xynama y XBocHy 6uau, Kao 
NITO će 8HA, cBe oBujamn_ Cp6ću ao noća uosHarujex TupaHa: 


! Tnacuuk XLIII. 
13 
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Cunan-iarme, eprnekora peHerara, u Rykau-ćera! y Apyroj modo- 
BuHu 16. Bujeka. OBa cy ABa ,syayMmhapa“ Myuuau u HaroHmaH 
Cpće y »xynaMa rIpuspeHeke of6aacru pa ce Typue! MH nopen 
eBera Tora oper cy ce Cp6ću y Tujem xynama: Ormo.by, Topu, 
Abymu u T. A. BehuHoM onpokanu: y eBojoj mapošHocrTa u npalije- 
AoBeKoj Bjepu eBe jeamako Ao HecpehHe ceoće, uwau Gjeskanuje, 
cpnekujex marpujapaxa: ApceHuja III. u IV. y Apyroj noaonunu 
17. a y npBoj 18. Bujeka. 


Oraja cy ce omu Cp6u, Koju ey ocraau y TujeM Kynama Ha 
crapujeM OFIBHIITUMA, MANO IIO MaAO AO Cala GC MaaujeM uH8y- 
BeTKOM (T. j. s&yre Bie8) uecrypauaa u ME DOANOCT uarv6uaH, 
IpeauBriu ce y Apćanace! 

Eno mra, ua meljy ocranora, mpuada r. Jacrpe6oB: ,y «bymu 
cy H Ouo.ey CETAHOBHHLIH ĆMAH CPIICKOTA POAA H NOpEeKIA, MOXKEMO 
CAMO HAIIOMEHYTH, AA CY CBA EHXOBA CEJA M AO AaHAC CpIIEKA 
uMeHa sanpisada, H. 1. Tono.svane, [[oćper, Koaenraue nan Ko- 
deciak, Bpauuna, JFoć6pywua, Ilurke, Vocru.b; u T. A? 

Y TujeM ceauma cBerkyjy u caga ApHayTH (NorypueHu HM ro- 
apćanauwiemu Cp6u) ea. Hukoay, eB. Maujy, em. 'bopja u en. 
Aumurpuja. A go ekopo ey Heka cega Ty caasuaa eB, Hukoav 
Ao6pyiukora 9, maja. 

Kpa.b AymaH, mo urro je uamoBo casujao npksy es. Hukoae y 
» A OEPBH“, IpuaokH joj ona cega: , MOBpOVIJIOV H OCb 3JERAOMH H 
C NIAHHHOME H Ch MIHNH H CEMOKOCH C MEFRMH H Ch BCEMH MpAKUNIMH 
cena Toro: Movpu, Bpninnijov, Kiorenu cu upakkoun, Cuovanku, Kow- 
gne“; uro ola Kpajv: — 1 OOpnaosn o KpamNeKECTEO MH EHNO- 
FpaAb MOGOBR NA (Dracannijt HA MEFB O MORNZKANECKOH, M Tpkrk Ovo lipu- 
IPRRE i. MH OGOTEO IJAPHNE OV OCKETAFO CNACA HA KCAKO Foxe pu. (190) 
Nepnepk . . . 5 

CrromeHyo cam, aa je , MOBpovaira“ y canaimioj «bymu; a vbyma 
y AykahuHny us Mehy IIpuspeHa u Ckanpa. Paja nynohe AonajeM 
jom u To, ga je eneru Crnac y Zbymu Ha oćaau pujeke Bujeaora 
Apuua ynpaB Ha uyry usmehy lIpuspeua u Ckanpa 11 uacona 
naaeKko 01 IIpuspena. 

Ty ce KO) oBora ceda cB. Ciaca u caja IpeBose npeko ApuHa 
nyrauud, Koju ay us Ckaxpa y "Bakopuny, M Ha ie y CKkajap. 


! Ja Kykan-dera ce MuCAH, AA Huje NOTyPUNA, HeTO npanm Typuun nopujeKk- 
lom us Asnje. 

* Tnaciuk XLIII. e. 39. 

3 Monumenta Serb. s. I11. 
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C oBujeM CcaM, MHCAHM, AOBO.bBHO AoKaBao, Aa je AymanoBa 
» AOKPOVINITA“ y IpuspeHcKOj Haxuju. 

Ha nom.eeTKy Hehe 6uru CyBHIiH0, a cnomeHemM jom u To, 
KaKO ce Hu jenHo mme oHujex cega, Koja je Ayrnirau_ npuaosguo 
cn. Hakoau Ao6ćpyuikom, He Haxosm, Hu Koa Ilanrara m ITpyhne 
v Nosamanma; Hu Koj Ao6pyna y Buurerpajekoj Haxuja y bocHu : 
Hu uasmehy Il.pemuBana u Raepa y I[puoj-ropa; uu na MopaBu 
Koq Tuuaana na KocoBy. M, mro je jom najraanuuje, HeMa y 
THjeM mMjecruma HH Tpara, Hu cnomeHa o Ao6pyrikoj UupkBU €B. 
Hukoae, MAH tbe8HHHjeM PABBAJMHAMA. 

Te Tako AvuraHoBa , Oogpovisra“, u Aa ce uje nauma y /\yKka- 
buuy, ue ću ce Moraa HahH y noMeHyTujeM mMjecruma, 


Prievodi Ranjine Dinka iz latinskih i grčkih 
klasika. 


Čitao u ašjednici filologičko-histovičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
4 tanjetnosti dne 13. veljače 1984. 


PRAVI ČLAN DR. FR. MAI:xNER. 


Od svih vrsti umjetničkoga pjesničtva na hrvatskom jeziku raz- 
vila se u Dubrovniku najprije lirika. No dočim su se najstariji 
lirici hrvatski Siško Menčetić i Gjore Držić povodili za smjerom 
t. z. PetrarkistA u Italiji, te ih je V. Jagić u svojoj vrlo zanimi- 
voj razpravi ,Trubaduri i najstariji hrvatski lirici“ (Rad jugosl. 
akad. IX, str. 202 sl.) sgodno nazvao ,hrvatskimi trubaduri“: to 
je njihov nasljednik u lirici Dinko Ranjina udario putem tadašnjih 
humanista odabravši si za uzor staroklasične pisce latinske i grčke. 
I doista ne ima dvojbe te je takodjer obće priznano, da Dinko 
Ranjina spada medju one pjesnike dubrovačke šestnaestoga vieka, 
u kojih se tragovi toga humanističkoga smjera najizrazitije poka- 
zuju. To se posvjedočava ne samo mnogimi pojedinostmi, nego ta- 
kodjer i tim, što je naš pjesnik gotovo sve pjesničke vrsti i to 
istim smjerom i načinom obradjivao, kako su to tadašnji humaniste 
obično činili. Jer osim ljubavnih pjesama, koje sačinjavaju veći 
dio njegovih ,razlikih pjesni“, ima tuj odi, eprigrami, epitafiji, 
zagonetaka, pjesničkih listova, idila i dr., pa povrh toga još i dosta 
velik broj prievod& iz latinskih i grčkih pjesnika. Ocjenjivati te 
prievode, izticati značajne im osebine, te ih uzporedjivati s originali 
predmetom je ove razprave. Držim, da će to za valjano i nepri- 
strano ocjenjivanje pjesnika samoga biti tim koristnije, što tim prie: 
vodom dosada nisu ni izvori potraženi, a kamo li da su bili poredji- 
vani s originali, što je ipak nuždno, ako ne ćemo da po zraku kule 
gradimo bez stalne osnove i čvrste podloge. No tuj treba da na- 
ročito iztaknem, da svrha ove razprave nije nipošto, da obćenito 
možda ocienim čitavu poeziju pjesnika, kojega vlastni strukovnjaci 
ne bez razloga smatraju jednim od najboljih naših starijih lirika, 
— za takav posao, iskreno priznajem, ne držim se ni pozvanim 
pače ni dovoljno strukovno obrazovanim —, nego rad sam samo 
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doprinieti priloge, koji će našim literarnim historikom pri ocjenji- 
vanju Dinkovih pjesama biti donekle od koristi. Ovi prilozi pote- 
koše iz mojih studija staroklasične filologije, gdje sam, proučavajuć 
latinsku i grčku literaturu u svrhu svojih predavanja na sveuči- 
lištu, mislio, da mi je dužnost izticati takodjer one momente, koji 
za Hrvate mogu biti zanimivi i važni, osobito pak, u koliko je 
koji od staroklasičkih pisaca utjecao na hrvatsku knjigu. Iz tih 
bilježaka mojih poteklo je gradivo za ovu razpravu. 

A sada da predjem na stvar samu! 

I tu mislim, da će biti sgodno, da najprije u kratko progovorim ob 
onih mjestih, gdje se reminiscencije nalaze bud na latinske i grčke 
pisce, bud na staroklasične narode i njihov život u obće, a zatim 
da prievode same obširnije razmotrim. 


Kakovim je duhom nadahnuta većina njegovih ,razlikih piesni“, 
tomu ne treba obširna razlaganja. Jedan je pogled dovoljan, da se 
osvjedočiš o tom, kako se je Ranjina povodio za staroklasičnimi 
uzori te u njih prikazivao život i mišljenje onih drevnih naroda. 
Već posveta ,razlikih piesni“ Mihu Menčetiću, unuku Siška Men- 
četića, posvjedočava to. U toj posveti, u kojoj medju ostalim doka- 
zuje uzvišenu zadaću pjesničtva, vrve upravo primjeri, kako su 
mnogi grčki i rimski pisci bili u velike čašćeni bud od pojedinih 
mogućnika bud od svojih sugradjana. ,Er pismo od pjesni časna 
je velmi stvar; a toj se vidi po dareh i časteh, ke su stari spic- 
vaoci od gospode i kraljeva na svietu imali“, njegove su rieči. A 
sada sliede primjeri za podkrepu tomu: Ennij, Menandar, Vergilij, 
Evripide, Pindar, Statij, Omir, Sophokle, SŠtesichor, Oppian,' Tyr- 
taej itd. itd. Ovi se primjeri samo mjestimice drugimi prekidaju. 
Osim toga ima tuj i citata iz staroklasičkih pisaca, u kojih se slavi 
dojam pjesničtva i pjesnika na družtvo čovječansko. Tako str. XII. 
iz Cicerona: ,Kom stvari potaknut bi Marko Tulio, svitlos rim- 
skoga jezika, da reče hvaleći Arkia spievaoca: Slas vriedna od 
pjesni rados daje mladosti, a staros nejaku veselu satvara, u sreći 
dobrojzi dika su častena, a zloj nezgodnoj razgovor izvrsan“. To 


! Ob ovom još nekim patriotičnim zanosom obširnije pripovieda, da 
je .kako hoće mnogi riet, stojeći na našem otoku od Mlieda učinio 
piesni od riba _morskieh“. To je dakako krivo, jer je Melita (Melern) 
uzeto za otok Mljet u jadranskom moru blizu grada Epidaura, dočim 
je Oppian (Ozrmavoc) poznati grčki pjesnik za cara Marka Aurelija i 
Commoda, koji je napisao didaktički epos \Mevrizz u pet knjiga, duže 
vrieme živio na Malti (takodjer Melita, tal. Meleda). 
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je očevidno parafraza Cic. pro Arch. poet. VII, $ 16: ,haec stu- 
dia adolescentiam alunt, senectutem oblectant, secundas res ornant, 
adversis perfugium ac solacium praebent“. 

Iz Platona pak navodi nekoliko mjesta, da predoči, od kolika 
su zamašaja pjesme na rod ljudski te s toga kolika su uvažavanja 
vriedni pjesnici sami.! A da timi primjeri i navodi nije izcrpio sve, 
što bi u podkrepu svoga predmeta mogao navesti, svjedoči svrše- 
tak posvete: ,Ma kamo gredu ja? Veliko je i široko polje ovo, 
u koje nehteći neznano uljezoh, lasno, vjeruj, za uljezti, ali mučno 
za na dvor opet iziti, zato ga tja puštavam na stranu, bivši mnogo 
bolje zamuknut, nego riti od manje nego se podobi; er hoteći go- 
voriti o jednoj satvari, koja je očita svim ljudem od svita, nebi 
drugo bilo neg jedno htjet se trudit suncu svjetlost davat, u du- 
bravu drva nosit,* a u more vodu lievat“. 

No i osim posvete mnoge i premnoge njegovih pjesama pune su 
reminiscencija na staroklasični sviet rimski i grčki. Uzmimo samo 
pjesmu 26. To je, kako sam kaže, ,elegia gospodinu Luci Luka- 
reviću, u kojoj piše prijatelju svomu, da razlog neima karat ga, 
jer ljubav veliku jednojzi gospoji Latinci nošaše“. Za dokaz tomu, 
koliku silu ima ljubav, navodi toliko primjerA što iz mitologije 
grčke i rimske što iz historije staroklasičkih naroda, da nam se 
duh upravo umara čitajuć toliko imenA. Kano što se u kaleido- 
skopu mienjaju sveudilj slike, tako nam se i tuj prizori iz klasične 
davnine ukazuju reć bi bez kraja i konca: Juppiter, Apollo, Ve- 
nera i Mars, Pluton i Proserpina, Ariadna i I'hesej, Phaedra i 
Hippolyt, Aenea i Lavinia, Medea i Jason, Achille, Demophon i 
Philida, Sappho i Fauno, Circe i Odysseus, Atalanta, Pyram i 
'Vhisba, Leandar i Hero, Niso i Dianeira, Paris i Hellena, Masinissa 
i Sophonisbe, Cleopatra i Caesar, Faustina i Marko Antonij, Hanni- 
bal, Mithridat, Porcia i Bruto itd. Pored ovih izčezavaju drugi iz 
biblije i iz prirode uzeti sasviem. Ali ni pri posljednjih ne može 
se suztegnuti a da ne uplete priču o Alfeju st. 178: 

»Alfea gospodi rieku tač sve ljubav 

kroz more da hodi s morem se ne miešav, 
i sve toj dan i noć djeluje svim dilom 
Kretuzi* za moć doć kladeneu nje milom“. 

1 Ovo oduševljenje njegovo upravo za Platona pokazuje, kako se i 
u tom pokoravao modi tadašnjih talijanskih humanista. Sr. V. Jagić 
u Radu IX, str. 205. 

3 Sr. Hor. sat. I 10, 34 in silvam ligna ferre. 

5 Ime je toj rieci Arethusa. 
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To se odnosi na onu priču, po kojoj se je Alpheios zaljubio u 
liepu lovkinju nimfu Arethusu, a ona, da se ukloni napastovanju 
njegovu, stala bježati, no pretvorena bi napokon od Diane u vrelo; 
on pak pretvoren u potok teče pod morem i ne miešajuć se s mo- 
rem sastaje se s Arethusom. Mnogi stari pisci pripovieđaju obširno 
tu priču medju ostalimi Ovid. Met. V, 572 sl. i Moschos Id. VII. 

Pune takovih primjera jesu takodjer mnoge druge pjesme. Tako 
se pripovieda u pjesmi 123. priča o mukah 'Fantalovih, a s ovimi 
uzporedjuju se skupčeve. (Ta prispodoba nalazi se medju ostalimi 
i kod Hor. sat. [, 1, 68). 125 opisuju se Sisyphove muke, 173 
prispodablja pjesnik svoje i Simino prijateljstvo sa onim medju 
Orestom i Pyladom, Pirithoom i Thesejem, Kastorom i Polluxom, 
Phintijom i Damonom. 179, 180, 183, 368 i inače spominje Zoila. 
To je poznati onaj Ourpgouadarić, takodjer xvov šrrogixog nazvan radi 
ujedljiva svoga jezika, koji je kudio Homera tako da je njegovo 
ime postalo poslovično za čovjeka ujedljiva, koji sve kudi i kori. 
Stari pisci poimence Ovidij i Martial navode ga češće u tom 
smislu. 127 spominje Phoeba i Daphnu, Narcissa i Ekchu, u 156 
Heronu i Leandra. Takovih reminiscencija ima takodjer 37, 79, 
200, 211, 224, 391 i drugdje. Njegove nadgrobne pjesme 163—168, 
405 i 406 sasviem su u duhu staroklasičnih epitafija spjevane. Sr. 
primjere kod Jacobsa, delectus epitaph. graec. i Epigrammatum 
anthologia Palatina Vol. 1. cap. VII, epigrammata sepulcralia str. 
273 sl. Pjesme 201 (razgovor duše s Karontom) i 255 (razgovor 
s Uerberom) nalike su donekle Lukianovim razgovorom u Hadu 
(vazguxoi šizkoyo) ali ne bez utjecaja šestoga pjevanja Virgilijeve 
Aeneide. | 

A po gotovo pastirske ekloge 401 i 402 načinjene su ne samo 
u duhu nego takodjer i utjecajem Theokritovih i Vergilijevih 
idila. Već imena Damon u prvoj, a Damon, Tirsi i Mopso u drugoj 
eklozi našega Ranjine uzeta su, kako je svakomu poznavaocu staro- 
klasičnih književnosti poznato, iz starih bukolika. No osim imena 
pastir ima u navedenih eklogah još koješta, što nas sjeća starokla- 
sičnih ekloga. O naravi i kompoziciji starih ekloga govorio sam u 
savezu s Katančićevimi u svojoj razpravi ,Pastirski razgovori“ u 
Katančićevih ,fructus auctumnales“ u Radu jugosl. akad. LXV. 
str. 11 8l., a da toga, što sam tada razložio, ne opetujem, hoću 
sada samo da iztaknem ono, u čem se ekloge hrvatskoga pjesnika 
slažu sa staroklasičnimi. Pjesma 401 je samopjev (monodium 
uovodtov), što ga pastir Damon pjeva oplakivajuć smrt ,gospoje 
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Nike bratučede svoje“. Istom prama koncu završuje pjesnik svoju 
pjesmu žalostinku, te st. 133 sl. govori na svoje ime pripoviedajuć, 
kako mu je pošlo za rukom da zabilježi tu pjesmu Damonovu. 
Ta tužaljka naliči donekle onim pjesmam kod 'Vheokrita i Vergi- 
lija, koje se u smrt Dafnida pastira pjevaju (Theokr. idil. I. i 
Verg. Ekl. V., 30 sl.) a napose uzeta je misao, da će sva priroda 
žaliti za izgubljenim miljem, iz Theokrita I., 64 sl. i Verg. Ecl. 
*V., 30 sl. i Ecl. X., 10 sl. (ovdje iza smrti C. Cornelija Galla). 

St. 78: Odkole tva lipos jedina priminu, 

svakoja znaj kripos jedino poginu. 
Ne samo povenu sve dubje i trava 
da nu još žudjenu plod zemlji nedava. 
Ne samo pastiri plaču te, gospoje, 
da nu još sve zviri u gori ke stoje. 
Bez tebe po vas dan i svu noć sve vile 
u čudan plač jedan žestoko sve cvile. itd. 

Ali Ranjina se još i dalje povodi za staroklasičnimi uzori. Amo 
spada poraba interkalarnih stihova : 

U ove me nezgode smirno ja molju vas, 
ako se nahode milosti ke pri vas, 
s lugovi sve vode sdružite moj plačni glas. 

Ne treba ni da naročito iztaknem, da sadržaj tih interkalarnih 
stihova ne stoji u nikakvom dalnjem savezu s interkalarnimi sti- 
hovi, što dolaze kod Theokrita i Vergilija. 

Napokon ono, što se st. 139 sl. navodi, da je pjesnik, slušajuć 
pastira Damona naricati za ,Nikom“, cielu tu tužnu pjesmu no- 
žićem urezao ,u korje od duba“, jest prama običaju pastira u 
Vergilijevih eklogah. 

Skroveno njega znaj pod borjem ja tuj stah, 

gdi njegov vas evil taj svim dobro čut mogah. 
Ki čime k nebu tja tej rieči veljaše, 

u korje od dubja nožić moj rezaše. 

Tako Verg. Ecl. V., 13 i 14 veli Mopso Menalci: 
Immo haec in viridi nuper quae cortice fagi 
carmina descripsi et modulans alterna notavi. 

Verg. Ecdl. X., 93 sl. slično: 

Certum est in silvis, inter spelaea ferarum 
malle pati tenerisque meos incidere amores 
arboribus ; crescent illae, crescetis amores. 

Taj običaj dolazi kod Ranjine takodjer u sljedećoj eklozi pj. 
402 st. 35 sl. i 120. 

Druga ekloga (pjesma 402) ima isti povod kao što i prva, te 
još više od prve ima na sebi karakter klasičkih bukolskih pjesama. 
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Pjesnik, zazvavši vile, pripovieda, kako su se dva pastira Damon 
i Tirsi pasući svoja stada sastali te posjedavši pod ,dubov hlad“ 
zametnuli razgovor. Damon zapita Tirsa, neka mu kaže, zašto se 
onomadne toliko pastira sakupilo blizu nekoga izvora. Tirsi mu 
odvrati, da je pastir Mopso 
»Ki način prav na svit pastirom hoće dat, 
za orat, rezat, sadit, sijat, žnjet i kopat“ 
izgubivši smrću svoju ,vilu“ tužno naricao ; a on (Tirsi) da je za 
njim tu pjesan nožem urezao u ,zeleni dub“. Na to ga zamoli 
Damon, neka mu popieva tu pjesmu, a on će mu dati barštonju 
čašu na dar (st. 46). Tko da se tuj ne sjeća odmah cieloga na- 
čina Theokritovih i Vergilijevih ekloga a naročito onih darova, 
kojimi se ovdje pastiri medju sobom darivaju? Sr. moju razpravu 
o pastirskih razgovorih u Katančićevih fructus auctumnales u Radu 
LXV. str. 74 i osobito 81. 
Tirsi pjeva sada prvu pjesmu st. 95 sl. 
nO vilo, ti koja 
vrh vila svih inih itd. 

Dovršivši Tirsi st. 104 svoju pjesmu, hvali ju Damon u velike, 
no Tirsi mu odvrati, da se ta pjesma ni ne može uzporediti s drugom, 
koju je Mopso dan za tim u istu svrhu pjevao. Sada sliedi pjesma 
st. 121 sl. Damon se divi njezinoj ljepoti medju ostalim i ovimi 
nečm!: = Sladko je zrit k zeleni kraj vode stuđene: 
no sladje dvaš meni tej piesni medene“. 

Napokon pjeva 'Virsi treću pjesmu 174—245, a Damon se divi 
i njezinoj krasoti riečmi st. 294 al.: 

Er toli sladak glas ptica ona ne ima, 

ka začuv smrti vlas piet počne piesnima: 
ni ona pak druga, ka slavna tač biva, 
da vazda sred luga ljetnji dan pripiva, 
koliko sladko jes spievanje, koje ti 

za moju dobru čes poredom htje riti. 

Tko da ne vidi, da su te rieči Damonove iza druge i treće pjesme 
Tirsove donekle reminiscencije na Theokr. I. sl.: 


Ads m TO didaa zx ko miruc Ginole Trvx 
A mort Taić Zzyzimn pelisdern, ZB) dE xai Ty 
gupLadEc 
v. 1: “"Aštov o FOWTV TO TEOV MEXNOG A TO AZTAYEG 
rfv odno TE; merpac zavaleljera olodev Uđp, 
sr. Rad na cit. mjestu str. 18. 
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Napokon na koncu pjesme dodaje Tirsi jošte, da je Mopso na 
dub objesio ,darove mnoge ke njekad na svit saj dobil je za 
obklad“, pa osim toga i mile svoje diple, jer bez vile da već pjevat 
ne želi. To je mjesto zanimivo u dvostrukom obziru. To je naime 
prije svega primjer starinskomu običaju, koji se kod starih pjesnika 
i prozaista često prikazuje (sr. A. Forbiger ad Verg. Aen. XI., 9), 
da su pobjeditelji u čast ili proslavu kojega božanstva zaplienjeno 
neprijatelju oružje ili druge pobjedne znakuve objesili na stablo ili 
pak na posebne u tu svrhu uzdignute spomenike (799722, tropaea) 
te ih tako božanstvu posvetili. Za tim običajem povodi se ovdje 
i Mopso kod Ranjine, a kakve je trofeje Mopso u čast i na 
uspomenu svojoj miloj vili objesio na dub? Stvari, koje je ne- 
kad dobio ,za obklad“. To je dokazom, da je pastirom našega 
pjesnika takodjer poznat onaj način medjusobnoga natjecanja u 
pjevanju, koji se kod Theokrita i Vergilija vrlo često spominje. 
Sr. Rad 1. e. str. 14 sl. Osim ovoga mjesta navodi se natjecanje 
još st. 23 i 24: 

»Minute ove dni Silvanom ja no kad 
| natječuć u pjesni borah se za obklad “ 
i st. 45 i 46: 

pBarštonju t' ovu ja darivam čašu sad, 

ku dobi svies moja spievaje za obklad“. 
Ekloge dakle Dinka Ranjine nose na sebi sasviem izrazit biljeg 
Vheokritovih i Vergilijevih bukolskih pjesama te su uz ostale već 
navedene primjere dokazi humanističkoga smjera, za kojim se je 
u svojoj poeziji povodio. 

Ima i drugih reminiscencija na stare pisce osobito na Catulla, 

Ovidija i donekle Horatija. Sr. n. pr. pjesmu 43: 
Bivši sad sdruženi u ljubko mi dilo 
razbludnih sto meni celova da' milo, 
i kad ih razum tvoj sve sbroji, iz nova 
opeta smeti broj tih milih celova. 
Da im ni svrha vik, ali da s požude 
nami ki zavidnik zavidit ne bude 
pače mi ih, vjeruj, daj bez broja na sviti, 
jer malo žudi ih taj, ki ih može sbrojiti. 

Mislim, da ne može biti sumnje, da je ovoj pjesmi kano uzor 
služilo Cat. V. vv. 6—13, koju je pjesnik u najsilnijoj ljubavnoj 
strasti pjevao svojoj Lesbiji: 

v. 6: Da mihi basia mille, deinde centum, 

dein mille altera, dein secunda centum, 
deinde usque altera mille, deinde centum. 
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Dein, cum milia multa fecerimus, 
conturbabimus illa, ne sciamus, 
aut ne quis malus invidere possit, 
cum tantum sciet esse basiorim. 

U pjesmi 44. sjeća nas ono ,celujuć, jao ne moj.... ugrizat 
toliko“ i u pjesmi 45 st. 14 ono ,sladko je grizkati medene tve 
usti* na Cat. VIII., 18 cui labella mordebis? : 

Njegova ,odiljenja“ pj. 35—39 sjećaju nas donekle Ovidijevih 
Tristia, a pj. 45 ,u veselje radosti ljuvene“ Ovidijevih razbludnih 
pjesama o ljubavi. U pjesmi pak 36. ima misli i izraza, koji po- 
budjuju reminiscencija na Horatija. 

A sada da predjem na njegove prievode! Dinko Ranjina pre- 
vodio je iz latinskih i grčkih pjesnika. Kod jednih svojih prievoda 
naznačio je izvor, dodavši ime dotičnoga pjesnika, iz kojega je pre- 
vodio, ali bez dalnje pobliže oznake djela ili mjesta, kod drugih 
rekao je samo posve obćenito ,iz grčkoga spievaoca“. Ali ima i 
takovih, kod kojih u obće nije naznačeno, da su prievodi. 


I. Prievodi iz latinskih pjesnika. 


Amo spadaju pjesme 55, 124 i 213. 

Za 55 pjesmu veli Ranjina sam, da je iz Tibulla. To je Tib. 
IV., 14. Kako je pak prevodio tu elegiju, pokazat će se najbolje, 
ako poredimo prievod s originalom. 

Spovieda niki glas, da sgreši ma vila, 

ka niekad svieh ukras gospodja jes bila. | 
Hotil bih sad gluh bit i slijep bez vida, 

za nečut ni vidit, što od nje glas spovida. 
Bez jada moga, znaj, stvoril' stvar ni ta se 

zamukni, što me, vaj, skončaješ, zli glase! 

Tib. IV., 14 glasi po izdanju Luc. Muellera (Lipsiae 1570) ovako : 

Rumor ait crebro nostram peccare puellam : 
Nunc ego me surdis auribus esse velim. 

Crimina non haee sunt nostro sine iacta dolore: 
Quid miserum torques, rumor acerbe? tace. 

Kako se vidi, držao se je prevodilac u obće dosta vjerno ako i 
ne teksta a to barem misli latinskoga originala, samo ih je, kako 
no su to i drugi dubrovački pjesnici činili, razširio prvo relativnom 
izrekom ,ka niekad svieh ukras gospodja jes bila“, kojom je po: 
bliže označio ono ,ma vila“ u 1. st., drugo dodatkom u 3 st. ,i 
slijep bez vida“, dočim je u latinskom samo surdis auribus, što 
odgovara onomu gluh kod Ranjine, i napokon donekle u savezu 
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s ovom promjenom st. 4. cielom novom izrekom: ,za ne čut ni 
vidit što od nje glas spovieda“. 

Da se timi dodatci pjesma ne poljepšava nego da su joj oni na 
uštrb, vidjeti je odatle, što je u Tibullovoj pjesmi govor samo o 
»Fumor“, i da si prama tomu pjesnik sasviem dosljedno želi, da bude 
surdis auribus. Želja našega prevodioca, koji je još dodao, da bude 
nšlijep bez vida“ nije opravdana ni latinskim originalom ni save- 
zom misli samih. Isto je tako logično suvišan st. 4, jer je ono, 
što se tuj kaže, naravna posljedica predidućega te i implicite u 
njem sadržano. 

Pjesma 124. I za ovu pjesmu veli Ranjina sam, da je iz Martiala. 


Znan lupež it diže pieneze svaki dan, 
a oganj zli užiže od dvora našieh stan. 
Dužnici na saj svit tako se podnose, 
da mnokrat svu dobit i s dugom odnose. 
Tko sievom livadu neplodnu nasadi, 
od nje pak u jadu ni sieme ne vadi. 
Himbena zla žena od hipa do hipa 
svojega ljubena nemilo razsipa. 
A val, ki prolieva po morskoj pučini, 
krcata jur drieva razbijat sve čini: 

Nu sreća ne ima vik gospotstva nad time, 
dariva što človik priateljom svojime. 
Blago, ko daš njime, ne mož' ga sgubiti, 
ar s tobom sve vrime vazda će živiti. 

To je Mart. V, 42. Po izdanju od D. F. G. Schneidewina 
(Grimae 1842) glasi ta pjesma ovako: 

Callidus effracta nummos fur auferet arca, 
prosternet patrios impia flamma lares: 
Debitor usuram pariter sortemque negabit, 
non reddet sterilis semina iacta seges : 
dispensatorem fallax spoliabit amica, 
mercibus exstructas obruet unda rates. 
Extra fortunam est, si quid donatur amicis: 
quas dederis, solas semper habebis opes. 

Načelo, po kojem je Ranjina tu pjesmu preveo, isto je, što i 
kod prediduće t. j. on razvlači ono, što je u izvorniku kratko i 
pregnantno rečeno. Svaki stih latinskoga originala sadržava po 
jednu misao, samo glavna misao, ,da ono, što se prijateljem daje, 
ne propada“, izlaže se u posljednja dva stiha. Gradivo prvoga stiha 
izrazio je prevodilac jednim stihom; tako je postupao takodjer kod 
drugoga, dočim je za sve ostale uzeo po dva stiha. Razširio je pak 
izvornik običnim svojim načinom t.j. nije dodao novih misli, nego 
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je one, koje je našao u izvorniku, ili opisivao ili raznimi dodatci 
(često sasviem suvišnimi) umnožio. Tako n. p. kod izreke: ,debi- 
tor _usuram pariter sortemqve negabit“ u mjesto da je prama tomu, 
kako je već preveo, naprosto rekao: ,dužnici često svu dobit s du- 
gom odnose“, opisao je to frazeologičkim dodatkom ovako: ,duž- 
nici na saj svit tako se podnose, da mnokrat svu dobit s dugom 
odnose“. Slično je postupao takodjer kod sljedećega stiha: ,non 
reddet sterilis semina iacta seges“ i inače. Posve je suvišan u 9. 
stihu kod ,A val“ dodatak ,ki prolieva po morskoj pučini“. 

Pjesma 213. Ob ovoj pjesmi veli Ranjina, da je ,izeta iz Pro- 
percia spievaoca“. 'Vo je pjesma II, 12 ili po Lachmann-Miillerovu 
razredjanju III, 3. No to je vrlo slobodan prievvd, mnogo slobod- 
niji nego li su oni iz Tibulla 1 Martiala, o kojih smo prije govo- 
rili, jer samo početak i jedno 12 stihova u sredini drži se nešto strože 
originala. Od 24 stiha latinskoga izvornika načinio je Ranjina 50. 

Propertijeva je pjesma vrlo nježna pjesma poput anakreontikaA: 
Pravo je učinio onaj slikar, koji je Amora naslikao dječakom, jer 
je vidio, da se oni, koji su zaljubljeni, ponašaju nepromišljeno i 
lakoumno poput djece; on mu je dao i krila, jer su ljubovnici 
nestalni u svom mišljenju i činjenju; no osim toga nosi Amor ta- 
kodjer tobolac i strjelice, kojimi rani ljude, a nitko živ ne ostane 
nepoštedjen od njegovih striela. Sada se obraća pjesnik v. 13 na 
sebe sama: u meni, veli, ostale su striele i slika Amorova, no ja- 
mačno izgubio je on knila, jer iz grudi mojih ne može da izadje, 
nego sveudilj i bez prestanka ratuje. Hodi dječače, pa prestani mu- 
čiti me, jer i nisam već nego samo ,tenuis umbra mea“, ako još 
i tu sjenu uništiš, tko će pjesmom slaviti ljepote i dražesti moje 
ljubovce ? 

To je red misli nježne pjesmice Propertijeve. Tu je pjesmu hr- 
vatski prevodilac vrlo razširio i razvukao i u koječem promienio, 
tako da se je mnoga ljepota izvornika izgubila. 

Prva četiri latinska stiha: 

Quicunque ille fuit, puerum qui pinxit Amorem, 
nonne putas miras hunc habuisse manus ? 


Hic primus vidit sine sensu vivere amantes 
et levibus curis magna perire bona, 
parafrazovao je ovako: 
Može se reć uprav, da već zna od zmie 
djetetom tko Ljubav upisa najprie. 
On vidi, 'er lude sve misli gredu š njim, 
hoditi ki bude za stupi njegovim. 
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5. I časti 'er drag put ne slidi nikade 
taj, koj u nje skut neznano upade. 
Nu štetom stid hudi pati vik pun smeće, 
kim sebi naudi žestoko odveće. 

Hada sliedi kod Propertija, da je Amor krilat, hrvatski pak pjes- 
nik, prije nego će preći na to svojstvo Amorovo, naglasuje još slje: 
poću i golotu njegovu: | 

Sliepa je još veli, za dati znat svima, 
10. — Kako taj, ki želi, razbora ne ima, 
Ne vidi on zdvora, ar uma š njime ni, 
glas huda zazora gdi svak čas romoni. 
Vik dobra ne vidi, ni pozna, ni čini, 
nu vazda on slidi toj, što mu zlo čini. 
15. Naga je sva zdvora hoteć rit rad toga 
od dobra 'er tvora gola je svakoga, 
On ni 'ednu vridnu stvar, ku dobru mož zvati, 
ne more nikadar nikomu podati. 

Taj dodatak nije samo suvišan, jer latinskim originalom neoprav- 
dan i neosnovan, nego je takodjer na uštrb ljepoti pjesme same, 
jer po cieloj tendenciji Propertijeve pjesme nije stalo do toga, je li 
Amor sliep i nag, ili ne, budući da je glavna misao ili pointa, koja 
je u drugoj polovici izražena, ta, da pjesnika ljubav tako mori i 
muči bez prestanka, da će — onako već samo sjena — još i po- 
ginuti: a tko će onda pjesme pjevati, da ljubovcu slavi? A tu 
misao izražava latinski pjesnik tako, da ga je Amor ranio te u 
njega ušao, ali budući da je izgubio krila, ne može da iz njega 
izleti, te će ga tako još sasviem umoriti. Tomu je dakle svakako 
bilo nuždno, da se iztakne, da je Amor oboružan i da je krilat, . 
ali nije trebalo, da se i ona druga svojstva navedu. To samo čini, 
da se jedrina misli gubi, a pjesma sama da bude suviše obsežna i 
razvučena. No ne samo to. Naš prevodilac upotrebljava ta svojstva 
Amorova za to, da nam toga inače silnoga i za mnoge ljude i po- 
gubnoga ali ipak vazda ljubeznoga i nježnoga boga nariše odveć 
drastično kano skroz huda i u svakom pogledu štetna i pogubna: 
Ono pak tumačenje, da je Ljubav naga ,rad toga, od dobra er 
tvora gola je svakoga“ je ponešto sgofistično. 


Prop. l. 1. v. 5 sl.: 


Idem non frustra ventosas addidit alas, 
fecit et humano corde volare deum ; 
scilicet alterna quoniam iactamur in unda 

nostraque non ullis permanet aura locis. 
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Ranjina st. 19: 
Jošte joj htie krila postavit na pleći 
kroz tajna taj dila nami reć hoteci: 
'Er tkogod ljuvenu tuj dvori ljuvezan 
svaki čas promjenu u sebi čini man. 
Ne imavši pokoja ni mira na svitu 
godišta sva svoja pateć zled očitu. 
Ar svedjer u dvoru nje stojeć rat prima, 
kako plav u moru, ka reda ne ima. 
Prop. v. 9: 
Et merito hamalis manus est armata sagittias, 
et pharetra ex umero Gnosia utroque iacet; 
ante ferit quoniam, tuti quam cernimus hostem, 
nec quisquam ex illo volnere sanus -abit. 
Ranjina st. 21: 
Strile su trovane nalipom po kraju, 
njegove er rane vik lika ne imaju. 
I svakoj imamo na svitu boli lik, 
ljuven vrid nu samo ozdravit ni moć vik. 


Prop. V. 13: 


In me tela manent, manet et puerilis imago: 
sed certe pennas perdidit ille suas ; 
evolat heu nostro quoniam de pectore nusquam 
adsiduusque meo sanguine bella gerit. 
Ranj. st. 31: 
A toj sad dobro ja, vaj čuju u meni, 
gdi zli jad odnit tja ne mogu pakleni, 
Ni može život moj, da se zla izbavi, 
vaj tomu, ki stup svoj na ljuven drum stavi! 
Prop. 17: 
Qui tibi iocundum st siccis habitare medullis ? 
I puer, en alio traice tela tua! 
Intactos isto satius temptare veneno: 
non ego, sed tenuis vapulat umbra mea. 
Quam si perdideris, quis erit qui talia cantet 
(haec mea Musa levis gloria magna tuast), 
qui caput et digitos et lumina nigra pnellae 
et canat ut soleant molliter ire pedes. 


Ranjina str. 35: 


Što nas tač tva tuga sve mori Ljubavi? 

znaš, er se bez sluga kraljevstvo ne pravi? 
Toli hoć u sili zginuti ti koga, 

molju te pomili daj mene neboga, 
neka me gospoje budu čas izriti, 

od koje pravo je svim spivat na sviti, 
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ke ures i ukras i divna liepota 
imat će vik oblas vrh moga života. 
Ter slavni nje ures slavit ću sve vrime, 
po njojzi neka jes hvaljeno tve ime. 
Toli mi ne bude stvoriti moc tvoja 
milosti, za trude odnimit dalek tja, 
što mogu ino ja u tugah živeći 
ner minut sva moja godišta mučeći ? 
Tač tva čas hrabrena uzrokom tvojime 
stati će skrovena u taju sve vrime. 


Već iz prostoga poredjivanja ove parafraze s izvornikom vidi ge, 
da Ranjina nije svagdje iztaknuo prave ljepote latinskoga originala. 
Mjesto krepke i pregnantne jedrine, koja nas se tako ugodno do- 
jimlje u latinskoj pjesmi, gdje ne ima suvišne misli, koja bi kva: 
rila jedinstvenu ideju i barmoničnu cjelinu, razvlače se u hrvatskoj 
parafrazi — jer prievodom se ta pjesma ne može nazvati — misli 
i suviše tako, da se je i jezgra pjesme same izgubila. Žanimiv je 
u ostalom taj ,prievod“ još u drugom obziru. Tko ga pozorno pro- 
čita, neće se moći oteti uvjerenju, da je ,prievod“ prilagodjen onomu 
smjeru lirske poezije, koji je u Italiji pred humanističkim a donekle 
još uz njega vladao, i za kojim su se i predšastnici Dinka Ranjine 
Šiško Menčetić i Gjore Držić bili povodili, ili da se jasnije iz- 
razim, da taj prievod ima na sebi karakter onih ,trubadurskih“ 
pjesama, o kojih je V. Jagić tako liepo i obširno razpravljao u 
Radu IX str. 202 st. Gotovo sva značajna obilježja te poezije opa- 
žaju se više manje na tom prievodu. Da navedem samo jedno. Pro- 
pertij n. p. shvaća ljubav u svojoj pjesmi više s realistične strane ; 
on žali medju ostalim, da, ako ga ljubav sasviem umori, neće biti 
nikoga ,qui caput et digitos et lumina nigra puellae et canat ut 
soleant molliter ire pedes“. A kako Ranjina? On sasviem drugčije 
svojoj ,gospoji“ i o njoj govori. Pjesmom se njegovom iztiče ona 
ljubavna boljezan i jadikovanje skoro preko reda i mjere a uz to 
neka sramežljivost, koja mu ni ne daje spomenuti tjelesne ljepote 
i dražesti ljubovce. Svjedočanstvo je cieli način, kako je pjesma 
parafrazovana pa osobito završetak. U savezu s tim smjerom treba 
da spomenem još jedno. Propertijev Amor je Ranjini Ljubav dakle 
takodjer personifikacija, ali naravno ženskoga roda, no ipak čini 
se, da se je gdjegdje iznevjerio tomu shvaćanju, te govori kano da 
je mužko biće. Tako st. 3, 15, 28. 

Prop. v. 3. Hic primus vidit sine sensu vivere amantes. 


Ranj. st. 3: On vidi, er lude sve misli gredu š njim, 
hoditi ki bude za stupi njegovim. 
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Očevidno “parafrazovano je ovdje ono ,sine sensu vivere“ s ,lude, 
misli gredu s..“, a latinsko ,amantes“ s ,š njim, ki bude hodit 
za stupi njegovim“. Pod ,stupi (== vestigium, sr. v. 34) njegovim“ 
razumievaju se Amorovi stupi, ono ,njegovim“ proteže se dakle 
na ,Ljubav“ = qui Amoris vestigiis institerit. 

St. 15: Naga je sva zdvora hoteć rit rad toga, 
od dobra er tvora gola je svakoga, 
On ni' jednu vridnu stvar, ku dobro mož zvati, 
ne more nikadar nikomu podati. 

Jer da bi trebalo pod tim ,on“ razumievati čovjeka, koga lju- 
bav mori, dakle zaljubljenika samoga tako, da bi se ,on“ prote- 
zalo na osobu u st. 10 al., mislim, da bi i gramatično a donekle i 
logično bilo prisiljeno. Tako, čini mi se, da se može shvaćati i st. 28. 

Strile su trovane nalipom po kraju, 
njegove er rane vik lika ne imaju. 

To bi onda bile rane, koje Amor zadaje; ili bi se pak moralo 
na osobu v. 21 al protezati. 

No u izdanju od god. 1563 je druga interpunkcija, naime semi- 
kolon poslje rieči ,njegove“; u tom slučaju protezalo bi se ,nje- 
gove“ na ,striele“, te bi se tim još više potvrdilo ono, što prije 
rekosmo. 

Takova nedosljednost u shvaćanju personifikovane Ljubavi (kao 
Amora), ne bi se protivila ni Ranjini samomu — jer ju i inače 
kadkada nalazimo kod njega n. p. u pjesmi 140 i 301 — ni nje- - 
govim predšastnikom u lirici. Sr. V. Jagić op. cit. str. 226. 


II. Prievodi iz grčkih pisaca. 


Medju ove spada prije svega pjesma 159, za koju Ranjina veli, 
da je ,izeta iz Moška spievaoca grčkoga“.! 'V'o je odmah prva Mo. 
schova idila. Ranjina preveo je i tu pjesmu svojim načinom : veći- 
nom razvlači misli, razširiva pojmove ili ih opisuje, redje manje 
kaže nego je u izvorniku; ali u jednom i drugom slučaju ne veže 
se na originalni tekst, nego ga više parafrazuje nego li prevodi. 
Da se to uvidi, neka služi ovo poredjenje. 

v. 1: "A Korpu rov "Egora rov ulixz zxp0v čbosroe. 

Ranj st. 1: Jednom se prigodi onaj vil, ku pjena 

pa svitu porodi od mora studena, 


"U izd. od 1563 stoji: ,Ovu pjesan izeh iz Moška staroga spie: 
vaoca grčkoga“. 
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sve čedo ljuveno sgubila da biše. 
rad koga svršeno u srcu eviliše ; 


st. D: i videć na aviti da mira ni'e njoj, 


umrlim praviti tuj vaze ovakoj: 


On je dakle od jednog jedinog stiha grčkoga načinio šest hrvat- 
skih, ne rekavši naravno ništa drugo nego što je u izvorniku. 


R. st. 


Moseh. 


321 \ a , \* ' 3 
gl Tic Evi rpiodova mAzvovevov eds “Fpora, 
a .N € bj 2 o 
dozTETIdA: ČMOG ČITIV * OO MAVUTZI YEe25 štel. 
mrva TOL TO DIAZA TO Kor 1805 * Živ Šžržvn; VL, 
Od vuyvov TO Gana, Tod, 0 Žive, xxi rhžov šžei:. 
Od sina ako glas bude mi tko dati, 
od mene taj će čas lip celov priati. 
Toli ga dovesti tko meni bude, znaj, 
za svoje sve trude, ke uzme on tadaj, 
ne samo priat celov njegova hoće čes, 
nu drugi, znaj, darov, ki vriedni mnogo jes. 
čari D6 rzic mreplszuog * čv sizog mžgt udo; vw. 
YPGTX MEV 09 XNevz93, Tuol D glaslo: * DULMXTI B' X9TO 

, \ , \ ? «a "a , 

DANINA KAL PAOJLEVTX * AZARL PošvEs, KAV AZANIA 
OV vžp isov voze zat YOeyyerzi “e; mel pove. 
Ter tko god bude poć njega tuj iskati, 
biljezih on će moć po ovih ga poznati: 
Čedo je mlado toj, zamirne prilike, 
na svit saj, u kojoj čudne su sve dike. 
Rudokos i očih žestocih odveće, 
iz kojih gdi skoči svud plamen vruć meće. 
Puti on ni bile, nu plamu takmene, 
u koj su sve sile od ognja skrovene. 
Sladku rič svim čini besjedu kad tvori, 
nu u srcu tom ni, što ustim govori. 


v. 10: 


? 
žv BE y0)2, vog šariv Zvžueo 


, 
OZ MTREDOTILJTAS 


div Zhađdenov, diMov bočnog, de mada 
s \ 
čy 


EONGAROV TO AZDZVOV, 


s fat A LTZNLOV 21i/ TD 50 TrOV. 


MARKI | EV SATOM Li oma 249% JE ze, 


pZMEL zeiz AJEDOVTA KR Ao uza 
Ranj. st. 23: U njemu čudna moć na svitu sve živi, 


utažit ni ga moć, kada se razgnjivi. 
Kadgod stvar ki stvara djeluje ter čini, 
vuhveno sve vara i laže i hini. 

S malima rukami, nu njima daleče 

meće, kteć da nami ka god se zled steće. 
I njim stril ognjene tač hitro potrza, 

da iz strane pakljene kad godi doseza. 
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Mosch. v. 15: 
kJ a ma \9 Lj 
TuuvOz pčv T6 ye Gdux, v6og dE ol ČUTETUXZITAL 
ZZ\ TETEOOEIG DGOV OPviG ČPITTATA KMoT dr oZMov; 
ZvEp2G 208 Yuvzixac, TL GTAXVJVOK BE xAdmTAL. 
rožov čvet uaXx Bazuv, Umep roto dč Peleuvov. 
rur0o, zet ro feleuvov, če aidćpa d Aya popetran. 
Ranj. 31. Go hodi strelami, kao ptica leteći, 
u srcu vilami i ljudem stojeći. 
Malahat luk ima i na njem malu stril, 
s kom se mnokrat prima i nebu da da cvil. 
M. v. 20: xai ypogeov zmepl vi&ra paperoov, čvčođi d' čvri 
Tol Trizpot XaNauo, Tol TONA KN TIrpogzeL. 
TIVTA UŽv ŠTA, TEVTA * ToAU mAeiov O žvavri 
bxz Naumas čois rov “Alov xUTrov kvztje. 
Ranj. 35. S trkačem zlatime, gdi se strile hrane, 
nalipom ke zlime sve su zlo trovane; 
ke buduć ognjene njimi se tač brani, 
da mnokrat i mene svu mater izrani. 
Sva je š njim nemilos, ter mnokrat zlim dili, 
i svoju on mlados žestoko ucvili. 
Plan nosi u ruci, ki čini sunac plan, 
da pati u muci žestoku boliezan. 
Mosch. 24: 7 ro y žAng rfivov, ČAM.ZGK:G Ze už0 €henans, 
dvo mor Das xAxiovra, puAZGozo uf se mAaviTn. 
Ranj. 40: Ako moć ka znana uhiti čedo toj, 
meni ga svezana dovesti kti takoj. 
I ako bi cviliti stat vazel s tej stvari, 
nemoj se smiliti ere te privari. 
Mosch. v. 26: x7iv yelzn, TU viv Elze * zat Žv idem de pižsa, 
PERJE * KRAKOV TO PLAZMA, TZ YELNEX PRIPINZKOV ŽVTL. 
Ranj. 44: Toli bi smieh tvorit tuj vazet u blude, 
ne daj, smieh privarit da tebe tuj bude. 
Ako bi još hotil celov dat on tebi, 
za moć uteć cvil pripravan tuj sebi ; 
ne daj se kroz taj blud celivat tva sila, 
er celov otrov hud na srce posila. 
Mosch. 28: fv dE leyn ,AxBE TxUTa, papiloma 564 uo onda“, 
UA Te divno TAzva dOpx * TA YAp Tu TaVTA PELATTKL 
Ranj. 55: Toli bi po sreći himbeno čim cvili, 
ktil ti tuj još reći moj dragi i mili, 
evo € sad bez sile darivam na sviti, 
plamen, luk i strile, a kti me pustiti, 
ne uzmi toj nigdar, za hudo er dilo, 
taj je vas ognjem dar ogradjen nemilo. 
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Pjesma 135 s naslovom ,suze nijesu lik tugam“. Pjesnik sam 
veli, da je pjesma ta ,izeta iz Filemona grčkoga spievaoca“. 
Philemon je osnovatelj t. z. nove atičke komedije (4 vež zouođix) 
i nešto stariji od Menandra, živio je dakle odmah iza smrti Ale- 
xandra Velikoga. Od Philemona nije nam se nijedna komedija 
podpuno sačuvala, nego samo ulomci. Tu se i nehotice namiće pi- 
tanje, kako to, da je Ranjina iz takova pjesnika prevodio, koji 
je samo fragmentarno sačuvan. Na to pitanje nači će se sgodan 
odgovor, ako uvažimo, da su se već vrlo rano načinile sbirke iz- 
reki ili prirječji i osobito jezgrovitih mjesta iz Philemona i Me- 
nandra, no po svoj prilici ne iz originalnih komedija njihovih nego 
iz Stobaeja (ložzvns 27o52zi0:) pisca grčkoga u drugoj polovici 
petoga stoljeća po Isusu, i drugih pisaca, kod kojih su se dotična 
mjesta sačuvala. 

To su t. z. vvouzu (sententiae) Mevzvdosv zzi Pisrovoz (rectius 
«PoEnovoz). U ovakovoj sbirci našao je valjda Ranjina ono mjesto, 
ili možda neposredno u Stobaeju, gdje se nalazi Flor. CVIII., 1. 
Pjesma glasi : 

S jadima suze lik, da mogu koj dat, 
človik bi ih imal vik na zlatu kupovat: 
Nu ako vik suze ne dižu zli poraz, 
plakati čemu se nemilo svaki čas? 

Na svit se sgadja tač, u ki se zla sbiše, 
ili plač ili neplač, boles se ne diže. 
Kako plod dub ima, tač boles ima plač, 
koja se reć prima, daje sreu žestok mač. 

Grčki je izvornik iz komedije Sardius (Szo8w:) frag. 1. str. 23 
po »Fragmenta comicorum graccorum collegit et disposuit Augustus 
Meineke“, Vol. LV. fragmenta poctarum comoediae novac continens. 
Berolini 1541, te glasi: 

Ki rz dza duiv ZOV ZZAČNI T IZNIKAO, 
zi UO0 ZANKI TOJ move ŽrzviTI, 
Harrisa Zo dzansia Šovrig fvvsiov. 


NO * .*. LY p 
VIDOVI, KO) mE uGe/s <) m27. nam DJ) RATU 


= 


€; Txjr2, Paka ZANA TINO OROTLN bdnv, 
ŽZVOTE RAZNE ŽVOTE MA, TODEVETMI. 
, Ki a 25 4 .»; e , nv 
TL oDIV o moči mhiov; oudev A Horn dožju 
> A KNJ) ' 
OGreg ro divdzov zudro AZomOv To OZADIN. 
Mcineke opaža: ,Stobacus Flor. CVIIIL, 1 omisso fabulae titulo, 
quem addit CXAIV., 13, ubi tres priores loci versus apponit. 'Ta- 
cito poctae nomine legitur apud Plutarch. Cons. Apoll. p. 105 F.“ 
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Pjesma 217. Kod ove pjesme opaža pjesnik u zaporci naprosto 
nizeta iz grčkoga jezika“, a kod pjesme 340 zabilježeno je: ,izete 
iz piesnivac grčkieh ove šes piesni“ to se dakle proteže na pjesme 
340—343. "Yko potanje prouči sadržaj tih pjesama, uvidjet će 
namah, da nisu uzete iz klasičkih pjesnika grčkih, nego iz poz- 
nijih. Ako je tomu tako, biva već po sebi vjerojatno, da je na- 
šemu pjesniku u tu svrhu služila kakova antologija. U tom nas 
mnienju podkrepljuju još i druge neke pjesme našega Ranjine, 
kako ćemo kašnje razlagati. Poznato je, da su pjesme grčke anto- 
logije vrlo razna sadržaja i da su po tom u razne razrede ili vrsti 
razredjene: ž20Tu2, ZvziMmuzrixa, ČTITONI, TVOŽNNITI, ERŠEATIAE, 


izmeđju onih, koje su nam pobliže poznate, bijaše sbirka, koju je 
u 10. stoljeću priredio Konstantinos Kephalas. Na ovoj se sbirci 
osnivaju sve poznije sbirke i potonja izdanja, prije svega izvadak, 
što ga je u četrnaestom vieku načinio Maximus Planudes pod na- 
slovom žviholovyiz dizpianv žzerezu.zrov u sedam knjiga. U zapadnoj 
Evropi upoznade se učeni sviet s grčkom antologijom upravo u 
ono vrieme, kada je Ranjina živio, i to preko Planudova izvadka, 
te i prva izdanja sva sadržavahu samo pjesme Planudove sbirke: 
izd. Jan. Lascaris u Fiorenciji 1494 prvo, drugo i treće izdanje 
t. z. Aldine u Mletcih 19508, 1521 i 1591, Juntina u Fiorenciji 
1531. Obširno kazalo imena i stvari nalazi se u izdanju, što prire- 
diše Petar i Joannes Maria _Nicolinus Sabiensis u Mletcih 1550. 
Izdanje s tumačenjem priredio je Joannes Brodaeus u Basileji 
1549. Po jednom od ovih izdanja valjda prevodio je Ranjina do- 
tične pjesme. Meni nijedno od ovih starih izdanja nije bilo pri- 
stupno, nego samo najnovije: Epigranmatum anthologia Palatina 
cum Planudeis et appendice nova epigrammatum veterum ex libris > 
et marmoribus ductorum, annotatione inedita Boissonadii, Chardonis 
de la Rochette, Bothii, partim inedita Jacobsii, metrica versione 
Huygonis Grotii, et apparatu critico instruxit Fred. Diibner Vol. 1. 
Parisiis 1864, Vol. II. Parisiis 1872. Po ovom izdanju citirat ću 
grčki tekst pjesama. 
Pjesma 2117 kaže, da je ,pamet vridnia neg jakos i sila“. 

Riba ona, ka s traka osam gre pliući, 

na kraju vrh braka osekla budući, 

videći tuj satvar orao nesiti, 

spusti se s neba zgar za nju moć odniti: 


i dobro noktima na nju sgor nastupi, 
kad ona tracima krila mu sva skupi, 
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čineć ga upasti taj čas u more, : 
neka se ne časti u svitu zlotvore. 
Tač orao priludi, hoteć jur tada 
da druzim naudi, sam sebi smrt zada. 


pjesma Antipatra Thessalonskoga (Antipatri Thessaloni- 


censis) na početku prvoga stoljeća po Isusu, u Anth. Pal. IX. 210: 


[lovimo civzltq Tor či mgosafini ravusijel 
deka Vuyew moXAdv dvfae roda * 
odno 8 Av TETON VAEAIG (POR TOVVEZA MY 
zierog &x vepćv GOLU; čuxpvsv idov * 
mAoyuot A elheyde; megev eis 2x > UGILOpOG 
ZUDO KAL rone NupPoore xx MoTov 

#P Ps NUPo IPOV. 


Sa 
O+ 
boj 


Pjesma 340: Želeć se objesit jedan skup lakomac 


otide na polje za kupit konopac, 
i videć, da njemu šes pienez imaše 

uzeti taj, ki ga prodati hoćaše, 
bojeć se tolikoj skup tamnik strajati, 

opet se k stanu svom najbrže zavrati. 
Gdi našad jedan star navojak za vrati, 

o njem se objesi cić život da skrati. 
Toj jedan videći oni čas priskoči, 

ter konop osieče da mu smrt ne uzroči. 
A hudi lakomac što bi imal s ljubavi 

hvale mu dat i har, er ga zla izbavi, 
na pravdu pozva ga, pri kojom pokliče, 

da plati konop mu, ki mačem osiče. 
Tim svak znaj ter uči, koli je huda stvar, 

zliem skupcem stvarati čas, koris ali har. 


U cieloj antologiji ne ima nijedne pjesme, iz koje je hrvatska 
mogla biti prevedena sasviem, nego je pjesnik načinio svoju pjesmu 


donekle 
karcha, 


Anth. 


Anth. 


samostalno iz ovih dviju Anth. XI., 169 i 170 od Ni- 
koji je valjda živio u prvom stoljeću poslje Isukrsta. 
X., 169 glasi: 
Eydi; arzpjesda nellov Aeivzoyos 6 gzidev 
Tizize, BU EE vadkaos 8951.090: OVA čiravev. 


uy 
Cad 
je 


 JANAOV TV OVRO TO mpoviov * HX dugove, 

gbovov Frv zakov isoz Uzvzrov. 

To5ro prAzprusine deivne 6002, 66 o Zmodvisaov, 
Piaoze, dV EE pxdaodc Bomuooog ova čikavev, 

XI, 170 glasi: 

Axxpjer (Deišov 6 pzpyupoc, ovr or dvraza, 
HMA OdTL TEVTE MVOV TIV GOGOV ČTALATO. 

Tošv xor8 yzgsasve, zak oc Tomo; Čoriv čv zori, 
TOV TOAAGV TEXVIUV EV TL TrpocEu BR KETE. 
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Pjesma 341. To je poznata pričica o sliepcu i šepavcu. 
Koli je vridna stvar, jedini moj Bože, 
priazan, bez koje živit se ne može. 
Slip nosi klienita, jer njemu ni'e moć 
podana, da može po sebi igdi poć; 
a klienit pak tomu, ki vida ne ima, 
da dobro it može, kaže put očima. 
Tim tomu ja velju, ki ovo štit bude, 
da dobra priatelja silit se dobude. 
U antologiji nalaze se tri pjesme o tom predmetu IX., 11, 12 
i 13. Prvu od njih pripisuju neki nekomu pjesniku Philippu, koji 
je živio u prvom stoljeću poslje Isukrsta te i sam prvu sbirku ta- 
kovih pjesama osnovao (od njega imade u Anth. jedno 80 pjesama), 
drugi ju pripisuju Isidoru iz Aeg4, komu se ne može opredieliti 
vrieme kada je živio, ali pripada svakako još boljim pjesnikom 
antologije (od njega ima 5 pjesama u antologiji). Druga je pjesma 
(Anth. IX., 12) od Leonide tarentskoga, koji je živio za vrieme 
Pyrrha kralja epirskoga; od njega ima vrlo mnogo epigramatskih 
pjesama u antologiji. Napokon treća pjesma (Anth. IX., 13) po- 
lazi od Platona mladjega (Ilhzzrev veorepo:), od kojega osim te 
pjesme ima još dvie ili tri u antologiji. 
Anth. IX., 11 (Philippi seu Isidori) glasi: 
| 1Irp95 6 uev “futotg, 6 d' Ko Oumam KU DOTEDOV dz 
€ig XUTOVG TO TUYNS žvdeše Npzmsav. 
Tv7205 Zp MTOyutoy čTrO.ZOLOV Bxpoc zipov 
Tris KEVOU POVAG KTOXNOv OpUILzTE, 
[lžvra Ši razov čdidaže muph TžvroMnog Zvžvxn. 
KAKANNS VEZU TODAMTEG Eic TEAEOV 
Anth. IX, 12 (Leonidae Tarentini): 
TupAds zAnTevov gokdv zodas tesralev, 
DUUAGN ZIKOTAOG ZVTEDRVĆNJEVOT: 
"Aug d' ovurelete mrpoc dvd; pov tunođknoav, <. 
TOJHNINEG ZIKA AVIV ZORKO (OMEVOL > | 


Anth. IX., 13 (Platonis iunioris) g: 


Avisa Tu Hrrborotov U rig oro Jim DIA: 

ra pe, mrodas JGNGIŽ, DUDUK TA JOLGRNEVOG, 

*Au.po RR ZANA! dujtvez, ZI 6 učv šve, s | 

b Ša bzgeu * KlIov 8 Zac OTNOERE. o 
rupa; TRAP okoto zavod 22005 Klatv 


ZTPZTOV DOVELA ČUUZIV ZAGODATEL 
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H niz do Zuporipos Hpaet posu * čv Yap dažaro 
TOVNMTEg KMAN Zico Okov HERR. 

U brvatskoj pjesmi načinjena su prva dva i posljednja dva 
stiha, dakle početak i svršetak pjesme samostalno, te sadržavaju 
nauk o vriednosti prijateljske uzajamnosti i opomenu, neka si 
svatko gleda pribaviti dobra i iskrena prijatelja. Srednja četiri 
stiha izlažu pričicu samu, ali tako, da se ne može ustanoviti, koja 
je od navedenih pjesama antologije našemu pjesniku bila pred 
očima, jer preveo baš nije nijedne. 

Pjes. 342: Svenut bris imaše uz suhe svoje grane 
zelena pruća taj od loze izbrane, 
ku malu odhrani, i njoj se podveza, 
cic njega da ona izgled tač lišćem uresa. 
Narav nam taj izgled prid oči postavi, 
u komu za nauk nam kaže i pravi: 
Da mi tej priatelje imamo iskati, 
s kim na svit neće nas ni zla smrt rastati. 

Ova je pjesma iz Anth. IX, 231: sis TAzravov Zno2v ZRaGrai ovca 
Žurekov. Pjesma je od Antipatra sidonskoga (Antipatri Sidonii), 
koji je po Cice. de orat. III, 50, 194 bio suvremenik Q. Lutatija 
Catula (cons. 102 pr. Is.); od njega ima u antologiji preko 50 
pjesama. Grčki izvornik glasi: 

ADNV ONE TAZTEVIGKOV šje DU OVGK KRNITTEL 
Žumekog * odvein 8" Žu. pre KOM 
/, . čiote Uzeo čve to SVA ODGO RUIN 
ili fi TRITNG OVA ZTETNAOTEDN. 
To otnv MEvroL šrema zinvelciko Ti; €rzipnv, 
TT ZUELJIGORL KZL vExuv oidE OVAN. 


NRanjina se je u svojoj pjesmi udaljio u nekih tačkah. U izvor- 
niku govori platana sama, što je medju ostalim jamačno takodjer 
doprinielo tomu, da su stari komentatori tu pjesmu označili kao 
suave carmen, u ,pricvodu“ pak pripovieda pjesnik sam. 

Mjesto platane uzeo je Ranjina bus (briest) a to je sasviem po 
običaju starih naroda, dapače, kako jedan komentator veli, još 
običnije ,ut ulmis maritentur vites quam platanis“, a napokon 
udaljuje se takodjer u nauku, jer dočim se u grčkom izvorniku 
govori o irxion (= amica), to se u ,prievodu“ spominju prijatelji. 
U ostalom Kala i za tu pjesmu isto što i za sve ostale, da je 
naime više slobodna parafraza nego li prievod. 

Pjesma 343: Jedan ki konopac nošaše za moći 

načinom tizime na hudu smrt poci, 
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velje blago nadje u zemlji meu mravi 
u mjesto od koga konopac ostavi. 

A oni, ki bješe skril prokleto toj blago, 
ko ljudem tolikoj jes milo i drago. 

našadši taj konop, sebi je ne pravi, 
srdno ga na grlo natače i stavi. 

U grčkoj antologiji imamo dvie pjesme toga sadržaja. Jedna je 
IX, 44, kojoj je lemma: ,9Tt 5 TOv ypusov xpovac i, €opev Rvivev 
bu Zvri 709 Jpugod gope soorov“. 

Pjesma sama glasi: | 

Npusov Zvro eopov šume [500y0v * ZUrzo 0 Youso 
dvo dime oy evoov hviv bv edge obrov, 

Ta je pjesma od starijega Platona (Il\Zrevoz Toj ueyzhov), ili 
kako drugi s manjom vjerojatnošću hoće, od Antipatra. 

Druga je pjesma Anth. IX, 45, kao lemma navodi se str. 167: 
Lrzrukinv (Plzazov vodiro ei žvigorov Šiz mevizv ueXlovrx aravtzsdu, 
bz žv rio Šivdpo, čv 6 rov Bosgov dvatsv čusNke, YPUGOV EDPOV KEZDUU= 
vevov Zafhje axraketrov rov pooyov“. Pjesma pak glasi: 

Npusov gvio 0 čv ebozv, 6 B' dlegev * ov 6 MEV EUDGV 
Bivev, 9 O ody evgtov Xuypov čonse [B66yov. 

Kakav je hrvatski ,prievod“, može se već odatle razabrati, što 
je prevodilac. jedan jedini distih, iz kojega sastoji izvornik — bud 
da je prvu ili drugu pjesmu antologije imao pred očima, — raz- 
širio na osam dvanaesteraca. No moguće je, da je Ranjina pred 
sobom imao latinski prievod Ausonijev Ep. XXII, koji se u nekih 
točkah više slaže s hrvatskim prievodom, nego li ma koja od na- 
vedenih izvornih grčkih pjesama. 


»IThesauro invento, qui limiva mortis inibat, 
liquit ovans laqueum quo periturus erat. 

At qui, quod terrae abdiderat, non repperit aurum 
quem laqueum invenit, nexnit et periit. 


Pjesma 344: 


Cvietnima viencima resti se čiem sili 
kamen stas maćehe pastorak primili, 
Scieneć ćud da je zlu pustila s životom, 

na njega zgar pađe sa svome tegotom. 
Takoj ti vidi se, maćehe da hude, 

u život i u smrt vazda su zločude. 
Tim tko je pastorak, rad smrti i štete 

čuvaj se i bljudi maćehe proklete. 


Ovoj hrvatskoj pjesmi odgovara _Anth. IX, 67, za koju se ne 
zna, od koga je; zato i bilježe u izdanjih Zzdćsrorsv ili Anonymi 
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no u izdanju Maxima Planuda i u prievodu Hugona Grotia ,,Calli- 
machi“. 
žrAknv o unrguižs, Mmapav Miov, čaveve xofipoc, 
(5 Blov MAIZyda Zal Tpomov OluEvog, 
A dE TZDo ZAVEVTE KATŠATAVE TZDA TETI. 
Devyere umnrpuific zat ragov ol mpoyovo. 

Smisao pjesme pogodjen je hrvatskom parafrazom, ali prievod u 
pravom smislu rieči naravno nije. 

Mimogredno opažam, da je i Juraj Higja osim nekih drugih 
pjesama grčke antologije takodjer i ovu preveo na hrvatski; izdao 
je te prievode I. Aug. Kaznačić u zabavniku ,Dubrovniku“ za 
god. 1870 str. 143. 

Pjesma 345: 

Kad miša skup vidi, reče mu: Priatelju, 
. što s' u stan moj došal, od tebe znat želju? 
Cuvši tej rieči miš, uze se smiejati, 
i njemu jur takoj razgovor lhtje dati: 
O zvanče mili moj, smirno te ja molju, 
nemoj ti rad toga priati zlu volju; 
er jestos ne pridoh da tvoju blaguju, 
nego li da s tobom u kući stanuju. 


Ovoj pjesmi odgovara Anth. XI, 391. Pjesnik joj je Lucilij 
(Aovxtwoc), koji je živio pod carem Neronom, te je i od njega 
uživao podporu. Od njega ima jedno 120 epigrama u antologiji. 
Izvornik grčki glasi: 

Mov 'Agxhmmuzdne 6 QA 299005 cidev čy oz, 
ZA, ll oroieic, protv, PATaTE U, TZO čuol; 

'Hds d' 6 5 vekzsze, , Mrdčv, vie, prat, vobnikie, 
OVU ToDoTE maopk gol gonžomev, ZMIA movie“. 

To su pjesme, o kojih Ranjina sam kaže, da su prevedene bud 
s latinskoga bud s grčkoga jezika. 

Preostaje još pjesma 160. Sadržaj pjesme navodi naš pisac 
sam pred pjesmom samom riečmi: ,Piesan ova kaže, da rieči 
božje u sebi nijesu protivne“. Izvornika joj nisam našao. Ra- 
njina sam o njoj veli: ,izeta iz Pulča, spievaoca grčkoga“. No 
u cieloj grčkoj literaturi ne ima pjesnika takova imena. To je 
po svoj prilici Talijan (Luigi) Pulči. Ako je tomu tako, to bi 
trebalo možda izraz ,grčki spievalac“ uzeti u smislu pjesnika, 
koji je bud iz grčkoga prevodio bud po grčkih uzorih pjevao: 
pjesme. Po tom ne bi bilo nemoguće, da Ranjina ni onih dru- 
gih pjesama, o kojih veli, da su ,izete iz grčkih spievalaca“ 
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nije preveo baš iz grčkoga originala nego iz koje latinske ili tali- 
javske preradbe. Karakter tih ,prievoda“ ne može nam u tom 
pitanju mnogo pomoći, jer se ovi u ničem ne razlikuju od pjesama 
iz latinskoga prevedenih, za koje ipak ne ima dvojbe, da jih je iz 
izvornika preveo. Tom mojom razpravom izneseni su barem pra- 
izvori, iz kojih su dotične hrvatske pjesme potekle, da li nepo- 
sredno ili posredno, to će s vremenom pokazati potanje izučavanje 
suvremene literature latinske i talijanske. 

No osim ovih pjesama, o kojih smo dosada razpravljali, ima 
takodjer i drugih, kod kojih doduše nije naznačeno, da su od 
druguda uzete, ali su ništa ne manje ,prievodi“ u onom istom 
smislu, kao što i one, za koje je to naročito naznačeno. Amo spada: 

Pjesma 22: 

Sgodi se na svit saj, da Ljubav vesela, 
kraduć med sladki taj, peče ju zlo pčela 
Tuj ona nemilo evileći poteče 
k materi na krilo, ter ovuj rič reče: 
»Od pčele zlu € ima zled rana na srviti, 
za sve er je očima zvir mala viditi“. 
Mati se nje tada nasmia, ter tima 
tješeć ju, njojzi da odgovor ričima : 
»Da i ti, ma diko, što malo ne vidiš 
biv mala, koliko žestoko zlo raniš“. 

To je 'Yheokr. id. XIX. Krpoxlenrno: 

Tov zlerrav mor *EpoTa xaxa ZEvTxGE DEMNGOX 
KTprov Ex giubdov gulevnevov, žxoa OE yetpdiv 
Šzarvia mav9 orevužev, 6 8 Kire x2i čpum 

AHL rav (av čnaraže xxl klaro, rz 8 'Apgodira 
deičev ray OdUVaV XXL uću.pero, OTT ve ruridov 
dglov Evri MEMOGZ, X9 ZMZZ TOZULITA TotEL, 

YA MaTNp VEXZGXGR * TU ŠOoOVA igov čaol pellogais; 
Jo Turdoć Ev očne, TZ A TPRUMITA FMZR TONE. 

U glavnom istoga sadržaja i slično izvedena je neka anakreontska 
pjesma: ,Anakr. 33(40) ed. Bergk, poetae lyrici graeci vol. III, 
str. 317 (po 4 izd. Lipsiae 1882). Obje te pjesme preveo je liepom 
hrvaštinom i originalnimi_ metri A. Pavić u Viencu god. I. str. 
809 i 810. Ovdje se opaža, da Francez Longepierre ob onoj ana- 
kreontskoj pjesmi veli: ,De toutes les odes d' Anacrćon voici celle 
qui m'a toujours le plus touch6. La fiction en est toute ingenieuse 
et toute charmante 1' expression delicate et fine — enfin ce n' est 
que graces et pue beauter“. Izborom takova predmeta zasvjedočio 
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je Ranjina svakako dobar i obrazovan ukus i tanku ćut prave 
pjesničke ljepote. 
U istu kategoriju ,prievoda“ spada takodjer pjesma 390 Franu 


Gunduliću : 
Nije čuđo, u ljubavi 
ako i tebe divna vila 
kom se Zutni tač grad slavi 
jes dobila. 
Tva svis znavši dobro uprav, 
er volovnom tom narodu 
/ > kostne poda roge narav 
kime bodu. 


Lavom zube, zecom noge 
nokte tvrde bojnim konjim, 
kime daju tuge mnoge 

na svit mnogim. 

Plov ribami svim morskima, 
pticam krila za letiti, 
a ljudima umrlima 

um čestiti. 

Nu pak videć da svim mile 
dare poda kroz taj dila, 
poče mislit čim bi vile 

nadarila. 

Samo lipos njim meu nami 
da, kome mogu svud na sviti 
oganj, vodu, gvozdje i kami 

potlačiti. 
f e e e .. " * 
Fa pjesma od druge kitice počam nije drugo nego parafraza 
anakreontske pjesme 24(2), Bergk op. cit. str. 311. 
* ) 
Dogo KEZZTRA TRIM 
brid: ŽOOREv Umro, 
N , o 
mOdOzLnv Karovis, 
Ent ZG. OŠoNTOV, 
iz bpibogiv To vrjarov 
5 opveon merasUa, 
zniz zvA oda INA 
UVILAV 094 dT gb rev. 
3 A zas 
zi ov; Dido ZzA0z 
žvroZoridov Zrasžuv, 
Zum ŽE ZTZVTOV, 
41< 
po NS . NS 
VAŽ DE ZZ GO“ 


R ga a s 
LX. TV RINA TG 096%. 
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Pjesmi 301 ,jednomu, ki pitaše, je li ljubav bog“ dalo je ja- 
mačno povod pjesma u grčkoj antologiji IX, 157 od nepoznata 
pisca. Hrvatska pjesma glasi : 

Što je ino ljuvezan, nego jedna na sviti 
slas mila, ku bude rada svis stvoriti. 
. Misao od jedne satvari, hotij znat, 
ku oko opazi, a srce ktil' bi imat. 
Ter tomu budeš se u služtvo podati, 
koga ti za roba ne bi uzel imati. 
Izgovor to je nje, tako ju mož riti, 
a nije božica ni toj bog na sviti, 

Anthol. IX, 157: 

Tic Jeov gizev "Epurax; ie05 zaxov oDdEv bočiev 
čovov * 6 d' dvOporov zluari uadiza 

O5 Jodv čv mahana zareget EUpos; Ivi drma 
Tfg BeaodinfToV GRUNX MUZVDOVUNE. 

Mirno Mey gov ad KATEDUITO * XUTKO ČT oZUTOL 
PrOIVIJ.O5 čaTEvEv DOTA NdoxTovIm. 

Kxi rz5 osa "Aidoz, odr *Apeoz, šova 8" "Eperog 
svogoev ol mxiče xelvoc 0 Vnmizyo:. 

Da je ta pjesma antologije dala povod gore navedenoj hrvatskoj 
pjesmi, po mom je mnienju jasno. To zaključujem prije svega iz 
naslova pjesme same. Jer, što bi značile rieči na čelu pjesme: 
rjednomu, ki pitaše, je li ljubav bog“ ? Takovo pitanje može imati 
smisla samo kod starih poganskih naroda, najpače klasičkih; a na 
to nas napućuje takodjer ,,b0g“, ne ,,božica“, što bi našoj ,,ljubavi“ 
dolikovalo, dakle sasviem po shvaćanju lat. i grčk., gdje je Amor 
(Cupido), dotično “Ezw; mužkoga roda. U grčkoj izvornoj pjesmi 
imamo upravo izrikom postavljeno to pitanje u prvom stihu -t: 
deny etrev "Ezora; Dašto izvadjanje hrvatske i grčke pjesme posve 
je drugo. U grčkoj se dokazuje, da Eros čini djela, koja ne doli- 
kuju bogu, i s toga da nije bog; u hrvatskoj pak pjesmi razlaže 
se, da ljubav niti je bog niti božica, nego strast, afekat, koji i 
ugodnosti i neugodnosti sa sobom donosi. A donekle to isto izraženo 
je takodjer u lemmi grčkoj pjesmi riečmi: ,šig TOV ČGOoTx, Ort o) 
dene, ZAAz rado (affectus) uzvizc čumlgov“. 

Pjesmi 70 bijaše donekle uzorom Anth. XVI., 388 (Juliani 
Aegyptii). 

Sgodi se njekada, da oua vil' jednome, 
na volju ka vlada mladošću mojome, 
u polje gdi zadje rad cvića, ko braše, 
u cviću da nadje, gdi ljubav ležaše; 
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ku s cvićem veselo u vienac svu zavi, 
paka ga na čelo vrh kosa postavi. 

Kak' ona vidje toj, zaupi svim od nebes: 
»Na nebu, ko će stoj: mć nebo ovdi jes“. 


Anth. XVI, 388: 
žripog TNEKOv To ebpov . 
čv Toic šodow "Epora * 
ZZ POV TTEV XRTZOYOV, 
čČATTVI EG TOv otvov. 
MaBov 8 črtov zUTov. 
Xa vOv čao uehgv uov 
TTIPO VZPYaMa. 

Ta pjesma dolazi takodjer medju anakreontskimi (Bergk op. cit. 
III., str. 37) te ju je A. Pavić loc. cit. preveo ua hrvatski. 

To su pjesme, koje je Ranjina iz latinskih i grčkih pjesnika 
bud preveo ili bolje rekuć parafrazovao bud barem za osnovu 
kojoj svojoj pjesmi uzeo. Izmedju grčkih pjesama najviše ih je u 
antologiji, što ih je preveo ili se barem po njih ravnao. No i inače 
čini se da su pjesme antologije donekle utjecale na izbor gradiva i 
pjesničke vrsti, koje je Dinko Ranjina obradjivao u svojih ,pjesnih 
razlikih“. Tuj bo vidimo gotovo sve vrsti pjesama zastupane, što 
se nalaze u antologiji. Tako osim ljubavnih i nadgrobnih pjesama, 
koje sam već prije spomenuo, ima mnogo takovih, koje stari ozna- 
čiše kao irrisoria (sxorrxz): 58, 61, 62, 63, 177,— 183, 210,— 
216, 368; nadalje zagonetaka poput onih zivltyuzrz u Anthol. XIV: 
369—372. Dapače i neki naslovi se podudaraju. Sr. pjesme € ,u 
zoru prolitja“, 5. ,u pramalieto“, 6. ,u isto pramalieto“ i Anth. 
X, 14, 15, I61IX 363 na proljeće; pjesme 143 ,vrh sreće“, 144 
»opet vrh sreće“ i Anth. IX. 180—183 ei; T?v Truypny. 

Tim naravno ne ću da kažem, da je naš pjesnik te pjesme u 
antologiji nasljedovao ili oponašao, ali mnijem, da je za ocjenu 
njegovih pjesama uvažavanja vriedan momenat navesti, da su gotovo 
sve pjesničke vrsti kod njega zastupane, koje se nalaze u grčkoj 
antologiji. 


IZVODI 14 ZAPISNIKA 


JUGOSLAVENSKE AKADEMIJE ZNANOSTI I UMJETNOSTI. 


Izvještaj o gradjevnom fondu za akademijsku palaču.! 


Slavna akademijo! Premda je akademijska palača bila već u oči 
velikoga potresa od 9. studenoga 1880 god. u glavnom gotova: to 
je upravo ova katastrofa pohvalbu radnja i zaključak računa od- 
godila u toliko, da se je oboje tek ljeti prošle godine kraju privelo. 
Ova okolnost, a i silni poslovi, kojimi sam preobterećen, jest uz- 
rokom, što polažem račune o sgradi s akademičkimi računi od go- 
dine 1882., s kojimi su oni silom okolnosti došli u njeku svezu, 
kano što će se uvidjeti na koncu ovoga razlaganja. 

Kano što kod drugih učenih zavoda tako se je i kod našega 
dogodilo, da je njegov znanstven razvoj došao u tjesniji odnošaj 
sa sgradom, u kojoj mu bi sudjeno djelovati na polju prosvjete. 
Svaki se nas sjeća, koji smo taj zavod pomagali stvoriti, kako je 
naša akademija bila najprije smještena u dvie prizemne sobe stare 
kazalištne sgrade, a sadanjega prirodoslovnoga muzeja. Svaki se 
nas nadalje sjeća, koliko nas je stajalo borbe, kolike smo mi i 
prijatelji naši svladati imali protivštine, dok smo za akademiju 
prvi sprat u ,narodnom domu“ izvojštili. Premda smo u tih inače 
liepih prostorijah smatrani bili kano trpljeni bezplatni stanari: to 
bismo bili ondje dugo i dugo, možebit do danas ostali, da nije 
nastupio jedan znameniti čin, koji je akademiju silio, da misli na 
prostraniji stan. 


1 Gledaj Rad knj. LXVIII. str. 231 tačka 12. zapisnika skupne 
sjednice od 22. lipnja 1883. 
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Ovaj čin bijaše veledušni poklon sbirke slika i umjetnina po 
pokrovitelju biskupu Strosmajeru. Kad akademija nije odbila toga 
dara, već kad ga je zahvalno primila, došla je do toga osvjedo- 
čenja, da za nju prestaju biti dovoljne prostorije u ,nar. domu“ 
onim danom, kojega bi rečene sbirke ovamo prenesti i smjestiti 
htjela. A taj slučaj mogao je nastati u svako vrieme i tada, kad 
bi se umjetnine imale predati akademiji i poslije smrti pokrovitelja, 
kako je on prvobitno odredio bio. Čim je dakle akademija primila 
onaj veledušni dar, počela je misliti i na sgradu, u koju bi sbirko 
umjetnina pak i samu sebe smjestila. 

Ne manje od akademije brinuo se je za sgradu i sam pokrovi- 
telj njezin. U prvom početku nije se mislilo na posebnu sgradu, 
već se htjelo dozidati jedan sprat na ,narodni dom“ u sporazumku 
da kako s vladom. Ali kada je pokrovitelj iz troškovnika, koj je I. I. 
Jambrišak dne 2. veljače 1815 god. meni podnio, razabrao, da bi 
taj sprat na tudjoj kući stajao do 34.000 (33.878) for., a ipak ne 
bi svrsi odgovarao, stalo se na posebnu sgradu misliti. Ali i ta se 
sgrada postupice u misli i u činu razvijala. Pokrovitelj je najprije 
imao pred očima paviljon za galeriju, u kojem bi akademija ta- 
kodjer imala mjesto, a za koj bi se gradilište bezplatno dobilo. Da 
se od misli predje k činu, pokrovitelj je, dobivši od bivšega tada 
načelnika grada Zagreba Ivana Vončine ustmeno obećanje za gra- 
dilište na visu blizu kr. realke, poklonio za gradnju takova pavi- 
lona akademiji pismom od 25. ožujka r. g. svotu od 40.000 for. 
izraziv nadu, da će i zemlja taj po prosvjetu dičan i koristan pod- 
hvat poduprti. Tada se na ime računalo, da će za takovu sgradu, 
koja se imade na poklonjenu gradilištu podići, dovoljna biti svota 
od najvise 80.000 for. 

Ali ova se misao izjalovila i taj računu pokazao neosnovanim, čim 
je gradsko zastupstvo uzkratilo gradilište na onom visu, gdje bi 
se jednokatna sgrada podigla bila, već je za tu sgradu odredilo 
gradilište na južnoj strani velikoga Zrinskoga trga, gdje se je 
imala velika palača graditi. Sastavljanje nacrta za takovu palaču 
bi povjereno poznatomu arhitektu gradjevnomu nadsavjetniku Frid. 
Schmidtu. 

Ali i sada se je osnova promienila. Prvobitno bi sastavljen nacrt 
za veliku jednokatnu sgradu u slogu renaisance, u koje prizemlje 
bi namienjeno akademiji, a prvi kat galeriji. Nu pošto je zemaljska 
pripomoć bila vezana na uvjet, da se u novoj sgradi ustupi mjesto 
i zemaljskomu muzeju, njegovu na ime arheologičkomu odjelu, 
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imala se je graditi veća sgrada, i tako bi pridodan još tako zvani 
mezzanin, pak za to nova gradjevna osnova, sporazumno s kr. ze- 
maljskom vladom, po spomenutom čuvenom arhitektu sastavljena i 
napokon odobrena. > | 

Evo tako je akademija silom okolnosti potiskavana bila od pa- 
vilona na gričkom visu do ugledne palače na Zrinskom trgu. Na- 
ravno, da je u tom razmjerju rasao i troškovnik. Po troškovniku 
od 5. srpnja 1817., koj je nadsavjetnik Schmidt ovdje u Zagrebu 
pregledao i odobrio, a isto tako od strane kr. zemaljske vlade sa 
vjetnik Augustin, proračunan je sveukupni trošak na 229.411 for. 
TI novč. ili poprieko na 230.000 for. Ali u taj troškovnik nisu 
uzeti upravni troškovi, koji su kod takove sgrade uviek znatni, za 
tiem nije uračunan pločnik, plin, vodovod i munjovod, bojadisanje 
ciele sgrade, kanali i zahodi i drugi različiti izdatci. 

Za pokriće tih troškova ustanovljen bi na temelju izveštaja ove 
akademije od 6. travnja 1818 god. br. 67 sporazumno s kr. ze- 
maljskom vladom gradjevni fond sliedećim načinom (v. odpis za 
bogoštovje i nastavu od 29. r. m. br. 2371): a) darovi biskupa 
Strosmajera i drugih darovatelja u iznosu od 50.000 for. b) zajam 
akademijske zaklade na račun jedne petine njezina dohodka 50.000 
for. c) za kupovninu ,nar. doma“ 80.000 for. d) iz muzcalne za- 
klade 20.000 for. ili ukupno 200.000 for. Glede dalnjih potreba 
bi ustanovljeno, da će se one kasnije osigurati ili dalnjim prines- 
kom iz muzealne zaklade, ili dalnjimi dobrovoljnimi prinesci ili 
dohodkom od lutrije, koja će se u tu svrhu ustrojiti, ili drugim 
kojim načinom (v. zapisnik 1878 br. 109). 

Ovako bijaše ustanovljen troškovnik i gradjevni fond. 

Sada ću u kratko razložiti, u koliko bijaše taj račun koli glede 
troškovnika toli glede gradjevnoga fonda osnovan; a to stoji u 
svezi s upravom, kojoj bi gradnja akademičke palače povjerena. 

Tehnička uprava bješe povjerena rečenomu nadsavjetniku Fr. 
Schmidtu, koj je za nagradu od 6000 for. ne samo sastavio osnovu 
gradjevnu nego i sve detaille, te dolazio jedan dva puta ovamo 
nadzirati gradnju; neposredno pako njegovu zamjeniku gradskomu 
mjerniku R. Melkusu kano nadziratelju gradnje i poslovodji Fr. 
Vonderki. Gospodarstvena uprava bi povjerena gradjevnomu od- 
boru akademičkomu, u koji su osim mene izabrani bili gg. Lj. 
Vukotinović, S. Ljubić i dr. Gjuro Pilar, a koji se je popunio 
vanjskimi članovi gg. Burattiem, Egersdorferom i Siebenscheinom. 
Izvjestitelj toga odbora bijaše R. Melkus, putem kojega je on bio 
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podpunoma obaviešćen i o tehničkih poslovih gradnje. Razpisi jef- 
tinba, primanje ponuda, dosudjivanje radnja itd. i svi važniji po- 
slovi obavljani su u odboru. Obavljene radnje izpitivao je R. 
Melkus i poslovodja Vonderka, te je prema ugovoru te radnje 
obračunavao. Obračun bio je podastiran akademiji, a po njoj kr. 
vladnomu gradjevnomu odsjeku na iznovično izpitanje. Tek onda 
izplaćena bi poduzetnikom obračunana, izpitana i odobrena svota, 
i to po kr. zemaljskoj blagajni iz prinosa od 80.000 for. iz ostalih 
pako izvora gradjevnoga fonda po predsjedniku akademije, koji u 
tom slučaju nije bio drugo nego li njezin blagajnik. Red, kojim 
su se dielovi gradjevnoga fonda trošili, bijaše taj, da se je najprije 
trošilo iz prvobitnoga dara biskupa J. J. Štrosmajera i prispjelih 
prinesaka, onda iz prinosa zemaljskoga od 100.000 for., napokon 
iz prinosa akademijske zaklade. 

Odavle će slavna akademija razabrati dvoje: a) da su pojedine 
radnje izdavane uza sve moguće opreze na temelju prispjelih jeftin- 
benih ponuda po gradjevnom odboru, kano što to njegovi zapisnici 
potvrdjuju; onda b) da su zaslužbe ugovorom uglavljene izplaći- 
vane poslije dvostrukoga vještačkoga nadzora i izpitivanja. 

Uspjeh takove uprave bijaše sliedeći: 

Prema troškovniku, koj se je prije svake jeftinbe pregledao i 
gdje se našlo za nuždno izpravio, prištedilo se je: a) kod zidarskih 
i težačkih radnja 1771 for. 94 nvč. b) kod svih klesarskih radnja 
11.404 fora 48 nvč. c) kod pokrivačkih radnja 359 for. 46 novč. 
d) kod limarskih radnja 1.198 for. 60 nvč. e) kod staklarskih 
radnja 1094 for. 30 nvč. f) kod kiparskih radnja 626 for. 15 nč. 
napokon g) kod pločnika 689 for. 72 novč., dakle kod ovdje na- 
značenih radnja izdalo se je manje nego li bijaše proračunano 
26.964 for. TO nvč. Naprotiv prekoračio se je troškovnik: a) kod 
tesarskih-radnja za 1.919 for. 18 nvč. b) kod ličilačkih radnja za 
117 for. 66 nvč. te c) kod kovačkih radnja za 725 for. 94 novč. 
ili ukupno za 2.762 for. 18 nvč. 

Ali u troškovniku nisu bile naznačene sve radnje i svi izdatci, 
kano što sam već spomenuo. Ove troškovnikom nepredvidjene 
radnje iznose 10.742 for. 69 novč. Na dalje troškovnik se nije bio 
obazreo na upravne, pisarničke i druge sitne troškove, koji iznose 
ukupno 12.413 for. 38 nvč., a medju kojimi zauzimaju prvo mjesto 
dvie stavke unapried ugovorene, nagrade na ime nadsavjetniku 
Schmidtu sa 6000 for. i R. Melkusu sa 2000 for. Izdatci upravni 
glede treće osobe, na ime poslovodje Vonderke izpali su nješto veći 
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toga radi, što se je gradnja iz poznatih uzroka nješto duže provla- 
čila. Medju tim i ovdje se štedilo, koliko se je više moglo, te se 
je i njeka prištednja polučila, ako se za temelj uzme mnienje od- 
sječnoga savjetnika Gjure Augustina, koji je držao, da upravni 
troškovi kod tako velike sgrade, koju gradi ne pojedinac nego 
cieli zavod, neće biti mnogo manji od 15.000 for. 

Gradjevni je dakle odbor nastojao čim više, da se troškovnik 
ne prekorači. Uz štednju imao je pred očima, da se osnova Schmid- 
tova u svih pojedinostih tačno i čim ukusnije izvede, te je u tom 
pogledu držao neumjestnim svako škrtarenje. Tako je odbor, pošto 
se je kod običnih klesarskih a osobito stolarskih i bravarskih radnja 
naprama proračunu znamenito prištedilo, rado prihvatio predlog, 
da se arkade mjesto od običnoga mekanoga kamena učine iz istar- 
skoga mramora; čim je palača i u ljepoti i u solidnosti mnogo 
zadobila, 

Uz ovakovo nastojanje, da se s jedne strane troškovnik ne pre- 
korači, s druge da se Schmidtova osnova čim savršenije izvede iz- 
nosi sveukupni izdatak 240.738 for. i Tš nvč. Ako se uzme na 
um, da u prvobitni proračun nisu bile uzete sve radnje, koje iz- 
nose 10.742 for. 69 nvč. a tako i uprava s pisarničkimi i drugimi 
sitnijimi izdatci, koji ujedno čine 12.413 for. 38 nvč. da se dakle 
ovaj trošak od 23.196 for. 07 novč. imade pribitiprvobitnomu 
troškovniku, čim bi sveukupni izdatci iznosili na 253.000 for. tada 
se izkazuje prištednja prema prvobitnomu proračunu 13.000 for. 

Toliko o razhodu. Sada ću u kratko razjasniti pitanje o prihodu 
na temelju spomenute ustanove o gradjevnomu fondu. Prihod pod 
a) veći je u istinu za 20.288 for. 10 nvč., dočim je preuzvišeni 
pokrovitelj svoj prvobitni dar od 40.000 for. uzev u račun i ka- 
mate medju tim narasle na 60.000 for. povisio; osim toga poklonio 
je 1000 for. poslije velikoga potresa od 9. stud. 1880 god. Pokro- 
vitelj je taj novi dokaz svoje odanosti naprama akademiji očitovao 
jednom prilikom poslije moga razlaganja o stanju akademičke pa- 
lače i izjave brige, kako će akademija trošak podmiriti; te je meni 
postavio ostalu svotu na razpolaganje uz primjetbu, da se na jav- 
nost ne iznese. Ostali darovi iznose svotu od 10.238 for. TO nvč. 
Prilozi, koji su ulazili, bili su javljeni u naših glasilih, te se na- 
laze ubilježeni u akademijskih spisih i u posebnoj knjizi. Pojedinci, 
koji su prieko 100 for. darovali jesu sliedeći: Pokojna Ana Mir- 
kovička oporukom od čiste ostavine 2.374 for. 98 nvč., pokojni 
Dušan Kotur 2.000 for. dr. Josip Frank 1000 for., prva hrvatska 


* 


228 IZVJEŠTAJ GRADJEVNOGA FONDA ZA AKAD. PALAČU. 


štedionica 500 for., slob. kr. grad Varaždin 500 for., ostavina pok. 
A. Jakića 469 for. T0 nvč., pok. Paja Kolarića 409 for. 60 nvč., 
poduzetnik K. Waidman 388 for. 84 nvč., pokojni biskup I. Kralj 
200 for., napokon po 100 for.: Kaptol stolne crkve u Djakovu, 
srbski patriarba pok. Prokop Ivačković, gr. Dragutin Eltz, osiečka 
štedionica, trgovac Bothe, komercialna i hrv. eskomptna banka, 
sbor nadarbenika prvostolne crkve zagr. i knez Niko Pučić. Prihod 
pod b) e) i d) ostao je onako, kako se ustanovilo dogovorno s kr. 
zemaljskom vladom, koja je za gradnju stavila na dispoziciju 
100.000 for. iz zemaljskih sredstava uz poznate obveze naprama 
zem. arheologičkomu muzeju, te je ujedno pribavila bila kod na- 
rodne banke zajam od 50.000 for., koj je za tim izplaćen iz raz- 
prodanih razteretnica, kano što je slavnoj akademiji iz dotičnih 
razprava poznato. Po ovih tačkah iznosio bi gradjevni fond 200.000 
for., a po postignutom rezultatu iznosi u istinu 220.288 for. 10 nč. 
Ali daljne pokriće nije se provelo ni jednim od onih načina, koji 
bješe stavljen u vidik. Pomišljalo se je na lutriju, posredovanjem 
kr. zemaljske vlade dobila se je dozvola, ovdješnje umjetničko 
družtvo izkazalo se pripravnim provesti lutriju na korist akademičke 
palače pomoćju ovdješnih hovčara i novčanih zavoda; ali osnova, 
koja je jedina davala jamstvo uspjehu, ne bješe odobrena po kr. 
ugarskom ministarstvu, te se tako lutrija izpustila. Dobrovoljni 
prinesci prestali su priticati; te s toga nije drugo slavnoj akademiji 
preostalo, nego da ona novu žrtvu doprinese. U skupnoj sjednici 
od 4. lipnja 1881 god. imao sam čast obrazložiti, da će za pokriće 
ostalih troškova triebati još 20.000 for., s toga da bi od potrebe 
bilo namaknuti toliki zajam. 

Slavna akademija prihvati taj predlog, pak se za izvedenje 
obrati na kr. zemaljsku vladu (v. br. 177 god. 1881), moleći da 
joj se dade zajam iz onoga milijuna for., koj je država odredila 
za postradale potresom kućevlastnike. Ova molba bi uslišana, ali 
glede količine svote samo djelomice, dočim bi dopisom kr. odjela 
za bogoštovje i nastavu od 14. siečnja 1882 br. Đ81 doznačen za- 
jam od 14.000 mjesto 20.000 for. i to 1000 for. bezkamatno uz 
odplatu na 10 godina, a 13.000 for. s kamati i uz odplatu na 30 
godina. Od ove svote pridržano je za pristojbe 45 for. 4 nč. tako 
da je akademiji izplaćeno 13.954 for. 96 nvč. Ako se tomu dodaju 
ukupni kamati od uloženih kod ovdješnjih novčanih zavoda novaca 
na 1.765 for. 14 nč., tada se sav prihod izkazuje sa 236.000 for. 
80 nvč. a naprama razhodu manjak od 4.731 for. 98 nvč. koj je 
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ostao nepokrit, što nije se dobio zajam od podpunih 20.000 for. 
Medjutim trebalo je poslije pohvalbe sgrade i pokle su diferencije, 
koje su bile nastale sa zakupnici zidarskih radnja, tražećih odštetu 
od više tisuća forinti, mirno poravnane, zašto ide velika zasluga 
H. Bolleu, izplatiti preostale zaslužbe, te jednom taj posao kraju 
privesti. Nehoteći više slavnoj akademiji podastirati predloga o no- 
vom kreditu ili kakovoj novčanoj operaciji uzeo sam si slobodu 
pokriti onaj manjak od 4.731 for. 98 novč. iz onoga viška od 
6.074 for. 65 nvč., koj je od redovitoga prihoda god. 1881 pre- 
ostao i prešao na godinu 1882, pridržav si dužnost, opravdati taj 
postupak i preuzeti za nj odgovornost prilikom, kada budem po- 
lagao konačne račune o prihodu i razhodu odnosećem se na aka- 
demičku palaču. Ja nisam ni onda znao, a ne znam ni sada ko- 
ristnijega po akademiju načina, kojim bi se onaj manjak pokriti 
mogao, nego da se podmiri iz viška. Izplativši odavle rečeni ma- 
njak prelazi još uviek na godinu 1882. višak od 1.342 for. 617 nč. 
a i godine 1882. pokazuje se i u tom slučaju višak od 2.815 for. 
G4 nvč., koj prelazi na tekuću godinu 1883. Tim će akademija 
posvema izplatiti svoju palaču od svoga redovitoga prihoda izdala 
je za god. 1881 i 1882 sva ona djela, koja su za izdanje bila 
priredjena, višak prelazeći na tekuću godinu biti će s redovitim 
prihodom njezinim posvema dovoljan, da pokrije sve svoje naučne, 
književne i upravne troškove i da uredi galeriju slika. U kratko: 
podmireći nastali manjak neće tim dovesti ni najmanju smetnju u 
redoviti razvoj zavoda, niti će išta uzkratiti svojoj znanstvenoj 
zadaći. 

Predlog je dakle moj u tom pogledu, da odobrivši taj postupak 
zaključi slavna akademija, neka se rečeni manjak t. j. svota od 
4.131 for. 98 nvč. stavi naknadno u razhod za god. 1882; čim će 
ovaj od 18.253 for. 9 nvč. narasti na 22.989 for. 9 nvč., a odbivši 
ga od prihoda u iznosu od 29.800 for. 71 nvč. izkazat će se višak 
od 2.815 for. 64 nvč. koj će preći na tekuću godinu, te će se u 
računih uvrstiti medju njezine prihode. 

Gradjevni fond imade još dobiti 180 for. od Šime Fideršeka za 
prodane mu (ugovorom od 11. travnja 1882 br. 95) zemlje Rosine. 
Imao .bi nadalje: dobiti još 400 for. od Bothea, koj se je obvezao, 
da će akademiji za njezinu palaču platiti 500 for. ako mu dopusti 
reproducirati Cermakovu sliku ,ranjeni crnogorski vojvoda“. 

Istina _ je, akademija sama doprinesla je za svoju palaču žrtvu 
od 64.000 for. te je za toliko prikratila svoju zakladu. Ali je za 
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odštetu dobila palaču, koja s gradilištem predstavlja vriednost od 
blizu 300.000 for., te koja kano najljepša kuća u našoj domovini 
jest njezina dika. U tu sgradu smjestila je i sebe i svoju bogatu 
sbirku rukopisa i knjiga, smjestiti će doskora dragocjenu sbirku 
slika i umjetnina; tim pako podigla vječiti hram znanosti i umjet- 
nosti, koji će prosvjetu širiti u narodu isto toliko koliko knjige, 
koje akademija izdaje. S toga je ona žrtva veoma blagotvorno 
doprinesena. : 

Tim zaključujem taj ponješto obširniji izvještaj o računih odno- 
sećih se na sgradu. Ali tomu zaključku nadovezujem sliedeći pred- 
log: Neka slavna akademija izvoli odrediti, da se akademička 
palača, u koju je akademija unišla sasvim tiho, svečano otvori 
onom prigodom, kada galerija uredjena i otvorena bude; pak neka 
u to ime sastavi odbor, koji bi imao program te svečanosti sasta- 
viti, ako ne voli, da se taj posao povjeri odboru za galeriju. Samo 
se kaže, da bi ta svečanost imala biti skromna i dostojna učenoga 
zavoda. Ne bi trebalo zaboraviti ni na spomen-ploču, koja bi se 
onom sgodom odkriti mogla. 

U Zagrebu mjeseca svibnja 1883. 


Dr. Fr. Rački s. r. 


Pregled razhoda i prihoda gradjevne zaklade za 
akademičku palaču. 


A. Razhod. 
for. nč. 
1. Pisarnički i sitni troškovi, kano oglasi, tiskanice itd. 524 38 
2. Gradjevna uprava: nagrade Fr. Sehmidtu, nadzira 
telju R. Melkusu, poslovodji Wonderki, Jako- 
minu, Waidmanu . . . 0... 11.889 — 
3. Zidarske i težačke radnje . . . +44. 11.583 86 
4. Klesarske radnje (Cello-Jambrišak) . . ... 13.106 49 
5. Druge klesarske radnje (T&nnies-Polla) . .... 24.336 04 
G. Tesarske radnje . . .. 4 12.728 98 


Opazka na 4. Zaslužba iznosi 73.960 for. 83 nč. ali je odbijeno 
od nje a) biljegovina od 465 for. 50 nč. i b) svota od 388 for. 84 nč. 
za radnje po Waidmanu izvedene (v. zapisnik 1882 br. 34). 
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for. nč. 
1. Pokrivačke radnje... 2444. 1.614 34 
8. Stolarske i bravarke radnje . . 4... 4.44. 16.890 55 
U. Ličilačke radnje: >, <4oaca a7 g bo, o ol i 1.269 75 
10. Limarske radnje . . . 0... 2.433 48 
11. Staklarske radnje... 444. 3.695 39 
12. Kovačke radnje . . . 2.0 2.303 — 
13. Pećarske radnje . . . 0.4. 2.088 84 
14. Željezni krov i strop . . . 4... 44.40 3.043 75 
15. Kiparske radnje . . . 4... 5.218 — 
Gan daa o m vn e or 2.352 83 
17. Plin i vodovod . . . . 1.0. 2.499 60 
18. Kanali i zahodi_. . . . . 0... 478 24 
19. Različite radnje i izdatci: kano munjovod, željezni 
poklop na krovu, bojadisanje soba, zastori itd. 2.632 26 
Ukupno . . . 240.738 78 
B. Prihod. 
I. Darovi. 
for. — nč. for. nč 
1. Preuzvišeni pokrovitelj J. J. Štrosmajer 40.000 — 
pismom od 25. ožujka 1875. (v. za 
pisnik_br. 57) i to u trih_uložnicah: 
a) kod I. hrv. štedionice _ br. 25.783 
na 10.000 for. b) kod obće zagr. šte- 
dionice br. 1163 na 10.000 for. ec) kod 
hrv. eskomptne banke br. 1083 na 
20.000 for. (v. izkaze pod a. b. c.), 
kojih se kamati dar umnožio sa. . . 7.348 96 
Prvom daru od 40.000 forinti odnosno 
41.348 for. 96 nč. dodao je isti pokro- 
vitelj putem predsjednika . , .... 12.651 04 
Iznosi dakle sveukupan dar pokrovitelja 60.000 — 
2. Različiti prilozi : 
I. Prilozi (v. zapisnik _ 1875. br. 198) — 306 04 
Ik >| KG : 1816. , 3) . 180 — 
i e m : n 05). 423 08 
IV; x 4 * $ n 99). 10 — 
V. , a = n 180) 1.100 — 
VE. s (GG : a n 282) 105 — 
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VII. Prilozi (v. zapisnik 1878. br. 28). 
VIII. (, : : 86) . 


ba) hn 
IX. (> m no» 102) 
X. n (, n n n 223) 
XI s. 6 2 1879. , 184) 
XI. go "6 : 1880. , 114) 
XIII. (, : : » 141) 


n 
XIV. Čisti iznos ostavine pokojne Ane 
Mirkovićke po priloženom računu . 
XV. Ostatak od darova za popravke 
šteta potresom od 9. stud. 1880. 
počinjenih, po priloženom računu . 

XVI. K. Waidman ustupi akademiji traž- 
binu svoju od 388 for. 84 nč. na- 
prama Jambrišaku za razne po- 
pravke (v. zapisnik 1882. br. 29), 
koja je kod klesarskih radnja br. 4 
(vidi zapisnik 1882. br. 34) uraču- 
nana; te se zato ovaj dar ovdje 
bilježi. 

XVII. Na račun svote od 200 fr. dobivene 
za tražbinu gospodje K. Buratti na- 
prama Rosi u iznosu od 1300 for. 
(v. zapisnik 1876. br. 130) v. za- 
pisnik 1882. br. 95 . . ... 0. 


Različiti prilozi . . . 
Ukupno darovi . . . 


Il. Prilozi akademijske zaklade: 


3. Zajam kod narodne banke od 50.000 fr. 
podmiren gotovinom od razprodanih 
razteretnica (zapisnici 1879. br. 93, 
140, 199, 164, 189, 191, 196, 219, 
226, 1881. br. 86, 142) . . ... 

Zajam iz državnih sredstava odredjenih 
za potresom  postradale kućevlastnike 
od 14.000 for. v. odpis kr. odjela za 
bogoštovje i nastavu od 14. siečnja 
1882. br. 581 (zap. br. 21) primljeno 


for. nč. for. nč. 
840 — 
409 06 


2.314 98 


1.298 90 


20 — 
10.288 70 
10.288 TO 


50.000 — 


13.954 96. 63.954 96 
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HI. Zemaljski prilozi: 


4. U ime odkupa ,Nar. doma“ u smislu 
zak. od Ž1. veljače 1878. (zapisnik 
1879. br. 116) .... . 80.000 — 
Prinos muzealne zaklade u smislu Pipia 
kr. vlad. odjela za bogoštovje i nastavu 
od 10. listopada 1879. br. 5081 (za- 
pisnik 1879. br. 197)... 4... 20.000 — 100.000 — 
5. Kamati od novaca uloženih kod I. hrv. 
štedionice, obće zagr. štedionice i hrv. 
eskomptne banke _. . . 444. 1.763 14 
Sveukupan prihod . . . 236.006 #0 
Prema tomu je A razhod 240.738 78 
B prihod 236.006 80 
manjak = 4.731 98 
Kako glede prihoda tako i glede razhoda, pregledavši sve od- 
nosne priloge, u redu našli. 
U Zagrebu, 19. lipnja 1883. 


Financijalni odbornici : 
Janko Jurković v. r. jos. Torbar v. r. 


Sjednica matematično - prirodosiovnoga razreda 23. lipnja 1883. 


Predstojnik: J. Torbar ; članovi razreda: Sp. Brusina, dr. K. Zahradnik i dop. 
čl. dr. G. Janeček; drugih razreda: dr. Fr. Rački, dr. P. Matković # dop. čl. 
P. Budmani. 

Pravi član J. Torbar čita razpravu ,sunčane pjege prema 
barometrovu stanju“; odlučeno, da se štampa u ,Radu“. 


Sjednica filologičko-historičkoga razreda 14. srpnja 1883. 
Predsjednik: dr. Fr. Rački; pravi članovi: dr. P. Matković, dr. Fr. Markovic, 
dr. Pr. Maizner, i dop. čl. P. Budmani. 

Pravi član i predsjednik dr. Fr. Rački čita nekrolog o po- 
kojnom poč. članu A. W. Maciejovskom; odlučeno, da 
se štampa u ,Radu“. 

Isti član predloži ,korespodenciju Pavla Rittera- 
Vitezovića“; odlučeno, da se štampa u ,Starinah“. Nadalje su 
predložene izprave od Radoslava Lopašića o uroti 
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Zrinsko-Frankopanskoj, a od prof. M. Magdića nekoliko 
spomenika o starih plemićkih obiteljih senjskih; 
odlučeno, da se oboje štampa u ,Starinah“. 


Skupna sjednica 16. srpnja 1883. 


Predsjednik: dr. Fv. Rački; pravi članovi: S. Ljubić, J. Torbar, A. Pavić, dr. 
Fr. Marković, M. Valjavec, dr. K. Zahradnik # dr. P. Matković kao tajnik. 


1. 


Odobrena bi odluka matematično-prirodoslovnoga razreda, da se 
štampa u ,Radu“ razprava pr. čl. J. Torbara ,sunčane pjege 
prema barometrovu stanju“. 

Odobrena bi odluka istoga razreda, da se štampa u ,Radu“ 
razprava prof. dra. M. Kišpatića ,serpentini i serpentinu 
nalično kamenje u Fruškoj gori“. 


2. 


Odobrena bi odluka filologičko-historičkoga razreda, da se štampa 
u ,Radu“ od pr. čl. i predsjednika dr. Fr. Račkoga ,nekrolog 
o pokojnom poč. čl. A. W. Maciejovskom“, a u ,5ta 
riuah“ da se štampa od istoga predsjednika ,korespodencija 
Pavla Rittera-Vitezovića“. 

Odobrena bi odluka istoga razreda, da se štampa u ,Starinah“ 
od R. Lopašića ,izprave o Zrinsko-Frankopanskoj 
uroti“, a od prof. Mile Magdića ,njekoliko spomenika o 
starih plemićkih obiteljih genjskih. 


3. 


Razred filologičko - juridički izabrao je u centralni odbor za sa- 
stanak učenjaka i književnika gg. pr. čl. A. Vebera, pr. čl. dra. 
Fr. Markovića i odvjetnika dra. M. Derenčina. 


4. 


Na poziv odbora za prienos ostanaka pjesnika Br. Radičevića 
glede učešća kod svečanosti zaključeno bi, da akademija pismeno 
izjavi odboru svoje sažaljenje, što ne može poslati iz svoje sredine 
ni jednoga, koji bi ju kod one svečanosti lično zastupao. Ujedno 
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da se izrazi odboru žalost nad gubitkom velikoga pjesnika, koj je za 
svoga kratkoga života služio ideji narodne zajednice Hrvata i Srba. 


5. 


Na poziv odbora za proslavu 70-godišnjiee dra. Fr. Miklošića 
zaključeno bi, da se odašalje jedan ili dva zastupnika, koji će 
akademiju prigodom one svečanosti lično zastupati. 


6. 


Na molbu Ivana Milčetića, gimnazijskoga učitelja glede novčane 
podpore za znanstven put u Dalmaciju, zaključeno bi, da mu ge 
u to ime podieli podpora od 40 for. 


Sjednica filologičko-historičkoga razreda 17. listopada 1883. 


Predstojnik: dr. Pr. Rački; članovi razreda: S. Ljubić, dr. P. Matković, A. 
Pavić, dr. Fr. Mairner # dop. čl. P. Budmani; drugih razreda: dr. P. Muhić, 
dr. Gj. Pilar # dop. čl. dr. G. Janeček. 


li 


Pravi član dr. P. Matković čita razpravu ,o putovanju A. 
Vrančića g. 1553. u Carigrad“, odlučeno, da se štampa u 
»Radu“. : 


2. 


Predan bi od dop. čl. I. Cručića izvod iz knjiga bratov- 
štinesv.duha i sv. Marije u Rimu; odlučeno, da se štampa 
u ,Starinah“. 


KNJIGE 


koje je jugoslavensku akademija znanosti i umjetnosti sa zahvalnošću 
primila. 

Od prirodoslovnoga družtva u Gradcu: 

— Mittheilungen des Naturwissenschaftlichen Vereines fir  Steiermark. 
Jahrgang 1882. Hoft XIX. 

Od kr. malakologičkoga družtva u Bruselju: 

— Annales de la socićtć royale malacologique de Belgique, tom. XVII. 

— Proces verbaux des sćances de la socićtć, tom. XL, XII. 

Od anthropoložkoga družtva u Beču: 

— Mittheilungen der Antbropologischen Gesellschaft in Wien. Band KXIIL. 
Heft III. IV. Band XIII. Heft I. II. 

Od srpskoga lekarskoga družtva u Biogradu: 

— Srpski arkiv za celokupno lekarstvo, knj. VIII., odel I. knj. XI. od 
IL, knj. XIL, od. II. knj. XIII. od. IL. knj. XIV. od. II. 

Od ravnateljstva c. observatorija u Moskv.: 

— Annales de 1 observatoire de Moscou, vol. IX. livr. 1. 2. 

Od matematičeskog obščestva u Moskvi: 

— Matematičeski sbornik, tom. X. sv. 1—3. 

Od ,jednote českih mathematikfi“ u Pragu: 

— Časopis pro pčstovani mathematiky a fysiky, ročn. XI čial. 1—6. 

Od redakcije slovanskoga sbornika u Pragu: 

— Slovansky sbornik, ročnik II. čisl. 1—11. 

Od uredničtva Revue linguistique u Parizu: 

-— Revue de linguistique et de philologie comparće an. XVI. fasc. 1. 2. 8. 

Od srpskog učenog družtva u Biogradu: 

— TaacHuK cpuckor yueHor Apy2KTBa, knj. XV. 

G. akad. Matija Valjavec: Sacrum promptuarium singulis per totum annim 
dominicis et festis solemnioribus Christi domini et b. v. Mariae praedicabile 
ab Joanne Bapt. a s. Cruce Vippacensi ord. Capucinorum od g. 1691 sv. 1—5. 

Od pisca: Homerova Odisseja, preveo Tomo Maretić. 

— Homerova Ilijada, preveo Tomo Maretić. 

— O narodnoj zagonetci hrvatskoj, napisao T. Maretić. 

Od pisca: Jezičnik. Novice pa Dr Janez Bleiweis. Spisal 1. Marn. 

Od pisca: HauepTanie _ upKOBHOCJABAHCKOH FpaMMATHKH o, AHToHaA ByAn- 
1OBH UA, 

Od pisca: “Paopa y okosuHu Beorpanekoj, caoauo Ap. Jocan Ilamuuh. 

Od pisca: Essai de quadrature du cercle, par Dećmćtre Nošić. 

— Aarećapeka aHaausa, Kio. 1, 2. Haununcao Hemmuh. 

— Hayxa o KomOuHanjnjaMa, Hanacao Aumurpnje Hemuh, 

— TparoKomeTpuja og Aumurpnja Heuruka, 
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Čita» u &jednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti dne 17. listopada 1583. 


PRAVI ČLAN DR. P. Marković. 


VI. 
Putovanje Antuna Vrančića g. 1553. 


- U posljednjem odsjeku razpravismo putovanje Kornelija Duplicija 
Šepera, Jeana Chesneau-a i Katarina Zena (Rad LXII., 45—134), 
od kojih prvi putopisac prikazuje najstariji potanki opis puta od 
Carigrada do ušća Neretve; drugi opisuje svoj put od Dubrovnika 
do Carigrada, poznat iz putopisa Rambertova, a treći putopisac 
predočuje najstariji potanji opis puta od Spljeta do Carigrada. 
Držeć se u naših razpravljanjih kronologije, na redu je, da ocje- 
nimo putopis Antuna Vrančića i njegova druga Busbeka. Medju 
Ženovim i Vrančićevim putopisom nisam nigdje u trag ušao puto- 
vanju po balkanskom poluotoku, o kojem bi se sačuvao putopis." 


! Medju bilježkami u dnevnicih Marina ml. Sanuda nedavno naštam- 
panimi (Starine, kn. XV, 195, 196) spominje se putovanje mletačkoga 
poslanika Tome Kontarina g. 1528 u Carigrad. Taj preobćenit putopis 
dopire samo od Sibenika do Sarajeva, a na tom putu spominju se samo 
dva mjesta Bistriza i Prusaz. Premda je iz sama ova dva mjesta težko 
označiti put Kontarinov do Sarajeva, sva je prilika, da je onaj isti 
put, kojim su išli pozniji mletački poslanici u Carigrad, a na tanko 
ga opisa C. Zeno (Rad, kn. LXIL, 87—126). Kontarini spominje vrletne 
i pogibeljne gore, a Bosna mu je liepa zemlja, obilna vodom i vreli, 
imajuća prostrana polja, a nekoja su brežuljasta s liepimi lugovi. 
Zemlja je u obće velika, a obradjeni krajevi obiluju žitom. Bistriza 
je bio gradić blizu Ljevna, spominje se u srpskih spomenicih (Mon. 
Serb. p. 248 i 249). Prusaz (overo Terra bianca), poznat je kao 
Castel bianco iz putopisa Zenova i poznijih mletačkih putnika (Rad, 
kn. LXII. 91, 92, 125) a bijaše na razkrsšću puteva iz Hrvatske i 

1 


2 P. MATKOVIĆ, 


Medju relacijami mletačkih poslanika navode se dva izvještaja, 
naime B. Navagera od g. 1593 i D. Trevisena od g. 1554, al o 
putovanju tih poslanika neima putopisa. 

Pokorivši kr. Ferdinand po smrti Zapoljinoj Erdelj i iztočnu 
Ugarsku, dao si je truda, da ga i proti sili turskoj održi; al pošto 
Turci osvojiše g. 1552 Tamišvar, a tim i Banat, bio je kr. Ferdi- 
nand, kraj sve junačke obrane Jegra, u dosta opasnom položaju, 
iz kojega mogaše ga jedino blagi mir izbaviti." Novi perzijski rat 
od g. 1553, razmirice u obitelji Sultanovoj i njegova starost, pru- 
žahu Ferdinandu njeku nadu, da bi i sultanov divan mogao biti 
Karla V. u Sredozemnom moru i osvojenje sjevero -afričke obale, 
a osobito neprijateljsko utjecanje francezkoga dvora kroz poslanike 
i diplomatske agente u Carigradu* tako otegoćavahu izmirenje i 
poravnanje izmedju Ferdinanda i Sulejmana, da nije bilo mnogo 
nade, da bi Sultanov divan bio sklon pomiriteljem Ferdinandovim. 
Pored ovakovih odnošaja pa slaboga i neuredjenoga stanja Erdelja 
dao si je kr. Ferdinand velikoga truda, da što prije do stalnoga 
mira dodje. Još prije osvojenja Tamišvara pisa Ferdinand (24. 
travnja 1552) iz Linca velikomu veziru Rustanu, da bi se poslanik 


Dalmacije. — Pavao Rubigallus, rodom iz Ugarske, sastavio je u stiho- 
vih putopis po Turskoj i izdao ga u Vittembergu g. 1544 (Czvittingerii 
Specimen Hungariae literatae, Lipsiae 1711, p. 321). Isti putopis Ru- 
bigallov u stihovih priobći i Reusner (Hodaeporicum sive itinerarium 
totius fere orbis. Basileae 1580, pg. 93—112). a odatle ga i ja po- 
znam. Putopis Rubigalov u Reusnera crta put od Biograda do Carigrada ; 
ali se iz sadržine nemože razabrati, je li putopisac sam tim putem 
putovao ili ga je po starijih putopisih u stihovih sastavio. Spominju 
se najglavnija mjesta, a opisuju se najobćenitije; neima u obće u Ru- 
bigalla ničega, što se nebi spominjalo u starijih putopisih. Putopisu je 
više stalo do stiha ili slika, nego li do znamenitosti. 

1 Relazioni degli ambasciatori Veneti, ser. III, vol. I, p. 83, 111. 


3 Glede tadanjega političkoga stanja Ugarske gl. Istvanffy, Hist. 
de rebus hungaricis, Vienuae 1758, p. 185, 199—209. Katona, XXII, 
3— 454. Schmitth, Imperatores ottomanici, p. 160. Pray, Anuales, P. 
V. 450— 87. Bucholtz, Gesch. Ferdinand des Ersten, Bd. VII, 235—358. 
Hammer, Gesch. d. osman. Reiches, 2. Aufl. B. II, 212—29. Zinkeisen, 
Il, 866—74. Klein, Gesch. v. Ungarn, III, 500—84. Djela A. Vran- 
čiča (Osszes Munkai), Monumenta Hungariae historica, Scriptores, 050- 
bito tom. Il, i dr. 


5 E. Charrićre: Negociations de la France dans le Levant. Paris 
1848, tom. II, 140, 201—75. 
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Malvezzi na slobodu pustio! i da bi se podielilo provodno pismo 
(slobodan prolaz) za dva poslanika, koji će radi ugovaranja mira 
skoro s darovi stiči u Carigrad; buduć se Ferdinand bojao, da nebi 
Sulejman poslije perzijskoga rata radi Erdelja opet na Ugarsku 
zavojštio. I svi prijatelji države i njezina obstanka, to u Austriji, 
kao i u Ugarskoj, savjetovahu kralja s mnogih razloga, da se štiti 
čast države, al da se i odkloni svaka njezina šteta, zato da se oda- 
šalje opet poslanstvo u Carigrad, koje bi kušalo skloniti Sulejmana 
na pomirenje. 

Pošto bi Jegar obsade riešen, imenova kr. Ferdinand u proljeću 
g. 1553. Antuna Vrančića, biskupa pećujskoga i Franju Zagya, 
zapovjednika dunavskoga brodovlja, dva iskusna diplomata, vješta 
jeziku, i odasla jih kao svoje punomočnike s bogatimi darovi k sul- 
tanu u Carigrad, da zajedno s utamničenim Malvezzom izrade mir 
uz što blaže i povoljnije uvjete*; jer nije bilo više tolike snage, 
da bi kr. Ferdinand turske navale mogao uspješno suzbijati. Na- 
putak izdan poslanikom putujućim u Carigrad sličan je u bitnosti 
svim predjašnjim. I ovaj se put gojila nada, da će se s novci u 
Carigradu najbrže polučiti svrha, da će se darovi i penzijami pre- 
dobiti sultanove doglavnike i da će se novci odkupiti posjed Ugarske 
i Erdelja, ako se za svu Ugarsku (kolika je bila za kr. Ljudevita 
II.) najviše ponudi 190.000 dukata, a za Erdelj i gornju Ugarsku 
da se ponudi do 40000 dukata godišnjega dara. Osim toga da iz- 
hode u sultana, da se poslanik M. Malvezzi na slobodu pusti.? Al 


—_ 


1 Malvezzi, tajnik poslanika Veltwyceka, pa f rdinsudov poslanik u 
Carigradu (gl. Rad LXII, 68, 69), upitan od sultana, da li je istinita 
viest o Ferdinandovu posjednuću Erdelja. Malvezzi zanieka istinitost 
te viesti. pošto mu o tom ništa nije javljeno. Medjutim 'Turci uloviše 
Malvezzijeva glasnika i otvoriše depeše, koje nisu znali razgonetati ; 
pa pošto pogranični paše isti dogodjaj javljahu i potvrdjivahu, bi Mal- 
vezzi zatvoren najprije u ,,Crni toranj“ na Bosporu, pa u kulu ,Sedam 
tornjeva“. Kralj Ferdinand zahtievaše od sultana, da se Malvezzi na 
slobodu pusti, jer je njegovim utamničenjem povriedjeno pravo posla- 
ničko; al se sultan izvinjavao, da je to za to učinio, da bude poslanik 
poruk ili talac Ferdinandove miroljubivosti. A. G. Busbequii omnia 
quae extant opera. Basileae 1740 p. 4. Istvanffy, p. 185. Engel, 
Gesch. d. ung. Reiches, IV, 116. Schmitth, op. c. p. 170. Mon. Hung. 
hist., Scriptores, II, 253. 

2 Dialog A. Vrančića sa svojim bratom Mihajlom o poslanstvu u Cari- 
grad. Monum. Hung. histor., Seriptores, II, 268 Pray Annales, P_V., 486. 

? Naputak poslanstvu, pisma poslanstva i dr. u Katone, t. XXII, 
4154—93. Hammer, op. c. Il, 239. Miller Epistolae imperatorum et 


* 
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prije nego poslanici krenuše na put u Carigrad, odaslan bi A. 
Vrančić s Pavlom Palynom, nazvanim učenjakom (Litteratus), u 
Budim, da izhode od tamošnjega paše ili njegovim posredovanjem 
primirje na njekoliko mjeseci (do studenoga 1553), dok poslanici 
u Carigradu neizposluju od sultana stalan mir." 

Pošto su poslanici obavili u Budimu svoje naloge i porta dozvo- 
lila uz provodno pismo za poslanike primirje samo na šest mjeseci, 
ukrcaše se poslanici A. Vrančić i F. Zay 26. srpnja 1553 u bro- 
dove i krenuše po Dunavu put Carigrada. Ob ovom Vrančičevu 
i Zayevu putovanju u Carigrad sačuvao se putopis, napisan od 
samoga Antuna Vrančića, a ocjena toga putopisa predmetom je 
ove razprave. Al prije nego se damo na ocjenu putopisa, reći nam 
je njekoliko rieči o piscu našega putopisa, koj bješe kao učenjak 
i državnik na velikom glasu. 

Životopis Antuna Vrančića, kao što je poznato, napisa ponaj- 
prije sinovac mu Faustin Vrančić, a po njem A. Fortis, Horanjyi, 
Koller, Sehmitth i dr.* Spise i pisma A. Vrančića, kojekuda raz- 
tresena, sakupiše i izdadoše u cjelini Szalay i Wenzel medju pu- 
blikacijami (seriptores) magjarske akademije znanosti." Wenzel je 
u uvodu posljednje knjige Vrančićevih djela dodao i životopis, koj 
je medju dojakošnjimi najsavršeniji.* Buduć da nam nije tu zadatak, 
da opišemo život i ocienimo svekoliko djelovanje A. Vrančića kao 
državnika i učenjaka, izvaditi ćemo iz pomenutih izvora samo one 


regum Hungariae, p 24—29. Monum. Hung. historica, Scriptores, t. 
IV, 7—11. NAXIL, 118—151. Bucholtz, u Ferdinand d. Ersten, 
B. VII, p. 319. 

: Naputak kr. Ferdinanda u iki: Hung. bist., Scriptores, 1V, 
1—7, 19—47. XAAII, 83—96. Miller, Epistolae imperatorum et regum 
Hungariae, Pest 1800, p. 22. Izvještaj o tom poslanstvu u Monum. 
Hung. hist., Scriptores XXXI, 97—117, 133—47. 

? Vita Antonii Verantii_archiepiscopi Strigoniensis et cardinalis ac 
per Hungariam locumtenentis. Autore Fausto Verantio ex fratre nepote. 
M. Kovachich  Seriptores "rerum  Hungaricarum  minores inediti, I, 
194—205. A. Fortis viaggio in Dalmazia, I, 137—145. Horavji, 
Memvria Hungarorum, P. mk p. 495-— 504. I. Koller Historia episco- 
patus Quinqueeeclesiarum, t. V. p. 352. P. Nic. Sehimitth, Areliepis- 
COD Štrigonienses, p. 12-— 84. 

5 Verancsics Antal Osszes munkai, Monumenta Hungariae historica, 
Seriptores, Tom. II, ete. 

* Monum. Hung. list ; Seriptores, t. XXXII, p. V—XXVI. I. Pod- 
hracky napisa na mašjarskom jeziku Vrančićev životopis, al nam nije 
pristupan; u ostalom upotrebi ga Weuzel. 
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crte njegova života i djelovanja, koje se odnose na putovanje u 
Carigrad, ili na koliko su potrebite za razjasnjenje našega puto- 
pisa. Pošto su Vrančićevi spisi cjelokupno izdani, a pomenuti ži- 
votopisci većinom život mu u glavnih crtah prikazuju, zasluzna bi 
bila historička radnja, kada bi se Antun Vrančić njegov viek i 
djelovanje kao državnika i učenjaka dostojno ocienio, jer A. Vrančić 
ostavi u svojih historičkih spisih i u mnogih različitih pismih duho- 
vite i pouzdane viesti o znamenitih osobah, sgodah i odnošajih svo- 
jega vieka, u kojih je i sam znatno učestvovao. I spisi Vrančićevi 
nisu jošte dovoljno kritički ocienjeni. 

Antun Vrančić rodio se, kao što je poznato, god. 1504 u Šibe- 
niku u Dalmaciji, a umro je g. 15173 u Prešovu, svega skupa 
živio je 69 godina. U njegovu životu razlikuje Wenzel (op. c. 
p. VIL) tri dobe: a) mladost i ono doba, što je proživio u službi 
kr. Ivana i kuće Zapoljine, b) djelatnost u službi kr. Ferdinanda 
i Maksimilijana, napokon ce) ono doba njegova života, kad je bio 
oštrogonski nadbiskup i ugarski prvostolnik. Njegova pako djela, 
u obće uzevši, znamenita su poglavito u četiri smjera, na ime što 
je bio svojega vieka odličan učenjak i pisac, što je kao vješt i 
okretan diplomat, osobito kao poslanik k porti, dva puta Ugarskoj 
koristno služio, što je bio na bojištu znamenit, i napokon što je 
kao svećenik i crkveni dostojanstvenik ostavio za sobom ugodnu 
uspomenu svojega imena. 

Vrančić bješe klica plemenite porodice, koja je njekoč u Bosni 
živila, te se je za turskih provala iz Bosne u Šibenik preselila. 
Otac mu Franjo bio je odlični šibenički gradjanin, a mati mu 
Margarita Statilejo rodom iz Trogira, sestra Ivana biskupa Erdelj- 
skoga i rodjakinja slavnoga bana Petra Berislavića. Antun proživi 
prvu mladost u kući djedovoj u "Trogiru i kod roditelja u Šibeniku, 
gdje mu je bio učiteljem Elio Tolimero. Iz Šibenika poslaše Antuna 
k rodjaku slavnomu P. Berislaviću! u Vesprim, a po banovoj smrti 
preuze Antuna i brata mu Mihalja pomenuti Ivan Statilejo, koj je 
medju tim protekcijom banovom dobio prepoštiju felso - eorsku te 
se iz Dalmacije u Ugarsku preselio. Ivan Statilejo nije samo u 
Ugarskoj crkvene časti stekao, nego od velikoga ugleda bio na 
dvoru ugarskom i znatno je utjecao na javne poslove. Statilejo je 
nastavio po smrti bana Berislavića Antunu svoju zaštitu davati i 


1 P. Berizlavi et Joannis Statilii nepos. Mon. Hung. hist., Seriptores, 
II, 351. 
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za njegov se uzgoj brinuti, tako da je Antun, prije nego je 20 
godina navršio postao skradinskim kanonikom, i do skora zatim 
somogjskim arhidjakonom kod vesprimskoga kaptola!, a kao takova 
odasla ga ujak po ondašnjem običaju na sveučilište u Padovu, da 
izuči više nauke.* U sudbini Vrančićevoj nastala je znamenita 
promjena, kad mu je ujak g. 1528 postao erdeljskim biskupom, 
kojemu je kralj Ivan bio povjerio, još dok je bio budimskim pre- 
poštom, obranu svojih prava na olomučkom kongresu, a sad kao 
erdeljski biskup postao je jedan od njegovih najvjernijih publi- 
cista. Ovo je djelovalo na Antunovo stanje, jer ga je Statilejo iz 
Padove pozvao* i izhodio, da ga je kralj Ivan imenovao najprije 
staro-budimskim prepoštom, a 1530 godine kraljevskim tajnikom.“ 
Tim počimlje javna djelatnost A. Vrančića. 

U prvom odsjeku ove djelatnosti nalazimo ga u službi kr. Ivana 
i kraljice Izabele, a po gotovu samo u funkcijah diplomatskih. 
Ovamo idu donjekle poslanstva, koja mu povjeri kralj i ujak kod 
njekojih crkvenih dostojanstvenika i velikaša. Glede inostranih 
poslanstva navodi Faustin*, ,da je odaslan bio k Sigismundu 
kralju Poljskomu; tri puta u Bosnu k tamošnjim namjestnikom ; 
dva put u Mletke tadanjemu duždu Andriji Grittu; a papi Kle- 
mentu VII. u Rim god. 1531. Povrativ se iz Rima odaslan bi opet 
tri puta k Sigismundu kralju poljskomu. Poslije ovih poljskih po- 
slanstva odaslan bi opet u Rim k papi Pavlu III., zatim (početkom 
g. 1539) k Franji kralju francezkomu, a nakon toga k Henriku 
VIII. kralju englezkomu.“ Povrativ se odovud, odaslan bi s dru- 
gimi kraljevskimi poslanici k caru Ferdinandu u Beč. Buduć da 
potonje poslanstvo nije po želji kraljevoj izpalo, odaslan bi po 
smrti kralja Ivana od kraljice Izabele k vjenčanju brata joj Sigis- 
munda Augusta kralja poljskoga s nalogom, da nakon svadbe otidje 


1 Osszes munkai, t. VI, 87. 

3 Mankai, t. VII. 109. 

8 Fortis tvrdi, da su ugarski nemiri bili uzrok, što je Vrančić iz 
Padove odazvan, te da je svoje nauke u Beču i Krakovu nastavio. 
Fortis, op. e. p. 138. 

* Sehmitth (archiepiseopi Strigonienses, II, 75) tvrdi, da je Vrančiću 
put do tih časti prokrčio Gjuro Utješenić (Martinusi), koj je gospo- 
dovao na dvoru kraljevu. 

5 Kovachich, Seriptores minores, I, 195, 196. 

* Ovom prilikom, kao što se iz pisama vidi, sprijatelji se Vrančić 
sa slavnim Erasmom  Rotterdamskim i upozna se s Melanhtonom. 
Munkai VII, 44, XII, 18, 309. 


PUTOVANJA PO BALKANSKOM POLUOTOKU XVI. VIEKA. 1 


k Ferdinandu u Prag.' Obavivši naloženi mu posao u Pragu, oda- 
slan bi opet kao poslanik u Poljsku, jednom ka kralju Sigismundu, 
pa opet k Sigismundu Augustu njegovu sinu“. Vidimo dakle, da 
je u poslovih kralja i kraljice posjetio malo ne sve europske države, 
koje su onda bile ognjištem družtvene obrazovanosti. Ako se još 
uvaži, da je mlade svoje godine proživio u Padovi, a po svoj pri- 
lici i u Mletcih; da je poslije kao poslanik ugarskoga kralja po- 
sjetio Rim, Mletke, Pariz, London, Beč, Prag, Krakov itd., pa da 
je po svojoj odluci putovao malo ne po svih znamenitijih europskih 
krajevih?, i da se svagdje kretao u najviših družtvenih krugovih, 
prisvojivši tim uz najfiniji način družtvenoga obćenja i veliko 
iskustvo: lasno će se razabrati, da mu onda u ono burno ratno 
doba nije ugadjalo nit u Erdelju nit u Ugarskoj. Ako se k tomu 
uvaži tadanji život na dvoru kr. Ivana Zapolje i odnošaj mladoga 
diplomata prema ondješnjim dostojanstvenikom, svakako je ovo, 
kako se iz njegovih pisama razabire, najzanimivije doba Vrančićeva 
života. Po smrti pako kr. Ivana Zapolje sigurno da je na dvoru i 
u okolini kraljičinoj puno toga morao vidjeti, što je na nj nepo- 
voljno djelovalo, da se, osobito po smrti ujaka Statileja, nije više 
osjećao na svom mjestu, pa da je naginjao k caru Ferdinandu, 
prema komu se i prije iskrenim štovanjem vladao. Godine 1549 
izstupi formalno iz službe kr. Izabele i dobio je u Gjure Utješe- 
nića i P. Petrovića o svom dosadanjem vladanju i djelovanju vrlo 
povoljnu svjedočbu.? 

Primivši kr. Ferdinand A. Vrančića u svoju službu, postavi ga 
N. Olalh (g. 1550) za jegarskoga kanonika i sabolčkoga arhidja- 
kona; malo zatim imenova ga iste godine kr. Ferdinand ostrogon- 
skim kanonikom, a poslije pornanskim opatom.* U ovom novom 


1 Čini se, da je car Ferdinand ovom prigodom Vrančića sasvime za 
se pridobio, jer počima hladnjeti njegova odanost prema kraljici. 

2 1549, 18. decembris. Ab annis ferme duobus de triginta assiduis 
usus sum legationibus ad diversos principe3 christianos et Turcas; su- 
scepi praeterea privato studio tot itinera et tam longinqua, ut exceptis 
Hispania, Thracia, Macedonia, utraque Moesia, et quae Tanais, Pontus 
mons Carpatus a Ruthenis, et Vistula flumen a Masoviis intereludit, 
parum quiddam restat, quod in Europa non viderim. Verancsics Mun- 
kai, VII, 17. 

š Mon. Hung. hist. Seriptores, II, 351, 352. Ob odnošaju Vrančića 
prema Utješeniću vidi Processus contra occisores Fr. Georgii. Theiner, 
Vetera monumenta Slavorum meridionalium, II, 36. Mon Hung., Ser. 
XXXII; 39—55. 

* Mon. Hung. hist. Scriptores, II, 353—359. 
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položaju poznajemo Vrančića kao gotov značaj, kao osobu sasvim 
razvita mišljenja i nagnuća. Njegova obrazovanost i obilato iskustvo, 
pa bezprikoran ozbiljan muževan značaj očituje ga pozvanim za 
opravljanje najznamenitijih i najnježnijih poslova. Buduć da su 
ovakov mučan posao bili onda ugarski odnošaji prama porti, nije 
Ferdinand g. 1593 nikoga našao, koga bi bio mogao bezuvjetnim 
povjerenjem staviti na čelo poslanstva, namienjenoga porti, nego 
Antuna Vrančića. Spisi i dopisi Vrančićevi o tom poslanstvu go- 
tovo neizcrpivo su skladište za proučenje tadašnjih dogodjaja i 
odnošaja.! Ovom je prilikom Vrančić već u gore pomenutom bu- 
dimskom poslanstvu tako koristno svojemu kralju služio, da ga je 
Ferdinand imenovao još prije polaza u Carigrad pećujskim bisku- 
pom.* A. Vrančić odabran od Ferdinanda, da s Franjom Zayem i 
utamničenim Malvezzom izhodi od Sulejmana stalan mir uz gore 
pomenute pogodbe, napisa kako spomenusmo o svom putovanju u 
Carigrad putopis, koj je već za to znatan, što je putopisac bio 
učenošću na glasu i što je bio vrlo iskusan putnik, koj je dobar 
dio Europe proputovao. 

Vrančicev putopis prvi je izdao na sviet 400. Fortis u svojem 
djelu Itagyio in Dalmazia (Venezia 17174), naštampa ga po ruko- 
pisu, koji je našao medju rukopisi, što su prešli na Antunove ba- 
štinike, knezove Draganiće iz roda Vrančićeva. Putopisu je naslov: 
Iter. Buda Hadrianopolim anno 1553 erarahun ab Antonio Verantio 
fune quinqueecelestensi, mos agrienst episcopo, ac demun arvchiepiscopo 
strigoniensi, reyio in Hungaria locumtenenti, magno regni cancellario, 
atque A. le. E. Cardinali electo ; nune primim e Verantiano cartho- 
plulacio in lucem edihun, a posvećen je iz zahvalnosti Franji 
Draganić-Vrančiću šibeničkomu patriciju. Putopis nije žalibog cio, 
prestaje naprečac riečmi: ef mor civitas. Hadrianopolig ..., što 
samo sobom pokazuje, da dnevnik nije bio završen. Putopis je 
dakle odlomak, manjka mu opis Jedreneta i puta od Jedreneta do 
Carigrada i dalje. Koller naštampao je početak i onaj dio putopisa, 
koj se odnosi na biskupiju pećujsku*; premda je imao izvorni ru- 
kopis pri ruci, nije mu izdanje bez pogrešaka. L. Szalay naštam- 
pao je Vrančićev putopis po rukopisu magjarskoga muzeja i po 


1 Sr. spise i dopise o poslanstvu A. Vrančića i F. Zaya u Carigrad 
u Osszes Munkai, Seriptores, AAXIIL, 35—198. 

3 Scriptores, lt, 362—68. 

8 I. Koller, Historia episeopatus "Quinqueecelesiensis, tom. V, p. 
335, 336. 
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Fortisovu izdanju, medju djeli A. Vrančića izdanimi u 12 svezaka 
medju spisi magjarske akademije.' Kovačić nije izdao. Vrančićeva 
putopisa, valjda za to, što mu nije bio pri ruci dobar rukopis, jer 
u izkazu Vrančićevih rukopisa nigdje putopisa nespominje.? 

Iz Vrančićeva se putopisa razabire, da je putopisac bio u smislu 
one dobe izvrstan geograf svojega vieka; da je dobro poznavao 
stariju geografijsku literaturu, ne samo grčku i latinsku, nego i 
sredovječnu. Ovo obsežno geografijsko znanje našega putopisca ne- 
očituje se samo u njegovom putopisu, nego i u još jednom geogra- 
fijskom djelu Vrančićevu, naime u sustavnom opisu Erdelja, Mol- 
davije i Vlaške.* Povod ovoj razpravi dala je bez sumnje provala 
Sulejmanova god. 1538 u Moldaviju i Erdelj proti vojvodi Petru 
Rarešu*, a to potaknu Vrančića da napiše geografijsko-etnografijski 
opis tih zemalja, da iztraži njihov medjusobni odnošaj, da opiše 
narod, njegove običaje i navade, rieke, gradove i drugo, što amo 
spada. Cini se, da je Vrančića i to potaklo na ovaj opis, što su 
te zemlje kod starijih pisaca površno i lošo opisane; jer Vrančić 
primjećuje, ,ako su mnoga u mojem opisu drugčije opisana, nego 
što su u inostranih pisaca, neka me naprečac nitko neizpravlja ili 
nekori, jer mnoga sam sobstveno motrio i iztražio, buduć sam po- 
dulje u Erdelju živio i dao si truda, da navade stanovnika proučim“. 
Pisac dalje navodi, ,da su te stvari zato u njega različite, što on 
znade osim magjarskoga jezika i ilirski (hrvatski), a potonji mu je 
prirodjeni materinski jezik, od kojega su mnogo pozajmili Magjari i 
Vlasi, te za to on bolje pozna mnoga, nego oni, koji su bili od 
toga vrela daleko. Stari su pisci, primjećuje napokon, ona izosta- 
vili, koja su njemu znatna, a zadovoljavali se stranimi svjedočanstvi 
te su mnogo tamna ostavili.“ " Ovimi je rieči označio Vrančić za- 
datak ili cilj svojega spisa. Opis je većinom geografijske i etno- 
grafijske sadržine, u kojem Vrančić na podlozi starih i sredovječnih 
pisaca i svojih sobstvenih studija podaje dosta vjernu geografijsko- 
etnografijsku sliku pomenutih zemalja, a osobito Erdelja, koji je 


1 Monumenta Hungariae historica, Seriptores, t. Il, p. XV, 288—334. 

3 Kovacsics, Scriptor. minores, II, 389—444. 

5 A. Vrancius, Sibenicensis Dalmata, de situ Transylvaniae, Molda- 
viae et Transalpinae. M. G. Kovachich, op. c. II, 82—114. Monum. 
Hung. hist, Scriptores, Il, 119—151. 

* GL Vrančićeve rasprave u Kovačića, II, 39, 63. Hammer, op. e. 
1, 151—53. 

C Monum. Hung. hist., Seriptores, Il, 120. 
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izvrstno poznavao. Živeć podulje u Erdelju, sam je pisac mnoge 
starinske tragove iztraživao, dao izkopavati stare puteve, podrtine 
i tražio rimske nadpise, a sve to u sklad dovadjao s opisi starih 
pisaca. Navadjajuć starije izvore svoje razprave: Strabona, Plinia, 
Aeneju Sylvia, Sabellika, Volaterrana i mnoge druge, zasvjedočava 
obsežno i temeljito znanje staro-klasičke i sredovječne geografijske 
literature. Glede metode pako stoji Vrančić u tom spisu na visini 
svojega vieka; našemu bo je Vrančiću u njegovih geografijskih 
razpravljanjih bio Ptolomej osnov i kažiput, osobito karte u Ptolo- 
mejovih izdanjih XV. i XVI. vieka. Ove karte čine mu se, kao i 
drugim kosmografom onoga vieka, pouzdan i gotovo nepogrešiv 
izvor, s kojim svagdje nastoji da u sklad dovede svoja motrenja 
i iztraživanja. Pošto mi nije ovaj put zadatkom, da potanje ocje- 
njujem Vrančićev opis Erdelja, za to ga prelazim, a dosta će biti 
ako o njem reknem, da je glede sadržine i metode, prema dobi iz 
koje potiče, tako savršeno djelo, da nadmašuje sve dotadanja slična 
djela, prikazujuć ujedno pisca u geografijsko-etnografijsko literaturu 
svojega vieka dosta upućena. Pored svega toga, što Faustin tvrdi, 
da je ovaj Vrančićev spis ,favwrago indigesta“!, prigovaram ovomu 
nepravednomu i neosnovanomu sudu na kratko, da kada bi imahi 
takov opis naše zemlje iz onoga vieka, kakov je Vrančićev opis 
Erdelja, znamenit bi to bio prilog geografijskoj literaturi ne samo 
naše, nego i svake druge zemlje. Ovaj sam geografijski opis Erdelja 
za to iztaknuo, da pokažem vještinu Vrančićevu kao geografijskoga 
pisca, što će se još jasnije pokazati u ocjeni njegova putopisa. 
Osim ovih geografijskih, ostavi A. Vrančić, kao što je poznato, 
više historičkih spisa i premnogo pisama. Historički spisi Vrančićevi 
glavna su mu naučna radnja, te očituju samosviest, da je on pozvan 
biti ugarskim historikom, koja samosviest čini se, da se onda u njem 
probudila, kad se je kao poslanik s inostranimi učenjaci upoznao, 
pa je počeo nazirati veću političku znamenitost ugarskim sgodam, 
a ta samosviest korjenila se je i u njegovoj višoj političkoj obra- 


1 Kovachich, op. e. t. II, praefatio, p. XXIII. K tomu Szalajevu 
primjetbu u Monum. Hung. hist., Scriptore3, II, p. XII, num. VII. 
Ako se poredi gotovo suvremeni (od god. 1550) Reichensdorfov opis 
Erdelja i Moldavije s Vrančićevim opisom (napisan svakako prije god. 
1549), opaziti će se glede metode i sadržine medju oba djela tolika 
razlika, da Reichersdorfovo djelo prema Vrančićevu duboko tone. GI. 
G. a Reichersdorf, Chorographia Transylvaniae  Moldaviae u Schwandt- 
nera, Scriptores rerum hungaricarum, t. I, p. 178, 800. | 
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zovanosti. Kada omjerimo plodove Vrančićeve historičke radinosti 
prema njegovoj prvotnoj odluci, priznati valja, da tih plodova neima 
mnogo, jer ono, što je do sada priobćeno", kako dobro opaža Wen- 
zel?, više su znamenite studije ,nego potanko izradjena historička 
djela. Premnogi državni i crkveni poslovi nisu Vrančiću dali da 
zadovolji svojoj nakani, koja bi bila, da napiše crkvenu historiju 
Ugarske i onih dogodjaja, koji su se sbili od smrti kr. Matije 
Korvina do njegove dobe, za koje sgode mnogo je dobio podataka 
od svoga suvremenika i zemljaka, glasovitoga Gjure Utješenića. 
Nu znamenitiji je od ovoga bio trud, što ga je Vrančić uložio u 
popunjenje Bonfina. Premnoga napokon pisma, koja Vrančić ostavi, 
bez sumnje su najzanimiviji dio njegovih književnih djela. U tih 
se pismih očituje tiesna sveza medju dogodjaji njegova života i 
medju njegovom književnom radinosti; osobito, kada u njegovih 
pismih gledamo na one muževe, kojim su bila pojedina pisma 
upravljena, lebdi nam pred očima čitavo kolo od glasovitih muževa 
AVI. stoljeća, koja Vrančićev život razjasnjuju, te u njih spozna- 
jemo zaštitnike njegova duševnoga života. Ove potonje Vrančićeve 
spise za to sam tu najobćenitije spomenuo, da prikažem našega 
putopisca kao glasovita učenjaka i književnika svojega vieka, i 
da prema tomu omjerim njegov putopis. U ostalom potanje ocje- 
njivanje pojedinih Vrančićevih historičkih spisa nije zadatak ovoj 
razpravi. 

A. Vrančić, kao učenjak i pisac prema dobi onoga vremena, spada 
bez sumnje medju humaniste, a to se jasno razabire iz njegovih 
spisa. Prema tomu bilo je njegovo odhranjivanje, prema tomu je 
onda bio tadanji družtveni ton, a najočitiji su tomu dokaz učenjaci, 
s kojimi je za života svojega obćio, pa i način toga obćenja, a 
posve naravno je bilo, da si je usvojio i obrazovanost onih kru- 
gova, kojih je bio članom. Humanizam pako Vrančićev osobito se 
iztiče u njegovih geografijskih spisih; jer premda je živio u doba 
prielaza iz stare u novu geografiju, pozivlje se često na staro-grčke 
i rimske geografijske pisce, a njihove opise upotrebljava kao je- 
dino mjerodavne; rabi većinom stara geografijska i etnografijska 
imena, premda jim davno nije bilo u narodu traga; nova pako 


1 Kovačić Seriptores minores I. i II. t., Szalay i Wenzel, Monum. 
Hung. hist., Scriptores, II i XXXII. | 

2 Seriptores, t. XXXII, p. XXIII. 

5 Muževe, s kojimi je Vrančić dopisivao, nabraja potanko Wenzel. 
Scriptores, XXKXII, p. XVIII. 
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upotrebljava samo onda, kad starih neima ili kad se novim uklo- 
niti nemože; riedko dodaje staromu i novije ime uz primjetbu 
nkako tamošnju stanovnici zovu“. I u Vrančiću se zrcali glede po- 
rabe starih geografijskih imena podpuno njegov viek s onimi istimi 
manami, koje se pokazuju i kod drugih suvremenih kosmografa i 
historika, s tom ipak razlikom, da Vrančić nova geografijska imena 
neprevodi na latinski kao na pr. Petančić njegov stariji zemljak, 
niti jih u latinsko odielo zaodieva.! 


O Vrančićevu poslanstvu i putovanju u Carigrad sačuva se 
odlomak dialoga izmedju Antuna i njegova brata Mihajla, a naslov 
mu je: De itinere et legatione sua  constantinapolitana Antoni 
Verantii cum fratre suo  Michaele dialogus.?  Buduć da je ovaj 
dialog u tiesnom savezu s našim putopisom, tako rekuć njeki ko- 
mentar, nije ga smjeti sasvime mimoići, a ja ću ovdje ona očito- 
vanja iz dialoga iztaknuti, koja se samo na putopis odnose, te ga 
donjekle razsvjetljuju. Mihalj" radujuć se sretnomu povratku svo- 
jega brata, nagovara ga, da mu izpripovieda sve, što je na tako 
dugom i mučnom putu medju raznimi narodi znamenita vidio, pa 
i sve drugo, što se odnosi na Antunovo poslanstvo. Poznavajuć 
svojega brata, njegovu tačnost i učenost, nada se o tom putovanju 
da će biti u svakom pogledu od velike koristi. Antun usuprot 
prema prirodjenoj skromnosti misli, da brat mnogo više od njega 
izgleda, nego li je on u stanju pružiti. Vjerovatno, da je ovo na- 
ogovaranje Mihaljevo potaklo Antuna, da opiše svoje putovanje. 
Tim se više Mihalj nada od brata, što zna, da je uviek starine 
iztraživao, te jih s novijimi stvarmi poredjivao, s toga je uvjeren, da 
je Antun ona stara mjesta najvećom pažnjom prošao, da je prie- 
djele, visine gora (Šcarda, Orbela i Haema) i tok rieka (Nesta, 
Ciabra, Hebra) pomnjivo motrio, koje gore i rieke, premda su u 
spisih najvećih geografa opisane, ipak bilo bi mu vrlo milo, kada 
bi Antun sve to po svojem motrenju opisao; jer bi mu to bilo 
jasnije, nego li se iz čitanja razabire. Antun pako u svojoj skrom- 
nosti misli, da brat odviše od njega traži i da će se u očekivanju 


— 


! Glede porabe starih geografijskih imen u Petančića gl. Rad, kn. 
XLIX, 162—64. 

3 Kovačić, Seriptores minores, II, 157—76. Monum. Hung, Scrip- 
tores, II, 268—88. 

5 O Mihajlu Vrančiću gl. A. Fortis, op. ec. I, 145 Za odsuća An- 
tunova u prvom poslanstvu carigradskom upravljaše Mihalj kao puno- 
moćnik njegovimi poslovi. Koller, op. ce. V, 334. 
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prevariti: buduć da nije mnogo znamenitijih stvari motrio, pa nezna 
dali su mu stare ili nove stvari zanimivije, a ne može mu u onoj 
mjeri ubaviesti pružiti, što su mu bili izvjestitelji surovi i zabu- 
njeni, pa što se naglo putovalo, te nije bilo dosta vremena za po- 
tanje izpitivanje i proučavanje. ,Sva se imena“, nastavlja Antun, 
»starih varoši, gora, rieka i drugih stvari, kad nastaje tudje go- 
spodstvo, dielomice uništavaju, a dielomice zaboravljaju, ili se u 
novih jezicih mienjaju, da jih malo ima, koja bi se mogla prepo- 
znati. Kad se stane naokolo razgledavati, i za pojedina propitkivati, 
umah se na sebe privlači sumnja uhode. Tako je neprilično izpi- 
tivati kod puka položaj mjesta, a kakvoga, koj bi bio vješt, da o 
svem uputi ili pouči, vrlo je mučno naći. Ako bi tko svjeto- 
vao, neka se nastoji doznati od Turaka ili trgovaca, i onda će 
se mala ili nikakova korist postići; jer ima jih, koji što znaju, 
ali radi pomenute sumnje kažu, da neznadu, niti se u ostalom 
za takove stvari mnogo brinu misleć, da je za nje dosta, ako 
. znaju da zatajenjem uživaju. Plašljivi trgovci, bojeć se samo 
za svoje zlato, zadovoljni su, ako što sami znaju, a plaše se dru- 
gomu kazivati. Ostaje dakle samo narod, koga možeš pitati, nego 
taj odgovara tako zamršeno, tamno i absurdno, da jedva na deset 
pitanja zna o jednoj stvari kazati, i to nedosta razgovietno. K tomu 
valja još dodati, da se često namjeri na surove neuke ljude, da ne- 
znaju kazati niti imena mjesta, u kojem živu, kamo li da bi znali 
kazati o stvarih, koje su oko njih; gore su jim gore, rieke rieke, 
ovako sve samo obćim imenom zovu, toga radi mora se pored 
mnogih znamenitih stvari samo prolaziti. Pošto je Antun razložio, 
kako je neprilično i težko putem doznati, pita ga dalje: dali nisu 
vladalački poslanici slobodniji od drugih putnika? svakako oni, 
koji dolaze od prijatelja i saveznika, dočim se s poslanici od ne- 
prijateljske strane vise pristojno, nego li slobodno postupa. Misliti 
će tko, da poslanici bolje prolaze, ako jim se pridaju na medji 
stražari i pratioci ili provodiči, da jih čuvaju od štete i pogibelji ; 
ali poslanici dan i noć tako su od njih obsjednuti, da prieče svako 
obćenje, dapače dopisivanje, nit jim se dopušta primati i slati svo- 
jim kraljevom pisma; i ako jim podje za rukom nješta dobra i 
izvrstna izvesti, moraju to samo potajno dojavljati. Pretežak je 
dakle položaj poslanika, primjećuje putopisac, a nijedan slobodan 
čovjek neželi si te časti“. 

Ove bilježke Vrančićeve o putovanju po 'Vurskoj vrlo su znatne, 
opetuju se često i u drugih mladjih putnika, a prikazuju putopisca 
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kao razborita i iskusna putnika i oštroumna motritelja. One pako 
mnoge neprilike, koje podnašahu putnici po Turskoj, mogosmo 
medju redci čitati u njekojih starijih putopisaca, osobito kod Kuri- 
pešića, ali tako jasno se očituju samo u Vrančićevu dialogu, kojega 
da neima, iz samoga Vrančićeva putopisa nebi bili onoga doznali. 
Bezobzirni postupak s putnici u Turskoj, pa bili oni i vladalački 
poslanici, kao što Vrančić opisuje, dosta je star, trajao je u 
Europskoj Turskoj do nedavna, a traje još i danas kod surovih 
naroda, kojim je svaki inostrani putnik sumnjiv i pogibeljan. 
Ostalu sadržinu dialoga mimoilazimo, jer se neodnosi na putovanje, 
u ostalom dosta je znatna, govori o povodu poslanstva, političkih 
i drugih odnošajih Ugarske prema Turskoj; ali šteta, što je i taj 
Vrančićev spis samo odlomak. 

Vraučicev putopis opisuje put od Budima do Biograda po Du- 
navu, a od Biograda nastaje pravo putovanje po kopnu, tim i 
pravi putopis, koliko se tiče naših razpravljanja. Putopis opisuje 
carigradsku cestu od Biograda do Jedrene, cestu naime, koja je 
bila_ poslije Bertrandona de Ja Broquiera od putopisaca donjekle 
napuštena, jer i oni naši putnici, koji kao carski poslanici putovahu 
od Beča u Carigrad, radje su išli putevi što vode s iztočne obale 
mora Jadranskoga, nego onom starom, bližom i udobnijom cestom. 
Ali opis biogradsko - carigradskoga puta, što ga Vrančićev putopis 
podaje, nije donjekle, osobito medju Biogradom i Cuprijom, ona 
stara carska (rimska) cesta, mnogovrstno opisana križarskimi put- 
nici, a vodila je od Biograda uz Dunav u Braničevo ili današnji 
Kostolac, pa od ovud u nutrašnjost, bugarskom šumom, na desnoj 
strani Morave u grad Ravno k današnjoj Cupriji. Vrančićev pako 
put vodi od Biograda na Smederevo; odovud gotovo ravnim prav- 
cem na lievoj strani Morave sve do prievoza kod Cuprije, a to je 
onaj dio puta, koj je donjekle poznat jur od B. Broquierova pu- 
tovanja. Od Cuprije dalje stupa na staro-rimsku cestu, koja je glede 
smjera gotovo ona ista, kako ju opisuju stari putopisci. Vrančićev 
dakle putopis imati će da prikaže opis biogradsko-carigradske ceste 
na početku druge polovine XVI. vieka, a u tom opisu prikazati 
će se ne samo kakvoća puta, nego i mjesta, naroda i raznih nje- 
govih odnošaja. 

Vrančićev putopis znatno se razlikuje glede forme od sličnih 
putopisa. Vrančićevu bo putopisu nije samo predmet da opiše 
zemlju, mjesta i narod proputovanih krajeva, u obće sve, što je 
znamenita putem vidio. Vrančić vrh toga u svojem putopisu raz- 
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pravlja o proputovanih priedjelih i ondašnjem narodu po opisu 
starih pisaca, dovodeć svoja opažanja i izkustva s opisi staro-grčkih 
i rimskih pisaca, a osobito s Ptolomejem i njegovimi kartami, u što 
veći sklad. Ova su razpravljanja sa sobstvenimi motrenji kadšto 
tako izprepletena, da je na mjestih jedno od drugoga težko razlu- 
čiti. Ova forma nije Vrančićevu putopisu od koristi, jer razprav- 
ljanja su na uštrb sobstvenu metrenju putnikovu, a to u tolikoj 
mjeri, da se na njekojih mjestih formalno odriče vlastitoga izkustva 
za volju starih pisaca i njihovih opisa. Vrančićev bi putopis bio 
znatno veće ciene, da je li sobstvena motrenja svojega putovanja 
priobćio, mimoišav svaki obzir na stare pisce i njihove opise. Al 
Vrančić kao humanista držao je ovu svoju formu jedino pravom, 
misleć, da mu putopis nebi bio dosta znanstven, da ga nije okitio 
opisi staro-klasičkih pisaca. Vrančić dakle udario je i u putopisu 
istom metodom, kao i kod opisa Erdelja; ali ta forma u potonjem 
predmetu nije bila prema dobi vremena toliko pogriešna, kao glede 
putopisa, kojega bi se sadržina imala odnositi samo na sobstveno 
motrenje i iskustvo. Toli odlikovan stari geograf, na kojega se 
Vrančić i u putopisu prečesto pozivlje, jest slavni Ptolomej, ne to- 
liko njegova geografija, koliko karte pridane njegovu djelu. Ptolo- 
mej, osobito njegove karte, jesu Vrančiću na njegovu putu tako 
rekuć prava zviezda predhodnica. Ali Vrančićev Ptolomej nije 
možda kakav stari grčki tekt, već njeki od latinskih prievoda XV. 
ili XVI. vieka, u kojih ima novijih opisa i novijih karata. Koje 
pako je od tolikih Ptolomejovih latinskih izdanja onoga vieka bilo 
Vrančiću pri ruci, to je težko nagadjati, a još teže pogoditi; jer se 
Vrančić na izdavaoca nepozivlje, a sva Ptolomejova izdanja onoga 
doba nisu nam pristupna, da bi mogli Vrančićevu Ptolomeju u trag ući. 

Napokon Vrančićev je putopis još i tim vrlo znatan, što je 
putopisac bio rodom Dalmatinac hrvatskoga porekla, podpuno vješt 
hrvatskomu ili srbskomu jeziku, kojega znanje svakom prilikom 
oiztiče, te je narod, kojega je zemljom putovao bolje poznavao i 
vjernije shvaćao, nego li putopisci tudje narodnosti. Vrančić je, 
kako spomenusmo, za svoga života veći dio Europe proputovao, pa 
od nijedne druge zemlje neostavi putopisa, nego o svojem putovanju 
u Carigrad; buduć se vjerovatno ovo putovanje jur i ono doba 
držalo za riedko, mučno i zanimivo, te dostojno da se opiše, a 
odnošaji zemlje i naroda onih krajeva na sviet iznesu. 

Ovo su obće opazke o Vrančićevu putopisu, koj se ovdje prvi 
put ocjenjuje i razsvjetljuje, pošto su poznati tekstovi bez svakoga 
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tumača naštampani. Prelazeć na ocjenu putopisa, sliedim Fortisevo 
kao prvo, obziruć se na izdanje magjarske akademije. 


Vrančić i Zaj obavivši naloženi im posao s pašom budimskim, 
krenuše 29. srpnja 1993 uz vojničku pratnju na ladjah po Dunavu 
put Biograda. Na tom putu spominje putopisac dunavske okuke, 
šumovite otočiće, užasne pustare, sred vode mnoga stabla, koja su 
poput grebena brodarom neprijateljska, osobito nočju, jer zadaju 
strah i priete pogibelju kad se sutjeskami plovi. Spominjuć znat- 
nija mjesta, u kojih se pristajalo, ili uz koja se prolazilo, opaža : 
izvrstne su to i najrodnije zemlje, koje se sada prikazuju najtuž- 
nije; jer je sve divlje i neuradjeno, polja i vinogradi dračjem za- 
rasli, riedko se vidi poljodjelac ili stoka, a česta je pustoš; više je 
negda bilo u jednom mjestu stanovnika, pričaše jim neki brodar 
rodom Srbin, nego ceš jih sada u trideset naći, nespominjuć tolika 
razorena mjesta, kojim je jur imena nestalo. Ove obćenite opazke 
očevidca označuju tadanje nevoljno stanje Ugarske i Slavonije pod 
barbarskom vladavinom Turske, a to putopisac još bolje utvrdjuje 
opisom mjesta od ušća Drave do Biograda. Putopisac osobito iztiče 
Šriem, njegova sela i varoši, što leže pokraj Dunava, spominje 
razoren gradić Sotin (Atthya)!, medjašno mjesto županije vučke i 
sriemske. Ilok (l'ylacehinm et 1llok)?, negda vrlo znatan, imajuec 
velike prihode za kneza Lovrinca, a sada neznatan pod gospod- 
stvon Turske, koja ga pomnjivo čuva. Dalje navodi Banoštor 
(Bunmonostra)*, njegda stolica sriemskoga biskupa, znatna varoš i 
tvrdja, dizala se prijatno nad Dunavom, a sada poznata samo 
imenom i ruševinami, pošto su mu opustošeni toliki vinogradi, koji 
ga poput vienca na daleko okružavahu, Napominje gradić Čerević 
( Cierewyit)*, negda Valentina 'Tereka, a sada razoren. Dalje dolazi 


1 A Valkowar ad Atthiawar_arcem dirutam, Ochinwn  indigene 
vocant mil. 4“. Monumenta Hungariae hist. Scriptores XXXII, 56. — 
»Atthyawar, indigenis Othyn, arx diruta, 1 milliara“. Seriptores VI, 78. 

2 Wylak, indigenis Ž//ok:, arx 2 mill. Hic incipit mons Almus, quem 
indigenae appellant Frrusca Gorra. Mon. Hung. hist., Seriptores, VI, 79. 

* sBanmonostra, olim Syrimiensis episcopi sedes et ecclesia; nunc 
omnia diruta, et indigenis Bunowci nuncupati. Mon Hun. hist., Se. 
XXKII, 56. Isto se opetuje u dnevniku od g. 1567 (Serip. VI, 79); 
ali Banoštor je posve različit od Banovaca, potonji (stari i novi) su 
u petrovaradinskom okružju kod Dunava blizu Pazove. 

* »Cherwgh“ ili gCzerwgh“, Script. VI i XXXII, 1. e. 
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Kamenica (Kamonez)', njegda gusto naseljena, odlična i bogata 
sriemska varoš, na glasu književnimi igrami (litterariis ludis). Imala 
je osim mnogih zemljanih 1950 zidanih kuća, a sada jedva 15 slam- 
natih. Pričahu mu mjestni stanovnici, da je 7000 bačava vina raz- 
lijeno, kad ju Turci razoriše, a vino je teklo jarkom poput potoka 
do koljena duboka. Spominje i Petrovaradin (Varadinum Petri), 
gdje su prenočili, jer se neusudiše dalje ploviti radi mnogih karlo- 
vačkih vodenica. Dalje navodi Karlovce (Karom)*, gdje je bila 
tvrdjica, ali ju Turci razoriše. Premda su pali brojem kuća i sta- 
novnika, ipak je medju svimi varoši razmjerno najmanje oštećena 
i najviše naseljena, obilna polji i vinogradi, a sriemsko je vino od 
starine na glasu, dočim je po drugih mjestih zanemareno vinogra- 
darstvo. Kod Karlovaca mu prestaje Fruška gora (mons Almus, 
antiquis nostris Frusca appellatus), koja odpočimlje medju Sotinom 
i Ilokom, na glasu je osobitim vinom, a pričahu mu, da je car 
Probo trs is Italije u ove krajeve presadio. Pomenuta gora stere 
mu se 12 milja u duljini, a 3 milje u širini; podnožje i obronci 
zasadjeni su joj vinogradi, a šljeme gustom i prijatnom šumom. 
Žali putopisac, što sa strane dunavske, po priedjelu inače ubavom, 
koj se položito prama vrhu diže, putnik ugleda jedva dvadeset 
vinograda, dočim negda svako mjestance, koje nije bilo šumom 
zaraslo, bijaše vinogradi zasadjeno, osobito brežuljci, izloženi juž- 
nomu suncu. Svršujuć gora kod Karlovaca, ciepa mu se tu na 
dva kraka: onaj krak, koj se pruža u nutrašnjost, zvao bi se 
Bielom gorom (albus); drugi pako, držeći se dunavske obale, ima 
toliko imena koliko mjesta, a odatle mu dolazi karlovačka gora 
(Karon hegye, i. e. Karontis mons). Dalje spominje Slankamen 
(Zalonkemen)* i Titelj (Titulium); potonji ugledaše s daleka. Čemu 
govoriti, primjećuje putopisac, o razvalinah, buduć da je sve raz- 
valina ,razsap i pustoš“? "Tisa pako dolazeća sa Karpata, protje- 
čuća Marmaroš i Kumansku ravninu, hvata se kod Titelja rta, koj 
joj je na desnoj obali, a nješto niže utječe naproti Slankamenu u 
Dunav. Blizu Titelja stere se močvarna ravnica, više dulja nego 


1 oKamonecz, turris vetustae arcis sine incolis“. Dnevnik od god. 
1567. Script. VI, 79. 

2 »Karom, indigenis Karlowczy dictum, oppidum magnum et fre- 
quens"“. Mon. Hum., Script. VI. 79; XXAII, 56. 

š Szalonkemen, indigenis Szlant kamen, hoc est salsus lapis; est 
autem arx magna, cui ex opposito Tybiscus fluvius incidit in Danu- 
bium“. Mon. Hung. Scr. XXXII, 56, VI, 79. 

$ 
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šira, koja se tako nizko uvalila, da kadgod Dunav ili Tisa narastu, 
svu ju zaplave, a znatna je, kako mu pričahu, za ratnu porabu. 
Slankamen je grad s tvrdjicom, koja je na visini obale, dočim se 
grad po nizini stere, ogradjen je tankim zidom, provaljenim koje 
od starosti, koje od dunavskih talasa. Tvrdjica je takodjer slaba 
i starimi porušenimi zidinami ogradjena, a spušta se strmo prama 
rieci. Nakon Slankamena sliedi Zemun (Zemlintum), koj je s ove 
strane blizu Biograda. U Zemunu je bila tvrdja, koju su Ugri 
(I. Hunjadi) njegda sagradili, za da mogu lasnije obsjesti Biograd ; 
tvrdja je jur razorena, a varoš je postala selom. Napokon posljed- 
njega dana srpnja ugledaše izhodom sunca Biograd (Belgradus), 
motreći i diveći se prekrasnomu kroz vjekove položaju mjesta, 
za kojim je, da ga vidi, putopisac davno čeznuo. 

Ovaj topografijski opis medju ušćem Drave i Biogradom odnosi 
se na znatnija mjesta u Sriemu, što leže na desnoj obali Dunava. 
Topografijski je opis dosta vjeran, te prikazuje tadanje tužno stanje 
onih krajeva. Kod opisa Fruške gore prevarilo je putopisca oko, 
jer ova gora neprestaje kod Karlovaca, a onaj podunavski krak 
nije drugo nego nastavak Fruške gore, koja dopire do Slankamena. 
Ova orografijska pogreška ipak nije toli krupna, kao što su oro- 
grafijski nazori drugih pisaca one dobe. Putopisac tim opisom pri- 
nosi ipak _ mali prilog za topografiju Sriema u XVI vieku, a tim 
je znatniji, što su u obće izvori za stariju topografiju Slavonije 
vrlo oskudni. 


pProvezav se Slankamenom i Zemunom, na jugu se druga rieka, 
dolazeća sa zapada, sastaje kod Biograda s Dunavom, dolazećim 
od sjevera, koj se tu kreće na iztok, i pod samimi zidinami sa za- 
pada prima Savu, kojoj je ušće široko, ali ni malo silno i plaho, 
nego se bez opreke kao u prijateljstvu i srodstvu s Dunavom 
sdružuje. Tu se obala ponješto diže nad vodom, te ju nadvisuje 
sa sjevera, iztoka i zapada. Sve, što je na jugu, to je ravno, pro- 
strano ili brežuljasto. Gdje je pako Biograd, tu se pruža ravno 
šljeme, koje nosi zajedno varoš i tvrdju; na iztoku je četvorasta 
varoš, a na zapadu se diže trouglasta tvrdja; oboje je mnogimi 
kulami na starinski način sagradjeno. Neima sumnje, da je Biograd 
na grčkih i rimskih tragovih sagradjen ; tvrdja pako nit je velika, 
nit je znamenita gradjevina. U ostalom više je okrenuta k vodi, 
dočim je od varoši zidom i dvima kulama odieljena. Ona pako 
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kula, koju narod najviše spominje, zove se Nebojša (Neboyze)!; 
ali nije ni liepa ni znatna gradjevina, nego je ogromnija od drugih, 
jer je na njoj zvono, koje zvoni kada treba na neprijatelja nava- 
liti. Osim ove varoši, koja se stere na visini, te je s tvrdjavom 
spojena, još je druga varoš, koja se pruža medju sljemenom i Du- 
navom, a opasana je na uglove zidinami prema tomu, kao što obala 
rieke zahtieva. Zidovi dolaze od gornjega grada i varoši, pak uz 
ova oba skrajnja ugla polag vode, ima pobrežna tvrdjava, kao 
kakav grad, a sve je ovo na sjeveru (sic!) Dunava i Save. Uz 
iztočni bok sljemena, gdje su vrata gornje varoši, steru se kao i 
na južnoj strani velika predgradja izpremiešana vrtovi. Na zapadnoj 
pako strani, gdje je tvrdja, veliko je skladište živeža i bojnih 
sprava, te je uviek puno radi bojne porabe. Drugoga tu neima, 
do njekoliko kuća i koliba za upravljatelje, stražare i sluge. 

Ovaj opis Biograda, što ga podaje naš putopisac, dosta je ob- 
ćenit; ali je prema opisu starijih i poznijih* putopisaca dosta vjeran. 
Sva je prilika, da se Biograd od 16. vieka dugo nije mienjao, jer 
pozniji putopisci glede topografijskoga opisa malo šta imaju dodati, 
usuprot znatno više glede biogradskoga života, o kojem naš puto- 

1 Nebojša, kula na obali Savi ; gl. u Milićevića, kneževina Srbija, p. 38. 

2 ,Belgrado, citta famosa, quale delle parti meridionali riceve la 
Sava e da ponente il Danubio. Si stende per la falda d' una colina, 
nella somita d situato il castello, separato dalla citta con muraglie et 
tornioni, et da parte di fuori ha bosco. II castelo e di alto sito, che 
domina la citta da tutte le parti. Fra popolo molti mercanti Ragusei“. 
Giornale del viaggio da Constantinopoli alla riva della Dalmazia, da 
Giorgio Giustinian 1627. Mnsc. in museo Correr in Venezia. 

»Belgrado, nominato Albagreca, ha ben forte castello di grossa mu- 
raglia. Nell ingresso va si per assai larghi borghi, d' ambe le parti, guer- 
niti de forte tavoleite. Per il dentro sono molte boteghe del modo turco, 
et vendono di ogni sorte di roba. Case molte comode, aria non sij 
molto bona, per li fiumi fangosi, che li circondano“; ima 1200 kuća 
i 34 mošeje. Morosini, Ephemeridi itinerarie, 1675. Mac. in museo 
Correr in Venezia. 

»Belgrado, castello di Panonia, posto sopra !' ondeggiamento d' ine- 
guale terreno, ha belle strade lunghe, larghe e dirette, pieno di tutte 
!' arti, professioni, necessarie al traffico, come cere, lane, cuoi di bu- 
fali. Nella parte occidentale e munita_ d' una rocca di un miglio in 
circa. Una punta a bagnata dalla Sava (koja utiče u Dunav, koj se 
na iztoku hvata podnožja grada). Il territorio č intorno coltivato ab- 
bondante di vitis alte un piede e mezzo da terra, al costume de Graeci 
tenute. Sopra la citta e habitata da 50.000 persone“. A, Benetti, 
Viaggio, Venezia 1688, p. 152. 


* 
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pisac uprav ništa nespominje, valjda za to, što se je odveć malo, 
samo jedan dan u Biogradu bavio, dočim se kod drugih mjesta i 
na život naroda mnogo osvrće. Putopiščeve dedukcije o starom i 
novom imenu Biograda nisu utvrdjene, jer putopisac nije ni toga 
znao, da se Biograd zvao Singidinum, a da je 'Taurunum bio da- 
našnji Zemun. Magjarski ,Na&ndor-Alba“ dolazi mu od susjedna 
trsom zarasla brežuljka, koj mu se još onda zvao ,N4ndor heggye“. 
Domaći Srbi (qui sermone illyrico_utuntur) veli, da su Biograd 
zvali ,slavnim (slavni), po hrabrosti vojnika i vodja, koji poslije 
pada Smedereva i srpske države, ostadoše kao posada na obranu; 
a za to ga, primjećuje napokon, potonji pisci zovu Biogradom, što 
i drugi Ilirski narodi običaju priestolnice svojih vladara ovim ime- 
nom nazivati“. 

Izkrcavši se prvoga kolovoza i ostavivši ladje u luci biogradskoj, 
gdje počimlje ,gornja Mizija“, krenuše putem Smedereva (Zmyle- 
rovium) i na putu do Grocke gledahu s desna na vrh gore gradić 
Sarnow. U Grocki (Grocka)' je tvrdjica, koju Turci nedavno, prije 
tri godine (1550), proti navalam Tamišvarčana sagradiše. .Prispjevši 
sliedeći dan u Smederevo (Zmiderovium)?, znatan grad glede tvrdjice 
i predgradja, potanje ga opisuje. ,Sljemenu, na kojem se prostire 
Smederevo, odsječena je prednja ili dunavska strana, diže se la- 
gano, u ostalom pruža se na daleko, sav mu je vrh i hrbat ravan 
i samimi vinogradi i voćnjaci u veliko zasadjen. Od podnožja slje- 
mena stere se uz Dunav ravnica poput dolnje ustne njeke životinje 
i prelazi skroz u rieku; tako je nizka, da ju Dunav, kada naj- 
manje naraste, umah zalije. Smederevski se pako grad stere vrhom 
obale u trokutnom obliku, više u duljinu, nego li u širinu, opasan 
visokimi platni i utvrdjen jednakimi, četvorastimi (30) kulami, te 
je nješto veći od Šoprona. 'Vreći kut okrenut je naproti rieci, drugi, 
koj se vode hvata, nosi tvrdju, koja je sasvime u gradu, a utvr- 
djena je trima višima i jačima kulama. Izvana pako, na onoj strani, 
koja goru gleda, sav je grad opasan platnom, koje ima na svakom 
boku tri kule, okružen je obzidanim obkopom, a dubokim je pro- 
kopom oklopljen; jer je rieka visoka tako, da kad treba napuniti 
prokop, nepušta se voda u nj, nego se nalieva. S toga je napram 
rieci njeki nasip viši od vode, da se zimi led odbija od zida i da 
se prokop zaštiti od navale pieska, što ga zna plahovita rieka 
nanieti“. 


1 Grodzka. Mon. Hung., Scr., VI. 79; XXXII, 57. 
* Samandria. Scr. VI, 79; XXXII, 59. 
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Put, kojim je išlo poslanstvo od Biograda u Smederevo, od pri- 
like je onaj isti, koj i danas tamo vodi. Kod Biograda počimlje 
putopiscu Ptolomejeva ,gornja Moesija“, koju poslije tumači, da se 
zove dvojakim imenom, Srbija i Raša (Servia et Rascia), premda 
je jedna te ista zemlja. Na tom putu najprije spominje gradić 
Sarnov, to je Žrnov srpskih ljetopisaca!, a turska Avala, koju 
Turci sagradiše god. 1442, odkuda su kršćane u Biogradu stražili. 
Narodno je predanje, da je Avalu zidala zloglasna žena Gjurgja 
Brankovića, ,prokleta Jerina“.2 Grocka poznata je današnja va- 
rošica kraj Dunava; "Furci ju nazivahu Hisardžik (gradić)%, a bila 
je glavno mjesto grocanskoj nahiji, koja je poslije spojena s bio- 
gradskom.“ Putopisac, kao poslanik carev, koj je neprestano 
a8 Turci ratovao, pomnjivo pazeć na svako utvrdjenje, opisuje 
razmjerno potanje grad Smederevski, a opis mu je u cielom dosta 
vjeran i tačan." 

Poslije opisa Smedereva umeće putopisac geografijski ekskurs, 
kojim se trudi novu topografiju sa staro-rimskom, naime Ptolome- 
jevom (tabula Europea [X_lib. III cap. IX) u sklad dovesti. Puto- 
pisac držeći se Ptolomeja i pazeći na ostanke starina, osobito sterih 
zidina, dovodi mnoga mjesta blizu Dunava s rimskimi stanicami u 
sklad, i trudi se dokazati, da je Ptolomejev Tricorninm (HI, 9), 
znatno mjesto Moesije, današnje Smederevo, dočim su stariji pisci 
mislili, da je Tricornium Golubac“, a noviji tvrde, da je današnja 
Grocka? ili Ritopek.? Putopisac oslanja svoju tvrdnju na tom, što 
je lik grada Smedereva trouglast, a odatle potiče mu i ime Tri- 
cornia ; jer Vrančić sudi, da su tadanje gradske zidine Smedereva 
zidane na rimskih temeljih, te da je i staro-rimski grad bio trouglast. 
! Žrnov gl. u Daničića, Rječnik iz književnih Starina, I, 342. Jire- 
ček, Heerstrasse, p. 123, 124. — Havala, fortezza di 60 case, ove era 
la villa Tarcona (sic!). Morosini, Mse. e. 

3 Milićević, Kn. Srbija, str. 64, 65. 

* Chiassargich, Giustinian msc. c, 

* Milićević, Kn. Srbija, str. 65, 107. 

5 O zidanju gr. Smedereva gl. Stojanović, Srpski ljetopisi, Glasnik 
kn. 53. str. 83. C. Mijatović, Gjuraj Branković, I, 166. Opis Smede- 
reva u Milićevica, Srbija, p. 154—60. 

* Moller et Bischof, Woćrterbuch der alten, mittleren u. neueren 
Geographie, p. 372. 

7 Milićević, Srbija, p. 65. 

8 Dragašević u Glasniku, XLV, 16. Claudii Ptolomaei geograplia, 
ed. C. Milleri, Parisiis 1883. I, 453. 
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Krenuv 3. kolovoza sa Dunava u nutrašnjost Moesije, udariše 
putem na desnoj (sic!) strani Morave, priedjelom prostranim, rod- 
nim, liepim i ubavim, a prate ga s obje strane šumovite gore, te 
su prispjeli isti dan u selo Livada!, što leži na potoku Jasenici 
(Jaszenica) i u šumi Lomnici (Lomniza). Prošav tim mjestom do- 
znaše, da je blizu kuća Pavla Bakića (Bakyth) po imenu Vienčac 
(Venziaz), u kojoj življaše prije, nego li je od Turaka k nam pri- 
bjegao. Pavao bješe rodom Srbin, a dostojan je spomena radi ve- 
likoga junačtva, kojim se odlikovao, kao i glede vjernosti prama 
našemu kralju; slavno je poginuo prigodom poraza Ivana Kocia- 
nera kod Ivanke, koja je bila imanje Fr. Zaja putopiščeva druga. 
Na putu sastadoše tursku karavanu, konji i mazge natovareni ko- 
ševi, punimi čeljadi, kojih su lica bila na p6ć platnom prekrivena. 
Ta je novost bila putopiscu povodom razpitivanju. Odgovoriše mu, 
da su natovareni sužnjevi, a lica se samo mladjih i otmenijih pre- 
krivaju, da jih sunčana žega i prašina neozledi, a koji su u su- 
sjednih krajevih oteti, da se neprepoznaju; ostali bili bi trgovci, 
koje iz krajnje Tracije, koje iz Azije, običaju putovati k medjam, 
da sužnjeve što jeftinije kupe, a kod kuće jih što skuplje prodaju. 
Užasan doista i gorak to bješe prizor, primjećuje, vidjeti gdje se 
čovjek vodi kao stoka na prodaju i slabo se cieni. — Krenuv iz 
Livade prevališe pomenutu šumu i dospjeli su za tri milje k brodu 
rieke Morave, a zove se Derventh po gori, pod kojom leži, a tako 
se zove i bliže selo. Ona pako šuma, premda nije odveć daleka, niti 
odveć gusta, ipak je na zlom glasu radi hajdučkih zasieda. Na 
prevozu sastadoše Turke, medju kojimi bijaše jedan, po odielu 
sudeć, otmeniji, a ostala petorica bili su Cigani, jednim lancem o 
vratove vezani, vodjeni jedan za drugim, jaukahu i nevolju svoju 
izpričavahu. Upitah, tko su i zašto su zakovani? odgovoriše mi, da 
su pobirači danka, koj se sastoji u novcu i nedoraslih. Otrnuh od 
straha nad nedužnimi žrtvami i sramotom. — Tom je prilikom 
saznao, da je negda običaj bio, svake pete godine pobirati danak 
od nedoraslih; sada pako svake druge ili treće, strože nego je 
po zakonu obično; uz to pograbe takodjer i one, za koje je po 
zakonu zabranjeno, pa se od lakomosti pogadjaju za cienu, a kad 
izvade cienu, vraćaju diete opet. S toga, čim jadan narod čuje, da 
su pobirači izaslani, u šume skriva djecu, ili je šalje drugamo, 
dok ona kuga mine. — Prebacivši Moravu uzadjoše gorom Luka- 


1 Ex Samandria venimus ad pagum Clenowacz: 4 milliaria“; pa 
pad pagum Bathyezna per 8 mill.“ Ser. VI, 79, XXXII, 57. 
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vicom (Lucaviza), koja polazi od Skadra u Iliriji (kako misli pu- 
topisac), te se sve u Srbiju (Moesiju) proteže, a put je preko nje 
mučan i strm. Još kažu, da je i na zlom glasu, jer u njoj nikad 
nemanjka hajduka. Vidjeli su na tom putu na lievoj (sic!) obali 
Morave prama Dunavu dvie negdašnje znatne župe, Braničevo 
(Branicievo) i Kučevo (Cuciaevo)", zaprema je visoka gora, koje 
čest naši putnici prevališe. — Prevalivši gotovo tri milje dugo 
sljeme Lukavice, prispjeli su u varošicu Jagodinu (Jagodna)?, koja 
se stere na prostranom okruglom polju, opasana nizkimi gorami, 
ugodno i ubavo leži, imajuć na desno Moravu.* Zaputiv se dalje 
lakim putem i nepodnošljivom žegom (5. kolovoza), dospjeli su u 
selo Ražanj (Rasgni)“ zvano, šest je milja od Jagodine daleko, 
leži pod šumovitim brežuljkom, nazvanim od domaćih ,ražnjem“ ; 
jer se ondje stiču dvie gore, tvoreće tiesan klanac. Na tom mjestu, 
za posljednjih srpskih vladara, kad su Turci navaljivali na Sme- 
derevo, posljednje srpsko utočište, a priča se, da je to bilo za Lazara, 
koj je bio od Murata isti dan Milošem Obilićem ubijen, zašiljili su 
grane poput ražnja od posiečenih drveća i spleli, pa onda proti 
neprijatelju okrenuli, što no su stari zvali ,račve“ (cervus), a 
odtuda je i selo ime dobilo, koje se je prije drugčije zvalo, a to 
selo je bilo čestim navalam neprijatelja opustošeno i razoreno. Nego 
poslije, kad su Turci pokrajinu osvojili, od starih je seljana sagra- 
djeno, a kao što je promienilo gospodara, tako je i ime promienilo, 
i nazvano je od ovih račava, poput ražnja zašiljenih ,Ražnjem“, 
što je rieč ilirska. — Potom su tu od domačina saznali, da je put, 
kojim putuju, gradjen na rimski način i da se Trajanovin zove, 
odpočimlje kod Biograda, a svršuje kod Carigrada. Čudio se puto- 
pisac, da se spomen velikoga cara sačuvala u surovoga naroda, 
Ali putopisac nije toga puta spazio, putujući od Biograda do Ražnja, 
misli, da je kud drugud prenesen ili zasipan ; ali pazeći pomnjivije 
na daljem putu, uvjerio se, da je u istinu tako. Dalje je isti put 
taracan običnim srednjim kamenjem, kakova se svagdje nadje. Ši- 


1 A Bathiczna ad Jagodnam, oppidum amplum et frequens millia- 
ria 3“. Ser. XXXII, 58. 

3 ,Giadova, piccola villa di 150 case, loco e riposto in mezzo 
giorno con due kan molto comodi“. Morosini mac. c. 

5 Braničevo i Kučevo, dvie poznata stare župe, gl. Daničić, Rječnik 
Starina, I, 70, 71, 512. 

* A Jagodna ad oppidum Parathyn per 2 milliaria“. Ser. VI, 80; 
XXXII, 58. 
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rina je putu devet običnih ljudskih koraka a nigdje nije vidio ko- 
mad podpuniji i savršeniji, nego što je onaj na izlazu iz varošice 
Niša, a bio je dug 140 koraka. Na drugih mjestih lievo i desno | 
ima komadića od puta izprekidana, jer je ostalo dielomice iztrto i 
razvaljeno, a čestimice blatom zavaljeno i grmjem obraslo tako, 
da se težko razpoznaje ovo plemenito i dugovječno djelo, da ga 
se klone ovoga vieka putnici, niti ga tko može gaziti, nego pješke 
i to za vrieme kiše“. 

Opis Vrančićeva puta od Smedereva do Jagodine vrlo je ob- 
čenit, jer na tom putu navodi jedino selo Livadu, koje mu leži na 
potoku Jasenici, a u šumi Lomnici. Livada je bez sumnje današnje 
selo Livadica, u moravskom srezu, 5 sati na jug od Požarevca uz 
Moravu!, spominje se i u srpskih spomenicih;? leži naproti Veli- 
komu Orašju, gdje se preko Morave prelazi k selu Livadici.* I 
danas je Orašje obična stanica smeđerevskih putnika. Šumi Lom- 
nici pako neima spomena nit u starih, nit u novih izvorih. Vran- 
čičev dakle put od Smedereva k Jagodini bio je od prilike onaj 
isti, koj i danas tamo vodi, naime na zapadnoj strani Jezave, pa 
k Orašju na Moravi. Buduć da V. Orašje leži na ušću Jasenice 
na proti Livadici, biti će putopisac ili zamienio ova dva mjesta, ili 
ako su pošli preko Morave noćiti u Livadicu, naproti kojoj Jase- 
niea u Moravu utječe, onda je uzeo V. Orašje i Livadicu za jedno 
te isto mjesto. Buduć da su njekoji stariji* i pozniji putnici", puto- 
vali od Biograda na Grocku, Kolare, varošicu Palanku (Belu crkvu 
ili turski Ak-klisi), Batočinu u Jagodinu*: mislilo se, da Vrančić 
u mjesto Palanke navodi Livadu. Pošto je položaj potonjega sela 
označen, odpada ne samo ona tvrdnja, nego se tim ujedno zasvje- 
dočava, da je Vrančić posve drugim putem išao, nego njegovi na- 
sljednici. 


1 Milićević, Kn. Srbija, p. 1055. 

3 Livadica, selo na Moravi, koje je car Lazar dao Ravanici. Monu- 
menta Serbica, p. 198. Daničić, Rječnik starina, IL, 11. 

* Milićević, Srbija p. 175. A. Bouč, Reecueil d' iti nčraires, Il, 307. 

* G. Guistinian_ 1627, Morosini 1675. a G. B. Donado_g. 1680. 
I Vrančić na drugom putu g. 1567, biti će takodjer istim putem išao, 
kao što se razabire iz popisa mjesta medju Smederevom i Jagodinom. 

5 Jireček, Heerstrasse, p. 124, N. 30. B. de la Broquiere (Rad. 
XLII, 117), put vojska Sulejmanovih, Hammer III, 665. 

* Ovim je putem vjerovatno putovao naš putopisac na svojem dru- 
gom putu, jer poslije Smedereva navodi Clenovaz (Kolare?), Bathicznu 
(Batočinu) i Jagodnu. 
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I našemu je putopiscu spominjan Pavao Bakić, u narodnoj priči 
proslavljeni junak, koj je na carevu stranu pribjegao; ali njegova 
kuća na Vienčacu'! nije tako blizu, kao što Vrančiću rekoše, jer 
je gora Vienčac na 9—10 sati Kragujevcu na zapadu. Dalje spo- 
minje selo Derventh (Drventa), tri milje od Livade, gdje je prievoz 
na Moravi; ali selu Drventi neima nit na kartah, nit u knjigah 
nigdje spomena. Milićević govoreći o ,rudnom blagu“ smederev- 
skoga okruga, navolli, da uglja ima na mjestu ,Drventi“, na kosi 
Karauli, 2 ure od Palanke, nedaleko od puta;* Karaula pako je 
ona kosa, kojom ide put iz Palanke u Raču. Možda se g. Karaula 
prije Turaka zvala Drventom, a selo Drventa je dakle njegdi bilo 
blizu Adžbegovca, jer putopisac tvrdi, da leži pod gorom, a po 
njoj je valjda i brod na Moravi nazvan. Nije Vrančić prvi puto- 
pisac, koj crta tužno stanje kršćanskih robova, niti je on prvi 
slušao o danku, što se namiruje nedoraslom djecom; o tom je na 
šire govorio jur Kuripešić i mnogi pisci onoga doba nacrtaše 
užasnih prizora o utjerivanju danka u djeci.? I gori Lukavici, kojom 
su udarili, pošto prebaciše Moravu, neima takodjer u onom kraju 
nit na kartah, nit u knjigah spomena. Ali ima selo Lukovica* u 
srezu resavskom blizu puta od Svilajinca u Cupriju; kada bi se 
u imenu toga sela sačuvalo ime gore, bila bi Vrančićeva Lukavica 
ona gora, koja se diže medju Resavom i Moravom, a gorski put 
je još na karti naznačen, a vodi od prievoza kod Markovca na 
desnoj obali Morave preko Crkvenca, Gložana i Vojske u Bagrdan. 
Ako nebi bila Vrančićeva Lukavica ova bezimena gora medju Re- 
savom i Moravom, onda bi samo mogli biti oni gorski ogranci, ko- 
Jimi vodi put od Batočine u Jagodinu, što se meni ne čini vjero- 
vatno, jer putopiščev put nije vodio na Batočinu. Svakako su bud 
jednu, bud drugu goru prevalili, jer putopisac primjećuje, da su, 
prevalivši gotovo tri milje dugo sljeme Lukavice, prispjeli u Jagodnu. 
Potonje mjesto poznata je Jagodina, koju pisac dosta vjerno opi- 
suješ, samo što ne leži na desnoj nego na lievoj obali Morave.“ 


1 Venčac* ima na vrhu neke stare zidine, za koje narod priča, 
da su bili Bakićevi dvori. Milićević, Srbija, p. 231; priča u Glasniku, 
ll, 229—31. 

š Milićević, Srbija, p. 231. 

5 C. Mijatović, Prije trista godina, Glasnik, ku. XXXVI, 190 — 97. 

* Jovanović, Rječnik varoši itd. p. 45. 

5 Opis Jagodine u Milićevića, p. 202. 427. A. Bouč, op. e. [, 593; 
H, 307, 315, 324. 

* Putopisac neuzimlje obale Morave vd vrela prema ušću, nego 
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Medju Jagodinom i Ražnjen opet nespominje nikakova mjesta: 
put jim je bez sumnje išao na Cupriju, sredovječno Ravno, gdje 
je bio prievoz preko Morave, a od ovud preko Paračina u Ražanj. 
Potonju varoš! opisuje dosta vjerno, samo onoj priči o postanku 
današnjega imena varoši, neima nigdje potvrde. U Ražnju sazna- 
doše putnici, da putuju starom carskom cestom, koja dopire do 
Carigrada, i tomu se dosta nemogoše načuditi, da se ime cara Tra- 
jana u naroda sačuvalo, i da te ceste nisu nigdje spazili. Naravno, 
da je nisu mogli spaziti, jer su tek od prievoza Morave kod Ču- 
prije stupili na staru rimsku cestu, kojom su dalje putovali. Premda 
je stara rimska cesta od Singiduna k Carigradu, kao što se iz 
historije razabire?, starija od Trajana, ipak je tradicija preniela 
gradnju te ceste na cara Trajana, koj je mnogimi znatnimi gra- 
djevinami, osobito na Balkanskom poluotoku, nadmašio sve svoje 
predšastnike i carske nasljednike.“ Znatno je, što se ta tradicija u 
naroda na Balkanskom poluotoku sačuvala, da ju je naš putopisac 
s udivljenjem u svoj putopis zabilježio. Put pako, kojim putovahu 
naši putnici od Biograda do Cuprije znatno se uklonio staroj rimskoj 
cesti, jer je tekao više u ravnom pravcu medju Biogradom i Cupri- 
jom. Upozoren naš putopisac na rimsku cestu, uvjeri se 0 istinitosti 
tvrdnje, te ju dalje opisuje kakova je bila za njegova putovanja. 
»Prebacivši Moravu, prispjeli su u varoš Niš (Nis), koj se 
njegda Nessus zvao, te bješe znatan grad; sada pako, radi mnogih 
trgovaca, starih podrtina, koje se na daleko protežu, lješina je sta- 
roga grada. "Tu je naišao putopisac na mnoge rimske napise, od 
kojih znatnije priobćuje“, a mogoše naći još više napisa i drugih 
starih spomenika, da su mogli dulje tu ostati i slobodnije se kre- 
tati. Pokazivahu putnikom temelje starih zidina, koje nad zemljom 
proviruju, a riedko je koja gradska kuća, da nebi imala kakav 
stari kamen rimskoga djela. Buduć da jim pratioca nisu dali, da 
po volji gradom prodju, za to se nije moglo više sakupiti“.? 
Dalje opisuje Vrančić na kratko proputovanu zemlju i nastoji 
dovesti u sklad svoj opis s opisom Ptolomejevim, a to je uprav 


obratno; po njegovu stanovištu dakle bile bi oznake obale pravilne, 
dočim je s geografijskoga stanovišta pogriešno. 

1 A. Bouć (op. e. I, 58) tačno i na tanko opisuje položaj Ražnja. 

3 Jireček, Heerstrasse, p. 5. 

* Jireček, Heerstrasse, p. 95, 6. 

* Napisi, koje Vrančić u Nišu sakupi, naštampani su u njegovu 
putopisu, a priobci jih uz druge Mommsen C. 1. L. t. HI, p. 267. 

»Nis, distretto di Bulgaria. Questo luogo posto fra monti, quali 
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glavna putopiščeva pogrješka, da svakomu svojemu podatku, kao 
što ga je motrio, traži potvrdu u staroj geografiji, navlastito u 
Ptolomeju, kojega podatci čine se našemu putopiscu nepogriešivimi, 
a karte u Ptolomejevih izdanjih su mu kažiput na njegovom putu. 
Putopisac počimlje svoj opis s gorom Scardus, koja je po petoj 
Ptolomejevoj karti Europe u savezu na zapadu s gorami Bebij: 
skimi, koje su u savezu opet s drugimi gorami; na jugu hvata se 
Orbella, a te gore (počamši od Pirineja) tvore zajedno nepretrgnut 
lanac, koj se stere od zapada na iztok, zove se ,catena mundi“, 
hvata se Skarda i proteže se na jug, a svršuje nad gradom Me- 
sembrijom (Misivri) na Crnom moru. Tim bi mu bile po pomenutoj 
karti Ptolomejevoj sve gore dalmatinske, bosanske, hercegovačke 
i po ostaloj Iliriji sve do Biograda, Smedereva i oko srednjega 
toka Morave sastavine Skarda, koj pruža svoje grane na sve 
strane sve do Dunava na iztoku, krećući se na jug, i pošto je 
gotovo ravnim pravcem prevalio 22 milje, dopire do Orbella, od 
kojega ga razstavlja dolina Morave, koju su stari nazivali Moschius. 
Ova rieka izvire na podnožju Skarda, sa zapadne (sic!) mu strane, 
krećući se na iztok, obtječe ga na putu, koj vodi u Dubrovnik i 
Kotor. Tekući prama sjeveru, protječe polje Jagodine, od kuda se 
opet kreće na iztok (sic!), protječe sutjesku Lukdvizzu (Lukavicu), 
koja se poput rta pruža, te se opet kreće k Dunavu i pod Sme- 
derovom u Dunav utječe.! Tako je Skardus u svezi s Moravom 
i onimi gorami onkraj Morave, koje izlaze lievo od Kučeva, nepre- 
kinuto se protežu do Orbella, a donjekle i do Balkana (Haemus) u 
dolnoj Moesiji; unutar gora steru se velika rodna polja, koja pre- 
sieca Trajanova cesta. Ali Orbellus se nepruža više od 18 milja 
ravnim pravcem prama istoj strani do Iskre (Iscare) ili Ptolome- 
jeva Ciabra (sic!), koj ga dieli od Haema. 


pNiš bješe njegda glasovita varoš, kao što se to razabire iz nje- 
gova položaja i množine podrtina, a zvao se po Ptolomeju .Vessus, 


formano mezza luna, circuito assai grande, di molte boteghe, il fiume 
corre sotto maestoso ponte di 5 arehi. ha 3 kan, situazione fra levante 
e mezzogiorno, ha 9 moschee“ Morosini. Mse. cit. 


1 oMorava autem, Mosthius (sic!) antiquis dictus trahit ortum ex 
Novo-Bardo, Latinis, ,Novus mons“ appellatua, alluit et Scopiam, et 
pluribus amnibus receptis, per mediam superiorem Mysiam it, et paulo 
supra Samandriam emitit, emisso ex se ramo uno, indigenis Jessava 
nominato, qui muros Samandriae attingens, ibidem Danubio miscetur, 
Mon. Hung., Ser., VI, 80, 81. 
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od istoimene rieke, koja istim smjerom teče kao i Morava; izvire 
na gori Orbellus, krećući se na iztok, tječe pukotinom, koja luči 
Orbellus od Haema, tječe kroz Niš i utječe malo zatim, poslije 
jedne milje toka u Moravu, nedaleko klanca, koj dieli Scardus od 
Orbella.! Niš je dakle na početku Orbella, prostire se u ubavoj 
ravnici, nije na ulice razredjen, s toga da nebi bilo tolikih trgo- 
vaca, i tolikih podrtina staroga grada, bio bi selo. — One pako 
gore, koje, kako reče, polaze iz župe Kučevo, te pratijahu putnike 
na putu u Carigrad s lieva (sic!), šire su od onih, koje jih s desna 
(sic!) pratijahu; ali jim imena putopisac saznati nemogaše, jedno 
što se naglo putovalo, a drugo što su žitelji sirovi te neznaju ni 
jednoj gori za ime. U ostalom te se gore hvataju onkraj sofijskoga 
polja Haema i dobivaju njegovo ime. Te iste gore, koje su put- 
nike pratile do Uarigrada s lieva i desna, hvataju se medju sobom, 
tvrdi putopisac, kod Niša, i ogradjuju ga amfiteatralno dvie milje 
u obsegu te onu varoš znatno ukrasuju“. 

Stara rimska cesta, kojom je poslanstvo dalje od Ražnja puto- 
valo, obišla je aleksinačku kotlinu, te je išla na mjesto Bovan 
(Bolvan)?*, njegda znatno tržište na lievoj obalj Moravice, od ko- 
jega je preostala stara gradina.* Vrančićev opis Niša ponješto ob- 
čenit, ali u cielom dosta :je vjeran, opisuju ga i dojakošnji puto- 
pisci kao veliko selo.* I našemu se putopiscu prikaza Niš pored 
svih starih ruševina, podrtina i živahne trgovine kao veliko selo 
na sklopu glavnih puteva medju Ugarskom i Jadranskim morem. 
Nišava mu prema orogratijskoj razredbi izvire na ograncih Orbela, 
te ga dieli od Haema; ali u orientaciji toka Nišavina vrlo gricši. 
U dnevniku pako drugoga putovanja tačnije označuje izvor Nišave, 
naime na Haemu jednu milju nad Kalotincami (AKollatin), kod 


1 Supra (Kollatin) uno milliari in monte Haemo, quem Ztaram 
Planinam vocant, oritur amnis Nessus ad pagum Godecz. Qui Nessus 
a meridie in septentrionem vectus, duos saltus Zuham Clyzuram et 
Kunovizam effusos a monte Scardo secat, Pyrotum alluens. Inde per 
plana lapsus influit in oppidum Nessum sive Nys, tandem non multo 
ultro incidit in Moravam paulo infra vetustam ac desertam arcem 
Kopren appellatam. Mon. Hung.. Ser. VI, 80. 

? Na drugom putu navodi Vrančić ,ex Parathin ad Bolywan 6 mil- 
liaria“. Scr. VI, 80; XXXII, 58. — Bolran, spominje se u srpskih 
spomenicih od g. 1395 i 1413. Glasnik, kn. XXIV, 273; kn XLII, 367. 

3 Opis Bovana n Milićevića, Srbija, str. 786. 

* Rad. kn. LVI. 214, 215, 219; LXII, 53, 72, 100—101. A. Bouć, 
op. €. 1, 60, 76, 241. 
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mjesta Godecz (Godeč); Haemus nazivlje narodnim imenom Stara 
planina (Ztara planina), a ušće mu je Nišave niže gradine Kopren 
(Krupac). U cielom mu je opis obćenit, u ostalom dosta tačan.! — 
Tu umeće naš putopisac kratak opis proputovane zemlje, koje po 
njekom Ptolomejevu izdanju, koje po svojih motrenjih, dovodeć 
potonja s prvim u sklad, a tim prikazuje tadanje nazore o orogra- 
fijskom razglobju Balkanskoga poluotoka. Držeći se naš putopisac 
starih pisaca, tri su mu glavna gorska sklopa na Balkanskom po- 
luotoku, naime Scardus, Orbellus i Haemus; potonji je Balkan, prvi 
odgovara Šari planini, a Orbellus najvišim sjevero-zapadnim visinam 
Rhodopa s Rilom. Ova tri gorska sklopa, mišljahu stari geografi?, 
da sastavljaju neprekinut gorski lanac, protežući se sred polu- 
otoka od Jadranskoga na zapadu do Crnoga mora na iztokuš, a 
ovaj bi lanac bio nastavkom onoga lanca, koj se sredinom Europe 
stere sve do Pireneja na zapadu. S onoga pako gorskoga lanca 
razilazile bi se niže gore poput krakova i ispunjavale ostale 
prostore na pomenutom poluotoku. Ovu teoriju starih geografa 
prihvatiše s raznimi primjetbami ne samo pisci srednjega“, nego i 
novijega vieka i tako se te teorije čvrsto držahu, da još na po- 
četku našega stoljeća nije se gotovo znalo u geografiji i karto- 
grafiji nego za ona stara imena i za onaj centralni gorski lanac, 
dok to nisu tek najnoviji putnici, osobito Bouć, Griesebach i Hahn 
oborili, te tim posve nove pravce orografijskomu iztraživanju na- 
šega poluotoka udarili." Dalje su mu Scardus i Orbellus vrelištna 
središta ovoga poluotoka, kao što u istinu jesu; jer na Sari izvire 
Morava, koja mu dieli Saru od Orbella, a na Orbellu I%aris (Iskra), 


! Monum. Hung. Ser. VI, 80. I po Vrančićevu sudu bila bi Go- 
dečka rieka (Rakićeva Kalotinačka, Rad, LVI 221) prava Nišava; ali 
ge nije zvala Godečkom nego Nišavom. Milicević, Kralj. Srbija, p. 6. 7. 
Bugarsko ime ,Stara planina“ za Haemus dolazi inače prvi put u 
Gundnličevu Osmanu, akad. izd. p. 317. 

2 Herodot, Livius, a osobito Strabo, lib. VII, c. 5, ed, Miller. p_ 260. 

3 Na karti IX. u izdanju Ptolomeja od M. G. Malombre (Venezia 
1574) uprav su onako nacrtane one tri glavne gore, kao suvisao lanac, 
kao što jih Vrančić opisuje. 

* Ana Komnenka. ed. Par. p. 451, 452. Nicephori Gregorae byzan- 
tina historia, ed. Bon. |. XII, 747 i dr. 

5 A, Bouć, La Turquie d' Europe, I, 217. Ueber die sogenannte Cen- 
tralkette der eur. Tilrkei; Sitzgsberichte d. k, k. Akad. d. Wiss., math- 
naturw. Cl., B. LIII, Wien 1866. S. 325—28. Griesebach, Reise durch 
Rumelien, II, 110. Hahn, Reise von Belgrad, Wien 1868, 3. 236. 
Rad XLII, 156. 
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koj dieli Orbel od Haema.! Moschius se zvala zapadna ili srpska 
Morava, dočim se iztočna ili bugarska zvala Margus. Sve ostale 
gore medju glavnimi sklopovi, kao i one središnjemu lancu na sje- 
veru, izpunjivali su putopisci donjekle svojom fantazijom, da do- 
vedu u sklad svoje nazore 8 opisi starih geografa. S toga šteta bi 
bila truda ocjenjivati putopiščeve orografijske bilježke, jer se ne- 
daju s faktičnim orografijskim razglobjem u sklad dovesti, pošto 
su mu osnovane na posve krivih temeljih. Glavna je pako mahna 
našega i drugih putopisaca onoga doba, da jim je orientacija po- 
grješna; tako n. p. Vrančiću izvire Morava na zapadnoj (mjesto 
iztočnoj) strani Šare, a kod Jagodine kreće mu se na iztok, mjesto 
na sjevero-zapad; tok rieke nemotri od izvora prama ušću, nego 
prema smjeru svojega puta itd. 

nKrenuv iz Niša putovahu jedva 4000 koraka po ravnom putu, 
i prispjeli su k ždrielu, koje se danas Cunovizza zove; budučć je 
dugo i vrletno, za to je i mučno, osobito za kola, jer je kamenito, 
& put tiesan i izprekidan čestimi zavoji. Ovo se ždrielo pruža, kao 
Lukavica sa Skarda, poput rta s Orbela prama iztoku (sic!), kao 
da bi se htjelo spojiti s onimi gorami, koje našim putnikom bijahu 
s lieva. Nišava (Nessus) pako teče, kao Morava Lukavicom, pokraj 
Pirota (Pyroth), ostavljajuć varoš i tvrdjicu istoga imena, potisnuta 
je podalje od putopiščeva puta na lievo, gdje svršava Kunovica. 
Nišava tekuća dalje dava ime varoši, te poslije, kao što je rekao, 
utječe u Moravu. — Prevalivši isti dan (8. kol.) Kunovicu, Prispjeli 
su u selo Zuha Clyssura, a to znači Bugarom i Srbom ,suha 
stiena“, malo i siromašno mjesto.?* Tu je vidio prvi put Bugarkinje, 
kojih nošnju na tanko opisuje." — Mimoišavši i vidivši samo varoš 
Pirot i staru zapuštenu tvrdjicu pod lievimi gorami, uz koje tječe 


1 Iskra (Iscaris) nije Ptolomejov Ciabrus, nego Oescus, Ciabrus je 
Cibrica, gl. Rad, kn. XLIX, 124. 

2 Ex Nizs venimus ad pagum Clyzzuricza, saltu Kunovizae trium 
o milliarium superato, acelivi et difficili, per 5 mil. — Ex pago Cly- 
zzuricza mox ingressi saltum Szuha Clyzzura appellatum, bene duum 
milliarium longum, altum et lapidosum  venimus ad oppidum Pyroth 


sub monte Haemo situm, vetusta arx est despotorum, per 3 mill. — Et 
ab eo via strata est, opus antiquum, quod indigenae ,Trajanum“ appel- 
lant. — Ex Pyrotho venimus ad pagum AKollatin, per 3 mill. Mon. 


Hun., Ser. VI, 80. 

5 GI. izdanje magjarske akademije, Script. II, 312—314. Pošto je 
nošnju obširno opisao, primjećuje: ,srećne, koje nepoznaju našega raz- 
košja, mećuć na se svoje stvari, gotovo bez svake vriednosti, zado- 
voljnije su sa svojim siromaštvom, nego naše sa svojim bogatstvom.“ 
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Nišava, dospjeli su u selo, po imenu Czarevw Brod (Caribrod)', o 
kojem neima ništa kazati. Dalje putovahu mučno kao kroz ždrielo, 
samo što nije bilo vrletno. Malo zatim udjoše u klanac dviju gora, 
koje kao da zatvaruju svršujuće ždrielo, a tu ništa nisu vidjeli, 
nego strašne stiene, vode odtičuće sa gorskih obronaka i posvuda 
šumovitu neprijatnu pustinju." Putujući šest ura tiesnim klancem, 
dospjeli su napokon na otvoreno polje, opasano na daleko gorami 
i brežuljci, koji se po strani protežu, ponajviše kameniti i goli; 
niti ima tu dobrih njiva, niti su sela česta, valjda za to, što žitelji 
samo od stoke živu; a buduć da jih turski putnici globe, zato 
ge sa svojimi stanovi od puteva udaljuju. S toga su naši putnici 
onaj dan izvrstno postili, dok nisu došli u selo Belliza, a sliedeći 
dan u Sofiju (Zophia), gdje su taj dan ostali i prenoćili. 

»oofija je otvorena varoš, pruža se na široko i daleko, gusto je 
naseljena, bugarsko znamenito tržište, glasovito kao stjecište mnogih 
trgovaca, stere se na malko uzvisitoj ravnini, pod gorom Vitoš 
(Vitossa), kako ju žitelji zovu, kojom gorom svršuje Orbellus, a 
ovaj, pružajući se jošte 5000 koraka, približuje se Haemu i Ciabru 
(gic!, Ciabro mjesto Izcari). U varoši neima velike kuće, gotovo 
neima nijedne od kamena, sve su same nizke prizemne i drvene. 
Ako su koje od plemenitijega sloga, sagradjene su od nepečenih 
opeka. Varoš je nakićena turskimi hramovi, nad kojimi se iztiču 
munare, sa kojih svećenici njihovi zovu u stalne ure danom i noćju 
na molitvu. Turci osobito skrbe za hramove, mostove, kupališta 
i javne gostione, koje se ,kervan zarai“ zovu, u kojih je u osta- 
lom dovoljno, da se od nevremena zaštite. Hramove, kupališta, 
mostove i karavanseraje grade na vjekovita vriemena od siečena 
kamena, te jih okruglimi olovnimi kubami pokrivaju u slogu 
grčkom i rimskom. Pročelje hramova, to jest svetilište, neokreću 
na iztok nego na jug, munare pako na jugozapad, a tih su u 
svemu trinaest nabrojili. — Varoš je stara, te sudi, da se zvala 
Uipianum, kao što se razabire iz položaja u Ptolomeja, koj ju 
postavlja u Dardaniju, kojoj neima više spomena. Da je Sofija 
stara, svjedoče tragovi mnogih starih podrtina, rimski novci i mnogi 
ostanci starih zidina. Ima staru crkvu grčkoga sloga, više se ne- 
upotrebljava, a nije imao časa, da ju vidi, nego mu stanovnici o 


? Rad, kn. LVI, 220, LXII, 55, 104. 

2 Ex pago Collatino mox ab ipso hospitio in gressi tertium saltum, 
Irsevicza nuncupatum, venimus ad pagum Bilicze, 4 mill. Mon. Hung., 
Ser. VI, 81. 
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njoj pričahu: da je bio car grčki, koj je sa svojom ženom držao 
za zaštitnicu božansku Sofiju, on je u Carigradu, a žena mu u 
Ulpianu sagradila njoj hram. Od toga vremena nestalo je imena 
Ulpiana, a mjesto njega dolazi Sofija. Rieka joj je radi mlinova 
na dvie struge razdvojena, a nazivlje se po varoši, pije velika, osim 
kada kišom naraste; preko jedne struge su naši putnici na pragu 
grada gotovo suhom nogom prešli, a preko druge po malom mostu ; 
izvire na Vitošu, a malo niže grada utječe u Iskru“. 


Nastavivši poslanstvo od Niša dalje svoj put po staroj rimskoj 
cesti, poznatoj i raznovrstno opisanoj od dojakošnjih putopisaca, 
navodi Vrančić na tom putu ponajprije poznato ždrielo Kunovicu 
(Cunovizza)!, koju dosta tačno karakteriše i donjekle popunjuje 
dojakošnje opise; ali ju dovodi u savez sa svojim krivim orogra- 
fijskim razglobjem, držeći ju za krajnji ogranak Orbela. I opis 
Nišavina toka od Pirota do Niša tačniji je u Vrančića, nego u iko- 
jega od dotadanjih putopisaca.? Dalje spominje Suhu klisuru (Zuha 
Clyssura, Szuha Clyzzura), neznatno selo medju Bielom Palankom 
i Pirotom, poznato jur kao nočište Zenovo.* I obširnim opisom 
nošnje Bugarkinja nadkriljuje naš putopisac sve dotadanje opise.* 
Put medju Caribrodom i sofijskim poljem tačno je opisan, osobito 
poznata klisura Ježevica*, medju šumovitimi pustimi gorami, premda 
ju po imenu nenapominje*, ali ju živo karakteriše. Opis sofijskoga 
polja odnosno kotline živa je slika tadanjega doba, a sva njegova 
naslućivanja, osobito glede udaljenosti mjesta od glavnoga puta, 
potvrdjuju stariji putopisci. Na tom polju spominje poznato. selo 
Bjelicu (Belliza)", običnu stanicu tadanjih putnika na putu od Pi- 
rota u Sofiju. Geografijski opis Sofije, o kojoj kao znatnijoj varoši 
svaki stariji putnik govori, u našega je putopisca dosta tačan i 
vjeran. Vrančić iztiče njekoje momente, kojih u drugih putopisaca 
neima. On je prvi putnik, koj spominje goru Vitoš (Vitossa), po- 


1 Kunovica, gl. u Radu, kn. XLIX, 121, 123; kn. LXI, 219, 220; 
kn. LXII, 55, 104. Milićević, kr. Srbija, p. 4, 73. 

3 Rad, kn. LVI, 221; kn. LXII, 53, 55. 

5 Rad, kn. LXII, 52, 54. 

4 Opis nošnja kod starijih putopisaca gl. u Radu, kn. LVI, 183, 
186, 219, 222. 

5 Rad, kn. LXII, 55, 102, 104. 

8 Na drugom putu spominje medju Pirotom i Bjelicom Kalotince 
(Kollatin) i Ježevicu ([rsericza). Mon Hun. Scr. Vl, 81. 

7 Rad, kn. LVI, 219, 221. 
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znatu jur od XIV stoljeća', a motri ju kao ogranak Orbela (Rila), 
koj dopire do Iskre, gdje se hvata Balkana (Haema), odnosno nje- 
gova podgorja. I staru crkvu sv. Sofije, o kojoj gotovo svaki putnik 
govori, spominje i naš putopisac. Vidivši stare podrtine i novce, 
koje iztiče, nesumnjivo mu je bilo, da je tu negda bila znatnija 
stara varoš; ali joj za pravo staro ime (Serdica) nezna, već iz 
raznih kombinacija pomočju Ptolomeja zaključuje, da je tu negda 
bio stari Ulpranum? (sic!). Tomu putopiščevu krivu mišljenju dala 
je vjerovatno povod narodna priča o postanku crkve sv. Sofije. 
Carigradska crkva sv. Sofije i crkva Sofija u istoimenoj varoši 
vjerovatno ga navele na to, jer je negdi čitao ili slušao, da je 
cara Justiana žena sagradila u Ulpianu crkvu sv. Sofije, s toga 
je identifikovao Ulpianum sa Sardikom. Ali ovo krivo mišljenje 
putopiščevo dade se ipak izpraviti. On doduše ima pravo, kad 
tvrdi, da Ptolomej navodi Ulpianum u Dardaniji*, spominje ga uz 
Skopje ; ali to bi ga imalo bilo uputiti, da to nemože biti današnja 
Sofija, koja je bila u Moesiji, odnosno u "Traciji, a zvala se Sardica.* - 
Buduć da njekoji stari pisci (Eutropius i dr.) zovu sredovječnu 
Triaditzu (Sredec) ili današnju Sofiju Ulpia Sardicu (Serdica), mi- 
slio je Vrančić, da je Ulpia isto što i Ulpianum, koje mu je ime 
bilo vjerovatno poznatije od onoga. 

Krenuv iz Sofije, naidjoše poslije milje puta na Iskru (Izcarem) 
ili stari Ciabrus (sic!), gdje odpočimlje gora Haemus. Iskra, izviruć 
na južnom podanku Orbela, teče ponajprije prama iztoku, pa na 
sjever, dieli Orbellus od Haema, provaljujuć u sofijsko polje, teče 
pod gradom, nije od druge koristi, van što je riborodna, a malo 
niže ušća Olte, dolazeće iz Erdelja, utječe u Dunav.“ Dalje se trudi 
dokazati, da je Iskra Ptolomejev Ciabrus, te da je ta ricka i danas 
medjom izmedju gornje i dolnje Moesije s Tracijom. (Pozivajuć se 


! O Vitošu gl. Šafafik, Pama4tky, 2 izd. str. 108, Konstantin Filosof, 
Jagić, Glasnik, XLII, 308. Gundulić, Osman. II, p. 317. Rad, 
XLIX, 125. 

* Ulpianum (Os)mavov), Ptol. 1., II c. 9, Hierocl. p. 656., današnji 
Lipljan. Tomaschek, Oest. Gymnasialzeitschrift, 1874, 661. Jireček, 
Heerstrasse, 18, 22. Cl. Ptolomaeus, ed. Miiller, p. 456. — Ulpianum 
poslije nazvan Justiniana secunda, jer ga je car Justinijan znatno 
poljepšao. 

š* La geografia di Cl. Tolomeo, da M. G. Ruseelli, Venetia 1574, 
p. 155. ed. Miilleri, Paris 1883, p. 455. Procop. de aedit. 4, 1, 
p. 267; 4, 4, p. 282 ; Hierocl. p. 654. Ammian. 31, 16. . 

* La geografia di C. Tolomeo, p. 159; ed. Miiller, I, 482, 483. 
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na III. knjigu Ptolomejeve geografije). Iskra bi mu iste veličine 
bila s erdeljskim Križem (Chrysium), lasno se prelazi ni mostom i 
ladjom, a kad kišom naraste, tako je plahovita, da ni kameni stupovi 
nedrže. Iza Iskre dospješe u Tarnawo (Trnova), selo na podnožju 
Haema, gdje se uzlaziti počimlje ; neznatan ga potok protječe, prem da 
ga nije vriedno spominjati, ipak je zabilježen na novoj karti Ptolome- 
jevoj, prikazuje se kao da teče u Dunav, dočim utječe u Iskru. Pri- 
dano je na istoj karti i jezero, ali tako je presahlo, da ga nisu ni 
spazili, razpitujući stanovnike za jezero, nisu mogli ništa saznati, jer 
ga neima. Od Trnova odpočeše prigorjem Ilaema uzlaziti; put bijaše 
nezgodan i mučan, premda prigorje nit je strmo, nit visoko ; ali je za 
kola put donjekle pogibeljan, jer su se 2 milje puta potili, dok su pri- 
spjeli u selo Vaceharel, gdje je medju gorami prostrana ravnica, ovjen- 
čana na rubu gora mnogimi seli, a stere se kao njeko gradsko gradi- 
lište, te je pogledu vrlo prijatno. Seljaci onoga mjesta jim pričahu, 
da ondje u staro doba nije bilo stanovnika radi čestih hajdučtva ; 
za to su se putnici morali sticati u povorke, kada su onuda pro- 
laziti imali. Pošto je Biograd osvojen, Sulejman nastojanjem nje- 
koga paše naselio je ne samo ovo mjesto, nego sav put što vodi 
preko visina Haema. Vrh toga je na zloglasnih mjestih odredio 
straže na obranu susjednih sela, a stražu straže seljani medju sobom 
po redu na trošak obćinski. Ove se straže ovako obavljaju: na 
visini, koja se u gori iztiče nad javnom cestom, postavljena je 
straža tako, da na oku ima put i daleko naokolo može motriti. 
Tu je koliba slamnata, u kojoj može samo jedan čovjek stražiti. 
Njegova je ta dužnost, kada spazi na putu ili u šumi ljude, da u bu- 
banj udara i tim daje pomenutin ljudem na znanje, da jih je straža 
spazila. Ako se slučajno počinilo hajdučtvo, umah se stanovnici 
onoga mjesta izpitivanjem sile, te ako neizpoviedaju, da su ga 
“njihovi ljudi počinili, i ako ne odaju, koji su ga počinili, globe se 
kaznami, kao da bi zaista počinili. Usljed toga se onimi planinami 
danas dosta sigurno putuje i s malom pratnjom, jer svako selo od 
straha pred kaznom svoju okolinu čuva“. 

» Krenuv iz Vakarela prevališe pomenutu ravninu, pa uzlažahu naj- 
prije brežuljci, zatim gorami od nižih na sve to više, dok se nisu 
popeli na najviši vrh sljemena, na visine vrletne, razvaljene, divlje 
i šumovite, a po tih vrletinah velikim trudom putujuć sav dan dok 
nisu prispjeli na najveću visinu sljemena. Tu su dva sela, jednu 
milju jedno od drugoga udaljeno; prvo se zove Zuha Clysaura, a 
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drugo Vetren, a svako ima nekakvih starina.! Kod sela Zuha 
Clvssura iztiču se vrata, strane su jim sagradjene od opeke, a te- 
melj od četvorasta kamena, znatno veća i šira, nego je za potrebu 
onoga vieka (XVI). Izvan sela na dva hitometa udaljena je tvrdjica, 
sagradjena na strmom brežuljku, koj se visoko diže izmedju dvie 
gore, na kraju doline, sred nje, po strani puta. Bez sumnje, da je 
gradić sagradjen radi njeke obrane, jer su i ona ždriela od naravi 
jaka, i što se drugdje nije dala udobnija cesta sagraditi po sudu 
starih, koji bi, da su gdje našli položitije visine, bili jih bez sumnje 
upotrebili na udobnost putnika. I u selu Vetrenu, izmed istih gora, 
ima na visini ruševina četvoraste tvrdjice; duljina joj je 40 stopa, 
& isto tolika i širina, dočim su joj zidine tri stope jake. Drugih 
ruševina starih sgrada nisu vidjeli, nego u okolini sela ima dosta 
starih podrtina. Vjerovatno, da su tu bila Haemova ždriela, koja 
su bila utvrdjena, da suzbijaju neprijateljske navale, kao što se 
čita u geografijskih pisaca o thermopilih, kaspijskih vratih i drugih 
sličnih. Ali stanovnici današnji, nepoznaju stare ratove, što su 
vodili Grci, Tračani, Makedonci i Rimljani tečajem vremena u 
onih krajevih Europe, nego sve prilagodjuju svojoj dobi i prena- 
šaju stare spomene u svoje vrieme. S toga zovu klisure (klance) 
nekoji selom Klisurom Novak Debeljaka (Novak: Debeyliac), drugi 
opet Marka Kraljevića (Marc: Kraglievith), grčkih kraljića, a pri- 
Pisuju jim, da je ono njihovo djelo, jerbo su tamo vladali; ali 
grieše, jer je oboje starinsko djelo. Težko je odlučiti, da li grčko, 
tračko, makedonsko ili rimsko djelo; jerbo neima tomu dokaza, iz 
kojega bi se to razabralo. ()sim ako bi se to pripisalo Filipu otcu 
Aleksandra, koj je grad Philippi ili Filipopolje (F“hilappopolium) ili 
Trimontium sagradio, koje proti neprijatelju, koje radi carine, koja 
se pobirala od trgovaca, koji sigurno putovahu onim putem iz Tra- 
cije u Miziju, ili od ovud u Traciju. To putopisac odatle izvodi, 
što Strabo u VI[ kn. to spominje, gdje govori o rieci Strumi, na 
kojoj je Filip onaj grad sagradio. Putopisac k tomu tvrdi, da je 


! Ex Sophia venimus ad Bela Czrekva (Bilam Crkquam) via mon- 
tana per 4 mil. — Ex Bela Czrekva pago venimus ad campum Je- 
timan (Ictimanum) sub Rhodops saltu (monte), et quievimus in pago 
Stipos per 2 mil. — Ex pago Stipos venimus ad Novum pagum per 
saltum Rhodopen, 5 mil. — (Mon. Hung., Ser. VI. 81.). — ,A Stip- 
pos Rhodope conscenditur, ubi pagus nominatus Vasiliza et Vetren, 
hoc est ,Regius“ et ,Ventosns“. Mon. Hung., Ser., XXXII, 58. 
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na mjestu Klisure bio stari muncipij Pantalia (mjesto Pautalia) 
a za to mu jamči položaj ovoga grada u Ptolomeja (lib. III, e. 11). 

psa visine sljemena“, nastavlja putopisac, ,motrismo s desna vrlo 
visoke vrhove Haema, a naokolo svagdje još druge gore, koje se 
tako visoko dižu, da jih najdeblji oblaci zastiru. Putopisac misli, 
da su ono najviši vrhunci Iaema; jer s onoga sljemena, što ga 
svladaše, nisu vidjeli viših brda. Putopisac molio je seljake, da mu 
kažu, kako se zovu one visoke gore, koje se tako užasnom visinom 
k nebu dižu. Odvratiše_ mu, da se ova gora zove Knissara, one 
pako nekoji zovu Fecehyam, a nekoji Vaslizzom, što mu je sve 
dvoumbeno. K tomu primjećuje, koli su to sirovi ljudi, koji nepo- 
znaju ni zemlje, u kojoj živu. Dalje se nije izpitivalo, jer nije bilo 
za to vremena. Motrec gore i njihovo razglobje, prema onomu, što 
je putopisac motrio na kartah Utolomeja i što je čitao kod drugih 
geografa, uvjerio se, da su mnoga istinita, što su stari pisali. Pre- 
valivši dakle sljeme Anissare, dolazi se u selo Vethren, a to je 
mjesto posljednje na ovom putu, jer od njega se skoro položito si- 
lazi u polje plovdivsko (Žulippicos, sic!) k rieci Štrumi (Sfrymonem, 
sic 1). (Gora pako se odovud dieli na dvie grane ili kraka: iztočni 
ili lievi proteže se prama Pontu, desni pako najprije prama jugu, 
pa na zapad (sic!) k Egejskim obalam, a tolika je visina vrhunca, 
što ga u ledjih ostaviše, da mu se, kao što geograti zabilježiše, sa 
tjemena vidi Pontus, Adria i Dunav ([ster), i sve one zemlje, koje 
su medju timi krajevi. 'Vo potvrdjuje Polibij, dočim Strabo u VII. 
knjizi o tom sumnja, tvrdeć, da je nemoguće, jer da je zrak vrlo 
gust, te potamnjuje obzor, pa što je odveć daleko. Mnogi su uvje- 
reni, da je ono ipak istinito. Vim mnienjem vodjen, popeo se Filip, 
Dimitrijev i lerzejev otac na visine Ilaema, da razgleda priedjele 
i mjesta, da tim lasnije bude mogao s Rimljani ratovati. 'Tim je 
pridao odličan vladalac javnomu mnienju i svoje svjedočanstvo. 
Gledaj Livija kn. X. dec. IV.“ 

Vrančić opisujuć svoje putovanje od _Sotije do plovdivskoga polja 
popunjuje do njekle starije putopise, koji su obćenitiji u opisivanju 
toga puta. Na putu sofijskim poljem spominje ricku Iskru (Izcarem), 
koju su nedaleko Gurubljana po drvenom mostu prešli. "Vu bi mu 
odpočimao 1Iaemus umjesto Vitoša. Ovom prilikom opisuje tok 
Iskre od vrela do ušća, a opis mu je pored velike obćenitosti u 
cielom pravilan. Buduć mu je Iskra još uviek Ptolomejev ,Ciabrus“, 
stoga ne samo da mu dieli Ilaemus od Orbela, nego mu je u 
smislu Ptolomeja zajedno i medjom izmed dolnje i gornje Mizije 
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a Tracijom. Ciabrus (Cibrica) bijaše u istinu negda medjom izmed 
pomenutih zemalja, ali Iskra nije Ciabrus nego (QOescus, a tim joj 
je: putopisac podmetnuo i krivu oznaku.' Držeći se strogo gore 
pomenutoga orogratijskoga razglobja starih geografa, naravno, da 
mu Iskra razstavlja IHaemus od Orbela, odnosno ogranke ovoga od 
ogranaka onoga gorja; ali Iskra mogla je biti takovoin medjom samo 
u svojem gornjem toku. Sve do novijega doba, odkada se počelo 
podgorje Balkana (Ihtimansko sredogorje, Srednja gora i dr.) strogo 
dieliti i razlikovati od pravoga Balkana, obično se uzimalo pod- 
gorje kao naravna sastavina Balkana, a tim i gornja Iskra kao 
krajnja zapadna medja. U ovom smislu nije ni naš putopisac griešio, 
kada se je prilagodjivao starim piscem i po njih označivao gra- 
nice medju glavnimi gorskimi sastavinami. Vrnova (Zrunawo) kao 
selo po karti još postoji pa kraju sotijskoga polja na podnožju Ihti- 
manskoga sredogorja (Haema), gdje počima gorski put i samokovska 
oblast. 'Vu spominje bezimen potok (lipa po karti), jer mu je ubi- 
lježen na Ptolomejevoj karti, koju tim ispravlja, što onaj potok 
neutječe u Dunav, nego u Iskru, dočim po karti utječe u Iskrin 
pritok Hadži Karaman. I njeko jezero, koje je bilo zabilježeno na 
Ptolomejevoj karti, nemogoše, pored svega izpitivanja, nigdje naći. 
Put kroz klance ihtimanskoga sredogorja opisuje Vrančić dosta 
vjeruo i tim se odlikuje od starijih putopisaca. Spominje Vakare] 
( Vaccharel), koji i drugi putnici navode.“ [ naš putopisac spominje 
naseljenje ovoga kraja za Sulejmana, i dosta vjerno opisuje stra- 
ženje zloglasnoga puta, kojim se radi čestih hajdučtva nesigurno 
putovalo. Ihtimansko polje opisuje putopisac kakovo je u istinu 
onda bilo, ali to polje nije kod Vakarela nego kod Ihtimana. Opi- 
sujući mučan put kroz glasovite klance, mnogo i vrstno opisane od 
starijih putopisaca“, spominje dva sela Suhu Klisuru (Zuha Clys- 
sura) i Vetrćn. Prvo je bugarsko selo Klisura (turski Kapudžik), 
poznato jur od Kuripešića?, na ulazu u znamenit bugarski klanac, 
starodavni ,Succi“; drugo pako selo još i danas postoji. 1 Vrančić 

1 O medjah Tracije i Mizije potanje razpravljen» u Petančićevom 
opisu puteva, gl. Rad, kn. XLIX. 120, 124. 

2 Rad, kn. LVI, 185, 186, 221. kn. LXIIL, 108. Hammer, (Greseh. 
11., 861, 169. ; 

5 K Jireček, Heerstrasse, 92. 

“ Rad, kn. XLII, 73, 75; kn. XLIX, 125, 136; kn. LVI, 185. 
223; kn. LXIIL, 54, 104, 108. | 

* Rad, kn. LVI, 183, 185 
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iztiče poznata Trajanova vrata s tvrdjicom, o kojih svaki stariji 
putopisac govori, a opisuje jih, kakova su bila za ono doba. Po- 
zivajuć se naš putopisac na stare pisce, skojimi dovadja često 
svoja motrenja u sklad, pa iztičuć toliko puta Trajanovu cestu i 
poredjujuć ove klance stermopili i kaspijskimi vrati, iznenaditi 
mora primjetba, da se nezna, ili da se iz same gradjevine, ili iz 
podrtina nemože razabrati, kojega je to staroga naroda djelo. Na- 
šemu putopiscu kao da nije dosta rimsko doba za one starine, on 
posiže još dalje, naime u dobu makedonsku, dopitujuć one gradje- 
vine i ona utvrdjenja makedonskomu Filipu. Na to je našega pu- 
topisca bez sumnje navela sličnost topografijskih imena, Filipa i 
Filipopolja (Plovdiva), a tim je Vrančić još jače zabludio nego li 
drugi putopisci!, jer nesamo da mu je makedonski Filip sagraditelj 
Plovdiva, nego u to ime zamjenjuje Strumu s Maricom, koju cielim 
putem do Jedrene nazivlje Strumom ; s toga prenaša staru Pautaliu*, 
sredovječni Velbužd ili današnji Kustjendil, u klance ihtimanskoga 
sredogorja. Tim je dakle sav Vrančićev ekskurs iz stare geografije 
sasvime pogrješan. Naš putopisac kori tamošnji narod, što iz ne- 
znanstva prenosi stare spomene u svoja vremena, dopitujuć one 
gradjevine Novak Debeljaku i Marku Kraljeviću, poznatim junakom 
naše tradicionalne literature; ali nije samo u Vrančića, nego i u 
drugih putopisacah, starijih i poznijih, da se ona rimska djela pri- 
pisuju narodnim junakom, osobito Marku Kraljeviću.? I svoja oro- 
grafijska motrenja dovodi Vrančić u sklad, pače jih potvrdjuje 
s viestmi starih geografijskih pisaca. Ako je putopisac ona vrlo vi- 
soka brda u istinu motrio na desnoj strani puta, onda nisu ona 
brda Haemova, nego sjevero - zapadnoga Rhodopa. Gorska pako 
imena, koja mu tamošnji žitelji kazivahu, čine se samomu puto- 
piscu dosta sumnjiva; prva dva, naime Knissava i Tecchya*, dosta 
su izopačena; prvo vjerovatno da je izopačeno ime umjesto Kli- 
sura, a drugo možda kakav IRthodopov 'Vepe (Čadir Tepe na kartah). 
Vasilica ( Fasillizza) poznato je bugarsko ime za sav gorski priedjel 


1 O zamjenjivanju Filipa _s Plovdivom (Philippopolis) gl. Rad, kn. 
LXII, 106, 107, 109. 

3 Pautalia, Phol. III, 11. Ilierocles, p. 650, Procop de Aedif. 4. ; 
varoš u Traciji utvrdjena od Justinijana, Jireček, Heerstrasse, p. 27. 
N. 77. 

5 Rad kn. LXII, 105, 108. Jireček, Heorstrasse, p. 130. 

* Nije li ,Tecchya“ isto što i Zenov ,,Tochiacnj“, onda bi bilo ime 
njekoga znatnijega mjesta; gl. Rad LXII, 105, 108 
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ihtimanskih klanaca, a spominju ju i stariji putopisci.! I Vranči- 
čevo orografijsko razglobje u skladu je s tadanjimi kartami u 
izdanjih Ptolomeja, kao i snazori starih geografijskih pisaca; jer 
Haemus kod starih pisaca dopire sve do vrela Iskre i Marice na 
zapadu, a najzapadniji su mu bili klanci ,Succi“ ili ,Suecorum 
angustiae“; visinu su pako Haema stari pisci (n. pr. Strabo, Mela 
i dr.) pretjeravali, dočim Polibij jur dopušća, da se može za jedan 
dan prevaliti." Naš putopisac takodjer vjeruje u onu staru priču, 
da ima na Balkanskom poluotoku tako visoko brdo, da se sa nje- 
gova tjemena vidi Jadransko i Crno more, a nastoji to utvrditi 
svjedočanstvom iz stare historije. Ovu orografijsku priču prihvaćaju 
i drugi putopisci,. ali se neslažu glede položaja one osobito visoke 
gore, koja bi svojom visinom zapremala obzor od jednoga do dru- 
goga mora. 

U dnevniku svoga drugoga putovanja (od g. 1567)* spominje na 
putu od Sofije do _ Vetrena selo Bela crkva (Bela OCzrekva, Bila 
Crkqua), poznato mjesto (turski Aladža klisse) na podnožju Ihti- 
manskoga gorja, koje i drugi putopisci spominju.“ Polje Ihtimansko 
(campus Jetiman, Ictimanus) pod gorom ili, klaneem Rhodope, po- 
znato je polje, a spominje ga malo ne svaki putopisac, koj je ovim 
putem prošao. Stipos je stari Stiponion, sredovječne Stiponje ili da- 
našnji Ihtiman, glavna stanica na ovom putu, a- spominju ju vrlo 
često putopisci."  .Vovus Pagus (Jeni-Koi) ili Vetren  (ventosus), 
kamo se dolazi kroz ždrielo Rhodopa, isto je poznato mjesto, koje 
i drugi putnici navode", a naš putopisac govori o ruševinah staroga 
četvorasta gradića, koje drugi takodjer potvrdjuju.? 

nizišav iz Haema stupiše na polje plovdivsko (philippicos sic!), 
a rieka Struma (sic!) tekla je s desna. Jedva su dvie milje puto- 
vali, naidju na most preko plitke rieke, jer su uprav onda bili 
pasji dnevi (14 kolovoza). Most je sagradjen od četvorasta kamena, 
na pet lukova, potanje ga opisuje, a djelo mu je tursko. Rieka 

! O Vasiljici gl. Rad, kn. XLIX, 125.; kn. LVI, 122, 223. Jireček, 
Heerstrasse, 92. 

2 Opisi ,Haema“ u starih pisaca gl. u Forbigera, alte Geographie, 
2. Aufi. III, 734. 

* Monum. Hung., scrip. VI, 81; XXXII, 58. 

* Rad, kn. LXII 54. Hammer, Gesch. II, 862. Jireček, Heerstrasse, 

. 129. 
š * Stoponion ili Štiponje gl. u Jirečka, Heerstrasse, 91. 92, 129. 


* Rad, kn. LXII, 108. 
7 Marsigli, II, 51. Jireček, Heerstrasse, p. 35. 
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pako, preko koje most vodi, zove se Topolniza, dolazi sa balkan- 
skih gora, koje se protežu prama Pontu, a utječe 2000 koraka iza 
mosta u Strumu. Nakon toga dospjeli su u varoš Tatar pazarzic, 
što znači ,mali trg“, blatno mjesto, nagrdjeno štalami i kovačni- 
cami. Dalje stigoše u selo Govedar, koje leži na Strumi (sic!); 
zatim prodjoše Plovdivom (Philippos ili Philippopolis), tako nazvan 
po Filipu svojemu utemeljitelju ili sagraditelju, te su prispjeli u 
selo Cognuus.! Plovdiv vidio je pod noć, stere mu se u vrlo pro- 
stranom i rodnom polju, 'Vurci ga zovu Philibe, 'Vračani pako, Bu- 
gari i drugi Sloveni (Iliri) zovu ga Ploudin. Rimljani ga nazivahu 
Irimontium, od tri brežuljka, koji se kod onoga mjesta redom 
dižu nad ravninom, kao grebeni nad morem. Još je četvrti bre- 
žuljak, te se' pruža poput jezika i savija se prama SŠtrumi (mjesto 
Marici), na desnoj joj obali, na kojoj su i ostali. Varoš, buduć je 
izpremiešana vrtovi, zaprema velik prostor; kuće joj nisu raztre- 
sene kav po drugili mnogih varoših, a po ondješnjem običaju više 
su široke, nego što su visoke. Najznatnije su joj sgrade, kao i po 
drugih turskih varoših, mošeje, kupališta i karavanseraji, ostale su 
nizke, od blata i drva napravljene, neugledne i tamne, jer neimaju 
prozora, razsvietljene su vidjelicami, koje su na krovu otvorene. 
S toga kada se ulicami prolazi, svuda je samoća, jer nitko negleda 
kroz prozor. 1 Plovdivu stanuju, osim 'Furaka, Bugari i Srbi, po- 
tonji služe, jerbo jim toga kršćanska vjera nezabranjuje. Prolazeć uz 
gradske vrtove namjeriše se na njekopa Srbina, upitavši ga za 
ime one pore, koja se od Ilaemova vrha odvaja i desno se prama 
Egojskomu moru prostire: odvrati, da se ona gora Rupzca zove. 
Upitan na dalje, da li ima ruševina starinskih sgrada; pružeć ruku, 
pokaza na komade svodova duga vodovoda, koj se od gore Rupzca 
provlači pod ona iri brežuljka na onaj, na kojem je varoš. Za- 
čudjen putopisac odvrati, čemu taj vodovod? kad Struma (Ma- 


» Ex Tatar-Pazarezythi venimus Philippopolim per 4 mill. — Et 
ibidem transito amne Neso seu Marieza ponte ad ipsum oppidum, idem 
Nesus latius a via publica in sinistram evagatus est et triduo illum 
non vidimus. — Ex civitate Philippopoli venimus ad pagum Konyns 
(sic!) per 3 mill.“ Seriptores Vl, 81. 

plžx. Mliodope deseendit in Piraciam ad oppidum Tatar Pazarezith, 
magnum et frequens, dictumque Fartarorum emporiolum. — A Tatar 
P. ad Philippopolim civitatem, olim Tyremontium appellatum a tribus 
collibus, inter quos posita est ad rivam Nesi sive Nesti fluminis, quod 
nunc. Marizam indigenae_ vocant. — A Philip. ad Konyws pagum 3 
mill. Script. XXXII, 58. 
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rica) varoš i predgradja protječe. Odgovori, da je čuo od starih, 
da Struma nije nikad dobra bila za piće, a kada nije bila ouda, 
nemože biti ni danas. Kad ga upitaše o vjeri, reče, da jim ništa 
nije okrnjeno, osim što ju uzdržavati i razprostranjivati moraju po 
smrti staraca, jer mladji prelaze po malo na tursku. Ujedno po- 
kaza prstom na tri brežuljka, pa na četvrti, na kojem je varoš, 
gdje je Filip sagradio tvrdju, kao što se od podrtina razabire. 
Ondje, reče, na onih vrhuncih bila su njekada dva velika mana- 
stira, tako jim roditelji, a ovim opet njihovi stari pričahu. Onaj, 
što je bio na prvom brežuljku, kad je Plovdiv pao pod tursku 
vlast, bez oluje i potresa, otvorivši se zemlja na vrhu, proguta ma- 
nastir i ondje je postala velika jama, te se još vide vrhovi pro- 
palih manastirskih zidina, a manastir bješe posvećen bl. djevici. 
Naravno da su i kalugjeri, koji su bili u manastiru, poginuli. 
Drugi pako manastir, što bijaše na mjestu tvrdjice, bi na zapovied 
Turaka razoren, a od njegovih ruševina sagradjena je njekoja 
druga sgrada; sedamdeset njih, koji su kuću božju rušili, naglom 
su smrću kroz njekoliko dana pomrli. Oboje drže kršćani za čudo, 
te će se uviek spominjati, dok bude ovoga naroda. Da je bilo vre- 
mena, primjećuje putopisac, baviti se u gradu, mnoga bi bez sumnje 
vidjeli, što su Turci od starih sgrada preuzeli i pretvorili u svoje 
bogomolje, kupališta i karavan-seraje. — Priedjel grada, kojim su 
prošli, ima trgovina, svakojakih zanatlijskih radionica, gostionica, 
mesnica i vrtova; tlo je pako više blatom prekrito, nego što Je to 
prema gradskoj čistoći i dobi godine, a sve naokolo od dima je 
tako potamnjelo, da su začepljenimi nosovi morali prolaziti.“ 

nRieka Struma (mjesto Marica) protječe Plovdiv, izvire na vi- 
ginah Haema, ondje gdje se ovaj od Orbela odvaja, teče plovdiv- 
skim poljem u širokom koritu, voda mu je bistra i ribom obilna, 
hvata se desnom obalom grada, a na lievoj ostavlja predgradja, 
gdje se prelazi preko duga drvena mosta. Udaljiv se od javne ceste 
do tri milje na lievo, opet sc k njoj vraća kod kamena Mustafina 
mosta. Odovud tekuć brežuljastim priedjelom, kreće se desno prema 
makedonskim goram, koje prati sve do Jedreneta, gdje se kreće na 
jug i u Egejsko more utječe. Kod Jedreneta prima 'Fundžu (Toncia), 
o kojoj sudi, da je Nesus, prem da ju Ptolomej zove Zonzos; do- 
lazeća sa sjevera izvire na Haemu, protječe krajnji dio varoši i 
veže ju s predgradji, dalje teče k jugu, a utječe u Egejsko more 
kod varoši Aretusa.“ 
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Da nebi putopisac štogod izpustio, što bi spadalo u ovaj putopis, 
opisuje gore pomenuti most Mustafin. ,Most je dug 325 koraka, 
širok je 8, visok je za podrugo kopje, po sredini je najviši, od- 
kuda se spušta prama jednomu i drugomu kraju, da se može las- 
nije silaziti i da može kiša odtjecati. Svodova ili lukova ima 21, 
a počam od srednjih ostali su sve to manji; sličan je onomu mostu 
preko 'Topolnice onkraj Plovdiva. Korito je s obje strane zidom od 
četvorasta kamena do visine od 4 stope do njekle utvrdjeno, da 
nebi sila vode most oštetila. Gledalo se na jakost pilova i na traj- 
nost. Pod lukovi, cielom duljinom mosta, dno je rieke što gušće 
utvrdjeno kolci i nasipano šljunkom ne preko mjere visoko, nego 
dotle, da kud naraste voda, da nemože temelje stupova odneti i 
podkopati. S obje strane ima selo, a u savezu je s Trajanovom 
cestom, koja se velikom brigom uzdržaje i popravlja. Most se pako 
zove Mustafin, po svojem začetniku, koj je živio za cara Bajazita. 
Buduć star i bogat, htjede na oproštenje grieha po običaju svoga 
naroda stvoriti njeko djelo na obću korist, te odluči Strumu (mjesto 
Marice) vezati mostom, na mjestu, gdje je putnikom prielaz na javnoj 
cesti bio vrlo _ mučan i pogibeljan. On poduze djelo veliko i mučno, 
te ga velikim troškom izvede, da se lasno sa starimi takmiti može.“ 

»U ostalom žitelji ovoga grada (Plovdiva) bijahu Filipljani, kojim 
je sv. Pavao pisao pismo. Na plovdivskom polju bio je boj naj- 
prije J. Cesar s Pompejem, pa August i Bruto s Kasijem. Po onom 
polju razsijani su na veliko humci (mogile), po svih stranah, kamogod 
se okom svrne, a toliko jih ima, da jih je težko pobrojiti. Bez 
sumnje, kao što domaći tvrde, da su ono grobovi vodja i od- 
ličnih ljudi. Odakle pako potiče taj običaj, na ovaj način zakopa- 
vati velike ljude, to mu nije poznato. Da su oni humci (tumuli) 
zaista grobovi, razabire se iz Vergilia, gdje govori u III. o pokopu 
Polydora, u VII o Kajeti, hraniteljici Eneje, a u VI. o Palinuru. 
Takove su grobove podizali mrtvacu najbliži rodjaci, žena mužu, 
ili muž ženi; ako pako nije imao rodjaka, tada vojvoda ili pri- 
Jatelj, kao što traže Palinurus od Eneje, ili kod Ovida Penelope 
ište od supruga, da se Telemak obojici oduži.“ 

»Prije nego se razkrsti s plovdivskim poljem, hoće da još koju 
rekne o tom priedjelu zemaljskom, naime imali se pribrojiti Traciji 
ili Makedoniji. Ptolomej bo u III. knjizi, a na X. karti Europe 
navodi, da Struma izvire na medjašnih gorah Tracije i Makedo- 
nije. Strabo, stariji od Ptolomeja to isto, čini se, da tvrdi u VII. 
knjizi, gdje veli: onkraj Strymona do Ponta sve je tračko, osim 


PUTOVANJA PO BALKANSKOM POLUOTOKU XVI. VIEKA. 43 


primorja, gdje stanuju Grci. I Solinus se s tim slaže, jer tvrdi, da 
je Struma granica izmedju Makedonije i Tracije, a te zemlje da 
natapaju ri&eke Haema. K tomu se pridružuje i evangjelista Luka 
u djelih apostolskih poglavju XVI, gdje veli: ploveć iz Troje 
ravnim putem, dolazi se u Samotraciju, sutradan u Neapolis, od- 
ovud u Filipi, koj je prvi grad Makedonije. I Solinus zove Rho- 
dopu migdonijskom, a potonje je medjašnja pokrajina Makedonije 
i Tracije. Aristotel takodjer uz to pristaje, govoreć, da na filipij- 
skih poljanah u Makedoniji ima više zlatnih rudnika. Pomponius 
Mela pako piše: u Traciji se diže Haemus, Rhodope i Orbellus, 
premda je sav Orbellus u Mysiji. Svim tim različitim viestim starih 
i novih pisaca nenalazi potvrde na svojem putovanju. S toga je 
nesumnjivo, da su stari mnoga pisali po tudjih viestih i knjigah, 
ali ne po svojem vlastitom iskustvu. Neće se putopiscu, da se tim 
mnogo muči, jerbo i stanovnici ob ovom različito sude: nekoji broje 
onaj kraj Makedoniji, a drugi opet Traciji, a to bi po putopiščevu 
mnienju odatle dolazilo, što su stari miešali medje ovih pokrajina“. 

Govoreć o Strumi i drugih rieka 'Vracije opet opisuje tok 
Strume. ,Ova mu rieka izvire na podnožju Haema gotovo ondje, 
gdje se Haemus odvaja od Orbela, a nije daleko od izvora Iskre 
(Izcaris), koju mu stari zovu Ciabrus (sic!), od prilike kao što 
Rajna od Dunava. Kod izvora je mala riečica, kao što kazuju sta- 
novnici, ali primivši mnoge planinske pritoke, znatno narasta, da 
je kadšto veća od tudjih rieka, kao što i P. Mela svjedoči. Pro- 
vlačeć se mnogimi zavoji dolina, širi se na mnogih mjestih prema 
vijuganju gora, a po svjedočanstvu Plinijevu, prije se izlieva u 
sedmera jezera, nego svoj tok okrene. O tih jezerih nije mogao od 
domaćih žitelja ništa saznati. Provalivši Struma Haemova ždriela, 
ostavlja na lievo kosu, koju surovi Slaveni zovu ,Vetren“, dočim 
ima na desno one gore, koje stanovnici zovu Vasilicvm i Zlavieri, 
dieli je od Haema Struma (umjesto Marica), a nisu razstavljene 
od Orbela, kao što se na kartah DPtolomejevih prikazuje, nego 
svagdje prate istu Strumu sve do Plovdiva; zatim se spuštaju kroz 
Mygdoniju, potonju makedonsku pokrajinu, k moru Egejskomu, 
nad kojim se uzdiže otok Lemnos i Athos, koji svetom gorom 
zovemo. Teče (Struma) počam od izvora mnogimi zavoji prama 
iztoku, prelazeć pako u ravninu protječe u širokom koritu prama 
jugo-iztoku plovdivska polja; na desno joj je javna ili Trajanova 
cesta, a razlievajuć se, vraća se kod Plovdiva kistoj cesti. Tu 
medju gradom i predgradji kreće se na lievo prama Haemu, tekuć 
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dalekimi i širokimi_ravnicami, stiče se opet kud Mustafina mosta 
s pomenutom cestom, kojoj s desna teče dalje sve do Jedreneta, 
gdje se kreće na jug k moru Egejskomu, u koje se izlieva. Na 
tom putu dva mosta vode preko nje, prvi je drven, a drugi kamen. 
Na ovom toku, od Haema do mora, prima oveće rieke: dvie utječu 
sdesne strane, obje dolaze s gore Vasiljice, naime Stara rieka 
(Ztara Richa) kod Plovdiva, a Arda niže Jedreneta. S lieva pako 
prima pet pritoka: Topolnicu kod 'Vatarpazardžika, dalje Jadinu, 
malo zatin_ (Cruzku, pa Gergovu, a napokon Tonzu niže Jedreneta, 
gdje i 4lrdu. Gdje je mostom drvenim premošćena, zovu ju Turci 
Tabaclar, po mnogih kožarnica, koje su ondje radi vodene snage. 
Koje još rieke sdesne njezine strane utječu, nemogoše doznati. 
Pošto je doista poljo plovdivsko za težitbu riže vrlo prikladno, te 
se ove vrsti ploda mnogo sije, nataplja se vodom Jadine; koja se 
vještinom žiteljstva domaćega u mnoge prostrane mlake razlieva, 
a razciepav ju u struge, čini se, kao da su tolike rieke; stoga za 
pasje vručine ono blato smrdi. "Fri bi mu imena imala Struma, 
naime Strymon, što je grčki i latinski, Mariza, što je slovenski 
(ilirski), a Mericz što je turski. U ostalom mnogi noviji pisci tvrde, 
da je Ilebrus te ga Maricom zovu; ali su slabo upućeni, jer Grci 
i Turci, pa i svi drugi narodi onuda živeći, Hebrus zovu Erginom 
(Iryienem), buduć da Ptolomej nije potonjoj rieci pravi položaj na 
svojoj karti označio. Protječe bo Plovdiv desnom obalom, a lievomn 
Jedrene. Ptolomej ju je od jednoga i drugoga grada daleko po- 
stavio, u ostalom mu je Plovdiv i Jedrene jedan te isti grad, a 
to je proti starim klasičkim piscem i proti obćemu iskustvu. Tko 
Je svojima očima gledao i pomnjivo motrio Ptolomejeve karte, 
lasno će se uvjeriti, da je to jasno.“ 

»Krenuv iz sela Cogntis ili Consthyza, koje je dobilo ime od 
konjske stanice, prispjeli su u mjesto Clocodriza, odavle u ZHor- 
manly, oba su ova mjesta sela; pa u ,selo Mustafino“. Buduć se 
na tom putu vide samo suhi brežuljei, ledine i šumoviti priedjeli, 
ništa se nije spazilo, što bi vriedno bilo, da se zabilježi, osim po- 
menuta Mustafina mosta, o kojem je već dosta rekao. Ostavivši za 
sobom most, prispjeli su u Jedrene (Iadrianopolis), grad predjaš- 
njemu sličan.' Na tom putu, nedaleko od mošta, spaziše na desnoj 

EX pago Koniwes venimus ad pagum Kajaly per 3 mill. — Ex 
paso KWujaly venimus tota nocte per sterilem campum imprimis, Zum- 
zyrora dictum, deinde per Derventhavraly, ad pagum Havraly per & 
mill — Ex pago Havraly, ultra quem paulo post apparuit nobis 
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obali Strume (sic!) varoš Ciermenum, a iz ruševina se vidi, da je 
i tu bila njeka stara varoš, a sada je stolica zagorskoga +andžaka. 
Zagara je mjesto na podnožju Haema, iztiče se na iztoku plov- 
divskoga polja, a sav priedjel s gorami zove se danas zagorska 
(zagarvensis) županija. U staro doba je tu bila praetura Bessica, 
tako nazvana od ,Besa“, koji su bili po starih piscih žitelji IHaema, 
a medje su im bile Nesus i gora Pangeus, na kojoj se Jedrene 
prostire. Nakon varosi Čirmena sliedi rieka (reryora, koja ima 
malo korito, ali dosta vode. Na to dolazi Zladrianopolis (Jedrene) ...“ 


Opis Vrančićeva puta od Vetrena do Jedreneta razmjerno je ob- 
ćenit i kratak; jer u tom dielu putopisa ima opisa i ekskursa iz 
stare geografije, što u putopis nebi spadalo, kao stare medje izmed 
Tracije i Makedonije, opis Strume odnosno Marice po starih piscih 
i dr. Ovaj dio putopisa ne samo što je fragmenat, jer prestaje na- 
prečac s Jedrenetom, nego sav ovaj odsjek nije još sustavno uredjen ; 
jer su gotovo svi opisi i razpravljanja dodana k opisu Plovdiva, 
kao da bi sve onamo spadalo. Kad bi bio putopisac razredio lo- 
gično, prema predmetu i mjestu, nebi bar bilo na uštrb formi pu- 
topisa; u ostalom oni umetci na štetu su više ili manje samomu 
putopisu. | 

Prevalivši pomenute gorske klance, stupiše na plovdivsko polje, 
koje putopisac živo opisuje, nazivajući ga ,filipijskim“, pošto mu 
je Filipi i Filipopolje jedno te isto mjesto, a prema tomu i Maricu 
zove Strumom. Na tom putu u Plovdiv spominje rieku 'Vopolnicu 
(Topolniza), označujuć pravilnije njezin izvor i ušće, opisuje na 
široko njezin kamen most; spominju ju i drugi putopisci', ali nje- 


Nesus, venimus ad Muzfaphae-Pontem per 3 mill. -— Et P. Muztaphae 
movimus et venimus Hadrianopolim per 3 mill. — Ubi fluvius Vuneza 
veniens ab ortu, Ffarda vero a septentrione, in initio ad pontem cočunt 
simul, et sub ponte lapsi incidunt in Nesum, qui ab ipsis civitatis me- 
nibus in Aegaeum una _cnm Orbello reflexus, eidem mari mergitur. 
Mon. Hun. Scr_ VI, 81, R2. 


»A Konyws ad pagum Kazalz 3 mill. — A Kaiala ad _pagum 
Hawrali 8 mill — A Hawrali ad Muztaphan pontem supra Marizam 
positum, ubi est oppidum satis frequens 3 mill, — A M. ponte ad 


Hadrianopolim civitatem antiquam, muratam, adhuc extantem, et cum 
maximis et amplissimis suburbiis, quae tres amnes alluunt non exigui 
Arda, Tunczia et Mariza, amboque illi superiores in Marizam influ- 
entes, simul cum Orbello monte in Aegeo mari desinunt. Mon. Hun 
Ser. XXXII, 58, 59. 

1 Rad, kn. LVI, 223, LXII, 50 51, 108. 
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zino ime više ili manje izopačuju, ili ju miešaju sa sliedećom 
riekom. 'Tatarpazardžik (Tatarpazarzic, Tatar-Pazarczyth) pako na- 
vodi kao znatnije tržište, a opisuje ga kako je onda bilo. Govedar 
poznato je bugarsko selo Govedare, spominje ga Kuripešić!, a po- 
stoji još danas.? Vrančiću kao i Zenu, Rambertu, Hadži Chalfi i 
dr.* nosi Plovdiv ime od makedonskoga Filipa, te ga zamjenjuje 
s makedonskim Plilippi, a na to ga upućuje sličnost imena, tursko 
ime Filibč i podrtine starih zidina. Vrančić je ujedno prvi puto- 
pisac, koj navodi pravilno njegovo bugarsko ime (Plovdin).* U 
opisu Plovdiva iztiče položaj na ravnih obalah Marice, i one tri 
sienitne stiene, po kojih nazvaše Rimljani grad Trimontium. Ovo 
dakle staro rimsko ime nije bilo još u XVI vieku posve zaborav- 
ljeno. Opis Plovdiva u ostalom je dosta obćenit, buduć je putopisac 
samo prošao gradom. "Vu prvi put iztiče osobitost kuća, koje ne- 
imaju prozora, nego na krovu vidjelice, a za to mu je po ulicah 
svagdje samoća. Medju stanovnici spominje i Srbe, koji su ponaj- 
više sluge. Premda je Plovdiv dosta na tanko opisan od starijih 
putopisaca*, spominje Vrančić ovom prilikom, čega u drugih puto- 
pisaca neima, spominje naime u okolini Plovdiva goru fupzca, 
koja mu plovdivsko polje s juga ogradjuje. ,Rupzca“ je bez sumnje 
nRupča“, ali gori toga imena u pristupnih mi knjigah neima spo- 
mena. Na austrijskoj (1: 300000) navodi se gora Rubdžu (sic!) kao 
sastavina_ Rhodope, koja plovdivsko polje sjužne strane zatvara, 
odnosno se nad tim poljem amfiteatralno diže. Rupča bi dakle bila 
od prilike ona gora, koju A _ Bouć zove Stanimačkimi planinami.“ 
I na Zaharijevoj karti tatarpazardžičkoga okruga navodi se Plov- 
divu na jugu ,Rudopa“ ili ,Rupčosn Balkan“; ali toj gori u 
Zaharijevoj knjizi neima nigdje spomena. Naš je dakle putopisac 
dobro označio i zapamtio ime gore, o kojoj ga onaj Srbin uputi. 
Dalje spominje Vrančić razvaljene svodove staro -rimskoga vodo- 
voda, kojega nijedan stariji putopisac nespominje. I ob onoj priči, 
koju mu isti domaći Srbin pričaše, naime ob ona dva stara ma- 
1 Rad, kn. LVI, 50, 186, 188. 

* Zaharijev, opis Tatarpazardžika, str. 382 k tomu gl. priloženu 
kartu. 

" Rad, kn _LXIIL, 106 — 108. 

* Plaudni, Kuripešić u Radu LVI, 186. Plovdin u Daničića, Rječnik 
Starina, [1, 315. Opis od Hochstettera, Mitth. der k. k. geogr. Gesell., 
1569, p. 65. 

* Rad, kn. LVI, 186—88, 222—25, 50, 107, 109. 

* Bonć, Recueila d? itineraires, 1, 73, 156. 
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nastira, sagradjena na vrhu brežuljaka, a propala za turske vlade, 
neima takodjer u dojakošnjih putopisaca spomena. Ove podatke 
ima Vrančić jedino toj okolnosti zahvaliti, što se namjerio na čo- 
vjeka sasvime vješta putopiščevu materinskomu jeziku; za to je 
mogao primietiti, da kada bi se bili u Plovdivu dulje bavili, da bi 
bili (naravno uz ovakovu pomoć) doznali, što su Turci od starih 
sgrada i njihovih ruševina za svoje gradjevine upotrebili. 

Dalje opisuje Vrančić tok Marice od izvora do Jedreneta ; ali ovu 
rieku zove cielim putem Strumom (Strymon), a na to ga vjerovatno 
sili identičnost Philippa i Philippopola. I u dnevniku svojega drugoga 
putovanja još nezna Marici za njezino staro ime, nego ju zove_Nesom 
ili Nestom? (Mestom). Još jednom, dole niže, opisuje tok Strume (Ma- 
rice) prema orografijskomu razglobju i opis u starih pisaca; al buduć 
je ovaj opis shvatio s drugoga stanovišta, treba, da ga i mi na pose 
razpravimo u onom redu, kako ga putopisac daje. Nastojeć dovesti 
u sklad svoja motrenja sopisi starih pisaca, koji su mu pouzdaniji, 
nego svoje iskustvo, često žrtvuje svoja motrenja starim opisom za 
volju. K tomu valja još i to primietiti, da naš putopisac, kao što smo 
se jur do sada češće osvjedočili, nije bio osobito srećan u nagadjanju 
i u kombinovanju stare snovom topografijom, riedko je gdje po- 
godio novoga mjesta staro ime. Kad bi se bio Vrančić bez obzira 
na stare pisce držao samo svojih motrenja, uklonio bi se bio mno- 
gomu protuslovju, nebi Strumu s Maricom miešao i opise obiju 
rieka izpremiešao. Poznajuć bez sumnje opis Strume u starih 
pisaca, nateže opis toka Maričina na onaj opis Strume. Opisujuć 
tok Marice od vrela do Jedreneta, opis mu je premda nješto ob- 
ćenit, ipak u cielom sasvime pravilan, pače pravilniji, nego u sta- 
rijih putopisaca, jedino što Maricu nazivlje krivim imenom. Kod 
Jedreneta prima doista Tundžu (Toncia), ali ta mu rieka, pored 
svega što mu ju Ptolomej takodjer zove Tonzos |Tovyog), ipak nije 
mu Tundža, nego Nesus (dan. Mesta), te opisuje dalji tok Marice, 
kojega u ostalom nije vidio, kao što opisuju stari pisci tok Nesa 
ili Nesta, koji jim doista utječe blizu mygdonijskoga grada Are- 
thuse u Egejsko more.? Tu si naš putopisac za volju staroj geo- 
grafiji i krivomu svomu mnienju do njekle protuslovi; jer pusti 
Tundžu ili svoju Mestu dalje od Jedreneta kao samostalnu rieku 
prama jugu teći; a kad bi to bilo, onda bi prema tomu Marica 

! Mon. Hung., Scr. VI, 81, XXXII, 58. 


* Nestus, Thuc. Il, 96, Mela II, 2. Plin. IV, 11 i dr. Arethusa, 
Ptol. III, e. 12; ed Mtileri, p. 496. 
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ili njegova Struma imala utjecati u Nesus, jer dalje Strumu (Ma- 
ricu) nit nespominje; dočim gore veli, da Struma (Marica) prima, 
kao što u istinu jest, kod Jedreneta 'Tundžu (Toncia), koja mu je 
Nesus (Mesta). 

I naš putopisac opisuje na tanko ,Most Mustafe paše“, premda 
mu opis nije na svom mjestu. 'Vaj most spominje svaki putnik i 
svaki ga po svoju raznovrstno opisuje!; ali opis našega Vrančića 
u cielom se sdrugimi opisi dosta vjerno podudara. Ako je i na- 
šemu putopiscu Fhilippi i Philippopolis jedno te isto mjesto, tada 
je naravno, da su žitelji Plovdiva bili oni Filipjani, kojim je sv. 
Pavao pisao pismo. I oku našega putopisca nisu izbjegle premnoge 
mogile, koje su razsijane po plovdivskom polju, o kojih jur sta- 
riji putopisci na široko razpravljahu.? Buduć da je Vrančićev opis 
mogila sopisi u starijih pisaca prilično u skladu, biti će bila ta 
suglasnost stereotipna postala u putopisaca i drugih starijih pisaca ; 
jer Vrančić ne samo da spominje iste rimske ratove, koji su se 
ondje bili, kao i drugi pisci, nego da utvrdi, da su one mogile 
(humcij zaista stari grobovi, navodi vrh svega nekoliko primjera 
iz Vergila. | 

Naš putopisac prije nego se oprosti s plovdivskim poljem, hoće 
da razpravi, spadali ovaj priedjel k Traciji ili Macedoniji. U tu 
svrhu navodi mišljenja mnogih starih pisaca, koji se glede granice 
izmedju jedne i druge pokrajine u bitnosti medju sobom slažu ; ali 
se to nesudara s putopiščevim motrenjem, pošto mu je Struma i 
Marica (Hebrus) jedna te ista rieka; Strumin pako tok posve se 
drugačije opisuje u starih pisaca, nego što je vidio tok Marice. 
Ntari pisci dobro ustanovljuju granicu izmedju Tracije i Makedo- 
nije, dobro razlikuju Philippi od Philippola, Strumu od Hebra; 
nemogavši jih u sklad dovesti prema svojemu motrenju, pa vidiv, 
da bi prema toku Strume imao pribrojiti plovdivsko polje k Ma- 
kedoniji, primjećuje, da su stari mnoga pisali po tudjih viesti 1 
knjiga ali ne po svojem iskustvu, te ako se današnji stanovnici 
neslažu glede medja Makedonije i Tracije, kako bi se bili stari 
slagali? Tvrdi, da Struma izvire na podnožju Haema, na onom 
mjestu, gdje se Haemus odvaja od Orbela, te mu vrelo nije odveć 
daleko od Iskrina izvora, od prilike kao što Rajna od Dunava. 
To bi sve, prema tadaujemu geogratfijskom: mišljenju, bilo od pri- 


! Rad, kn. LAI, 111. 
i Rad, kn. LVI, 222--25, LXI, 108, 104. 
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. like pravilno, kada bi umjesto Struma (Štrymon) stajalo Marica 
(Hebrus). Tom dakle pomutnjom nemože mu se slagati opis toka 
Štrumina u starih pisaca s tokom Marice, uz koju je putovao i 
njezin tok motrio. Dalje se Vrančić trudi, da pokaže razlike medju 
opisom Strume u starih pisaca i sobstvenim iskustyom, te opisuje 
Strumu (Maricu) sa svim njezinim poriečjem. Buduć da stari pisci, 

* osobito Plinij!, tvrđe, da Struma pred ušćem protječe jezera (je- 
zero Pra3ias), tražio je putopisac ta jezera, ali nigdje Jih nije spazio 
(pošto Marica nije Struma), a ni domaći žitelji nisu za nje znali. 

rovoreć nadalje o razglobju gora u gornjem toku Strume od- 
nosno Marice, navodi prije ulaza na plovdivsko polje na desnoj 
strani dvie gore, koje bi mu bile jur sastavine Orbela, jer je Struma 
(Marica) dieli od Haema, naime FVasiliza i Zlavieri. Prva je po- 
znata gora, o kojoj jur gore govorasmo ; ali ju je putopisac krivo 
smjestio, njoj je od prilike položaj ondje, gdje je njegov ,jugum 
Vetren“. Druga pako gora (po opisu) nemože biti nego Rhodopa, 
jer mu prati Maricu (Strumu) sve do Plovdiva i dalje se prama 
jugu prostire sve do Egejskoga_ mora. O toj gori Zlavievi moglo 
bi se u prvi mah misliti, da je njeko izopačeno ime, kada se nebi 
dva put spominjala u Konstantina _Filosofa, na ime Slarijerot gore.“ 
Buduć da su mu te gore na putu u ,Filipov i Adrianov grad“, 
mogu se odnositi samo na Rhodopu. Dakle osim Konstantina 
(XV. v.) jošte je naš Vrančić (XVI v.) svjedokom, da je narod 
Rhodopu, ili bar jedan dio blizu pomenutih gradova, onda nazivao 
»olavijevimi gorami“. I dalji mu je opis toka Strumina (Marice) 
od plovdivskoga polja do preko Jedreneta u cielom pravilan, samo 
što rieku nenaziva Maricom nego Strumom. Prelazeć za tim na 
pritoke Maričine spominje samo dva na desnoj joj strani, naime 
Staru rieku (Ztara Iicha) kod Plovdiva, i Ardu kod Jedreneta. 
Potonja je jur poznata rieka, a spominje ju gotovo svaki stariji 
putopisac.* Stara rieka još danas nosi isto ime, utječe po austrijskoj 
karti na desnoj obali Marice medju Tatarpazardžikom i Plovdivom, 
a sastavljena bi bila od Kričme i Karlike. Zaharijev pako na karti 
i u opisu razlikuje Staru rieku od Kričme ili Vrečje, svaka mu je 
osobiti pritok Maričin.“ Stara rieka, sastavljena od Crne i Bicle 


1 Plinuis, IlI, 38, 40, XXIL, 27. 

2 Konstantin Filosof i njegov život Stefana Lazarevića, Glasnik, kn. 
XLII, 299, 306. 

Š Rad, kn. LXII, 49, 51, 111. 

“ Zacharijev, opisanije, str. 46. 
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vode, teče pokraj Pešćere, odatle se zove pešćerska Stara rieka, a 
utječe iza Tatarpazardžika, na desnoj obali Marice, malo rie na- 
suprot Govedaru. Kričma ili VrEčja rieka utječe nedaleko Plovdiva 
na istoj obali u Maricu. Stara rieka je dakle svakako desni pritok 
Marice, a utječe medju Tatarpazardžikom i Plovdivom. Od desnih 
pritoka navodi" poznatu Topolnicu!, koja pred Tatarpazardžikom 
utječe. Jadina je bez sumnje Zenova Giana?, a današnja Ludajana, . 
koja se iza Tatarpazardžika izlieva. Tonza je poznata Tundža, 
spominju ju i drugi putopisci*; ostalim pako pritokom, Cruzka i 
Gergova nisam mogao u trag ući ni na kartah ni u knjigah. Po- 
tonja mu je neznatna riečica, odlikujuća se obiljem vode, niže joj 
označuje položaj, naime da sliedi poslije Čirmena. Na austrijskoj 
karti navodi se medju Čirmenom i Jedrenetom više riečica, koje 
na desnoj strani utječu, ali sve nose turska imena, jedina ,Aghir- 
kičdere“ (?) mogla bi biti Gergovi nalična. IT Vrančić iztiče bujna 
rižišta, koja se na ljevoj obali Marice daleko prostiru*, spominje 
struge, mlake i nezdrave močvare, koje mu potiču od rieke Jadine. 

Da je Vrančić takodjer znao za ime , Marice“ i za stari ,Hebrus“, 
to on na kraju ekskurza izrično spominje, samo što je svakomu 
imenu podmetnuo drugu ricku. Identičnost Philippa i Philippopola 
navelo ga bez sumnje na Strymon, ato mu je, kako sam očituje, 
bilo starogrčko i latinsko ime za slavensku Maricu, koje ime u 
drugom dnevniku izključivo upotrebljava." Hebrus pako, kojim 
imenom nazivahu stari pisci Maricu, mišljaše krivo naš putopisac, 
da je turski Ergine. Potonja je pako rieka stari Ziwigon ili Erginus, 


1 Rad, kn. LVI, 223. Opis Topolnice u Zaharijeva, p. 46. Hoch- 
stetter u Petermann's geogr. Mittheilungen, 1872, 4, 82. 

š Rad, kn. LVI, 223, LXII, 50, 52, 108. 

5 Rad, kn. LXII, 111. 

“o rižištih u starijih putopisaca gl. u Rad, kn. LVI, 186—188, 
225. LXII. 108, 110. Zaharijeva, p. 46. 

5 Mon. Hung., Ser. XXXII, 58, 59. Na koje se putovanje ovaj 
dnevnik odnosi, toga izdavatelj nije ustanovio. Iz kronologijskoga reda, 
po kojem je gradja poredana, dalo bi se izvoditi, da bi spadao na 
prvo putovanje od g. 1553. Buduć da u dnevniku drugoga putovanja 
nazivlje Maricu Nessus ili Nestus, što se na jednom mjestu i u ovom 
dnevniku spominje, na ime ,Plilippopolis ad ripam Nest sive Nesti 
fluminis, quod nunc  Marizam  indigenae vocant“, izvodim, da ovaj 
dnevnik bez godine spada takodjer na drugo Vrančićevo putovanje, 
jer u našem putopisu se Marica vazda Strumom nazivlje. Osim toga 
potvrdjuje još i to, što su u obih dnevnicih (t. VI. i XXXII.) stanice 
i udaljenost posve jednake. 
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bizautinski Regina, jedan od najznatnijih Maričinih (Hebrovih) pri- 
toka.! Nasega je putopisca na to navela nepouzdanost Ptolomejevih 
karata, o kojih se uvjerio, da nisu geografijski tačne. Kad bi 
znali, koje izdanje Ptolomeja bilo je našemu putopiscu pri ruci, 
možda bi izvoru Vrančićevih geografijskih pogrešaka u trag ušli. 

Razpravivši svoje mišljenje o Strumi odnosno Marici, nastavlja 
švoj putopis spominjuuć na putu od Plovdiva u Jedrene ponajprije 
selo Cognus ili Consthyza, obična stanica iza Plovdiva, koju i drugi 
putopisci spominju?*; naš joj putopisac zabilježi i slavensko ime, 
naime Konjštica, a zvala bi se po tom što je stanica konja. Clo- 
codviza (Klokodnitze po Dernsehwammu*), ili Klokotnica bila bi 
današnje selo turski nazvano Semisdže, a pod tim imenom poznato 
je jur od drugih putopisaca“; Vrančić je prvi putopisac, u kojega 
se sačuvalo narodno ime mjesta, kojemu je ime rano poturčeno. 
Dalje spominje selo ZHormanly, današnju Harmanliju, koju obično 
i drugi putopisci navode." Varošicu i most Mustafe-paše spominje 
svaki putnik", a naš je putopisac most kao osobitu znamenitost 
jur gore dosta na tanko opisao. I na narav priedjela se ovom pri- 
likom putopisac osvrnuo, što se do sada samo u mletačkih puto- 
pisaca opazilo. Na daljem putu u Jedrene vidiše na desnoj obali 
Marice varošicu Ciermenium današuji Čirmen, sredovječni Crnomen, 
kojega ruševine naš putopisac iztiče, a znamenito je mjesto u tur- 
skom ratu pod Hadži Ilbekom od g. 1371, gdje je Vukašin i 
Uglješa poginuo." Buduć da je Čirmen bio stolicom sandžaka za- 
gorskoga, prihvaća priliku, da spomene grad i okružje zagorsko. 
Zagora (Zagara), valjda ,stara“, u istinu je na podnožju Haema, 
odnosno Srednje gore, a po njoj bi nazvano za turske vlade i 
okružje zagorsko." Ovo je mjesto, daleko od puta, naš putopisac 


' Erginus op. Appolonium I, 217. Mela, Il, 2. 6. Plin. IV, 47. 
Regina ap. Leo. Armen. p. 434. Strabo, VII, 331. 

3 Rad, knj. LVI, 186, 188; LXII, 110; Hammer, II, 860. 

3 Jireček, Heerstrasse, p. 98. Clocodu(n)iza, vjerovatno pisarska 
pogrješka, pravilno Klokotnica. 

“ Rad, kn. LVI, 188; LXII, 110. Hammer, Gesch. Il, 860. 

5 Rad, kn. LVI, 188; LXII, 110. 

* Rad, kn. LVI, 188, 225, 227; LXII, 11. 

7 Rad, kn. LVI, 226, 226. 

* Sokolov, Statističesko opisanije na Kauza-ta Eski-Zaara, Carigrad 
1858. Jireček, Heerstrasse, p. 155. Opis varoši u Hochstettera, Reise 
durch Rumelien, Mittheilungen der k. k. geogr. Gesellschaft, Wien 
1870, s. 591. 
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vode, teče pokraj Pešćere, odatle se zove pešćerska Stara rieka, a 
utječe iza Tatarpazardžika. na desnoj obali Marice, malo rie na- 
suprot Govedaru. Kričma ili Vrčja rieka utječe nedaleko Plovdiva 
na istoj obali u Maricu. Stara rieka je dakle svakako desni pritok 
Marice, a utječe medju Tatarpazardžikom i Plovdivom. Od desnih 
pritoka navod? poznatu Topolnicu!, koja pred Tatarpazardžikom 
utječe. Jadina je bez sumnje Zenova Giana?, a današnja Ludajana, | 
koja se iza Tatarpazardžika izlieva. Tonza je poznata Tundža, 
spominju ju i drugi putopisci*; ostalim pako pritokom, Cruzka i 
Gergova nisam mogao u trag ući ni na kartah ni u knjigah. Po- 
tonja mu je neznatna riečica, odlikujuća se obiljem vode, niže joj 
označuje položaj, naime da sliedi poslije Čirmena. Na austrijskoj 
karti navodi se medju Cirmenom i Jedrenetom više riečica, koje 
na desnoj strani utječu, ali sve nose turska imena, jedina ,Aghir- 
kičdere“ (?) mogla bi biti Gergovi nalična. I Vrančić iztiče bujna 
rižišta, koja se na ljevoj obali Marice daleko prostiru*, spominje 
struge, mlake i nezdrave močvare, koje mu potiču od rieke Jadine. 

Da je Vrančić takodjer znao za ime , Marice“ i za stari ,Hebrus“, 
to on na kraju ekskurza izrično spominje, samo što je svakomu 
imenu podmetnuo drugu rieku. Identičnost Philippa i Philippopola 
navelo ga bez sumnje na Štrymon, ato mu je, kako sam očituje, 
bilo starogrčko i latinsko ime za slavensku Maricu, koje ime u 
drugom dnevniku izključivo upotrebljava." Hebrus pako, kojim 
imenom nazivahu stari pisci Maricu, mišljaše krivo naš putopisac, 
da je turski Ergine. Potonja je pako rieka stari Erigon ili Ergenus, 


1 Rad, kn. LVI, 223. Opis Topolnice u Zaharijeva, p. 46. Hoch- 
stetter u Petermann's geogr. Mittheilungen, 1872, 4, 82. 

š Rad, kn_LVI, 228, LXII, 50, 52, 108. 

5 Rad, kn. LXII, 111. 

4 O rižištih u starijih putopisaca gl. u Rad, kn. LVI, 186—188, 
225. LXII. 108, 110. Zaharijeva, p. 46. 

$ Mon. Iang., Scr. XXXIIL, 58, 59. Na koje se putovanje ovaj 
dnevnik odnosi, toga izdavatelj nije ustanovio. Iz kronologijskoga reda, 
po kojem je gradja poredana, dalo bi se izvoditi, da bi spadao na 
prvo putovanje od g. 1553. Buduć da u dnevniku drugoga putovanja 
nazivlje Maricu Nessus ili Nestus, što se na jednom mjestu i u ovom 
dnevniku spominje, na ime ,Philippopolis ad ripam Nesi sive Nesti 
fluminis, quod nune Marizam  indigenae vocant“, izvodim, da ovaj 
dnevnik bez godine spada takodjer na drugo Vrančićevo putovanje, 
jer u našem putopisu se Marica vazda Strumom nazivlje. Osim toga 
potvrdjuje još i to, što su u obih dnevnicih (t. VI. i XXXII.) stanice 
i udaljenost posve jednake. 
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bizautinski Regina, jedan od najznatnijih Maričinih (Hebrovih) pri- 
toka.! Našega je putopisca na to navela nepouzdanost Ptolomejevih 
karata, o kojih se uvjerio, da nisu geografijski tačne. Kad bi 
znali, koje izdanje Ptolomeja bilo je našemu putopiscu pri ruci, 
možda bi izvoru Vrančićevih geografijskih pogrešaka u trag ušli. 

Razpravivši svoje mišljenje o Strumi odnosno Marici, nastavlja 
svoj putopis spominjuuć na putu od Plovdiva u Jedrene ponajprije 
selo Cognus ili Consthyza, obična stanica iza Plovdiva, koju i drugi 
putopisci spominju?*; naš joj putopisac zabilježi i slavensko ime, 
naime Konjštica, a zvala bi se po tom što je stanica konja. Clo- 
codriza (Klokodnitze po Dernschwammu*), ili Klokotnica bila bi 
današnje selo turski nazvano Semisdže, a pod tim imenom poznato 
je jur od drugih putopisaca“; Vrančić je prvi putopisac, u kojega 
se sačuvalo narodno ime mjesta, kojemu je ime rano poturčeno. 
Dalje spominje selo Hormanly, današnju Harmanliju, koju obično 
i drugi putopisci navode." Varošicu i most Mustafe-paše spominje 
svaki putnik", a naš je putopisac most kao osobitu znamenitost 
jur gore dosta na tanko opisao. I na narav priedjela se ovom pri- 
likom putopisac osvrnuo, što se do sada samo u mletačkih puto- 
pisaca opazilo. Na daljem putu u Jedrene vidiše na desnoj obali 
Marice varošicu Ciermenium današuji Čirmen, sredovječni Crnomen, 
kojega ruševine naš putopisac iztiče, a znamenito je mjesto u tur- 
skom ratu pod Hadži Ilbekom od g. 1371, gdje je Vukašin i 
Uglješa poginuo." Buduć da je Čirmen bio stolicom sandžaka za- 
gorskoga, prihvaća priliku, da spomene grad i okružje zagorsko. 
Zagora (Zagara), valjda ,stara“, u istinu je na podnožju Haema, 
odnosno Srednje gore, a po njoj bi nazvano za turske vlade i 
okružje zagorsko.* Ovo je mjesto, daleko od puta, naš putopisac 


—_ 


' Erginus op. Appolonium I, 217. Mela, II, 2. 6. Plin. IV, 47. 
Regina ap. Leo. Armen. p. 434. Strabo, VII, 331. 

3 Rad, knj. LVI, 186, 188; LXII, 110; Hammer, Il, 860. 

* Jireček, Heerstrasse, p. 98. Clocodu(n)iza, vjerovatno pisarska 
pogrješka, pravilno Klokotnica. 

“ Rad, kn. LVI, 188; LXII, 110. Hammer, Gesch. II, 860. 

* Rad, kn. LVI, 188; LXII, 110. 

* Rad, ko. LVI, 188, 225, 227; LXII, 111. 

7 Rad, kn. LVI, 226, 226. 

* Sokolov, Statističesko opisanije na Kauza-ta Eski-Zaara, Carigrad 
1858. Jireček, Heerstrasse, p. 155. Opis varoši u Hochstettera, Reise 
durch Rumelieo, Mittheilungen der k. k. geogr. Gesellschaft, Wien 
1870, s. 591. 
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vjerovatno za to spomenuo, da nadoveže na trački narod Besa, 
koji zapremahu osim visokih dolina Haema i Rhodope još i die- 
love gornje i srednje doline Marice. Ovaj je narod, kojega Herodot 
najprije spominje, bio na glasu svojom hrabrošću, a najposlije je 
romaniziran, jer je još u V. vieku govorio svojim narodnim jezi- 
kom.! Osvojivši Rimljani 'V'raciju, porazdieliše zemlju na prefekture, 
a medju timi, kao Ptolomej spominje?, bila je i ,prefektura“ bessica 
(Besstxrj“, nazvana po narodu istoga imena. Naš putopisac opet je 
prenio rieku Nessus (današnju Mestu) i goru Pangaeon iz jugoza- 
padnoga kraja u poriečje srednje Marice, jer na ovoj mu je gori po- 
loženo Jedrene, dočim je Pangaeon na jugozapadnom kraju 'VFracije 
prama Makedoniji, blizu ušća Strume, a odgovara današnjoj gori 
Pirnari. I po Ptolomeju bila je ,praefektura bessica“ u kraju prama 
Makedoniji." Napokon dospjeli su putnici u Jedrene (Hadrianopolis), 
a tu mu dospjeva putopis. Jedrene samo spominje kao velik grad 
sličan Plovdivu: spominje ga još i u opisu Strume (Marice), jer se 
kod Jedreneta kreće rieka na jug, i tu prima Ardu i 'Fundžu. 
Opis daljega puta od Jedreneta do Carigrada manjka u Vrančićevu 
putopisu od g. 1953. Premda je ovaj put od starijih putopisaca 
dosta na tanko nacrtan, cielost putopisa bi zalitievala, da je Vrančić 
i taj dio puta opisao. () razlogu, zašto je Vrančić svoj putopis Je- 
drenetom prekinuo, neima nigdje spomena. Buduć da je Vrančić 
i drugi put (g. 1967) istim putem u Carigrad putovao, a o tom 
se putu sačuvali jur pomenuti dnevnici“, popuniti ćemo, da bude 
bar do njekle cjelina, ovim dnevnikom manjkajuću čest Vrančićeva 
putopisa. Ali u onom dnevniku neima putopisa, nego ima samo 
izkaz znatnijih mjesta kao glavnih stanica toga puta. Ona mjesta 
spominju i stariji putopisci, koji opisuju mjesta i put, a tim popu- 
njuju Vrančićev putopis od g. 1953 medju Jedrenetom i Carigradom. 
Kod Jedreneta napominje putopisac, da Marica, koju ovaj put zove 
Nesus (sic 1), prima pod mostom "Vundžu (Tuneza) i Ardu (Harda). 
Prva mu dolazi od iztoka mjesto od sjevera, a druga sa sjevera 
u mjesto jugo-zapada." U drugom pako dnevniku nješto više bilježi 


! Kiepert, Alte Geograplie, p. 329. Jireček, Heerstrasse, p. 39. 

* La geografia di CI. 'Tolomaeo; ed. da Malombra Venezia 1574, 
p. 159; ed. Miilleri 1, 479 Nota. 

5 Prope Macedoniam et Aegaeum mare  Ptolomaeus ed. Miilleri, I, 
p. 478. ,,Bessorumque multa nomina ad Nestum amnem ima Pangaei 
ambientem ete. Plinius, IV, 40. 

“* Monum. Ilung. hist, Ser. VI, 78—83. AXXALI, 57— 60. 

* Mon. Hung. Scr., Vl, 82. 
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o Jedrenetu, naime da je stari zidani grad, zidine mu još postoje, 
ima velika i prostrana predgradja, stiču se tri oveće rieke Arda, 
Tunczia i Maricza, u koju obje prve utječu, a prestaju gdje i 
Orbel kod Egejskoga mora. Krenuv iz Jedreneta dospjeli su za tri 
milje u selo Hafsa (Awsa), pa u selo Ezkibaba ili Babaezki (Eski- 
baba), koje je od onoga četiri milje udaljeno. Od ovud dodjoše za 
dvie milje u selo Bergaz (Burgas, Liile Burgas); zatim dospjeli su 
za šest milja u varoš Cyurly ili Cierly (Čorlu). Na p6 puta prošli 
su najprije selo Karizteran (Karištiran), zatim rieku Hebrus raz- 
polažuću malom vodom, a zovu ga Grci i Turci Ergene!', prima 
na svom toku mnogo pritoka, koji mu pritiču iz Haema, tvori je- 
zero Bystonium (sic!), a izlieva se u Egejsko more.* Nakon toga 
prispjeli su za pet milja u grad Selymbriu (Silivri); na p6 puta 
teče rieka .Velanis, koju domaći Arably zovu. Za tim stigoše za 
pet milja u ,Veliki most“ (magnum pontem), koji Turci Biywk 
rzekmegze (Bojiik Čekmedže) zovu, a tu je velika varoš. Na tom 
mjestu je zaljev morski, spaja ga pomenuti most, a rieka Athyra, 
dolazeća iz Haema, mieša se s morem. Nakon toga dospjeli su u 
pMali most“, što Turci Kweziek ezekmegze (Kiciik Cekmedže) 
zovu. Napokon za dvie milje došli su u Carigrad (Constantinopolis). 

Iz ovih se podataka razabire, da u dnevniku drugoga putovanja 
neima opisa ni puta ni mjesta, a u tom su stariji putopisci, osobito 
Ženo, znatno obilniji. Mjesta, koja Vrančić na putu medju Jedre- 
netom i Carigradom spominje, sva su poznata i opisana od starijih 
putopisaca*, jedino što je u Vrančića udaljenost izmedju pojedinih 
mjesta tačnije označena i što su mu mjestna imena pravilnije bi- 
lježena. Pored toga naš putopisac, gdjegod posegne za starom 
geografijom, obično grieši. Tako i tu mu je Hebrus, kao što jur 
gore navodi, turski Brgene ili stari Ergines. U opisu pako toka 
Erginova, mieša potonjega Hebrom; jer Ergine je na putu medju 
Karištiranom i Čorlom, gdje se kod Sandyklyta prelazi, u istinu 
neznatna riečica; neznajuć naš putopisac da utječe u Maricu, pusti 
ga dalje teći i tvoriti jezero Bystonium mjesto ,Bistonidem“ ili 
»Bistonum stagnum“. Hebrus pako ili Vrančićev Ergene netvori 
jezero Bystonium, nego kod ušća Hebrova je plitka laguna Sten- 
toris, gdje je bila znatna aeolska varoš (Enos), na glasu u srednjem 


7 Mon. Hang., Scr. VI, 82. 
? Mon. Hung., Ser. XXXII, 59. 
? Rad, kn. LXII, 115—119. 


54 P. MATKOVIO, 


vieku svojom izvoznom trgovinom. Jezero ili laguna Bistonum'? bi- 
jaše po opisu starih pisaca veliko riboplodno jezero ili laguna 
Abderi (Kuru Tsai) na iztoku, u koje jezero rieka Kompsatos 
(Kuru Tsai) utječe, današnji ,Lagos Buru“, ušću Meste na iztoku. 
Tu je dakle zamienio putopisac Maricu (Hebrus) s Mestom (Nessus) 
a kad bi Marica i bila Nessus, netvori pomenutoga jezera, kao što 
on tvrdi, jer je draga Buru dosta daleko od Meste. I glede rieka 
Melanis i Athyras nije naš putopisac dosta tačno upućen, ne samo 
što mu obje izviru na Haemu, nego Ptolomejeva rieka Melanis 
(Chiaurlic) izvire na Tekir-digu, a utječe u Saroški zaljev, a preko 
te rieke na svom putu nije naš putopisac prešao?: dočim je bizan- 
tinski Melas, po turskom prievodu današnji Karasu, utječe u la- 
gunu kod Velikoga mosta, tvori pred ušćem veliku baru, u kojoj 
mu pritiče Athyras. Držeći se Vrančić strogo Ptolomeja, pravo 
ima, kad onu u lagunu utječuću rieku zove Athyras, jer ju tako 
i Ptolomej zove." Rieka pako Arably nije Ptolomejeva Melanis, 
jer ona utječe blizu Eski - Erekli, zove se Arably još i danas“, a 
prešli su ju na putu iza Čorla. 

Glede vremena, što je Vrančićevo poslanstvo na putu provelo, 
razabire se iz putopisa, da je od Biograda do ,Mustafina mosta“ 
u svemu trebovalo 18 punih dana, a kao što se iz Vrančićevih 
pisama razabire", prispjeli bi 25 istoga mjeseca u Carigrad; raz- 
mjerno dakle u dosta kratko vrieme; probavivši od Biograda do 
Carigrada u svemu 25 dana. Buduć da je putopis od Mustafina 
mosta dalje vrlo obćenit i površno izradjen, neima dalje nit o vre- 
menu, nit o daljinah spomena. U ostalom daljine nisu ni napried 
svagdje označivane. Da ovo potrošeno vrieme nije bilo stalno pra- 
vilo za karavansko putovanje po biogradsko-carigradskoj cesti, ra- 
zabire se iz dnevnika drugoga Vrančićeva putovanja. Drugi put 
je Vrančić putovao istim putem i u isto godišnje doba, te je tre- 
bovao od Biograda do ,Mustafina mosta“ puna 24 dana, dakle 
punih šest dana više nego što prvi put. Na ovom putu provelo je 
poslanstvo od Biograda do Carigrada u svemu 34 dana. Buduć se 
oba dnevnika (Ser. t. VI. i t. XXXIII.) glede stanica i daljina sasvim 


' Strabo, I, 59, VII, 333; Ptol. II, 11. Plin. IV, 42. 

* Ptolomaeus, ed Miilleri, I, 472. Melanis je Belonov Melas ili Arzis, 
gl. Rad, kn. LXII, 83. 

* Ptolomeo, ed. Ven. p. 159, ed. Miilleri, I, 475. 

* Boue, Recuocil d' itineraires, I, 144. 

* Katona, t. XXII, p. 473. Scriptores, IV, 50. 
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podudaraju, mjerio bi prevaljeni put od Biograda do Carigrada u 
svemu 119 ugarskih milja.! 


Tim bi razpravili Vrančićev putopis, koj prikazuje najglavniji 
i najudobniji put, vodeći iz Ugarske, odnosno srednje Europe, u 
Carigrad, a Vrančić nam ga prikazuje, kakav je bio polovinom 
AVI. vieka. Ovaj je put, kao što je poznato, raznovrstno opisan 
od putopisaca srednjega vieka, a ti opisi prikazuju glasovitu carsku 
ili rimsku cestu, vodeću od Biograda (Singiduna) u Carigrad ; ali 
Vrančićev put, kako jur gore spomenusmo, samo je do njekle ona 
stara cesta, koja se je uklonila u početku od svojega prvobitnoga 
pravca, a na to su stanovnici zemlje pažnju našega putopisca obra- 
tili. Poslije Petančićeva obćenita opisa neima putopisa do Vranči- 
ćeva, koj bi se odnosio na onu staru cestu. Petančić u svojem 
opisu puteva u Tursku? opisuje biogradsko - carigradski put kao 
najglavniji, što“ vodi iz Ugarske u Carigrad, prem da ga opisuje 
vrlo obćenito, nu ipak u cielom dosta vjerno, prikazujući ga u 
starom pravcu, na ime preko Braničeva na Niš; dočim Vrančićev 
put ide od Biograda na Smederevo, a od ovud dosta ravno na 
jug, te se hvata kod Cuprije staro-rimskoga puta. Premda je Pe- 
tančićeva razprava od g. 1522 do polovine XVI. vieka bila njeko- 
liko puta preštampana, a Petančić našemu Vrančiću bijaše nesamo 
zemljak, nego po gotovo i suvremenik, pa ipak naš putopisac, čini 
se, da nije poznavao Petančićeve razprave, koja je bila u svem 
učenom svietu tada na glasu; jer ne samo da Vrančić medju svo- 
jimi izvori Petančiča nespominje, nego se odatle još razabire, što 
jur Petančić znade, da je Hebrus Marica, dočim naš putopisac 
tvrdokorno ju Strumom zove. — Buduć da još Vrančić spada u 
dobu prielaza stare geografije u novu, za to on kao i Petančić 
rado posiže u staru geografiju, samo što je ovaj bio ponješto čvršći 
u tom predmetu. Kao što u putopisu Vrančića, tako su i u Petan- 
čića najznatnije orografijske pogreške, osobito ako jih motrimo sa 
današnjega stanovišta orografije; ali ako se razgledamo po djelih 
drugih suvremenih kosmografa, onakove pogreške nisu riedke, jer 
su karte i opisi u Ptolomejevih izdanja XV. i VVI. vieka bili svim 
tadanjim geografom podloga. I naš putopisac, kao i Petančić upo- 


1 O duljini puta kod starijih putopisaca gl. Rad, kn. LXII, 119, 120. 
3 Rad, kn. XLIX, 103—65. 
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trebljava nova orogratijska imena samo ondje, gdje jim se ukloniti 
nemože; al nastoji, da jih svagdje sa starimi u sklad dovede. Kao 
što Petančić zamjenjuje Rhodopu s Haemom, potonje gotovo ni 
nepoznaje: tako nepozna Vrančić Rhodope, zamjenjujući ju svagdje 
koje s Haemom koje s Orbelom. U putopisu Vrančićevu, kako vi- 
dismo, toliko ima stare geografije i etnografije, da kad nebi znali 
svrhu njegova putovanja, lasno bi mislili, da su mu svrha puto- 
vanju bila arheologijska iztraživanja, jer sva su mu geografijska 
razpravljanja osnovana većinom na starih klasičkih piscih; al to 
nije samo osobitost Vrančićeva, nego i drugih znanstveno obrazo- 
vanih putnika onoga doba, svih humanista, samo što naš putopisac 
nebijaše srećan u svojih rezultatih. U ostalom ako odbijemo Vran- 
čićeve ekskurze iz stare geografije, koje strogo na putopis nespa- 
daju, Vrančićev putopis spada svakako medju najznatnije putopise 
po balkanskom poluotoku onoga vieka; jer ne samo da znamenito 
popunjuje i izpravlja sredovječne putopise o onom putu, nego se 
odlikuje i nadmašuje svoje predšastnike prirodnimi opisi prevaljenih 
puteva, a osobito dosta pravilnom topografijom, što je glavna 
mahna tadanjih, osobito inostranih putopisaca nevještih narodnomu 
Jeziku. 


Poslanstvo krenuv dakle 1. kolovoza 1553 iz Biograda, prispjelo 
je 25. istoga mjeseca u (Carigrad! neposredno pred Nulejmanov 
polazak u Haleb. Buduć da je sultan za koj dan imao krenuti u 
Aziju, umah su započela pregovaranja s poslanici, koji izhodiše, da 
je Malvezzi na slobodu pušten. Ali poslanici u dogovaranju s Ru- 
stanom, s veziri u divanu i sa Nulejmanom nisu smjeli ni spomenuti 
Erdelja; jer je sultan samo pod tim uvjetom voljan bio mir na pet 
godina produziti, ako se FErdelj preds Zapolji, a za to bi se od 
dojakošnjega danka (30.000 dukata) polovina odpustila.? Pošto posla- 
nici za te uvjete mira nisu imali punovlasti, odaslan bi u to ime 
Malvezzi u Beč, a Vrančić i Zay ostadoše u Carigradu, da zastu- 
paju Ferdinandove interese. Ovo potonje bilo je od potrebe, jer je 
erdeljska stranka, osobito kraljica Izabela, po svojih punomoćnicih 
i prijateljih stekla zaštitu u sultana i divana, te se mislilo uzpo- 


" Katona, XXII, 473, Sceriptores, IV, 50. 

3 GI. pisma i izvještaj Vrančićeva i Zayeva poslanstva u Katone, 
XXII, 454—93. Monum. Hung. hist., Seriptores, IV, 49 -—402; V, 
1—404; XXXII, 151- 57, 79. 
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staviti mladoga Zapolju u prava otčeva i u to ime povratiti sva 
ona Erdelju pripadajuća mjesta, koja su Turci posljednjih godina 
osvojili. ! 

Premda je bilo od prieke potrebe, da Ferdinand što prije od- 
pravi poslanika s novimi naputci i punomoći u Carigrad, ipak mi- 
nulo je devet mjesecih, dok se Ferdinand odlučio da Malvezza 
natrag odašalje; a možda se još nebi bio na to odlučio, da ga 
nisu prinukale pobjede Sulejmanove u Perziji i spletke Izabeline 
u Carigradu. Ovomu oklievanju bila je povodom Malvezzova bolest, 
koju si poslanik navukao u tamnicah ,crnoga tornja“ i ,sedam 
tornjeva“. Napokon u mjesto težko bolestna Malvezza, koj na skoro 
u Komoranu umre, odaslan bi Nizozemac Busbek, da ponese nove 
kraljeve predloge, koje da s ostalom dvojicom kraljevskih poslanika 
n Carigradu, Vrančićem i Zayem, u divanu zastupa. Ovo izaslanstvo 
Busbekovo vodilo bi nas na Busbeka, njegovo putovanje i putopis, 
o kojem ćemo napose razpravljati. 


Čim je Busbek 20. siečnja 1855 u Carigrad prispio, bi mu za- 
povjedjeno, da s ostalom dvojicom kraljevskib poslanika, Vrančićem 
i Zayem, krene u Amaziju, gdje je Sulejman zimovao, dvorovao i 
znatnije državne poslove obavljao. Ovo putovanje u Amaziju opisa 
Busbek?, vrlo je znamenito; jer ovom je prilikom obreten glasovit 
ancyranski spomenik iz doba Augustova, a tim je i spomen posla- 
nika u učenoga svieta ovjekovječena. 

U ostalom Vrančić probavi na ovom poslanstvu preko četiri 
godine u 'Turskoj5, jer je krenuo na povratak pod konac kolovoza 
1557 godine. Vrančić je imao za to vrieme svojega poduljega bo- 
ravljenja u Turskoj dosta prilike znatno obogatiti svoje izkustvo 1 
znanje, proučiti ne samo zemlju i narod, nego i vladavinu, vojsku, 
vojevanje i druge odnojaje turskoga carstva.“ 

Jedva što se Vrančić vratio, budu njegove zasluge nagradjene 
jegarskom nadbiskupijom5, što ga je dovelo sasvim u drugi krug 
života. Jer dosada se većinom bavio diplomatskimi poslovi, a sada 
se na jedan put našao na čelu ponajznamenitije ugarske biskupije, 


1 Katona XXII, 544-— 627. Hammer, II, 239. Zinkeisen, Il, 877. 

2 A. G. Busbequii omnia quae extantopera. Bosileae 1740. Epi- 
stola 1, pag. 63—93. 

8 Anno quinto nondum exacto“, Katona XXII, 1031. 

* O političkoj radnji Vrančića i Zaya u Carigradu do g. 1557. gl. 
pisma u Katone XXII, 943—88, pa Scriptores tom. IV i V. 

5 Potanja u Katone, XXII, 1031. 
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koju, premda obterećen mnogimi drugimi poslovi, trebaše. da ju 
prema tegotnim tamošnjim odnošajem upravlja, kao vojskovodja 
brani i kao veliki župan ravna. On je ove težke, s velikom odgo- 
vornošću skopčane poslove sdušno vršio. 


Obavljajuć Vrančić kao kraljevski savjetnik i nadalje državne 
poslove, bi opet odaslan po smrti Ferdinandovoj od njegova sina, 
cara Maksimilijana II. s Krištoforom Teuffenbachom godine 1567 
u Carigrad, da od sultana Selima II., nasljednika Sulejmanova, 
izhodi stalniji i povoljniji mir. Ovo drugo poslanstvo ovjekovječilo 
je onako kao i prvo ime Vrančićevo. Jer Sulejman ostavio je 
ugarske odnošaje u neuredjenom stanju svojemu nasljedniku Se- 
limu II., u kojega nije bilo jaka otčeva duha, da bi jih znao 
vješto ricšiti. Poslije pada Sigeta, vodio se rat s obje strane s jed- 
nakom ogorčenošću; ali s osmanske strane ne više onako slavno 
kao njekada. Ujedno se radilo u Carigradu opet o miru, a u to 
ime odaslani su gore pomenuti poslanici, da zajedno s carskim po- 
slanikom u Carigradu, Nizozemcem Albertom Wyssom, izhode od 
sultana stalniji mir uz što povoljnije uvjete. Ali ovi dogovori bili 
su, kao i dotadašnji, vrlo tegotni i zahtievali su najveću opreznost, 
a moglo se je unapried misliti, da će se ovimi dogovori tim manje 
doći do trajna i prilična ricšenja zapletenih odnošaja, što je car 
prema izvojevanim koristim i svoje zahtjeve podignuo.! 

()b ovom Vrančićevu putovanju i boravljenju u Carigradu saču- 
vala se dva dnevnika? napisana od istoga Vrančića, a odatle se 
razabire, da je Vrančić sa svojim drugom krenuo 1. srpnja 1567 
iz Požuna, 20. iz Biograda, te je prispio 22. kolovoza u Carigrad. 
Priegovori izmedju poslanika i divana dosta su se dugo vukli; jer 
je porta tako tvrdokorno branila svoje zahtjeve, da je jedva u ve- 
ljači 1508 ulanačen osamgodišnji mir, a poslanici mogoše tek 17. 


1 Instrukcija careva i depeše Vrančićeve na cara u Katone XXIV, 
427—582. Monum, Ifung. hist., Seriptores VI, 78, 84 — 275; Hammer, 
H, 365—72 ; Zinkeisen, II, 915 — 23. 

2 Diarium legationis nomine Maximiliani II. imp. et regis per Anto- 
nium Verantium, Albertum de Wiss et Cristophorum Teuftenbach eius- 
dem oratores ad portam ottomanicam suseepta, a, C. 1567; auctore 
A. Verantio. Kovačić, Sehriptores minores I, 149—54. Seriptores, VI, 
230 —38. 

1567 Ratio itineris in Turciam facti per Danubium. Seriptores VI, 
18— #4. Ratio viae. Danubialis a Vienna Pelgradum Ratio itineris, 
quod est a Vienna _ ad Constantinopolim. Seriptores, XXXII, 65—60. 


PUTOVANJA PO BALKANSKOM POLUOTOKU XVI. VIKKA. 59 


ožujka 1568 krenuti na put u domovinu. Ovaj drinopoljski mir 
svakako je bio po cara povoljniji od svih predjašnjih mira!, a tim 
je znatniji, što pokazuje vrlo povoljan okret napram prvašnjem 
stanju. Prem da se ovim u ostalom povoljnim mirom nije moglo 
zaključiti na padanje turske vlasti u Ugarskoj, opet je bio kao 
Priprava za buduće povoljnije kombinacije, pa je podigao ugled 
Vrančićev pred cielom Europom, jer mu je bio upisan u veliku 
zaslugu.? 

Životopisci Vrančićevi pripoviedaju, da je Vrančić ovom prilikom, 
kad se povratio od drugoga poslanstva k porti, donio sa sobom 
turske ljetopise, kojim se pripisuje velika znamenitost za historiju 
onih naroda, koji su s Turci ratovali." Ove ljetopise nazivahu 
pisci coder  Verantianus, a pod tim ga imenom upotrebljavao 
Schmitth, kako sam izrično iztiče“ za svoje gore navedeno djelo o 
pCarevih osmanskih“ (imperatores ottomanici). Po istih ljetopisih, 
tvrdi se, da je i Leunklav sastavio svoju historiju Vurske.*" 

Buduć da je Vrančić i ovaj pui putovao istim putem, jur od 
prvoga njegova putovanja poznatom cestom od Biograda u Cari- 
grad, za io nije ob ovom putovanju ni on, a koliko mi je do sada 
poznato, ni njegov drug napisao putopisa, nego Hammer“ tvrdi, 
da je ob ovom putovanju napisao tajnik Vrančićev, Marc Antonio 
Pigafetta putopis, vrlo znatno i vrlo riedko djelo, o kojem ću, 
čim mi bude pristupno, napose razpravljati. Nu i Vrančić je ob 
ovom putovanju ostavio njeki spomenak, naime one gore navedene 
suglasne dnevnike, i izkaz znatnijih mjesta na putu od Biograda 
u Carigrad uz medjusobnu njihovu daljinu, što je jur s putopisom 
sravnano i upotrebljeno. Pošto je Vrančić prvo svoje putovanje 
opisao, nehtjede vjerovatno da o istoj tvari dva puta razpravlja, 
za to je vodio na drugom putovanju samo kratak dnevnik, kojim 


! Izprava mira u Scriptores VI, 284 —297. 

2 Ivan Secervitz poznati pjesnik iz I. Husova putopisa (Starine. kn. 
XLII) izpjeva u slavu Vrančićevu ovom prilikom veliku pjesan. Fortis, 
op. e. p. 141. 

8 Fortis, a po njemu i drugi navode, da je donio sa sobom prievod 
turskih ljetopisa, a taj je kodeks imao Fortis u ruci, čuva se medju 
ostalimi Vrančićevimi rukopisi u Šibeniku. Fortis op. c. p. 142. 

* Sehmitth ,Archiepiscopi Strigonienses“, p. 78. 

5 Leunclav, Histor. Turc., lib. I, p. 31, Fortis, op. c., p. 142. 

* Hammer, Gesch., II _368. 


60 P. MATKOVIĆ. 


ipak bar u topografijskom pogledu popunjuje putopis svoga prvoga 
putovanja. 

Pošto se je Vrančić povratio iz Turske, bio je već sliedeće go- 
dine (1569) po smrti glasovita N. Olaha radi svojih velikih zasluga 
uzvišen na nadbiskupsku stolicu ostrogonsku, te je i u crkvenoj 
historiji Ugarske svoje ime isto tako na glas iznio, kao što poli- 
tičkimi svojimi poslanstvi k porti. Ostalo djelovanje Vrančicevo kao 
otrogonskoga nadbiskupa i kraljevskoga namjestnika mimoilazimo, 
buduć da se neodnosi više na Vrančićevo putovanje i na njegov 
putopis. 


Nov prilog za istoriju akcentuacija hrvatske 
| ili srpske. 


Čitao u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i nmjetnosti dne 28. ožujka 1883. 


PROF. DR. 1. MARETIĆ. 


(Nastavak iz LXX. knjige Rada). 


Itkor. I mislih, čuj, nemoj, da će toj znat iikor: podje li taj 
sin moj u noći kud na dvor. b. 276. 

Ivan. Petar ga i Ivan iz dalek sliedjaše, u Ane nu na stan 
dokli ga pridaše. 5. 130. — Da bi bil želizun človik, bi prosuzil, 
nanjkoli gdi /run za meštrom je tužil. 1. 189. 

Izabrati. Ča najbolje biše i liplje izubrav; oni učiniše, ča 
rekoh, ne post«v. 6. 36. — Koja si vrh svieta kako cvict izabran, 
čestit ti od ljeta novoga prvi dan. 8. 90. 

Izaći. A gs saarja stran prima njim hoću ja izać i s vami 
meu njima totu se listo nać. 6. 229. — Od višnjega boga po tebi 
nam dojde i od ploda tvoga svitlost nam izaujde. 1. 165. — Odkli 
je izašla u pakal k Plutonu, svi grisi i sva zla da tuj s njom 
potonu. 3. Izl. 

Izagnati. Iz kih sam izagnan proć pravdi ja svakoj, u mjestih 
tudjih stan tere je sada moj. 11. 22. — Svak tko je slobodan, 
dozvan jes od sreće, a strašiv izagnan. 2. 100. 

Izak. Er s družbom gre [zak, govoru t' ja pravo, pridragi tvoj 
sinak veselo i zdravo. 4. 327. 320. 

Izavreti. I vrilo od kada mojih suz poča vrit, ko, ne znam 
ja, kada hoće li izavrit. 6. 207. 


Izbaviti. Privel nas na saj svit; neg da nas ti budeš oda zla 
izbavit i da nas svih bljudeš. 5. 96. — On čas ih spokoji, bude 
ih nasilit, taj čas ih napoji i želje izbavit. 2. 416. — Ter kad se 
gospoje svieh truda izbavim, do groba dni moje da vesel provodim. 
4. 155. — Otac moj za č je ktil, da se tme izburiš, zakone za č 
ai bil pripravan da shraniš. 4. 218. — Ne čin' me već bolit kroz 
tvoju ljubav, neg ove tužice od sve me svasma izbav'. 2. 448. — 
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I ti si! shranjen u krvi, ku prolih, iz pakla izbavljen koj sada 
ogolih. 4. 218. 


Izbiti. Tako da mi ne bi uzmožno dopasti k vodi, ku konj 
tzbi kopitom perasti. 6. 266. — Ti s' ranjen, ti 8s' izbjen i ti si 
za ljubav na križu tuj pribjen vas ranav i krvav. 3. 382. 

Izbor. Tri stvari na izbor medju sve da men'je: na puno vas 
razbor, svu pamet i htjenje. 2. 136. — Koliko da zgovor imaju 
tej vile ter su se na izbor ovdi sve skupile. 2. 83. 


Izdahnuti. Toj me će prigrdo, kom budu +izdahnut, zvierenje 
zlosrdo na kuse razmaknut. 3. 93. — Ah, je li, da mi duh susrete 
kogodi: od glada izdahnuh, život mi ishodi. 9. 1IĐI. 


Izdati. Daj neka vjeru da taj, koja nepravo ovdi me sad 12da. 
10. 129. — Izraela prija slugu svog i njemu obitanja izda istinan 
u svemu. 1. 213. — Jeziče laživi, pokli me sad izda, veće čas ne 
živi pri meni od sada. 11. 134. — Najliše od svojieh ako je tko 
izdan, kako ja od _mojieh u ruke turske dan. 3. 63; 5. 128. — 
Tada on videći, od brata da je izdan, otide po sreći u Argo slavni 
stan. 11. 9. — Ja Budim govoru ovi trud prijadan svakomu zlo- 
tvoru, od koga bih izdan. 3. 59. 


Izdjelati. Za č jednu trst vazam s kolience odrezah i u trstju 
sjede sam sviralcu izdjelah. 4. 121. 


Izdvoriti. Njemu ću svu izrić nevolju mu gorku, još da znam 
ne izdvorit prid njime boles ku. 4. 456. — A što bi pravo bit", 
tvoja zna ljepota, da budem izdvoril toj vrieme života. 11. 134. 


Izoti. Starosti, da nam ti bez muke iz tila duh budeš izeti. 5. 
341. — Nu se ja tač vladah ter se sad čudim sum, kako se njojzi 
dah ni mača ne team. 5. 31. 


Izgled. Božji sud sve bi toj, neka je taka zled grčkojzi zemlji 
svoj u vieke za izgled. 11. 42. 

Izgorjeti. Kim čudom toj činiš, ljubavi, ktje mi rit, da ga u 
ognju tač držiš, a ne ć ga _izgorit. 17. 12. — Koji bi prie neg sviet 
i bit će, kad plamen čini ga izgorjet i uviek i amen. 5. 115 — 
Da ju ćeš svu proždriet, ter vidim u duhu, da će sva izgorjet si- 
rova uz suhu. 3. 81. 

Izgovdriti. Gizdavi cviete moj, to t'li je ki zazor, ili ki prikor 
tvoj, sve mi sad izgovor. 2. 459. 

Izgrditi. Ne bi li ti prognan i tvrdo izgrdjen i na križ ovieh 
dan od Židov postavljen. 4. 206. 

Izgubiti. Nit more prognan bit iz doma svoga van ni blago 
izgubit, koje je sve zaman. 3. 175; 4. 171. 317. — Ter me će 
hudi čas pravednu oznobit, s životom moju čas da budem izgubit. 
4. 3TI. — Za č ve me ljuven plam ne može pridobit nit mislim 
višnji kram za ništo izgubit. 4. 3917. — Nit mislim ustupit, od 


! Ovdje ucdostaje jedna riječ. 
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glave što bi vlas, da bih -zno izgubit životom narok vas. 4. 246. 
— Od sada niedan vas nemoj progovorit, progovorivši on čas jezik 


će izgubit. 1. 60. — Za toj se ja boju ter evilim i suzim, dušicu 
. e vw . . , € MC . .v 
da moju, moj bože, ne izgubim. 3. 458. — Jer čovik, neka viš 


tej vrsti ne budu, da sa mnom :zgubiš beside za ludu. 6. 234. — 
Krieposti izgubih od moje snažice misleći kako bih probavio tuzice. 
2. 493; 4. 124. — Nesrećno odlučih me srce tebi ja, jer život 
izgubih, ter ne imam pokoja. 2. 465. — Iz tvoga jur krila veće 
me ne +2gub', jer me asi savila kakono brštan dub. 2. 185. — 
Niki mrt, niki živ u hlapstvo idiše, niki sve izgubiv plačan osta- 


niše. 1.23. — Ki dobru (ženu) izgubiv na svitu živiše, ter se opet 
ženiv još bolju imiše. 1. 161. — Najliše tko je bil slobodi gospo- 


dar, a pak je izgubil za ljubav tolik dar. 4. 60; 1. 113. — Er 
bih prie izgubil svu pamet i snagu, nego bih pobrojil nje liepos 
pridragu. 7. 435. — Oči sam izgubil, slipoće dopadoh, dan mi je 
poskuril, svitline otpadoh. 1. 157. — S koje sam ufanje me slatko 
izgubil, a gorko plakanje i tužbu sadručil. 1. 11. —— Jošte bih 
učinjen, nebogu vaj meni jaki sud izgubljen, ufanja u kom ni. 3. 453. 

Izići. U zao čas, eto će gospodja sad izit; podj' s vragom ter. 
što će, kad dodje? što će bit? BD. 250; 10. 34. — Za č dobro 
mogu rit, ne ganem moj stupaj van puta za izit, počnu mi davat 
vaj. 9. 69; 9. 39; 10. 296. — Angelski venče moj: dokli sam živ 


na srit iz volje mnjet nemoj da ti ću ja i2it. 2. D8. — Otkle ćeš 
pjan i sit i s punim bisaci s blagosovom :izit s mnozima junaci. 
1. 22. — Da bi mi zdravo :izit, da bi mi glavu moć od smrti 
slobodit. 4. 417. -— (Kamenom) sada ću zavalit, neka im iz nutra 
nije dano već izit; za tim ću prešno otit. 10. 105. — Nu drugo 
učinit ne mogah onda ja, za časno moć izit. 10. 109. — Nu brže 


ni toga učinit ne mož ti, iz srca iz moga da budeš 2:1. 8. 139; 
9. 150; 10. 294. — Prije nego izidem na polje biti boj, ali evo 
njega prem, ne hodi tamo, stoj. 11. 35. — Ko (sunce) četvrtom 
izšad svitlost svim ljudem da i Oloferne tad dvor na večeru zva. 
1. 45. — Na polje jedan čas obadva izišad na konju svaki vas 
oružan, boju rad. 11. 72. — Blažen je plod oni, ki je od tebe 
izišal, na kom se usloni svit, ki biše zgibal. 1. 213. 

Iziskovati. Ca kani bog stvorit, nemoj iziskovat, ner u čem 
on očit htil se je ukazat. 1. 134. — Otkud je rosa taj, nudire 
iziskuj; od one dolnje, znaj, mokrine ka je tuj. 6. 19. 

Izlčžati. Što ćeš ti nego li deveti iz/ežat, reć', da te zub boli, 
ja ću € sviem providjat. 5. 268. 

Izlinjati. I rekoh: nie trud mal, ki se sad prigodi, jur je dan 
izlinjal, a sunce zahodi. 4. 104. 

Izmisliti. Ni srce človika, ako bi tko žiri! po vas vik do vika, 
ne bi ju emislil. 4. 307. 

Izmit (što se tiče značenja, sr. u Vukovu rječn. sumit). I što sam 
po sebi ne može ovi svit, priziva vaj _k sebi zle ljudi na izmit. 3. 491. 
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— Gdje tuga na izmit me srce izvija i kamen stanovit moj uzdah 
probija. 4. 319. 

Izmdriti. Vaj meni, ni li grih, gledajte cič boga, da se tač 
izmorih mlajahna neboga. 6. 230. 


Iznaći. Jeda je iznašla ki način milos tva za štitit grad od 
zla i gnjiva njegova. 11. 12. — Najdublja za č rieka prjedje bi 
prisahla, neg se njoj prilika ljepotom iznašla. 7. 432. 

Iznenid. Nepomstvom mojime da ne bih toga rad neharstva 
zlo ime stekao iznenad. 11. 123. — Ako mi što veliš, da sudim 
iznenad ter ako znat želiš, ovi sud sliši sad. 2. 60. 


Iznevar (vidi primjer i kod: dinar). Jer dobro ne reče nje lipos 
ovu stvar, kad nitko isteče blizu nas ižznevar. 2. 250. 


Izdstati. I nije žalost ta za moje srdašce, koje mi ižosta kou 
tebe, sunašce. 8. 82. — Blažena, jaoh, mjesta, gdi srce me tužno 
od mene ižosta svršeno i sužno. 8. 82. 


Izraniti. Pogled tvoj ljuveni gospoje od svih vil, smrtno je u 
meni srdačce izranil. 7. 14. — Svak tko je izranjen strilicom pa- 
kljenom, neka je ozdravljen tom krvi blaženom. 3. 364; 4. 170. 
— Ah vilo, ka s' meni angjeo s nebesa, ako me ižrani, da za č 
me jur sveza? 2. 419. . 

Izraz. Ar će se ponit, rih, kad vidi svoj obraz, u komu ja 
uzrih od sunca vas izraz. 2. 90. 


Izrečćnje. Izvrsno smišljanje i ljupko i medno i sve /žrečenje 
lipo i naredno. 6. T4. 

[zreći. A tko bi sve izreć mogal nje lieposti, a tko bi mogal 
steć tolike kreposti. 2. 264; 4. 287. — I nješto u sebi imaju drago 
reć, do vieka što ne bi človiku moć izreć. 2. 28. 106. — Liek 
tomu je li Ać, može li tko znati, hotjej ga izreći, jurve sam na 
smrti. 2. +79. — Pod nebom nije bil, koji bi izrekal tve slave 
stoti dil 1 tebi hvale dal. 5. 43. — Govorit da bih stal sve me 
dni u pjesni, ne bi vik izrekal tolike ljuvezni. 11. 149. — A da 
ima ljucki glas, još bi ti izreklo moj tužni bitak vas, hud nemir, 
priko zlo. 9. 157. 

[zrijeti. Ter s trudom žalosti kad bih htuil sve izriet, ne bi 
mi za dosti sto godiš ni sto ljet. 4. 24. — Ah da bi meni njoj 
kadgodi moć izvit, kako ime nepokoj kroza nju čini mwrit. 1. 11. 
— Ter mi se u nje dvor zgodi tač meni prit, gdi mi da razgovor, 
da ne vim sam ezrit. 2. 229. — Tužicom nadieljen, ku ne viem 
ja izviet, da trudim rascvieljen, dokoli teče sviet. 4. 90; 17. 5. — 
Štavih um i pamet, srce me i misal, da budem njoj izriet što ne 
bih ispisal. 11. 149. — O majko jedina, tko će taj plač izriet 
ostavši bez sina, ki podje za umwriet. 5. 125. 193; 1. 13. — Tko 
moze još izriet jadove vrh jada, gdi zviezde nie vidjet, kojom se 
sviet vlada. 3. 128%. — Njemu ću svu izrić nevolju mu gorku, još 
da znam ne izdvorit prid njine boles ku. 4. 456. — [ tu li ć to- 
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liku zlobu naslonit, čovičkom jeziku koju ni moć izrit. 4. 484. — 
Dubravko, znaš i fi, što žudim i ja sad, a ne smiem izrieti. 10. 47. 

Izrod. Ako 1 im biše rod i kuća davnjena, bihu li jur izrod 
svojega plemena? 6. 241. 

Izvaditi. Ako li hoćeš sad, da ti ga izmu tja, ištom mi ree: 
izvad', očutit ne ću ja. 9. 186. — Reci mi: tko bi bil, iz tila ki 
srce sebi bi izvudil bez muke od smrce? 8. 117. 

Izvčdriti. I u tmasti taman sviet gdje bješe oblak skril, sada 
se može riet, da se je izvedril. 3. 319. 

Izvenuti. Evo ja izvenuh mladjahan za tebe i srce odernuh, 
neka je kon tebe. 2. 461. 


Izvčsti. Kad im toj osudi, poslie će sudac fi sa sviemi onudi 
tih tanac izvesti 5. 201. — Iz tamnice s' izvel oce svete sobom, 
u raj ih si povel, da pribudu s tobom. 1. 197. 


Izvidati. Tve oči sunčane da budu lik mi dat i skrovne me 
rane. kriposno izvidat. 2. 351. 369; T. 8; 8. 42. — Zašto ne iz- 
vida ranice ljuveno, odavna ke mi da nje lipos skroveno. 2. 190 ; 
8. 22. — Ranu još ku mi da tvoj pogled prilipi, njim sad me 
izvida' i trudna pokripi. 2. 371. 

Izviti. Odlučih tirat srit, koji me sili poć, gdi se ću ja izvit 
tolike želje moć. 2. 119. — Kadgodir se op'lješ, sebi krivinu daj, 
oda zla, ko izviješ, sam sebe kaštigaj. 1. 136. 

Izvdditi. I ktjele s tobome tanačac izvodit, er srećom tvojome 
mogao bi čestit bit 7. 53. — Napih se, brate moj i jabuku primih 
i tanac pri ovoj vodi s njim izrodih. 7. 50. — Ne kaže sunce već 
taj svietli zrak mili kako prije izrodeć vrhu nas dan bili. 11. 12. 


Izvrstan. A moj glad ovi dan kradjom se utješa, lupež sam 
izvrstan, izvrsna izješa. 0). 148. — Vaš razum dobro zna da skrovno 
jedna stvar toliko izvrsna ne more stat nigdar. 5. 313. — Liepa 
t je na sviet stvar gospodji izvrsnoj glužiti još na dar ako se služi 
njoj 8. 92. — Za toj mu pogine oni um izvrsni da brieme, ko 
mine, starcu je jak u sni. 5. 342. — Spjevaoče izvršni, uresna 
kriposti, kad prijah ja pjesni od vaše milosti. 5. 301. — Sinovim 
izvrsnim, bogastvom i vlasti kruna ka bješe svim, ke živu u časti. 
4. 437 


Izvršiti. Za meni izvršit obećan ugovor, da k meni bude prit 
u ovi sada dvor. 11. 10. — Važeći velika činjenja ka si ći na 
svietu od vika mislil izvršiti 5. 10. — Pak reče: bože moj, eto 
ja izvrših napuno zakon tvoj i platih prvi grih. 9. 142. 

Ižljesti. Ah bože ti mi daj po tvojoj milosti, da odi pastier 
taj bude sad :zljesti. 5. 170. 

Jad. Da vam bog milos da, da vam se plod plodi i svakoga 
jada neka vas slobodi. 4. 336. — Jeda mi ljuvezan daj tada način 
da, da € skažu boljezan i mnoštvo vd jada 8. 33. 130. — I ovdi 
se stanih ja vrh gore najliše, da tuge i juda nigdar mi ne lipše. 
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4. 89. — "Taj čemer tač s jadom i s medom svieh truje s gospo- 
djom nepravdom ka vas sviet kraljuje. 3. 467. — Reci joj, kako 
sve ne moreš izrieti žestoke jadove, 8 kojieh ću umrieti. 8. 14. 


Jadan. A taj ih lav zoblje, čemeran i jadan, i plieni i kolje 
8 istoka noć i dan. 3. 49. 120; 5. 79. — Svaki stvor da čuje, 
koli je trud jadan, tko stranom putuje s pravoga puta van. 4. 14. 
— "Toli bih ja zaman toj bilje stala uzdah bih moj jadan k ne- 
besom poslala. 4. 317. — Otkli se porodi, dokli bi ukopan, svoj 
život provodi čemeran i jadan. 4. 231. — Morit se razlog ni to- 
liko, liepa ma, taštome bojazni i mislim jadnima. 9. 11. 

Jadčovan (vidi primjer i kod: gojan, žagoran). Ma sada noć i 
dan i s jutrom vas večer meni je jadovan jak nalip i čemer. 2. 173. 
425; 3. 196; 4. 263; 8. 32. — Jer tako jadovan tko vodi život 
avoj, ne može ne imat stan u muci pakljenoj. 5. 13; 11. 139. — 
Nu kad glas jadovan i rič mu oćuti, odvrne ličce van, da 'u žalos 
ne smuti. 2. 461 ; 3. 66; 4. 83. 124; 8. 54; 10. 65. — Ki velmi 


jadovan osvanu za mene, u koji bih svezan u uze ljuvene. 5. 37. 


— Koje vidu mu ljuvezan i ke čuju, tač jadovan (da spoviedam). 
11. 98. — Men mlados ostalu tuj poznah jadovan i Krista i Lalu, 
ter ostah mramoran. 3. 76. 138; 4. 172. — S lukom i strilami, ko- 
jiem bi jadovno probili živ kami i arce mramorno. 3. 102; 4. 21. 
— Nuotkli je život moj, vaj družbo pritužna, nesreći jadovnoj 


prisudjen za sužna. 4. 78. — Inako bolesti ter plači jadovni u 
vašoj kriposti bit vam će po sve dni. 2. 472. — A zmije priljute 


svieh zmija jadovnih rasputja i pute zapiru s strana svih. 4. 263. 


Jaddvit (vidi primjer i kod: gororiti). Srce mi lje dava, da 
ne će dobro bit, ter me trud skončava, ki me će oznobit 4. 247; 
5. 16; 8. 210; 11. 109. — Otole ter venu bez rose kako cvit, 
kadgodi spomenu oni dan jadovit. 2. 110. — Koliko da živu na 
trudni ovi svit, sve dni sta u gnjivu život moj jadovit. 2. LTL: 
4. 72. 156; 5. 36. — Na toli jadovit i toli plačan glas da 
učini otvorit od zemlje strmen jaz. 3. 157. — Ter moj plač 
krvavi ni uzdah jadovit ne može k ljubavi niedan stvor priklo- 


nit. 4. 73. 


Jaganjac. Nie toli jaganjac na smrti umiljen, ni jelen od lovac 
strjelicom ustriljen. 3. 108. — Ner kako jaganjac, ki ne zna niednu 
zled u stadu od ovac sliedjaše blagi red. 3. 9. — I čisti jaganjac 
i vazda po viek vas posrjednik i parac od oca ter do nas. 3. 314. 
— Velmi € je nebavac smiljen na skončanju pritihi jaganjac, kad 
je na zaklanju. 3. 194; 4. 171. — Bog tihi jaganjac i bog lav 
prijaki, uzmnožni vladalac, ki stvori stvor svaki. 3. 360. 

Jaje. Jes, dumo i jaja, kada ti ja pravlju, sad vam ću ljepšu 
ja isprigat fritalju. 5. 274. 

Jak. Kako sve toga, ki oružja nositi ne mogoh ni jaki bjeh 
s kieme boj biti. 4. 394. — Koji su svi _jaci od mlada do stara, 
podižu u ruci po deset kantara. 5. 101. — Uvriedjen od jacih, 
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strpjemo htjej podnit, s kieh zlo imaš, s tih i dobro može € bit. 
11. 255. 


Jakob. Stari sam ja Jakob, Jesuse moj meden, tvoj sužan i 
tvoj rob na svitlost izveden. 4. 215. 

Jakobov (vidi primjer kod: Davidov). 

J4k 6st (vidi primjer i kod: starost). Pomanjka im jakost, nitkor 
se ne vrnu, ne osta ih ni kost, svih voda pogrnu. 1. 36. 134. — Ne 
izgubiv ljubav pravu ne ću im tuj dat jakost, da ne izgubim svu 
slavu, a ne dobudem gorkost. 2. 397. — A ti joj da Akripost ter 
zgibe od nje ruk Oloferna jakost, tim oslobodi puk. 1. 220. — 
Mučenici k sebi zvat će te u radost ugledav na nebi ustrpljenja 
jakost. 1. 101. 238. — Ter ćete imati ustrpinja jakost, kada vas 
tišćati bude koja žalost. 1. 150. — Mogujstvom, jakosti jaki no 
travi cvit ter svakom mjestu ći možeš čas zvat i rit. 11. 193. 


Jama. Idući tako mi za doći na goru, ja svedjer o jami toj 
mišljah i boru. 5. 316. — O kralju sieh jama kreposti velike, ovo 
ti kćerca ma za ljubi u vike. 9. 118. 


Jaoh. Satirom zao boj bih, Satir me rani, jaoh, i ranjen ja | 
takoj jak mrtav tuj padoh. 7. 115. 


Jasan (vidi primjer i kod : boljezan). Ter veće na svieti ni svietao 
ni jasan nit se da vidjeti ner deri treti dan. 3. 177; 4. 11. 95. 290. 


Javor. U gori da vene od jada zelen bor i u lugu da zene i 
procti suh javor. 3. 131. — Rekal bi još javor, kada bi govoril, 
je li gdi plačan stvor višnji bog satvoril. 3. 187. 221; 4. 72. 89. 
— Da puca tvrd mramor i zemlja da tuži i zene _ suh javor, da 
moj plač sadruži. 3. 11. 187. — Ka bješe razgovor u željah lju- 
venu, prilipi moj javor, za č mi tač povenu. 2. 304; 3. 185; 4. 8. 
21. 84. 89. 302. 

Jčdan. Jedan je stvorac svih, otkupitelj jedan, ki će dobrih i 
zlih sudit na sudnji dan_1. 100; 2. 190. 291. 515; 3. 162; 4. 8. 
228; 9. 13. 125. 139; 6. T. 60; 8. 85; 9. 162. — Biti će tebi 
dan, o Laju, na sviet saj, jak želiš, sin jedan. 11. 4; 1. 69; 8. 
104. — Er vidju ovi svit jaki no kratak san i kako ljetnji cvit, 
ki trpi čas jedan. 2. 307. — Otidoh veselo i hrlo, jak jedan ki 
ufa u selo da more imat stan. 2. 247; 6. 6. — Ne može ploditi 
ni sjeme dati van ni sebe gojiti ni život čas jedan. 3. 217. — 
Z ocem, z duhom svetim, ki su tri bog jedan i jedan gospodin, 
ne svim jednako zvan. 1. 211. — A samo da miran ja budem, 
gospodje, od tebe čas jedan, prie neg mi duh podje. 8. 45. — I 
ako *e, ni sada pjesnivac neg jedun zemaljska ki sklada i rajska 
u pjesan. T 18. — I želi svak zaman dug život od svieta, za što 
je čas jedan koliko sto ljeta. 3. 269; 10. 73. — U tebe sin jedan 
i drugo ne imaš, koji € je namuran, a brže ti ne znaš. D. 279. 
— [I da sam žalostan, dokle mi duh podje; reci mi grieh jedan, 
ki stvorih gospodje. 8. 75. — Kojim da narav svoj hrlinu još taku, 
na nozi na jednoj priteći zvier svaku. 3. 161. — Zbodte kopjem 
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jednim glavu tuj i pojte gori na gradu s »jim ter umistiv ojte. 1. 54. 
— Jošće stranom jednom sve rusmarin biše malo niže pod kom red 
rožic restiše. 1. 78. — Slava ocu vječnomu i višnjem sinu svom 
i duhu svetomu, ki su svi u jednom. 5. 65. — Njim se kako gra- 
nom jednom (vrć) za nesrećnom ženom svojom. 10. 301. 


Jadin. Bog otac i bog sin, bog i duh prisveti, u trojstvu vas 
jedin ne drugi ni treti. 3. 303. — Da si ti jedini u trojstvu pro- 
slavljen s početka po sve dni i vieke i amen. 7. 459. — Još veće, 
jedini u majke sam gdi je, gdi nitkor veće 1, komu se nadije. 1. 
113. 124; 5. 22; 17. 5. — Tote ju okruni sve trojstvo jedino kru- 
nom slave vičnje vele ljubeznivo. 1. 212. — Za toj sve radosti, 
gospoje, i mir moj pri tvojoj mladosti ohodim jedinoj. 8. 104. — 
A ostali vas dvor svoj, koji je bez broja, po rieči jedinoj satvori 
vlas svoja. 3. 317. — Er nigdjer pod nebi ne nadjoh ja pokoj neg 
samo u tebi na svietu jedinoj. 8. 103. — Neg samo u frojoj, ve- 
liki moj bože, kreposti jedinoj, ka tvorit sve može. 5. 55. — Polja 
su mnoga, dim, kiem zemlja ravna prem resi se rumenim svjetlilom 
jediniem. 9. 114. — Jedan gorki plač za sinkom jedinim da vam 
će bridak mač propasti srcem svim. 1. 499. 

Jedinstvo (vidi primjere i kod: djevstvoj. Ar naše primilo 
8 ljubavju jedinstvo sve ne bi platilo svitovno kraljestvo. 2. 300. 
— Posluh, umiljenstvo, kriposti sve koren divstvo ter jedinstvo, 
vičnji raj otvoren. 1. 122. 


Jčdnak. Malo po tom toga umrit će, asmrdit puk ter ostaviv 
mnoga s najmanšim bit jednak. 1. 18. 

Jednorog. I ona, koje rad Akelov (AyeA605) vas nebog ogrjen 
teče sad u more jednorog. 6. 194. 


Jćla. Pri stupu od vriesa, graba i topole, pri stupu čepresa, od 
bukve i jele. 4. 284. 


Jčlen. Ja za sve da bjeh lien, željah vas vidjeti ne manje neg 
jeljen na vodu prit ljeti. 5. 318. 

JGolje (vidi primjer i kod: drijerlje). Goru i s zagorjem aliti 
planinom, pod borjem i jeljem, poljem i ravninom. 3. 1. 


Jčsam. I jak kos na trzni, ki bdeći sjedi sam vrh strieha po 
sve dni učinjen ja jesam. 5. 10. 118. — Ja sve to dobro znam, 
er sve što reče ti, učinil ja jesam. 9. 8. 

J čsćn. Tu vidiš prolitje, tu ljeto, tu jesen, tu zimu, tu cvitje, 
tu draču sve jak sjen. 2. 181. — Poznava i jesen, kolik je nepo- 
koj, kad zemlji sva zelen prihini listak svoj. 4. 17. 89. 267; 3. 356. 

Jestvo. Večeru i jistvo obilo napravi, za stolom toj ljudstvo 
više sebe stavi. 1. 28. 

Jazik (vidi primjer i kod : čornjek). Da li mi tvoj rekal veće krat 
ni jezik, da g rados mnom stekal i tuzi svakoj lik. 2. 211; 3. 443. 
— Ovo ti moj jezik, ki svako zlo riti toli je brz i prik, hoti ga 
skratiti. 5. 87. — Ne nadjoh zlo veće na svitu vas moj vik ni 
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hudje nesrjeće koliko tvoj jezik. 2. 314; 3. 48. 197. 315; 3. 407; 
1. 12; 11. 251. — Ustrp' žene jazik, ka € čini napridak i sržbi 
glavu odsik, podnes' kako sinak. 1. 141. —- Da srce i jezik i usta 
i duh moj navieste dar tolik u slavu i hip tvoj. 3. 442. — Trud 
mi bi još velik slišati u gori človječji tvoj jezik, gdje čisto govori. 
4. 144. 462; 1. 91. — Opčiti nemoj, čuj, s čeljadi da bi s kom, i 
uhom već djeluj nego li jezikom. D. 8. 

Jučćr. Jeda mu ne će dat djevojku kmecku kćer, a da € je 
svinjo zvat: govoreno 'e jučer 17. 31. 

Junak. Ni vitez ni junak ne more ne leći, toliko biše jak. 6. 
251; 1. 51. 

Jitr6s. Ter prste ne ć kršit ni prijat ku žalos, i ne ć se sve 
krstit, kako no i jutros. 5. 346. 

Kačtinak (vidi primjer kod božurat). 

Kada. Tiem prieku smrt kada, o dušo, budeš ti kojoj se Jesus 
da, ražavši misliti. 5. 90. — Grišnica sam vela ja, ti s grišnikom 
mati, grihe svoje kada budu ostavljati. 1. 226. 

Kadgodijer. I svaki goj i mir_ uživat u svemu, da bismo kad- 
godir na službu bil! njemu. 5. 36. — Jak da je besudno pribivat 
kadgodir žalosno i trudno pateći gork nemir. 5. 53; 10. 34. 72. 

K4diti. Kom te će kaditi muži, žene, dica, koliko da si ći prem 
prava božica. 6. 197. 

Kajati. Da na konac jah se kajat milost prose, gorko plakat. 
1. 283. — Pak ćeš se kajati, ako me ne pustiš, kajat se hoćeš 
ti. 10. 179. 

Kakav (kakov). Ako ćeš naslidit poni život njegov, slišaj ter ćeš 
vidit, ki je bil i kakov. 1. 197. — A ti znaš od kakve meni je 
milosti vidjeti djelo tve i smišljat kreposti. 5. 307. 

Kamć&n. Pak malo odstupi ter dipli o kamen od jada razlupi 
jak biesan i manen. 4. 119. — [I trkač pozlaćen na bedri pun 
strila, kojiem bi živ kamen objestran probila. 4. 105. 

Kamen (lapideus). I rieti: blažen bil bez konca po sve dni, koga 
je poklopil ovi grob kameni. 3. 205. 

Kamenit (kamčnit). Ravan nam put kaže, ki je vas kamenit, 
ki gladi i maže, po kom nas čini it. 5. 39. 

Kamenje. Jere im ne daše pojti priko meje ki s gore metaše 
is praće kamenje. 1. 26. — Aj li je, svi sumnje, isplila s jezerom, 

ridrago kamenje u kom vri s biserom. 2. 347. — Knjižice pri- 

raga, ne poznam na sviet ja ni zlata ni:blaga ni draga kamenja 
8. 15. — Za tim ni malo sta, priseže pristoljem, ko se sve zlatom 
sja ter dragim kamenjem. 1. 9. 

Kami. Jaoh, kojim tužni mi vrvemo na pospjeh, jere smo jak 
kami otvrdnu!' u griesieh. 5. 35. 

Kfrati. Mnogo vi dobar dan i zdravlje dao bog! nemoj da sam 
karan, čim reku moj razlog. 5. 213. 
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Kaštigati. Kadgodir se opješ, sebi krivinu daj, oda zla, ko 
izviješ, sam sebe kaštigaj. 1. 136. — Kada si zgrišio, misli ter se 
saznaj, od zla, ko 8' činio, sam sebe kaštigaj. 1. 148. 

Katin. Tkogod je sržbe pun i zloban se vidi, sva župa, vas 
katun njega se navidi. 6. 42. 

Katunar. Er gospo ovi dar, ako bi sad primil, knez ali ka- 
tunar_ ne bi mu zabavil. 4. 328. — Er druže čestiti, za takuj 
slavnu stvar pravo bi, da si ti sviem selom katunar. 7. 438. 

Kizati. Budem vam ja kazat, da vaša dobrota tuj svrhu bude 
znat mojega života. 4. 392; 5. 4. — Ka, premda t' ne udi, li sram 
ti će zadat, kad se svak počudi ter te bude kazat. 1. 134. — 
Vaze me nje rados usilno uprašat: što ima tva mlados, . mi 
sad kazat. 2. 200. — Dugo bi, tko godi da hoće kazali, otkli se 
porodi, što za nas podnie ti. 5. 143; 9. 40. — Nu Ana ti kaži, 
ki s našo u njem grieh? čini se sin boži i kraljem vrhu svieh. 5. 134. 

Kersones. I da vam sve znat jes, gdi smo sad, mjesto ovoj, 
prid kim je Kersones, kićeno polje toj. 4. 392. 

Kerubin. Šerafski taj način u prvi red staše, a pod njim Ke- 
rubin s tronom se vidjaše. 3. 399. 

Kladenac. Tko mi će živi dat od suza kladenac, da cvilit i 
raj ja budem nebavac. 3. 259. — Žedjahan da piješ priniknuv 

ladencu, otkole tvu opješ ljuvenu svu žedjcu. 2. 453. 

Klati. Zakon je stari ći vrh krvi, znate vi, ki ne će da klati 
budu se robovi. 4. 420. 

Klšknuti. Budeš li sada ti, er ni lika inoga, Ekuba kleknuti 
prid kralja ovoga. 4. 459. 

Kl&tva. Majko, evo € ma kletva, ku bogu činim ja, činit ću, 
vojska sva odovle da ide tja. 11. 27. — Dobit jaoh i kletvom sa- 
vezan podjoh ja, nu bog zna, s misli kom od moga hotjenja. 10. 247. 

Klići. Vaj nu se podvigoh s travice zelene, iz glasa ter klikoh 
kraj vode studene. 4. 116. 

Klikovati. Najbrže što mogah ter takoj tekući od glasa kli- 
kovah Junonu zovući. 4. 187. — Uzdaše pak putuj, kraj mora 
hodeći, Neptuna ter klikuj željno ga moleći. 3. 193. — Za toj sam 
vaj svako stvorenje na plač zval ljuveno i slatko i glasom kli- 
koval. 3. 43. 

Klobuk. Da nje bus utrgne i stavi za klobuk i u tul još vrgne, 
gdi stoji stril i luk. 2. 334. — Tako ti ovi puk, tako € svi govore 
metaše u klobuk, da sudom pritvore. 1. 91. 

Klobučac. Kujača, pak mu daj s košuljom ubrusac, dva sira 
i kravaj i crven klobučac. 4. 327. 

Kobiti. Počeh se ter kobit sam sebi govore: ne more t neg 
zlo bit, tužni ja nebore. 2. 394. 

Koji. To li bi zvier koja tamo ga zaklala, sama bih sebi ja 
priku smrt zadala. 4. 263; 5. 205; 6. 242; 11. 26. — Da 
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na sramotu mu s tilom se razdilih, s tilom onim, komu sve na 
volju činih. 1. 234. — Arion dragi moj, ako se sad brodiš u 
plavci u kojoj mrnare ter dvoriš. 3. 61. 363. — Blažen trak od 
uze ljuvene, u kojoj stvorih plač i suze želeći da sam ćvoj. 2. 287; 
6. 292. — S tobom, jur u kojoj stoji vas moj pokoj. 10. 54. — 
Molim te, oči me prosvietli i pamet po sve dni kojome stojal sam 
sliep i spet. 5. 25. — Slatka usta, koja gorkosti napoje, neka celi- 
vam ja, sinko, dobro moje. 1. 181. — Cjeć zloba ter kojieh da bu- 
dem plakati, po sebi vik ne bik mogo se oprati. 5. 34. — Pisance, 
u kojih veljahu, da sam ja kruna i dika njih, i sunce, ko im sja. 
6. 240. — Knmiposti zvizda svih zovemo na pomoć, svitlosti od 
kojih diči se skim noć. 7. 60; 3. 472. — I u gnesieh jur mno- 
zieh mati me ma zače jadovno od kojieh život moj sad plače. 3. 
435. — Eto se od omeh spomenuh prvieh dan i dobar, iz kojieh 
za grieh bi izagnan. 5. 79. 


Kok6š. Nut kučke smrdeće, cipari tamo još ; što ti ću dat veće ? 
hoću li dat kokoš? 5. 258. — Nemoj bit jak kokoš, zajedno ka 
s jaje učini hvala množ iz glasa krekaje. 5. 12. — Najpretlju ti 
kokoš, ku ne mož izjesti, za majdin imit mož, a jaja tridesti. 5. 108. 


Kolač. Dobra kob na stanu, gospo, miesi kolač, a tažbu na 
stranu ostavi i taj plač. 4. 321. | 


Količak (količak). Nu smisli, količak obide mene strah, na tomu 
m estu pak bez muže kad ostah. 5. 319. 


K?dlovrat. Još mu nie zaman stat, kada se obrati oposlom 
kolovrat, da mu plav ne izvrati. 3. 116. 


Koljeno. Propni! propni! propni! — glasom vapijahu; klečuć 
na kolini mnom ti se rugahu. 1. 209. 

Košnac (vidi primjer i kod: dolac). Svetih će od sužanjstva izba- 
viti otac (gen. plur.) njegova kraljevstva ne će biti konac. 1. 167. 
— Da bi hotil vičnji otac, da je grišnih taki konac. 1. 322; 3. 
408. — Prišli ste na konac tere se zlobite, zamaknut konopac na 
grlu nosite. 3. 224. — I ti si vladalac, kojemu nitkore početak i 
konac dosegnut ne more. 3. 213. — Prem da je zločinue pun svake 
zle ćudi, ne zna mu se konac, li ti ga ne sudi. 1. 107. — A od 
sina i od oca i duha svetoga početka ni konca ne znaju niednoga. 


3. 146. 372. 


Kdnopac (vidi primjer i kod: konac). Njeki se sad mladac 
ovdi s njom sastavi, rad koga konopac na grlo postavi. 4. 362. — 
Za toj mi tvoj otac za milos ku prošah, odrieši konopac, na grlu 
ki nošah. 4. 218; 17. 46. — Za č skupi lakomac i priešno i hrlo 
sam sebi konopac zažima za grlo. 4. 88. 


Konstantin. Helena, ke no sin rimskoga vladanja cesar bi 
Konstantin, primoguća stanja. 1. 220. 


Kontent. Velika ni mala jošte nie, tko će riet: što mi je čes 
dala, tomu sam ja kontent. 4. 53. — 
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Kšnj. Ter se uzdajući u kola, u konje, u silu li mnjući tud'je 
potrti nje. 1. 36. 

Kočnjik. Još da bi plah vojnik u oružju tuj prošal, pješac ali 
konjik i pticu tuj našal. 3. 3. 54; 4. 2638. — Ni vitez oružnik, ki 
za čas bije boj, ni pješac ni konjik, ki se ne prida njoj. 3. 281 ; 
4. b6. 288. 

Koplje. Ljubav hoti, da pijem žuč ter ocat žajuć i da boden 
kopjen umrem duh pridajuć. 1. 171. 


Korint. Vremena prem u ta Polib se mučaše, kralj grada Ko- 
rinta, er porod ne imaše. 11. 6. 


Kšrist. Ča € je potribno, ljub', i ča € daje korist, uzdrži, a 
ne gub' i himbe budi čist. 1. 142. 


Koristan. A brže meni reć ne vele koristan; djelujem tim se 
već; bože, bljud' ovi stan. 11. 43. 


Kosa (capilli). I kada privrlu i britku nje kosu ugledam na grlu, 
sve tuge u kom su. 5. 48. — Splete glavu kosom, vitice postavi, 
kontuš s urehom svom vazam na se stavi. 1. 37 


Kosor (vidi primjer i kod: čemer). Kada mi vas njih zbor obra- 
timo pođ mač, zadit će naš Kosor i tebe u rubotač. 1. 25. — Na 
svieti ne bješe rodil se još nitkor, skovati da umješe motiku ni 


kosor. 3. 1. 


K 6st. Ki sada s čudom strah čujem ja s strana svih da mi ide 
po kostih. 10. 182. 

Kdšuta. Nigdir ju ne pozrih, nigdir je ne bi čut; jeda je, ovoj, 
rih, u družbi od košut? 2. 4350. — Još vajmeh plač priljut grozno 
me rascvieli, od stada od košut za č me čes razdieli. 3. 92. 


Kdbtao. Udri ga po kotal i zveknu sve polje, i kotal, na tle 
pal zazvoni još bolje. 1. 254. — U koj no je oni kotal, u ki 
sumpor vre i pakal. 1. 309. 

Kotar. Koju grad ovi Hvar ne poznaje listo, Split i njegov 
kotar i trogirsko misto. 6. D3. — Za što će Otmani kako sve jaka 
stvar posijat tumbani vaskolik moj kotar. 3. 61. 


Kozdmor. I niedan božji stvor pokoja ne imaše, sjever i ko- 
zomor gdje prid njom dimaše. 4. 82. 


Krij. Sliedih ih dugo ja za čudo očima podalek od kraja boleć 
se svedj njima. 10. 281. 


Kralj. Ne samo puci svi zamjerno sve vrieme, nu još svi kra- 
ljevi slavit će tve ime. 5. 72. T4; 9. 18. — Tisi kralj od kralja, 
pun svake milosti, kroz toj te molim ja priklono za dosti. 5. 91. 
— Ne ima se kraljevom sila vik učinit; činio kralj voljom svom 
ter ne će sila bit. 10. 246. 


Kraljavati. Stolja Davidova gospodin mu će dat, u hiši Ja- 
kova u vik će kraljevat. 1. 161. 
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Kraljević. Ma kruno, toga cić ne htij se odvrići, trojanski 
kraljević da € budem u srići. 6. 191. 

Kriljevstvo (vidi primjere i kod: blaženstvo, jedinstvo). Sva 
će taj imati, božje tko kraljestvo pri bude iskati i pravdu njeg uz 
to. 1. 202. — Ako je sužanjstvo ovako svezan it, za moje kraljevstvo 
ne ću ga promienit. 7. 42. — Ca mi prudi jur kraljevstvo, slava, 
blago i umitelstvo?# 1. 284. — Svetih od sužanjstva izbaviti otac, 
njegova kraljevstva _ ne će biti konac. 1. 167. — Ovi mi kazaše 
kralj krvnik ljubav svu, koja se mogaše u svomu kraljestvu. 4. 
394. — U momu kraljestvu ako ćeš milos steć, oholas sniži fvu 
prida mnom govoreć. 9. 105. — Volju bit meu take vas moj viek 
u robstvu, neg men zle gorštake u slavnom kraljevstvu. 2. 406. 


Kratak. Da za čas ja kratak mogu ga vidjeti i ako umrem. 
pak, mirno ću umrieti. 11. 12. -— Viem, bože, da zna svak i svak 
je stanovit, da je velmi rok kratak i konac vrjemenit. 3. 268. 

Krdtiti. O zemljo, jošte ##, molim te ja sade, nemoj se kratiti 
otvorit livade. 7. 417. — Za č si ti milostiv i milos ne kratiš 
grješniku, ki € je kriv, da mu duh sahraniš. 3. 462. 


Kravaj (u Vuka: kravalj). Kujača, pak mu daj s košuljom ubru- 
sac, dva sira i kravaj i crven klobučac. 4. 327. — Ona ti kravaja 
ne umie zamiesit, po njojzi ži mi ja nigdar ne ć biti sit 5. 184. 

Kravajac. Dva dobra kravajca i dobru piplicu i da mu masaoca 
napuni tikvicu. 7. 441. 

Krščpak. Itisi još krjepak i toli tvrdi štit, pod kiem se može 
svak branit i ožit. 3. 407. — Ne ima se rieči svoj na manje 
viku doć, vjeri se u krepkoj uzmnaža svaka moć. 9. 119. — Naša 
će ljubav doć u tugah krepčija, jer kad nam mine noć, opet nam 
suncem sja. 8. 84. 

Krčpo6st (vidi primjere i kod: jakost, slabost, svjetlost). Jer ki 
ima kripost ubog buduć ni znan da kako zločest gost nigdire nima 
stan. 1. 102. — Od lava taj kripos, ka nas je skončala, mehša bi 
neg li vos, gospodje, ostala. 4. 309. — Puku svomu pomog skazal 
je svu kripost, nečistih u brlog vrže, nam da milost. 1. 52. 126. 
180 ; 2. 485; 3. 188. 456; 9. 115; 7. 422. — Takoje sva mlados 
gdi ni nje liposti, izgubi svu kripos ljuvene radosti. 2. 69. — Za 
to božju kripost molim, da ta plamen prosja našu ftamnost na vik 
vikom amen. 1..189. — Bez naše nikoja najmanje kreposti jesi 
nasa za tvoje sinove vazel ti. 3. 71. 333. — Duh sveti će priti, 
ki te će napunit vičnjega kriposti hoće te obsinit. 1. 167. 

Krčpostan (vidi primjer i kod: inostran). Za č tko je kripostan, 
pravo vam govoru, vas sviet je tomuj stan, jak ribam u moru. 
3. 115; 1. 123. — Tva bo ćud kriposna, dostojna sve časti, sva- 
koga, ko ju zna, sili da te časti. 6. 267. — Plačite, kreposni, po- 
koli milosti u prikoj smrti ni protiva kreposti. 8. 125. 

Krilo. Uteći prid njih zlom jur nimamo kuda ner pod tvojim 
krilom, ki kraljuješ svuda. 1. 246. 
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Krivac. Jak da nie krivac u griehu i zlobi i velik zločinac, 
pravednih ki znobi. 4. 231. 

Krdčiti. Kojoj se začudih, ne smjeh proč ni kročit, za č mi se 
vidi grih lipu stvar potlačit. 2. 466. 

K*fst. Oškropi me krstom tere ću biti čist i skrušeno po tom 
tebe ću pit i jist. 1. 238. 

Ktstiti. Ter prste ne ć kršit ni prijat ku žalos, i ne ć se sve 
krstit kakono i jutros. Đ. 346. 

Kišćanin (vidi primjer i kod: djavao). 'Ver ga će zaklati iz 
krova skoro dan, za č ga će izdati zli ljudi od krstjan. 3. 46. — Da 
se sva samire gospode od krstjan, da lava odtire k istoku na svoj 
stan. 3. 49. — Za č da bi sve sile u oružju od krstjan za jedno 
se skupile na taj stieg od Otman. 3. 60. — I mnoge ostale države 
od krstjan, koje su upale u nokti od pogan. 3. 101. 

Kršćanski. Aj ti li ktje tako, da tvojoj odlukom toj stado 
krstjansko raspe se prid vukom? 3. 48. — O kroni ugarska, s ne- 


besa poslana, sva slavo krstjanska i časti ufana. 3. 48. — Da 
zemlja izčezne od jada, gdi takoj, oružje pogrezne u krvi krstjan- 
skoj. 3. 80. — Ne uzdaj se u cara ni u pomoć krstjansku, za č 


višnji bog zgara koriepi zled svaku. 3. 49. 

Kriušac. Blaženi taj krušac, u kom je trojstvo toj, gdi je sinak 
i otac, o bože, i duh tvoj. 3. 391. 

Krv. Ka bješe vrh krvi prisahla njegove, tuj mu se, znate svi, 
sve rane ponove. 5. 137. — Kažem se vam sada, neka ste svjedok 
vi od suza i jada, smrti me i krvi. 4. 391. — Ne malo tere svi 

adoše mrtvi opet na zemlju u krvi ostavši samo pet. 11. 45. — 
U srčbi, u krvi, ke prie ne biste, vitezi slavni vi, ma liepo shra- 
niste. 4. 420. 

KivaAv (vidi primjer i kod: Duna»). Gdi sletje nizdoli opaljen i 
krvav taj vitez oholi, ki bješe kako lav. 11.56. — Ni oružje sko- 
vano, s ko je sviet krvav, ni u more slano taknula niedna plav. 
3. 8. 128. — Eto je izbjen vas, eto je vas krvav, vidjte mu vi 
obraz, da nigdje nie zdrav. 5. 134. — Neizmjernu tvu ljubav ter 
mogu poznati, gdi ne ćeš mač krvav s nebesa poslati. 3. 77. 382. 
397; 4. 40. — I s njimi daž krvav, sumpor i crnu mas, človječi 
da narav oćuti tvoju vlas. 3. 79. 285. — Zagrli rukama nejakim 
kćercu tvu, ku ć mrtvu suzama polievat krvavu. 4. 430. — Koja 
se pravljaše gospoja gradom sviem i još se hranjaše oružjem krva- 
vien. 3. 47. — Kroz toj se s krvavitem guzami bez broja i srcem 
Skrušeniem utječem k tebi ja. 5. 43. — Za što se poboli i kaja za 
svoj grieh, kladenac ter proli od suza krvavieh. 3. 398. 

Krvnik. I htil bih zli krvnik, vjeruj mi, i želim, da plati grih 
tolik, ogleda da je svim. 4. 463. — Hr da sam nevirnik, glavom 
i svim dužan, taj bi me sam krvnik žaleči bil tužan. 2. 393. 

Krsmati. Dobiva svuda dvor, gdi pride, stvori raj: tko želi 
razgovor, hod, veće ne krsmaj. 2. 59. — Nudjer se otpravi na 
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pospjeh, ne krsmaj, ter mi ju pozdravi, a pak njoj pridaj. 8. 52. 
— Molim te, ne krsmaj, neg uzmi bridak nož, tere mi smrt zadaj, 
pokli toj lasno mož. 8. 43. — Na nje rič ne krsmav sve posle 
ostavih i on čas za ljubav, ku € nosim, doći htih. 4. 471. 

Kike (= kučine). Suzice roneći jadovno u tugah zapleten stojeći 
jak pisle u kukah. 3. 445. | 

Kular (collare). Hvati ga za kular, na zemlju njim hiti, na grlo 
nogom zgar poče ga daviti. 1. 256. 

Kuntentati. Za to se kuntentaj, ako ti je otpal' z dinari mošnja 
taj, da si sigur ostal. 1. 156. — O tom se kuntentaj i još od stvari 
tih vazda hvalu podaj bogu, ki strani svih. 1. 139. 

Ktipiti. Kad budeš kupiti roba ti u tvoj viek, slugom ga zovi 
ti scieneći da je čovjek. 11. 256; 5. 104. 

Kupbvati. Tere ćeš sad ostat, kakono ke ktiše tad uli kupovat, 
kada ga jur ne biše. 1. 99. 

Kurjatin. Ali je kurjatin potišten takmeno, uboga oca sin, pa- 
stierče najmeno. 3. 213. 

Ktsati. Ne će snop nositi ni ukrop taj kusat ni sire siriti, na 
slami ne će spat. 5. 184. 

Kužan. Dim, kuća kapljiva, domaćin nje kužan i žena karljiva 
izgone gosta van. 5. 16. 

Labud. Jak slavic Dua i prid smrti ladut, da ih svak hiteći 
po svak čas želi čut. 5. 349. — K tomuj se govori, da je bjelja 
svoja put ner bil snig na gori ni galeb ni labut. 4. 54. 105. 139. 

Ličan. Da bud' zadovoljan, listo da ne budeš ni žedan ni /a- 
čan, a drag bogu budeš. 1. 203. — Oto ih sitieh Kupido strielja 
sad, vragu t kus u lačnieh ne tiče on nikad. 7. 96. 

Lakom. Kralj grabeć, kralj lakom, krvnik bez milosti potlači 
zlobom tom cvit moje mladosti. 4. 392. 

Lakomac (vidi primjere kod: konac i konopac). 

Lakomast. Ter pride pakljen mos od polače naše kraljica la- 
komos na molbe na vaše. 3. 117. — Što može bit gore, recte mi 
za rados, ner vilam od gore sliediti lakomos. 4. 129. — Jošte zlo 
čini toj prokleta lakomos, da je svudi rat i boj i tužba i žalos. 
3. 159. 161. 

Lak3st. Da! tim ću dostignut kojugodi lahkost, kad misal uz- 
dvignut budem ti na slatkost. 1. 88. 


Lisan. Er bi mi sve lašnje nebogu podnesti neg živjet sad bez 
nje u ovoj bolesti. 5. 306. : 

Lav. Slutih ja dobra sva, kako znaš, er biljeg ja nosim od lava 
i na štit 1 na stieg. 11. 24. 

Laživ. Ne budeš činiti, da toj zna čovjek živ, ja vidju, htil 
bi ti, da budem ja laživ. 11. 44; 2. 122. 
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L&ći. Vrh cvietja na travi razbludno ter legoh s velikom lju- 
bavi i u sebi ja rekoh. 4. 289. 

L&d. Kako ja, ki dvorim gospodju, ka mi da za platu da go- 
rim živeći sred leda. 8. 40. 

Leksandar. Istočni za č je car, pravo t' se može riet, jak drugi 
Leksandar, ki prija vas saj sviet. 3. D0. — Dosta bi Lehsandar, 
komu bi svit u čes, da stvori tolik dar, što vridan život jes. 2. 
222. 214. 

Lčpir. I većma što svrćem pameti za nać mir, na gore nasrćen 


jak na plam taj lepir_ 5. 341. 


Leut. Ter ćete vajmeh čut ter ćete poznati, kako se moj leut 
u gusli obrati. 3. 66. — Gdi ne će moj leut uzrok mi kazati, u 
čemer toli ljut što slados obrati. 3. 12. — Da čuje plač priljut, 
vaj ki mi domori, za što se moj leut u gusli satvori. 3. 66. 


Ležati. U komgodir misti mrtac bude /ežat, put će se izisti, 
kosti će gole ostat 1. 152. — Da gorkost će žerat, studeniji leda 
kada bude ležat. 1. 46. — Vidiv me izbjena, pun mora gdi ležim 
srjed žala studena, vukovom obrok zlim 4. 395. — Koga sad trepi 
svak, nitkor ga hajat ne ć, kad u grob na uznak prostre se jur 
ležeć. 1. 18. — Ako li ne ć, bogom priseći ćemo steć, mladića da 
s tobom zatekosmo ležeć. 1. 81. 


Lice (vidi primjer i kod: sunce). Nesrećni moj pogled, kroz koji 
me srce skopni sve kako led i zbliedi još lice. 2. 464. — I da ino 
8 istoči, jaoh, ne sja sunačce na plačne me oči neg rajsko tve lice. 
1, 12; 11. 150. — Angelskim ke licem človjeka priblaze, od zmije 
pak srcem smrtno ga poraze. 1. 110. 


Ličiti. A brat moj prije bude činio ličiti, tko tuj zvier dobude, 
da je muž meni ći. 11. 7. — Pak nače: posluh svim od vojske 
ličnik _da', iz glasa ja ličim sred svih ja stav tada. 4. 440. 

Lijek. Ptičica je li ka u gustoj dubravi, da rane bez lika ove 
me izbavi. 4. 319. 

Lijen6st. Sliepi ga i lienos, da nigdar na sviti iz mraka na 
svitlos ne može pozriti. 4. 65; 1. 41. 

Lijep. Lakoma i skupa žena je na zlatu, a mudra i liepa ne 
ljubi ni platu. 2. 431. — Tuj vas puk: budi joj iz glasa veljaše, 
jevici svak lipoj ugodit željaše. 4. 441. — O kralju, ja ne mnim, 
dobrota da se ima kazat riečmi lipim neg dili lipima. 4. 483. — 
O zvizdo svih liplja, majko, divo čista, tvom nebo i zemlja čisti- 
njom procvita. 1. 165. 

Lijep6st (vidi primjer i kod: radost). Oholas i liepos u 
čemje ostala, do šljanka svaka kos gdi se je rastala. 3. 2617. — 
Pameti si lude, prihini te lipost, tko bo se ne bljude. pasti će niz 
most. 1. 90. — Jer će dostojati ti razum, ta lipost, da bude imati 
svaku čas i milost. 1. 41 ; 2. 424. 469 ; 3. 181 ; 5. 179; 1. 6. 116; 8. 
17; 10. 18. 58. — Vide im prvu alas, izgube svu lipos, miris njih ne 
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ima vlas ter usile milados. 2. 418; 17. 42. — Da_.koji, hoć li #, 
umrli na svieti s tve rajske /eposti uzbude gorjeti. 9. 6. — Ra- 
date, ne spiš ći, ma si rob ljubavi, rajskome liposti vila te za- 
travi. 7. 09. 

Lijevi. Ni k desnoj ni k lievoj, ner s tvojom ljubavi čin' 
sliedit život moj do konca drum pravi. 3. 173. 

Livada (vidi primjer i kod: čeljad). Ni ruže od luga ni cvitja 
od /irad neg vaja i tuga, u kojiem živem sad. 8. 3. 


Lonac. Mnogo ti jaoh mati pritrpje i otac, nu podji, Mare ti 
ter_ tamo vidj lonac. 5. 278. — S Gacka sam trgovac, govedi trgu- 
jem, vri mi pritio /onac, dužan se ne čujem. 7. 49. 

Lotrojstvo. Neljubi mnogo san ni koje (otrojstvo, ako ne ć 
da tvoj stan obujmi ubuštro. D. 4. 

Lovac. [ u pleter od očac i u tonot uvezne, u krovu taj lovac 
ki hitro protegne. 3. 102. — Ali nju kad lovac bez pasa od lova 
u himben fonotac uhvati iz krova. 3. 105. 448. 469. — Nie toli 
jaganjac na smrti umiljen ni jelen od /ovac strjelicom ustriljen. 3. 
108. — Mueći se nebarac oda psa ubranjen, nu tudjer od /ovac 
ljuto bi izranjen. 2. 3904. — I ka se slobodi od pasa i od (ovae, 
mnokrat se prigodi, da uvezne u ćonotac. 3. 102. 

Loviti. Idoše druzi # kakono leteći gdi htihu /oviti luku 
prohodeći. 6. 38. — Hod' s bogom, dobar lov bog ti dao da loviš 
što tomu psu pokrov od sukna ne skrojiš? 5. 189. — Ne velim 
ja drugu neg što ste rekli ri; tim da se po lugu vas dragi dan 
lovi. 9. 129. 

Lovor. Mimo stvor ostali, ostali mimo stvor, da moj trud po- 
žali ljuveni taj lovor. 4. 24. — Za to € se dostoji vrh glave tve 
zgara vjenačac da t' stoji zelena /ovora. 5. 350. 

Liudost (vidi primjer i kod: starost). Prva ti jest mudrost, 
ka će te naučit ostaviti /udost i zla se odučit. 1. 100. 139; 2. 337; 4. 
58. — A sad jer te tvoja /udost pogna i prignu na zavidost. 1. 262. 

Lapež. Kuće mu ne treši trus, da ni oganj žeš ni blago od- 
nesi gusarin ni lupeš. 6. 269. 


Ljakar. Svjetuj se s tim, ki stvar tvu hoće tajat moć, vjeran 
čin da ljekar izlieči tvu nemoć. 11. 248. — Kako dobar ljekar, ki 
zna mu nemoć svu, ukriepil jesi zgar vrh mene ruku tvu. Đ. 60. 

Ljepdta. Dinar je gospodar svakojzi ljepoti, žena će za dinar 
svaku stvar prodati. 2. 431. — Bićeš ti, biće tu Dubravka gizdava, 
kroz rajsku /lipotu koja te skoučava. 9. 132. 155. — Neg za što 
ona njom moć će se gdigodi pohvalit ljepoton da nas svih nadhodi. 
5. 218. — Razlikom /ipotom, ka se snesla biše u perivoju fom, ki 
tako cvatiše. 2. D7. 103. 108. 246. 2171; 1. 18; 3. 183; 11. 190. 
— A tko je od gore, da pride jur pitom, tom vidi gdi gore nje 
ličca lipotom. 2. 18. — 'Tve lice rados da s milosti velikom, da se 
ja viek vazda gizdam tvom ljepotom. 2. 471. 
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Ljašnik. Grozdja su tuj slatka, mrcu bi u njih čik, a jagoda 
svaka veća je neg lješnik. 4. 213. 

Ljato. Jer mi se čini to ne slatko svej ribu blagovat u (ito. 
6. 23. — Da smišljam početak od moga života, gdi vene jak cvietak 
prid slanom sred ljeta. 2. 476. — Nudire počni ti, ki si razumniji 
uminjem i liti od mene stariji. 6. 6. 

L ž filjak. I prem kako ljiljak u spili ki sidi inu stvar neg li 
mrak ikadar ne vidi. 5. 69. 


Ljuibak. Jer se nahaja toj: ki mužu jest ljubak i s kim ima 
pokoj, ženi da je mrzak. 1. 127. 


Lj4bav (vidi primjere i kod: gizdav, gologlav, izbaviti, krvar). 
Tko će utvrditi srce kako i /av, a ne procviliti videć taku ljubav? 
1. 191; 2. 10. 14. 29. 73. 114. 465; 3. 142. 283. — A nemoj da 
on prav podnosi žalosti, kako ja za ljubav od tvoje mladosti. 8. 70; 
1. 34. 88. 141; 3. 43; 4. 129; 5. 29; 6. 243; 1. 43. — Liu nju 
zrčeći uščudiše se stav ter hudo misleći zajdoše u ljubav. 1. 80. 
157. 217; 2. 61. 276; 5. 95. 330; 6. 208; 10. 10. 270. 309. — 
Ne mogu biti zdrav, gospodje gizdava, za što mi tva ljubav zdravu 
bit ne dava. 2. 97; 4. 10. 286. — Tako po ta način Isus buduć 
mrtav, Osip Baramatin ganu se na ljubav. 1. 189. — Ki li je toj 
narav, da nosiš u tebi tuj milos i ljubav veću ner sam sebi? 2. 344. 
419; 3. 197. 230. 467 ; 5. 105;. 7. 35; 10. 40; 11. 137. — A toj 
znam po sebi, koji sam tim nezdrav, jur sa mnom pokle bi nesreća 
i ljubav. 2. 147. 307; 1. 123. — Molim te za ljubav, sedlo mi daj, 
Šara i uže i oglav, da sedlam tovara. 4. 240. — Istom me ne 
ostav', istom se ne dieli od mene tva ljubav, dokli sam u tieli. 2. 
343. — Toga cić huda zled cvilja me me pristav želeći slatki med 
tvu milos i ljubav. 2. 452. 519; 5. 37; 7. 12; 10. 20; 9. 146. — 
Er poznam, da ljubav gizdava ma vila vazda mi je uprav srčano 
nosila. 8. 69; 2. 9. 22. 30. 48. 118. 186. 261 ; 3. 174; 4. 124; 5. 
90. 197; 7. 6. 84. 103; 8. 24; 10. 69; 11. 108. — A za toj ja 
velju: nitko mi ne zabav, ako zna tko želju, ku mi da nje ljubav. 
2. 37. 217. 254. 301; 7. 107. — Videći, da ljubav, s razumom 
istina, meu dvjema pribivav nada sve počtena. 2. 441. — Toj reški 
prigizdav poklon mu prikaza, prijazan i ljubav dajuć iz obraza. 6. 
254. — Pastieri tuj su svi sa dragiem gospodjam, koji su ljubavi 
ćutjeli slatki plam. 9. 77. 158; 10. 7. — Jer ćete za me vt svjedočit, 
što bude od naše ljubavi, radosti i trude. 8. 5. — O zvieri gorske 
vi, ke se riet možete u vašoj ljubavi. 10. 85. 209. 

Ljubdrag. A ja cieć er Ljubdrag niesam neg Dubravko, 
dubravam čim sam drag, činit ću ovako. 10. 6. 


Ljubi. O slavni bože naš, plačni glas, ki čut bi, matere je, 
neka znaš, gizdave tve ljubi. 9. 104. — Dubravku koja bi odre- 
jena od bogov, kako znate, za ljubi. 10. 118; 11. 5. — Rec će t 
apostoli: ostan s družbom ovom pri božjem pristoli, jere goriš ljub- 
vom. 1. 101. 
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Ljabiti (vidi primjer i kod: čestit). Sve što bit ne može, pri 
će sve moći bit, neg li ja moj bože, tuj vilu ne ljubit. 2. 313; 6. 
47; 1. 14. 94: 8. 121; 10. 49. — I prije bi moglo bit bez sunca 
nebo i svit, nego bih mogao ja tvu liepos ne ljubit. 10. 80. — 
Ljubice nemila, imenom eto fi, s kim se si rodila, učiš nas ljubiti. 
10. 12. 81. — Za č ino ne žudim, oh moje sve blago, neg samo 
da ljubim tve lice pridrago. 4. 298. — Er nebog u svu moć go- 
spoju ja ljubih i u dan i u noć, od koje izdan bih. 8. 94. — A 
ti znaš, moj druže, kako te ja ljubih i vjerna do duše kako te ja 
služih. 4. 3617. — Pastieri ljubimi, proć njemu pojmo mi. 10. 111. 
— Davide, jes znano, da si ti vjeran bil, moj otac srčano za to 
te jes ljubil. 4. 220. — Nie«am te pozabil, bog da mi svjedoči, nu 
te sam ja ljubil koliko me oči. 2. 185. — Kako ga jesam ja, jak 
vidiš, razvedril zaradi Lovorka, koga sam vik ljubil. 10. 205. — 
Za što si ti ljubljen od oca i mene i krvi otkupljen bez vode bla- 
žene. 4. 216. 


Ljubmir. Pak ju će vratiti na slatki goj i mir, kad se opo- 
raviti bude tužni Ljubmir. 1. 67. — Iz vode će ispliti jedna vil, 
ku Ljubmir njeki će ljubiti, vele uzmnožen pastir. 7. 66. — Su- 
mnit će tuj Ljubmir, da svoju dragu vil ne bude zli satir po ne- 
sreći osvojil. 7. 67. 


Ljubčvnik. Većem ćeš gospodit kraljestvom vas tvoj vik, 
dostojan ter ćeš rit, da ti sam ljubovnik. 9. 11. — Toj veli, ako 
ka od žena bez hari svoga ljubornika nevjerom privari. 10. 19. 


Ljadi. Mnjaše da ni robom ni moćju od ljudi ni plemenitim 
rodom na svit mu para ni. 1. 8. — Dobro je, da odi ja sudim 
ke godi ranice od ljudi kad mi se prigodi. 5. 219. 


Ljudstvo (vidi primjere kod: gospostro i jestvo). 


Ljut (rupes). Ni veće znam, gdje ću iskat te po ljuti, bog 
ubio zlu sreću i zvier, ku tjera fi. 10. 41. 


Ljuven. Za što se meni mni, za što ja činim sud, moj leut 
ljuveni da sliedi plačni trud. 3. 14; 4. 350. — Pod posluh ljuveni 
čim bude srce stat istine moć mu ni razvidjet ni poznat. 9. 22. — 
Ar želje nadili ljuvene život moj, po sve dni da cvili u želji /ju- 
venoj. 2. 27; 8. 101. — U toj se ne daj ti, ako mir ljubiš voj, 
nikako dobiti žalosti ljurenoj. 10. 31; 2. 5. 118. — Za toj se blag 
zovu u družbi ljuvenoj, najvećma kad slovu prid ovom od gospoj. 
2. 211. — Slava je žena srieh imati za inilos velik broj ljuvenieh, 
ki ljube njih lipos. 10. 21. 

Ljuvezan (vidi primjer i kod: jadovan). Er moju ljurezan 
tko bi ju zgovoril, pribivaš noć i (dan u srcu momu vil. 2. 452. 
— A za sve da u san tješi me taj vila, u ke vlas /jurezan mene 


je stavila. 11.91. — Za što ja nesrećun uzroka ne poznam, kroza 
č me ljuvezan izgara noć i dan. 11. 129. — Ter misli, moj sinu, 


tuj velju ljuvezan, tuj milos jedinu i božju prijazan. 4. 306. 
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Mač. Ako ste i u čem junaci, braćo, bil, u ruci sad mačem 
otmimo ovu vil. D. 228; 1. 177. 

Maćela. Imenom druzim vik mene neg maćehom ne zove njih 
jezik u svjetlom dvoru mom. 10. 237. | 

Maglina. Kamo mi biše dni, kako vrime projde u nikoj ma- 
glini, a starost da dojde. 6. 58. 

Mahnit. Ako bi bil maknit, istom da bogat jes, cienjen će 
mudar bit, — toj čini sad pjenez. ĐD. 6. — Ah, kako poče, ti na- 
preduj i hodi, poznaćeš mahniti bies na što dovodi. 9. 142. 

Maja. Nu dosta, ostavi pračicu, ži € maja; cić tvoje ljubavi 
za pas ju stavih ja. 1. 106. — Veće mi ni maja ni ćaća mio ni 
nego lipos tvoja, ka srce me zani. 1. 107. 

Majka (mdjka; — vidi primjer i kod: danak). Isukrst prid 
majku kleče poniženo moleć, proseći Xw reče umiljeno. 1. 178. 

Minastir. Ne imam jednu kćer; dvie su za njom još, da gdi 
ti je manastier? lasno tej smirit mož. 5. 280. 

Manen. Pak malo odstupi ter dipli o kamen od jada razlupi 


Jak biesan i manen. 4. 119. — Za kojom vas manen prem svasma 
ostaju, za č ovi živ plamen očito poznaju. 3. 403. —- Bratu ne ć 


da prostiš, još želiš da ga ni: spomen' se, ča prosiš, ludače ma- 
neni! 1. 120. 

Mani. 'Vad iska, nu mani, uteći svakako od togaj, od šta ni 
moć uteć nikako. 11. 6. 

Manom. Ti promisli manom, duhom me zlim ne daj, ki me 
išću s fobom rastavit u ljubav. 1. 226. 

Mantil. U tugu stavi se pečalna obitil i s toga zavi se u crn, 
ružan mantil. 1. 83. 

Manjak. A kako vidi svak, došal je na ništa. došal je na 
manjak. 3. 50. — Jaki no taj magla aliti sinj oblak, od vihra od 
nagla kad dodje na manjak. 3. 259. 

Manje. Ništore ne manje, kako rieh, običaj oganj mi čini nje 
ugodan vele taj. 5. 159. 219; 8. 30. 67; 10. 213. 

Marija (vidi primjere i kod: božji, gospodnji, govorenje). Ki 
je vrag, Marija? od kud toj namišljaš ? niesam li čula ja vaskolik 
život vaš? 5. 263. 

Marul. Dugo vrime Marul Marko je tuj snjim bil, koga, 
mnim, da si čuć i knjige njega čtil. 6. 24. 

Masalac (vidi primjer kod: kravajac). 

Matas. Koju bi meni čas i scjenu tad dali i Krile i Matas i 
mnozi ostali? 11. 201. 

Mati. Grišniku mi pomoč daj €, ti koja si božja mati. 1. 
326; D. 142. 278; 6. 286; 9. 103. 

Mavar. Kaludjer dum Harar mir božji posila vlastelom u grad 
Hvar sviem srcem iz tila. 3. 205. 
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M ćd. Ki mnogo veću slas srdačcu momu da, nego li da je vas 
satvoren od meda. 5. 320. 


Mčadvjed. Na njoj se obori Oloferne umid, zaspa većma gori 
nego morski medvid. 1. 50. | 


Megar. Na svaku inu stvar pamet se ma stavi po onomu, ki 
MVegar uzmnožno proslavi. 5. 300. 


Mane. Koji bi ovo vaj, ki pade vrh mene? nie bila običaj pu- 
tovat prie dne. 4. 312. — Pravi mi, ljubavi, vidiš li, ali ne, eviet 
ovi gizdavi što tvori od mene? 2. 44; 4. 398. — Vidju da vrh 
mene veliku ima vlas, da drži slugu nje, oholu t' ima čas. 2. 454. 
— A zvieri bez broja, ke vidiš kod mene, volja će bit moja, da 
tebe ne fegne. 4. 102. — Milosrdje steže mene cića duše te ne- 
roljne. 1. 329. — Uh, brižna, da mene što rih sad ne čuje tkogodi 
iz planine, tko njome putuje. 7. 13. 

Mčni (vidi primjere i kod: činiti, ini, ispuniti, izraniti, zvijer). 
Ja cienim u meni, tvojojzi lieposti veomi da se ckni smrt moje 
mladosti. 7. 100. — Ako bi bil sužan dostojan tko meni, neka bi 
stal tužan ne mal čas, ma sve dni. 2 221; 3. 63. 107. 149. 259; 
4. 126; 5. 38; 6. 49. 207; 8. 128; 9. 25; 10. 44: 11. 27. — Ti 
znaš potvorena da sam, ča u mni ui, lažno su smišljena svidočtva 
pram meni. 1. 85. 81. 177. 178. 188. 235; 2. 26. 46. — A vidju: 
srce ni od ognja, kruno, tve, pokle si proć meni naravi leda sve. 
2. 04. 14. 333. 516; 3. 453; 4. 393. 410; 5. 56. — Ko po taj 
ćutim put tegotno na meni, da obraz moj svrnut proć nebu moć 
mi ni. 5. 61. 97. 189; 6. T1 ; 1. 29. 50. 460; 8. 100; 11. 106. — 
Prosti sada meni, mili gospodine, dušu moju primi, ne daj da iz- 
gine. 1. 225. — Jer srce u meni razmišlja i ćuti, u tudjoj toj 
strani da € su trudni puti. 2. 388. 406. — Riči reci meni, pri neg 
se dan nagne, lika ču dat žebi, da t žalost odlagne. 1. 150. — 
Tvori milost meni, pokrip rabu tvoju, strah mi vas odnemi, dvigni 
ruku moju. 1. 50. — Ništar_ mu ne prudi, ča se vidi meni, svi 
njegovi trudi bit mu će zamani. 1. 120. 


Menje (unu). Pokoli obje dete, sudče moj, htje slišat, molim 
te i menje da posluh budeš dat. 5. 221. — Vajmeh si menje, što 
ću ja za boga! nigdjer ga brižna nie, kud ću sad neboga! 4. 239 ; 
5. 181. — Rečenje od menje ovoj kad ču, taj čas tuj svrnu lice 
nje pustivši ovi glas. 2. 391; 8. 107. — Neg vazda na menje 
htjela bi jahati; a kad je, da se ije, dobra si svijati. D. 243. — 
Pokli doć k menije, o smrti, ne ćeš ti, a ja ću k tebije slobodno 
sad priti. 7. 15. 


Milat. Ja scienjah, .Milate, spomenu da još ti od strašne noći 
te. 10. 24. 


Milosrdan. Za to, bratjo mila, smišljajmo smrti dan, pu- 
stimo zla dila, bog je milosrdan. 1. 119; 5. 8. — U napridak da 
potvrdi Isus naš milosrdni. 1. 333. 
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Mildsrdje. Njega milosrd'je svi možemo steći, pripravno vazda 
je svim nam dobra hteći. 1. 119. — Ne daj da me tlače djavlje 
vele moći, pošlji milosrdje, ko me će pomoći. 1. 226. — Oboje 
kriposti, pravda, milosrdje, ispuni milosti daj Isuse troje. 1. 229. 
— Da čin' milosrdje da mene pomože i tvoje ufanje, primi ovcu 
bože. 1. 229. 

Milost. Čin', majko, da sam prost i slobodan iti, jere moju 
milost prva ćeš imiti. 1. 179. — Tim cvili ma mlados i javi i u 
sni, prid tom vil er mulos ufati meni ni. 7. 9. — Diva hoti biti, i 
bog joj da milost, da može dobiti knjižnih ljudi mudrost. 1. 219. 
— I nas svih veseli i daj nam tuj milost, k sebi nas priseli na 
vikovnju svitlost. 1. 124; 2. 112. 147. 370; 3. 194; 7. 414. — 
Jaoh ako za žalos robinje i sužne mogu gdi ku milos izdvorit pri- 
tužne. 4. 416; 1. 47. — Juditina milost oružje pridava, Olofernja 
oholost kim se oružava. 1. 64. — Ostavi srditost tere se jur smili, 
učini nam milost, k tebi smo pribigli. 1. 246. — Jer kako cvit 
biti ne može, što ne cti, takoj ja živiti bez tvoje milosti. 2. 519. 
— Budi milosrdan, ako hoć da i fi zadružiš koji dan dil božje 
milosti. 5. 8. 143; 11. 33. 


Milostan. S kiem se će spraviti pastiri na svoj stan i u vieke 
slaviti taj porod milostan. 7. 419; 4. 261. 

Milostiv (vidi primjer i kod: boljezniv), O bože milostiv, koli 
je gorko toj od žedje trpjet gnjiv i smrtni nepokoj. 3. 163. 263. 
269. — Tiem k tebi da pridju, moj bože milostiv, očito ja vidju, 
da ti sam velmi kriv. 3. 460; 1. 127. — Gdi jedva govori već 
mrtav nere živ, tu mi milost stvori, budi mi milostiv. 1. 188; 0. 
196. — Jer će milostivi vrh zemlje svoje bit, od koje jesmo svi 
stvoreni na saj svit. D. 12. 

Miljenko. Voh! Miljenko! Miljenko! tužna majka vele ištući 
te, sinko, lele, majci, lele! 7. 85. — Ne zovi Miljenka, vilinji er 
je vas; od miloga sinka koji ve čuju glas? 1. 85. 95. 


Mimo. Nemojte jakno konj i mulac vi biti, ki kad hoć proć 
mimo nj, pruca se kopiti. 5. 59. | 


Mio. Čovjeka, velim vam, žaliti nije milo, ki po svojoj volji 
sam nastupa na sve 2/0. 9. 99. — Vik vodeć dni slacieh neumrlieh 
svojieh veselo u svacieh zabavah milieh. 9. 115. — Moj sudče, 
cienim ja da ti je tvoja svies veomi milija neg vas sviet i pje- 
nez. 5. 220. ' 

Mir (vidi primjer i kod: čemer). Ar koju moja svis i život 
moj obra, masline posla lis za bilig od mira. 2. 243. — Svakoga 
ter pušta s mirom slobodna, za nj ne teza, a k meni svojim pozo- 
rom jadovno luk rasteza. 2. 20. 

Miran (vidi primjer i kod: jedan). Da me ćeš koji dan od 
njega izbavit; nego li da miran u vieke budem bit. 5. 91. 281 ; 
8. 40. 121. — Al ufam u boga, do malo jošte dni da ćemo od 
toga i svi tn bit mirni. 8. 134. 
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Miris (vidi primjer i kod: grimiz). Ljepši su još dubi, lip rode 
Cvit i lis, nu se toj sve gubi, za č u njih ni miris. 2. 334. 

Misao. I scienim nikada nie druga njih misal, neg kako njim 
mlada sreća bi muža dal. 5. 30. — Ufamo ufajuć, ne smuti se 
misal, tebi hvale dajuć, ki s' svaka nadašal. 1. 240. — Svaku nje 
mersao izvrših u svem ja, a s nje sam ostao, da mi nie pokoja. 8. 133. 

Misliti. Jer nikomur ne će prudit dobro činit, a zlo muslit. 
1. 289. — Ki blagu nastoje, puni su ćudi zle, u brizi sve stoje, 
o dobru ne misle. 1. 119. — Jere je od vika milosti svoje dil, 
ka je privelika, sahranit svieh mislil. 5. 12. 

Mito. Ali mi ne bi #0 višnji bog zazrio, ako bi za mito ja 
pravdu učinio. 5. 221. 


Mjčsće. Pri toj su ostale kako pri hrtu zec, pri sokolku gale, 
pr sunačeu misec. 1. 60; 2. 330. 336. — Od zemlje ter sjenca, 

z zrake sunčane učini mjeseca da u tmasti ostane. 3. 177. — 
Najliše tko je pješ, bez jasna mjeseca i putu nije vješ, gdi je 
gusta zelenca. 3. 382. — Vidiš me u suncu, kiem kolom vrtim ja, 
i u jasnu mjesecu, proć noći koji sja. 3. 350. 

Mjesečac. Pri nego iskoči na goru mjesečac, prid da ti dam 
oči, jer si moj rjenačac. 2. 239. 311. — Liepos jer vjenačcu tebi 
bog svu izda jaki no nijesečcu izmedju svih zvizda. 2. 89. 

Mjčsto (vidi primjer i kod: i20stati). Otkoli bog ovoj dao nam 
jes mjesto, godiš je velik broj, veće neg sto krat sto. 5. 229. 316 ; 
6. 270. — Tako zgar njemu što uredba veljaše i rieči sve mijesto 
od prorok imaše. 11. 7. — Nie sumnit i jes ć0, prem je moj ćako 
mnil, od strane u mjesto da me je postavil. 4. 394. — Divstvo ki 
ne cine, cine živodivstro, jer zakon rasčine, pakal je njih misto. 1. 
117. — Molim te rad toga, poved' me do mjesta, najbolje iz koga 
vojska se vidi ća. 11. 12. 


Mlad. U velju razbludu ter mi se sama da, jak da je tuj budu 
gojila od mlada. 4. 282. — Iako od mladih može se što riti, 
bogme se od starih ne može zlo skriti. 7. 91. 

Mladac (vidi primjer kod: konopac). 

Mladić. Ženi se taj mladić i vodi vladiku roda Sinčičević ange- 
osku priliku. 7. 30. 

Mlad»olik. Skupiv se puk velik, muži, žene, dica, tko star, 
tko mludolik k Oziji se stica. 1. 30. 

Mladost (vidi primjere i kod: krepost, lijepost, milost). A sad 
se ma mlados prem svasma prikrati i ljuven moj skopos u žalos 
obrati. 3. 15. — Nejaka ma slabos neka se potrudi, iza sna svu 
mlalos da moj glas probudi. 4. 63. — Ar vidih nje mlados do 
malo vrimena u velju gdi šalos sva bješe složena. 2. 295. 407. 


462; 3. 87. 183; 10. 22. 231. 


Mladjahan. Blizan se razbludio, a blizan mladjahan gorsku 
vil vidio, ne javi neg u san. 7. 57. 
* 
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Mlohavstvo (vidi primjer kod: bratstvo). 
Mnokrat. Jaoh tužna, i mnokrat blažena mneći bit i grlit bili 
vrat i ličce tve ljubit. 1. 14. 


Mnome. Svirale evo mć i ako ćeš za oklad sviriti sa mnome, 
uzmi i ti tvoju sad. 9. 137; 10. 60. 3195. 

Mnoštvo (vidi primjer i kod: božanstvo). Mi smo vidili ovo, 
vam svidočimo tuj, gdi sliša sve mnoštvo, sad vi sudite njuj. 1. 85. 
— Cinil sam još mnoštvo od djevic i gospoj staviti u robstvo lju- 
bavi pod stieg svoj. 3. 14. 130. 380; 4. 228. — I u jedinstvu vidi 
trojstvo, u plamenu od ljubavi, svietlieh duha velje mnoštvo gdje 
ga hvali, gdje ga slavi. 4. 170. — Al cić ke obilstvo od filistinskih 
njiv požga pustiv mnoštvo lisic Samsonov gnjiv. 1. 39. — I 
veljem mnoštvu od smiljenja tvojih, koja su srdjbu fvu nadišli i 
moj grih. 5. 66. — Da je vele moguć oružjem i mnoštvom ter da 
će svih potuć došad na mistu fom. 1. 21. — Rat čineć puku tvom, 
puku Izraila, s oružjem i s mnoštvom sminim u taj dila. 1. 247. 

Moći. Moj pisni zbrojiti nikakor ni moći sve kraje, čestiti Du- 
brovnik gdi opći. 6. 264. — Ti dva griha ki uzopći, trudno ih će 
pustit moći. 1. 310. — Perena strjelice, cjeć togaj ne mogu (I. praes. 
88.) ustrpjet suzice, mimo te kad prodju. 2. 480. — Ovo ja, ki dodjoh 
na smrtne tej muke, uteći ne mogoh nebeske odluke. 11. 193. — 
Nu za što veće ja odonle ne mogah krenuti stupaja, kako van 
sebe stah. 5. 319. — Nu tuj zvier ne mogah nikako poznati, imena 
nit joj znah, kojiem ću ju nazvati. 4. 176. — Ter bil dan ne 
mogah trpjeti ni zraku, ner mrklu noć željah i tmastu pomraku. 
4. 130. — Najbrže što mogah ter takoj tekući iz glasa klikovah 
Junonu zovući. 4. 187. — Ne budući jaki, ne budući moguć, 
psovat me će svaki i jošće prava tuć. 1. 156. — I sve svršiti 
vruć, da mu ne bude ukor, ča veli kralj moguć Nabukodonosor. 
1. 16. — Da je vele moguć oružjem i mnoštvom ter da će svih 
potuć došad na mistu tom. 1. 21. — Kih deset sto tisuć, tri sta 
koles biše, posla ti strah moguć, i pleći obratiše. 1. 247. — Sa- 
turnov sin sam ja, koga vlas bez mire u zemlji moguća nad sviem 
se prostire. 9. 77. — Kako bih na svieti dobrotu tvu moga! naro- 
dom izrieti i njojzi hvalu dal. 5. 56. — Koju bi on rados u sebi 
steć mogal? er scieni ma mladog, da bi se blažen zval. 11. 133. 


Mogućstvo. Svršeno mogućstvo u mišcu svu sagna, a srdac 
vholstvo dostojno razagna. 1. 213. 

Moj. Cić koga svis moja u mukah pribiva, bez koga viku ja 
ne mogu bit živa. 2. 492; 4. 406. 444; 5. 50. 66. 330; 7. 19. 
— Ukazat budem ja oholim svim vilam, koja je moć moja i što 
je ljuven plam. 7. 129; 8. 31. 99. 128; 10. 32. 214; 11. 82. — 
Ako me svies moja u čem ne varaše, meni se od raja lipos nje 
vidjaše. 9. 314. — Tiem tvoje radosti i tvoja veselja mojoj su 
mladosti ne manje neg moja. 8. 19. — K blavoru ter momu tuj 
pridoh nebog ja, smiljeno rekoh mw. 4. 143. — Prija bih našla 
broj noću na vedrini svim zvizdam neg mojoj poslidnjoj gorčini. 


PRILOG ZA ISTORIJU AKOENTUACIJE. 8) 


G. 239. — Ako ćeš mladosti veselje dat mojoj i velje radosti: kad- 
godi mož, popoj. 2. 312. — U bašćini mojoj ne dadu mi priti, a 
u zemlji ćujoj ne bih rad umriti. 1. 151. — Ostavte hotiti znati 
misal moju, na vratoh siditi hoćete noć ovu. 1. 35. — Odluku lipu 
mu, kom obrah umriti, u srcu sad momu nemoj pogrditi. 4. 42%. 
— Eto jur medju svim ostarih nebog ja neprijateljim mojim, koji 
su bez broja. D. D6; 1. 31. — Dal si otcem mojim meč, kim od- 
vratiše rugo i silu onim, ki silu činiše. 1. 35. — Er suze, ke vro- 
nim jaoh misu zadosti tugama mojizim ni mojoj gorkosti. 4. 410. 
— 1 kako da niem bih, ništor ne govorah, ni usta ja mojih nigdir 
ne otvorah. 5. 64. — Od uda od mojieh da se prie rastavi, sve 
zlobe i svoj grieh da svasma ostavi. 3. 440; 8. 1. — Sto li ću 
nebog, rieh, kod vode studene bez misli bez mojieh odlučit od 
mene? 4. 104. — Nere rugo i smih u takovoj stvari činiše od 
mojih oni poklisari. 1. 9. — Za č pride Suliman ter tudjieh i 
mojieh iz moga doma van tutako progna srieh. 3. 65. 454. 472. 
— Satiru nemili, da s' proklet od evišnjih, gorči te vik cvili srje- 
tati od mojih. 7. 95. — Samiri, majko ma, tvu smeću i tvoj trud 
ter dobriem mojiema vesela sa mnom bud. 9. 117. 


M ojzes. Stari sam ja Mojzes, Jesuse dragi moj, komu se zgar 
s nebes ukaza otac tvoj. 4. 217. 356. 


M6lba. Prišla je prida me tvoj uzdah i molba, za č si ti, 
Abrame, vas opran od zloba. 4. 214. — S pokorom i s molbom 
vičnjega utoli, a ne hin' sam sobom bijuć skot i voli. 1. 148. 


Moliti. Tako on, a puk vas skrušeno sta molit, umiljen Pira 
glas da bude čuven bit. 4. 441. — Stran puta hoću ić ma sramom 
ja sada i ljubav tej molit, ka srce tve vlada. 4. 462. — A sad 
ću rad boga, tko bude ovdi prit ljuveno svakoga zaklinat i molit. 
5. 106. — Vi hodite njega molit, jeda nam će milost stvorit. 1, 295. 
— Plakat ne će valjat poslija ni molit, kada budemo zjat i sdili 
othodit. 1. 231. — Prida me pade ti na zemlji i takoj poče me 
moliti, da € prostim život tvoj. 4. 417; 5. 14. — Kroz toj se ja 
molim, Jesuse, sluga tvoj, prosti mi, jer žalim i plačem ja grieh 
moj. 5. 33. — Jere bo mi ljubav nosiš, veće ner sama sebi, pri- 
stati ću, na č me moliš. 1. 251. — S bogoljubnim srcem mole 
boga oca, ki sve more. 1. 279. — [Istini s' janjac ti, ki grihe od- 
nimaš, ki skrušeno moli, smiljenje na nj imaš. 1. 225. — Evo vam 
umiru, sveti, kojih u strah stojeći u miru, ja zdrav često moljah. 
1. 228. — Koljena a moja da ljubiš ti moleć, da ti čas ne bih ja 
u Tebi stati već. 11. 82. — A kad oca moliv — ,budi volja tvoja“ 
— k njemu se obrativ reče — a ne moja. 1. 207. — Da se je on 
molil: tim vrime podobno molitve jest učil i misto ugodno. 1. 207. 

Modlitva. I druge molitve (accus. pl.), iz srca ke prosu, na 
slavu koje sve da budu Hristosu. 5. 54. — I neka uši fve nastojne 
budu bit na glas me molitve i na plač jadovit 5. 76. — O dobri 
krstjani, takodjer sad i vz skrušeno svak stani na svojoj molitvi. 
5. 147. — Pak inim reče tu: a sad mi podjimo u vrt da molitvu 
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ocu učinimo. 5. 128. — Vazda s milostiv bil i tisih molitav vazda 
si uslišil: ti sada uslišav. 1. 31. 

Modljčnje. Za to nigda kleknuv, da prida moljenje, nigda nica 
legnuv, govori vangelje. 1. 207. — Kroz toj se umiljen opeta 
svrćem ja ufanjem nadiljen na moja moljenja. 5. 64. 


Mdrnar. Ne vim ja, ka je stvar uzrok, ni ča mi je, da sam 
kako mornar, koji plav razbije. 6. 65. 


Moždani. Koja će tuj glavu, o puče bogom dan, učinit krvavu 
i probit do moždan. 17. 456. 


Mramor (vidi primjere i kod: dogovor, javor). Koji stan, koji 
dvor za vječno zlamenje obzidal nie mramor ni drago kamenje. 4. 
58. 347. — Živ kamen i mramor, k tomuj se riet more i ostali 
svaki stvor, u čem duh kopore. 4. 45. 118. — A kad mi višnji 
zgor tvu lipos dopusti, ostanem jak mramor, rieč umre sred usti. 
2. 516; 11. 106. — Mnjah, se će živ mramor u peče rastati, gdi 
slatki nje pozor poče me gledati. 7. 435. — Er kada na prozor 
pogledam sunačce, pritvrdi da j' mramor, puklo bi srdačce. 2. 431. 
— Nu ništor zvierca taj, jakino tvrd mramor ne reče na svjet saj 
ni mi da odgovor. 4. 1717. — Ne mogu razgovor nać, kako srid 
gore, koliko da mramor srce vam govore. 2. 174; 3. 154; 4. 52. 
5b; 5. D8; 7. 438; 8. 83. 110; 11. 173. 


Marmoran (vidi primjer i kod: jadovan). I da grob mra- 
moran, čiem svietlo sunce sja, spovieda noć i dan svim na svit, 
što sam ja. 4. 422. — Još stoje sebe van i zvieri i ptice, kako 
stup mramoran od velje tužice. 4. 25. 97. — Gdi je grob mra- 
moran jak sunce ko sviti, u kom je ukopan Amfion slavni ti. 10. 
252. — Stvar se još pričudna i krasna vidjaše, iz stupa mramorna 
vodica gdje vraše. 4. 109. — I oči još svoje izgubi i vid svoj bo- 
lježljiv tuj stoje pri vili mramornoj. 4. 120. 


Mrazan. Tiem leden i mrazan, ni u miru ni u goju, zastranih 
sebe van daleče svies moju. 4. 82. 


Mrklost. Gdi će moj bieli dan i sunčana svitlos  svrnut se u 
vječni san i u vječnu mwrhklos. 3. 5. 

Minar. Pakljeni za č mrnar, ki duše privodi, toliko tešku 
stvar ne može da brodi. 3. 168. 170. — Ter ribar ni mrnar, Eole 
dragi moj, ne može rad vjetar prijat mir ni pokoj. 4. 16. 


M+itav (vidi primjer i kod: ljubav). U momu bitju nisam živ 
ni mrtav svrh togaj vidim se zdrav. 2. 447. — Ter ne mnim bo- 
ležljiv kazati sad uprav, ali sam tužan živ, ali sam ja mrtav. 4. 
344. — Gdi leži jak mrtav u planini pusti, koga tužna zgledav 
od muke duh pusti. 7. 116. — Toj veli milos tra, jer kade scieniti 
budu tve za mrtra, onda ćeš ti bditi. 5. 10. 123; 8. 7. 61. 124; 
10. 48. 213. — Noseč križ na rame, nic padoh za mrtva, cića vas 
krstjane vam otvorit vrata. 1. 209. — 'Ti plačeš njih mrtve, a oni 
živi sad može bit tužbe tee i ovi žale radi 10. 266. 
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Madar (vidi primjer i kod: dobar). A sad vam hoću ja spo- 
menut jednu sfrar, korisna jes koja i velmi svjet mudar. 11. 26. 

Midrost (vidi primjer i kod: ludost, skupost). On je sva istina, 
on je svaka mudrost, spasenja jistvina, a božastva svitlost. 1. 207. 

Mika (vidi primjer i kod: kuća). Ako se govori u dobro još 
o kom, obraz im otvori, da im je toj s mukom. 5. 324; 11. 129. 
— Iz pakla, gdi s mukom ne ufav milosti duše jaoh živu tom 
vječnome gorkosti. 4. 391. — Cjeć toga, ma vilo, pokli se tebi 
dah, molim te ja milo, ne drži me u maukah. 8. 41. — Nu od zla 
koga strah, što mi je on draži brat, to veće u mukah čini me 
svedjer stat. 11. 14. | 

Manja. Ako li nebog ja zamjerih gdigodi, ognjena da munja 
prozire kadgodi. 8. 108. | 

Naboj. Na peti još naboj tolik sam patila, da srce i duh moj 
podre se iz tila. 4. 159. | 

Nabukodonosor. (vidi primjer i kod: razbor, ukor) a« mno- 
zieh budeš ti sviestiti odizgor, kakono prosviesti Nabukodonosor 6. 49. 


N4čin. (vidi primjere i kod: Dereučin, kerubin). Kroz toj te 
molju, stavi put i način ter ovu nevolju da patim već ne čim. 8. 
48; 11. 249. — Amfion, ki je tebi pastorak, Jovu sin, početak 
da Tebi od zgrade i način. 10. 221; 11. 28. — Ni može tuj način 
bit, gdi se sad veli, da je sin i nesin. 10. 179. — Na gozbi drž 
način redom govoriti, da nies ko seljanin, gradjanin bivši ti. 11. 
251. — Razlicim načini sreća taj puziva, er krepka sobom nmi, 
umrle snebiva 10. 307. 

Na4ći. Ako ć razgledati čudi ter činjenja, nikogar ne ć najti, 
ki je brez zgrišenja. 1. 127. — Misal'ju obidoh i jošće ophodim 
mista, li ne najdoh, gdi je ne nahodim. 1. 105. — Da bogu dam 
hvalu, ako bih ja našal mojemuču malu, gdje ju sam i ošal 4. 142. 
— Ovo sam iz dalek, kruno, k tebi prišal i veće neg prave u tebi 
sam našal. 2. 414. — Da bi se oni dan u broju ne našal, kad 
cajpri ljuven plan mene je obasjal. 2. 115. 


Nadaći. Ufamo ufajuć, ne smuti se misal tebi hvale dajuć, ki 
8' svaka nadašal. 1. 240. 


Nadati se. K tomu se ne će znat godišta ni ljeta, ni se če 
tko nadat skončanju od svieta. 3. 294. — A ti sene nadaj uživat 
tuj rados, gdi je vječna slava taj s veseljem i rados. 3. 97. 

Nag. Ter vajmeh diete t0j, pastirče mladjahno, po bedri po 
nagoj zagrizoh malahno. 4. 139. | 

Nagledati se. Ter te se nagledah za života moga, prie ner 
ge ja rastah od tiela tamnoga. 4. 220 — Ljepota s nebesa ja se 
ovdi nagledah ; ma svasma čudesa od tebe naslušah. 1. 23. 


Nagločst. Od juga za č naglos mogla bi u mal čas svrnut mi 
svu rados u vele plačan glas. 3. 174; 1. 52. 
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Najamnik. Dopus mi, da sam ja kako tvoj najamnik, da € alu- 
žim sva moja vremena i vas vik. 5. 40. 

Najbrže. Ki stojite niže, moga slugu verna — sad reče — 
najbrže zovite Oloferna. 1. li. 

Najprija. Pravda ako najprija od sebe počinje, najprvo imam 
ja koris mu steći s nje. 9. 111. 

Nakazan. Ma to je nakazan, moj sinko, sve djavlja, u napas 
noć i dan umrle ki stavlja 1. 87; 9. 181; 10. 319. — I svaku 
nakazan grdobnu gledaju, ter javi ni u san pokoja ne imaju 3. 
161; 3. 305; 4. 18; 7. 98. — Ovo je nakazan zamjerna, ku nam 
sad odluka vodi van 10. 189. 299. — A nie "mi toj zaman, Vule, 
ži mi glava, da se taj nakazan tolikoj gizdava (objavi). 1. 424. 
Ah ruke, ruke ne, nu vrlih nakazni pedepse pakljene, u kojih 
pravde s. 10. 314. 

Naknaditi. Jer će sve naknadit prava vira ona, meu nami 
ka će bit vazda do okona. 0. 195. | 

Nakrj ešpan. Meni se još mnjaše, pakljena da je neman, gdje 
joj se vidjaše nas obraz nakrješpan. 4. 192. 

Nalije Jere se sva avitovna skončaju u on hip, netom smrt 
jadovna jakusi svoj nalip. 1. 232; 2. 31. 69. 171. 250. 329: 3. 
446. 482; 4. 321; D. 38; 8. 82. — Kada li pozor lip na koga 
obrati, komu jad i nalip srdačce ne skrati? 2. 11. 107. — Jaoh 
meni, što se slip na svietu ne rodih, za mlieko što nalip rodiv se 
ja ne pih? 8. 39; 1. 220. 3. 442. — Jad, čemer i naliep ter ti 
da bez lieka, da ures tvoj priliep popraži smrt prieka. 2. 473. 

Naliti. A tomuj nie lieka, o Kuje, ži mi #i1/ neg kisjela mlieka 
trbuhe naliti / 4. 328. 


Naldkati se. A javi i speći ne moreš gojno stat gospodske 
želeći krvi se nalokat. 3. 222. 


. Namčati. Ter svršiti hitim dilo, ko namčal jest meni taj, ki 
vim, da je mene poslal. 1. 199. 

Nami. Eto si jur snami ne samo pravdu tvu djolovo, kojoj 
mi davamo slavu svu. 5. D1. 92. 95. 312; 10. 217. — Nu vidi, 
gdje otac taj uzmnožit i slarni nebesa i sviet sa) uzdrži nad nami. 
3. 146. 213. 

Namijščniti. Za č pjesni, ke poju i ke sam dosle pr!, sve na 
čas na tvoju tebi sam namienil. 3. 410. 

Namjeriti se. Toj meni, ja ću # rit, mučno bil' velmi je, er 
se tuj namjerit bilo mi moč nije. 11. 21. — Ter što se zvah blažen, 
er se tuj namirih većma bih poražen, kada se razdilih. 2. 95. 

Na&4past. Nu kad me taj napas sastiže prihuda, ovdi ću jedan 
čas počinut od truda. 4. 311. 344; Đ. 48. 153. — Držat Koa 
put, telu ne dati last, da svagdan truda prut da nam ne da napast. 
1. 61. — Koga li dobude hudih dili napast, bog ti ga zabude, 
uzletav hoće past. 1. 91. — Pohode u gnoju gdi smrdđeć leži vas, 


PRILOG ZA ISTORIJU AKORNTUACIJE. 89 


dušicu da svoju zavedu u napas. 3. 150. 365; 5. 83. 216. 7. 57. 
— Kad ktješe taj napas vrhu svieh napasti činit ga u propas pa- 
kljenu upasti. 3. 149. 387; 4. 301. — Lin ne more dobit napast, 
za te u svaki grih će upast. 1 265. 310. — Er gdi si bože ti, 
ondi je raj pravi; nije tuj napasti, neg tebe svak slavi. b. 153. 

Napastovati. O bože prislavan, nu ne ćeš ini dar ner duh 
napastovan da ii da na dar. 3. 443. 

Napćti. Muče slište uši napan sud je božji vele strašan. 1. 279. 


Napisati. More li bit ovoj? ali je brže san? tuj nadjoh Vlaho 
moj ovi lis napisan. 5. 310. — Imiše širok stan mramorjem sa- 
zidan, iz nutra ter iz van kolurom napisan. 1. 11. 

Napiti. Nu ako se prigodi, da budu trudan prit k studenoj toj 
vodi, ke bih se rad napit. 4. 112. 141. 181. — Cto je toj neg 
napit zdravjem, a pak dati čemer i jad popit, neka me potrati. 6. 
202. — A vam, martolosi, krvi se ne napit, ja ne znam kako si 
mogu se ustrpit. 6. 250. — I kom se sit napih za milos i ljubav 
u njedra moja skrih peharac taj gizdav. 4. 121. — I njim se sit 
napih, a pak ga u duplju hrastovu ja sakrih duboku i šuplju 4. 
125. — Minute tužice ter moje sve zabih vjekušte vodice pokli se 
sit napih. 4. 41. — Vazeh ga za mene i ja ga posvojih i vode 
studene njime se sit napih. 4. 121. — Za č se ona s angelska 
kraljevstva jur napi, stvar liepa zemaljska utječe, ne trpi. 2. 13. 
— Akilu lesnu mrtvu grob okropi (aor) svomu ocu dragomu 
zdravicu tuj napi (aor). 4. 440. 

Napbjiti. Živac će taj prolit niz prsi ljuvene, da bude na- 
pojit sve trudne i žedne. 7. 457. — Gdino sveti stoje, daj nam 
stan i pokoj, milosti nas svoje napitaj i napoj. 1. 215. — Ako je 
trudan tko ter ćuti nepokoj, ljuveno i slatko hod ga se sad napoj. 4. 50. 

Napoko6n. A da sam jošte on, nje dike da slavim, prišlo bi 
napokon, da ne znam, što pravim. 2. 95; 5. 139; 8. 33; 10. 11. 
92. 269. — Rasuta napokon gdi se će radjati? činit ću da u Ston 
otide_ jemati. D. 262. — Vaj da ću plakati ter vam ću napokon 
živi vir poslati od suza za poklon. 4. 94. 11; 3. 179; 5. 160; 10. 
20. — Za č pravda otide i dobri nje zakon, ni pravo tko ide, dnive 
su napokon. 2. 13. 34. 191. 308 ; 3. 5. 40. 109., 4. 13. 162. 219. 
228. 248; 10. 154. 241. 


Na4prava. Zaman se čini sve i liepi i maže, grdoća s naprave 
grdja se ukaže. 9. 162. — Sto drugo mislit vi umijete neg svak 
čas nečistom napravi grdit vaš liep obraz? 10. 28. 

Napraviti (vidi primjer i kod: ljubav). Hoć biti veće zdrav, 
8 redom i s mirom pij, manje jizbin naprav i priprostije jij. 1. 137. 

Napredak. Ustrp' žene jazik, ka t čini napridak i sržbi glavu 
odsik, podnes kako smak, 1. 141. 

Naprijed. Ke mene vidješe, gdje se bjeh skril za hrid i tiho 
mi rieše: grbavče, hod naprid. 4. 154. — Mnogo je međena i 
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Najamnik. Dopus mi, da sam ja kako tvoj najamanik, da t slu- 
žim sva moja vremena i vas vik. 5. 40. 


Najbrže. Ki stojite niže, moga slugu verna — sad reče — 
najbrže zovite Oloferna. 1. li. 


Najprija. Pravda ako najprija od sebe počinje, najprvo imam 
ja koris mu steći s nje. 9. 111. 

Nakazan. Ma to je nakazan, moj sinko, sve djavlja, u napas 
noć i dan _ umrle ki stavlja T. 87; 9. 137; 10. 319. — I svaku 
nakazan grdobnu gledaju, ter javi ni u san pokoja ne imaju 3. 
161; 3. 305; 4. 18; 17. 98. — Ovo je nakazan zamjerna, ku nam 
sad odluka vodi van 10. 189. 299. — A nie “mi toj zaman, Vule, 
ži mi glava, da se taj nakazan tolikoj gizdava (objavi). 1. 424. 
Ah ruke, ruke ne, nu vrlih nakazni pedepse pakljene, u kojih 
pravde ni. 10. 314. 


Naknaditi. Jer će sve naknadit prava vira ona, meu nami 
ka će bit vazda do okona. G. 195. 

Nakrješpan. Meni se još mnjaše, pakljena da je neman, gdje 
joj se vidjaše nas obraz nakrješpan. 4. 192. 

Nalije g Jere se sva svitovna skončaju u on hip, netom smrt 
jadovna iskusi svoj nalip. 1. 232; 2. 31. 69. 171. 250. 329: 3. 
446. 482; 4. 321; D. 38; 8. 82. — Kada li pozor lip na koga 
obrati, komu jad i nalip srdačce ne skrati? 2. 11. 107. — Jaoh 
meni, što se slip na svietu ne rodih, za mlieko što nalip rodiv se 
ja ne pih? 8. 39; 1. 220. 3. 442. — Jad, čemer i naliep ter ti 
da bez lieka, da ures tvoj priliep popraži smrt prieka. 2. 473. 

Naliti. A tomuj nie lieka, o Kuje, ži mi ti! neg kisjela mlieka 
trbuhe naliti! 4. 328. 


Naldkati se. A javi i speći ne _moreš gojno stat gospodske 
želeći krvi se nalokat. 3. 222. 


. Namčati. Ter svršiti hitim dilo, ko m jest meni taj, ki 
vim. da je mene poslal. 1. 199. 

Nami. Eto si jur s nami ne samo pravdu tvu djolovo, kojoj 
mi davamo slavu svu. 5. bl. 92. 95. 312; 10. 217. — Nu vidi, 
gdje otac taj uzmnožit i slarni nebesa i sviet sa) uzdrži nad nami. 
3. 146. 213. 


Namijščniti. Za č pjesni, ke poju i ke sam dosle pil, sve na 
čas na tvoju tebi sam namieml. 3. 410. 

Namjeriti se. Toj meni, ja ću # rić, mučno bil velmi je, er 
se tuj namjerit bilo mi moć nije. 11. 21. — Ter što se zvah .blažen, 
er se tuj namirih većma bih poražen, kada se razdilih. 2. 95. 

Na&past. Nu kad me taj napas sastiže prihuda, ovdi ću jedan 
čas počinut od truda. 4. 311. 344; 5. 48. 153. — Držat čistinje 
put, telu ne dati last, da svagdan truda prut da nam ne da napast. 
1. 61. — Koga li dobude hudih dili napast, bog ti ga zabude, 
uzletav hoće past. 1. 91. — Pohode u gnoju gdi smrdeć leži vas, 
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dušicu da svoju zavedu u napas. 3. 150. 365; 5. 83. 216. 7. 57. 
— Kad ktješe taj napas vrhu svieh napasti činit ga u propas pa- 
kljenu upasti. 3. 149. 387; 4. 301. — Lin ne more dobit napast, 
za te u svaki grih će upast. 1 265. 310. — Er_.gdi si bože fi, 
ondi je raj pravi; nije tuj napasti, neg tebe svak avi D. 153. 

Napastovati. O bože prislavan, nu ne ćeš ini dar ner duh 
napastovan da ii da na dar. 3. 443 


Napćeti. Muče slište uši napan sud je božji vele strašan. 1. 219. 


Napisati. More li bit ovoj? ali je brže san? tuj nadjoh Vlaho 
moj ovi lis napisan. 5. 310. — Imiše širok stan mramorjem sa- 
zidan, iz nutra ter iz van kolurom napisan. 1. 17. 

Napiti. Nu ako se prigodi, da budu trudan prit k studenoj toj 
vodi, ke bih se rad napit. 4. 112. 141. 181. — Cto je toj neg 
napit zdravjem, a pak dati čemer i jad popit, neka me potrati. 6. 
202. — A vam, martolosi, krvi se ne napit, ja ne znam kako si 
mogu se ustrpit. 6. 250. — I kom se sit napih za milos i ljubav 
u njedra moja skrih peharac taj gizdav. 4. 121. — I njim se sit 
napih, a ga u duplju hrastovu ja sakrih duboku i šuplju 4. 
129. — Minute tužice ter moje sve zabih vjekušte vodice pokli se 
sit napih. 4. 41. — Vazeh ga za mene i ja ga posvojih i vode 
studene njime se sit napih. 4. 121. — Za č se ona s angelska 
kraljevstva jur napi, stvar liepa zemaljska utječe, ne frpi. 2. 13. 
— Akilu olačinu mrtvu grob okropi (uor) svomu ocu dragomu 
zdravicu tuj napi (aor). 4. 440. 

Napbjiti. Živac će taj prolit niz prsi ljuvene, da bude na- 
pojitt sve trudne i žedne. 7. 4507. — Gdino sveti stoje, daj nam 
stan i pokoj, milosti nas svoje napitaj i napoj. 1. 215. — Ako je 
trudan tko ter ćuti nepokoj, ljuveno i slatko hod ga se sad napoj. 4. 50. 

Napoko0n. A da sam jošte on, nje dike da slavim, prišlo bi 
napokon, da ne znam, što pravim. 2. 95; 5. 139; 8. 33; 10. 11. 
92. 269. — Rasuta napokon gdi se će radjati? činit ću da u Ston 
otide_ jemati. 5. 262. — Vaj da ću plakati ter vam ću napokon 
živi vir poslati od suza za poklon. 4. 94. 11; 3. 179; 5. 160; 10. 
20. — Za č pravda otide i dobri nje zakon, ni pravo tko ide, dnive 
su napokon. 2, 13. 3A. 191. 308 ; 3. 5. 40. 109., 4. 18. 162. 219. 
228. 248; 10. 154. 241. 


Niprava. Zaman se čini sve i liepi i maže, grdoća s naprave 
grdja se ukaže. 9. 162. — Sto drugo mislit 2 umijete neg svak 
čas nečistom napravi grdit vaš liep obraz? 10. 28. 

Napraviti (vidi primjer i kod: ljubav). Hočć biti veće zdrav, 
s redom i s mirom pij, manje jizbin naprav i priprostije jij. 1. 137. 

Napredak. Ustrp' žene jazik, ka t čini napridak i sržbi glavu 
odsik, podnes kako sinak. 1. 141. 

Naprijed. Ke mene vidješe, gdje se bjeh skril za Arid i tiho 
mi rieše: grbavče, hod naprid. 4. 154. — Mnogo je medena i 
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slatka, kad je sprid, da nu je ledena i gorka u naprid. 2. 139. 
— Speći ga tako vid Judit, Abri svojoj ,poj polako naprid“ — 
reče — ,na vratih stoj“. 1. 50. — Jer od njih svjetlosti podjoše 
i vas vid, da tašte radosti ne sliede u naprid. 5. 63. — Ter neka 
svak suzi i ćuti ljuven vrid. veće toj ne kusi ni prašaj u naprid. 
2. 248. 261. 284. 426. — Jeda s' ne proskoče protivnici naprid 
hteći da rastoče jerosolimski zid. 1. 19. — Er mi je sve tvoje mo- 
ljenje zapovid : za toj me, gospoje, ne moli još naprid. 2. 214; 6. 275. 

Naprijeti. Svom silom na mene da bud tač napriet, da me 
prie požene pod zemlju na on sviet. 4. 90. 


Napuniti. I tužna napunit radosti ljuvene, tiem nemoj veće 
cknit, smiluj se na mene. 11. 136. — Duh sveti će priti, ki će te 
napunit, vičnjega kriposti hoće ta obsinit. 1. 167. — Ter veće bo- 
gata ja te ću učinit i srebra i zlata tvoj pakao napunit. 3. 119. 


Naraštaj. Košuto, tiem da znaš, čula si razlog taj za što bog 
sudi dvaš človječi naraštaj. 3. 106. 

Narav (vidi primjere i kod: krvav, ljubav). Jošte mnim biesan 
lav ošal bi loveći zlosrdi svoj narav dubravom hodeći. 3. 4. 9. 157. 
— Ali bog i narav za mani ne stvori najmanji jedan mrav mi 
travu u gori. 0. 232. - Za č vidim svoj narav vaj da nas u tuzi 
u šuplju krca plav, da nas prie ponuzi. 3. 109. — Ovo je moj 
narav, tko grede ucviljen, ali kriv, ali prav, za njim sam uhiljen. 
2. 296; 8. 13. — Da li si tač nezdrav, ter ne znaš taj zlamen i 
ptice tej narav jer zgara na piamen. 2. 300. — Uči nas svieh 
narav s početka ljubiti, vike ke ne pristav s nami će živjeti. 10. 24. 
— Meni je prilika ovaj zvir, dim uprav, kojojzi jur vika prikrati 
sam narav. 2. 20. 173. — Da nie stvar himbena od gorske naravi, 
ner dieva blažena, ka može da shrani. 3. 184. 


Narćditi. Ne lipše stvar ina, što ć veće naredit, neg samo 
živina, što ćemo posvetit. 4. 296. — Poći ću probudit jednoga ju- 
naka ter mu ću naredit, da zove Izaka. 7. 460. — Toj rekši za 
tad rih, da riči ostave, večeru naredih da rano oprave. 6. 44. 


Narod. A navlaš, bože moj, neka zna vas narod, da j' Jesus 
sinak tvoj i da je pravi plod. 4. 233; 1. 172. 3. 299. 313; 5. TI. 
115. 123; 7. 417. 458. — I da će moj narod toliko slavan bit, 
er se će blažen rod od njega porodit. 4. 218; 6. 190. — Djeva 
će začeti, a slavan svoj porod zvat će se prisveti spasitelj od narod. 
3. 308. — Djetića, ki narod od ljudi vas sjaha ter mirno u slobod 
počivaš bez straha. 6. 267. — Pokol jur pogledi, da vlada na- 
rodom preza svoje zledi kih podbi pod sobom. 1. 8. 


NaArok (vidi primjer kod: 1stok). 


Nasititi (vidi primjere i kod: čestit, izbaviti). — A njega tak- 
meno gdi želi žedan pit, jezero vodeno ne more nasitit. 3. 120. — 
Na svrhu svaka stvar napokon bude prit, a skupos nikadar, ku 
nie moć nasitit. 5. 6. — Čdi cvietak tuj svaki s blaženstvom vazda 
cti, gdi miris prislatki dušicu nasiti. 3. 460. — Jesuse, za što ti 
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tadaj mi za dosti dušicu nasiti nebeskom sladosti? 4. 220. — Po 
njoj ih nasiti obilja mnogoga, po njoj ih naprti blaga još svakoga. 
1. 62. — Izdvorih što sam hčtil u željah žaleći, ar se sam nasitil 
ovuj noč slaveći. 3. 316. 


Nasldniti. Ter hoće naslonit bez sumnje život svoj, viem da 
nie stanovit prijat mir ni pokoj. 3. 271. — Er svetu glavicu nie 
gdje bi naslonil, neg slamu i travicu, gdi se je porodil. 1. 421. 

Naslušati se (vidi primjer i kod: nagledati se). Ah čuda, kih 
sada ovdi se naslušah! 1 sieda mi 'e brada, a ne čuh ja toj ah! 
1. 51. — Ako znaš Vukčića, odavna ja ga znah, od koga mladića 
čuda se naslušah. 1. 24. 


Naspati se. Prie bi svak smrt obral, da skrate život svoj, ner 
bi se sit naspal, da tielu da pokoj. 3. 140. 


NastaAniti. Zakeju 8 otpušćal ožure grih očit ter si se dostojal 
tad k njemu nastanit. 1. 225. — I polja s gorami temeljno nastanih 
i more s vodami slatciemi rastavih. 3. 354. 


Nastati. A ti znaš, bože moj, koji si sva sazdal, kolik je ne- 
pokoj na svieti sad nastal. 3. 16". 

Nastojati (vidi primjer i kod: imati). Dokla si živ, nastoj 
milosrdje prosit, paka se pravde boj, pravda će poslidit. 1. 231. 
— Tiem i Hvaru moj, ti sbožjom milosti napreduj i nastoj 
na mudre vriednosti. 3. 208. — Bogatac bivši ti na zdravje tve 
nastoj, nemoćnik er taki lakomstvo ljubi toj. 11. 252. — YVridnije 
t' je, nastoj, da se zla ostaviš, nego li obraz tvoj da lipo napraviš. 
6. 37; 1. 129. — Ako želiš pokoj ter da ti je mirno, vazda u 
svem nastoj služit bogu virno. 1. 110. 274. — I hoću da t je 
znat, prvi sam nastojal, i ne ću toj tajat, i Grkom svjet moj dal. 
4. 421. | | 

Nastor. I Abri reče: na, u dvanjke toj zatvor. sama se prope 
i sta, skide godra nastor. 1. 51. 

Nastdpiti. Misec šesti lit trih jur biše nastupil, da biše on 
živih priminuvši pustil. 1. 33. 

Nasiti. Mnozi su, ki nasut obrov bi hotili, neka bi ravan put 
ka gradu imili. 6. 272. | 


Naš. Kom oca našega svetoga nadari, najliše kada ga sadruži 
on k Sari. 9. 309. — Mnim, da znaš, o ženo, i da si čula #0), što 
je odlučeno u vojsci u našoj. 4. 415; 10. 213. — Polines er našoj 
vojsci je prijatelj, ubjeni a sin tvoj, kako znaš neprijatelj. 4. 464. 
— Kraljici da našoj budemo pomoći, er draga ovakoj nie razlog 
nju oći. 4. 475. — Ne dobro još siti tej krvi od naših, kom hoće 
počtiti viteze slavne njih. 4. 396. — Rekoše: »možav ju bože otac 
naših, oda zla izbav ju i od tih sil strašnih. 1. 40. — Kako reče 
našim roditeljem on sam, Abramu i ostalim, da će dat sebe nam. 
4. 20. — Ah, družbo, cieć boga, k seliema našiemi s mjesta se 
ovoga dielimo veće mi. 9. 99. : 
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Našairati. A taj se crni vran tutako satvori papagao našaran 
vrh jele u gori. 4. 99. 


Natjecati se. S pjevaoci boljima glasom se natjecat, visok glas 
tko neima, skojim ga ni spjevat. 1. 26. 


Naučan. Kako sam naučan tvoj obraz rumeni gledati svaki 
dan. 8. 82. 

Nalčiti (vidi primjer i kod: činti). Uči se od umica i kad se 
naučiš, nauč' neumića knjigu, ku dobro viš. 1. 145. — Skazav mu 
tvoj zakon i njega naučiv, ki opslužujuć on ne ce ti biti kriv. 6. 
40. — Kada ti se zgodi, da s' vele naučil, da jur tvoj. glas zvoni 
veće nere si mnil. 1. 149. — Ni mu bog daj kusit najliše ljuven 
stril, jer plakat i suzit tuj bi se naučil. 2. 329. 

Nauditi. Ne njemu samomu grih je ta naudil, da jošće sva- 
komu, u kom je kada bil. 1. 47. 


Niuk. Jer ne će nigda htjet židovski mnogi puk od sina tvoga 
svjet primiti ni nauk. 5. 13; 1. 113; 3. 204; 4, 3T5. 

Niuznak. Koga sad trezi svak, nitkor ga hajat ne ć, kad u 
grob nauznak prostre se jur ležeć. 1. 18. 


Navdsti. Dobro će ustat i sest, vekše će nevolje napokon ga 
navest na spasenje bolje. 1. 55. 


Navijestiti. Ovoga došastja uzrok će težak bit, unutra poću 
ja kralju ga naviestit. 10. 2317. — Da taj san drugo rit u skrovu 
nije htil svom neg tebi naviestit i tvojim sinovom. 10. 235. — Tieh 
otac hoćeš fi prosvietlit sinove, budu naviestiti prisveto ime tve. 
5. 14. — Da vam se naviesti s veseljem slavan glas, koj prie na 
gvieti nie vidil nitkor nas. 7. 422. — Ljubimi starče moj, podji 
mi napried # i grčkoj vojsci svoj i kralju naviesti. 4. 444. 

Navlasto. Onoga navlasto, razumiti boli, koji je ni za čto 
osujen da boli. 6. 247. 

Navlaš. Gdje trpim svaki jad, prik zime a navlaš bije me 
snieg i grad, mlati me slana, daž 4. 89. — Za nevjeru narlaš, 
ku s himbom snovasmo ter ii i porod naš u robstvu ostasmo. 3. 59. 


Nazad. Odlučih toga rad minutih ovih dan pušćavši sve nazad 
kudgodi pojti van. 6. 3. — Za č ino, Frano, mi meni se ne more, 
er mi gre sve nazad i sa zla na gore. b. 299; 10. 278. — Vidjeh 
me pute tad odveće pritrudne i vratih se nazad blizu o poludne. 
11. 148. 

Nazivati. Hekubi jaoh tužni tnžan glas imam dat, a u zlu 
moći ni dobru kob nazivat. 4. 449. — Nu bih rad mimo sve, od- 
govor da mi daš, što je pravo ime tve, kojiem se nazivaš. 4. 91. 
— Ni mi tko nazwaj dobar dan ni večer, jer gdi se zove raj, 
dobro ni, ner čemer. 2. 146. 


Nazbbati se. Sad se ću nazobat, sad se ću nasitit, sad se ću 
moći zvat i blažen i čestit. 4. 157. 
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Nazreti. Tko li bi mogal rit: ovo sam slobodan, mogući nje 
nazrit lieposti oni dan? 2. 110. — Tako ja vazdi grem, tuj mi 
bog da slhepos, kadgodi gdi nazrem od vile tej liepos. 2. 19. — 
A kad te ne nazru me tužne očice, srce me sve prodru željahne 


tužice. 2. 109. 


Nazuban. Da sliedim plačni vaj rascvieljen i trudan kako sve 
človjek taj nesreći vnzuban. 4. 113. 


Naztivati. Vrh dubja gdi stoje poče se mnom rugat i postole 
moje na noge nazuvat. 4. 282. 


Nebavac (vidi primjere i kod: “nostranac, jaganjac, kladenac, 
lovac) Ter kako neznanac na domu na momu ja služim nebavac 
pravedno svakomu. 3. 474. -- Bez misli nebavac za toj sam ja 
zabil, taj zlati peharac na kom sam mjestu skril. 4. 125. 120. — 
A ja sad ostaju bez tebe nebavac u tuzi i vaju ucviljen udovac, 
4. 366. — Vidj' zube od prasca, ke nosim u glavi, skieh mene 
nebarca sliedi plač krvavi. 4. 144. 

N &bo (vidi primjere i kod: bogme, bolest, čudo, Mojzes). Cječ 
koje ganut br, da sinka poslati na zemlju htje s nebi, da muke 
popati. 5. 89. 110. 139. 226. 329; 8. 61; 10. 233. -- Za toj nam 
sila bi uteć se iz nova k višnjemu na nebi. 10. 18. — I za sve čr 
ja bi oda svieh ostavljen, jedna je pod nebi, kom ću bit ozdravljen. 
2. 498; 4. 392; 8. 11. — Moj brate, svi ljudi, koji su pod nebom, 
radjaju se s ćudi tko s dobrom, a tko zlom. 7. 99. — Bolje bi od 
nebes stril da mi zada smrt, neg li znat ovu čes, ka me će željna 
strt. 2. 465; 4. 200. 393. — Pokli bog višnji tač toj takoj audil 
jes ter posla krvav mač od zgara. iz nebes. 3. 51. 260; 5. 25. 14. 
86; 7. 8. 15. — Nu doseć do nebes, kako si oče ti, ne more moja 
sties ni na dio doć treti. 5. 300. — Ter da ja od svih stran vas 
gledam tvoj ures, kako je svit gledan od zvizda iz nebes. 2. 201 ; 
3. 82. 362. 399; 4. 49 ; 5. 43; T. 8. 14; 10. 13; 11. 92. — Ljubi, 
ljubi boga, iskrnjih ljubi svih, plaća će t' bit mnoga sa mnom na 
nebesih. 1. 171. 

Nebog (vidi primjere i kod: jednorog uzrok). Harač bih tiem 
nebog odbrajal ja caru, dokli bi višnji bog pomogao česaru. 3. 64. 
155; 4. 19. 124. 300. — 'Tuj Akior nebog zlovoljan stojaše, kako 
no niz oblog u zemlju gledaše. 1. 27. — Prostri se tuj nebog prez 
glave kako panj Juditi bog pomog, kada napade na nj. 1. 91. — 
Za č ne bih rad nebog da mi reku gori: nie pravda ni razlog, da 
t se raj otvori. 4. 215. 364. — A zidju neboga da sve mnom vara 
toj, a veće ne vim ja ni pustit službe njoj. 2. 466. 

Nebogat (vidi primjer kod: darovati). 

Nebotvor. Ne daj nas pod njih hor, jer će reć narod zal, gdi 
je njih nebotvor, ča ih ni pomagal? 1. 31. 


Nečas. Ter taj grih i nečas i nesreća huda čini smrt vrhu nas 
kraljevat do suda. 3. 298. — Sjeverov vihar taj, ki čini u nečas 
da sliedim plačni vaj bez konca po viek vas. 4. 90. — Vim da 
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sam ostala sudjena u nečas, pokli sam upala pod vašu tužnu vlas. 
4. 361. — Koja se nazada obazre u »ečas i za grieh pet grada 
propade u propas. 3. 173. 

Nžččist. Evo mi moja svist govori prihuda, da sam zal i nečist 
veće od Iruda. 6. 281. 


Nadrag. Kad srcem sluga drag poklanja kigod dar, ne može 
bit nedrag, još da je mala stvar. 10. 286. 


Nedragost. Lje za toj govori me srce, da žalos drug drugu 
ne stvori ali ku nedragos. 2. 296. 

Nedjeljko. A sad mi Nedjeljku mojemu ostaje učiniti privar 
ku. 10. 93. 


N ehar (vidi primjer i kod: gospodar). Prislavna gospoje, mo- 
lim te za ovu stvar, moljenje ti moje ne primi u nehar. 2. 94. 
130. 137. 422; 3. 117. 19. 191. — Za niednu drugu stvar, toj ću- 
tim u sebi, ner _ samo za nehar, što zgrieših ja tebi. 3. 436; 4. 
34. 150; 10. 64. 104; 11. 139. — Nu vjeruj, er_prirar onemu, 
ki vara, u štetu i nehar vazda se pritvara. 10. 275. — Ar ljudi 
govore, da hudje nikadar stvari se ne tvore nego li za nehar. 2. 
161; 4. 348; 6. 266. 


Nčharan. Veruj mi, neharan da ti ne ću biti, ako još koji 
dan budu živ na saviti. 6. 60; 11. 5. — Tko bude neharan iskr- 
njem svomu bit, ne će se njegov stan u imanju uzmnožit. 5. 13. 
-— Prsi, noge i vas kip moj za njoj dati raj neharnoj. 1. 330. — 
A ljudi neharni, ki za čas ne znaju, jer ljubav u njih ni, dobro 
zliem plaćaju. 5. 15. — Premda smo neharni i grihom gubavi, ti 
nas zla obrani cić tvoje ljubavi. 1. 124. — Kom zalac neharni 
vjeru 1 čas ocrni. 4. 454. 


Neharnost. Život ov živiti, a pak imit žalost, da ćeš ga vra- 
titi, nika je neharnost. 1. 150. 

Neharstvo (vidi primjer i kod: bogatstvo). S nesviesti a sad 
tvom proč meni ustaješ ter hudim neharstvon platu mi tu daješ. 
11. 191. 


Nšjak (vidi primjer i kod: bumbak). Raduj se, da 8' nejak ne- 
pravde tvoriti ter nepravde bud jak: moći podnositi. 1. 156. — "Tad 
naš kralj na glas ti iz prsi van nejuk: jedva uzdah ispusti i diže 
ruku pak. 11. 74. — Eto ti, ćačko, znaš i znati ima svak, er ovi 
život naš kratak je 1 nejak. 11. 46. 


Nektar. Za toli slavan dar ter tko tuj pribiva ambroziju i 
nektar s veseljem priživa. 4. 32. 


Neljubav. Mnju, bi me satrla nje čudna neljubar, mnju, bi 
me razdrla kako zvir gorsku /av. 2. 143. — (Zoveš moe) nemilu 
bezočeć u meni neljubav ku tebi, veli ti, da nosim ne pristav. 10. 
81. — Ako je neljubav vrloće prilika, vrloća, dim «prav, krepos 
je velika. 10. 1. 
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Neman (vidi primjer i kod: nakrješpan). Ali si ka neman, koja 
se Radatom nam kaže u ovi dan s njegovom sramotom ? 7. 101. — 
I rekoh: ne će man svirenje moje bit, gorska će još neman ka 
godi k meni prit. 4. 122. 169. 

Nćmati (vidi primjer i kod: bojati se, živjeti), Da budu moć 
živit tegom se uzdržuć, a potribu nimit ništar ne umijuć. 1. 130. 
— Ludost je obitat sam sebi dug život, a na oblast nimat od ure 
jedan bot. 1. 147. — Ti već majke nimaš, ja sinka mimo te, kako 
ti dobro znaš, sinko dobro moje. 1. 187. 

NšmaAr (vidi primjer i kod: dinar). 

Nčamilčćast. Cemu li jaoh kripos od zvizda zlim tvorit, od srca 
nemilos pokli me čini mrit. 7. 11. — Od srca nemilos da li će 
grditi angelsku tvu lipos jedinu na sviti. 1. 74. 

Ne&mir (vidi primjer i kod: kadgodjer). Taj ne zna što je mir 
ni pokoj uživat, tko pridje što 'e nemir ne bude hudi znat. 7. 40. 
— Za to će jaoh nemir me srce podrieti, veselje i tvoj pir er ne 
ću vidjeti. 4. 320; 11. 81. — S kojim me razdruži nemila jedna 
zvir ter sa mnom svak tuži i žali moj nemir. 2. 321. 465; 5. 247; 
1. 88; 8. 134; 10. 125. — Pak ćete žalosti vidjeti i nemir, gdi se 
će ubosti za vilom taj pastir. 5. 173. — Sumnjim, da zli satir 
oznobio tebe ni, jaoh da te u nenur ni stavio pakljeni. 7. 80. 

Nščmiran (vidi primjere i kod: čemeran). Ja sam s nje nemi- 
ran, nu će bog učinit, do malo da će dan nemirna ona bit. 8. 133. 
136. — U komu ja boju i rati pritužnoj provodim čes moju u rati 
nemirnoj. 3. 411. 

N&moć. Koja li bi smila tolikoj još nemoć i boles nemila, ka 
na te hoti doć. 2. 283; 5. 325; 8. 128. 10. 89. 155. — Jer je 
zdravje i moć i utočišće njih upalih u nemoć dilj straha protivnih. 
1. 28. 33; 2. 127. 422; 11. 248. — Zavidos jes nemoć, kojojzi ni 
lieka, ka vas dan i svu noć raščinja čovjeka. 5. 18; 2. 52. 98. 
147. — Velika jes nemoć, nevolja i muka, kada ti dat pomoć ne 
može tva ruka. 2. 128; 5. 173; 11. 14. 158. 


Na&moćan. Tako je nemoćan od mnogo vele dan. 10. 95. — 
Po gradi po sela nčeći newmićih ozdravljajuć tela nevoljna ne- 
moćnih. 1. 204. 


Nemoćnik. Jak bolan nemoćnik od groze boleći, ki ne ufa 
prijat lik i zdravja želeći. 3. 446; 7. 4. 

Nčmoj. Sve otkle grem dresel, vapije razum moj: ako ćeš bit 
vesel, služiti već nemoj. 2. 33. 260; 3. 434. 440; 5. 216. — Ve- 
drina tva nemoj cjeć toga strah imat, višnja će miloj njoj potpunu 
pomoć dat. 9. 27. — Clovik je, kako ti, imij na pamet (oj, ter 
kako tribi ni pogrdit ga nemoj. 1. 149; 5.5. — Tve ličce rumeno 
i čestit ures fvoj u vrjelo vodeno sakriti još nemoj. 4. 190; 1. 2195. 
— Kara, ki je prošal, spominati nemoj ni ča je ki rekal toj, ovoj 
ni onoj. 1. 135. — I scienit, čuj, nemoj, da mu ćeš nač viku i u 
čiem u ovoj dubravi priliku. 5. 317. — U dila se tuja ukladati 
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nemoj, vazda pamet tvoja imiti će pokoj. 1. 121. 222; 4. 429; 5. 


39. — U gnjevu tvom nemoj mene pokarati, ni u srdjbi frojoj 
grješna pedepsati. 5. 55; 10. 131. —- Uslišit mene hti' u pravdi 
tvoj veljoj, nu u sud uljesti slugom tvojim nemoj. 5. 18. — Nu 


ako se što bolim, ćuteći nepokoj željno te ja molim, zazrjeti mi ti 
nemoj. 4. 219; 5. 82. 

Nenavist. Ter ljubav jur ovu, govori moja srvis pravo bi, da 
zovu mrzeću nenaris. 2. 38. 47. 103. 167. — Moju € dah svu 
lipos, kako sam dobro viš, nu svoju hti kripos ukazat nenavis. 2. 
210. — Sve vajme da upi i da mu nenaris na ljubav nastupi, neka 
gre u nesvis. 2. 214. 311. 


Nepndvidjeti. Ti si nenaridil meu zlobe sve ine, ki gube 
rajski dil, a ljube taštine. 3. 450. 

Nen&vidost. Neka nenavidos zlohitro nikada meu nami za 
liepos razmirje ne sklada. 4. 154. 


Neogled. A ženu neogledom, s kom ima viek stati, svak vodi 
u svoj dom ne htivši ju kušati. 5. 20. 


Nepodobstvo. Smrtju ih pokopa, vze njemu popovstvo, jer 
ne poja stropa na njih nepodobstvo. 1. 47. 

Nepokoj. Oto ti slatki goj u srcu uživaš, a što je nepokoj 
ljuveni, jaoh ne znaš. 17. 12. — Sve mi je zamama, sve mi je ne- 
pokoj, usti nje nu sama smamiše život moj. 2. 25. 34. 38. 160. 291. 
464. — Slišite uzdah moj i gorku boljezan i tužni nepokoj, ki ćutim 
noć i dan. 3. 41. 266. 450. 452; 4. 34; 1. 9; 8. 13; 10. 19. — 
Hoteći život sroj od truda i muke za ljuven nepokoj smrti dat u 
ruke. 3. 4. 149; 4. 66; G. 43. — Ne htit podnesti kvar ni moć 
mučat us £0j, za isto zla je stvar i srcu nepokoj. 1. 141. 235; 2. 
149; 3. 163. -— A sad se sva rados i rajski skopos tvoj obrati u 
žalos i u plačni nepokoj. 3. 69; 6. 61; 10. 161. — Ne sja meni 
sunce onoj, ke mi sjaše, kad bjeh sa iinom, svrnu mi se u nepokoj 
sve dan bieli noći tamnom. 11. 203. — A uzrok bi ovoj od togaj 
poraza, da se ti nepokoj u paklu pokaza. 4. 226; 2. 465. 913; 3. 
14; 1. 20. 13. 113. — Svaka zvier pu srojoj naravi odbiže, kad 
ju gdje nepokoj od smrti dostiže. 10. 265. 299. — Nu ja mnim, 
da tvoj sud hotjel je toj takoj, da trpim tolik trud i tolik nepokoj. 
3. 64. 83. 109. 128. 191. 293. 402; 4. 20; 10. 118. — Nego li 
ovakoj na svak čas da sahnem, a slidim nepokoj, dokole izdahnem. 
2. 421; 4. 314. — Nu spućen gdi ja bjeh pri jeli zelenoj ras- 
cvieljen tuj vidjeh još velik nepokoj. 4. 131; 3. 185. 

Neposluh. Za što toj, ner za nasi za naš neposluh, koju 
stvar do danas ne vidjeh da ni čuh. 2. 340. — I za taj neposluh 
osto je napokon živući svaki duh od smrti pod zakon. 4. 248. 

Neprav. Da kad se smislim stav i lita kad zbrojim, sebi kriv 
i neprav, ne znam ja gdi stojim. 6. 66. 

Nčpravda (vidi primjer i kod: jad). Pravda je neprarda, na 
koris ka pazi da to ricč sada tra laživa izlazi. 9. 111. — Kroz 
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toj me tvoja moć od mojieh nepravad, ke tvorih dan i noć, oprati 
hoti sad. 3. 66. 

Neptun. Ako li vjetra cić, moj brajo, iz Stona nis mogal dosle 
prić, molit ću Neptuna. 2. 434. 


Neput (nepos). Ah blažen velmi fi, donese tko mi glas veleći: 
neputi umrieše tvoji danas. 11. 69. 

Nerazbor. Koli krat govoru, gospodje, s kim na 2bor, toli 
krat satvoru ki godi nerazbor. 2. 19. 


Nered. Ter da znaš, ova zled jer mene dopade za velik moj 
nered, koji znam od sade. 2. 284. 492. 513; 11. 106. 


Neredan. Makar ja da zginih po način neredan, kad najpri 
procinih, što je noć, što li dan. 2. 129. 

Nasan. Da bi još tve srce padalo u nesan, da želi sve smrce 
i u noč i u dan. 2. 427. — Budući trudne san oči mi zatvoril, 
jere plač i nesan biše ih zamoril. 6. 216. — Neka zna svaki hip, 
što je san i nesan i kolik jes nalip služiti sve zaman. 2. 43. 296. 


Nescijena. U takoj nescteni bez niedne ljubavi da traje svoje 
dni. 10. 57. 

N esin (vidi primjer kod: način). 

Nesklad (vidi primjer i kod: zapad). Za č mene Budim grad 
svom mojom državom podal je taj nesklad vukovom i lavom. 3. 
61; 11. 41. — Ter nemir ter nesklad s razmirjem u rati čini vas 
takoj sad u robstvu plakati. 3. 134; 4. 16. — Moj bože, togaj 
rad učini ruda taj, rat, nemir i nesklad da vlada vas sviet saj. 3. 
289. — A uzrok je tomuj vas nenavid i nesklad, krstjanscieh glava 
vlas, koje se kolju sad. 3. 100. 133; 4. 154. — Ustaše Grci tad 
na rieči tuj s nami i velji bi nesklad medju voevodami. 11. 75. — 
Ter čini taj nesklad (jaoh moje zle zgode) s istoka do zapad da 
Otmani prohode. 3. 61. 

Neskončan. Ješ dobro ima toj i dar taj bogom dan, da slav- 
nieh zdrži broj spjevalac neskončan. 5. 352. — Gdi je zdravje 
milo, život neskončani, ljubko svako dilo, gdi su brez noći dni. 6. 66. 

Neslast. Li gorko i neslast nepravu sujenja bližnjim nje ne da 
last. 1. 86. 

Nespoznan. Ner ob noć, ner ob dan skončava u mraku svoj 
život nespoznan. 4. 10. 

Nasreća. Kogod si ne cvieli, ni tvojiem nesrećam kobi dan 
veseli. ki je srećan svima nam. 9. 128. | 

Nčsrećan (vidi primjere i kod: boljezan, čemeran, ljuvezan). 
Nitko se ne čudi, ako sam nesrećan, toj mi bog odsudi na moj 
rodjeni dan. 2. 410; 3. 138; 9. 316; 8. b. 51. 61. 85. 99. 97; 
10. 22. — Neg mi rec: pokle si toliko nesrećan, podji se objesi, 


ako ć bit tuga van. 5. 299. — Zgubivši mlade dni istom ćeš reči: 
ah, vaj meni nesrićni, za č ovo pri ne znah? 6. 213. — SŠinovom 


nesvećnim u tuzi da je doć i kćercam tužnim fim gdigodi na po- 
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moć. 4. 393. — Prem oci nesrećni i tužni vrh snih na plačne ove 
dni od sinov nesrećnih. 10. 233. . 


Nšsvijest (vidi primjer i kod: nenavist). Za što bez razloga 

u tebi manen bies i svetieh i boga proklina u nesvies. 3. 81; 4. 85. 

131; 11. 152. — I osta mene van pritužna moja svies ko sasma 

. je pjan ter srne u nesvies. 4. 347. — Tuj njeki glas reče, ki 

omje kako fries: zahodiš daleče pustinjom u nesvies. 3. 352. — 

er takoj u nesvies sebe van zahode, jak pčele cvietni vries gdi 
gorom nahode. 3. 207. 


Nesvijestan. Ter kako zatravljen, ter kako nesviestan ter 
kako vas smamljen aliti vina pjan. 3. 290. — Iz krvi da duša 
izide njemu van, ka razlog ne sluša neg, li bies nesviestan. 11. 72. 
— O mladče nesviestan, što je tebi? ki s' pastier po gori, a zaman 
tjerat tač strašnu zvier. 10. 6. 95. — Mnozi su nesviesni i ćudi 
nemile ki vele: Držić sni, da opće s njim vile. 7. 17. 


N eugodj jaj. Sam čini neugodjaj protiva ljubavi, meu vami 
cvietak taj travica da objavi. 4. 154. 

Nčvjera. Koji dom ori POJE nevirom, svetu har 
ocrni pravednom i tom. 4. 


Nčvjeran (nčvj&ran). Sia ina na službi tvojoj bih, 
jeda li koji dan satvorih koji ju 

Navjernik (vidi primjer i kod: sao 

Nšvjesta. Nikola misleć sta, hoće | reć, al ne će, kakono 
nevista, ka želi odveće. 6. 8. 


Nčvolja. Ko li se boli tač mojima nevoljamn i ne će, bridak 
mač na prsi da stavljam. 7. 16. 


Nčvoljnik. A oni nevoljnik tvoj sluga i sužan u tomu rani 
lik nači će pritužan. 11. 131. 

Nžazdrav (vidi primjere i kod: ljubav, narav). Da, kad je 
razum zdrav, u duši ki stoji, prem da je kip nezdrar, malo se toj 
broji. 6. 274. — Ter ostah kako sjen, nu volju reć uprav, kako 
dub osječen, velmi gork i nezdrav. 2. 320. 

N ezdrav (morbus, vidi primjer i kod: (jubav). Da ja ne skri- 
vivši, nego li bivši prav, pače zasluživši, upadoh u nezdrav. 6. 246. 

Nezgod. Napokon taj nezgod pod rep se navrati u žula i u 
prohod ter ga ja badati. 4. 169. 

Neznanac (vidi primjer i kod: nebavac). 

Nigda. Da mu bog višnji da, pa da ga svud tjera, pokoja 
da nigda ne ima ni mira. 8. 86. 114 

Nigdar. Di svaka: čudan dar, bože, da na sviti ne javi toj 
nigdar, ni manju, ćeš javiti. 2. 15. 113; 5. 8. — Ter kako svoju 
stvar poni moj bože, po sebi ka nigdar pomoć se ne može. 1. 
193; 2. 38. 59. 101. 294; 3. 180; 8. 8; 10. 172. 

Ni 1 . U daleče str ane brže nas zaprati, iz koga nigdare 
nitkor se ne vrati. 1. 21II1. 
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Nigdjer. Izgibe pravi mir, ljubavi ni sada, ja ga ne znam 
nigdir, vržen je nazada. 1. 105. 109; 2. 381 ; 10. 22. 

Nijedan. Čujem te gdi zoveš smrt prieku noć i dan, bolestan 
i gdi greš kako drug tvoj nidan. 1. 18. 

Nijčsam. Dobro je sve toj nam, što s' reko do sada, vjeruj 
mi, toj niesam ufala nikada. 11. 57. — Ako doć tko ne će, a ja 
ću poći sam; što more bit veće nego živ da niesam. bD. 228; 8. 
45. 114. — Stid vas će bit i sram, za č ures od tej vil izrieti ja 
niesam mogao stoti dol. 8. 4. — Ere mi čini toj, oče moj da 
nsesam, mogu reć, sada moj i sebe da ne znam. 5. 312. 


Nikad. U bolji čas nikad niesi mogao doć neg danas u ovi 
grad, iz koga ć veseo poć. 7. 67. — Oženi tko se mlad, takoj se 
meni mni, da drugu svom nikad sramotu ne čini. 5. 18. — A sve 
to svoje rad milosti nesmirne, ka usknit ne ć nikad pomoči pri- 
virne. 1. 221; 5. 9; 10. 42. — U kom se od tieh sad nahodim 
broju ja, ne može toj nikad dosegnut svies moja. 5. 50; 7. 16; 8. 49. 

Nikada. Medju sve dubje i lies lovoru tko vlas da, iz neba 
da ga tries nec takne nikada? 3. 356; 5. 3; 6. 268; 9. 213. — 
Da vikom nikada pod nebom na sviti drug druga ne izda, da bi 
znal umriti. 4. 352. 

Nikadar (vidi primjere i kod: česar, fratar, gospodar, nehar). 
Lje srce m', sunačce, ne lipše nikadar, za toj me srdačce podobi 
služben dar. 2. 90. 100. 428; 3. 202. 482. — Za č scienjah, da 
za har imat će tvoj ures, a ne mnih nuikadar, u tebi zled da jes. 
2. 332. — Ar meni mala stvar mogla je vrha doć, u kojoj nika- 
dar toliku ne mnjah moć. 2. 33. 46. 54. T1. 126. 295 ; 4. 28. 110; 
5. 6; 6. 57; 17. 81. — Takodjer i pehar, ki velim, po vas viek 
procienit nikadar ne može živ človjek. 4. 52. — Nu ne vim bez 
tvoje pomoći nikadar, od gospoj gospoje, najmanju riet satvar. b. 44. 

Nikako. Početak ar da tko prie svrhe prikrati, nie slično ni- 
kako da mu se trud plati. 3. 173. 


Nikud. Bez tebe ja nikud, moj venče veseli, oh ne zna, što 
je trud, tko drazih ne želi. 2. 290. 


Ništar. Ako mi druga stvar, nego li samo toj, toj mi se mni 
ništar, gospodje od gospoj. 2. 215; 3. 453; 4. 307; 6. 3; 1. 29. 

Ništo. Ubog kad reče što, čut ga se ne čine i družbu za ništo 
njegovu ne scine. 5. 6. — Takodjer nje drugu da davaš druzieh 
sto izvan nje za drugu, ne haje on ništo. 8. 171. — Nemoj se sra- 
movat učit ku mučnu stvar, učeči ćeš štogod znat, a ne učeć ni- 
česar. 11. 254. — Za č od njih, jak čovjek, ki ne zna ničesar, 
ne umjeh tužan liek ni pomoć prašat zgar. 5. 61. — Ti moju 
milos ne ć, da znaš u ničemu, er srdjbu tvoju već neg ljubav gle- 
daš mu. 10. 229. — Da se ja hljebom tiem prisvetiem ugojim, 
neka veće ničiem ni brinem ni bojim. 5. 91. 

Ništor. Ter grubše nie ništor, ni ondruna ka smrdi ner člo- 
vjek, boži stvor kad se pjan pogrdi. 3. 10; 6. 265. — Razlogom 
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vlada' se, ki t' višnji da od 2g0r, a ruke u vlase ne stavlja po 
ničtor. 11. 145. 

Nitko Utekoh jedva go u gjaku, najbrže, ne vidje me itko, 
toj mi je najdraže. 5. 290. — "Tebe je da nitko porazil nemilo, a 
znat ne mogah, tko ni za koje dilo. 6. 274. — Oholi išće kar, 
podložit se ne će, ne scini nikogar, mni, da zna najveće. 1. 123. 
— Nikadar već ne ću ucvilit nikogar, da bi mi najveću sakrivil 
koju stvar. 5. 93. — Ne marim ufanje nijedno u nikom, razliko 
varanje nahodim u svakom. 2. 497. 

Nitkor (vidi primjere i kod: gromor, kosor). Kakono da nitkor 
nije tuj hodio, a oni jošte bor ne bješe rodio. 5. 316. — Neka me 
već nitkor plieneči ne cvieli i mene i moj dvor oružjem ne dieli. 
3. 65. — Prid kojim se skriti ne će moći nitkor, prida nj je svim 
priti noseć griha ukor. 1. 115. — A za drag razgoror htje družba 
da je ma pustinja, koj niikor svratište ne ima. 11. 142. 


Noćas. Ako su gdi bez nas igrale s pastiri, er čujah ja noćas 
gdi jedan njih sviri. 5. 205. — A uzmi hljeb tamo, ter zabi u se 
vas, to li ću ja samo o hljebu bit noćus? b. 258. 

Noćaska. Koga je noćaska u jasleh rodila djevica prislatka 
ljuvena i mila. 7. 431. 


Noga (vidi primjer kod: dokom). Hronu, strepi sobom ležeći 
on uznak, drhta ruka s nogom, vag se oslabi pak. 1.51. — S ma- 
jome u nogah, mogao bih i s tobom, er niesam pero plah. 1. 107. 


Nčkat. Vukase ljuveni, neka t je ovo znat, nie sviesti u meni 
ostalo za nokat. 17. 438. — "Ver s mojom svom slavom, u kojoj 
predje ctieh, vukovom i lavom ostal sam u noktieh. 3. 62. 

Nodsiti (vidi primjere i kod: Hipolit, hoditi, kopnjeti, moliti, 
ubiti). "Takovi da sude, tko more kuntent bit, al takov da bude 
popovstvo hteć nosit. 1. 82. 94. — Da ne će vilovat, da će viru 
nosit ter te vazda štovat, a inih ne volit. 1. 160. — Pečali nalogu 
Isak, Jakob nosit skazaše da mogu, a bogu ne zgrišit. 1. 34. — 
Za to tej pokrovi nie tribi nositi, da vas puk s popovi pozna te 
tko si ti. 4. 363. — Usahal jur je srem i minul vrieme sve, ma 
nu ga ja nosim za drago ime tve. 2. 460; 11.5. — li, ki ključe 
nosiš vičnjega kraljevstva, ki Petrov brod vodiš dileći blaženstva. 


1. 242. — Kojojzi vrhu svih, odkoli mene znam, ljubezan ja nosih. 
8. 3. — I čas, ki te rodih, budi blagoslovljen, vrime, ko te nosih 
i ko si odgojen. 1. 181. — Muci se podložih za ljubav i smrti, 


ljubav, ku ti »osih, griha te isprti. 1. 190. — Znam, da si na toj 
bil ganut od ljubavi, ku mi si viek nosil prijatelj jak pravi. 5. 98. 


Nudjćr. Svi dobro sal nudjer gledajte od svuda, jeda će koja 
zvier izaći od kuda. 3. 221. 
Njadra. Tutako u ruku nu vazeh iz njedar od zlata jabuku, 


ka bješe slavan dar. 4. 106. 112. — Pri vodi, gdi sidih, po meni 
letjahu ter ti mi po nidrih u dojke štipahu. 4. 233. 
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Njščgda. Kakono ti njegda, kad mi se kunjaše, od smrti da t 
liek da, kad željno vonjaše. 8. 106. 


Njagov (vidi primjer i kod: kakor). Da ga hvališ i ti, jer 
pića život ov, koji imamo mi, nije li dar njegor? 1. 202. — "To 
t će biti njegov konac, ki sad stoji ter _mni, da je takov, da ga se 
i smrt boji. 1. 18. — Jeda je iznašla ki način milos fra za štitit 
grad od zla i gnjiva njegora. 11. 12. — U stado muka r6, nu 
ljubav i ono jes mukanje njegovo. 10. 10. — Rad česa buduć sve 
laž ino i privar ljubavi njegove svjedok je pravi dar. 9. 155. — 
A ne mnij da bi #03 cić nike hrabrosti, kom bih se njegovoj od'rval 
jako-ti. 6. 268. — Zgrize ga mao crv oružjem njegovim, ubi ga 
ženska srv, ki biše prostro dim. 1. 91. — A ja mlad vjerovah, 
pod krilom njegovim kako sin mirno spah, kako sin življah s njin. 
4. 394. — Podjite sami vi tere ga čuvajte, kad dodju njegovi, 
krasti ga ne dajte. 5. 145. — Iz ruku njegovih, neg kosi pustiti, 
kim mnozim mila bih. 10. 109. 


Njčkad. I koju slidiše pjesnivci svi njekad, koji osvitliše pjes- 
nima svak svoj grad. 1. 18. — Cud imah pjet ujekad jak slavic 
u lugu, a ovo cvilim sad jak zmija u krugu. 2. 163; 4. 419. 463; 
3. 104; 10. 132. 

Njčkadar (vidi primjer kod gospodar). 


Njščki (vidi primjer i kod: dalji). Ne mnij, sebar niki ovda da 
se skitam. u družbu tebe ki nedostojno pitam. 6. 190. — Vrime 
je sad niko, niki su dni sada, da ne vim je li #0, koga strah ne 
vlada. 6. 269. — Strilama, govore, ognjenima »jekim sve strielja, 
ter gore srca ludim svakim. 1. 85. — 'Frudan se vidjaše i kako 
njekome odlukom od nebi u ruke pade mć. 10. 112. 172. 


Njekud. Prem te bog, starče naš, donese od njekud; kad odi 
ti vladaš, molim te, primi trud. 5. 230. 


Nječšto. Još da me hoće taj smiriti u uješto, umro bih mirno 
daj; mogu li znati što? 3. 291. — Nu neka stoji t0; moj Miser 
Giovanni, htio ti sam riet nješto majde još od lani. 5. 278. 


Njetko. [ mnokrat s njim njetko još dodje ter piju, al bogme 
ne znam tko, dobru mavasiju. D. 271. 


Njime. Da to li uteći imam ja prid »jime prije neg mu što 
reći uzbude srce me. 10. 22. 109. 

Njimi. A kad čudna propast zinieše meu »njimi, mnjah, da će 
na dno past korablja i svi mi. 6. (2; 0. 202; 1. 96; 10. 27. 
206: 11. 94. T6. 

Njiva. Izgubih muku sr, zaman se sve rabi ; posijah ja njitu, 
a iniem žetva bi. 2. 393; 11. 99. 


Nj6me. Ovdi jaoh prid njome gledaću u njoj sve pravo dobro 
me. 10. T0. — A tije ne ć smirit neg bježiš prid njome ter ne ću 
da je rit, mramor je srce tre. 10. 7. 
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Oba. Mi se smo i obje veomi čudile, što ima bit da nie vidjeti 
ni vile. 5. 208. — Zao vas i obje našao gospodar! s vami spi al 
ije? 5. 245. — Golini pribiše razbojnikom obim, Isusu ne htiše, 
takmen ne biše njem. 1. 189. — Tiem veće, kruno ma, molim te, 
ne krsmaj, nego li objema tužici svrhu daj. 8. 28. 

Obaditi. Er ćemo mi sebe pravedno opravit, a poslie tuj tebe 
s krivinom obadit. 4. 351. 


Obadva. Tu jaše obadva s plačem se ljubiti, ja Ivan: majka 
ma odsele ćeš biti. 1. 187. 

Obagnati. Jere ja da bih znal, da ću se vratiti, vas svit bih 
obagnal, da mi ni umniti. 1. 112. 

Obarovati. Pozri nas odzgore i glase naše čnj, ter ki nas sad 
more strahov nas obaruj. 1. 20. — Da vazda pravednih bog jest 
obaroval i još po smrti njih vičnji njim život dal. 1. 25. 

Obasjati. Za što ga obasja svitloća od gospoj, ter se sam za- 
bil ja i smamil život moj. 2. 81. 123. 151. — Sunce bih molil ja 
s velikom ljubavi, da te prie obasja ner li je rok pravi. 4. 10; 09. 
202; 8. 53. — Jer kad me obasja tvoj ures ljuveni, taj čas se 
stvorih ja vaskolik plameni. 8. 28. — Da bi se oni dan u broju 
ne našal, kad najpri ljuven plan mene je obasjal. 2. 175. — Sun- 
čanom svjetlosti tiem kad bih obasjan i s božjom milosti da izajdem 
na bil dan. 4. 1. 


Obazreti. Istinu ter velim: nisam živ ni ću bit, dokole ja 
želim nje lipos obazrit. 2. 8. 107. — Ma neka istinu svršeno budu 
rit: čag liepos jedinu ne puštaš obazrit. 2. 149. 320; 8. 15. — 
Za č ako obazriet budeš se nazada, ne će te vas saj sviet slobodit 
svieh jada. 4. 100. — Neka te obazdrem često krat očima, da ovdi 
sam ne mrem bez tebe, kruno ma. 8. 126. — Jer kad se obazreš, 
ni toli srcem lav, koga tuj ne nadreš da vene za ljubav. 2. 301. 
— Najliše u okol kada se obazre kako hrt i sokol za lovom kada 
gre. 2. 30. 217. — A pokli obazdrih tvoj ures gizdavi one vil, ka 
me »ih životom rastavi. 8. 13. — Jošte obazrih na slavnu nje 
mlados, ter malo ne zamrih za ljubav i rados. 2. 193. — Nu kad 
se razbludno u okol obazri, željami pričudno srdačce me vadri. 
2. 109. 111. 

Obećaj. (Kojoj bi) od njega vriedna faj učinjena obećaj. 10. 115, 

Občćati. Ca tudje možeš dat, ne htij prodiljati, ni dva krat 
obećat ni se ujimati. 1. 129; 5. 18. — Ljuveno i drago tuj ćemo 
nju ćentat i veliko blago sprvice obećat. 4. 351. — Sto komu 
obećaš, da mu ćeš zajimat, obećat nemoj dvaš, što s' reko jednom 
dat. 11. 244. — Ter ti sam toj držan, za što ti obećah najprvi oni 
dan, kada se tebi dah. 8.97. — Tuj mi se obećaj, taj samo hoću 
dar, Derenčin da će taj tvoj biti domodar. 6. 247. — T voli umriti 
životom se rastav ner divstvo zgubiti bogu ga obećav. 1. 219. — 
Ko biše obećal, da češ naprida prit, a ne bit zad ostal. 1. 158. — 
Sam bo si obećal, da će milost primit, tko bolest i pečal za grih 
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bude imit. 1. 238. — Od oca obećan da s nebes pristupi i svoj 
puk ovieh dan da krvi otkupi. 4. 233. 


Obćzati. Da ti sam obezan za razgovor mili, minutih ovih 
dan kojim me nadili. 6. 63. 

Običaj. Tiem bože milos daj i ljubav ne skrati, ner ovi običaj 
u stari obrati. 3. 11. — Došad se umiše na same rike kraj pak 
blagosloviše po redski običaj. 6. 11. — I sve što kad tvore, to je 
njih običaj: o kusu govore, za što kus drže raj. 2. 336 ; 5. 158. 
— Kako je običaj, da svoje objavi svjetlosti na sviet saj. 4. 291. 
— To je bil običaj starih na svit ljudi, a sad je zakon taj: ostav? 
se zlih ćudi. 1. 148; 2. 253; 3. 156; 4. 22; 1. 443; 9. 107. — 
Za što je običaj putene naravi, da _mnokrat ljuven vaj i starca 
zatravi. 4. 345; 2. 123. 124. 268; 3. 409. 


Obijest. Da im s mesom sva obies od oćasti spade i da im se 
vrati svies ter da o drugom rade. 7. 85. 


Obilstvo (vidi primjer kod: mnoštvo). 
Obitelj. U tugu stavi se pečalna obitil i s toga zavi se u crn, 
ružan mantil. 1. 83. 


Obj4viti. I za sve jer gorah i venih kako cvit, često ti go- 
vorah: nemoj me objavit. 2. 380. — I razlika cvietja, ka zemlja 
na saj svit ni naša proljetja ne mogu objanit. 3. 363; 10. 13. — 
Er je on u ovih pjesneh htje objavit vridno tač, u kojih sve dni 
će sve živit. 10. 317. —- Izidimo na dvor sri pastieri opeta, neka 
nam objavi, što biće nje smeta. 9. 85. — Kad no me obljubi giz- 
davi pogled tvoj, molim te, objavi (imperativ) i sada meni toj. 2. 
326. — Er griehom tko bi toj od mene objavil, taj čas bi život 
moj sam sebi prikratil. 4. 345. 


Obj ed. Sada će oba doć, vrieme je, na objed, ne ću izgledat 
moć, taki mi dodje jed. 5. 282. 


Obj esiti. Ali ću jadovan tobom se objesit, neka sam tuga van, 
kojih sam dosta sit. 8. 54. 


Obijestan. Taj tovar obiestan da se tač nasiti, koji se obje- 
stran prnjica kopiti. 4. 169. 

Objestran (vidi primjer kod: obijestan). 

Objet. Od koje drag objet zaveza svis moju, zaveza svu pamet, 
zavezan da stoju. 2. 319. — Ca meni ta obit ne ć dati ni pokoj, 
razbojniku stvorit ki hoćeš sinko moj? 1. 186. — Jer da mi raz- 
govor ne daje nje 0b1t, ondi se prid nje dvor hotijah sam ubit. 2. 246. 

Obladati. I dokli ga mogu sam sobom obladat, obietam toj 
bogu: tvoj se ću sluga zvat. 2. 156. — Razumom obladaj naglo 
rasrjenje ter s redom pokaraj mlajših sagrišenje. 1. 131. 

Oblak (vidi primjer i kod: manjak). Ostaviv donji mrak uzvisil 
pak se jes deri tja nad oblak u slavi vrh nebes. 3. 380. 463; 4. 
68. 90; 8. 54. — A ptice ostale učini jošte pak, velike i male da 
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lete pod oblak. 3. 315; 4. 131; 8. 9. — Kakono kroz oblak gleda 
se svaka stvar, a jednak para svak tako mlad tako star. D. 342; 
2. 336; 3. 306; 4. 277. 308. — I takoj gdje sjaše hodeći nad 
oblak: većma se svietljaše nego li sunčan zrak. 3. 309; 6. 204; 10. 
26. 231. — Deri tja nad oblak ljuveno gdi poju ter taj glas pri- 
sladak zanese svies moju. 7. 427. — Jer sine u fanci jak no dan 
općeni, kad svedre oblaci kroz vitar studeni. 2. 85. — Vrhu svieh 
oblaka, blaženi gdi je dvor i palača rajska od boga čudan stvor. 
3. 204. —— Ja gromim i triskam i daždim vrhu svieh i munjom 
svjetliskam u vedru i oblacieh. 3. 355. 


Oblast. Po kolu, prizala nesrićo, u oblast gorim si podala mene 


i moju čast. 6. 240. 268. — Sada se diže glus, da ljubav još rabi, 
ljuveno da oblas od svita svu zgrabi. 2. 34. 43. — Za č ima tuj 


oblas protivne naravi, da stoji kako raz u živoj žeravi. 3. 276. 
—- Ki suncu da kripos i da mu tuj 06/as, toplinu i svitlos da kaže 
vrhu nas. 3. 315. — Da kim biše oblast vrimenju smrt zadit, vri- 
menju skončat slast, i htihu ju ubit. 1. 89. 166; 2. 261. — Ter 
ga na svu oblast, gospoje, uživa, toj kući Jove fast silom se na- 
ziva. 6. 192. — Da tko joj da oblast nego ti sam, bože, da bi to- 
lika r/ast, da svaka primože. 1. 114; 1%. 9; 2. 35. — Za službu 
dohrani prislavni svoj obraz, od koga ne brani meni dat svu oblus. 
2. 213. — Jere svaka oblust od boga bi dana, a djavlja oholast 
u muke prognana. 1. 113. 


Obliti. Cinio bih još 0b/:t suzami nje lice, na pomoć srcem prit 


u moje tužice. 7. 19. — Ostanu vas obli! grozniemi suzami za 
tebe, ka si czit 1 ka me zamami. 8. 47. — Kada mi na pamet ža- 


losnu bude prit, ostanem jadom spet, suzami vas oblit. 8. 82. — 
Nu je boles sva moja, ko ću ti sada »if, ejeć koje bez broja su- 
zami grem oblit. 5. 29. —- [ krvi zadosti pravednom bi oblit, ke 
kaplja vriednosti nathodi vas saj srit. 5. 43. 

Oblog (vidi primjer kod: uehoy). 


Obldmiti. Pustinjom vazda bil svaki hip i svak čas, odkli me 
g' oblomil, moj dragi, do danas. 4. 149. 

Obljibiti (vidi primjer i kod: objavite). Pokoli, gospoje, ne 
more nigdar bit, srdašce da tvoje bude me obljulut. 8. 42. — Da 
znate, oćutih, jere sam jur svezan, za što ja obljubih novu sad lju- 
vezan. 2. 492. — Radat tvoj njekad b:, a sada nie tvoj neg vile, 
ku obljubi. 1. 104; 2. B49. — A po tom jes znano, u tielu kad 
sam bi! tvoj otac srčano da me je obljubil, 4. 216. — A ti si istinu. 
u vieke obljubil i mene, ki ginu, još me nies potopil. 3. 435. — 
Pokli sam obljuhil tvoj ures biserni, za ki sam ufrwdil_ moj život 
čemerni. 2. 193. — Jer sam žene bil obljubil i za bozi njih za- 
bludil. 1. 284. 


Oboj (lamentatio). Da od nas odnese svaki skuk i oboj tere 
nas prinese, gdi je vičnji pokoj. 1. 219. — Hajmeh tere oboj! komu 
ć me ostaviti. sinko, majki frojoj nu hoti praviti, 1. 186, 
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Obor (vidi primer i kod: rogoboran). Na ždrielu što postah 
izašad prid obor Izakov tuj poznah po glasu razgovor. 4. 334; 1. 430. 


Obbdriti. Da ćeš ti poslan bit od oca višnjega i vrata oborit 
od pakla vječnoga. 4. 219. — Da bude slavan prit, da bude svom 
ovlasti sva vrata oborit od vječne propasti. 7. 415. 458. — Takodjer 
kralju kad ninivskom čini rit, da mu se ima grad u propas oborit. 
9. 48. — Za milos jer ćeš sit nad pako, od koga vrata ćeš obortt 
i svezat staroga. 9. 10. — Cemu je bez broja gradova oborit i 
siom od boja toliku krv prolit. 3. 39. — Misleći tko more još 
suze ne 70nit, gdi se će sve gore s brjegovi oborit. 3. 290. — Sve 
ću ovo oborit, budem te nać. zlice; djecu mi još ubit; dje si ma 
desnice? 4. 479. — Tužnije jadove još tko će pobrojit, svi od 
. svieta gradove gdi se će oborit. 3. 289. — Vaj, sviet se oborit, 

kako bi hotil sud, da bude poklopit grješnike za zlu ćud. 3. 77. 
— Poganske ter strane ja silom ogolih, idole pogane po zemlji 
oborih. 4. 218. 


Obodsti. Mrmor je svuda vril, smete se vas okol ; strknja usta 
od sil, svak je bižat obol. 1. 56. 

Obraniti (vidi primjer i kod: neharan). Onako smiljenjem da 
nas mož obranit tere s utišenjem slobod nam povratit. 1. 248. — 
Gdino je vazda dan na nebesih gori, bog nas od zla obran', nam 
milost tuj stvori. 1. 231. 


Obrati (vidi primjere i kod: mir, moći, naspati se). Misaoce za 
č moje meni će svjeta dut, podobno kako je, koji ću drum obrat. 
4. 1583. — Ter ne vim što obrat, ali ću mu viru razbiti, ali stat 
u ovom nemiru. 8. 93. — [I krmit i vladat u tvoje nevolje, da 
budeš toj obrat, što će t' bit za bolje. 4. 165. — U tebe jer u/ah 
i ufam, bože moj. i uviek ja obrah vjeran bit sluga tvoj. 9. 80. 
— Jer da me nje razum ne bude tač propral, do vika hudji drum 
ne budih ja.obrnal. 2. 223. 


Obra4titi (vidi primjere i kod: molit). Vele je slavan dar ter 
tko ga bude čti/, nemoj ga nikadar na lievo obratit. 3. 482. — I 
smesti i stlačit nje biesni nepokoj i u prah će obratit s vretenom 
konac moj. 3. 260. — Rado i ljuveno onoga prijat ht, ki srcem 
skrušeno ktebi se obrati. 5. 41. - Nu si sam rekal #: ne ću 
smrt od grješnik, ner tko se obrati, živjet će po vas vik. 3. 282. 
— Nego vidj' sama fi i sama stvori sul tere mi obrati u pokoj 
ovi trud. 8. 26. — Angjel bi obratil svrh glave moje mač ter bi 
me rastaril na pola svega tač. 4. 246. — Pak se je obratil k bogu 
svom i bog njih jest ih oslobodil od uze protivnih. 1. 24. 


Obraz (vidi primjere i kod: danas, izraz) Njegda joj ja panih 
na nje kril za mal čas, a njegda postanih ter zrčah nje obraz. 2. 
258. 414; 4. 360; 5. 193: 8. 29. 34. — I moj plač privrući i 
s plačem tužan glas suzami porući jadovni moj obraz. 3. 266. — 
Ni razlog. vajmeh, toj, da je ona srcem mraz, a tužno sree ovoj 


da gori kroz nje obraz. 1. 11; 2. 35, 99. 68, 105. 138; 4. 311, 
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— Za č skrivaš svoj obraz od mene, cvite moj, ne znaš li, jer sam 
vas ja sluga od gospoj ? 2. 4. 59. 90. 108. 125; 4. 59; D. 134. — 
Ter svaka vlas po vlas podira na glavi i nokti svoj obraz i lica 
krvavi. 3. 131. — Mirisnu ter _ pomas doneste vi meni, kojom cu 
moj obraz pomazat rumeni. 4. 358. — Učini, me oči da nazru 
tvoj obraz, u kom je sistoči od sunca vas poraz. 2. 7. 13. 60. 130. 
216; 3. 162; 4. 210; 5. 36; 1. 11. 20; 8. 136; 10. 296. — Naj- 
liše kad glavu okruni nje ukras, a pusti za slavu dva prama niz 
obraz. 2. 56. 41. 72. 176. 281. 294; 1. 83; 11. 151. 


Obrediti. Unutra podjmo mi ter ćemo obredit što bude meu 
nami pobolje za nas bit. 10. 217. 


Obrezati. Er drugo ne će bit, ako toj bude znat, neg me će 
obružit i nos mi obrezat. 5. 271 


Obrfnuti. Drugi će doć pastir, koji će držat put, da bi taj 
plač u mir mogao obrnut. 5. 173. 


Obrok. I ka mi daju uzrok, u mukah da stojim ; zgodal se taj 
obrok protivnikom mojim! 6. 192. 


Obrov. Grad biše ovi nov, na gori sijaše, oko njega obror, 
Betul'ja se zvaše. 1. 26. — U koj stvari #a4ov način su držali, da 
goru na obrov zemlje su dognali. 6. 271. 


Obražiti. Er drugo ne će bit, ako toj bude znat, neg me će 
obružit 1 nos mi obrezat. 3. 2771. 


Obrva. Izdaše , ne . jak, grkljanom sica krv, tako t zgibe 
Junak, tako spusti obrv. 1. 51. 


Obuća. I rekoh: kako ću trpjeti tolik jad, gdje ću nać obuću 
u pustoj gori sad? 4. 04. 

Obujati. A prvo ću obujat države od onih, ki se ne ktiše dat, 
kakono ja hotih. 1. 10. — Ka bješe do sada život moj obujal i i 
srcu mom jada s čemerom dosti dal". 5. 59. 


Obajmiti. Dokle su svjetlosti s čovjekom, ima :t, neka ga 
tamnosti ne budu obujmut. 5. 3. — Misal me obujmi odveće velika, 
umrieti da bi mi: to je sva ma dika. 2. 484. — Jere je obujmil 
jak oblak sunašce pokornji plač i cri! vid i me srdašce. 5. 63. — 
"Toliko žestok jad nju bješe obujmil, er bi svoj obraz tad suzami 
svak umil. 2. 295. — Gdi me je sinj oblak od zgara poklopil i 
smaglom tmasti mrak svieh strana obujmil. 3. 463. 


Obuzčti. S kojieh se može met, o zrako sunčana, da je njimi 
obuzet vas saj sviet svieh strana. 3. 469. 


Obzirati. Svud se ću obzirat gdi bi me nazrjela trgaje bieli 
vrat da bi me vidjela. 2. 487. 


O cat. Žedna ga pojiše žučju tere ostom, prsi mu otvoriše, smrtju 
zgubiše fom. 1. 200. — Žučju još i ostom žedna te pojiše i sulicom 
oštrom prsi € Pana 1. 193. 
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Ockvrniti. Al te je od toga strah i sram, može bit, što ćeš 
muža tvoga postilju ockvrnit. 6. 195. — Tužbu bih učini! govore, 
da sada ona je ockvrni! vjeru ku meni da. 10. 139. 

Očce (vidi primjer i kod: lovac). Iz ovieh tonotac za toj me 
izvedi i himbenieh očac, u kieh su sve zledi. 3. 449. 


Oči. Od straha vas stinu, gorka je duša ma, jer smrt, kom po- 
ginu, jes mi prid očima. 1. 182; 2. 149. 157; 4. 431; 0. 63. 19. 
— Za koga sve trude podnosi mlados ma čas koji ne bude prid 
mojiem očima. b. 203. 318; 8. 23. 31. 126; 10. 51; 11. 146. 


Očit (vidi primjer i kod: nastaniti). — Ča kani bog stvorit, 
nemoj iziskovat, ner u čem on očit htil se je ukazat. 1. 134. — 
Tko si ti, ki mi fo kažeš tač očilo? 10. 193; 11. 146. 

Ocćas. Cešu ih i glade svaki hip i svak čas i musi ne dade da 
im sjede na oćas. 4. 87. 


Oći (vidi primjer i kod: naći). Nu ako zgubiš sad, kako ćeš 
poći pak u Argo, odi ošad mrtvih broj veličak. 11. 30. 

Očutjeti (vidi primjer i kod obljubiti). Diva ćeš začeti i diva 
porodit i tada ne ćeš ti bolizni oćutit. 1. 167. — I kad se probudih 
i ssankom razabrah veselje oćutih, očito za č poznah. 3. 184. — 
Nu kom se razbudih i sankom razabrah, velike oćutih jadove i 
poznah. 4. 166. — Kad egipski muži s kraljem, ki biše kriv, ostaše 
u tuzi osmi bič oćutiv. 1. 15. — A gorko cviljenje dosle bi oćutil 
gora, lis, kamenje: ti # gluha na moj cri. 2. 5195. 

Odahnuti. Stvari u nas te nije, kom voljan mož se čut, ku- 
povat trebi je, ako hoć odahnut. 9. 129. — Odkoli wmažknut ne će 
stril ljuveni, ki s mirom odahnut ne prašta čas meni. 2. 139. 


Odar. Tad scienih velik dar od boga svakomu, koga smrt na 
odar obali u domu. 6. 72; 11. 199. — Za toj se u odar postavih 
ovakoj ; ne brin' se za tuj strar. 5. 271. — A druzih nošahu stavit 
ih na odar, toko se saznahu koko mrtav torar. 1. 49. 

Odbrodjiti. Posadih ju za sto, jistvin joj poklonih, pak libar 
tri krat ste ondi joj odbrojih. 1. 2716. 

Odgojiti (vidi primjer i kod: blagosloviti). Stradjaje vojnike, 
s kojih sam častan bil, pješce i konjike, koje bjeh odgoji. 3. 58. 
— Ti me si porodil naredbom od boga i liepo odgoji do časa 
ovoga. 4. 300. — Gdje li je porodjen tvoj ures gizdavi, gdje li je 
odgojen, kojom li naravi? 4. 998. 

Odg?šniti. Nemoj me odgonit, gospodje od gospoj, molim te, 
umorit, kada grih ni koj moj. 2. 497. 

Odgovarati. Doći ćeš još k meni, ja ti ću, kučko dat, komu 
se ovo mni tako odgorarat. 5. 237. 


Odgovdr (vidi primjere i kod: blaror, mramor). Ki ćete od- 
goror prid bogom tamo dat, kada vas višnji (/ror na pravdu bude 
zvat? 3. 40; 8. 34. — Rada li s prid boga dat za me odgovor, 


108 T. MARETIĆ, 


da mene željnoga rastvoriš, boži stvor. 2. 145. 226; 3. 116; 4. 
180; 7. 434. 

Odgovoriti. Ispod svit joj odyororih, glave vanka ne otklonih. 
1. 265. — A sad te ja molju, pravo mi odgorvor', je li ti u volju 
jak oni bješe bor. 5. 318. 

Odijeliti (vidi primjer i kod: činiti). I kad se odielih od vode 
studene, silom je otjerih i jedva od mene. 4. 282. 

Odijeljati. Ne htij već odiljat; čini da poznaju, da grih naš 
pobijat ja, ne oni, naju. 1. 246. 

Odizgor (vidi primjer kod: Vabukodonosor). 

Odje (vidi primjer i kod: ljudi) da tebe tko odi, čim budeš 
pospati, prošad ne probudi. 5. 214. 


Odjeća. Nu druzieh puštavam, a na me doći ću, ja vidiš, vrgla 
sam kraljevsku odjeću. 11. 21., 


Odjeti. I mene si stroril i ti me si, bože, obukal i odil. obućom 
od kože. 3. 2183. 

Odlog. Jer se rasrditi hoće tom ričju boy, pri ner se smiliti ni 
dati nam odlog. 1. 33. 

Odložiti. I moj trud kad čuješ, mnim, će se prigodit, ti koji 
tuguješ, da ć truda odložit. 4. 349. 

Odlučiti (vidi primjer i kod: /5yuhit:). Napokon odlučih ostavit 
ovčice i sam se «putih put bistre vodice. 1. 434. — O bože, a za 
to] sve što s! odlučil, Jesus je snak tvoj do konca opslužil. 4. 230. 
— Ter si se pokunil i stojiš tuj muče, jeda si odlučit. pokrasti nam 


ključe. 4. 229. 


Odluka. Ali je druga ka u tebi, ku sam znaš, potajna odluka, 
kojom se tač vladaš. 11. 198. 

Odmaknuti. Još niesu osam dni, reče li, zi ti ja: tamo se 
odmakni eto mi dodija. 2. 264. 

Odmoći. Ter nij toga, ki milosti ima kapljom dat mi pomoć, 
nu gdi njeki mogu odmoć, ištu strt me bez milosti. 11. 210. 

Odnijeti. Tad u plaču osta srt, kako kad sunačce od zemlje 
bude odnit zimnji dan svoe ličce. 7. 16. — "lih vitar eto # puha 
nam, ckniti ni, ki nas će odniti na naš stan žudjeni. 4. 489. 1. 
098. — [ ja sam provodil oholo moje dn, ovdi priti ne mnil, a 
smrt me li odn. 1. 252. — Kako Fezej odu tvu mladost prilipu 
tvoj bratji, a oni kćere Leucipu. 6. 194. — Da višnji u svoj Avril 
primi mu dušicu, a tebi da bi odn od srca tužicu. 4. 430. 

Oddljeti (vidi primjer i kod: eriljet). U dvorbi mnogo /it toj 


vili jer stoju ter hoće odolit da ništa dostoju. 2. 160. — Komu se 
može riet, da je pri njem kripos taj, kojojzi odoljet ne može vas 
svit saj. 3. 389. — Sto dava taman srif, ki cvieli i gnjivi, da 
nie moć odolit tolikoj protivi. 3. 274. 407: 11. 96. — Ni oružje 


tve podriet, pravo ti velim ja ni lavu odoljet. 3. 50. — Nu ni 
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kralj ni česar ne može odolit, da mene slavan car ne bude posvojit. 
3. 93. — Me srce odolit ne more gorki plač ni muke pritrpit, 
pokli bih ranjen tač. 2. 463. — Er blažen ta bi bil, pravo t se 
sad pravi, tko bi sad odoli! prokletoj ljubavi. 4. 381. 

Odrčći. Prijatelja uhvati, od koga pak se neć do mal čas ka- 
jati, da bi ga htil se odreć. 5. 19. 

Odrćditi. Sa svima odredi dati mu prošćenje tere mu tako 
di: poj na umorenje. 1. 180. — Jošte mu velike ljubavi tvoje dil 
darove razlike tad bješe odredil. 5. Đ1. 

Odrezati (vidi primjer kod: +zdjelati). 

Odrijašiti. Da ako moja svies ište ga odriešit, muku, trud i 
boles čujem jaoh za umrit. 9. 22. 

Odivati. Ki moreš milos dat i ljubav tuj tvoju i mene odrrat 
u trudnomu boju. 3. 447: — Tiem cvielit i plakat počnite sve gore, 
pokli me odrvat nemože nitkore. 3. 62. — Tužice nu moje zaman 
je ponarljat, pokli nie taj tko je može me odrvat. 3. 61. — Jak 
da ih a sram ali ti njeki strah, gdje se ja takoj sam razlogom 
odrvah. 4. 180. 


Odsječi (vidi primjer kod: jezik). 

Odskočiti. Jur ve je od gore sunačce odskočil', što ovo bit 
more, da niesu došle ri/ ? 3. 207. 

Odiustati. Vuj sanka odustah sva puna bojazni misleći tere 
stah, koje su toj skazni 6. 239. 

Odvćzati. Ni se umim odrezat, gospoje, ni tužan u gori mogu 
znat, čigov sam ja sužan. 1. 41. 

Odvjet. Cjeć togaj skroveno satvorih njoj odrit pak rekoh lju- 
veno: ostani s bogom cvit. 2. 245. — O vičnji moj bože, ki stvori 
vas saj srit, da mene pomože i da mi da odrit. 7. 420; 2. 64. 270. 
218; 6. 211. 

Odvjetnik. Ja ću biti tvoj odvetnik sade, vazda, jošće u 
vik. 1. 336. 

Odvratiti (vidi primjer i kod: dobrota). Oči moje odvrat', — 
reče David bogu, tere im vidit krat svita tašćad mnogu. 1. 151. 


O ganj. Ter zemljom sve vode, jošte zduh i oganj leteći ophode 
i ob noć i ob dan. 3. 13. — Veli se, jer oganj toliku ima inoč, 
štogodi staviš na nj, svemu će vrha doć. 2. 14. 19. 88; 6. 32; 
11. 105. — A _mnokrat malo manj očito otkrivah u pisneh moj 
oganj, ljubeno ke spivah. 6. 193. — Pri će plod rodit panj osičen 
i suh vas i studen _bit oganj kako led ali mraz. 1. 221; 2. 319; 
5. 47. — 'Ter tuge čine nju, da stječe kreposti jak zlato u ognju 
goreči svjetlosti. B. 86; 9. 193. — Al ku vidiv ognjem jur stu- 
dena starost užga se dviju prem, kim sva laž da žalost. 1. 39. — 
Kad a svami ju pokojan viditi od rodnieh oganja dim k nebu 
hoditi. 9. 14. — A nasi činit njin sa mira gredami, što mogu, i 
ognjim i brzim strielami. 11. 55. 


110 T. MARETIO, 


Oglav (vidi primjer kod: ljubav). 

O glad. Stavite za tim red, na pazar da gredu i moje na ogled 
sunašce da vedu. 6. 229. 

Ognjćviti. Za toj te ja molju, nemoj me rascrielit u ovuj 
nevolju ni pravdom ognjevit. 3. 434. 

Ogoliti (vidi primjer kod: oboriti). 

Ogrditi. Da griha ne učiniš, grih ju će ogrdit, a da dobro 
živiš, tim će € blažena bit. 1. 126. 

Ogrtbjeti. Cjeć toga gdje liep bjeh ko tvoja prilika, tuj sada 
ogrubjeh ter niesam tva slika. 5. 39. 

O hol (vidi primjer i kod: djavol). Videći u okol uresne mladosti 
i tanac ov ohol. pun svake radosti. 2. 79. 118. 216; 11. 15. — 
Mlados kim izrani jakino ptić sokol ljubiti kad brani od gilja vrat 
ohol. 2. 67. 263; 3. 286; 6. 283. — A neka oholi, ki o ništa boj 
biju, kokoti i orli svoju krv proliju. 3. 51. 


Oholast (vidi primjere i kod: danas, oblast). Nu s tomem lje- 
potom kratka je dho. za č ga smrt životom rastavlja u mao 
čas. 3. 38. — Povrzi oholas, koja je u tebi, ka ne da, vični glas 
da budeš steć sebi. 2. 41. 352. — Prijah li koju s/as, prijah li u 
meni za to ja oholas? 2. 194. 259; 3. 450; 7. T1. — Ljuveno 
molim vas, prikloni svak stieg svoj i oružnu oholas. 3. 40; 4. 153; 
11. 54. — Ar svaku oholas dostojno bi snizit, a ljubav i nje vlas 
svršeno uzvisit. 2. 395; 3. 222; 8. 44. — Ter djavlju ne može 
ustegnut oholas, koja ga primože da sliedi taj poraz. 3. 311. — I 
ki se uzvodi u višu oholast, teže mu se zgodi, kad pade u propast. 
1. 8. 108; 2. 41; 3. 145; 4. 211 ; 5. 51; 6. 243. 

O holiti se. Hoćeš li ustrilit i ranit srdačce, hotje' se oholit na 
ono sunačce. 2. 497. — Vaj sviete pritužan, što se tač oholiš, tko 
nie kriv ni dužan, da ga tač progoniš. 3. 111. 

Oholčst (vidi primjer i kod: milost). A da se umili srca tvoga 
sminost i da te ne uhili jur nika oholost. 1. 215. — U blagu je 
oholost, tašćina, puti blud, objist, kar, zavidost, strah, sumnja, misli, 
trud. 1. 155. 

Oholstvo (vidi primjer kod: mogućstvo). 


Okat. Podobna ćeš se zvat k Janusu, ki se di, zad i sprid da 
j' okat, da sobi stran vidi. 1. 137. 


Oklad. Svirale evo me, i ako ćeš za oklad sviriti sa mnome, 
uzmi i ti tvoju sad. 9. 131. 


Oko. Ako te tve olo, veli nam višnji zgor, navodi na zlo Žv, 
izet ga hti na dvor. 5. 22. 

Okol (= oko, škola; — vidi primjere i kod: apostol, ohol) 
Buduć se ti rodil ubog i nag i gol, snevoljom se podil na sega 
svita okol, 1. 129. — Njegov je vas okol istočnoga svita, za drugu 
jure po! zapada prohita. 6. 263. — Dim, vas svit u oko! ne ima 


PRILOG ZA ISTORIJU AKCENTUACIJE, 111 


razum tvoj: Rebeka ter Mikol pri tvomu zgubi svoj. 2. 62. — Ne 
dav nogam pokoj projdoše vas okol, premda im biše znoj obvrgose 
prodol. 1. 51. 

Okol (adverab). Tada se uzbiv stah pod dubom jednim dol, vas 
mišljen bi me strah i gledav svud okol. 11. 143. — Ne zov' se 
tim ohol nitkor u nje ime, ar s nebom gre okol i srića i vrime. 2. 386. 

Okoliš (vidi primjer kod: godište). 

Okdpnjeti. Gdje se bjelja stvori ner li je labut bil, ali snieg 
na gori, prie neg je okopnil. 4. 96. | 

Okošljiv. Vazda je okošljiv ter nemiran tokoj i rad bi, da je 
živ, ni nigdar s njim pokoj. 1. 108. 

Okodvati. Slobodan i okovan u vezu još stoju i ob noć i ob 
maa cvilim i poju. 3. 480; 468. — U ropstvu okovan taj človjek 
još je, scieni se slobodan i taj trud ne haje. 3. 175. 

Okriviti. Za č da bih ostavljen ovakoj odasvud, a druzih 
okrivljen, vidj bože, pravi sud. 2. 496. 

Okročpiti (vidi primjer i kod: napiti). Nemoj mu trudno bit, 
vaj, svojom desnicom ovi grob okropit blaženom vodicom. 3. 197. 

Okruniti. Cviet ter je oprudjen, u gizdah ki ctješe, za diku 
okrunjen biserom ki bješe. 4. 29. 

Oktavijan. Cesar Oklavijan do peset, veli, lit ako tko svojih 
dan ne bude dovršit. 5. 31. 

Okusiti. A to jes: svaki nas gdigodir bude bit, da ima nje 
poraz i gorkos okusit. D. 28. 

Omdđstiti. Gdje leži poražen obrazom na nica, u krvi oma- 
šten. 3. 131. 

Omekšati. Ter ne ćeš omekšat, kako bi razlog htio i onomu 
hvalu dat, ki te je satvorio. 3. 11. — I oholas moja priklonstvu 
jur se dal i tvrdos svakoja u meni je omekšal'. 5. 62. 

Omer. [ da ime tvoje ponesu k nebu der i novi, gospoje, da 
budem tvoj Omer. 6. 284. — Nu da se Omerom, gospoje, satvorim 
ter da ja sve o tvom uresu govorim. 8. 22. 


Onada. Majka ga onada moljaše sa svu moć, da joj tuj milos 
da u Jeruzalem poć. 5. 124. 308. 

Onadaj. Jeda ja čis budu stojati onadaj prid tobom na sudu, 
pak s tobom poć u raj. D. 119. — Ja nebog onadaj ne poznah, 
što hoć ti ni što je smrtni vaj dragu vil prijati. 8. 98. 

Onaj. Najliše kada mi ni lipši ni brži od mene muž oni, ki to te 
uzdrži. 6. 191; 5. 88. — Virovat sad onoj moreš da činjahu Žiganti, 
kada boj s bozi bit htijahu. 6. 271. — Dilo uzvišeno Lukrecije onoj 
bilo bi sniženo da se priloži ovoj. 1. 93; 1. 109. — Nad sve, ke 
vrime onoj mužate hojahu ter u zemlji tujoj zagnane stojahu. 1. 79. 
— A od sad mlados tuj, koju mi darivaš, daruj ju onomuj, koga ti 
dobro znaš. 8. 77. — Sad citara moja obrni glas k onoj, dostojna 
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je koja da se da kruna njoj. 1. 79. — Najde je sramota i jedan 
velik grieh, da ona ljepota ostane u omnieh. D. 228; 8. 34. — Naj- 
lize od onteh, ki ljube pošteno, od vila od svojieh što pišu ljuveno. 
8. 123. — Od prijatelj frojih svit pitaj i pomoc, ne likari onih. 1. 
144. —- I vrlo se uzbolih, da sam nigdar ne stal slidit stope onih, 
kriposnih kih sam znal. 1. 162. — Ophode kako zmaj, popali po- 
sade i sva mista onaj zauja i grade. 1. 16. — Narodom vajmeh 
sviem, rad kojieh izdaše, a navlaš omniem, ki ti smrt zadaše. 3. 
461 — Svršil ši omemi, ki u te ufaju, človječiem sinormi, ki ti 
se pridaju. 3. 4595. 

Onda. Veli se, bit će sud i svrha svita onda, kad stare ljuven 
blud, ne razlog uzrlada. 1. 100. 

Ondaj. Nigdir nimav opor dojde na livi kraj Cilicije do gor 
angiskih ter ondaj. 1. 16. 

Onud (vidi primjer kod: inud). 

Opanak. Zada mi još papke, da u druzieh ne prosim postole 
ni opanke na volju da nosim. 3. 199. 

Opat. Nu Jove, ki opet naše sve nevolje moće, ako budje, žtjet 
obratit u bolje. 10. 243; 11. 258. — I ove pak opet gledale su 
oči, on konji priko pet mašiv se gdi skoči. 6. 256 ; 11. 45. — Nu 
kad tuj zahodim, vratim se ja opet, jere se nahodim protivnom 
stvarju spet. 9. 351; 10. 273. — Ako se ja stati ne budu s njom 
opet, er bez nje stojati ne mogu živ na sviet. 8. 80. — Ere svies 
i pamet ne hajem izgubit, ako mi daš opet tve ličce poljubit. 2. 
326; 6. 282. — Angjele moj prisvet ter milos ne skrati, na prvi 
drum opet ner li mi povrati. 3. 428. — K_ moru ću poć opet, er 
će doć na more djevojka vode uzet. 4. 396; 10. 116. 

Opeta. Ma nu mi htjej rieti, pravlju ti opeta, gdi može naći ti 
priprosta ruha ta. 10. 112. 266. 288. 

Oplesti. I krasan i zelen i okolo brštanom lovorjem opleten i 
mrčom gizdavom. 4. 107. 

O plot. Da jer se ne dade poglavit grad .Melot, odrvat se nade, 
zaskoči mu oplot. 1. 16. 

Opoj. O slava od gospoj, angelska liposti, ka nosiš vas opoj 
ljuvene kriposti. 2. 69. 

Opdjiti. Razmi te sladosti, kom se je opojil, vjekušte radosti 
vazda je provodil. 4. 50. 

Opor. Al ne haj, er veće dokli budeš na dzor, trebovat štap 
ne će i pak će doć opor. 5. 189. — Nigdir nimav opor dojde na 
livi kraj Uilicije do gor. 1. 16. — Jer vidit bi ukor ova vezirom 
svim, čude se, da opor može tko biti njim. 1. 24. 

Oprati. Po mojoj glavi prah cvileći ter prosuh, otkli tuj zled 
oprah, da mi se shrani duh. 4. 218. — Za č kad ti toj poslah, o 
bože milostiv, suzami sve oprah ja grješnik boljezniv. 3. 444. — 
Najprie se operi u vodi kršteni, a pak raj otvori da uživaš bla- 
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ženi. 4. 219. — Na smrtni kad me dan obujmi vječna noč, neka 
duh moj opran prida te bude doć. 3. 278. 389. 436. — Kad za- 
spim mrtvi san i ostavim taman svit, od zloba sviel opran da 
budu k tebi prit. 3. 383. — Jeda čist i opran, u suzah bolježniv 
prit budu u tvoj stan, moj bože milostiv. 3. 269; 4. 214. 221. 
— Još Jesus prislaran, kako zna sviet ovi, Jordanom bi opran, 
da zakon ponovi. 3. 367. — Minulih sih dana, pri ner bi ukopan 
kraj rike Jordana er vodom bi opran. 4. 219. 


Opravan. To li si opravan k veselju kom godi, ne stoj tu u 
zaman, kuda greš, prohodi. 11. 1338. 


O pri jeti. Li još se je usilil kakogod se oprit, dokla je tumun 
cil ne hteć o školj udri. 1. 31. — Srce joj u tuzi vre, a još 
smrtnoj zledi ne će se da opre ni život da šćedi. 1. 180. 


Opr?odstiti. Meni ćete oprostit, na piru u mene ne ćete na prag 
prit. 1. 29. — Hoće ga slobodit od djavalske uze, srvšeno oprostit 
i sve verne duše. 1. 168. — Tere si mnozieme milosti tvoje dil 
u potrebno vrieme sagrjehu oprostil. 5. 66. 


Ops jeniti. Duh sveti će priti, ki će te napunit, vičnjega kri- 
posti hoće te opsinit. 1. 167. 


Opsldžiti (vidi primjere i kod: imiti, odlučiti), Ar sobom raz- 
lučih veselje sve moje, za č vjerno ne opslužih zakone sve tvoje. 
3. 395. — Ne bud' lin ali gluh, ča t vele, opsluži, vazda sveti 
posluh s veseljem uzdrži. 1. 110. 


Orah. I oči moje, mnjah, da mi je taj vila velike jak orah u 
glavi stavila. 4. 130. 


Orao (vidi primjer i kod: ohol). Jer ga Jove orlom stvorivši se 
odni, prid bozi za stolom da mu vince vodni. G. 191. — I za toj 
on zlatim dažjem se i volom satvori rogatim, labutom i orlom. 6. 195. 


Ormar. Otvori tuj ormar ter sama urježi, nu ve joj liepo 
svar?. 5. 266. 

Orudje. Da po tvojem sada moljenju oružje pogine, ko vlada 
djaval i orudje. 1. 227. 

Oružati. U boju tko proć sviem protivan hoće stat, trebuje 
strpljenjem bude se oružat. 5. 11. — Križem se oružaj i vjerom 
potvrdi ter sebe i sviet saj i oholas pogrdi. 3. 139. — Strpljeniem 
pancierom ner li se oružaj i križem i vjerom ter ćeš nać živac 
taj. 4. 54. — Tiem s križem ja stoju i ob noći ob dan krepostan 
u boju jak vitez oružan. 3. 386. 

Oružje (vidi primjer i kod: orudje). Za što znam dobro ja, 
da bez nje lieposti ne će tva e. 'čja imati kreposti. 8. 128; 5. 292. 
— Sto misliš učinit? jeda ćeš oružjem starica njega ubit? ali ćeš 
jadom kiem. 4. 469. 

Oružnik (vidi primjer kod: konjik). 
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Osao. Nigdar konj ni osul ne će se prodati, dobar 1 je ali žal, 
što B' ne će kušati. D. 20. 

Osjen. 'Vašćina od tašćin i sve je tašćina, ovi svit je osin i 
magla i tmina. 1. 161. 

Osjeći. Ter ostah kako sjen, nu volju reć uprav, kako dub 
osječen, velmi gork i nezdrav. 2. 320. 

Osjediti. Jer ti buduć srdit za grihe naše nam, tko će moć 
osidit u grad ter stati pram? 1. 246. 

Osladiti. Nu da bi moglo bit stavno govoreći, i more se 
osladit tanko se cideći. 6. 13. 

Osloboditi (vidi primjer i kod: obratiti). Pokol me oslobodiš 
od sve krivine me ter mi milost stroriš, peti ću hvale tve. 1. 239. 
— Poj i bog zla tega po te oslobodi (imperativ) jer puka ovoga, 
Ozija tako di. 1.35. — I kopje, proboden kim buduć, krv prolih 
da bude oslobajen puk moj, sve to trpih. 1. 191. 


Osndvati. Koji je sam sazdal_ naredno toj takoj, nie ni sva 
osnoval? 3. 3517. — Neka svak razbira i ob noč i ob dan, čiem 
se svict potpira srjed voda osnovan? 3. 126. 


Ostar. Jur kad smrtno zaspim, rane me još gore, kopjem vele 
ostrim prsi mi otvore. 1. 176. 


Ostati. Bolje ti je na dasci spat neg jutarnje, ćerce, ostat. 1. 
266. — Na polju ki ostat ne more brez muke, u ljubavi jer stat 
ide ti od ruke. 6. 268. — 0 pakljeni dusi, za toj vam budi znat, 
er ćemo u tuzi sader s njime ostat. 4. 200. — U sržbi će t ostat 
pamet zaslipljena tako da ne ć poznat, ča bude istina. 1. 133. — 
Vajmeh ja slip ostah, slip ne vim kuda it, da li se ženam dah 
ovako ogrdit? 4. 475. — Jak da ju vihar plah zanese iz luga, a 
ja tuj sam ostah po sebi bez druga. 7. 437. — Nu smisli, količak 
obide mene strah, na tvom mjestu pak bez muže kad ostah. 2. 
319; 8. 108. — Žalostan ter ostah i bit ću u vieke, nevjeru za č 
poznah od smrti od prieke. 3. 196; 4. 91. 130 — Kako toj sliših 
ja, opslužit sve pristah, tuj ona podje tja i tuj ja sam ostah. 2. 
262; 4. 334. — Ma čemu ja puštah ovako čaću it, a ovdi sam 
ostah 2 k maji doć ne ću smit. 7. 104. — Tiem ne bi moje man 
cviljenje i uzdah, najprvo na bil dan rascviljen kad ostah. 3. 238. 
- - Hojme, ča ću sada? sve sinke pokopah, imah pri umrit ja, a 
za svimi ostah. 1. 151. — Tim proklet čas i hip, kad ja sliep ne 
ostah, prie neg tvoj obraz lip očima zagledah. 11. 133. — U taj 
hip i u taj čas na noge ter kom sta, jakino zimnji mraz me srce 
sve osta, 4.96. — Jur mi je vrieme poć, daleko mi je stan, a sad 
će biti noć, nu s bogom ti osta. 5. 190. — U Betlem grad nul, 
ki bješe ponižen, blažen je sad ostal i velmi uzvišen. 3. 310. — 
Za to se kuntentaj, ako ti je otpa! s dinari mošnja taj, da si sigur 
vstal. 1. 156. — S rasrdžbom er bi gnjiv višnji bog zgar poslal, 
rad koga boležljiv ovi bi puk ostal. 4. 383. — Jučer je tuj ostal 
u košu nad vrati; tko ga je zarrgal? oh da mu bog plati. 4. 239. 
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Ostaviti (vidi primjer i kod: (jubav). Ne bi li bolje nam sada 
boj ostavit, a ovim planinam, junaci, za njom it. 7. 120; 10. 67. 
-- Tako ti zdravo _prit tu) morsku pučinu, nemoj me ostavit u 
tužbi gdi ginu. 3. 67. — Ako ću, venče, ja igda te ostavit, ošal 
me s koga sja naredno ovi svit. 2. 311; 3. 158; 8. 38. — Tiem 
slatki Jesuge, nemoj me ostavit i moj plač i suze ne ostavi u zabit. 
3. 391. — Nemojte me časti gusarom ostavit, htjejte me njih vlasti 
mladjahtu sločodit. 2. 406. — Eto ja izvan svih [sa smamljen 
tvom mlieko psim, a ostavih imanje vukovom. 9. 157. — Može bit 
da ga ri u slavi scinite, koju on ostavi, kako svi vidite. 3. 483; 
5. 112. — Kad izgubiš tvu prav krivim sudom, za toj človištva 
ne ostav' ni za zlom voljom poj. 1. 135. — Za to u bogu stav 
srcem misal tvoju, li njega ne ostav', dat će € milost svoju. 1. 88. 
— Kad bo bogov tujih prijaše ostaviv boga svoga, bog svih pod- 
loži pod svoj gnjiv. 1. 23. — Nu tko da strah i vaj ne bi imal i 
gork cvil, koga bi družba taj jak mene ostavi". 5. 62. — Kad je 
ostavljen oda svud srid mora od valov da je bjen. 2. 383. 


Osud. Ovo je žestok trud, ovoj su nesreće, ovo je gork osud 
i tuge najveće. 2. 39. 172. 

Ostditi (vidi primjer i kod: činiti). Danaska će na sud sidit 
i vas za grih svih osudit. 1. 292. — I ti poni osud' dati grad i 
nas svih, pristani na taj blud. 1. 30. 140. — Prominio je ćud i 
zal je, sam budi, li ti ga ne oswd& ni njemu naudi. 1. 148. — 
Koji sam u griesieh i začet i rodjen, u muke za ke bjeh pakljene 
osudjen. 5. 114. — Moj život pogrdjen od nje, kojoj bih za slugu 
osudjen. 10. 103. 

Osveta. Bih zacieć osvete ugristi blizu njoj krvnici usne te. 10. 
37. — Za moju osvetu da ga ona prid sobom studena vidi fu. 10, 
104. — Jeda si dobila na stanu gospo tvom krvnika nemila kom 
liepom osvetom? 4. 476. 

Osvćtiti (vidi primjer i kod: bit1). Diete ovoj ki praćom hoće 
ćaću osvetit, činiću da sćačćom za vilom bude mnwuit. 7. 104. — 
Brzo bi ovi srit rasčinil višnji zgar, da bi se osvetit za svaku hotil 
stvar. 9. 4. — Kroz toj te molim tuj gospoju rani fi ter mene 
požaluj, a sebe osveti. 11. 128. 

Osvbdjiti. Kada si ugledal, da nas ni već na svit, raja 
smrt si dal za zlato osvojit. 4. 485. — Sumnit će tuj Ljubmir, da 
svoju dragu vil ne bude zli satir po nesreći osvojil. 1. 671. 

Otac (vidi primjere i kod: bratac, dolac, gorak, konac, konopac, 
krušac, lonac). Vrh svieh se vidjaše, nebeski gdi otac na vrhu sje- 
djaše gospodin i stvorac. 3. 360. — Nevoljnu ti vodac nevoljan 
hoć biti; ja sam tim i otac jednaci na sviti. 11. 85. — Mati bi i 
otac od vriednieh spjevalac. 10. 160. — Velikom svitlostju, većome 
od sunca", još većom kripostju, poslom boga oca. 1. 166. — Tko 


1 U drugom rukopisu stoji: većom od sunašca mj.: većome od sunca. 
* 
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mater i oca počitat ne bude, višnjega vladalca! proklestvo do- 
bude. 5. 13. 


Otaj (dlam; — vidi primjer kod: avaj). : 

Otajstvo (vidi primjere i kod: blaženstvo, božanstvo). Cudno- 
vato trojstvo, jedini bože moj, ki po križa otajstvo privodiš u po- 
koj. 1. 191. 


Otar. I mnom se ne boli ni mari niednu stvar, neg moju krv 
prolij na prisveti otar. 4. 299; 10. 240. 

Othrd4niti. Na to | umorenje tužna te othranih, ko nigdar 
stvorenje ni u sanji ne snih. 1. 171. 


Otići (vidi primjer i kod: izići). Da neka ne bude ništa to 
tako bit, odavle ja ću otit. 10. 143. — Ili bi se ohajo i od mene 
htio otit, ili bi se nać hajo, što čemo jesti i pit. 9. 152. — S go- 
spodarom vole na baštinu olit neg s gospom; tuj stole nose, gdi 
će sidit. 1. 34. — Li priprav' se uwmrit, ter ti će nemoć taj al 
tebe otit al te unit u raj. 1. 193. 

Otirati. Bolje je pojamši vesla kraj otirat, neg jidra raspanši 
pučine probijat. 1. 141. 

Otjeriti (vidi primjer kod: odijeliti). 

Otkloniti (vidi primjer kod: odgovoriti). 

Otmanin (vidi primjer kod: kršćanin). 


Otkriti. Želim ti nješto otkrit, otajna je stvar, ka mnim tebi 
će draga bit, sinovom i tvojim. 4. 471; 11. 254. — Otajne stvari 
svit s dragom onim imaj, ki te ne će otkrit, da mučat svaka taj. 
1. 136. — I vjeruj ovu stvar, ku ti ću sad otkrit i ku prije ni- 
kadar niesam ti hotio »it. 10. 228. — Oto ga ću otkriti; poznaš 
li, tko je ovoj, nesrična majko ti? 4. 450. 486. — Al ona, koj 
vtkriv otajstva istinu i u krilo se uviv izgubi jačinu. 1. 39. — Još 
ki mrtav, studen svrh zemlje počiva ne leži otkriven, nebo ga po- 
kriva. 1. 102. 

Otka4piti. I on će otkupit od grieha svakoga i na milos primit 
Izraela svoga. 3. 464. — Na sviet ga posla ti, neka se da prodat 
za nas otkupiti i rajski mir nam dat. 5. 94. — I svakom vašćinom 
porugan mnogo bi ter krvju prisvetom vas narod otkupi. 1. 102. 
— Viem da ga s otkupil shranit ga hoteći, kad si za nj krv 
prolil na križu viseći. 3. 450. 

Otok (vidi primjer kod: istok). Dviže se vas istok, kralj grede 
od 'Tarsa, kralj grede od otok uzmnožita glasa. 7. 4417. — Medj 
oviem otocim, na kieh se ne vidi neg stienje strašno svim, klisure 
i hridi. 9. 21. 

Otpasti (vidi primjere i kod: gledati, ostati). Ti si se lastu 
dal, da dobra ne činiš, od boga si otpal: umriti li ne mniš. 1. 224. 


1 U izdanju: rladaoca. 
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Otpraviti. Nu se ja otpravih, vašim se nadajte; ako što ludo 
rih, za boga praštajte. 4. 330. 


Otrdvati (vidi primjer i kod: darovati). I da ga otrovat ne 
mogu otrovi, ni mu ku škodu dat u zdili takovi. 6. 11. 


Otrti (vidi primjer i kod: čuti). Da žive tužba ma, da nigda 
jaoh ne mre, da mojim suzama tkogodi suze otre. 4. 392. — Da 
za mnom iniem pak može otvarati brže mniš, takoj svak dohodi 
kako ti. 5. 285. | 

Otvoriti (vidi primjere i kod: jadovit, govor, oprati, zatvoriti). 
Otajna oivorit hotij mi o sebi, i prošnja ma će bit utišenje tebi. 1. 
275. — Koje će skoro prit, da ovdi vrh gore sam če bog otvorit 
višnji kram i dvore. 4. 283. — Kad usti ofvoriš rozicom i rena 
koga tuj ne vadriš, gospodje ljuvena? 2. 70. — Svi smo evo pali 
kako prisičen bor i veli i mali tebi upije: otvor. 1. 65. — Tiem 

zri na me zgor s nebescieh visina ter usne me otvor", ljubavi je- 

ina. 3. 442. 443. — Nudir pamet ofvor', žuč s ostom pominuć 
tere ne prigovor stol priprost jimijuć. 1. 203. — Paklu vrata 
razbiv Isus gori pride nebesa ofvoriv više zvizd uzide. 1. 195. 


Ovaj. Primite u ljubav razgovor naš ovi, nitko u svem nie 
prav neg sam bog; s bogom svi. 7. 43. — Jesus mu tuj reče: 
razum se moj ovi po putu ne stječe, po komu mnite vi. 5. 130; 
8. 125. — Sa svim se pripravi, pogrdi svit ovi, da te ne privari, 
kada te rastavi. 1. 119. — I po tom vil ova, ljubavi, mož vidjet 
noseći luka dva gdi čudno hara sviet. 2. 44; 5. 140. — Primorja 
naša sva u ništa sila zbi, dubrava sama ova vlada se po sebi. 9. 
128. — Neka ga tkogodi srećniji uživa, komu se prigodi u sreću 
vil ova. 2. 151. — Spjevaoci, gdi ste vi, zamukli što ste aj, prie 
roka cviet ovi gdi skonča smrt ovaj. 8. 125. — Nemojte branit, 
daj, nemojte, molim vas, da s kćerkom majka ovaj zajedno umre 
on čas. 4. 428. — Toj ti je svjetlušta blažena noć ovaj, s kom 
zraka vjekušta obasja vas sviet saj. 3. 314; 8. 125. — Liepo t 
je, gdi ovaj liepo se nahodi, još ljepše ures taj komu se prigodi. 
2. 69. — Združte moj tužni vaj sve vode, sva vrila, kad meni 
vil ovaj milos je sakrila. 2. 463; 4. 396. — A ta ga rastvrdi skoro 
desna ovaj i sasvim ogrdi, kripost joj ti podaj. 1. 37. — Govorim 
sad ovo prid licem tvojime, bez sumnje da ja to opslužim sve vrime. 
5. 93. — Molim te rad boga, vidj, ka je stvar ovo, da veće neboga 
ne cvilim ovako. 2. 430. — Otkoli bog ovoj dao nam jes mjesto, 
godiš je velik broj, veće neg sto krat sto. ,D. 229. — I rekoh: 
nie ovoj pleteno ni šveno, o višnji bože moj, ner je sve smišljeno. 
4. 109; 7. 65. — Gdi nosi obraz svoj jakino cviet ružan, ter mogu 
reć ovoj: svak joj se da sužan. 2. 27. 251. — Bez zelja ni 0v0j, 
i pamet postavih, da vidim je li toj. 2. 59; 4. 308; 6. 26; 7. 11.. 
— Za to bih rad ovoj, koja je sunačce, da u nje poraz tvoj po- 
staviš srdačce. 2. 43. 278. — Sužanstvo ah ovoj toli mi jes milo, 
er drugi ja pokoj ne želim, ma vilo. 2. 175; 7. 114. — Jaoh meni, 
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što je ovoj! svezan sam vajmeh ja! mladiću što takoj tuži liepos 
tvoja. 1. 41. — Sto hoću riet ovoj? moj vele pošteni, u knjizi u 
tvojoj, ku pisa ti meni. 5,331. — Svitli je stan ovoj Gjula Pioro- 
vića u gradu folikoj poštena plemića. 17. 22; 4. 480. — Kako ja 
ne želit mogu vik na sviet saj sve, što će koris bit od grada ovo- 
gaj. 11. 43. — Za što li zdravje me ne uze, moj bože, koje mi 
bez ove milo bit ne može. 5. 305. — Znam, da ja ovomu bih uzrok 
od smrce, al ti znaš volju mu, koji znaš me srce. 8. 14. — A 
sada, bože ti, primi duh tužni moj i ovi grieh' prosti, molim te, 
vil ovoj. 5. 192. — I u raskoši svoj vijte, je | dika ta vaša tak- 
mena 0v0j, ka se Juditi da? 1. 161; 2.98. — Kako će dake moć 
podnieti ljubav toj, da ne gre na pomoć gizdavoj vili oroj* 8. 134. 
— Besjedi već ovoj stavit ću svrhu ja, sad reci razum tvoj, je li 
pravda moja? 7. 19. — Sad svitla kruno ti za milog velju #vu čini 
mi provesti kroz vojsku ženu ovu. 4. 466; 10. 103. — 'Ter jedva 
iz usti prisvetieh rieč ovuj s uzdahom izusti: pridraga majko čuj. 
5. 122; 6. 196. — Idoše i samu njuj u vrtlu ostaviše i pri ner 
stvar ovuj one opraviše. 1. 81. — Cuvši besidu swj viru im podaše 
ter pravu ženu ovuj na smrt kondenaše. 1. 85. — Hvala ti, moj 
druže, na svjetu ovomem, sad poznam do duše, da mene ljubiš 
pren. 5. 298. — Er slike ne imaju u svemu mjestu ovom, tebi se 
pridaju, gospodje, svi sobom. 2. 442; 1. 26. — Jer ju ćeš imiti u 

njižici ovoj, u koj ćeš viditi i vas lov i put moj. 6. 49. — O 
koja zemlji ovoj milosna toli bi, božice, da plod svoj da se sad po 
tebi. 9 85. — Ki tebi želeći ugodit po 0r0j pustinji hodeći tilu 
ne da pokoj. 1. 213; 9. 229. — Eto ču ovome sulicom za tvoj mir 
proć plačno srce me. 10. 77. — Sad ćete vidjet vi, da nam če 
kazati sve, gdi će bit ori. 5. 235. — Nu vidju, oči tve ne kažu, 
kruno, toj, da tuge sad ove skončaju život moj. 8. 56. — Da ti 
se sva ovaj u narod drugi tvoj, kojemu hraniš raj, napišu, bože 
moj. 5. 173. — Reče im: koji grieh dostojan može bit od muka 
od ovieh? 5. 134. — Stavmo se u volju njih, ali će skratiti nagla 
smrt tug ovih, al uza smaliti. 1. 31. — Ti stegni moć orih, ki 
svojom žestinom nathode lavov srih sve sile jačinom. 1. 20. 56. 
89; D. 232. — Ne daj mene razdrit sasvim  prinečistim djavlom 
ovim. 1. 326. — Nu mi je veće poć, da kazat budu sve, tko si ti, 
ka smije doć u naše tmine ore. 9. 104. — I ako veće ti u stvari 
sad ore bjeguće na syieti ufanje staviš fee. 10. 310. — Da stecieh 
vrhu svieh gospostva i znanja, što bi bil pri ovieh, ko stekoh ovdi 
ja. D. 344. — I u mistih orih povrnuv se leže ter u rukah svojih 
Jerosolim drže. 1. 24. — U knjigah orezieh Nikola Dmitrović se- 
dam salam pokornieh. 5. 54. 


Ovako (vidi primjere i kod: Dubravko, ovaj). Gdi se zbi taj 
kripos, za ljubav zna li #40, jer dosle nje lipos tamnuje ovako ? 2. 396. 
Ovakoj (vidi primjere i kod: naš, nepokoj). Što sami podjosmo, 
kaži mi, oče moj, i družbu odjosmo pod gorom ovakoj. 4. 295; 8. 89. 
— Sjetno ti dobro (oj, neboga ja ti znam, prostri se ovakoj, neka 
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te opipam. 5. 270; 11. 23. — Ne more svrnuti na milos ures fvoj, 
da željah trnuti ne budem ovakoj. 2. 494; 8. 44. 

Ovan (vidi primjer i kod: onaj). Moj sinko bogom dan, neka 
Vje sada znat, ti st mi taj ovan, koga ću bogu dat. 4. 296. 

Ovca (vidi primjere kod: dolac, jaganjac). 

Ovčar. Izljezi, gospodje, njeka je nova stvar, k stanu nam 
sad dodje s planine mlad ovčar. 4. 326. 

Ovda. Ki minuješ ovda, rane moje pozri, smišljaj dan od suda, 
nazadu se ozri. 1. 209. 

Ovd je (vidi primjere i kod: doći, nahoditi). Nu znavši da ovdje 
djevica jes druga, prilika kojoj nie pod nebom ni druga. 5. 345. 
— I kada nas od njih goa slobodi dozov' k tebi tvojih ter 
stoj 8 nami ovdi. 1. 27. —— Svak redom dar ovdi, ki ima najdraži, 

našoj slobodi čestitoj prikaži. 9. 175. 

Ovoj (ecce). Jer me crvi grizu 0voj, pojdi tja, jur veće ne stoj. 
1. 319. — Kad m na nje stan, po srići uzrih ovoj jednoga od 
stražan, ki bljudu perivoj. 2. 252. 

Ovudaj. Tko prodje ovudaj, vruć uzdah ispusti i reci: bog ti 
raj dušici dopusti. 8. 126. 


Ozdo (vidi primjer kod: soko). 


Ozdraviti (vidi primjer i kod: izraniti). Može se pravo rit, 
da je sreću imala toli brzo ozdravit. 10. 200. — A bolan da suzi, 
na smrt kad bi bil te slasti da okusi, tudjer bi ozdravil. 4. 288. — 
I nam se tuj mnjaše, da je sasma ozdravljen, nu malo hramaše na 
bedru, gdi je ranjen. 4. 138. 


Ozgar (vidi primjer i kod: repčar). Ne samo krieposti ner jošte 
slavan dar od rajske lieposti koj joj je dan ozgar. 4. 51. 

Ozgaira. Sievaše prem zora, kad ovoj izreče Agustin odzgara, 
pak taj čas uteče. D. 345. 

Ozgor (vidi primjer i kod: razbor). A da mu u djelieh ne 
učini koji stvor, toj bi bil', jak u mieh beza dna dut odzgor. 5. 
90. — Tko da li bude dat tužnu mi razgovor i boles izvidat neg 
samo ti odzgor? 5. 39. 

Oznobiti (vidi primjer i kod: izgubiti). Vaj morske sirene, 
jeda još može bit, trudjahna vi mene nemojte oznobit. 3. 61; 4. 
167. 244. — Ali ću poginut i sam se oznobit, ali ću priniknut 
vodicu bistru pit. 4. 105. — Ne može taj sila nigdar me oznobit 
ni duše ni tila pod svoju vlas složit. 3. 385. — J scienjah, da 
ne će tužna me oznobit, nego li da me će sieh truda slobodit. 4. 
156. — Nu tko taj uzrok bi, da mene priverna u tebe oznobi, 
krunice biserna. 2. 314; 3. 191. 475. — Tadaj bih mogal riet: 
nisam se potopil, još me nie taman sviet na volju oznobil. 4. 86, 

Ožščniti. Bogme ga na pašu ne mogu veće tt, ja se sam, da 
t' kažu, odlučio oženit. 7. 33. 
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Ožati. Skrobuta pak vazni, osienča i rute ter mu pod rep 
Ožmi naranče priljute. 4. 170. 


Ožiti. I ti si još krjepak i toli tvrdi šfit, pod kiem se može 
svak sahranit 1 ožit. 3. 407. 


Oživjeti. 'Vaj čas će ožinjet, kad mu je staviš ti, ovo je vele 
viet, da nu ćeš vidjeti. 5. 196. — Ne bi li vas saj svit i blago 
sve podal, da budeš oživit opeta za čas mal? 3. 210. 


Pakao (vidi primjer i kod: kotao). U grih se s' slačila nimajuć 
strah ni mal, za tva huda dila pojti t' je u pakal. 1. 236. — Nu 
je zlo život zal, tko želi nje grla, on ima vas pakal. 2. 186. — 

sa 8 poni cića rekal, da ću pasti doli u pakul ? 1. 283. — Hodi 
doli na dno pakla na dno doli deri do tla. 1. 308. — A da sam 
sred pakla, ter da su vaj meni sve muke i sva 2la, ke iz- 
riet moći ni. 2. 516. — A makar sred pakla meni stan odluči, 
gdi je vik noć mrkla i gdi se vik muči. 8. 211. — Okolo kom 
vidim ja maglu tač mrklu, da veća, riet ne vim, ie li još u 
paklu. 11. 69. 


Palica. Ter udri tko može, toj da nam dadu strah noseći tej 
nože na tezieh palicah. 5. 231. 


Pimet (vidi primjere i kod: objet, opet, vazeti). Toga rad tvu 
pamet, ku € višnji htje dati, ne imaš ti mudra litjet u ničem sme- 
tati. 10. 234. — To li g' ki sebe Alet odlučil tvrdo sam, sam svoju 
kun' pamet, da želi ljuven plam. 2. 39. 280. 294. — A ti znaš 
(u knjige čtio si), tko će pet, tribuje, da brige nisu mu na pamet. 
6. 266. — Paček se može riet gledavši k istini, da je kripos i 
pamet, kad se od nje promini. 9. 23. — Zaneseš človika i činiš 
da je spet, za č mu slas tolika obujmi svu pamet. 2. 23. 59. 92. 
229 ; 8. 47. 82. — Izgubi za č pamet, kojom je različan od zvieri 


na saj sviet ter bude njim sličan, 5. 341. — Oh pošlji duh prisref 
od tvoje ljubavi, užeži ter pamet mojojzi naravi. 2. 344. — Za 


mene grišnika na križ se s' dal propet, ljubavi velika! opoj mi 
gad pamet. 1. 192; 2. 341. — Da život i pamet razbira mi do 
vika, kako si ti raspet za mene grišnika. 1. 191; 2. 340. — Imao 
bi svak pamet najveće stavljati za naučit, svih wmnjet razlogom ve- 
zati. 4. 461. — Evo ti umirem put na dugo, pamet vesela sad je 
prem, neka tilo mmnre P. 1. 229. — Smrt mi je na pamet, mislim 
da ću umrit, stojim kako vazet, jer mi je na to prit. 1. 190; 2. 1. 
258. 300; 5. 49. 353. — Dake bi još bolje, da niesam ni zače!, 
er ću s te nevolje izgubit još pamet. 2. 140; 3. 268. — I moja 
sva pamet i moja svies mala krade se u zanovet i u grmja ostala. 
3. 126. — Bez glave hodiš ti, er u njoj ne kažeš nikakve pameti. 
10. 68. — Učinit ne će moć da niesi vazda ti i u dan i u noć u 
mojoj pameti. 6 326. — Cestit se kažeš ti i obrazom avitlim i 
dobrom pameti i tvojim trgom tim. 7. 49; 8. 89. — Sve mirne 
pameti u nemir stavljaš ti. 10. 140. 
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Pancijer. Oko njega staše dva krat treti vezir, meu njimi 
subaše, na svakomu pancir. 1. 14. 

Papak (vidi primjer kod: opanak). 

Parac (vidi primjer kod: jaganjac). 

Pisti (cadere; — vidi primjere i kod: jaoh, nadvesti). Ah 
Miona, Miona #i hodeć tač opako nies mogla neg pasti nesrećno 
prem tako. 10. 137. 255. — U mrklosti i u famnosti sve se stvo- 
renje ter se smuti, kako da će nebo pasti, da će vas sviet pogi- 
nuti. 3. 323. — Vidjev sve imah strah, ma opet uspredoh, u jadu 
tužno mrah, ubliediv i padoh. 2. 478. 

Pisti (pascere). Bi rek je uzrastal u ljudeh bez reda, ali ti on 
pasal gdi godi goveda. 2. 337. 

Pastir (vidi primjere i kod: Ljubmir, nemir). S večera pak 
pastir ždene me u obor svoj po svu noć gdi je mir i rajski gdi 
je goj. 3. 156; 5. 173; 10. 18. 195; 11. 6. — Najljepši kad 
pastir s najljepšom od vila združi se i na pir družba im gre mila. 
9. 129. — Još scienim, nie pastir ni morska sirena ni vila ni safir 
od luga zelena. 3. 4; 4. 16. — Vernih mojih vode vezanih u sinžir, 
tako t' stada hode, od kih si ti pastir. 1. 243. 


Pastih. Is proa konj pastuh i mazak pritili ne htješe 
prignut duh, da ih razlog primili. 4. 180. 


Patiti. U robstvu eto sad sva ti je zla palit u staros tvoju, 
kad počinut razlog bi #. 4. 397. — "Toj .da budeš vraćat htjela, 
čim bi živa s nami na svit, bržek ne bi zla patila i još hudjeg, 
ke ćeš patit. 11. 194. — A one studeni, u zimnje noči tz veće 
krat ke meni učini patiti. 10. 63. — Pisalac kako taj razložnim 
okom tim dalek stav zamjeraj, kolika zla patim. 4. 461. — Trpjet 
ćeš, da pati Miona tva tu nehar, ku njekad ljubi #: već nego 
ijednu stvar? 10. 64. — Neharni narode, vidj' Jesus što pati, da 
tebe ne vode u muku vragovi. 5, 132. — Ma pokli grubo ti učinit 
hotil si, što ne ćeš, sad pati. 4. 486. — Meni bi još bolje, da ni- 
sam na svit bil ter željne nevolje ne bih ja sad patil. 2. 41. — 
Ter mnogi trud i jad očutih tega dil, jakino tko je glad za vele 
dan patil. 5. 69. 


Paun. A svoj pozor gizda pun nad vodu nadazre ter liso jak 


paun tuj sva se obazre. 2. 393 

Pazar. Na tvoju malu har, tribuje, ovamo da ideš na pazar i 
da te prodamo. 6. 231. 

. Paziti. Bez smieha tko pazit sad ludos može tvu grd satir 

priobratit u vil se gizdavu. 9. 162. 

Pečal (vidi primjer i kod: obećati). Bi ih pjan, bi njim žal; 
trpiti ne htiše sramotu i pečal ter ti ga ubiše. 1. 48. — Šćedi ča 
si stekal i s trudom dobio, da t' ne pride pečal buduć ostario. 1. 132. 

Pečalan. Bio 8 bogat, moguć slavan, a paka češ bit peča- 
lan. 1. 283. 
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Padepsati (vidi primjer i kod: grješan). I tvoju na pospjeh 
milos mi hotje dat, jer ćeš prie prostit grieh neg hi za nj pedepsat. 
5. 58. — Slugam grih kad prostit hoć ali ih pedepsat, u srdjbi 
nemoj bit, pravedan ter se ć zvat. 11. 245. — Pak mnozieh pe- 
depšeš kako Farauna, neka njih srca streš, koja su zla puna. 5. 
49. — Kad ne bi pedepsal za zlobe mene ti i tuge me ne dal 
srdašcu da pati. D. 86, — Nu s tvoje biče slal i trude velike, 
kimi si pedipsal narode razlike. 3. 297. 


Pedasšt. Pravo se može svet život riet i blažen, ki nakon 
pedeset godiš je ugašen. 5. 32. 


PčhaAr (vidi primjer ikod: nikadar). Zamjerna nu je stvar, ku 
vam ću kazati, gdi mi se taj pehar u zlato obrati. 4. 125. 139. 
PehaArac (vidi primjere i kod: grbavac, nebavac). 


Pelegrin. Taj sokol pelegrin kako tries zatrepti, kada se iz 
visin za pticom zaleti. 3. 37; 4. 144. — Jer ona, ka gre ohola 
s nebes angel serafin, izrani mlados od kola jak ptić sokol pere- 
grin. 2. 18. 

Pelikan. Još vidjeh njeki dan, gdje u toj dubravi ptičica pe- 
likan sam sebe krvavi. 4. 275. 


Pčrivćj (vidi primjer i kod: 000). Pohvali perivoj, zide sve 
kolike i ribe, kim ni 0r0j. 6. 35. — Za č slavni perivoj, gdi je 
naša dubrava, Piligrin dragi moj, ljepši plod sazdava. 4. 106. — 
Jak ljeti perivoj, kad cvietje ishodi, tako vrat bili tvoj po kom se 
gilj plodi. 2. 88. 

Pšrje. U taj hip opet ja vidjeh ju bezbrže, snop strila bez 
perja prida se gdi vrže. 2. 440. 


, Paro. Šapka staše s perom na glavi, doli pak na bedrih sa 
srebrom sablja tere bičak. 1. 14. 


Petak. Gospodje poštene, danas je dan petak, triebi je da 
oždene svjetovne misli svak. 5. 109. 


Pijeće. Videć serafini toliku slavu nje, od ljube užgani promi- 
niše petje. 1. 212. 

Pilat. Cića puka huda, da mu zgodi Pilat, učine me luda i 
hinca tisuć krat. 1. 172. — A poslie, blizu je, poćemo k Pilatu, 
jeda se smiluje vidivši majku tu. 5. 133. 149. 

Pilato. I reče Pilato: ja ga ću puštati, dosti mu budi to za 
taj grieh što plati. 5. 135. 

Piram. Malo je tko ljubi za ljuven stvoril plam, tko život ne 
zgubi jak Tisbe i Piram. 2. 234. 


Pisanje. Ki mnokrat pričtivam i s družbom i sam ja pametju 
priživam sva tvoja pisanja. 6. 63. 


Pisati. I veliš, da si ti, kruno ma, vesela, ovamo pisati mno- 
krat mi hotjela. 11. 144, — Dum Mavru tuj pisah još prie nego li 
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minu me oni strah, a poslie Nikoli. 5. 319. — Od ke ti zgor pisah 
(koj budi vičnji raj!) ča od nje čuh i znah ija i svaki kraj. 6. 33. 

Pismo (vidi primjer i kod: crkva). Reče joj: majko ma, o divo 
blažena, od mene sva pisma jur su izvržena. 1. 172; 5. 123. — 
Govore: nie li veličak ovo grieh, ali pak nieste li proštili u pi- 
smieh. 5. 121. 130. 

Pitati (vidi primjer i kod: gresti, učivati). Ja vam ću vila dat 
darove tej sada, ke ne biste pitat umjeli nikada. 1. 119. — Dali 
ću pitati tolike žalosti? budem sad skrafiti sve ove gorkosti. 1. 
114. — I jedan od vas sam za milos dar pitam. 4. 441; 8. 39. 
— Da t bude što pitaš, sjedi tuj malo sad, a bit ću vazda vaš, 
teke istom da sam mlad. 7. 58. — Plutona podj' pitaj, ki u pakli 
pribiva, potajna ruda taj kako se otkriva. 3. 114; 4. 308. — Ma- 
riju pitajte: nie mi ništa, ne ; zaisto, dumo, te tri ovo sve čine. 0. 
213. — Možeš mi zahvalit, imao er si #0 prije neg si i pito. 10. 78. 

Piti (vidi primjer i kod: opiti). Nu, bože, pokli ti, jedina kri- 
posti, taj pehar da piti, ki sinku ne prosti. 3. 281. 398; 7. 39. 

Pitom (vidi primjer i kod: ljepota). A toli jes pitom tvoj po- 
gled gizdavi, jer mnogi stan i dom cić njega ostavi. 2. 22. 

Pitomiti. Bez plavi trud je prić pučinom valove i gori pitomit 
u oblacieh valove. 3. 382. 


Pjan&z. Kolicih vidit jes, koje bih mogal reć, ki slugu na 
pjenez ne mogu virna steć. 2. 143. 334; b. 0. 6. 21. — Liše čto 
prijati blaga ćeš i pinez, grade češ vladati, gradom ćeš bit knez. 
6. 241. — Moj suče, cienim ja, da ti je tvoja svies veomi milija 
neg vas sviet i pjenez. 5. 220. — Ne krije zlat pjenez skup človik 
tolikoj, koliko svoj ures ovaj vil od gospoj. 2. 7. 77. 148. — A 
prem se će vitez uza nju ispokojit, a za nidan pinez ne će ga ona 
izgubit. 7. 31. 

Pjesan (vidi primjere i kod: ini, izvrstan, jedan). Tere će u 
pjesan višnjega slaveći potrajat vas drag dan i tance vodeći. 9. 
174. 198. 226. 302; 1. 67; 9. 154; 11. 106. — Kamen se podira 
još vajmeh zemlje van, gdje tvoj glas razbira i tvoju tuj pjesan. 
4. 25. — Ovo biše pisan, ku ja govoriti: otvorite usan, počnite 
hvaliti. 1. 62. — Kroz toj se ne trudi, ako tko u pjesan nje lipos 
rit žudi, er ti 'e sve zaman. 17. 6. — Tko toli razuman nadje se 
ter takoj postavi u pjesan taj čuda, brate moj! 7. 67. — Viek 
rekal ne bih ja, da su toj njih pjesni, neg s nebes iz raja, tako se 
meni mni. 5. 318. 202. — Podjite me pjesni u one od gospoj, mir 
cjeć ke ni u sni ne vidi život moj. 2. 566. — Najliše rad pjesni, 
koje mi otac nas dum Mavar ove dni za milos kaza dvaš. 5. 313. 
— Najliše kad pojah razlike s njom pjesni, jeda li ovoj snjah, sve 
mi se mni, u sni. 2. Bla; 6. 222; 11. 119. 

Pjesnivac. Zašto sam pjesnivac i pjesni za č tvoru, od kojih 
jur vinac ljuveni zadvoru. 2. 181. — Znam vriednih pjesnivac ne 
želiš ke slave, lovoran jer vienac steko si vrh glave. 11. 188. 
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Plač. Da se jur od plača uzdržat ne mogu, neg život moj 
skoiča moriv me nebogu. 2. 431. 


Plačljiv (vidi primjer kod: bolježljiv). 


Plakanje. Njekada mnih i ja, gospoja da liepos od ljudi p»la- 
kanja privode na milos. 10. 29. 

Plakati (vidi primjere i kod: kajati, odrvati, sunašce). Tko mi 
če živi dat od suza kladenac, da cvilit i plakat ja budem nebavac. 
3. 259; 4. 409. 470; 8. 98. — Ter ne vim koga zvat, pravedni 
moj bože, da cvilit i plakat tužnoj mi poni 4. 318. — Mjen- 
tuješ žive fi, a mrtva onoga ne mariš plakati, od srca ki je tvoga. 
4. 450; 5. 148; 8. 36. — Mnju, bi me činila životom da plaču, 
i što je stratila, samosto da vraću. 2. 143. — Da ova, ku plaču 
nebesa i vas sviet, sinka nje, kada ču, da joj će sad raspet. 5. 137. 
— Evo : umiru tebe, divo, zovuć Marije, utiru suze gorko pla- 
čuć. 1. 227. 


Plam&n (vidi primjer i kod: manen). Ter veće ne spomen? 
prida mnom od sada viek ognjen taj plamen, trpi ga od sada. 2. 
489. — Onoga porazi ljuveni tvoj plamen, tko ti se u snazi čini 
drug i takmen. 2. 43. 


Planina (vidi primjer i kod: mene). Usiona ljubavi, srjed ove 
planine jesam li tvoj pravi sin Plako ali ne. 7. 129. — Božice, 
planini u svemu tak gluhoj vjerovat razlog ni, uzdat se ni u toj. 
9. 89. — O vile ljuvene od polja i od ravnin i od gore zelene 
aliti od planin. 3. 66. — 'Tirenu Ljubmiru, a svitlo sunce nam, 
ružicu rumenu zelenim planinam. 7. 117. 120. 


Platiti. Njeje velikosti ne takam Dlatiti, ke sva zemlja dosti 


i nebo puno či. 1..170. — Nu ćeš sad Dlatiti sva zla, ka nepravo 
čini tad meni ti. 10. 68. 


Plav. Na luku podjte vi 
plavi. 9. 14. 

Plčmenit. Kako toj može bit, Atene grad jedan budući ple- 
menit i plodom nevriedan. 10. 281; 11.20. — Budući takoj mlad, 
pristao plemenit, pravo bi bilo sad najljepšu na saj svit (djevojku 
da imaš). 5. 221. — Kad glavu Priklomt k zemljici pripustiš ter 
tvoj duh plemenit, moj sinko, ispustiš. 1. 181. — Kralju plemeniti, 
koji svaka stvori, milost nam poda ti, kad nam raj otvori. 1. 102. 

Plčmić (vidi primjer i kod: Držić). Gdje Šiško Vlahović ne 
slove mudrosti, toli slavan plemić meu svitlom mladosti ? 7. 68. 

Plčsti. Ti si trak grimizan, ti s gojtan pricrljen, ti g biser 
nanizan i zlatom vas pleten. 2. 267. 

P16d. Da vam bog blaga da, zdravje, mir na svieti i da plod 
od ploda budete vidjeti. 5. 343. 

Ploditi. Slavica od vrana za č ni moć Pritvorit i zemlja pu- 
štana ne može plod plodit. 11. 106. 


» i pomnja budi vam od vojske od 
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Pobiti (vidi primjer i kod: hotjeti). Na smrt se tim sude, ne 
može drugo bit, neg da ih vas bude kamenjem puk pobit. 4. 386. 
— Ter čujmo i parce, i parci što će rit, hoće li zle starce kame- 
njem puk pobit. 4. 319. — Bludnici hti prostit, kano se hotiše 
kamenjem tad probit, jer muža imiše. 1. 225. — Nastojeć nju 
vodit ka mistu onomu, rekoše ju pobit kamenjem na komu. 1. 89. 
— Ne će te dat pobit zlorikim jezikom ni pustit ulovit laže him- 
bom nikom. 1.99. — A svih onih pobiv, ki s meči i s bati jaše mu 
stat protiv ne hteć se pridati. 1. 16. 

Pobbdljeti se. Još se će poboljet svaki duh živući i smrti po- 
željet u suzah plovući. 3. 284. — Ja ti sam sve prostil i otac moj 
prosti, za č se si pobolil skrušeno zadosti. 4. 226. 

Pobrd4jati (vidi primjer i kod: darovati). I planinsko cvitje, 
što ni moć pobrajat, što naše prolitje ne može ovdi dat. 4. 280. 
— S razmirjem gdi je rat, što nie moć za sada bez plača pobrajat 
bez tuge i jada. 3. 364. — Cto ti ću pobrajat puka mnoštva vela, 
ka jedva mogu sjat gradovi ter sela. 6. 190. — A što je pobrajat 
vremena noć i dan, pokli je prišlo spat pod zemljom vječni san. 
3. 269. — Radosti minute nu ne ću pobrajat ni tuge priljute iz 
nova ponavljat. 3. 83; 4. 265. 

Pobrbdjiti (vidi primjere i kod: izgubiti, oboriti). Sva mu hti 
pobrojit, jedno mučat ne će, a jest ih može bit dvadeset i veće. 6. 
35. — Još ti htih pobrojit dvi moje žalosti, jedna je od pet lit, 
druga od mladosti. 6. 11. — Godišta i ljeta ne može pobrojit, za 
što ja prie svieta odlučih sviet stvorit. 3. 3503. — Ža č si ti moja 
slag, ku nie moć pobrojit, rad koje želim vas u prah se satvorit. 
3. 217. — Ja ne viem, na sviet saj tko se je porodil, tko bi moj 
plačni vaj i tužbe pobrojil. 4. 131. 

Počelo. Neposluh počalo nemira, nesklada, od kuda svako zlo 
ishodi i svada. 1. 109. 


Počćtak. Vidjela s' početak, ufaj se vidjeti još bolju svrhu 
pak. 5. 147. 236; 6. 198; 8. 11. 22. — Koliko tebe rad, budi 
ovo početak, ostalo riet ću sad i da me čuje svak. 4. 484; 5. 6. 
19. — Jere od početka do svrhe ljubi nas, i tuj nie da bi ka suza 
se niz obraz (prolila). 5. 717; 10. 267. 

Početi (vidi primjer i kod: doći, rasrčan). Vas polit suzami za 
toj ću sad počet tukući u kami tuj zviezdu željno klet. 4. 14. — 
Koja će sad od nas govorit početi? govori jedna vas; ja ne ću, 
govor' ti. 5. 215; 10. 102. — Sve dublje za č učne s jeseni opadat, 
a jeli kad počne nov cvitak procvatat. 2. 434. — Al bogme kad 
počnu, bit vam će u zao čas, čujem vas dobro, nu prostrite veće 
glas. 5. 247. — Kad od nje toj sliših, moćno žalit počah, žaleć ju 
utiših i k stanu vodit jah. 1. 276. —- Za to se ja počah totu ras- 
pravljati, veće časa ne stah, pojdoh počivati. 6. 48. — Paka se 
obrati na mene ter poče svih strana gledati i ovu rieč reče. 10. 
314. — Još veće cviliti gospoja tad uče, tako govoriti kad joj Ivan 
poče. 1. 187. — Suzana nu poče bez stida i straha, k njemu se 


126 T. MARETIĆ, 


privuče i s njim se pojaha. 4. 369. — U koru našem stam, jer viru 
hoti imit, ka bi od nas počan. 1. 101. — Od onde ter _počan 
zemlju, ku kopaju, prida se meću ran, a za trud ne haju. 6. 271. 


Počinuti. Uzamši otle put i s svojiema hotje poć u Marte 
počinut na stanu onu noć. 5. 121; 8. 30. 81. 101. — Ovdi ću u 
sienci kon vode počinut ovojzi zelenci ljuvenoj u skut. 7. 12. — 
Tere ga moliše, da časom počinu, uljeste svi bliže, sjedite, reče, 
tu. 5. 132. 

Počivati (vidi primjer i kod: imati). Bogme ćeš počirat od 
sada tamo sam, a ja ću odi spat, čiem odrom providjam. 5. 252. 
— Sad s mirom počiraj, a on da ti daruje dušici vječni raj, ki 
svaka kraljuje. 3. 198. — Prosto ti sve budi, blagosov primi faj 
i veće ne trudi, neg s mirom počivaj. 4. 210. 

P6ći. Ona domom pošad otkupi muža tim i svoje sine tad. 
1. 276. 

Podati. Triba ti je taj red podat, da se budeš manje štovat. 
1. 267. — Toj li mi ne ć podat postola jedan par, ne ćeš moć 
pozobat toj proso nikadar. 4. 93. — Da jere svim slobod poda, 
dobrim dobro, zalim zlo da. 1. 299. — I ako ćeš dobit raj i 
vječnu pohvalu, oružje sve podaj i stoku ostalu. 3. 139. — Ne 
smut' srce tvoje ni se za to skončaj videć tuge moje plaču se ne 
podaj. 1.175. — Nebi li vas saj svit i blago sve podal, da budeš 
oživit opeta za čas mal. 3. 270. — Nepomstvu ter podan u vrieme 
u svako tmasta noč i bil dan _mni mu se jednako. 4. 65. 

Podići. Tuj se ja podvigoh, Piligrin grbavi i k jeli toj pridoh 
i sjedoh na travi. 4. 121. 

Podignuti. I čemer toli ljut od tužne zdravice, rad koje pod- 
rignut ne mogu glavice. 3. 58. 

Podložan. Odluka od nebes, pokli bih na sviet dan uredba 
zviezda jes, kim je svak podložan. 11. 97. 

Podlodžiti (vidi primjer i kod: nositi). Tko kaže sud inom, 
ako će prav se rit, najprije sudu svom ima se on podložit. 9. 111. 
— Drugda nejačemu s vrimenom se podlož', a vazdi jačemu ustupi, 
koko mož. 1. 134. — Ajme, za č ne strorih za grihe pokoru, pri 
ner se podložih smrtnomu zatvoru. 1. 235. — On te ni na red 
zval, sam si se podložil, kad si se podvezal, dužnik se 8' učinil. 
1. 117. 


Pć6dne. I sve što priko dne popasu po travi, sve juirom prie 
podne opet se objavi. 4. 280. 352. — Ova stvar nie zaman, ni 
ovoj zaman, ne, što sudci u tudj stan prihode u podne. 4. 394. 


Podnščsti. Mi bihomo veće dostojni to podnest i muke još 
žešće, ako ka žešća jest. 1. 170. — A ova zla podnes trpeći ova- 
koj trpjenje, er jes bolesti liek svakoj. 11. 86. — Gospodar premda 
Si ali starišina, veće krat podnesi pokriv se ušima. 1. 109. 

Podnijeti. Nu ne ću viku bit tač tvrda srca ja, da ću vik 
toj podnit, što će bit smrt tvoja. 11. 46. 205. — Er vele jes bolje 
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jednome smrt podniet, ner imat nevolje ter sto krat na čas mriet. 
11. 89. — Ljubav s nebes doli na zemlju mene prit i trude, ke 
koli vidiš, čini podnit. 1. 171. — I kad za nas wumrit odluči! jur 
biše, smrt križa bti podnit, jer grje ne biše. 1. 198. — Tiem 
neka sve ide, sve ću ja podnieti, kad pamet mu pride, da sam 
tva a moj ti. 8. 74. 114. — Vaj za što ja tvoju muku ne pod- 
nieh, ki vječnu dostoju podnosit za moj grieh? 5. 110. — Pod 
nebom kojiem ni nit će bit prilika, ke samo ti podni radi nas 
grešnika. 5. 43. — Ki prija i podni boljezni tolike, nigdjere kojiem 
ni nit će bit prilike. 5. 36. — Zaludu neka nie onaj smrt s bo- 
ljezni, tvoj sinak ku podnie rad naše ljuvezni. 3. 365; 5. 118. 
149. — Koji sam satvoril, budući nesviestan, za ki si ti podni 
muku ter boljezan. 9. 34. 

Podnositi. Za sve er sam jada sit od tvojih ljepota, sve mi- 
slim podnosit do svrhe života. 8. 29. — Tuj radi boljezni, koje 
ja podnosih, složiti sej pjesni usiljen velmi bih. 8. 5. — Sve bih 
toj podnosil veselo i milo, ne bi mi trudno bi! za tebe, ma vilo. 
8. 139. — Sve bih tej žalosti veselo podnosil_ cjeć tvoje lieposti, 
koja si cviet od vil. 8. 45. 

Podnož. Noge su čavlom još pribjene radi vas, kojiem su za 
podnož nebesa i sviet vas. 3. 483; 9. 113. 

Podoban (vidi primjer i kod: dobrohotan, ugodun). Vazmi me 
u družbu, ako t sam podoban, za vjeru i službu, ku vidiš svaki 
dan. 2. 133; 1. 13. — Ako ti ugodan za roba niesam bil, ni sluga 
podoban, gospoje od svih vil. 8. 43. — Er na svit ni človik toliko 
zlovoljan, tko našal ne bi lik kon tebe podoban. 2. 12. 

Pododbriti (vidi primjer i kod: govoriti), Mučan će vazda bit; 
toj slišaš tere štiš, a ne ćeš podobrit, umriti li ne mniš? 1. 229. 

Pddraniti. Cestiti pastieru, ti pjevat podrani, er vodiš u miru 
pokojan tvoje dnt. 9. 128. 

Pddrijeti (vidi primjer i kod: odoljeti). Gdi se će prid vami 
jaoh uzdah moj podriet, koji sad suzami posilam na on sviet. 3. 196. 
— Plači svak čemerno i gork uzdah podvri, služenje me verno kad 
vila ne pozri. 2. 462. 

Pddriti. Nego li ne podrit taj grad i rasuti, ki želi prem požrit 
kako zmaj priljuti. 6. 273. 

Podvčzati. On te ni na red zral, sam si se podložil, kad si 
se podvezal, dužnik si g' učinil. 1. 117. 

Poet. Bludući ozoja družbom starih poet boge čtova koja, kimi 
svit biše spet. 1. 1. 

Poganin (vidi primjer i kod: kršćanin). Sto li su rodjene izašav 
na bil dan pokli su robljene svieh strana od pogan. 3. 132. 

Pogibaj. Ner tolik pogibaj svaki čas videći ne će se na sviet 
saj ustavit trudeći. 3. 169. 

Pogibio. Videći pogibil vas ov svit ki travi, da sad ni, tko bi 
bil, ki drži put pravi. 1. 104. 


128 T. MARETIĆ, 


Poginuti. Ni hoće dobar svjet ni vriedan nauk čut, premda 
bi vas saj sviet hotil bi poginut. 5. 38. — Odgovor od toga imavši 
gork i ljut, od sina da svoga on ima poginut. 11. 6. — "Ter mi 
je po taj put boljezan zadala, da mi je poginut svršeno do mala. 
D. 300; 8. 6. 44. 91. 


Pogladiti. Malo je pogladih, a pak je u vodi opeta postarih, 
slobodna da hodi. 4. 281. 

Poglad. Gdi će rič sa mnom rit, kad ne će mimo gred na 
mene još pozrit prisvitli nje pogled. 2. 6. — Ar slatko poziru ter 
kopnim kako /ed ter željom umiru želeći tvoj pogled. 2. 12. 33; 
3. 300. — Ar bi rek tvoj pogled, da s desna i s lieva s zaharom 
slatki med zajedno prolieva. 2. 15. 215. 259; 1. 36. — Držat ću 
svaki red jak misli tve žude, da tej vil drag pogled vidjet te uz- 
bude. 10. 20. — Ako mniš da na svit s toga mi 'e smrtna z/ed, 
zna), veseo i srdit hrani me tvoj pogled. 11. 141; 2. 4. 314. 489: 
3. 181. 410; 5. 43. 58; 8. 113. — Neka te poslavim sunačcem 
upored i neka proslavim slaveći tvoj pogled. 2. 121. 


Pogledati. Ter molim za milos, hoti me pogledat, ljuvena gdi 
silos smrt meni misli dat. 2. 10. — Da nam tuj milos daš, po- 
dobno ako je, da blago pogledaš krstjanstvo sve tvoje. 3. 135. 410; 
4. 38. — Ti koji zgar vladaš nebesa i sviet saj, da na me po- 
gledaš i na moj plačni vaj. 3. 471. — Rekši toj nje ures slatko 
me pogleda, mislite, koju čes nje liepos tad _ mi da. 2. 219. 489; 
3. 301. 399. — Ljuvena družice, tako t' bog milos daj, na moje 
tužice daj malo pogledaj. 4. 164; 2. 51; 3. 280. 454. 413. —- Pak 
majko pogledaj uši, ki slišahu, gdi gredući u raj anjeli pojahu. 1. 
1174; 4. 301; 17. 24. — Tko hoće zgar s nebes pozriti na avit saj 
angelski vas ures, ovuj vil pogledaj. 1. 8. — Molim ju rad boga, 
da ostavi čemer taj, a na me neboga i tužna pogledaj. 3. 10. 112. 
— Riše: hvala € bože, ki si nas pogledal sa nebeske lože i nam 
dobitje dal. 1. 257; 3. 4951. 

Pogoditi. Za sve er moja običaj nikom ni pogodit, činiću da 
kći tva taj odi bude prit. 9. 107. — Ni manja sramota bila bi 
našim svim gradjanom nego ta, da njemu pogodim. 11.28. — I u 
svem si ti meni na volju pogodil, jak otac ljuveni otkle me s" po- 
svojil. 4. 242. 

Pogodjaj. Štaviše poyodjaj ne stati noć ni dan čim živu na 
aviet saj, zajedno čas jedan. 11. 8. 

Pogodrjeti. Kad bude vas saj sriet pred pravdom pravednom 
do konca pogorjet ognjeniem plamenom. 3. 105. 

Pogrditi (vidi primjere i kod: govoriti, osuditi, rasrdjba). Sad 
ako razuman, Lovorko, budeš bit, ne ćeš je pogrdit. 10. 99. — 
Covjeka mala čuj, nemoj ti pogrdjet, ko ne ima jakos tuj, može 
imat dobar srjet. 11. 247. — 'Voj li bi htjela toj Suzana pogrdit, 
jedan će poći njoJ za kril ju uhvatit. 4. 301. — Godišta i ljeta, 
koja si provodit, svu rados od svieta u ka si pogrdil. 4. 300. — 
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Nu se sam uitrudil u bogu blaženu i tuj sam pogrdil svu družbu 
pakljenu. 3. 495. — Najprie porodjen 1 život vas trudi i tvrdo 
pogrdjen od Židov zlih ljudi. 4. 230. 

Pogubiti (vidi primjer i kod: dobiti). Nu vidju, pomože sva- 
komu virnu bif, a mene, moj bože, vira će pogubit. 2. 141. 268; 
8. 114. — Angjeo od boga k Abramu er će prit, da sina on svoga 
ne bude pogubit. 1. 459. — Na glavi € će sisti i k zemlji te 
pribit, tako t će prisisti, da će te pogubit. 1. 90. — I naša sva 
stada do traga pogubit; ne ćemo nikada odovle postupit. 1. 453. 
— "Iko uzrok svemu bi, ovako da tužu ter me tač pogubi kroz 
ljubav ku služu. 2. 392;.3. 203; 5. 43. 236; 8. 31. — I pak je 
vas vidil i ljudi i žene, da nisi pogubi! dušice pravedne. 4. 378. 


Pdharati. Videći poharan milosti bez nijedne tebanski ovi 
stan. 11. 30. 

Pohdditi. Ne čin' da t komore tve budu pohodit, od kih se 
reć more ali sumnja ka bit. 1. 149; 7. 444. 


Pčhvala. Nad pako s pohvalom tve drage dobiti i s moći ve- 
likom u slave prodje ti. 5. 25. 

Pohvailiti. Ako te bude kad tkogodir pohvalit, spomen' se, 
jere tad tvoj sudac imaš bit. 5. 8. 


Poja&viti. Ter kako jedan cvit oznobljen od slane bude se po- 
jarit od zrake sunčane. 5. 63. 

Pokajati (vidi primjer i kod: dostojan). On blažen i slavan 
8 ovoga svita gre, ki griha pokajan i spovijen umre. 1. 149. 

PokaAranje. Jošte se dopustih, jak čovjek da sam ja, komu 
nije u ustih nigdar pokaranja. 5. G4. 

Pokizati. Od koga reče #: na oni sudnji čas, da mu ć poka- 
zati pleći, a ne obraz. 5. 90. 67. 

Poklad. Da recmo još, poklad kako ja bigati, kako korizma 
tad put mu priticati. 1. 255. — U vrieme od poklad onomlani 
dodjoh u liepi ovi grad i Vučetu nadjoh. 7. 24. 

Pdklati. Da operem zled moju, još grozno proplakah, er 
mnogo u boju kraljeva ja poklah. 4. 218. 

Poklisar. Da si moj poklisar, da se tuj objavi toliko plačna 
stvar i moj trud krvavi. 3. 193. 280; 4. 146. 318; 5. 32; 10. 307. 

Pšklčon (vidi primjer i kod: napokon). Takov tada zakon biše 
meu Sarmate, nimahu taj poklon, da budu mužate. 1. 60. 

Pokločniti (vidi primjere i kod: činiti, odbrojili). Protiva nitkor 
bit istini ne ima, neg joj se poklonit koljeni obima. 5. 19. — Ter 
ćemo tamo prit i kako se valja smjerno se poklonit cesaru svih 
kralja. 7. 439. — Prijazan ti inu ne umim poklonitt, neg ovu je- 
dinu, ku ti ću sada rit. 6. 14. — Da bi mi jur vidit tuj slavnu 
gospoju i njoj se poklonit prignuv glavu moju. 1. 166. — Ni kad 
joj poklonih, ne vim riet, ali živ, aliti mrtav bih. 10. 36. — Tiem 
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ako ti bi Afil, o moje ufanje, ja bih ti poklomi harno prikazanje. 
3. 433. 


Pokldpiti (vidi primjere i kod: oboriti, obujmiti). I rieti: blažen 
bil bez konca po sve dni, koga je poklopil ovi grob kameni. 3. 205. 


Pdakoj. Ki ni svojoj sili ni svomu blagu broj reći ste umili ži- 
veći u pokoj. 1. 61. — U , nebeskoj slavi, u koj svako dobro jest 
i pokoj. 1. 210. — Da ti s» nada sve svet, istini bože moj, ti daješ 
slatko pet, vernim si ti pokoj. 1. 1; 2. 153. 256. 215; 3. 108. 351. 
458 ; 4. 35. 234. 396. — Ti ki si sluga njoj, na ti se vrat pokoj. 

10. 12. — Askomtini pokoj, ka ti mira ne da, daleče od nje 
poj, ako ti crikva da. 1. 140. — Za to li vazda stoj pripravna ter 
će t' dat bog vikovnji pokoj, s bogom češ vazda stat. 1. 101. — 
Tihi mir i pokoj ter se s njom rastavi, gdi plačna život svoj skon- 
čava u dubravi. 3. 88. 140. 271 ; 4. 6; 6. 3. — Ustrpinja brode 
dovode na pokoj, gdi se sveti shode, taka je kripost toj. 1. 871. 
160 ; 2. 104; 3. 96. 262. — Znemi nas tamnosti, stavi naš u pokoj, 

dino u svitlosti kraljuje sinak froj. 1. 215; 8. 23; 11. 90. — 
filu ne daš pokoj na vrime moleći ne hajuć mraz ni znoj tegom 
se moreći. 6. 97; 1. B1. — Ako je prilično, da puštu moj pokoj, 
veselje obično i tuzi lik svakoj. 2. 291. — S tolikom sladosti ca- 

fteći, da fukoj sve od svieta žalosti obrati u pokoj. 3. 313; 10. 
230. — "Veže se po strani skitati po fudjoj, gdje tvoga druga ni, 
da ti da ki pokoj. 10. 216. — 1 ča tribi tebi jest i duši fvojoj, 
da te prime _k sebi on u vičnji pokoj. 1. 197; 5. bl; 9. 78. — 
Tege li težeći da ni telu pokoj, almuštva čineći skupšćini uboškoj. 
1. 32. — Velmi se veselih ovomu dnevi ja, veće ga poželih ner 
trudan pokoja. 2. 233. 409. 465; 3. 192; 4. 344. — Mož li znat, 
kade ja toliko bjeh bolan, da nejmah pokoja ni javi ni u san. 5. 
32. 151. 224; 6. D8; 8. 24. 50. 83; 10. 12. — "Ter u tila fwuja 
često s' ukladaju, u sebi pokoja nigdare nimaju. 1. 106. 


Pokojan. Ar ona, ku služu, ne budih pokojan, da godi ne 
združu nje. liepos svaki dun. 2. 321; 4. 289. — Da s mirom po- 


činu, da mi 'e vidjet san, da u misleh ne ginu neg da sam pokojan. 
1. 431. 


. Pokdpati (vidi primjer i kod: ostati). A _bil je skoro dan od 
Židov na sviti raspet i pokopan. 4. 205. 


Pdkrasti. Kako si ti kral, na svieti kad si bil, gdi s mnoge 
tuj pokral i pravu krv prolil. 4. 225. 


Pokrijapiti. U kom se pokriepil!' jadovna duša ma i veće 
danak bi ne pozrim očima. 5. 63. — Da bih od spasenja hljebom 
se pokriepil, nu tvoja smiljenja nikad nies' ucknil. 5. 69. 


Pdkriti (vidi primjer i kod: govoriti). Čuju, gdje grače vran, 
ne more dobra bit, hoću li brižna stan crnilom vas pokrit? 4. 318; 
8. 32. — Nadmeno pak more s plimom će vajmeh pri! planine i 
gore tere će sve pokrit. 3. 286. — A ove sve gore, dopusti bože, 
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ti, neka se obore za svieh nas pokriti. 5. 137. — Prijamu i ako 
bi oči zla smrt pokri! utočište da bi nesrećnoj kući dil. 4. 393. 

Pdkrov. Hod' s bogom, dobar lov bog ti dao dao da loviš; 
što tomu psu pokrov od sukna ne skrojiš? 5. 185. 

Polštjeti. Orle zlatoperi, kamo si poletil? što majci zaperi u 
srce jadan stril? 4. 314. 

Polidor (Ilol98e0). Na ime Polidor, Ekube sin, koji skroveno 
u moj dvor htijahu da stoji. 4. 481. 

Polines (= Polinesto 4. 470, Tlolvuwiarwp). Polines. Polines 
nevjerni nemilo hranjenje vajmeh jes pogubil me milo. 4. 454. 

Pdliti. Tko je tvrdji neg kami ali panj stanovit, vaj da se su- 
zami ne bude vas polit. 4. 319. — Lie takoj cvileći povojem vas 
povit, tolik trud trpeći, suzami vas polit. 3. 258. 

Poludne. Jurve je poludne, a nie ni vile, koje su prie dne 
vele krat ranile. 5. 205. 

Polj&biti. Gizdava diklice, tako mi zdravu bit, tako mi tve 
lice ljuveno poljubit. 2. 155. 205. 260; 4. 350. — Tuj majka hti- 
jaše, da se s njim poljubi, ali joj ne daše; kolik plač tada bi? 
5. 140. 


Pomadgati. Prislavna gospoje, togaj ti pomagaš i u trude sve 
svoje milos mu tvu davaš. 4. 37. — Neg riečmi pomagaj kako si 
do sada i bog ti zdravje daj, nebesa ki vlada. 5. 307. — Ne daj 
nas pod njih hor, jer će reć narod zal, gdi je njih nebotvor, ča 
ih ni pomagal? 1. 31. 

Pomast (vidi primjer i kod: obraz). A sad se potežte ter hrlo 
u saj čas blustro mi dake mirisna gdi je pomas. 4. 353. — 
Kad b' imal cvit ovi lip miris jak pomas, koliko sad slovi, dvaš 
bi ga veći glas. 2. 335. 

Poamilovati. Uskrsnuv hoćeš ti Sion pomilovat po tvojoj do- 
broti i vječni mir mu dat. 5. 171. — A ona pade tuj, er se pri- 
nemože, o bože pomiluj, pomiluj ti bože. 5. 137. 

Podmisliti (vidi primjer i kod ; +žljesti). Er se će prije svit i 
zemlja skončati, neg ću ja pomislit, da te ću parjati. 2. 428. — 
Jere ne pomisle, da li bog svaka vi, on ti zna ćudi zle, ništar mu 
otaj ni. 1. 120. 

Pomladiti. Njome se pomladih, — liti i zimi radja, — od- 
trava oda svih ona je najsladja. 7. 52. 

Pšmoć (vidi primjer i kod: nemoć). Koja sja sunačcem ter 
imat mnim a9 i a budu srdačcem da zgoru, na toj doć. 2. 19. 
125; 3. 129. 466; 4. 464; 7. 75; 10. 130. — Oto vidimo mi, da 
svih krstjani moć biti se uzmožna ni nimajuć tvu pomoć. 1. 247; 
3. 6. 401. 438; 7. 20; 8. 134. — Tiem ako sad inu ne ćeš mi 
dat pomoć, ovako gdi ginu cvileći dan i noć. 8. 25; 1. 33; 3. 42; 
4. 90; 6. 279; 7. 60. — Prez tvoje pomoći ništare ne mogu, ni 
se gdi uteći nego k tebi bogu. 1. 124. 


* 
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Pombdcći (vidi primjere i kod: brlog, nebog). Znam, Gjivo, er 
ti mož u sina sve što hoć; nut mu ti toj prilož, a ja ću pak pomoć. 


— 5. 281. — Za toj me pomozi, ako me mož pomoć u tužbi ovojzi, 
molim te za svu moć. 4. 181. — 'V'ko bi te ukobil ob dan ali ob 
noć, premda bi moguć bil, ne bi moga! pomoć. 1. 114. 289; 1. 10. 
440. — U toj ću svaki čas, kudgodi budem poć, ja molit višnju vlas, 
da bude vas pomoć. 11. 50. —- Takoj se ona pomog svetimi mol- 
bami prostrv kolina nog dviže gori rami, 1. 37. — Jere vas je 


bog poštoral, jeda da bi nas pomugal. 1. 298. 


Pomoćnik. Obajdoh sve gore, brodih se prik sto rik, nigdi 
mi nitkore ne dodje pomoćnik. 6. 240. — "Viem nam bud pomoćnik, 
neka cjeć ljubavi budemo po vas vik sliediti tvoj put pravi. 2. 89. 


Pomoliti. Poć ćemo vrh gore oba dva pomolit višnjega do 
zore, pak ćemo doli sit. d. 294. 

Pomorac. Hod' napried, kćeri ma, er si ti vodac prem stu- 
pajem sliepinma jak zviezda pomorcem. 11. 41. 

Ponavljati (vidi primjere kod: odrrati i pobrajati). 

Pondčsti. Kako tko bude prest, tako će se odit, dila ga će 
ponest i s njimi će hodit. 1. 1b4. 

Ponijeti. Milica spravi toj tere ćeš ti ponret, vidjet ćeš, što 
će moj gospodar za to rief. D. 2917. — Vazeh ga i ponieh, gospoje 
ljuvene, očito za što mnieh, da je slavljen za mene. 4. 129. 

Poniknuti. Uši na slišanja dvigoše primuknu»; reče: umiljenja 
pridajte ponikuuv. 1. 22. 

Ponor. Padite u propas, padite u ponor, za što je tuj za vas 
pakljeni kram i «/ror. 3. 381. 445; 4. 201. 202. — A pravo nie 
toj, otkli sam božji sfror, taj sila da duh moj zavede u ponor. 
3. 421. 

Pondsiti se. Ne htij se ponosit odićom zalihom, jer ćeš ras- 
pravljen b:t grdinom velikom. 1. 184. 


Pondviti. Potrebno ter će bi! vas saj svit pod tobom opeta 
ponorit vodenim potopom. 4. 227. — I da ceš jošte prit u oblacieh 
prislavan, po plamu ponovit ovi sviet pritamam. 3. 18. — K tebi 
me, Bečane, Budim grad posvojit, da moje sve rane budu mi po- 
novit. 3. 64. -— Plačna je stvar druga, što se će prigodit, sva žalos 
i tuga er se će ponovit. 7. 457. — Svetu si krv prolil 1 umro 
napokon i smrti ponovi! Mojzesu vas zakon. 4. 219. 

Pšp. Er ženam ni časno, a dobro znate »i, da se tako lasno 
dedeli s popovi. 4. 359. 

Pdpiti (vidi primjer i kod: napiti). U vrieme u svako, kad 
bude k meni prtt, ljuveno i slatko mislim ju ja popit. 3. 282. — 
A to zna život moj, koji je plača sit, kakov je nepokoj zdravicu 


tuj popit. 3. 464. — I svim nam laglja je od meča smrt vidit, ner 
se mučit zjaje, a nimat ča popit. 1. 50. — O bože ljuveni, o bože 


uzmnožit, prišlo je i meni zdravicu tuj popit. 3. 282. 
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Popovstvo (vidi primjer kod: nepodobstvo). 

Poraz (vidi primjer i kod: obrar, oholust). Gdi željno tuguju 
misleći taj poraz, a zaman klikuju svaki hip i svak čas. 3. 48. 69: 
1. 12. 153. — Ter trudan taj poraz ponovi sve rane, njetko hrom, 
njetko kljas gdje takoj ostane. 3. 138. — S nesrjećom jak poruz 
ke slide mu mlados stinući kako mraz kopneći za žalos. 2. 464. 
— Kako ja suzami terem se vajmeh vas, da puca živ kami slišaje 
moj poraz. 3. 11. — Oto smrt mu vidim. a ljubav i nje vlas sili 
me, da slidim očiti moj poraz. 7. 8. — A smrtni jaoh poraz da 
mori mene vik, a da mi nje ukras ne bude dati lik. 7. 11. — Biti 
će još poraz, kad bude zlobniem rit: padite u propas prokleti na 
on svit. 7. 458. 


Poraziti (vidi primjere i kod : cunen, omastiti). Neka sam tobom 
živ, daj mi rani lika, ne umor' poraziv neharno človika. 2. 384. 


Porčći. Prosti mi, pus' me već, milos mi tu nemoj u srcu tvom 
poreć. 10. 695. 

Pordbiti. Od sužan ter množtvo izvede na dan bil, što bješe 
u ropstvo Lucifer porobil. 3. 380. 

Porod (vidi primjer i kod: narod). U razum, u lipos, u blago 
i u rod da ti još da milos imati s njom porod. 5. 309. 

Pordditi. Koja će djeva bit, koja će slavnoga Jesusa porodit 
Mesiju pravoga. 3. 309; 4. 218. — Slavna i vesela hoćeš ti _po- 
rodit, kad nebo i zemlja hoće se prosvitlit. 1. 168. — U svakoj 
za č zlobi ja grješnik začet bih u majke utrobi, prie ner se porodih. 
3. 435; 8. 5. 97. — U on hip i on čas kada se porodih, najprvo 


u plačan glas suzice ter prolih. 3. 2D8 — Jaoh što se ne stvorih 
u mramor studeni prie neg te porodih ? 4. 319. — Još misli, što 


si bil, što s' sada i što ć bit, i od što se s porodil, napokon gdje 
ćeš prit. 3. 268; 4. 299. — Koli bi bolje bil", da se sam bez oči 
na svitu porodil, neg da sam smrt moju ovako sad vidi! ! 10. 103. 
— Od djeve i žene na aviet se porodil, vrhu svih blažene, koje 
si ti stvorul. 4. 233. 

Posao (vidi primjer i kod: doći, izdati). Fko ne umie svoj 
poso, kako će tudj činit, i tko je sebi zo, komu će dobar bit? 5. 
15. — Od vas sam ja požznal, i karte i cari bješe vam za posal. 
4. 388. 

Posao (legatus). K tebi kad dohodi angel, božji posal, ti boga 
porodi, kimno je svit postal. 1. 210. 

Posjeći. Bješe ga ti posjeć, neka ga poznaš daj, sve ti ću 
Frano reć, ištom me poslušaj. 5. 289. — Ne bude da mi uteć na- 
mjera ovaka uhitit i posjeć Poliniča opaka. 11. 37. 

Posjed. Koj sam zapamtila, kad podješ na posjed, pak se s' 
naučila izgonit na nas jed. 5. 244. 

Poskrititi. Za to ki poslušaš, svoju volju poskrat', ne čini, 
da skučaš, da t' se reče sto krat. 1. 109. 
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Poskupiti. Od kieh kad poskupih najedno njeki dil, odluču, 
sebi rih, spravit ih pod vaš knril. 11. 123. 


Poslati (vidi primjere i kod: namčati, oprati, ostati, poći). Ner 
ti ću srce dat jednaga i duh moj i u tvoj ga kril poslat, da primeš 
na dar toj. 3. 444. — Pokoli višnji zgar ne hoće nam poslat žu- 
djeni tih vitar, sila nam je ovdi stat. 4. 466. — Ljubmira htje 
poslat, da k njemu za tu stvar uzbudem tebe zvat. 10. 166. — 
Da radi inoga malo prije ne poslah po te sina moga, da ni te odi 
zvah. 11. 43. — Ki bilig srca zla od zvizda bi toli na tebe ter posla 
gorčine ovoli. 2. 283; 3. 299; 4. 393; 11. 140. — Ti ga si Zgar 
poslal, da paklu pristupi, i ti mu s' krepos dal, da vrata razlupi. 
4. 229. — Od oca bi poslan, rad naše ljubavi ostaviv rajski stan 
smrti nas izbavi. 1. 102; 4. 327. | 


Pšslih (vidi primjer i kod: dočuti). Rajski vas jur posluh na- 
hodim u tebi, a nigda rič ne čuh, od meda ka ne bi. 2. 74. 115. 
226. 2179. — Svakoga vjetra ćuh, kako se vidi toj da ti je na 
posluh, o višnji bože moj. 4. 45. — A za toj hrlo podj', dokli mi 
čuješ duh ter ovu od gospodj prit na tvoj čin' posluh. 2. 43. 92. 
436; 3. 291. 378; 4. 45. 227. 243; 5. 63. — Ne bud' lin ali 
gluh, ča t' vele, opsluži, vazda sveti posluh s veseljem uzdrži. 1. 
110. — Spravan sam na posluh, dat se ću sedlati i objestran moj 
trbuh poprugom stezati. 4. 171. — "Ter svak stan' u posluh misleći 
za mal čas, kad ovo ja začuh, ostal bi vesel vas? 2. 206. 


Poslašan. S tobom ću ovu noč i sjutra bit vas dan, poslie ću, 
majko, poć ocu bit poslušan. 5. 122. 332; 8. 66. — Pameti sve 
je van, tko sebe ubije, tko 'e višnjim poslušan, razuman velmi 
je. 11. 48. 


Posldžiti.. Da bih te utišil i virno poslužil, da bih tve srca 
stril i pomoć i lik bil. 2. 452. 

Poslati. A ja ću k stanu poć blagovat i pospat; da gdje ćeš 
pobjed doć? gdje se ću s tobom stat? 4. 345. 


Pospjeh (vidi primjere i kod: djelo, dobar, grijeh). Sišmane, 
istom bjeh uzela ja spati, nu brižna tvoj pospjeh čini me ustati. 
1. 443. — Kraljice, kad pospih prosi se u ku stvar, djeli ja uzeo 
bih ukazat mo,u har. 11. 10. — Za toj se ti spravi ter hrlo na 
pospjeh oholas ostavi i ostali svaki grieh. 3. 49. 278. 409. — 
Mnozi su pak od njih, tja doli duboke ki dubu na pospih jame 
ter potoke. 6. 272. — Čini me na pospjeh, u mal čas i mal bip 
obratit plač u smieh i rados u nalip. 3. 482. — Ki hrli i teče za 
svu moć na pospjeh, da meni prie reče: grješniče vrhu svieh. 3. 
280. 460; 4. 62. 173. 325; 6 194. — Iz prsi tad svojieh bude 
krv pustiti i njome na pospjeh porod oživiti. 5. 69. — Hrleći na 
pospjeh ter tamo suzice višnjemu u višnjieh pojdite pred lice. 3. 134. 


Posrad. Po njemu teciše vrućac vojen posrid, kou koga pasiše 
stado pitomih črid. 1. 78. 
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Postati. Jer smrt kakono tat ukredom dohodi, ne da hipa 
postat. 1. 231. — Razumni naš FRadat za njome hoće poć, s vami 
ovdi čas postat Radatu nie moć. 7. 100. — 'Ter otkli ja postah 
rodiv se na sviet saj, veselja ne poznah ner tužbu, plač i vaj. 3. 
435; 4. 334. — Prid oltar pak posta tere posveti lug, lužit po 
čelu ja svakoga od božjih slug. 1. 257. — I ništar ne postav pri- 
strašen poniknu kako na koga lav iznevarke riknu. 1. 54. — I 
vrativ se na plav s galije čas oni, Paskoj se ne postav tuj k meni 
prikloni. 6. 36. — Za tim ja ne pastav zahvalih i njemu ter mu 
rih: budi zdrav i vesel u svemu. 6. 22. -— "u veće ne postav, jer 
mu bise milo, k Isusu se spoznav sprosi njega tilo. 1. 189. 

Pdstaviti (vidi primjere i kod: izgrditi, pogladiti). Ako te 
očima pogledam, taki cvit, za to se ne ima u srdjbu postavit. 2. 
107. — er scienim, da krepos ni razum ni na svit, ki može nje 
liepos u pjesni postavit. 2. 58. 


Postiti. Tako će raznosit djavoli dušice, keno ne će postit ner 
jidu masnice. 1. 2595. 


Postojati (vidi primjere i kod: gospodja, nepokoj). I ki je 
sad hoteć, da vlada zemljom svom, malo malo posteć, pića će bit 
crvom. 1. 18. — Nu malo potrpi, putniče, ter postoj, o simo pri- 
stupi ter smisli konac moj. 1. 232; 2. 3351. — Svapih ja u taj 
hip: kada će biti f0? vrže ini cvitak lip pak reče nu postoj. 2. 
315 ; 1. 83; 10. 41. — Za mal čas nu postoj, ti koji putem greš, 
ter vidj', gdi Isus tvoj mre, da ti ne umreš. 2. 342. 

Pdstole (vidi primjer kod: odovle). 

Postipiti (vidi primjer i kod: pogubiti). "Vo rekši dviže ram 
i na nogah postup ter muče bičag snam, ki višaše o stup. 1. 51. 

Posvetilište. U posvetilištu da bih ja sna toga istinu vidio 
tu. 10. 26. — Ni pravda ljucka ta ne hoće, da žene na posveti- 
lišta kolju se takoj, ne. 4. 420. 

Posvćtiti (vidi primjer i kod: narediti). Ka mirna hoće bit, 
kad Raklu njoj bude Miljenko posvetit. 10. 17. — 'Vriebi je s drvi 
it, drugo bit ne more, er ćemo posvetit ovnića vrh gore. 4. 296. 


Posvijestiti. Nespravan nevješ lis ovi prim za ljubav, razum 
ga tvoj posvis', nauk vižbuj, naprav. 5. 392. 

Posvodjiti (vidi primjere i kod: gospodja, napiti, odoljeti, po- 
goditi, ponoviti). A ti me za roba i primi i posvoj, da € služi do 
groba čemeran život moj. 4. 172. 

Pdšten. Za to bih vazel znat, rodjače pošteni, kako t' se zgodi 
stat minute ove dni. 5. 102. — Gili je sad razum tvoj, prilike 
komu ni, primudri starče moj, u svemu pošteni. 5. 29. 

Pošt&nje. Da ne ću nikad ja ockvrnit u meni moga poštenja. 
10. 89. 118. — Da budeš živiti na svit u počtenju, proslavljen ćeš 
biti u vičnjem veselju. 1. 121. 
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Pčštiti. A tko su ljudi ti, ko ih šlje u ovi grad, kim darom 
počiita došli su mene sad? 10. 286. 

Poštovati (vidi primjere i kod: blagovati, bogat, dostojan, po- 
moći). Al da vam jajnik tuj prinesem, recite, nu se svaki počtuj 
ter se veselite. 6. 8. 

Potaj. Jer što ja satvorih ljuveno u potaj, svakomu otvorih i 
za toj zovu vaj. 2. 301. 

Pčtajan. Er ovu rieč veli svak, koji je razuman, da ljubav 
tko želi, ima bt potajan. 5. 341. 

Pot&jati. Ne mož ga potajat ni sakrit nikako, za č ga će 
sada Bat objavit tutako. 4. 124. — Neg ako taj bolje umije se 
potajat ter moje nevolje ne kaže ova znat. 5. 291. — Lie je meni 
velik trud, da činim vajmeh ja po sebi pravi sud, za č se tač po- 
taja. 4. 35. — Ništa joj ne potaj od moje nevolje, neg joj sve 
znati daj što uzmoz najbolje. 8. 3. — Za to čin pravi sud i pravdu 
ne potaj, er nam je smrtni trud podnesti za grieh taj. 4. 387; 8. 121. 

Potaknuti. S tobom pojti živit volju sam mu prignul i tako 
učinit kako me 8 potaknul. 1. 271. 


Potamnjeti. Ki je sud, da sve, što ima svietlo bt, svjetlosti 
bez ove uzbude potamnit. 9. 111. — "Vim vide do sto lt dan, čas 
i hip, u koj sunce će potamnit i misec tolikoj. 6. 269. — Kad se 
toj bude riet, koja će t' biti čas? ne će li potamnjet sunčani tvoj 
obraz. 5. 181. — Ki stojiš tač muče, kamen se mniš va mni: ka- 
menje još puče, a sunce potamni. 2. 343; 8. 35. 64. — "Tuj sunce 
potamnje, a mjesec s zviezdami, koliko da ih vie, sakri se sve tmami. 
5. 142. — [I ja sam boži stvor njekada človjek bil, a sad sam suh 
javor u gori potamnil. 4. 89. — Da se ja ne uzdah u slavnu ovu 
vil, ne bih sad za uzdah ljuveni potamnil. 2. 138. 

Potćgnuti. Ustavit ter ne ćeš hladenca od suza, kad mrtva 
protegneš na križu lsusa. 7. 451. 

Potjer. Jeda li još vele gdigodi gorsku 2vir za zvirju ter žele 
ove poć u potir? 2. 83. 

Potl4čiti (vidi primjer i kod: kročiti). Koja ktje potlačit u 
vrime. kad ctješe mladosti moje cvit, kim se svit resješe. 1. 19. 

Pdtok. Od smiljenja pokol potok prisahal je, a mi smo uzrok. 
1. 292. 

Potop. Potrjebno ter će bit vas saj svit pod fobom opeta po- 
novit vodenim potopom. 4. 221. 

Potodpiti (vidi primjere i kod : gojiti, obljubiti, oznobiti). "Fi nas 
jesi vodil prik mora po prahu ; onih si potopil, kino nas tirahu. 1. 21. 

Potplat. Vaj koje nie zdravo, od igle što bi rat, ner je sve 
ranavo od glave do potplat. 3. 392. 

Pčtreba. Cieć česa meni bi pri takoj potrebi (sila se vratiti). 
10. 39. 158. — Bil bih ti poslal »i6, viteže svim pravi, ne to 
cića potrib, neg zarad ljubavi. 6. 49. 
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Pčtreban. Oženjen bivši ti, a uz to potreban, nu nemoj vo- 
diti prijatelje u tvoj stan. 11. 256. 


Potraptjeti (vidi primjer i kod: poletjeti). Mnim, da će po- 
trepljet prid vihrom kako prut nebesa i vas sviet, kad budu toj 
začut. 3. 293. 


Potrplj eti. Nu malo potrpi, putniče, ter postoj, o simo pri- 
stupi ter smisli konac moj. 1. 232. 


Potr4diti se. Ti stara služice, malo se sad potrud', morske 
mi vodice dones' pun jedan sud. 4. 444. 


Potići (vidi primjer i kod: moći). Dokla moć božjih ruk, ka 
svuda dostiže lažu pravdom potuk istinu podviže. 1. 83. 


Potvdriti. I što je sam skrivil i ostale hudobe, tiemiem je 
potvoril Jesusa bez zlobe. 4 234. 


Potvrditi. Toj .tebi ve sPojetom nu vječnim, u ljubav 
sadružit i tiezieh razumim. 2. 


Povčsti. Jur dopre do tebe vapaj i suze njih, ne daj da po- 
vede neviran Vurak svih. 1. 248. 


Povidjeti. Za toj sam sve sa svem misal svu smislio, istinu 
da t' poviem, ki sam gnjev patio. 2. 486. — Da pravo sve povij, 
tako te u hrli u svojem krilu vij majka i zagrli. 6. 241. — Jaoh 
što je od moga Eteokla? sad povjedj meni sve, uz koga ti bivat 
opčiš svedj. 11. 53. — Za to ću, da € povi ma pisan niki di od 
toga, čto novi glas nam je povidil. 6. 270. 197. 

Povijati. Tuj li ću cvietice razliko razbirat i svilom kitice i 
zlatom povijat. 3. 2174. 

Pdviti (vidi primjer i kod: politi). Ter hvalu i slavu gdi imah 
njoj povit, a obraz i glavu do zemlje priklonit. 2. 199. — A biše 
se povil svionim skenderom i i gojtane pustil, kičene biserom 1. 14. 
— Povojem gdi je povit, a od zgara nad nami kraljuje vas saj 
svit i nebo zviezdami. 3. 306. — Kraljice od svich vil ter venče 
poviti, molim te, boga dil, pravi mi, tko si ti. 2. 25. — Koje ti 
diete to, koje ti darova s kolievkom 'povito. 10. 185. 


Povoj. Još da mu dadu pak, Pribate dragi moj, vezen kala- 
malak, pelene i povoj. 7. 441. 

Povraćati. Vaj meni, što bi dal, grješniče, ti tadaj, da bi se 
povraćal opeta na sviet sa)! 3. 210. 

Povrat. Da bi mi na povrat, glasom bih vapila i glavu tere 
vrat sama im klonila. 6. 239. 

Površtiti (vidi primjere i kod: obraniti, obratiti). U pako 
je lasno &t; iz njega opet van mučno se povratit na ovi bieli 
dan. 9. 99. 

Pdvrći. Kraj reke tuj stoje i on bi proplakal i oružje svoje 
po zemlji povrgal. 3. 3 


138 T. MARETIO, 


Pozabiti (vidi primjer i kod: ljubiti). Gdi može sunačce van 
svega puta b#t i moje srdačce tuj vilu pozabit? 2. 311. 

Poz&či. Niti sam pozašal jidreći nevišće, niti me vitar zali 
prik volje potišće. 6. 188. 

Pozdravljenje (vidi primjer kod: gledati). 


Pdzirati. 'Vim uzrok rad bih znat, za č ličce rumeno za rados 
pozirat ne da mi ljuveno. 2. 150. — Diklicu poziram meu nami 
u koli, ka nosi u svem sram gizdav ter oholi. 2. 419. — Dilj 
toga poziram svuda ja po tanci, koga ću da spivam u mojoj pje- 
sanci. 2. 86. — Osumnjen dotečem, da vidim, je li raj ali svit ter 
rečem sam sebi: poziraj. 2. 60. 76. 236. 348. 


Pozlatan. Paune pozlatan, kud zajde po travi? jurve je treti 
dan da majku ostavi. 4. 314. 


Pozl&titi (vidi primjer kod: kamen). 

Pozloban (vidi primjere kod: grieh i moj). 

PoznaAnje. Ljepšega uresa čovjeku dao nie višnji bog s nebesa 
koliko poznanje. 5. 330. — I nitkor boljega, vjeruj mi, poznanja 
na svietu od tega ne ima nego ja. 10. 153. 


Poznati (vidi primjere i kod: imati, ostati). Od sad znam, da 
trudi zamani svaki krat, tko srca od ljudi po ličeu mni poznat. 2. 
109. — O višnji bože moj, tko može toj poznat, u vodi u žitkoj 
da o sebi može stat. 3. 126. — Dvignuh se oni frat, ali se ne 
htjeh ja, njemu dat tuj poznat, neg sve toj pustih tja. 5. 290. — 
K tomu će još poznat i očito vidjeti, kom bude pehar zlat k je- 
zeru prinieti. 4. 146. — Jer se u žalosti u ovoj (dam ti znai) za- 
rekoh slatkosti od svita ne poznat. 6. 254. — Mogu se oni zvat 
blaženi i čestiti, ako budu poznat njih dobro na sviti. 7. 66. — 
Da jedva me poznat hoćeš majko moci, ni me k sebi prizvat ni 
kako pomoći. 1. 176. — Uglješa, žabac ti, aj tako mi glave, po 
svem je poznati, da si krvi prave. 17. 438; 10. 23. 31. — Ako li 
za moj grieh, čini mi, da poznam od muka od mojieh neka smrt 
sebi dum. 8. 17. — Rad moje ljubavi, očito ja poznam, da on sad 
rastavi životom sebe sam. 5. 194. — Slavu ćeš dobiti po vieke 
vjekomam, nigdar ju zgubiti, toj dobro ja poznam. 2. 442. — Za 
što znam da poznaš, jer tvoje žalosti ja ćutim veće dvaš od moje 
mladosti. 5. 126. — Je li toj sinak_ vaš? ali ga još ni ti ni po čem 
ne poznaš, ako mu 8 i mati? 5. 142. — Sto pitaš praču ti? ti li 
si, ki stricljaš? sad me ćeš poznati, ako me ne poznaš. 1. 105. — 
Nu misli, tko pozna, komu tuj zavidih, jer zorom nigdar sna sla- 
djega ne vidih. 2. 234. — Gospodje, dobro znaš, otkli te ja po- 
2znah, ti mnome da vlada:, tebi se samoj dah. 8. 114. — Po tomu 
ter poznah, da u nje milosti ja jesam, za ku mrak jadovno za- 
dosti. 8. 8. — Da vikom nikadar, na noge otkli stah_ pozlobna 
taku stvar ni mislih ni poznah. 4. 311; 7. 424. 448. — Ter ino 
ja nebog u vieke ne poznah, otkli me stvori bog ner samo plač i 
uzdah. 3. 452. — Ter takoj ter takoj otkoli sviet poznah, ja grješ- 
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nik život moj potrajah u zlobah. 3. 262. 394. — I kad se probudih 
i s sankom razabrah, veselje oćutih, očito za č poznah. 3. 184; 4. 
166. — Najliše gdje pozna rekeša kada je, da je pod njom malo 
dna trudno se vladaje. 3. 115. — Tako jes on poznal, kad javi 
svit ovu, tko joj jes ime dal, da Slavom nju zovu. 2. 62 ; 3. 430. 
— Ter ne bi sad poznal čemeran život moj tolicieh grieh ni za/, 
kojiem se ne zna broj. 3. 259. — Odlučih njeki dan poč služit 
gorsku vil, jeda bih tuj poznan i primljen u nje bil. 2. 435; 8. 
41. — Puni stumak kad je poznan, ne krije se, bluje sve van. 1. 286. 

Pozdbati (vidi primjer kod podati). 

Pčdzor (vidi primjere i kod: govor, mir, mramor). Er vilu ku 
alidim kroz rajski nje pozor, nigdir ju ne vidim u svital ovi dvor. 
2. 315. — Zakon se sad razor', slobodno mogu reć, pokole nje 
pozor ner pravda može već. 2. 13. — Ner zlata dva prama, koja 
su moj umor, gdi s bilim rukama zaliću nje pozor. 2. 17. — Vi- 
divši nje pozor ja mnju, će s' postavit zabavu i zazor, tko hoće 
nju slavit. 2. 73. 114. 

Pozreti (vidi primjere i kod: boljezniv, boriti se, pvgresti). "Ver 
brže nje liepos ne smiš jur ni pozrit, a ner da tva kriepos može 
njoj vrha prit. 2. 44. — Gdi će rič sa mnom rit, kad ne će mimo- 
gred na mene još pozrit prisvitli nje pogled. 2. 6. — Satir će u taj 
čas u čudan bies udrit, kad bude na obraz priliepe vil pozrit. 7. 67. 
— Gdje te ću jaoh slidit, er pridje mnim umrit, ner tebe već vidit, 
ner tebe već pozrit. 1. 95; 4. 433. 'Tko hoće liposti angelske sve vidit, 
od ove mladosti na lice ktjej pozrit. 17. 1. — Er kada ličce toj ne 
budem tve pozrit, jaoh smrtni nepokoj hoće me wmnorit. 1. 12; 11. 
94. — Al što ću ja veće, pokli me odje ti? nijedna sad ne će 
htjet na me pozriti. 8. 114. — Mogu li da ne mrem svaki čas lju- 
veno, onojzi kad pozrem na ličce rumeno. 2. 37. — A doli kad 
pozrim, gdi je dvor pakljeni, taj čas se vas stvorim u mramor stu- 
deni. 3. 281. — I sve što ja pozrem ili budem čuti, tugljivo da 
umrem stuživ me svu smuti. 2. 389. — Er kako nazada od užbe 
ne gre, tako jur otpada obraz nje tko pozre. 2. 107. 208. — 

a tko je da ne mre želeći ljuveno, angelsko kad pozre nje lice 
rumeno. 7.8; 2. 36. 69. — Brže zna, kad pozre nje lipos na mene, 
oni čas da umre ma mlados i vene. 2. 150; 8. 129. — Moj bože, 
kad pozri prikrasnim pozorom, u komu svitlos vri jak istok prid 
zorom. 2. 82. — Ovo ja kako rih ter obraz gizdavi od vile još 
pozrih s velikom ljubavi. 2. 284. 435. — Jaoh što se ne stvorih 
kamenkom onada, tvu lipos kad pozrih, cič koje mrem sada. 2. 
425. — Nu jedva što pozrieh obraz taj gizdavi, u srcu vas umrieh. 
10. 33; 1. 81. — Još dobro nu pozri (imperativ) na slavnu nje 
mlados, iz ličea gdi joj vri bez izma sva slados. 2. 61. 

Pčžar. Iskra mala požar veće krat izvede, tako malaban kar 
mnogu svadu svede. 1. 134. 

Poželjeti (vidi primjer i kod: poboljeti se). Ledinom ter stoje 
bez ploda vas saj sviet, zemlja će sve svoje zelence poželjet. 3. 
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289. — Da bih ja poželi! pokoja ružice, ako sad ne bih dil od 
tvoje tužice. 2. 306. 

Poživjeti. Vjerom se ter kunu, da te ću uzvisit jak vjenčac 
i krunu, daj mi bog počivit. 2. 257. — Bez himbe poživljeh i od 
njih sada tih, mogu riet, neznan bjeh. 10. 159. 

Prasac (vidi primjere kod: grbavac i nebavac). 


P rašati. Od višnje vlasti zgar, ka može vele dat, toliko malu 
stvar prikor je nam prašat. 5. 82. 


Pravda (vidi primjer i kod: 8lago). Puštaću tužbe me, samo 
uši tve mi dd ni za nj stoj ni za me, s razlogom stoji pravda. 
4, 459. 

Privedan. A tko je pravedan, da bude stojati kon drazieh po 
vas dan i ljubav imati. 2. 314. 517; 3. 81; 4. 319. 460; 5. 148; 
10. 221. — Kakono pravedan janjac, ki ne zna plod, biti hoću 
zaklan za človičnji narod. 1. 172. — Oda svieh slobodan da ću 
tada biti, kad- uzdah pravedan budem učiniti. 5. 33. — Ako je 
još liek ti, diklice, pravedni, da si trud veliki ne ćutim po sve 
dni. 2. 411. 504; 3. 456. — Prosti krvi njih prarednoj kako istoj 
majei svojoj. 10. 257. — Isprazno tiem ne stoj, ner spravno sve 
sa sviem, da pridaš razlog tvoj prid sudom pravedniem. 3. 464. — 
Pridite pravedni u moje kraljevstvo, gdi ćete po sve du uživat 
blaženstvo. 33. 298. — Izvede pravednih, ki mu se pridaše, ki zlobu 
i svoj grih suzami opraše. 4. 229. — Da, vazda pravednih bog 
jest obaroval i još po smrti njih vičnji njim život dal. 1. 25. 

Praznost. Neg je sve to praznos, koja vam zavrati kakono 
volu mos, kad ne ima orati. 5. 185. 


Prebistar. Dni naši hrlije protiču ner vitar, kada prahom vije 
ali konj pribistar. 1. 233. 

Prebivati (vidi primjere i kod: imati, ljubav). U kih ću svaki 
čas do smrti pribivat, er u nje nije vlas pokoja meni dat. 8. 57. 
— Da vrieme ni jedno njih bude razdiljat, ner vas viek zajedno 
u miru pribivat. 2. 442. — Jer si sam vječnos fi, s kojom ćeš, 
bože moj, vazda pribivati u moći tvoj veljoj. 3. 76. — O slavni 
oče naš, o bože istini, ki viekom pribivaš na višnjoj visini. D. 81. 
Ti s bogom pribivaj, kako t se podoba, a ja ću plačni vaj sliditi 
do groba. 4. 32. 


Preblag. Na križu gdi visi umiljen i priblag, da tebe uzvisi, 
ako ti budeš nag. 3. 121. 

P reblažen (vidi primjer i kod: amen). Ner sam duh priblažen 
po duhu svctomu koji je užežen u plamu pravomu. 3. 360. 

Prebrbdjiti. Nitkor se nie rodil ni se će roditi taj tko bi pri- 
broji ni tko će zbrojiti. 4. 39. 

Precrljen (vidi primjer kod: plesti). 

Prečestit. Tko li bi Ogoja Doprčnić pričest od roda taj dvoja 
izidoh ja na svit. 11. 201. 
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Prčdati (vidi primjer i kod: imati). Tim veće podji ti; u crkvu 
prije ću poć bogu se pridati. 10. 92. — Zlato ovoj da t pridam, 
pak brieme bit ne će, u tebe er se uzdam samoga odveće. 4. 474. 
— I dobra još mnoga za milos nami da, jer sina dragoga na gorku 
smrt prida. 56. 564. — Ter joj se primilih i mene njoj pridah, nu 
kad se razdilih, za žalos sam ne znah. 2. 201. — I svaki razgovor 
koji mož' njojzi daj, kad prideš u nje dvor, i mene njoj pridaj. 
8. 69. -— Sad sa mnom svaki vas bogu hvalu pridaj, na zdravju 
koji nas dovede na naš kraj. 6. 47. — Bljudi me i vladaj u mjestu 
svakomu, i duh moj ti predaj stvoritelju momu. 3. 429. — U Hje- 
ruzolim iti meni je jutri dan, gdi ću laćen biti biti tere na smrt 
pridan. 1. 172; 2. 158. 369; 3. 219; 5. 310: 8. 12. 83. — Po- 
čtenje tve ne bi pridano meni man, a ne znam da tebi jesam li 
ja pridan? 2. 189. — I kad sidi na sud tere je dar prijal, ne će 
molit zalud, ki mu ga je pridal. 1. 82. 


Prčdati (vidi primjer i kod: čekati). Vesel mi pogled da s ve- 
likom hitrosti, život moj da preda u tužnoj žalosti. 2. 481. — 
Gdje treptjeh i predah stojeći sebe van, procicnit a ne znah, što 
je noć, što li dan. 4. 164. 193. — "Ver s mirom počini i veće ne 
predaj niti se čiem brini, ner hvalu bogu daj. 4. 321. 


Prčdrig. A ti si toli blag, Jesuse ljuveni, Jesuse moj pridrag, 
Jesuse blaženi. 3. 77. 292. — "Fer sinak tvoj pridrag svietu se 
objavi nejaki, go i nag u jasleh na travi. 3. 302. 389; 4. 208. 


Pregizdav (vidi primjer kod: ljubav). 


Prehud. Pristante urede davati veće trud oniem, kieh dovede 
odi stat grih prihud. 9. 100. — Još će se blažen zvat po trudu život 
moj i malu hvalu dat nesreći prihudoj. 4. 143. 


Prejadan (vidi primjer i kod: #2dati). Nego ću slaviti od danas 
ovi dan, gorki jad zabiti, ki prijah prijadan. 2. 486. 


Prejedva. Oloferne stati na noge prejedva mogaše, jer jati 
koko mogahu dva (toliko on sam zžva). 1. 49. 


Prakinuti. Bogu, jer uzdvijnuv on, ki u nj ufaju, onih bi 
prikinuv, kino ga ne haju. 1. 52. 


Pr&elad. Inostran svaki sud ako bi tko činio, taj bi lud i prilud 
i manen svasma bio. 3. 127; 4. 251. 286. 


Prčljat (vidi primjere i kod: košuta, leut). Za što je plač pri- 
ljut, za što je boljezan na smrti kufa čut gdi poje u pjesan. 3. 3. 
190. 266. — Tko ne bi svenul vas trepteći kako prut na toli 
strašan glas jadovit i priljut. 3. 291. — Na oni drum, na oni put, 
gdje ću ja boljezni i čemer moj priljut probavit u pjesni. 3. 110. 
461; 4. 242. 381. — Za č ufam, Jesuse, da ćeš moj plač prilju! 
i uzdah i suze primiti u tvoj skut. 3. 396. — U srcu nego fu ima 
ranu priljutu. 10. 49. — Razbojnik er će prit ter mu će još po 
tom rebarca sva probit sulicom priljutom. 1. 457. — Ako vas za 


142 T. MARETIĆ, 


moj grieh niesu ke zvieri zle u gorah priljutieh čemerom dojile. 
10. 270. 

Premfnuti. Toj li si priminul, vječni ti duši raj! a mene pri- 
stignul u tuzi smrtni vaj. 4. 320. 

Prčmjestiti. Pošlji posla odzgor, ki me će utišit, dušu moju 
u tvoj dvor iz zemlje primistit. 1. 226. 

Praš&mlad. Imaće taku vlas djetićak taj primlad, da če proć 
njegov glas s istoka u zapad. 17. 433. 

Premodći. I pak te po svitu otpravih svuda poć i dah ti jakos 
tu da možeš sve primoć. 11. 191. 

Preobrititi (vidi primjer kod: paziti). 

Prepasti se (v idi primjer i kod: dočekati), Ter ve se nikudi ne 
kreni od nje fi, ako se probudi, jer se će pripasti. 5. 266. — Za 
toj se ne pr ipad", ner ZOI tvoj spravi ter sa mnom hodi sad u 
naš dvor gizdavi. 4. 


Presahnuti (vidi primjer kod: iznaći). 


Presijčvati. Ovo, ka prisvat btila bi sunačce ka suncem 
može zvat zeljno me srdačee. 2. 48. 


Preslavan (vidi primjere i kod: napastovati, oprati, skladan). 
Kojom se gizdah ja u oružju prislavan. jak sunce koje sja vrhu 
nas po vas (dan. 3. 63. 427; 1. 18. — Čin' za toj Jesuse, o kralju 
prislavan, da grozne me suze pri tebi niesu man. 4. 42. — Oto 
ste vidjeli taj porod prislavan, a sad se svak dieli i podji na svoj 
stan. 7. 458. — 'Tiem kralju prislavan, ako se može riet, ustani 
groba van opeta na saj sviet. 3. 66. 177; 4. 67. — Dokli bog 
bude prit u oblacieh doe ponovit i sudit po plamu sviet taman. 
3. 269. 312. — Jeda plač moj zaman i uzdah ne bude tvoj pogled 
prislavan ter_mene sma 3. 471 ; 267. 384. — I da ćeš jošte 
prit u oblacieh prislaran po plamu ponovit ovi sviet pritaman. 3. 
18. 291. — Meni se oni mni prišao da je vik, ki piše prislavni 
Isusov učenik. D. 324. — Gdi sam ja život moj otkli sam postala, 
Diani prislavnoj na službu podala. 4. 98. 


Prčstajati. Cin dobro, ne pristaj, kad ne moreš znati dan, 
uru ni hip ćaj, kad će te zazvati. 1. 111. 146. — Srce mi upivaj, 
toj ti bud' razgovor, kunuči ne pristaj gospodje slatki dvor. 2. 427. 

Prestanje. Po putu svakomu trudeć bez pristanja po krivom, 
pravomu, samo da te imam ja. 11. 191. 


Prčstati (vidi primjere i kod: ljubav, neljubav, uprav). I u 
svako vrime, svaki čas, svaki dan njega slavno ime slaviti ne 
pristav. 6. 60; 8. 68. 

Prčstignuti (vidi primjer kod: preminuti). 

Presvet (vidi primjere i kod: devet, opet, pamet, vaština). Ni 
kako hljeba pet, koje ti na gori Jesuse moj prisvet u mnoštvo sa- 
tvori. 3. 368. — Nogama ter stani, angje'c moj prisvet na grlu 
satani, koji je duh proklet. 3. 428. — Vaj meni, za koju Jesuse 
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moj prisvet prolil si krv tvoju na križu vas raspet. 3. 391; 4. 225. 
— Za toj te ja molju, Jesuse moj prisvet, čuvaj mi na volju i 
plavcu i frinket. 3. 174. — I od mene još duh moj blaženi i prisvet 
o bože ti nemoj odnimit i vazet. 3. 440. — Jesusa dragoga; ki je 
svet i prisvet, od duha svetoga ki čudno bi začet. 3. 319; 4. 299. 
— I duhom pritvrdiem potvrdi meue ći, uzmožniem i slavniem, 
moj bože prisveti. 3. 440; 5. 139. — Od kaplje stoti dil dopusti 
meni te, ljubavi velje dil, tve krvi prisvete. 5. 94, 

Prčtio. Poćaše se i u mraz, toko biše pritil, vas obal kako 
praz, ki još ni strižen bil. 1. 14. 

Pretdpliti. I gdi tač pihaše tvoj sinak toli mil, a zipku ne 
imaše gdi bi se pritoplil. 3. 302. 

Pretrpjeti (vidi primjere kod: činiti i odoljeti). 

Pretužan. Ostah ja žalosna cvileći noć i dan za zla, ka ti 
gust u ropstvu pritužan. 11. 154. — I za to sam pritušna s mojim 

gom ja razlučna. 1. 314. 333. 

Pretvdriti (vidi primjer kod: ploditi). 

Prčdvariti. Razmisli, kada rit kugodi satvar hoć ter se vik 
privarit u riečieh ne ćeš moc. 5. 14; 10. 198. -— Ja da se privarim 
raniti sad tebe strielami tvojim tim. 10. 190. — Da se ne privariš, 
čuj se, ja te molju, u tom vele traviš dajuć tilu volju. 1. 113. — 
Kako bi himbeno kraljeve privaril i diete blaženo životom rastaril. 
3. 310. 

Prevrijedan. [I hteć se s njom smirit tiem putom mu zaman, 
timi sve ne htje prit na taj mir privriedan. 11. 214. 

Prezlat. Ter na rič prizlatu, ka zide s rozami, odgovor podah 
tu 8 željnimi grozami. 2. 240. 

Prežedan. Ter želim svaki dan sunčano nje lice jak jelin pri- 
žedan kad želi vodice. 2. 349. , 

Preželjan. Kad željno izustiš, da si sinko žejan ker žuči 
okusiš i i octa priželjan. 1. 181. 

Pribat. A ja ću i Vukas i Radmio i _Pribat jednaga pustit 
glas pjesancu pripievat. 7. 451. | 

Pribdjeti. Gospoje, ter pribdjeh s večera po svu noć i tih san 
ne vidjeh čekaje, što će doć. 4. 290. 

Pribiti (vidi primjere i kod: izbiti, pogubiti). Ljubav me ukruni 
trnom i trstju bi, psosti me napuni i križu me pribi. 1. 161; 9. 110. 

Pribasti. I čavli pribosti da o njih visi pak, dokoli duh pusti, 
neka se čuva svak. 5. 136. 

Pričekati. Do tužni ovi dan ki od nas s veseljem budući 
pričekan pride nam s dreseljem. 8. 87. 

Prići (vidi primjere i kod: krepost, naći, poći, podići). Za č 
mravi te prišad jaše me štipati, veći trud, veći jad da život moj 
pati. 4. 166. — U tojzi dubravi pod jelu nu prišad sama se ustavi 
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i ja se najdoh rad. 4. 95. 167. — Za č zubom sviem svojiem 
krivinu sam ja dal, pred licem prid mojiem, prid ke je sad prišal. 
4. 140. 

Priddbiti (vidi primjere i kod: čestit, izgubiti). Tuj ti će nauk 
bit, pustinja gdi je taj, kako ćeš pridobit i sebe i sviet saj. 3. 139. 
280; 9. 155. — Ni toli onada Saul kralj vesel bil, kad silna Goljada 
David je pridobil. 2. 3821. — Bojim se togaj dil tere duh moj vene, 
da ne bi pridobil neprijatelj vaj mene. 5. 62. — 'Tuj će se vidjet 
moć, gdi je djavla pridobil, gdi mu je sasma moć i vrlu vlas slomi/. 
9. 12. 

Prignuti (vidi primjer kod: potaknuti). 

Prigoditi (vidi primjer kod : odložiti i ponoriti). 

Prigovbdriti (vidi primjer kod: otvoriti). 

Prija (EZ prije). Životu ljuveni, rekao bi, za č prija ne dodje 
ti k meni, da te znat budem ja. 10. 9; 2. 242. 

Prijam. Prem kažeš, kćerce ma, da si krvi prave kći kralja 
Prijama dostojna svim slave. 4. 427. 

Prijatelj (vidi primjer i kod: otpravljati). Razlicieh prijatelja, 
kudgod se obraćah, na izbor imah ja, veselo s kojim stah. 11. 198. 

Priiatćljstvo (vidi primjer kod : bogatstvo). 

Prijazan (favor; — vidi primjere i kod: krasan, ljuvezau). 
A to jes prijazan tve slavne kriposti, u lisku ovi dan koju mi 
skaza ti. 5. 333. — Još život moj trudi i javi i u san, kadgodi 
posudi toliku prijazan. 3. 160; 11. 152. — Za dragu prijazan, 
kom me si gojila, izajdi vode van na skorup od vrila. 4. 182. — 
Nu velja prijazan, prijatelju dragi moj, kojom se savezan nahodim 
tolikoj. 11. 106. — Er pravoj prijazni, života ka je raj u ničem 
slike ni dostojne na sviet saj. 10. 280. 

Prijaznovati (vidi primjer kod: bogat). 

Prijčstol. Prignuše glavu dol, njemu zahvališe slaveć njegov 
pristol Juditu hvališe. 1. 03. 

Prijestolje (vidi primjere i kod: dostojati se, kamenje). Jur 
neka počineš prid božje pristolje, da se jur podvigneš gdino pravi 
stoje. 1. 229. 

(Svršit će se.) 


Gragja za poznavanje eroikomične Dubrovačke 


pjesme. 


NAPISAO AKADEMIK LUKA ZORE. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti 1 umjetnosti dne 17. studenoga 1883. 


Kako se i u eroikomičnoj vrsti pjevanja zrcali izgledanje Du- 
brovčani u 'Talijance, evo ću da dokažem usporegjivanjem te vrste 
prekomorske s našom. 

Eroikomični način pjevanja pomalja u Dubrovniku koncem 16. 
ili početkom 17. vijeka. Taj način srečano priča smiješne stvari, 
biva svečanom eroičnom odjećom ogrće smiješne stvari ili oblači 
u smiješnu odjeću trijezna djela. Ovaj oboji način ujedno se je 
slo u Dubrovniku, te se je uprav lijepo stopio u jedan kalup. 
Fornaciari! o toj vrsti u Italiji ovako govori: ,Al contrario (del 
poema eroico e storico), fiori felicemente la poesia eroicomica, cioč 
quella specie di poema narrativo, che tratta cose ridicole con forme 
solenni ed eroiche, ovvero, che con forme ridicole tratta soggetti 
gravi, mescolando insomma al ridicolo il serio, in tal modo che 
questo giovi a render quello pi buffonesco“. Ova vrsta dakako 
nije nova, jer se je još u klasičnih naroda zametla, a dosta je da 
ovdje spomenem Batrahomiomahiju, gdje se eroičke fraze upo- 
trebljuju u putini i sitnici. 

No u Italiji malo je bilo toga sve do druge polovine 16. vijeka, 
i evo što o tome govori rečeni Fornaciariž: ,Qualche esempio di 
poemetti burleschi si trovava gia in alcune piccole poesie del secolo 
decimosesto, nel Orlandino di Teofilo Folengo, detto Merlin Coc- 
cajo, nativo del Mantovano (1491 — 1544), nella Gigantea di Giro- 


! Fornaciari Raffaello, Disegno storico della letteratura Italiana, Fi- 
renze 1877, pag. 125. 
* Ibidem, pag. 126. 
10 
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lamo Amelunghi da Pisa, e nella Nanea e nella Guerra dei mostri 
del Grazzini.“ U ovijem pokušajima u Italiji narodni je jezik smi- 
ješan s latinskijem, da, čim je svečanija odjeća, tim smiješnija se 
prikaže stvar. 

U nekijem drugijem pjesmicama, jezik je talijanski iskvaren 
onako kako ko govori naopako talijanski od inijeh naroda. Evo 
na primjer ove pjesmice da to potvrdi :' 


Canto di Lanzi che suonano Tromboni 
(di M. GB. dell' Ottonajo). 


Lanzi mastri di Trombone, 
E di pifter che tien sutte ; 
Noi insegnar folentier tutte 
A Talian menar trombone. 


Noi fenute delle Magne, 
Perche intese ha Lanze dire, 
Cle Talian star buon compagne, 
Quando quelle fuol servire: 


E pero foler fenire 
A far trinche con voi tuite 
E noi meglie insegnar tutte 
A Talian menar trombone. 


Benche star le trombe torte, 
Noi poter preste rizzare. 
E far lunghe, lunghe e corle 
Quando Lanze fuol menare ; 


Metter dentre, e poi cavare, 
Far sentir le foce tutte, 
A noi meglie insegnar tutte 
A Talian menar_ Trombone. 


Chi star fuole un buon maestre, 
Quando trombe in boche mette, 
Sia nel dar le lingue destre 
Pol beccucce strette strette ; 


Cha quel star mastre perfette, 
Che le lingue ficche tutte ; 
E noi preste insegnar tutte 
A Talian menar trombone. 


Quando star canzon fornite, 
Noi lasciar sgocciolar bene ; 
Perche trombe stien pulite 
Quand' un' altre folte mene; 


Che ehi troppe molle tiene 
Sempre star poi dentre brutte: 
E pero noi insegnar tutte 
A Talian menar trombone. 


Quando Lanze piffer suone 
Sempre immolle il zampognine 
Poi pian pian con discrezione 
Mette in queste buecoline ; 


' Ovo sam našao u staroj knjizi, koju su mi ovi poštovani Malo- 


braćani ljubezno pozajmili i ima naslov: Tutti i trionfi, carri, masehe- 
rate o canti carnascialesehbi andati per Firenze dal tempo del Magni- 
fico Lorenzo dć Medici fino all' anno 1559, in questa seconda edizione 
corretti, con diversi Mss. collazionati, delle loro varie lezioni arrichiti, 
notabilmente accresciuti, e co' ritratti di ciascun poeta adornati, ex 
Museo Fiorentino in Cosmopoli. V. pag. 383. : 

Iz ove iste knjige naveo sam talijansku pjesmicu kao ugled Cubra- 
novićeve Jegjupke. V knjigu XXVII. Rada jugosl. akademije. . 
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E se star troppo piccine 
Nolle ficche dentre tutte ; 


Ma noi meglio insegnar tutte 


A Talian menar trombone. 


Queste L;iffe Laucresine 


Sempre corne seco porte 
E per tutte le cammine 
Suonan tanto forte forte, 


Che farebbon cascar morte 
Chi U" udisse sonar tutte 

Ma noi meglio insegnar tutte ; 
A Talian menar trambone. 


Ova je pjesma očito složena proti Nijemcima. 


Da se pak svak uvjeri, kako i ova grdna vrsta pjevanja zani- 
jela je Dubrovčane, koji su asljepački išli za Talijancima, navesti 
ću pjesmu Mavra Vetranića Dubrovčanina, koji je, rekao bi, go: 
tovo preveo navedenu pjesmu talijansku raširivši je i namijenivši 
dakako riječi njemačkijeh trubača Dubrovčanima; uz to ostavio 
i koju frazu talijansku izopačenu u njemačkijem ustima. 


Evo pjesme: 


LANCI ALEMANI, TRUMBETARI I PIFARI: 


Mi smo prišli u ove strane, 
Neka vam je sada znati, 
Da naučimo Dubrovčane 
U trumbune trumbetati. 


Zač smo lanci trumbetari 
Dobri meštri, neka znate, 
Ki trubimo pod pifari, 

A ne ištemo niedne plate; 


Ner za ljubav trumbetamo 
A ne ćemo od vas platu, 
Ner da s vami potrinkamo, 
Kad svršimo pimfaratu. 


Mi smo prišli u ove strane, 
Neka vam je sada znati, 
Da naučimo Dubrovčane 
U trumbune trumbetati. 


Iz daleč smo prišli sada, 
Naša srca da smirimo, 
Do ovogaj slavna grada 
Da trumbamo i svirimo ; 


I drugoga ne želimo, 
Mii lanci Alamani, 
Ner li da se veselimo 
Za'edno s vami Dubrovčani. 


Mi smo prišli u ove strane, 
Neka vam je sada znati, 
Da naučimo Dubrvvčane 
U trumbune trumbetati. 


Meju nami zač se čuje 
Tamo daleč u Alamani, 
Da Dubrovnik lance čtuje, 
Perchč stare boncompagni ; 


I odtud smo se odpravili 
S trumbetami vele spravno, 
Neka bismo pohvalili 
Ovoj mjesto mnogo slavno. 


Mi smo prišli u ove strane, 
Neka vam je sada znati, 
Da naučimo Dubrovčane 
U trumbune trumbetati. 


! V, Pisci hrvatski, knjiga III, str. 248. 
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Nu ne viemo druge stvari 
Neg čeljusti nadimati, 
U trumbete pod pifari 
I fraskune nagibati ; 


Navlaš kad se umorimo 
Pifkajući u trumbune, 
Mavasiju ne vodnimo, 
Trinkajući u fraskune. 


Mi smo prišli u ove strane, 
Neka vam je sada znati, 
Da naučimo Dubrovčane 
U trumbune trumbetati. 


Dubrovčani, bratjo draga, 
Za toj ćemo trumbetati, 
A pak ćemo svi jednaga 
Za'edno s vami potrinkati, 


U veselju i milosti, 
Mnogo rado u zdravice, 
Kako drazi vaši gosti 
Svako vince bez vodice. 


Mi smo prišli u ove strane, 
Neka vam je sada znati, 
Da naučimo Dubrovčane 
U trumbune trumbetati. 
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I kada se povratiti 
Mi budemo u naše strane, 
Tamo ćemo pohvaliti 
Naši'em limfram Dubrovčane ; 


Tamo ćemo jošte reci, 
Da smo lanci Alemani 
Svaku milost mogli steci 
Megju vami Dubrovčani. 


Mi smo prišli u ove strane, 
Neka vam je sada znati, 
Da naučimo Dubrovčane 
U trumbune trumbetati. 


Neka znaju limfre naše, 

. Tamo daleč u zapadu, 
Da su čtene gozbe vaše 
U ovomu slavnu gradu ; 


Gdje se trinka u vrjeme svako 
S nami lanci kompanjuni 
Bez vodice vince slatko 
Gostarami i fraskuni, 


Mi smo prišli u ove strane, 
Neka vam je sada znati, 
Da naučimo [ubrovčane 
U trumbune trumbetati. 


Ovdje bismo mogli priložiti cijeli niz grdnog pisanja obijesnijeh 
Dubrovčana, no da skratimo, navesti ćemo samo dvije kitice gdje 
st na izmjenice poregjeni naši stihovi s talijanskijem. Evo ih: 


Bellezze infinite 
U tebi nahodim, 
E per me gradite 
Van sebe izhodim. 


Cara quanto 1" oro 


Ti jesi svakomu, - 
E per te io moro 
Na svijetu ovomu i ost. 


Ali ova vrsta pjevanja iskvarenijem ili izmješanijem jezikom 
brzo prestane, i bila je gadna, te poče se pjevati pravijem jezikom 
u istom smislu, ako i slabo. Tog novijega načina evo njekoliko 
primjer4,' koje pokraćene navodim, da ne napunjam vele hartije, 
ali ipak mnogo ovo pomaga poznanju naše kujige u Dubrovniku 
za Cubranovićevo doba, kako ćemo odma vidjeti. 

1 Sve primjere vadim iz navedene knjige pozajmljene u biblivteci 
Male Braće ovdje u Dubrovniku. 
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Canto di Ninfe cacelatrici 
(di M. Pierfranc. Giambullari). 


Leggiadre ninfe a Diana sacrate Ci vennero alle mani; 
Siam tutte del suo coro, Di fiere o corpi uimani 
E con costoro siam or nella cittate Non par lor statura 
Come nostra natura č gir Simil natura mai n'ebbe creati, 


cacciando Prese e legate senza lesion i ost 
Con laci, reti e cani, 
Questi incogniti mostri oggi trovando 


Ova pjesmica rekao bi da je bila izgled onoj ,Kalugjeri“ ne- 
znana pjesnika, što je u starijim listinama pod imenom Cubrano- 
vića. Evo joj početka: 


Mi smo, čujte, Kalugjeri Život tužni tere želja 
Dramoševa slavna reda, A u srcu tuga velja. 
Vaj tuga nas svudi tjeri, Ostavismo druge naše 
Glad, nevolja mira neda Za u družbu stati s vami 
Pamet naša od svud preda, Da milosti date vaše, 


A vi jeste kako kami i ost. 


Mogle bi se nekako ovdje usporedit i ,Robinjice“ Vetranićeve" 
a i ,Djevojke“ neznana pjesnika. No ajdemo dalje. 


Canto di pastori 
(di M. Jacobo di Bicutina). 


Donne per elezion e per natura 
Noi siam tutti pastori 
Di nostre gregge fuori 
Cercando viver seeondo natura i ost. 


Ovoj se može usporedit pjesmica Vetranićeva :* 
O gospoje gizdave, 
Izlezli smo mi pastiri 


Tamo daleč iz dubrave 
Gdi se poje, gdi se sviri i ost. 
ili ona neznana pjesnika, koja počimlje: 
Djetići smo ii gizdavi 
Koje čini u grad doći 
Slava i hvala od ljubavi 
KA sl'jedimo sa svom moći i ost. 


Vigjimo dalje: 


1 V, Pisci hrvatski, knjiga III str. 237. 
2 V. Pisci hrvatski, Vetranić, str. 243. 
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Canto di filatrici d'oro 
del Magnifico Lorenzo de' Medici. 


Filatrici d'or siam, come vedrete 
Se del nostro filar prova farete. 
Consiste quasi il tutto nel tagliare 
1/'oro, e saper le forbici menare, 
E chi tagliando fa le forbici stiantare 
Nel filar sempre dolersi udirete. 
Quando si taglia il fil, s'8 lungo e bello, 
Si copre mč la seta assai con quello, 
Chi in scatola lo tien, e ch'in alberello 
Che lVoro assai si stima, e voi I sapete i ost. 


Po kalupu ove i sasvijem alegorično, ispjevane su naše ,Pre- 
lice“ neznana pjesnika, koje ovako počimlju: 


Prelice smo, o Gospoje, Za na svrhu prije doći 
Vunu pitat došle k vami, Pohitit se neće drugo, 

Da je date presti nami, Ne stojimo na njoj dugo, 
Ako meka jest u koje. Er trudimo u dni i noći. 
Vretena su duga od pedi Na greben se najpr'je stavlja 
KA imamo i debela, Jedno drugom vunu gladi, 

Glatka nam su motovila, Ter iznutra meko vadi 
Cim se l'jepo pregja uredi. Za osnovu vlas, ki valja. 


Pak utaknuv sred preslena 
Rat vretena vele hitra, 
Njim vrtimo prije vitra 
Casom budu da predena. 
Za tjem uzam motovila i ost. 
Još nešto. 


Canto de' ealzolai 
(del magnifico Lorenzo de' Medici). 


Quele belle scarpe, alle pianelle 

Venite a comperar, donne, donzelle, 
Perche 1 usiate in questo carnovale, 

Tutte 1 abbiamo e di cuojo cotale, 

Che v' entreranno e non vi faran male, 
Benche sian strette, & gentile la pelle, 

Noi abbiam forme d' infinite sorte 

Qual' son piu lunghe e quali un po' eorte, 
Perdonateci egli 8 proprio una morte 
Potervi contentare, o donne belle: 
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La scarpa quanto pin ella si porta, 
Sapete che s' allarga e vien bistorta, 
Ma la ritorna, si stringe e raccorta, 
Chi la bagna con acque di Mortelle ete. 


Ova za alegoriju može se usporedit sa pregjašnjim ,Prelicama“. 
Nastavimo. 


Canto di facitori d? olio 
(del Magnifico Lorenzo de' Medici). 


Donne, noi siam dell' olio facitori 
Na mai versiamne una gocciola fuori. 
Ciascun di noi ha la sua masserizia , 
In punto bene e con assai letizia 
Compiam nostr' opera, e dell' olio a doviz'a 
Sapiam di vostre ulive cavar fuori, 
Le voi aveste, donne, a macinare 
Ulive in quantita, per olio fare; 
Siate contente volerci provare, 
Che siam degli altri mastri assai migliori ete. 


Ovoj je slična, ako ne u stvari, ono u cijelom sastavu, naša 
pjesma ,Primalje“ neznana pjesnika. Evo te pjesme: 


1. Primalje vaše 2. Vješte smo dati 
Došle smo sad ovdi, Rogjenju mi pomoć 
S pomoći vaše, Istom nas zvati 
Gospogje mlade, Hteć od vas svaka 
NA lasno sade Kakono jest taka 
Da svaka vas radi. Er ćemo hrlo doć. 


3. Lake smo ruke 
A snagu imamo, 
Bez n'jedne muke 
Ondi se ragja, 
Gdi no se zgagja 
Da mi kad primamo i ost. 


Pak sad: 
Canto de' votacessi 
(del Magnifico Lorenzo de' Medici). 

Donne, in questo carnovale Ha ciascuno il suo piombino, 
Da votar dateci un cesso ; Grande e grosso e benentrante ; 
Che sarebbe manco male, Quando al luogo sei vicino, 
S'egli avesse qualche fesso ; E che il tondo a li davante ; 
Pur votar fatelo spesso, Tu ve | metti in uno stante, 


Perchč tutti siam garzoni. Poi lo cavi e lo riponi_i ost. 
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I u ovoj pjesmici ima odjeka ,Prelicama“, u kojijem je ,vre- 
teno“ prama talij. ,piombino“. 


Napokon: 
Canto dei disamorati 


(di autori incerti). > 


Noi fummo gia felici e lieti amanti, 

Per oro e giovinezza, 

Or siam venuti in grand'angoscie e pianti. 
Se non siam cosi giovani e gagliardi 

I troppo sempre nuoce; 

Facciamo sempre a tempo, adagio, presto e tardi 
Talche "I boccon non cuoce, 

E non veniamo al popolazzo in voce: 
Presto vedrem vendette 

Di queste maledette ; 

E 'n altrui troverem grazia e mercede ete. 


Ovoj se mogu usporedit ,Robinjice“ Vetranićeve i možda ,Ka- 
lugjeri“ neznana pjesnika. 

Razložno je bilo da ova vrsta pjevanja prestane, jer je bila ne- 
moralna; dakle postizala je posve protivnu svrhu nego književnost 
prava ima postizati.! 

Pošto pak nije bio prestao u Italiji u čas onaj prvi način Fo- 
lenga, Amelungbi-a i Grazzini-a, što smo iz početka vidjeli, i 
odakle se je razvio ovaj drugi, o kom smo dosle govorili, pokle 
se zapusti alegorički i gnusni način pjevanja: nabrekne zanos za 
eroikomičnim pjevanjem, te očistivši jezik od primjese, počeše knji- 
ževnici pjevati duge pjesme, kako n. p. Tassoni, la secchia rapita 
u dvanaest pjevanja. Za primjer navesti ću početak te pjesme, da, 
ko ovo pročita, začme pravu ideju o stvftri: 


Vorrei cantar_ que! memorando sdegno 
Ch" infiammo gia ne' fieri petti umani 

Un infelice e vil secchia di legno 

Che tolsero a' Petroni? i Gemignani? 

Febo che mi raggiri entro lo 'ngegno 
L' orribil guerra e gli accidenti strani, 
Tu che sai poetar, servimi d' ajo 

E tienmi per le maniche del sajo. 


1 Ovo pjevanje i svu ovu vrstu Fornaciari u svome izvrsnom djelu 
i ne spominje. 

3 Bolonjesi po parcu njihovu. 

8 Modanesi za isti uzrok. 
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Drugi pjesnik talijanski ove vrste bi Francesco Bracciolini 
(1566—1645). On ispjeva ,la croce inacquistata“ i ,lo scherno 
degli Dei“. Evo primjera iz ,lo scherno degli Dei“: 


Grida il povero vecchio: aita, aita; 
Mercurio a Giove carica il balestro : 

Sul capricorno allor Pallade ardita 
Cavalca, e saltar fallo agile o destro: 
Porta a Giunon | ancella scimunita 
Gran quantita di rape in un canestro, 
Dicendo che non trova altro per fretta, 
E in giu la Dea raponzoli saetta i ost. 


Treći pjesnik talijanski ove vrste jest Lorenzo Lipi (1609—1664) 
sa svojijem ,Malmantile riacquistato“. Evo primjera: 


O Musa, che ti metti al sol di state 
Sopra un palo a cantar con si gran lena, 
Che d' ogni intorno assordi le brigate, 

E finalmeute scoppi per la schiena, 

Se anch' io sopra alle picche dell' armate 
Volto a Febo con te vengo in iscena, 
Accioceh' io possa correr questa lancia 
Dammi la voce e gratami la pancia. 


Ko bi rekao, da i ovu vrstu obijesni Dubrovčani nijesu zapu- 
stili, dapače u smijehu i goju nalazimo Kaznačićev ,pad s tovara“! 
ogrnut u eroički plašt, kako evo sam početak pjesme potvrgjuje: 


Tešku zgodu što je srela 
Fra Beninja posred Župe, 
Kad g' utopit u dno vrela 
Zače kenjac glave tupe ; 
Zgodu pjevam Albertina 
Skladne majke skladnog sina. 


Hercegovske mudre vile, 
Po Trebinji? što pazite, 
Ali-paši noge gnjile* 
Travam l'ječit pospješite, 
Pak pomoz'te meni r'jeti 
Sto magarac može kleti. i ost, 


IV. Narodna Biblioteka knjiga V. Pjesme razlike Antuna Kazna- 
čiča Dubrovčanina. U Dubrovniku, nakladom i troškom tiskare D. 
Pretnera 1879. str. 83. 

š Rijeka kod Trebinja. Sad se zove Trebišnjica. 

5 Ali-paša Rizvan-begović bolovao je ranama na nogama. 
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Uz parodiju ima kadikad i gnusoba i grdobaA jezičnijeh u ova- 
kijem pjesmama. Vigjimo na primjer početak ,Govnajide“ Gjona 
Gjore Palmotića.! 


Govnušinu pripjevati 
Spravite se pjesni moje, 
Ne ćete se izmrljati 
Zasve er gnusno djelo to je; 
Čim svud siva zrak sunčani, 
Vas si govnen meštre usrani.? itd. 


Vigjimo još nešto iz ,Mužike“ Andra Gjampiera Pauli, vlaste- 
lina Dubrovačkoga, u čijim smiješnijem pjesmama slijedi isti duh 
sa paradijom. 


! Ova je pjesma još u rukopisu i evo što spreda piše : 
GOVNAJIDA 

spjevana po gosponu Gjonu Gjore Palmotića vlastelinu Dubrovačkomu, 
koji bješe knez u Konavlam, i nahodeći se s razlicijem prijateljima u 
gaju Gospodskomu rekoše mu, da njeki versi bijahu vrhu njega uči- 
njeni ; na što on jako ražali se, ter tu tako stojeći i šetajući se po 
gaju, a njegov kagjilijer pišući u nerazbornoj rasrčbi, sklopi ovu po- 
ganu pjesan godišta 1646. 

Cave a Poetis «t Antiquariis. 


3 Ostalo izpuštamo radi pristojnosti. 


8 | ovo je još u rukopisu i sastavljeno je strofama po četiri stiha. 
Evo naslova i posvete: 
Pjesni 
Gosp. Andra Gjampiera Pauli 
vlastelina dubrovačkoga god. gosp. 1748. 
Gosp. Vlagju Menze ' 
Gosparu Vlagjo, dostoj se proštit ovi moj skup od razlicijeh misli, koje 
je doprla moja slaba pamet u hvalu od Mužike. Ako ćeš ih dobro 
* iskušat, kad budeš u Zatonu, ondi pod johami učini Parnas, dovedi 
Marina Baeni za Apola, a Blavorice i Loncinice i sve ostale za Mvze. 
Moš i D. Vlaha, komu je milo pjevanje, za konja Pegaza; pak na 
vrelu, koga uzmi za Belerofonta i zajedno s Gosparom Nikom Glegje- 
vičem, vigji ali su bolje Muze Gruške, ali Zatonske. Asikuraj se, da 
sve one riflesijoni, koje moja pamet nariče, svjedočene su po pisaocima 
jako cijenjenijem, i ako nevjeruješ, pitaj Apola Zatonskoga, koji mi 
ne da lagat. Na svrhu ja znam, da rečena pjesan....... od jako 
oštre lime, ali sam u drugijem poslima zameten, i ne imam vremena, 
a tvoje Prisvijet. Gospst. 'maće dobrotu gradiškat, kakva god je i 
oprostit, bivši ti je, k6 meštru od Mužike, posvećena s dobra srca. 
Sluga ti sam. 
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O prisv'jetli Vlagjo, komu Čutim, dušo, veliš meni, 
Čelom k zemlji svak se klanja, Nu se uškopit moš i sada 
Er izvrstan u hitromu Za steć visok glas žugjeni, 
Načinu si od pjevanja. Zasve ti je s'ljeda brada. 

Ah kako mi srce toči Bih ja, brate, svako vr'jeme, 
Gr'jeh koji sam učinio, Ne straši me bolest huda, 
K6 se pestam u sred oči, Pjevat glasom (čim) slatk'jeme 
Er se n'jesam uškopio. Jedina je mA požuda. 

Sad se kajem, nu zamani, Nu bi sada veće štete 
Er na vr'jeme n'jesam veće Moj glas imo ustarani, 
Prijatelju moj izbrani, I mogo bi pjet motete 
Cutiš udes m& nesrece ? Samo s Vicom Erkolani.! 


Sad izdajnik bio bih pravi 
Od pjevanja medenoga, 
A glas sladak višnji stavi 
Za ljep ures stvora svoga i ost. 


Napokon ću spomenuti od ove vrste ,Vijeće Potomsko“ Zlata- 
rićevo iz g. 1739., razumije se još u rukopisu, u kom se parodijom 
i satirom opisuje vijećanje Potomnjani (u ratu dubrovačkomu) o 
njekoj djevojci koja je zatrudnjela kriomice s njekijem mladićem, 
a govorila da ne pozna čovjeka. Evo iz te pjesme dvie kitice, u 
kojijem Mato Šimunko svjetuje svoje župljane ovako: 


Pošteno bi bilo nami 
Da zbor ode pri'a skupimo, 
I zovemo ljudi k nami 
Od sve župe i vidimo, 


Jel' se kadgod koja žena 
Brez čovjeka bregja našla, 
Er ne biva nepoštena, 
Kad je u čedo sama zašla. itd. 


Ali nije se ni čuditi da ovako čudna pjesma, bez ikakve koristi 
i namjere osim ruga, nije imala više štovalaca i gojitelja. 'V'rebalo 
je dakle da se opet povrati ljubav u onu vrstu pjevanja, kako za 
vrijeme ,del Magnifico Lorenzo“, samo bez alegorije i u čišćoj 
haljini, a da se smijeh, poruga i primjesa tugjijeh riječi pridrži 
kako u prvijem talijanskijem načinima. Da uzme pak ova pjesma 
pnliku istine, trebalo je prikazati kako maškaratu. Ta se je vrsta 


1! D. Miho Bonomo. 
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zavrgla u Dubrovniku još, kako njeki kažu, g. 1525. po Stjepanu 
Gučetiću, a neki opet vele, istom g. 1630. po Stjepanu Gjurkoviću 
(Giorgi) priljevkom Gimanu. Nije ovdje mjesto da bistrimo čija 
je pjesma i odkad je, jer i da je od god. 1630, još je i tad bez 
pravog talijanskoga uzora te osobite vrste. To je poznata Dervi- 
šata. Postala je kako i Jegjupka Čubranovičeva. Kći dubrovač- 
koga kneza odbija ljubovnika, veleći mu da je Derviš. Tu riječ 
ljubovnik upotrebljuje i pjeva Dervišatu, miješajuć turskijeh riječi, 
jer to iziskuje riječ ,Drviš“.! 

I ako je klica u talijanskoj knjizi, Dubrovčani su razvili uprav 
o sebi ovu vrstu eroikomične pojezije, i pretekli daleko talijanske 
uzore. 'Fa dosta nam je već poznata Čubranovićeva Jegjupka i 
ova Dervišata, da se lako uvjerimo. 

Prešlo bješe vrijeme i maškaradama, te se počele sastavljati 
pjesme smiješne ako i nijesu bile odregjene za prestavljanje u 
maškarama, kao što lirične pjesme bez pjevanja. Mišljah dakle da 
po naputku Dervišate i naš Gjurković (Giorgi) iznosi nešto origi- 
nalno u svojoj eroikomičnoj pjesmi ,SŠuze Marunkove“, što mi se 


1 Ljubovnik ožalošćen poslao je Dervišatu svojoj nesugjenoj, i po- 
pratio je slijedećijem stihovima : 


1. Ako uzdasi moj" ognjeni, 
Ako moje suze grozne. 
Ako pogled moj ljuveni, 

I ako rječi m& žalosne 
Ne mogoše ognjenoga 
Bit svjedoci plama moga ; 

2. O priljepa, ka me smami, 
Proštij ove plačne glase 
U pisane jaoh suzami, 
Koje iz srca moga izlaze, 
Daj njim vjeru, neka vide 
Oči tvoje mć beside. 

3. One biće sv/jedok pravi 
Od gorućeg plama moga 
Ki jur sprži, ki zatravi 
Mene vjerna slugu tvoga i ost. 


Sve vigji u knjizi ,Dervisciata Stiepa Giorgi Ghimana u Dubrovniku 
po Pet. Franu Martecchini 1838“. U ovoj knjizi pokojnoga Antuna 
Kaznačića ima i drugih šaljivijeh pjesama. Preštampana je za tim ova 
pjesma od I. Kukuljevića: Stari pjesnici hrvatski. Sv. I, str. 105—109. 
U Zagrebu 1856. Pošto se ovdje ne radi o novom pravilnom izdanju 
»Dervisiade“ : to upućujemo štioca na jedno ili drugo izdanje. 
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uprav činjaše na prvi pogled samonik. No žalibože malo je tra- 
jala ta moja naslada, jer učeći talijansku knjigu doznah za djelo: 
Lamento di Cecco da Varlungo di Francesco Baldovini koncem 
17. vijeka i dobavih knjigu. Ele će ko mislit, da ja kopam da 
razvalim. Tomu bistro i čisto odgovaram, da me je strah od mo- 
ralne zaglave, što se izvija iz one Lessingove basne o vrani, koja 
se je bila okitila tugjijem perjem. Strah me je, velju, da nam ko 
drugi ne poreče i ono što je naše, ako mi sami s nas ne stresemo 
što je tugje. a. 

Uz Gjurkovićeve ,Suze Marunkove“ idu i Kaznačićeve ,Suze 
Prdonjine“, te ću oboje ove pjesme usporedit sa talijanskijem 
tekstom, koji je bio uzor i Gjurkoviću i Kaznačiću. 


Lamento di Cecco da Varlungo 
(di Fr. Baldovini). 


1. Mentre Maggio fioria la nell' amene 
Campagne del Varlungo all' Arno in riva, 
E spogliate d' orror I' algenti arene 
Tutto d' erbe novelle il suol vestiva, 
Cecco il pastor, che in amorose pene 
Per la bella sua Sandra egro languiva, 
Alla crudel, che del suo duol ridea 
Con rozze note in guisa tal dicea: 


2. Com' a possivol! mai, Sandra crudele, 
Che tu sia tanto a me nimica, e 'ngrata ? 
Che diaseolš t' ho fattio, bocchin di mele, 
Che tu siei si caparbia e arrapinata?? 

E quanto sempre pine ti so* fedele, 
Sempre ti veggo pine meco 'ngrugnata ; 
Anzi mentre il me' cor trassini e struggi, 
I ti vengo dirieto, e tu mi fuggi. 


3. Ma fuggi pure e fuggi quanto il vento, 
Ch'i' vo seguirti infin drento all' Onferno5 ; 
Che di star liviretta* i so contento, 

Purch' i' stia teco in mezzo al fuoco aterno.? 
E se io credessi dilefiar? di stento, 

Non ti lagghero? mai state, no verno; 

Sia pur brusco o seren, sia notte o giorno, 
Vo' sempre esserti presso, e starti attorno. 


1 Possibile. 2 Diavolo. 5 Arrabbiata. * Sono. 5 Inferno. * Quivi 
addritto. 7 Eterno. % Scoppiare. ? Lascero. 
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4. Sia dolco! il temporale* o sia giolato#, 
Pricol* non c' š eh" i' mi dicosti un passo ; 
Al ballo, al campo, in chiesa, e'in ugni* lato 
Mai non ti sto di lungi un trar di sasso. 
Come i' ti veggo i' sono alto e biato*, 
Comunque i' non ti veggo, i vo'n fracasgo“, 
E ch'e'si trovi al mondo un, che del bene 
Ti voglia piuš, non š mai ver, non ene.5 


5. E pur tu mi dileggi, e non mi guati*, 
Se non con gli occhi biechi, e 'I viso arcigno.!? 
Poffar_ !' Antea!!; non te gli ho gia cavati, 
Che tu meco t' addia!? tanto al maligno. 
Voggigli in verso me manco 'nfruscati!5; 
Che se tu non fai meco atto binigno, 
I' mi morrone, appoicho tu lo brami, 
E tu non arai!* pile cbe tanto t' ami. 


6. Piu non arai, tu ne puoi star sicura, 
Chi le feste t' arrechi il mazzolino, 
O chi in sul uscio, quando !' aria € scura, 
Ti vienga a trimpellare il cittarino ; 
E quando il tempo gli ee di mietitura 
Che ugnun bada al lagoro'* a capo chino, 
Non arai chi le pecore ti pasca, 
O per tene!* al to!" bue faccia la frasca. 


7. Donche al me' tribolio presto soccorri, 
Prima ch'i' sia drento alla bara affatto ; 
Ma propio gli ene un predicare a' porri, 
Che tu non vuoi scoltarmi a verun patto : 
Altro, Sandra, ci vuol, che far lo gnorri!?, 
Tu fai viste ch' i" canti, e i' me la batto. 
Guata il mie viso si malconcio e grulo!?, 

E vedrai ch'i' mi muojo, e non mi brulo.?? 


8. Dico ch' i" muoio, e 8'i' non dico il vero, 
Ch' i' possa sprifondar giu da un dirupo, 
Stia sempre in su miei campi il tempo nero, 
E le pecore mie manichiž! il lupo. 

Quatami ben, che da ugni banda i' spero, 
Tanto son, graizia tua, macolo?? e sciupo??; 
Guatami un poco, e 8' i' ho a tirar le noja?', 
Fa che con que:to gusto almanco i' muoja. 


! Dolce, temperato. * Tempo. * Gelato. * Pericolo. 5 Ogni. * Beato. 
7 Rovina. 8 E. * Mirare. !% Arrabiato. !! Per Antea. 12 Dia. !* Tor- 
bidi. !4 Avrai. !5 Lavoro. 15 Te. 17 Tuo. !5 [I nescio. 1? Rabuffato. 
20 Burlo. 2! Mangi. 23 Malconcio. 2% Consumato. 2“ Ripiegar la pelle, 
morire. 
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9. Forniscon! gli anni all' Assensione appunto, 
S'i' non piglio erro*, o mal non m' arricordo, 
Sandra, ch" i' fui dal to bel viso giunto?; 
Come giusto dal falco & giunto il tordo; 

E si da un ago il cor mi sentii punto, 
Che 'n vederti restai mogio“ e balordo ; 

E da quel tempo insino a questo, oimeneš, 
VF onon ho avuto mai briciol di bene. 


10 [non fo cosa pite, che vadia* a verso, 
Comincio un' opra, e non la so fornire:; 
S' # aro, i' do col bombere" a traverso, 
S' i' fo una fossa, i' non ne so nescire*. 
In somma il me' cervel tutto !' ho perso 
Dreto" a te, Sandra, che mi fai morire ; 
I piango tutt'il dine! e tu lo sai, 
E la notte per te non dormo mai. 


11. 10, che gia manicavo un pan si presto, 
Del manicare ho ugni pensicr smarrito ; 
Pit non sciolvo!!, o merendo, e non m' a resto!š 
Fuor che di gralimare'* altro appipito.!t 
Solo ho disio di gaveggiar!* coresto!* 
Bel viso tuo si gajo, e si pulito ; 
Che tutto d' allegrezza allor mi pascolo, 
E vadia pure il manicare al diascolo. 


12. Mal fu per me quel die quand' unguannaccio1?7 
Tu vieniati a' mici campi a lagorare ; 
E' mi salse!> intru 1 o:sa un fuoco, a un diaccio!?, 
Ch' i veddi mille lucciole golare??; 
E sentii farmi il cuor, come lo staccio, 
Quando mč mae?ž! gi mette a abburettare?3:; 
Tutto tremai da pič fino a capegli, 
E ne funno?š cagion gli occhi tuoi begli. 


13. Attronito?* rimasi, e fuor di mene 

Ne seppi formar verbo, o dir palora?5; 
Mi corse un brigidio?* gi per le rene, 
Come s'i fusti tuffo iu qualehe gora. 

E quando i' voltai gli occhi inverso tene, 
Guatando quel musin, che _m' invamora, 
Mi parve 'ntra la pena, e 'ntra '1 dolore, 
Che un calabran?" mi straforassi '| cuore. 


! Finiscono__2 Errvre. > Colpito. * Fuor di me. 5 Oimš. * Vada. 
7 Vomere. * Escire. * Dietro. !'% Di. !! Faccio colazione. !? Restato. 
13 Lagrimare. '“ Appetito, voglia. 15 Vagheggiare. !* Cotesto. 17 lu 
quest' anno. 15 Sali. 1? Ghiacc'o 2% Volare. ?! Mia madre. 3?" Separare. 
38 Furono. ** AtWonito. 25 Parola. #* Brivido. ?7 Vespa. 
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14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


L. ZORR, 


E tanto forte i' mi rimescolai, 

Ch' i' mi credetti aver qualche gran male, 
Mi si canso! il vedere, e propio mai 

Non mi so trovoš al Mondo a cosa tale. 

I mi divienni si, ch' i' mi pensai 

D' avere addosso una frebbe cassaleš ; 

E del certo la fue, ma di tal sorte, 

Ch' i' cra'* che minor male sare'* la morte. 


Basta, non ascad' altro*%, il caro š quine? 
Che tu m' hai per le feste accomidato#, 
E sal to Cecco non soccorri infine 

Tu lo farai nescir dal seminato. 

Le te lo possom dir le to vicine, 

La Tonina, e la Tea di Mou dal Prato, 
Che mi veggon checchene? in su per l'aja 
Gettar _gralime!", e strida a centinaja. 


Prima ero fresco, e verde come un aglio, 
Or so dovento!! nero, come un corbo!'ž, 
Riluco!* propio, come uno spiraglio, 

Ho il viso segaligno!*, e 1' occhio torbo!5; 
E dico, ch' i' morroe di tal travaglio, 

E tu fai, Sandra, il formicon di sorbo.1$ 
Ma quando i' saro poi sul Cimitero, 

Tu dirai: Guata, egli ha pur ditto il vero. 


Da qualche capitozza!", o qualche preta!š, 

In quanto a mene, i' cre' che tu sia nata, 

E in qualche macchia, o 'n qualche ginestreta!? 
Trall' ortiche e le lappole allievata ; 

Perchš meco tu siei tanto 'ndiscreta, 

Che la poppa?* to mae non t'ha gia data, 

Ma una lipera“! al certo, e tu di lei 

Piu sempre in verso me lipera siei. 


Da qualche pezzo 'n quae?? mi sono accorto 

Che € ami Nencio, e ch' e' ti par piu bello, 

Perchš povero i' so, perch' i' non porto 

Le feste, come lui, nero il cappello. 

Ma se IV" ami per que, tu mi foi torto, 

Che I amor sta nel cuor, non nel borsello ; 

š 'n me non troverai frode, n8' nganni, 

Ch' i' go, ch'i' ho bello il cuor, 8" i ho brutti i pauni 


! Si allontano. * Trovato. ? Febbre mortale. * Che io eredo. 65 Sa- 


rebbe. 


* Accade dir altro. 7 Qui. % Aecomodato.  ? Ad ora ad ora. 


1% Lagrime. !! Diventato. 13 Corvo. 15 Sono trasparente. !* Del color 

di segala. !5 Oscuro. !“ Tu fai la sorda. !7 Fiera. !5 Pietra. !? Bosco 
5 

*0 Mammella. ž! Vipera. 2“ Qua. 
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19. Basta, me ne 80 vistol, e stommi chiotto? 
Ch'i' vo vedere un po, come la vane*, 
Pereh' i sto cheto cheto, e fo il _merlotto 
E sottosopra* i' so meglio del pane. 

Ma se verun vuol mettermi al disotto, 
Dovento arrapinato come un cane: 
Che quel vedersi tor di mano il suo 
Farebbe dar la balta5 al Regnontno.$5 


20. E' non iseorre? dir, ch! i' so bugiardo, 
E che non sai da donde i' me lo cavi, 
Che 1 altro dine in su quel sol gagliardo 
Veddi, che dal veron tu lo guatarvi ; 
Ch' e' si struggeva propio, com' il lardo, 
Quando talvolta tu lo gaveggiavi ; 
E se con meco il to fratel non era 
Per dinci gli faceo qualche billera.? 


21. E Crimoli?, sa! tune se la mi vienne!"? 
I schizzavo dagli ocehi il fuoco serivo!!; 
Basta ringraizi lui, pereh'e' un tienne, 
Ch* i 1" are'lš anche manicato vivo. 
E' potea per golar metter le peune, 
O arrampicarsi in vetta a qualche ulivo ; 
Che dal rovello!* ero si forte punto, 
Che 8" e' fuss! ito 'n Ciel, 1 are! anche giunto. 


22. Eh Sandra, Sandra, scolta (e piaccia al Cielo 
Ch' i' cianci al vento) e' vuol seguir del male, 
Perche gi piglio un altro po' di pelo!t, 

Un di noi dua gli ha ire allo Spedale. 
Trovilo o lungo il Broto!5, o rieto al Melo!", 
Non vo' mettervi sopra olio, ne sale; 

E' s' ha a vedere a chi piu buon la dica!?7 
Se 1 andra male il Ciel la benedica. 


23. No no, del certo i' so deliberato 

Che costui non me | abbia a far vedere, 

E se e' capita pine presso al to prato, 

Vo' cl' €' faccia la zuppa nel pianere.1? 

Tanto in quanche macehion staro piattato, 

Che P orso torni a rignatar le pere: 

E aspetti pur, s' e' viene attorno al fregolo!? 

Sul grugno uno sberleffež% con un segolo?!. 

1 Accorto. 5% Cheto. 5% Va. * A ben considerarla. 5 Dar la volta. 
* Regnum tuum. 7 Occorre. % Villania. * Per Cristo. 1% Se mi arrabbio. 
11 Sehietto. 12 Avrei. !* Rabbia. !“ Sospetto. 15 Burrone. 1% Olmo. 
17 Aver fortuna. 1% Paniere. !? L/'atto di fregarsi dei pesci. 2% Sfreglo. 
31 Picola sega. 
l1 
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24. 


25. 


20. 


21. 


28. 


1 Frode. 
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Egli š ben ver, ch' e non ha il torto affatto, 
Ch' i veggo auch' io donde la ragia! casca ; 
Dove il topo non ee non corre il gatto, 

Chi non vuol 1 osteria lievi? la frasca. 

Ma teco ir non si puo na pian, nš ratto, 

Che de' damiš tu vuoi quattro per tasca ; 

E i guato in quanto a mene, & mi sconfondo, 
Che tu daresti retta a tutto il mondo. 


Sandra, laggalo* andare, e tienti a mene, 
Che gli š per riuscirti un scaracehino ;5 
E bench! e' mostri di volerti bene, 

E' cerca di trar !' acqua al so mulino. 
Poco puo stare voggerti* le rene, 

Perchaš ugni botte infin da del so vino. 
Certe sninfie7 lo sve, come le fanno ; 

Se tu gli credi, e' sara poi to danno. 


Tienti a me, Sandra mia, ch'i' ti vo" fare 
Questo ceppo*, che vien*, per to presente 
Una gammurra!* del color del mare, 

Ch' & ce n' ha a strabilir!! tutta la gente. 
Fa' poi del fatto mio cio che ti pare, 

Che dinegarti i' non vo' mai niente. 
Purch& Nencio tu lasci andar da banda, 
Quata quel che tu vuoi, chiedi e domanda. 


I ho tral!' altre a casa un ghiandaiotto, !? 
Che gola! in tutti i lati a mano a mano, 

E ha lo scilinguagnolo!* si rotto, 

Ch' e' chiede il manicar, come un Cristiano. 
Presi a questi di arrieto auche u leprotto 
Laggiu nel me' bacio!" presso al pantano 

E s č di modo tal dimesticato, 

Ch' a diace!* sempre al me' giordano!? allato. 


Damendua queste cose i' vo' mandarti, 
Visin me" dolce, canido!* e fiorito, 
E un dono auche del cuore i' vorrei farti, 


Ma i' non 1 ho piue, che tu me I hai carpito. 


So ben, che gli š doviso'? in cento parti, 
E ch'in gnun tempo e' non sara guarito, 
Sinche tu non gli fai, Sandra assassina, 
Con le to propie man la medicina. 


* Levi. * Vaggheggiatori. * Lascialo.  * Dileggiatorino. 


5 Volgerti. 7 Ganimedi. * Cassetta col denaro. * La Pasqua che vien. 


0 Veste da donna. !! Par meravigliare. 1? Uecello. 
glag. scilinguare. 15 Bacigno == Prisoj. !* Giace. 17 Ime psa. 


dido. 1% Diviso. 


15 Vala. 


14 Qd 
18 Can- 


29, 


30. 


31. 


32. 


33. 
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Ma di me tu non fai conto veruno, 

Ne' de' miei doni infatti io son sgraiziato ; 
E so, che tu non hai piacer nissuno, 
Fuor che vedermi in chiesa dilungato, 
Vo' lievarti dagli occhi questo pruno, 
Acciocche il tuo Nencin si ben criato 
Possa vienirti attorno alla sicura, 

Quando tu m'arai fitto in sipoltura, 


E certo i' 80 per valicarvi presto 

Se cert' urie!, ch" i' ho, riuseonž vere. 

I feci unguannoš di ciliegio un nesto“, 
Ch' e' le volea far grosse come pere ; 

E quando i' penso averlo messo in sesto, 
'N un tratto dal vedere al non vedere, 
Dalla brinata, oppur dal temporale 

Gli s' č seccato il capo principiale. 


Mentre per opra a lagorar son ito 

In qua, e 'n lae su pe poder vicini, 

I nibbio, che me' ma non 1' ha sentito, 

Ha fatto un mal lagoro a' mici pulcini ; 

E n'fine hammi la chioccia auche grancito5 
Con quell ugnacce, che son fatte a uncini; 
E le mie pecchie* son tutte scappate 

Su quel di Nencio, e sur un pioppo andate. 


Picchia teglie", e padelle a piu non posso, 

Di raccattarle &' non c' & verso statoš, 

Ma le mi 8 enno? difilate addosso, 

E m' han con gli aghi lor tutto forato; 

E 8&i' non mi piattavo in que! me' fosso, 

Che sparte i campi, i vi perdevo il fiato ; 

Perch' i' n' ebbi d' attorno un tal barbaglio!?, 

Che in quanto a buchi i' ne disgrado un vaglio.!! 


Di piune!? il mio bucel, con liverenza!š, 

Quel, ch" unguanuo!* i' comprai su pel mercato, 
Che lagorava si per accelenza15, 

Giu per un rovinio si š pricolato ;!* 

E del me' ciuco!? anche son resto senza, 
Perch' &' mi s! & 'n fosso rinnegato. 

Non manc' altro, se non ch?" il munimento!? 

S' apra da sene!?, e ch'i' vi salti drento. 


! Augurij. * Riescon. 5 In quest anno. * Innesto. 5 Afferrato. * Api. 
7 Tegame di rame. 5 Stato possibile. * Sono. 1!" Numero grande. !' Re- 


šeto. 12 Pin. 


in precipizio. 


15 Riverenza !* In quest'anno. !5 Eecellenza. !'% Andato 


17 Asino. ! Sepolcro. !? Se. 
: * 
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34. A tal disgraizie i' non percurerei!, 
S' i fuss' in graizia tua Sandra me' cara, 
“no pace tutte i' me le 'ngozzerei, 
Che gnuna cosa mi parebbe amara ; 
Ma percha 'ngrata a me tanto tu siei, 
Par che le dichin? tutte a boce* chiara: 
Cecco che 'ndugi tu? che sta' tu a fare? 
Non campar* piu se piu non vuoi stentare. 


35. No ch'i' non vo' campar si tribolato, 
Ch' il mondo & per me fatto una sagrete*, 
E a darmi addosso il Diascol s! & accordato 
Colle stelle contradie“*, e le pianete. 
Nel so galappio" Amor m' ha 'nviluppato. 
Ma i sapro ben nescirgli dalla rete; 
E ugni scompiglio mio sara fornito, 
Quando morto i' sarone, e sopellito. 


36. E perch' i so, che dal vienirti attorno 

Tu m' hai gia scruso5, e ch'i'ti so di noja, 
N& pensi, o Sandra, in tuttoquanto il giorno, 
Se non di fare in mo?, che 'nfine i' umoja ; 
Vogl' ire a abbrostolirmi in qualehe forno, 

O di me' propria man vo' farmi il boja; 

O vo' eh! il corpo mio vadia 'n fracasso, 
Capolievando!? gine da qualche masso!!. 


37. E non vo' mica esser sotterra messo 
Sul Cimiterio, o 'n Chiesa in qualche avello, 
Ma nel viale alla to casa presso 
Per me'!? la siepe accanto al fossatello: 
E perche sappia ugnuno il mie sucesso, 
Sur una preta a forza di scarpello 
I vo! che seritto sia da capo a piene!> 
Come qualmente i' dilefiai!* per tene. 


38. Vien donche, o Morte, e drento a un cataletto 
Disteso appricission fammi portare ; 
Se Amor tu trovi a covo inttru '1 me' petto, 
Fallo a dispetto suo di li snidiare ; 
E perch' i' so dal so bruciore infetto, 
Facciami il freddo tuo tutto aggrezzare ; 
Vien, Morte, vieni, e per fornir la festa 
Dammi della to falce in sulla testa. 


1 Baderei. * Dicano. # Voce _* Vivere. 5 Carcere. * Contrar:e. 7 Ca- 
lappio, trappola. 5 Eseluso. * Modo. 1% Capitombolando. 1! Rupe. 
12 Mezzo. !'5 Piš (piedi). !* Peri. 
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39. Addio campi mici begli, addio terreno, 
Che dato m' hai da manicar tant' anni: 
Appoich' e' piace al Ciel, ch! i' vienga meno, 
Per terminar le gralime, e gli affanni, 
Tu di quest! ossa mie tien conto almeno 
E dammi lifriggerio! a tanti danni, 
Perche al mondo di lane? or' or m' avvio, 
E per non piu tornar ti dico: addio. 


40. Cosi Ceceo si dolse, e da quel loco 
Parti con un desio sol di morire ; 
Ma perchč il sole ascoso era di poco 
Vi volle prima sopra un po" dormire. 
Risvegliato ch! ei fu, visto un tal giuoco 
Di gran danno potergli riuscire, 
Stette sospeso, e risolvette poi 
Viver per non guastare i fatti suoi. 


! Refrigerio. 2 La. 


Suze Marunkove Suze Prdonjine 
I. Gjurkovića, A. Kaznačića. 

1. Gdje u dublju kč bez ploda 1. Na ribarskoj prošetnici 
Obrasla je zemlja i kami, Koju vali plaču mora, 

I Orbova! leži voda Na jablanskoj sjedeć štici 
Medju tršćem i žabami, Koju zdrži hrek od bora, 
Ter okolo kr'ješte i bježe I s britvicom u rukami, 

Cuci i noćne kukuvježe?* ; Pust Prdonja u mukami. 

2. Pust Marunko i samoćan 2. Glavom tresuć, smišljen stoji, 
Na trišlju se tuj nasloni, Nezna što je zadobio; 
Vas užežen i nemoćan Kamenice s pomnjom broji 
U ljuvenoj sreca boni*, Koje bješe zakupio ; 

C'jeć Pavice, za kom gine, Kad je pjenez dobrojio 
Babopoljske* djevičine.5 Ovo je sobom govorio: 

3. A Pavica za nj ne haje 3. Ev' i danas jednu pletu! 
Neg' u suknu do sred nogi Dobio sam s truda malo ; 
Dalek bježi, kako da je A rabe? me da ne ometu, 
On sotona petonoga*, Zovući me: Ništo i halo! 
I krsti se od amanta? Dobio bih može biti 
K6 od tenjca Legromanta.? Za već moć se oženiti. 


! Voda blizu mljetskoga jezera. ? Od talij. cocovieggia = ulula 
* Bolesti. * Babinopolje, selo na Mljetu. 5 Djevice * Hobotnica sa 
pet traka. 7 Amante. * Negromante. 

! Cvanciga, vrijedi prijašnjijeh 20 karantana. * Sluškinja dubrovačka, 
isto što čupa, uopće novakinja u službi. 
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. Kozje stado nad travami 


Žaleći ga trudu u temu 
Otresahu gubicami 

I dizahu brade k njemu ; 
Uza nj plaču janjci iz stada 
A posljednik! reve od jada. 


. Dokle on bijedan i bez hari 


Gdje ga u srcu probod pr'ječa, 
O prek glavom triš udari, 
Triš zahuka, triš zaječa 

A zatim se plačuć jako 
Maraviljat? uze ovako: 


. Osusimoš, rec' mi, Pave, 


Cemu ti sam mrzeć tako? 

Ti me bježiš, ja gizdave 
Sljedim dike tv& svakako, 
Ne bjež', Pave, bud' mi blaga, 
Repimo se*, Pave draga. 


. Reci, u čem sam ja stravio?, 


U čem li te mogo uvr'jedit, 
Znaš da svegj sam resistio“* 
Tebe dvorit, služit, sl'jedit ; 
Plat' mi službu, i hod" amo 
Da sve konte smižuramo.?7 


. I znaj nekad da ko zublja 


Me ljubavi plam je čula 
Lijepa Mare iza Dublja? 
I Gracija* i Dobrulaš, 
U družice tv€ 8! izgleda! 
I ljubi me unapr'jeda. 


. Ah ne drž me u strapacce? 


I odkrij mi u radosti, 
Ako nećeš svu bunacu!? 
A ti bimbin!! tvć milosti ; 
Nec vedrinu? a ti objavi 
Meni om'jeh!2 tv€ ljubavi. 


O. 


7. 


. Oženit se?... 


nu za koga 
Marija me kadar ne će; 
Je li koga, ah za Boga 
Da joj pamet smiri veće ; 
Tvrgje joj je srce i jače 
Neg li zvono Malebraće.! 


Ah! Marijo, dušo moja 
Cemu ćeš me već moriti ? 
Nemilost mi neda tvoja 
Niti jesti, niti piti, 
Usah6 sam, kolik' prije 
Umr'jeću ti od sičije.? 


. Bez pristanka tvoja slika 


Vrti mi se pred očima, 
Nijedna pučka* ni vladika* 
Ljepše od tvojih oči ima, 
Prema tebi sve djevojke 
Shlamane su kć podojke.5 


Gledajuć te, dnevi moje 
U mukami brižan trajem, 
Moje teške nepokoje 
Umiriti već ne hajem, 
Izvan tebe druge nije 
Dušu moju da razgrije. 


. Ako jadnik probudim se 


Netom bijela zora grane, 
Vas u znoju rastopim se 
Nešto u meni ko prah plane, 
I pečem se na žeravi 

Megj' ugl'jenim od ljubavi. 


. Ah! da 'e ovdi, tužan rečem, 


Polak mene Mare moja, 
Da me vidi gdje se pečem 
C'jeć ljuvenog nepokoja, 
Od žalosti u sto mrvica 
Pukla bi joj džigerica. 


1 Oslić. 2 Od talij. maravigliare, na Mljetu ztužit se. * Talij. Orsu. 


* Ljubiti se na živinsku. 
stere S biti 


stavan. 


5 Talij. traviare = sakriviti. 
7 Talij. misurare = izmjeriti. 


* Talij resi- 
8 Mjesna imena. 


* Talij. Strapazzo. '% Bonaccia. '! Ribarica (kad se more malo kreće). 
12 Nebo polu-vedro. 

! Franjevske crkve. ? Sušice. % Druga vrsta naroda u Dubrovniku. 
* Pučanin i pučka, a prva je vlastelin i vladika, * Dojkinja, 


10. 


ll 


12. 


13. 


14. 


15. 


! Vino slatko 


EROIKOMIČNE DUBROVAČKE PJESME. 


Ljepša mi si neg' danica, 
Bjelja mi si već od sn'jega, 
Draža mi ši neg? slačica! 
Slagja neg loj od bubrega, 
Ljepše vonjaš oznojena 
Neg' li safur? od pečena. 


Ljepše balaš, lakše i prije 
Neg mekušaš po dubini, 
Ljepše kantaš i milije, 
Neg' li mladi ćućuriniĆ, 
Ljepše baniš se, o mila, 
Za tovarcem, neg? li vila. 


Imaš sape od aršina, 

Prsi vrle, lica ohola, 

Facu* od pura* ml'jeka i vina 
A svako oko pusto od vola ; 
Ah vidje li Mljet do sada 
Ljepoticu taku ikada? 


Nu što 'e fajde kad ni mala 
Ti favora7 doslek meni 

N' jesi, brajo, kalumala?, 
Odkad tvoj me vid zapl'jeni, 
Odkad ljepost tva me zani 
Onomadne, to jest lani. 


Zaludu se moj raspuha 

I s uzdasim plam ustruča 

U ljuvenom ognju kuha 

Moj je pikat?, hod' ga ruča/, 


Kad hoć', kano1“, da me odljubiš 


Kad hoc', kano, da me izgubiš. 


K6 suprešto!! n' jesi zdrava 
Ti si od hridi meni gluša, 
Sto šprlentaš!? tako, Pava, 
Sto si tako bizaruša!? 

Sto si tako prem nemila 
Rgja mi te l'jepa ubila 


10. 


11. 


12. 


15. 
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Kad s' uhitim prošetnice!, 
Oči moje svud te traže; 
Ugledam te, svrneš lice, 

I rečeš mi: bježi vraže! 

Ah! vrag nijesam ne ne c/jeni, 
Neg' Prdonja ucviljeni. 


Ah! ti si me, kučko l'jepa, 
Nemilostim uništila, 

Bolje da si hroma, sl'jepa, 
Nego sa mnom svegj nemila ; 
Umiri se, Mare, prosti, 

Daj mi utarak tv& milosti. 


Vigji, kako djeca huda 
Na putu se mnom rugaju, 
Veleći mi: blezgo? luda! 
Niti za te rabe haju; 

Jer Marija tvoja ljepa 
Ne će muža gola repa. 


. Klin mi u srce upre tada, 


Počnem kukat i plakati 
C'jeć preljute muke i jada 
O mir glavom ter lupati, 
Pak na Puntu* blizu mora 
Pogjem jadat pun prikora: 


. Nijesam. Mare, bez ničeša ; 


Imam sve što ljudi imaju, 
Imam kruha, vina, mesa, 
Imam ribe na prodaju, 
Imam gaće od nankinaf 
Pokojnoga Tabakina.?5 


Imam džilet i velatu$ 
Ka Jj u Londri izatkana, 
A za truda mojih platu 
Bila mi je darovana 
Od Anice, što 'e služila 
Na pivnici u Sarila.7 


3 Sapore. * Hobotnica. “ Crnoglavi (tice). * Obraz. 


* Pravoga. 7 Prijazni. * Popustila (riječ mrnarska). ? Od talij. fegato, 
znači džigerica. !% Od talij. cagna = kuja. !! Od talij. presto == brzo. 
12 Radiš neugodno. 15 Svojevoljna (talij. bizarra). 

! Glavna ulica dubrovačka. ? Ludorijo. * Brodarica na istočnoj strani 
grada. “ Vrsta prtenine. ? Izumrle dubrovačke porodice pridjevak. * Pri- 
somitača i francuski koret, 7 Vlastito ime. 
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17. 
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Prč a kozami, konj s kobilom 
Ovan s oveom ide i pase, 

A ti mene goniš silom 

I nikako neć' me uza se, 

To je ubit me, dušo, očito 
To je življet traveštito.! 


Kad ti rekoh jučer sutra :? 
Sestro Pave celiva' me! 


Za ubit me jaoh iznutra 


18. 


19. 


20. 


21. 


* Himbeno (preobučeno). * 'T. j. s jutra = jučer jutrom. 
* Pero česna (jer je žestok na 
hridi na Mljetu % Od talij. Dio 


Ti istrča štapom na me 
Ljuća neg' li paparata 
A\' kukurjek česna* iz blata. 


Nu k6 i Zublju još tuci me 
Da modricam sva pit povri, 
Makar drvom posjeci me 
K6 jegulju tamo u Lovri5 ; 
Moj se tebi duh podlaga, , 
Repimo se, Pave draga. 


Prije će se, znaj, Glogovac" 
Krenut vjetrim, ki zaviju, 
Ali tvrdi Banjestrovac" 

Prid rontalimš ki ga biju. 
Neg' ja tebe, jedno u vrime 
Pustit, Dio gvardišime.? 


Pri'e bi muzo kravu? i ženu, 
Pri'e bi glavu izgubio, 

Neg' li tvoju obljubljenu 
Dragu ljepost ostavio, 

Zasve i zločest prid tvom licu 
Ubio bih četvericu. 


Samo da sam tvoj do smrti, 
Pak na oči svjeh Mlećana 
Bij me, jaši, goni, prti. 

K6 da prostiš alimana ;19 
Čin' da činim sve što mogu 
Stav' mi samar, hvala Bogu. 


19 Od talij. animale. 


| 


Vrsta prtenine na prutove, 


16. 


17. 


18. 


19. 


21. 


Slamnica mi jest spremljena 
Riganoga od trljiza!; 
Nekoliko jest vremena 

Da je kupih u Puljiza, 
Budemo se kad vjenčati, 
Na njoj ću te provaljati. 


Stolice? ću stare i štice 
Kojim vragom omastiti, 
Da nas ne bi jarebice“, 
Počnemo se kad grliti, 
Stale kljucat u tminami, 
Jer tad, Mare, jaoh nami! 


Ah hoće li doć ikada 

Taj čestiti dan od pira ? 

Da mi duša puna jada, 
Kojemu se jedva opira, 

Već počine, da u tvom skutu 
Ranu izl'ječim ja priljutu. 


Ne će nikad, ah! bojim se 
Izginuću jadnik prije, 
Zaman ginuć pečalim se 
Rad krutosti ja Marije, 

Na tužbe mi, na prikore 
Odgovara miikom more. 


. A mogo bih djevojčina, 


Da ja hoću nać dvadesti, 
Koje ištu sto načina 

Da se mogu _k men' privesti, 
Ali. Mare, sama ti si 

Ka mi o srcu trepteć visi. 


Ah da mogu i ja kako 
Objesit se srce o tvoje, 
Otišo. bih baš u pako 

Da umirim jade moje, 

Da ugasim plam ljuveni 

Ki ko slama plamta u meni. 


3 Papar. 


Mljetu). * Luka na Mljetu. $ i 7 Dvije 
mi guardi. * To je sramota na Mljetu. 


što donosu iz Pulje. * Talij. cavaletti, 


na kojem se prije načinjala postelja. % Kirci == stjenice, 
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22 Da što bježiš, što ne trpiš 22. Jest Franula, u ŽudjelA! 
Da kad suze mč prisuše ? Već odavna mukte služi, 
Sto mi srce tužno drpiš ; Ona bi me mužem hcela, 
Draga kučko ma bez duše? Nu nek tamo smokve suši, 
Sto mi moriš duh nezdravi Jer se bojim da Žudjeli 
Tresavicom! od ljubavi ? I nju biće razapeli. 


23. Ah bre Adame", eto u duši 23. Ah bolje bi zajsto bilo, 


Nemoćan sam prem nemilo, Razapeli da su i tebe! 
Ljubav mene kataruši Nebi sada ja nemilo 
Kako drvim niz točilo, Proklinjao sama sebe, 
I ko more prid krajinom Nit mi srce u žalosti 
Baca gluhom plovutinom. 3 Tr'jeskalo se s tvć gorkosti. 
24. Ne znaš koga ljubit l'jeniš, 24. Što jadniku, što m' ostaje 
Koga bježiš ti bez svjeta, Porad tebe, negli umrjeti, 
N'jesam pridžon* a što cljeniš, Da umirim moje vaje 
Negli plemić stari od Mljeta, Mogo bih se i odrijeti, 
Dvaš bih parac* izabrani, Ti ne haješ, neg" u rugu 
A dvaš sugja kremenčani, Gledaš jadnu moju tugu. 
25. Za moć tebi ljepši biti 25. Idem, Mare, za kaštio?, 
S strane od tijela gornje i donje, Idem ondje da s' utopim, 
I za opanke ne nositi Već dosta sam pretrpio 
Eto u gradu kupih škornje", Neharnici da t' ugodim ; 
I košulju novu od zgara, No opet me smeta jako 
Svaki lakat po dva dnara. Poći kršten crni u pako. 

26. Imam resac5 bljelj, u komu 26. S toga mislim bolje da je 
Spo bi i sveti otac papa, Poć u turske gdjegod strane, 
Dva kletišta* ljepa, k tomu Ter ostavit ove kraje 
Supalj kotlić, nu ne kapa Gdje mi nije već sahrane ; 
Jedan gratae!?%, dvje kutlice!!, No je umr'jet stvar pogana 
M'jeh i tikvić od vjedrice.!? Ispod turskog buzdohana. 

27. Berem zelja na naruča, 27. Bolje se je ukrcati 
Žito i sakar!š i ne mjerim Na brod kakav poć na platu, 
Imam lVjenak'* brod i luča, Ameriku ter iskati 
Ki pokradoh kalugjerim, Gdje se u srebru plije i zlatu, 
Netegnuta sto'i bačvica Ondi iznaći moć ću srecu, 
Puna vina veseljica I donijeti blaga vreću. 


1 Groznicom. ? Usklik.  * Drvo izmetnuto na kraj poslije oluje. 
* Sužanj. * Po mljetskom statutu. * Izopačeno od ,criminale“. 7 Crevlje. 
3 Bijelj od kozije dlake. * Tanji bijelj isto od koze. ?*% Siglo, sić. 
11 Čaše od drva. 12 Tikva od dvanaest kutala, 15 Sočivo od svake 
vrsti. '* Lijenke su duge palice. 

1 Židova. 2 Tvrdja u Dubrovniku, 
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28. 


o 


21. 


30 


31. 


32. 


33. 


1 Od tri godine. 
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Imam petnest kozA, i svaka 
Skotnica je prva u stadu, 
Imam vola jur trećaka! 

I šaruljuž kravu mladu, 

I tovarca od pet dukata 
Koga ljubim kako brata. 


Da imam babaš sve što ostavi 


I kralj Deša“ sve što imo je, 
Sve bih pod6 cljeć ljubavi 
Od ljeposti na dar tvoje ; 

I rek6 bih: Lascia vaga5, 
Pripusti me, Pave draga. 


Ne ištem te za sinjoru“, 


Neg pod vjencom'" s alegrancom? 


Vodicu te na stan goru 

S svatim, s surlom, s para- 
vancom?, 

Da se čuje ća do Laga!', 

Pripusti me, Pave draga. 


Balanduću!! tad prid kućom 
Vodit vapeć gdi 'e ravnina, 
Štitak mane, bolje obućom13, 
Pasja vuna, dajte vina, 

Da se m'ješac!* prinemaga, 
Pripusti me, Pave draga. 


Svud po škini draču čujem, 
Vas se ćutim u koprivi, 
Trbuh stjenam pritiskujem 
Za ohladit plamen živi, 

I kršim se bez ufanja 

S prokletoga protezanja. 


Kad spim, u snu grde u licu 
Nemani me straše priko, 
Kad li žvaćem ječmenicu 
Grka mi je ko riziko!ć, 

Kad popijem žmujo vina 

Čini mi se smiževšina.!5 


2 Šarovitu. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


Pak kada se bogat vratim, 
I Marija vidi mene, 

Gdje ti torbe zlata pratim, 
Neka bl'jedi, kopne, vene, 
Ona će se tad kajati 

Sto me mužem ne hće zvati. 


Neka, neka, njoj ću rjjeti, 
Usiona prokletice ! 

Već u mukam ne ću umrjeti 
Gledajući tvoje lice; 

Pukni, crkni, er Prdonja 
Ribetinom već ne vonja, 


Neg je bogat; može uzeti 
Ako hoće, sad vladiku, 
Visoko se može uspeti, 
Ne uz taku nepriliku, 
Dane trajat, trajat noci 
Bez utjehe i pomoci. 


Tako ću se, kučko, tebi. 
Za jedan dan osvetiti, 
Iskaćeš me u potrebi, 
Ludorija ne ću biti, 

Neg' a! osvjestit, neg" t' ostavit, 
I s boljom se ja zabavit. 


Ne bi li ti bolje bilo 
Dokle imaš još vremena, 
U tvoje me primit krilo, 
Biti meni draga žena 
Po načinu unapr'jeda 
Kako crkva zapovijeda. 


Do malo bi ti čestita 

Mogla, dušo, dočekati, 
Prdonjica malih kita 

Da te budu majkom zvati, 

I bit prva, bud" Bog s nama, 
Dubrovačkim medj' ženama. 


5 Baba (dojilja) kralju Deše. * Veli 


puk, da srpski kralj Deša darovao Mljet svojoj dojilji, a ova Benedik- 
tincima. * Lascia che vada. # Gospogju. 7" Po zakonu mljetskomu žena 
dovedena pod vijencem gospogja je svijeh muževljijeh dobara poslije nje- 


gove smrti. % Veseljem. ? Pucanjem. 1% Jezero. 


'1 Ples |? Riječi ko- 


jim se tanac sokoli. '* Da se mijeh prazni. !* Otrov. 15 Urina. 
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34. Mazanke! me, znaj, tahore?, — 34. Ove r'ječi govoreći, 


Ali nemoć, znaj, ni'e slaba, Prdonja se trese i cvili: 

Ter mi oganj svak čas gore Dječetina a skvičeći 

Po bubrez'jeh traška i škraka ;? Jadnika su okružili, 

Zaludu se trave i riječi, Vičući mu: ,Mare l'jepa 

Ko me rani, nek me Vječi. Ne će muža gola repa“. 
(Svrha.) 


35. Pontu od Gruja* kad trabukam', 
I ostavim Mljet za muome, 
Plačem, jaučem, vikam, kukam 
I pestam se sam sobome, 

Er ostavljam tvć jedino 
Lice, o Vjepa Maškulino. * 


36. Tad ne um'jem ja nikako 
Ni napit se, ni ručati, 
Niti veslom upr'jet jako 
Niti jedrom abocati", 

Er mi s tvoje dalečine, 
Draga Pave, snaga gine. 


37. Nu još gore bude u Gradu, 
Er svud tvoje čujem ime, 
I parfantiš ki napadu 
Priko place? burlati me, 
I!' me draže, il' me psuju, 
Tebe, o Pave, spomenjnju. 


38. Iz butija!%, iz ulica 
Ka ne reku, čuda Bože! 
A nadasve gdi'e Pavica 
TvA svojica ušmrk koše!!, 
Da Pavica tva ugodna 
Jes' li prov6!? jeli plodna. 


39. N'jesam, rečem tad u meni 
N'jesam pokli ona neće, 
Ah jaoh cvljele moj rumeni 
Ah bonafe!* nemoj veće ; 
Pripusti me bud' mi blaga, 
Repimo se, Pave draga. 


! Žene iz Maranovića navrh Mljeta. 2 Njiviti, liječiti. * Peca i muči. 
* Privlaka na Mljetu. * Pregjem. * (Riječ dragovanja). " Pritegnut 
konop od jedra i vezat ga. % Barufanti — zadjevači. * Šetalište. 1% Pro- 
daja. !' (Dijalekat mljetski). '? Pokuš6. 1 Na vjeru, 
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40. Pak na gumnu pod m'jesnice 45. Srećniji rjeh se sreće moje 


Kantaću ti versu! l'jepu, Neg ko Regoc!5 da sam jaki 
O m4 bijela pečenice Ki za špirun potezi je 

Koja sitiš mi pohlepu, Do vrh gore gal'jun!* svaki, 
O ma željo puna hvale Ki se po moru brz jedrio 
Slagja od masta i od mantale.? I primižo kampanio. 17 

41. Tebi intrigo* d6 srce sam, 46. Srećn'ji, neg da znam, što zno je 
Ako e malo a ti oprosti ; Sin Regoćov Marko Duda!š, 
Kalugjerski već kmet n'jesam, Ki najprvi upisi je 
Nego sugjet* tvć radosti, Nam zeleno libro od suda, 
MA principe. ma potenco, I naučio nas po skuli 
MA prisvljetla ečelenco.$5 Kć se suču makaruli.!? 

42. Ah pridaj se na ove riči 47. Nu ta sreća bi zaludu, 
Zizan'ju* pusti iz glave, Bi s tobom se ludo rvati 
Gdi ma duša plače i ciči U ljuvenom oslah trudu, 
Kako crn'jelj7 vrh žerave, Ti me nehće konsolati?", 

O djevojko prem neumanaš Neg' uteče put gustoga 
Tvrgja od Tosta i Oglirana.? Grma gola i bosonoga. 

43. Sua mare!“ času onomu 48. I tad volje, po mA vjeru 
Ki mi najprije don'je zgodu, Da te grebu drače i hvoje 
Da u mraku teb' noćnomu I podrciž! da te deru 
Samu nagjem na Obodu'! Neg' upasti ruke u moje, 
Gdje se ljepost tva gizdava Po vas dan te ah grebali 
Gola kuplje i se reškava.!? Morski ježi velji i mali! 


44, Nazdreh, Pave, tada, brajo!* 49. Vele trpjeh, već ne mogu 


Nazdreh tebe, Pave sele, Superbiju?? tva podnjjeti, 
Prid kom umr'jet ne bih hajo Da ko svinju na brljogu 
I rek6 se srećnjji vele, Pošilješ me bez pameti: 
Neg da tad mi ko darova Hodi od mene, bud" na tvoju 
Sva tezora!t Hercegova. Volju pjagjer2* i svak svoju. 


1 Stih, pjesmu. ? Varenik zameten s mukom. * Iskvareno za ,in- 
tero“. * Podložan. * Principe, Poteneo, Ecaleneo su naslovi kojima 
mljećani časte gospodu. #% Prkos, svevolju. 7 Riba. % Nemila. * Dva 
mala otočića oko Mljeta. !% Mljetska riječ, znači proklestvo. !! Zaton 
gdje se kupaju na Mljetu. !? Prohlagjuje. !*% (Riječ dragovanja). 
14“ Blago. !5 Nekakav junak mljetski u pučkom predanju. 1% Velika 
lagja. '7 Zvonik. 1% Sin Regoćev zakonoša i učenjak mljetski po puč- 
kom predanju. !?" Tijesto po talijansku. što se na Mljetu mijese prst 
debeli. 7% Utješiti, 2! Patrklji. 23 Oholast 25 Ugodnost (svak na svoju). 
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90. Nehtje stupit da bih mogo 
Prigrlit te mimo ikada, 
Nec' trabukat pašja! nogo, 
Pašja kenjo buzarada ;? 
Pasi mi se sred slobode 
Nu ćeš znati kud te vode. 


51. Ah nazbilj ćeš sve, nemila, 


Platit što mi skroji i skuha: 


Ti si mene zatravila, 
Ti si moja vragoduha, 
Strižeš okom, svjesti otimaš 
I pod nosom krstak5 imaš. 


53. 


173 


Bolje, bolje časom časom 


Da se bacim more u sinje, 


Al da s objesim sada pasom 
Ovde stare vrh gloginje, 

Ali da se proparam ti. 
Hod'te od mene Legramanti. 


. Ostan' pusta... poć ću u spile 


Zakopat se u dubinu, 

Gdje tuj stoje njeke vile 
B'jedni život da prikinu ; 
A sad skupom tutti quanti? 
Nosite me Legromanti. 


51. Ne ću podn'jet pacientoć, 
Neg' ću činit za osvetu, 

Da zna Knez i Presidento5 
Kako čaraš ljudi u Mljetu, 
Nek' te užegu i trnov'jem 
Probodu te kocem nov'jem. 5 


(Svrha). 


Iz usporegjenja ovijeh triju pjesama vidi se očita sličnost, a 
zato oponašanje talijanske matice kako u svemu. Sam naslov to 
nam pokazuje: Lamento di Ceeco i ost., Suze Marunkove, Suze 
Prdonjine. Baldovini počimlje i zaglavlja sa jednom sirofom pra- 
voga jezika iz svojih usta svoju pjesmu, ostalo sve govori Cecco 
dijalektom mjesta Varlunga. Naš Gjurković nešto se od te redak- 
cije odaljio, no ipak piše dijalektom mljetskim, sa uvodom od pet 
strofi, u kojim ima mljetske šare i ako to pjesnik govori a ne 
Marunko. To je može bit nešto navlaš učinjeno, a može bit štogod 
i naravno, jer je pjesnik stanovao dugo na Mljetu. No odma u 
prvoj strofi gdje govori Marunko, nalazimo oponašanje talijanskog 
teksta očito, evo n. p. 

Com' e possivol mai, Sandra crudele, 
Che tu sia tanto a me nemica, e 'ngrata 7? 
Che diascol t' ho fatt'io, boccbin di mele, 
Che tu siei si caparbia, e arrapinata ? 


E quanto sempre pine ti so fedele, 
Sempre ti veggo pile meco 'ngrugnata ete. 


1 Dijalekat mljetski za ,pasja“. * Od talij. ,Cagna buzaratta“, 
* Biljeg žena koje čaraju. * Ustrpljivo. * Predsjednik kalugjerA ili 
Opat. * Sujevjerje, kojim naši misle, da tijelo ne će postati tenjcem, 
ako ga probodu novijem trnovijem kocem. 7 Svi skupa. 
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a u Marunku: 
Orsusimo, reć mi Pave, 
emu ti sam mrzeć tako? 
Ti me bježiš, ja gizdave 
Sl'jedim dike tvć svakako, i ost. 

Pak tako preko cijele pjesme gotovo sve misli se viju iste. Naj- 
prije molbe zaljubljenika, pak zdvajanje, za tim proklinjanje, a 
napokon nasilno priklanjanje udesu. 

Kaznačić doslijednije ide po talijanskom tekstu. I on kako Bal- 
dovini počimlje i zaglavlja pjesmu s jednom kiticom pravoga jezika, 
a što Prdonja govori, dijalekat je dubrovački, kako što je mjesni 
dijalekat i ono što u Baldovina govori Cecco. 

Uopće pak sve su tri pjesme gotovo i jednako duge. Talijanska 
ima 40 strofa po 8 stihova, dakle 320 stihova. Gjurkovićeva ima 
54 strofe po 6 stihova, dakle 324 stiha. Kaznačićeva je kraća, 
nema nego 34 strofe po 6 stihova, u sve 204 stiha. A ima tome 
i razloga. Grad ne nudi mnogo prilika u načinu govora, mišljenja, 
vjerovanja kako selo, gdje mašta ima više prostora, dakle i osnove. 

Što se metra tiče, i Gjurković i Kaznačić služe se osmercem 
kako je započeta u Dubrovniku ova vrsta u Dervišati, koja uopće 
za formu služila je objema, a nešto i za misli. | 

Poskupac svemu ovomu jest: da eroikomična pjesma kod nas 
nije samonik nego presagjena u svemu talijanska klica. Samo 
ogranak ,Maškarata“ u nas se je o sebi razvio i pretekao daleko 
talijanski uzor. 


Prinos k naglasu u (novoj)slovenštini. 


Čitao u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 


# umjetnosti dne 12. prosinca 1883. 


PRAVI ČLAN M. VaLJAVvEC. 


6. 


Naglas u presentu glagola koji presentni nastavak jo 
drže samo u 8. plurala. 


A. Glagoli kojim se infinitivna osnova završuje na q. 


Ovi glagoli imaju u presentu naglas ili 1) na dočetku infinitiv- 
nom a, ili 2) na slovci ispred toga a, ili 3) na drugoj kojoj slovci 
dale prama početku riječi, ali veoma rijetko. 

1. Na infinitivnom dočetku a dolazi samo potisnuti naglas: pih- 
lam, pihlaš, pihla; pihlamo, pihlate, pihlajo; pihlava, pihlata. 

Taj naglas imaju 

a) jednoslovčana osnova zna u sva tri narječja: znam: preš. 
12 kam nčse me obćp, ne znim, samć to znam, samć to vćm 
de pred obličje nć ne smem, 13 zved'la, dćklica si zala, kako 
znam pokćren bit, kizm. 181 jas ga pa znam za to kaj sem 
od nega i on me je poslao, jap. ev. 121 jest vas ne poznim, 
škrin. 93 ne pozn4m svetnikov vučenćst, ravn. 2, 277 ne po- 
znam vas, 1, 38 po tem naj spoznam, de skažeš milost mojimu 
gospodu, 1, 193 spozn4m de sim grešil; — znaš: preš. 98 ak 
r6vtarske veziti zn4š otrćbi, nov Orfej k sčbi vlćkel b6š Slovćne, 
kuzm. 202 zdaj znamo ka vsa znaš, petr. 231b znaš i vidiš 
dobro zemć|sko im4nje kak se teško dobiva, škrin. 130 ne pozn4š 
dela boga sivarnika vseh rečy, 355 s svetim mćžam vednu v caker 
hodi, z enim kateriga poznaš de je bogaboječ, kast. cyl. 118 aku 
le t6 korenino vunkaj iz sebe strćbiš, kadar spoznaš de si ti 
prez vsiga dobriga diaha; — zna: dalm. u gm. predgovoru I: 
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nihče ne znA synu kakbdr le oča, škrin. 27 nevumna inu klepe- 
tavna žćna inu katera je polna zapelivosti tar c&li nič ne zna, je 
sedela med durami svoje hiše, preš. 36 kdo znai noč te&mno raz: 
Jisnit' ki tare duhi? 82 kdor dirne rokć, sol v glavi im4, si v vsiki 
nesrćči pomagat zna, gin. 23 ki kaj zn4 on se od vsej rad m4, 
26 Kolmanček lepou pisati i čteti zn4, petr. 13 kak mene zna 
otec, i ja znim otca, jap. prid. 1, 210 on zataji svojga lubiga 
mojstra, on se roty inu persega, de ga ne pozn&, škrin. 153 bog 
neg6vu ndtrajnu pozni, 242 on srce pozna, traun 2 gospćd ' 
pozna pćt tih pravičnih, ravn. 1, 230 nektire zeli, jagode in gobe 
so strupćne. Poznati jih je treba, ali sej nič nč jesti kar se prav 
ne poznć, 1, 243 Izrael me ne pozna, preš. 59 vć kdor očćta 
prav pozni, de rad otr6k se vsmili, dalm. u gm. predgovoru VI: 
inu sv. Peter spozna inu pravi: . , jap. ev. 43 obedčn ne spozna 
syn kakdr oče, 53 iz sadu se drčvu spozni, jap. prid. 2, 38 
od kćger se ne vej kaj vela, ta se iz tovarša spozni, 2, 104 
razbojnik spozna svojo slejpoto in se spokory, škrin. 53 brat se 
v nadl6ćgi spozni, 313 žene nečistost se spozn4 na povikšu- 
vanu očy, 282 vsaki zast6pen spoznić4 modrćst, ravn. 1, 64 niso 
ga poznali, Jožef jih spozna per ti priči, 1, 225 vsliši me o bog! 
de spozna ta polk de ti sam si bog, 1, 2317 Jona na ravnost 
spozna svoj greh, 2, 261 moj šemasti polk me ne spozna, ber. 
11 k timu je namenen de bogi spozni, preš. 181 _zbudi ga 'z 
mise] tih mož govorica, spozna koj ribiča poštćne lica, škrin. 21 
pridi, napojiva se z lubeznijo in objemajva se po želah, dokler se 
dan zazna, ravn. 1, 196 _ kakor trava so dnćvi človeka, cvete 
kakor roža na polu, pa veter potegne, zdajci je po ni, clo nć mesto 
ge več ne zazna; — znamo: škrin. 217 jest vas opominam de 
z velikim perzadevanam berćte, tudi nam v temu perzanesćte, aku 
najdete de ne zniimo dobru povedati, kiizni. 169 kaj znamo, 
gučimo, 172 mi molimo šteroga znamo, I8l ctoga znamo od 
kud je, math. 1, 1, 95 poznamo Ježuša i znamo da on naš zve- 
ličitel je, 131 kaj bude h4snelo, da mi znimo da je Ježuš bil 
na svatbu pozvin? preš. 140 od t6d samć krvavi punt poznamo; 
— znate: kiizm. 181 i menć znate, i znite od kud sem, 
kiizm. mik 86 gda listje je spiiščeno, zniite ka je bliizi leto, petr. 
3 sadoveno drcoveje gda vre samo od sebe sada vun pušča, znate 
da je blizu leto, 19 ako vi hudi buduči znite dobra dana davati 
vašem sindin, čim bole otec vaš iz neba hoče dati dobroga duha 
onem kii ga prose od nega, 151 kam ja idem znite, i pit znate, 
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math. 1, 1, 30 vi vendar zna te, gdo je bil Ivan, itd., ravn. ber. 
208 ne jćjte jagod ali zelenav, kterih ne poznate; — znijo: 
preš. 98 al žlahtne krdjnske tam cvetć besćde, kjer govoriti dosti 
včč ne znijo pastirji simski ko imćna čćde? kiizm. mik. 38 ka 
menć pitaš, pitaj one ki so čuli ka sam nim giičao, ovo eti znajo 
ka sam jas pravo, petr. 03 kaj mene pitaš, pitaj oneh kii su čuli 
kaj sem tim govoril, ovo zndju ovi kotera sem j& govoril, 85 
ovce za nim hode, ar zniju glis neg6v, 272 kak zndju svetci 
nebćski za naše molitve? sškrin. 350 vzdigni tvojo rok6 čez ptuje 
ludstva, de te spoznaAjo, traun 283 pomagaj mi, de spozndjo 
de je t6 tvoja roka; — znata: škrin. 297 zupčr pnitla aku si 
kaj ždaliga rekal ne b6j se, za kaj se zna&ta spr4viti, ravn. 2, 58 
Jožef in Marija v božji časti vsa sta. Boga poznata, |ubita ga. 
— U ugrskoj slovenštini i u kajkavštini dolazi naglas “ na pri- 
jedlogu po i ze i na negaciji ne, prva toga ne bileži ničim, ali u 
drugoj dolazi i bileženo : neć znaš kraj 233, zčznaš habd. mar. 114, 
pozna math. 1, 1, 1983, nć znaju 85, poznaju 9, spoznaju 23, 34, 
35 itd. — i u kranšstini dolazi kadšto tako bileženo: rog. 1, 298 
322 spozna, jap. ev. 189 spćznate. 

U svagdanem govoru ima još nekoliko osnova koje su jedno- 
slovčane postale što se zanemarila predna slovkan. p. m&m, mjesto 
imam, tako navlastito u ugarskoj slovenštini: kuzm. 189 mm, ma, 
mi4jo; pham mjesto pehaim ; tkam ili hkam mjesto te»kam; a na 
istoku tkam; zjam mjesto zijam i zijam. 

b) Osnove s nastavkom /a osobito deminutivne, ali i druge samo 
s dočetkom na [a i la. 

Take su osnove u kranštini: bingla pendentem  palpitare; 
bizla bezla erecta cauda currere (de bubus ut asilos efugiant) i u 
opće: trčati; bergla auf stelzen gehen; brbla blaterare; ca pla 
vadere; cartla nem. zirteln; cingla tinnire; cokla in holz- 
schuhen gehen; mit fiissen treten; curla defluere; čebla strepere 
(de avibus); čehla streicheln; dr g]a streicheln; drobla diffrin- 
gere; hahla profluere; jecla balbutire, balbum esse; kahla 
cachinari; kapla stillare; katal|a devolvere; kek]a lingua hae- 
sitare; kozla vomere; kramlaloqui; krevla die schuhe schief 
treten; gehen; krhla dissecare; migla micare; pela agere, ve- 
here, ducere; petla što se govori i penk|a fibulare; petla što 
se govori i pekla betteln; pihla flare: poka insonare aliqua 
re n. p. flagello; rahla mollire; rezla secare; rožla strepere, 
crepare; sedla equo sellam imponere; skak|a salire; srkla 
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sorbere; škrbla scabere; štorkla mit den schuhen geriusch 
machen; šumla strepitum edere; tepla leviter manu tangere, 
pulsare (tipla?); trkla pulsare; vadla wetten; vela valere; 
vesla remigare; zvonk]a tintinnare; žvenk a tintinnare; 
žvižgla sibilare. itd. 

Evo primjere iz knige: 

bezla: bezlaš: kor. 3, 135 če mož h kakimu prijatlu grć, 
precaj za nim bazlaš. 

capla: capl]a: kor. 1, 30 pa una pa ta za m4no capli4, pa una 
pa tista za mano pritiska. 

cartla: cartlaš: kast. cyl. 43 tvoj život kateriga z dobrimi 
piselci cart148, b6 pršel h špiži tem smrdečim črvom; — cart]a: 
kast. cyl. 95 vsa čednost b6 zavržena od tega kateri preveč lubi 
inu cartl4 svoj život. 

cingla: cingla: let. mat. 1882/3 325 cinge] cing]A cokel 
cokl4, cingel dčlu pade, coke] ga popade (odgonetlaj : svina in 
želod) varijanta: činkla 327: kroke] krok|]4 činke| čink|4. 

curla: cur]a: kor. 2, 112 kje doli bom hodil kjćr voda cvrg], 
N6ž'co bom klical, k' je dekle moja. 

drgla: drgla: kor. 2, 134 kdor lenobi se pod&, rad za ušćsmi 
se drgl4. 

drobla: droblam: met. 121 drobl4m. 

hahla: hahlajo: škrin. 9 skuzi negovo modrćst iz breznov 
vode hahlajo inu napojćni obl&ki doli rose. 

Jecla: jeclam: ravn. 1, 85 Mozes reče: prosim, gospod, nikol 
nisim bil zgovorn. Jec]&m in jezik se mi zavaluje, met. 121 jecl4 m. 

kapla: kapla: ravn. 1, 260 roža od ktire rosa kapl4, kor. 
1, 80 on jo stiska de j' iza nohtov kri kapi. 

kramla (mjesto kramola?): kramlam: ravn. abc. 35 pridem 
iz šole, igr&m, vpijem, skačem, kram]Am, žvižgam, zapdjem; — 
kramla: čb. 1, 7G petero jezikov vrh moj'ga kraml4; — kra- 
mlate: ravn. 1, 138 Rut reče: potažili ste me, in le tako pri- 
jazno kramlate z men6, desiravno me ni nar mani vaše dekle. 

krhla: krhla: ravn. 1, 230 preroških vučćneov nekdo je zćl 
šel nabćrat in sad najde vinski trti podobniga. Ni vedel kaj je. 
Pa zlo je bilo to nepromišljeno, poln plajš ga nabćre, nese in v lo- 
nec skrh]a. 

krocla: kroc|a: let. mat. 1882/3 328 miše] mišli kr6ce| kroc|]4, 
miše] dolu pade kr&ce] ga popade (odgonetlaj: svina in želod). 

krokla: vidi gore pod cingla. 
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migla: migla: ravn, 1, 152 po spašnikih vse migl4 po pu- 
šavi, 1, 247 nebeški rosi enako ki na roži vensči migl4, 1, 307 
kra] je na se€dežu sedel. Od zlata miglA in od drazih kamenov 
vse negovo oblačilo, 2, 133 enako lampi pred altarjam miglaA 
danica na nćbu, preš 17 mlad ribič cćle noči vesli, visćko na 
nćbi zvćzda migl4, nevđrne mu kaže p6ta morj4; — miglajo: 
preš. 66 čez k4mne peketajo, od line ti migl4jo. 

mišla: mišlaA: vidi gore pod: krocla. 

ozla: ozla: ravn. 1, 186 Absolon gre v Hebron, je opravil 
bog dar — pa velek punt navozl4 čez očeta. 

pihla: pihla: čb. 5, 56 po poli sapica pih]a, de zrelo žita se 
zibl4, čb. 1, 42 nas vetric otira, v obr&4z nam pihl4. 

pokla: pokla: čb. 1, 37 kmalo Jožik perpokl4, meketajo 
jagneta. 

rahla: rah]aš: ravn. 1, 152 rahl4š jo (zemlo) z obilno vlago ; 
— rahla: ravn. 1, 198 gospod ga bolnika na postli podpćra: 
prerahl4 mu vse ležiše v bolćzni; — rah]Aajo: ravn. abc. 61 
spoml4d mati vrt oglćdajo. Z lopato podkop&jo gnoj, razrahlajo 
z grablami grudo. 

rezla: rezlam: met. 121 rezlam. 

rigla: rigla: škrb. 1, 225 spovd zareglaA ječo peklensko, kor. 
2, 130 kar vćsta dvi, se še zarigl4, kar vćjo trijeć, vćjo vsi 
ludje. 

rožla: rožlam: met. 121 rožlim. ' 

sedla (od sčdlo): sedlamo: preš. 62 o p6l noči sedl4mo mi. 

ševla (leniter caput scabere): še vla: let. mat. 1882/3 254 še- 
velAti ševelćim, izreci: ševliti ševl4m krauen, krabbeln am 
Kopfe. | 

škrbla: škrblam: met. 121 škerbl4m. 

štorkla: štorkla: nar. pjes. Bohinca Dolinca vsak vohka po- 
zna: če na žvižga na poje, pa v cokwah štork wa. 

šumla: šuma: čb. 4, Dl bister tam potok šum]. 

tarkla (gristi zubima da se čuje, bnet. tal. torcular): let. mat. 
1882/3 266 tarklati tarkl4m. 

tepla: teplaš: rog. 2, 279 ti si tajsta katćra iz eno materno 
lubćzanjo pogladiš inu poteplaš sledniga grejšnika; — tep]a: rog. 
2, 582 znana je užč ta navida teh jagrou de, kadar khi eden ali 
ta drugi pod4t se hoče na I6u teh tyčou, taku ta uzame h sebi. 
en kosic frišniga kryvaviga mes inu eniga kraglla na roko: tega 
za tu de ga za tycami spliša, tu mesu pak za tu de, kadar ta 
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kragul nć6če se nazaj povrniti, tajstimu tu rudeče mesu kaže: ja 
kir ta spušćni kragul zalćty se predćleč, ta jagčr ta lovec teče za 
nym čez mejč inu prelaze, čez lepe inu grde pote, čez klance inu 
doline, žvižga, kliče, vabi inu kiže nemu tu frišnu mesu taku dolgu, 
dokler nemu zupet na roko na sćde. Ta kir se povrne inu kir ta 
lovic ima nega  pestćh, tega na zmčrja, na tćpe, hudu nima, pač 
pa miluje, glidi, tepla inu več druge dobrite perj&znosti inu ra- 
dvajna nemu izkazdje. 

trkla pulsare: trk]a: nar. pjes. Matičbk jeziček poh voknam 
trk]a: deklćsca, vohrprite, skbm dšleč doma. 

trkla devolvere: trklajo: ravn. 2, 106 z levo roko je mize 
prebr&čal, vse prek še dnarji trklajo. 

vesla: vesla: preš. 71 mlad ribič cele noči vesli, 78 kdor 
lubi brez pa ga svarim, nikćr naj ne vesla za nim, 179 znan 
ribič perveslaA od ine strani; — veslajo: ravn. 1, 237 brod- 
niki so bili dobri. Niso ga hotli v morje vrćči, ampak veslijo 
na vso moč vstavit kam v kraj; — veslata: preš. 180 vda Črto- 
mir se v to kar ribič svćtje, in brž vesl&ata v konec t4 jezćra, 
kjer bistra vi nga perbobni Savica, ravn. 2, 128 tolko rib sta 
zajela de se mrčža trga. Janezu in Jakobu migneta pomigat ki 
sta bila v unim čolnu. Brž perveslata. 

zibla: zibla. vidi sprijeda pod: pihla. 

žvižgla: žvižgla: kor. 1, 28 nič ne spim, ne ležim, na pragu 
prestojim, poslišam moj'ga, k' na polu žvižgla, čb.5, 517 po vasi 
lubčik peržvižgla. 

Osobito često pela i vela: 

pela (uz pele): pelim: ravn. 1, 271 starčik pravi: bi ne hotel 
mojiga sina pelati h Gabaelu v Rages? Mladenič odgovori: pel4m 
ga in perpelim, škrb. 1. 382 če me noč prepide, preden dćlo 
mojga izveličana vun spel4m, kaj bo za me? ravn. 1, 85 na 
Kanansko jih popel4m, 1, 67 če ga vam ne perpelim, greh 
naj imam vse svoje žive dni; — pelaš: ravn. 1, 97 po svoji do- 
broti pel4š ta lud, odrešil si ga, 1, 152 obilnost od tvojih cra 
kolesnic kadar pelAš se nad nami, 1, 85 tebe pošlem h kralu, 
de moje ludstvo iz Egipta popel4š, 1, 98 tvoje Judstvo pa pojde: 
popelaš ga, zasadil ga boš na svoje lastine gorć, 1, 125 ti po- 
pelaš to ludstvo v deželo, ktiro je nih očakam gospod bog oblubil, 
1, 285 pelaš ga v jamo ino perpelaAš ga iz nć; — pela: dalm. 
u gm. predgovoru: svet leben pela . . IX kir nas ravnu pel4 
v ta večni leben, XVIII k večnimu lebnu pela .. ona človeka 
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pela tjakaj v nebu v ta večni leben, itd. kast. 138 on gleda na 
to nesrččo kakdr na en gladek poot h tei potrpežlivosti, katera ga 
pela k gnadi božji, 302 k večnimu živenu nas peli Jezusov 
kryž, škrb. 1, 319 ga (oče sina) pel4 _z veselam v hišo, 1, 334 
h6di po pćti ktira pela _k izveličanu, 2, 84 uni človek jih pel4 
veliko h pogublenu skuz svoj slabi izgled, 2, 122 ne morem za- 
pustiti p6ćt ktira h preklćstvu pel4, ravn. 1, 1 vta lepi vrt peld 
Adama bog, 1, 40 ga pel4 v hišo, 1, 46 Laban slišati de pride 
sestrini sin mu hiti na proti per ti priči, ga objame, kušne in na 
dom pel4, 1, 177 Jožef se mu pel4 naproti, potlej pel4 tudi 
pred krala očeta, 1, 78 Jakob reče: sim mi jih perpšali. Mu jih 
pela, 1, 117 čimu nas gospod pel4 v to deželo, de bomo pod 
mečam pocćpali! 1, 124 kdo se nam pel4 čez morje? 1, 137 vbogo 
in zapušeno me bog nazaj pel&, 1, 228 per oknu je gledala, kadar 
se v grad pela kral, 1, 279 hlapcu je tedaj podal roko, de ga 
naj pela, in je sinu hitel na proti, 1, 329 noč in dan se pel4 
(Antioh) le pred v Jeruzalem priti, 2, 45 zvćzda pela zdaj boga- 
bojćče možć na negoviga rojstva kraj, 2, 84 na velik hrib pel4 
skušnavec (8) seboj Jezusa, 2, 158 prostćrna je cesta ktira v po- 
gublene pel4, 2, 241 Jezus je svoje tri nar |ubši vučćnee na 
skrivnem (s) seboj vzel: Petra, Jakopa in Janeza, in na visoko 
goro jib pel4, kor, 1, 5 leži leži stežičica in ta pe]a vsrćd Tur- 
škiga, dalm. jezaija 28 negov svit je čuden inu on ga čudnu vun 
izpelA, ravn. ber. 172 na poslopje se postavi želćzin na koncu 
okroglast drćg na kviško, od tega droga se debelkasto želčzo ob 
zidu v zćmlo izpela, ravn. 1, 79 jez vmrjem, pa bog bo per 
vas in popeli vas spet nazaj v vaših očetov deželo, 1, 80 vrmjem, 
bog pa vas bo obiskal in popel4 vas v deželo nazaj, 2, 271 naše 
velko opravilo na zemli je, perpraviti se k unimu živlenu, h Kri- 
stusovimu prih6du, ki bo nazaj na zemlo prišel, de vse dobre ludi 
s sl6vesam va n popela, kor. 2,80 meglica je šla z jćzera, moj 
lubčik se pa prepel4, škrb. 1, 295 to grešniku srce omeči, ga 
perpelA h spoznano, ravn. 1, 9 Adam se zbudi in bog mu Evo 
perpel4, 1, 44 vsaki prestop božje poti perpela žalost in rćvo, 
1, 65 ne pojdete od tod, dokler vašiga nar mlaji brata ne bo, 
ktiriga pošlite zmed sebe de ga perpela, 1, 78 Jožef pride in 
tudi svoja sinka Efrajma in Manaseta k očetu perpela, 1, 96 
vidite, kam svojoglašvnost perpel4! 1, 149 oče pokliče Abinadaba, 
pa perpel4 Samvelu, 2, 48 de jih k zveličanu perpel4, 2, 223 
le to perpela k zveličanu, dalm. u gm. predg.: prositi de nas 
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ne vpela v iskušno, kast. 114 obena stvar jo bržč ne zapel4 
kakdr te nespodobne žele, 153 pridem ob blag? per tem tudi ob 
skrb inu veliku nevarnosti, v katere tu blagi ludy za pel4, škrb. 
1, 52 tebe hido nagnene tudi čez toja volo v greh zapeli, 
1, 171 peklenski skušnavc iše ovinke de soj cil inu konc doseže 
scer enkolko pozno, pa kolker bel pozno, tolko bel gvišno člo- 
vćka zapel4, ravn. 1, 217 posvetno blago in veseje zapela 
v rćve in rćve; — pelajo: ravn. 2, 216 kadar se tako peldjo, 
kar se na jezeru sil'n vihar vzdigne, 2, 196 one same le v pdkoj 
in počitik pel4jo, 2, 289 k farizejam ga peldjo, ravn. abc. 19 
včasi žita kake vrćče ali zakle nagrabijo. V mlin ga pela&jo, ravn. 
1, 149 oče mu perpelAjo vsih sedem svojih sin6v, škrb. 1, 336 
čuj čez toje počutke de te v greh ne zapelijo, ravn. ber. 173 
ker se vćše le po noći vidijo, je I6hka, če kdo za pot nima skrbi 
in gre za nimi, de v močirje zaide, iz k teriga vstijajo, ali de ga 
vpostr4nske in nevarne kraje zapelajo (ber. 160 krivo napćlajo 
mjesto napćlejo); — pelata: ravn. 1, 142 Elkana in Ana imela 
sta sinka SŠamvela po imenu. Pelata ga k Helju, 1, 32 ker se 
Lot še le obotavla, primeta ga per roki angela nega, ženo in hčeri 
in jih iz mesta izpelata. 

vela: vela: dalm. u gm. predg. IX: Kir pred nym vela, .. 
s. Paul povsod piše, de ta pravica kir pred bugom vela pride le 
skuzi vero v Jezusa Kristusa, u predg. čez stari testament: kadar 
gdu kaj stury, od kateriga nej poprej božja beseda dana, taku tu 
istu pred bugom ne veli, kast. 43 veliku vel4, kadar edn za 
dobru vzame s tem kar jma, 234 tajsta šenkinga več veli, ka- 
tera se hitru stury inu ob pravim času, 205 obedn ne more po- 
znati kai vel4, ampik kadar nadluge ga zbudš, rog. 187 (pokor- 
šina) pred bugam več vella kakdr try offry, 214 uprašan kaj 
(peč ki jo predaja) vella, rad pravi to ceno tajste (a 127 vćlla), 
jap. ev. 16 Aku se sol skazy, s čem se bć6 solilu? ona k ničemščr 
več ne vel&, jap. prid. 2, 26 _ inu de resnica vel4.., 2, 38 od 
k6ger se ne vej kaj vel4, ti se iz tovarša spozna, škrin. 61 sle- 
hrni kupuv&vče pravi, t6ć nič ne vela, to nič ne vel4, inu kadar 
odjide se hvali, 126 čas inu sreča per vseh rečeh vel4, škrb. |, 
438 perjaznost, ako se ne pokaže skuz dela, je le jezična perjaznost, 
nič ne vela, 2, 61 cajt tolko vela kolker b6g, ravn. 1, 99 tudi 
izgled nam je strašne trdovritnosti ta kra]. Kaj vel4, de je bil 
že otrok svojeglaven, 1, 163 Jonata mu reče: bog te obviari! 
prijaznost, ki sva si jo per bogi persegla pa večno veli, 1, 188 
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kjer ko] boš ti, moj gospod in kra|, ondi bom tudi jez tvoj hlapec, 
vela naj živlene ali smrt, 1, 309 perpovedoval je ženi in prijat- 
lam, kolko de vel& per kralu, 2, 16 oh tihe, premišlene, ponižne, 
čiste in nebeške po Marijino naj bi bile vse človeške duše; skusili, 
kaj vel, bi l|udjć, de se bog ni'le nekadaj po čudežih razodćval, 
2, 46 po Izraelcih in bog već po čemu še so bile, kaj veli, stare 
prerćkbe od zveličarja med ne (modrice) vdarile, 2, 92 Janez vi- 
diti de pride (Jezus k memu) in kaj veli, vesele v očćh mu je 
igralo, je rekel: vite ga! 2, 231 Petra je prečudni ribji lov na- 
pravil tovarš Jezusov biti. Kaj vela, tudi tašo in ne hčćr je to 
čudno zdravje nagnilo, 2, 136 vsim veli ta Jezusova beseda, 2, 
144 kar je od te zapovedi Jezus rekel, vel4 od vsih drujih, 2, 
195 že med ludmi pravimo od človeka, ktiri po duši nič ne vel4: 
slep, gluh je resnice, 2, 224 dobra vola vel več per bogu, kakor 
zlati še taki darć6vi, če se iz nečćmrnosti opravijo, 2, 228 prepo- 
vedanih reči obetati ne vela, 2, 246 djal je, in kaj vela, pri- 
jazno in lubeznivo se je zraven namdzal: otroci naj se pred na- 
jed6, 2, 252 povesti bote slišali. Kaj vela, srčno vesele bote imeli 
nad nimi, 2, 295 Jezus to slišavši je besedo djal, ktira prav rčči 
vsim trpincam veliš, 2, 303 kadar nam težko dć komu kako ve- 
gele storiti, mislimo si: zadna dobrota je more biti ki mu jo še 
skažemo. In kaj vel, omećilo bo to naše trdo srce! kor. 3, 89 
taki fant nič ne vel4, ki vsako lajdro rad ima, preš. 107 sim 
vidil, de čl6vek t6liko vel]4 kar plača, levst. žup. 31 vse to vel4 
tudi o rokodćlskih in obrtnih pomagačih, 42 koder se po kranskej 
deželi prideluje vino, ond6ćd veli vin&gradski zakon, ravn. 1, 299 
nad popmi vidimo, de pćslednič samo poštene in resnica obv ela; 
— velite: preš. 47 bišetovo izpelite sćstro, ko kaj veldte; 
— velajo: kug. 148 take ovce so zastojn predrage. Ravnu to- 
liku tudi te nerodovitne inu slepe ovce velajo, ravn. 1, 10 kolko 
te lepe krepćsti in čednosti v negovih očćh vel4jo, nam bog po- 
kaže nad no, levst. žup. 31 te bukvice v domačej in tujej deželi 
vel4jo za izkazno pismo, 48 zmćnki mej obrtniki, storjeni kup- 
cem na kvđro, nič ne velijo pred zakonom; — velata: ravn. 
2, 267 če jih (darov) imaš malo, s temi kolkor tolkimi stori po 
premćžnosti dobriga, in bogato obdarovini hlapec in ti, oba enako 
vel4ta (štamp. griješkom: vel4lata) per bć6gu. 


184 M. VALJAVEC, 


b) u ugarskoj slovenštini. 

drumla: drumbla: nagfl. 91 mačka je prilizavna; gda se pri- 
liziva, drumbl4, čoule se od človeka. 

grabla: grablamo: dain. pes. 17 vsaki svoje grable ma no 
pod drevje se pod4, tam si listje nagrabl4mo, no na kype ga 
basamo; — grablajo: nagfl. 165 gdare tr&va dozrejli, doli jo 
pokosijo, košeno kosa na redi meče, redi preci za kosouv raztrou- 
sijo, na keliko teliko siho vkiip pograbl4jo i v male plastć 
skladćjo. 

rusla: ritsla: bar. 31 tam riisla kouvran ino vrana. 

vala: vala: kiizm. 7 vi ste sol zemlć, či se pa sol skvari, s kim 
se bode solila? nika ne vali več, nego da se vč vrže, 58 oni so 
pa ešče bole kričali govorćči: naj se raspć. Gda bi pa vido Pilatuš, 
kaj nikaj ne val, nego vekše zburkane gratiije, vzeo je vodou 
i muje si rokć. 

U kajkavštini toga nijesam našao. 

b) Osnove na a koje se grade od supstantiva s nastavkom of, 
et ot, ali samo u kranštini. 

Take su osnove: beketa balare, blebeta blaterare, bleketa 
balare, blekota balbutire, blesketa micare, splendere, fulgere, 
bobota vociferari, cepeta (izgovaraj cbpta) supplodere pedem, 
terram pede percutere, drgeta tremere, drefeta alis strepere, 
alas agitare, frfeta volitare, gogota clangere, hlo pota strepere, 
plitschern, hohota cachinnum tollere, hropota murmurare, k | e- 
peta crepare, garrire, klokota gloterare, kokota pipire, kro- 
hota cachinnare, krokota crocitare, lesk eta rutilare, splendere, 
meketa meckern, peketa (izgovaraj p»k»ta) sonitu quadrupe- 
dante ungula quatere campum; regeta coaxare, rvzgeta hin- 
nire, ropota strepere, šepeta (čitaj švpbta) susurare, šklefeta 
crepare: zobjć šklefetijo dentes colliduntur, t>»pta pede percutere, 
trepeta trepidare, vofota alis strepere, žegeta i žvgbta titilare. 

Evo dva tri primjera iz knige: | 

bleketa: bleketajo: ravn. abc. 91 ovce imajo jagneta in v6ćvna 
jim rase. Vovna se jim s škirjami ostriže, ze bleket4jo. 

cbpta: cbpta: preš. 62 moj kon ceptd4. 

frfeta: frfetajo: preš. 64 kaj tam grčć, kaj tam zvonć? kaj 
vrćne frfet4jo'? 

lbskota: IbskbtaA: škrin. 73 ne glej na vinu kadar je rumćnu, 
kadar se negova farba v kozarci laskata4, onu gladku nćtri tćče, 
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škrb. 1, 316 iz vsih tih štrafeng le lesket4 božja milost, kor. 2, 
10 vse se v zlatu lesketa4. 


kokota: kokotajo: ravn. abe. 43 pute kokotajo. 
mbketa: moketa: ravn. abc. 43 koza meketi. 


peketa: pbketajo: preš. 66 ko blisk lete duhćvi.. po črnih 
grobih v skok letć, čez kim'ne peket4jo, od lune ti migl4jo. 

rpzgbta: rbzgbta: ravn. abc. 43 žčbec razgatd4, kor. 2,51 
do Save konče zapektal, se vdćre va no, razgeta. 

šbgbta: šbgbta: levst. 51 golt4nec se mu (utop|ćncu) naj š e- 
geta s peresom. 

šbpbta: šbpbtAm: ravn. abc. šepet4m ich sime (traun. 
142 šepetajo). 

tbpta: tb ptaš: kast. 89 merkai, ti si zemla, katero reis ti 
zdai teptaš inu tlačiš, ali čez malu časa b6 ona tebe stiskala 
inu tlačila; — tb pta: kast. cil. 61 močnu z nog6 po zemli tapta, 
281 on vse veličastvu tega sviti te pt4 inu za špot držy, jap. 
prid. 2, 314 ta isti kateri te svete pravice tiga zakona z nogami 
tapt4.. en _.tak se tudi en galant človek imenuje, dalm. ev. mat. 
5 vy ste sul te zemle: aku tedaj sul svojo slanust zguby, s čim 
se bo solilu? ona nej k ničemer več vrejdna, samuč de se vunkaj 
vrže inu od ludy potepti, jap. ev. 16 vy ste sol te zemle. Aku 
se pak sol skazy, s čem se bo solilu? ona k ničemer več ne veli, 
 ampak de se vim vrže inu od ludi potApti (a rog. 1, 181 tćpta). 

trepeta: trepetaš: škrb 1, 114 grešnik! trepet&š pred več- 
nostjo; — trepeta: škrb. 1, 31 zdaj molite negovo ponižno rojstvo, 
kako v Betlehemskem hlevu trepetaA v jaslih, 2, 255 starim in mla- 
dim trepeta srcć od žal6sti čez greh, ravn. 2, 4 na enkrat je 
Caharija angela zaglćdal. Strah ga opade. Ves trepeta4, 2, 42 
kadar se pravični veseli, se trćse hudobnež, on trepet4, 2, 169 
žena viditi de se nič ne da skriti, je perstopila, prćd n se vrže, 
vsa trepet4; — trepetajo, škrb. 1, 295 tudi nar sveteši duše 
trepet4jo pred peklenskim' skušnavami, ravn. 1, 198 od nego- 
viga srda naj gorć trepet4jo. 

1. sing. dolazi u Metelka 117 od ovih glagola: resketam, rbzge- 
tam, žgbtim (== šbgbtam), blesket4m, drbgbtim, trepetam, klepetam, 
meketam, ropot&m, hropot4m, hohotim, kokotam, klopotim, klo- 
kotam, gogot4m, blekotim, hlopotim, krohotam, i 116 šeptim. 

Malo ne sve ove osnove grade presenat i nastavkom je. 
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c. Neke osnove s durativnim, a kad se sastave s prijedlozi prefek- 
tivnim, nu nikada iterativnim značenem. Evo dva tri primjera iz 
knige: 

beka balara: bekajo: kug. 150 pleše te stare (ovce) od tih 
mladih na krepeoči štimi kadar bekajo. 

bruzda deformare, depravare: bruzda: ravn. 1, V ta kolobćecja 
ves krajnski jezik obruzd4 in ga ptujim slovencam perostudi. 

brzda refrenare: brzdam: met. 116 berzdam. 

beza protrudere: bbzA: ravn. 2, 191 smrt mlćdo in staro v grob 
beza; — bezajo: ravn. abc 67 senć oče zvrhama na voz na- 
ložć in popn6 ga z žrdjć. Polne vjile kadar domf pridejo ga na- 
sajajo in vsenico ga bezdjo. 

dbga iacčre: dbga: ravn. 1, 160 David sćže vtvorbo, vzame iz 
ne kamen, ga dćne v fračo in ga v Filiščana zadg 4. 

divja saevire: divjam: preš. 12 ko brez miri okr6ćg divjam;, 
— divja: kast. 61 gdi ga za druziga držy, kadar vidi de prez 
vsiga konca inu prez pameti taku grozovitu divjaA? rog. 2, 412 veliku 
ta volk žival, ta hudič pak teh duš požrćta, subsebnu pak ta satan, 
kir on huiši veliku kakor ta volk saevit in omnes doujaA čez use, 462 
toku douja ta prvi človćški šouražnik, jap. prid. 1, 3 morje z neizre- 
čenim šumenam divjaA škrb. 1, 305 grešnik ne stri let6, on divja4 
še čez Jezusovo rezbodćno glavo, 2, 176 naj divj& peklenska m6č 
kakorhdče, inu vsi hudiči, cirkve katolške vender nigdar ne bodo 
premigali, jap. prid. 1, 280 enimu vohrnimu ali lakomnimu človeku 
se ne _ more nič očitati, dokler se edčn kaj čez negovu blag4 ali 
denarje ne pregrešy. Če se pak le t4 struna zadene, taki ob divj ć 
on na naglim, ravn. 2, 304 golejši ko se komu takimu resnica po- 
kaže, huji zdivja; — divjajo: ravn. 1, 276 božji strah ni kisla 
merda in žalost. S prelepim i in živim Bat navdaja. Vsake druge 
vesela oživla, polćpša in jih povzdigne. Čiste in nedolžne nam 
ohrani naše vesela in obvarije, de v nezmćro in razboto ne zdivjajo. 

dreka turpiter loqui: drekajo: preš. 98 kjer po stari šćgi še 
drek4jo, kjer ne zmajćjo d6st' al nič jezika. 

godrna murmurare: godrnaš: škrb 1, 228 ako se čez stvari 
jeziš, čez bog4 inu negovo previdnost godrndiš; — godrna: 
ravn. ber. 189 sovraštvo do svćjiga dežćliniga oblastnika kaže, 
ktćri čez negove postave ali povela godrna; — godrnamo: rog. 
566 le ta nebeški arcat ali dohtar nam pošle dosti krat kako grenko 
arcnio, kake britkusti ali težave, de bi on ozdravil naše boune pre- 
grešne duše, če potler mi nočemo uzeti 'z božjeh rok radovolnu 
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take arcnie inu še na vrh čez buga godrn&amo, kei smo mi 
uredni imenuvani biti otroci eniga taciga očeta! 4 my za tu g. 
boga na hvalimo, temuč velyku velyku krat čez tega godrn4mo; 
— godrnate: rog. 718 čez boga jezik brusite inu godrnate; 
— godrnajo: rog. 691 vtem vbćštvu godrna4jo, 521 čez sa- 
miga g. boga godrni4jo, škrin. 323 ob časi povračuv&na prćsio 
za odlćg, dajejo zuprne besede inu godrnajo tar t6žio čez drage 
čase, škrb. 1, 406 če druziga striti ne morejo, se čez boga vzdig- 
nejo, čez negovo previdnost godrnaAjo, preš. 64 mrliča djati 
v grob velć in bile godrnajo. 

golufa fallere: golufam: škrb. 1, 62 jest se ne golfam, če 
to mislim; — golufaš: škrin. 104 k vesćlu sim rekal: kaj se 
zapst6jn golufaš? — golufa: kast. 219 en dobrutliu srčan mćž 
svoje govorjene preprostu naprej pernese kakeršnu je: ta ne pre- 
hvali, ne perklada, ne golufa, ne hiny, škrin. 32 hin4vče svo- 
jiga pridtla z vistmi golufa, 37 pčt hudobnih nih golaf4, 174 
ohranika tvoje duše nič ne golfa, traun 28 kd6 b6 prebival 
v tvojim šotorji ? Kateri svojmu bližnimu persega inu ne golufi, 
škrb. 1, 24 kdor misli, de bo vselej čas imel h bog6 se obrniti, ta 
se golfa, 1, 28 v temo se močno golfa, 1, 40 noga se zmćti 
kir se pamet golf4, 1, 290 mlačniga vse rado posnema, kir vsaki 
se stim golfa, de le očitno smrtniga nič ne stri, 1, 371 pravi 
uržah, za kaj jih dosti sreć od sveta _ne odtrga, je kir jih slepi 
inu golf4 cvet nih mladćsti, 2, 120 kakor zapelivc, ktir nas 
golf4; — golufamo: škrb. 1, 200 če pravi Jezus, de seme je 
božja besćda, tok se ne golfamo, ako besćdo božjo v ne celi 
obilnosti zast6pimo ; — golufate: kug. 179 metlaje vy za uržoh 
te bolezni držitć, ampak vy se golfate, gnijene im& vse druge 
uržohe; — golufajo: traun 150 človeški otroci lažejo per vigi 
de golafajo. — Govori se i golfam pa tako naglašeno dolazi 
i u jap. prid. 2, 279: ony og6lfajo na tako vižo in 6ffrajo nih 
nar bć6lši priatele. 

governa tal. governare: governa: rog. 644 kir en modri go- 
spodari, tam kaj use prou grede, use se dobru go verna inu vrdćva. 

hlasta rapere, properanter comedere: hlasta: ravn. 1, 165 ne 
bojiš se ponočniga striha, ne švigajćče pšice po dnevi, kuge ki 
h6di o mraku, sile ki o poldne hlasta. 

igra ludere: igram: ravn, abc. 35 pridem iz šole, igram, 49 
z rokami si igram, met. 116 igrim; — igra: kast. 110 kadar 
en otročič se ygraA (s) svoim očetom, ga teza, traun 261 tam se 
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igr4 morski som, škrb. 5, 91 človk se h temo smeja, norčuje, 
pleše, jegra, je vesel inu dobre vole, ravn. 2, 12 Marija je na 
Elizabetini dom prišla. Na enkrat kakor iz nebćs, in z očmi, ki 
Ji nebeško vesele igr& po nih, je stopila v Flizabetino hižo; — 
igrate: rog. 310 v hišah pred a. križam kakt se izkazljete? 
porćdnu za dosti, kir za tega pričnost na mirate, kir pred tem pi- 
Jačite, klaffate, jegrdte inu več drugih hudobji tribate, ravn. 
2, 563 vi mlada drhalca vmorjencov, ob altarju nedćlžni s češul'cam' 
in vćnemi si igrdite, — igrava: kor. 2, 57 dve nedćli b6di 
zdrava, de jo spašam zaigrava 

ima habere glasi najčešće: ima ii jma, ređe ma, ali i ima 
mjesto ima. imam: jap. ev. 30 im&m pod mano žolnerje, traup 
98 jest im&Am tvojo postavo v sredi mojga srci, škrb. 2, 212 kaj 
im&m dočakat druziga kakor obsodbo vćčniga  preklćstva? — 
imam: preš. 93 jez imam tri brate, ti ujce tri; — imaš: rog. 
113 Francisce, tu meni dopade, tu, aku si lih veliku je, tu vćner 
im4&š imćti, 540 ti imaš pred oblyčiam celu Egyptousku kraj- 
lestvu, škrin. 68 de bi tebi pokazal, kaki imaš govoriti tem ka- 
teri so tebe poslali, 70 nastavi si nož na svoje grlu, aku vender 
svojo dušo v svoji oblasti im4š, 202 ti, o gospod, čez živlene inu 
smrt obl4st im4š, 284 aku kaki greh im4š nikar ga ne razodćni, 
škrb. 2, 213 skrbi za izveličine dokler imiiš perložn6st inu cajt, 
— ima: rog. 94 on lubi, štim4 inu imma (4 čisli taiste, jap. prid. 
2, 17 mćli za res tA kateri im per svojim deli misel skuzi t6 
bogfi dopasti, 2, 98 en malikovavec ima svoje misli le per svojmu 
maliku, jap. ev. 18 kateri se b6 od svoje žene l6čil, im& nej en 
ločitni lyst dati, 19 vaše govorjene ima biti: je je, ne ne, 29 on 
jih je vučil kakdr edčn kateri oblast ima, 35 svn tiga človeka 
oblast im& grehe odpušati, 47 on hudiča im4, 51 na katerim 
imć moja duša dobru dopadajene, 164 kdor im 4 vušesa za po: 
slušat, ta poslušaj, 166 kateri im, temu b6 danu, inu kateri 
nima, od tega bo tudi t6 vzetu kar imi 175 od k6d im4 on vse 
le to? itd., škrin. X tretjič je ta visoka pejsem nar bdl za t6 ne- 
zast6ćpna, ker velike skrivnćsti v sebi imi, XI poglejmo kaj sle: 
hrna postava v sebi im4, XIV im to nej za zdaj zadosti biti, 
1 tvoje srce im € moje zap6včdi ohrAniti, 10 ne jiši tvojimu priatlu 
hudu sturiti, kadar on na tebe zavipane im, 20 te b6 obvari- 
vala pred eno žen6 inu pred eno ptijo, katera sladke besede imi, 
60 iz vina pride nečistost inu iz pijanosti strup; kd6r k6li nad 
tem vesele im4, ne b6ć mć6dčr, 325 ker hoče bog de mati oblast 
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im £, je otroke nej podvrgel, 372 dobru živlene im a odštete dny, 
ravn. 1, 14 vsaki je dal kar im, 1, 23 Ham vidi očeta uno le- 
žati, neporćdno vesele im A nad tem, 1, 49 ša tisto noč odbere 
Jakob darove za Ezava vsiga kar im, 1, 89 z zvćzdami na nebu 
im on vkazovati, 1, 150 pozna bog pastirčika, Jubi ga, in če je 
nedolžen in dober, raji ga im £ kakor nar močnćji krala pa nepo- 
korniga mu, 1, 334 kaj im € ldnec per kotlu opraviti? 2, 183 če 
vas komu ovca ki jo imaA vsebćto v jamo pade, je ne bo zgrabil 
in izlćkel? 2, 202 vse prodi kar imi, preš. 81 snubAčov im a& 
na zbćrane, 82 kdor urne rokć, sol v glivi im 4, si v vsaki nesrćči 
pomigati zn4, 112 rća je duhćvna, in rćs pćsem ni vaša duhćvna, 
dćh praznčte ki ima božjega prizna duhA4, 38 vsćlej mćž nar 
mčn zapravi, ak ženico 'maA (s) seb6ćj; — ima: rog. 74 človik. 
ima inu u sebi zapopide use tajstu, kar imajo 4 sebi use druge 
stvari, preš. 28 ktćra zdaj ima grob k6mej za nas, 93 na mćro 
ta djec tvćj ima srebra; — imimo: rog. 79 en exempel le tćga 
im&mo u svetim pismu, 193 dobru se je s. Rochu perpordčite, 
kir je en patron čez ta kiga, zdraun pa immama tudč my to 
naše sturite, 198 lubit im 4 mo tajstiga, itd., škrb. 1, 354 uržah 
imamo vupati, pak imamo tudi uržah bati se, itd. ravn. ber. 
187 po milosti nam dodelene im 4 m o mnogotere dari; — imate: 
škrin. 169 lubite modrćsti luč vy vsi, kateri ludstva sebi podložne 
imate, škrb. 2, 142 reči imate brez štivila ktire vas silijo 
vreči se k nogam vašiga boga, 2, 238 čc imite resnično volo, 
— imajo: rog. 255 bug zapovćdal je svojm angelam, de tebe 
vardvat immijo (a 76 imajo): kug. 166 katere eno kalno vodo 
inu gnilo sukrovco v sebi im&jo, škrin. 231 kateri noimijo, 
bodo živlene za dejlćž prejeli, ravn. 1, 16 nimajo naj tudi nobene 
druje nadloge, hudo vest sej imdjo, ber. 4 če imajo kteri 
zmed vas učeniku kaj povedati, naj store preden se iz učivnice 
gre, 168 potivnice im Aj o ta namćn škodlive soparje iz našiga ži- 
vOta izpušatij — imajo: preš. 24 zavod] nega deklćta ženice 
imajo prepir; — imiva: kor. 3, 107 jez in poliček se rada 
imAva, če se sovraži in t&pe c6ćl svćt; — imata: škrin. 112 
bolši je de sta dva vkup, kakdr edčn zgol sam, za kaj ona dva 
ima&Ata dobičik iz drišine. 

Složena s negacijom glasi većinom : nćma i nima; kad što je 
i bez naglasa: nćmam: dalm. u gm. predg. IX: jest nćmam 
moje pravice, preš. 83 oh v hiši moj 6ča leži bolin, in nimam 
mu dti kot sćk neslan, 156 zdravja nimam 4pa; — nćmaš: 


190 M. VALJAVEC, 


dalm. genes. 2 od drivesa tiga znana dobriga inu hudiga ti n ć- 
m a š jesti, kast. cil. 112 kar ne moreš vbraniti, na tem se nćmaš 


jeziti; — nćma: dalm. u gm. predg.: se n&ćma za svetu, temuč 
za prekletu inu za gnusnu pred bugom držati, kar kuli nej iz le tih 
svetih bukvi vzetu, taku se tu istu nćm a tako zastopiti . . . IV 


človik tu dobru kateru stury n€ćma sam sebi inu svoji moči svojiti, 
jap. ev. 206 pčr vas pak nima takt biti, škrn. XLI te bukve 
so silnu potrebne k zadoblćnu prave modrćsti, katere svejt nima, 12 
nima tebi hudobnih pćt dopasti, 32 kadar hudoben vmrjć, nima 
nobeniga vupana več, 38 enkateri je kakor bogat, kir nič nima, 57 
kjer duša znane nima, ny dobru, 60 syn! nima vučćnu govorjćne 
tebi neznanu biti, 75 tvoje srce se nima nad negćvim pogublćnam 
razveseliti, ravn. ber. 16 naj se nam tudi hudobnež po zunanim 
srćčin dozdćva, v svojim srcu včnder nima nobćniga mirf, preš. 
10 več nfma tičov hrib, več nima voda rib, ko misel jez, 161 
zvestć srcć in delavno ročico za d6to ki je nima milonđrka bi 
bil dobil z izv6leno devico, 175 dežćla kranska nima lćpš'ga 
kraja ko je z okćišno t4, podć6ba r4ja; — n&€ćmamo: dalm. u 
gm. predg. XII: my nćmamo le ta s. sakrament reskrušiti ali 
polovičiti, XV my nćm amo veliku srejdnikov per bugi, u predg. 
čez stari testament: nć m am o stariga testamenta pisma ferrahtati ; 
— nćmate: dalm. u gm. predg.: vy n&ćmate nič perložiti, 
genes. 3 jeli rejs bug rekal, de nemate jesti od vseh drives 
v tim vrti? — nćmajo: schćnl. 377 bratje, my nečemo de bi 
ne imćli veiditi od tćh katćri spić, de ne bote žalovali kakdr ty 
drugi, katćri nćmajo obeniga vupajna, kast. 2 n&ćmajo obe- 
niga pomankana, levst. žup. 14 občinski odborniki nćmajo le 
pravice samostalno ali sami ob sebi nasvet4vati v sćjah kar se jim 
potrebno zdi nego .'.. itd. itd. — nimava: kor. 3, 5 očćta 'n mater 
nimava. — Nu u Škrbinca ipak i nimam itd. n. pr. 1, 512 
kir za ddbre dćla nobene skrbi nima; 2, 26 ako se zvestć držimo 
navkov Jezusovih, nim &mo se biti de b' nas zapelala naša lena 
vola, 1, 514 zapovć svojim angelam, de nobene posebne skrbi več 
nimaAjo za taciga slabovirniga kristiana, 2, 61 nimijo vćč 
cajta, 2, 78 v virnih resnicah nim dj o isk4ti nobenga druziga dna. 
— i kiiz. mik. 33 pćtdesćt lejt ešče nem Aš. — Bez naglasa go- 
vori se osobito iza naglašene slovke n. p. po nemški je tajfel, po 
kranski hudič, kak6 t' bo pomagal, ker sim nima nič (nar. pjes.), 
kor. 1, 32 prelubi svćt Lenard, kakć6 si ti svćt: imaš majhino 
faro, pa dosti deklet. 
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kesa poenitere: kesa&m: kor. 3, 132 sim se omožila, se kasm ; 
— k»sać: jap. prid. 2, 298 zdaj dela on sam sebe uržah inu se 
kas de ny le t6ć ali unu sturil, ravn. 2, 112 Jezus ji je v srce 
vidil._Vidil je, de se ks in sramuje, 2, 165 Jezus je poznal de 
se ksa, 2, 215 v solzah se taja, ksaA se (Magdalena), ber. 194 
marsktćr se v nesr&či prepozno kesa, če svoje opravila brez 
glave ravna, čb. 5, 16 zast6n se kes&. 

klafa (od klaffen): klafajo: škrb. 1, 160 živiš med nečistim', 
ktiri nesramno klafAijo, čez sramožlivost sćkajo. 

konče finire: končam: ravn. 2, 116 moja jed je de vojo po- 
slavšiga me delam in negovo dćlo dokonč&m, 1, 113 že vidim 
de so trdovraten Jud, pokončam nej jih; — končaš: traun 
183 vzdigni tvoje roke de nih prevzetnost pokončaAš; — konči: 
dalm. jos. 23 de se gospodni srd čez vas ne rezloby in vas skoraj 
konč4, — jap. ev. 23 ne spravlajte si vkip šace na zemli, ker jih 
rij& inu mol konč#4, — škrin. 267 ohrnik ne b6 sit dokler se 
ne vsušy inu svoje živlene ne konča, traun 113 on konča 
vojske notčr do kraja svejta, ravn. 1, 240 more bit se bog da po- 
tolažiti in nam odpnsti de nas ne končić, škrb. 1, 118 to je 
izgled sprašvana naše vesti. Kak6 pa vse drgači se sprašuje vest 
per živleno? le kje v en dan, brez vse vrsti, le po vrho, komej 
se začnć, se že konč#, 1, 197 grešnik per mejhnimo začnć pa 
z velikim konč4, 382 če oče spolniti sojo dolžnost, ne sme obćne 
minidite zgubiti, ampak vus čas obrniti na to, dedelokon či, ravn. 
ber. 206 s preobilnostjo v jćdi in pijači si čl&vek zdravje konč&#, 
210 jeza slabost dćla živčtu in ga konč4, jap. prid. 2, 169 de 
vse naše djane začnć, naprej pele inu dokonča&, škrin. 81 sodba 
pravde dokonča4, ravn. 2, 81 človćška krepćst ali čćdnost se le 
s skušnavami doskćsi, vtrdi in dokončić, škrn. 2317 nikdr se 
v svojih mislih kakčr jnče ne povikšaj, de ne bo ki norćst tvojo 
moč razdjala, de tudi ne sne tvoje listje inu ne pokonča tvoj 
sad, 349 se bo med neverniki možtuval, dokler pokončaA prev- 
zetnih mndžico. ravn. 1, 136 Abimelek pokonč#& Sihemee, 2, 
293 ogni naj pokličemo na ne iz nebćs de jih pokonča, ber. 
4 ko se molitev skon či, vzamite svoje or6ćdje; — končajo: 
rog. 66 ta peld iz kumštjo inu flisam zvršč inu končijo, škrin. 
366 zobje divje zverine inu strupi&ni, kače inu meč so k možti- 
vanu, de hudobne končaAjo. . 

kopa fodere: kopam: met. 116 kopam; — kopa: ravn. 
1, 108 kdor vodnik kop4, 2, 222 vsiga kar nas k grehu nape- 
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luje bi se jedi enako mogli ogibati, ktira bolezen človeku nakopA, 
ber. 189 greši kdor svojim deželanom srćčo podkopaA in podere, 
kast. cil. 49 taka ti duša, katera je k nebesom stvarjena, se na 
posvetnu perlipy, boga pozabi inu sama na sebe, dokler ti plamen 
tvoje žele te pokop& v ta večni paklenski ogin, 362 lubezn po- 
kopa mnogist teh grehou; — kopajo: ravn. abe. 71 sadike in 
korćni se pokopćjo po vrtu, 63 oče skopajo jim sem ter tje 
v tla, drevesic nasadć, škrb 1, 311 duše ktire po pričeočimu drugo 
perhodno živlene ne virjejo, se v svet ino u posvetno vse zako- 
pijo. — kopata: ravn. 1, 41 Izak in Izmael mu (Abrahamu) 
skažeta še zadno lubezen in ga v grob pokopata, v ktirmu 
je Sara počivala že zdavnaj. — Često rabi i oblik k6ple; čuje se 
i kopam. 

kosa dissecare: kosa: ravn. 2, 206 nihčer ne dćva iz noviga 
sukna zdplate na staro oblačilo. Zastohn razkosa novo sukno in 
ne vdA se nova zaplata v staro oblačilo. 

košta kosten: košta: rog. 214 kakor de bi to hćtel predajat, 
za tu uprašam: kaj vella, kaj košta? škrb. 1,12 nej kosta kar 
oče, duša morem izveličati, 1, 260 soje srcć rezodćti košt4 pre- 
magvane, 1, 504 posvetne hčire! kaj vas ne košt4 enmu ptujmu 
očćsu dopasti, 2, 97 zapovd hoče spolniti, če lih kost4 ponižine 
kor. 3, 66 ona m je prstan dala, ki jo lih sto ranjš košta. 

krepča firmare, refrigerare: krepčaA: ravn. l, 153 bog je moj 
pastir, ničesar mi ne manka, na mladice spašnik me deva pa vćdi 
na pohlćvne studčnce, tak6 mi živlene krepć&, ber. 140 dobra 
vest je rća mćmo vsiga drag dar, kteri se nam ne more odvzćti, 
kteri nas cel6 v smrti še tolaži in v zaupani v boga nas krepča, 
2, 117 dobro dć jed in pijača človčku, krepč# in poživi ga, ber. 
173 v nektćrih dežćlah je vročina zlo velika, ali ondi je marsikako 
pelhko in hladivno sadje, ktćro život pokrepči; — krepčijo: 
ravn. 1, 91 vsaki gospod4r_ more mlado lepo jagne zaklati in ga 
spčči, de se na pot pokrepčajo in de odh6dno obhajajo. 

kvanta obscoena loqui: kvanta: jap. prid. 2, 221 kateri niso 
nikoli bćlši v6le kakćr kadar se kvant& ali v dva cept govory 
ali očitnu klafa. 

meča i mehča mollire, mitigare: meča: kast. 272 kakodr krot- 
kust t6 jezo, tak vsmilene to štraffingo meči, 296 vselej inu 
nigdar, o velika inu čudna jmena! Vgelej kateru straši ta tvrdo- 
vratna srca inu yh omehčaA, nigdar kateru stury trepetati tudi te 
trdnu stoječe stebre, škrb. 1, 128 grevenga more biti ena žalost, 
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ktira človćka takć omehči, de je perpravlen rajši vse prestiti 
kakor še en krat frejvolno režaliti boga, 1, 293 to grešniku srce 
omeči, ravn. ber. 170 dež nam pernčse zlo veliko prida: z nim 
se zemla namćči, omehč4 in vrodovitni. 

mota glomerare, involvere: motaim: met. 116 motam; — 
mota: ravn. 1, 134 vojska je to, poglej, tam iz dola se jih še 
mot rajda; — motajo: p. Hipolit u kop. 94 te nithi na se 
vlejče ta ceu; iz te se motfjo na garnik ali motavilu. — Čuje 
se i m6ćtam i mdtam. 

mrmra murmurare: mrmra: kast. 312 aku tvoje tella se toži 
inu mrmr čez post, potroštai ga s premišlovanam večniga vesel4 
v nebesih. Mrmrd4 čez hude inu žleht gvante, oblubi nemu ne- 
beško luč, s katero bo na večne čase obličenu. 

neha desinere: neham: rog. 147 takih večinu več, de neham 
rajtat, 243 drugi pak druge odg6vore so dajili, katere rajtat ne- 
ham, 303 taku ty le tćga na veliku viž razlagajo, katćre viže 
rajtat neham, 418, 522 itd.; — nehaš: kast. 264 nazaj se po- 
vračuješ od dobriga, aku nehiš dobru sturiti  škrb. 1, 14 ako od 
pokore neh4š, ne smeš perpisat uržoh toji slabosti; — neha: 
dalm. u predg. čez stari testament: za tu kadar vže Cristus pride, 
taku postava neh4& zuseb ta levitiska, sch&n. 110 jest sim za tebe 
prosil, de tvoja vera ne nehA, psl. 77, jerem. 1%, sirah 12 itd. kast. 
298 je en studene, kateri vselei zvćra v taki viži de nigdar ne neh4 
inu se ne vstavi, rog. 328 ta leopardus kadar lovy eno drugo zvirja- 
čino, čč te fi trjćtim sk6ku na dobji inu na popide, skikat za n6 
neha inu jćjna, škrin. 82 kadar b6 podpihuvavče proč, kreg neh, 
130 sej tvoje seme zjiitraj inu naj na večer tvoja roka ne nehđ&, 
škrb. 1, 13 človk začne iz zlatam pa v blati nehA, 1, 15 studenčna 
voda ne nehi tćči, nej bo zemla suha kakor oče, 1, 169 skuz za- 
ničvine mejhnih grehov se stri človk znan z velikim, nehii tih se 
bati, kir se je že mejhnih preveč navidil, 1, 259 če se bula prerćže 
inu gniloba vun steče, bolečina inu trgane prec nehć, 1, 371 do- 
mišlajo si, de s časnim živlenam vse neh4, 1, 371 živlene ti bo na 
koncu toko kratko naprej peršlo kakor veter, ktir komej zapiha že 
spet neha4, 1,391 smo žvini eniiki, z zadnim zdihnenam vse za vselej 
neha inu konc vzame, 2, 66 samu tolko cajta, kar z očmi trćneš 
imaš v oblisti, več ne, inu le ta hip cajta komej se začne, že neha, 
komej pride, žć spet zgine, na prvi hip cajta pride naglo ta drugi, 
na tiga druziga ta tretji, inu se žen6 s tak6 naglostjo naprej de 
v temu k' jez pričedči cait imenujem, žć neh& pričećč biti, kije 
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že pretekel, ravn. 1, 89 prosita bogi, de strašni grom in pa toča 
neh4, izpustil vas bom, kor. 2, 131 če svćčnica da pred kap od 
streh4, ko kine od svćče u cćrkvi gorćče, kmal zima nehaA, ravn. 
2, 132 zdavnej za goro je že sonce in on še le dobro storiti ne pr e- 
neh4; — nehite: škrb. 1, 53 za tim so peršlć nečiste žele, nečiste 
dela, inu on je movčal, inu še noter do te ure ne nehate od greha ; 
— nehaAjo: dalm. u predg. čez stari test.: kadar vže Cristus 
pride . . deset zapuvidi tudi nehd&jo, ali vsaj nikar taku de bi se 
ne imćle držati inu dopolniti, temuč Mozesova služba v nyh neh(; 
— nehajo: škrb. 1, 54 potrpežlivost ktira b6g ima z grešnikam 
je velika, kir grćšniki ne neh4jo nega režaliti. — Često inđha. 

pača, peča, pkča: pača: škrin. 360 kateri za drevti držy, rad 
s šibo vole g6ni, jih z zelam zb4da inu se z nih delam pečaA, 
traun 53 kd6 b6 v negovim svetim kraji prebival? — t4 kateri 
se z nečimrnimi rečmy ne peč4, 221 kateri se s timi živimi rič 
ne pčči, ravn. 1, 334 kdor se z' hudobnimi peča, se sam popači, 
2, 128 nevredni človek sim, de se Jezus z mano peči, ber. 187 
če je kdo učenik postavljen, naj se pečA z učenam, 197 kdor se 
z dobrimi in modrimi ludmi peča, bo tudi dober in moder; — 
pečajo: ravn. 2, 43 tako malo se pečajo za n, de še le svčt 
imajo, kdaj bi vtegnil rojen biti, škrin. 6 vsi kateri se žnć6 sp č- 
č4jo, se ne b6do vrnili. 

pbha, pha trudere: pbh4: dalm. psl. 47 gospud gori povzdiguje 
te revne inu nevernike doli na tla paha, ravn. 2, 169 Jezus je 
še govoril, kar se shodničniga poglavnika služabnikov skozi ludi 
perph&, rečejo mu: umrla je vaša hči; — pehajo: ravn. 2, 125 
vse po shodnici se je z velikim hrupam va n skviškilo, ph4jo iz 
shodnice in ženčjo ga iz mesta. | 

ploska plaudere: ploska: škrin. 53 nevumčn človčk z rokami 
ploska, kadar za svojiga prićtla porok postine. — Ali i pl6skam. 

pleva spuere: plbva: kast. 110 kadar en otročič se ygr4_z svoim 
očetom, ga teza, materi lase zmćša, po licu praska, gvant opluv ii 
in oslini. — Običnije glasi plijem. 

ravna complanare, agere, dirigere: ravnaAš: škrin. 187 ker si 
praviččn, vse pravičnu ravnaš; — ravna: dalm. u gm. predg. 
XIII: kateri kuli se taku povzdiguje inu pravi, de bi na _Cristuse- 
vim mejsti bil glava negove krsčanske cerkve, ta isti offertnu inu 
preuzetnu rouna, kast. 202 on vse svoje ričy ravna spametnu, 
jap prid. 2, 46_ ta tretja stopina te jeze je, kadar se edčn v jezi 
taku deleč zguby inu čez pamet ravnć, de krivica tiga bližniga 
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iz tega pride, 2, 49 če bomo ponižni, b6mo malu porajtali, ali nas 
kir zaničuje ali opravla, ali nam klubije, ali kakor koli zupšr 
ravna, 2, 108 pyanost vsiga človeka prebrne, inu stury de mer- 
skej v en dan blede ali nevumnu ravna, 2, 341 en tak se tudi 
en galant človek imenuje, kateri vej kaku se po svejti živy, kateri 
po svoji glavi misli inu ravna, škrin. 32 kdćr nezvestu ravna, 
razodene skrivnćsti, 62 nikar se k temu ne perdr(iži, kateri skrivne 
rečv razodeva inu golufnu ravna, traun 28 kateri s svojim jezi- 
kom golifnu ne ravni, 256 on ne ravna z nami po naših pre- 
grehah, škrb. 1, 471 vse to k svojmu zadnimu cilu inu koncu 
ravna, ravn. 1, 18 sam bog s tem priča, de neravni po nagnenu 
bog, 1, 62 vidilo se je od konca, de se Jožef sam tlači v nesrćčo, 
ker se po očetu ravni, 1, G4 vidi Jožef zdaj, kak6 čudno bog 
ravni človeške reči, 1, 102 natora je popolnoma po svojim, ker 
se po postavah ravnd ktire ji je bog naredil, 1, 173 tako |ubez- 
nivo ravni David s sovražnikam, 1, 226 cela ta zgodba kaže, 
kako bog z grešniki še zdaj ravni, 2, 255 pravičen se po mojih 
zapovdih ravna, 2,40 tudi on tako ravni, 2, 129 kak6 velik 
ravni na tihim! 2, 159, vslehrniga_kdor te moje besede sliši in 
se po nih ravna, permćrim vumnimu možu ktiri je na skalo svojo 
hišo postavil, 2, 200 kdor ima všćsa poslušat, poslušaj — k srcu 
naj si vzame in tak6 naj živlčne ravna, 2,163 kdor le besćde 
vć in Jih z jezikam le trdi pa ne premišluje, ne vzame si jih k srcu, 
ne ravn4 se po nih, lušino ima, drujiga nč, 2, 222 bolnik ne bo 
ozdravil, če se po zdravivčevimu povelu ne ravna, 2, 277 Jezus 
vuči kako nespimetno per timu opravilu ravni tolko ludi, ravn. 
ber. 17 kako lepć ravni Abel, ker se ni dal svojimu bratu s sla- 
bim zglćdam pohujšati, 151 živali martrati to razodćne hudobno 
srcć, ktćro rado kmalo tudi z ludmi nevsmileno ravna in jih 
martra, 194 kdor z bogam dela vse ravni, le on je rćs pobožen, 
preš. 186 Valhfn ravna po svoji slepi glivi, levst. žup. 191 rav- 
n4te|, kdor kako stvar v6di, ravni, dalm. u gm. predg. VII: 
za tu je le ta vuk s. evangelia_v svetim pismi nikar nespodobnu 
perglihan soncu po dolgim dežju, kateru vse spet gori zrounaA 
kar je od dežja doli pobyenu, ravn. 2, 169 po neni misli je to bilo 
skrivaj, in že strićni se ravna. Pa kak6 Jezusu kaj skritiga 
ostati ? .. žena viditi, da se nič ne da skriti, je perstopila, pred n 
se vrže, vsa trepeti, pa Jezusova prijaznost ji spet srcć zravna, 
rog. 471 vexatio dat intellectum, de ta človik pobulša, kar je pre- 
grčjšil, de porouni kar je skrivil, škrin 173 ona (modrost) 
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z močjć6 seže od krija do kraja inu vse volnfći. poravni, ravn. 
1, T9 to izrekši se poravna nazaj na postelo in je vmerel, 1, 203 


tako poravnaA vse reči I)avid pred smrtjo; — ravnate: ravn. 
2, 260 če že z golfivim časnim blagam nezvestć ravnite, kdo 
vam bo resničniga, nebeškiga zavupoval? — ravnaijo: škrin. 


31 lažnivi žnabli so gosp6du gnusoba, kateri pak zvestć ravna4jo, 
nemu dopadejo, ravn. 1, 74 če ludje že tak6 neizrečeno lubeznivo 
ravnaAjo, kako nevmisleno dober, o bog, moreš biti še le ti, 2, 139, 
vsi tisti vćiki in Ićpi obćti se bodo nad vami spolnili, ki nim jih 
Jezus za to in za uno živlene dela, ktiri se po timu naviku rav- 
najo, ravn. abc. 15 kraji slamo ograbijo po vrhu. Žito 2 metlo 
na kup zmetčjo, na reščtih ga obravnijo (sie sieben es durch 
reuter). 

sladka aliquid dulce, suave, iucundum reddere ; dulcedinem prae- 
bere: sladkaA: jap. prid. 2, 285 vera sama ima to mćč, de po- 
sladka vse kar ima človeška natura nar grenkejšiga prenesti, 
kor. 2, 14 potlej še k Marjćti gre in sladk4 se okr6g nć, jap. 
prid. 2, 306 kadar imate vy kakušno žalost na srci, taku čutite vy 
eno lahkoto, kadar vy vaše srce enimu priatelu odprete, vaše za- 
vupane pruti nemu inu negovu vsmilene pruti vam posladka 
tak rek6č vaše grenk6sti. 

šatra (raskoračeno hoditi, o djeci),: šatraš: let. mat. 1882/3 
252 kam šatraš? 

štima od aestimare preko talijanskoga: štimam: kor. 2, 122 ti 
misliš, ti rajtaš, de t&čbe štim&m, pa, če mi verj4meš, za nG6rca 
te imam; — štimaiš: kast. 214 letu vse bdiš ti rad s praviga 
src sturil, aku poprei v tvoji zastopnosti pozniš de yh štimaš, 
304 tvojo dušo nič ne štimiš; — štima: kast. 81 kadar edn 
se offertnu inu oholu držy, ta sebe štimii, božjo službo zaničuje, 
rog. D4 skuze katćru izkazuval je, de on lubi, štim& inu imma 
(o čišli taste, 97 iz besćdo tu Uhristusavu imč objćma, de iz ta- 
istim štima se inu hvali, 523 kakdr stema se to rimsku mestu, 
DST kakdr en sledni iz nas rad inu volnu vjeruje inu verjame, 
gdur koli svetlćbo tega dnč inu rumeniga sonca štima inu lubi, 
jap. prid. 2, 317 vsaki ima en svoj greh, kateriga nar bol štima, 
v kateriga nar poprej pade, kor. 3, 134 prilizvala sim se jez pre- 
več okol svćjga moža, al vse ne pomaga nič, on druge štima&; 
— štimimo: rog. 96 iz tem častytim Christusavim imćnam se 
zdemo inu štimimo; — štimate: rog. 305 o norčava inu pre- 
pr6sta drjvćsa! štimate le tak4_ malu to krono? — štimajo: 
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rog. 409 več štim 4jo blagi, čast, žlahtnust, kakodr tu izvelyčajne 
nebešku, 6217 če tu za nyh žjulejne štimiijo. 

štrapaca fatigare, strapaziren: štrapaca: jap. prid. 1, 73 taku 
se tudi pergody, de en oče svojmu synu pridiguje, kaku imi on 
pohleven inu potrpežliv biti, ali kmalu potle se nosi ravnu le ta 
oče nad materjo kakor en lev, ali štrapaca eniga posla, de vsa 
soseska vkup teče. 

tbca dissecare: tecim: let. mat. 1852/3 266 teciti tec:i m (reci: 
tbca): mesć ali slanino sesekavati n. p. za klobase, namesto: tolciti. 

tbkma = takmiti se: tekmim, tekmata: let. mat. 1882/3 266 
tekmati se, tekmim se (reci: tbk-) wetteifern, an giite gleichen 
oder nahe kommen: ta dva goda se tekmaita rekše, vino iz teh 
dveh sodov je malo ne jednako dobro. i 

tbšča: tb šča: let. mat. 1882/3 340 ako hoče kmet pridelati obilo 
zita, ne hodi na teščč orat ali sejat, nego trebć da se poprej o d- 
tešča. 

trebza non necessarie abuti, consumere: trebza: ravn. 2, 235 
prava pametna šparovnost je povsot oči imeti, de se nič ne po- 
trebzaA, de vse ludćm zadćne. 

trepa flachs schwingen: trepam: met. 116 trepim i treplem. 

vlasa: vlasava: kor. 2, 141 most pokušala, če teče sladk6, 
ak' prav se zlasiva (štamp. griješkom: zlasava, ta metrum i slik 
na pokušala što čitaj pokušava tako zahtjeva) gred6ča domu. 

zija hiare: zija: preš. 162 zvedrila se je n6č, zij4 nasprdti ži- 
vična gnfis, nadl6ćg in stisk ne malo, globćko brčzno brez vse 
rćšne p$6ti. 

žveka ineptire: žveka: jap. prid. 2, 38 če vsakimu prav daš 
ali verjameš kar on čez vero ali svojga bližniga žvek i, varuj se 
ta čas, ti si v nevarnosti, 2, 812 vsaki po svoji glavi misli inu 
dela. Skuzi te besede se zast6pi, de vsakiteri od vere kakdr h6če 
žvek4. 

Ima u narodu osobito u goreniskoj Kranskoj još njekoliko ovakvih 
domaćih i tuđih glagola n. p.: berna stipem colligere; bohaA ita 
comprimere aliquid ut dirumpatur n. p. šlive među palcem i kaži- 
putem stiskati da se raspucaju; brbra blaterare; emoka edendo 
ore crepare ; cbfra trahere; cuk ra zaccharo eondire, drd ra sonitu 
vehi, dura durare, permanere; fajhta anfeuchten, flaštra 
pflastern; frfra blaterare, ineptire, gobezdaA ineptire, golta 
devovare, grgra gurgeln, havta (premetnuto mjesto hvata?) cap- 
tare, kamena lapidibus prosequi, cooperire, katala devolvere, 
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kena se == prisadi se let. mat. 1852.3 206, klobasa absurde 
loqui, klofuta alapas alicui ducere, kobaca incedere, gradi, k o- 
mata collo equi helcium iunponere, krevsa ire: kam krevsaš? 
kvarta karten spiclen; mečka comprimere, quetschen; moda 
ire: kam pa modaš? od moda testiculi, moštaca ire, incedere, 
m otarna se = mota se, let. mat. 1882,3 269; nerga greinen, 
&#b8A sugere, svedraA circum agitare, šajta pedibus simul et ma- 
nibus incedere, šanta claudicare, švedra valceos cundo trans- 
versos reddere, transversis calceis incedere, toberna cauponari, 
uha auriculis prehendere, vihra4 vento agitari; (v)lasa capillis 
prehendere, trahere, žgačka = šegeta titillare; žlem pa crepitu 
sorbere, žlobudraA garire, blaterare itd. 


b) u ugarskoj slovenštini: 


basa od nem. fassen: basamo: dain. pes. 17 tam si listje na- 
grablamo no na kvpe ga basimo. 


beteža aegrotare: beteža: nagfl. 89 pes z lehka obeteži i 
preide; — betežaijo: nagfl. 100 ovcć so jako gingave stvarć, 
hitro namrznejo i obetežijo. 

kefa setaceo tergere: kefaš: gon. 44 zaman kefaš košavca. 

kova (uz kuje): kovam: dain. pes. 51 v prag klepač poštavim, 
koso si priprivim ino tenko jo skovam tak da z no kositi znam. 
(nije naglas zabiležen ali ga slik ,znam“ zahtjeva). 

mantra martern: mantram: kiiz. 143 pošli Lazara naj na- 
moči konee prsta svojega vu vodou i rasladi jezik moj, ar se 
mantrćm vu etom plimni; — mantra: mol. 112 ali driigo 
je ešče drugo, štero me bole pečć i mantrii kak ete telovne bo- 
leznosti, kiizm. 13 gospodne, sluga moj leži v hiži mojoj z žlakom 
vdirjeni i jako se mantri, 30 smilij se nad menom, gospodne, 
či moja se hiidou mantr4 od vriga, 917 Kristuš brezi krivice se 
mantri pri Pilituši, kiiz. mik. 19 sluga moj leži v hizi žlakom 
vdarjeni i krouto se mantri, nagfl. 26 ništera deca v& spojemle 
Z gnejzd mlide ftičov, po tom je mantr4, 90 prvle kak bi 
(mička) miš potrošila, t4 jo pisti, malo ji bejžati di, pd jo po- 
pidne i t4 piisti i tečas jo mantr4 dokeč se nebouže malo gibati 
more, gon. 26 miiha mirho mantri, 26 žćj mantra stvaro; 
— mantrajo: kiizm. 43[ jeli so nej ti bogati ki vas (s) svojov 
oblistjov mantrijo? 4H4s i ddno je nim, naj je ne vmđrjajo, 
nego naj je mantrijo pćt mejsecov. 
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menka (= kr. manka kajk. mčnka): menkaA: mol. 178 spelaj 
me vu vekivečno blaženstvo, geto liibav ne pomenkai, 182 či de 
se ponivlao beteg, povćkšaj gospodne i ti tvojo milošćo, naj se ne 
pomenka vu meni vora, viipane i liibav, trpl. 14 deca tiihćncov 
pomenki i trepetala de vu vezilji svojem, kiizm. 196 jas sem 
pa molo za tebe, naj se ne zmenki ver4 tvoja, 390 Zeniša i 
Apolloša skrblivo k meni pošli, naj se nima nikaj ne zmenkaA, 
— zmenkaAjo: kiizm. 30 s src4 mi je milo to liidstvo, ar so že 
tri dni pri meni i nemajo kaj jesti i trejzne je pa odpiistiti ne ščem 
da kak na pouti ne pomenkajo (urizore čzludosv) 18 či je od- 
piistim lačne vu hižo nihovo, pomenkijo na pouti, 393 liki ode- 
valo zavijćš je i preminćjo se: ti si pa tć isti i lejta tvoja se ne 
pomenki#jo, kiiz. mik. 65 či odpistim ić lačne k nihovim hižam, 
pomenkajo na pouti. 

mrmra: mrmra: nagfl. 87 pes laja, klivče, cmuili, mrmr&, 
dain. pes. 109 bas mi muvi no mrmrđ. 

niha sinere (= kr neha): niham: kiizm. 199 ne nih4im vis 
siroute, pridem k vam (ox &aprso oš; gopxvovc) .. mćr nihćm 
vim (ciprynv aginu+ ouivi, 202 zišao sem od očć i prišao sem na ete 
svejt; pl nih4m (apinu) svejt, i šou bom k oči, 331 či bi se hv4- 
liti šteo, ne bi bio nespameten, geto bi istino pravo. Ali t4 nih4m 
(peiBoma), 409 ne ostavim te, niti te ne nihim (ovu se čvazrzlimo) ; 
— nihaš. kizm. 216 kaj ne nih4š (čyvaxzraletvac) diššo mojo vu 
pekli; — niha: kizm. 35 či bi kakši človek meo stou ovćc i za- 
bloudila bi li edna ž nih, je li ne nih ti devćtdesćtdevet idouči 
na gorć išče to zablodjeno? 37 za toga volo ti nih4 človek očo 
i mater i pridriiži se k ženi svojoj, 4/ ovo niha4 se vim hiza vaša 
piista, 48 z nikakšim t4lom se ne nih4 kamen na kamni, ki se 
ne poriiši, 50 pridouči najde je p4li spajouče i nih4 je i odide, 
88 či šteroga brat merjć i nih 4 ženo i decć ne ostivi, naj vzeme 
brat negov ženo negovo, 94 eden nikši mladćnec ga je naslediivao 
oblečeni v riišenskom gvanti na golouti, i prijali so ga ti mladenci, 
on pa nih4 to riišensko srakico, nagi je odbejžao od nih, 153 
prido dnćvi vu šteri se ne nih a (zpedmserx\ kamen na kamni, trpl. 
30 gospoud ga ne nih4 vu rouki negovoj, 44 vrži na gospodna 
potrejbo tvojo, on bode skrbo za tebe: ne nihd toga pravičnoga 
na veke vu nemirovčini, kiiz. mik. 11 ovo niha se vim hiža vaša 
pista, nagfi. 90 mačka ednouk skoči i med škramblami ji je porob, 
ali či ji sreča ne sliiži, t4 nih4 preg4nane, 176 riba na dva kraja 
glive m4 po ednoj lukni vu šterima splajiite mesa mi, skous po 


- 
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tema teče voda gda jo požćra i voda ji nih& telko zrika kelko 
ji je na odiihvane potrejbno; — nihamo: kizm. 192 či ga tak 
nihimo, vsi bodo vu nem vervali, 327 preg4namo se, ali ne ni- 
himo se, kiizm. u izdanu od god. 1771 pag. 828 daj nam da 
grejhe naše očivesno spoznamo i cilou ta nih4mo; — nihate: 
kiizm. 46 j&4j vim, skazlivci! ar desetinijete metico i koper i kiin 
i nihite ta žmetnejša te pravde, 76 ta nih4te zapoved božo .. 
nikaj več nemi ne nihite činiti, oči svojemi ali materi svojoj, 
203 ovo pride vora i zdaj je prišla da se rastepćte vsiki vu svoja 
lastivna i mene samoga nih4te; — nihajo: kiizm. 450 nidva 
tejla nih 4jo pokopati v grob, trpl. 12 od liidi me osloubodi, ki 
mijo decć po vouli i ki preveč nih4jo miličkim svojim, kiiz. 
mik. 69 ne nih4jo v tebi kamna na kamni (a kiiz. 150 ne ni- 
h4ijo vu tebi kamen na kamni), bar. 29 sojo i takši trivnicje, 
šteri so nanč košne nej vrejdni, etakše za pašnike nih 4jo0, nagfi. 
96 kon ne zabi mejst gde ednouk hodi i či vu kmici samoga ni- 
hijo, ne zabloudi, 107, kokouš jijea nesć; či se eta pod nouv 
nihi4jo, na nć si sede. 

ora arare: oram: dain. pes. 194 v steli se motam, v blati se 
kotam, v zemli oram, jesti se dim (odgonetlaj : svina), 12 tak si 
nivo celo preor4m; — oramo: dain. pes. 129 zmes or4mo 
nive. 

perna 20v z/ev: pernajo: kiizm. 385 ta nim na pamet prinašaj 
posvedočavajouči pred gospodnom : naj se nad ričmi ne perna4jo 
štero nikaj ne vali (un žvyona/stv zi: oJdEv /ztovov, 2tim. 2, 14). 

plaja: plajajo: nagfi. 164 tou je predivo. eto po tom ogla- 
vćjo i od vse nesnajge očistijo, spredćjo i setčćjo. platno pa spla- 
)4) 0, zmečijo, gori zrejžejo 1 zašijejo. 

ravna (ali je običnije rivna): ravnam: dain. pes. 12 plvg 
držim za priroke, ga ravnim gda sila je; — ravna: dain. 
pes. 117 mi navyk dii, kam se človek naj ravni, 143 vse ravna 
le božja moč. 

šopta: šepta: nagfl. 43 prazna glava šepti, mita. (običnije 
ščpta 1 ščpče.) 

tegla: tegla: nagfl. 135 ete posebne falate z iglom i konci 
vkiip zašije, na ševi vo stćgli (nad e je znak glasu ne naglasu). 

tencka: teneka: nagfl. 52 gledajte na blano table, jeli se 
strmno kumes prizdigiva. jeli kaj nej? ti tak ide kak gdare se 
kaj vo stencki, 
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vala (= kr. vela): vala: kiizm. 7 vi ste sol zemlć: či se pa 
sol skvari, s kim se bode solila? nika ne val4 več, nego da se 
vo vrže, D& gda je pa vido Pil&tuš kaj nikaj ne vali, nego vćkše 
zburkane gratiije, vzeo je vodou i muje si rokć, 79 ka val4 člo- 
veki, či cejli svejt dobi i škoudi duši svojoj ? 125 ka vala člo- 
veki či ete cejli svejt dobi, s4m sebć pa zgibi ali zapr&vi, 179 
diih je ki oživi, tejlo ne val4 nikaj, 316 či t& dim tejlo moje 
naj zgorim, liibeznosti pa nemam, nikaj mi ne val4, 432 ka 
val4, bratje moji, či što prvi ka vero mi, dejla pa nema? — 
valate: kiizm. 194 farizeuške so erkli sami k sebi: vidite, kaj 
nikaj valite, ovo ves svejt za nim ide. 

Osnova ima najčešće početno i odbacuje te glasi: mam, maš, 
ma itd. kadšto je i bez naglasa: mam: mol. 157 oh kak sam sre- 
čen ka tebe mim! — maš: mol. 156 radiij se diiša moja, fr že 
maš Jezuša, 218 za Jezuša ga miš zvati, gin. 66 po tvojv vrejli 
triidi' najem vzeti miš; — mi: gčn. 23 ki kaj zn, on se od 
vsej rad m4, 26 drevje vrihe m4; — mamo: mol. 213 molimo 
se ti, gospon boug, i prišestno nouč nds vari, naj mimo mirovni 
pokoj; — mate: nagfl. 12 prav mate, 20 pa se nika včiti 
mite; — majo; trpl. 12 ki mijo decć po vouli; — miva: 
gon. 35 či s šoule domov prideva, tou vardenoti miva; — mavi: 
nagfl. 161 preci viditi m 4 vi, jeli se miš zrok radiivati, gon. 103. 
dobro, kaj vetrnice miivi, si zgovđrjata med sebom dvej milivi 
deklički; — mata: nagfl. 54 etiva dva olouvnika tiidi mita 
itd., TI obi mita čepe, pante i primiče, 92 jeli mita obi glavć? 
itd. itd. ređe ima ili ima: dain. pes. 28 ja pa imam vrha dva. 
Složena s negacijom ne glasi najčešće : nčmam, nčmaš itd. što kniga 
ničim ne bileži, ali i nejma to je nćma n. p. kiizm. 69 nejma, 17 
nejmajo, a 289 nema, itd. 


Kao ma ima “ i osnova zna: znam, znaš itd., ali složena s pri- 
jedlogom po ili negacijom ne baca naglas na ove, što se u knizi 
ne bileži: g&n. 81 poznam, poznaš 103 poznata, 86 neznam itd., 
što čitaj: poznam, poznaš, poznata, nč znam. | 

U kajkavaca je taj naglas rijedak, i u knizi kadšto dolazi, gdje 
će biti često griješkom štamparskom krivo znak metnut: štim4š 
habd. mar. 52, štim if mat. 1, 53, vala zagr. 2, 210, krist. 89 
koja človeka na prebivališče mira pela, kaj4m mat. 1, 100, 
(karite mjesto kirate mat. 2, 430 kao 1 405 pošpotavi mj. 
pošpotiva), 


= 
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tema teče voda gda jo požera i voda ji nih& telko zrika kelko 
ji je na odiihivane potrejbno; — nihamo: kizm. 192 či ga tak 
nihimo, vsi bodo vu nem vervali, 327 preg4namo se, ali ne ni- 
h4mo se, kiizm. u izdanu od god. 1771 pag. 828 daj nam da 
grejhe naše očivesno spoznamo i cilou tš nih4ćmo; — nihate: 
kiizm. 46 j4j vim, skazlivci! ar desetinijete metico i koper i kiin 
i nihiite ta žmetnejša te pravde, 76 ta nih4te zapoved božo .. 
nikaj več nemi ne nihite činiti, oči svojemi ali materi svojoj, 
203 ovo pride včra i zdaj je prišla da se rastepćte vsiki vu svoja 
lastivna i mene samoga nih4te; — nihajo: kiizm. 450 nidva 
tejla nih4jo pokopati v grob, trpl. 12 od lidi me osloubodi, ki 
mijo decć po vouli i ki preveč nih4jo miličkim svojim, kiiz. 
mik. 69 ne nih4jo v tebi kamna na kamni (a kiiz. 150 ne ni- 
h4jo vu tebi kamen na kamni), bar. 29 sojo i takši trivnicje, 
šteri so nanč košne nej vrejdni, etakše za pašnike nih 4jo, nagfl. 
96 kon ne zabi mejst gde ednouk hodi i či vu kmici samoga n i- 
h4ijo, ne zabloudi, 107, kokouš jijea nesć; či se eta pod nouv 
nihijo, na rnić si sede. 

ora arare: oram: dain. pes. 194 v steli se motam, v blati se 
kotam, v zemli or&m, jesti se dim (odgonetlaj : svina), 12 tak si 
nivo celo preor4m; — oramo: dain. pes. 125 zmes or4mo 
nive. 

perna Aovovz/etv: pernajo: kiizm. 385 ta nim na pamet prinišaj 
posvedočavajouči pred gospodnom : naj se nad ričmi ne perndjo 
štero nikaj ne val (uh žovoua/sbv eic ovšiv Zonsvnov, 2tim. 2, 14). 

plaja: plajajo: nagfi. 164 tou je predivo. eto po tom ogla- 
vćjo i od vse nesnajge očistijo, spredćjo i setčćjo. platno pa spla- 
j4) 0, zmečijo, gori zrejžejo i zašijejo. 

ravna (ali je običnije rivna): ravnim: dain. pes. 12 plyg 
držim za priroke, ga ravnim gda sila je; — ravna: dain. 
pes. 117 mi navyk dii, kam se človek naj ravni, 143 vse ravna 
le božja moči. 

šepta: šepta: nagfl. 43 prazna glava šepti, mita. (običnije 
ščpta i ščpče.) 

tegla: tegla: nagfl. 135 ete posebne falate_z iglom i konci 
vkiip zašije, na ševi vć stegl4 (nad e je znak glasu ne naglasu). 

tencka: tenekaA: nagfl. 52 gledajte na blano table, jeli se 
strmno kumes prizdigiva. jeli kaj nej? ti tak ide kak gdare se 
kaj vo stencka&, 
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vala (= kr. vela): vala: kizm. 7 vi ste sol zemlć: či se pa 
sol skvari, s kim se bode solila? nika ne val več, nego da se 
vi vrže, 98 gda je pa vido Pil&tuš kaj nikaj ne vali, nego vćkše 
zburkane gratilje, vzeo je vodou i muje si rokć, 79 ka val4 člo- 
veki, či cejli svejt dobi i škoudi diiši svojoj ? 125 ka val4 člo- 
veki či ete cejli svejt dobi, s4m sebć pa zgibi ali zapr&vi, 179 
diih je ki oživi, tejlo ne val4 nikaj, 316 či ta dim tejlo moje 
naj zgorim, liibeznosti pa nemam, nikaj mi ne vala, 432 ka 
val4, bratje moji, či što privi ka vero mi, dejla pa nema? — 
valate: kiizm. 194 farizeuške so erkli sami k sebi: vidite, kaj 
nikaj valite, ovo ves svejt za nim ide. 

Osnova ima najčešće početno i odbacuje te glasi: mam, maš, 

ma itd. kadšto je i bez naglasa: mam: mol. 157 oh kak sam sre- 
čen ka tebe mim! — maš: mol. 156 radiij se diiša moja, dr že 
m aš Jezuša, 218 za Jezuša ga miš zvati, gin. 66 po tvoji vrejli“ 
triidi' najem vzeti miš; — ma: gčn. 23 ki kaj zni, on se od 
vsej rad m4, 26 drevje vrihe m4; — mamo: mol. 213 molimo 
se ti, gospon boug, i prišestno nouč n4a vari, naj mimo mirovni 
pokoj; — mate: nagfl. 12 prav mite, 20 pa se nika včiti 
mite; — majo; trpl. 12 ki mijo decć po vouli; — mava: 
gin. 39 či s šoule domov prideva, tou vardenoti miva; — mari: 
nagfi. 161 preci viditi m 4 vi, jeli se miš zrok radiivati, g&n. 103. 
dobro, kaj vetrnice miivi, si zgovđrjata med sebom dvej milivi 
deklički; — mata: nagfl. 54 etiva dva olouvnika tiidi m&ta 
itd., TI obi mita čepe, pante i primiče, 92 jeli mita obi glavć? 
itd. itd. ređe ima ili ima: dain. pes. 28 ja pa imam vrha dva. 
Složena s negacijom ne glasi najčešće : nčmam, nčmaš itd. što kniga 
ničim ne bileži, ali i nejma to je nćma n. p. kiizm. 69 nejma, 17 
nejmajo, a 289 nema, itd. 
Kao ma ima *“ i osnova zna: znam, znaš itd., ali složena s pri- 
jedlogom po ili negacijom ne baca naglas na ove, što se u knizi 
ne bileži: gčn. 81 poznam, poznaš 103 poznata, 26 neznam itd., 
što čitaj : poznam, poznaš, poznata, n& znam. | 

U kajkavaca je taj naglas rijedak, i u knizi kadšto dolazi, gdje 
će biti često griješkom štamparskom krivo znak metnut: štim&š 
babd. mar. 52, štim 4 mat. 1, 53, val4 zagr. 2, 210, krist. 89 
koja človeka na prebivališče mira pela, kajim mat. 1, 100, 
(karite mjesto k4rate mat. 2, 430 kao i 403 pošpotavi mj, 
pošpotiva), 
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Glagoli koji imaju u krarštini naglas na osnovnom a, imaju ga 
u kajkavštini i u ugarskoj slovenštini gdje se s kranštinom ne su- 
dara, obično na slovci ispred toga a i to najčešće * ali i “; čuje se 
i * uplivom štokavštine koji u noj u malo ne svih ovih glagola 
dolazi. Dakle: obetčžam, brbram, brzdam, divjam, fifram, igram, 
imam, do-kčnčam, kopam, kosam, mčtam, mimram, pičam, pčham, 
pčlam, ravnam i ravnam, sčdlam, šantam, štimam i štimam, vadlam, 
valam, včslam. iz knige: štimam: kiizm. 360 bratje, jas sam sebe 
ne štimam ka bi ga popadno, nagfl. 22 tak štimam, .37 zdaj 
ste že, štimam, obtriudili, kov. kemp. 106 ako se za više pre- 
štimam, nut ti stojiš proti meni; — štimaš: kizm. 278 šti- 
maš pa tou.. kaj ti vujdeš soudbi božoj? kuz. mik. 107 što 
štimaš, je včren sluga? kov. kemp. 114 jeli štimaš da ludi 
ovoga svćta nikaj ali malo trpć?.. kaj štimaš kak dugo bude 
to trpelo? 66 jako se pomenkaš, ako kaj vremenitoga prešti- 
maš; — štima: kiizm. 309 či pa što štima ka kaj zna, takši 
je ešče nikaj nej spoznao kak trbej znati, gon. 29 London se za 
najplemenitejši v4raš Europe štima. kraj. 296 ne štima da bi 
smrtni bili (grehi), kov. kemp. 98 lubav vsa sebi mogučna i slo- 
bodna štima, 193 kuliko je človek za to bolši, da se od drugoga 
štima vekši? 38 čudno je da se more človek kada zvršeno vu 
ovom žitku veseliti, koteri svoj pregon premisli i preštima; — 
štimate: kiizm. 2195 ar so nej, liki vi štimate, eti pijani, 338 
pa štimate kaj se zagov4rjamo pred vami? kiz. mik. 107 dr 
vu šteroj vćri ne štimate sin človeči pride, nagfl. 21 ka š tf- 
mate, jeli je ete K4rol redoven pojeb bio? — štimaju: kraj. 
152 čislo ne linska novina kak nekoteri štimaju. 


2. Naglas na slovci ispred nastavka a. 
A. potisnuti naglas. 

Ovaj naglas imaju 

1. osnove koje se grade od glagolskih osnova a) na samo- 
glasno bez nastavka ili 8 nastavkom no (na), 

2) na r, koje naspori na ir, ćr, ove: 

bira: br.: pobiram; dira: dr: podiram; nira: nr: pondiram ; 
pira: pr: opiram, prepiram; stira: str: prestiram; tira: tr: 
otiram ; Vira: vr: oviram; zira: zr: oziram; žira: žr: požiram. 

%) na drugi koj vokal, koji se s nastavkom a spaja umetnutim 
), gdje može biti i presentni nastavak je, ove osnove: 
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daja (i daje): da: podijam; staja (i staje): sta: postajam ; 
pa tako i laja (uz laje): la: lajam latrare; maja (uz maje): ma: 
omiAjam ; seja (uz seje): s€: sćjam serere; sija (uz sije): sć, si: 
sijam ; taja (uz taje): ta: tajam liquefacere; vćja (uz veje): ve: 
vćjam worfeln; zija; zi, zč: zijam (u kranštini zijam). 


b) na suglasno 


x) s vokalom a, koje se ne mijena, ove osnove: 

klada: klad (klasti): pokladam; pada: pad (pasti): padam. 

51 s vokalom e (ne == č niti e), koje se naspori na č, i, malo ne 
sve osnove: 

brčda: bred: prebr&dam; ččpa: čep (počenoti): poččpam ; 
drčga, drčza: dreg: dr&gam, dr&zam; grčba: greb: pogr€- 
bam ; klepa: klep (oklenoti): skl&pam (uz skleplem) ; krčpa: 
krep (ukrenoti): ukr&pam (uz ukreplem); krćta: kret (okrenoti) : 
okrčtam (uz okr&čem); mčta: met: pom&tam; pčka: pek: opšč- 
kam: plčta: plet: opl&tam ; rčka: rek; obr&kam; tčka: tek: 
t&ekam ; tčpa: tep: pret&epam; trčpa: trep (trenoti): utr&pam, 
utripam (uz utriplem). pa tako i Ičta: let u leteti: sprelčta, obl6ta, 
zalčta, nalčta, ali samo složena s prijedlozi kad je iterativna, nu 
nesložena glasi I6tam, pa tako i složena s prijedlozi kad je per- 
fektivna: sneg nalčta: ningit, a: pusti ga naj lćta da se naleta: 
lasz ihn rennen bis er sich satt rennt. 

Y) s izvorno kratkim i (b, 1), koje biva i č ove osnove: 

čina, ččna: čbn: počinam, začenam; jima, jčma: jem; za- 
jimam, prejčmam; pina, pčna: pen: napinam, zap&ćnam; žima, 
žčma: žem: ožimam, izžčmam; pa tako i niza: nbz: nizam in- 
filare; dviza: dvig: podvizam se; miga: mig: migam. 

8) s izvorno kratkim # ('6, y), koje biva i (to je y) više osnova: 
diha: deh (d4hnem): diham; giba: geb (g4nem): nagibam ; 
mika mica: mek (miknem): pomikam, pomicam; siha: stbh 
(sihnem): usiham; sipa: sbp (uspčm): vsipam ; tika: tek (vtak- 
nem): vtikam; pa tako i kiha: keh: kiham sternutare; smica: 
smbk: smicam; giba: gyb: pogibam; kida: kyd: kidam (n. p. 
gnoj iz hleva); kisa: kys: okisam; riga: ryg: rigam eructare; 
rugire. 

ej s vokalom r, koje se ne mijena: 

mrka: mrk (mrknoti): mrkam; mrza: mrz (zamrznoti): za- 
mrza; tako i trga, trza: trg: trgam; vrta: vrt: vftam. 

£) slovka ol! (od samoglasnoga 1), koja se ne mijena: 
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tolca: tolk (trek): t6leam, natčleam; polza: polz (pl:bz) spčlza 
mi se. 
m) s vokalom 0, koje se naspori na a, vidi dale pod 2. 
Evo primjere iz knige: 
za 1. a) =): 
2x) u kranštini 


bira, bera: biram: ravn. 1, 221 sklčsškov nabćram:; — bi- 
raš: preš. 7 fante zbćraš si prevzćtna, jap. ev. 123 poberaš 
ker nisi raztresal; — bira: preš. 69 ker se ozćra, plesAvca si 
'zbćra, zagleda junika, ravn, 1, 99 vse nabćra (mano), čb. 
1, 19 si pridno nabira na kupe drobtin, preš. 25 kadila drage 
in miro nabćra netriden vse dni, ravn. 2, 302 po Jezusovo tudi 
mi se pravične ludi ponesimo, če jih za volo dobriga djana s kti- 
rim ni vsim vstrčženo, kdo obćra in opravla, kor. 2, 141 _me 
žčna obera, če sim se napil, ravn. 2, 199 kakor se plevel od- 
bera in požiga, ravno taki konec bo sveta, kast. cyl 6 ti kir sc 
po murji vozi, kadar per kraju morj& enu malu na suhu stopi, te 
neznane kamince, lipinice inu druge rečy pobčra, ali z miseljo je 
vse skuzi v barki, škrin. 341 kateri za trg4vci jigode pobera, 
jap. prid. 1, 284 kateri z mano ne pobćra, ta raztrćsa, levst. 
žup. 71 zalćga jim pritćka iz pušic, v katere se pobira od hiže 
do hiže, preš. 88 on ob drigi si spomlidi 'zbčre tiče mladokline, 
jim prebćra svoje strune in jih riznih pćsem všdi, kast. cy] 92 
eden blagu zbčra za otroke, ta drugi za te vboge, škrin. 39 naglu 
vkup spr4vlenu premožćne se bć majnšalu, kateru se pak po časi 
z rokimi vkup zbera, bć ristln, kor. 1, 96 kralič se po kamri 
šćta, svoje misli vkupej zbćra, čb. 9, 76 ko po ravnim poli se 
ozira, vidi kak se tam meglica zbira; — birate: kug. 43 vaša 
živina zboly, ker.. vaše inu nih blatu okoli nih prebivališa po 
kupih naberate, ravn. 1, 256 ker vbćžca tirete in mu kar ima 
prida do čistiga pobćrate, si bote scer hiše iz rćzaniga kamena 
postavili, ne pa v nih prebivali; — birajo: ravn. 1, 99 iz neba 
vam bom kruh iti dajal. Ludje pa naj hodijo zvunaj pred stan in 
vsaki dan prćti naj nabćrajo kolkor jim ga je treba, levst. žup. 
92 ob vsacem sklici v orćžje navadno tudi nabirajo k6ne voj4- 
jakom, ravn. ber, 156 čajovo listje mćsca sušca, maliga in vćlkiga 
travna obćrajo, traun 261 aku jim ti daš, poberajo, ravn. 
2, 232 poberite ost4nke de se ne spridijo. Vučćnci jih pobirajo, 
levat. žup. 97 občine te liste pozneje spćt pobirajo, 138 po 6rnem 
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poli naj se mej orinem ali kopinem mihoma za plugom, za motiko 
ali za lopito podjćdi pobirajo, 199 davčni urid, kjer pobirajo 
davke, rog. 485 pač pa gostu sijani so ty, katćri na meste takih 
s ,buqvu“ prebyrajo quarte, trapule, nasramne ajdouske poč- 
tauske, kecarske buque, prebyrajo cajtenge, prazna vasuvijna 
polne pisma etc. ravn. 1, 315 v Jeruzalem se zbćrajo, abe. 75 
je vse omličeno, potlej zbćrajo dolgo slamo v otćpe, levst. žup. 
85 občine zbirajo prošne tistih, ki se želć iznebiti vojiščine, 88 
vsako Ićto se voj&ci v prigledni shod zbirajo; — birata: levst. 
žup. 12 poleg nega sta dva moža in račlinar, katere župan in žup- 
nik izbirata po dogovori mej sobd4j. 

dira, dera: diraš: jap. ev. 141 ti kateri tempel poderaš, po- 
magaj sam sebi, 237 kaka ti tempal božji poderaš! — dira: 
škrin. 40 m6dra žena zyda gori svojo hišo, nespametna vže zydano 
z rokami podera, 128 kdor plćt podera, tega bo ka4ča pičila, 
226 očetovi žegčn otrokam hiše vtrdi, mdterna kletu pak jih do 
tal podera, 346 kadar edčn zyda, drugi podera, kaj za en 
drugi dobičik imata od tiga kakdr delu? čb. 1, 28 vse podera 
se in maja; — dirajo: ravn. abc 71 tudi smrćke, borovce in 
jeli ali h6je podćrajo, ravn. 1, 94 vdćrajo bliske in strele iz 
oblaka, 2, 213 solze se ji s curkom vdćrajo, kor. 2, 50 zdaj 
Turki se spogledajo, za nima v curku vdćrajo. 

pira, pera u svih značenih: piram: preš. 43 ti jezični dćhtar, 
koj postćpaš ti za m&no? ne prepiram se z nobćnim, 29 cćste 
tebi ne zapćram ne na Dunaj, Gradec, Trst; — piraš: kast. 
cyl. 111 ti kir se na t6 ne ahtaš, tebi s tem nebesa od pčraš, 
traun 363 ti odperaš tvojo roko, ravn. 2, 233 dobrotno od pi- 
raš rokć in vse kar živi nasitiješ s svojimi dobrotami, škrin. 120 
dobru je de pravičniga podperaš; — pira: ravn. 2, 137 čigar 
srce se vbogim odpira, najdoval bo postrćžne roke, 2, 195 du- 
hovnim božjiga glasu gluhim glušcam Jezus vušćsa odpćra, 2, 284 
Jezus se je sin4 tistiga pokazal, ktiri.. vsih vušćsa odpira, 
2, 3017 veselo, hvaležno srce se veliku raji vsimu dobrimu od pira 
kakor srce ktero v rćvi brez pomoči koprni, kor. 2, 94 kdor odprl 
ti sn6oč brez mćne, naj t' odpćra še nocoj, 106 meni od pćra, 
zć ena Ićpši dekla, čb. 4, 55 srca vse odpira plameneč oltar, 
preš. 150 omeči se tvoja driga, ti vsik dan čkno cćlice odpćra, 
116 tam bogne vćžo Starosliv in Ićpa neg6va liči od pćra in za- 
kićpa, traun 363 gospćd opyra vse kateri imajo pasti, škrin. DD 
človeka dub podpira negove slabosti, traun 58 te pravične gos- 
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pod podpera, 152 tvoja dčsnica mene podpera, 364 gosp6d 
obviruje ptuje, podpira sirćte inu vdove, ravn. 1, 198 gosp6d 
ga bolnika na postli podpćra, preš. 180 srćčen vćter nih roke 
podpćra, 158 al prav se piše k4va ali kifha, se š6la novočr- 
karjov srdita z Judmi prepira st4riga kopita, levst. žup. 125 te 
ženftve ne upira nikakeršna zakonita zadćva, 25 se vbida, se 
vpćra, za smrt le skrbi, levst. žup. 70 domačo darežlivost je treba 
tako zasnovati, da nikakor ne daje podščuhe beračenu ki ga zakon 
prepoveduje, pa da se vender pot ne zapira blagej milosrčnosti ; 
— pirate: jap. ev. 109 gorje vam vy hynavci, ker zaperate 
nebešku krajlestvu pred ludmy; — pirajo: kor. 1, 24 bom čakal 
pod oknam! raj pojdem drugam, kjer gćrši deklćta odpćrajo 
nam, jap. prid. 1, 285 ony se operajo kakor pharrisaerji na 
svojo lastno pravico, rog. 1, 34 temu se na vpirajo, na bran'jo, 
preš. T4 man vstrašeni pogrćbci van vpćrajo oči, levst. žup. 74 
obče zadeve ne upirajo dela. 

stira, stera: stira: ravn. 1, 246 kakor prt on razteguje nebo, 
kakor šotor, prebivat pod nim, ga razprostira. 

tira, tera: tira: ravn. ber. 16 še brata umoriti ga ni groza, 
kdor se nevošlivosti, sovraštvu in jezi vdA in tih hudih nagnen že 
v prvi mladosti ne kroti in zatira. 

vira, vera u svih značenih: vira: kast. cyl. 81 ofert, posvitne 
časty žele inu prazna hvala so si bližna žlahta: td vse 'z eniga 
morja zvčra, 298 je en studenc kateri vselei zvčra, ravn. 2, 130 
človeško zveličane le iz praviga in pobćlšaniga srca izvira, preš. 
133 poet tvoj nov Slovćncam vćnec vije, 's petnfjst sonćtov ti tak6 
ga splćta, de magistrale pćsem tri krat pćta vsih drigih skipej 
vćže harmonije: iz nega zvira, va n'ga spćt se vlije po vrsti 
pćsem vsciga sonćta, 137 kjer pćtje 's p6lniga src4 izvira, (a 
rog. 1, 313 sa b mjesto v: zdajci zbyrat začela je bila ena studen- 
čina, katera zbyra še dan današni), levst. žup. 67 pijanstvo naj 
župan odvira, ravn. 1, 295 kar ga v dobrimu opovćra, požge 
nadloga nad nim, 1, 170 bog te ovćra, de krvi ne prelivaj, levst. 
žup. 2 župan odborove ukrćpe zvršuje ali zavira; — virajo: 
preš. 133 vse misli zvirajo 'z lubezni ćne, ravn. 1, 251 vaše 
hudobije vas tega ovćrajo, 2, 150 strasti nas ovćrajo svetć 
in bogabojćče živeti. 

zira, zera: ziram: ravn. abe 45 oziram se ich schaue herum ; 
— zira: škrin. 235 na grešnika se neg6ćvi srd ozera, 34h tudi 
se on ne ozera na hudobnih 6ffre, traun 98 bl6gšr človeku ka- 
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teri se na prazne inu lažnive nevfimnosti ne ozera, ravn. 1, 21 
ozira se Noe in zemlo vidi vso vso prazno, 2, 219 nihčer ni goden 
božjiga kralestva, kdor za plug prijćma in se za sabo ozira, kor. 
3. T6 deklč na ispi se šćta, ne more na postli zaspat', ok6l po fan- 
tih se ozćra, čb. 1, 19 si pridno nabira na kupe drobtin, srčin 
se ozira na zimo mravlin, 5, 76 Breda po ravnim poli se ozira, 
preš. 69 ker se ozćra, plesivca si zbćra, zagleda junka, 137 
kjer tvoje milo se okć6 ozira, 150 ko ti žć portćče smrtna sr4ga, 
se še zalpliv k ni poglčd ozćra, 180 čolnič leti... se ribič po so- 
vrižnikih oz6ćra; — zirajo: preš. 50 kristjane v cćrkev hć6dijo, 
po trgi se sprehfjajo, po I&bih se ozćrajo. 

žira, žera: žira: kug. 42 v jeseni vaša živina zboly za to, ker 
na paši mejst trave meglć požera, slano ali sneh jej, ravn. 1,117 
dežela v ktiri smo mi bli, je huda dežela, svoje prebivavce požira, 
tako je divja in nezdrava; — žirate: jap. ev. 111 vy slejpi pe- 
lavci, kateri komarje precejate, kamelo pa požerate; — žirajo: 
škrin. 60 hudobnih vusta hudobio požerajo. 


5) u ugarskoj slovenštini. 


bira, bera: biram: dain pes. 209 'z žarke ryde v sere gryde 
se nabiram no požiram (odgonetlaj: sol), 203 kda pa pride den 
drygć6č te se hitro v kćt pobiram, 93 svine zbiram, no je ti- 
ram ta na tratico, naj se pasejo; — bira: nagfi. 63 štampar piske 
nabćra i natiska, dain. pes. 127 zemla zdaj pod snegom spi, 
'zZ nega mezgo v se dobi, si nabira novo moč, naj nam obrodi 
drygćč, trpl. 41 jezik tvoj zbćra j4lnost, dain. pes. 201 se zrela 
zbira no odAva; — birajo: kiizm. 322 naj se teda gda pridem, 
zbćrice ne pobćrajo, nagfi. 102 vsako leto pobćrajo z mene 
vso odejvko mojo, 136 vi niti ne bi misliti mogli, za kaj pob€: 
rajo po vesnicaj cote, bar. 43 lastvica, vrana, reca, čapla — ja 
vse si pćrje prebćrajo, osnajžijo, dain. pes. 143 gde prosćne 
nive so, ta se vrabli zbirajo. 

cvira: cvira: dain. pes. 27 puter sladko se požira, tydi v maslo 
se precvira. 

dira, dera: diram: dain. pes. 517 staro streho vam razdiram; 
— dira: nagfi. 188 ah, velka je natura v smejhi v čemćri: z ednov 
rokouv podćra, z drgov cimpra v miri, 183 či je veter jiko 
slab, hl4d, či je pa tak močen, kaj pokriv hramouv trga i drevje 
vo podćra, slap se zovć. 
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pira, pera: piram: trpl. 103 odpćram viista moja ino si ob- 
diihavam, dain. pes. 57 pokryvač sem jas, v močne lapte se opi- 
ram, staro streho vam razdiram, 72 živino z dverami zapiranm ; 
— Pira: trpl. 14 dejsna tvoja me podpćra, 30 gda spadne, se 
ne odvrže, ar ga gospoud pod pćra za rokou negovo, 118 gospoud 
podpćra vse, ki spidnoti ščćjo, mol. 2 prestopno leto vu sebi 
tri stou šćstdesćt i šćst dnevov zapćra, nagfl. 66 jeli prav čini 
ki z dverami mlati, gda je zapera? — piramo: bar. 34 naj i 
vu stanicaj zdravoga, ćistoga zrika mamo, več krit oukna od p €- 
ramo; — pirate: kiizm. 46 jaj vam pisičke i farizeuške, ska- 
zlivci! Ar zapćrate krd4levstvo nebesko pred lidmi; — pirajo: 
trpl. 17 odpćrajo prouti meni grla svoja liki praskajouči i er- 
jiijouči oroslin, 28 na velci odperajo lampe svoje prouti meni, 
gin. 103 zadtra mama za to odpćrajo obloke, da naj črstvi 
zrik ide v hižo; — pirata: nagfi. TI obi se odpćrata i za- 
perata. 

stira, stera: stiram: trpl. 72 vć razprestćram prouti tebi 
rokć moje, 116 razprestćram rokć moje k tebi; — stira: 
gin. 69 Cili hižo pomejče, postila, doli praši i prestćra, nagfl. 
54 kama se razprestćra ete stejne dižava? —- sterajo: 
trpl. 114 gizdivci mi skrivomi mreže mečejo i z zankami vi ra z- 
prestćrajo vlak na poti. 


žira, žera: ž&ram: dain. pes. 203 ogen no plamćn požira m, 
209 'z žarke ryde_v sere gryde se nabiram no požiram; — 
žira: nagfi. 69 ogen .. vsa požćra, 100 svina parouvno jćj i 
žmajhno požćra ešče i ta najružnejša dugovina, 176 riba na dvi 
kraja glive mA po ednoj liikni vu šterima splajiite mesi m4, skous 
po tema tečć voda, gda jo požćra, dain 27 puter sladko se po- 


žira, 96 grozdje se pobira, sladko v gut požira; — žirate: 
kiizm. 47 pouti kažci alejpi, ki precidjivate komara, kumilo pa 
požćrate; — žirajo: nagfl. 179 mostouvje vnouge pejneze 
požerajo. 


vryh u kajkavštini. 
bira: biraš: math. 1, 1, 191 ti si dober polodelavec, ti vsigdar 
najbolše i najčistćše seme 'zbiraš, kraj. 303 znam, gosponne, 1 
verujem jA to, da ti na ovom svetu bičuje$ vsakoga sina koga vu 
milošču prijemleš ter na nebčsko kraleustvo obiraš; — bira: 


mat. 2, 214 ovo je strella grozne, koja na cil pobira vse krivo- 
dušnake. 
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dira: diraš: kov. kemp. 118 zagrmuješ zvrhu mene sidmi 
tvojemi, gospodine, ter s strahom i trepetanem vudiraš vse kosti 
moje i l6ca se kruto duša moja: — dira: mat. 2, 126 vam za 
obraduvane vaše povedam, da ovu prečku vsakoga greha smrtnoga 
almuštvo _predira i razdira, 2, 441 bog prez najmenšega pre- 
štimana i ogleda vrednosti tak vudira grade s tučum i dvore 


z vibri dežđov plivi kak priproste kučice, muzke hižurke; — di- 
ramo: mat. 1, 306 zadćvamo se i vudiramo po dnevu kak ti 
po tmice. 


nira: nira: zagr. 2, 250 ako ie tomu tak odkud biva da z uno- 
gemi krščeniki urag pekleni lida i gospodari kak sam hoče, ne vu 
tulike grehe pondira i po smrti vu muke peklenske vekovečno 
sobum odnaša? mul. ap. 1442 ova lenost lenaka vu duhovno ter 
kruto škodlivo siromaštvo pondira. 

pira: piram: kov. kemp. 173 nekoićrem vu velikom rasvičenu 
odpiram skrovnosti, krist. 90 ovde odpiram jedno novo zvira- 
lišće, iz kojega več načinov zvira za pokoj i zadovolnost ludih za- 
dobiti, math. 1, 1, 87 date ovo ja vu ndručaj moj zapiram; — 
piraš: kraj. 80 odpiraš ti ruku tvoju i usč živriče stvari bla- 
goslovom napun4vaš; — pira: petr. 89 ovomu vratir od pira 
mul. ap. 660 ako mu svoja otajna nakanena verno odpira, 
1142 gde se komora ali postela redko krat od pira, onde se za- 
legu stenice, buhe, vuši, miši i štakori, kov. kemp. 270 bog o d- 
pira razmene čistem srdcam, mat. 1, 265 smrt odpira vrata 
nebeska, krist. blag. 1, 192 ona odpira nam nebo zaprto, mul. 
ap. 468 vu koga se vpira ova stanovitost ?.. ufane vpira se 
najbole vu božju milošču, mat. 1, Đ18 kak goder vera i lubav, tak 
i uffane boga za cil ima i vu nega vpira se, kov. kemp. 68 koi 
se vpira v stvorene, opadne z opadlivem, mat. 2, 503 tditi meni 
ne morete da nerazumnejše je ono uffane koje vpira se vu jedne 
milošče dane jednomu samomu, kak je uffane koje vpira se vu mi- 
lošče božje dane vnogem, petr. u kalendariumu: prčstupno leto vu 
sebi tri sto šestdeset i šest dnih zapira, kraj. 156 korunica ta- 
kajše zapira vu sebe poglavite nivuk? krščinske, 157 obrh toga 
vu use korune zapira se sedem zrn velikeh, 199 ki (žoltar) vu 
sebe petnadeste desetkih zapira, 250 pazkčo sueckč, vu keh se 
kak6ćv smrtni greh nć zapira, gustoga pričeščania človeku nć 
krite, mul. ap. 1501 to je istina da se vu božje dike zapira i 
najde i naša velika hasen duhovna; — piramo: mat. 2, 312 na 
mesto vpirani misli vu jedinu dragovolnost boga nu vpiramo 
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samo vu odurjavane činov onoga koi nas zbantuje; — pirate. 
mat. 2, 40 je li dobro vtemeleno i vtvrđeno uffane, koje vpirate 
vu pobožnostih vašeh, sami isti vi sudete; — piraju: petr. 237" 
koteremi se vere krščanske fundamenti i počćtki vu sveteh evan- 
ge iomeh zaprti odpiraju, mul. ap. 1007 vuha se odpiraju da 
na božja obečana, opominana i grožena ne ogluheju, gašp. 1, 703 
ne bojmo se vetra suprotivčin nepriatelskćh, kada čemćrna vusta 
na nas odpiraju, petr. u predgovoru: jesem včinil pridati jednoga 
n6voga catechismuša, t6 je t6 n&vuk duhovni kršćanski, vu kom 
se zapfraju vsa ona doguvana, kotera je Christus zapovedal vsem 
ludećm na dušnć zveličene obdržavati, 249 jesmo dužni one muke 
trpeti, kotere se vu pokore krščanske te vu obdržavanje božjeh za- 
povedeh zapiraju, mul. ap, 265 stane, gde se ovce zapiraju, 
zove se ovčarnica. 

stira: stira: kov. kemp. 183 gde se človek vnćgemi falingami 
obstira, math. 2, 3, 41 Jezuš vse včrne s svojem svčtem nazoči 
bitjem obstira, krist. 20 moči se je pokoja vživati, ako je vse 
kaj nas obstira, vu najvekšem gibanu, mat. 1, 601 više krat 
nadladan sem z nasladnostjum onoga zla, koje na pamet meni do- 
hađa i pred oči prestira se, pet. 212 prva popćvka, kim se 
gosponnova molitva tomači i rasprestira, mat. 1, D176 skuša- 
vana, obhajana, vkanlivosti, koje vsevdil vrag nalćca i plete da 
v greh opademo, gdo more vsa povedati, kulika hman mišljena nam 
v pamet i glavu hita, kak grde prispodobe, pelde vu pameti zma- 
lane ne rastira, kulika hotena prekoredna v srca ne vužiže? 
mat. 1, 95 pokora vučinena pokriva i zastira iste grehe s takvum 
svetlostjum da se ne vide na obšanost i sramotu, nego na vesele 
i diku nihovu; — stiraju: mat. 1,601 ako prem skrbim se da- 
leko stati od prilik, vendar tulika hman mišlena nad me dohajaju 
i skušavana obstiraju tak da skoro nigdar od nih prost nisem, 
krist. 190 ako z našem stališem zadovolni biti hočemo, mdramo se 
vpokojiti takaj vu težkačah, koje nam se zvana zgađaju i vsigdar 
nas obstiraju, 212 pokojen biti moram vu vseh trplenih, koja 
mć obstiraju, petr. 247 i ev. tirn 240 u oba izdana od 1694 i 
1759: koteremi se vere krščanske fundamenti i počćtki vu sveteh 
evangeliomeh z4prti odpiraju i na razmene prestiraju. 

tira: tira: zagr. 2, 108 oude med krščeniki kuhaiu se nenavid- 
nosti, izpunuiu se srditosti, zatira se pravica, zakriva se istina, 
mat. 1,54 sada vidite, ni li velika hmanoča lA&ži, ar ruši i zatira 
vekše dobro: priatelstvo, 111 zrušuje ona hižu vašu, to jest tello 
kak ti prebivališče duše naše na svetu ovom zatira. . ovo isto tello 
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zrušuje, zatira, na tla meče, 123 smrt vsu lepotu na tellu, vsu 
črlenoču vu licah, vsu lepu govorlivost vu jeziku, rumenost vu 
vustah, držane vu čineh zatira, porliša, 499 obdržavane zapovedih 
božanskeh vtvrđuje i podiže vremenite sreče, šegavost pak člove- 
čanska (prudentia humana) ne zrušuje i zatira, 516 šegavost člo- 
večansku odurjavajte, koja rfiši i zatira na ovom svćtu imetek i 
sreču, 2, 8 ogen izkorenuje zatira vsaku stvar, koja prćči negov 
tečaj, 116 tuča pola zatira, 191 bog zatira oskrunitele i po- 
špotlivce svoje cirkve, 197 smrt zatira vsaki zaves, 236 ovo skru- 
šene takve je moči, da v istom hipu zatira, zbrišuje greh, 250 
ov sam samehni greh zatira i nehasnovito čini vse drugo za 
grehe včineno požaluvane, 467 kip božji zbrisuje se ze vsema i 
zatira se po grehu, krist. blag. 1, 152 ona, ako se prav zvrii, 
zatira grćha; — tiraju: mat. 1, 399 dobre misli vu nih jesu, 
ali ne zatiraju grešnu navadu, 590 ne vidimo li vihre škodliveh 
vretnćna povodnih, koja pola, trsji zatiraju? krist. 85 nava- 
lija na orsag kak ti kobilice i zatiraju, kaj je polodelavec vu 
potu obraza svojega sejal sadil i žel. 

vira: vira: kov. kemp. 153 vnogo preštimancši je on navuk, 
koteri zgora iz božanskoga tekališča zvira, neg koj se z velikem 
trudom človečanske pameti zadobiva. 

žira: žiramo: zagr. 1, 403 oh pater! vidimo mi da vi ne 
znate kakove su tuge ovoga sveta ; lahko je vam govoriti, ali nam 
koij ti grenke pilule zoblemo i žuhke kaline požiramo, težko 
je trpeti. 

za 1. a) 9): 

daja: da, ali samo tada kad je složena s prijedlogom: rog. 
1, 313 zaničujem Martem tvoj'ga malyka, kir ta ni drugiga kakor 
smrt, kir ta mory te ludy na duše inu 4 to večno paklensko 
martro meče, tar temu hudyču izdaja, ravn. 2, 146 vedna dru- 
šina z bogam nas posvečuje, navdAja nas s svetim vumam, 
2, 171 obračal svojo moč je, de je vero v se obudoval, de ludi 
Z zavupanan v sć in v svojo Jubezen navdaija, rog. 1, 214 kadar 
eden eno al drugo rčč predaja taku to on nose očitnu okuli, 
ravn. 2, 188 se ne prod&4ja dvoje vrabcov po vinarju? — da- 
jate: rog. 1, 305 o norčiva iuu preprosta drjvesa, de to krono 
temu figavimu drivesu podajate, kir tu en sledni mras umory 
inu omfži! — dajajo: škrin. 34 kateri žitu perkriva, bo od 
ludstva klet, čez te pak, kateri proddjajo, pride žegen, škrb. 
1, 406 k' tega, ktir je uržah nih nesreče al žilosti, preklinajo, 
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rotć, hudiču zdijajo .. skuz vse to vender nih žalost ne bo 
prevzdignena. 

laja: la: met. 284 lsica stope bliz drbvesa in> zalaja; — 
lajajo: škrb. 1, 436 nikar ne recite, kakor lijajo sedajni frej- 
virniki: far, menih more kej govoriti, to mu d4 zaglužik; a na 
istoku laja: šket 256 lajam. 

maja: ma: rog. 1, 501 o sl4bu bučnu perje! kir vas slćdna 
nadlga inu zuprnost maja podćre, zl6me, ravn. 1, 129 Gedeou 
zjutraj vstavši omAja jagnečovno in nažmč! je iz ne vode polno 
torilo; nesložena glasi i maja. 

s6ja: sč: sčjam: kiiz. mik. 90 znio si ka ženam, gde ne 
sejjam; — s6jaš: mol. 268 ka zdaj sejjaš, žeo boš v prišest- 
nom časi, kiiz. 321 nespameten, ti ka sćjaš (1771 pravo: sejjaš), 
ne oživć se nego či merje, i ka sejjaš, ne sejjaš tejlo štero 
bode, nego goulo zrno; — sčja: kuz. 68 eti so pa, štero je kre 
pouti, gde se sejja ta rejč, 69 liki zrno horčično, štero gda se 
sejja na zemlo, med vsejm semenom je naj menše na zemli, 173 
i ki žena najem vzeme i sprivi sad na žitek vekivečni, naj se i ki 
sejja k časi radiije i ki žena; dr _v tom je ta rejč istinska kaj je 
drigi ki sejja i driigi je ki žena, 347 ki sejja na tejlo svoje, 
s tejla bode žeo skvarjene, ki pa sejja na diih, z diiha bode žeo 
žitek vekivečni, nagfl. 140 ki kak sejja, tak žena, 196 nega se- 
men se v tople ali mrzle gredć na gousti sejja, kiizm. 1771 str. 
824 naj koukol med nč ne posejja, nagfl. 132 or&č zorjć zemlou, 
posejja semen ; cribrare _nagfl. 132 orač silje.. zvejja, presejJj a, 
semele; — sčjajo: kiizm. 10 i kiiz. mik. 74 one (ftice) ne sej- 
jajo ni ne ženajo, trpl. 9L i sejjajo nive i zasadjujejo gorice, 
107 ki s skuzami se jjajo, z veselom bodo želi, nagfl. 134 v to 
zorino zemlou posejjajo semen. 

sija: sč: ravn. 2, 33 iz Marije sija srčna poniznost, mat. 
1, 344 naj premisli koi more, kak velika je lubav, koju bog nosi 
proti duše, po keh dob vu nč ne sija nit svćti se sam trak tenki, 
nego sveti se i sija ves isti bog, bar. 37 vu leti sunce toplo 
sćja, ravn. 2, 38 pa tudi za to še blezo gre to prerokvane pred 
Jezusovimi zgod6vimi, ker jih vse lepo razsija. 

staja: sta: stajam: traun 316 jest vstajam pred svitam ; 
—*stija: rog. 1, 285 zavolo Mariae divice nastija en štrit 
umei zeml6 inu iimei nebam, traun 84 on ostaja na vseh hudih 
potih, ravn. ber. 167 v&da morji vstAja šest ur in pada zopet 
šest fir; — stajate: traun 328 zabstćjn vstijate vy pred 
svitam; — stajajo: rog. 1, 494 kaj za ene misli na ustajajo 
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u vaših srcah? ravn. ber. 169 kjer so plitve stojćče vodć in mlake, 
je škodlivo bliz nih prebivati, kćr gnile soparice iz nih vstijajo 
in čisto sapo spridijo, .. če spomladi ali v jesćn, kadar je sipa 
zlo mrzla, od zemle in zeliš soparice vstijajo, se z mrazam 
pred solnčnim izh6dam v slano premenć, 172 vćše so užgani so- 
parji ki iz močfrnih kr4jov vst4jajo. 

taja: ta: ravn. 1, 66 srce se mu od lubćzni tija, 2, 215 vsa 
v vćri in v zavupanu je Magdalena k Jezusu prišla. V solzah se 
tija, kst se, rog. 1, 661 kateri šac ogrćje tolkajn mrzlih, otdja 
telkain zmrzlih src, de st6pjo h te s. pokuri. 

vćja: ve: kiizm. 430 fr je te dvoječi prispodoben k morskomi 
valovji, štero se od včtra goni i vejja (žvevičonivo xzi &mčoućvo), 
nagfi. 132 orič zorjć zemlou, posejja semen, notri je zvliči vu 
zemlou, doli požena silje, v& je zmliti, zvejja, presejja, semele; 
— včjajo: nagfi. 134 snopje vo zmlitijo ali sklačijo, z lopitov 
zvejjajo, očistijo. 

zija: zi, zč: nagfl. 105 koza je zijista: na pouti zija na 
mimo idouče liidi. 

za 1. b) =): 

klada: klada: škrb. I, 12 si naklada nar ojstreši spo- 
kćrne dela, kraj. 169 čim dužć grešnik vu smrtnom grehu pre- 
biva, tćm si vekši ogen vu peklu naklida, škrb. 2, 405 nesreče, 
s ktirim nas svet obklada, preš. 47 rćs junikam je sramćta, 
de jih (Bošnake) še obkl4ida jirem, 146 =pćt pomlad ra z- 
klada svoje čida 173 ko svojo m6č nar bd] vihir razklada, 
nagfi. 14 vučitel med vučenem spitiva, raskl4da; — kladajo: 
kiizm. 45 žmetna i neprenošena bremena vkup vćžejo i lidem je 
na pičča naklidajo, nagfi. T4 gospon vučitel med vučerem 
spitivajo, razklidajo, 58 stol je da na nem pišejo i edno i 
drugo na nem sklidajo, 83 za kaj ga (stiidenc) više zemle vć 
skladajo? gčn. 68 stene hiž se gde te s kamna, gde te s cigla 
ali zemle sklidajo. 

pada: pada: škrin. 185 kakodr kapla jutrajne rose, katera na 
zemlo pida, taku je pred teb6j vius vć6lčn svejt, 268 edču raste 
inu drugi doli pada, traun 337 let6 je kakdr rosa gorre Hermon, 
katera na hrib Sion doli pAda, preš. 173 vstane štim, de mć6ž za 
mćžam pida, mat. 2, 113 za zlehkotiti brata vašega, koi omila, 
pida od glada, mnogo mene od vas prosi se, kov. kemp. 168 
hitro boje biva, gda se tebi dop&4da; — padajo: traun 113 
neverniki so ostrišeni inu krajlestva padajo, gašp. 1, 400 vu 
grehe vsakojačke op&daj u; itd. 
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za 1. b) g: 

greba: grčbajo: levst. žup. 07 mrliči se zagrebajo po 
vrsti svoje smrti, G1 kamor zagrćbajo mrtvečino. 

krepa: krčpa: levst. žup. 4 župan sploh ukrćpa o vseh 
stvarćh, kar jih ne spada k navadnemu gospodarstvu z občinsko 
imovino, 19 krijevni učilniški svčt ima občinske učilnice pod 
svojo rokć, kar se tiče odgojila in kar drugičnih debelćjših pripr4v, 
o katerih vse ukrćpa on sam. 

klepa: kl&pa: ravn. 1, 340 s svojo lubezenjo vse ludi on 
oklćpa, ber. 197 človek sklć pa bog pa sklćne, preš. 176 tam 
bog'ne vćžo Starosliv in Ićpa neg6ova hči odpćra in zaklćpa; 
— klčpate: škrb. 2, 219 ali po časi, mćčni duhovni! ktiri 
sami per sebi takć sklepate; — klačpajo: škrin. 130 ne 
veš kak se kosty v ndseče telesi sklepajo, ravn. 2, I31 de 
se tisti ki se pobolšati ne hrepenć, sami iz tega kralestva zak ć- 
pajo, čisto sonce je to. | 

meta iacčre i verrere: mćtam: mat. 1, 408 zarad oveh bedak 
i bludnik ja zamćtam duše dobra i hasen koja je vekivečna ; 
— mćtaš: mat. 2, 141 vidim te da obričaš obraz i odmćtaš 
vusta žeđna od napitka netečnoga i žuhkoga, škrb. 2, 134 zakaj 
zametaš mojo molitov, o gosp6d? — meta: mat. 2, 141 nut 
jedno zmćšane dobreh dćlov (!) i grehov čini jeden napitek preveč 
oduren odkupitelu, kojega on ne more podnesti i odm ćta, levst. 
žup. 4 odbor tudi pregleduje ter po tem ali potrjije ali omćta 
I6Gtne račune, 76 dimnike naj po zimi vsak mćsec a po Ićti vsak 
trćtji mćsec om ćta pravi dimničar, rog. 1, 811 kir je lubezan, 
tam se za navdrnost na mira, tam se špot zaničuje, tam se strah 
zamćta, škrb. 1,8 al najdete ktir'ga, de b' po spov'di imel . . 
eno sovražtvo, ktiro vse to zamćta kar nagnene budi, mat. 
2, 44 osuđuje onoga koi pozivane kakti zamćta; — mčtamo: 
levst. žup. 205 ker jo (besedo završćtek) je ustvdril n&rod, zatorej 
je ne odmćtamo, mat. 1, 306 bežimo i vmćtamo se prilik 
čuti reč božju, . . ne obržavamo ono znane, i nč zamćtamo; — 
mećtajo: ravn. 2, 204 kadar je mreža polna, jo izlćčejo h kraju 
in sedć odber6 dobre v posodo, malovredne odmećtajo, rog. 1, 305 
ty (krajli inu caesarji) temu križu nyh korone podmćtajo, mat. 
1, 490 ne poznate, kak pogibelno je vu živlenu hoteti uffati se vu 
one čine, koji na smrtne vure zamćtaju se, 2, 41 koi zam& 
taju opominana božanska. 

peka: pčkam: čb.5,36zapećkam, oblćdam, v vesćli gorim ; 
— pčka: ravn. abc 69 o poldne mu (senu) sonce perpćka, 
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čb. 5, 16 vročina perpćka, opali zeml6, 45 naj solnce per- 
peka, naj lice gori. 

pleta: pletam: kov. kemp. 143 občuvaj me od skrbih žitka 
ovoga, da sć preveč vu ne ne zaplćtam: — plčtaš: rog. 
1, 193 eh Lublana! ti sama splčtaš te gajžle, de te tćpe, kov. 
kemp. 140 kaj ti je za to, jeli on takov ali takov, ali je li ov tak 
ali onak čini ali govori? ti ne budeš za drugoga odgovarjal, neg 
od samoga sebe račun daval, kaj se anda vplćtaš? — plčta: 
kug. 204 na leta razl6čik mćrete dobru merkati, on vam b6 po- 
kazal, katere svine bolezčn nar bol napleta, čb. 5, 53 kjer 
nam ćna vence splćta, preš. 133 poet tvoj nov Slovćneam vćnec 
vije, s petn4jst sonćtov ti ga splćta, ravn. 1, 238 trstje se mi 
zaplćta nad glavo, kiizm. 384 nišče se pa ki se vitćzije ne 
zaplejta v etoga žitka dela; — plčtate: mat. 1, 255 hoču 
govoriti od oneh pripovestih nečisteh, koje vu paidaštvih i v društvu 
v spomenek vpeluvate, vplćtate, mešate na dellu, na putu, pri 
stolu i ozivate šalnice. 

teka: t&kaš: dalm. jerem. 2 ti okuli tćkaš; — tčka: škrin. 
353 kateri od mesta do mesta teka, kug. 122 per vsim tem 
mejnite vy, de je vsa živina zdrava, vy mejnite za t6 ker je, okuli 
teka, mleku dajć, ravn. 1, 152 postavil šotor je soncu na nćbu, 
kakor žćnin iz svoje postle perh4ja, svojo cćsto tćka vesćlo 
kakor jun&k, ber. 168 voda se v brezštevilnih virih in potćkih 
natćka, traun 239 moja noga se opoteka, jap. prid. 2, 83 
vuče de se ta čas smrtnu grešy, kadar edčn toliku spjć de se 
opoteka, kug. 88 živali katere to bolezen dobe, začnejo na en 
krat šepati: parkli ratajo vroči, boleči inu vneti, mesć na tih istih 
oteka, preš. 62 potćka čas, ne smćm se da] muditi, 66 po- 
tćka čas mi tikaj, ravn. ber. 146 rastine imajo znotrej cevčice, 
po Ktćrih se oživliv sok sem ter tje pretćka, čb. 1, 16 vročina 
perpćka, op4li zem]6, pć6t licam pertćka, zaliva ok6, levst. žup. 
71 zaloga jim (ubožnicam) pritć ka iz blagovćrnih oporć6k, 201 
vodovija: naprava, po katerej voda kam priteka od daleč, 
čb. 1, 45 naj solnce perpćka, naj lice gori, pot s čela se stoka, 
zaliva oči; — t&kajo: čb. 1,37 mati s pola pridejo, krog 
ogliša t6kajo, ravn. ber. 168 iz oblakov izvirajoča dežćvnica 
se spet v izvire in potoke nabira, iz nih so veči rćke in bistrice, 
ki proti morju der6 in se va n stekajo. | 

tepa: t&€ pa: ravn. ber. 56 Mojzes vidi, de egiptovski brič eniga 
rćvniga Izraelca gr6zno nevsmileno pretćpa, ravn. 1, 44 tako 
hudo se že zdaj Jakobu negova zvijačina vtćpa, 1, 65 vam 
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nisim pravil: ne pregrešite se nč nad mladćnčem! Zdej le se nam 
negova kri utćpa! — t&pajo: ravn. abc. 69 češpje otrćsajo, 
orćhe otćpajo (,Gtćpajo: * nad o je oznaka glasu), jap. prid. 
1, 15 vy jim (otrokam) vso svojo volo perpustite, naj se cel dan 
okuli po hišah vlačio, naj se pretepajo, trgajo, lasajo, kepajo, 
valajo kakor h6čio, levst. žup. 65 na plćsih z g6dei so ludja često 
z uma zmikneni, da se. . hlapci pretćpajo. 

za 1. b) Ti: 

čina, čena: činam: kov. kemp. 217 vre to vernd činiti poči- 
nam: — ččna: škrin. 39 pridna žćna je krćna svojiga moža, 
katera pak sramote vredne rečy poče na, je kakdr gniloba v ne- 
govih kosteh; kov. kemp. 166 več krat prekrdto se stara človek 
za kakvo dugovane koje želi, ali kada ono ima, drugač čutiti p o- 
čina, DD kada človek do tamo zaide, da od ni edne stvari razve- 
selene svoje ne išče, onda mu stopram bog tćčen biti začina; 
— čenajo: ravn. 1, 292 mačke jim na glavo počćnajo 
(euphem. pro serjejo), gašp. 1, 682 vu protuletje ptičice nebeske 
počinaju žumboriti, 2, 40 va n upati začćnajo; -— ččnata: 
ravn. 1, 141 za kaj počenata take grde reči? 

jema: jemam: rog. 1, 397 tukaj prejemam zabstojn, kar 
sim mogel plačuvati ; — j € m aš: škrb. 2, 262 mejniš de lubiš Mario, 
če zraven ne posnćmaš ne čćdnosti, preš. 121 med otridci si 
igrala, draga, lini, čas hiti, Ićtas že unćmaš srca%po Lublani, 
122 pćvec tih gazclic, al jih bčreš ti al ne, al per nih sreć ledeno se 
ogreje, sim ne vć, in al vćš de ti ga vnćmaš? — jama, ima: 
ravn. 2, 2170 po gospodarjovo, ktiri dćlavcov v n6ćgrad najćma, 
kliče tudi nas bog na lepć in veliko opravilo, rog. 97 ni zadosti 
ne de eden u srcu ali iz besćdo tu Christusavu imč objema, 
škrih 137 i 149 negova desnica naj mene objema, ravn. 1, 51 
Ezav mu teče na proti, se ga oklćne in ga objema in kušuje, 
1, (1 zagledavši očeta jim teče naproti, se jih oklčne, jih objema 
in joka, ber. DI Jakob hiti svojimu lubimu sinu v naročje, ga 
objema in kušuje, mat. 1, 381 sumlite si nebo domovinu vašu 
i onde zočmi vašemi gledati jedno lubleno prijimane ne kralev- 
skoga dečarica nego priprostoga muža, ves vesela pun došel je 
pred krala neba i zemle, z veselem vsega dvora nebeskoga obima 
se kakti brat, jap. prid. 1, 243 ona svoje očy obrne pruti timu 
revnimu ostauku inu mrzlimu truplu svojga lubiga syna, ka- 
teri zdlaj pojema inu vmera, ravn. 2, 191 _vsaki vas dobro ki 
mu je nad drugimi všeč, naj posnćma, rog. 1, 239 kar pre 
jćma Joannez iz drugimi (i nebeseh, ravn. 2, 155 kar bogatinc 
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s trdimi dnarji kupuje, de sebe in hišo lišpa, je komej senca kaj 
lepšiga in goršiga, kar še tak vbćžic iz božje roke vsaki dan pre- 
jćma, 2, 163 božjiga nekaj ga vsiga prejćma in oživla, 2, 271 
on dnino prejćma, ber. 37 vsak človek, ktćri premisli dobrote, 
ki jih vsak dan iz očetove bčžje rčke prejćma, mćra z Jakobam 
reči: gosp6ćd, nevrćden sim tvoje milosti, ravnu. 1, 296 otroka, ktiri 
dober biti začne in dober ostane med hudobnimi otroci, se okć 
božje prijćma kakor figine novine, 2, 178 mlade Indi, ki se 
jih neddižnostina lepota in lubeznivost ne prijćma, naj saj taki 
izgledi l& oplašć, 2, 219 nihčer ni goden božjega kralestva, kdor 
za plug prijema in se za sabo ozira, 2, 283 ta bolćzen se 
prijćma, rog. l, 462 u tem ner huišim času te mladusti, kir 
use kipy ina unećma se (i človeku, preš 61 obip po ni buči, 
kri vnćma in možgine, 176 nedćižnost vnćma ji oči in lica, 
171 srćčna ga lubćzen v prsih vnćma, rog. 1, 313 pod velikim 
oltarjam znajti je ta studenčina, h katćri se od zunaj pride inu ta 
voda zajćma, ravn. 1, 130 le tri sto m6ž jo (vod6) z dlanjo 
zajćma, vsi drugi pijejo kleče, 2, III voda, ki jo žena za- 
jćma, mu je perložnost, de jo pa le v priliki poduči, 2, 203 ne- 
beško kralestvo je mrćži enako, ki se v morje pomeće in vsih 
mnogih rib va no zajćma; — jčmajo, imaju: mat. 1, 993 
naj kak hoče neprilične i neizbrojene budu, nikaj od najma mo- 
litve ne odimaju, kada volno one ne prijemlu se, jap. prid. 1, 0 
ony vas posnema jo (p6snemajo štamp. je griješka), škrin. 107 
kateri so na nega strani, po nemu posnemajo, 160 kadar je ta 
isti priče6č, ludje po nemu posnesnajo, ravn. 1, 201 knezi in 
ludstvo posn&ćmajo negov izgled, rog. 1, D9L kar koli luči kar 
kole svetlobe imajo, tu vse oni prejć majo od tega kateri je 
splendor aeternae gloriae, 64) prejćmajo to čast inu spoštu- 
vajne, levst žup. 93 zdaj se zemlarini postavla nov red in občine 
se k temu delu privzćmajo, rog. 1, 987 z veselam gredd temu 
soncu naprutje, to oni iz veliko častjo sprejćmajo, kor. 2, 91 
me ridi p6vsod imajo, me ćče, mat sprejćmajo, levst. žup. 
141, vse tć razmćre trdo zapovedujejo, da se ondćd podriižnice 
vojiškega skazovana raztaknejo po tacih mćstih ki so pripravna 
v zbirališča, da zatorej t6 podrižnice vojike, na trden odpust 
dane, ter _z nimi vrčd prihranence dalnejših krajev izprejćmajo, 
jap. prid. 1, 5 o strašni glas te trobente, strašnu šumene teh kosty 
katerih se ena _k drugi bliža! vže se vudi vkup spriemajod, 
vže vstajajo koker ostudne pošasti te oživlene trupla, levst. žup. 
198 ubć6žnica: hiža kamor vzprijćmajo ubožce, rog 1, 239 
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mejnim de slednimu unćmajo se te žele po te srćče, ravn. 2, 
245 vse pobožnosti so le potlej bog všćč, če nas božje zapovdi 
bol in srdnejši držati vnemajo, čb. 1, 30 drugim smeja se ve- 
sile, rože lube vnćmajo, u britkosti sladke žčle moj'ga srca 
vmirajo, ravn. 1, 83 Jetro imel je sedem hčeri. Očetove ovce so 
pasle, ravno perženejo čede k studencu. Zajćmajo, nalivajo ko- 
rito in jih napajajo. 

pena: pćna: kug. 178 kadar koli le te znamina zamerkate, 
vaši živinci nič dobriga napre) ne stoji; nar majn pak imate vu- 
pati, kadar otekat začne inu kadar se trebuh napena, dain. pes. 
31 tam se od nas on (prasiček) raspina, kov. kemp. 185 blaženi 
on človek koteri naturi silu čini i poželena t€lovn4 zažg&nostjum 
duha na križ razpina, ravn. 2 preš. 109 koder se neb6ć razpćna, 
67 razbija vrinec, spćna se; — pčnajo: gašp. 1, 434 oni znovič 
Kristuša raspinaja. 

miga: miga: skrin. 17 on miga z očmy, čb. 5, 35 slast v ne- 
drici miga, preš. 107 povsćd vesele lGčice peržiga ji ćp golfivi, 
k' nim iz stisk ji miga. 

za 1. b) dj: 

diha: dihnem; ravn. 1, 18 kar živi in diha vse bo sagtatio. 

giba: gebi gyb: ravn. |, 6 gospoduje naj čez ribe _v vodi, ptice 
pod nebam, čez živino na pola: čez vso zemlo, in čez vse kar 
giba na zemli, 213. nagiba naj si naše srca, de bomo po ne- 
govih potih hodili, 2, 172 k svetćsti jih nagiba, mat. 2, 431 je 
hoteti, da bog odpusti od zakona zapovedi naturalske, koja na- 
giba sine na nasleduvane otcev; — gibamo: škrb. 1, 163 ho- 
dimo tedaj varno v naših nesrečnih časih, v ktirih je brez štivila 
slabih izglćdov, pohujšana inu zapelvina, de kar zamćremo po naši 
moči al vstivimo inu vbr&nimo, al pobćišamo, al se ogibamo 
inu ne porajtamo, kiiz. 14 zdrži nas, pogibamo. 

mika: miknem: ravn. 1, 51 Jakob se zdaj dalej pomika, levst. 
žup. 817 dolžnost vćže vsacega odplstnika, kadar se iz prejšnega 
stanovi'ća kam premika, zglasiti se županu; — mikajo: ravn. 
1, 17 sčasama se |udjć bol in bol množijo in po zemli razmikajo. 

sipa: sipa: ravn. 1, 199 enak je drevćsu ki se mu list ne 
osipa, preš 146 poml4d razsipa po drevćsih cvćtje bćlo, ravn. 
1, GI ravna naj ta da se bogatih 1ćtih obilnost v žitnice in na k4p 
sesipa de bo jćsti kaj ob dragini; — sipajo: ravn. 2, 118 Sa- 
marijane so zdaj do Jezusa prišli, z veliko častjć se ga osipajo, 
2, 251 v eno _mčr se ga ludf trume osipajo, abc 75 pćslednič 
na vćtrnico žito vsipajo. 
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tika: tiknem: rog. 1, 647 koku zuper je nemu ta, katćri se 
te cčrkve kakor negove nevojste iz zaničuvijnam dotika; — ti- 
kajo. ravn. 1, 248 junaki se opotikajo in padajo. 

2. osnove koje se grade od glagolskih osnova s vokalom o (ne==a) 
u slovci ispred nastavka ili u korijenu: bada: bod: zbadam ; 
gana: goni: naganam; mata: mot(a): namatam; taka: tok(i): 
natakam. Evo primjeri iz knige. 


a) u kranštini. 

bada: bode: bada: rog. 647 kakor nas spodbida inu opo- 
myna tu kar se per eni fari znajde, 684 u cčrkvi vidi se več dru- 
giga takiga, katćru use spodbaAda inu opomyna nas spoštuvat 
inu častyti te s. božje vežč, škrb. 1, 376 zdej nas vabi k sebi 
božje vsmilene, zdej nas spodb&4da božja gnada, zdej nas čaka 
Jezus, 2, 120 hudič se zadrži prot nam kakor skušnavc, ktir nas 
spodbida, (1, 25 spodbć6da biće štamparska griješka), preš. 
22 se vbida, se vpćra, za smrt le skrbi, škrin. 36 kateri oblubi, 
tega vest kakdr meč zbada, 266 bl6gar človeku, kateriga ne 
zbada žalost za volo kakiga greha, 360 kateri za drev4 držy, 
rad s šibo vole gćni in jih zzelam zbida, ravn. 1, 133 ošabnež 
le hud sad rodi, ktiri rad zb4da; — badajo: preš. 17 v srcu 
te zbadajo pćsmice moje. 

gana: goni: ganaš: rog. D94_ Savle Savle! za kaj ti mene 
pregijnaš? — gana: ravn. 1, 144 gvari vas po nih pred hudim 
bog in nagina vas k dobrimu, abc 65 če je sonce in topel dež, 
seme lepo uno zelčno pogana, traun 317 nih veliku mene pre- 
gana, preš. 189 nespametna bila bi z mano zveza, ki me pre- 
gina vćdno srćče j6za, 191 do smrti tam pregina zmćt oblake, 
rog. 474 g. bug iz šibo teh nadluh pergajna te ludy dati od 
sebe en dobšr sad, ravn. 2, 94 drugi dan je bil Janez spet per 
Jordanu. Imel je nekolko učćneov, uk im je dajal, sosebno moliti 
Jib je učil, tudi k pdstu jih pergina, 2, 143 vse nas Kk |ubezni 
pergina, 1, 253 blager mu, kdor v gospoda zaupa, čigar svest 
je bog! drevesu je enak ob vodi zasajčnimu, ki po vlažni zemli 
korenine razgana, 2, 201 nar mariši sćmence je, pa vsjano rase 
in prer&se vse zćli, vćje razgana, drv6 se zadćla, 1, 336 kdor 
vgana hude in grde reči, zdravlivcu v roke pride, 2, 65 bo pač 
kdo rad imel otroka, ki grde grddbe vgana? traun. 110 moje 
srce zag4na eno lejpo pejstm; — ganate: traun 149 kak4 
dolgu se zagAnate v ćniga človeka? — ganajo: rog. 225 ravnu 
koker zidovi teh mest nepokaj teh šouražnikou odg4jnajo (ho- 
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stium insultus arcent), taku ta enimu slednimu človeku od buga 
dani angel od spredaj inu od zadaj varuje tajstiga, ravn. 2, 03 
nektire britkćsti že na zemli Ićp sad odgdinajo, levst. žup. 86 
kateri se poganajo za svojo osvoboditev, traun. 167 moji so- 
vrižniki, kateri mene po krivici preginajo, so močni postali, 
310 ony mene krivičnu preginajo, ravn. 2, 1385 blager vam, 
če vas ludje za volo mene preginajo, preš. 103 po tvoji vdli 
bom pel kak6 se preginajo ušivin glivam gnide; — ginata: 
kor. 3, 9 dvć primorski deklici ribčam nagajeti, jim ribe zg4nati. 

govarja: govori: govarjaš: škrin. 186 te kateri zajidejo po 
malim svariš inu jih opć6ćmniš na nih grehe tar pregovarjaš 
de bi hudobio zapustili; — govirja: škrb. 1, 125 če tudi grešnik 
vse na tanko inu rezložno povć, zna vender se per vsem6 temo 
resnica oskruinena biti, če grešnik scer greh rezodćne kakor je do- 
pernesen bil, zraven ga pa kolker nar več more zgovaArja, ravn. 
1, 163 dva dni potlej je kra| per jedi vprašal: zakaj ni Izajoviga 
k jedi ne včeraj na dansi ? Jonata ga izgovirja, škrin XXVIII 
nevesta svojiga lubiga vibi inu nagovdrja, de bi zn6 vred 
v vinograd šil, ravn. 1, 97 baba pride, zgrabi ga za plajš in ga 
spet nagovirja, Jožef zbeži, škrin. 96 vbćžic s prošn6_govory 
inu bogatin nemu tudi odgovirja, kor. 3, 5 k nima pride nućk 
sta" mož in ogovirja jih rek6č.., škrin. XI nevesta se s svo- 
jimi družicami od nega pogovarja, 10 s prepr6stim se on po- 
govirja, škrb. 1, 318 tam per štirni se perjizno pogovirja 
z eno očitno IGtereo, 1, 471 gre tje, se pogovirja, si štri en 
kratik čas, kor. 1, 51! stoji vrtec ograjčn, polno r6žic nasajšn, Mi- 
nica v nem se sprehija, z rožeami se pogovdrja, rog. 673 on 
tudi pred bugam nas zagovarja kakor drugi besćdniki tega 
Bvčjta; — govarjamo: rog. 32 my se pogovirjamo od duš, 
od smrte; — govarjajo: rog. 2171 le ty hlapci katćri te pre- 
gov4rjajo, so ty paklenski hudyči. 

haja: hodi: hija: rog. 148 vidimo čast in hvalo, katera Lo- 
rencu iz teh besedy izhija, 1606 priti h vrednosti in nucu, kateri 
iz milosti izhija; de izhaja, pravem, ta vrednost iz te milosti, 
pokaže nam Pelignus počta, 296 synduli strah iz same lubćzni iz- 
hAja, 400 od ,tčrged' (== drugod) ta čast naizhaja, 603 gl6dajmo 
samo na trplćjne inu na to čast, katćra iz teza izhaja, škrin. 146 
kdo je ta, katera vin izhija kakdr gori gred6ča danica? rog. 418 
sprašlijejo za kaj s. m. cčrku obhaja ta današni gud inu praznik ? 
623 cčrku častv, obhija inu praznije današni s. gud inu praznik, 
ravn. 2, 232 misel jih obhaja zgrabiti ga po sili, preš. 158 ob- 
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haja tika misel nas Slovćnce de privdajo se tf možjć zna biti za 
kar so se nekdajni Abderiti, škrb. 1, 482 kader že gboboko za- 
gazio, jih ena težava za to drugo prehaja, ravn. 1, 63 sužen je 
mogel prćd biti de poskusi _kakšino je per služitvi in de gospodo- 
vati vreden perhaja, 1, 97 Moabskim vojvodam groza perhd4ja, 
kor. 1, 51 stoji vrtec ograjčn, Minica v nim se sprehdja, rog. 
170 sonce kadar zahaja ali doli grč, vehši je vidit kakor zjutraj 
ali ob poldne, preš_ 69 že sćnce zahaja, TO lej, sćnce zahija. 
— hajamo: rog. 284 danas obh4jamo inu prazniijemo gud 
tega presvetiga imćna Maria, 391 dan4šni dan prazniijemo, obh 4- 
jamo inu častimo tu offruvdjne, katćru je bila stryla Anna, 570 
danas tega s. krajla Jošta obhijamo gud inu praznik, ravn. 
2, 234 tudi z malim dolgo shajamo; — hijajo: levst. žup. 89 
koder se nahAjajo državne pisarnice, 104 napćsled bodi imeno- 
vanih še nekoliko poglavitnih zakonov z dostavkom, kć6d se na 
hijajo, rog. D87 oni iz vesćlam ta dau tega sončniga izh6da 
čast&, obh4jajo inu častitlivu prazntijejo, 590 zavol katćriga danas 
obhajajo enu vesćle ty angeli, preš. 154 obhajajo v srci ga (dan) 
globočini, 50 kristjani v cćrkev h6dijo, po trgi se sprehijajo; -— 
hajata; kor. 3, 38 gospod ino gospa se po grad' sprehijata 
(štamparska je griješka škrb. 1, 25 perhajajo mjesto perluijajo). 

klana: kloni: klanam: rog. 959 ti si preokorn in se nočeš 
vginiti temu vćjtru, jest pak se mu rad uginem na use plati kamer 
me on nagne, skuzi se mu perklaijnam od usih krajou; — 
klana: škrin. 102 sćnce se vrty pruti poldnevi inu se pruti pol- 
noči naklana, ravn. 1, 280 bog vse naklina svojcam na 
dobro, 2, 138 kdor ima mir v sebi in ga drugim nakl4na in 
ohr&ni, angel on je božji na zemli; — klanajo: ravn. 2, 10 ni 
res pravi ponižnici se angeli perklanajo, 2, 88 kdor bogu zvest 
ostane, nemu se angeli perklinajo, 2, 46 vklanajo vbogi 
pastirji in knežje krvi modri možjć se mu, preš. 28 vidil povs6d 
si, kak se le vklanajo zli'mu bogi; — klanata: kor. 3, 
5 dva brata pšenico ž4neta, še se milo gori sklanata. 

laga : log(i): lAaga: rog. 654 stiryla se je besćda tćga gospuda, 
ali kakor izlaga Cornelius, vkazajne, povćjle, zap6ćved, h Joan- 
nesu, škrin. 259 onu zadrge stavi, ker dobru na hudu izlaga, 
traun 317 nih veliku mene pregana inu z nadlćgami obli ga, 
levst. žup. 5 učen človek na slovćnski jezik prel4ga uradno 
nemščino, rog. 519 Andreas oznaniije in rezlaga ta skrjfinust s. 
križa, škrb. 1, 436 strite kar se vam rezlaga; — lagajo: 
traun 135 cel dan ony moje besede hudobnu zlagajo, ravn. 
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2, 17 pismeji gladko izlagajo sveto pismo, levst. 57 mrtvačnice 
naj bodo zidanih stćn skriži ali mrćžami v ć6knih ter da imajo 
svoj mćst, kamor se poligajo rakve, 86 k prošni, katera išče 
da bi se od _voj4ščine sptstil uže potrjen človek, naj se priložć 
take svedičbe, kakeršne se priligajo, kadar prisi kdo osvo- 
boditve od vojaščine, rog. 303 le tćga na veliku viž rezlagajo, 
preš. 191 razl&agajo, ko pride v Akvilćjo, mu svćte pisma. 
maga: mog (more mj. može); magam: kor. 1, 45 čez goro ne 
magam, po ravnem ne većem mudi se mi z blagam, nočiti ne 
smem (nije naglas zabiležen, ali ga zahtjeva slik); — magaš: 
traun 124 vsmili se, de b6š v tvojih besedah za rčsničniga spozn4n 
inu premigaš kadar bošsćjen; — maga: rog. 243 krotkust dosti 
krat oslaby inu om4ga, 521 sad4j de se le en majhini križic 
pfisty vidit inu zamčrkat, strćse en mras, pobćly glava. Ah, td se 
uže trepćče, preblydy inu omaAga, škrih. 314 ona bo sv6j tal 
vsaki pušici odprla_ dokler om&ga, preš. 173 ko se nefrnik o po- 
v6dni vlije, ne počije pred de jćz omaga, 186 v vesćli sk&rej mi 
srcć omaga, rog. 37| ta lubezan vse premojstri inu premaga, 
omnia superat amor, 509 nova vojska, nova inu čudna viža, kir 
Catharina prema ga inu previža svoje sour&žnike, škrin. 127 maj- 
hina inu malučasna nevćmnost (v.časi) premiga modrćst inu 
čast, ravn. ber. 191 desiravno so živali mične in umćtne, jih vendar 
čl&vek s svojim umam premaAga iu vjame, preš. 150 velika, To- 
genburg, bila je mćra tvojiga trplćna, mćje ga premiga, škrb. 
1, 10. kdor ne premaga vse soje sovražnike, ta ni oben spo- 
korni D4vid, 1, 197 čednost, brumnost kolker več tež4v inu na- 
pćtja premiga, tolko veči zaslužene im4 pred bćgam, 1, 255 
spovd prema&ga hudiča, I, 491 to je vesćle ktiro premiga vse 
kar svejt veseliga im4 (a 1, 50! premaga biće pogrješuo), preš. 16 
od pomoči ne podprt nćsil bom živlčna pezo, dokler zmaAga srćče 
jezo zadna |fib'ca: bćla smrt; — maigamo: ravn. 2, 86 de zm&- 
gamo, nam more bog pomagati; — magajo: rav. ber. 173 ludjć 
zamćrejo v vsih kr4jih srćčno živćti, če le stristi premigajo. — Ali 
pomaga značeći iuvare ima barem u gorerištini otegnuti naglas : p o- 
m&ga možda jer je durativno a ne iterativno: pom&gam!: ravn. 
abc 67 pesti pom&agam v snope perkladati (ich helfe wellen zu 
den garben hinzulegen), škrb. 2, 39 tim pom 4igam, ktiri mojo 
pom6č potrebujejo; — pomigaš: rog. 167 kadar ti drugim pšr- 
st6piš inu poma&agaš, sam sebi nucaš, škrin. 359 mrtvimu ni več 
nazaj prih6da inu nemu z žalostjo nič ne pomigaš, 408 ti go- 
sp6ćd pomigaš vunkaj tem, kateri na te vipajo, traun 99 gospćd, 
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glej de meni poma4gaš, 173 b6di ti b6ćg m6j vđrih inu trdnu 
mestu, de meni poma gaš, 205 pridi de nam pom4gaš; — po- 
miga: škrin. 52 kaj pom&4ga nevćmnimu bogastvu imeti, ker 
ne mćre modrćsti kupiti? 106 če mćrem tudi jest kakšr norci 
vmreti, kaj meni pomiga, de sim si za modrćst več perzadeval? 
265 kadar je bogat goliuifan, nih veliku nemu pom4ga, 330 ža- 
lost je nih veliku vmorila inu nič ne poma ga, 372 skrita modrćst 
in zakopani dčnar, kaj obćje pomiga? traun 13 moja pravična 
moč je par gospćdu, kateri dobrim srcam pomaga, 75 kraji si 
ne pomaAga z veliko vojskć6 inu riz si ne pomaga z svojo veliko 
močjo, 116 bog je v negovih hišah znan, ker temu pomiga, 130 
b6g meni poma&ga, škrb. 2, 245 kaj ti pomaga de se tožiš? 
ravn. 1, 55 Jožef j6ka, prosi, pa nič ne poma&ga, vzeli so ga 
Izmaelci, 2, 10 in more bog po čem svojo velik6st lepši razodeti 
kakor de poma ga, de zveličuje? 2, 66 kaj vćčiga, na stćnar ali 
cimperman biti Jezusu je odmćneniga, in vender rćjnimu očetu per 
delu pomi4ga, 2, 168 vsiga premožčna se je bila žena že razdala, 
pa vse nič ne poma&ga, ber. 190 kteri postopaje živi domovini 
cel6 nič ne pomaiga; — pomagate: rog. 20 de tim navjčrnim 
ajdam inu kecerjam k izvelyčajnu pomagate, 132 spreglčjte kak4 
ge vy prutje vašim podložnikam kažete, kaki tem 4 nadlugah po- 
migate? — pomagajo: rog. 433 šlišala je s. Brigita te duše 
proset za te, kaićri nym pomigajo, 624 ah pustite te nevoš- 
ljuce doujati, kir iz tem nič vam na škć6djo, pač pa h zaslužejnu 
te časty nebeške pomaAgajo, škrb. 2, 214 kaj pomagajo 
per sidajnimu svejtu vse prdigeY — pomaAgata: škrin. 369 
prićtel inu tov&rš si eden drugimu pomAgata v nadložnim času. 

maka: mok(i): makaš: ravn. 1, 152 obišeš jo zeml|o, ne brazde 
namaAkaš, traun 260 ti razmikaš gorre od zgoraj doli, zemla 
bo polna sadi tvojih del; — maka: ravn. ber. 168 voda se zmirej 
gible, de nam vrte in pola pomaka. 

naša: nosi: našam: traun 107 jest se ne zanišam na moj 
I6k; — naša: rog. 591 svetlćba te očetne luči, katčra to luč 
donaAša iz luči, 649 je tu kaj majhiniga, de pred mano eno tako 
nespod6ćbnost doperna&ša, škrin. 30 nespimeten kakdr v smehi 
hudobio doperniša, 65 kateri pravico inu milost dopernaša, 
b6 živlćne, pravico inu čast našal,.. on v jezi prevzetnost d o- 
pernaša, škrb. 1, 166 kdor mejhne grche brez strah dop er- 
naša, bo kmalo. velik grešnik postal, 1, 178 dobre dćla doper- 
niša, kor. 2, 53 t6 si voli turški _piša ki se Turkam prav o b- 
niša, ravn. 1, 23 ne de bi vsmilene imel s svojim starim očetam, 
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še oponiiša ga, 2, 68 bil je tih, ne graja, ne oponiša, ne 
priča, ne postavla se, 2, 147 kdor s svojimi darmi baha, kdor jih 
rćvežam oponaša, taki še ne misli lepo in milo, škrin, 128 ka- 
teri kamčne prenaša, bo od nih pošk6ddvan, ravn. traun 360 
naše žitnice so pćlne, de se iz ene_v drugo prendša ravn. ber. 
194 vsmilen bog rad perzanaša, škrin: 995 ta kateri je mehak 
inu len v svojim deli, je tega brat, kateri to svoje razndša, 165 
hudobniga viipane je kakor pleve katere vetčr raznAša, 28 ka- 
teri se na laže zandša, vetre pase, 34 kateri se na svoje bo- 


gatstvu zanaša, bo p4dal, 35 kateri se na svoje misli zanaAša, . 


ne bo nič imel, 370 živlene človeka, kateri se na ptujo mizo za- 
niša, ny za zivlene držati, ravn. 2, 104 kak6 lepo že zdaj za- 
naša Jezus vćro med ludi in v domćve, 1, 19 voda znagša barko 
in jo vzdigne od tal, 2, 233 s pestjć6 se zrniče sćje, snopje se na 
ramah znaša; — našate: traun 1! bejžite od mene vsi ka- 
teri hudobio dopernašate, rog. 621 iz navošlivosti tč tadlate, 
grajate, zaničijete, reznaišate: — našajo: rog. 501 vardvat 
se pred takim, kar doperniašajo nyh veliku, škrin. 43 kateri 
to hadu dopernišajo, zajidejo, 123 ker hudobnih obsojčne ny 
kinalu oznanenu, človeški otroci brez straha to htdu doperna 
šajo, 316 rčsnica se k tem obrne kateri ne dela dopernđ4šajo, 
traun 301 kateri hudobio dopčrnišajo, ne h6dio po negćvih 
potih (235 bodo razkropleni), škrb. 1, 160 v nebo vpijćče krivice 
dopernašajo, ravn. 2, 185 jih nikol v nesp&meti in napake ne 
zapelujete, de se jim smćjajo, de jih potlej opon&šajo* škrin. 
197 ker se na malike zanišajo. vipajo de se jim ne bć6de nič 
hudiga zgodilu, kadar kriva persežejo, 361 vsi ty se na svoje 
roke zanašajo škrb. 1, 20 se zan4šajo na en perhodni čas. 

navla: novi: navlamo: rog. 418 včjden to prošno adveniat 
regnum tuum ponaulamo; —navlajo: rog. 219 Columbus kazat 
začel je bil enu veliku vesele, katćru ponaulajo še dandanašni 
ty kateri se na ta novi svejt v6zjo, levst. žup. 88 ti shodi se pona v- 
lajo vsako leto baš tistiga dne v meseci. Ali čuo sam i: navla. 

paja: poji: paja: škrin. 34 človek kateri napaja, bo tudi 
sam napojćn; narodna podrugalica glasi: Matija Mataja kobilo na- 
paja, kobila poskoči Matija v rit poči. 

slana: sloni: slana: škrin. 852 kdor_brumno ženć6 doby, on 
ima en stobčr, na kateriga se naslAna. 

stanavla: stanovi: stanavla: levst. žup. 3 on gospodari z glavno 
imovino, ter ustanavla, kako jo je vživati, 15 občinski zakon 
ustanavla kdaj je kak ukr&ep velaven, ali nevelaven, 79 stav: 
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binski zakon vse na drobno ustan&vla, kdaj treba novo stavbo 
rea dovoliti;j — stanavlajo: levst. žup. 21 koder nij bilo nika- 
keršne stare navade, naj to stvar ustanovi občinski odbor, v po- 
dobčinah ustan&vlajo tisti trije možje ki so izbrani v gospodar- 
jene (a 73 ust4navlajo 19 ustinavlata). 

taka: tok(i): takam: kor. 3, 108 glažek natakam, de 'spraz- 
nim bokđ4il. 

važa: vozi: vaižajo: levst. žup. 33 strćlni prah in pćkalni 
preparati se previžajo vedno le v gostih vrečah, 34 take paz- 
livosti je tudi trćba tadaj kadar se delajo, ribijo in razvižajo 
druge razpćčne stvari. 

Osnova praša: prosi kad znači interrogare te nema iterativno 
nego durativno, ili složena perfektivno značene, ima otegnuti naglas : 
prišam: preš. 100 čmu bo nam, pr&šam, prazno pogoriše ? 
rog. 135 o christian! upr&šam te, vošiš si le ti eno tako šrečo 
došeči? 114 pčr tem ni zadosti, uprašam dalej, kaj bo ta za ena 
koža? — pr4šaš: škrin. 256 nik6gar ne obdćiži, preden ne iz- 
prašaš; — praša: škrin. 192 pred tem prćsi tar ga za svčt 
praša, traun u predgovoru: prav priša s. Ambrož: kaj je bol 
prietnu kakdr psalmi? preš. 113 povćj po pravici, Dobrovius mo- 
drćst praša Kopitarjovo, al' Dubrovničanov, srpski, al' mar vrli 
hrovaški j&zik pišejo G4j, G4dja gorćča druh4l? !58 kdo nih pr4vo 
trdi, to se priša, 46 pćvic poje. .; ko premćikne, ga popraša 
t&ta Rozamuinde zale, škrin. 371 v grćbi se ne vpraiša od živlena; 
— prd4šate: preš. 130 prdšate od kć6d strahčta tika? ravn. 
2, 42 pojte vprašajte po dćtetu, in kadar ga izprišate, mi pri- 
dite povćdat; — pr&šajo: preš. 12 ko brez mirt okr6g divjam, 
perjatli pr4šajo me, kam? 72 kdo mu je kriv bil smrti, se pra- 
šajo ludje, 74 vsi pr&šajo kdo zadni vto jimo dj4n je bil, 86 
vsi pr&šajo, kaj se mu zgodilo je, ravn. 2, 183 vprišajo ga: 
se smć kdo v sebćto ozdraviti? — prašata: kor. 3, 6 spet jo 
v drugo prišata: kdaj v gostje b6š prišla? — Ali kad ima ite- 
rativno značene ima n. pr. mencč naprašam ich werbe bittend 
hirsetreter. 

I osnova gaja: godi složena s prijedlogom na glasi nagfjam, 
nagdjaš itd. te znači: ne dati komu mira; — nagajata: kor. Žž, 
9, dve primorski dćklici ribčam nagijeti; inače ima i ona na 
pr. zgija se fit, accidit; pogajajo se za kravo, itd. 

(Nastavak sliedi.) 
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Skupna sjednica 26. listopada 1883. 


Predsjednik: dr. Fr. Rački; pravi članovi: dr. P. Muhić, J. Torbar, S. Ljubić, 
J. Jurković, Sp. Brusina, dr. Gj. Pilar, dr. L. Geitler, M. Valjavec, dr. Fr. 
Marković, dv. Fr. Meiksner, dr. K. Zahradnik, a dr. P. Matković kao tajnik 


L 


Odobrena bi odluka filologičko-historičkoga razreda, da se štampa 
u ,Radu“ razprava pr. čl. dra. P. Matkovića: Putovanje Antuna 
Vrančića g. 1553 u Carigrad. 

Odobrena bi odluka istoga razreda, da se štampa u ,5tarinah“ 
članak dop. čl. I. Crnčića: ,Izvod iz knjige bratovštine sv. Duha 
i sv. Marije ,in Šaxia“ u Rimu“. 


2. 


Zametnuta bi razprava o predloženih novih akademijskih članovih 
u smislu S 2. poslovnika, te su predlozi pojedinih razreda prihva- 
ćeni bez prigovora. 


3. 


Srpsko učeno društvo u Biogradu prihvatilo je radošću poziv 
ove akademije glede sastanka jugoslavenskih književnika i zastup- 
nika pojedinih znanstvenih struka, i obreklo je svoje saučešće. 


4. 


Visoki vladni odjel za bogoštovje i nastavu javlja, da je izvu- 
čena razteretnica akademijske zaklade od 10.000 for. i pita, što 
da se mjesto nje nabavi? Nakon kratkoga tajnikova obrazloženja 


IZVODI IZ ZAPISNIKA. 2217 


Prihvaćen bi predlog, da se nabavi zajednička austro-ugarska pa- 
Pirna renta, koja je danas razmjerno najpovoljniji državni papir. 


5. 


Visoko c. kr. ministarstvo za bogoštovje i nastavu produljilo je 
dopust dop. čl. i redaktoru akademičkoga rječnika g. P. Budmanu 
još na jedan semestar. 


6. 


Akademija je u smislu zaključka potonje skupne sjednice uče- 
stvovala u štajerskom Ljutomeru preko svojih izaslanika predsjed- 
nika i pr. čl. M. Valjavca kod proslave sedamdesetgodišnjice poč. 
čl. dra. Fr. Miklošića, a vrh toga čestitala je akademija svečaru 
posebnom adresom, koja mu je u Beč poslana. 


1. 


Visoki vladni odjel za bogoštovje i nastavu javlja, da se Oto i 
Danica Belošević obvezaše izplatiti zakladi ove akademije u ime 


pokojnoga V. Toplaka svotu od 200 for. u 5 godišnjih obrocih. 


8. 


Pošto je uredničtvo ,Slovanskoga sbornika“ u Pragu poslalo 
akademiji svoj sbornik i zamolilo akademičke publikacije, zaklju- 
čeno bi, da se redakciji pomenuta sbornika šalje u buduće ,Rad“ 


9. 


Visoki vladni odjel za bogoštovje i nastavu javlja, da su računi 
akademije o prihodu i razhodu za god. 1882. nadjeni u redu. 


Sjednica matematičko-prirodoslovnoga razreda 31. ilstopada 1883. 


Predstojnik: J. Torbar; članovi razreda: Sp. Brusina, dr. Gj Pilar, dr. K. 
Zahradnik i dopisa. čl. dr. G. Janeček; drugih razreda: dr. Fr. Rački, dr. P. 
Matković # dop. čl. P. Budmani. 


1. 


Dopis. čl. dr. (+. Janeček čita razpravu: lučbeno iztraži 
vanje jamničkoga vrela; odlučeno, da se štampa u ,Radu“. 


+ 


IZVODI 14 ZAPISNIKA 


JUGOSLAVENSKE AKADEMIJE ZNANOSTI I UMJETNOSTI. 
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Skupna sjednica 26. listopada 1883. 
Predsjednik: dr. Fr. Rački; pravi članovi: dr. P. Muhić, J. Torbar, S. Ljubić, 
J. Jurković, Sp. Brusina, dr. Gj. Pilar, dr. L. Geitler, M. Valjavec, dr. Fr. 
Marković, dr. Fr. Meiksner, dr. K. Zahradnik, a dr. P. Matković kao tajnik 


1. 


Odobrena bi odluka filologičko-historičkoga razreda, da se štampa 
u ,Radu“ razprava pr. čl. dra. P. Matkovića: Putovanje Antuna 
Vrančića g. 1593 u Carigrad. 

Odobrena bi odluka istoga razreda, da se štampa u ,Štarinah“ 
članak dop. čl. I. Crnčića: ,Izvod iz knjige bratovštine sv. Duha 
i sv. Marije ,in Saxia“ u Rimu“. 


2. 
Zametnuta bi razprava o predloženih novih akademijskih članovih 
u smislu & 2. poslovnika, te su predlozi pojedinih razreda prihva- 
ćeni bez prigovora. 
3. 
Srpsko učeno društvo u Biogradu prihvatilo je radošću poziv 
ove akademije glede sastanka jugoslavenskih književnika i zastup- 
nika pojedinih znanstvenih struka, i obreklo je svoje saučešće. 


4. 


Visoki vladni odjel za bogoštovje i nastavu javlja, da je izvu- 
čena razteretnica akademijske zaklade od 10.000 for. i pita, što 
da se mjesto nje nabavi? Nakon kratkoga tajnikova obrazloženja 
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prihvaćen bi predlog, da se nabavi zajednička austro-ugarska pa- 
pirna renta, koja je danas razmjerno najpovoljniji državni papir. 


5, 


Visoko c. kr. ministarstvo za bogoštovje i nastavu produljilo je 
dopust dop. čl. i redaktoru akademičkoga rječnika g. P. Budmanu 
još na jedan semestar. 


6. 


Akademija je u smislu zaključka potonje skupne sjednice uče- 
stvovala u štajerskom Ljutomeru preko svojih izaslanika predsjed - 
nika i pr. čl. M. Valjavca kod proslave sedamdesetgodišnjice poč. 
čl. dra. Fr. Miklošića, a vrh toga čestitala je akademija svečaru 
posebnom adresom, koja mu je u Beč poslana. 


1. 


Visoki vladni odjel za bogoštovje i nastavu javlja, da se Oto i 
Danica Belošević obvezaše izplatiti zakladi ove akademije u ime 


pokojnoga V. Toplaka svotu od 200 for. u 5 godišnjih obrocih. 


8. 


Pošto je uredničtvo ,Slovanskoga sbornika“ u Pragu poslalo 
akademiji svoj sbornik i zamolilo akademičke publikacije, zaklju- 
čeno bi, da se redakciji pomenuta sbornika šalje u buduće ,Rad“ 


9. 


Visoki vladni odjel za bogoštovje i nastavu javlja, da su računi 
akademije o prihodu i razhodu za god. 1882. nadjeni u redu. 


Sjednica matematičko-prirodoslovnoga razreda 3l. listopada 1883. 


Predstojnik: J. Torbar; članovi razreda: Sp. Brusina, dr. Gj Pilar, dr. K. 
Zahradnik i dopia. čl. dr. G. Janeček; drugih razreda: dr. Fr. Rački, dr. P. 
Matković # dop. čl. P. Budmani. 


1. 


Dopis. čl. dr. G. Janeček čita razpravu: lučbeno iztraži- 
vanje jamničkoga vrela; odlučeno, da se štampa u ,Radu“. 


+ 
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Skupna sjednica 26. listopada 1883. 


Predsjednik: dr. Fr. Rački; pravi članovi: dr. P. Muhić, J. Torbar, S. Ljubić, 
J. Jurković, Sp. Brusina, dr. Gj. Pilar, dr, L. Geitler, M. Valjavec, dr. Fr. 
Marković, dr. Fr. Meiksner, dr. K. Zahradnik, a dr. P. Matković kao tajnik 


1. 


Odobrena bi odluka filologičko-historičkoga razreda, da se štampa 
u ,Radu“ razprava pr. čl. dra. P. Matkovića: Putovanje Antuna 
Vrančića g. 1553 u Carigrad. 

Odobrena bi odluka istoga razreda, da se štampa u ,Štarinah“ 
članak dop. čl. I. Crnčića: ,Izvod iz knjige bratovštine sv. Duha 
i sv. Marije ,in Saxia“ u Rimu“. 


2. 
Zametnuta bi razprava o predloženih novih akademijskih članovih 
u smislu & 2. poslovnika, te su predlozi pojedinih razreda prihva- 
ćeni bez prigovora. 
3. 
Srpsko učeno društvo u Biogradu prihvatilo je radošću poziv 
ove akademije glede sastanka jugoslavenskih književnika i zastup- 
nika pojedinih znanstvenih struka, i obreklo je svoje saučešće. 


4. 


Visoki vladni odjel za bogoštovje i nastavu javlja, da je izvu- 
čena razteretnica akademijske zaklade od 10.000 for. i pita, što 
da se mjesto nje nabavi? Nakon kratkoga tajnikova obrazloženja 
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prihvaćen bi predlog, da se nabavi zajednička austro-ugarska pa- 
pirna renta, koja je danas razmjerno najpovoljniji državni papir. 


5. 


Visoko c. kr. ministarstvo za bogoštovje i nastavu produljilo je 
dopust dop. čl. i redaktoru akademičkoga rječnika g. P. Budmanu 
još na jedan semestar. 


6. 


Akademija je u smislu zaključka potonje skupne sjednice uče- 
stvovala u štajerskom Ljutomeru preko svojih izaslanika predsjed- 
nika i pr. čl. M. Valjavca kod proslave sedamdesetgodišnjice poč. 
čl. dra. Fr. Miklošića, a vrh toga čestitala je akademija svečaru 
posebnom adresom, koja mu je u Beč poslana. 


1. 


Visoki vladni odjel za bogoštovje i nastavu javlja, da se Oto i 
Danica Belošević obvezaše izplatiti zakladi ove akademije u ime 
pokojnoga V. Toplaka svotu od 200 for. u 5 godišnjih obrocih. 


8. 


Pošto je uredničtvo ,Slovanskoga sbornika“* u Pragu poslalo 
akademiji svoj sbornik i zamolilo akademičke publikacije, zaklju- 
čeno bi, da se redakciji pomenuta sbornika šalje u buduće ,Rad“ 


9. 


Visoki vladni odjel za bogoštovje i nastavu javlja, da su računi 
akademije o prihodu i razhodu za god. 1882. nadjeni u redu. 


Sjednica matematičko-prirodoslovnoga razreda 3l. listopada 1883. 


Predstojnik: J. Torbar; članovi razreda: Sp. Brusina, dr. Gj Pilar, dr. K. 
Zahradnik i dopis. č1. dr. G. Janeček; drugih razreda: dr. Fv. Rački, dr. P. 
Matković # dop. čl. P. Budmani. 


1. 


Dopis. čl. dr. G. Janeček čita razpravu: lučbeno iztraži 
vanje jamničkoga vrela; odlučeno, da se štampa u , Radu“. 


#* 
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2. 


Sveučilišni profesor dr. B. Jiruš čita: izvještaj svojega zadnjega 
putovanja u Dalmaciji; odlučeno da se štampa u ,Radu“. 


3. 


Predlaže se razprava dra. Gorjanović - Krambergera: ,Fosilni 
sisari Hrvatske, Slavonije i Dalmacije; odlučeno, da se štampa u 
»Radu“. 


% 


Sjednica filologičko-historičkoga razreda 17. studenoga 1883. 


Predstojnik: dr. Pr. Rački; članovi razreda: S. Ljubić, dr. P. Matković, A. 
Pavić, M. Valjavec, dr. Fr. Maizner i dop. čl_P. Budmani; drugih razreda: 
dr. P. Muhić, dr. Gj. Pilar, dr. K. Zahradnik # dop. čl. dr. G. Janeček, 


I. 


Pravi član A. Pavić čita nekrolog pokojnomu članu dru. Gj. 
Daničicu ; odlučeno, da se štampa u ,Radu“. 


2. 


Predložena bi razprava od dop. čl. L. Zore: gragja za pozna- 
vanje eroikomične dubrovačke pjesme; odlučeno, da se štampa u 
»Radu“. 

Glavna skupština od 21. studenoga 1883. 
Predsjednik: dr. Fr. Rački; pravi članovi: dr. P. Muhić, S. Ljubić, Lj. Vuko- 


tinović, dr. B. Šulek, J. Jurković, Sp. Brusina, dr. L. Gettler, dr. Fr. Marković, 
M. Valjavec, dr. Fr. Mairner, dr. K. Zahradnik, a dr_P. Matković kao tajnik. 


1. 


Proračun, što ga je sastavila uprava akademije u dogovoru 
s financijalnim odborom, bi u svih tačkah jednoglasno prihvaćen. 


2. 


Da dopuni akademija donjekle one praznine, koje je osjetila 
potonjih godina smrću vriednih članova, izabrala je prema S 2. 
nposlovnika“ nekoliko novih članova. Glasovalo je ukupno s pred- 
sjednikom 13 članova, a izabrani su ovi: 

a) za prave članove u razredu filologičko-historičkom : 

1. Dopisujući član Pero Budmani. 
2. Dopisujući član Ivan Tkalčić. 
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3. Sveučilištni profesor Nadko Nodilo. 
4, Sveučilištni profesor Tadija Smičiklas. 
Za pravoga člana u razredu matematičko-prirodoslovnom : 
5. dopisujući član dr. G. Janeček. 
b) Za dopisujuće članove u razredu filologičko-historičkom : 
1. Vladimir Ivanović Lamanski, profesor na sveučilištu 
u Petrogradu. 
2. A. Leskien, profesor na sveučilištu u Leipzigu. 
3. Radoslav Lopašić, županijski tajnik kod kr. zem. 
vlade. 
Za dopisujuće članove u razredu matematičko - prirodoslovnom : 
4. dr. Vinko Dvočak, sveučilišni profesor. 
5. dr. Bogoslav Jiruš, sveučilišni profesor. 
6. dr. F. Studnička, sveučilišni profesor u Pragu. 
1. dr. Mijo Kišpatić, profesor na kr. velikoj realci u 
Zagrebu. 
Svečana sjednica 24. studenoga 1883. 
Predsjednik: dr. Pr. Rački; pravi članovi: dr. P. Mulić, J. Torbar, S. Ljubić, 
A. Veber, Lj. Vukotinović, J. Jurković, Sp. Brusina, A. Pavić, dr. L. Geitler, 
dr. Fr. Marković, M. Valjavec, dr. Fr. Maizner, dr. K. Zahradnik ; dopisujući 
članovi: P. Budmani, Iv. Tkalčić, dr. J. Janeček, a dr. B. Sulek, i dr. P. 
Matković kao tajnici. 
1. 
Predsjednik govori svečano slovo. 


2. 
Tajnik dr. P. Matković čita izvještaj o radu akademije za prošle 


akademičke godine. 
3. 


Pravi član dr. Gjuro Pilar čita razpravu rudarstvo u 
Hrvatskoj. | 


Sjednica filologičko-historičkoga razreda (2. prosinca 1883. 
Predstojnik: dr. Fr. Rački; članovi razreda: dr. P. Malkovićč, M. Valjavec, 
P. Budmani, L Tkalčić, N. Nodilo i dop. čl. R. Lopašić; drugih razreda: dr. 

P. Muhic. 
1. 

Pravi član M. Valjavec čita razpravu: akcenat u presentu onih 
glagola, u kojih se infinit. nastavak a s presentnim nastavkom je 
slijeva na a; odlučeno da se štampa u ,Radu“. 
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2. 


Predložen bi od Ivana Kukuljevića izvještaj Šimuna Jude Sidića 
o turskoj obsadi Beča g. 1683, odlučeno, da se štampa u ,5Starinah“. 


Sjednica filologičko-historičkoga razreda 20. prosinca 1883. 
Predstojnik: dr. Fr. Rački; pravi članovi: S. Ljubić, dr. P. Matković, A. Pavić, 
P. Budmani, I. Tkalčić, N. Nodilo # T. Smičiklas. 


1. 


Razred izabra pr. čl. i predsjednika dra. Fr. Račkoga za svoga 
predstojnika. 


2. 


Odbor za izdavanje historijsko-juridičkih spomenika bi popunjen 
pr. članovi N. Nodilom, 'V. Smičiklasom i dop. čl. R. Lopašićem. 


3. 


Prihvaća se predlog, da se popuni odbor za izdavanje ,Starih 
pisaca“ članom ovoga razreda P. Budmanom. 


Sjednica odbora za izdavanje historičkih i juridičkih spomenika 
20. prosinca 1883. 
Predsjednik: dr. Fr. Rački; članovi odbora: S. Ljubić, dr. P. Matković, Iv. 
Tkalčić, N. Nodilo, T. Smičiklas i R. Lopašić. 
Odbor za izdavanje historijskih i juridičkih spomenika, držeći se 
dojakošnjega običaja, odredio je, da se u smislu poznatoga pro- 
grama prirede po malo za štampu sliedeći historijski spomenici : 


1. 
Neka pr. čl. S. Ljubić pripravi nastavak listina iz mletačkoga 


arkiva. 
2. 
Neka pr. čl. S. Ljubić podnese izradjeni registar za prve knjige 
Monumenata. 
3. 
Predsjednik izvješćuje o prepisanoj gradji za ,Codex diploma- 
ticus et epistolaris“. ' 
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4. 
Da se sakupe statuta obćina naše zemlje medju Kupom, Savom 
i Dravom. 
5. 


Da se prirede za štampu rukopisi dubrovačkih pisaca Ivana 
Itavenskoga i de Diversisa, a redakcija da se povjeri pr. čl. N. 
Nodilu. 

6. 


Pr. čl. T. Smičiklasu bi povjereno, da se stavi u sporazumljenje 
s nekojimi redovnici u Bosni glede neizdanih bosanskih kronika i 
ljetopisa. 
1. 
Da se sakupe i prirede za izdanje glagolske listine, koje bi 
imale nastaviti i popuniti Kukuljevičeve glagolske spomenike. 


Sjednica matematično - prirodoslovnoga razreda 3. siečnja 1884. 


Predstojnik: J. Torbar; članovi razreda: Lj. Vukotinović, dr. GJ. Pilar, dr. 
Go Janeček, dop. čl. dr. V. Dvofak i dr. M Kišpatič; drugih razreda: dr. Fr 
Rački i dr. P. Matković. 

Pravi član Lj. Vukotinović čita razpravu: Opis ruža okoline 
zagrebačke ; odlučeno, da se štampa u ,Radu“. 


Skupna sjednica 5. siečnja 1884. 


Predsjednik: dr. Fr. Rački; pravi članovi: dr_P. Muhić, J. Torbar, 8. Ljubić, 
A. Pavić, dr. Fr. Marković, dr. K. Zahradnik, dr. A. Janeček, I. Tkalčić, P. 
Budmani, N. Nodilo, a dr. P. Matković kao tajnik. 


i: 


Odobrena bi odluka historičko-filologičkoga razreda, da se štampa 
u ,Radu“ razprava pr. čl. M. Valjavca: akcenat u presentu onih 
glagola, u kojih se infinitivni nastavak a s presentnim nastavkom 
je slijeva na a. 

Odobrena bi odluka istoga razreda, da se štampa u ,Starinah“ 
od Iv. Kukuljevića izviešće Šimuna Jude Sidića o turskoj obsadi 
Beča g. 16853. 

2. 

Odobrena bi odluka matematično-prirodoslovnoga razreda, da se 
štampa u ,Radu“ razprava pr. čl. Lj. Vukotinovića, opis ruža u 
okolini zagrebačkoj. 
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3. 

Historičko-filologički razred izabrao je za svoga predstojnika pr. 
čl. i predsjednika dr. Fr. Račkoga. 

Isti je razred popunio odbor za izdavanje historijskih i juridič- 
kih spomenika sa pr. čl. N. Nodilom i _T. Smičiklasom i 
dop. čl. R. Lopašićem, a odbor za izdavanje , Starih pisaca“ sa 
pr. čl. P. Budmanom. 

4. 

Matematično-prirodoslovni razred izabrao je za svoga predstojnika 
pr. čl. J. Torbara. 

b. 

Čitan bi i do znanja uzet zapisnik odbora za izdavanje historij- 
skih i jundičkih spomenika (gl. zapisnik istoga odbora od 20. pro- 
sinca 1883). 

6. 

Državno nadodvjetničtvo javlja, da je Mikovićeva kuća na korist 
akademije uknjižena. 

1. 


Odobrava se prodaja akademijskoga zemljišta u Zetkanu. 


8. 


Molbi akademičkoga bratstva u Lavovu glede akademijskih pu- 
blikacija nemože se udovoljiti, pošto je to proti S 35. akademičkoga 
poslovnika. | 


9. 
Uzimlje se sa zahvalnošću na znanje, da je preuzvišeni pokro- 


vitelj nabavio za akademičku knjižnicu djela Playeva o socijalnoj 
politici, a za galeriju slika odtisak djela ,La basilica di S. Marco“. 


10. 

Pravi članovi: P. Budmani, I. 'Vkalčić, dr. G. Janeček, N. No- 
dilo i T. Smičiklas zahvaljuju, što ih je akademija izabrala svojimi 
članovi. 

li. 


Uzimlje se sa zahvalnošću na znanje, da je odbor za proslavu 
Miklošićeve 70-godišnjice u Beču poklonio akademiji srebrnu kolajnu. 
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12. 


Na molbe blagotvoriteljnoga komiteta u Petrogradu i rumunjske 
akademije znanosti u Bukureštu zaključeno bi, da se stupi s pome- 
nutimi družtvi u zamjenu publikacija; blagotvoriteljnomu komitetu 
slati će se ,Rad“ i ,Starine“, a rumunjskoj akademiji sve publi- 
kacije ove akademije. 


x 


13. 


Na molbu franjevačkoga reda u Bosni, zastupanu po pr. čl. T. 
Smičiklasu, odlučeno bi, da se pošalju franjevačkomu redu u Foj- 
nicu sve do sada izdane knjige ,Rada“, ,Starine“, historijskih 
monumenata“ i ,Starih pisaca“. 


Sjednica filologičko-historijskoga razreda 26. siečnja 1884. 


Predstojnik: dr. Fr. Rački; članovi razreda: dr. P. Matković, M. Valjavec, dr. 
L. Geitler, dr. Fr. Maizner, P. Budmani, T. Smičiklas i dop. čl. R. Lopašić; 
drugih razreda: dr. P. Muhic i dr. K. Zahradnik. 


1. 
Čitani su od dop. čl. St. Novakovića prilozi za ,staru književnu 
historiju srpsku“ ; odlučeno da se štampaju u ,Starinah“. 
2. 


Predložen bi od arhimandrita i bibliotekara u Biogradu N. Du- 
čića članak ,Dobrušta“; odlučeno, da se štampa u dojdućoj 


knjizi ,Rada“. 


Sjednica filologičkoshistorijskoga razreda 13. veljače 1884. 


Predstojnik: dr. Fr. Rački; članovi razreda: dr. P. Matković, M. Valjavec, dr. 
Fr. Maigner, P. Budmani, N Nodilo, T. Smičiklas, dop. čl. R Lopašić; drugih 
razreda: dr. P. Muhić i dr. Gj. Pilar. 


1. 
Pravi član dr. Fr. Maixner čita razpravu: prievodi Ranjine Dinka 
iz latinskih i grčkih pjesnika; odlučeno, da se štampa u ,Radu“. 
2. 


Predložena bi od dra. Bojničića razpravica o najstarijoj hrvatskoj 
grbovnici, podieljenoj 1434 god. Pavlu sinu Mikčeca iz Cirkvene ; 
odlučeno, da se štampa u ,Starinah“. 
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Skupna sjednica od 22. veljače 1884. 


Predajednik: dr. Fr. Rački; pravi članovi: dr. Po Muhić, J. Torbar, S. Ljubič, 
Sp. Brusina, dr. Gj. Pilar, M. Valjavec, dr. K. Zahradnik, P. Budmani, I. 
Tkalčić, T. Smičiklaa, a dr. P. Matković kao tajnik. 


Odobrena bi odluka filologičko-historijskoga razreda, da se štampa 
u ,Starinah“ od dop. čl. St. Novakovića ,prilozi za staru knjizevnu 
historiju srpsku“. 

Odobrena bi odluka istoga razreda, da se štampa u dojdućoj 
knj. Rada od arhimandrite i bibliotekara_N. Dučića u Biogradu 
članak Dobrušta. 


Odobrena bi odluka istoga razreda, da se štampa u ,Radu“ raz- 
prava pr. čl. dra. Fr. Maixnera_ prievodi Ranjine Dinka iz 
latinskih i grčkih pjesnika. 

Odobrena bi odluka istoga razreda, da se štampa u ,Starinah“ 
članak dra. Bojničića o najstarijoj hrvatskoj grbovnici, podieljenoj 
g. 1434 Pavlu sinu Mikčeca iz Uirkvene. 


2. 


Visoka kr. zemaljska vlada (odjel za bogoštovje i nastavu) ime- 
novala je na _ molbu ove akademije redaktora akademičkoga rječnika 
pr. člana PP. Budmana profesorom gimnazija zagrebačkoga i podie- 
lila mu dopust na neizviestno vrieme. 


3. 


Uzimlje se sa zahvalnošću na znanje, što je visoka kr. zemaljska 
vlada podielila akademiji 1000 for. na račun g. 1834 kao pripomoc 
za izdavanje monumenata i rječnika. 


4. 
Bosanski franjevci zahvaljuju za podieljene im akademičke pu- 
blikacije. 
5. 


Knjižara Hartmanova (Kugli i Deutsch) podniela je račune 0 
razprodanih akademičkih knjiga godine 1883. Finaucijalni odbor 
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odobrava rezultate tih računa i predlaže, da se postojeći ugovor po 
običaju na dalju godinu dana produži. Predlog financijalnoga odbora 


bi jednoglasno prihvaćen. 
6. 


Predsjednik javlja, da preuzvišeni pokrovitelj poklanja 2000 for. 
za dekoraciju akademičke sgrade. Ovaj nov dokaz veledušnosti 
preuzvišenoga pokrovitelja uzet bi s velikom zahvalnošću na znanje. 


1. 
| Prihvaća se predlog pr. čl. Ljubića, da akademija pozove hrvatsko 


arkeologičko družtvo, da izabere dva svoja člana u odbor, koj ima 
prirediti sastanak jugoslavenskih učenjaka i književnika. 


Sjednica matematično-prirodoslovnoga razreda I. ožujka 1884. 


' Predstojnik: J. Torbar; članovi razreda: Sp. Brusina, dr. Gj. Pilar, dr. K. 
, Zahradnik, dr. G. Janeček i dop. čl. dr. M. Kišpatić; drugih razreda: dr. P. 
Muhić, dr. P. Matković # P. Budmani 


G. dr. K. Gorjanović-Kramberger čitao je kao gost razpravu pa- 
laeoichtyoložki prinesci; odlučeno, da se štampa u , Radu“. 


Sjednica historičko-filologičkoga razreda 15. ožujka 1884. 


Predstojnik: dr. Fr. Rački; članovi razreda: S. Ljubić, dr. P. Matković, I. 
Tkalčić, P. Budmani, N. Nodilo, T. Smičiklas i dop. čl. R. Lopašić; drugih 
razreda: dr. P. Muhić, dr. Gj. Pilar, dr. Fr. Marković i dr. K. Zahradnike 


1. 


Pravi član i predsjednik dr. Fr. Rački čita razpravu Ivan Ra- 
venski, predteča Petrark e; odlučeno, da se štampa u ,Radu“. 


2. 


Pr. čl. I. Tkalčić predlaže iri priloga za historiju zagrebačke si- 
node iz XV. i XVI. vieka; odlučeno, da se štampa u ,Starinah“. 
8. 

Dop. čl. R. Lopašić predlaže regesta iz listina gradačkoga arkiva 
od g. 1519. do konca XVII. vieka, tičućih se ponajviše obrana 
brv.-slav. Krajine; odlučeno, da se štampa u ,Starinah“. 


k 
I 
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4. 


Predložena bi razprava od Iv. Broza. prilozi za sintaksu. 


ili imperativ u jeziku hrvatskom ; odlučeno, da se štampa 
u ,Radu“. 


Sjednica filozofičko-juridičkoga razreda 27. ožujka 1884. 


Predstojnik: dr _P. Muhić; članovi razreda: A _ Veber i J. Jurković; drugih 
razreda: dr. P. Matković. N. Nodilo, P. Budmani, T. Smičiklas 1 dop. čl_R, 
Lopašić. 


Pravi član A. Veber čita razpravu o stolnoj crkvi djakovačkoj, 
odlučeno, da se štampa u ,Radu“. 


Sjednica matematično-prirodoslovnoga razreda 19. travnja 1884. 
Predstojnik: J. Torbar; članovi razreda: dr. K. Zakradnik i dr. G. Janeček; 


drugih razreda: dr. P. Matković i P. Budmani, 


1. 


Pravi član dr. K. Zahradnik čita razpravu: prilog k teoriji isto 
smjernih krivulja; odlučeno, da se štampa u ,Radu“. 


2. 
Predložena bi razprava Dragutina Hirca: flora okolice ba- 
karske; odlučeno, da se štampa u ,Radu“. 
3. 


Predložena bi razprava prof. Vanečka o plohi trećega i 
o posebnoj plohi četvrtoga stupnja; odlučeno, da se 
štampa u ,Radu“. 


4. 


Predložena bi razprava profes. Štrnada o krivulja n—tog | 


stupnja s (n—2) strukom točkom ; odlučeno, da se štampa | 


u ,Radu“. 
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PRAVI ČLAN JOSIP IORBAR. 


Kako se danas naslućuje, da sunčane pjege imadu upliv na ze- 
maljske meteorologijske pojave, te se ovi pojavi s rastućim i pa- 
dajućim brojem sunčanih pjega u tu svrhu sravnjuju: uzeo sam 
bio i ja još godine 1879 na ovome mjestu razpravljati o istom 
priedmetu, staviv si za osnov razpravi 18godišnje bilježke o to- 
ploti i oborini našega domaćega meteorologijskoga motrilišta, a 
pridržav si drugu zgodu, da uzporedim bilježke o drugih meteorolo- 
gijskih pojavih s opaženim stanjem sunčanih pjega. Ovaj put uzim- 
ljem si za podlogu svojoj razpravi tlak zraka, kako ga nalazim 
zabilježena na našem domaćem motrilištu tečajem 18 godina, od 
g. 1860—1878.' 


Kad bi bilo podpunoma dokazano, da imade saveza izmedju to- 
plote i oborine zemaljske atmosfere i sunčanih pjega, onda bi čovjek 
mogao a priori zaključiti, da ima takova saveza i medju tlakom 
zraka, pošto je savez medju toplotom i barometričkim tlakom ne- 
dvojben. Ako je tomu tako, onda bi teoretički izvod imalo potvr- 
diti i izkustvo; u protivnom slučaju valja teoriju zabaciti, kojoj 
se rezultati sigurna opažanja protive. 

Buduć da nam barometar pokazuje tlak, kojim visina atmosfere 
tišti na dotično mjesto, gdje se barometar nalazi, pak buduć da je 
tlak atmosfere različit prema tomu, kako su različita mjesta na 
zemlji više ili manje uzvišena iznad površine mćra: sliedi iz toga, 
da svako mjesto ima svoju barometričku visinu, kojoj odgovara 
tlak atmosfere na onome mjestu. Ova visina zove se srednjom baro- 


! Pošto se je tiskanje ove razprave na duže vremena otegnulo, 
uzeo sam u razpravu još i sliedeće tri godine 1880, 1881 i 1882. 
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metričkom ili normalnom visinom istoga mjesta. Prema ovoj sred- 
njoj visini mienja se stanje barometra neprestano, dočim živa sad 
pada izpod, sad se opet dize iznad srednje visine. Srednja dakle 
visina je ono izhodište, na kojem se osnivaju naša barometrička 
opažanja, sve promjene tlakomjernoga stanja kojega mjesta. Ove 
promjene, uslied kojih barometar sad raste iznad, sad pada izpod 
srednje visine dotičnoga mjesta, zovu se odstupci od _normalnoga 
stanja te su pravilni ili povratni, ako se u isto vrieme povraćaju, 
a nepravilni, ako se neredovito pojavljuju. Povratne, dakle pravilne 
miene tlakomjernoga stanja jesu mnogo važnije nego nepravilne 
za rasudjivanje suvislosti barometričkoga stanja s drugimi meteoro- 
logijskimi pojavi, te u obće za znanstvena iztraživanja. 

Prateći naime dnevno kolebanje barometra, opazit ćemo, da počam 
po prilici od 10 sati jutrom redovito pada, te dodje izmedju 4—5 
sati poslje podne najniže izpod srednje dnevne visine; sad opet 
raste sveudilj te se izmedju 10—11 s. popne najviše iznad sred: 
njega stanja; sad opet pada te sidje oko 4 sata jutrom najniže. 
da se oko 10 sati opet popne najviše iznad srednje visine. Tu] 
imademo dakle u 24 sata dva maxima, izmedju 9—10 sati jutrom i 
poslje podne izmedju 3—4 sata i dva minima u 4—5 sata poslje 
podne, te u 3—4 gata s jutra. Ovo pravilno povraćanje je obćenito, 
te nevisi o geografskoj širini, samo što je u ekvatorijalnih stranah 
očevidnije i pravilnije te se opaža svakim danom, dočim je u visokih 
širinah manje pravilno te se samo iz mjesečnih poprieknja uvidja. 

Kao što ima dnevnih, tako imade i godišnjih maxima i minima. 
Prateći naime tečajem ciele godine barometrovo gibanje, pronašlo 
se mnogogodišnjim opažanjem na različitih mjestih, da se baro- 
metar zimskih mjeseci, obično mjeseca siečnja, najviše popne, zatim 
pada, odbiv slučajna mjestna kolebanja, do srpnja, te dodje na mi 
nimum, a onda opet raste do siečnja. 


Razlika izmedju aritm. razpole dnevnih maxima i minima zove 
se dnevna, a izmedju godišnjih maxima i minima godišnja ampli- 
tuda. U ekvatorijalnih strana je ova amplituda najveća, a prema 
rastućoj geogr. širini pada tako, da je u visokih širinah samo ne: 
znatna.! [ godišnje dobe imadu upliv na promjenu barometrova 
stanja, jer se iz mnogogodišnjih opažanja pronašlo, da je zimi am: 


1 Bit ce uzrok u uplivu naših mjestnih elemenata, što se izkazane 
u priloženej tabeli amplitude osobito naših zimskih odstupaka neslažu 
8 ovom teorijom. si 


bo) 
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plituda svakdanjih miena najmanja; koje godišnje dobe je ipak 
najveća, to još nije ustanovljeno. 

Znajuć prema dosad navedenomu, da u barometrovu gibanju ima 
redovitih dnevnih i godišnjih maxima i minima, pitanje nam se na- 
meće: što je uzrok ovim pravilnim mienam? 

Sve promjene u našoj atmosferi proizlaze, ako ne jedino, a ono 
ponajviše od topline: njom se mienja gustoća zraka, a ovom vi- 
sina barometrova stanja. Pustiv iz obzira vodene pare i ostale sa- 
stavine, što jih, ako prema zraku i neznatnim množtvom, nepre- 
stano u atmosferi ima, te imajuć pred očima samo suh zrak, zbivale 
bi se uplivom topline u zraku ove promjene. Buduć da se zrak 
ugrieva odozdo, od površine zemaljske, dizat će se, postajuć toplinom 
rjedji, u vis, te došav do ujeke visine, razdielit će se na jednu i 
drugu stranu. [stim razmjerom, kako se zrak u vis diže, nestaje i 
zračnoga tlaka, dakle će barometar padati. Nestajuć prema večeri 
sunčane toplote, ohladi se zrak, postane gušći, te počme padati (obratna 
struja): tlak je veći, barometar će rasti. Ovako rastuć i padajuć 
toplota, možemo si protumačiti dnevni maximum i minimum svakda- 
njom vrtnjom zemlje okolo sunca. Prema teoretičkomu dakle razlaga- 
nju imao bi barometar ljetne suncostaje spasti na minimum, a zimske 
popeti se na maximum. Tako od prilike potvrdjuju i opažanja. 

Iz dosad navedenoga asliedi, da bi krivulja izkazajuća promjene 
barometrova stanja imala ići protivnim smjerom prama krivulji 
oplote, jer kad toplomjer raste, pada tlakomjer i obratno. Proti 
ovomu iz teoretičkoga razmatranja izvedenu i opažanjem potvr- 
djenu zakonu ima iznimaka, dolazećih od upliva mjestnih elementa, 
kojimi se u ostalom obćenitost zakona neumanjuje. Ovaj zakon, 
uslied kojega amplitude barometrova kolebanja idu protivnim smje- 
rom prama onim toplotnih promjena, jasan je i jednostavan, te bi 
se prema njemu, budući toplota njekim načinom funkcija barome- 
trova gibanja, promjene zračnoga tlaka iz ove funkcije pronači 
mogle. Nego uz individualne mjestne okolnosti zamrsuje ovaj zakon 
i ta okolnost, što u našoj atmosferi neima, kako gori uzesmo, samo 
čista zraka, već i drugih sastavina, medju kojimi je najvažnija 
rodena para, keja u mnogom slučaju na gibanje barometrova stanja 
inače upliva, nego što ga čistim teoretičkim razmatranjem dobismo. 

Kako gori spomenusmo, postigne barometar oko 10 sati jutrom, 
dakle kad je atmosfera već znatno ugrijana, prvi maximum. Ugri- 
jan sunčanom toplinom zrak diže se istina u vis te bi tim, umanjiv 
se dizanjem tlak topla zraka, barometar imao padati. Ali isto doba 
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nunčane pjege prema barometrovu stanju. 


Čitao u sjednici matematičko - prirodoslovnoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti 23. lipnja 1883. 


PRAVI ČLAN JOSIP IT OoRBAR. 


Kako se danas naslućuje, da sunčane pjege imadu upliv na ze- 
maljske meteorologijske pojave, te se ovi pojavi s rastućim i pa- 
dajućim brojem sunčanih pjega u tu svrhu sravnjuju: uzeo sam 
bio i ja još godine 1879 na ovome mjestu razpravljati o istom 
priedmetu, staviv si za osnov razpravi 18godišnje bilježke o to- 
ploti i oborini našega domaćega meteorologijskoga motrilišta, a 
pridržav si drugu zgodu, da uzporedim bilježke o drugih meteorolo- 
gijskih pojavih s opaženim stanjem sunčanih pjega. Ovaj put uzim- 
ljem si za podlogu svojoj razpravi tlak zraka, kako ga nalazim 
zabilježena na našem domaćem motrilištu tečajem 18 godina, od 


g. 1860—1878.! 


Kad bi bilo podpunoma dokazano, da imade saveza izmedju to- 
plote i oborine zemaljske atmosfere i sunčanih pjega, onda bi čovjek 
mogao a priori zaključiti, da ima takova saveza i medju tlakom 
zraka, pošto je savez medju toplotom i barometričkim tlakom ne- 
dvojben. Ako je tomu tako, onda bi teoretički izvod imalo potvr- 
diti i izkustvo; u protivnom slučaju valja teoriju zabaciti, kojoj 
se rezultati sigurna opažanja protive. 

Buduć da nam barometar pokazuje tlak, kojim visina atmosfere 
tišti na dotično mjesto, gdje se barometar nalazi, pak buduć da je 
tlak atmosfere različit prema tomu, kako su različita mjesta na 
zemlji više ili manje uzvišena iznad površine mćra: sliedi iz toga, 
da svako mjesto ima svoju barometričku visinu, kojoj odgovara 
tlak atmosfere na onome mjestu. Ova visina zove se srednjom baro- 


_—- 


! Pošto se je tiskanje ove razprave na duže vremena otegnulo, 
uzeo sam u razpravu još i sliedeće tri godine 1880, 1881 i 1882. 
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metričkom ili normalnom visinom istoga mjesta. Prema ovoj sred- 
njoj visini mienja se stanje barometra neprestano, dočim živa sad 
pada izpod, sad se opet dize iznad srednje visine. Srednja dakle 
visina je ono izhodište, na kojem se osnivaju naša barometrička 
opažanja, sve promjene tlakomjernoga stanja kojega mjesta. Ove 
promjene, uslied kojih barometar sad raste iznad, sad pada izpod 
srednje visine dotičnoga mjesta, zovu se odstupci od normalnoga 
stanja te su pravilni ili povratni, ako se u isto vrieme povraćaju, 
a nepravilni, ako se neredovito pojavljuju. Povratne, dakle pravilne 
miene tlakomjernoga stanja jesu mnogo važnije nego nepravilne 
za rasudjivanje suvislosti barometričkoga stanja s drugimi meteoro- 
logijskimi pojavi, te u obće za znanstvena iztraživanja. 


Prateći naime dnevno kolebanje barometra, opazit ćemo, da počam 
po prilici od 10 sati jutrom redovito pada, te dodje izmedju 4—? 
sati poslje podne najniže izpod srednje dnevne visine: sad opet 
raste sveudilj te se izmedju 10—11 s. popne najviše iznad _ sred- 
njega stanja; sad opet pada te sidje oko 4 sata jutrom najniže, 
da se oko 10 sati opet popne najviše iznad srednje visine. Tuj 
imademo dakle u 24 sata dva maxima, izmedju 9—10 sati jutrom i 
poslje podne izmedju 3—4 sata i dva minima u 4—5 sata poslje 
podne, te u 3—4 sata s jutra. Ovo pravilno povraćanje je obćenito, 
te nevisi o geografskoj širini, samo što je u ekvatorijalnih stranah 
očevidnije i pravilnije te se opaža svakim danom, dočim je u visokih 
širinah manje pravilno te se samo iz mjesečnih poprieknja uvidja. 

Kao što ima dnevnih, tako imade i godišnjih maxima i minima. 
Prateći naime tečajem ciele godine barometrovo gibanje, pronašlo 
se mnogogodišnjim opažanjem na različitih mjestih, da se baro- 
metar zimskih mjeseci, obično mjeseca siečnja, najviše popne, zatim 
pada, odbiv slučajna mjestna kolebanja, do srpnja, te dodje na _ mi 
nimum, a onda opet raste do siečnja. 


Razlika izmedju aritm. razpole dnevnih maxima i minima zove 
se dnevna, a izmedju godišnjih maxima i minima godišnja ampli- 
tuda. U ekvatorijalnih strana je ova amplituda najveća, a prema 
rastućoj geogr. širini pada tako, da je u visokih širinah samo ne- 
znatna.! I godišnje dobe imadu upliv na promjenu barometrova 
stanja, jer se iz mnogogodišnjih opažanja pronašlo, da je zimi am- 


I Bit će uzrok u uplivu naših mjestnih elemenata, što se izkazane 
u priloženej tabeli amplitude osobito naših zimskih odstupaka neslažu 
8 ovom teorijom. S 
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plituda svakdanjih miena najmanja; koje godišnje dobe je ipak 
najveća, to još nije ustanovljeno. 

Znajuć prema dosad navedenomu, da u barometrovu gibanju ima 
redovitih dnevnih i godišnjih maxima i minima, pitanje nam se na- 
meće: što je uzrok ovim pravilnim mienam? 

Sve promjene u našoj atmosferi proizlaze, ako ne jedino, a ono 
ponajviše od topline: njom se mienja gustoća zraka, a ovom vi- 
sina barometrova stanja. Pustiv iz obzira vodene pare i ostale sa- 
stavine, što jih, ako prema zraku i neznatnim množtvom, nepre- 
stano u atmosferi ima, te imajuć pred očima samo suh zrak, zbivale 
bi se uplivom topline u zraku ove promjene. Buduć da se zrak 
ugrieva odozdo, od površine zemaljske, dizat će se, postajuć toplinom 
rjedji, u vis, te došav do ujeke visine, razdielit će se na jednu i 
drugu stranu. [stim razmjerom, kako se zrak u vis diže, nestaje i 
zračnoga tlaka, dakle će barometar padati. Nestajuć prema večeri 
sunčane toplote, ohladi se zrak, postane gušći, te počme padati 'obratna 
struja): tlak je veći, barometar će rasti. Ovako rastuć i padajucć 
toplota, možemo si protumačiti dnevni maximum i minimum svakda- 
njom vrtnjom zemlje okolo sunca. Prema teoretičkomu dakle razlaga- 
nju imao bi barometar ljetne suncostaje spasti na minimum, a zimske 
popeti se na maximum. Tako od prilike potvrdjuju i opažanja. 

Iz dosad navedenoga sliedi, da bi krivulja izkazajuća promjene 
barometrova stanja imala ići protivnim smjerom prama krivulji 
oplote, jer kad toplomjer raste, pada tlakomjer i obratno. Proti 
ovomu iz teoretičkoga razmatranja izvedenu i opažanjem potvr- 
djenu zakonu ima iznimaka, dolazećih od upliva mjestnih elementa, 
kojimi se u ostalom obćenitost zakona neumanjuje. Ovaj zakon, 
uslied kojega amplitude barometrova kolebanja idu protivnim smje- 
rom prama onim toplotnih promjena, jasan je i jednostavan, te bi 
se prema njemu, budući toplota njekim načinom funkcija barome- 
trova gibanja, promjene zračnoga tlaka iz ove funkcije pronači 
mogle. Nego uz individualne mjestne okolnosti zamrsuje ovaj zakon 
i ta okolnost, što u našoj atmosferi neima, kako gori uzesmo, samo 
čista zraka, već i drugih sastavina, medju kojimi je najvažnija 
rodena para, keja u mnogom slučaju na gibanje barometrova stanja 
inače upliva, nego što ga čistim teoretičkim razmatranjem dobismo. 

Kako gori spomenusmo, postigne barometar oko 10 sati jutrom, 
dakle kad je atmosfera već znatno ugrijana, prvi maximum. Ugri- 
jan sunčanom toplinom zrak diže se istina u vis te bi tim, umanjiv 
se dizanjem tlak topla zraka, barometar imao padati. Ali isto doba 
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raztvara toplina i vodu u paru, a ova nemoguć istim razmjerom 
u vis uzlaziti, kojim se raztvara, tlači svojom pruživosti slojeve 
zraka. S ovih razloga će barometar u slučajih, gdje toplota naglo 
raste, a u atmosferi ima mnogo vlage, rasti, mjesto da pada. Tim 
si tumačimo prvi maximum u vrieme, gdje bismo imali očekivati 
padanje barometra. 


Uzme li se dakle na um svako protivno djelovanje topline u 
stanovitih obstojnostih ; zatim zemaljska širina, razno lice zemaljske 
površine prema prevazi ovdje kopna, ondje mora: izpast će nam 
krivulja barometričkoga gibanja dosta zamršenom. Sve ovo valja 
nam imati pred očima, kad hoćemo da sravnjujemo krivulju baro- 
metrova gibanja sa krivuljom sunčanih pjega. 


Razpravljajuć na temelju podataka našega meteorologijskoga mo- 
trilišta spomenute gori godine o suvislosti toplotne krivulje sa onom 
sunčanih pjega, pokazalo se, uz njeke nepravilnosti, koje podpunu 
sumjernost smetaju, da toplotne krivulje idu u cielom protivnim 
smjerom prema krivulji sunčanih pjega, kako i teorija zahtieva. 
Iduć amplitude odstupaka barometrova tlaka protivnim smjerom 
prema amplitudam toplotne krivulje, imala bi barometrova krivulja 
ići istim smjerom sa sunčanom, kad bi barometrovim stanjem kre- 
tala samo toplina. 


Meteorolozi, baveći se sravnjivanjem barometričkoga tlaka sa 
pojavi sunčanih pjega, niesu rezultatima svojih opažanja došli do 
jednakih rezultata. Hornstein, ravnatelj pražke zviezdare, uzpore- 
div bilježke pražkoga, bečkoga, monakovskoga i milanskoga obser- 
vatorija, došao je do uvjerenja, da se barometričke krivulje slažu istina 
sa pojavi sunčanih pjega, ali samo za veliku (Ogodišnju periodu, 
dočim se suvislost sa malom 1Igodišnjom periodom nemože izka- 
zati. Po njegovih rezultatih odgovarao bi za veliko razdoblje najviši 
bar. tlak najvećemu broju sunčanih piega, a najniži tlak najmanjemu. 

Iz mnogogodišnjih opažanja dodjoše meteorolozi do rezultata, 
koji pokazuju suvislost magnetičkih pojava s promjenom barome- 
trova stanja i s množinom sunčanih pjega. 

Wolf i Gautier, iztražujuć odnošaj magnetičkoga kolebanja 
prema sunčanim pjegam, dodjoše obojica, ali svaki samostalno i ne- 
znajuć jedan za iztraživanja drugoga, do istih rezultata, da je naime 
amplituda magnetičke deklinacije najveća u vrieme maxima sunčanih 
pjega, a najmanja u vrieme minima, i to ne samo, kako Hornstein 
tvrdi, za veliku TOgodišnju, već i za malu 1lgodišnju periodu. 
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Čuveni norvežki meteorolog Forsmann došao je pomnjivim opa- 
žanjem takodjer do rezultata, uslied kojih bilo bi barometrovo gi- 
banje visjelo o kolebanju magnetičke deklinacije, a ova opet o 
pojavu sjeverne zore.! Pak pošto je danas mnienje već prilično 
učvršćeno, da i pojavi sjeverne zore stoje u savezu sa sunčanimi 
pjegami: imademo tim više vjerovatnosti, da prema Forssmanovu 
iztraživanju s timi pojavi i barometrovo stanje u savezu stoji tako, 
da najviše stanje barometra odgovara najvećemu broju sunčanih 
pjega, i obratno. 

Nu imade meteorologa, koji su nakon pomnjiva iztraživanja došli 
do sasvim protivnih rezultata, prema kojim bi se suvislost baro- 
metrova kolebanja sa sunčanimi pjegami upravo protivnim smje- 
rom pokazivala. Englezki naime iztraživalac Fiied. Chambers, slie- 
deći od g. 1848. u Bombayu bilježena opažanja, te pozivajući se 
na druga motrilišta u centralnoj Aziji, dokazuje, da krivulje ba- 
rometrova tlaka i sunčanih pjega idu upravo protivnim smjerom: 
da najmanjemu broju sunčanih pjega odgovara najviše barometrovo 
stanje i obratno. Prema tomu izvadja on i zaključak, da sunce 
mora da najviše topline pušta, kad je va njemu najviše pjega i 
obratno. Nu umah zatim ustane proti njemu s drugim mnienjem 
Douglas Archibald)? da medju barometrovim kolebanjem i sunča- 
nimi pjegami ima doduše suvislosti, ali se pokazuje protivnim od 
onoga smjera, što ga je Chambers izkazao. Izvodi ovdje navedenih 
učenjaka pokazuju, da pitanje nije još u toliko proučeno, da bi se 
moglo konačnomu riešenju pristupiti. : 

Ako je pitanje suvislosti barometričkoga tlaka sa pojavom sun- 
čanih pjega tako zamršeno u centralno-azijatskih, ekvatoru bližih, 
dakle onih stranah, gdje se meteorologijski pojavi većom pravil- 
nošću izmjenjuju: koliko zapletenije bit će pitanje u odaljenijih od 
ekvatora stranah, gdje toliko mjestnih okolnosti pravilne miene 
barometrova stanja smetaju. Pak ako se iz sravnjivanja barome- 
tričkoga tlaka u ekvatorijalnih priedjelih, kako malo prije vidjesmo, 
nemože izvesti sjeguran zaključak, da medju ova dva pojava, ba- 
rometrova kolebanja i sunčanih pjega, ima saveza: koliko oprezniji 
treba da budemo a izvadjanju takova zaključka u onih stranah, 
gdje s razloga spomenutih neima one pravilnosti u izmjeni meteorolo- 
gijskih pojava, koja se opaža bliže polovnika. Nu proučavanje para- 


1 Beziehungen der Sonnenflecken etc. Von Hermann Fritz, Haas- 
lem 1878. 
2 Nature Vol. pg. 78. 
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lele medju ova dva pojava zahtieva gradje iz svih strana svieta, te se 
samo na takovu temelju može do izviestnih rezultata doći. 5 ovoga 
stanovišta polazeći, uzeo sam i ja ova dva pojava poredjivati, u 
koliko mi domaće gradje dotječe. 


Odstupci 


od poprieknje barometrova stanja cielih godina i godišnjih doba. 
Godišnja Proljetna . ljetna | Jesenska 
dai ae . I . ; 
po gGodišnji | po Proljet. po oj Ljetni | po 
priekuja tija prieknja odstupci prieknja odstnpci prieknja 
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Držeći ovo promatranje nastavkom spomenute već razprave_ o 
prispodabljanju pojava toplotnih sa sunčanimi pjegami, udesio sam 
1 ovo sravnjivanje pomoćju krivulja, od kojih jedne izkazuju stanje 
sunčanih pjega prema Wolfovim relativnim brojevom, a druge na- 
značuju promjene barometrova stanja. Sastav krivulja je sam po 
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sebi jasan. U priloženoj tabeli izkazani su odstupci od normalnoga 
barometričkoga tlaka za svaku pojedinu godinu od 1858—-1879,! 
zatim za pramaljeće, ljeto, jesen i zimu napose. To sam učinio 
s toga, što se drži, te stranom i opažanja potvrdjuju, da barome- 
trička kolebanja pojedinih godišnjih doba veću pravilnost izkazuju, 
nego cjelogodišnje miene. Glede potanjega postupka u sastavljanju 
grafičkih slika ovih krivulja upućujem na spomenutu već prvu 
razpravu, što je izišla u ,Radu“ g. 1880. Samo glede barometrič- 
kih odstupaka, na kojih se cielo sravnjivanje osniva, valja mi ipak 
nješto pripomenuti. Šastavljajuć barometričke odstupke, treba da 
primietim, da na pouzdanost bilježaka od prve 4 godine 1858 — 1862 
nemogu polagati tolike sjegurnosti, koliku na sliedeće poslije go- 
dine, i to s toga, što su do g. 1862 opažanja vodjena izvan realke, 
te možemo za točnost bilježaka jamstvo preuzeti samo od godine 
1862, odkad je motrilište osnovano na onom zavodu. 5 toga sam 
za normalno barometrovo stanje uzeo za Zagreb samo .poprieknju 
od 1862—1879, dakle poprieknju od 18 godina. U ostalom srednji 
barometrički tlak, što sam ga našao iz poprieknje bilježaka svih 
ovih godina, mislim, da može služiti pouzdanim osnovom, na kojem 
mozemo graditi sravnjivanje pomoću dobljenih odstupaka. Barome- 
tričko stanje nije svedeno na morsko zrcalo, s toga bi mi se moglo 
prigovoriti. 

Kad bih bio imao u sravnjivanje povuci i koje drugo mjesto uz 
Zagreb, bio bih se latio redukovanja na morsko zrcalo jednoga i 
drugoga mjesta; ali ostavši jedino kod Zagreba, držao sam, da će 
individualno stanje sravnjivanju zadovoljiti. U ostalom glede sva- 
djanja barometričkoga stanja na morsku površinu nicsu niti svi me- 
teorolozi svuda istoga mnienja i to s razloga, kojim se nemože va- 
ljanost naprečac odbiti. 


Kod svadjanja na morsko zrcalo nije svejedno, koje more se 
uzelo za izhodište. Nadalje ima u nutrnjih, t. j. onih priedjelih, koji 
su od mora mnogo odaljeni, toliko mjestnih elemenata, medju ovimi 
navlastito toplina, konfiguracija zemljišta, veće ili manje množtvo 
voda itd, koje na promjenu barometrova stanja tako djeluju, da 
svadjanjem na morsku površinu neće dobiti one pravilnosti u iz- 
razu amplitude, koja se dobiva u priedjelih manje od mora odaljenih. 
Da ipak vidim, imade li kakva znatnija razlika u smjeru krivulja 
sastavljenih po odstupcih individualnoga i onih što su sastavljene 


* Vidi opazku na str. 1. 
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po svedenom na morsko zrcalo barometričkom stanju, sveo sam 
srednje barometričko stanje g. 1810—1882 na površinu jadran- 
skoga mora, pak sam se osvjedočio, da se sumjernost krivulja sve- 
denih i nesvedenih u cielom nemienja, jer razmjer amplitudi ostaje 
isti. Niesam dakle nuždnim pronašao, poprieknje barom. stanja u 
cielom svadjati na morsko zrcalo za ovu svrhu. 

Glede pojedinih krivulja primietiti mi je, da prva izkazuje, kako 
spomenuh gori, stanje sunčanih pjega kakono i u prvoj razpravi, 
s tom samo razlikom, što se kašnjim sravnjivanjem pokazalo, da 
minimum sunčanih pjega nije bio g. 1871., već sliedeće g. 1878. 
Krivulja I. pokazuje odstupke barom. stanja cielih godina od 1858 
(pouzdanije od g. 1862) do 1882. Krivulja b izkazuje trogodišnje 
poprieknje; c petogodišnje, a d napokon poprieknje skupine rastuće 
(A) i padajuće (B) cielih godina. Istim redom i postupkom sastav- 
ljena je II. krivulja za proljeća ciele periode (do 1882), dočim 
krivulja d pokazuje trogodišnje, e petogodišnje, a / napokon od- 
stupke rastućih i padajućih skupina. Tako su izradjene krivulje III., 
9 h,t,IV.j, k, 1, te napokon V. m, n, 0. 

Kakov rezultat vidimo, ako prispodobimo barometričke krivulje 
sa sunčanom ? 

Kako je dosad navedeno, pak i opažanji utvrdjeno, stoje pravilne 
promjene toplote i barometričkoga tlaka u obratnom omjeru. Stojeć 
pako krivulje, koje izkazuju promjenu toplote, s krivuljom sun- 
čanih pjega u obratnom smjeru, imala bi krivulja barometričkoga 
kolebanja ići istim smjerom sa sunčanom. Prema tomu imale bi 
maximalne godine 1860 i 1870 barometričkoga tlaka stajati iznad, 
a minimalne 1867 i 1878 izpod normala. Sravniv prema tomu kri- 
vulju 1. sa sunčanom, negovori rezultat za suvislost ovih dvajuh 
pojava. Samo u onom slučaju, kad bi se negativna ordinata prve 
maximalne godine 1860 odbila na račun uvodom spomenute nepo- 
uzdanosti glede bilježaka do god. 1862, te se dopustilo mnienje, da 
barometrička krivulja za sunčanom zaostaje za dvie godine, imalo 
bi u njekojih samo dielovih obijuh krivulja sličnosti. 

Proljetna .krivulja (II) podudarala bi se više sa sunčanom, kad 
nebi sumjernost smetale dvie godine 1865 i 1868. U ostalom ima- 
jući toliko mjestnih uzroka, s kojih kolebanja mogu izgubiti pravil- 
nost, badava bismo tražili podpunu sumjernost pojedinih godina sa 
sunčanom krivuljom i u onom slučaju, kad bi suvislost obajuh po- 
java bila nedvojbena. S toga veću važnost polažu na ostale krivulje, 
koje su sastavljene prema poprieknjam trienalne (a, d, g, j, m) i 
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pentenalne (6, e, h, k, u), te periode padajućih i rastućih skupina. 
Pomaknuv ove krivulje na temelju mnienja, da barometrička kri- 
vulja za sunčanom zaostaje za dvie godine napried, bilo bi u ovom 
slučaju više sumjernosti, nego kod krivulje pojedinih godina, ali ih 
ipak neima toliko, da bi se odtud na savez obaju pojava barem 
njekom pouzdanosti zaključiti moglo. 

Konačni dakle rezultat mojemu sravnjivanju bio bi negativan: 
da se na suvislost barometrova kolebanja sa stanjem sunčanih pjega 
za malu llgodišnju periodu nemože zaključiti. Je li ova suvislost 
postoji za veliku TOgodišnju periodu, kakova po Hornsteinovu 
mnienju postoji, o tom će moći svoj sud izreći naši sliednici, kojim 
će razastrta cielim svietom mreža meteorologijskih motrilišta obi- 
latije gradje pružati. 


Palaeoichtyoložki prilozi. 


SABRAO DR. DRAG. GonjaNnović-KRAMBERGER. 


Priohćeno u sjednici matematičko -prirodoslovnoga razreda juposlavenske akademije 


znanosti 1 umjetnosti dne 1 ožujka 1884. 


(zaodinč 1822. poslalo me je ravnateljstvo mineralogičko - geolo- 
gičkoga muzeja u Beč, da u tamošnjih zbirkah pokupim potrebni 
materijal za fosilnu faunu riba Hyrvatske.  Istodobce proučavao sam 
i ribe nekih drugih priedjela_austro ugarske monarkije, poimence 
Kučlina i Warnsdorfa u Ceskoj, Zagora u Kranjskoj, Trifaila u 
Štajerskoj i Szakadata u Sedmogradskoj. — I naš muzej posjeduje 
neke nepoznate još ostanke iz tudjih krajeva, tako od .M. Bolke-a 
u Ztalije jednu kučku, a iz Trifuila jednog Sromberoida. [zim toga 
poslao mi je gosp. Desehmann iz Ljubljane liep ostanak nekog 
velikog Palacorhynehum-a iz Zugora, a gosp. prof. Zujović iz Beo- 
grada suitu fosilnih riba iz okolice Vuljevačke. Podatci, sabrani 
na temelju te gradje, od velike su važnosti, a to zato, što mienjaju 
krive nazore o sistematičkom položaju nekih riba i popunjuju neke 
generičke diagnoze. | 

Izim riba tudjih nalazišta opisao sam i ribe otoka Hvara, i to 
po ostancih, koji su u našem muzeju sahranjeni. Faunu tu obradio 
je već moj vrstni prijatelj prof. dr. Fr. Bassant u Padovi i vrlo 
je lepih podataka obznanio. Moj prinesak popunjuje tu faunu u 
toliko, što uvadja u literaturu nekoje nove rodove, od kojih su 
dva doduše već u fauni Bassanievoj (jedan i od prije već) označeni 
(Holcodon, Opsigonns), jedan nije u obće jošte poznat (ZHypsospon- 
dylus), a jedan je za faunu otoka Hvara nov (Chirocentrites). 

Pošto nebi bilo shodno Za svaki lokalitet, od kojega“ opisujem 
pojedine ribe, samostalnu razpravicu napisati: to sam ih evo u 
jedno sabrao, jer mi se čini taj oblik najshodnijim. — Ove priloge 
dielim bo u dvie pole. Jedan dio, i to prvi, govori ,0 ribah otoka 
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Hrara“, drugi pako dio ,0 ribah raznih nalazišta“. Ovaj dio raz- 
pada pako na ove česti: 
I. Revisija vrsti Perca uraschista Reuss. 

II. Dvie Chondrostome iz Warnsdorfskih akvitanskih naslaga. 

HI. Nešto o ribah akvitanskih naslaga Zagora i Trifaila. 

IV. Ribe sarmatskih naslaga Szakadata. 

V. Kučka iz M. Bolke u Italiji. 

Vi. Ribe iz okolice Valjeva u Srbiji 

Konačno mi je izreći najusrdniju hvalu svoj onoj gospodi, koja 
su mi rad moj olakotila bud tim, što mi posudiše potrebito gra- 
divo, bud li pako tim, što mi ustupiše literarna pomagala. Ta su 
pako gospoda: prof. Brusina, custos Deschnann u Ljubljani, vitez 
Hauer, ravnatelj c. kr. geologičkog zavoda u Beču, prof. dr. Ž. 
Hčrnes u Gracu, rudar Komposch u Trifailu, prof. dr. Pilar, dr. 
Neindachner, ravnatelj dvorskog prirodoslovnog kabineta u Beču, 
Dr. Stur, c. kr. rudarski nadsavjetnik u Beču, i prof. Žujović 
u Beogradu. 


A. Ribe otoka Hvara. 


Prve prineske poznavanju faune riba otoka Hvara zahvaljuje 
znanost pokojnomu ihtiologu 1. J. Heckelu, koj je u svojih pozna- 
tih: ,Beitrige zur Kenntniss der fossilen Fische Oesterreichs“! od 
god. 1850. i 1896. opisao 4 vrsti riba, ito tri vrsti genusa Coelo- 
dus, pa jednu vrst roda Thrissops. — Poslie godine 1856. nije nitko 
više mario za hvarske ribe. Zanimiva ta fauna ostala je netaknu- 
tom sve do god. 1879., koje su godine izašli Bassanievi , Vor- 
liufige Mittheilungen uber die Fisehfauna der Insel Lesina“,* u 
kojih je moj vele štovani prijatelj ocrtao u kratko resultate, ste- 
čene po dosta obsežnom materijalu bečkih zbirka. Konstatirao 
je naime u svem 19 vrsti (ujedno sa ono 4 Heckelovih vrsti), 
od kojih su 15 za faunu otoka Hvara, a neke njih i za zna 
nost nove. ' 

Naš zemaljski muzej posjeduje liepu zbirku ostanaka riba sa 
otoka Hvara, koji, premda zanimivi, ipak nisu pružili dostatna gra- 
diva, a da bih ga bio mogao monografički obraditi: s toga nisam 
bio ni pristao na želju prijatelja si prof. dra. Bassania, koja je 


—— 


-_— 


! Deukachriften d. k. k Akademie d. Wiss. Wien. Bd. 1. i XI. 
2 Verhandlungen d. k. k. geologischen Reichsanstalt. Wien 1874., 
pg. 161—168. 
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želja išla za tim, da publiciram prije njega rezultate svojih študija. 
Ja sam volio čekati na obširniju njegovu radnju, koja je dala oče- 
kivati mnoge važne konkluzije, sudeć po spomenutom jur njego- 
vom predbježnom izvješću. — Medjutim publicirao sam god 1881. 
u spisih bečkoga geologičkoga zavoda razpravu ,Studien iiber die 
Gdattung Saurocephalus“', u kojoj sam na temelju gradiva našega 
muzeja opisao novi genus /folcodon sa tri vrsti. 

God. 1883. izašla je izčekivana radnja Bassanieva pod naaslo- 
vom: ,Descrizione dei Pesci fossili di Lesina etc.“ (sa 16 tabla)*?, 
u kojoj su 22 ribe većim dielom obširno opisane. Izim hvarskih 
riba spominje tuj još i ribe od Pietrarota, Voirona, Comena i. t. d., 
ter sve te faune medju sobom sravnjuje i napokon kronoložki im 
red ustanovljuje. Za faunu otoka Hrara misli Bassuni, da pri 
pada gornjemu neocomu, te da stoji medju onimi Comena i Hakela. 


Pregled svih do sele poznatih riba otoka Hvara:? 


Aphanepvgus elegans Bass. 
Belonostomus lesinaensis Bass. 
Beryx subovatus Bass. 

+ Chirocentrites Coroninii Heck. 
Clupea brevissima Blainv. 

Clupea Gaudrvi Pict. et Humb. 
Coelodus mesorachis Heck. 
Coelodus oblongus Heck. 
Coelodus suillus Heck. 
Elopopsis Haueri Bass. 
Hemielopopsis Suessi Bass. 

\( Holcodon jeo Kramb. 

)( Holcodon lycodon (Kner) Kramb. 
ši Hype rond his Bassanii Kramb. 
Leptolepis neocomiensis Bass. 

Leptolepis Neumayri Bass. 

\( Opsigonus megaluriformis Kramb. 
Prochanos rectifrons Bass. 
Scombroclupea _macrophthalma (Heck.) Pict. et Humb. 
Spathodactylus? sp. 

Thrissops microdon Heck. 
Thrissops exiguus Bass. 


1 Jahrbuch d. k. k. geolog. Reichsanstalt 1881., pg. 311 — 379. 

š Denkschriften d. k. k. Akademie d. Wissenschaft Bd. XLV. pag. 
195(1)— 288(96). 

3 Ribe sa * označene su za znanost nove, one sa + za otok Hvar, 
one napokon, pred kojima je znak )( nisu jošte opisane bile. 
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Subel. Ganoidei. 
Ord. Holostei. 
Fam. Lepidosteidac. 
Grupp. MEGALURINA. 
Gen. Opsigonus. Kramberger. 


Bassani: ,Descrizione dei pesci fossili di Lesina.“ (Denksch. der 
k. k. Akademie der Wissensch. Wien 1883. Bd. XLV., pag. 
200[8] 

Veoma srodan rodu Megalurus (osobito ako sravnimo sliku naše 
hvarske vrsti Opsig. megaluriformis m, sa vršću Megalurus lepi- 
dotus Ag.)' Ponajglavnijim je biljegom roda Opsigonus tekstura 
ljusaka. Dočim su ljuske genusa .Megalurus okrugle, pa po površini 
pokrivene koncentričnimi kruzi, to su ljuske roda Opsigonus više 
manje lika rombična sa zubčastim rubom, pa radiarnimi kratkimi 
nabori po površini. Ljuske roda Megalurusa pokrivaju se na način 
krovnoga criepa, ljuske Opsigonusa pako su zubčastimi svojimi 
rubovi medju sobom spojene, te su još izim toga prekrite pruga- 
stom caklinom. Ljuske roda Megalurus izrazuju teksturom svojom 
i načinom, kako se prekrivaju, karakter cycloid-ljuskara (Cyeloid- 
Schupper), dočim ljuske Opsigonusa sjećaju na Ganoide. — Do- 
damo li rečenomu biljegu roda Opsigonus još i to, da je čelo iz- 
bočito, da usta vrlo nizko leže i da su tako rekuć horizontalno 
razporena, da se pojas pleći (Schultergiirtel) prikazuje kao velik 
dosta širok luk, da je površina frontalije, parietalije, scapule_ pa i 
malen dio opercula (kod zglobe) nabrana: tad smo tim sve znat- 
nije biljege spomenutoga roda iztaknuli, od kojih su ipak tekstura 
ljusaka pa morda i lik glave najbitniji. 

Diagnoza roda Opsigonus u kratko je ova: 

Tielo duguljasto. Visina (kod hrbtene splovke) tiela i duljina 
glave četiri puta u posvemašnjoj duljini. Visina glave 1,,, puta 
u njenoj duljini. Čelo izložito, površina mu nabrana. Usta nizko 
ležeća te horizontalno razporena. Čeljusti jake, zubi konični. Oper- 
culum razmjerno širok, jedan dio površine mu nabran. Plečni pojas 
opisuje dosta širok te velik luk. Hrbtenjača jaka, pram prednjem 
si koncu kao što i pram repu sužena. Zadnjih deset kralježaka 


1 Agassiz: ,Recherches sur le3 Poissons fossiles“. "Tom. II., pag. 
146, tb. 51a. 
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savijeno. Pojedini kralježci višji nego široki. Rebra tanka i kratka. 
Hrbtena splovka je duga, sa 5125 tračica. Zarepna splovka leži 
pod zadnjom trećinom a trbušne pod početkom hrbtene splovke. 
Repna splovka bijaše valjda okrugla. Ljuske više manje rom- 
bične, na rubovih zubčaste, po površini im se vuku kratki radiji 
a izim toga su još prekrite prugavom caklinom. 


Opsigonus megaluriformis Kramb. 
(Tab. IV. Sl a,b) 


Bassani: ,Descrizione dei pesci fossili di Lesina.“ (1. cit.) pag. 


200[5]. 
Duljina tiela (od početka glave do kraja MIA . 329." 
Visina tiela (nešto pred brbtenom splovkom) . . . ... 0044 
Duljina glave (do predplećnog pojasa) . . . 4... . 90% 
Visina, nidđrk boa a Gho: 
Udaljenost prsnih splovaka od trbušnih . 4... 0... Bona 
: trbušnih, p Zarepne . . 24.4... 66.4 2 
zarepne splovke od repne . . .. 244.44 65.4 , 
Širina _hrbtene splovke . . . 4... 954 g 
zarepne Meo s, na dla 
Najdulja tračica pranih splov: deka še ogaeram dia 36.9 » 
Z z zarepne splovke_. .. Ho labo. SAV A 


Tielo ote ribe je dugoljasto; njen gornji ocrt jest liepi lug, 
koj je pred dorsalnom splovkom jače zaobljen, nego li iza rečene 
splovke. lDolnji ocrt je, počam od simfize dolnje čeljusti pa do 
začetka zarepne splovke — gotovo ravna crta, koja se tek iza 
ove splovke polagano uzvija ka repnoj splovci. Maksimalna visina 
tiela leži nešto prd hrbtenom splovkom i dade se 3., puta prenieti 
na duljinu tiela (izuzev repnu splovku). 

Glara je jajolika ; otražnja joj je partija u liku poluokruga 
zaobljena, dočim joj je prednja čest sužena. Njena se visina od- 
nosi prama duljini kao 1: 1.,;. — O položaju oka nemogu ništa 
točna reći, pošto su mu ocrti_okrnjeni; ono je stajalo u prednjoj 
i gornjoj polovini glave i to tako, da mu je jedva otražuji rub 
sizao do sredine glave. Udaljenost gornjega ruba oka od čela, 


mogla je po prilici Ty iznašati. — Od čeljustih najjasnija je 
dolnja čeljust. Ista je duga (preko 42 "%,) i nizka (5.,',). Na 


njoj vidjeti je red kratkih, čunjevito zašiljenih zubi, koji bijahu 
prilično jednake veličine. Od medjučeljusti (os intermazillare) vid- 
ljiva je otražnja čest sa nekoliko zubih isto tako i komad  širje 
gornje ćeljusti Os guadratum, pa kosti škržuog sistema, nejasno 
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su konservirane. Još je ponajbolje sačuvan oširok operculum, 
kojemu je gornji dio kod zgloba nešto nabran. Parietalia radiarno 
je nabrana, isto tako i frontalia. Otisci scapule jasno pokazuju, 
da je i ova kost bila nabrana. | 

Pojas pleći (Schultergirtel) je skoro polukružan i oširok ; naj- 
bolje je vidljiva clavicula i njoj ozdola i spreda priljubljena supra- 
clavicularia, koja je na način viljuške razdvojena. 

Hrbtenjača je krepka te samo na svojih krajevih stanjena; jedan 
tih krajeva i to prednji savijen je doli, dočim je otražnji kraj 
uzvinut. Kralježaka ima ukupno 60; 26 ih pripada abdominal- 
nomu, 34 pako caudalnomu odsjeku tiela. Pojedini su kralježci 
viši no široki. Svaki njih ima tri jasue horizontalne priečke 
(Querleisten), uslied česa su na kralježku nastale dvie eliptične ja- 
mice. Pošto je, kako već spomenusmo, hrb enjača na obih si kra- 
jevih stanjena, to su se time ujedno i oni kralježci donekle pro- - 
mienili. lstinabog kralježci tih krajeva su kao i ostali viši no 
široki, nu vidimo na otiscih posljednjih 7 repnih kralježaka, da su 
ovi posjedovali tri jamice, dočim na ostalih motrimo samo dvie 
takove. Za prednje. abdominalne kralježke nemogu to isto reći, 
pošto su pokriveni claviculom i operculom. "Vako zvanoj ,diplo- 
spondyliji“ neima traga na hrbtenjači ove ribe; svaki kralježak 
nosi svoju apotizu. : 

Sto se tiče saveza nastavaka (apofiza) sa kralježci, to ćemo 
najbolje učiniti, ako iz hrbtenjače izaberemo najbolje sačuvane 
kralježke sa apofizom si; ti su kralježci prvi caudalni, pa zad- 
nji abdominalni. Prvi njih zbog neurapofize, drugi zbog ove i 
haemapolfize. 

Prvi caudalni kralježak je 7.;"“n Visok. i Đ"%, širok. Neurapo- 
fiza nije posve sačuvana; fali joj gornji i dolnji kralježku priljub- 
ljen kraj. Nu i kraj te manjkavosti nastavka ipak nam je moguce 
pravu mu sliku ustanoviti, jer nam tomu pripomažu ostali nastavci, 
kojim su ove česti bolje sačuvane. . 

Nastavak je na dolnjem si kraju zdebljao te savinut, dočim 
mu je ostala čest gotovo upravna i natrag stršeća. Taj zdelljali 
dio nastavka nosi pred sobom okomo stojeću +", visoku i 1", 
široku lamelu, koja je ozgor_ konkavna. Taj razšireni dio apofize 
stoji po pr. 3", nad kralježkom, te je tuj na neki način zglobno 
spojen sa širokim nastavkom kralježka, kojemu je otražnja strana 
kosa i.to u toliko, da joj gornja strana odgovara širini distalne 
česti apofize (2"4n). Da je tomu tako, jasno nam to predočuje 
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osmi caudalni nastavak, na kojem vidimo 3.,"%m visoki, gori suženi 
nastavak sa pripojenim komadom apofize. Apofiza je tako smje- 
štena nad kralježkom, da prednji rub njene lamele leži u smjeru 
produljenog prednjeg ruba kralježka. -— Ja mislim, da su bazalne 
česti nastavka bile dvostruke, te uslied toga tvorile duž hrbtenjače 
kanal. — Rečeno motreno je na kralježcih srednje partije tiela. 
Neuralni nastavci prednjih abdominalnih kralježaka nisu jasno vi- 
dljivi; tek nad 14. kralježkom spreda brojeć vidimo opet nastavak, 
koj je na prije spomenuti način odieljen od kralježka. Nastavci 
nad repnimi kralježci ostavili su samo odtiske, na kojih se ipak 
vidi, da nisu bili direktno sa svojimi kralježci spojeni. Ustroj na- 
stavaka uzvinute partije hrbtenjače neda se točno motriti, pošto 
hrbtenjači jako prileže. 

Slično gornjim nastavkom su dolnji ustrojeni. Na prvom cau- 
dalnom kralježku vidimo, kako je haemapophysa cielom si širinom 
odieljena od kralježka. Taj razšireni bazalni dio, koj odgovara 
širini kralježka, brzo se sužuje i natrag kreće. Tik pred mjestom, 
gdje se zakreće, vidimo na ploči dublji utisak, pošto je nastavak 
tamo deblji. Partija pred tom češću pako je, kako jur spomenuto, 
široka nu i mnogo tanja, uslied čega je opravdano, misliti, da je 
bazalna čest haemapofize bila dvostruka, pa tvorila duž hrbtenjače 
kanal. — Samo oblik tih kanal tvorećih nastavaka je osebujan, 
sve ostalo vidimo izraženo na okostnici Teleostei-a t. j. dva konver- 
girajuća neuralna resp. haemalna nastavka sa pripojenom spinom. 
Naša riba prikazuje posvema taj ustroj svojih nastavaka, samo u 
nepodpuno još razvijenom štadiju. 

Duljina neurapofiza raste polagano počam od početka hrbtenjače 
do sredine tiela na 25., "%,, odavle pako pada isto tako polagano 
prama kraju hrbtenjače. Kao što se mienja duljina apofiza, tako 
se mienja i kut, što ga ove sa osju hrbtenjače stvaraju; isti iz- 
naša u sredini kakovih 45%. Nastavci uzvinute partije hrbtenjače 
prileže gotovo istoj. 

Haemapofize odgovaraju u cjelosti gornjim nastavkom, samo im 
se od njih razlikuju oni uzvinute partije hrbtenjače.  Umanjen 
naime kut medju hrbtenjačom i nastavkom raste iza uzvinute česti 
hrbtenjače na toliko, za koliko se je kraj hrbtenjače odkrenuo od 
prvotnoga smjera. Po tom izgleda taj zadnji kraj hrbtenjače tako, 
kao da se je akomodirao nastavkom. [I u istinu je tomu tako. — 
Jer, pošto imaju haemapofize nositi pretežni dio caudalne splovke, 
morale su se prema tomu i razviti. Da su pako razmjerno mogle 
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ojačati, morala im je  hrbtenjača zaoto ustupiti mjesta, a to se je 
postignulo tim, što se je uzvila. Newrapofize, koje nose neznatan 
dio splovke, razmjerno su i prema tomu slabo razvite, pa stegnute na 
malen prostor. 

Koštrike vidimo u prednjoj partiji hrbta. Iste su podosta duge, 
nešto savijene, te na kraju tupe. 

Rebra su tanka i kratka. 

Hrbtena splovka je 95", dugačka, začimlje nad polovinom 
29. abdominalnog kralježka, te siže do otražnjeg ruba 17. caudal- 
nog kralježka; proteže se daklem duljinom od 18.,; kralježka. 29 
nosiljka podupire 30 ili 31 tračicu, od kojih su prve 3 jednostavne, 
sliedeće osam češću odlomljene, a ostale su vrlo dobro sačuvane, 
Čini ge, da je 5. ili 6. tračicica najdulja bila; tračice pred ovom 
brzo se umanjuju, dočim sc one iza nje samo polagano skraćuju. 
— (13. tračica mjeri 29"%,, zadnja 14%4,). — Svaka je tračica 
(izuzam prve tri) mnogostruko dieljena i člančena. — Nosiljke 
(Triger) su vitke: najdulja njih t.j. četvrta mjeri 23,, a zadnja 
12.""m. — Još mi je primjetiti, da se duljinom svake nosiljke vuče 
uzahan žliebić. 

Analna splovka mjeri 31.,""m, te začimlje okomo pod sredi- 
nom 11. caudalnog kralježka i siže do pod sredinu 17. caudalnog 
kralježka, dakle se proteže skoro baš tako daleko natrag, kao 
dorsalna splovka. Ona se podupire o 12 nosiljaka, a sastoji po pri- 
lici od 13 tračica, od kojih su dvie jednostavne a ostale članite 
i podieljene. Prva i druga tračica je kratka i jednostavna; treća je 
na vršku si dvaputa članita, četvrta je uzduž podieljena i više- 
struko člančena a izim toga joj je vanjska strana nuz drugi članak 
treće tračice pa sve do kraja fulcrami pokrita. Duljina ove 4. tra- 
čice iznaša 35,. Najdulja tračica je peta; ona mjeri 37", te 
se u polovini svoje duljine začimlje članiti i prama vrhu sve to 
većma se dieliti. Ostale su tračice isto tako ustrojene, te će biti 
8 toga dovoljno, da reknemo to, da se polagano prikraćuju; duljina 
zadnje tračice iznaša oko 20"%,. O nosiljkah ove splovke valja isto, 
što za one hrbtene splovke rekosmo. 

Caudalna splovka nije žalibože čitava, već joj fali otražnji dio, 
uslied čega se neda ustanoviti, da li je bila splovka zaokružena 
ili pako izrezana. Ista se naslanja na nastavke posljednjih 15 kra- 
lježka, te sastoji po prilici od _ 34 tračice, od kojih oko osam na 
gornji dio splovke odpade, dočim ostalih 26 pripadaju širjoj dolnjoj 
grani splovke. Od tih su tračica valjda prve tri dolnje t. zv, 

R. J. A. LXXI, 2 
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podporvnje (Stutzstrahlen), dojduća dulja je ,fulerami“ providjena, 
dočim su sve ostale podieljene i članite. 

Pectoralne splovke leže pod otražnjim dolnjim rubom clavicule, 
te se odlikuju dosta znatnom si duljinom a i širinom. Tračice su 
oširoke, uzko članite i podieljene, a ima ih 18 ili 20. Najdulja tra- 
čica mjeri 067%. 

Ventralne splovke leže pod početkom dorsalne i nešto iza sre- 
dine razmaka medju pektoralnimi i analnom splovkom. Ove splovke 
nisu tako razvijene kao prijašnje, a nisu ni dovoljno jasno sačuvane, 
da im broj njihovih tračica ustanovimo. 


Ljuske su tanke, više manje lika rombična (osobito iza glave). 
Rub im je nazubljen (kreniran) a dio površine kratkimi radiji 
pokrit. Broj tih radija odgovara broju rubnih zubaca (22 ili 24). 
Radiji sižu do neke urezane ili fino granulirane pruge, koja se 
nalazi u prvoj trećini ljuske, te siže do gornjeg i doljnjeg kuta 
ljuske. Granulacija je doduše najjasnija uz tu prugu, nu nije 
na istu ograničena, već se proteže od nje prama vanjskomu zub- 
častomu rubu ljuske, nu do njega ne dosiže, već se prije njega iz- 
gubi. — Na ljuskah vidimo izim opisanog još i finih uzdužno te- 
kućih pružica, koje potiču od neke caklevine, koja je čitavo tielo 
pokrivala. Opisane ljuske motrene su na prostoru medju dorsalnom 
splovkom i glavom. Viditi ih je i u okolišu ventralnih i analne 
splovke, pa i drugdje, nu nisu tako liepo i jasno sačavane kao 
iza glave. 


Fam. Scopeloidei. 
Grupp. HOLCODONTINA. 
Gen. Holcodon Kramb. 


U razpravi: ,Studien iiber die Gattung Saurocephalus“' dokazao 
sam na temelju nekih osteoložkih osebujnostih, da se one dvie ribe 
(jedna njih potiče iz Comena, druga sa otoka Hvara), što ih je 
Kner u svojoj radnji ,Neuer Beitrag zur Kenntniss der fossilen 
Fische von Comen b. Gč6rz“? opisao te ih Saurocephalus (?) lyco- 
don nazvao, neimaju pribrojiti rečenomu rodu, već da reprezenti- 
raju novi genus, za koji sam u spomenutoj radnji ime Solenođon 


! Jahrbuch der k. k. geolog. Reichsanstalt in Wien. 1881. Bd. 31. 
pag. 371—379. 

3 Sitzungsberichte d. k, k. Akademie d. Wissenschaften math. nat. 
Classe in Wien, 1867. Bd_LVI., pg. 174 - 180. 
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sada ga zovem Holcodon? predložio. Na tu su me promjenu ponu- 
kale okostnice veoma dobro sačuvanih riba, koje se sahranjuju 
u našem muzeju, te su bile_na otoku Hvaru sabrane. Buduć da 
ova dva eksemplara dosada jošte opisao nisam, smatram si duž- 
nošću to sada naknadno učiniti, tim više, što nesamo da zastupaju 
novi rod, već i s toga, što sa srodnimi genusi Enchodus, Hypsodon, 
Saurodon, Saurocephalus, Sphyraenadus, sačinjavaju osebni grunak 
(Gruppe) porodice Scvopeloidei. -— Buduć sam o sistematici rečenih 
rodova jur pobliže u spomenutoj radnji razpravljao, s toga prelazim 
na opisivanje pojedinih vrsti. Ipak mislim, da će biti shodno i ovdje 
karakteristiku genusa [lolcodon u kratko priobćiti : 

Tielo vitko. Ušće (Mundspalte) široko. Gornja čeljust duga, 
dolnji joj rub stražnjega diela nazubljen, a površina zrnasta. Dol- 
nja čeljust konkavna, sprieda izbočita; po duljini joj se vuku 
zrnaste crte. Zubi vitki, šuplji, nešto zavinuti i jasnim, uzdužnim 
žliebićem providjeni, u 3— 4 reda ponamješteni; zubi nutarnjega 
reda veći od onih vanjskoga. Na repištu (gori i doli) rožnate plo- 
čice, koje se na način krovnoga criepa pokrivaju. Tielo je pokri- 
veno kožom, koja je mjestimice poput šagrena zrnata, vecinom 
pako providjena tankimi, narezkanimi crtami. 


1. Holcodon lyceodon (Kner) Kramb. 


Saurocephalus (?) lycodon Kner. — Šitzungsber. d. m. n. 
CI. d. k. Ak. d. Wiss. in Wien. Bd. LVI., 1. Abth. pg. 
176—180. Tab. III. 


Solenodon neocomiensis Kramb. — Jahrb. d. k. k. geolog. 
R. A. pg. 311. 

Holcodon lycodon (Kner) Kramb.— Bassani: ,Descrizione 
dei pesci fossili di Lesina ete.“ pg. [203] 11. 


Spomenuti se može, da eksemplari našega muzeja sa onim, što 
ga je Kner na navedenoj tabli narisao (našast u Comen-u) diele 
jedan od bitnih biljega roda Holcodon, t. j. posjeduju nad posljed- 
njimi repnimi kralježci rožnate štitce, za koje veli Kner, (1. cit. 
pag. 177): ,Mir ist nun zwar_weder ein lebender noch fossiler 
Fisch mit derart zu Platten ausgebildeten Dornfortsiitzen an den 
letzten Caudalwirbeln bekannt, doch macht mich gerade diese 
Eigenthiimlichkeit in Verbindung mit anderen erkennbaren Merk- 
malen und in Erwigung noch mehrfacher Griinde geneigt, in dem 


1 Pošto je ime ,Solenodon“ več rabljeno za jedan rod Erinaceida, 
to sam ga u ,Holcodon“ promienio. 
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vorliegenden Fische den Vertreter einer noch nicht genigend be- 
kannten und wahrscheinlich nicht mehr lebenden Gattung aus der 
grossen Clupeoiden-Gruppe (oder Unterordnung) zu vermuthen.“ 
— Ovo nekoliko redaka biti će dovoljno, da poznamo mnienje 
Kner-a o upitnoj ribi. Da je Kner imao bolje sačuvanih osta- 
naka, neima dvojbe, da bi i on spoznao bio pravo joj sistema- 
tičko mjesto. 

Drugi eksemplar (sa otoka Hvara), što ga je Kner samo opisao, 
držao je Heckel (1. cit. pag. 178) za vrst genusa Fnchodus i to 
ne bez razloga. Otisci zubi toga individuuma su po Heckelu 
gladki, te bez ikakovih uzdužnih pruga, što je inače za rod Sau- 
rocephalus bitnim biljegom. Nu Kner veli, da je ostala suglasnost 
comenskoga individua sa onim otoka Hvara toli frapantna, da nije 
ni misliti na generičku različnost obih. Ja se ograničujem na re- 
čeno ; tečajem opisa dojduće vrsti spoznati ćemo potanko sve 
oznake genusa Žlolcodon, pa sravnjivanjem zubala reprezentanta 
roda Saurocephalus sa zubalom vrstih genusa flolcodon toliku raz- 
ličnost, da bi pridieljenjem spomenutih ostanaka rodu Saurocephalus 
krupno pogriešili. 


2. Holcodon lesinaensis Kramb. 


(== Holcodon lobopterygius et Holc. lesinaensis m.) 
(Tab. IV. SI. 2. 2a) 


Holcodon lobopterigius Kramb. — Jahrb. d. k. k. geodl. 
Reichsanst. 1881. p. 377. — Bassani: , Descrizione dei pescl 
foss. di Lesina“ pg. [203] 11. 

Holcodon lesinaensis Kramb. ibid. 


Razlog, zašto spajam Holcodon lobopterygius sa H. lesinaensis m. 
u jednu vrst, jest, što sam se naknadno, po većem broju oti- 
saka tih riba, osvjedočio, da su iztaknute im razlike prielazne, te 
uslijed toga nedostatne za jasno razlučivanje rečenih vrsti. — U 
svem posjedujemo 5 otisaka trijuh individua; jedan njih je postrance 
otisnut, ostala dva leže na hrbtu. 


a) Opis postrance otisnutog eksemplara (prije #Holc. lobopterygins) 
[Tab. IV., Sl. 2. 2a): 


Duljina tila. . mane 190. "4, 
Visina tiela (kod početka 1 hrbtene  splovkoj Doo 34.4 ,, 
Duljina glave . . . . PRE 50., , 
Visina, o... oko 31. , 
Udaljenost hrbtene splovke do šiljka gubice . oj PM 
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Udaljenost prsnih splovaka do šiljka gubice . . . . 55.9"%m 
Razmak prsnih od trbušnih splovaka_. . ..... 044 
Širina _hrbtene splovke . . .... ae 230 
Kralježaka ima . . e zena 36. 
Hrbtena splovka ima tračica 4... 0.0.0... 13. 
'/\,)7 0 M ez c. 10. 
Prsna splovka ima tračica 2... 8. 
Trbušna , : Soo BANGLA ka sd 10. 
Repna, $ renne 5(?)19,91(?) 


Tielo je duguljasto i vretenasto. Maksimalnu visinu postizava 
kod početka hrbtene splovke, ter iznaša tuj skoro šesti dio posve- 
mašnje duljine ili odgovara duljini od po prilici 7 trbušnih kra- 
lježaka. Od početka hrbtene splovke suzuje se tielo prama gubici 
a i prama repu, nu posve nejednako; dočim se tjelesna visina po- 
sve polagano gubi prama glavi, koja se tek od zgloba dolnje če- 
ljusti prama kraju zašiljuje, umanjuje se ona _ mnogo brže prama 
repu, osobito pako iza hrbtene splovke. 

Glava je dosta dugačka te sprieda šiljasta. Njenu duljinu mo- 
žemo malo ne četiri puta prenesti na čitavu duljinu tiela. Gubica 
je koso pram doli razporena. Čeljusti su duge i veoma karakte- 
ristična ustroja. Dolnja je čeljust dulja od gornje, te je sprieda 
izbočita; srednja joj je čest konkavna i to tako, da je riba i kod 
zatvorenih ustiju zievala. Gornja čeljust duga je i uzka, osobito 
pako njen prednji na medjučeljust se naslanjajući dio. Stražnji ter 
dolnji rub gornje čeljusti je nazubljen; ja nabrojih na njem 15—16 
zubaca. U čeljusti imade razno velikih zubi, koji su u više 
redova ponamješteni, te od kojih su po svoj prilici zubi unutar- 
njih redova veći od onih vanjskoga reda. Svaki pojedini zub je 
duguljast, nešto zavinut te šupalj, a dužinom mu se povlači braz- 
dica. Površina čeljusti prekrita je finimi točkanimi crtami. Na 
Jrontaliji vidjeti je uzkih prugastih priečaka, koje straga di- 
vergiraju. Ove su prečke dosta važan biljeg nekih  Scopelida 
(Saurus, Saurida). — Os quadratum naliči trokutu jednakih strana. 
Za praeoperculum nam je reći, da je veoma reduciran. Operculum 
trokutna je lika; od gornjega mu kuta izlaze veoma fine toč- 
kane crte, koje se u formi radia po površini mu razilaze. Ko- 
načno nam je jošte spomenuti, da je površina parietalie zrnita 
poput šagrena. 

Hrbtenjača sastoji od po prilici 36 kralježka; 18 ih pripada 
caudalnomu, svi ostali pako abdominalnomu dielu tiela. Kralježci 
su većinom kvadratični, samo neki malen broj repnih kralježaka 
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nešto je dulji nego visok. Nijedan ih pako nije za četvrtinu 
dulji nego visok (long. 47%, alt. 3.; ""m). Gornja i dolnja strana 
kralježka je nešto konkavna te zarubljena, uslied čega nastaju 
s lieve i s desne strane svakoga kralježka trouglaste jamice. Zad- 
nja dva repna kralježka pretvorena su u krepke nastavke, koji 
podupiru repnu splovku. Pošto su nastavci iliti apofize kralježaka 
abdominalnoga diela tiela iz prvobitnoga si položaja skrenuti i to 
uslied toga, što je hrbtenjača valovito zavinuta, neću ni da o njih 
govorim, već prelazim na apofize repnoga diela. Iste su zavinute 
i dosta jake, te one sa gornje strane kralježaka izlazeće nešto 
dulje od dolnjih. Kut, što ga zatvaraju sa osju hrbtenjače, iz- 
naša po pr. 30—35% nu taj se brzo smanjuje pram repu, i to 
tako, da su nastavci zadnjih 7 kralježaka mal' ne na hrbtenjaču 
položeni. 

Rebra su tanka i slabo savinuta. Spomena je vriedno, da su 
pojedina rebarca na dvoje razklana, nu ne već od početka si, t. j. 
od mjesta, gdje su uglavljena na kralježke, nego tek kasnije, pošto 
im je neki dio čitav ostao. 

Hrbtena splovka (pinna dorsalis) začimlje nad 25. kralježkom 
(od repa prama glavi brojeć) iliti malo ne prvom trećinom posve: 
mašnje duljine (stavimo li udaljenost prve tračice hrbtene splovke 
do kraja glave = 1, tad se odnosi ta udaljenost prama čitavoj 
duljini kao 1 : 2.4). Ta splovka sastoji od 13 tračica, koje se otraga 
sve većma prikraćuju. 

Vrlo je zanimiv ustroj tih tračica. Svaka je najme duljinom 
si na dvoje razkoljena, obe se pako polovice širjom si stranom 
dotiču. Dolnji dio svake tih polovica je na stranu zavinut, prama 
gornjem pako kraju se tračice sve to većma stanjuju. Najdulja 
tračica mjeri 17", najkraća po prilici 5 "u. Prednja strana prve 
tračice je zrnita. 

Nosiljke tračica hrbtene splovke tanke su i slabe. Samo im je 
gornji dio, na koji se uglavljuju pojedine tračice, nešto širji i jači, 
što je i očekivati po ustroju tih tračica. 

Zarepna splovka (pinna analis) leži pod 13. kralježkom, te je 
vrlo slabo razvijena. Žalibože nije moguće proučavati ustroja nje- 
nih tračica, buduć su nedostatno sačuvane. Broj tračica neće 10 
premašiti. 

Prsne splovke (pinnae pectorales) vrlo su dobro sačuvane, One 
leže baš za toliko pred hrbtenom splovkom, koliko iznaša prostor, 
što ga zapremljuju tračice ove potonje splovke. Svaka od prsnih 
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splovaka ima 8 tračica, od kojih je druga najdulja (== 18., "%m). 
Nipošto nisu ove tračice jednostavne, već su sastavljene od dvijuh 
čestih ili bolje rekuć, svaki se je tračić diterencirao u tračić sam, 
koj je jednostavan t. j. nije člankovit a ni razkoljen u očvrstu 
lamelu, koja stražnju stranu tračića obrubljuje i duljinom ga da- 
pače premašuje. Površina te lamele ili morda bolje ,kožice“ fino 
je zrnata. 

Trbušne splovke (pinae ventrales) leži malo ne u sredini raz- 
maka izmedju zarepne i prsnih splovaka ili izpod zadnje trećine 
hrbtene splovke. Ona broji 10 tračica, koje su isto tako ustrojene 
kao tračice prsnih splovaka. Najdulja tračica te splovke mjeri po 
pr. 107%. Jako su dobro sačuvane duguljaste, plosnate kosti kuka 
(Beckenknochen). 

Repna splovka (pinna caudalis) je široka i duboko urezana. 
Glavne joj se tračice podupiru na jake nastavke spomenutih 
već dvajuh zadnjih kralježaka. Broj tračica iznaša po prilici 
5()1I9,91(?). Najdulja tračica mjeri 35"/,, nadmašuje dakle 
i maximalnu visinu tiela. Sve su tračice člankovite i na kraju 
dieljene. 

Tielo ote ribe odieveno je kožom, koja je samo mjestimice deblja, 
te je tamo poput šagrena zrnata (tako u okolišu prsnih splovaka). 
Ostala koža pokazuje pod povećalom mnogobrojne. tanke, kratke, 
poput pile narezkane crtke. 

Počamši od sedmoga kralježka (straga brojeć) i to iznad njega 
pa do pred zadnjega vuku se po prilici tri rožnate lamele, od 
kojih je prva najveća te je koso natrag upravljena. Površina tih 
pločica je gladka. — Nije dvojiti, da su te lamele na koži samoj 
počivale, te da nestoje u nikakovom savezu sa unutarujim skele- 
tom, već su nastali uslied diferenciranja gornjega sloja kutikule 
(Kner ih držaše za preinačene nastavke kralježaka). 

b) Opis jednog na hrbtu ležećeg eksemplara (prije Zolcodon 
lesinaensis m.). 

Duljina tiela = 276 "m. 

Žaliti je, što riba na hrbtu leži, jer zaoto nije moguće označiti 
pojedine tjelesne omjere. 

Glava je uslied vertikalnoga tlaka razširena, te pokazuje veoma 
liepo sve čeljusti sa suvislimi kosti, pa vitke, na gusto poredane 
zube. Od jezičnih su kosti (Zungenbein) sačuvane obje polovice 
ujedno sa svojimi škržnimi luci (os raditi branchiostegi), kojih imade 
po prilici 16 sa svake strane. 
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Hrbtenjača sastoji od 36 kralježaka; što se tiče pojedinih kra- 
lježaka, valja ono isto, što smo kod prijašnjeg eksemplara rekli. 

O veličini splovaka nemožemo drugo kazati nego to, da za- 
repna začimlje pod 10., a trbušna pod 21. kralježkom (otraga 
brojeć). Jedina repna splovka je dobro sačuvana. Ona je dosta 
široka i kao u prijašnjega ogledka duboko urezana. Njene su tra- 
čice ponamještene oko jezičasto zašiljena kraja hrbtenjače, koj se 
prikazuje kao zašiljen gotički lug. Sve su tračice člankovite i 
prama kraju si podieljene. — Glavni tračak mjeri skoro 41" du- 
ljine. Broj tračica je: 8 I 17 ili 18 I 7 (?). 

Tielo je pokriveno kožom, koja je prekrita  mnogobrojnimi 
finimi nešto zavinutimi crtami, koje po tielu popriečno teku. Ove 
su crtice linearno odebljane partije kutikule, koje se odlikuju tim, 
što su na stražnjoj si strani poput pile fino narezkane. Po svoj 
su prilici ove nazubljene crtke hrbat i strane prekrivale, dočim 
površina kože, koja je valjda trbuh štitila, pokazuje mnogo kraće 
crtke, koje teku uzdužnim smjerom i nisu nazubljene. Koža je na 
grlu i u okolišu prsnih splovaka poput šagrena fino zrnata. 

Štitci stoje pred repom nad i izpod hrbtenjače, te se na način 
krovnog criepa prekrivaju (osobito izpod hrbtenjače). Površina im 
je granulirana. Gornji štitci su koso pram gore i straga uprav- 
ljeni, dolnji pako prileže više tielu. U spomenutoj mojoj razpravi 
pstudien iiber die Gattung Saurocephalus Harlan“ jesam ote štitce 
točno opisao, kao što i genezu istih razviti kušao. Izpod šestog 
naime kralježka opaziti je jednu uzdužnu prugu, koja se prama 
repu polagano ojačava, nu ujedno tim, što prelazi u ljušticu ili 
štitac, koj je straga jezičasto sužen, ograničuje se od kože, s kojom 
ali njen prednji dio neposredno u savezu stoji. Špomenutom se pru- 
gom vuče uzka brazdica, koja sve to dubljom postaje, čim 
štitci_ više debljaju. Ovi deblji štitci ili ljuštice su granulirani. 
Broj štitaca je 6. Gornje ljuštice nedaju točno razpoznati prvobitni 
si lik. One su nešto zavinute, te prama kraju više manje zašiljene. 
Vjerovatno je, da su bar približno istoga lika kao što i opisane 
doljnje strane, samo što su po svoj prilici duljinom si previnute 
a dolnji im je dio nešto razširen, te je sa kutikulom u savezu 
(1. cit. p. 375). 


PALAROICHTYOLOŽKI PRILOZI. . 913) 


Fam. Clupeoidei. 
Grupp. THRISSOPINA. 
Gen. Leptolepis Ag. 
Leptolepis Neumayri Bassani. 


Bassani: ,Vorliufige Mittheilungen iiber die Fischfauna der Insel 
Lesina“*. — Verhandl. der k. k. geolog. Reichsanst. 1879. 
pg. 163. — ,Descrizione de pesci tossili di Lesina“. pag. 

[206], 14. — Tab. II. fig. 6—10. 


Liepa ta riba odlikuje se svojom glavi približenom dorsalnom i 
ventralnom splovkom, koso upravljenim čelom, koje zatvara sa 
dolnjom čeljušću šiljasti kut i. t. d. — Naš muzej posjeduje vrlo 
krasan ostanak te malene ribe, nu ja je ovdje neopisujem, pošto je 
to jur Bassani učinio. Ograničujem se s toga li na izticanje omjera 
i broja tračicah njenih splovaka : 


Duljina tjela: << < 406 posacd eo Gogo oko ou 33.4 "m 
NISIDAL 025 o. an S E Go. e da 6 8.9 
Duljina glave . . . 0... S g 
VISINA 51 5 dra S E. do do a a vo Le lj 16 0. 
Udaljenost hrbtene splovke od kraja glave . . . . 19.45 
M ventralne__,, m Vhs de 13.4.3 
. analne od ventralne . . ... 0.0... 10.4 , 
Kralježaka ima... 0. 32—34. 
Dorsalna splovka tračica_. . . (44... 11 
Analna : rr. — 
Caudalna__, pe m ane 3 110,1013. 


Malene razlike u broju tračica na Bassanievih ogledcih i na našem 
potiču od tuda, što su dotične splovke nedostatno sačuvane. 


Gen. Thrissops Ag. 
Trissops microdon Heck. 


Heckel: ,Beitriige zur Kenntniss der fossilen Fische Oesterreichs.“ 
Wien. 1856. 

Chirocentrites microdon Heck. — Heckel: ,Beitriige zur 
Kenntniss der foss. Fische Oesterr.“ (Denkschr. d. k. k. 
Ak. der Wiss. Vol. I. pg. 201). Wien 1850. 

Thrissops Meg ato Eć — Thrissops microdon 
Heck. — Heckel: ,Beitrige zur Kenntn. der foss. Fische 
Oest. Wien 1856. — Bassani: Vorliufige Mittheilungen itd.“ 
Verhandl. 1879. 162. — ,Descrizione dei pesci foss. di 
Lesina“ pg. (208[, 16 
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Naš muzej posjeduje poviše liepih ostanaka te vrsti, od kojih je 
osobito jedan zanimiv. Isti nam predočuje doduše samo glavu sa 
komadićem abdomena, ali je taj dio sbog toga zanimiv, što je jasno 
sačuvan i što omogućuje popuniti, dotično popraviti Zeckel-ovu dia- 
gnozu. Opis glave, što ga daje Heckel u svojih ,prilozih poznavanju 
fosilnih riba“ na strani 209," premda obširan, ipak nije posvema 
tačan, s toga evo opisa našega objekta: 

Glava mjeri do plećnoga pojasa 63., "%n, a najveća joj visina iz- 
naša oko 38 *%,. Visina glave odnaša se po tom prama duljini joj 
kao = 1:1.,. — Veliko oko mjeri 15 "%, u promjeru, te se dade 
nešto preko 4 puta prenieti na duljinu glave. Isto je od prednjeg 
kraja medjučeljusti baš za svoj promjer odmaknuto, te gornjemu 
profilu približeno. Mala usta ponešto su otvorena, pa su zato obje 
čeljusti vidljive. — Dolnja je čeljust 23 "%,, duga, te u sredini 7 "%, 
visoka; gornja joj je strana slabo u liku ,/ uvinuta, te posuta jednim 
redom malenih zubi, koji od simfize prama sredini čeljusti rastu, 
a onda se opet umanjuju. Istim je šiljak nešto natrag zavinut, a 
najveći njih mjeri 1 *%, duljine. Ta čeljust izgleda nješto višjom 
nego u istinu jest, a to s toga, što se i dolnja čest druge polovine 
čeljusti vidi. Medjučeljust (os intermaxillare) je malena, te s prieda 
zaokružena i posuta malenimi, odieljenimi zubi, koji su samo u 
otiscih vidljivi. Krepka gornja čeljust je u slici protegnutog / sa- 
vijena, te nešto preko 3., "“n široka. Na prednjem joj rubu vidimo 
sitnih zubi, koji su manji no oni medjučeljusti. Dolnji dio pred- 
njega ruba te čeljusti tanak je, te fino crikan. Za orbitalne kosti, 
i to napose za dolnje, kaže Heckel, da su bile široke, nu veoma 
nježne, pošto se pojedine njene ploče nedadu razlikovati. Onaj 
finimi crtami orubljen porub, za kojega Heckel veli, da se vuče 
preko lica do prednjega kuta praeoperculum-a, neoznačuje sigurno 
konture kakove kosti; u koliko sam motrio te crtke na našem 
ogledku, to su one zbilja vrlo fine, nu dulje no što ih Heckel riše, 
a nisu drugo, no površna prugavost, potičuća od koštanih vlakanaca 
(Knochenfasern). — Os palatinum je netočno narisan na Hecke- 
lovoj slici (tab. A VII. sl. a), pa izim toga nije ni kao takov spo- 
menut. la se kost nalazi u naše ribe medj gornjim dielom gornje 
čeljusti i okom, te je karakteristična tim, što prelazi u više grana; 
dvie njih se razilaze smjerom čeljusti, jedna, i to stražnja, ide koso 


- 


1 Denkschriften_ der _ k. k. Akademie der Wissenschaften, mathem. 
naturw. Classe. 1. Bd. — Wien 1850. (pg. 209, tb. XVII). 
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pram dole. Praeoperculum je širok, te pod tupim kutom previnut. 
U kutu te kosti vidimo tri krupnija nabora, a spetiti ih je i na 
proximalnom kraju. Duljinom praeoperculuma vuče se longitudi- 
nalna pruga, koja je takodjer tupokutno previnuta. Iz njezinoga 
kuta i prednje horizontalne grane izlazi poviše radiarnih pruga, 
koje teku prama otražnjenu rubu te kosti; četiri njih smjeraju 
koso natrag i dole, ostale pako koso napried i dole. Ja nabro- 
jih do devet takovih pruga. — Primietiti mi je jošte to, da se te 
pruge straga napred sve to većma prikraćuju. Otražnji tanki rub 
praeoperculuma fino je naćehan, i to onako kao i dolnji prednji 
rub gornje čeljusti. Na slici Heckelovoj je praeoperculum odviše 
krupan, osobito pako one radiarne pruge. 

Operculum je širok, te s traga zaokružen. Površina mu je po- 
nešto nabrana i vrhu toga finimi, radiarno iz gornjega kuta izla- 
zećimi prugami posuta. Da li je sbilja dolnji rub operkula sredinom 
zubčast, kako to misli Heckel, dvojim, jer nisam pomnjivim pre- 
traživanjem površine te kosti naišao ma ni na trag kakovu zubcu. 
Pod operkulom i pred prsnom splovkom vidjeti je takodjer finih, 
horizontalno tekućih crtaka, koje pripadaju možda interoperculum-u. 

Prelazim na rod: 


Chirocentrites Heckel, 
koj nam je rod bilježiti novim za faunu otoka Hvara. 


Rod Chirocentrites srodan je u veliko živućemu rodu CRirocen- 
trus Cuv., napose pako vrsti Chiroc. Dorab. 'Ta se srodnost osniva 
na zubalu. Oba naime roda posjeduju na simfizi medjučeljusti po 
dva jaka, horizontalno stršeća kla (Stossziihne), a izim toga ma- 
lenih odieljenih zubi. Zubi dolnje čeljusti — i to oni na simfizi — 
mnogo su jači i dulji od odgovarajućih gornjih, a ostali su raz- 
daleko ponamješteni. Slični rod Thrissops neima tih klovi, već su 
svi zubi maleni, pa konično zašiljeni. 


Heckel karakterizira rod Chirocentrites ovako :! 


Na simfizi medju čeljusti dva horizontalno stršeća kla, iza ovih 
sa svake strane gornje čeljusti valoviti red (na redko poredanih) 
što većih što manjih zubi. Zubi dolnje čeljusti mnogo veći i jaći 
od onih gornje čeljusti, konični, šiljasti, na redko poredani. Dolnje 
orbitalne ploče i praeoperculum širok, na dolnjem rubu zubčast, 
u ostalom kao i operculum gladak, bez pruga. Dvadeset škržnih 


1 Denkschr. d. k. k. Acad. d. Wiss. XI. Bd., 1856., pg. 245. 
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obluka. Rub analne splovke kos, prednje tračice u jedan lobus 
produljene. Rebra plosnata, sa osrednjim uzdužnim žliebičem. Clanci 
nedieljenih tračaka splovka stupnjeviti, sa fino zubčastim zglobnim 
rubom. 


Chirocentrites Coroninii Heckel. 


Heckel: ,Beitrige zur Kenntniss der fossilen Fische QOesterreicha“ 
(Denkschriften d. k. k. Ak. d. Wiss.) Wien 1850. p. 203. 
Tab. XIII u. XIV. 


Glava tupa, '/, posvemašnje duljine. Dva osrednja zuba medju 
čeljusti duga i napred pružena (kao u Chusrocentrus-a), jaki kalci 
(Fangzihne) na dolnjoj čeljusti. 33 abdominalna i 28 caudalnih 
kralježaka. Hrbtena splovka sa 9 jednostavnih (t. j. nedieljenih) i i 10 
dieljenih tračaka. Zarepna splovka sa 5 jednostavnih i 29 dieljenih 
tračaka. Vrbušna splovka sa jednim oširokim koštanim tračkom. 

Ta je vrst bila dosele poznata samo iz crnog bituminoznog škrilja 
kredne formacije iz Gorjanska kod Gorice. 

Hrvatski exemplar veći je od ovoga, nu nije tako dobro sačuvan ; 
manjka mu naime repna splovka, a ostali dio tiela nije dosta jasan. 
Jedina glave sa čeljustmi i zubi pružala nam je sigurnih podataka, 
da smo mogli generički položaj te ribe tačno ustanoviti. Što se 
tiče njenih specifičnih biljega, to se oni većinom sudaraju sa onimi 
vrsti Chirocentrites Coronimii Heck. Malene diferencije postoje samo 
u broju kralježaka, pa u odnošaju duljine glave i visine tiela 
prama posvemašnjoj duljini. Kralježnjaka nabrojih na hrbtenjači 
naše ribe 64, a bilo ih je za stalno 66; eksemplar iz Gorjanska 
ima ih samo 61. Visina tiela lesinskog ogledka dade se 5.; puta 
prenieti na duljinu tiela, i to bez repne splovke, dočim visina Hecke- 
love vrsti iznaša sedminu duljine (sa repnom splovkom). Ovoj 
potonjoj različnosti nepripisujem nikakove važnosti, a to s obzira, 
što je naša riba svakako odraslija. Poznato je naime, da se sa 
starošću životinje često mienjaju i njihova tjelesna razmjerja; to 
vriedi za recentne ribe, kud i kamo više za fosilne, kojim je tielo 
vazda više manje deformirano. 

Omjeri hvarske ribe ovi su: 

Duljina tiela (bez repne splovke) . . kO ode dd 64. X 


Visina tiela (pred ventralnimi splovkami) e. 12 , 
Duljina glave. . + c13 , 
Udaljenost dorsalne splovke od simfize dolnje čeljusti 645.4 , 
Udaljenost trbušne splovke od simfize doluje sokaka 6. 36.4 , 
Udaljenost trbušne pie od analne . : €: 98.5 


Kralježaka ima. . . . gh 64 (66) 
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Heckelov opis ote vrsti tako je obširan, da mu neimam ništa 
nova pridodati. 

Godine 1882. našao je gosp (znezda na otoku Hvaru drugi 
jedan eksemplar vrsti Chuirocentritea. Coroninti, koj je jošte veći no 
spomenuti našega muzeja. 


Hemielopopsis Suessi Bassani. 


Bassani: » Vorliufige Mittheilungen iiber die Fischfauna d. Insel 
Lesina.“ (Verhandlungen der k. k. geolog. Reichsanstalt 
Nr. 8, Wien 1879. 

Bassani. , Deserizione dei pesci fossili di Lesina.“ Denkschriften 
d. k. k. Akad. d. Wissenschaften math. nat, CI. Wien 1883. 
Bd. XLV. pag. 215. Tab. V. 


Omjere: 

Duljina tiela . . . 200 "m 
Visina _tiela u sredini (t. j. razmak dorsalne od tr- 

bušne splovke) . . 60, 
Duljina glave . . Zo o6 48. np 
Udaljenost dorsalne splovke od šiljka glave ai 99., , 
Širina dorsalne splovke_. . . se 26.4; 
Duljina pektoralne splovke . . ram. 
Razmak izmedju pektoralnih 1 ventralnih splovka ' 49.4, 
Razmak izmedju ventralnih i analne splovke . . . (2) 36, 
Dorsalna splovka ima tračica_ . . 2... 44.60. 15, 
Analna S a : noaeh oko (2) 
Pektoralna , : : žu dona o goa 1204 
Ventralna _ , . : zo. e dobio 1 
Kralježaka ima. . (1... 4... 50 (29 -- 21) 


U našem se muzeju čuva poviše ostanaka ove vrsti, od kojih 
je ipak samo jedan podpun, a to je onaj, po kojem gornje omjere 
označišmo. — Sravnimo li iste sa omjeri Bassanievog eksemplara 
(Tab. V. sl. 1.), tad ćemo naiči na toliku suglasnost obih, da se 
neda dvojiti o tom, da pripadaju jednoj te istoj vrsti. Opis Bas- 
saniev mi je u nekoliko popuniti, pošto mu eksemplari nebijahu 
čitavi 

Visina tiela naše ribe odnosi se prama posvemašnjoj duljini kao 
1:3.,; duljina glave prama onoj tiela kao 1: 4.,. Trouglasta, spreda 
zašiljena glava ostavila je većim dielom samo odtiske svojih kosti, 
pa nam s toga nije moguće pojedinosti potrebitom tačnošću opisati. 
Dolnja čeljust je duga (24.,, "%n) i uzka kost, koja nosi na pred- 
njem si kraju otiske malenih na gusto poredanih zubića. Os inter- 
mazillare je po prilici 6.; "%, dugačak, sprieda 1"%, a straga 
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2.,; "Yn visok; dolnja strana, na kojoj ima otisaka finih zubića, je 
slabo savijena, a gornja strana otraga razširena i zaokružena, a 
aprieda sužena. Gornja čeljust nije posve jasno otisnuta, nu ipak 
se dade razabrati, da je sprieda sužena i da se natrag savija 
i razširuje (kao u Clupeacea). Os guadratum je dosta velika tro- 
uglata kost; sredinom joj se vuče (i to od zgora od sredine, pa 
dole do iza zgloba) nabor. Praeoperculum je uzak pa spružen, 
pošto mu je njegov nutarnji rub pod kutom od po prilici 150" 
previnut. Ostale česti škržnog sistema nisu jasne. — Os radi 
branchiostegi dobro su otisnuti: u svem ima ih oko 12, od kojih 
je 10 kratkih, uzkih pa natrag savitih. Zadnja dva obluka odlikuju 
se nerazmjerno većom duljinom i širinom od svih ostalih. Dosta 
veliko oko stajalo je po prilici nad sredinom glave, blizu gornjega 
profila. 

Što je rekao gosp. dr. Bassani o hrbtenjači, netreba mi opeto- 
vati. Konštatirati mogu samo, da hrbtenjača ima 50 višjih no ši 
rokih kralježaka, od kojih 29 abdominalnomu, a 21 caudalnomu 
dielu tiela pripadaju. 

Dugi tračak dorsalne splovke nije posve sačuvan; preostali dio 
mjeri 43 "%, duljine. 

Glede položaja ventralnih splovaka te vrsti spomenuti mi je, da 
iste pod početkom hrbtene splovke leže: slika 2. na V. tabli Bas: 
sanijeve radnje predočuje nam pravi položaj tih splovaka, dočim 
su iste na slici 1. natrag odrinute. 

Od repne splovke sačuvana je samo gornja polovica. Najveći joj 
je tračak 42 *%, dugačak. Splovka bila je urezana. 

Ljusaka nije vidjeti na ribi, već samo neku tanku, vrlo fino 
crtkanu koricu. 


Nov. gen. Hypsospondylus Kramberger. 


U našem se muzeju čuva ovelika ploča sa ostankom neke ribe, 
koja se neda nijednomu poznatih rodova pridieliti. Biljezi njeni 
toli su markantni, da se nisam ustručavao za nju novi utemeljiti 
rod, za kojega mi je u ovaj mah vrlo težko reči, koj mu je pravi 
sistematički položaj. Ja ga provizorno stavljam u veliku porodicu 
Clupeoidet, i to u blizinu Chamna, nu istodobce iztičem, da nespada 
pod nipošto toj grupi, već nekoj drugoj, koja se pogledom na zu- 
balo znatno udaljuje od Chana. Tako n. pr. iztiče Bassani za 
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svoj genus Prochanos,' koj je inače ponešto sličan našemu rodu, 
vrlo malenu gubicu i posvemašno manjkanje zubi u čeljustih itd. 
Ovi biljezi neodgovaraju našem Hypsospondylu, jer taj ima široku 
gubicu i u čeljustih veoma velik broj sićušnih, nešto zavinutih zu- 
bića. Rečeno naveo sam s razloga, da odvratim svaku pomisao, koja 
bi smjerala možda na pridieljenje naše ribe genu:u Prochanos. 

Obilježje roda Hypsospondylus bilo bi: 

Tielo kao u štuke dugačko, samo krepčije. — Celjusti duge i 
jake, posute sićušnimi zubići. Pojedini su zubi konični, zašiljeni 
pa nešto zavinjeni. Os guadratum je velik i trouglast, operculum 
širok, praeoperculum reduciran. Hrbtenjača ima do blizu 50 kralje- 
žaka, koji se odlikuju neobičnom svojom visinom (visina prema 
širini kao 2:1); površina im je popriečno prugasta. — Trnoviti 
nastavci kralježaka na podanku oširoki, prama kraju sve to tanji. 
Hrbtena splovka u sredini tiela; njene tračice podieljene i članite. 
Prsne splovke velike; trbušne razmjerno slabo razvite, isto tako i 
zarepna. — Ljusaka neima; mjestimice vidjeti je finih uzporednih 
crtica. 


Hypsospondylus Bassanii Kramb. 


(Tab V. SI. 1.) 
Duljina tiela (bez repišta). . A doo BE odo A 200.,,; "%m 
Visina tiela (kod hrbtene splovke). Bobi odo o Sl e AOLE LO 6 
Duljina glave. . . 2 164.4 
Visina glave . . i. go dić Tu 90.5. 9 
Razmak izmedju prsnih i trbušnih splovaka ii dia 8 145. 
Razmak izmedju trbušnih i okki splovke . . . 146.4» 
Prsne splovke su duge. . .. . . najmanje 84.4 , 
Dorsalna splovka P široka oko. uo a da og og 
Analna , navar 42.8 
Kralježaka ima na " ploči 2 50 (prvobitno 54 ?) 
Dorsalna splovka ima tračica_. . . .. c. 19—21 
Analna s Z : i. Bod ot Ao (BL E 11 
Ventralna : : mam. mn ne 10 ili 12 
Pectoralla_ , : MS. o uno e 6 10 (2) 


Tielo ote ribe je spruženo i vretenasto. Maximalna visina kod 
hrbtene splovke iznaša najmanje petinu posvemašnje duljine (ako 
se obazremo i na manjkajuću repnu splovku sa repištem) ili, ona 
odgovara duljini od po prilici 19 ventralnih kralježaka (od plećnog 

'* Bassani: ,Vorlaufige Mittheilungen iiber die Fischfauna der Insel 
Lesina“. Verhandl. der k, k. geolog. Reichsanst. Wien 1879, Nro 8, 
pag. 163—164. — ,Descrizione dei Pesci fossili di Lesina“, pg. [217]25. 
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pojasa prama repu brojeć). Ova se visina umanjuje polagano prama 
repu, i to tako, da ona kod početka zarepne splovke 12.,; kra- 
lježka mjeri; prama glavi pako, do potiljske kosti (os scapulare) 
ostaje ona skoro jednaka, pa se tek glava sama pram napred sužuje. 

Dugačka, sprieda šiljasta glava iznašati će jedva četvrti dio po- 
svemašne duljine; njena visina pako odnosi se prama duljini kao 
1:1.,. — Kosti glave većinom su jošte dobro sačuvane. Dolnja 
čeljust je 90 "%, dugačka. Prednji joj je dio samo 5.,— 7 ""m visok, 
i to kakvih 18 "%,, daleko; odavle uzvija se gornja strana, i to 
tako, da visina čeljusti tamo, gdje ju križa gornja čeljust, iznaša 
20 "nm Visine. 

Gornja je čeljust dugačka, te sprieda i straga nejednako sužena 
i naliči plosnatomu trapezu. Njena dolnja strana je malo ne ravna 
i skoro 90 "%, dugačka. Otražnja četvrtina gornje strane je koso 
pram dole i natrag upravljena i prelazi u drugu uzporedno sa dol- 
njom stranom tekuću drugu četvrt, koja je 15 "%, visoka. Ostala 
čest gornje čeljusti stupnjevito se suzuje, i to: druga četvrt spo- 
jena je konkavnom linijom sa trećom četvrti, koja je 9 "%, visoka, 
ova napokon prelazi na isti način u prednji samo 3.; "/n uzki dio 
čeljusti. — Medjučeljust (os intermarillare) je dugoljasta, nu mnogo 
manja od opisanih kostih (mjeri 21 4); njena je površina nabrana. 
Sve te čeljusti posute su sićušnimi, konično zaščiljenimi te nešto za: 
vinutimi zubi, kojih i izvan čeljustnih kosti u velikom broju vi- 
dimo. Veličina zubi neprekoračuje jedan milimetar, nu ima ih i 
manjih. Na kosi otražnji rub gornje čeljusti naslanja se os quadra- 
tum, velika kost trouglata lika, 26 "4, visoka i gori 31.; "“n široka. 
Površina te kosti je ponešto nabrana. Kosti škržnog sistema ne- 
Jasne su, nu za praeoperculum možemo ipak reći, da je vrlo redu- 
ciran, pošto je zanj prostor izmedju operculuma i os quadratuma 
Jako malen. Ovaj biljeg sjeća na Prochanus Bass., u kojega je 
takodjer praeoperculum reduciran, i to na korist dolnje čeljusti. 
Spomenuti nam je i mnogobrojnih škržnih obluka (os radit bran- 
chiostegi) ; isti su tanki, ponešto zavinuti i odugački, a ima ih po 
prilici 20—24. 

Plećni pojas je dosta širok i dugačak luk, kojemu je rlaricula 
najjasniji dio. 

Hrbtenjača je jaka i vuće se sredinom tiela. S razloga što fali 
repna splovka sa dielom repišta, nije moguće točno označiti broja 
kralježaka; na ploči nabrojeno ih je 50, nu neima dvojbe, da ih 
bijaše ako ne više, a to sigurno 54. Od toga ih broja pripada po 
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prilii 39 abdominalnomu, svi ostali pako caudalnomu odjelu tiela. 
Visina kralježaka ostaje cielom duljinom hrbtenjače gotovo ista, 
samo im se mienja širina. Dočim se ista kod trbušnih kralježaka 
odnosi prama visini kao 1:2,,, glasi taj omjer kod repnih kra- 
lježaka 1:2. — Mislim, da nesmiem mimoići, a da nespomenem 
to, da su nekoji kralježci pogledom na svoju debljinu prividno vrlo 
nepravioni, i to u toliko, što mjestimice vidimo izmedju dva uzka 
kralježka jedan nerazmjerno širji. Uzrok tomu leži u kralježcih 
samih. Nisu bo oni nipošto nepravioni pogledom na dimenzije si, 
već ta nepravionost potiče od tuda, što su kralježci nedostatno 
osificirani, t. j. nisu tako kompaktni, kao što smo to vikli vidjeti 
na hrbtenjačah drugih riba, već sačinjavaju kod naše niz kolutića. 
Nekoji tih kolutića nisu uslied kosa tlaka pokrili posve dolnju 
kamenu priljubljenu stranu kralježka, već je i ova nuz prednju 
stranu vidljiva. Površina kralježaka popriečno je prugasta; neima 
na njoj traga nikakovim priečkam, već su svi, izuzam tih pruga, 
gladki. Ta nas je okolnost sa još nekimi drugimi znakovi donekle 
ponukala, kralježke naše ribe smatrati nedostatno osificiranimi. 


Rebra su umjerene duljine i prilično uzka. 


Trnoviti nastavci kralježaka su samo u stražnjoj partiji jasno 
vidljivi. Oni začimlju oširokim podankom, pa se prama kraju si 
polagano sužuju. Umah, čim izlaze iz kralježka, savijaju se po- 
nešto natrag. Spojimo li im konac sa izhodištem, tad ova crta za- 
tvara sa osju hrbtenjače kut od 45—40", koj se prama repu iduć 
sve to većma umanjuje. Duljina jednog od večih nastavaka odgo- 
vara onoj od 6 trbušnih kralježaka. Čitavom duljinom hrbtenjače 
(gori i doli) vidljiva je množina koštrika (Grithen). 

Hrbtena splovka počimlje nad 23 kralježkom (sprieda brojeć), te 
siže do iznad sredine 35 kralježka natrag. Ona sastoji po prilici 
od 19—21 tračica, od kojih je treća (?) najdulja (== 11 trbušnih 
kralježaka). Ista se takodjer odlikuje tim, što je kratko te koso 
razčlanjena. Tračica je najme od prednjega si ruba počam koso 
pram doli urezana; ovaj zarez vuče se po prilici do druge trećine 
njene širine, od tuda pako zakreće okomo na stražnji rub. Druga 
tračica posve je drugčije razčlanjena; tamo, gdje okomiti zarezi 
članaka prve tračice prestaju, začimlju članci druge dihotomizirane 
tračice, i to zarezom, koj ima lik četvrtine okruga, nu koj nedo- 
pire do stražnje strane, već se nješto pred njom pravokutno, t. j. 
okomito nanj odvraća. Druga polovica te tračice začimlje uzkim 
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rubom sa okomitimi zarezi, koji prelaze u kose stubaste zareze. 
Ostale su tračice jednostavno popriečno članite. 


Nosiljke prednjih tračica ove splovke su duge. Osobito se odli- 
kuje u tom pogledu treća, koja sve do hrbtenjače siže. Sve ostale 
se natrag polagano prikračćuju. 

Zarepna splovka leži pod 44. kralježkom (sprieda brojeć), te 
sastoji od 11 razčlanjenih i razdieljenih tračica, od kojih je treća naj- 
dulja (p. pr. 6.; trbušnih kralježaka.) Ova je na slični način raz- 
članjena, kako druga tračica hrbtene splovke. 

Trbušna splovka leži okomito pod sredinom hrbtene splovke. 
Njene se tračice podupiru o 5 %u dugački, nu prilično uzki kuk, 
kojemu je otražnji kraj, t. j. onaj dio na kojemu su tračice pri- 
čvršćene, previnut Broj tračica ie 10—12. Duljina im nije ozna- 
čiva, pošto je gornji dio splovke odlomljen. 


Prsne su splovke duge i odlikuju se širokimi svojimi tračicami. 
Ležo pod stražnjim rubom opercula ili baš tako daleko pred trbuš- 
nom splovkom, koliko iznaša udaljenost ove od zarepne. Tračice su 
razčlanjene i razdieljene. Prva njih pokazuje takodjer kose članke, 
koje smo spomenuli kod prednjih tračica hrbtene i zarepne splovke. 
Nekoje njenih tračica su dulje nego najdulja tračica  hrbtene 
splovke, a nije ih sigurno manje bilo od 10. 

Plećni pojas oširok je i dugačak luk; pojedine mu česti nemogu 
izticati, buduć mu ocrti nisu dosta jasni. 

Ljusaka nije vidjeti, nu mjesto njih ima mjestimice vrlo finih 
uzporedno tekućih crtica, koje možda od cakline potječu. 


Konačno budi jošte spomenuto, da posjedujemo jedan eksemplar 
vrsti Clupea breriscima Blain. ujedno sa patiskom. Ista odgovara 
posvema onoj, koja je u Bassanievom djelu na tabli VII. i al. 5. 
narisana. 

Onaj Coelodus suillus. Heck., što ga Heckel u svojih , Beitrige 
zur Kenntniss itd.“ (Denkschr. d. k. k. Akad. d. Wiss. Wien 1856., 
Bd. XI.) na strani 217 spominje, ter ga na tabli VI. narisao, po- 
ajeduje naš geologički muzej. 


B. Ribe raznih nalazišta. 


Ja sam već u predgovoru iztaknuo nalazišta, od kojih potiču 
opisane ribe. Preostaje mi daklem na ovom mjestu samo koju reći 
o starosti pojedinih lokalitetah, pa sastaviti priegled opisanih riba. 
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Opisani ostanci potiču iz raznih obrazba terciarne formacije. 
Tako pripadaju ostanci od 7. Bolke-a u Italiji eocenu, ostanci od 
Kučlina i Warnsdorfa u Českoj, Zagora u Kranjkoj, Trifaila u 
Štajerskoj i Valjeva u Srbiji gornjem oligocenu (aquit. obr.) i na- 
pokon ribe Szakadata u ŠSedmogradskoj sarmatskoj obrazbi terciarne 
formacije, — Nagslage lokaliteta: Kučlin, Warnsdorf i Valjevo su 
taložine sladkih voda, dočim naslage ostalih nalazišta reprezenti- 
raju morske sedimente. 


Priegled opisanih riba. 


Chondrostoma bubalus Troschel (Warnsdorf). 
elongata Kramb. m 
Clupea (Meletta) intermedia Kramb. (Skakadat). 
Gobius (Cottus) brevis Ag. (Valjevo). 
Leuciscus sp. (Valjevo). 
Mesiteia Emiliae nov. gen. et sp. Kramb. (M. Bolca). 
Morrhua extensa Kramb. (Skakadat). 
Orcynus Komposchi Kramb. (Trifail). 
Palaeorhyuchum Deschmanni Kramb. (Zagor). 
Plectropoma uraschista (Reuss) Kramb. (= Perca uraschista Reuss). 


I. Revizija vrsti Perca uragchista Reuss. 


Palaeontographica: sv. II., god. 1852, pag. 517, tab. X, sl. 1—3. 


U sladkovodnih akvitanskih naslagah kučlinskih u Českoj je t. zv. 
Perca_uraschista_Reuss.. dosta česta okamina. — Hermann v. Meyer 
opisuje nam ovu ribu u gori navedenem dielu, pa umah na početku 
opisa veli, da nepripada genusu Ferca, već onomu odjelu familije 
Percoidei, kojega representanti samo jednu splovku na hrbtu nose. 
Buduć pako ovaj odjel, kako to Meyer pravo veli, sastoji od 
množine rodova, koji se medju sobom razlikuju svojimi zubi, na- 
činom, kojim su rubovi praeopercula nazubljeni, brojem škržnih 
tračica i. t. d., dakle po čestih, koje se na živućih ribah prouča- 
vati dadu, nu riedko kada na fosilnih, na vrsti Perca uraschista 
pako podnipošto, tako, da nije ni moguće tačno opredieliti rod, ko- 
jemu ova vrst pripada. Na strani 58. veli jošte Meyer: čini se, 
da nijedna od škržnih kosti nije na rubu nazubljena ili poput pile 
narezkana. 

U sbirci c. kr. geologičkoga zavoda u Beču čuva se oveći broj 
ploča sa okostnicami ili pojedinimi dielovi ribe Perca_uraschista 

#* 
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Reussa, medju kojimi sam srećom našao i nekoliko vrlo dobro sa- 
čuvanih kosti glave, a poimence praeoperculum i operculum. Ustroj 
ovih posljednjih dvih kosti škržnoga sistema nepotvrdjuje pod- 
nipošto ono od Meyera izrečeno mnienje, da bi naime iste bile na 
svojih rubovih gladke, već je praeoperculum jasno nazubljen, a oper- 
culum ima na otražnjem rubu trnova. — Kad je v. Meyer obzirom na 
lik tiela te ustroj splovaka naše ribe rekao, da se ona neima pri- 
brojiti genusu Perca, sigurno je mislio na grupu Serranini, jer u 
toj hrpi nalazimo riba rečenih svojstva. Pošto sam pako bio ka- 
dar na nekih eksemplarih geologičkoga zavoda potanko proučiti 
zublje, na spomenutih škržnih kostih, to sam time ujedno imao 
i dovoljnu množinu biljega, da upitnu ribu i generički tačno ozna- 
čim. Motrimo li samo praeoperculum, tad spetimo, da je dvojako 
nazubljen: vertikalni mu rub posjeduje malene zubiće, koji se po- 
lagano prama kutu povećavaju, horizontalni pako rub nosi 3 krepka 
napried i pram doli stršeća zuba. Ovaj biljeg je već sam po sebi 
tako markantan, da se ne trebamo ni na druge obazirati, jer pro- 
djemo li diagnoze rodova grupe Serranini, tad ćemo samo u rodu 
Plectropoma Uuv. naći ovako nazubljen praeopereculum. 

Pošto representanti roda Plectropoma dan danas većim dielom 
samo u toplijih morih obitavaju, to je svakako pojav toga genusa 
u sladkovodnih akvitanskih naslaga kučlinskih od velike važnosti, 
jer po njem smiemo zaključiti, da je genus Plectropoma bio za 
gornjega oligocena sladkovodni tip. 

Smatram neobhodno potrebitim, ovdje kratki opis resp. po- 
punjenje one _H. v. Meyer-om dane diagnoze priobćiti a ujedno 
promjenjujem ime Perca uraschista Reuss u: 


Plectropoma uraschista (Reuss) Kramb. 
(Tab. II. SI 1.a,b, ci Tab. V. SI 2) 


Prva narisanih riba (Tab. II, sl. 1.) mjeri: 


posvemašnja duljina tiela . . . ... 4.4.4... | 110 "4% 
visina tiela po prilici . . . . . +... 85, 
duljina repne splovke em io g odi AO 13 


Po tom iznaša visina tiela nešto KABO A posvemašnje duljine. 
Drugi eksemplar (Tab. V., sl. 2.) mjeri: 


duljina tiela (bez repne spore A. 8.2.2. 2.5 SBEME 
visina tiela po prilici. . . ae e ee g 
donna. FIBVe:, ooo o e o a di 4 BD. s 
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Uzmemo li, da duljina repne splovke u ovog ogledka iznaša 
skoro '/; tjelesne duljine, tad dobivamo za našu vrst ove razmjere: 
Visina tiela (kod začetka hrbtene splovke) odnosi se prama posve- 
mašnjoj duljini kao 1:3, — 3.,, a duljina glave prama duljini 
tiela kao 1: 3 ili najviše 1:3, (M. v. Meyer p. pr. 1:4.) — Dia 
meter gornjemu profilu glave približenoga oka iznaša p. pr. !/,—', 
duljine glave. 

Dolnja i medjučeljust posjeduju malene zubiće, od kojih u osta- 
lom samo utiske motrih. Praeoperculum je pod kutom od kojih 
108 ili 112% previnut. Vertikalni mu rub ima 15 zubića, koji se 
prama kutu polagano povećavaju. Na dolnjem pako rubu nalazimo 
tri mnogo veća i širja zuba, koji smjeraju koso prama doli i na- 
pried (Tab. IL, sl. 1a). — Operculum istoga lika je kao kod 
Serranus-a, samo mu je gornji dio stražnjega ruba umjesto dva 
puta uvinut, samo jedan put dublje urezan (sl. 1b). 

Pyrsne splovke (pinnae pectorales) nisu doduše na ostancih, kojim 
naše slike odgovaraju, podpunoma sačuvane, nu motrio sam ih na 
drugih eksemplarih; iste su nešto zaokružene, te sastavljene od 
p. pr. 14 kratko članjenih te dieljenih tračića. 

. Glede trbušnih splovaka (pinnae ventrales) imao bih samo to pri- 
mietiti, da im je trnovit tračak za polovinu kraći nego ostali 5 
dugi, razdieljeni, te kratko članjeni tračići (H. v. Meyer veli : trpoviti 
tračak je najdulji). 

Hrbtena splorka (pinna dorsalis) broji 9 [12 tračića, zarepna 
(pinna_analis) 3 19. 

Duga repna splovka (pinna caudalis) ima 8(?) T8—8T 7(?) tra- 
čića (H. v. Meyer: c. 8 T6—7, TIc. T—9. 

Ljuske su srednje veličine, te nalikuju četverokutu zaokruženih 
kutova. Iz sredine svake ljuske izlazi do 9 radia, koji se vuku 
prama prednjem rubu; ostala površina ljuske prekrita je koncen- 
tričnimi kruzi, a stražnji pako rub nosi razmjerno dosta fine šiljke 
(sl. 1c.). - 

Ovaj se opis temelji na sravnjivanju 3U razno dobro sačuvanih 
okostnicah. 
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1. Dvie Chondrostome iz Warnsdorfskih 
akvitanskih naslaga. 


Profesor T'rosehel opisao je iz akvitanskih naslaga Stosschen-a 
kod Linz-a ribu imenom  Leuciscus (Chondrostoma [?]1) bubalus.! 
— Pošto je glava jedinoga ogledka nedostatno sačuvana, nemogaše 
ni zajamčiti generički položaj ote ribe, zbog česa ju je samo pro- 
visorno genusu Chondrostoma pridielio. 

U bečkom geologičkom zavodu čuva se po više pločica sa dobro 
sačuvanimi Cyprinoidi iz Warnsdorfa u Ceskoj, nalazišta, kojega 
lapori iste su starosti kao i oni Stisschena. Medju ovimi Cyprinoidi 
imade ih nekoliko, koji se dadu sa 'V'roschel-ovom vršću Chondro- 
stoma (?) bubalus identificirati. — Dva eksemplara posjeduju jošte 
i glavu, na kojoj vidimo ponešto stršeću gubicu, kojoj je gornja 
polovica iliti gornja čeljust otupljena, dolnja pako čeljust mnogo 
je slabija i nešto kraća od prijašnje. Mesnate ustnice, koje su inače 
po Chondrostome jako karakteristične, nemogahu se dakako saču- 
vati, nu ostali znaci, koje je već 'Troschel vrlo dobro iztaknuo, 
dovoljno zajamčuju valjanost generičke determinacije. 


Nekoje varnsdorfskih Chondrostoma sjećaju likom tiela pa ustro- 
jem splovaka na nekoje živuće forme, koje nalazimo u velikom 
Cuvierovom djelu označene. "Ve bi vrsti bile: Chondr. seva_ C. V. 
pa Chondr. siriacum C. V. — Druge su opet veoma srodne abi- 
sinskoj vrsti Chondr. Dillonut C. V., i to s toga, što imaju isto 
tako spruženo tielo pa maleni broj tračica na hrbtenoj i zarepnoj 
splovci. 


1. Chondrostoma bubalus 'Iroschel. 


Verh. d. n. Ver. Jahrg. X1., Neue Folge 1. ,Ueber foss. Fische 
etz...“ pag. 26, tab. II., sl. 5. 


Pošto je Vroschel ovu vrst potanje opisao, suvišno bi bilo to i 
ovdje činiti. Ja ću se ograničiti lih na opis onih česti tiela, koje 
nisu na originalu Troschelovu izražene. 

Ja sam proučio dva dobro sačuvana eksemplara te vrsti; je- 
dnomu njih manjka komadić repišta sa repnom splovkom, i taj 
mjeri : 


1 Verhandlungen_d. n. Ver. Jahrg. X1., Neue Folge 1.: ,Ueber 
fossile Fisehe aus d. Brannkohle des Siebengebirges“, pg. 26—28, tab. 
l1., sl. 5. 


bi 
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duljina tiela. . ..... 4.0.0. 116., "Ym 
visina A M Bug gets died 43.4 a 
duljina glave km AE Ho ci. Dea 


Drugi sam eksemplar kombinirao sa odtiskom mu i uslied toga 
dobio ove omjere: 


posvemašnja duljina tila. . . 134%, 
visina morao 908. 
duljina glave . . . 164 


Po tom se odnosi visina tiela prama posvemašnjoj duljini kao 1: 3?/,, 
a duljina glave prama posvemašnjoj duljini kao 1 : 3%/,. 

Od kosti glave spomena su vriedne: uzki pa tupokutno previnuti 
praeoperculum, oširok operculum, pa široki i zavinuti škržni obluci 
(os radi branchiostegi), — Broj tračica u pojedinih splovaka 
je ovaj: 

D.2I7;A.216;P.14—16;V.1I6;C.4I10,914. 

Prispodobimo li ove formule sa onimi Troschela (1. cit. fig. 28.), 
tad ćemo naići na neke male diferencije, koje sastoje u tom, što 
analna i ventralne splovke posjeduju po Troschelu po jedan tračič 
više nego li one naših riba. 

Caudalna je splovka široka i slabo urezana; njezin najdulji tra- 
čak mjeri skoro "/, tjelesne visine. 

Ljuske bijahu vrlo nježne, nu ipak dosta velike. Motrimo li 
ih jakim povećalom, tad ćemo viditi izim finih uzdužnih crtica i 
radialnih nabora. 


2. Chondrostoma elongata Kramb. 
(Tab. II. sl. 2.185.) 


Razlikuje se na prvi pogled od prijašnje vrsti svojim izpruže- 
nijim tielom; visina mu se najme sadržaje u posvemašnjoj duljini 
dag—4,, a glava 3—3'/, puta (kod jednog čitavog nu inače ne- 


jasnog eksemplara iznaša visina 5*/,, a glava 4'/, dio duljine). 


Tjelesna se visina prama repu polagano umanjuje i to tako, da 
je visina repišta samo 1%, puta sadržana u maksimalnoj vi- 
sini.! Dulja no visoka glava brzo se sužuje naprieda, pošto joj 
gornji profil znatno pada. — Usta su malena; nesižu ni do pod 
prednji rub velikog okruglog oka. Dolnja je čeljust kratka i dosta 
nizka, a gornja je slabo na lik S zavinuta. Zubi nisam opazio 
na tih kostih. — Praeoperculum je uzak i skoro pod pravim ku- 


1 Na nekih su eksemplarih ventralne splovke dole odmaknute, uslicd 
česa se pričinjava tjelesna visina većom, nego li što u istinu jeste. 
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tom previnut; operculum je širok, nu nejasna oblika; suboper- 
culinan je duguljast nešto uvinut trokut, a 0s bračhti hranchiostegi 
su oširoki i zavinuti. 

= Hrbtenjača sastoji od kakvih 38 kralježaka, od kojih 18 caudal- 
nomu, svi ostali pako abdominalnomu dielu tiela pripadaju.  Kra- 
lježci srednje partije tiela su nešto dulji no visoki; stražnji cau- 
dalni te prednji abdominalni kralježci pako su kvadratični. — Na- 
stavci kralježaka su vitki, te nešto zavinuti. Samo oni, koji izlaze 
iz prednjih abdominalnih kralježaka (na gornjoj strani hrbtenjače) 
nešto su jači te malo ne ravni. Medju dvima takovima nastav- 
cima (nu samo do dorsalne splovke) stoji po jedna isolirana, mala, 
duguljasta koštica t. zv. ,sliepa nosiljka“ (blinde Triger). Ostali 
nastavci (tako gornji kao i dolnji) ostaju pogledom na duljinu si 
prilično jednaki, samo valja izuzeti od toga one, koji izlaze iz po- 
sljednja četiri kralježka, pošto su ovi zato, što imaju poduprieti 
caudalnu splovku, nešto dulji i jači. 

Rebra su zavinuta, duga i krepka, nu postaju straga sve to sla- 
bija, kraća i manje zavinuta. | 

Dorsalna splovka začimlje nad 24. ili 25. kralježkom (uviek od 
traga brojeć), siže samo 5'/, kralježka dalje natrag. Ona sastoji 
od 10 tračića, od kojih su dvie nedieljene, “ostale pako su više- 
struko i dieljene i razčlanjene. Prvi je tračak za */, krači od dru- 
gog, koji se prama gori suzuje i kraj toga još nešto natrag 
savija; on je članit nu nipošto dieljen. Treći i četvrti tračak 
dva puta je dulji no je čitava splovka široka; ovi i ostali tračići 
su dieljeni i to ponajprije svaki njih razdvojan, a zatim je svaka 
tih polovina opet razkoljena. — Zadnji tračak je samo nešto dulji 
od prvog. . 

Pogledom na duljinu tračića ove splovke, označit nam je nji- 
hove nosiljke (Triger) kratkimi; naravno je, da duljina tih no- - 
šiljaka visi o duljini tračića, te da se ona straga baš tako uma- 
njuje kao što i tračice. 

Analna _ splovka leži pod _ 13. kralježkom i sastoji od 9 tračica, 
od kojih su 3 prednje jednostavne (t.j. niesu razdieljene), i od kojih 
je prvi najkraći od svih ostalih. Najdulji tračak te splovke je 
kraći od odgovarajućeg dorsalne splovke; kraj svega toga mjeri 
on ipak oko 8.; abdominalnih kralježaka, te stoji u istom razmjerju 
pram širini splovke si, kako to kod hrbteno splovke rekosino. Sve 
tračice (izuzam prve tri) su višestruko razdieljene i kratko članjene. 
Nosiljke tračica ove splovke slične su onim hrbtene splovke. 
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Znatno razvita caudalna splovka jače je izrezana nego li u vrsti 
Chondrostoma bubalus "Yr. Ona sastoji p. pr. od 8 [ 10, 91 7(%) 
tračica, koje su jasno članite i višestruko razdieljene. Najdulja tra- 
čica gornje polovine te splovke premašuje gotovo za trećinu tje- 
lesnu visinu. 

Ventralne splovke leže pod početkom hrbtene ili samo nešto iza 
nje. Njene tračice podupiru se još o kuk, koj u ostalom nije dosta 
dobro sačuvan. Broj tračica iznaša 7; od ovih je jedan nedieljen, 
nu zato ipak članit. Što se tiče duljine tračica ote splovke, pri- 
mjetiti nam je, da odgovaraju najduljim tračicam zarepne splovke. 

Pectoralne splovke stoje pod stražnjim rubom operculuma. Njene su 
tračice nježnije nego one prijašnjih splovaka ; ima ih 16—18 na broju. 

Ljuske bijahu svakako tanke. Izim finih na gusto poredanih cr- 
tica, pa gdjegdje vidljivih ocrta dugoljastih te velikih ljusaka nije 
ništa više vidljivo. 


- 


Ill. Nešto o ribah akvitanskih naslaga Zagora i Trifaila. 


Revnomu nastojanju gosp. A. Komposch-a, rudara u Trifailu, 
imade znanost zahvaliti poznavanje premnogih krasnih ostanaka 
to bilinskih, to životinjskih, koje je pomenuti gospodin vanrednom 
pomnjom izvadio, prigodom odstranjenja sivog, nad ugljem ležećeg 
lapora, u svrhu da se podzemni ugljorov pretvori u otvoren rov 
(Tagbau). 

Skoro sve tom prigodom nadjene okamine poslalo je ravnatelj- 
stvo tnifailskog ugljorova bečkomu geologičkomu zavodu, a malen 
tek dio dobio je naš muzej. 

I u blizu ležećem Zagoru našlo se je liepih okamina, koje po- 
tiču baš iz istog nivoa kao i trifailske. 

Od riba, koje su nadjene na tih nalazištih, iztaknuti ćemo samo 
nove, pošto sam već i onako faunu ovih ležišta u razpravici , Vor- 
liufige Mittheilungen tiber die aquitanische Fischfauna der Steier- 
mark“ spomenuo.! 


1. Palaeorhynchum Deschmanni Kramberger. 
(Tab. I., sl 1. i tab. IIL, sl. 3 a, b, c,) 


Kranjski narodni muzej u Ljubljani: posjeduje vrlo liep ostanak 
Palaeorhynchum-a iz Zagora, koj je skoro 90 centimetara dugačak, 
premda mu fali glava sa dugačkimi čeljustmi i komad repišta sa 


! Verhaud. d. k. k. geolog. Reichsanstalt. Wien 1882, pg. 27-29, 
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caudalnom splovkom. Visina tiela kod početka analne splovke mjeri 
14., centimetra. — Riba ta bijaše sigurno preko 1., metra dugačka. 


Od opisanih već vrsti sjećam poglavito na Palaeorhkynchum giugan- 
teum Wagner, na ribu, koja je nadjena u asvietlo-sivom, čvrstom, 
škriljavom laporu kod Wernleiten-a nedaleko Traunstena u Be 
varskoj' i koja se svojom veličinom od svih do onda poznatih vrsti 
genusa Palaeorhynchum odlikuje. Po sudu Wagnera mogla je riba 
kakove 3 stope mjeriti." U istinu je pako fragment samo 1'5 pa- 
laca dugačak (komad iz abdominalne partije tiela) te posjeduje 
5 kralježaka, 13 gornjih nastavaka, 6 rebara i poviše tračica dor- 
salne splovke. Kralježci su dulji nego li visoki (6'5 crta), te u sre- 
dini jako utisnuti. Visina tiela ove ribe iznaša, i to od dolnjeg kraja 
rebra pa do hrbta 4 palca i 4 crte. 

Razlika izmedju vernleitenske i zagorske ribe težko je izticati, 
pošto je ona tomu nedostatno sačuvana. Izim duljih tračica u hrb- 
tenoj splovci naše ribe nebih znao druge razlike navesti. Nu ipak 
se neusudjujem obje ribe sjediniti u jednu vrst, a to zato ne, što 
se zagorska od svih dosada poznatih Palaeorhynchuma razlikuje 
tim, što nosi na hrbtu dvie splovke. I ostali biljezi skeleta naše 
ribe su dosada još neopaženi ili pako krivo tumačeni, tako, da je 
karakteristika genusa Palaeorhynchun u velike nedostatna i ne- 
tačna. — Pošto ću predležeću ribu opisati, kanim i diagnozu ge 
nusa Palaeorhynchwmn rektificirati, pri čem ću se obazrieti i na 
dva ostanka toga roda, koja su nadjena u 'Irifailu, i koja se ču- 
vaju u bečkom geologičkom zavodu. 


Opis ribe: 
Kako jur spomenusmo, tielo je naše ribe 14., centimetra visoko 
(i to kod početka zarepne splovke) te odgovara duljini od 8 kra- 
lježaka. Ta tjelesna visina bijaše po svoj prilici sve do repne splovke 
pa do pred čeljusti jednaka ili bar neznatno promienjena. 
Hrbtenjača je razmjerno slaba, te sastoji još od 50 duljih no 
visokih članaka. Duljina kralježaka, nad početkom analne splovke, 


1, Ueber fossile Fische aus einem neuentdeckten Lager in den siid- 
baverischen  Tertiirgebilden“. (Sitzungsber. d. k. bayer. Ak. d. Wiss. 
z. Minchen 1860, pag. 52—54). 

3 U koliko je ime ,giganteum“ za ostanak Vernleitenski umjestno, 
netrebamo tek razpravljati; sigurno je, da je bar za polovinu manji 
bio od zagorskog Palaeorhynchum-a. 
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mjeri 17., "%,, Visina na krajevih p. pr. 13., "%,, a u sredini oko 
8 "%,. Ostali caudalni pak abdominalni kralježci nešto su krači nego 
spomenuti, a vrhu toga su još abdominalni vitčiji. Razlog, zašto 
su ovi kralježci vitčiji, ili bolje — reducirani, leži po svoj prilici 
u tom, što su se na njihov trošak rebra jače razvila, poimence 
pako njihova proximalna partija. — Rebra naše ribe neizgledaju, 
kao da su se razvila iz dolnjih nastavaka, jer izlaze gori iz kralješka, 
nu s kojim nisu artikulirana (bar nisam pomnjivim motrenjem ništa 
slična vidio), već ga donekle na način jahača obuhvaćaju. Svakako 
je čudnovat to pojav, tim više, što se čini, da je još i gornji na- 
stavak (Neurapophysis) bio u savezu sa izhodištem rebra. Šteta je, 
što se nije bar jedan kralježak sa rebri i nastavkom si jasno sa- 
čuvao, jer bi onda to vele zanimivo pitanje o načinu fiksiranja re- 
bara definitivno riešiti mogli, što bi tada po genezu ribjih rebara 
u obće od znatne važnosti bilo. — Sličan pojav motrio sam i kod 
srodnoga genusa Hemirhynchus Ag. Način učvršćivanja rebara o 
kralježke zaveo je Agassizu, da je smatrao kralježke toga roda 
kvadratičnimi,! što sam naknadno bio kadar po ogledku, nadjenom 
kod Raycza u Galiciji oprovrći, a to tim, što sam konštatirao, da 
su rebra visoko na kralježku uglavljena (?), uslied čega se je lasno 
pomesti, te umjesto jednog dugaćkog kralježka — dva viditi. Rebra 
vrsti Palaeorhynchwum  Deschmanni m. su duga, krepka, nu slabo 
zavijena; ona sižu sve do blizu dolnjeg ruba tiela, pa ih ima 28 para. 

Nastavci kralječaka. Jedan od najvažnijih biljega po rod Palaeo- 
rhynchum imali bi biti u dvie grane razdieljeni nastavci kralježaka, 
koji se tek na svojih vršcih opet sjedinjuju. Da tomu nije tako, 
spomenuo sam već u svojoj razpravici ,Mittheilungen iiber die 
aquit. Fischfauna der Steiermark“,* gdje sam baš iztaknuo, da su 
nastavci kralježaka genusa Pulaeorhynchum ustrojeni na način onih 


roda Hemirhynchus.* — Pošto su gornji nastavci nešto. drugčiji od 
dolnjih. to ću tačnosti radi opisati svake napose. 
a) Gornji nastavci — neurapofize izlaze nešto iza sredine kra- 


lježka, te su u prednjoj česti tiela nešto koso natrag upravljeni, 
dočim ostali stoje većinom okomito na hrbtenjači, pa im se samo 
gornja većinom u dvie divergentne grane razciepljena čest natrag 


! Agassiz: ,Les poissovns fossiles“. Vol, 5, pag. 88, tab. 30. 
? Kreni : ,Beitrige zur Kenntniss d. foss. Fische der Kar- 
rathen“. (Palaeontographica, N. F. VI. 3 (XXVI), pag. 57). 

5 [,, cit. pag. 29. 

* Kramberger: ,Fossile Fische der Karpathen“ pg. 58. 
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previja. Iz kvrgastog podauka nastavka izlazi koštana, nešto pru- 
gava lamela, koja je smjerom koso pram gori i natrag odebljala, 
te siže sve do sliedećeg nastavka. — Ta se je lamela spajala sa 
nastavkom i tako tvorila duž hrbtenjače red ovisokih, pram gore 
suženih, sprieda sdebljalih a straga štanjenih ploča, koje su služile 
za što bolje učvršćivanje muskula. — Nije dvojiti, da su te la- 
mele postale tim, što se je nastavak na način lepeze diferencirao 
u poviše divergentno iz izhodišta mu izlazećih trakova, koji su se 
stopili, te tako sastavili lamelu. Za oto govori ponajprije to, što je 
izim opisanih razciepanih nastavaka viditi na nekih kaudalnih kra- 
lježcih, kako iz podnožja nastavka izlazi još po jedan često raz- 
dieljeni trak i što je površina lamele (gdje se vidi) uzduž prugasta 
(t. j. pruge teku k izhodištu nastavka). 

Visina lamel4 iznaša po prilici 31—32 "%,, a širina 23 "4. 

b) Dolnji nastavci — haemapofize liepo su sačuvani u kaudalnom 
dielu tiela; oni izlaze iz sredine kralježaka, i ciepaju se u poviše 
grana. Iza njih vidimo još nekoliko slabijih — divergentno izla- 
zečih trakova, preko kojih se širi lamela, koja je vrlo jasno pru- 
gasta. Prednji rub lamele ograničuje nastavak, koj je samo slabo 
savinut, inače pako stoji okomito na hrbtenjači ; otražnji tanji rub 
pod tupim je kutom previnut, a dolnji rub lamele paralelno je sa 
hrbtenjačom otupljen. — Da su i te lamele postale tim, što se je 
nastavak diferencirao u poviše trakova, jasnije je tuj vidljivo nego 
li na gornjih nastavcih. 

Visina lamele (u kaudalnom dielu tiela) iznaša 30., “Yu, Širina 
gori (na podanku) p. pr. 8.; "in, u sredini 16 ",, doli p. pr. 12 *%,. 

Splovke. Obazremo li se na ustroj tračica splovaka roda Pa- 
laeorhynchum, tad ćemo naići na neku osebujnost, koja do sada 
nije motrena dovoljnom tačnošću. Ova se osebujnost sastoji u tom, 
što je svaki tračak splorke počam od podanka st pa sve do šiljka 
razdvojen.  Giebel doduše veli u svojoj ,Fauna der Vorwelt“,' da 
su analne tračice vrsti Palaeorhynchun latun Ag. razčehane (zer- 
schlissen). nu nepripominje tomu ništa, po čem bi čovjek mogao 
slutiti na potanji im ustroj. Agassiz? narisao je u dorsalnoj splovci 
spomenute ribe dvie po dvie pole tračica zajedno, bez posebnoga 
komentara tomu pojavu, a za tračice trbušnih splovaka veli, da 
su samo na krajevih razdvojene (1. cit. pg. 88.). 


. 


! Knjiga I., svezak 3, pag. 83. 
2 Les poissons fossiles“, Vol. V., tab. 35. 
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Wagner,* spominjuć dorsalne tračice svoje vrsti Palaeorhynchum 
Tiganteum, veli: da su ,flach tibereinandergelegt“. — Po svem tom 
vidi se, da je taj zanimivi pojav dieljenja tračica cielom si dulji- 
nom već površno motren, nu nije nigdje iztaknut. Razlog tomu 
leži poglavito u tom, što su dosada motreni eksemplari nedostatno 
sačuvani. Skelet glaronskih riba, po kojih je baš genus Palaeo- 
rhynchum utemeljen, skoro je vaviek prekrit tankim slojem škrilja, 
ugled čega je finija struktura pojedinih česti tiela nejasna; osobito 
to je za splovke reći. — Vratimo se opet opisu splovaka naše ribe. Po- 
lovina tračice nalikuje u prosjeku kadšto polovini elipse, prorezanoj 
smječom velike osi, više puta žliebu, a ima ih i takovih, kojim je 
samo jedna strana zarubljena. Po svoj su se prilici te polovine 
širokom stranom doticale, a vršci im bijahu razlučeni. Tračice 
splovaka nisu nigdje članjene. 


a) Dorsalne splovke. Hrbtom se vuku dvie zbližene splovke, od 
kojih prva broji jošte 21, čitavom duljinom razdvojenih nečlani- 
tih tračića; duljina im raste prama sredini splovke, a tad se opet 
polagano prikraćuju. Najdulji tračak (iz sredine) mjeri kakovih 
17 centimetra, a najkraći (zadnji) 8., centimetra. — Druga dor- 
salna _ splovka sliedi umah iza prve i začimlje nad 17. analnom 
tračicom. Ona sastoji još od 19 tračica, od kojih je prva znatno 
jača, a i dulja od zadnje tračice prve hrbtene splovke. — Razpo- 
lovljene tračice su plitko žliebaste. 


Nosiljke tračica (Flossentriger). O ustroju nosiljka vladala su do 
sada posve kriva mnienja. Agassiz i svi ostali, koji spominju vrsti 
genusa Palaeorhynchum, vele, da su nosiljke u dvie pram hrbte- 
njači se razilazeće grane razdieljene, i da se medju dvima tako- 
vima parima nosiljaka još nalaze horizontalno položene koštice, koje 
Agassiz zove ,arćte marginale“. — "To isto tvrdio je Agassiz i za 
svoj genus Hemirhynchus, što sam u ostalom već oprovrgao u spo- 
menutoj svojoj radnji o karpatskih ribah (1. cit. p. 58.). — Baš 
kao kod Hemirhynchus-a, tako su i kod roda Palaeorhynchum no- 
siljke tračica diferencirane u tri grane, od kojih dvie prama hrbte- 
njači divergiraju, dočim treća š niom uzporedo teče. Prva tih 
grana je najdulja (mjeri do 29 "%,), te je koso naprieda uprav- 
ljena; druga znatno kraća (10 *%, duga) zatvara s prvom kut od 
po prilici 385—40%, a treća skoro isto tako duga, kut od c. 125". — 


1 Sitzungsber. d. bayr. Akad. d W. z. Miinchen 1860. Heft I., 
pag. 52— 54. ' 
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Vjerovatno je, da grane nosiljaka nisu bile spojene lamelom, pošto 
takovim nigdje traga vidio nisam. 

Uzmemo li na um znatnu duljinu tračica hrbtene splovke, tad 
se pričinjaju nosiljke istih razmjerno vrlo malenimi. Pošto se iste 
radi neznatne visine tiela nisu mogle u jednom t. j. uzdužnom 
smjeru razviti, s toga su se diferencirale u poviše grana (3), ko- 
jimi su se tad čvršće u tielu fiksirati mogle, ujedno su pako 
zglavkom tračica pružale sigurnije podporište. Da je onaj treći 
horizontalno položeni ogranak nosiljke kao takav laglje svoju za- 
daću vršiti mogao t.j. učvrstiti hrbat, nego li bi to činila isolirana 
kakova ,arćte marginale“, netreba tek izticati. Obzirom dakle na 
dvojaku funkciju, koju su imale obavljati nosiljke, morao je resul- 
tirati jur opisani im lik. 

Analna splovka začimlje 12,,; centimetra pred prvim trakom 
druge hrbtene splovke. Njene tračice su iz početka tanke, kratke 
i slabo savijene, te se vrlo polagano produljuju. U sredini posti- 
žu znatnu duljinu, pa su tu jošt i dosta savijene. Iza sredine 
gubi im se opet brzo duljina i postaju sve to tanjimi Sve te tra: 
čice su dužinom razdieljene, samo čine iznimku od toga tri kratke, 
savinute i razmjerno debele, trnovite tračice (Dorne, == Stachel- 
strablen), kojimi se okanča analna splovka naše ribe. — Da što bolje 
ilustriramo duljinu tračica ove splovke, to ćemo nekoliko njih 


izmjeriti: 1. tračica mjeri = 21,, "m; 10. = 39,, "m; 25. oko 
19 centimetra; 29. ili najdulji preko 23,.; centim.; 33. samo 19,, 
censim.; 36. = 1,,, centimetra. Duljina trnovita tračka == 14%. 


— Ova se splovka razlikuje od dorsalnih većom duljinom svojih 
tračica, pa i tim, što su joj iste jače savinute. Nasuprot tomu su 
joj nosiljke, premda nejasno sačuvane, svakako slabije razvite bile 
no one dorsalnih splovaka. 


Od pectoralnih splovaka vidjeti je samo nekoliko plosnatih tra- 
čaka. Cini se, da je ta splovka bila visoko inserirana, pošto preostali 
dio te splovke leži medju hrbtenjačom i hrbtom. 


Ventralne splovke leže nizko, te se odlikuju dugimi i tankimi 
svojimi tračicami, od kojih najdulja (koliko je od nje sačuvano) 23,, 
centimetra mjeri, te sve do blizu zarepne splovke natrag siže. 

Tielo naše ribe pokriveno je dosta jakimi ljuskami, koje samo 
gdje gdje osamljene motrih. Lika su nepravilno ovalnoga; površina 
im je pokrita jasnimi priraslimi, concentrično poredanimi kruzi. 
Izim ovih opaziti je lupom vrlo finih radiah, koje križaju isto tako 
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fini koncentrični kruzi. Najveći promjer jedne ljuske iznaša 8,, "%Y, 
(bilo je valjda i većih). 

Ovu mi je ribu poslao na ogled i proučanje čuvar ljublanskog 
muzeja gosp. Deschmann. 


Da uzmognemo izpraviti diagnozu roda Palaeorkynchum, oba- 
zreti mi se je još i na dva u Irifailu našasta ostanka toga ge- 
nusa, koja sam prije dvie _ godine u bečkom geoložkom zavodu 
proučavao. Jedan od njih je 61 centimetar dugačak, te posjeduje 
glavu sa čeljustmi, u kojih imade malemh zubih. Oko mjeri 
3 centimetra u promjeru; glava je (do kraja dolnje čeljusti) 27 
centimetara duga i c. 11 centim. visoka. Ljuske su velike (skoro 
1 centim.) i ovalne. Os radu branchiostegi su plosnate i slabo 
savijene. 

Drugi je ostanak 7,, centim. dugačak; fali mu komad glave i 
veći dio repišta. Visina tiela je 16 centim. 

Diagnoza genusa Palaeorhynchum imade ovako glasiti: 


Tielo rrlo dugačko; glava kratka, te prelazi u duge tanke če- 
ljusti sa malenimi zubi. Hyrbtenjača dosta vitka sastoji od duljih no 
risokih članaka ; rebra izlaze visoko iz kralježka, ter ga prividno obu- 
hvaćaju. Nastavci kralježka pretvoreni su u vertikalne lamele. Tračice 
šplovaka cielom duljinom razdieljene. Jedna ili dvie hrbtene splovke. 
Nosiljke tračicra diferencirane u 3 ogranka; dva divergiraju pram 
hrbtenjači, treći leži horizontalno. Repna splovka izrezana ila za- 
okružena. Ljuske ovelike, ovalne, sa jasnimi priraslimi kruzi, ciela 
površina pokrita vrlo finimi radiji, koji su križani isto tuko finimi 
roncentričninu kruzi. 


Glede sistematičkoga polozaja genusa Palaeorhynchuwmn izrazio 
sam se već u svojoj razpravici , Vorliufige Mittheilungen iiber die 
aquit. Fischfauna der SŠteiermark“! t. j. da Palaeorhynchum i srodni 
mu Hemirhynchus pripadaju jednoj te istoj porodici i to .Kiphioidam, 
te se imadu uvrstiti medju rodove Kiphias i Histiophorus.? 

! L. cit. pag. 29. 

2 Ne ,Histiophorus i Tetrapterus“ kako stoji u rečenoj razpravici, 
što mi se je u ostalom podkralo, pošto ta dva imena jedan te isti 
genus označuju. 
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2. Oreynus Komposchi Kramberger. 
(Tab. III 811) 


» Vorliufige Mittheilungen tiber d. aquit. Fischfauna d. Steiermark“. 
(Verhandl. d. k. k. geol. Reichsanat. Wien 1882, pg. 29). 


Ovu nam je ribu poklonilo ravnateljstvo trifailskog ugljorova. 
Do sada bijahu poznate samo dvie vrsti roda Orcynus, a te su 
nadjene u eocenskih naslagah M. Bolke-a u Italiji. Svakako je 
dakle zanimiva prisutnost toga roda i u aquitanskih naslagah 
Stajera. 

Riba je 44 centimetra duga i 11,; cm. visoka. 

Razlikuje se od obih do sada poznatih vrstih, najme Orc. lan- 
ceolatus. Ag. te Ore. latior Ag.!' tim, što je tielo naše vrsti vitčije, 
te što hrbtenjača posjeduje mnogo više kralježaka. (Ostale diferen- 
cije ni nespominjem, pošto su navedene dostatne, da ustanovimo 
novu vrst. 

N razloga, što ribi manjka glava i komad repne splovke, ne- 
možemo tjelesne omjere ustanoviti. Nu ako maximalnu visinu 
tjela medju zarepnom i drugom hrbterom splovkom od mjesta, gdje 
je prsna splovka inserirana, prenesemo do podanka repne splovke, 
tad ćemo naći, da se rečena visina kod vrsti Orc. lanceolatus dade 
P. pr. 2% puta a ona naše vrsti Orc. Komposchi 3%, puta pre 
nieti na spomenuti razmak. Maximalna se visina tiela do početka 
prve hrbtene splovke samo neznatno mienja, dočim se ona poslie 
početka druge hrbtene resp. zarepne splovke posve jednolično sma- 
njuje. uslied čega bijaše tjelo, osobito ako si pomislimo odlomljenu 
po svoj prilici sprieda suženu glavu pridodatu, lika elipse, kojoj 
iznaša mala 08, resp. visina tiela po prilici '/; velike osi, dotično 
duljine tiela (bez repne splovke). Kod Orc. lanceolatus mjeri mala 
os (po slici sudeć) skoro 4. dio velike. 

Hrbtenjača je jaka, te je imala preko 40 kralježaka (po svoj 
prilici 44), od kojih po prilici 24 pripada kaudalnomu, a ostali pako 
abdominalnomu dielu tiela. Pojedini su kralježci samo neznatno 
dulji nego li visoki, te ostaju pogledom na dimenzije si prilično 
jednolični. — Što se tiče nastavaka kralježaka, to nam je spome- 
nuti, da nisu baš osobito jaki. Oni su popreko nešto savijeni, te 
se natrag i prama glavi prikraćuju. Prije, nego li koju rek: 
nem o kutu, što ga nastavci zatvaraju sa osju hrbtenjače, moram 


! Agassiz: ,Les poissons fossiles“. Vol. V., pg. 59, tab. 23 i pg. 
60, tab. 24. 
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sjetiti i na jednu, mekaničnim uplivom prouzročenu promjenu, koja 
sastoji u tom, što je neki dio abdominalnih kralježaka uslied kosa, 
nu uzporedno sa lapornom pločom djelujućega tlaka iz prvotnoga 
si položaja skrenut, uslied čega se je stanovita množina nastavaka 
nešto jače hrbtenjači prignula, dočim haemapophyse koso napried 
strše. Obzirom na ovu okolnost dobivamo za gornje nastavke 
početno kut od kojih 49% koj se u ostalom brzo na 60% poveća, 
a onda opet prama koncu hrbtenjače na 45% i još manje spade. 
Dolnji su nastavci splohomice nešto manje prignuti k osi hrbte- 
njače, nego opisani. Kratki nastavci stražnjih abdominalnih te prvih 
6 repnih kralježaka stoje na hrbtenjači okomito, pa se tek nad 
svojom sredinom slabo natrag previjaju; ostali se prikraćuju s traga 
sve to više, a njihov se kut umanjuje, nu ipak ne u toj mjeri, 
kao kod odgovarajućih gornjih nastavaka. 

Prra dorsalna splovka vrlo je lošo sačuvana, tako, da nam je 
težko šta izviestna o njoj reći. Ono preostalih odlomaka od ka- 
kovih 11 ili 12 jednostavnih tračica daje slutiti, da im se je du- 
ljina brzo smanjivala. — Nosiljke vuku se do druge hrbtene splovke, 
te su vitke i koso naprieda upravljene. 

Druga dorsalna splovka je uzka, nu visoka. |Premda su joj 
tračice od česti odlomljene, ipak im vidimo još otisaka, prema kojim 
mjere do 7 kralježaka. Broj tračica iznaša 10. — Nosiljke su im 
duge i uzke. — Iza ove splovke sliedilo je kakovih 10 do 12 
pinnae spuriae (falsche Flossen\, što se je dalo uglaviti po broju 
njihovih odtisnutih, tupokutno previnutih nosiljaka. 

Analna je splovka dobro sačuvana. Ona leži okomito pred za- 
četkom druge hrbtene splovke, te se odlikuje kao i prijašnja svo- 
jom znatuom duljinom. Ona je uzka a njezin je unutarnji rub u 
slici srpa urezan. — Ova splovka začimlje dvima bodljastima tra- 
čicama (Stachelstrahlen), od kojih je druga za '/, ca. dulja od 
prve, ter odgovara duljini od nešto preko četiri srednjih kralje- 
žaka. Iza ovih sliedi prvi i najkrepčije dieljeni tračak, koj mjeri 
preko 1 kralježaka. Svi ostali postaju sve to kraći. — Broj tračica 
mogao bi iznašati 10—14. — Nosiljke su duge i nešto savijene. 
— Pinnae spuriae 9—10 na broju. 

Pectoralna splovka utaknuta je medju dorsalnom i hrbtenjačom, 
te je poput srpa urezana. Ona se odlikuje svojom znatnom du- 
ljinom; najdulji tračak joj odgovara visini tiela (kod druge dor- 
salne splovke). Broj tračica neda se ustanoviti, pošto ,su odviše 
sbližene. 

R.J. A. LXXII. 4 
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 Lošo sačuvana ventralna splovka je nešto pred prsnom učvrštena. 

Vrlo jasno se vidi još postrana crta (Seitenlinie); ona sastoji 
od odieljenih, malenih, ovalnih uzvisinah, koje su duljinom si raz- 
rezane. 'Ta se crta početna vuče medju hrbtenjačom i gornjim 
profilom tiela, pa se onda, nešto pred početkom druge dorsalne 
splovke skoro pravokutno previja i u tom smjeru do pod hrbte- 
njaču teče, odkle se opet polagano hrbtenjači uzvija. — Pošto se 
vide dvie postrane crte, to nije dvojiti, da jedna njih drugoj strani 
tiela pripada, pa da je odmaknuta uslied onog, u početku iztaknu- 
tog kosog tlaka, kojim su se i nastavci od prvobitnog si položaja 
skrenuli. | 

Ljusaka nisam na ribi smotrio. 


IV. Ribe sarmatskih lapora Szakadatskih. 


Lapori Szakadita u Sedmogradskoj poznati su već od prije zbog 
svoje zanimive faune i flore. U tom ih pogledu smiemo uporediti 
sa sarmatskimi lapori Radoboja. Premda su obim lokalitetom samo 
dvie biljke zajedničke (vidi: ,Flora von Szakad&t u. Thalheim von 
Andrd),' to ipak analogne im faune (ribe pa insekti) govore za 
istodobnost staloženja njihovih lapora. 

Dobu Szakaditskih lapora prvi je ustanovio Hauer i to god. 
1860.,? nu potanje obrazloženje toga pitanja nalazimo u geologiji 
Sedmogradske od Hauera i Stachea.* 'Tuj je na str. 680. navedeno: 
»Gline i pješčine Szakadata pripadaju cerithskim (t.j. sarmatskim) 
naslagam, kako to podkrepljuje njihova fauna. U njih je nadjeno: 
Murex sublavatus Bast. Cerithium pictum Bast., Cer. rubiginosum 
Eichw., Buecinum duplicatum Sow., Bucc. costulatum Brocch., Me- 
lanopsis impressa Kraus, Mel. Bouči Fer., Mel. pygmaea Pa., Tro- 
chus podolicus Dub., Nerita Guateloupana Fer. 

Do danas poznate su samo tri Szakaditske ribe, a te su: Me- 
letta sardinites Heckel,* Morrhua szakadatensis* Steind. i Strinsia 
alata." — Naknadno našao sam u zbirci bečkog geologičkog za- 


" Abhandl. d. k. k. geolog. Reichsanst. II. Band, 3. Abth., pg. 1—-26. 

" Jahrb. d. k. k. geolog. Reichsavstalt, 1860, Band XI. pg. 102 
(Verhandl. ). 

5 Beč 1863. 

* Geovlogie Siebenbilrgens, pag. 579. 

5" Sitzungsber. d. k. k. Akad. d. Wissensehaft mat. nat. CI. pag. 
171—775; XXXVIII. svezka, tabla I. sl. 2. 

* Ibid. XLVII. pag. 139 -— 140, tabl. 2. fig. 3. 
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voda dva spomena vriedna ostanka, od kojih jedan representira 
novu vrst roda Morrhua, drugi pako zanimiv oblik Clupeacea. 


1. Morrhua extensa Kramb. 
(Tab. V. 81. 3.) 


Long. 155%, lat. 17,, "/m, Cap. c. 30 "Yn. 


Tielo naše ribe znatno je spruženije nego li u Morrhua szaka- 
ddtensgis Steind. Dočim se tjelesna visina ove posljednje dade nešto 
preko četiri puta prenieti na čitavu duljinu tiela, iznaša ona kod 
naše nove vrsti skoro deseti dio posvemašnje dužine (ako manjka- 
jući dio glave pridodan mislimo). Tjelesna se visina kod Morrhua 
szakadatensis brzo smanjuje prama repištu, što kod naše vrsti tek 
polagano biva, pošto ona kod druge i treće hrbtene splovke 14 a 
repište 6,; "“n mjeri, dakle iznaša gubitak visine, počam od prve 
hrbtene splovke pa do repišta samo 4,, ",, ili nešto više od če- 
tvrtine maximalne visine. 

Kosti glave nisu jasno vidljive, zbog česa moram i propustiti 
opisa im. Hrbtenjača je vitka i sastoji p. pr. od 42 skoro dva 
puta dulja nego li visoka članka, koji se prama repištu pola- 
gano sužuju, nu bez da bi se uza to njihovo razmjerje po- 
remetilo. 

Vrnoviti nastarei kralježaka su vitki, gornji (neurapophyse) nešto 
jače (p. pr. 40%) k osi hrbtenjače prignuti nego li dolnji (p. pr. 49), 
taj se kut umanjuje, čim se većma približuju nastavci repnoj 
splovci. Što se debljine tih apofiza tiče, imali bi spomenuti, da su 
prednje abdominalnoga diela tiela jače nego ostale. Nastavci zad- 
njih 8 kralježaka, koji caudalnu splovku podupiru, nisu zavinuti, 
već ravni te nešto jači i dulji od _predidućih. 

Rebra su vrlo tanka, slabo savita i srednje duljine. 

Prva hrbtena splovka počimlje nad 38. kralježkom (od traga 
brojeć). Njene su tračice većim dielom prekrite onim prsne splovke, 
što donekle otegoćuje oznaku broja njihova; ja mislim, da ih nije 
bilo više od 8. 

Druga hrbtena splovka počimlje nad 38 kralježkom i sastoji od 
9 (?) tračica. — Treća napokon splovka počimlje nad 20. kraljež- 
kom. Pošto tračice ovih splovaka prileže tielu, nie im moguće 
točna broja označiti. Nosiljke tih splovaka su nježne. 

Što se tiče obih zarepnih splovaka, to nam je iztaknuti, da je 
prva njih dulja od druge, te da počimlje umah izpod sredine 

# 
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prve hrbtene splovke. — Druga zarepna stoji pred trećom hrbte- 
nom splovkom. 

Prsne su splovke veoma dobro sačuvane. One se najvećma od- 
likuju svojimi dugimi tanahnimi te mnogobrojnimi tračicami, koje su 
s kraja dieljene ; da li se i razčlanjuju, nisam mogao ustanoviti. Broj 
tračica iznaša u svakoj splovci 20—21, od kojih najdulje oko 
35", mjere, dakle premašuju tjelesnu visinu (kod prve dorsalne 
splovke) dva puta. 

Trbušne splovke leže nešto pred prijašnjimi splovkami. Iste su 
slabo razvijene i posjeduju po pr. 6 tračica. 

Repna splovka sjedi na nastavcih posljednjih 8 kralježaka. Ona 
je straga ravna. Broj njenih više puta dieljenih i članitih tračica 
nije moguće opredieliti. 

Ljuske su malene i ne baš jake. Tek pod povećalom spetiti 
je, da im je površina radiami posuta. Koucentričnih krugova ni- 
sam vidio. 


Fam. Clupeoidei. 


Radobojska Meletta sardinites Heck. jest jedna od najčešćih riba 
szakadatskih lapora.! Izim nje ima u tih laporih još neka druga 
vrst, koja žalibože nije dosta dobro sačuvana, nu ipak se od spo 
menute .Helette dovoljno razlikuje. 


Tielo ote ribe je dugačko, hrbtenjača vitka, glava naprieda 
sužena, te posjeduje uzke čeljusti, hrbtena splovka je znatno glavi 
primaknuta. Naša riba sjeća ustrojem glave na Clupea Vukotino- 
nići Kramb.,? položajem hrbtene splovke pako na Clup. Marek 
Kramb.* na ribe naših sarmatskih naslaga doljskih i vrabčanskih. 
Ona stoji dakle medju ovima dvima, te se još od njih odlikuje 
svojimi tanjimi kralježci. — Oštrije nemogu našu slednicu karak- 
terizirati, jer joj fali komadić repišta. Nu pošto smo vidili, da se 
ona od ribe Meletta sardinites razlikuje, pa s razloga, što ju sa 
nijednom od ostalih dvih, inače joj donekle srodnih vrstih identifi: 
cirati nemožemo, mislim, da neću krivo učiniti, ako ju predbježno 
od njih odielim. Ja ju nazivljem 
! Geolegie Siebenblirgens“, pag. 579. 

? Kramberger Gorjanović: ,Die jungtertidre Fischfauna Croatiens“. 
(Beitrige zur Palacontol. Oest -Ung. III., 2) pag. 78—79, tab. Xlll, | 
8l. 7 i 8. ' 

> Ibid. pag. 79—80, tab. XIII, sl. 10 i 11. 
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Clupea (Meletta) intermedia Kramb. 


Long. 86 "% (komadić repišta fali), alt. 13%: cap. c. 25 "m. 
Začetak hrbtene splovke je od šiljka gubice 41%, udaljen. 
» trbušne, BE a Ia m 
Na tankoj hrbtenjači mogao sam nabrojiti 38 kralježaka, od 
kojih po pr. 30 abdominalnomu odielu tiela pripada. Nastavci 
kralježaka su tanki, rebra duga te nježna. 
D. e. 12; P. 12(?). 


V, Kučak iz M. Bolke u Italiji. 


U našoj geologičkoj zbirci čuva se liep malen kučak, koji 
potiče iz M Bolke, bogatoga nalazišta terciarnih riba cocenske 
stvore. 

S razloga, što ova riba reprezentira do sada nepoznati rod, bijaše 
nuždno ju opisati, tim više, što je do danas jošte malo tako dobro 
sačuvanih srodnih riba nadjeno. Nadam se s toga, da će ovaj 
makar i maleni prinesak pružiti dosta zanimivih podataka tačni- 
jemu poznavanju izumrlih kučaka. 


Squalidea. 
Fam. Seoylliida. 
Nov. gen. Mesiteia Kramberger. 


Sravnimo li našega kučka sa živućimi i izumrlimi rodovi tamilije 
Scylliida, tad ćemo nači, da je on još najsrodniji genusu Scyilium, 
ali ta se srodnost ograničuje samo na analogno ponamještenje 
splovaka, na lik tiela, te sličan ustroj hrbtenjače. Mnogo su znat- 
nije osebujnosti, kojimi se naša riba razlikuje ne samo od repre- 
sentanta genusa Scyllium, već i od onih sličnih rodova. Te pako 
osebujnosti sastoje u tom, što su neparne splovke (osobito zarepna) 
osobite duljine, kakva još do sada nije smotrena ni na živih a ni 
na izumrlih poznatih kučcih. Izim toga su te splovke nizke, što 
nam je takodjer kao biljegom iztaknuti. Dalnjom karakteristikom 
naše ribe smatrat nam je i ono 14—16 škržnih tračaka sa svake 
strane iza glave pred prsnimi splovkami. Takove su tračice već 
motrene na vrsti Squatina fimbriata Gieb. (== Thaumas fimbriatus 
Miinst.), nu pošto ova riba nije dosta dobro sačuvana, nije ni stalno, 
da li je Squatina ili pripada morda drugomu kakvomu rodu, a izim 
toga neposjedujem djelo grofa Miinstera, u kojem je ta riba bavar- 
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skoga litografičkoga škrilja opisana i nacrtana, a da bih ju mogao 
pobliže prispodabljati sa našom ribom. (Giebel smatra one tračice, 
koje su u spomenute ribe baš kao i kod naše iza glave vrlo mar- 
kantnimi.! Svakako je važno da mi te apendikse i na kučcih 
mladjih stvora konštatirati možemo; po tom smiemo timi tračicami 
veću no samo specifičnu vriednost pridati. Imade li se Squalina 
fimbriata sa našim eocenskim kučkom u istu porodicu staviti ili 
ne, nije mi iz spomenutih jur razloga moguće utanačiti. To će pi- 
tanje riešiti bolji ostanci litografičkoga škrilja, a za sada bilo je 
od nužde tu prividnu im srodnost bar napomenuti. Obilježje roda 
Mesiteia : 

Tielo dugačko. Glava kratka, plosnata te malimi poligonalnimi 
pločicami pokrita. Zubi maleni, šiljasti te u više redova (3) pona: 
mješteni. Iza glave pred prsnimi splovkami odugački, tračasti škržni 
apendiksi. Hrbtenjača dobro osificirana, te sastoji od jasno odieljenih 
većinom kvadratičnih kralježaka. Na hrbtenjači su valjkasti, dugo- 
ljasti luci (Bogen), na ovih opet kraći sa luknjicami za trnoviti nasta- 
vak (?). — Rebra tanka. — Neurapofize vitke, spreda dulje nego 
straga. — Haemapofize široke kao kralježak, kratke i trouglaste. — 
Neparne splovke nizke i duge, osobito zarepna. Prva hrbtena 
splovka stoji izmedju trbušnih i zarepne splovke, druga hrbtena 
pred sredinom analne. — Parne splovke dobro razvite. — Sve 
splovke posjeduju jasne, plosnate tračice. Tik pred prsnimi splov- 
kami po jedna krepka, granulirana bodlja (?). — Nosiljke tračica 
neparnih splovaka sa tračićem spojene. — 'Tielo valjda golo. 


Mesiteia Emiliae Kramb. 
(Tab. IIL, Sl. 2., a, b, 0). 


Duljina tiela . , . 0... 160 

vaj ara rerne e aranea 

Udaljenost prve hrbtene splovke od kraja glave . . 99 a 

: druge, š » Prve, ou. < ADig i 

š trbušnih splovka od kraja glave. . .. 80, 

analne splovke_, a soma s. 1063 

Od prsnih splovka do trbušnih . . .. 4... a 

Od trbušnih splovaka do analne_. . 0.0. Žika 
Širina prve dorsalne splovke . . . 0.0.0404. lika 
n» druge, : rene; 28—-x "m 
analne splovke . . .. 20.44. 424x 

Hrbtenjača ima kralježaka . . . 4.44. nE 


! Giebel: ,Fauna der Vorwelt“, I. Band, 3. Abth. pag. 299. 
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Prva hrbtena splovka ima tračica__. ....... 24 
Druga _, m E > koš pru 213-x 
Zarepna splovka ima tračica . . . . 1.0.0... 0. 60-+-x 
Trbušna, a a. o i i 5 od o 19 
Prsna * x: Soo srpa dj AG 16. 


Ribi fali samo repna splovka sa komadićem hrbtenjače. Pošto 
Joj bijaše abdominalni dio tiela širji no visok, s toga joj se i jest 
ovaj odsjek tiela potrbuške otisnuo, tanji pako caudalni dio pre- 
ložio se je postrance. Visina tiela kod početka analne splovke iz- 
naša samo 8%. 

Glava je malena te sploštena. Ona mjeri (do početka hrbtenjače) 
samo 16%, duljine, te je straga 21 "4, široka. Njena je površina 
pokrivena sićušnimi poligonalnimi pločicami. Na desnoj polovini 
vidljive čeljusti opaziti je dobrim povećalom do tri reda malenih 
zubića, od kojih su oni vanjskoga reda najmanji, a oni nutarnjega 
reda iliti najveći mjere po 055 "4, duljine. Zubi su šiljasti te ponešto 
zavinuti, a u čeljustih tako smješteni, da natrag strše. Čini mi se, 
da su spljošteni te oštrih srhova. 'To potonje ne mogu sigurnošću 
tvrditi, pošto mi nije ni najvećom pomnjom pošlo za rukom isolirati 
bar jedan zubić. Sa svake se strane glave vuče u liku splovke 
14—16 plosnatih škržnih tračaka, koji sižu do prsnih splovaka. 

Hrbtenjača je dobro osificirana, uslied čega su joj se sve njene 
česti vrlo jasno sačuvale. Ona sastoji od odieljenih većim dielom 
kvadratičnih, zgora i zdola uvitih kralježaka, kojih imade do 93 
jošte na ploči; prvobitno bilo ih je sigurno preko 100, nu žalibože 
odkinut je komadic repa, s toga im ne možemo točan broj označiti. 
Čitavom se duljinom hrbtenjače — i to na gornjoj strani — vuče 
niz valjkastih doli nešto zaokruženih gori opet tupokutno zašiljenih 
člančića t. zv. ,gornji luci“ (obere B&gen), koji su po prilici tako 
visoki kao što i kralježak, nu opet za polovicu uži od njega. Ovi 
luci većinom su tako na hrbtenjači smješteni, da jih jedan na sre- 
dini kralježka stoji, a ostali, koji ga se sa svake strane dotiču, 
česti na susjedni kralježak prelaze. Ponamještenje ovih lukova na 
kralježcih nije podvrgnuto nikakovom pravilu, jer na mjestih stoje 
na kralježku dva luka tako, da os pojedinoga pada na četvrtinu 
duljine kralježka, ili opet tako, da srednji luk izvan sredine leži." 


! Ova nepravilnost gledom na smještenje gornjih lukova nad kra- 
lježei potiče od tuda, što se ovi prvobitno nedieljeni, štabčasti, duž 
korde (gori i doli dva) se protežući lukovi, prije začimlju dieliti, no 
korda sama, pa stoga im je i broj i namještaj posve neovisan u 
kralježcih. 
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Na spomenutih valjkastih člancih stoje opet manji t. zv. interkalarni 
hrskavci, koji se medju dva prije opisana uglavljuju. Gornji kraj 
ovih je ravan, te posjeduju utuvinu, koja služi morda za fiksiranje 
nastavka (spine). 

Gornji su nastavci tanki i odugački, a viditi ih je samo na pro- 
storu izmedju glave i prve dorsalne splovke. Dolnji nastavci široki 
su kao i kralježak te trokutna lika. Viditi ih je točnije pod zad- 
njimi kralježci. 

Rebra su tanka, ponešto zavinuta te primjerene duljine (3—5Y,). 

Prva dorsalna splovka začimlje po prilici nad 48. kralježkom 
s prieda brojeć, pa siže do 59. kralježka natrag. Ona sastoji od 
24 tračice, koje se prama sredini polagano produljuju, nu opet 
prama kraju splovke prikračuju, uslied čega je splovka ponešto za- 
okružena. Motrimo li pobliže svaku tračicu, tad spetimo, da joj je 
dolnji dio tupokutno previnut, a taj se previnuti dio sve većima 
sužuje, uslied česa ta tračica u velike nalikuje sponi, kojoj manjka 
jedan kraj. 

Druga dorsalna splovka začimlje nad 74. kralježkom, te siže sve 
do 92. kralježka natrag. Ova je splovka ponešto dulja od prijašnje, 
a stoga posjeduje i više tračicah. Ja ih nabrojih do 27, koje su 
baš tako ustrojene, kao što i one prve hrbtene splovke. 

Analna splovka začimlje pod drugom trećinom prve hrbtene 
splovke ili izpod njenog 17. tračića. Ona bijaše za stalno dva puta 
dulja od druge hrbtene splovke, te dopiraše bliže repnoj splovci 
nego prije spomenuta. 'Vračicah imade preko 60 u toj splovci. 

Ventralne splovke stoje izpred prve hrbtene ili izpod 36. kra- 
lježka te nešto pred sredinom tiela. Veoma je liepo sačuvan otisak 
u formi gotičkoga svoda zavinutog kuka sa oširokom splovkom, 
koja broji po prilici 19 tračica. 

Pectoralne splovke napokon leže iza glave te sastoje od 11 tra- 
čica, koje se podupiru o jasno vidljivi plećni pojas. 

Pred prsnimi splovkami opaziti je po jednu krepku, granuliranu 
bodlju (?), nu ova nije dosta dobro sačuvana, a da bi što točna 
o njoj kazati mogao. Ona nestoji u savezu sa prsnimi splovkami, 
već se čini, da je površna dermalna tvorina. 


VI. Ribe iz okolice Valjeva u Srbiji. 


Prošaste mi je godine poslao gosp. 1. M. Žujović, | profesor na 
visokoj školi u Beogradu, suitu ribjih ostanaka, u svrhu da ih 
opredielim. Ostanci ti u veliko su zanimivi, jer do danas nije jošte 


PALAEOIOHTYOLOŽKA PRILOZI. 31 


bilo pozuato fosilnih riba iz Srbije; žaliti je samo, što su vrlo lošo 
sačuvani, te s toga težko opredieljivi. — Ribe te potiču iz lapora 
Beloševačkog (1 komad) i onog Biele Stiene (poviše ploča). Lapor 
Beloševca svietlo-sive je boje i kalav; lapor Biele-stene nešto je 
tamniji, te škriljav i daje se u vrlo tanke pločice listati. Za obje 
kaže pravom gosp. Žujović, da pripadaju terciarnoj formaciji. Za 
lapore Biele-stiene pripominje mi još, da alterniraju sa pjeskovitim 
i slanim laporom. Horizonta nije pobliže označio. 

Po karakteru faune ovih lapora daje se sa sigurnošću zaključiti, 
da su ti lapori proizvod staloženja sladkih voda, a to s toga, što 
sadržavaju same sladkovodne oblike: ZLeuciscus i Gobiug. — Vrlo 
me je frapirala petrografska sličnost ovih lapora sa onimi Fibiswalda 
u Stajerskoj. I tamo ima takovih lapora, koji baš istu faunu drže 
Ja se neustručavam smatrati lapore okolice Valjeva i Etbiswalda 
istodobnimi tvorinami, s toga držim, da pripadaju akvitanskoj obrazbi 
terciarne formacije. 


Fam. Cyprinoidei. 


Gen. Leuciscus. 


Svi ostanci toga roda potiču iz Biele-stiene. Pošto nije baš ni- 
jedna tih riba dosta jasno sačuvana, nije moguće opredieliti vrsti, 
kojoj pripadaju. Jedan jedini otisak dao je sliedeće ustanoviti: 


Duljina tiela (ujedno sa repnom splovkom) . . ... Cc. 94 "%, 
Duljina glave (do plećnog pojasa) . . .. 4.4. 28 
Visina glave... 1 40. 163 
Udaljenost ventralne splovke od kraja glave . ... <. 41, 
Broj kralježaka . . . 4... G. 82, 


Drugi neki eksemplar, kojemu je glava vrlo dobro sačuvana, po- 
kazuje i dio dorsalne splovke, uslied čega dala se je ustanoviti: 


Visina tiela_ . . . . 1. Cc. 22", 
Duljina glave: sja zoo a A LG MG. g e Žb 
Visina glave . . . . 0. ce. 20, 
Promjer oka. +. s0g000 0 8 odd. ah jj oh i . zx 
Udaljenost dorsalne splovke od kraja glave . .... 41 , 


Po ovih manjkavih podatcih dala bi se ova diagnoza sastaviti : 


Tielo dugoljasto; visina nešto preko 4 puta, glava do 3, puta 
u posvemašnjoj duljini. Glava dulja no visoka; gornji profil pada 
polagano prama kraju glave, dolnji je profil skoro horizontalan. 
Oko dosta maleno, pred sredinom glave, gornjemu rubu glave pri- 
bliženo. Usta prilično velika. Praeoperculum malo ne pravokutno 
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previnut.  Operculum oširok. Kralježaka oko 32. Repna splovka 
urezana; ostale splovke nejasne. 

Leuciscus od Biele-stiene težko mi je identificirati bud s kojim po- 
znatih oblika. On sjeća u velike na neke Eibiswaldske ostanke, 
koji stoje u nekom savezu sa vršću Leuciscus macrurus Ag., od 
koje se ipak razlikuju kraćimi tračicami svojih splovaka. U potanje 
razmatranje srodstvenih odnošaja ribe Biele Stiene sa onimi Fibis- 
walda nemogu se upustiti, jer mi je materijal tomu posve nedo- 
statan. 


Fam. Gobividei. 
Gen. Gobius. 


Jedini ostanak toga roda potiče iz Beloševca. Isti je, izuzam 
glave i neke popriečne, vertikalno razmaknute pukotine, liepo sa- 
čuvan. Tielo ribe je kao obično u representantih toga genusa 
dugačko (bez glave 58,, "%n). Visina tiela slabo se mienja; tako 
iznaša visina kod prve hrbtene splovke najvećma 11 "4; kod druge 
isto toliko, dočim visina repišta iznaša 6,, "%n. Kralježaka ima jošte 
na ploči 27. Prva dorsalna splovka sastoji od 6 jednostavnih slabo 
natrag previnutih, tankih, bodljastih tračica, te je odieljena od 
druge dorsalne splovke, od koje vidimo jasno 9 dugih razdieljenih 
i članitih tračaka (i to iza pukotine) i tragove dvih većinom od- 
lomljenih tračaka, od kojih bijaše jedan nedieljen tako, da je ta 
splovka posjedovala 1I10 tračića. — Analna splovka leži pod 
drugom dorsalnom i sastoji od 119 tračića, koji su baš tako ustro- 
jeni, kao oni prijašnje splovke. Od široke pectoralne splovke viditi 
je još 11 dieljenih tračica. Liepa sačuvana caudalna splovka je 
zaokružena, te se opire o nastavke zadnjih dvijuh kralježaka. U 
svem ima po prilici 811517 tračića. Najdulji tračak mjeri oko 
19 "m. Ljuske su dosta velike i pokazuju jasne radiarne pruge. | 

Na istoj ploči ima još fragmenta dvajuh Gobius-a i to glava sa 
malenimi zubi u gornjoj čeljusti i ostanak mladog individuuma, na 
čijoj glavi vidimo još otolite (Gehćrkapseln). | 

Gobius iz Beloševca pripada baš kao što i oni iz Etbiswalda vrsti 
Gobius (== Cottus) brevis Ag. 


Dodatak. | 


Prigodom lamanja litavca za gradnju mosta u Susedu, diglo se 
se je tuj i lapora, u kojem sam našao poviše riba. Pošto su te 
ribe dielomice još nepoznate ili bar za susjedsku faunu nove, nuždno 
ih je spomenuti. Žalibože nemogu im više slika predočiti, pošto su 
table za ovu razpravu već prije uredjene bile, no te ribe nadjene. 
Ja ih predbježuo opisujem, a drugom ću ih zgodom i nacrtati. 

Nadjene su ove ribe: 


Acanus n. £., Auris minor Kramb., Callionymus macrocephalus 
Kramb., Brosmius elongatus Kramb., Morrhua n. f. 


Sve te navedene ribe su za faunu susjedsku nove, a dvie njih 
— Acanus i Morrhua — dosele su u obće nepoznate bile. 


Fam Berycoidei. 
(ten. Acanus Ag. 


Genus Acanus utemeljio je Agassiz po ostancih potičućih iz 
akvitanskih naslaga kantona Glarus-a u Švicarskoj. "Vi ostanci su 
u velike srodni reprezentantom roda Beryz, ter se od njega razli- 
kuju li ustrojem splovaka. — Trnovite tračice dorsalne splovke su 
u Beryx-a obično kratke, te na razmjerno malen prostor reducirane, 
dočim su u Acanus-a ote tračice krepčije, dulje i zapremaju na 
hrbtu znatan prostor. 


U Susedu našao sam takvu ribu porodice Berycoidei, u koje je 
prednja t.j. trnovita čest dorsalne splovke u svakom pogledu pre- 
težnija od druge joj česti; neustručavam se s toga rečenu ribu pri- 
dieliti genusu Acanus. — Izim onih po Agassiz-u opisanih ter iz 
Glarusa potičućih vrsti toga roda, opisao sam god. 1880 u spisih 
c. kr. geologičkog zavoda u Beču! jednu vrst, koja je nadjena u 
Wurzeneggu u Štajerskoj, i koju ozvah Acanus Sturi. Vrst tu spo- 
minjem zato, što sjeća u velike na našu pod Susedom nadjenu ribu. 


1 Pag. 566, tab. VIII, fig. la i b. 
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Rečeno uviditi ćemo po ovom: 


Ac. Sturi m. Ac. iz Susjeda. 
Broj kralježaka... +... 21(9--12). . . 24—26(11—13-+-13 
n tračica hrbtene splovke OI1O + a. 10110 
u »  aAnalne m 8I10 . .. 8110 
ž n > pectoralne splovke —()_.. 16 
. » = ventralne s lISBii6 . . 116—7 
' » > caudalne . (7) i $ 311613 


Uzmemo li u obzir jošte i tjelesne omjere ovih riba, tad nam 
rezultira za obje, gotovo posve isto razmjerje t. j. visinu tiela i 
duljinu glave moći je tri puta prenieti na posvemašnju duljinu tiela. 
Malene diferencije postoje daklem u broju tračica dorsalne pa 
morda ventralne splovke, u broju kralježaka, pa onda u duljini 
tračica. Ako to i nisu baš znatne razlike, nemogu te dvie ribe ipak 
spojiti, a to stoga ne što Acanus Sturi_ m. potiče iz starijih na- 
slaga (aquit.), što mu je otražnja partija tiela oštećena, te nedopušta 
tačnu prispodobu sa našom ribom, pa konačno i zbog navedenih 
već diferencija. Ja ju s toga odlučujem kao samostalnu vrst, koju 
prozivljem 


Acanus croaticus Kramb. 


Duhna:tela: 4 Goa koa ak e A RH Eda Tla n 
Visina tiela . . . .. 0.4. ia 
Duljina glave . . . . 4... s. BOA 
VISINA PlaVE:. + oak soo ke Ao oi Cc. 20, , 
Razmak izmedju ventralne i analne splovke . . . 23, 
Dorsalna splovka jest široka... 4.4.4... 30, , 
Analna E 2 E ded neda gia pa 
Kralježaka imade . . . . 4.44... 24—26(11—13-1-13) 
Dorsalna splovka imade tračica_. . .. 4... 10110 
Analna ji : rame 3I10 
Caudalna _ , : so Gan e je ša 311613 
Pectoralna  ,, S o areala 16 
Ventralna_, BH Loos mda 116—7 


Tielo ove ribe je plosnato eliptičnoga lika, spreda tuplje nego 
ostraga; maximalna se s toga visina nalazi nešto pred početkom 
hrbtene splovke, te iznaša trećinu tjelesne duljine. 


Glava je kratka te tupa, nu nije posve jasno uzčuvana, a da 
bih mogao pojedine joj dielove točno opisati. Ponajbolje se jošte 
vidi gornjemu profilu približeno oko, koje mjeri 5%, u promjeru. 
Od čeljusti vidljive su neke odieljene česti sa sitnimi zubi. Praeo- 
perculum tupokutno je previnut pa uzak, a otražnji mu je rub 
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nazubljen. Izim toga vidljivi su i neki škržni luci (radu bran- 
chiostegi). 

Hrbtenjača primjerene je jakosti. Pošto joj je prednji dio nedo- 
statno konzerviran, neda se broj kralježaka posve tačno ustanoviti ; 
nu svakako ih nije bilo manje od 24 ili 26. Od toga ih broja od- 
pada na kaudalni dio 13. Pojedini su kralježci (izuzam nekih 
otražnjih, nešto duljih no visokih kaudalnoga diela tiela) gotovo 
kvadratični. 

Rebra su gavinuta, nu dosta kratka i ne baš jaka. Što se tiče 
nastavaka (apofiza) kralježaka, to su oni gornje strane hrbtenjače 
početno (iza glave) pod kutom po pr. od 45" nagnuti, nu rastu 
polagano na p. pr. 60" a onda opet spada taj kut u caudalnomu 
dielu na kojih 49%. Dolnji su nastavci početno samo neznatno skre- 
nuti iz okomitoga položaja, te se tek kasnije polagano prigiblju 
hrbtenjači. Što se duljine tih nastavaka tiče, to se ona ravna po 
visini tiela, samo prednji i gornji abdominalni su nešto kraći, zato 
što su deblji. 

Dorsalna splovka začimlje prvom trećinom dla duljine (ujedno 
sa repom), te se vuče do iznad otražnjega kraja 8. kaudalnog kra- 
lježka (s prieda brojeć). Njena duljina odgovara gotovo tačno 
polovini duljine tiela bez repa. Ta splovka sastoji od 10 trnovitih 
i 10 mekanih tračica. Trnovite su tračice — izuzam 4 otražnje 
upravne — vrlo slabo savijene, zatim kratke, pošto najdulje njih 
(6—8) samo 8,; "“n mjere, te se s toga dadu malo ne tri puta pre- 
nieti na visinu tiela. Mekane tračice reducirane su na malen samo 
prostor na hrbtu; duljina im je ista _ kao ona trnovitih tračica, te 
se samo straga po malo prikraćuju. Što se no:iljaka tračica 
dorsalne splovke tiče, to nam je reči, da su dosta jake, da sižu 
do blizu hrbtenjače i da se polagano prama kraju splovke pri- 
kraćuju. 

Analna splovka začimlje pod prvim kaudalnim kralježkom ili 
okvmito pod osmom trnovitom tračicom, te siže baš tako daleko 
natrag kao što i dorsalna splovka. Splovka ta sastoji od 3 trnovite 
i 10 mekanih tračica. "Trnovite su tračice kratke (najdulja njih i 
to treća mjeri 5,, "m, prva 3,,; "4n), a podupiru se o duge nosiljke, 
od kojih ona druge tračice, gotovo do hrbtenjače siže i tako dulji- 
nom si znatno premašuje nosiljke tračica dorsalne splovke. Mekane 
tračice su početno 2,;; "“n duge, te se s traga prikraćuju. No- 
siljke ovih tračica dulje su od onih hrbtene splovke, nu brzo 
se s traga prikraćuju. — Veća duljina prednjih nosiljaka tračica 
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analne splovke stoji u savezu sa položajem hrbtenjače; pošto je 
ova više gornjemu profilu približena, preostalo je i za razvoj no- 
siljaka te splovke više prostora nego li za one hrbtene splovke. 

Caudalna je splovka oširoka i zaokružena, te sastoji od 22 tra- 
čice (i to: zgora i zdola po 3 kratke porubne tračice i 16 glavnih, 
razdieljenih i članitih tračica), koje se podupiru o nastavke posljed- 
njih triuh kralježaka. 

Ventralne splovke fiksirane su pod prsnimi, te sastoje od jedne 
bodljaste i 6 ili 1 mekanih tračica. 

Pectoralne napokon splovke stoje nad“i za trbušnimi splovkami, 
te sastoje od 16 tračica. 

'Tielo ove ribe pokriveno je vrlo malenimi, ctenoidnimi ljuskami, 
kojim nije oblik označiv. [I linea lateralis vidljiva je; ista se vuče 
prostorom izmedju hrbtenjače te gornjim profilom hrbta, ter se u 
otražnjoj partiji tiela spušta k hrbtenjači. : 

Tu sam ribu izvadio iz sivih sarmatskih lapora, u kojih je inače 
naći množinu Clupeaceae (Meletta sardinites Heck.). 


Fam. Scomberoidei. 
Gen. Auris. 
Auxis minor Kramberger. 
Verhandlungen d. k. k. geolog. Reichsanst. Wien 1880., pg. 299. 
nDie jungtertiire Fischfauna Croatiens“. (Beitriige z. Palaeontologie 
Oesterreich-Ungarns 1882. II., 4. pag. 123 [38]). 

Liep eksemplar te vrsti našao sam u Susjedu, od kuda još do- 
sele nije bila poznata. Pošto taj ogledak odgovara u svem onoj u 
mojoj radnji ,Die jungtertiire Fischfauna etz.“ opisanoj, na tabli 
XXIV. (sl. 5), narisanoj, te iz Radoboja potičućoj ribi: to je dalje 
nespominjem. 

Ribu tu izvadio sam iz sivih sarmatskih lapora. 


Fam. Gobividei. 
Gen. Callionymus. 
Call. macrocephalus Kramb. 


»Die jungtertiire Fischfauna Croatiens“ (Beitriige z. Palaeontologie 
(Jesterreich-Ungarns 1882. II. 4. pag. 134 [49] Tab. XXV, 
fig. 3a, b, c). | 

Od te zanimive vrsti našao sam u Susjedu samo jedan i to lošo 
sačuvan primjerak, potičući iz sivih sarmatskih lapora. 
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Fam. Gadoidei. 
1. Gen. Brosmius. 
Br. elongatus Kramberger. 


»Die jungtertiiire Fischfauna Croatiens“. (Beitriige z. Palaeontologie 
Oesterreich-Ungarns. 1883 III. 2., pag. 69 [56], tab. XIV, 
fig. 2). 

Tu malenu vrst našao sam u Susjedu u 3 ogledka. Sravniv ih 
onim u Dolju nadjenim eksemplarom, naišao sam na neke malene 
diferencije, koje sastoje u tom, što susjedski ogledci imadu u hrb- 
tenoj splovci samo oko 40 tračica, dočim ih doljski Brosmius ima 
46. Izim toga je susjedska riba nešto kraća. Za sada neću ove 
ribe da odielim, pošto mi tomu material nedosiže. Svakako su si 
vrlo blizke, te predočuju varietete jedne te iste vrsti. 


2. Gen. Morrhua. | 
Morrhua minima Kramb. 


Od ove ribice posjeduje naš muzej oko 16 eksemplara, od kojih 
je najveći 45 "%,, a najmanji pako 26", dugačak. Visina tiela 
težko je označiva, nu svakako neznatna. U koliko sam ju mogao 
na dvih primjerih opredieliti, iznaša ona osmi dio maximalne du- 
ljine. Duljina glave moći je c. 4 puta prenieti na posvemašnju 
duljinu. Glava je većinom uslied tlaka vrlo razširena, nu zato ipak 
skoro uvjek vrlo jasno sačuvana. Oko je maleno, te iznaša od pri- 
like samo šesti dio glave. Kod mnogih eksemplara vidjeti je jošte 
i otolite, nu ove nemogu opisati pošto su premaleni, pa uslied 
toga i nejasni. — Glava je s prieda u kratku gubicu produljena; 
usta su daleko razporena, a čeljusti vrlo sitnimi zubi posijane. 

Hrbtenjača broji 40—42 kralježka, od kojih 10—12 pripada 
abdominalnomu, 30 pako caudalnomu dielu tiela. 

Broj tračica bio bi: 


1. D. (?) 4 
BE ua . C. e. 512015. 
BDI) € M 


Ova se vrst razlikuje od svih dosada opisanih: neznatnom ve- 
ličinom tiela, te malenim brojem tračica u analnih splovaka. 

Te su ribice izvadjene iz sivog i žutkastog sarmatskog lapora 
susjedskog. | 


SI. 


DI. 


Tumač slika. 


Tabla I. 


1. Palaeorhynchum Deschmanni Kramb., iz Zagora u Kranjskoj. 
Slika nam predočuje na */,, pomanjeni original, koj se čuva 
u ljubljanskom muzeju. 


Tabla II. 


. 1. Plectropoma uraschista (Reuss) Kramb. — Iz sladkovodnih 


naslaga Kučlina u Ceskoj. — Original čuva se u sbirci c. kr. 
geolog. zavoda u Beču. 


i; KB. s : : : Praeoperculum. 
. ib. = s m “ Operculum. 
. le. Ljuska. 


2 Okondrostoma čin gata Kramb. iz Warnsdorfa u Českoj. — 


Original sabranjuje se u sbirci c. kr. geolog. zavoda u Beču. 


. 8. Chondrostoma elongata Kramb. sa istoga nalazišta čuva se 


u rečenom zavodu. 


Tabla III. 


1. Orcynus Komposchi Kramb. iz Trifaila u Štajerskoj. Riba 
narisana je u naravnoj veličini. Postranu crtu (linea lateralis) 
zaboravilo je nacrtati. — Original čuva se u geologičkom 
muzeju u Zagrebu. 


. 2. Mesiteia Emiliae_n. gen. et spec. Kramb. iz eocenskih na- 


slaga Mt. Bolke u Italiji. Slika predočuje naravnu veličinu 
originala, koj se čuva u našem geologičkom muzeju. 


. 2a. ; Povećani komad 


jiktedjacst iz dbdomikalag šest tiela, x = kralježci, 2 = gornji 
luci, y = interkalarni hrskavac, 3 == gornja spina, € == rebra. 


. 2b. š = prikazuje pove 


ćanu čest hrbtenjače i iz osudalici diela tiela. Prijašnja grčka 


SI. 


SI. 


SI. 


SI. 


SI. 


SI. 
SI. 


SI. 
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pismena označuju i ovdje isto, jedino predočuje tu € = dolnje 
nastavke. 


. Že. : a ; š povećane tračice 


jedne dorsalne splovke. 

Ja. Palaeorhynchum Deschmanni Kramb. iz Zagora u Kranjskoj. 
— Polušematična i u prirodnoj veličini predočena slika apo- 
fiza caudalnog diela tiela, x == kralježak, B == gornja u la- 
melu preobražena apofiza, y == dolnja u lamelu preobražena 
apofiza. 

3b. m ž Šematična i nešto 
avešena slika u .. grane diferencirane nosiljke tračica 
dorsalne splovke. 


3c. 2 ž S “ Povećana ljuska. 


Tabla IV. 


1. Opsigonus megaluriformis n. gen. et sp. Kramb., iz neokom- 
skih pločastih vapnenaca otoka Hvara. Riba ta narisana je 
u naravnoj veličini i čuva se u geologičkom muzeju u Za- 


grebu. 

la. m : S a Dva restaurirana 
caudalna kralježka sa svojimi nastavci. 

ib. a Povećane ljuske. 


2. Holcodon jisikamima Keab. ., iz neokomskih pločastih vap- 
nenaca otoka Hvara. Riba narisana je u prirodnoj si veli- 
čini i sahranjuje se u našem geologičkom muzeju. 

2a. : u : Povećana čest kože sa na- 
rezkanimi crtami. 


Tabla V. 


. 1. Hypsospondylus Bassanii Kramb., iz neokomskih pločastih 


vapnenaca otoka Hvara. Riba ta narisana je u *, naravne 
veličine. Cuva se u geologičkom muzeju u Zagrebu. 


. 2. Plectropoma uraschista (Reuss) Kramb., iz sladkovodnih na- 


slaga Kučlina u Českoj. Riba narisana je u prirodnoj veli- 
čini. Čuva se bečkom geologičkom zavodu. 


. 3. Morrhua extensa Kramb., iz sarmatskih lapora Szakadata u 


Sedmogradskoj. Slika predočuje pravu veličinu ribe, koja 
se sahranjuje u bečkom geologičkom muzeju. 


RJ. A. LXX. b 


Ustanovljivanje atomne težine osebujnom 
toplinom. | 


NAPISAO PRAVI ČLAN DR. GrUsTAV JANEČEK. 


Čitao u ajednici matematičko - prirodoslovnoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti 4. siečnja 1882.* 


Naše znanje o atomih kao lučbeno nedjeljivih tvarnih česticah 
je još vrlo nepodpuno. "Vime više pripisujemo važnosti svim poma- 
galom, koja nam iole omogućuju, da u kojem god smieru uniknemo 
u bitnost atoma. 'Pvori bo atomistička hypoteza temelj današnje 
lučbene teorije. 


Najveću važnost ima za tu teoriju reličina, masa atomah. Ali 
baš tu moramo priznati, kako malo ima nade, da bi nam najbližja 
budućnost mogla pruziti sjegurnih sredstava, kojimi bi došli do 
spoznaje absolutne veličine atoma. Priznavajući to, odustali smo — 
akoprem ima i u tom pravcu pojedinih pokušaja — u obće od 
riešenja toga pitanja, smatrajući ga, barem za sadašnje vrieme, 
nedostiživim. Baš u tom predmetu vlada još podpuna tama, o 
kojoj težko je tvrditi, da će u nju ikada svietlo prodrieti. Sve što 
je poduzeto, da si pribavimo ma i najslabije pozitivno znanje u 


tom pogledu, nije - akoprem je djelomice sa mnogo oštrouma 
započeto — nego sirov pokus.! Samo to stoji, da velićina atoma 


daleko presiže i samu našu pomisao. 


* S nepredvidjenih zaprieka zakasnilo je donekle tiskanje ove raz- 


pravo. Ali time je s drago strane omogneeno da se u njoj naknadno 
jošte i na neke novije radnje obzir uzimlje. Ova razprava postade tim 
nešto obširnija, nego se je 'zprva namjeravalo. 

lo Sravni na pro: 2/7 sen. Thomson, Sillim. Amer. Journ. of science 
and arts [21 50. 5x: Nature 1870. br. 22, 81; Anu. d. Chem. und 
Pharm. 1871, 157, 51; dalje:_/. .fnnahetm, Rer. d.d, chem. Gesellseh. 
1876, 9, 1151; Jahresber, £. Uhem. 1876, 199. 
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Tako se dakle za sada zadovoljujemo ustanovljivanjem relativne 
veličine atoma, relativnih ,atomnih težina“. Misle, da ima dva na- 
čina, po kojih je moći te težine pronaći. Jedan sastoji se u usta- 
novljenju gustoće lučbenih slučenina u plinovitom (parovitom) stanju 
i ustanovljenju stoehiometričkih množina počela u njih sadržanih, 
to jest uteznih omjera, po kojih se počela u slučenine asdružuju. 
Drugi način ustanovljivanja atomnih težina temeli se na empyrički 
poznatom odnošaju medju osebujnom (specifičnom) toplinom krutih 
tjelesa i atomnimi težinami (pronadjenimi po prvoj metodi), odnosno 
na razširenju toga kod nekih počela opažena odnošaja i za takva 
počela, kojim nije bilo jošte moći atomnu težinu po prvoj metodi 
ustanoviti. 

Obie navedene metode ustanovljivanja atomnih težina smatraju 
se pouzdanimi; one se medjusobno potvrdjuju i nadopunjuju; one 
nam pružaju gradivo, iz kojega je sagradjena današnja lučbena 
nauka. 

Velika važnost i domašaj ovako odvodjenih atomnih težina čini 
opravdanim, da bude princip za to rabljenih metoda pomno izpitan 
i proučen. 

Prva od obijuh metoda, dakle odvadjanje atomnih težina iz gu- 
stoće plinova (para) i stoehiometričkih odnošaja, potiče, kako je po- 
znato, od Gay-Lussaca.! Princip joj je odvodjen iz po njem samom 
odkrivene relacije izmedju objamnih odnošaja plinova i empyrički 
padjenih istovalja (ekvivalenta) te atomističkoga nazora o sastavu 
tvari. "Taj princip, logično absolutno izpravan, stoji i pada sa na- 
ukom o atomistici; prama tomu ovdje kritici nije mjesta. 

Druga metoda, to jest metoda ustanovljivanja atomnih težina iz 
osebujnih toplina krutih tjelesa, uvedena je u znanost po Dulongu 
i Petitu?, pa je kašnje osobito po Newmannu* i Koppu“ razširena.* 

Kritičko iztraživanje istinitosti i valjanosti principa te metode 
neka bude predmetom ovih redaka. 


! Gay-Lussac, Mćm. d' Arcueil II. 

* Dulong et Petit, Schweigger's Jouwrn. 25, 322; dalje Ann. de 
cbimie et de pbys. 1819, 10, 395. 

8 F. Neumann, Pogg. Aun. 1831, 23, 1. 

“ H. Kopp, Ann. d. Chem. u. Pharm, 1864, 3. Suppl, Bd., 1, 289. 

* Poznato je, da je prije Dulonga i Petita već Dalton tražio ne- 
kakvu relaciju izmedju osebujne topline i atomnih težina; ali buduć je 
to bio samo spekulativan pokus, nije se za to dalje brinulo. 
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Točnim mjerenjem osebujne topline trinaest počela [u krutom 
stanju: Ag, Au, Bi, Co, Cu, Fe, Ni, Pb, Pt, S, Sb, Sn i Zn 
došli su Dulong i Petit! do spoznaje neke pravilnosti medju ose- 
bujnom toplinom (c) i atomnimi težinami (a). Tu su pravilnost iz- 
razili izrekom: da je umnožak (ac) atomne težine lučbenih počela 
sa njihovom osebujnom toplinom stalna veličina ; ili drugimi riečmi : 
da imaju atomi svih jednostavnih tjelesa upravo jednaku upojnost 
topline (toplivost, Wirmecapacitit). 

Sliedeća skrižaljka pokazuje iztaknutu tu pravilnost, u koliko 
se tiče baš počela, što jih obojica učenjaka iztražiše. Atomne te- 
žine ovdje ubilježene iste su, kako ih sam Dulong i Petit rabljahu. 


a c ac 

Ag 6.15 0.0557 0.3759 
Au 12.43 0.0298 0.3704 
Bi 13.30 0.0288 0.3830 
Co 2.46 0.1498 0.3685 
Cu 3.9517 0.0949 0.3755 
Fe 3.392 0.1100 0.3731 
Ni 3.69 0.1035 0.3819 
Pb 12.95 0.0293 0.3794 
Pt 12.06% 0.0314. 0.3740 
8 2.011. 0.1880 0.3780 
Sn 1.80 00514 0.3779 
Te 4.03 0.0912 — 0.3675 
Zn 4,03 0.0927 0.3736 


Sudeć po tih brojevih zakonitost iztaknuta po Dulongu i Petitu 
je očevidna. Male razlike, koje se pokazuju u vriednostih ac, lahko 
bi bilo moći svesti s jedne strane na pogrieške u pokusu, s druge 
strane raztumačiti i tim, što vriednosti c nepredstavljaju pravu 
toplivost, nego su u njih sadržani jošte i oni sa svakim pojedinim 
počelom se mienjajući, pa sami za se neopredjeljivi djelovi topline, 
koji prouzročuju prostorno raztezanje tjelesa ili se i drugim kojim 
načinom gube, tako da se tim dakako konačni rezultati donekle 
mienjaju. Napokon ima tu upliva i veće manje onečišćenje poje- 
dinih počela, sa kojimi su pokusi izvedeni. Ako bi dobivene vried- 
nosti atomnih toplina bile medjusobno absolutno jednake, to bi bilo 
dakako moći atomnu težinu krutih počela lahko i točno proračunati 


' Na n. mj. 
* U originalu 11.16 — nedvojbeno štamparska pogreška. 
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i to razdjelenjem za sva takva počela stalne vriednosti ac dotičnom 
osebujnom toplinom : 
ac 


c 

Ali ako i neima te absolutne jednakosti, metoda ta pružala bi 
nam ipak sigurno sredstvo, da izmedju dvijuh ili više mogućih, 
samo iz stoehiometričkih odnošaja odvodjenih atomnih težina (koje 
stoje jedna drugoj u omjeru multipla ili submultipla po jedno- 
stavnih cielih brojevih) izaberemo pravu atomnu težinu. 

Pogledajmo sada, da li je zaključak, što ga Dulouwy i Petit iz 
svojih opažanja izvodiše, logično izpravan i valjan. 

Istina, ako uzmemo one atomne težine, kako ih ima u gornjoj 
skrižalki, dobijemo za pojedina počela kao atomnu toplinu jednake 
ili skoro jednake vriednosti. Ali te su atomne težine bile u ono 
doba, kada ih Dulong i Petit upotrebiše za odvodjenje po njih 
nazvana zakona, izuzam možda jedini sumpor, samo uzete vried- 
nosti (pa su većim djelom: Ag. Au. Bi. Ni, Co, Cu. Pt-i današnje 
njihove atomne težine jošte takve), tako da ne imamo nikakva 
jamstva o njihovoj izpravnosti. Na taj način je dakle barem vrlo 
odvažno, htjeti pravilnost, odvodjenu od uzetih, ničim ne potvrdjenih 
vriednosti razširiti i na sve ostale slučajeve te ju proglasiti prirod- 
nim zakonom ; t&, sasma je nedopustivo, rabiti nečekajuć Dulong- 
Petitovu izreku, odvodjenu od takvih uzetih atomnih težina, za 
ustanovljivanje pravih atomnih težina drugih počela. (zele su ali 
one atomne težine u toliko, u koliko se protežu na počela, od kojih 
visu u Dulong-Petitova doba nikakve bez raztvorbe izhlapljive slu- 
čenine poznate bile, ili barem nisu one bile na svoju gustoću para 
iztražene, čim i odpada jedini mogući kriterij za dokaz njihove 
istinitosti. 

Poslje su dakako glede nekih tih počela izvedena ustanovljenja 
gustoće para njihovih slučenina — s kakvim uspjehom, to za sada 
pustimo stranom ; ali to nemienja ništa na tom, da je bio zaključak 
Dulong- i Petitov u ono doba, kada su ga oni izrekli, neopravdan. 

Uz to nesmijemo s uma pustiti, da su Dulong i Petit sami već, 
da bude zaželjenoj pravilnosti zadovoljeno, Berzelijeve atomne te- 
žine tako ,izpravili“, da bude njihov pomnožak sa osebujnom to- 
plinom stalan. Tako su Berzelijevi brojevi pomnoženi kod Bi sa *),, 
kod Co sa %,, kod Ag sa !/, te kod ostalih (izuzam S i Pt) sa '/g 
— postupak to, koji doduše iztiče iz prave poznaje, da analytički 
rezultati sami nemogu konačno odlučivati o veličini atomne težine, 
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nego da nasuprot pripušćaju izbor izmedju više brojeva, stojećih 
medjusobno u jednostavnih racionalnih omjerih; pustupak to ali, 
koji baš tekar jasno dokazuje samovoljnost Dulong- i Petitovih 
zaključaka. 

A što da reknemo o atomnoj težini, kako su ju Dulong i Petit 
uzeli za Te? Kod toga se je počela sbilo Dulongu i Pelitu, što su 
mu osebujnu toplinu ustanovili posve krivu, blizu dvaputa veću, 
nego u istini je — vriednost ac se njima ali i glede Te ipak slaže 
sa vriednostmi ostalih počela, jer su oni atomnu težinu Te priudesili 
toj po njih nadjenoj osebujnoj toplini. Slično je i glede Co, za 
koji su našli Dulong i Petit e == 01498, dočim je kasnije po Reg- 
naultu dokazano, da iznosi c == 0.106. 

Tim dakako nebi bila nipošto izključena mogućnost, da bi mi 
sada bili opravdani, smatrati Dulong- i Petitovu izreku valjanom, 
pošto su medjutim za mnoga lučbena počela i atomne težine iz 
gustoće para njihovih slučenina pronadjene i njihove osebujne to- 
pline ustanovljene, uz to i metode iztraživanja usavršene i razši- 
rene, te uslijed toga za neke elemente njihove nekadanje vriednosti 
izpravljene. TA je vremenom trudom nebrojnih iztraživatelja sabran 
tolik materijal, da bi bio možda dostatan za dokazanje istinitosti 
utvrdjivane relacije medju atomnimi težinami i osebujnom toplinom. 

Da nam bude moguće na to pitanje odgovoriti, evo nam skri- 
žaljka*, u kojoj su sadržani skoro svi, a svakako svi važniji re- 
zultati, koji su u tom pogledu polučeni. U njoj ima osebujne to- 
pline (€) nadjene za pojedina počela u krutom stanju direktnimi 
metodami; uz to atomne težine (a), kako ih dobivamo kao srednje 
vriednosti iz brojeva nedavno proračunanih po Clarkeu' te po 
Meyeru i Seubertu*, i napokon iz obijuh tih vriednosti proračunane 
»atomne topline“ ac. 


* Dvojim,: da ima gdje podpunije tablice osebujnih toplina krutih 
počela. Samo neke vriednosti nadjene za visoke toplote. izpuštene su 
u njoj, jer će se o njih napose kašnje govoriti, a isto tako i počela 
B, Be, Ši i C. 

1 F. W. Clarke, Amer. Chem  Journ. 1881. 3, 263; Chem. Central- 
BI. 1882. [3], 13, 200. 

* Lothar Meyer i Karl Seubert, die Atomgewichte der Elemente, 
Leipzig 1883: Chem. Central-Bl. 1884, [3], 15. 17. 
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Skrižaljka 


atomnih težina (a), te osebujne topline (c) i atomne topline (ac) 
 lučbenih počela za njihova kruta stanja. 


a (ON ac 
Ag 107.667 0.0507! 9,907 
a 0.0559? 6.019 
0.0560: 0.024 
| 0.0570“ 0.137 
Al 21.024 0.2025 5.459 
0.21224 4 5.130 
(.21437 5.791 
As. 74.909 0.0758? 5.618 
0.0815" 6.098 
(.082210 6.158 
(083011 0.217 
Au 196.177 (1,029812 D.8460 
(.051613 0.109 


(.03244 14 0.304 


* Dulong i Petit, Amu. de ehimic et de plys. 1819, 10, :399. 

* 0%-100% Bunsen, Pogg. Ann. 1870. IM, 1; Zeitschr. £. Chem 
1871, 8; Gazz. chim. ital 1871, GI: Jahresber. f, Chem. 1820 85. 

* Kopp, Lieb. Annal. 1864/GF, 3. Suppl. Bd., 289; Phil. "Frans. 
London 1865, 155, I, 71. 

* Regnault, Juhresber. f. Chem. 1870, +3.' 

* 21%—51": sa tragovi Fe i Li. Kopp, na mn mj. | 

* 15". 97% sa 2% Fe te tragovi Si. Regnault, Ann. de ehimie et 
de pbys. 1856, [3] 46, 257; Pogg. Ann. 1856. 98, 396; Phil. Mag. 
[4] 12, 489 ; Jahresber. f. Chem. 1856, Phys , 42. 

7 Od srednje toplote do 98%: Regnault, ibidem. 

* 21% —65% beztvaran. Bettendorff i Wellner, Pogg. Ann. 1868. 
133, 293; Ann. de chimie et de phys. [4], 14, 476; Zeitschr. f. Chem, 
1868, 559. 

" Ledčast. Regnault, Jahresber. f. Chem. 1868, 68. 

'" Neumann, Pogg. Ann. 1865, 126, 123: Jahresber. f. Chem. 
1865, 27. 

1 21% 68%; ledčast. Bettendorjf i Wiillner, na u. mj. 

'* Dulong i Petit, Ann. de chimie et de phys. 1819, 10, 395. 

!* 0*— 100", čisto. 1. Violle, Compt. rend. 1879, 89, 702. 

14 12%—98"%; sa 0, 1%, onečišćenja. Regnault, Ann. de ehimie et 
de phys. 1840, 73, 47, 63. 
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Bi 207.511 0.0288" 5.976 
0.02979? 6.182 
0.0305? 6.329 
0.0308“ 6.391 
Br 19.764 0.08432* 6.726 
Ca 39.950 0.1686"* 6.136 
0.1722" 6.879 
Cd 111.735 0.0542" 6.043 
0.0548" 6.123 
0.0567'" 6.335 
Ce 140.312 0.04479!'! 6.285 
Co* 58.143 0.10094!3 5.930 


0.10620'3 6.239 
0.10674'* 6.210 
0.10707* 0.289 


! Dulong i Petit, Aun. de chimie et de phys. 1819, 10, 395. 

2 9%_102% Bede, Mem. eour. et Mem. Savants ćtrang. p. p. P Acad. 
Roy. de Belg. 1855/56, 27; Landolt-Bčrnstein, Phys chem. Tabellen 
1883, 178. 

5 20%—48% Kopp, Ann d. Chem. u. Pharm 1864/65, 3. Suppl. 
Bd., 289; Phil. Trans. London 1865, 155, I, 71. 

* Regnault, ibidem. 

5 __20% do —78%. Regnault, Ann. de chimie et de phys. 1849, 
[3], 26, 286; Pogg. Ann. 1849. 78, 118. 

% 0%. 100% Bunsen, Pogg. Ann. 1870, I4l, 1; Gazz. chim. ital. 
1871, 61 ; Jahresber. f. Chem. 1870, 83. 

7 0%—100% Bunsen, ibidem. 

š Kopp, na n. mj. 

2? 0%_100% Bunsen, na n. mj. 

1% Regnault, Jahresber. f. Chem. 1870, 853. 

1 Q%—100%. Hilebrand, Pogg. Ann 1876, 158, 71; Jahresber. f. 
Chem. 1876, 74 

* Dulong i Petit našli su e == 0. 1498, koja je vriednost bez 
dv jbe pogriešna. 

18 120%—97% Regnault, Ann. de chimie et de phys. 1861, [3], 63, 
5; Ann. d. Chem. u. Pharm. 1862, [2l, 240; Phil. Mag. 1862 [4]. 
23 103. 

158 10%—98%. Regnault, ibidem. | 

14 99%__97% Uzorci onečišćeni ugljikom dali su veće brojeve sve do 
0.116. Regnault, ibidem. 

8 Od srednje toplote do 98% Regnault, Ann. de chimie et de phys. 
[3], 46. 257; Pogg. Ann. 98 396; Phil. Mag. [4], 12, 489; Jahres- 
ber. f. Chem. 1856 Phys., 41. 
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Cr 52.229 0.09975' 0.210 
Cu 63.176 0.0930? D.81D 
0.09331 * 5.895 
0.0935“ 5.907 
(0.09483" 5.991 
0.0949* 5.950 
0.09527 6.014 
0.09680?% 0.115 
Di 144.786 0.04563* 6.607 
Fe 50.896 0.11001* 6.149 
0.111641"' 6.240 
0.112!'3 6.260 


0.112359!? 6.280 
0.113795!"* 6.361 
0.1138'" 6.361 
0.118821'“ 6.642 


; 220510: onečišćen sa nešto Si. Jedan drugi uzorak sadrživajuci 
mnogo Si i C s; je 0:133. Kopp, Ann. d. Chem u Pharm. 1864/65. 
3 Suppl. Bd., 1; Phil. Trans. London 1865, 155, I, 71. Kopp drži, 
da niti ono sa ustanovljenje nije pouzdano 8 razloga, što ga spo- 
minje na n. mj., str 77. 

* Kopp, ibidem. 

5 15%—100% Bč&de, Mem. cour. et Mćm. des Savants etrang  publ. 
p. | Acad. Roy. de Belg. 1855/56, 27; Landolt-Bčrnstein, Phys. ehem. 
Tabellen 1883. 

* kovan. Regnault. 

5 16%—172% Bode, na n. mj. 

* Dulong i Petit, Ann. de chimie et de phys, 1819. 10, 395 

7 Žežen. Begnauli 

8 17% 247% Bode, na n_mj. 

* 0%_100v Hillebrand, Pogg. Anmn_ 1876, 158. 71; Jahresber. f. 
Chem. 1876, 74. 

19 Dulong i Petit, Ann. de chimie et de phys 1819 10, 395. 

11 0% Bystrom, Oefvera. k. Vetensk. Forhdl. Stockholm, 1860, 17, 
307; Landolt Bčrnste n, phys. chem. Tabelien 1883. 

is Kopp, Ann. d. Chem. u Pharm. 1864/65, 3. Suppl. Bd. 291; 
Phil. Trans. London 1865, 155 I, 71. 

18 50% Bystrom, na n. mj. 

1€ 1000. strm, na n. mj. 

15 Regnault, Ann. d. Chem. u. Pharm. 1864/65, 3 Suppl. Bd., 291, 
Phil. Trans. London 1865, 155, I, 71. 

"* 200% Bystrčm, na n. mj. 
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Ga 69.9 0.0791 5.522 
Hg 199.756 0.0819: 6.372 
I 126.548. 0,05412" 6.819 
In 113.399 0.0569T“ 6.460 
Ir 192.570 0.08285 6.220 

0.3259 6.278 
K 39,024. 0,16501: 6.409 
La 138.513. 0.04482* 6.212 
Li 1.0086. 0.940x* 6.549 
Mg 23.949 0.2451" 5,8UB 

0.249911 2.985 


1 129%__23% Berthelot, Compt. rend. 86, 786; Jahresber. f. Chem. 
1878, 71 

2 _ 189% do —40%  Hčeynault, Ann. d. ehimie et de phya. 1849. 
[3 1, 26, 265; Poge_ Ann. 1849, 78, 118: Jahresber. f chem. 1849, AI 

1 go _gx0, Kegnault, Anu. de ehimie ot do phys 1840, [2], 

1; Pogg. Ann 1840. 5. 44, 2135 

4 0%—100"% Bunsen, Pogg. Ann. 1470, 144, 1 

5 Q%__100"  Violle, Compt. rend. 1879, 89, 702: Jahresber. f. 
Chem 1879, 95. Medju 0"—1400" našao je Violle e == 0'0401. 

6 17%- 99% ffegnault, Lieb. Ann. 1862, 121, 239; Jahresber. f. 
Chem. 1861, 27. Jedan drugi uzorak, za koji ftegnault drži, da je 
jošte onečišćen drugimi kovinami pratećimi platinu, dao je e == 0:04186 
kod 21%—-98%; već prije dobio je Regnault jeda :puta_ e == 0:0363 
(Ann, de chimie et de phys [3], 46, 257; Pogg. Ann. 98. 396; 
Phil. Mag. [4]. 12, 489: Jahresber. f. Chem. 1856, Phys., 41). 

1 780 do 0%; nesjegurno. Regnault, Compt. rend. 1849, 28, 325 ; 
Ann. de chimie et de phys. 1819, [3], 26, 261; Pogg. Ann. 1849, 
77, 99; Jahresber. f. Chem. 1849, 30. 

8 Q%__100% Hillebrand, Pogg. Ann. 1876, 158, 71; Jahresber. 
f. Chem. 1876, 74. 

9 27% 1000. dna Ann. d. ebim. et de phys 1861, 13], 63, 
1; Ann. d. Chem. u. Pharm. 1862, 121 237; Phil. Mag. 1862, [4], 
23, 103 ; Mio f. Chem _ 1861, 26. 

10 209 51% Kopp, Ann. d. Chem u. ču 1864/65, 3. Pm 
Bd, 289; Phil Trans. London. 1865. 155, |, | 

11 23%_ 980, sm Ann. de ehimie et i ua 1861, (3), 63, 
1; Ann. d. Chem _u. Pharm. 1862, 124, 237; Phil. Mag. 1862, [4], 
23, 103 ; janrodhće. f. Chem. 1861, 27, pan a a 
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Mn 54.353 0.1217! 6.615 
| 0.1332: 7.240 

Mo 95.113 0.0659 5 6.307 
| 0.0722« 6.910 

Na 22.996 0.29345 6.647 
Ni 58.264 0.10355 6.030 
0.107527 6.265 

0.109168% 6.360 

0.1110% 6.467 

Os 196.747 0.0306! 6.026 
0.03113'! 6.125 

P (žut) 30.959 0.174012 5.387 
0.178813 5.585 

0.188711 5.842 

0.20215 6.254 


' 14%—97; onečišćen sa nešto Si. Regnault, ibidem 

* 20%_980, Regnault, ibidem. 

> 5%—15% De la Rive i Marcet, Ann. de chimie «t de phys. 1840, 
[2], 75, 113; Pogg. Ann. 1841, 52, 120. 

* Onečišćen ugljikom. Regnault. | 

* — 34% do 27", Regnalt, Ann de chimie et de phys [3], 46, 
251; Pogg. Ann 98, 396; Phil. Mag. [4],.12. 489; Jahresber. f 
Chem. 1856, Phys., 41. 

* Dulong i Petit, Ann. de ehimie et de phya. 1819, 10, 345 

* 17%—97" Regnault, Aun. de chimie_ et de phys. [3], 63. 3: 
Ann. d. Chem. u. Pharm. I21, 240: Phil. Mag. 1862. [4], 23. 103; 
Jahresber. f. Chem, 1856, 42 

* 14% 97% preparati onečišćeni ugljikom, dali su veće brojeve, 
šve do 0.117. Regnault, ibidem. 

* Od srednje toplote do 98 ; Regnault, Ann. de chimie et de phys. 
[3], 46, 257; Pogg. Am 98, 396; Phil. Mag. [4], 12, 489: Jahresber, 
f. Chem 1856, Phys. 41. 

0% Od srednje toplote do 98, Regnault, ibidem. | 

11 19%... 980, Regnault, Ann _de chimie et de phys. 1861, [3], 63, 
1; Am d. Chem u Pharm. 1862, 12, 237; Phil. Mag. 1862, [4], 
23, 103; Jahresber. f. Chem, i86l, 27. 

'# — 78% do -F10,0 Regnault, Compt. rend. 1849, 28, 325; Am. 
de chimie et de phys. 1849, [3], 26, 261; Pogg. Ann. 1849, 77, 99. 
138 2219 do -H7%. Person, Ann. de chimie et de phys. 1847, [3], 21, 
295. Pogg. Ann. 1849, 74, 409, 509; Jahresber. f. Chem. 1848/49, 79. 

14 10% 300, Regnault, na n. mj. : 
5 13%—36% Kopp, Ann. d. Chem. u. Pharm. 1864/65, 3. Suppl 
Bd., 1, 289; Phil Trans. Lond. 1865 155, I, 71. 
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P (crven) 0.16981! 5.251 
Pb 206.430 0.0293? 6.048 
0.03065 * 6.327 
0.0315* 6.503 
Pd 109.968 0.0582? 6.167 
0.0592: 6.1173 
(0.0593 7 6.284 
Pt 194.351 0.0314" 6.103 
0.0323* 6.218 
(0.0324 1" 6.291 
0.032511 6.317 
RI 104.077 (0.054081? 5.028 
(2,058031: 6.040 
Ru 103,858 0.0611 1* 6.346 


1 15% —98% Regnanlt, Ann de chimie et de phys. 1853, [3], 38, 
129: Pogg. Am. 89, 495; Jahresber. f. Chem 1853, 77. 

2 Dulong i Petit, Ann. de chimie et de phys. 1819, 10, 395. 

5 _78% do -+-10%  fegnault, Ann. de chimie et de phys. 1849, 
[3]. 26, 268; Pogg. Ann. 1849, 78, 118; Jahresber f Chem. 1849. 31. 

* 19%—480; Kopp, Ann. d. Chem. u_ Pharm. 1864/65, 3. Suppl. 
Bd., 1, 289: Phil. Trans. Lond_ 1865, 155, I, 71. 

50% [. Violle, Compt. rend. 1878, 87, 981; Jahresber. f. Chem. 
1878, 72. 

# 091000, f. Violle, ibidem. — O vriednostih dobivenih po Violle-u 
kod višjih t»plota biti će niže još govora. 

7 Regnault, Jahresber. f. Chem. 1878, 72. 

š Dulong i Petit, na n. mj. 

% 0%._100%; Violle, Compt. rend. 85, 543. — O vriednostih dobi- 
venih po Violle-u, kao što i po Pouilletu kod višjih toplota bti ce 
niže govora. 

19 Regnault. 

1 Od srednje toplote do 100% Kopp, Ann. d. Chem. u. Pharm, 
1864/65, 3. duppl. Bd, 291; Phil. Trans. Lond. 1865, 165, I, 71. 

1 Od srednje toplote do 98% Regnault, Ann. de chimie et de phys. 
[3], 46, 257; Pogg. Ann 98, 396; Phil Mag [4], 12, 459; Jahresber, 
f. Chem 1856, Phys.. 41. 

18 11%__97“, onečišćen tragovi Iridija Regnault, Ann. de chimie et 
de phys. 1861, [3], 63, 1; Ann. d. Chem. u Pharm. 1862, l2l, 237. 
— Jedan drugi uzorak po mnienju Regnaultovu takodjer Iridijem one- 
čišćen, dao je kod 20%—98": e = 0 05527. 

14 Q9__100% Bunsen, Pogg. Am. 1870, 14, 1: Gazz. chim. ital. 
71, 61; Jahresber. f. Uhem 1870, 85. 
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S rhomb. 31.982 0.163! 5.213 
0.1712? 5.475 
0.1746 > 5.584 
0.1776“ 5.680 
0.18035 5.166 
0.1844" 5.897 
0.18807 6.013 


Sb 119.777. 0.04861* b.822 
0.0495? 5.929 
0.04986'% 5.972 
0.05071! 6.073 
0.050731? 6.076 
0.0508? 6.085 
0.0523!“ 6.264 


Se (bez lika) 78.833 0.0746" 5.881 


1 170__45% Kopp, Ann. d. Chem. u. Pharm. 1864/65, 3. Suppl. 
Bd., 1, 289; Phil. Trans. Lond_1865, 155, I, 71. 

2 0%_100% Bunsen, na n. mj. 

8 15%—97%; prije 2 god. taljen. Regnault, Ann. de chimie et de 
phys. 1843, [3], 9, 322; Pogg. Ann. 1844, 62, 50 

4 140—99%, Regnault, Ann. d_ Chem. u. Pharm. 1864/65, 3. Suppl. 
Bd, 289; Phil. Trans. Lond, 1865, 155, 1, 71. 

5 16%—97"; prije 2 mjeseca taljen. Regnault, Ann. de chimie et 
de phys. 1843, [3], 9, 322; Pogg. Ann. 1844, 62, 50, 

6 15%—97%; svieže taljen. Regnault, ibidem. 

" Dulong i Petit, Ann. de chimie et de phys. 1819, 10, 395. 

8 130 106% B2de, Mem. cour. et Mem. des Savants etrang. publ. 
p. P Acad. Roy. de Be'g. 1855/56, 27, Landolt — Bčrnstein, Phys. 
chem. Tabellen 1883. 

2 0%_100%. Bunsen, na n. mj. 

10 15%—175% Bode, na n. mj. 

11 Dylong i Petit, na n. mj. 

12 12%__209% Bode, na n. mj. 

15 Regnault, Jahresber. f. Chem 1870, 83. 

i“ Kopp, na n. mj. 

15 _27% do --8%. Regnault, Ann. de chimie et de phys. [3), 46, 
257; Pogg. Ann 98, 396; Phil. Mag. [4]. 12, 489: Jahresber. f. 
Chem 1856, Phys., 45. — Bettendorjf i illner (Pogg. Ann. 133, 
293) našli su medju 20% —40*:; 0 0953 ; Regnault (na n. mj.) medju 
18%—779%:; 0.1026; medju 19%—87": 0.1036. »Ti su brojevi previ- 
soki sbog latentne topline, što je beztvarni Se upija, dočim mnogo 
prije, nego što se tali, omekša, Kod nižjih toplota je osebujna toplina 
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Se (ledčast) 0.0745! 5.873 
0.0762? 6.007 
0.08399 3 6.621 
0.08404* 6.625 


0.0860“ 6.180 
Šn 117.524 0.0514" 6.041 
0.0545" 6.405 
0.05487 6.440 
0.0559" 6.5170 
0.0562" 6.605 
Te* 127.830 0.04747" 6.059 
0.0475"' 6.072 
Th 232.681 0.02751"* 6.415 
TI 203.701 0.03355 1% 6.534 


po Regnaultu za obe modifikacije jednaka: bezličan —24% do 2-8": 
0.0746; —21% do 4-7%: 0.0748; ledčast —-20% do —-7": 0.0732, 
— 169% do 7%: 0.0757. 

1 —18% do 2d-7% Regnault, Aun. d. Chem. u. Pharm. 1864/65, 
3. Suppl. Bd , 291. 

2 20%e98* Regnault, Ann de chimie et de phys. [3], 46, 257; 
Pogg. Anu. 98. 346; Phil Mag. [1]. 12, 489; Jahre-ber. f. Chemie 
1856, Phys 41. 

5 Bettendorff i Wiillner, Pogg. Ann. 1868, 133, 293; Ann. de 
chimie et de pbys [1]. I4. 176: Jahresber. f. Chem, 1868, 69. 

€ 61%; kovinska_medifikacija. Neumann, Pogg. Ann. 1865, 126, 
123; Jahiesber. f. Chem. 1865, 26. 

5 Dulong i Petit, Aun de chimie vt da phys. 1819, 10, 395. 

# 0%—100". allotropičan usljed studeni Bunsen, Pogg. Ann. 1870, 
141, 1: Gazz chim_ ital. 1871, GI; Iahresber. £. Chem. 1870, 83. 

7 Kopp, Aru. d. Chem. u. Pharm. 1864/65. 3. Suppl. Bd., 291; 
Phil. Frans. Lond, 1865, 155, 1, 71. 

8 0%— 100"; ljiven Bunsen, na n. mj. 

* Regnault, ihidem. 

* Doulong i Petit, dobili su pogriešnu vriednost e == 0.0912, pa su 
prema tomu izabrali i atomnu težinu. 

10 14— 04" Pegnanlt, Anu. de ehimie et de phys. [3], 46, 257; 
Pogg. Anu. 98, 396: Phil. Mag. [4], 12, 489; Jahresber_f. Chemie 
1856, 11 

1 214_51% Kopp, na n. mj. 

'2 NVilson, Compt. rend. 96, 346 ; Chem. Centr. BI. 1883, [3], 14, ITI. 

18 17% 100"; onečišćen sa nešto kisa. Regnault, Ann. de chimio 
et de phys. 1863, [3], 67, 427. 
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U 239.141 0.02765! 6.612 
W 183.605 0.03342? 6.132 
0.035? 6.426 
Zn 64.892 0.0927 6.015 
0.0932" 6.048 
0.0935" 6.067 
(0,09398 “ 6.005 
(2,09569 6.204 


Ovi dakle rezultati, kako se čini, slažu se prilično sa Dulong- 
Petitovim zakonom. Al i tu neka nebude zaboravljeno, da izmedju 
ovdje navedenih 44 počela ima ih 21 (Ag, Au, Bi, Ca, Ce, Co, Di, 
Ir, K, La, Li, Mg, Mu, Na, Ni, Pd, Pt, Rh, Ru, Te, ''h), kojim 
nepoznajemo atomne težine odvedene iz gustoće para njihovih slu- 
čenina. Atomne težine tih počela, kako su ubiljezene u gornjoj 
skrižaljci, opet su samo iz osebujnih toplina odvedene, to jest, iz- 
medju brojeva po stoehiometričkih odnošajih mogućih izabrani su 
oni kao atomne težine, koji baš tomu Dulong-Petitovu zakonu od- 
govaraju. Na taj način svi ti brojevi ne samo da neimaju nikakve 
dokazne kreposti, nego jih treba samih jošte dokazati. Izmedju 
preostala onda jošte 23 počela ima _ih 5 (Al, Ur, (Cu, Fe, Ga), 

1 Zimmermann, Ber _d. d. chem. Gesellseh 1882, 15, 847. — 
Broj 0.06190, do kvjega je došao Regnault (Aun de chim'e et de 
phys. 1840 [2], 73, 1; Pogg. Amu 1840. 51, 44, 213), odvodjen je 
od preparata, za koji se je poslje pokazulo, da je tzv. erni kiš: UO, 
(U = 239.141); Donat, (Ber. d. d. chem. Gesellseh. 1879, 12, 742; 
Jahresber. f. Chem. 1879, 91) došao je posrednim  ustanovljenjem 
vsebujne topline Uranove iz osebujne topline zelenoga kisa: U, O, do 
vriednosti 0.0497. 

3 120 — 98% Regnault, Ann. de ehimie et de phys. [3], 63, 5; 
Ann. d. Chem. u, Pharm. 1862, (21, 241; Jahresber. f. Chem. 1861, 27. 

8 69—15% De la Rive i Marcet, Aun_ de chimie et de phys. 1840, 
[2], 75, 113; Pogg. Ann. 1841, 52, 120. 

“ Dulong i Petit, Ann. de chimie et de phys. 1819, 10, 395. 

5 19%—47%. Kopp, Ann. d. Chem, u. Pharm. 1864/65, 3. Suppl. 
Bd., 1, 289; Phil. Trans. Lond. 1865, 155, I, 71. 

# 0% 100%; Bunsen, Pogg. Ann. 1870, 144, 1;  Jahresber. f. 
Chem. 1870, S3. 

7 Q0—100"; prekapljen. Sehuller i Wartha, Ber. d. d. chem. 
Gesellsch. 1875 8, 1016; Jahresber. £. Chem. 1875, 52. 

* Regnault, ibidem. 
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kojim je atomna težina, odvedena iz osebujne topline, za polovicu 
manja, nego što se razabire iz gustoće para; pa kod Al, Cr i Ga 
niti se onda jošte neslaže sa Dulong-Petitovim zakonom, jer se 
atomna toplina onda proračunava za Al poprieko sa 5.662, za Cr 
sa 5.210, a za Ga sa 5.522. Ali i kod S dobiva se vriednost za 
ac tako nizka (poprieko 5.672), da je nemožemo protumačiti možda 
netočnošću pokusa. Pače i P je obzirom na Regnaultova i na Per- 
gonova opažanja vrlo dvojben, tako da onda preostaje samo jošte 
16 počela, kod kojih daje umnožak atomnih težina (odvedenih 
zbilja iz gustoće para njihovih slučenina) vriednosti, ležeće (u sre- 
diku) medju 6 028 (As) i 6.849 (I). 

Ako već ovo može, da oslabi naše pouzdanje u Dulong-Petitov 
zakon, to će oslabiti još u mnogo većoj mjeri, kad popunimo svoju 
skrižaljku osebujnih toplina jošt i njekimi dalnjimi krutimi počeli, 
na koje se do sele nismo obazreli. To su, kako poznato, počela 
B, Be, C i Si. 


a c 8c 

B* 10.920 0.254" 2.114 
0.2352? 2.568 
0.230? 2.512 
0.2253—0.2622* 2.460 —2.863 
0.2518" 2.150 

Be 9.082 0.4079* 3.105 
0.4246" 3.856 


* O novijih Weberovih i Dewarovih iztraživanjih oko _B, C i Si, 
kao što i o onih Nilsona i Pettersona oko Be kod višjih toplota nižje. 

1 18%—489; beztvaran. Kopp, Ann. d. Chem. u. Pharm. 1864/65, 
3. Suppl. Bd., 1, 289; Phil. Trans. Lond. 1865, 155, I, 71. 

3 17" — 100"; grafitičan. Regnault, Ann. de chimie et de phys. 
1861, [3], 63, 1; Ann _d. Chem. u. Pharm 1862, 121, 244. 

* Ledčast. Kopp, na n. mj. 

Ćć 12%—ga"; ledčast. Regnault, na n. mj. 

> (0%_100%; ledčast. Mister i Dana, Ann. d. Chem. u. Pharm. 
1873, 169, 388: Jahresber. f. Chem. 1873, 58. 

# 0%——100. Nilgon i Petterson, Ber. d. d. chem. Gesellsch. 1878, 
ll, 381; Jahresber. f Chem 1878 70. 

70% 100 Niuson i Petterson, Oefvers. k. Vetensk. Tčrhandi. 
Stockholm 1850. 37, br. 6, 33; Ber. d d. chem. Gesellsch. 1880, 13, 
1451: Compt. rend. 1880, 9, 168. 
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C* 11.9718. 0.165! 1.975 
0.2415? 2.891 
0.2608:* 3.122 
0.2036* 2.437 
0.2040*% 2.442 
0.2017* 2.415 

0.1857 2.155 
0.2040% 2 442, 
0.2019» 2,622 
0.1741 2.083 
0.1955"! 2.340 
0.19861% 2.378 
0.19111: 2.288 
0.20001« 2.394 
0.196815 2.356 


se s > 


* Vidi opazku na str. 80. 

1 Šečerni ugljen. De la Rive i Marcet, Ann. de chimie et de phys. 
1841, [3]. 2, 121 

: 18% 98; drveni ugljen  Regnault, Ann. de chimie et de phys. 
[3], 1, 202. 

% Životinjski ugljen. Regnault, ibidem. 

* Plinski ugljen. Regnault, ibidem. 

5 Plinski ugljen. Bettendorjf i Wullner, Pogg. Ann _ 1868, 133, 
293; Jahresber. f. Chem. 1868, 67 Izpravljena vriednost: e = 1961, 
Ae = 2.348 (Weber, P. gg. Ann. 1875, [6]. 4, 367). 

€ Koks. Regnault, na n. mj. 

7 Koks. Kopp, Ann. d. Chem. u. Pharm. 1864/65, 3. Suppl. Bd., 

, 289; Phil. Trans. Lond 1865, 155, I, 71. 

e 24%_680; koks. Bettendor(f i Willner, nan. mj 

* Naravski grafit. Regnault, na n. mj. 

10 Naravski grafit. Kopp., na n. mj. 

1! Naravski grafit (ceylonski)  Bettendorff i Wullner, na n. mj 
Izpravljena vriednost: e == 0.1883, ac = 2:254 (Weber, na n. mj.). 

13 Naravski grafit (kanadski). Regnault, Ann _de chim'e et de phys. 
KH 7, 450; Ann. d. Chem. u. Pharm. I4l, 118; Zeitschr. f. Chem. 
866, 333; Jahresber. f. Chem. 1866, 22 

i Naravski grafit (kanadski). Isti dade poslje žeženja u CI: e == 
0 1977. Regnault, ibidem | 

14 Naravski grafit (sibirski) Regnault, ibidem. | 

15 Umjetan grafit (raztvorbom težkih uljeva kamonougljenova ka- 
trana vrlo visokom toplotom) Isti dade poslje žeženja u CL: e = 0.2000. 
Regnault, ibidem. 
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0.19701 2,358 
0.166? 1.987 
0.1961: 2.348 
0.1469: 1.759 
0.119: 1.425 
0.1483" 1.769 
Si* 28.097 0.1817 5.086 
0.165: 4.636 
0.1678—0.1781* 4.701 
0.1381% 3.877 
0.1551—0.174711  4.875—4.909 
0.21412 6.013 
0.1710": 4.805 


Atomne težine bora, ugljika i kremika, navedene u gornjoj skri- 
žaljci, od davna su već kao takve iz gustoće para izhlapljivih slu- 
čenina tih počela odvedene. Mjesto njih nije nipošto moći uzeti 
njihove višekratnike. Ali takove, kakove jesu, nedaju se nikako u 
sklad svesti sa Dulong-Petitovim zakonom. Sve do najnovije dobe 
smatrana su za to ova počela čudnovatimi, neraztumačivimi ,iz- 
nimkami“ — kao da prirodni zakoni iznimke dopuštaju. 

Drugač je bilo kod beryllija. Ovo počelo naliči u mnogom po- 
gledu počelom maugnesijske hrpe, a s druge opet strane gliniku. 


* Vidi opazku na str. #0 

! Grafit iz visoke peći. Regnault, Ann_de chimie et de phys. [3], 
l, 202. 

* Grafit iz visoke peći. Kopp, na n_mj. 

8 Grafit iz visoke peći. Bettendorif i Wullner, na n. mj. Izpravljena 
vriednost: e == 0.1861, ac == 2.228 (Weber, na n. mj.) 

€ Alem. Regnault, na m. mj. 

5 Alem. De la Rive i Marcet, Ann de chimie et de phys. 1840, 
[2], 75, 242 

* Alem. Bettendor fi Willner, na n. mj o Izpravljena vriednost: 
c = 0.1429, ac =1711 (Weber, na n. mj.) 

" Grafitičan. Kopp, na n. mj. 

8 21%—51"; ledčast. Kopp, na n. mj. 

2 19%—98% i 21%—100"; ledčast. Regnault, Anu. de chimie et de 
phys. [3], 63, 5; Ann. d. Chem. u. Pharm 1862, I2l, 241. 

10 21% 507"; taljen. Kopp, na n. mj. 

11 2109980 i 21%—100"; taljen. Regnault, na n. mj. 

13 21951" bezličan. Kopp, na n. mj. 

15 Bezličan. Mizter i Dana, Ann. d. Chem. u. Pharm. 1873, 169, 388. 
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Ali sama analogija nije ni tu, ni tamo toliko izražena, da bi se 
moglo odlučiti o valjanosti. odnosno o atomnoj težini toga počela. 
Niti slučenine bervllijeve nepokaznju ništa, iz česa bi se moglo za 
stalno prosuditi. da li valja na pr. sastav njegova kisa izraziti 


formulom 
Be ,0.. 

gdjeno bi bila atomna težina == 13.623: ili nasuprot formulom 
Be O, 

kojom se predpostavlja atomna težina == 9.082. 


Berzelius,! po njem i mnogi drugi, uzeše prvu formulu, proti 
kojoj i zbilja nije bilo nikakvih odlučnih razloga; u kašnje doba 
pako rabljahu po predlogu Aiwdejewa? češće jednostavniju drugu 
formulu sa manjom atomnom težinom bervllijevom. 

Tekar kada je fReynolds* ustanovio osebujnu toplinu samoga 
bervllija, što si ga je načinio iz beryllijeva chlorida, raztvoriv ga 
natrijem, činilo se je, da je stvar definitivno riešena. 

Reynolds našao je naime osebujnu toplinu beryllijevu == 0.642, 
pa je prama tomu izmedju stoehiometrički mogućih brojeva uzeo 
kao atomnu težinu broj 9.,, kojim se barem donekle zadovoljuje 
Dulong-Petitovn. zakonu: 

a c ac 
Be 9.2 (0.642 0.831 

Skoro na to opetovani su pokusi FReynoldsovi po Nilsonu i Petters- 
sonu.* Ovi su iztraživatelji prije svega pokazali, da je bio materijal, 
sa kojim je fteynolds imao posla, nečist, pa opetovavši sada dotična 
mjerenja, došli su do ovih rezultata: 


c ac (a = 9.2) ac (a = 13.8) 
Be 0.4107 3.18 0.61 
0.4141 3.81 5.12 
0.4001 3.68 0.02 
0.4064 3.14 5.60 
Sredik : 0.4079 3.15 5.63 


! Berzelius, Lehrb _d. Chem, 5. Aufl_III, 1226. 

2 Auwdejewc, Pogg. Aun. 56, 101. 

3 Emerson Reynolds, Phil. Mag. 1877, [5]. 33, 38; Pogg. Ann, 
Beibl. 1877, | 117. 

(€ L. F. Nilson i Otto Pettersson, Ber _d. d. chem. Gesellseh. 18738, 
ll, 381; Pogg. Ann_|N. F.], 4, 554. 


84 G. JANEČEK, 


To im je bilo dovoljno, da proglase: ,da Be nespada u magne- 
sijevu skupinu, već u glinikovu, sa atomnom težinom: 


Be == 183.8, 
tako da je beryllijev kis sesvikis: 
Be, O,, 
te Berzelijev nazor da je prama tomu izašao iz mnogogodišnje borbe 


pobjeditelj.“ 

Time bude izazvana dugotrajna i zanimiva prepirka, na kojoj 
sudjelovahu s jedne strane LZ. Meyer)! B. Brauner,)? Carnelley,? 
Reynolds,“ Hartley," koji branjahu manju atomnu težinu Be = 9.2 
i njegovim položajem u periodičnom systemu počela, i molekularnim 
objamom beryllijeva kisa te sulfata, dalje molekularnom toplinom 
beryllijeva kisa, atomnom toplinom kisika u ovom potonjem  sa- 
držana i napokon lučbenim karakterom samoga beryllija — s druge 
strane Nilson i Pettersson* te Humpidge," koji uzdržavahu atomnu 
težimnu beryllijevu == 13.8 dotle, dok nije u najnovije doba baš 
po samom Nilsonu i Petterssonu* ustanovljena gustoča para berylli- 
jeva chlorida, kojom je nedvojbeno dokazana istinitost male atomne 
težine beryllijeve == 9.2, i to po samih njezinih največih protivnicih. 

Tim je ali iznašašćem opet pomnožen broj onih počela, koja se 
Dulong-Petitovu zakonu protive. Njim je konsiatovana opet jedna, 
i to vrlo važna ,iznimka“ od toga zakona, koju nije nikako moći 
raztumačiti. 


Obratimo se sada k pitanju, koliko se može kod krutih počela 
nadjena ili tvrdjena relacija medju atomnom težinom i osebujnom 
toplinom sliediti i opažati i u samih njihovih krutih slučeninah. 


1 Lothar Meyer, Ber. d. d. chem  Gesellsch. 1878, I, 576; 1880, 
13, 1780. 

3? B. Brauner, Ber. d. d. chem. Gesellsch. 1678, ll, 872; 1881, 
14, 53. 

"T Carnelley i W. C. Williams, Journ. Chem. Soc. 37. 125. 

4 J. E. Reynolds, Uhem News. 1880. 42, 273; 1883, 47, 251. 

* W. N. Hartley, Chem. News. 1583. 47, 201; Chem Centr_BI. 
1883, [3), I4, 380; — Chem. News. 1883. 47, 297; Journ. Chem. 
Soc. 43, 316; Chem. Centr. Bl. 1883, [3], I4, 501 

% Nilson i Pettersson, Ber d. d. chem. Gesellseh. 1878, | 906 ; 
1880, 13, 1451, 2035; — Compt. rend. 9l, 168 

7 F. S. Humpidge, Chem. News 1880, 42, 261: 1883, 47, 181; 
Chem. Centr. Bl. 1881, [3], 12, 36; 1883. [3] 14. 380 

* Compt reud. 1884, 98, 988; Chem. Centr. Bl_1884, [3], 15, 454. 
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Kako je poznato, rečeno je u tom pogledu, da svako kruto počelo 
u svojih krutih slučeninah posjeduje istu osebujnu ili atomnu to- 
plinu, kao i u elementarnom stanju; drugimi riečmi: da svako 
kruto počelo u svoje krute Slučenine ulazi sa svojom, njemu po 
naravi pripadajućom atomnom toplinom. 


Neumann bje prvi (1831), koji to iztakne. Po njem stoje kod 
slično sastavljenih tjelesa osebujne topline u obratnom omjeru stoe- 
hiometričkih množina, ili, što je isto tako, stoehiometričke množine 
lučbeno slično sastavljenih tvari posjeduju jednaku osebujnu toplinu. 


Ovaj takozvani Neumannov zakon razširili su, pa priudesili sa- 
danjim modernim nazorom, tako da glasi sada: molekularna toplina 
krutih slučenina jednaka je svoti atomnih toplina u njoj sadržanih 
počela.* 

Ako je dakle molekularna težina koje slučenine M, a osebujna 
toplina C, pa ako je ta slučenina sastavljena od atoma, kojim su 
atomne težine a, a',a“... te osebujne topline c, c', c*... te 
kojih je broj n, n,n“..., to je: 

MC = nac + n'a'c' + n“a“e“ i. 
ac = ad =ae =... 
MC =2(n+nbn“...) 
MC 
nbndbn... 
to jest, količnik molekularne topline sa brojem elementarnih atoma 
u molekuli sadržanih je konstantna vriednost (6.4). 

Sliedeća skrižaljka, sadržavajuća veći dio važnijih u tom smieru 
postignutih rezultata iztraživanja, neka olahkoti prosudjenje gornje 
te izreke, jer se ipak samo na temelju mnogobrojnih data može 
odlučiti o njegovoj izpravnosti ili neizpravnosti. U toj skrižaljci 
znači C osebujnu toplinu, M pako (najmanju, hypotetičnu) mole- 
kularnu težinu, .MC molekularnu toplinu, 2 broj elementarnih atoma 
u molekuli sadržanih. 


* U koliko su i drugi iztraživatelji uz Neumanna sudjelovali kod 
stvaranja toga zakona, naročito Regnault, De la Rive i Marcet, 
Schro&der, Wostyn, Garnier, Bancalari, Canizzaro i dr, nalazi se 
sabrano u Kopp-ovoj razpravi: Ann. d. Chem u. Pharm 1864/65, 
3. Suppl. Bd., 1. 


a 


= x = konst. 
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1 15%—98"% taljen. Regnault, Ann. de chimie_ et de phya. 1541, 
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Slučenina M C MC od 
AgBr 137.451 0.01391!'  13.55303 — 6.926351 
KBr 118.788 0.115222 — 15.44918 — 6.12459 
NaBr 102.763 0.1354* 14.22240 — %.11120 
PbBr, 303.963 0.053527* 1949485. 6.409328 
Agl 234.215 0.061595  14.42530  1.21265 
Cu,L, 519.448 0.06570% — 26.06803 — 6.51402 
HgiI, 452.892 0.041077. — 10.00620. — 6.53540 
IIg.I, 652.608 — 0.05949%  25.TT149 - 6.44287 
KI 109.012 O.OSIAH1? —— 135.56200  6.78100 
Nal 149.547. 0.02684'9  12.98606  6.49333 
0.0881!11 13.11009  6.58755 
Pbi, 490.531 0.0426712 1960819 6.556006 
Ag,S 247.316 0.074581%5  18.44183  6.14528 
Asa, 213.182 OIIILI 23.191 138 3.095 180 
A85, 243.164 0.1135215 — 27.52048 PL 0410 
Bi,S, 310.468 0.060021%  30.65630  6.13126 
CoS 00.725 0.125117 11.34970 — 5.67485 
(o AsS 169.034 0.1070135 17.12284 — 5.90761 
Cu,S 198.528 0.1201? 18.09936 — 6.53312 


[3], 1, 129; Pogg. Ann, 1841, 53. 60, 243. 
2 16%—-980; taljen  Regnault, ibidem. 


* Taljen; preparat 


ibidem. 


4 


16%—-98"; taljen. 


ltegnault, ibidem. 


bio je onečišćen sa nešto Na,C0,. Regnault, 


* 15% —98%; taljen. HPeynanlt, ibidem. 
" 189% 999%; taljen. Nesigurno, ftegnanlt, ibidem. 
7 189%—999%; taljen. Pegnault, ibidem. 


17%—99"%; prašast. fRegnawlt, ibidem. 
20%—99%; taljen. HPegnault, ibidem. 
19 16% — 99%. taljen. Regnault, ibidem 


1 26%—50% Sehiller, Pogg. Ann. 1869, 136. 70, 235. 
12 149— 989%, taljen. Regnault, nan mj. 
13 


1"—98": taljen. Regnault, na n. mj. 
Prodajni. Newnann, Pogg. Ann. 1565, 126, 123. 
Naravski. Veumann, ibidem. 
11%—99% umjetan  Pegnanlt, na n. mj. 
Taljen. Regnault, na n_mj 
Kobaltov sjajnik. Vemmann, na n. mj. 
19 199% —52% bakreni sjajnik. Kopp, Am. d. Chem. u. Pharm. 
1864/65, 3. Suppl. Bd, 1, 289; Phil. Frans. Lond, 1865, 155, I, 71. 
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Slučenina 


Cu,S 
FeS 
FeS, 


Fe,S, 


FeAs5S 
FeCuS, 


HgS 


MoS, 


NiS 
Pb5S 


9%__97%; taljen Regnault, na n. mj. 
17%—98%; taljen. Regnault, na n_ mj. 


M 


158.328 
81.878 
119.860 


487.218 


162.786 
183.036 


231.138 


159.671 


90.246 
238.417 


C 


0.12118! 
0.13570? 
0.1255 
0.1275* 
0.13009" 
0.1332“ 
0.15337 
0.1602? 
0.1012? 
0.128970 
0.131!" 
0.0511813 
0.051713 
0.052!* 
0.106715 
0.1233!“ 
0.1281317 
0.049015 
0.050861? 
0.053?" 


1 

2 

5 18%—47%. Kopp, na n. mj. 
4“ Željezna pakovina. Neumann, na n. mj. 
5 19% —98% Regnault, na n. mj. 
5 Markazit. Neumann, na n. mj. 

7 Magnetova pakovina. Neumann, na n. mj. 
8 Magnetova pakovina. FRegnault, na n. mj. 
2 Arsenova pakovina. Neumann, na n. mj. 
10 Bakrena pakovina. Neumann, na n. mj. 


11 190%_48%; bakrena pakovina. Kopp, na n. mj. 


MC 


19.18619 
11.92504 
15.04243 
15.28215 
15.59259 
15.96535 
64.89 144 
18.05232 
16.47394 
23.5933 
23.91 11 
11.8604 
11.9809 
12.0504 
17.0315 
19.6882 
11.5632 
11.6824 
11.1259 
12.6361 


18 140.980 rumenica. Regnaudt, na n. mj. 
13 22%__510% rumenica. Kopp, na n. mj. 

14 Rumenica. Neumann, na n. mj. 
15. Naravski. Neumann, na n. mj. 
18 Naravski. Regnault, na n mj. 
17 15998"; taljen Regnault, na n. mj. 
18 16%——480%; olovica 
19 16%—98"; olovica. Regnault, na n. mj. 
30 Olovica Neumann, na n. mj. 


Opp, na n. mj. 


MC 
nn 
6.39539 
5.96252 
5,01414 
5.09405 
5.19753 
5.32178 
6.48974 
7.80523 
5.49131 

5.8983 
5.9944 
5.9302 
5.9904 
6.0252 
5.6792 
6.5627 
5.7816 
5.8412 
6.0629 
6.3181 


< 
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Slučenina M C MC sai 
Sb,S, 335.500 0.08403!  28.1921_ 5.6384 
0.0907? 30.4299 6.0860 
SnS 149.981 0.08365%  12.5083 6.2541 
SnS, 181.613. 0.119324.  21.6581 7.2194 
ZnS 96.814. 011455 — 11.0921_ 5.5460 
0.120 11.6249 5.8124 
0.123037  11.9184. 5.9592 


Nazočna skrižaljka, koju bi bilo možda jošte i razširiti moći, 
pokazuje još priličan, akoprem ne baš svuda najbolji sklad sa 
Neumannovim pravilom. Mi možemo i dopustiti, da brojevi, koji 
se znatnije udaljuju od očekivanih, možda potiču od netočnosti po- 
kusa; ali'mi nesmijemo ni ovdje zaboraviti, da su za proračunanje 
velikoga djela gornjih vriednosti MC iz specifične topline služile 
opet one samovoljno uzete atomne težine, o' kojih je bilo već gore 
(na str. 19) govora, pa da uslied toga samomu tomu skladu, a bio 
on još podpuniji, nestaje dokazne moći. 

Ali spekulacija nije niti ovdje prestala. Odvodila je bo iz iz- 
taknuta izkustvena fakta (,Erfahrungs-Thatsache“ Neumann) način 
ustanovljivanja osobujne topline za kruto stanje i za takva počela, 
koja kao počela u krutom stanju ili niti poznata nisu (odnosno 
nisu poznata bila) ili barem nisu na tu svoju osebujnu toplinu iz- 
tražena. Tak je n. pr. iz poznatih osebujnih toplina kalijeva chlo- 
rida, olovova chlorida i samoga kalija, olova, kao i iz ,poznatih“ 
njihovih molekularnih odnosno atomnih težina, proračunana atomna 
toplina te osebujna toplina cblora za njegovo kruto stanje, pa je 
ona ,nadjena“ u srediku jednaka 6.16, ova pako jednaka 0.114. 


Istim je načinom medju ostalimi ustanovljena takodjer atomna 
i osebujna toplina zirkonova: ec = 0.06666, ac ==:5.57 (a = 89.833), 
koja potonja vriednost doista neodgovara baš najbolje zakonu 
Dulong-Petitovu, nego se nasuprot i njom opet pomnožuje broj 


23%—99%; umjetan. Regnault, na n. mj 
Naravski. Neumann, na n. mj. 

13% —98% Regnault, na n. mj. 

12%—95% musivno zlato. Regnault, na n. mj. 
Tutijin blistavac. Neumann, na n. mj. 
16%—49"; tutijin blistavac. Kopp, na n. mj. 
15% —98*: tutijin blistavac. Regnault, na n. mj. 
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onih elemenata, (Al, Cr, Ga, S, P) koji se s tim zakonom samo 
»približno“ slažn. | 

Možda neće biti suvišno spomenuti, da se je u ostalom ova me- 
toda takodjer već i iznevjerila. Već gore (str. 79) je navedeno, da 
je po Donatu osebujna toplina urana ustanovljena na njegovom 
zelenom kisu U, O,, pa da je tim načinom dobivena vriednost 
c = 0.0497, kojoj bi izmedju .po 'stoehiometričkih odnošajih mo- 
gućih brojeva odgovarala još najbolje atomna težina a = 119.5109, 
jer ona bi dala ac = 0.9427. Kada je pako kašnje (na sreću) 
ustanovljena osebujna toplina po Zimmermannu neposredno na 
samom elementarnom uranu, dobiveno je c == 0.02765 te je prama 
tomu atomna težina uranova podvostručena: a = 239.141, odnosno 
uzpostavljena je ona već napuštena atomna težina, do koje dola- 
zimo metodom Gay-Lussac-ovom / 

I atomne topline vodika, kisika, fluora za njihovo kruto stanje 
»nadjene“ su istim indirektnim načinom; one iznose — oprotiv 
 Dulong-Petitovu zakonu — 2.3,! 4, odnosno 5. 
= Dakako, ništa nesmeta, da se na tom putu i dalje ide, te da 
budu tako odvedene atomne topline krutoga chlora itd. upotrebljene 
za dalnje odvadjanje osebujnih te atomnih toplina u krutom “s 
jošte neiztraženih počela iz njihovih krutih slučenina sa chlorom . . 
»Jer buduć su — tako se kaže — izuzam malo iznimka, atomne 
topline počela kao u slučeninah, tako i u slobodnom njihovom 
stanju približno jednake 6.4, to mora, ako znači mc molekularnu 
toplinu koje slučenine, n broj u molekuli sadržanih elementarnih 
atoma, "* jednako biti 6.4. N. pr. 

Barijev chlorid : 


e = 0.0902 
I) m = ba CI = 68.4155 -+- 35.31... = 103.7850 . . . 
me == 9.614 
5 = 4307 
2) m = BaCl, = 136.831 -- 71.714 = 208.571 
me = 18.9228 
mec 
3 = 6.3076 


! Zanimiv je svakako rezultat, do kojega je došao /V. Beketov 
(;Kypu pyce. xum. odijecrRa 1879, ll 4; — Bull. Soc. chim. Paris. 
[N. 8.] 1879, 3l, 187; — Chem. Centr. BI. 1879, [3], 10, 242), 
ustanoviv atomnu toplinu krutoga vodika u palladijovodiku ac = 5.88! 
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Atomna težina barijeva = 136.831 te joj odgovarajuća molekularna 
formula Ba Cl, vode dakle za *" do normalne vriednosti 6,30716 
što nebi bilo za a = 68.4155 niti za druge njegove višekratnike. 
Toplivost Ba odvadja se prama tomu ovako: 

me (barijeva chlorida Ba Cl,) — 2 ac (chlorova) = 
== 18.9228 2 x 6.16 = 6.6228 = ac (barijeva). 
ae = 0.04826 = c (barijeva).“ 
(Naumann). 

Potražimo, koliko tu ima logike, koliko opravdanosti. Žele pro- 
naći atomnu toplinu te atomnu težinu barijevu. U tu svrhu bude 
ustanovljena osebujna toplina neke barijeve slučenine (Ba Cl,); 
poslje bude kao atomna težina barijeva izmedju stoehiometrički 
mogućih brojeva izabran onaj, s kojim se dodje za Ba Cl, do takve 
molekularne težine, da za "“ resultuje približno 6.4 — a tim je 
nadjena već i atomna težina barijeva! Kao osebujna toplina barijeva 
bude onda jošte onaj broj uzet, koj opet pomnožen sa tobožnjom 
atomnom toplinom daje približno 6.4, pa je tim data i osebujna 
toplina barijeva. -— Je li takav postupak opravdan ? ,Izuzam malo 
iznimaka je atomna toplina (recte umnožak atomne težine sa ose- 
bujnom toplinom) počela u krutih njihovih slučenina i u slobodnom 
krutom stanju približno = 6, 4 — dvie neistine: jer kako gore 
vidismo, daje umnožak a, c' izmedju oko 70 danas poznatih krutih 
počela, koliko je moći dokazati, samo kod 16 njih vriednosti ležeće 
medju 6.028 i 6.849, dočim kod dvijuh (Ši P) vriednost ta ostaje 
daleko izpod 6, kod jednoga (Si) iznosi oko 4—5, kod jednoga (Be) 
oko 3.8, kod jednoga (Bo) oko 2.5, kod jednoga (C) oko 2,? a kod 
pet počela (Al, Cr, Cu, Fe, Ga) po prilici 10.4 do 12.6.* Za sva 
onda preostala kruta počela izabrana je atomna težina samovoljno 
tako, da bude ac prema mogučnosti približno = 6.4. Uz porabu skoro 
izključivo takvih samovoljno uzetih brojeva proračunane su poslic 
osebujne topline plinovitih počela za kruto stanje te vriednosti «ac. 
(Od tako odvedenih vriednosti leže samo dvie (naime one počela Cl i N) 
blizu 6. dočim se s njom ostale (Fl, O. H) nipošto neslažu, tako 
da bi prama svemu tomu morali očekivati zaključak: da umnožak 


! a odvodjena iz gustoće para 

* O velevažnih opažanjih Weberorih oko tih trijuh počela nižje. 

* Sravni u tom pogledu dvojbe, izrećene po Koppu (Lieb. Ann. 
1864/65, 3. Suppl Bd., 1, 289; Jahresber. f. Chem. 1864, 42) kao i 
po Kekulću (Compt. rend_60, 174; Journ. f. Chem. [N. F.] 96, 4). 
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atomne težine počela u krutom njihovom stanju sa osebujnom 
toplinom nije stalna veličina. Ali mjesto toga tvrdi se sada kao i 
prije, da je taj umnožak ,sa malo iznimaka“ približno jednak 6.4, 
tako da se tim brojem služiti možemo za odvadjenje pravih atomnih 
težina. Sreća je htjela, da su nam za počela C, B, Be, Si poznate 
izhlapljive slučenine, da je dakle moći njihove atomne težine kon- 
trolovati ustanovljenjem gustoće para tih njihovih slučenina, jer bi 
bili drugačije nedvojbeno i glede tih počela atomne težine tako 
promienili, da njimi bude Dulong-Petitovoj izreci zadovoljeno.! 

Ali ako bi i htjeli uzeti, da ima tih ,iznimaka“ i zbilja samo 
malo, ipak bi valjalo pomisliti, da nestoji u našoj vlasti. da glede 
kojega god u tom pogledu jošte neproučena počela unapred usta- 
novimo, da li možda takodjer medju te iznimke spada ili ne — a 
ako to učinimo, to jest, ako glede takva počela u napred odlu- 
čujemo, da spada medju počela pravilna, te ako mu u savezu s tim 
odvodimo atomnu težinu od broja 6.4, onda takav postupak nije 
nego u znanosti nedozvoljena i nepripustiva samovoljnost, koja je 
time opasnija i od time težjih posljedica, jerbo se tu radi o temeljnih 
veličinah znanosti. 


Malo prije spomenute su osebujne i atomne topline elementarnih 
plinova odvedene za njihovo kruto stanje iz osebujnih toplina nji- 
hovih krutih slučenina. Rečeno je tom sgodom, da izmedju vriednosti 
ac tih počela samo ona chlorova i dušikova leži blizu broju 6.4, 
dočim se te vriednosti kod počela Fl, O i H posve od teoretičkoga 
broja 6.4 udaljuju. Tu tvrdnju ga obrazložiti. 

U tu svrhu, kao što i sbog podpunosti. jer će mnogome možda 
pregled danas poznatih osebujnih toplina lučbenih slučenina biti 
dobro došao, neka bude i ovdje opet takav pregled predposlat, 
koji, akoprem bi bilo tezko tvrditi o njem, da je podpun, ipak 
sadržaje sve, što je tu iole od važnosti. Analogno, kao što i u 
prvoj tablici osebujnih toplina elementarnih tjelesa, znači u ovoj 
tablici M = molekularnu težinu (proračunanu istina kod većega 
djela slučenina_ samo iz tormule), € = osebujnu toplinu, MC = 
tako zvanu molekularnu toplinu, to jest umnožak molekularne te- 
žine sa osebujnom toplinom. 


Sravni u tom pogledu i zbilja k tomu smierajući predlog Th. 
Scheerera (Nachrichten von d Univers u der Gerel'schatt d. Wis- 
sensch zu Gottingen 1862, Nr, 9, p. 152; Jahrber. f. Chem. 1861 23), 
tičući se kremika. 
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M C MC 
AgCl 143.031 0.0894! 12.788 
0.09109? 13.029 
Ball, 201.511 0.08957 5 18.592 
0.0902* 18.723 
BaCl,.2H,0 243.4942 0.1715 41.638 
CaCl, 110.691 0.16419“ 18.174 
CaCl,.6H, 0218.4606 0.3457 15.369 
CC 236.1636 0.1785 42.037 
CryC1, 316.678 0.143? 45.285 
Cu,Cl, 197.092 0.13827!% 27.252 
HgCl, 210.496 0.0640!! 17.312 
0.0688913 18.634 
Hg,CI, 470.252 0.05205! 24.477 
KCI 14.394 0.1663! 12.372 
0.17115 12.721 
0.17295!% 12.866 


1 F. Neumann, Pogg. Ann. 126, 123; Jahresber. f. Chem, 1865, 26. 

* 15%— 98%; taljen. Regnault, Ann de chim. et de phys. 1841, 
[3], 1, 129; Pogg An. 1841, 53, 60, 243. 

3 14%—98"; taljen. Regnault, ibidem. 

* 16%.—47%; taljen. Ka Ann. d. Chem. u. Pharm. 1864/65, 3 
Suppl. Bd., 289. 

5 18%—46"; ledčast. Kopp, ibidem. 

* 23%—99";, taljen. Regnault, na n. mj. 

7 —21% do 0% Person, Compt. rend. 1849, 29, 300: Ann. de 
chim. et de phys. 1849, [3], 27, 250. Kod 4%—28* našao je Person 
c == 0.647, što daje me == 141.344. 

3 18%—37% Kopp, na n. mj. Kod toplote 18%-—43* dobiveno je 
€ = 0194 a kod 18%—50% e == 0277, što daje mc = 45:816, od- 
nosno 65:417. 

? 0% 100"; ledčast. Kopp, ibidem. 

19 17% —98"; taljen. Regnault, na n. mj. 

1 120459; ledčast. Kopp, na n. mj. 

13 13% 98"; prehlapljen. Regnault, na n. mj. 

13 7% 99% prehlapljen. Regnault, na n. mj 

14 F, Neumann, na n_mj. 

158 13%— 46%; taljen. Kopp, na n. mj. 

'% 14%—99"; taljen. Regnault, na n, mj. 
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K,CuCl,.2H,0, 318.6272 0.197! 62.770 
LiCI 42.3186  0.28213? 11,956 
MgCI, 94.689 0.191* 18.086 
0.19460* 18.426 
MnCI; 125.093 0.14255 17.826 
NaCl 58.366  0.2070* 12.082 
0.2137 12:482 
0.214015 12.491 
0.219% 12.782 
. NACI 53.385 0.3731 19.913 
0.39081! 20.863 
PbCl, 217.17 0.0664!? 18.404 
0.0692! 19.180 
PtK,Cl, 484 625 0.1134. 54.763 
Rbci 120.595 0.1125 18.507 
Sn,CL 376.528 0.10162!* 38.263 
SnK,CI, 525.316 0.1331" 69.867 
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1 190—50% Kopp, na n. mj. 

3 13% — 97"; taljen. Regnault, Ann. de chimje et de phys. [3], 46, 
257; Pogg. Ann _ 1856, 98, 396 ; Jahresber. f. Chem. 1856, (Phys.) 43. 

8 15% —47"; taljen. Kopp, na n. mj 

4 240%—_ 100"; taljen. Regnault, Ann. de chimie et de phys. 1841, 
[3], 1, 129; Pogg. Ann. 1841, 53, 60, 243. 

5 Taljen. Regnault. 

* F. Neumann, na n. mj. 

7 13%—46"; taljen Kopp, na n. mj. 

8 15%—98%; taljen. Regnault, Ann. de chimie et de phys. 1841, 
[3] 1. 129; Pogg. Ann. 1841, 53, 60, 243. 

? 13% 45%; kamenita sol Kopp, na n. mj. 

19 15%—45%, ledčast. Kopp, na n. mj. 

11 23%—100% Neumann, na n. mj. 

18 240__99%; taljen. Regnault, na n. mj. 

18 Neumann, na n. mj. 

14 13%—47%; ledčast. Kopp, na n. mj. 

16 16%—45%; taljen Kopp, na n. mj. 

16 20%_—99"; taljen. Regnault, na n. mj. 

17 19%__50%; ledčast. Kopp, na n. mj. 
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SrCl, . 158.077. 0.11990! 
ZnCl, 135.632 0.13618? 
ZnK,CL, = 284.42 0.1525 
CaFl, 17.994 0,20824 
0.2095 
0.21495 
NaAl,Fl,, 420.288 0.2397 
Al,0, 101.9828 — 0.19725 
0.2173" 
A8,0, 395.4056  0.127910 
Bi,0, 462.9068  0.060511 
B,0, > 09.7248. 0.2411? 
| ().2374415 
Cr,0, 152,3428 OITTIH 
0.1796 15 
0.1961: 
Cuo 19.1376 ().12817 
0.13715 
0.142011* 


| 


13%—98", taljen. Regnault, na n. mj. 
21"-- 99%; taljen. Regnault, na n_ mj. 
16%—47"; ledčast. Kopp, na n. mj. 
Jedovac. F. Neumann, na n. mj. 
21%—50*; jedovac. Kopp, na n. mj. 
15%— 99% jedovac. Regnault, na n. mj. 
22%—50%; kryolit. Kopp, na n. mj. 
Zafir. F. Neumann, na n. mj. 

Zafir. Regnault, na n. mj. 

1% Neprosvitan. Regnault, na n. mj. 

HH 120.970 Regnault, na n. mj. 

13 Fo Neumann, na n. mj. 

3 16%—98"; taljen. Regnault, na n. mj. 
M4 21%__52%, ledčast. Kopp, na n_mj. 
15. Regnault. 

16 Neumann, na n. mj 

17. 19% 51% Kopp, na n. mj. 

18 F, Neumann, na n. mj 

19 12% 98% Regnault, na n. mj. 


oo mom o BO 


18.953 
18.440 
43.232 
16.238 


16.302 
16.761 


100.029 


20.101 
22.150 


50.972 
28.006 
16.303 
16.593 
26.969 
27.361 
29.859 


10.130 
10.842 
11.238 . 
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Cu,0 


Fe,0, 


Fe,0, 


Hgo 


H,0 


ihA 


o na a m co to 


142.3136 


159.6 768 


231.5344 


215.7116 


17.9616 


11 Neumann, na n mj. 
18 5%__98%, ledčast. Regnault, na n. mj. 


18 199%_ 52%. ledčast. 
"4 78% do 0% Regnault, Ann. de chimie et de phys. 1849, [3], 


26, 261, 286. 


18. __21% do —2% Person, Ann. de chimie et de phys. 1847, [3], 


k 


opp, na n. mj. 


0.1073! 
0.111? 


0.154? 
0.16695* 
0.1681" 
0.1692" 
0.1757" 


0.156* 
0.1641? 
0.167791" 


0.0491! 
0.05180'? 
0.0530!? 


0.4627“ 
0.480!" 
0.504"* 
0.513'7 
0.5335 


Bakrena rudača. Neumann, na n. mj. 
19%—51% Kopp, na n. mj. 

19% —44?; željezni sjajnik. Kopp, na n. mj. 
15%—98% željezni sjajnik. Regnault, na n. mj. 
Umjetan, jako žežen  Regnauit, na n. mj. 
Željezni sjajnik. Newmann, na n mj. 
Umjetan, slabo žežen. Žegnault, na n. mj. 
18%—45*; magnetovac. 
Magnetovac Neumann, na n. mj. 
19 240__99%; magnetovac. Regnault, na n. mj 


opp, nan mj. 


2, 295; Pogg. Ann. 1849, 74, 409, 509. 


5 __20% do 0% Person, Compt rend. 1846, 23, 162; Pogg. Ann. 
Po Personu veže led već izmedju —2% i 0* toplinu 


1847, 70, 300. 
talenja, 


17 __90% do 0% Desains. 


18 14% do 0%. 1]. Hess, Petersb. Acad. Bull. 9, 81; Jahresber. f. 


Chem. 1850, 56. 


15.270 
15.707 


24.590 
26.658 
26.842 
21.017 
28.055 


36.119 
31.995 
38.849 


10.570 
11.174 
11.433 


8.311 
8.622 
9.053 


9.214 


9.014 
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Mg0 39.9106 ,0.243941 9.736, 
| 0.2762 11.015 
Mg(0H), 51.8122 0,812! 18.056 
MgALb0, 141.8434 0.194“. 27.518 
Mg,ALFe,Cr,0,, 782.4976 0.1595 124.417 
Mno. 10.3146 0.15701* 11.040 
Mn0, 86.2762 0.1597 18.718 
Mn,%H, 174.5524 0.176% 30.721, 
Mo0, | 143.5978 0.1324% 19.012 
0.1541 22.114 

Nj0 14.2256 0,15881! 11.787, 
0.1623! 12.047 

Pbo 222.3916 0.0509!" 11.320 


0.0511814 11.382 
0.0558315 12.298 
Si0, 60.0202 0.1755! 10.534 
0.1851" 11.104 
0.18618 11.164 
0.1883!* 11.302 
0.191352% 11.485 


1 24%_—100% Regnault, Ann. de chimie et de phys. 1841, [3], l, 
129; Pogg. Ann. 1841, 53, 60, 243, 

2 Neumann, na n. mj. | 
19%—50"; brucit. Kopp, na n._ mj. 
15%—-47"; spinel. Kopp, na n_mj. 
Chromov željezovac. Kopp, na n. mj. 
13%—98". Regnault, na n_mj. 
17% —48*%; pyrolusit. Kopp, na n. mj. 
20%—52%; manganit. Kopp, na n. mj. 
Taljen. Regnault, na n. mj. 
21%—52" prašast; nije siguran. Kopp, na n. mj. 
11 Jako žežen. Regnault. 
13 Slabije žežen. fRegnauit. 
18 Taljen. Regnault, na n. mj. 
22% 98%; olovna gledja, ledčasta prašasta. Regnault, na n. mj. 
19%—50"; ledčast, prašast. Kopp, na n. mj. 
16 19%—47", hyalith. Kopp, na n. mj. 
21% —52"; opal. Kopp, na n. mj. 
18 20% 50"; bjelutak. Kopp, na n. mj. 
1? Bjelutak. Neumann, na n. mj. 
20 13%— 99%; bjelutak. Regnault, na n_ mj. 
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SnO, 149.4472 0.0894! 13.361 
0.0931? 13.914 
0.0933? 13.943 


Sb,0,  287.4388 0.0901“ 25.898 
0.09275 26.646 
Ti0, 80.8462 0.1575 12.693 
0.1617 13.016 


0.17035 13.768 
0.17164? 13.876 
(0.172479 13.938 
0.1731"! 14.043 
0.177913 14.383 
0.17851* 14.431 


VO, 271.0642 0.061901“ 16.779 
U,0,  845.1158 0.0797915 67.432 
W0,  231.4898 0.079831* 18.480 

0.089417 22.695 
Zn0 0.124801% 10.090 


0.1321? 10.673 


1 17% —47"; kositrena rudača. Kopp, na n. mj 
3 Kositrena rudača Neumann, na n. mj. 
5 16%—98", kositrena rudača. Regnault, na n. mj. 
* Taljen. Regnault. 
5 Neumann, na n. mj. 
* Rutil. Kopp. 
7 Brookit. Kopp. 

3 Rutil. Regnault. 

?* 162—98"; umjetan. Regnault, na n. mj. 

19 Rutil. Neumann, na n. mj. 

"1 Butil. Schiller i Wartha, Ber. d. d. chem. Ges. 1875, 8, 1016 ; 
Jahresber. f. Chem. 1875, 52. 

'3 Umjetan. Scehiiller i Wartha, na n. mj. 

18 Umjetan. Schiller i Wartha, na n. mj. 

IT. zv. crni kis. Regnault, Ann. de chimie et de phys. 1840 [2], 
13, 1; Pogg. Ann. 1840, 5l, 44, 213. Sravni opazku! na str. 79. 

15 7. Donath, Ber. dd. chem. Ges. 1879, 12. 742. 

16 8% 98%; prašast. Regnault, Ann. de chimie et de phys. 1841, 
[3], 1, 129; Pogg. Ann. 1841, 53, 60, 243. 

17 22%—52% prašast; nije siguran. Kopp, na n. mj. 

18 17%—98"; Regnault, na n. mj. 

1% Neumann, na n. mj. 
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16 
17 


KAs0, 161.8178  0.15631! 25.294 
KH,ASs0, 179.7794._ 0.175% 31.461 
Pb, As40 896.8008  0.07280* 65.287 
K BO, 81.8672  0.20478“ 16.769 
K,B,09, 233.4592  0.219755 51.303 
NaB0, 65.8392  0.2364*% 15.564 
| 0.257097 16.927 
Na,B,0, 201.4032  0.229% 46.121 
0.23823? 47.980 
Na,B,0,.10H,0 381.0192 0.3851 146.692 
PbB,0, 292.1164  0.09046"! 26.425 
PbB,0, 361.8412  0.11409/? 41.282 
BaC0, 196.6876  0.107813 21.205 
0.110381* 21.710 
CaC0, 99.8066  0.2018'* 20.141 
0.2031" 20.261! 
0.204617 20.420 
170—990; taljen. Megnault, na n. mj. 
16%—46"; ledčast. Kopp, na n. mj. 
13% 970; taljen. Regnault, na n. mj. 
16%—980; taljen. Regnault, na n. mj. 
18%—99"; taljen. Regnault, na n. mj. 
Neumann, na n. mj. 
179— 979; taljen. Pegnanlt, na n. mj. 
179 —47"; taljen. Kopp, na n. mj. 
16%—-98"; taljen. fegnault, na n. mj. 
19%—50%; ledčast. Kopp, na n. mj. 
15%—98"; taljen. Regnault, na n. mj. 
16%—98": taljen. Regnanlt, na n mj. 
Witherit. Neumann, na u. mj. 
11%—99%; witherit. Regnanlt, na n. mj. 
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Arragonit. Newmann, na n. mj. 
16%—45%; arragonit. Kopp, na n. mj. 
Neumann, na u. mj. 


Vapnenae. 
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CaC0, 0.206! 20.560 
0.20850% 20.810 
0.208575 20.817 
0.21585* 21.543 


FeCO0, 115.7526 — 0.193455 22.392 


K,C0, 131.9046  0.2046*% 28.215 
0.2067 28.408 
0.21623% 29.819 


MgCa(C0,), 183.6122  0.206* 37.824 
0.21611% 39.679 
0.217911 40.009 


Mg,Fe,(C0,), 918.1444. 0,22712. 208.419 
MgMn,Fe,(C0,),,  1238.2456  0.16615 205.549 
Na, CO, 105.8486  0.24614 26.039 

0.27215'5 28.870 
PbC0,. 266.2866  0.07911* 21.068 

0.081417 21.676 
Rb, CO, 230.3066  0.12315 28.328 
SrC0, 147.1936  0.14451* 21.269 


0.14750?% 21.T11 


16%—48*; vapnenac. Kopp, na n. mj. 
18%—99", arragonit. Regnault, na n. mj. 
20%—100"; vapnenac. Kegnauit, na n. mj. 
16*—98"; marmor. Kegnault, na n. mj. 
9% 98. Regnault, na n. mj. 

Neumann, na n_mj. 

179 — 479; taljen. Kopp, na n. mj. 
23%—999; taljen. Regnauit, na n. mj. 
Dolomit. Kopp. 

1% Dolomit. Neumann. 

'1 Dolomit. Regnault. 

15 Magnesit. Neumann. 

18 Qciljevac. Kopp. 

14 18%—_48": ialjen. Kopp, na n. mj. 

M 16%—98"; taljen. Regnault, na n. mj. 

D3 16%—41"; bjeli olovnjak Kopp, na n. mj. 
17 Bieli olovnjak. Neumann, na n. mj. 

18 18% 479%; taljen. Kopp, na n. mj. 

1% Strontianit. Neumann, na n. mj. 

30 80__98% umjetan. Regnault, na n. mj. 
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Ba(CI0,),.H;0  321.3022 0.151" 
KCIO, 122.2788 0.1945 
0.20956 * 
KCIO, 138.2404 0.190* 
K,Cr0, 194.1234 0.1840*5 
0.18505* 
0.1897 
PbCr0, 322.5054 0.0900% 
K,Cr40, 294.2312 0.1857? 
0.1861" 
0 18937!1 
KMno, 151.2234 0.179!'? 
PbMo0, 360.9894 0.082715 
AgNO, 169.5668 0.1395!“ 
0.1435215 
Ba(N0,), 260.6306 0.1451 
(0.149217 
1 16%—470; ledčast, Kopp, na n. mj. 
2 19%_-49%;, ledčast. Kopp, na n. mj. 
3 16%—98"; taljen. Regnault, na n. mj. 
4 14%— 95"; ledčast. Kopp, na n. mj. 
5 Neumann, ua n_ mj. 
5 17% —98"; taljen. Regnault, na n. mj. 
7 18%— 48"; ledčast. Kopp, na n. mj. 
8 


9 
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50.444 


23.122 
29.620 


26.266 


30.119 
30.923 
36.689 


29.025 


94.640 
54.728 
05.120 


28.143 


30.261 


23.699 
24.330 


31.791 
38.886 


0.152281% 39.689 


19%— 50%; taljen. Kopp, na n. mj. 
Newnann, na n. mj. 


10. 21%— 31%; ledčast. Kopp, na n. mj. 


11 16"—98"; ledčast. Regnault, na n. mj. 
12 140460; taljen. Kopp, na n. mj. 
1 


14 Neumann, na n. mj. 
15 16%_—99%; taljen. ftegnault, na n. mj. 


16 150%—48%; ledčast. Kopp, na n. mj. 
17 Ledčast. Neumann, na n. mj. 
13 


13% —98%; ledčast. Regnault, na u. mj. 


19%— 49%; žuti olovnjak. Kopp, na n. mj. 
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KNOo, 100.9238 0.227! 22.910 
0.2323 23.414 
0.2343: 23.046 
0.23815* 24.096 
NaNO0, 84.8958 0.256" 21.733 
0.257" 21.818 
0.26507 22.491 
0.2747 23.321 
0.21821? 23.619 
NHL, NO, 19.9148 0.4550 30.361 
Pb(NO,), — 330.2345 0.110"! 30.326 
0.1173!2 38.131 
Sr(NO,), — 211.1366 0.18115 38.2151 
Ca(P0,), — 197.6376 0.1992414 39.377 
NaPO0, 101.8398 0.21715 22.099 
Ag; P0, 417.8064 0.0896 2% 317.435? 
KH,PO, = 135.8294 0.20817 28.253 
* 14%—46"; taljen. Kopp, na n. mj. 
* 14%—45"; ledčast. Kopp, na n. mj. 
* Neumann, na n. mj. 
* 13% —98%; taljen. Regnault, na n. mj. 
* 142—46"; taljen. Kopp, na n. mj. 
* 14% —46"; ledčast. Kopp, na n. mj. 
" 27%—50% Schiller, Pogg. Ann. 1869, 136, 70, 235. 
* Neumann, na n. mj. 
* 14%— 98"; taljen. Regnault, na n. mj. 


'% 13%—31% ledčast. Kopp, na n. mj Znatno višje vriednosti su 
dobivene, ako je grijano na 45%—48%; maximum tuj iznosi 0*549, 
minimum 0'457. Pri tom se i ledci očevidno pretvaraju, pomute se te 
postanu neprozirni. 


l1 


16 
17 


16%— 479; 


ledčast. Kopp, na n. mj. 


17%—100% Neumann, na n. mj. 
17%—47"; ledčast. Kopp, nan mj. 
15%—98"; taljen. Regnault, na n. mj. 
17% —44"; taljen. Kopp, na n. mj. 
Prašast. Kopp, na n. mj. 


17%—48%; ledčast. Kopp, na n. mj. 
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Na,HP0,.12H,0 357.3306 0.454" 162.230 


Pb,(P0,), 808.9008 0.0798? 64.550 
K,P.0, 329.7452 0.1910* 62.981 
Na,P,0, 265.6332 0.2288334 60.652 
Pb,P40, 586.5092 0.082085 48.141 
CaSi0, 115.9318 0.178" 20.686 


CuSi0, .H,0 157.1194 0.1827 28.596 


MgCa(Si0,),  215.8616 0.186 40.150 
| 0.1906? 41.143 


Mg,,Fe,(Si0,),, 1602.1494 0.189"* 302.806 
0.1891! 302.806 


ZrSiO, .181.8264 0.132!2 24.001 
0.1456'* 26.474 


K,Al,Si,0,, 556.0646 0.18314 101.760 
0.186115 103.484 
0.1911!* 106.164 


Na,Al,5i,0,4 524.0086 0.19017 99.562 
0.1961! 102.758 


- - 


1 __20% do 2"; ledčast. Person, Pogg. Ann. 1847, 70, 300. — 
Kod 44%—79": e = 0.758! | 
5 Regnault, na u. mj. 
8 17%— 98%; taljen. Regnault, na n. mj. 
4 17%— 98"; taljen. Regnault, na n. mj. 
5 11%— 98%; taljen. Regnault, na n. mj. 
6 19%_51%; wollastonit. Kopp, na n. mj. 
7 19%—50"; dioptas. Kopp, na n. mj. 
8 18% — 50%; diopsid iz Tirolske. Kopp, na n. mj. 
% Diopsid iz Tirolske. Neumann, na n. mj. 
10 210__52%. glivin. Kopp, na n. mj. 
21%—50%; chrysolith. Kopp, na n. mj. 
21%—51%; zirkon Kopp, na n. mj. 
18 Zirkon. Regnault, na n. mj. 
14 Orthoklas. Kopp, na n. mj. 
15 Adular. Neumann, na n. mj. 
Orthoklas Neumann, na n. mj. 
20%—51"; albit. Kopp, na n. mj. 
Albit. Neumann, na n. mj. 
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BaS,0, 248.6198 0.1631 40.535 
K,5,0, 189.8968 0.197? 31.410 
Na,5,0, 157.8408 0.221: 34.883 
Na,5,0,.5H,0 247.6488  0.4447* 110.129 
PbS,0, 318.2788 0.0925 29.282 
BaS0, 232.6594 0.1085 29.127 
0.10887 25.313 
0.11285% 26.256 
CaS0, 135.7184. 0.178% 24.169 
0,18541" 25.113 
0.19656!'' 26.689 
CaS0,.2H,0 — 171.7016.  0.259'2 44471 
0.27281* 46.840 
CoS0,.7H,0 — 280.3026  0.2241* 62.788 
Cu$0, 159.0044 _0.18415 29.251 
Cu$0,.H,0 176.9660 0.202! 35.141 
CuS0,.2H,0  194.9276_ 0.212'7 41.329 


1 17%—_100% Pape, Pogg. Ann. 1864, 122, 408: Jahresber. f. 
Chem. 1864, 57. 

2 20%—100% Pape, ibidem. 

5 25%—100% Pape, ibidem. 

€ 11%—44% Trentinaglia, Wien. Acad, Ber. 1875, 72, II, 669; 
Jahresber. f. Chem. 1876, 65. 

5 15%—100% Pape, na n. mj. 

6 18%_-48%; težac. Kopp, na n. mj. 

7 Neumann, na n. mj. 

8 10%—98"; težac. Regnault, na n. mj. 

9 18%_46*%; anhydrit. Kopp, na n. mj 

10 Anhydrit. Neumann, na n. mj. 

11 13%—98%; paljena sadra. Regnault, na n. mj. 

13 16%—46?; sadra. Kopp, na n. mj. 

158 Sadra. Neumann, na n. mj. 

14 15%—30%; ledčast. Kopp, na n. mj. — Znatno višje vriednosti 
su dobivene, kada je do 50% grijano; pri tom se i ledci pomutiše te 
postadoše neprozirni. 

15 23%__100%% Pape, Pogg. Ann. 1863, 120, 337, 579. 

16 Prašast. Pape, ibidem 

17 U krutih komadih. Pape, ibidem. 
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CuS0,.5H,0 248.8124. 0.2852! 70.912? 

0.8162 78.625 
Fe$0,.3H,0 205.6092. 0.247" 50.785 
FeS0,.7H,0 277.4556  0.346* 96.000 

0.3565 98.774 
KHSO, 135.8924 0.2445 833.148 
K,S0, 173.8164  0.18607 32.341 


0.19011% 33.056 
0.1962 34.080 

K,Al,(S0,),.24H,0  946.4890  0.3711% 391.147 
K,Cr,(S0,),.24H,0  996.8990 0.3241! 322.995 
Mg$0, 119.7774. 0.21651* 25.932 
0.2216!" 26.543 

| 0.2254 26.950 
MgS0,.H,0 137.1390  0.26415 36.368 
MgS0,.7H,0 245.5086  0.3615'5 88.151 
0.40717 99.922 

MgK,(50,),.6H,0  401.4234 0.2641% 105.976 
MnS0, 150.1814. 0.1821 27.333 


16%—47%; ledčast. Kopp, na n_mj. 
25%—100"; ledčast. Pape, na n. mj. 
U krutih komadih. Pape, na n. mj. 
19% —46"; ledčast. Kopp, na n. mj 
24%— 100% Pape, na n. mj. 
19%—51"; ledčast. Kopp, na n. mj. 
F. Neumann, na n. mj. 

15% —98"; taljen Regnauli, na n. mj. 
13%—450; ledčast. Kopp, na n. mj. 
19%—49"; kocelj, ledčast. Kopp, na n. mj. 
19%—51"; ledčast. Kopp, na n. mj. 

18 Fi Neumann, na n. mj 

13 Sušena gorka 8ol. Regnault, na n. mj. 

14 25%—100%; u krutih komadih. Fape, na n. mj. 

15 Grubo prašast. Pape, na n. mj. 

16 20%—42%; ledčast. Kopp, na n. mj. — Preko 50% gadjeki je 
C = 0.516 _ 0.409; pri tom postadoše ledci izvana mutni; Kopp 
drži, da čim se više ugrije, time više se u ledcih ,slobodne (tekuće) 
vode izlučuje“. 

17. 22.100"; ledčast. Pape, na n. mj. 

18 19% 519%; ledčast. Kopp, na n. mj. 

12 21%—100"; u krutih komadih. Pape, na n. mj. 


mo O so oae 0 Bo om 
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MnS0,.5H,0  239.9894 0.323! 77.517 
| 0.8882 81.116 
Na,S0, — 141.8204 0.227% 32.193 
0.2280“ 82.335 
0.2293" 32.519 
0.28115* 82.782 
NiS0, 154.0924 0.2167 33.284. 
NiS0,.H,0 172.0540 0.2375 40.777 
NiS0,.6H,0  261.8620 0.313" 81.963 
NiS0,.7H,0  279.8236 0.3411 95.490 
NiK,(S0,),.6H,0 435.7384 0.245'! 106.756 
(NH,),S0, > > 131.8584 0.350!* 46.150 
PbS0, 302.2584 0.08271% 24.997 
0.0848!“ 25.682 
| 0.0872315 26.366 
SrS0, = 183.1654 0.13515 24.727 
0.1356!" 24.837 
0.142791% 26.154 
ZnS0, 160.7024 0.1741* 27.965 
 ZnS0,.H,0 178.6820 0.2022 39.310 


17*—46%; ledčast. Kopp, na n. mj. 
22" —100"; ledčast, Pape, na n. mj. 
13% — 45"; ledčast. Kopp, na n. mj. 
Neumann, na n. mj. | 
28%— 57% Schiller. na n. mj. 
17"—98"; taljen. Regnault, na n. mj. 
* 15%—100% Pape, na n. mj. 

* Pape, na n. mj. 

* 17% —51"; ledčast, Kopp, na n. mj. 
2 20%—100% Pape, na n. mj. 

'! 16%—46"; ledčast. Kopp, nan mj. 


"* 13%—45%; ledčast. Kopp, nan. mj 
18 


14 


1 
2 
8 
4 
6 
6 


e 


Olovna galica. Neumann, na n. mj. 

5 20%—99%%, umjetan. Re nault, na n. mj. 
1 18% 51"; coelestin. Kop. nan mj. 
"" Coelestin. Neumann, na n. mj. 

'* 21%—99"; umjetan. Regnault, na n. mj. 
"" Grubo prašast Pape, na n. mj. 

*" U krutih komadih Pape, na n. mj. 


20%—50*; olovna galica. Kopp, na n. n. mj 
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4nS0,.2H.0 196.6436 0.224! 44.048 
ZnS0,.7H.0 286.4516 0.328? 93.956 
0.347? 99.399 
ZnK,(50,),.6H40  442.3664 - 0.2705* 119.660 
Fe,Ti,0,, 617.7882 . 0.1762 — 108.854 
0.177" 109.349 
CaWoO0, 281.4014  0.09677 21.192 
Fe,Mn, (W0,); 1512.109 0.0930% 140.626 
0.0978? 147.884 
Hg(CN), 251.1296 0.1007" 25.173 
K,Fe(CN),.3H,0  421.7976 0.280!" 118.103 
K,Fe,(CN), 651.1116 0.2331? 153.262 
ZnK,(CN), 246.8812 0.2411? 59.500 
C,CL 236.1636  0.15—0.1821*  35.425—42.982 
C4H,0, Ba 226.621 0.143!" 32.401 
1 Pape, na n. mj. 
3 20%—100"; ledčast. Pape, na n. mj. 
3 15%—30"; ledčast. Kopp, na n. mj. — Znatno višje vriednosti 


su dobivene, čim je toplota narasla do 50%; pri tom se ledci pomu- 


tiše, te postadoše neprozirni. 


£ 19% 449; 


5 [gerin. Neumann, na n. mj. 


5 170470; 
7 190500; 


iserin. Kopp, na n. mj. 
scheelit. Kopp, na n. mj. 


ledčast. Kopp, na n. mj. 


Ž 219530; wolfram. Kopp, na n. mj. 
* Wolfram. Regnault, na n. mj. 
19 11% —46"; ledčast. Kopp, na n. mj. 
M 21%—51"; ledčast Kopp, na n. mj. 
13 15%—46"; ledčast. Kopp, na n. mj. 


13 14946"; ledčast Kopp, na n. mj. 

4 18%—37% Kopp, na n. mj. Kod 18%—43* dobivena je vriednost 
C == 0194, kod 18% - 50% dapače C = 02771! 

1 21—52; barijev formiat. Kopp, na n. mj. 
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C,0,K,.H,0 183.7996 0.2361 43.377 
C,0,HK.C,0,H,.2H,0 237.5656 0.2833 67.231 
C,H,0, 117.1336 0.313* 36.851 
C,H,0, 149,6568 0.2884 43.101 
C,H,0,.H,0 167.6184 0.3195 53.410 
C,H,0,K 187.6808 0.257" 48.234 
C,H,0, NaK 209.6798 0.3287 68.775 
(C,H,0,)2Ca.8H,0  449.0332 0.3389 151.773 
C,H,,0, 181.6004 0.324 58.839 
CH 127.118 0.3096!% 39.541 
C,2H40., 341.2392 0.3005!! 102.542 

0.3421 116.704 
C,;H,,0: 409.1618 0.428715 175.408 


C,,H,,0, 674.626  0.428714 289.212 
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Ako bi uzeli vriednosti MC u gornjoj tablici prispodobivati sa 
theoretičkimi, to jest sa vriednostmi, do kojih dolazimo, sbrojivši 
»atomne topline“ počela u dotičnih slučeninah sadržanih, našli bi, 
da počela Fe, 0, H u svojih krutih slučeninah zbilja sudjeluju bro- 


19—49 ; balijev oxalat. Kopp, na n. mj. 
19—50"; kalijev ,tetraoxalat“. Kopp, na n. mj. 
19%—51"; jantarova kiselina. Kopp, na n. mj. 
21%—51*; vinska kiselina Kopp, na n. mj. 
19%—50%; grozdena kiselina. Kopp, na n. mj. 


19%— 50%; Seignettova sol. Kopp, na n. mj. 
Kalcijev hydromalat. Kopp, na n. mj. 
19%—51*; mannit. Kopp, na n. mj. 


o o a o o 6 BO is 


19% —51"; kalijev hydrotartarat. Kopp, na n mj. 


19 26" do +18"; naftalin. Alluard, Ann. de chimie et de phys. 
[3], 57, 438; Jahresber. f. Chem. 1859. 472. — Kod 0" do 20" 
dobiveno je €C == 03207; kod 20% do 65%: C = 03249; to daje 


MC = 40:959, odnosno 41:496. 


1 22%_ 51%; trskovi slador, ledčast Kopp, na n. mj. 


13 20%—51"; trskovi slador, bez lika. Kopp, na n. 


mj. 


18 __21% de -h-3"; cerotinova kiselina. Person, Compt. rend. 1849, 


29, 300; Ann. d. chimie et de phys. 1849, [3], 27, 


250. 


14 __21% do 43%; melissylov palmitinat. Person, ibidem, 
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jevi od 6.4 posve različitimi, što je u ostalom obćenito poznato i 
priznato već od dobe Kopporih radnja. Jedino Cli N zadovoljivaju 
donekle zakonu Dulong - Petitovu, jer za nje dobivamo barem u 
mnogih slučajevih vriednosti ležeće blizu broju 6.4, akoprem ima 
i dosta slučajeva protivnih, gdje se vriednosti pokusom dobivene 
vrlo znatno udaljuju od proračunanih, makar bi i htjeli izčekiva- 
nomu skladu podpomoći tim, što bi uzeli izmedju vriednosti ac do- 
tičnih pojedinih elemenata za proračunanje theoretičke vriednosti 
MC prema potrebi brojeve tu maximalne, tu minimalne. To vriedi 
osobito glede CI; za slučenine dušikove je sam experimentalni ma- 
terijal još manjkav, a u koliko su mu slučenine u tom pogledu 
proučene, to u njih ima jošt i drugih ,nepravilnih“ elemenata, 
tako da je tu kontrola težja. 

U ostalom nas gornji brojevi MU neće glede slučenina kisikovih 
i vodikovih (fluorove su slučenine samo dvie iztražene, pa se i tu 
samo jedna njih slaže sa teorijom) niti onda zadovoljiti, ako u njih 
i stavimo, kako to obično uzimlju, ac = 4, odnosno 2.3; jer kod 
velikoga djela i njihovih slučenina ostanu pronadjene vriednosti 
MC i onda ili daleko izpod proračunanih ili ih opet vrlo nadmašuju. 

Biti će dovoljno, ako primjerice navedemo ove slučenine. 


MC 
nadjena = proračunana 

K,CuCl,.2H,0 62.770 48.053 (maxim.) 
SnK, CI, 69.867 D6.383 * 
Cr,0, 26.969—29.809 — 22.42 : 
Na,5,0, .6H,0 110.129 86.320 

U,0, 67.432 51.536 

MgAl,0, 27.518 32.186. (minim.) 
CoS50,.7H,0 62.788 87.343 : 


itd. 

Napokon budi već ovdje upozoreno na promnienljivost osebujne 
topline slučenina temperaturom, kako se pojavlja u gornjoj skr 
žaljci svuda, gdje je ta vriednost ustanovljena kod toplota, koje 
se iole znatnije razlikuju; faktum to. na koji se ćemo nižje jošte 
povratiti. 


Sada da se osvrnemo na osebujnu toplinu tekućih tjelesa. U 
tom će nas pogledu zanimati prije svega elementi a onda i sluče 
nine, kojim poznajemo osebujnu toplinu i za kruto stanje. 
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Tu nam se odmah kod nekih počela pokazuje, da se njima ose- 
bujna toplina u tekućem stanju prilično sudara sa onom u kru- 
tom stanju (ili bolje: da se samo malo od nje razlikuje). Tako su 
kod žive i kod gallija dobivene ove vriednosti : 


Cc ac 
Hg (kruta) 0.0319! 6.372 
(tekuća) 0.033266? 6.645 
0.033299: 6.652 
0.0335* 6.692 
0.03332: 6.656 
Ga (krut) 0.079" 3.522 
(tekuć) 0.08027 5.606 


Nego obično su vriednosti € znatno višje u tekućem, nego u 
krutom stanju, a uz to one još i rastu sa temperaturom. 'To valja 
i glede elementarnih tjelesa, i glede slučenina: 


Cc ac 
Bi (krut)  0.0288—0.0308" 5.976—6.391 
(tekuć) 0.0351 7.263 
0.0363! 7.533 


1 __78% do —40". Regnault, Ann. de chimie et de phys. 1849, [3], 
26, 286; Pogg. Ann. 1849, 78, 118. 

2 025% Pettersson, Oefvers. k. Vetensk. Firhandl. Stockholm 
1878, 35, Nro. 9, 3. 

8 5%—30% Pettersson, na n. mj. 

4 17%—48% Kopp, Ann. d. Chem. u. Pharm. 1864/65, 3. Suppl. 
Bd., 1, 289. 

5 15%—100%% Regnault, na n. mj. 

6 12%__23% Berthelot, Compt. rend. 86, 786; Jahresber. f. Chem. 
1878, Ti. 

7 13%—119% i 12:5%—106"; tali se kod 30% ali ostane tekuć do 0". 
Berthelot, ibidem. 

8 Po Winkelmannu (Pogg. Ann 159, 152; Jahresber. f. Chem. 
1876, 67) osebujna bi toplina žive padala sa povišenom toplotom: 
19:7%—49.6%: 0:03312, 25:5%—142:2%: 0:03278; nu novije neke 
radnje tvrde baš protivno. 

PV. str. 72. | 

19 280%—370% Person, Compt. rend, 23, 162, 336; Pogg. Ann. 
70, 30, 302; Ann. d. Chem. u. Pharm. 64, 179; Jahresber. f. Chem. 
1847/48, 72. 

11 280%—380%% Person, Ann. de chimie et de phys. [3], 24, 129; 
Jahresber. f. Chem. 1847/48, 81. 
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Br (krut) 0.08432' 6.726 
(tekuć) 0.1071? 8.543 
I (krut) 0.05412* 6.849 
(tekuć) 0.10822* 13.695 

P žut (krut) 0.1740 —0.202" 5.387—6.254 
0.212" 6.563 
0.2045" 6.331 


Pb (kruto) - 0.0293—0.0315*  6.048—6.908 
(tekuće) 0.0402? 8.298 


S (krut) 0.163—0.1880'* 5.213—6.013 
(tekuć 0.2341! 1.484 


Šn (krut)  0.0514—0.0562!* 6.041—6.605 
(tekuć) 0.0637? 7.486 


1 __20% do —78% Regnault, na n. mj. 

2 130—45% Andrews, Journ. of the Chem. Soc. London 1849, l, 
18; Pogg. Ann. 1848, 75, 335. 

5 90%__98% Regnault, Ann. de chimie et de phya. 1840, [2]. 13, 
1; Pogg. Ann. 1840, 5l, 44, 213. 

4 Favre i Silbermann, Ann. de chimie et de phys. [3], 37, 461; 
Ann. d. Chem. u. Pharm. 88, 163; Journ. of the Chem. Soc. London 
6, 250; Jahresber. f. Chem. 1853, 77. 

5 V, str. 75. 

5 50%—100" Person, Compt. rend. 23, 162, 336; Pogg. Ann. 70, 
30, 302; Ann. d. Chem. u. Pharm. 64, 179; Jahresber. f. Chem. 
1847/48, 72 

7 Person, Ann. de chimie et de phys. [3], 2, 295; Pogg. Am. 
74, 409, 509: Jahresber. f. Chem. 1847/48, 79. — Sravni iztraživanja 
Desainsova, Compt. rend. 23, 149; Ann, de chimie et de phys. [3], 
22, 432; Pogg. Ann. 70, 315; Jahresber. f. Chem. 1847/48, 84. | 

Š V, str. 76. 

2 350% —400% Person, Ann. de chimie et de phys. [3], 24, 129; 
Jahresber. f. Chem. 1847/48, 81. Prije već našao je Person kod 
340% — 440%: e = 0039. 

10 V, str. 77. 

11 120% —150% Person, kao gore pod 7). Prije već našao je on kod 
120%—147"; e == 0 235 

18 V, str. 78. 

158 250% —350% Person, kao gore pod 9). Prije već našao je Person 
kod 240%--340": e = 0.061. 
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C | MC 

H,0 (kruta) 0.4621—0.5331 8.311—9.514 
(tekuča) 1.0000? 17.9616 
CaCI,.6H,0 (krut) 0.3455 75.369 
(tekuć) = 0.358“ 78.209 
0.628" 137.193 
0.519 113.381 

KNO, (krut) 0.227 —0.2387157  22.910—24.096 
(tekuć) 0.3445 . 34.718 

NaNO, (krut)  0.256—0.27821" — 21.783—23.619 
(tekuć) 0.4131 35.062 
Na,HPO0,.12H,0 (krut) 0.4541! 162.230 
(tekuć) 0.7581? 260.857 
Na,$,0,.5H,0 (krut) — OA44T1? 110.129 
(tekuć) 0.5691: 140.912 


1 V. str. 95. 

3 Kod 0%. Kod 17%—-190%: c==1 -:-0:'00004t —- 0*0000009t? (Reg- 
nault, Mem. de V Acad. 1847, 21, 729; Pogg. Ann. 1850, 79, 241) 
ili, kao što je Bosscha (Pogg. Ann. 1874, Jub. Bd, 549) iz Reg- 
naultovih pokusa proračunao, e == 1 —- 0*00022t. 

Kod 9%—76": c==1-4+-0.00110t 1+-0.000001217 (Jamin i Amaury, 
Compt. rend. 1870, 70, 661). 

Kod 17%—64*%: e ==1 -1-0.000425t (Minchhausen, Wiedem. Ann. 
1877, 1, 592; 1880, 10, 284). 

Kod 23%—99*; e==1 —(-0.0003156t -- 0.000004045t? (Henrichsen, 
Wiedem. Ann. 1879, 8, 83). 

Kod 1%—98": e = 1 -+-0.000307t (Baumgartner, Wiedem. Ann. 
1879, 8, 648. 

5 _21% do 0% Person, v. str. 92. 

€ 31%—60% Person, Compt. rend. 1846, 23, 162, 336; Pogg. Ann. 
1847, 70, 300; Ann. d. Chem. u. Pharm. 64, 179. 

5 60%—100%. Person, ibidem. 

* 100%—127" Person, ibidem. 

7 V. str. 101. | 

* 350% —435" Person, na n. mj. 

*V. str. 101. 

19 330%—430% Pergon, na n. mj 

11__20% do 2%. Person, na n. mj. 

13 440__ 97% Person, na n. mj. 

8 Trentinaglia, Wien. Acad. Ber. 1875, 2. Abth., 72, 669; Jahresb. 
f. Chem. 1876, 65. 

14 Trentinaglia, ibidem. 
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Br (krut) 0.08432! 6.726 

(tekuć) 0.1071? 8.543 

I (krut) 0.05412: 6.849 

(tekuć) 0.10822: 13.695 
P žut (krut) 0.1740 —0.2025 5.387—6.254 

0.212* 6.563 

0.20457 6.331 


Pb (kruto)  0.0293—0.0315%  6.048—6.903 
(tekuće) 0.0402? 8.298 


S (krut) 0.163—0.1880'" 5.213—6.013 
(tekuć 0.234"! 1.484 


Šn (krut) > 0.0514—0.0562'* 6.041—6.605 
(tekuć) '— 0.06311: 1.486 


1 _20% do —78%. Regnault, na n. mj. 

2 130%—45% Andrews, Journ. of the. Chem, Soc. London 1849, I, 
18; Pogg. Ann. 1848, 75, 335. 

8 00.98% Regnault, Ann. de chimie et de phya. 1849, [2], 73, 
1; Pogg. Ann. 1840, 5, 44, 213. 

* Favre i Silbermann, Ann. de chimie et de phys. [3], 37, 461; 
Ann. d. Chem. u. Pharm. 88, 163; Journ. of the Chem. Soc. London 
6, 250; Jahresber. f. Chem. 1853, 77. 

5 V. str. 795. 

* 50%-—100" Person, Compt. rend. 23, 162, 336; Pogg. Ann. 20, 
30, 302; Ann. d. Chem. u. Pharm. 64, 179; Jahresber. f. Chem. 
1847/48, 72 

7 Person, Ann. de chimie et de phys. [3], 21, 295; Pogg. Am. 
74, 409, 509; Jahresber. f. Chem. 1847/48, 79. — Sravni iztraživanja 
Desainsova, Compt. rend. 23, 149; Ann. de chimie et de phys. [3], 
22, 432; Pogg. Ann. 70, 315; Jahresber. f. Chem. 1847/48, 84. | 

Š V, str. 76. 

? 350% —400%. Person, Ann. de chimie et de phys. [3], 24, 129; 
Jahresber. f. Chem. 1847/48, 81. Prije već našao je Person kod 
340% - 440%: e = 0039. 

10 V, str. 77. 

11 120% —150% Person, kao gore pod 7). Prije već našao je on kod 
120% —147": e == 0 235 

13 V, str. 78. 

18 250%— 350% Person, kao gore pod 9). Prije već našao je Person 
kod 240%--340%: e == 0.061. 
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C | MC 
H,0 (kruta) 0.4621—0.5331 8.311—9.514 
(tekuča) 1.0000? 17.9616 
CaC1,.6H,0 (krut) 0.3455 15.369 
(tekuć) 0.358“ 18.209 
0.628" 137.193 
0.5195 113.381 
KNO, (krut) 0.227 —0.238757  22.910—24.096 
(tekuć) 0.3448 . 34.718 
NaN0, (krut) 0.256—0.27821"  21.783—28.619 
(tekuć) 0.4131% 35.062 
Na,HPO,.12H,0 (krut) 0.4541! 162.230 
(tekuć) 0.75813 260.857 
Na,8,0,.5HL0 (krut) 044411? 110.129 
(tekuć) 0.5691 140.912 


1 V. str. 95. 

s Kod 0%. Kod 17%--190%: e=1 -H0:00004t -I- 0*0000009t? (Reg- 
nault, Mem. de | Acad. 1847, 21, 729; Pogg. Ann. 1850, 79, 241) 
ili, kao što je Bosscha (Pogg. Ann. 1874, Jub. Bd, 549) iz Reg- 
naultovih pokusa proračunao, e == 1 —- 0:00022t. 

Kod 9%—76%: ec =1-+-0.00110t--0.0000012t? (Jamin i Amaury, 
Compt. rend. 1870, 70, 661). 

Kod 17%—64%: e == 1 --0.000425t (Miinchhausen, Wiedem. Ann. 
1877, 1, 592; 1880, 10, 284). 

Kod 23%—99%: e==1-+0.0003156t -h-0.000004045t? (Henrichsen, 
Wiedem. Ann. 1879, 8, 83). 

Kod 1%—98%: e =1 -hH-0.000307t (Baumgartner, Wiedem. Ann. 
1879, 8, 648. 

8 _ 21% do 0% Person, v. str. 92. 

4 31%—60% Person, Compt. rend. 1846, 23, 162, 336; Pogg. Ann. 
1847, 70, 300; Ann. d. Chem. u. Pharm. 64, 179. 

5 60%—100%. Person, ibidem. 

$ 100%—127% Person, ibidem. 

TV. str. 101. 

8 350% —435" Person, na n. mj. 

PV. str, 101. 

19 830%—430% Person, na n. mj 

11 __20% do 2% Person, na n. mj. 

12 449__97% Person, na n. mj. 

13 Trentinaglia, Wien. Acad. Ber. 1875, 2. Abth., 72, 669; Jahresb. 
f. Chem. 1876, 65. 

14 Trentinaglia, ibidem. 
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Sto se napokon tekućih slučeninah u obče tiče, nije tu doduše 
još nitko tvrdio, da bi i kod njih postojala kakva relacija medju 
osebujnom toplinom te atomnom, odnosno molekularnom težinom, 
kao što se tvrdi glede krutih slučenina — pa je to već samo o 
sebi dosta važno — ali se ipak gdje gdje pokazuje neka pravilnost, 
koja je uvaženja vriedna te na koju treba, da se i kod konačnih 
naših zaključaka obazriemo. 


M 
AgCl, 181.019 
PCI, 137 069 
S, Cl, 134.704 
SnCL 259.004 
SiCI, 169.577 
TiCI, 190.403 
H,$0, 97.8284 


C 
0.17604' 
0.1987? 
0.209223 


0.2024“ 
0.1402? 
0.14759* 


0. 19047 
0.1802? 
0.18812? 


0.331510 
0.33631! 
0.355! 
0.358 13 
0.365!“ 
0.3101" 


MC 
31.867 
21.236 
28.118 
21.264 
36.312 
38.226 
32.281 
34.311 
30.819 


32.430 
32.900 
34.129 
39.023 
30.107 
90.197 


* 142—98% Regnault, Ann. de chimie et de phys. 1843, [3], 9, 


3522; Pogg. Ann. 1844, 62, 50. 
2 10%—15"% Regnault, ibidem. 
3 11%—98% Regnault, ibidem. 
€ 10%—15" Regnault, ibidem 
5 10%—15" Regnault, ibidem. 
5 14% —98% Regnault, ibidem. 
7 10%—15" Regnault, ibidem. 
* 10%—15% Regnauwlt, ibidem. 
* 13% —99". Hegnault, ibidem. 


'% 16%—20% Varignac, Ann. d Chem. u. Pharm, 1872, 8. Suppl. 


Bd , 8355. 


'1 20%—956% Marignac, ibidem. 


2 80". Pfaundler, Ber. d. d. chem. Gesellsehft. 1870, 798. 
13 100% Pfaundler, ibidem. 
14 150% Pfaundler, ibidem. 


'8 170% Pfaundler, ibidem. Neke dalnje 


vriednosti za toplote 


80*—170", kaošto i za oba hydrata H,0,.H,0 i H,$0,.2H,0 isto tako. 
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C,CI, 165.4236  0.19255! 31.852 
0.19798: 32.751 
0.20720% 34.276 
0.20884* 34.547 
0.21336" 35.295 
0.21952* 36.314 
0.232797 38.509 
CS, 75.9358  0.230345 17.491 
0.23523% 17.862 
0.23578'% 18.132 
0.2401211 18.234 
0.2468!2 18.741 
0.25531!* 19.387 
0.26217:4 19.908 
0.28820!5 21.885 
GH 85.8308 0.5690!" 48.838 
CH,0 31.9334 0.5868!" 18.739 
0.5901!8 18.844 


* —80". Regnault, Mem. de I Acad. 1862, 26, 262. 
0 i: bo 
irn, Ann. de chimie et de phys. [4], 10, 63, 91; Jahresber. 


8 300. 
f. Chem. 1867, 57. 


* 60%. Regnault, na n. mj. 
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N\ 


5 60% Hirn, na n. mj. 
* 100% Hirn, na n. mj. 
7 160% Hirn, nan. mj. Isto tamo i neke dalnje vriednosti za druge 
toplote ležeće medju 30% i 160%. 
8 __30% Regnault, Mem. de | Acad. 1862, 26, 262. 
2 0% Regnault, ibidem. 
19 300, Hir, | Ann. de chimie et de phys. 1867, [4], 10, 32. 
11 30%. Reg nault, na n. mj. 
13 14099. 5% Schtiller, Pogg. Ann _ 1871, 5. Suppl. Bd , 116, 192. 
18 80% Hirn, na n. mj. 
14 100". Hirn, na n. mj. 
15 160%. Hirn, nan. mj. — Neke dalnje vrednosti za toplote 409, 
50% 60% 700, 909, 110, 120% 130% 140, 150% vidi na n. mj. 
16 20068. 99; hexan. Reis, Wiedem. Am. 13, 445; Jahresber. f. 
Chem. 188l, 1093. 
u 10%—159; methylalkohol. Regnault, Ann. de chim. et de phys. 
1843, [3], 9, 322; Pogg. Ann. 1844, 62, 50. 
18 5%—10%, Regnault, ibidem 
RJ. A. LXXI. 8 
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CH,0 


C,H,0 45.9052 


15% —20% Regnault, ibidem. 


1 
2 59.13% Lecher, Wien. acad, Ber. 1877, 76, Il, 937. 


8 23%—43% Kopp, na n. mj. 
4 20%—66.3". Reis, na n. mj. 


0.6009! 19.189 
0.62425? 19.934 
0.645? 20.597 
0.6544“ 20.897 
0.67135 21.437 


0.505315* 23.197 
0.5415417 25.135 
0.6019 27.630 
0.6067? 27.851 
0.6120 '% 28.094 
0.6151! 28.232 
0.619651'? 28.445 
0.6438!* 29.554 
0.64187T'* 29.141 
0.6587'* 30.238 
0.71126!'* 32.631 
0.716938117 35.319 
0.8594161% 39.452 
1.1138911!? 51.133 


5 Medju srednjom toplotom i 66.3% (vrelišt.). Favre i Sulbermann, 


Ann. de chim. et de phys. [3], 37, 461; 
18. 


88, 163: Jahresber. f. Chem, 1853, 


Ann, d Chem. u, 


Pharm. 


: —20%; aethylalkohol. Regnault, Mem. de I' Acad. 1862, 26, 262. 


.7 0% Regnault, ibidem. 
# 160 —30% Schiller, na n. mj. 
9 16%—35", Schiller, na n. mj: 


10 16% —40.5%. Schiller, na n mj. — Schiller iz tih svojih vried- 
nosti odvadja formulu: C = 10.5585 -|- 0 00093195t —- 0.00000034631*. 

11 230 —43", Kopp, Pogg. Ann. 75, 98; Ann. d. Chem. u. Pharm. 
68, 177; Jahresber. f. Chem. 1847/48, 86. e 


ia 400, HMirn, na n. mj. 


1 Medju srednjom toplotom i vrelištem (78.19%). Favre i Silbermam, 


na n. mj. 
14 40%. Regnault, na n. mj. 
15 200—78.1%. Kes, na n. mj. 
16 80%. Hirn, na n. mj. 
17 80% Regnault, na n. mj. 
18 1200. Hirn, na n. mj. 
19 160% Hirn, na n. mj. 


1 
2 
8 
4 


USTANOVLJIVANJE ATOMNE TEŽINE OSEBUJNOM TOPLINOM. 


C,H,0 
C,H,,0 
C,H,,0 


C,H,,0 
CHCI, 


C,H,CI 


C,H,CI 
C,H,Br 


C,H,Br 
C,H,Br 


59.8710 
13.8488 
87.8206 


129.7360 
119.0818 


64.3136 
18.2854 
108.7076 


122.6194 
122.6194 


0.67481 
0.6873? 
0.564? 
0.5873* 
0.6877* 
0.69345* 
0.671767 
0.22931% 
0.23235* 
0.23311* 
0.2331'1 
0.2353913 
0.2384315 
0.4276!“ 
0.404215 
0.2135'% 
0.2153!7 
0.21641% 
0.2624? 
0.26202* 


20%—97.1*; propylalkohol. Reis, na n. mj. 
20%—117%; butylalkohol. Reis, na n. mj. 


26 — 44%; amylalkohol. Kopp, na n. mj. 
Medju srednjom toplotom i vrelištem (129.7) 


na n. mj. 
20%—129.7% Reis, na n mj. 
* 10%—117. Regnault, na n. mj. 


7 20%—177.8%; kaprylalkohol. Reig, na n. mj. 


15 


19 


** 20%—61.5 (vrel.); isopropylbromid. Zeis, na n. mj. . 


— 30"; chloroform. Regnault, na n. mj. 
0% Regnault, na n. mj. 

10 18%_30% Schiller, na n. mj. 
14 15%—36% Schiller, na n. mj. 
13 30% Regnault, na n. mj. 
60% Regnault, na n. mj. 


40.405 
50.756 
49.531 
61.571 
60.394 
60.899 
87.909 
27.307 
27.669 
27.758 
27.829 
28.031 
28.393 
27.500 
31.643 
21.209 
23.405 
23.524 
32.191 
32.142 


<—28* do —H-4"; aethylehorid. Regnault, na n. mj. 


20%—47.6* (vrel.); propylehlorid. Reis, na n. mj. 


10%—15*%; aethylbromid. Regnault, na n. mj. 


156%—20% Regnault, na n. mj. 
5%—10% Regnault, na n. mj. 


20%— 70.5% (vrel.); propylbromid. Reis, na n. mj.: 
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. Favre i Silbermann, 
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C,H,I 155.4916  0.15669! 24.364 
0.16164?* 25.134 
0.16659* 25.903 
0.17154* 26.673 


C,H,I 169.4634 0.20025 38.927 
C,HLI 183.4352  0.2275% 41.732 
(C,H,).0 13.8488  0.503427 37.177 


0.51126% 37.756 
0.52901* 39.067 
054676!" 40.378 
0.61965"! 45.760 
0.66129'3 48.830 
0.71587!%  52.86G 
0.795131“ 58.719 


(C,H,);S 89.8692  0.471515 42.313 
| 0.47531* 42.715 

0.4772! 42.886 

0.478531% 48.005 


C,H;CN 54.9304 0 43246"? 23.153 
0.50356? 21.933 


1 __30%%; aethyljodid_ Regnault, na n. mj 

2 0% Regnault, na n. mj. 

8 30%. Regnault, na n. mj. 

4 60% Regnault, na n. mj. 

5 20%—101.7% (vrel.); propyljodid, Reis, na n. mj. 

6 20%—_120% (vrel.); isvbulyljodid. Reig, na n mj. 

7 Medju srednjom toplotom i vrelištem ; aether. Favre i Stlbermann, 
na n. mj. 

8 __30%. Regnault, na n. mj. 

2 0% Regnault, na n. mj 

10 30% Regnault, na n. mj. 

11 40% Hirn, na n. mj. 

13 70% Zirn, nan. mj. 

18 100%. Hirn, na n. mj. 

14 130% Hirn, na n. mj. 

15 50__10%; sulfaether. Regnault, Ann. de chim. et de phys. 1843, 
[3], 9. 322; Pogg. An. 1844, 62, 50. 

16 10%—15% Regnault, ibidem. 

17 15%— 20". Regnault, ibidem. 

15 20%__70% Regnault, Mem. de I' Acad. 1862, 26, 262. 

19 _30%; aethylkyanid. Regnault, ibidem. 

20 Q% Regnault, ibidem. 


USTANOVLJIVANJE ATOMNE TEŽINE OSEBUJNOM TOPLINOM. 


C,H,CN 0.58466! 32.116 
0.660762 36.296 
0.73686* = 40.476 
CH,.C,H,0,  73.8386 0.507“ 31.436 
CH,.C,H,0,  101.7822 0.4815 49.568 
0.49176* 50.052 
CH,.C,H,0, = 115.7540 0.4914" 56.882 
C,H,.CHO,  73.8386 0.5135 37.879 
C,H,.C,H,0,  87.8104. 0.48344* 42.451 
0.496'* 43.554 
0.496021! 43.556 
0.5274112 46.312 
0.55880'* 49.068 
0.59019"* 51.825 
C,H,.C,H,0, 1756130  0.4620:5 81.133 
C,H,.C,H,0,  177.6130 0.4808!" 85.396 
(C,H.),.C,0, — 145.6772 0,463217 67.473 
(C,H;)g.C0, — 117.1438  0.4151'% 55.940) 
C,H,.C,H,0,  101.7822  0.4886:? 49.731 
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1 30% Regnault, ibidem. 

3 60%. Regnault, ibidem. 

> 90%. Regnault, ibidem. 

€ 21%—41%; methylacetat. Kopp, na n. mj. 

5 21%—45"; methylbutyrat. Aopp, na n_mj. 

* Medju srednjom toplotom i vrelištem. Favre i Siubermann, na 
n. mj 

7 21%—45"; methylvalerat. Kopp, na n. mj. 

8 20%—39": aethylformiat. Kopp, na n. mj. 

% Medju srednjom toplotom i vreštitem; methylacetat. Favre i Si- 
bermann, na n. mj. 

19 21%—45% Kopp, na n. mj. 

11 __30% Regnault, na n. mj. 

13 0% FZegnault, na n. mj. 

13 30% Regnault, na n. mj. 

14 60%. Iegnault, na n. mj. 

15. 20%—267 5 (vrel.); aethylcinnamat. fteis, na n. mj. 

16 20% 244.8" (vrel.); aethylhydrocinnamat. Reis, na n. mj. 

17 20%—184" (vrel,); aethyloxalat. fteis, na n mj. 

18 20% 126% (vrel.); aethylcarbonat. Reis, na n. mj. 

12 20%—102* (vrel.); propylacetat. eis, na n. mj. 
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C,H,.CaHC1,0,  156.5504 0.3461" 54.182 
C,H,.C,H,C1,0, 170.5222  0.3687% 62.872 
C,4H,.C,Cl,0, 190.9204 0.3035 57.944 
(C,H,),N 100.8458  0.5376* 54.215 
CH,0, 45.8950 0.5125 23.498 
0.519% 23.820 
0.52647 24.159 
0.536 — 24.600 
C,H,0, 59.8668 0.4587? 27.461 
0.45991% 27.533 
0.46181! 27.646 
0.479'3 28.676 
0.4971 29.754 
0.509!“ 30.472 
0.511815 30.640 
0.5265!* 31.520 
C,HL0, 81.8104 _ 0.503!'7 44.169 
0.9388! 47.312 
C,HL20, 81.8104  0.54101* 47.505 
1 20%—156" (vrel.); aethyldichloracetat. Reis, na n_mj. 
2 20%—183.5* (vrel.); aethyldichlorpropionat. eis, na n. mj. 
5 20%—166* (vrel.); aethyltrichloracetat. Reis, na n. mj. 
“ 20% —88.5* (vrel.); triaethylamin. Reis, na n. mj. 
5 Q%—47%; mravinja kiselina. Pettersson, Journ. f. pr. Chem [2], 


24, 293; Jahresber. f. Chem. 188l, 1096. 
0%—100". Pettersson, ibidem. 
7 20%—99% Kes, na n. mj. 
8 24% 450. Kopp, na n. mj. 
? 50—10%; octova kiselina. Regnault, Ann. de chim. et de plys. 
1843, [3], 9, 322; Pogg. Ann. 1844, 62, 50. 
10 100.150, Regnault, ibidem. 
11 15%—20% Regnault, ibidem. 
12 Q%__47% Pettersson, na n. mj. 
18 Q%__100%. Pettersson, na n. mj. 
14 24%—— 45%. Kopp, na n. mj. 
15 20%_61%. Reis, na n. mj. 
16 20%—117.4%. Reis, na n. mj. 
211—45"; maslova kiselina. Kopp, na n. mj. 
18 20%__163* (vrel.). Reis, na n. mj. 
1 20%—154* (vrel.); isomaslova kiselina. Reis, na n. mj. 


USTANOVLJIVANJE ATOMNE TEŽINE OSEBUJNOM TOPLINOM. 


CH, 4,0, 101.7822 0.5487! 55.848 
C,H, 40, 115.7540 0.5654? 65.447 
C,H,,0, 131.7156  0.4679* 61.630 
C,H,0 57.8110. 0.5623“ 32.544 
C,H,0 D7.8710  0.482455 27.923 
0.50643* 29.311 
0.5307 30.675 
0.53022% 30.688 
0.55401* 32.064 
0.5622! 32.538 
C,H,,0 85.8206  0.55431! 47.570 
C,H,,0 113.7642  0.55161* 62.752 
C,H,,0 127.1360 0.5530!* 70.638 
CH, 69.8590  0.542814 37.919 
CH, 111.7744.0.551415 61.632 
CHLCI, 84.7118  0.288'9 24.397 
C,HLCI, 98.6836  0.2790017 27.532 
0.2921918 28.834 
0.3805381* 30.136 
0.31402% 30.981 
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20% — 173 2% (vrel); isovalerianova kiselina. Reis, na n. mj. 
20*—199" (vrel.); kapronova kiselina. Reis, na n. mj. 
20% — 124% (vrel.); paraldehyd. eis, na n. mj. 

20*—48* (vrel.): propylaldehyd. Reis, na n. mj. . 
—30"; aceton. Regnault, Mem. de | Acad. 1862, 26, 262. 
0%. Regnault, ibidem. 

20%— 41% Kopp, na n. mj. 

30% Regnault, na n. mj. 

60% Regnault, na n. mj. 

20%—56 3% Reis, na n. mj. 

20%—93.5" (vrel.); valeral. Reis, na n. mj. 

20%—152* (vrel.); ananthol. Žeis, na n. mj 

20%—173* (vrel.); methylhexylketon. Feis, na n. mj. 

20%— 35%; amylen. Reis, na n. mj. 

20%-- 123%; kaprylen. Reis, na n. mj. 

15%— 40%; methylenchlorid. Berthelot i Ogier, 1881. 
—30*; aethylenehlorid. Regnault, na n. mj. 

0% Regnault, na n. mj. 

30% Regnault, na n_mj. 

20*—84,8* (vrel.). Reis, na n. mj. 


120 


enom 


babo dii io 
GO i 0 3 »=»oo 


ba 
m 


17 
18 
19 


G. JANEČEK, 

C,HLCI, 0.31857' 31.438 
C,H,Cl, 98.6836 0.3047? 30.069 

0.315" 31.085 
C,H,Br, 187.41716__ 0.117553* 32.907 
C,HL,0, 15.8386 — 0.50615 38.382 

0.521 39.512 
CgH,,0, 117.7540 __0.51477 60.608 
C.gHC1,0 147.0152  0.25815 31.945 
C,H;C1,0 174.9588 0.3116? 54.517 
C,H,ocI 18.2152  0.35171% 27.999 
C, H,ocI 92.2470 0.3763"! 34.713 
C,H,0CI 106.2188  0.3983'* 42.301 
C,H,OcCI 106.2188 0.3883! — 41.245 
C, H, OCI 120.1906  0.41011* 49.290 
C,H,0 51.8110 0.6569!" 38.019 
C,H,.C,H,0, 99.7822 0.4814!" 48.055 
C,H,CI 16.2854  0.398417 30.392 
C,H,CNS 98.8842  0.43213 42.718 
CH, 81.8308  0.52707* 43.125 


60% Regnault, na n. mj. 


20%—65"; aethylidenchlorid Reis, na n. mj. 
13%—50% Berthelot i Ogier, na n. mj. 
13%—106%; aethylenbromid. Fegnault, na n. mj. 
20%— 42.3% (vrel.); methylal. Žeis, na n. mj. 
15%—41% Berthelot i Ogier, na n. mj. 

20%—104% (vrel ); acetal. eis, na n. mj. 
20%—97.5*% (vrel.); chloral. Reis, na n. mj. 
20%—165.5* (vrel.); butylehloral. Reis, na n. mj. 
20%—51.2% (vrel.); acetylehlorid. Reis, na n. mj. 
20% —79.3% (vrel.); propionylchlorid. HReig, na n. mj. 
20%—100* (vrel.); butyrylehlorid. Reis, na n. mj. 
20%—92* (vrel.); isobutyrylehlorid. Reis, na n. mj 
20%—114* (vrel.); valerylehlorid. AReig, na n. mj. 
20%—97" (vrel.); allylalkohol. Reis, na n. mj. 
20*—104.5" (vrol.); allylacetat. Žtets, na n. mj. 
20%—45:4" (vrel.); allylchlorid. Reis, na n. mj. 
23%— 48%; allyisulfokyanid. Kopp, na n. mj. 
20*—58.5"; diallyl. Reis, na n. mj. 


! —20%; terpentinovo ulje. Regnault, na n. mj. 


USTANOVLJIVANJE ATOMNE TEŽINE OSEBUJNOM TOLLINOM. 


CH 87.8303 0,384211 33.145 
0.41058? 36.062 
0.45316* 39.854 
0.46727“ 41.041 
0.484195 42.527 
0.50188" 44.081 
0.506827 44.514 
0.52422% 46.043 
0.57117* 50.166 
0.29168!* 51.968 
0.61256'1 58.802 
CH, 11.8308  0.4158!* 32.362 
0.4194" 32.642 
0.423714. 32.977 
0.433115 33.109 
0.490" 35.024 
C,H, 91.8026  0.449617 41.214 
CH, 105.7144. 0.460715 48.730 
C,H,, 119.7462. 0.47301% 56.640 
C,H,,0 97.1924. 0.51302% 50.168 


2 0% Regnault, na n. mj. 
> 40% Regnault, na n. mj. 
“ Medju srednjom toplotom te vrelištem. Favre i Silbermann, na 


n. mj. 
* 80% Regnault, na n. mj. 


* 120% Kegnault, na n. mj. 
7 160% Regnault, na n. mj. 
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* 80% Hirn, na n. mj. 

* 120% Hirn, na n. mj. 

9 40% Hirn, na n. mj. 

11 160% Hirn, na n. mj. 

2 19.5%—30.5%; benzol. Sehiiller, na n. mj. 

18 19.5%— 35.5% Schiller, na n. mj. 
. 4 20%—41% Sehuiller, na n. mj. Sehiiller od tih vriednosti odvadja 
jednačbu U = 0.3798 —- 0.00072t. 

5 20%— 793% (vrel). Peig, na n. mj. 

#6 19%. 46% Kopp, na n. mj. 

'7 20%—110* (vrel.); toluol. eis, na n. mj. 
* 20%—135.5% (vrel.); aethylbenzol. Reis, na n. mj. 
'* 20%—163" (vrel.); mesitylen. Feis, na n. mj. 
* 20%—131.5" (vrel.); mesitylov kis. Žeis, na n. mj. 


bd 
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C,H,NO, 122.7690 0.3399! 41.729 
0.3478? 42.699 
0.3524" 43.264 


C,H,CI 112.2008 0.3426“ 38.440 
C,H,Br 156.5948  0.25235 39.509 
CHO, 95.7822 0.4312" 41.301 
C,H,N 92.8458 0.5130 47.630 
C,H,N 106.8176  0.5214% 55.695 
C,H,0 107.7642 0.5344 57.589 
C,H,OCI 140.1342  0.35381% 49.579 


Ostavljajući zaključke, koji proiztiču iz gornjih brojeva, za 
svršetak ove razprave, predjimo sada na osebujnu toplinu plino- 
vitih tjelesa. Kako je poznato tvrdilo se je s više strana i glede 
plinovitih elemenata, da je njima osebujna toplina (za stalni objam) 
— uzev ih u omjeru atomnih težina — jednaka; dakle isto tako, 
kako je po Dulong-Petitovu zakonu kod krutih počela. Mohr!'! je 
tu pravilnost theoretički odvodio, pa se je zbilja iz pokusa de la 
Rocheovih i Bćrardovih!* moglo donekle očekivati. da će tako biti. 

Elementarni plinovi imaju ponajviše atomnu toplinu, ležeću znatno 
izpod 6; ali se i iz plinovitih slučenina počela u elementarnom stanju 
krutih odvadjaju za njihovo plinovito stanje vriednosti ležeće daleko 
izpod broja 6. 


" 15%—20%; nitrobenzol Regnault, Aun. de chim. et de phys. 1843, 
9, 322; Pogg. Ann. 1844, 62, 50. 

10%—15% Regnault, ibidem. 

5%—10% Regnault, ibidem. 

20%-—132.3% (vrel.); chlorbenzol. FReis, na n. mj. 
20%— 154.8" (vrel.); brombenzol. Žeis, na n. mj. 
20%—161.6* (vrel.); furfurol. Reis, na n. mj. 
20%—182.5% (vrel.); anilin eis, na n_mj. 
2()%—198 4? (vrel); orthotoluidin. Reis, na n. mj. 
20% — 204" (vrel.); benzylalkohol. Zeis, na n. mj. 
19. 20% — 194% (vrel.); benzoylehlorid. Reis, na n. mj. 
MF. Mohr, Ber. d. d. chem, Ges. 1871, 4, 234. 

17 Ann. de chim. et de phys. 85, 72. 
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USTANOVLJIVANJE ATOMNE TEŽINE OSEBUJNOM TOPLINOM. 


Skrižaljka 


osebujnih te molekularnih toplina plinova i para za stalnoga 


Br, 
NO 
CO 
HCI 
(0, 
N,0 
H,0 
50, 
H,S 
CS, 
CH, 
CHCI, 
C.H, 
NH, 


CH, (benzol) 


CH,OH 
C,H,OH 


(C,H,),0 
(CH), 


C,H, CI 
CH, Br 


C,H,CN 


CG, HLCI, 


M 


31.9232 
28.030 
2.0000 
10.74 
199.528 
29.9766 
21.9334 
36.31 
43.8950 
43.9916 
17.96 16 
63.9052 
33.982 
15.9398 
15.9718 


119.0818 


31.9436 
17.015 
17.8308 
31.9334 
45.9052 
13.8458 
89.8692 
64.3136 
108.7076 
4.9304 
98.6836 


C,H,0 (aceton) 517.87170 


C,H,.C,H,0, 


SiC, 
PCI, 

AaCl, 
TiCI, 
SnCI, 


81.8104 
169.517 
137.069 


181.019 


190.403 


239.004 


1 Vriednosti C uzete su iz: Clausius, Mechan Wiirmetheorie 1876, I, 62. 


objama.! 


C 


0.1551 
0.1721 
2.411 
0.0928 
0.0429 
0.1652 
0.1736 
0.1304 
0.172 
0.181 
0.370 
0.123 
0.184 
0.131 
0.468 
0.140 
0.359 
0.391 
0.350 
0.395 
0.410 
0.453 
0.379 
0.243 
0.171 
0.390 
0.209 
0.378 
0.378 
0.120 
0.120 
0.101 
0.119 
0.086 


MC 


4.9513 
4.8408 
4.8220 
6.5621 
6.8438 
4.9521 
4.8492 
4.1426 
1.5499 
1.9625 
6.6458 
1.8603 
6.2521 
9.9476 
1.4748 
11.4618 
11.4678 
6.6529 
27.2408 
12.6137 
18.8211 
33.4039 
34.0604 
15.6282 
18.5890 
21.4229 
20.6249 
21.8175 
33.1923 
20.3492 
16.4483 
19.2829 
22.6080 
22.2143 


MC 
n 

2.4156 
2.4204 
3.411 

3.2823 
3.4219 
2.4161 
2.4246 
2.3113 
2.5166 
2.6542 
2.2193 
2.6201 
2.0842 
3.3159 
1.4950 
2.2935 
1.9116 
1.6632 
2.2101 
2.1028 
2.0912 
2.2302 
2.2107 
1.9939 
2.3236 
2.3803 
2.5181 
2.1875 
2.3109 
4.0698 
4.1121 
4.0101 
4.0316 
4.4549 
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Gornje formule su formule molekularne; njimi su dakle označeni 
jednaki objami tih plinova a brojevi MC su na taj način zajedno 
izrazom osebujnih toplina jednakih objama dotičnih plinova (za 
stalni objam). Iz tih su htjeli brojeva odvoditi pravilo: da osebujne 
topline jednakih objama plinova (kod stalnoga objama) stoje u 
omjeru broja atoma u molekuli sadržanih. Ako bi dakle osebujnu 
toplinu objamne jedinice vodika stavili == 1, to bi ona morala iz- 
nositi kod plinova (svejedno da li su to plinovi elementarni ili 
sastavljeni), ako se njima molekula sastoji iz 2 atoma: 1 


ako u njoj ima 3 atoma: 1.5 
4 atoma: 2 
n 

n atoma: DE 


ali kako se vidi, takva se pravilnost pokazuje samo kod nekojih 
plinova, dočim je kod drugih niti iz daleka neima. To je time 
važnije, jer bi se moglo misliti, da će se naročito kod plinova, 
koji su ipak bez dvojbe konačnomu stanju, do kojega tvar grija- 
njem dospieti može, bližji nego tjelesa kruta i tekuća, dakle je 
kod njih i potrošak topline za druge svrhe iliti pogrieška u usta- 
novljivanju osebujne topline najmanja, da će se kod njih istinitost 
Dulong-Petitova zakona najjasnije pokazati. 

Pa ako se k tomu jošte uzme obzir na to, kako i toplota upliva 
na vriednosti osebujne topline plinova, onda se gotovo gubi ona baš 
ovdje izčekivana pravilnost posve. U tom pogledu valja uputiti na 
zanimive podatke, što ih doprinose na pr. radnje Regnaultore! 
Wiedemannore,* radnje Berthelota i VieWlea,* iz kojih se vidi, da 
je taj upliv toplote na različite plinove tako različit, da to nije ni- 
pošto raztumačiti moći različitošću u potrošku topline za vanjski rad. 


Ti su odnošaji doveli A. Neumanna, da niječe tvrdjenu stalnost 
osebujne topline plinova, te da mjesto nje odvodi poznato svoje 
pravilo, iz kojega se doduše proračunavaju za osebujnu toplinu 
plinova (i para) u onih slučajevih, u kojih po Clausiu dolazimo 


1 Mem. de 1 Acad. 1862, 26, 1—928; Jahresber. f. Chem. 1863, 
53. Vili u tom predmetu razpravu Fischerovu u Pol. Journ. 1879, 
232, 340; Chem. Central. BI. 1879, 481. 


3 Pogg. Am. (57, 1; Jalhresber. f. Chem. 1876, 66; dalje Wiedem. 
Ann. 2, 195; Jahresber. f. Chem. 1877, 93. 


* Compt. rend. 1884, 98, 770. 
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do previsokih brojeva, vriednosti ležeće nadjenim bližje; ali za to 
se opet na drugoj strani pokazuju nepravilnosti tim veće. 


Horstmann' je opet toga mnienja, da uzprkos protivnomu iz- 
kustvu netreba izreku o stalnosti osebujnih toplina napustiti, buduć 
da si lahko možemo misliti nekakav razlog, kojim bi se nesklad 
medju izkustvom i theorijom mogao raztumačiti. Theorija proraču- 
navanja osebujne topline da predpostavlja, da je osebujna toplina 
za stalan objam prava upojnost topline; onda bi razlike medju 
računom i samim opažanjem (predpostaviv točnost pokusa) zbilja 
mogle biti samo vriednosti poput onih, kako su ih Thomson i Joule 
našli za nutarnji rad rastezanja, buduć se kod proračunavanja ose- 
bujne topline za stalan objam iz one za stalan tlak taj nutarnji 
rad zanemaruje. Ali Horstmann drži, da osebujna toplina kod 
stalna objama nipošto nemora biti prava upojnost topline, nego da 
je nasuprot i kod plinova, tako kako i kod krutih i tekućih tje- 
lesa, još i nutarnji rad moguć. Molekule plinova sastoje se iz više 
atoma. Lučba pokazala je za niz plinova, da ih je moći i kod 
nepromienjena objama dostatnim ugrijanjem dissociovati, to jest u 
njihove sastojine raztvoriti. Kod tih se dakle plinova te para zbilja 
toplinom vez atoma u molekuli slabi, dakle vrši nutarnji rad. ,Nije 
pako nemoguće — nastavlja forstmann — da se takvo slabljenje 
veza atoma u molekuli dogadja kod svih plinova; pa buduć je to 
nutarnji rad, to bi se i kod nepromienjena objama toplina trošila 
ne samo za pomnoženje žive sile molekularnoga gibanja (povišenje 
toplote), već djelomice i za takav rad u molekuli. Osebujna toplina 
za stalni objam bila bi na taj način za iznos ove potonje topline 
veća od prave upojnosti dotičnoga plina. Buduć se pako nemože 
misliti, da bi taj nutarnji rad _bio kod svih plinova jednak, to bi 
se morale pokazivati razlike medju izkustvenom te proračunanom 
osebujnom toplinom u tom ili onom smieru“. 

Tako dakle kuša Forstmann, da spasi stalnost atomne topline 
kod plinova. 

Mendeljejev? opet želi isto postići, svadjajuć svoje račune na ose- 
bujnu toplinu kod stalnoga tlaka. Po njem bi bila molekularna to- 
plina plinova za stalnoga tlaka: 

MC = 2.4n +2, 


1 Ber. d. d. chem, Gesellsch. 2, 723. 
2 Zeitschr. f. Chem. [3], 6, 200; Chem. Centr. BI, 1870, 795. 
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gdje znači # broj atoma u molekuli sadržanih; pa ako se atomna 
toplina stavi = £, to bi odavle po Mendčljejevu sliedilo, da ona 
bude broju 2'4 time bližja, čime je veći n. Nu ako pogledamo 
Mendeljejevovu skrižaljku nadjenih i proračunanih vriednosti u. 


težko da će nas zadovoljiti; akoprem se mora priznati, da je tu 
nesklad manji, nego kod Neumanna ili Clausia ili Bufa, koji se 
svi za odvadjanje svojih jednačba služe osebujnom toplinom kod 
stalnoga objama. 


Razlike opaženih i proračunanih vriednosti po Mendelje- 


jevu bi pokazivale tu pravilnost, da su kod tjelesa velike moleku- 
larne težine opažene vriednosti veće od theoretičkih i obratno. A 
uprav tako je, tvrdi Mendeljejev i kod krutih tjelesa. Nu pogledavši 
njegovu tablicu : 


MC 
s 
nadjeno proračunano 
H, 3.41 34 
0, 3.49 3.4 
N, 3.42 3.4 
CO 3.41 34 
HCI 3.30 3.4 
NO 3.46 34 
CI, 4.29 34 
Br, 4.40 34 
N,0 3.28 83.1 
H,0 2.85 3.1 
CO, 3.24 3.1 
50, 3.31 3.1 
CS, 3.98 3.1 
NH, 2.16 2.9 
PCI, 4.64 2.9 
CH, 1.90 2.8 
CHCI, 3.15 2.8 
C,H, 1.72 2.1 
C;H, Cl 2.21 2.6 
C,H,0 2.31 2.6 
CH, 2.44 2.6 


C,H,,0 2.36 25 
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dolazimo do osvjedočenja, da tu Mendeljejev prispodablja tjelesa 
posve heterogena, te da iztaknuta pravilnost nije nipošto toli izra- 
žena, kako bi se moglo misliti. Ima bo u toj skrižaljci tjelesa sa 
skoro jednakom molekularnom težinom: Cl,, C;H,,0, CS,, C4H,, 
kod kojih su te razlike vrlo različite: 0*9, 01, 0:9, 0:1, neodgova- 
rajuć gornjoj tvrdnji. U obće je tu i sam prispodobiv materijal 
još odviše manjkav. 

A što se tiče druge česti Mendčljejevove izreke, da se naime 
slična pravilnost pokazuje i kod krutih tjelesa, obsežan materijal, 
što je u tom predmetu ovdje već gore ubilježen, takve pravilnosti 
takodjer nepokazuje. 

Pa ako napokon Mendeljejev iz druge svoje tablice (vidi na n. 
mj.) odvadja, da se atomne topline krutih i plinovitih tjelesa rastećim 
brojem atoma smanjuju te da imaju najvišju atomnu toplinu takva 
tjelesa, kojih je molekularna težina i objam velik a broj atoma 
malen: to valja pripomenuti, da se to smanjivanje atomne topline 
sa rastećim brojem atoma opaža — kako je i naravski — samo 
tamo, gdje se u molekuli nagromadaju atomi elemenata male atomne 
topline, te da se obratno atomna toplina pokazuje najvišja kod tje- 
lesa velike molekularne težine i objama, te malena broja atoma 
opet poglavito, da, takorekuć izključivo tam, gdje u molekuli nad- 
vladaju elementi velike atomne topline. 

Po Mendčljejevu koleba se prividna atomna toplina krutih tjelesa 
medju brojevi 7 i 2; ona, kako čusmo, navadno pada, čim raste 
broj atoma u molekuli te čim pada težina i objam molekule. Ako 
bi dakle shvatili Dulong-Petitov zakon tako, da je prava atomna 
toplina elemenata, za sva počela jednaka, sliedio bi iz toga — po 
Mendeljejevu — ne samo Neumannov zakon, već i Koppova pravila 
sama po sebi. Dulong-Petitov zakon da kod većega djela elemenata 
za to pogadja, jer su njima molekule jedvostavno sastavljene (n == 1 
ili 2); elementi sa velikim brojem atoma u molekuli moraju imati 
malu atomnu toplinu te odavle iznimke Dulong-Petitova zakona. 
Kako vidimo, i sam Mendeljejev izlazi iz predpostavke, da Dulong- 
Petitov zakon izuzam nekih iznimka, valja; on stvara svoje za- 
ključke na temelju dalnjih nekih tobožnjih pravilnosti, o kojih po- 
kazasmo, da ih neima, barem ne u iztaknutoj mjeri. 

Kopp opet, da raztumači nepravilnosti u atomnoj toplini krutih 
tjelesa, služi se već često naslućivanim prapočelom ili prapočeli, u 
koje se možda atomi sadanjih elemenata jošte daju raztvoriti. Jed- 
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nakost, što ju opažamo kod velike većine krutih počela u tom po- 
gledu, dala bi se po Koppu raztumačiti, ako bi uzeli, da se njima 
atomi sastoje iz jednakoga ovećega broja na pr. 6 praatoma, dočim 
bi ih u kremikovu atomu bilo samo 5, u borovu 3, u ugljikovu 
2, usljed česa bi morala biti i atomna toplina tih elemenata manja. 

nNitko nije u stanju — kaže Kopp" — da tvrdi, da su počela, 
što ih lučbari danas priznavaju, absolutno jednostavne tvari. Mora 
se pripustiti mogućnost, da će se ona na još jednostavnija tjelesa 
raztvoriti dati. U koliko se koje tielo ima počelom smatrati, posve 
je relativno, buduć je to ovisno o usavršenosti raztvornih sredstava, 
kojimi praktička lučba razpolaže, te o pouzdanosti zaključaka, što 
ih theoretička lučba može odvadjati. Ako postoji priepirka, da li 
je chlor ili jod elementarno tielo ili ne, onda to može biti samo u 
tom smislu, da li je chlor tielo tako jednostavno kao kisik ili 
mangan ili dušik i dr., ili da li je to tielo tako sastavljeno, kao 
što manganov prekis ili vodikov prekis itd.“ 

pAko bi Dulong-Petitov zakon imao obćenitu valjanost, onda bi 
njim bio dat ne samo omjer medju atomnom težinom te osebujnom 
toplinom lučbenih počela za kruto stanje, nego bi se njim mogli 
služiti upravo kao izpitalom na elementarnu narav tiela, kojemu 
poznajemo atomnu težinu. 'Ta okolnost, što se za jod dobiva ne-. 
posrednom ustanovom osebujne topline — a isto tako i za _chlor 
posrednim odvodom atomna toplina, koja odgovara Dulong-Petitoru 
zakonu, bila bi nedvojbenim dokazom, da su i jod i chlor, ako u 
obće sastavljeni, to ipak nipošto više sastavljeni, nego ostala t. zv. 
počela, glede kojih držimo, da za nje Dulong-Petitov zakon valja“. 


» Po Neumannovu zakonu imaju slučenine analognoga atomističkoga 
sastava približno jednaku molekularnu toplinu. U obće dolazimo kod 
slučenina do većih molekularnih toplina, ako im je molekula sastav- 
ljena od većega broja neraztvorivih atoma, dakle ako je kompliko- 
vanija; osobito kod slučenina, kojih svi elementi odgovaraju Dulong- 
Petitovu zakonu, je veličina molekularne topline upravo mjerilom 
stupnja njihove sastavljenosti. Da je sam Dulong-Petitov zakon ob- 
čenito valjan, moglo bi se velikom vjerojatnošću zaključiti, da su 
naša t. zv. lučbena počela, ako su ona zbilja slučenine nepoznatih 
jednostavnih tjelesa, ipak slučenine jednakoga stupnja. Zbilja, uva: 
ženja bi bilo vriedno, da je lučbeno raztvaranje nadošlo na granicu 
baš kod takvih tjelesa, koja bi, ako su u obće jošte sastavljena, 


! Ann. d. Chem. u. Pharm. 1864/65, 3. Suppl. Bd., 336. 
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ipak kod sve svoje različitosti u lučbenih svojstvih imala jednak 
stupanj sastavljenosti. Pomislimo si, da su ona najjednostavnija, 
nam nepoznata tjelesa, ona prava lučbena počela razastrta u ho- 
rizontalnom sloju; povrh njih da leže jednostavnije a povrh ovih 
sastavljenije slučenine: to bi obćenita valjanost Dulong-Petitova za- 
kona bila dokazom, da sva počela današnjih lučbara leže u jednom 
te istom sloju, te da je lučba, poznavši vodik, kisik, sumpor, chlor, 
različite kovine _ kako tjelesa neraztvoriva, dospiela svuda do jed- 
nake dubljine te da je u istoj dubljini nadošla do granice dalnjemu 
uniknuću“. 

nAli dokazom, da taj zakon nije obćenito valjan, gubi zaključak, 
koji vodi do toga rezultata, svoju opravdanost. Ako počmemo sa 
počeli danas u lučbi primljenimi, tu moramo pače priznati, da je 
veličina molekularne topline kojega tiela uvjetovana ne samo bro- 
jem u njegovoj molekuli sadržanih elementarnih atoma, već i atom- 
nom toplinom u tu slučeninu unišlih elementarnih atoma; sad se 
dakle pokazuje mogućnost, da bude koje raztvorivo tielo imalo 
jednaku molekularnu toplinu sa atomnom toplinom kojega neraz- 
tvoriva tiela“. 

»Kod vrlo velikoga diela slučenina je molekularna toplina više 
manje točnim mjerilom stupnja sastavljenosti. . .. To valja i o ta- 
kvih slučeninah, koje se po njihovih lučbenih svojstvih mogu pri- 
spodobiti neraztvorivim tjelesam; da nije ammonij ili kyan jošte 
raztvoren, ili da ga sadanjimi lučbenimi sredstvi raztvoriti nemožemo, 
ipak bi veće molekularne topline njihovih slučenina (sravniv ih sa 
analognimi slučeninami kalija ili chlora) kao što i veće atomne to- 
pline samoga ammonija i kyana, kako do njih dolazimo indirektnim 
putem (u prispodobi sa kalijem i chlorom), pokazali sastavljenost 
tih takozvanih sastavljenih radikala. Dopustiv je zaključak, da je 
i za t. zv. elemente atomna toplina — bila ona neposredno ili po- 
sredno ustanovljena — mjerilom stupnja njihove sastavljenosti ; da su 
n. pr. ugljik i vodik, ako i nisu prava pravcata počela, ipak jedno- 
stavnije slučenine nepoznatih počela, nego što je kremik ili kisik, 
te još sastavljenije slučenine da su oni elementi, koje možemo danas 
smatrati, da odgovaraju Dulong-Petitovu zakonu . . .“ 

Kako se vidi, Kopp tuj dolazi baš do protivnih zaključaka od 
Mendčljejeva. 

Mimoišav druge u tom pogledu pokušaje, pitajmo se, da li 
nas može način, kojim Horstmann, Mendčljejev, Kopp — žele 
protumačiti ,iznimke“ Dulong-Petitova zakona, zadovoljiti? Pa ma 

R. J. A. LXXII. 9 
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mi i htjeli sve one iz izkustvenih činjenica crpljene velevažne raz- 
loge, što smo ih već potanko iztaknuli, pregledati, to ipak po na- 
šem mnienju niti iz theoretičkih razloga Dulong-Pelitov zakon nebi 
mogao biti izpravan. 'Fim se zakonom tvrdi neposredna relacija 
medju osebujnom toplinom te atomnom težinom. Ali po svemu, što 
je nam poznato o učinku topline, mi nesmijemo povišenje toplote, 
prouzročeno privadjanjem topline, smatrati kao pojav u prvom redu 
medjuatoman. Privedena toplina pretvara se najprije u gibanje 
molekula, koje nam se pojavlja u obliku povišenja toplote. To 
dakle gibanje molekula i upravo molekula je uzrok povišenja to- 
plote grijanjem. Sami atomi pri tom sudjeluju tek u drugom redu, 
u koliko su oni naime sastavni djelovi molekula; kao takvi oni 
zajedno uplivaju na povišenje toplote u toliko, što je masa mole- 
kula ovisna o broju i o težini (masi) atoma u njih sadržanih. 

Prava ,upojnost topline“ na taj je načiu ovisna — negledeć na 
neke dalnje moguće činjenice — ne samo o masi svakoga pojedi- 
noga atoma, nego takodjer o broju atoma u molekuli. Ako bi mi 
dakle i mogli točno ustanoviti one množine topline, koje služe dru- 
gim svrham (u prvom redu i onu toplinu, koja se — kako Horst- 
mann pravo navadja — pretvara u medjuatomni rad, troši za dis- 
socijaciju atoma) te odbiti ih od izkustvenih vriednosti osebujne 
topline; ako bi dakle mogli posve izpravno i točno pronaći onaj 
dio topline, koji kod grijanja zbilja služi povišenju toplote: to ipak 
takva prava, takva absolutna osebujna toplina nebi mogla stajati 
prema atomnoj težini u jednostavno upravnom omjeru, nego bi 
bila ovisna, ako i nebi bilo drugih odnošaja, takodjer i o broju 
atoma u molekuli, jednom riečju: o masi molekula. Umnožak 
atomne težine sa osebujnom toplinom već a priori nemože, da bude 
kod svih elemenata jednak, pače niti kod različita molekularna 
stanja jednoga te istoga elementa. Laglje bi mogli pomisliti, da 
bude umnožak osebujne topline sa molekularnom težinom, ako je 
ova potonja jednaka, takodjer jednak, predpostaviv dakako, da bi 
bili u stanju eliminovati svaki drugi tudji upliv na potrošak topline. 
Pa ako pomislimo, da Neumannov zakon involvuje baš sličnu ovis- 
nost osebujne topline o molekularnoj težini kod slučenina, onda je 
skoro nepojmljivo, zašto nije jednačba : 

ia = konst. 
n 

uporabljena i na lučbena počela, već samo na slučenine, koje se 
ipak od elemenata samo na toliko razlikuju, u koliko prama da- 
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našnjemu našemu znanju držimo, da su njihove molekule sastav- 
ljene od po svojoj kakvoći različitih atoma, dočim se molekule 
t. zv. elementarnih tjelesa sastoje od atoma jednake vrsti. Na taj 
način ali čine osebujnu toplinu ovisnom o kakvoći, o quale tvari, 
a to je ipak kod pojava, koji tumačimo kao pojav čisto mehaničan, 
nedopustivo. Pa ako uzmemo premišljati v gore navedenoj Koppovoj 
izreci o sastavljenosti atoma. ili joj naličnoj hypothesi, kako ju na- 
lazimo kod Webera,! kojom se kaže, da neke promjene osebujne 
topline samo onda možemo raztumačiti, ako uzmemo, da atom nije 
jednostavan, posliednji element, već promjenljivi komplex još jedno- 
stavnijih elementarnih tvorina: to vidimo, da Kopp i Weber, ne- 
mogući priznati istinitost ovisnosti osebujne topline o samoj atomnoj 
težini, žele da Dulong-Petitov zakon spase predpostavkom, koja 
nije ništa drugoga, nego priznanje, da osebujna toplina nije funk- 
cijom atomne težine, već funkcijom težine onakva ,komplexa pra- 
atoma“ — zar nebi bilo jednostavnije, da na mjesto tih ,komplexa 
praatoma“ stavimo, konsekventno kako to činimo kod Newmannora 
zakona, elementarne molekule? Sigurno bi imalo više nego Dulong- 
Petitov zakon opravdanosti razširenje gornje formule 


1 
td = konst. 
n 

(ako u njoj stavimo C = absol. osebujna toplina) i na elemente. 
Tom bi bilo jednačbom rečeno, da ako bi bili na pr. u stanju na- 
činiti tjelesa molekularnoga sastava: C, te Mg,, ili P, te Cu,, kojim 
je molekularna težina jednaka ili približno jednaka, da će njima 
biti jednaka i absolutna osebujna toplina; uprav tako, kako bi se 
mogao isti razlog upotrebiti, da se njim raztumači jednaka osebujna 
toplina kod Sp i Pop. Da Koppova hypotheza ovako glasi, laglje 
bi se mogli s njom sprijateljiti; ona bi barem odgovarala u toliko 
našemu izkustvu, u koliko se njom kaže, da može biti osebujna 
toplina i kod tjelesa različite atomne težine jednaka te obratno; 
jednom riečju: da nepostoji ona jednostavna ovisnost medju atom: 
nom težinom te osebujnom toplinom, iz česa bi i sliedilo, da se 
nemožemo osebujnom toplinom služiti za ustanovljivanje atomnih 
težina. 

Ako bi nadalje osebujna toplina bila medjuatomna, ako bi dru- 
gimi riečmi bila samo o masi atoma, o atomnoj težini ovisna, to 
bi onda ipak morala i prava osebujna toplina jednaka biti za sva 


! Pogg. Ann. 1875, 154, 581. 
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agregatna stanja; ona nebi se smiela niti sa toplotom, niti sa allo- 
tropičkim stanjem mienjati, jer atomi ostanu pod svimi timi okol- 
nostmi jednaki; oni su jedine nepromienljive veličine, sa kojimi 
kao sa takvimi računamo. Ali možemo li mi pravu osebujnu to- 
plinu kojega tiela; recimo kojega elementa, smatrati zbilja stalnom 
vriednošću? Mi doduše nismo u stanju, da ustanovimo praru upoj- 
nost topline, buduć neznamo, u koliko na potrošku topline sudje- 
luje vanjski i nutarnji rad (Dulong-Petitov zakon mučeć predpo- 


stavlja — na to se obično niti nemisli — da stoji kao prava 
osebujna toplina, tako # onaj dio topline, koji se troši za druge 
svrhe, u obratnom omjeru atomne težine!) — ali sveudilj govore 


mnogobrojna izkustva proti shvaćanju i one prave osebujne topline 
kao za svako pojedino tielo stalne veličine. 

Poznato je, kako na pr. foplota upliva na osebujnu toplinu. 
Bistrom! našao je, da osebujna, odnosno atomna toplina železa iz- 
nosi kod toplota: 

t c ac 
0? 0111641 6.240 
D0% — 0.112309 6.280 
100% 0.113795 6.361 
200% — 0.118821 6.642 
300% — 0.126719 1.083 
1400% — 0.403149 22.534 


Po Violle-u2 iznose te vriednosti za bismaut: 


t c ac 
900" 0.0345 1.199 
10200 0.0352 1.304 


(dočim je kod toga počela [sravni stranu 12] kod nižjih toplota 
c== 00288 do 00308, ac ==5:9716—6:391) ; 


t (6 ac 
za tridij: — 09%—100" 0.0323 6.220 
0%—1400? 0.0401 1.122 
za palladij: 0%—100" 0.0592 6.173 
500" 0.0682 1.227 
1000" 0.0782 8.287 
1300" 0.0842 8.923 


1 Oefvers. K. Vetensk. Fčrhandl. Stockholm, 1860, 17, 303; Landolt- 
Biornstein, Phys. chem. Tabellen, 177. 
2 Compt. rend. 1878, 87, 981; 1879, 89, 792. 
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za platinu: 0"—100" 0.0323 6.278 
0*%— 784" 0.0365 1.094 

0*—1000* 0.0371 1.327 

0*—1171" 0.0388 1.041 

a po Pouillet-u!: 1800 0.03854 1.491 
1400" 0.03896 1.512 

1600" 0.03980 1.135 

Slično je našao Bčde za bakar: 
t Cc ac 

15%—100" 0.09331 5.808 

16%—172 0.09483 9.991 

179 — 247" 0.09630 6.115 


1400" 0.403149 25.460) 


a tako je svuda, gdje god je krutim počelom osebujna toplina kod 
različitih toplota ustanovljena." Na taj način nije ni čudo, da će 
tako biti i kod t. z. ,nepravilnih“ počela. /. Dewar* našao je 
zbilja osebujnu toplinu ugljikovu kod različitih toplota znatno raz- 
ličitu (plinski ugljen 20%—1040?:c == 0:32; 18"—2000": e == 0:42) 
a Weber* dokazuje to isto uz ugljik još i za bor i kremik. Po 
njem rastu osebujne topline tih trijuh počela počam od najnižjih 
toplota neprekidno te ostanu napokon počam od neke stanovite 
toplote skoro konstantne. 'Ta toplota leži za ugljik i bor blizu 600", 
za kremik blizu 200". Osebujna toplina ugljikova naraste, ako po- 
visimo toplotu od —50% na 6C0", na sedmerostruko, borova na 2:5 
struko. ,Osebujna toplina počela na taj način — kaže Weber — 
nije stalna. Fysikalno stanje njihovo je za osebujnu toplinu od 
isto tako bitne važnosti, kao što i njihova lučbena narav. Predpo- 
stavka, što su ju fysici do sada činili, da ima toplota samo vrlo 
neznatan upliv na veličinu osebujne topline počela, te taj da se daje 
lahko raztumačiti preinakom molekularne strukture učinkom to- 
pline a da se na nj pogledom na temeljni zakon o osebujnoj toplini 
niti netreba obzirati, od sele je nedopustiv. Vriednosti, do kojih 

1 Compt. rend. 1836, 3, 782; Pogg. Ann. 1836, 39, 567. 

3 To je opaženo u ostalom već i po Dulongu i Petitu. 

* Phil. Mag. [4], 44, 461; Ber. d. d. chem  Gesellsch. 1872, 5, 
814; Jahresber, f. Chem. 1872, 54. 

€ Ber. d. d. chem. Gesellseb. 1872, 5, 303; Pogg. Ann. 147, 311; 
Phil. Mag. [4], 44, 251; nadalje Programm zur 56. Jahresfeier u, 
land- u, forstw. Acad. Hohenheim 1874; Jahresber. f, Chem. 1874, 63. 
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osebujna toplina ugljika, bora te kremika rastućom toplotom do- 
spije, te koje su onda skoro stalne, iznose u okrugljom broju 0'46, 
0:50, 0205. Umnožak tih brojeva sa atomnom težinom tih počela, 
odvedenom od gustoće para (12, 11, 28), iznosi 5'5, 5'5, 58“. — 
Tako Weber. 

Sada bi očekivali, da će Weber na temelju svojih toli zanimivih 
opažanja dospieti do zaključka: da na taj način osebujna toplina 
nestoji u jednostavnom omjeru k atomnoj težini te Dulong-Petitov 
zakon da nije istinit; meljutim kako Weber? Ugljik, bor te kre- 
mik dakle stupaju počam od stanovite toplote u okvir valjanosti 
Dulong-Petitova zakona, u kojem i ostanu kod dalje rastećih to- 
plota. Dulong-Petitov zakon o osebujnoj toplini krutih počela postao 
je sada strogim zakonom bez ikakve iznimke“. Samo valja jošte, 
po Weberu, taj zakon sada, pošto su mu iznimke odklonjene, malo 
drugčije formulovati: osebujne topline krutih počela mienjaju se 
toplotom ; ali za svako počelo ima u skali toplote jedna točka t,, 
počam od koje je promjenljivost osebujne topline rastućom toplo- 
tom # posve neznatna. Umnožak atomne težine sa onom vriednošću 
osebujne topline, koja odgovara toplotan tt, da je kod svih 
krutih počela skoro stalna, medju D'5 i 6:5 ležeća vriednost. Naj- 
manje do sada u molekulah plinovitih slučenina nadjene množine 
12, 11 i 28 počela ugljika, bora te kremika »isu multipla pravih 
atomnih težina, već same prave atomne težine“. 

A kako da si raztumačimo tu promjenljivost osebujne topline 
toplotom, ako se budemo htjeli toga držati, da je osebujna toplina 
funkcijom atomne težine?  Weberori_ se brojevi doduše neprotežu 
na pravu, absolutnu upojnost topline, nego su izrazom cielokupna 
potroška topline i za povišenje toplote za 1% i za sve ostale nuz- 
gredne dogodjaje, kojimi postane toplina latentna; ali je ipak od- 
važno unapred, bez ikakvih za to dokaza tvrditi, da idu ciele one 
tako velike razlike u opaženih vriednostih osebujne topline samo 
na račun vanjskoga i nutarnjega rada. Pa kad bi i to htjeli pri- 
pustiti — što nikako nemožemo — onda je baš time Dulong-Petitov 
zakon posve opovrgnut ; jer zaključci, koji valjaju za ugljik, bor te 
kremik, moraju valjati i za ostala počela; pa ako valjaju, to iznosi 
— kako vidismo (str. 132, 133) — atomna toplina na pr. željezova 
barem 22.5, ona bakrova 25.5, platinina 7.5, palladijeva 8.9 itd. 
Do tih brojeva dolazimo povišenjem toplote, — a gdje je onda iz- 
čekivani sklad, koji bi odgovarao Dulong-Petitovu zakonu? Do sele 
je samo za počela C, B i Si ustanovljena toplota, kod koje osebujna 
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toplina tih počela, ako i nije jošte konstantna, to ipak, kako se 
čini, daljim rastenjem toplote se više mnogo nemienja. U svih 
ostalih slučajevih, a naročito tamo, gdje nalazimo najbolji sklad sa 
Dulong-Petitovim zakonom, je osebujna toplina ustanovljena kod 
posve samovoljno uzete toplote. Ako bi uzeli koju drugu toplotu, 
koja je sama o sebi uprav tako opravdana, pravilnost se posve gubi. 


Izkustveni materijal, akoprem kako vidismo vrlo obsežan, ipak 
je baš ondje veoma manjkav, gdje bi bilo za uniknuće u bitnost 
osebujne topline od eminentne važnosti. Sjetimo se na pr. same 
molekularne konstitucije tvari. Iz primjera dušikova četverokisa, 
octove kiseline, sumpora i dr. je poznato, da se, ako njihove pare 
ohladjujemo, prije jednostavnije njihove molekule medjusobno slu- 
čuju na sastavljenje, recimo na molekule drugoga, trećega stupnja. 
Odavle kao i iz nekih drugih fysikalnih pojava se odvadja, da su 
bez dvojbe molekule krutih i tekućih tjelesa još više sastavljene, 
da su multipla onih molekula, što ih imamo u parovitom stanju. 
Ako dakle shvaćamo povišenje toplote grijanjem kao u prvom redu 
molekularan pojav — što napokon moramo i pogledom na mnoge 
druge odnošaje — to se lahko možemo domisliti, kako da mora 
ista množina topline prouzročiti različit toplotni effekt, prama tomu, 
da li njom grijemo koje tielo_ kod nizke toplote, kod koje se ono 
sastoji iz vecih molekula, ili kod povišene toplote, gdjeno mu se 
molekule razpadaju na sve to manje, jednostavnije komplexe, Pri- 
bližujuć se pri tom sve to više nekoj granici, kod koje dalnja 
raztvorba višjih molekula na jednostavnije nije više moguća, a da 
se pri tom nepromjeni i sama skupnost. U prvom slučaju (kod 
nižjih toplota) ima u uteznoj jedinici tvari manji broj molekula, 
ali svaka je od njih veća u svojoj masi; u drugom slučaju (kod 
povišene toplote) nasuprot veći broj molekula manje mase. Da to 
mora uplivati i na veličinu osebujne topline, jedva se daje nijekati ; 
ali je težko prosuditi u kojoj mjeri? Jer ako pomislimo, da se 
osebujna toplina onih malo krutih počela (i slučenina), kojim je 
ustanovljena za sva tri stanja skupnosti, grijanjem povisuje, da 
je obično još znatno veća za tekuće stanje, ali da u plinovitom 
stanju (za stalnoga objama) opet pada izpod prvotne svoje vried- 
nosti (izuzam žive, gdje je baš obratno!) kod kruta stanja, to vi- 
dimo, da su tim theoretički zaključci veoma otegoćeni. Vrlo bi 
bilo za željeti, da bude ustanovljena osebujna toplina baš takvih 


! Vidi Kund i Warburg, Pogg. Ann. 157, 353. 
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tjelesa i kod takvih toplota ili u obće pod takvimi okolnostmi, kod 
kojih poznajemo, da njim prinadleži stanovita molekularna težina 
(0, :0,, S, :5 itd.). Njimi bi se potaknuto ovdje pitanje još naj- 
laglje dalo riešiti." Osebujna toplina polymernih slučenina u krutom 
i tekućem stanju (koja je u ostalom takodjer, kako se gore viditi 
može, samo za vrlo riedke slučajeve ustanovljena) neima te dokazne 
moći glede upliva veličine molekularne težine na osebujnu toplinu, 
jer mi tu nesmijemo zaboraviti, da molekularna težina takvih slu- 
čenina, odvodjena iz gustoće para, nevalja i za njihovo tekuće ili 
kruto stanje.? 

Da se nejednaka promjena osebujne topline temperaturom (kod 
plinova) nemože svesti samo na različitosti u toplini potrošenoj za 
raztezanje, nego da bi se možda rastumačiti dala laganom dissoci- 
jacijom, koja bi se eventualno sastojala samo u oslabljivanju veza 
pojedinih atoma, na to je već prije i 4. Wiedemann upozorio. ? 

Sto se tiče upliva skupnosti na osebujnu toplinu, tu se treba 
sjetiti, da je u toplini, koja je potrebna, da se kojemu krutomu ili 
tekućemu tielu toplota povisi, sadržana uz toplinu, kojom se povisi 
samo molekularno gibanje, dakle kojom se pomnoži živa sila mo- 
lekula, takodjer još toplina, kojom se kod raztezanja svladava me- 
djusobna privlačivost tvarnih čestica. 

Pogledom na pravilno veću gustoću i kohaerenciju krutina mogli 
bi dakle očekivati, da će cielokupna osebujna toplina krutin tjelesa 
biti veća, nego je u tekućem stanju. Kako gore vidismo, u istinu 
je baš obratno, nu na to se neobazire niti Dulong-Petitov niti 


! Sravni u tom pogledu najnovije rezultate, do kojih su dosli Beyr- 
thelot i Vietlle. (Compt. rend. 98, 770, 852) ustanovivši osebujnu 
toplinu plinova N, H, 0, C0, CI, Br, I, U0, kod visokih toplota, 
koji su resultati osobito glede _ Cl, Br i I zanimivi, buduć se protežn 
na toplotu (1800), kod koje se pokazuje poznata nepravilnost njihove 
gust će para. Nadalje iztraživanja Mellarda i Le Chateliera, Compt. 
rend. 93, 1014. 

2 U najnovije je doba odvodio /. Sperber (v. Chem. Centr. BI. 
1884, 593) jednačbu, po kojoj bi osebujna toplina bila ovisna samo 
o molekularnoj težini. Buducć je pako predležeća razprava već zakončena, 
nije više moguće, da se na tu jednačbu osvrnemo. Nu iz sadržaja ove 
razprave ipak se može već razabrati, s kojih razloga niti Sperberova 
jednačba nemože biti izpravnim izrazom tih odnošaja, akoprem se 
njegov nazor u principu bolje slaže sa ovdje iztaknutim nazorom o 
uplivu ne atomne, već molekularne težine na osebnjnu toplinu, kaošto 
je on po piscu ove razprave već prije više godina izrečen. 

* Pogg. Ann, 157, 1; Jahresber. f. Chem. 1876, 66. 
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Nenmannov zakon. Moguće da i ovdje ima donekle upliv različitost 
u veličini molekula u krutom i tekućem stanju. Ako dakle na pr. 
W. Spring" navadja, da je upojnost topline ovisna takodjer o 
objamu, dočim toplota 4ao takva neima na njezinu veličinu nikakva 
neposredna upliva; da sve, što pomnaža gustoću i aggregatni stu- 
panj molekula, smanjuje osebujnu toplinu, da dakle i povišenje to- 
plote samo u toliko povisuje i osebujnu toplinu, što se pri tom 
smanjuje gustoća: do neke mjere možemo toj izreci prisuditi neku 
opravdanost. | 

Iz svega, što je poznato o osebujnoj toplini, jedno se može samo 
kao nedvojbeno odvoditi: da je ono, što zovemo osebujnom to- 
plinom, brojevni izraz cielokupna potroška topline za različite 
svrhe. U niem je sadržan lagani postupni razsap molekula višjega 
stupnja na molekule nižjega stupnja. koji u skrajnosti dovadja do 
promjene skupnosti (nutarnji rad); u njem je sadržano postupno 
udaljivanje atoma, iz kojih se molekule sastoje, drugimi riečmi po- 
stupno oslabivanje lučbene srodnosti, koje u skrajnosti dovodi do 
dissocijacije (nutarnji rad); u njem je sadržano tvarno (fysikalno) 
raztezanje t. j. udaljivanje tvarnih molekula različitih stupnjeva 
(vanjski rad) te napokon prava, absolutna osebujna toplina, kojom 
se prouzročuje toplotni effekt, što se odigrava na molekulah. U 
koliko tu uplivaju možda gdje još i drugi neki odnošaji, na pr. 
veća ili manja valjanost atoma, kojom uprav u dotičnoj molekuli 
sudjeluje, kako to tvrdi Bujf,* ili relativan položaj atoma u mole- 
kuli, kako sudi Reis* na temelju nekih svojih opažanja oko iso- 
mernih slučenina, nemože se danas jošte odlučiti; jer prvo je ex- 
perimentalni materijal u tom pogledu još vrlo nedostatan a drugo 
se ti odnošaji nigdje nepokazuju čisti, već su prikriti učinkom 
drugih ujedno djelujućih faktora. Sa theoretičkoga gledišta, kako 
već spomenusmo, moglo bi se očekivati, da će absolutna osebujna 
toplina, ako bi ju mogli čistu ustanoviti, pokazivati neku ovisnost 
o masi tvarnih molekula, kako se to zbilja slaže sa našimi izkustvi 
oko tzv. permanentnih plinova kod stalna objama, gdje se potrošak 
topline za druge svrhe redukuje kako se čini, barem unutar nekili 
toplotnih granica, na minimum. Ali obzirom na sve u ovoj raz- 


! Monit. scientif. [3], 5, 844; Jahresber. f. Chem. 1875, 52. 

3 Ann. d. Chem. u Pharm. 4. Suppl. Bd., 164; Jahresber. f. Chem. 
1866, 21. 

3 Wiedem. Ann. 13, 447; Jahresher, f. Chem. 188(, 1093. Vidi gore 
na str. 113—122. 
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pravi iztaknute odnošaje bilo bi odvažno, ako bi sada već htjeli 
tu ovisnost izraziti kakvom mathematičkom jednačbom. Dok nebude 
predležao dostatan za to pokusni materijal, koji bi se protezao na sve 
okolnosti, što tu imaju upliva, dotle neće takve jednačbe biti pravim 
izrazom zamršenih zakonitosti, koje nam se danas neočituju ništa ja- 
snije nego komponente nepoznata broja i veličine svojom resultantom. 
Nego o tom po našem mnienju neima dvojbe, da nam se neće, ako 
bi i bili u stanju ustanoviti onu absolutnu osebujnu toplinu,  po- 
kazati nikakva jednostavna relacija medju njom te atomnom težinom. 
Time je pako manje opravdano, ako se danas služimo samom opaže- 
nom osebujnom toplinom u širjem smislu, dakle onom resultantom 
različitih nam po njihovoj veličini i njihovom broju nepoznatih kom- 
ponenta, da od nje odvadjamo atomne težine lučbenih počela 

U toj spoznaji leži doduše priznanje, kako je manjkavo naše 
znanje; u njoj leži priznanje, da nam je atomna težina samo kod 
malena broja današnjih počela poznata, a naše toli obljubljene 
atomističko - molekularne formule da nisu u velikoi većini ništa 
drugo, nego iz percentualna sastava proračunane te krivomu principu 
(Dulong-Petitova zakona) priudešene formule, koje neimaju nikakve 
prednosti pred aequivalentnimi formulami, nasuprot imaju u toliko 
manju vriednost, što su aequivalentne formule uvjek izrazom iz 
stoehiometričkih odnošaja te lučbene funkcije odvodjenih naj- 
manjih vriednosti, česa neima kod onakovih formula atonističko- 
molekularnih. 

Misliti će se možda, ako napustimo Dulong-Petitov zakon, odnosno 
njim odvodjene atomne težine, da će se morati žrtvovati i one toli 
zanimive i važne pravilnosti, što nam se pokazuju na pr. u Men- 
dčljejevu periodičnom systemu elemenata. Nipošto. Nije bo izključena 
mogućnost, da će se veći dio današnjih atomnih težina uzprkos 
neizpravnosti Dulong-Petitova zakoza obistiniti; ili da će se djelo- 
mice morati promjeniti u jednakom smieru, tako da će tim spome- 
nute pravilnosti ostati netaknute; pače je moguće, da će zamjenom 
nekih možda nepravih atomnih težina drugimi, očekivanoj pravilnosti 
tekar biti podpuno zadovoljeno, te da će tako izpravljen periodični 
system tekar postati tim, što bi imao biti. 

Vremenom uvukao se je običaj, da se u tablicah atomnih težina 
neuzima obzir na to, kojim su načinom dotične atomne težine usta- 
novljene. Mladja generacija lučbara usljed toga niti nezna razliko- 
vati, kakovu da koji brojevi imaju vriednost. Hypothese tim na- 


USTANOVLJIVANJE ATOMNE TEŽINE OSEBUJNOM TOPLINOM. 13) 


činom primaju oblik činjenica. To nas je i potaknulo, da ovoj 
svojoj razpravi pridodamo tablicu današnjih atomnih težina, označiv, 
kojim su načinom vriednosti odvedene. U toj su naime tablici bro- 
jevi, koji su odvedeni po principu Gay-Lussacova zakona (odnosno 
dakle i Avogadrove hypothese) označeni brojem I; one pako vried- 
nosti, za koje je upotrebljena osebujna toplina dotičnoga počela u 
krutom stanju brojem II; vriednosti odvedene od osebujnih toplina 
ustanovljenih posredno na krutih slučeninah dotičnoga počela bro- 
jem [lI; a vriednosti napokon, koje proiztiču samo iz stčchio- 
metričkih odnošaja, brojem IV. 


Atomne težine lučbenih počela: 


po Clarkeu po Meyeru i Seubertu 


Al 54.018 54.08 (I) 
Al 27.009 27.04. (IT) 
Ag 107.675 107.66 (Il) 
As 14.918 149 (D) 
Au 196.195 196.2 (II) 
Ba 136.763 136.9 (III) 
Be 9.085 9.08 (1) 
Bi 207.023 207.3. (II) 
B 10.941 10.9 (D) 
Br 19.768 19.76 (1) 
Cd 111.770 111.7. (1) 
Us 132.583 132.7. (ID 
(Ca 39.990 39.91 (Il) 
U 11.9736 11.97. (1) 
Ce 140.424 141.2 (II) 
CI 35.310 35.37 (1) 
Cr 104.018 104.90 (1) 
Ur 52 009 22.45 (III) 
Co 98.887 586 (II) 
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Ho(==Pp*) 
Hg 

H 

Id 


G. JANRČEK, 


126.346 


63.173 - 


po prilici 154 (IV)! 


144.513 
169.891 
111.826 
90.913 
18.984 


199.712 
1.000 
? 

113.398 
126.557 
192.691 
39.019 
138.526 


? 


<108 (IV)? 


1.0073 


23.959 
23.906 
99.021 
? 
22.998 
91.928 


126.36 (I) 
63.18 (II) 


142.1 
166 (IV) 
111.76. (1) 
55.88 (II) 
19.06 (I) 
139.8 (1) 
69.9 (II) 


(II) 


199.8 (1) 
1.000 (1) 
2 
113.4 
126.54 (1) 
192.5 (II) 
39.03 (II) 
138 (ID 
1.01 (11) 
23.94 (II) 
54.8 (II) 
95.9 (1) 
? 
23.0 (II) 
38.6 (II) 
98.7 (1 


(1) 


USTANOVLJIVANJE ATOMNE TEŽINE OSEBUJNOM TOPLINOM. 


N 
Ng 


Rh 

Rb 

Ru 
Sa(==Y$?) 
Se 

Se 

Si 


14.021 14.01. (D) 
145.95 (IV)! 
198.494 195 (D 
15.9633 15.96 (I) 
105.737 106.2 (II) 
? ? 
30.959 | 30.96 (1) 
194.415 194.3 (II) 
206.471 2064. (D 
104.095 104.1 (II) 
85.251 85.2 (III) 
104.217 103.5 (ID 
? ? 
43.980 43.91 (IV) 
18.191 18.81. (1) 
28.195 280  (D 
117.698 1174. (ID) 
119.955 119.6 (1) 
87.314 87.3 (IV) 
31.984 31.98 (1) 
182.144 182.00 (I) 
? ? 
127.960 125.0 (ID) 
203.715 203.7 (1) 
233.414 231.96 (II) 
po prilici 113 (IV)? 
49.846 48 (D 
238.482 239.8 (1) 
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V 51.526 511. (D 
wW 183 610 183.6 (I) 
Yb 172.716 172.6 (IV) 
Y 89.816 88.9 (IV) 
Ye, Y5 ? ? 

Zn 64.905 61.88 (1) 
Zr 89.367 90.4. (D 


Corrigenda. 


Na str. 71, 77 i 80 dole mjesto beztvaran: ,bez lika“. 
Na str. 110 kod _P stavi pred broj 0.212 ,(tekuć)“. 


Teorija parabole na temelju racionalnoga 
parametra. 


Čitao u ajednici matematičko - prirodoslovnoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti 10. ožujka 1883. 


PRAVI ČLAN DR. K. ZAHRADNIK. 


Drugi dio.! 


517. Budi jednačba dane parabole 
F=y* — 2px ==0 
ili u parametričkoj predočbi 
X = 2pt3,_y=2pt. (1) 
Presječišta ove parabole sa kojom god drugom parabolom 
P == (ax b-by)?--cex+-dy-He = ov, 
dobivamo, stavimo li vriednosti za 1, y iz (1) u jednačbu parabole 
P, rješitbom bikvadratičke jednačbe 
4a?*p"t* +- 8abp*t* -- (4bp?--2po)t?---2pdt-be =0. (2) 

U slučaju a ==0, su parabole F'i P slične te slično položene, 
doticaju se ubježnog pravca u istoj točki, tim se mogu samo u 
dvijuh točkah u konačnosti presjecati. Parametre tih presjecišta 
dobivamo iz jednačbe (2) staviv u njoj a ==0. 

Zanimiv je za nas taj slučaj, gdje os parabole P je okomita na 
os parabole F, dakle gdje je b = o u jednačbi parabole P. U ovom 
slučaju je sbroj parametra precjecišta, naime 

št =0, 
što nama kaže: 

Presjecišta dvijuh parabola, kojih osi stoje okomito jedna na dru- 
goj, leže na jednom te istom krugu. 


1 Gledaj Rad knjiga 64 (matem.-prirodosl. razreda Ily) pag. 105. 
Zagreb 1882. 
2 Gledaj I. dio pg. 120 (jedn. 18). 


R. J. A. LXXII. 10 
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Kod dalnjega iztraživanja ćemo uzeti os parabole P okomitom 
k osi fundamentalne ili temeljne parabole F, dakle će biti jednačba 
parabole _P oblika: 

P—- —y-Ha+-bx-bex?=0 (3) 
te bikvadratička jednačba (2) koja nama daje parametre  presje- 
cišta F sa P glasi u ovom es 


Lobo a_ LL » Bi o 
iu a , 2pc KE 4p*e ša (4) 
Iz ove jednačbe dobivamo: 
bt =, 
b 
žtt=-— 
hh = g 
= (5) 
LE " 
Štbtk = da“ 


Iz relacije Žt, = o sliede analogičke izreke onima, koje smo u 
I. dielu ove razprave za presjecišta parabole sa krugom bili naveli. 


Parabola P,, proložena točkama t,, ty parabole F presjeca pa- 
rabolu ovu u dalnjih točkah t/,, t,', a je li os parabole P,, oko- 
mita na os parabole F valja 


th bHbhrtirk =. 
Slično parabola P,, sječe parabolu F u točkah t,“, ta', tim valja 
t'bt'+t +4 = o 
Radi žt, ==0 valja i Žt,' = 0, t.j. ova nova presjecišta para- 
bola P,4, P,, sa parabolom F leže opet na nekoj paraboli P“ A 
joj je os okomito na os dane parabole. 
Sravnimo li ove relacije sa onima, koje smo dobili! za presje- 
cišta kruga sa parabolom F, nači ćemo sliedeće relacije : 


mame 

=a 2c 
_1 (6) 

== 

m =— 


! L. e. pg. 120. 
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dakle je jednačba kruga K, koji ide kroz ista presjecišta, u kojih 
se F sa P presjecaju: 


b 1 
x?*by* -2p—g)*— ara = (7) 
Ovu relaciju dobivamo i neposredno, buduć da je: 
K=F 3+ — P = ov. 


Parametar q parabole P (jedn. 3) je 


l 
q = 2? (8) 
dakle je 
P=, 


t. j. ordinata središta kruga, idučega presjecišti parabola F te P 
jednaka je parametru parabole Z. 


Surednice vrha V parabole P su 


(9) 


tim vidimo, da je 

4— =? 
t. j. razlika izmedju abscisom središta kruga. koji ide kroz presje- 
cišta parabola F i P, te abscisom vrha parabole P je stalna, jed- 
naka naime parametru p parabole F. 

Dalje sliedi iz oblika (9), da giblje li se P u smislu svoje osi, 
nemienja se tim &, tim takodjer ni x, a buduć da se kod ovoga 
pomaknuća nemienja parametar parabole P, nemienja se tim ni c, 
dakle se i a nemienja t. j. 

Presjeci parabole IP sa temeljnom parabolom I" leže na krugu 
KC, kojega središte se nemienja tim, da parabolu Pu smislu nje 
zine 08 pomaknemo. 

Ovdje ćemo još surednice gorišta G parabole P navesti, naime 


b 
4=—o 
2c 
10 
_ 4ac—b"--1 9 
ha 
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Parabola P tiče temeljnu parabolu F. 


59. Na temelju relacija ()) vidimo, kako možemo parabolu kon- 
stuirati, koja ide trima točkama parabole _F' te ima os okomitu 
k osi parabole F. Položimo naime ovima točkama krug. koj pre- 
sjeca F u četvrtoj točki, kojom P mora da ide. Sad imademo 
slučaj poznat, gdje su dane 4 točke parabole te smjer osi, tim 
možemo i parabolu P lahko konstuirati. 

Mislimo si sada, da dvie od presjecišta F sa P naime t, i t, se 
sudaraju; parabola P iduć dvima susjednima točkama parabole F 
tiče ovu parabolu. Budi # zajednička vriednost parametra sudara- 
jućih se točaka dakle #, = f, = f, te označimo li 


trk=u 


tit. Ev 1 
biti će: : 
žt4 =u-H-h2t 
Žžtti = v +-2ut--t? 
štit = 2vt + ut? 
štit = vt", 
te jednačbe (5) glase u ovom slučaju radi u== — 21: 
b 
_3— 
v —8t Žpe 
1 
2Ivt— 2 = Žpe (12) 
di 
= 2p*e 


Ove relacije rieše nama zadaću naći parabolu P, koja tiče danu 
parabolu_F' u točki #, te ima dani parametar. Eliminacijom od 
v iz jedn. (12) dobivamo: 


pl +4pet?)t 
a ==. > 2 : 


_ 1—8pet* 
b = %* 
tim je kod danoga € parabola P sasma opredieljena. Jednačba 
ovake parabole glasi: 


2ty = (1 -- 4pet?)pt?-i- (1—8pet?)x -|- 2etx2. (13) 
Zamotaljka ovih dodirnih parabola imajućih os istosmjernu sa 
os Y te stalni parametar je očito dana parabola sama. 
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Iz jednačbe (12) sliedi: 


L 


(14) 


c = 


4p(v — t2)t' 
tim možemo jednačbu parabole P dirajuće temeljnu parabolu F' 
takodjer pisati : 
pvt v—Bt? l 
= u carovsj Ke 4p(v—t%) * io 

Iz ove jednačbe sliedi, da dvima točkama na paraboli F' te ko- 
jom god daljnom trećom točkom ravnine iste parabole možemo 
proložiti tri parabole P dirajuće temeljnu parabolu F. Parametre 
dirališta su korjeni jednačbe (15) glede f 

Samo jedinu parabolu P možemo konstunirati, koja bi se doticala 
parabole F u točki € te išla danom točkom (.ry). Iz jednačbe (13) 
dobivamo naime samo jednu vriednost za v. 

Spojnice presjecišta svijuh parabola P dodirnih imajućih stalni 
parametar sa parabolom danom stvaraju svezak trakova, kojega 
je središte točke (—2pv, 0). 

Jest naime iz treće jednačbe od (12) uvidljivo, da kod stalnoga 
c je i v stalno za sve dodirne parabole P u točki £, tim je usjek 
spojnice prosjecišta (f,t, na osi X stalan. 

60. Označeno sa Ti, tangentu dirališta parabole P sa #F, te sa 
SL, spojnicu ostalih dvijuh presjecišta f,, f, parabola Pi F, biti će: 
T, E x—2ty-+-2pt? =0o 
Ba Z X +2ty +2pv. = o, 
gdje smo već upotriebili relacije u =t,—-t, = — 26. SŠurednice 

presjeka T.S neka su <, 1; tim je 


ja. hre uo) 
2t 
Uzmemo li sad v stalno, možemo kazati: proložimo li kroz pre- 
sjecišta t,, t, kojega god traka svezka 
x --2pv+-2ty =0o 
parabolu, kojoj je os istosmjerna sa osi Y, a koja tiče parabolu F, 
te konstuiramo li tangente u dodirnih točkah, je mjesto presjecišta 
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tih targenata sa odgovarajućimi spojnicami S,,y racionalna krivulja 
trećega stupnja. 

Parametre dvotočke su t== + Vi» i to realne, buduć da je » 
uvjek positivno; tim su (—2pv, 0), surednice dvotočke t. j. pola 
svezka trakova. 

Ova krivulja trećega stupnja je u zanimivoj relaciji prema pa- 
raboli F', te je osobito jednostavna za slučaj v = 0. 

Slično možemo naći mjesto presjecišta_ T, Š,,, uz uvjet, da je 
parametar parabole _P stalan. U ovom slučaju je (jednačba 12) 
va 5 » > te € stalna veličina. Mjesto presjecišta bi dobili, 
ako bi ovu vriednost za v u jednačbe (16) umetnuli. Mjesto presje- 
cišta je u ovom slučaju SECOraIi Ke racionalna krivulja petoga 
stupnja. 

Da je sbroj kuteva pravaca 14 i 5,, sa osju X stalan, naime 
r, je već iz jednačbe tih pravaca uvidljivo. 

Obzirom na jednačbu žt, == o može ovdje još sliedeću izreku 
nadovezati. 

Jesu li točke t,, t,, t,, t, presjecišta parabole P, sa parabolom 
F. kojoj je os okomito na os dane parabole, te proložimo li toč- 
kama t,, ta parabolu P,,. koja ima os istosmjernu sa osju para- 
bole P te tiče danu parabolu u točki t,g, slično točkama t,. t, 
parabolu P,, sa diralištem t,,. valja 


ti Pt+H2t, =0 
bbu +2, =0; 
dakle je radi LU 220 
uz = — tu 


t.j. dirališta parabola P,,, P,, su simetrička prema osi dane para- 
bole F. 


Parabola u stiku stupnja drugoga. 


61. Sudaraju li se tri od presjecišta parabole P sa parabolom F, 
kažemo da ima F stik stupnja drugoga sa parabolom temeljnom Ž. 
Označimo li parametar stičišta sa f, je '=t4=t, =f, tim prelaze 
jednačbe (5) u ovom slučaju u 


=8%t-+t, =0v, 
dakle 4, == — 31, tim možemo ostale jednačbe (5) pisati: 
x tt = — 6 = b 


2pc 
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i 
a pro Pena Bi 
a 
_ tl. 
žttitt = — št S Apr 
Iz ovih jednačba dobivamo: 
dn 
3 1 | 
jaaa s 
zem m 
= 16pti" 


tim je jednačba parabole P stične u drugom stupnju. kojoj je os 
okomita na os dane parabole F': 
I ox? 

a Ž 16 ptš 

Presjecište #, ove stične parabole u točki # zovemo točkom pri- 
redjenom k točki stiku drugoga stupnja #. Da dobivamo istu točku 
priredjenu, neka već točku € oskulatornom točkom kruga ili stici- 
štem drugoga stupnja parabole P smatramo. je očevidno!. 'Vočkom 
(r,y,) ravnine parabole F' možemo k ovoj paraboli četiri parabole 
stične u drugom stupnju povući; parametre točaka stičnih dobivamo 
iz jednačbe (18) rješitbom po parametru (. 

Poredamo li ju prije po uzmnožih padajućih parametra f, dobi- 
vamo: 


= 1+: (18) 


12p"t“ — 16pyt? + 12px,t? — xf =. 
Medju parametri sticišta drugoga stupnja postoje dakle sliedeće 
relacije: 


P | (19) 


* hbht = — epi 


Leži li točka (x, yu) na ear paraboli, dakle postoji li: 
= 2pt 
=, 


! Gledaj pg. 121 1. c. 
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predje jednačba (25), sravnimo li ju po padajućih uzmnožih od # u: 
3t* — 8,65 + 6tltš — t$. = o. 

Nu ta jednačba ima t =t, kao trostruki faktor, t. j. tri od 
sličnih točaka parabola P stičnih u drugom stupnju sa danom pa- 
rabolom sudaraju se u točki (xX,y,), ako. ta točka leži na danoj 
paraboli. Prikratimo li dakle gornju jednačbu sa (t—t,)* dobiti 
ćemo : 8t +-t =0 
t. j. kroz točku t, parabole možemo samo jedinu parabolu stičnu 
u drugom stupnju sa okomitom osju na danu parabolu povući. 
Parametar sticišta je: 


— —--3 


što smo već od prije znali. 

Iz jednačbe 3t,“ + t, = 0 sliedi, da konstruiramo li u prosje 
cištih dane parabole F sa parabolom P, kojoj je os okomita na 
os dane parabole, stične parabole u drugom stupnju sa danom pa- 
rabolom, dobivamo nova četiri presjecišta, koja leže opet na para: 
boli P“, slično položenoj sa parabolom P. Jest naime 

3th“ + th == 0 
za h = |, 2, 3, 4, dakle 
32,“ + žt =0 
te radi žt, =0 je i žt/ =o0. 

Obratno smatramo li točke th kao sticišta parabola stičnih u 
drugom stupnju sa parabolom danom, te leže li ova sticišta na 
paraboli P, leže i presjecišta ft,“ tih parabola sa danom parabolom 
opet na paraboli P* sa _P slično položenoj, imajućoj naime os oko- 
mitu na os dane parabole. 

Jest naime 
th + 3th = 0 
za h= |, 2, 3, 4, dakle | 

žt,' 4+3žt, =o 
te radi ži ZH=0,jei Še =. 

62. Konstruiramo li k točki # pravokutno reflektiranu točku t 
iz O biti će t#' = — 1, zaradi toga je 

št m=o 
t.j. reflektiramo li pravokutno iz vrha parabole F' sticišta drugoga 
stupnja parabola P, idućih danom točkom (r,y,), leže ove pravo- 
kutno priredjene točke na krugu te ujedno i na stanovitoj paraboli 
P", kojoj je os okomita k osi parabole F. 
Za ovu parabolu bi našli: 
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3 p? 
a= — — > 
Ž y 
m 3 x, 
mia dy, 
x 
Cc = -2 
32p*y, 


Središte kruga, koji ide ovima četirima sticištima drugoga stupnja 
parabola stičnih, idućih točkom (1,y,) te imajućih osi okomite na 
os dane parabole F, ima za surednice 


p? 
“=p- = 


i = PY, 
Iz jednačbe (20) upoznajemo, da svakoj točki ravnine parabole 
F odgovara jednoznačno jedina točka (x'1,£') kao središte kruga 
opisanoga točkam pravokutno priredjenim ka točkam stičnim dru: 
goga stupnja parabol4_P idućih danom točkom (7,y,) i obratno. 
Točke (2%) i (2,y,) su u racionalnoj kvadratičnoj srodnosti. 


(20) 


63. Surednice vrha parabole P stične u drugom stupnju u točki 

t parabole F su 
z = 6pt? 
n == 3pt (21) 

Mjesto vrha parabole stičnih u drugom stupnju sa danom para: 
bolom je dakle parabola slična te slično položena sa F, kojoj je 
parametar p, ==3p. Što se tiče konstrukcije vrha V parabole P, 
imajuće sa parabolom F stik drugoga stupnja, dobivamo ju iz jed- 
načbe spojnice točke # parabole F sa vrhom V, naime: 

X — dty +-6pt? =0 
koja je jednačba očito i jednačbom tangente točke V na krivulji 
vrb4. Je li a kut tangente u točki # za parabolu F te $ kut tan- 
" gente u odgovarajućoj točki krivulje vrha, je 
tgz =2tg;. 

Iz ove relacije dobivamo namah konstrukciju spejnice £V ; pro- 
duljimo subtangentu točke # na F za svoju duljinu, te spojnice 
krajne točke sa točkom £ je tražena spojnica tV. Buduć da je ab- 
scisa točke V trostruka abscise točke £, konstruiramo pravac € = 3:, 
koji presjeca spojnicu £V u vrhu V parabole P, stične u drugom 
stupnju. Sad možemo i jednostavno parabolu ovu stičnu konstruirati, 


154 K. ZAHRADNIK, 


buduć da znademo njezine dvie tangente sa diralištama te smjer 
osi parabole, koja je konstrukcija dovoljno poznata. 

Što se tiče parametra g parabole stične u drugom stupnju, je 

q = 8pt'. (22) 

Taj parametar možemo i lahko konstruirati kao četvrtu razmjerici, 

buduč da je obzirom na jednačbe (1) 
= a. 

Iz ovoga razvitka vidimo, da možemo i krivost parabole u nekoj 
točki sa parametrom q ovane parabole stične u drugom stupnju 
mjeniti. 

Gorište G parabole stične u dnik stupnju ima surednice 


*%, = 6pt? 

B, = 3pt — 4pt!, 120) 
tim je mjesto gorišta racionalna krivulja trećega stupnja sa dvo- 
točkom bi o) Parametre dvotočke su 4 = sE ta = 2 


Harmonička sticišta parabola stičnih u drugom stupnju. 


64. Našli smo, da danom točkom (2,,) ravnine parabole F' mo- 
žemo četiri parabole P stične u drugom stupnju ka paraboli F 
povuci. Parametre točaka stičnih sliede iz jednačbe (18) naime: 

12p*t“ — 16py,t? + 12px,tš — x, =0. 

Obzirom na jednačbu (20) I. diela! je 

C = 2px, D =0 
E=—x!',. 

Točke stične stvaraju dakle harmoničku skupinu točaka na pa- 

raboli F, ako je 


12p? — 4py, 2px, 
—4py, 2px; o = 0, 
2px, o —x!' 
ili izvedeno 
16p?x,* (y,? — 2px,) Zo, (24) 


t.j. točka (x,y,) mora ležati ili na osi Y ili na temeljnoj para- 
boli F. Da u zadnjem slučaju se tri točke od skupine harmoničkih 
točaka sudaraju, sliedi iz promatranja uvedenoga u čl. 61. 


1 Pg. 123. 1. c. 


0 krivuljah n-toga stupnja sa točkom 
(n-2)-strukom. 


Predloženo u sjednici matemaličko-prirodoslovnoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 19. ožujka 1884. 


NAPISAO AL. STRNAD, PROFESOR U KRALJIČINOM GRADCU. 


I. 


1. Znači li +, homogenu funkciju n-toga stupnja istosmjernih 

surednica x, y, tad izrazuje jednačba 

| K = u, > 2upa una E 0 (1) 
krivulju K stupnja n-toga sa (n-2)-strukom točkom u izhodištu ko- 
ordinata. Tangente u toj točki dane su jednačbom ttp.g ==0 

Koji god trak povučen izhodištem O, na primjer 

PS=sy—-x=o (2) 
opredjeljuje na krivulji XK dvie točke a, b, kojih su abcise x,, x, 
korieni jednačbe 
fa x" 2+ 2fna X H+ fana Zo, (3) 
koju dobivamo, kad eliminiramo y iz jednačba (1) te (2). Značaj 
funkcija /f je ovdje očiti. 

Opredjelmo na svakom traku P prema točkam a, b, o koje na 

tom traku leže, točku c stalnim dvomjerom d, tako da je 
(aboc) == 8, 
te promatrajmo geometričko mjesto ove točke; ovo će biti zadaća 
naše razprave. 

Buduć da dvojomjer točaka a, b, o, c možemo zamjeniti dvojo- 
mjerom njihovih projekcija na osi X, možemo dani uvjet izraziti 
kako sliedi: | 

sn E) pet TI 
X Xa —X 
znači li x abcisu točke c; jest tu 
ii X,X,(1—8) 
o x,—dx, , 
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Iz jednačbe (2) možemo naći vriednost umnožka 


>< Xa =2, 
te stavimo li diskriminant 
Ja fu == F, 
fea fea 


biti će 
xi dx = UtAKF—Uu—dja, 
označimo li dalje 


možemo pisati 
_ fas 
=————— 
\VF — fn-1 
Ova jednačba ujedno sa jednačbom y ==2x izrazuje surednice 
točaka traženoga mjesta geometričkoga funkcijami parametra 2. 
Svedemo li ju na oblik racionalan : 


(Xfna bfn2)? — Ix*F=0, (4) 
dobit ćemo eliminacijom parametra * jednačbu izvedene krivulje 
L == (upa -hHun.2)? — 12 U ==0, (5) 
gdje je 
U — ni Un 
Un-2 Uni 


Iz dobivene jednačbe, koju bi mogli pisati takodjer u obliku 
27 u upa -H(1 — 2?) una -hH2 ug Una Hu? 50, 
proizlazi očevidno sliedeći resultat: 
. Krivulja izvedena po stalnom dvojomjeru iz krivulje n-ga stupnja 
sa (1-2) strukom točkom je občenito krivulja stupnja 2(n-1) sa 
točkom 2(n-2)-strukom. 
Ovom višestrukom točkom krivulje L je višestruka točka kri- 


vulje X; u svakoj tangenti ove krivulje sudaraju se dvie tangente 
krivulje L stvarajući ovako tangentu povratišta. 

Ima li krivulja X osim točku o jošte neke dvotočke, pripadaju 
iste takodjer krivulji Z kao dvotočke. Ovakih dvotočaka može biti 
samo n-2 najviše te nesmiju dvie od tih dvotočaka sudarati u jednu 
točku, neima li krivulja K se raztavljati u krivulje nižega stupnja. 
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3. Na svakom traku svezka o, koji krivulju K u dvijuh točkah 
a, b presjeca, leže dvie točke c, d krivulje L po dvojomjeru 
(aboc) ==0, (baod) =, 
odakle sliedi 


ac ao. 1 
be bo 
bd. bo_ 1 
ad ao 8 


dakle: S ri 
aca 
(abed) = 2= 4w=l3), 

Dvojomjer (abcd) je tim veličina stalna za sve trakove iduće 
točkom 0. Presjecajmo krivulje K, L dvima ovakima pravcima u 
točkah a, b, 6, d — a“, b', c“, d'; biti će prema tomu 

(aboc) == (a'b'oc')==2 
(abod) = (a'b"od*) -: 


Pravci aa“, bb“, cc“, dd“ spajajući pridružene točke dvijuh pro- 
jektivičnih redova, imajućih samodružnu točku o, presjecaju se dakle 
u jedinoj točki. Dvojomjer tih pravaca, buduć da jednak dvojo- 

2 


mjeru točaka a, b, c, dd, ima stalnu vriednost s ) 


Ove vlastitosti i tada valjaju, kada se traci Pi P“ sudaraju, 
tim sekante aa“, bd“, cc“, dd“, prielaze u tangente krivulja K i 1. 
Možemo dakle reči: 

Povoljni trak svezka o opredjeljuje na krivuljah K i L četiri 
točke stalnoga dvojomjera; k ovima prislušne tangente presjecaju 
se u jednoj točki te imaju takodjer stalni dvojomjer. 

Izmedju ovimi traki nalazi se 2(n-1) tangenata, koji tiču krivulju 
K u drugih točkah, nego u izhodištu. Smjernice tih trakova dane 
su jednačbom F==0. Ove tangente, kao što i dirališta tih tange- 
nata pripadaju takodjer ka krivulji LZ, buduć da, jeli (aboc) == (baod) 
te sudara li se a s b, sudara se ovima točkama i ci d. 

U ostalom sliedi ovo takodjer iz jednačbe (4); njezin diskrimi- 
nant je 

fa Ju-2) KAPE 
mt>AF, Ju-1 fn-3 
te prielezi dakle ujedno sa F'u ništicu. Tim su i tangente krivulje 
K iz točke o povučene ujedno i tangente krivulje LZ; buduć da za 
F = 0 ima jednačba (3) jednake koriene sa jednačbom (4), naime 


= MJ"na F, (7) 
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=—/, 
su i dirališta obima krivuljama zajednička. 
Iz ovoga sliedi: 
Iočkom o ide 2(m-1) tangenata, koje tiču krivulje W i LL u istih 
točkah. 
Budi spomenuto, da ove točke pripadaju ujedno i krivuljam 
Un Hun. = 0, Uni b-Un2 ZO. 


II. 


Posebni slučajevi, koji se u našoj zadaći mogu pojaviti, ovisni 
su o naravi dane krivulje K ili o vriednosti karakterističkog dvojo- 
mjera 8. Neke od tih slučajeva ćemo sada pobliže iztražiti. 

Je li krivulja dana K čunjosjek. je i krivulja izvedena L stupnja 
drugoga. Točku o treba ovdje predpostavljati izvan krivulje te je 
tu središtem homologije obijuh čunjosjeka, koji se doticaju uzajam 
u dvijuh točkah na polari točke o, kao što osi homologije. 

Izaberemo li K kao krivulju stupnja trećega. te na toj krivulji 
točku o, dobivamo ovim načinom krivulju L četvrtoga stupnja. 
Točka o jest povratištem njezinim te tangenta krivulje K u njo) 
je tangentom povratišta krivulje L 

Fali li u jednačbi (1) član u,., je krivulja K simetrička prema 
izhodištu o. Krivulja izvedena raztavlja se u ovom slučaju, kao što 
iz jednačbe (5) uvidljivo, u tangente u,2==0, te u pravu krivulju 
L, kojoj je jednačba 

L = Wup-Huno = 0. (8) 

Jednačba ova izrazuje krivulju sličnu te slično položenu (homo- 

tetičku) ka krivulji K; točka o je središte sličnosti, te omjer slič- 


nosti ima vriednost A“ U ovom slučaju su tangente u točki (n-2)- 


strukoj tangente obratišta obijuh krivulja. 
Imaju li funkcije tn.1, & tn zajedničkoga faktora u, te je li 

Un-1 zo Uk Un.k-1 (9) 
Un-2 = Ux Un.k-2, 

znači jednačba ux = o ovakih & pravaca, idućih točkom o, koji su 

tangente obratišta (infleksije) krivulje K. Jednačba (5) raztavlja se 

tu u 4x =0, te 

L == ux (Un.ki + Un.x-2)2 — 22 (ug uf — Un Unk2) ZO. (10) 


koji rezultat možemo ovako izreći: 
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Jesu li sve tangente krivulje K u točki (n-2)-strukoj tangente 
obrata, je krivulja L istoga stupnja kao dana te ima zajednički sa 
ovom krivuljom i (n-2)-struku točku i tangente obrata ove točke. 

2) Prvobitna krivulja K može se sastavljati iz krivulja nižega 
stupnja, na primjer iz krivulje stupnja X toga te krivulje (n-k)-toga 
stupnja. Jesu li jednačbe tih krivulja 

ux-H2ux.ć-h... huk Z0 

Vak-hH2Vna-I 2+ +. <= Va.k-s = 0, 
te ima li početak surednica biti točkom (n-2)-strukom krivulje sa- 
stavljeno iz obijuh danih krivulja, mora biti: 


(k-r)--(n-k-8)==n-2 
rHs=2. 


Očito možemo ovdje samo vriednosti r= 1, s=1 uvažiti, te tim 
i jednačbu krivulje K pisati: 
K = (uk . 2Ux.1) (Vn-k 2+ 2Vn.k-1) =0; 
sravnimo li taj oblik sa oblikom obćenitim (1), dobivamo 


toj. 


Un == UkVn.k 

Un.1 E Uk.1Vn-k >> UkVn.k-1 

ZU Una E 4Ux.1 Va.k-1 

tim je: | 
U == (uk.1 Vn-k -— Vk Un-k-1), 

podpuni kvadrat, te jednačba (5) krivulje izvedene L razpada se 

u dvie, naime: 


LSEua-hunstIiVU=e., 


L = (1+2) Uka Vn-k =H (1 F2) Uz Voki —h- đUx.a Vn.ka Z0. (12) 
Iz ovoga sliedi: Sastoji li krivulja I iz dvijuh krivulja nižega 


ili 


stupnja, raztavlja se KB u dvie krivulje stupnja (n-1)-ga sa (n-2)- 
strukom točkom. 

Navesti ćemo nekoliko primjera: 

Budi n=2, k=1 ; potlem je 

K=(u-H2u)(v,-H2v,) =0 
L=(1+)u4v,--(IF2)u,vy,-H4u,v, = 0. 

Sastoji li krivulja K iz dvijuh istosmjernica, te izaberemo li 
točku o izvan njih, raztavlja se krivulja L izvedena takodjer u 
dvie istosmjernice, ovi stvaraju sa onimi svezak četirijuh trakova 


sa dvojomjerom ( A 
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Jelin=3, k==2 je 
K — (up +-2u)(V,-H2V) =0 
L=(1+9uv;H(1F2) uy 4u,V, = o. 

Sastoji li K iz čunjosjeka te pravca, izaberemo li jedno iz nji- 
hovih presjecišta za 0, raztavlja se izvedena krivulja u dva čunjo- 
sjeka, koji se u točki o danoga čunjosjeka doticaju. 

Budi n=4, k=2, potlem imamo 

K = (u, +2u,) (va +2v1,) =0 
L--(1+2)uv, -H(1 F2) uzv, -- 4u,v, =0. 

Sastoji li X iz dvijuh čunjosjeka, te izaberemo li jedan od nji- 
hovih presjeka za točku 0, razpada se krivulja / u dvie krivulje 
trećega stupnja, koje imadu točku o za dvotočku te se u toj točki 
doticaju danih čunjosjeka. 

Doticaju li se čunjosjeci, je u, =Ev,, te pokrativ faktorom <, 
prielazi jednačba krivulje L u: 

L==(1+2)v, --(I1F2)u, --4u, =0, 
te predočuje u ovom slučaju dva čunjosjeka, koja se u točki o 
obijuh danih čunjosjeka doticaju. 

3) Iz posebnih vriednosti dvojomjera 3 vriedno je iztaknuti po- 
bliže vriednost 8 = — 1, t. j. harmonički dvojomjer. Opredjelimo li 
na traku idućem točkom o točku ka ovoj harmonički sdruženu 
prema dvima točkama c, b dodjemo do iste točke e neka već točke 
a, b uzmemo u kojem god redu; je naime ovdje: 

(aboc) = (ba oc) = — I. 

Dvie točke koje smo u prijašnjem razmatranju bili razlikovali 
sudaraju u jedinu točku; iz ovoga zaključujemo, da će se stupanj 
krivulje izvedene u ovom slučaju na polovicu prijašnjega umanjiti. 
Ovo dotvrdjuje i jednačba (5); jer za š==—1 je A =o te je jed- 
načba izvedene krivulje 

Luna HUn2 270. (13) 

Možemo dakle kazati: 

Krivulja izvedena iz krivulje K po dvojomjera harmoničkom je 
u obće stupnja 1-1, ima sa krivuljom danom zajedničku (n-2)-struku 
točku te tangente u toj točki. 

U teoriji polara zove ovako izvedena krivulja prvom polarom 
točke o obzirom na krivulju K. 

Je li krivulja K čunjosjek, te neleži dana točka o na čunjo- 
sjeku, je mjesto L za š==—1 polara ove točke obrirom na XK. 
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Dana li je krivulja K trećega stupnja te na njoj povoljna točka 
0, je krivulja L izvedena po harmoničkom dvojomjeru konička po- 
lara ove točke obzirom na krivulju K. 

Zanimivo je pobliže promatrati izvedene krivulje po harmoničkom 
dvojomjeru iz nožištnice kruga (courbe podaire). Povucimo li ka 
tangentam kruga 

(x—a)*+y'=b* (13) 
okomice iz izhodišta surednica, je geometričko mjesto možišta tih 
okomica zavojnica (spirala) Pascalova (limacon de Pascal) jejiž je 
ravnice 

K —=(x"++hy*)?—2ax(x?-Hy")-+-(a?—b?)x?—b?y? =. 

Ova krivulja imade u izhodištu sustava surednica dvotočku ; 

prvom polarom ove točke je 
L=ax(x?+by%)—(a?—b?) x? + b?y? =. 

krivulja to trećega stupnja sa dvotočkom, koja je za a=bYV 2 

strophoidom. Je li a=b, je krivulja K kardioida te izvedena iz 

ove krivalje L cissoidom. 

Ima li krivulja K u (n-2)-strukoj točki X tangenata obrata, do- 
bivamo jednačbu prve polare ove točke, stavimo li u jednačbu (10) 
vriednost A==0: nalazimo, da sastoji ova polara iz X tangenata 
obrata te iz stanovite dvostruko uračunane krivulje L, kojoj je 
jednačba 

L = Unac -H Una 0. 

Jesu li sve tangente točke 0 tangente obrata, dakle k =n-2, je 

L=u,-Hu, =0, 
krivulja LZ prielazi u stanoviti pravac, koji možemo nazvati har- 
moničkom polarom točke o obzirom na krivulju K. Povoljni trak 
svezka o opredjeljuje na X dvie točke a, b, na polari L leži opre- 
djeljena točka c, tako, da je (aboc) = —1. Taj rezultat možemo 
ovako izreći. | 

Ima li krivulja n-toga stupnja (n-2)-struku točku, kojoj tangente 
su tangente obrata, je krivulja ta sama sebi involutorno homolo- 
gičnom, višestruka točka je središtem, njezina polara osi homologije. 

Odatle sliede i mnoge vlastitosti posebne ove vrsti; navesti ćemo 
kao primjer samo neke, koje su posveobćenjem poznatih vlastitosti 
krivulja 3-ga stupnja. 

Ima li krivulja K n-toga stupnja (n-2)-struku točku 0, možemo 
ovom točkom povući n tangenata, koje se doticaju krivulje u drugih 
točkah ; ove točke leže na stanovitom pravcu L. 

R. J. A. LXXI. li 
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Ima li ta krivulja osim točku o još neke dvostruke točke, leže ove 
točke na pravcu L. 

Tangente konstruirane ka krivulji K u dvijuh točkah, kojih 
spojnice idu točkom 0, presjecaju se na pravcu L; je li jedna iz- 
medju njih tangentom obrata, valja ovo isto i za drugu. 

Presječemo li krivulju K povoljnim pravcem R u točkah a, b, 
ec... opredjeljuju traci oa, ob, oc... na krivulji K dalnje točke 
a) bi, €...; ove točke leže na drugom pravcu R“, koji ide pre- 
sjekom pravca R sa pravcem .. 


HI. 


Resultate svijuh razmatranja predidućih možemo po zakonu dua- 
liteta prenesti na krivulje n tog razreda sa (n-2)-strukom tangentom. 

Budi K“ ovaka krivulja te O njezina (u 2)-struka tangenta ; 
svakom točkom ove tangente idu dalnje dvie tangente A, B krivulje. 
Opredjelimo točkom p pravac C po stalnom dvojomjeru (ABOC) ==3; 
svi položaji pravca U omotavaju kod promjenljivoj p stanovitu kri- 
vulju L'. O krivulji ovako izvedenoj valjaju prema tomu, što smo 
za krivulju L dokazali, sliedeće izreke. 

Krivulja L“ izvedena po stalnom dvojomjeru iz krivulje K“ n-toga 
razreda sa (s-2)-strukom tangentom je obćenito 2 (n-1)-tog razreda 
te ima 2 (n-2)-struku tangentu. 

Povoljnom točkom višestruke tangente O idu ka krivuljam K'i L“ 
četiri tangente stalnoga dvojomjera; njihova dirališta leže na istom 
pravcu te imaju stalni dvojomjer. 

Na pravcu O leži 2 (n-1) točaka, u kojih se doticaju krivulje 
K'ilL“ 

Iz posebnih slučajeva, koji mogu se ovdje pojaviti, ćemo samo 
neke navjesti, analogne sa onima, koje smo u drugoj česti bili 
promatrali. 

Ima li krivulja K' x-tog razreda (n-2)-struku tangentu, te je li 
izmedju dirališti & povratišta, postane krivulja L“ razreda 2 (n-1)-k. 
imajuć pravac O kao posebnu [2 (n-2)-k|-struku tangentu. 

Jesu li sve točke, u kojih se krivulja K“ dotica (n-2)-struke tangente 
povratišta, je krivulja L“ istoga razreda, kao dana krivulja te ima 
sa ovom višestruku tangentu i dirališta odgovarajuća zajednički. 
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Sastoji li krivulja K“ iz dvijuh krivulja nižjega razreda, raztavlja 
se L“ u dvie krivulje (n-1)-ga razreda sa (n-2)-strukom tangentom. 

Krivulja L' izvedena iz krivulje K“ po harmoničkom dvojomjeru 
je u obće (n-1)-ga razreda te ima sa krivuljom K“ zajedničku (n-2)- 
struku tangentu i dirališta. 

Ima li krivulja 2-toga razreda (n-2)-struku tangentu povratišta, 
je ista sama k sebi involutorno homologička. 

Sve ove i druge vlastitosti krivulja n-toga razreda sa (n-2)- 
strukom tangentem mogli bismo i neovisno izvesti pomoću sured- 
nica tangencialnih. 


0 plohi trećega stupnja. 
NAPISAO J. 5. VANEČEK. 


Predloženo u sjednici matematičko-prirodoslovnoga razreda jugoslavenske 
akademije znanosti i umjetnosti dne 19. ožujka 1884. 


1. U razpravah, objelodanjenih francezkom akademijom! dokazao 
sam pomoću polarnoga četverostrana obzirom na plohu drugoga 
stupnja, da: 

Koja god Krivulja L stupnja i-toga se transformira obzirom na 
drugu krivulju M stupnja m-toga te pomočnu plohu P stupnja 
ptoga kao što i obzirom na temeljnu plohu Z drugoga stupnja u 
krivulju stupnja 4 Imp-toga. 

Dalje :: 

Ploha L stupnja (-toga transformira se obzirom na plohu P 
stupnja p-toga te pomoćnu krivulju M stupnja m-toga, kao što i 
obzirom na temeljnu plohu Z drugoga stupnja u obćenitu plohu 
4 Imp toga stupnja. 

Nalazi-li se krivulja M na plohi P, razstavlja se krivulja R iz- 
vededena iz krivulje LZ u pravu krivulju te u pravce, koji su tan- 
gente temeljne plohe u njezinih presjecištih sa krivuljom M. 

Kod plohe sbiva se analogično razstavljanje u pravu plohu R 
te u tangencialne ravnine ka plohi temeljnoj. 

Navedene tangente kao i ovi tangencialne ravnine su / struke. 

U ovoj razpravi baviti ćemo se sa specialnim slučajem plohe R, 
koja je 3-ga stupnja. Je doduše više načina poznato, kojimi izva- 
djamo plohe trećega stupnja nu ipak nije bila ova ploha izvedena 
dosada ovim načinom, koji ovdje tumačim. 

2. Izaberemo-li plohu Z kao plohu sborcenu? 2-ga stupnja, plohu 
P kao ravninu, u kojoj se nalazi pomoćni pravac M, dobit ćemo u 


1 Comptes rendus, 29 mai et 12. juin 1882. 
* sborcena ploha (surface ganche), rieč izbočita rabimo već drugčje 
u geometriji. 
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obće pravu plohu R četvrtoga stupnja te dvije dvostruke tangen- 
cialne ravnine ka temeljnoj plohi u točkah prije već iztaknutih. 


Rečeno bilo u obće 4-ga stupnja; buduć da ide-li ploha LZ polom 
P ravnine P, razstavlja se opet i prava ploha R. 


Polarna ravnina točke p plohe L je ravnina P sama, te ide 
pravcem M. Možemo dakle izabrati si koju god točku d pravca 
M. Njegova polarna ravnina ŽD sječe ravninu P u pravcu D. 
Presjek ovog pravca sa ravninom P je opet neopredjeljeni. Poste- 
peno dobivamo pravac D. Za sve točke pravca M dobit ćemo 
pravce D, koje izpunjuju ravninu P. 

Iz ovoga sliedi : 

Ide-li ploha Z drugoga stupnja polem p ravnine P, na kojoj leži 
pravac .H, razstavlja se spomenuta izvedena prava ploha R u rav- 
uinu P te u plohu trećega stupnja sa dvotočkom u polu p. 


Zadnji dio ovog stavka možemo dokazati pomoćju tranformacije. 

Možemo dokazati,' da ravnine, koje idu reciproko polarnim 
pravcem M“ pravca ./V presjecaju izvedenu plohu u krivulji 2/p 
tog stupnja. 

Ovdje je!=2p=1; dobivamo dakle krivulju 4-ga stupnja, 
koja se razstavlja u pravac, ležeči u ravnimi P te u krivulju 3-ga 
stupnja imajući u p dvotočku. 

Zabavljati ćemo se ovdje dakako samo sa plohom trećega stup- 
nja, te ostali dio izvedene ukupne plohe 5-tog stupnja sastojeći iz 
ravnina. 

3. Plohbu LZ predpostavljali smo kao izbočitu. Na ovakoj plohi 
nalaze se dva sustava oplošnih pravaca. Svaki od tih pravaca 
transformira se u čunjosjek, koji lezi na plohi izvedenoj trećega 
stupnja. 

Svi oplošni pravci obijuh sustava na plohi L presjecaju ravninu 
P u točkah čunjosjeka L. Ovaj čunjosjek transformira se — izu- 
zam četiri njegove točke, o kojih bude namah govor — u točku 
p, koja je dakle svima iz oplošnih pravaca izvedenim čunjosjekom 
zajednička. | 

Oplošni pravac A jednog sustava plohe 1 nepresjeca nijedan 
pravac istog sustava ; isto tako i izvedeni čunjosjeci A jednog sustava 
neimaju osim točke p nijednu daljnju točku zajednički; zajedničkoj 
tvarini odgovara poslje transformacije opet zajednička tvarina. 


1 Comptes rendus de | Academie des Sciences. 4 decemb. 1882. 
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Svaki pravac A jednog sustava presjeca sve pravce oplošne_B 
drugoga sustava. Iz ovoga siedi, da čunjosjek jednog sustava pre- 
sjeca svaki čunjosjek drugoga sustava osim u točki p uvjek još 
u drugoj točki. 

Čunjosjeci obijuh sustava su u obće razdieljeni na skupinu 
elipsa, skupinu hiperbola te na četiri parabole u jednom te četiri 
u drugom sustavu. Da je u svakom sustavu uveden broj parabole, 
lasno iz sliedećega upoznamo. 

Ubježna ravnina transformira se obzirom na Mi P u plohu 
drugoga stupnja U sličnu te slično položenu sa plohom temeljnom ; 
ide čunjosjekom %B, polom p ravnine P te središtem s osnovke. 
Dana ploha LZ presjeca pomoćnu plohu U u krivulji četvrtoga 
stupnja, koju tiču kao poznato četiri pravca od svakog sustava. 
Dirališta transformiraju se u točke ubježne, te tim dade svaki 
takav pravac parabolu. 

Osim toga dolaze izmedju hiperbolami i pravci koje ćemo u 
sliedećem iztražiti. 

4. Ploha I presieca ravninu P u čunjosjeku ZL. Presjek temeljne 
plohe_Z sa ravninom P je čupnjosjek B. Oba čunjosjeka & i 8B 
presjecaju se u četirijuh točkah a, b, c, d. 

Ove četiri točke, kao točke ravnine P te plohe Ž transformiraju 
se u četiri pravca A, B, C, D, koji ovima točkama te polom p 
ravnine P idu. 

Dalje idu točkom a dva oplošna pravca E, F različitih sustava 
plohe L. 

Pravac E transformira se, buduć da ide temeljnom točkom a 
plohe P u dva pravca naime u pravac A te pravac E. Taj spaja 
drugi presjek e pravca E sa temeljnom plohom te točku u kojoj 
presjeca ravnina (p, E) čunjosjek P. 

Za drugi pvavac F idući točkom a dobivamo isti pravac A te 
pravac F“ slično kao prije E. 

Iz ovoga sliedi, da za svaku temeljnu točku a, b, c, d, dobivamo 
tri pravca, koji leže na izvedenoj plohi RR. Buduć da imamo četiri 
točke, dobivamo skupa dvanajst oplošnih pravaca plohe R. 

Ravnina (A, B) presjeca danu plohu LZ u čunjosjeku K, koji 
ide točkom p te točkama a, b dakle trima glavnima točkama. Tim 
transformira se taj čunjosjek u krivulju četvrtoga stupnja koja se 
razstavlja u četiri pravca. Ta pravca opredjelimo ovako : 
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Čunjosjek K presjeca plohu temeljnu Z osim u točkah a, b Još 
u točkah a“, b“. Spomenuta četiri pravca su A, B, ab, a'b'. Buduć 
da ovakih ravnina idućih točkom p te dvima uvjek iz temeljnih 
točaka a, b, c, d je šest, dobivamo šest pravaca a')', koji leže na 
plohi R. Pravci A, B, C, D bili su već uračunani te pravci ab. 

. , spadaju na ravninu P, koju smo iz našega razmatranja 
izlučili. 

Točkom p idu dalje dva oplošna pravca G, H različitih sustava 
plohe _ L, buduć da ova ploha ide točkom p. Svaki pravac, prolo- 
ženi točkom py, transformira se u ravninu P te u sama se. Dobi- 
vamo tim opet dva pravca P, H ležeća na plohi R. 

Broj svijuh pravaca prave izvedene plohe AR, u koliko smo je 
transformacijom dobili, iznaša dvadeset. 


Možemo dakle kazati: 

Obzirom na plohu drugoga stupnja Z, ravninu P te u njoj le- 

žeći pravac M transformira se ploha L drugoga stupnja, koja ide 
polom p ravnine P u dvije dvostruke ravnine dirajuće plohu Z u 
njezinih presjecištih sa pravcem .M; dalje u ravninu P; konačno u 
R trećega stupnja, na kojoj se nalaze dva sustava čunjosjeka idućih 
točkom p. 
. Dva čunjosjeka jednog sustava presjecaju se samo u točki p. 
Cunjosjek jednog sustava presjeca svaki čunjosjek drugog sustava 
još u nekoj drugoj točki. Medju ovimi čunjosjeci su četiri parabole 
jednoga te četiri parabole drugoga sustava. 

Na toj plohi AR leži dvadeset transformacijom neposredno dobi- 
venih pravaca, od kojih dvanajst presjeca presječnu krivulju rav- 
nine _P sa osnovkom Ž a od tih opet četiri idu točkom p; daljna 
još dva pravca iz ostalih osam pravaca idu točkom p. Ova točka 
je dvotočka plohe R. 

Đ. Presjeca-li čunjosjek LZ čunjosjek %B samo u dvijuh realnih 
točkah a, 6, dobit ćemo transformacijom samo pravce A, B, F, 
F", E“, F“; dalje a'b", te konačno G, H; dakle u cielom devet. 

Nepresiecaju-li se čunjosjeci L, 3 u realnih točkah, naći ćemo na 
plohi AR transformacijom samo dva pravca G, H. 

6. Nu ovo sve valja za taj slučaj, da je ploha L sborcena. 


Nije-li LZ ploha sborcena, dobivamo ovom transformacijom na 
plohi R samo 10 ili 3 ili nijedan oplošni pravac, prema tomu-li 
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se čunjosjeci &, "B presjecaju u četirijuh realnih, ili u dvijuh real- 
nih ili u nijednoj realnoj točki. 

1. Vriedno je iztaknuti, da transformira-li se sborcena ploha, fali 
na plohi izvedenoj odnosno 1 ili 6 ili 5 oplošnih pravaca, koje se 
imaju još opredjeliti. 

Nije-li Z ploha pravilna, potlem fale ješ 5, 4 ili 3 oplošni pravci, 
koje treba opredjeliti. 


i. 


0 posebnoj plohi četvrtoga stupnja. 


NAPIAO J. S. VANEČEK. 


Predlošeno u sjednici malematičko-prirodoslovnoga razreda jugoslavenske 
akademije znanosti 1 umjetnosti dne 19. ožujka 1884. 


1. U razpravi objelodanjenoj u ,kr. česk. společnosti nauk“ 
(6. travnja 1883) promatrana bila posebna ploha četvrtoga stupnja 
sa jednim dvostrukim pravcem uvjek realnim te dvima jednostav- 
nima oplošnima pravcima, koji mogu biti i imaginarnimi. 

U ovoj razpravi baviti ćemo se sa plohom 4 stupnja imajućom 
12 oplošnih pravaca jednostavnih, od kojih mogu biti i neke ima- 
ginarne. 


2. Predpostavljamo plohu 2-ga stupnja Z kao temeljnu, dalje 
plohu drugoga stupnja L, koja ima oplošni pravac M, ležeći u 
ravnini P. 

Stupanj ovako izvedene plohe R opredieljen je stavkom: 

Polarni četverostran a,a,a;a, obzirom na koju god plohu dru- 
goga stupnja Z mjenja se ovako, da jedan ugao a, opisuje obće- 
nitu plohu L stupnja i-toga, drugi ugao a, opisuje krivulju M 
stupnja m-toga ležeću na plohi P stupnja p-toga, koju opisuje treći 
ugao a,, potle opisuje četvrti ugao a, obćenitu plohu R stupnja 
2 Im (2p—1), te 2m ravnina (-strukih, koje su ravninami tangen- 
cialnimi temeljne plohe Z u točkah, u kojih ovu plohu krivulja 
M presjeca. 

U našem slučaju je /=2, m=1, p=1, dakle je ploha R 4-ga 
stupnja; osim toga dobivamo dvije dvostruke ravnine tangencialne 
plohe _Z u njezinih presječištih sa pravcem MH. 

Presječni čunjosjek "B ravnine P sa temeljnom plohom je dvo- 
strukom krivuljom, te presječna krivulja L četvrtoga stupnja sa 
Ž je jednostavna krivulja izvedene plohe f. 
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3. Predpostavljajmo, da presječni čunjosjek f plohe LZ sa rav- 
ninom P presjeca čunjosjek % u četirijuh točkah realnih. 

Svaki oplošni pravac A plohe L transformira se obzirom na 
pravac M u čunjosjek 2 osim dva pravca, koji leže u spomenutih 
tangencialnih ravninah. 

Svi ovi čunjosjeci 2( leže na izvedenoj plohi, stvaraju dva su- 
stava te idu svi skupa polom p ravnine P, što iz toga proizlazi, 
da svaka točka ove ravnine se transformira u njezin pol te svaki 
oplošni pravac plohe I, presjeca ravninu P. 

Dva oplošna pravca _ A, A, jednog sustava se nepresjecaju, tim 
i poslje transformacije nedobivamo osim presjek u polu p nijedan 
drugi presjek dvijuh čunjosjeka 2%, 2, istog sustava. 

Kao što jedan oplošni pravac A jednog sustava plohe L pre- 
sjeca sve oplošne pravce B drugoga sustava, isto tako čunjosjek 
% jednog sustava na plohi R presjeca sve čunjosjeke B drugog 
sustava, buduć da presjecištu odgovara poslije transformacije opet 
ovako presjecište. 

Imamo dakle stavak: 

Na ovoj izvedenoj plohi R četvrtoga stupnja nalaze se dva su- 
stava čunjosjeka; svi čunjoseki jednog sustava presjecaju se u 
jednoj točki te čunjosjek jednoga sustava presjeca čunjosjeke dru- 
gog sustava svaku još u jednoj točki. 


4. Da opredielimo vrst ovih čunjosjeka upotrebimo plohe /', 
koju dobivamo transformacijom ubježne ravnine. Ploha U je ploha 
2-ga stupnja, slična te slično položena sa plohom temeljnom ŽZ, te 
presjeca danu plohu LZ u krivulji četvrtoga stupnja U. 

Svi oplošni pravci sustava A, B plohe L, koji krivulju U ne- 
presjecaju ili ju u dvijuh realnih različitih ili sudarajučih točkah 
presjecaju transformiraju se odnosno u elipse, hiperbole te parabole. 

Iz ovoga asliedi, da dobivamo u jednom i drugom sustavu oploš- 
nih čunjosjeka plohe R skupinu elipsa i skupinu hiperbola. Što se 
tiče broja parabola. je poznato, da se krivulje U doticaju četiri 
oplošni pravci jednoga te četiri oplošni pravci drugoga sustava 
plohe LZ. Nalaze se dakle na plohi R četiri parabole u svakom od 
obijuh sustava. Plohu sadržavajući ovake parabole zovemo para- 
boličko-hiperboličkom. 

Može se dogoditi, da se plohe_ LZ te_U dotičaju u krivulji i to 
u čunjosjeku (€'/. Potlem svi oplošni pravci jednog i drugoga su- 
stava plohe L doticaju se plohe U te transformacijom prielaze svi 
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u parabole tako da na izvedenoj plohi FP su oba dva sustava ču- 
njosjeka parabolička. Iz ovoga razloga zovemo ovaku plohu R pa- 
raboličkom. 

U slučaju, gdje ploha L se dotica plohe U u točki, nedobivamo 
nijedne hiperbole te samo dvije parabole od kojih spada uvjek 
jedna u jedan sustav. Buduć da ova ploha R samo dvie parabole 
ima, te svi ostali oplošni čunjosjeci su elipse, zavemo ju parabo- 
ličko-eliptičkom. 

Konačno je slučaj gdje obima plohama L i U nepripada realni 
presjek. Svi čunjosjeci obijuh sustava plohe _R su elipse; ploha 
sama je zatvorena, te zovemo ju eliptičkom. 

5. Na početku 3. članka bilo je rečeno, da ploha L presjeca 
čunjosjek B u četirijuh točkah, koje su potlem temeljne. Prigl.d- 
nimo sad ka jednoj ovakovoj točki c. 

Točkom c idu dva oplošna pravca A, B različitih sustava plohe 
M. Pravac A transformira se kao poznato u čunjosjek, kojega 
ravnina ide ovim pravcem te polom p ravnine I, i presjeca ovu rav- 
ninu u pravcu P, te temeljnu plohu Z u čunjosjeku Z. Pravac P 
presjeca čunjosjek Z u točkah c i d. Točkom c ide takodjer pra- 
vac A, koja presjeca plohu Z u točki e. Buduć da oba pravca A, 
P, od kojih se jedan obzirom na drugi te obzirom na čunjosjek 
Z transformira, idu temeljnom točkom c, razstavlja se izvedeni 
čunjosjek u dva pravca t. j. u tangentu T plohe Z u točki nje- 
zinoj c te u pravac de. Buduć da ravnina (Ap) ide polom p, ide i 
pravac T istom točkom. 

Tranaformiramo-li oplošni pravac B drugoga sustava idući toč- 
kom c, razstavlja se dobiveni čunjosjek takodjer u dva pravca ; 
jedan od tih pravaca 'T“ ide točkom c te tiče u toj točki temeljnu 
plohu te leži u ravnini idućoj polom p ravnine P. dakle ide tako- 
djer točkom p, pravci T, I" usljed toga sudaraju. 

Iz ovoga je vidljivo, da za svaku temeljnu točku c dobivamo 
tri pravca, koji leže na plohi R. Buduć da je ovakih točaka 4, 
leži na izvedenoj plohi 12 pravaca, koje ovako direktno dobivamo. 

Četiri od tih pravaca idu točkom c, izlaze iz točke p, koja je 
dvotočkom plohe R. 

6. Ravnina V iduća polom p te dirajuća plohu L u točki e, 
presjeca istu u dvijuh oplošnih pravcih A, B, koji ovom točkom idu. 

Ploha transformacijom ove ravnine postala razpada se u istu 
ravninu V te u ravninu P. Pravci A, B koje u njoj leže, trans- 
formiraju se obzirom na njezin presjek sa ravninom :P te obziron 
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na presjek ravnine V sa temeljnom plohom Z u dva čunjosjeka 
A, B. koji leže u toj ravnini te ujedno na plohi R. Jesu to čunjo- 
sjeki različitih sustava ove plohe. 

Šta je bilo izvedeno za ravninu V, valja za svaku ravninu iduću 
točkom p te dirajuću plohu L. 

Ove ravnine omotavaju čunj, kojega je središte točka p, te koji 
se dotica plohe L u čunjosjeku X. Taj čunjosjek je geometričkim 
mjestom presjecišta ovako konjugiranih oplošnih pravaca različitih 
sustava plohe L, tim poslje transtormacije daje prostornu krivulju 
četvrtoga stupnja na plohi R, u kojoj se krivulji uvjek dva oplošni 
čunjosjeci različitih sustava ove plohe presjecaju. Drugačije presje- 
caju se ovaki čunjosjeci svi skupa u točki p još jedanput. 

. 1. Jest očevidno, da ploha _L može presjecati temelji čunjosjek 
P samo u dvijuh realnih točkah, potlem je na plohi izvedenoj samo 
G pravaca, koje neposredno ovako dobivamo. 

Nepresjeca-li ploha LZ čunjosjek _P u obće u realnih točkah, su 
avi ovako dobiveni pravci imaginarni. 

Spojimo-li sve, dobivamo sledeći stavak, kao dopunjak stavka 
navedenoga u čl. 2, naime: 

Ploha R ima presjek plohe L sa temeljnom plohom Z kao jedno- 
stavnu krivulju te presjek ravnine P sa Z kao krivulju dvostruku 
Pol p ravnine _ P je dvotočkom plohe _R. Na toj plohi nalaze se 
dva sustava čunjosjeka, koji se svi skupa presjecaju u točki p. 
Čnnjosjeci jednog sustava presjecaju se obće samo u toj točki, te 
čunjosjek A jednog sustava presjeca svaki čunjosjek B sustava 
drugoga. 2. | 

U ravninah omotavajućih čunj, koji je iz točke p opisan plohi 
L, nalaze se uvjek dva čunjosjeka plohe R različitih sustava, koji 
se osim u točki p još u jednoj realnoj točki presjecaju a mjesto 
ovakih točaka na plohi R je krivulja prostorna četvrtoga stupnja. 

Čunjosjeci svakoga sustava mogu stvarati ili skupinu elipsa ili 
skupinu hiperbola a osim toga četiri parabole u jednom te četiri 
parabole u drugom sustavu; ili skupinu elipsa te dvije parabole 
različitih sustava; ili skupinu parabola ; ili konačno skupinu pukih 
elipsa. 

()sim toga može se na plohi R nalaziti 12 pravaea, od kojih 4 
idu točkom p. 


Predteče Darwina. 


Čitao u sjednici malematičko-prirodoslovnoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti 2 umjetnosti dne 5. srpnja 1884. 


PRAVI ČLAN DR. BoqosLav ŠULEK. 


Uvod. 


Darwinov nauk banuo je malo ne u sve razrede učenoga svieta 
kao grom iz vedra neba, te je sve zapanjeno gledalo, što to biva. 
Kako nebi, kad je Darwin do temelja uzdrmao stoljetne, tolikom 
mukom skuckane, tolikim znojem sliepljene sustave, za koje se je 
mislilo, da su za viek vieka sagradjeni; i to ne samo na polju 
prirodoznanstva, nego i filozofije, bogoslovja; dapače i ondje, gdje 
bi se tomu čovjek najmanje nadao. Mislim poviest, koju su Hellwald 
i Quinet po načelih darwinizma obradjivali, i filologiju, koju su 
veleumni (reiger i Schleicher takodjer Darwinovu nauku priljubiti 
nastojali. 

Pošto se osupnuta gospoda malko razabraše — udri po nezva- 
nom gostu. Neima krpice, koje nebi bili prišili Darwinovoj teoriji. 
Najtrezniji dokazivahu, da to zanima samo kao nova zviezda- 
repatica, koja čini, da sav sviet upire oči u nebo, pak čim je ne- 
stane s obzorja, nitko za nju više nepita ; ili kao svaka nova moda, | 
koja se izprva svemu svietu dopada, nego malo će vrieme posta- 
jati, a isti sviet za nju haje i nehaje kao ni za lanjski snieg, 
prema našoj poslovici ,svako čudv za tri dana“. — Kako su pri- 
rodoznanci o darwinizmu izprvice sudili, o tom pripovieda Ernst 
Haeckel!: ,Als ich 1863, vier Jahre nach der Verčffentlichung von 
Darwins Hauptwerke, dasselbe zum ersten Male auf der deutschen 
Naturforscherversammlung zu Stettin &ffentlich zur Sprache brachte, 
war die grosse Mehrzahl der Naturforscher der Ansicht, man dilrfe 


! Die_Naturanschauung von Darwin, Goethe und Lamarck. Jena 
1882 str. 7. 
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solche ,Naturphilosophische Phantasien“ eigentlich nicht ernsthaft 
diskutiren. Ein angesehener Zoologe erklirte die ganze Theorie 
fir den ,harmlosen Traum eines Nachmittagsschlifchen“, wiihrend 
ein Anderer sie mit dem Tischriicken und dem Od verglich. Ein 
beriihmter Botaniker versicherte, dass keine einzige Thatsache zu 
Gunsten dieser ,haltlosen Hypothese“ spreche, dass sie vielmehr 
mit allen Erfahrungen in Widerspruch stehe; und ein namhafter 
Geologe meinte, dass auf diesen voriibergehenden Schwindel bald 
unausbleibliche _Erniichterung folgen werde. Ein bekannter Phy- 
siologe nannte spiter die ganze Stammesgeschichte einen Roman, 
und ein Anatom prophezeite, dass nach wenigen Jahren kein Mensch 
mehr davon sprechen werde. In dickleibigen Werken und in zahl- 
losen Abhandlungen wurde der Nachweis gefiihrt, dass Darwin's 
Theorie von Anfang bis zu Ende falsch sei, unbewiesen durch 
Thatsachen, triigerisch in ihren Sehliissen, verderblich in ihren 
Folgerungen“. 

Sve ovo nije još najoštrija osuda darwinizma; ima i krupnijih, 
te kako krupnih. Glasoviti fiziolog C. E. v. Bir poredjuje Darwi 
novu hipotezu s Gallovom craniologijom i s Mesmerovim životinj- 
skim magnetizmom'; Brogniard ju zove ,basnom“, a Giebel pre- 
micom vrćenja stolovah. 

Nego najbješnji protivnici darwinizma bili su i jesu jošt i sada 
ortodoksni bogoslovci svake vjere i izpoviedi. Ovi su Darwina i 
njegove pristaše od prvoga početka upravo sasuli svojimi osudami 
i kletvami. Nebih na kraj došao, kad bih sve htio na broj nabro- 
jiti — toliko toga ima. Neka dotječe jedan primjer, pak jošt umje- 
renijega protivnika, po imenu profesora Michelisa, koji kritizujuć 
Hickelovu ,Anthropogenie“ (pisanu po načelih darwinizma) reče, 
da je to djelo prava sramota i ljaga za Njemačku; ne zato, što 
su ovakvi ljudi drznuli javno izjaviti svoje uvjerenje proti vječnoj 
istini, nego zato, što je moć mišljenja iza Leibnitza i Kanta u 
Njemačkoj do tolike impotencije spala, te su onakvi znakovi znan- 
stvene hallucinacije i staračkoga marasma na vidjelo iznešeni“. 


Kad su ovako govorili ljudi učeni. nije čudo, što su ostali po- 
vršni (neznajući više od darwinizma nego onu lažnu tvrdnju, da 
čovjek lozu vuče od majmuna), nije čudo, rekoh, što se je ostali 
svjet glede darwinizma držao obično njemačke poslovice, da neima 

NC. E. v. Bar, Studien aus dem Gebiete der Naturwissenschaften. 
S. Petersburg, 1876. 
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ludjaka tako glupa, te nebi našao još većega ludjaka, koji vjeruje 
njegove ludorije'. 

Kad bi samo deseti diel svega toga istina bila, što se je proti 
darwinizmu navelo i napisalo, nebi doista vriedilo umočiti pera, 
da ga i spomeneš samo. Nego malo po malo nestajalo je one gro- 
morne halabuke, uz koju se je teorija descendencije rodila, i danas 
vlada u tom pogledu prilična tišina. Ima jih i kod nas, koji tomu 
razlog nalaze u tom, što se više za tu teoriju i nemari, jer je nje- 
zina netemeljitost tobože dokazana. U istinu pako razlog je tomu 
sasvime protivan: na Darwina se već toliko neviče, jer sve više 
nestaje njegovih protivnikah. Uza svu onu buru, koja bi bila ja- 
mačno slabačku biljku ugušila, Darwinova je teorija sve to više 
jačala, sve to dublje prodirala, sve se više širila'. Na prste možeš 
nabrojiti one učene sadašnje prirodoznance, koji nisu više manje 
Darwinovi pristaše. Malo po malo su gotovo svi u njegov tabor 
prešli. Kako se je to sbilo? Jednim primjerom ću razjasniti. (Ge- 
genbaur, ponajslavniji profesor poredjujuće anatomije. dočekao je 
izprva vrlo hladno to novo ,importirano evangjelje“ (kako su iz- 
prva podrugljivo zvali Darwinovu teoriju); al, kao pravi znanstve- 
njak, nehtjede je naprečac odbaciti, nego ju uze uz dovoljnu skepsu 
uporavljati na svoju znanost. Do skora opazi i izjavi, da do sada 
nije naišao u poredjujućoj anatomiji na nikakvo izkustvo, koje bi 


1 Pisac djela ,Charles Darwin und seine _ Lehre“ (Leipzig 1884) 
primjećuje vrlo shodno: ,Es ist bekannt, dass Darwins Lehre, wie von 
jeher jeder glšnzende Fortschritt in der Erkenntniss der Wahrheit, 
durch welchen  veraltete Vorurtheile erschiittert und festgewurzelter 
Aberglaube zerstčrt wurden, den erbittertsten Widerspruch fand, gerade 
80, wie einst die Lehren des Kopernikus und anderer grosser Denker. 
Es zeigte sich, dass trotz der geriihmten Aufklirung unseres ŽZeitalters, 
Intoleranz und Fanatismus auf dem Gebiete der Wissenschaft nicht ge- 
ringer sind als auf dem der Religion und der Politik. Mancher Priester, 
Philosoph und Natursorscher mag in seinem Inneren es beklagt haben, 
dass der arge Siinder nicht wie vormals Giordano Bruno auf den Schei- 
terhaufen gebracht, oder wie Galilei genčthigt werden konnte, seine 
Entdeckungen abzuschwčren. Doch fanden sich auch bald, namentlich 
in Deutschland, tichtige und muthige MiAnner, welche sich um das 
Banner des grossen Briten scharten und erfolgreich fir dessen Lehre 
k&mpften, die gegenwirtig sich immer woiter verbreitet und von Tage 
zu Tage mehr Anerkennung findet, so dass ihr Sieg als gesichert an- 
genommen werden darf.“ 
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se opiralo teoriji descendencije, dapače sve vodi k njoj. Napokon 
priedje sasvim u Darwinov tabor'. 


Kad je bio Darwin teoriju svoju na vidjelo iznio, smatrali su 
se fantastami svi oni, koji su uz nju prianjali. Dan danas, poslje 
25-godišnjega njezinoga bivstvovanja, misli se o njoj posve drug- 
čije: nepristajanje uz teoriju descendencije biljeg je stagnacije ili 
natražnjačtva u znanosti?. Pak sve ovo uz 25 godinah! S razlogom 
se Haeckel divi (u navedenoj malo prije besjedi) tolikomu uspjehu 
Darwinove reforme. ,Odkada postoji čovječja znanost (kaže Haeckel), 
nikada nije nijedna nova teorija tako duboko dirala u zamršeno 
klupko poznaje u obće, ter u dragocjeno uvjerenje pojedinih umni- 
kah; nijedna nije naišla na tako žestok odpor, a nijedna ga nije 
uz tako kratko vrieme sasvime svladala*. Ako ju još koji prost 


! Evo s kojim zanosom govori o tom u svom djelu: ,Grundziige 
der vergleichenden Anatomie“: ,Die Deseendenztheorie wird eine neue 
Periode in der Geschichte der vergleichenden Anatomie beginnen. Sie 
wird sogar einen bedeutenderen Wendepunkt bezeichnen, als irgend 
eine Theorie in dieser Wissenschaft vorher : vermocht hat; denn sie 
greift tiefer als alle jene, und es gibt kanm einen Theil der Morpho- 
logie, der nicht auf's Innigste von ihr beriihrt wiirde. Darnach lšs>t 
sich auch ihre_Tragkraft bemessen filr die fernere Entwickelung und 
Fortbildung der vergleichenden Anatomie. Wenn wir dabei noch be- 
achten, wie die Zahl derer, die jene Theorie und ihre Bedeutung ver- 
standen haben, in stettigem Wachsthum begriffen ist, und sogar aus 
den Reihen friiherer Bekampfer sich mehrt, so wird die Erwartung 
eines dadurch eingeleiteten giinstigen Umschwunges keine unberechtigte 
sein“. 

2 Čuveni physiolog Emil du Bois Reymond gorko se tuži u svojoj 
besjedi , Goethe und kein Ende. Berlin 1883“ na Haeckela, što ga je 
ovaj žigosao kao protivnika Darwina, a on da je samo protivnik Haec- 
kelov (koji je dašto dalje pošao od Darwina). — Još slavniji fiziolog 
Virehow prozvao je načela darwinizma logičkimi postulati, obćimi za- 
htjevi čovječjeg uma. 

* Na to primjećuje isti du Bois-Reymond: ,Wibrend Copernicus nur 
mit brechendem Auge noch ein Exemplar seines Buches sah, weil er 
es, obschon lingst vollendet, nicht herauszugeben gewagt hatte: iiber- 
lebte Darwin das Erscheinen des seinigen um fast ein Vierteljahrhundert 
Er war Zeuge der Kaimpfe, die anfangs sich um seine Lehre erhoben, 
ihres wachsenden Erfolges, ihres Triumphes, dem er, glicklich thatig 
bis zum letzten Tage, durch eine lange Reihe sorgfšltig gezeitigter 
Arbeiten zu Hilfe kam. Wihrend das heilige Officium des Copernicus 
Anhšnger_ mit Feuer und Kerker verfolgte: ruht Charles Darwin in 
Westminster unter seinen Peers, Newton, James Watt und Faraday. 
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mislih empirik pobija, a ono misaoni iztraživalac prirode prolazeć 
mimo takvih monologah samo pleća stisne“. 

Uzrok tomu neobičnomu pojavu, što je Darwin uz tako kratko 
vrieme, a uz tako žestok odpor, sa svojim zamašnim naukom uspio, 
nevalja tražiti samo u njegovoj nutrnjoj istini, o kojoj se bezpri- 
stran iztraživalac više manje nehotice uvjerava: nego i u tom, što 
su mu sve vanske okolnosti, uz koje bi uveden u znanstvo, osobito 
prijale ; a velikim dielom i u riedkom značaju onoga muža, koji je 
tu upravo divsku zadaću riešio. Jer u Charlesa Darwina prikupilo 
se je veliko obilje različitih svojstavah duha, koja se obično samo 
posebce pomaljaju: on je bio ne samo učen i oštrouman prirodo- 
znanac, nego pod jedno dalekovidan i obsežan filozof. Kako su 
obje ove više putah neprijateljske radnje čovječjeg uma u Darwinu 
skladne bile, to se najjasnije razabire odtuda, što su kratkovidni 
empirici nazirali u njem samo sdušna motrioca i oštroumna experi- 
mentatora, osudjujuć njegovu teoriju kao spekulativnu bludnju ; 
gdjeno mnogi veleumnici za njegove empiričke radnje haju i ne- 
haju, al tim se više dive oštrini njegova suda, te jasnoći i dosljed- 
nosti njegova mišljenja. 

Ovoj oštroumnoj motrionosti i razsudnosti pridružiše se još 1 
druga plemenita svojstva njegova značaja, koja su cienu onim da- 
rovom duha znatno povisila i uspjeh jim neobično umnožila, naime, 
reumorna uztrajnost u svem. što je zamjerio, skrupulozna sdušnost 
u sastavljanju pokusnih resultatah, težnja za čistom istinom i pro- 
stodušnost u objavljivanju konačnoga posljedka svoje radnje. Istu 
hvalu zaslužuje njegova neobična čednost. kojom je svoje mnenje 
razlagao; njegova blaga umiljatost. kojom je protivnikom na nji- 
hove prigovore odgovarao -— na psovke i pogrde nije se nikada 
nit obzirao. — A kolika to strpljivost i opreznost, s kojom je 
Darwin postupao oko onoga, što je smatrao zadatkom svoga ži- 
vota, naime, kako su postale razne vrsti životinjah i bilja! Bile 
su mu 23 godine, kad je o tom počeo razmišljati; pak premda je 
neumorno dan i noć oko te zadaće nastojao, opet je stoprv u 50 
godini svoje dobe (pak i onda tek uslied mnogoga nagovaranja 
svojih prijateljah) na vidjelo iznio prvi resultat svoga iztraživanja; 
ne da onda na lovorih odpočine. već da svoj posao nastavlja sve 
do časa umrloga, do 19. travnja 1882 god. 

Kad čovjek pregleda ono neizmjerno množtvo učinah. koje je Dar- 
win u svojih djelih za podporu svojih ideah isto tako smiono kao što 
i oprezno nanizao; kad motri nebrojene pokuse i pažnje. koje je 
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sam u prilog tih ideah izveo: čudi se onoj ogromnoj sili njegova 
duha, koji je toliko obilje znanja i umjenja, empiričkih i filozofskih 
ideah, u jednoj glavi sabrao 

A kolika to sreća opet, što mu je sudjeno bilo slaviti pobjedu 
svojih načelah uz proslavu svoje sedamdesetgodišnjice prije pet 
godinah! Da se o toj pobjedi uvjeriš, treba ti samo razgledati časo- 
pise i važnija djela ob onih strukah, kojim je Darwinov nauk ne- 
posredno i najviše namienjen, naime zoologiju i botaniku, morfolo- 
giju i fiziologiju, ontogeniju i paleontologiju. Tu neima u novije 
doba gotovo niti jedne znamenite radnje, koja nebi bila proniknuta 
ideom naravna razvoja i descendencije. 

A njegovi protivnici i njihove osude ? Što je od njih postalo i 
ostalo? Ništa! Koji nisu prešli u Darwinov logor, oni su svojimi 
zamašnimi navalami samo ubrzili pobjedu darwinizma. Jer što su 
više oda svuda napadali na tvrdu tvrdjavu novijih prirodoslovnih 
pomislih: to su više poticali neustrašive zatočnike, da popune sve 
praznine i provalije novoga sustava. O neprobitnom oklopu izku- 
stvenih znanostih razbiše se svi juriši zastarjelih dogmatah, izprva 
samo na polju prirodoslovnom, a malo po malo bome i drugdje, 
te razsap starih mnenjah i ideah nije ni do danas dovršen. 

Možda će mi se prigovoriti, da ovako govore samo zanešeni pri- 
staše Darwina, a ostali učen sviet da misli drugčije. Al Darwi- 
nova sedamdesetgodišnjica, kad su vriednomu starcu pripravljane 
ovacije po svih stranah svieta, pak još više njegova smrt svjedoči 
protivno. Jedva što glas puče, da je Darwin preminuo: sav je učeni 
sviet jednoglasno izjavio, da je njegovom smrti težka rana zadata 
znanosti. Nisu se samo njegovi učenici i pristaše u crno zavili, nego 
su i njegovi protivnici priznali, da se je ponajveći duh ovoga sto- 
ljeća prestavio s ovoga svieta. Najeklatantnije se je to sve očitovalo 
u Darwinovoj domovini, u Englezkoj, gdje je bio njegov nauk iz- 
prva naišao na najžešći odpor; pa netom je njegov početnik pre: 
minuo, izjaviše englezke novine svih stranakah — na čelu jim 
konservativni Darwinovi protivnici — kano obću želju javnoga 
mnenja. da se pokojnik ima sahraniti u englezkom pantheonu, u 
westminster-abbey-u, neka sniva vječni sanak pokraj svoga premca 
Izaka Newtona. Vlada se je odazvala toj obćoj želji, te je bio 
Darwin uz veliko slavlje onamo sproveden. Roglje pokrova, kojim 
je bio mrtvački lies poklopljen. nošahu četiri najslavnija britska 
prirodoznanca: Huxley, Hooker, Lubbock i Wallace; bogoslovac 
Farrar, vojvoda od Argvlla, vojvoda od Devonshire i poklisar 
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sjevero-američke republike Lowell, uz pratnju državne vlade, za- 
stupničtva svih znanstvenih družtavah, veleposlanici Njemačke, 
Francezke i [talije itd. sve je to uveličalo Darwinov sprovod. 

Darwin je bio članom malo ne svih europskih i američkih učenih 
akademijah, pak svi su ovi zavodi namienili Darwinu spomen- 
besjede!. 

Sve ovo dokazuje dovoljno veliku znamenitost Darwinove djelat- 
nosti, pak tu sam i morao prije svega iztaknuti; jer kod nas ima 
još dosta inače učenih ljudih, koji Darwinova djela krivo shvaćaju, 
ili slabo ciene, pak bi mi se mogli lasno podsmjehivati, da nije 
vriedno iztraživati DDarwinove predteče, kao ni Markove konake. 
Ako je pako u Darwinovu nauku zbilja tolike zamašne znamenitosti, 
koliku sam ovdje natuknuo: onda nije dašto puka danguba tra- 
ženje njegova podretla, kao što je i zemljopiscu prieko potrebito, 
da iztražuje pritoke i pritočiće svakoj velikoj rieci. 


! Evo kako se takvom prilikom izrazi umjereni inače du  Bois- 
Reymond u berlinskoj akademiji 25. siečnja 1883: 

» Ungewčhnlich schwere Verluste erlitten wahrend des vertlossenen 
Jahres die physikalisch-mathematischen Wissenschaften. — Aber den 
Glanz der Namen Lionville. Wo6hler, Bisehoff iiberstrahlt der des ersten 
Namens auf unserer Todtenliste. Charles Darwin. Fast alle gelehrten 
zesellscbaften der Welt widmeten ihm einen Naclhruf. Diese Akademie 
fand dazu noch keine Gelegenheit. Es scheint aber geboten, der Erwal- 
nung seines Ablebens einige Worte hinzuzuftigen, zum Zeichen, dass 
auch wir von der Grčsse des Mannes und von der Frauer iiber sein 
Hinscheiden durehdrungen sind. 

Filr_ mich ist Darwin der _Copernicus der organischen Welt. Im 
sechszehnten  Jahrhundert machte Copernicus der anthropocentrischen 
Weltanschauung ein Ende, indem er die ptolemšischen Sphairen vernicl- 
tete, und die Erde zum Rang eines unbedeutenden Planeten herab- 
driickte. 

Noch vor 25 Jahren herrschta iiber_ Entstehung und Zusammenbang 
der Lebewesen eine Theorie, welehe an Willkiihr, Kiinstlichkeit und 
Widersinn es mit den Epicykeln aufnahm' 

pAfflavit Darwinius et dissipata est!“ ware mit Hinblick auf diese 
Theorie eine passende Umschrift fitv_ eine Denkmiinze zu Ehren der 
» Origin of Species;“ — fehlt auch manches Glied der Kettle, die Kunde 
vom Urmensehen ist doch wohl der Anfang der gesuchten Verbinđung 
zwischen ihm und den Anthropomorphen einerseits, andererseits ihren 
gemeinschaftlichen Progenitoren. Mit einem Worte die Zeit war reif fiir 
Verktindung der Abstammungslehre ; daher die massenhafte sclhnelle Be- 
kehrung zu einer Meinuny iiber die Natur des Menschen, die von der 
bisherigen mindestens so sehr abwich, wie vom ptolemaischen das co- 
pernicanische System, zu welehem sie die Erginzung bildet“. 
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Svak sa svojih posljedicah znamenit izum i obret, svaka važna 
znanstvena teorija, koja se je u naše doba pomolila, napućuje ne- 
hotice naš pogled u prošlost. te pitamo: nije li se šta slična već 
prije poznavalo, nije li se ono, što se je sada kao nešto novoga 
pomolilo, već od davna pripravljalo, ili barem od česti poznato 
bilo? Pak doista više putah se dogadja, da pretražujuć potanko 
davnu poviest nailazimo na svoje veliko čudo na koješta, što se je 
poznavalo već prije mnogo stotinah ili baš tisućah godinah, a nam 
se je činilo. da je to nešto posve novo; vidimo, kako su se već 
stari onomu bili primakli, što je poslije urodilo zamašnim ukonom, 
te pitamo, kako to, te nisu naši stari još malo dalje postupili, pak 
bi bili ono isto postigli, čemu se mi sada divimo; kako to, da nisu 
pomisli, u staro doba zametnute, a danas očevidno vrlo rodovite, 
već njihovi početnici nastavili. nego su jih njihovi vršnjaci nemarno 
napustili, a potomci sasvime zaboravili. Tako n. pr. dokazano je, 
da su Kitajci davno prije Evrope papir poznavali i na njem štam- 
pali; da je silu pare puno prije Watta poznavao Hero (219 pr. I.) 
i Papin (1700) da su munjevina i magnetizam već starim Rimlja- 
nom poznati bili; da je već Rogerius Baco (rodjen 1214) slutio, 
da bi se mogla sagraditi ladja, kojoj netreba vesalah, i kola, kojim 
nebi trebalo priprege, pak bi opet jedno i drugo neizmjernom brzi- 
nom napried jurilo; da bi se mogla sagraditi kao krila, pomoću 
kojih bi se po zraku poput ptice letilo; sprava, kojom bi se pod 
vodom hodilo; most bez stupovah i mnogo koješta. (GI. Rog. Baco, 
De secret. oper. artis et nat. cap. 4). 

Žnade se i to, da je Amerika bila puno prije Columba od sje- 
vernih brodarah obretena; da su već Hiketas i Ekphantus iz Sira- 
kuzah (u prvoj polovini 4. vieka pr. I.) učili, kako je unutri u zemlji 
sve sam živi oganj, kako se zemlja vrti oko svoje osi. Aristarh 
od Samosa (281 god. pr. Is.) tvrdio je hipotetično, Seleukos iz 
Babilona (150 g. pr. I.) apodiktički, da se zemlja okreće oko 
sunca, pak se jeisam Kopernik na ove svoje predšastnike pozivao. 
— Robert Boyles, otac sadašnje lučbe, osnivajuć svoju teoriju na 
atomistici, pije propustio pozvati se na svoga učitelja u tom, na 
Demokrita (470 g. pr. 1.) Mnoga kršćanska načela nalazimo u 
buddhismu. Puno ovakih primierah moglo bi se navesti, kako se 
u davnoj davnini ulazi u trag novim tobože stvarim i pomislim. 

Pak zar jedinomu darwinizmu neima traga u starini; zar mu se 
za sve to vrieme, dokle dopire naše znanje o čovječjoj obrazovanosti, 
t.j. >000 godinah. nitko nije nit iz daleka dosjetio, te je baš 
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Darvin bio prvi božji ugodnik, kojemu je puklo medju očima, pak 
je prvi stvorio teoriju o postanku vrstih i iznio je na vidjelo onako 
gotovu, kako je gotova Minerva nikla iz Jupiterove glave? — 
Nije-li to donjekle dokaz, da je sva ta teorija samo Darwinovo 
subjektivno umovanje ? 

Ovako će mnogi pitati, a odgovor na ta pitanja predmetom je 
ove razprave. 

Ža većinu inteligencije Darwinov je nauk stvar zbilja posve 
nova, pak već ta okolnost pobija mu cienu; jer smo mi u svak- 
danjem životu vikli više vjerovati one istine, za koje znamo, da 
od starine postoje, nego istine sasvim nove, do sada nepoznate. 
Zato se i iztiče više putah, kako je ova ona istina već 2—3000 
godinah stara — da joj se time prokrči lakše put do njezina pri- 
znanja, da ju sviet brže prigrli. Al i drugčije vriedno je iztraživati 
poreklo i razvitak idee tako znamenite kao što je darwinizam ; 
jer već Aristoteles (Phys. I.) uči: , Onda stoprv mislimo, da koju 
stvar priznajemo, kad joj proučimo prve uzroke, prvi zametak, 
sve do njezinih počelah“. 

Pomnjivim iztraživanjem zbilja se je doznalo, da je vrelo dar- 
winizma kud i kamo starije nego što se obično misli, te mu na- 
lazimo prvih tragovah već u najdrevnijoj drevnosti. Navlaš rekoh 
tragovah; jer poredjujuć prošasto sa sadašnjim razabiremo iza po- 
tanka izpitivanja, da mnogo toga nije posve tako, kako nam se 
je na prvi pogled učinilo, to će reći, da ima znatne razlike medju 
onim, što nam se je izprva učinilo posve slično ili baš istovietno. 
Mnogo umno blago propade, pak se je moralo iznova rek bi iz- 
kapati ; jer onaj, koji ga je prvi našao, nije poznavao prave nje- 
gove ciene: a mnoga rodna klica nije se razvila, nije urodila, jer 
joj nije prijalo stanje obrazovanosti i druge okolnosti, kojih tre- 
baše njezinu razvitku. Ovo valja i za darwinizam, pak upravo 
zato je posao i zanimiv i znamenit iztraživanje, kako se je ta 
teorija malo po malo, i to više putah stranputicami, razvijala, dok 
nije u Darwinu svoj zenith postigla; zašto je tako sporo klicala, 
te nije mogla prije nići, nego upravo tek u naše doba; zašto su 
Darwinovi predteče tako slabo odziva nalazili, dapače predmetom 
smieha bili, a sam Darwin je malo ne u tinji čas po gotovu sva 
srca osvojio. 

Al prije nego se latimo toga iztraživanja, ustanoviti treba po 
tanko, što će reći ,darwinizam“; jer se uprav u tom zamašnom 
pojmu mnenja vrlo razilaze. Obično i sploh se vjeruje, kako Dar- 
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win uči, da čovjek, to najuzvišenije stvorenje ovoga svieta, lozu 
vuče od prava pravcata majmuna. Da strahote! — Pak upravo 
toga nije Darwin nikada učio, dapače se takova hipoteza sasvime 
protivi njegovu nauku. 

Dakle što će reći darwinizam? Malo će vam jih kod nas po- 
tanko znati odgovoriti; pak opet je prieka potreba tačan odgovor 
na to pitanje, prije nego krenemo dalje. Prosto će mi dakle biti 
nacrtati u kratko pravi pojam darwinizma prije nego stanem na- 
brajati njegove predteče. 

U širjem smislu razumieva se po darwinizmu teorija evolucije, 
descendencije. transformizma u obće, a u smislu užem teorija se- 
lekcije. Razlika medju oba smisla izaći će malo niže na vidjelo ; 
ovdje samo spominjem, da se u ovoj razpravi govori obično o dar- 
winizmu u širjem smislu. 

Razgledajuć prirodu oko sebe nailazimo na ogromno množtvo 
ustrojnih bićah, životinjah i bilja, koja se svojom raznolikošću 
odlikuju: ima jih, koja su gotovo sasvim jedno drugomu slična, 
ima jih, koja su pomalo slična, a ima jih, u kojih nenalazimo go- 
tovo nikakve sličnosti. Da se može sve ovo neizmjerno bogatstvo 
prirode proučiti ili barem preglednuti, mučili su se učenjaci, osobito 
prošloga vieka, da svu tu rek bi smjesu prema sličnosti pojedinih 
bićah razkladu, pak onda razrede na redove, plemena, razrede, 
rodove i vrsti (species). Za prvi mah je to i doteklo. Al kad se 
u prvoj polovini našega vieko počelo sve potanko iztraživati, pro- 
nadje se, da se ono, što je uvršteno u jednu ter istu vrst, slaže doduše 
u mnogom, al opet ne u svem ; ima tu promjenakah (varietas), pak 
one biljke i životinje, koje se nisu slagale s definicijom nijedne pro- 
mjenke, prozvaše ,igračkom prirode“ (lusus naturae; Naturspiel). 
Što se je sudaralo s dotičnom definicijom, to je bila tobože , prava 
vrst.“ ,Wo Begriffe fehlen, da stellt ein Wort zu rechter Žeit 
sich ein.“ Ovako se je postupalo, da se spasi prirodopisni dogma 
prošloga vieka, naime, da vrsti postoje od stvorenja svieta i da 
su nepromjenljive. Slavni Linnć je tu dogmu ovako definirao: 
p“pecies tot numeramus, quot diversae formae in principio sunt 
creatae.“ 

Najžešći, al i najumniji branitelj ove prirodopisne dogme bijaše 
glasoviti Cuvier, koji joj već svojim ugledom pribavi puno pri- 
stašah. Ele i tu se potvrdilo: , Naturam expellas furca, tamen usque 
recurret.“ Što se je tačnije priroda iztraživala, to se je bolje poka- 
zivalo, da ta dogma nestoji, da vrsti nit su vječne, niti stalne; da 
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neima prave medje medju vršču, suvršću i promjenkom, jer jedno 
prelazi u drugo. Tako se dogodi, da svaki gotovo pisac drugčije 
definuje vrst, i da puno toga jedni privaljuju vrsti, za što drugi 
kažu, da je samo varietas!. 

Ovoj razlikosti mnenjah netreba se čuditi; jer najnovijim iztra- 
živanjem utvrdjeno je, da mogu dvie stvari više manje slične biti, 
al sasvim nisu lje jednake. Kao što nećeš naći dva posve jednaka 
čovjeka, tako niti dva posve jednaka listka. Ako ti se i čine na 
oko istovietni; pod sitnozom razabireš lasno njihovu razliku. "Tako 
se nevještaku koješta čini jednako, što vještak umie na prvi po- 
gled razlikovati. Evo ti stada ovacah! Pogledav njih reći ćeš, da 
su malo ne sve ovce jednake; al ovčar razpoznaje svaku ovcu na- 
pose i kazat će ti, čim se razlikuje jedna od druge. — Eto jata 
vranah! Tko će razlučiti pojedine vrane, kad su na oko sve jed- 
nake? Al svaki mužjak poznaje svoju ženku, a svaka ženka svoga 
mužjaka, što nebi mogla, da neima njezin mužjak osobit biljeg, 
kojim se razlikuje od ostalih. Danas se uzimlje kao konstatovana 
axioma, da neima dvajuh sasvim jednakih ustrojnih bićah. Ova na 
oko neznatna istina od neizmjerne je u praksi znamenitosti, pravo 
polazište darwinizma, kao što ćemo poslije vidjeti. 

Ako dakle neima pravih vrstih, nego svaka živa stvar ima uza 
zajednička svojstva i osobinu, svoj posebni biljeg, pita se: odkuda 
ova bezkrajna raznolikost? Na ovo pitanje nismo imali sve do 
Darwina temeljita odgovora. Ovaj potonji, da si prokrči put do 
pravog odgonetljaja te prirodoslovne zagonetke, uzeo je u dobri 
čas proučavati paćenje (Ziichtung) domaće živine i pitoma bilja, 
što prije nikomu nije na um palo, jer se je stvar činila neznatna*. 


1 Dor. Durdik kaže (u ,Osvčti“ od g. 1871 br. 1): Svih vrstih 
životinjah i bilja ima jedno 260 000. Kad bi se dakle htjelo svaku 
vrst označiti posebnim imenom. nebi za to dotekao nijedan jezik ; jer 
ako bi i imao koji jezik 200.000 riečih, ove su namienjene svim stru- 
kam života i odnošajem čovjeka, a ne samomu prirodopisu. 

3 Hackel ima razloga, što se tuži: ,Die unendlich tiefen und manich- 
faltigen Formver&nderungen, welche der Mensch an den domesticirten 
Organismen (Hausthieren und Culturpflanzen) durch kiinstliche Ziiehtung 
erzeugt hat, sind fitr das richtige Verstindniss der Thier- und Pflanzen- 
Formen von der allergrčssten Wichtigkeit; und dennoch ist in kaum 
glanblicher Weise dieses Studium von den Zoologen und Botanikern 
bis in die neueste Zeit in der grčbsten Weise vernachlissigt worden, 
Es sind nicht allein dicke Binde, sondern ganze Bibliotheken vollge- 
schrieben worden mit den unniilzesten Beschreibungen der einzelnen 
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Što se je upravo Darwin primio toga posla, tomu bit će mnogo 
dopriniela njegova englezka domovina, koja je na glas izašla s pa- 
čenja raznih vrstih živine i bilja. Osobito je omiljelo Englezom 
(kao što i starim Egjipćanom, Arapom! i Rimljanom) paćenje 
golubovah. U Englezkoj ima posebnih družtavah samo za paćenje 
i oplemenjivanje golubovah, u kojem pogledu se je za čudo daleko 
dotjeralo. 

Uz ovu struku ,sporta“ prionuo je i Darwin; al ne zabave radi, 
nego zato, što su baš golubi vrlo promjenljivi, te se je nadao, da 
će tim putem najprije do cilja stići, to jest do odgovora na pi- 
tanje: odkuda promjenljivost životinjah ? 

Uslied umješnoga paćenja golubova uz toliko vjekovah i u svih 
stranah svieta razvilo se je neizmjerno množtvo suvrstih i pasmi- 
nah, koje se više putah ne samo bojom nego i oblikom i svojimi 
čudnimi osobinami vanredno razlikuju.? Imenito se u tom pogledu 
odlikuje pasmina ,paunac“ (Pfauentaube), zato tako zvana, što se 
je u nje rep onako razvio kao što u pauna: ima bo u repu 30 
do 40 perah, koja može tako razšepiriti kako paun; dok ostale 
pasmine imaju ponajviše samo po 12 repnih perah. A pamtiti treba, 
da je upravo broj repnoga perja značajni biljeg pticah, te se po 
tom broju čitavi razredi razlikuju. 


Arten oder Species, angefiillt mit h&chst kindisehen Streitigkeiten dar- 
iiber, ob diese Species gute, oder ziemlich gute. schlechte oder ziemlich 
sehlechte Arten seien, ohne dass dem Artbegriff selbst darin zu Leibe 
gegangen ist. Wenn die Naturtorscher, statt auf diese ganz unniitzen 
Spielereien ihre Zeit zu verwenden, die Culturorganismen gehirig stu- 
dirt, und nicht die einzelnen todten Formen, sondern die Umbildung 
der lebendigen Gestalten in das Auge gefasst hiitten: so wiirde man 
nicht so lange in den Fesseln des CUuvierschen Dogmas betangen ge- 
wesen sein. Weil nun aber diese Culturorganismen gerade der dogma- 
tisehen Auffassung von der Beharrlichkeit der Art, von der Constanz 
der Species so iiusserst unbequem sind: so hat man sich grisstentleils 
absichtliceh um  dieselben nicht gekiimmert, und es ist sogar vielfach 
selbst von beriihmten Naturtorschern der Gedanke ausgesprochen wor- 
den, diese Culturorganismen, d. h. die Hausthiere und die Garten- 
pilanzen, seieun Kunstprodukte des Menschen und deren Bildung und 
Umbildung kčnne gar nichts iiber das Wesen der Bildung bei den 
wilden, im Naturzustande lebenden Arten entscheiden. (Haeckela Sehčp- 
fungsgeschichte, str. 122). 

! Zur Hothaltung des Akberkhan um das Jahr 1600 gehčrten mehr 
als 20.000 Tauben. (Hicekel 1. e. p. 126). 

* Darwin je poznavao 160 pasminah; al sam priznaje, da nebi 
Jamčio, da jih neima i više. 
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Znamenite su jošt i one golubinje pasmine, koje imaju na glavi 
kukmu (kukmari), ili kljun i noge kojekako uvinute, ili na glavi 
kožnate krpice (kao što jih vidjamo u purana), ili veliku gušu, 
koja je postala od nabrekla na vratu jednjaka itd. Druge pasmine 
odlikuju se opet svakojakimi navadami; n. pr. bubnjari (Trommel- 
taube) kao bubnjaju ; čigre (Uolumba gynatrix) lete jatomice u vis, 
pak se onda strmeknu i prekopićuć se padaju na tle kao mrtve. 
Navade i običaji ovih neizmjerno različitih pasminah, oblik, veli- 
čina i boja njihovih udah, razmjerje pojedinih dielovah tiela — 
sve je to za čudo vrlo razliko u raznih pasminah; neima tolike 
razlike niti medju pojedinima vrstima, dapače niti medju različi- 
tima rodovima divljih golubovah. Najzamašniji pako pojav je, da 
tih razlikah neima tek u obliku vanjskom, nego i u najznameni- 
tijih nutrnjih dielovih tiela. Ima znatnih razlikah baš i u kostura, 
za koji se obično uzimlje, da se nemienja u iste vrsti: pak evo u 
raznih pasminah golubinjih različit je broj kralježakalh i rebarah; 
razna je oblika i veličine kobilica, dolnja čeljust, vilica; jednom 
rieči, kostur je u njekih pasminah tako promienjen, da bi se mogle 
smatrati kao posebna ptičja plemena ili rodovi. Svakako se je od- 
prije obćenito mislilo, da te pasmine lozu vuku od različitih vr- 
stih. Darwin je vrlo oštroumno dokazao, da sve te toli različite 
pasmine poliežu od jedne jedinite vrsti golubovah, naime od sinjega 
goluba (Columba livia)'. 

Kad bi ovakvoj promjeni baš samo golubovi podpadali, moglo 
bi se reći, da je to iznimka, koja se nemože uporaviti na ostale 
životinje; al što je kazano za goluba, valja više manje i za ostale 
domaće životinje i pitome biljke, naime, da njihove razne pasmine 
polaze od jedne divlje vrsti, koju je čovjek upitomio i paćenjem 
razvio. 

Tako n. pr. priznaju svi životinjari bez iznimke i od davna, 
da sve različite pasmine i suvrsti pitoma zeca (Lepus cuniculus; ku- 
nić) poliežu od jedne obične vrsti: pak opet ima medju skrajnjima 
pasminama kunića tolike razlike, da bi jih svaki zoolog razvrstio 
kao posve različite vrsti, kad bi se na njih namjerio gdje u polju 
ili u šumi. Jer te pasmine razlikuju se ne samo bojom, veličinom 
i tankoćom dlake, nego i kosturom, po imenu oblikom lubanje i 
zubalom, zatim duljinom ušesah, noguh itd. 


1 Sam Darwin kaže, da mu se je činilo, da nemogu sve te pasmine 
polaziti od jedne vrsti, doklegod nije počeo sam golube patiti, te ga 
je paćenje o tom uvjerilo. 


186 B. ŠULEK, 


Isto valja za pitomo bilje: tko bi rekao gledajuć kelj, kupus, 
korabu, karfiol, Rosenkohl itd., da sve to polazi od samonika zelja 
(Brassica oleracea [,.)? Pak što da rečemo za stotine raznolikih 
ružah, tulipanah, georginah, fuchsijah itd., koje su vrtlari iz pr- 
votne vrsti izveli ? 

Nehotice se tu nameće pitanje: kako su ljudi izveli te različite 
pasmine pitome živine i bilja? 

Već sam kazao, da su ustrojna bića vrlo promjenljiva i da svaka 
životinja, svaka biljka ima svoju osobinu, svoj posebni biljeg ; 
nego ovaj je više putah kao utajen, te se 1 neopaža; al gdješto 
je tako znatan, da na prvi pogled udara u oči. Ovakovi značajni 
biljezi prelaze obično i na potomke, to će reći: namiru se. nasliede 
ge. Sve su to znali već stari narodi (Rimljani, Kitajci), a znadu 
to i naši gospodari, te postupaju prema tomu. Nitko pametan neće 
ostaviti za pripašu, za pleme najlošije živinče, već najkrepčije ; jer 
zna, da je porod onakov, kakvi su i roditelji. Promjenljivost ova 
organičkih bićah i namiranje (Vererbung) njihovih osobinah glavni 
su faktori gospodarskoga napredka i darwinizma. 

Paćenje je od dvie ruke: il se želi u obće zapatiti što je naj- 
bolje, kao što rade obično gospodari; il se želi paćenjem postići 
kakva posebna namjera, n. pr. da ima zapatak (t. j. ono što smo 
zapatili) kakvo osobito svojstvo. il da se izvede kakva nova vrst 
oli pasmina. Recimo, da koji vrtlar želi izvesti kakovu osobitu 
pasminu od obična cvieća, koja bi se odlikovala žarkom bojom 
svoga cvieta. Kako će postupati? Najprije će posijati množinu 
sjemena od one vrsti, koju želi oplemeniti. Kad biljke odrastu i 
procvatu, pregleda pomnjivo sve cvietke. da vidi, koji su najviše 
slični onoj boji, što ju želi dobiti. Upravo zato mora mnogo toga 
posijati; jer samo onda može se nadati baš onakovoj promjeni, 
kakva mu ide u račun, kad ima pred sobom veliko množtvo bilja 
iste vrsti. Promjene ima i medju malinom toga cvieća, al nije pri- 
like, da će se pomoliti uprav onakva promjena, kakve ti treba. 
Pregledajuć pako veliko množtvo iste vrsti, jamačno ćeš zapaziti, 
da se ova ona biljka odlikuje osobito živahnom bojom. Vrtlar će 
dakle ovakve biljke ostaviti za pripašu, a brinuti se, da se nebi 
oplodile od onih individuah, koji mu neidu u račun. Ovakov obir 
(selection) cvieća je dakle po našega vrtlara najpreči posao. 

Upravo boja cvieta vrlo je promjenljiva: zato ćeš medju bilj- 
kami, koje obično bielim evietom cvatu, pazeć dobro jamačno naići 
na cvietak, koji malko zanosi na modro ili crveno. Stavimo, da vrtlar 
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želi od kakve obično bielim cvietom cvatuće biljke dobiti crven 
cviet: tad će iz posijane množine izabrati za razplod one biljke, 
koje najviše zanose na crveno. Ovo malo crvenila prieći će i na 
nekoje potomke: vrtlar će u napredak njihovo sjeme napose posi- 
jati , a od njih opet samo one biljke za sjeme ostaviti, kojim je 
cviet najviše pocrvenio. Ovako će odabirati svake godine najsgod- 
nije biljke t. j. one, kojim se eviet najviše crveni; a radeć tako 
šest do deset godinah, dobit će napokon onakav cviet, kakov je 
je želio. — Biljeg, koji se je izprva jedva zamietio (t. j. crvenilo), 
raste sa svakim koljenom, barem u nekojih individuah, ter ovako 
postaje napokon ono značajno, što je izprva bilo nuzgredno. 

Onako od prilike kano kod cvieća postupa se i kod paćeuja 
razne živine. Naročito u Englezkoj pate domaću živinu prema 
cilju, što ga žele tim postići. Na primjer jedni hrane volove za 
mesnicu: oni će za tu svrhu odabrati telad debela podvratka, tan- 
kih noguh, malene glave. Ovce namienjene vunarstvu. t. j. kod 
kojih je stalo samo do tanke vune, zapatit će se obirom onih ja- 
njacah za pripašu (za pleme), koji imaju najtanju vunu. Ovih 
treba velikom pomnjom prebirati u svem stadu, pak od njihova 
potomstva ostaviti za pleme opet samo one janjce, u kojih je naj- 
tanja vuna. Ako se bude ovako odabirala jagnjad za pleme uz 
više koljenah, napokon će se dobiti vrlo tanka vuna, koja je puno 
različitija od one, što smo ju dobili od praroditelja. Po istom na- 
čelu postupa se kod konjah, koji će biti za teg, i kod onih, koji 
su za trk. Ovakovim postupkom postali su englezki konji tako 
glasoviti. — Do kolike vještine su Englezi u paćenju dotjerali, 
dokazuje izreka čuvenoga golubara Johna Sebrighta: ,naslikajte 
mi kakvo pero, ja ću vam za tri godine izvesti goluba, koji će 
imati takovo pero; a naslikajte mi glavu ili kljun, ja ću to zapa- 
titi uz 6 godinah.“ 

Nego paćenje osobitih pasminah nije uviek onako lak posao, 
kako se na prvi mah čini; jer su razlike pojedinih individuah 
obično vrlo neznatne, tako da ih neuk čovjek i neopaža. Al kad 
se ovakove majušne razlike u stanovitom smjeru kod svake gene- 
racije pomaljaju i goje, narasta od njih napokon tolika razlika, 
da se posljednji takav umješni zapatak kadšto više razlikuje od 
svoje korjenike nego što se razlikuju dvie prirodne vrsti. Paćenju 
novih pasminah hoće se dakle osobito oštra vida, pomnje i strplji- 
vosti: samo onda se može zapatiti s vremenom onakov zapatak, 
kakva smo poželili; samo onda može se bez hvalisanja kazati, što 
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je pomenuti Sebright rekao. — Saksonske ovce su na glasu radi 
svoje tanke vune; al da se ta vuna nebi izrodila, to se kod odre- 
djivanja jagnjadi za pleme svako janje tri puta meće na stol, a 
njegova se vuna vrlo pomnjivo pregleda i s drugimi poredjuje, da 
se vidi, koja je najbolja i najtanja, tako da jih se napokon izmedju 
množine samo vrlo malo ostavlja za pripašu. 

Kazao sam, da se nove pasmine ili baš vrsti zapaćuju obično 
uz iztraživanje neznatnih razlikah kod svakoga koljena, pa na- 
kupljivanjem takvih maljušnih razlika narasta napokon velika oče- 
vidna razlika. Nego kadšto ide nam sama priroda u tom poslu 
na ruku. To dokazuju američke ovce zvane vidrenjače (Otter- 
schafe). Prije jedno 100 godinah ojagnjila je ovca njekoga Ame- 
ričanina u Massachusettu jagnje neobično dugačka trupa, a vrlo 
kratkih prednjih noguh. Ova svojstva bijahu po američke farmere 
vrlo koristna; jer takove ovce nemogahu skakati preko plotovah i 
drugih ogradah, te kvar činiti u polju. Zato odluči gospodar od- 
gajati osobitu pasminu od onoga jagnjeta, što mu i za rukom 
podje, pak za kratko razplodiše se vidrenjače po svoj sjevernoj 
Americi, dok jih nisu prije jedno 50 godinah iztisnule merino- 
ovce, koje su Američanom radi svoje tanane vune još veću korist 
bacale'. 


Drugi primjer pripovieda Asara. Godine 1770 oteli krava u 
Paraguayu (u južnoj Americi) teoca bez rogovah. Odhraniše ga 
za pripašu i zbilja njegovo potomstvo nije takodjer dobilo rogovah, 
što je dakako gospodarom po ćudi bilo, te su razplodjivali bezroga 
goveda, kojih sada ima u Paraguayu veliko množtvo. Što su ondje 
postigli pomoću same prirode, to su Englezi zapatili posve umješno, 
odabiruć za pripašu sve samo goveda najkraćih rogovah. Ovim su 
postupkom do toga dotjerali, da sad ima u Englezkoj posebna 
pasmina govedah, koja neimaju rogovah, nego samo kržljave za- 
metke od roga i zovu se ,shorthorn-race“ (kratkoroga pasmina). 


1 Slični primjer navodi dr. Fritz Ratzel (Sein und Werden der orga- 
nischen Welt. Leipzig 1869 str. 453): ,Auf einer bestimmten Farm 
wurde im Jahr 1828 ein Widderlamm geboren, das dureh seine lange, 
glatte, schlichte, seidenartige Wolle merkwiirdig war. Durch Zichtung 
hatte der Besitzer bis 1833 genug Widder von demselben Vliess ge- 
zogen, um seiner_ganzen Herde zu dienen und die gewonnene Wolle 
erlangte bald einen grossen Ruhm, so dass sie hente um 25 Procent 
theurer bezahlt wird als Merinowolle; die Sehafe dieser Rasse bilden 
selbst auf dem Continent einen gesuchten Artikel zur Nachzucht“, 
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Ovi primjeri dokazuju dovoljno, kako su organizmi promjenljivi 
i kako se može čovjek ovom promjenljivosti poslužiti, da odgaji 
pasmine njemu poćudne, a u prirodi jih neima. O tom nije ni bilo 
kada sumnje, jer to potvrdjuje svakdanje izkustvo. Nego tu se za- 
meće najzamašnije pitanje: služi li se i priroda ovom promijenlji- 
vosti, da odgaja nove pasmine i vrsti"? 

Darwin to tvrdi i dokazuje; nego prije razglabanja njegovih 
dokazah treba da uočimo ona naravna svojstva ustrojnih bićah, te 
se Djimi služe plemenioci (Žiichter) živine i bilja kod svoga posla. 
Sva ta različita svojstva, koja ondje sudjeluju, mogu se svesti na 
dvie glavne fizioložke vlastitosti ustrojstva, koje su zajedničke svoj 
živini i bilju, a čvrsto su svezane s oba rada ustrojstva, s razplo- 
dom i s hranitbom. Glavne te vlastitosti jesu: nasljednost ili po- 
dobnost namiranja (Vererbungsfiihigkeit) i promjenljivost ili podob- 
nost priljubljivanja (Aupassungsfihigkeit; capacitć d'adaptation). 

,Neće voćka izpod stabla“, kaže narodna poslovica; to će reći, 
da su djeca slična roditeljem, da nasliede i baštine njihova svojstva. 
Svakomu se čini posve naravno, što je tako, što se od kobile ne 
radja guska, i što guska neleže žabe, nego kakva je mati, onakav 
da je i porod. Al u istinu unije tako, već nam se tako samo čini: 
nikada nije porod sasvim sličan roditeljem, već se svagda donjekle, 
a više putah za čudo, od njih razlikuje. Nije sasvime sličan, jer 
se sva svojstva do dlake nenasliede, uz to pako ima svako ustrojno 
biće još i svoju osebinu, svoja posebna svojstva, kojih njegovi rodi- 
telji nisu imali. Al to i jeste čudo; ako je porod sličan donjekle 
svojim roditeljem: zašto jim nije sasvim sličan? Odgovor na ovo 
pitanje tajna je, koje do sada nitko nije objavio. Samo tomu se 
lasno domišljamo, da kad bi prelazila sva svojstva s roditeljah na 
porod, nebi bilo u organičkih bićah one promjenljivosti, koju smo 
bili malo više opisali, nego bi valjala Uuvierova definicija vrsti, 
da te razlike postoje od postanka svieta, pa kakva su onda stvo- 
rena bića razne vrsti, takva su i dan danas. 

Ele ona nisu takva, već su životinje i biljke sve bez iznimke 
promjenljive, a ta promjenljivost polieže od hranitbe i drugih odno- 
šajah života, koji udaraju svoj biljeg na ustrojna bića, te jim se 
svako biće mora da priljubi, prilagodi, inače propada Ovo su ona 
dva pojava, koja plemenioci uporavljaju. 

Motreć umni Darwin njihov postupak upita sam sebe: nepostupa 
li onako od prilike i sama priroda? Neima li u nje silah, koje na- 
domještaju čovječji rad kod umjetnoga paćenja pasminah ? Neima 
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li i medju divljim zvierjem i biljem kakvih odnošajah, koji onako 
djeluju kao što čovječja volja kod odabiranja životinjah i biljakah 
za pripašu ? Kad bi se i u prirode pronašla kakva sila ili okolnost, 
koja zamjenjuje čovječju volju: zagonetka bila bi riešena, te bi se 
znalo, zašto i kako postaju u prirodi tolike vrsti i pasmine. A 
Darwin pronadje zbilja to odnošenje, s kojega se oblik živine i 
bilja mienja, te ga prozove borbom za bitak (struggle for life). Nu 
ovaj već obćenito poznati izraz nevalja doslovno tumačiti, već je 
takva borba obično samo natjecanje u nabavi potriebah života. 

Ova pomisao teknu Darwinov um, kad je čitao Malthusovo 
djelo ,ob uvjetih i posljedicah pomnožavanja naroda“. U tom 
djelu dokazuje Malthus, sa šta pučanstvo raste i pada. Njegova 
načela pokuša Darwin uporaviti na ostali živor t. j. na ostale ži- 
vuće organizme. 

(Od davna se je zapazilo, kako sve životinje i biljke naginju 
razplodu svoga roda. Kad bi se iz svakoga životinjskoga jajca ži- 
votinja izlegla, kad bi iz svake sjemenke biljka nikla, pa kad bi 
sve to prema svojoj naravi poživjelo i razplodilo se: do skora hi 
nestalo hrane tolikomu stvorju. A netreba ni misliti na sve rodove 
i vrsti živora. nego stavimo samo jednu vrst i pomislimo, da sve 
njezine klice prokliču i požive. Da se ta stvar lakše razabere, evo 
njekoliko primierah. U makovici imaju jedno 2000 sjemenkih: 
kad bi svaka sjemenka nikla, procvala i opet urodila, naplodila 
bi se već u šestom koljenu t. j. u šestoj godini 64 triliona 
(64,,,000000,,000000,000000) sjemenja, koje nebi već mjesta našlo 
za dalnji razplod na svem površju zemlje. 

Grallionella ferruginea razplodjuje se razpolovljivanjem i to tako 
brzo, da se je uz 4 dana iz jednoga individua 140 bilionah na: 
plodi, te bi njihovi kremeniti štitci zapremali 2 kockaste stope, a 
kad razplodu nebi ništa na put stalo, za nekoliko danah umnožilo 
bi se je toliko, kolika je sva zemlja. (Studnička, Všeobeeny ze- 
mčpis, str. 805). 

Mnoge ribe se takodjer vrlo razplodjuju; gdjekoja snese do sto- 
tinu tisućah jajah: kad bi se sva ta jaja izlegla i omladina poži- 
vjela, bila bi za koju godinu sva zemlja ribom posuta. 

Možda će tko prigovoriti, da nisu sve životinje tako plodne. 
Uzinimo dakle životinju, koja je slabo plodna, n. p. slona. Slon 
počimlje radjati stoprv u 30. godini, a do 90. godine neradja više 
od 3 para mladih. Opet se je izračunalo, da kad bi sve to u životu 
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ostalo i neprekidno se razplodjivalo: za 500 godinal živilo bi na 
zemlji jedno 15 miliunah slonovah. 

Kad bi koja biljka samo 2 sjemenke imala (a neima tako slabo 
plodne biljke), pak nebi njihovu dalnjemu razplodu ništa na put 
stalo: eto ti već za 20 godinah jedan miliun istoga bilja. 

Čovjek se takodjer polagano razplodjuje, pak opet mu se broj 
uz 25 godinah podvostruči, kad nesnadje kakva bieda taj razplod. 
Kad bi ovakvo razplodjivanje potrajalo, nebi ljudi već za koju 
tisuću godinah imali mjesta na zemlji. 

Da ovo nije puko umovanje, evo jednoga primjera. Kad su 
Evropljani Ameriku obreli, nije bilo ondje konjah. Nekoliko evrop- 
skih konjah je poslije ondje podivljalo, te su se ovi tako razplodili, 
da danas žive samo na stepih (pampas) Laplate (po kazivanju Alek- 
sandra Humboldta) jedno tri miliuna divljih konjah. Nu ovakvi su 
primjeri riedki. Obično vidimo, da u istinu ima mnogo manje živih 
potomakah nego što je bilo klicah. Većina sjemenja i jajab_ propada 
prije nego je njihov zametak svjetlo božje ugledao ; pak od onoga, 
što se je zbilja rodilo ili proklicalo, pogiblje opet sila toga u prvo) 
mladosti, kao što vidimo i kod čovjeka. Najviše umire svagdje ne- 
jake djece. 

Da kod razploda nije stalo samo do množine jajah, što jih koja 
ženka snese, očituje trakavica u čovjeku živeća, koja snese miliune 
jajah, dakle kud i kamo manje nego što jih se u ženi zameće: pak 
opet ima više ljudih nego trakavicah ; jer neživi u svakom čovjeku 
i trakavica. 

Što je dakle uzrok, da uz tolike klice tako malo živora pro- 
kliče i uspieva? — Odgovor na ovo pitanje je ,punctum saliens“ 
Darwinove teorije. 

Svakomu ustrojnomu biću hoće se množina svakojakih uvietah, 
da može živiti i uspevati. Biljka mora imati više ili manje zemlje 
(ii druge kakve podloge), na kojoj stoji, mora imati stanovitu 
mjeru hrane, vlage, sunca, topline itd. A koliko toga istom čo- 
vjeku treba, da bude živ i zdrav! Ako mu nestaje zraka, vode, 
hrane, topline, ili ako toga ima odviše, eto već kunja i hiri, pak 
ako za rana zlu nedoskoči, do mala i umire. Kao što čovjek mora 
imati u pravoj mjeri svašta, tako i svaka druga životinja i biljka, 
inače propada. "To i jest uzrok, zašto toliko klicah pogiblje: ,sve 
su pozvane, al je malo izabranih“; to je ono, što Darwin zove 
nborbom za bitak“. Svaka klica nailazi na putu k životu, pak i 
za života, na množinu protivnikah, s kojimi joj se valja boriti, da 
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uspie. Svako ustrojno biće (životinja i biljka) bori se od svoga 
postanka ponajprije s onimi organizmi, koji se njim hrane, bilo kao 
zvjerad, bilo kao nametnici. Ako njim sretno umakne, eto mu nove 
borbe s mrtvom prirodom, s vrućinom ili zimom, vlagom ili sušom, 
s vjetrom ili nestašicom zraka, s tminom ili suncem — pa tko bi 
potanko nabrojio sve one uvjete, o kojih visi bitak i napredak 
svake životinje i biljke! 

Ako sve to sretno svlada, eto joj jošte jedne zamašne borbe — 
sa svojimi drugovi, koji joj preotimlju ono, što joj treba ; jer prema 
našoj poslovici ,svak se bije, da dobije“. Za sve živo neima odviše 
hrane, dakle ju jedno drugomu preotimlje. Evo šta o tom Darwin 
piše: ,Priroda prosiplje punom šakom klice, al neizmjerna množina 
tih klicah pogiblje prije nego je proklicala, i vrlo malo jih odrasta. 
Milijuni klicah propadaju neprestano na svakojaki način. Obilje i 
veselo lice prirode — sve je to samo na oko. U istinu pako bjesni 
u njoj svejednako uzajamna borba i razsulo. — Slušajuć ljeti na 
liepoj večeri miloglasne ptičice, gdje veselo svoju pjesmu poje; 
paseć oči pogledom na šarene sagove od cvieća i trave, motreć u 
miru i slasti blage zrake zalazećega sunca — čini nam se, posvuda 
vlada mir i pokoj ; ne promišljamo bo, da je ovo sve djelo nesmiljene 
i neprestane pohare. Pjevajuće ptičice love dan i noć bubice i kukce, 
pak budu napokon same žrtvom grabežljivicah; bube i kukci 
hrane se opet biljem i njegovim sjemenjem ; bilje se pako bori jedno 
s drugim, otimljuć si uzajmice hranu, piće i sunce, koje potonje 
takodjer, kad odviše pripiče, mnogu, osobito slabu i mlohavu biljku 
i živinu ubija, a kad se zadugo skriva, opet drugomu živoru zimom 
zadaje smrt“. Da ovo sve valja i za ljude, netreba na široko doka- 
zivati; jer svaki dan gledamo, kako se bore sad sa zaprekami, 
koje jim priroda na put meće; sad sa svojimi bližnjimi, koji jim 
preotimlju (upravce ili neupravce) ono, šta se hoče življenju. 

U toj borbi za bitak opet nepogiblju svi, nego obično samo ve- 
čina, a ostali ostaju u životu. Koji su ovi potonji, i zašto baš oni 
prežive druge, kad se zna, da se svaka životinja nastoji uzdržati 
u životu? 

Vidjeli amo, da svaki živorak ima uz mnoge s drugimi zajedničke 
biljege jošt i svoju osobinu, svoje osobito svojstvo. U borbi za 
bitak ima dakle najviše prilike za one rodove, vrsti i osebi (indi- 
vidua) da će mejdan održati, da će sebe i svoje potomstvo od po- 
gibije spasiti, koje se odlikuju naprema ostalomu živoru kakvim 
tjelesnim ili duševnim svojstvom, štono jim olakoćuje namicanje 
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životnih potriebah, ili pobjedu u borbi za bitak. Ovakve osebine 
mogu biti prerazličite. prema naravi dotične životinje i biljke, kao 
što n. pr. jakost, veličina, sitnoća, odjeća, oružje, boja, ljepota, 
brzina, podobnost gladovanja i žedjanja, mukotrpnost, lukavost, 
opreznost, pamet i domišljatost itd. Jednomu pomaže ovo pre- 
imućtvo, drugomu drugo, prema tomu, u kakvih okolnostih živi, a 
tko bi nabrojio na broj sve moguće okolnosti! Na medji pustinje, 
gdje obično suša vlada, ona će biljka iznieti glavu, koja zna bolje 
odolievati suši. Izmedju dvie zvierke ona će preživiti svoju družicu 
za neštašice hrane, koja umie dulje glad podnositi. Izmedju više 
vrstih posijana bilja ona će vrst mah uzeti nad ostalimi, koja se 
umie bolje priljubiti tlu i vremenu. — Isto valja za šumu. Kad 
posiješ sjeme, mnoga će sjemenka brže od ostalih proklicati i od- 
rasti, te će onda ostale biljke, koje su zakasnile, zasjenjivati t. j. 
otimati jim zrak i svjetlo, bez čega drvo neuspieva. Posljedica će 
tomu biti, da će one zakasnjele stablike izprva zakržljati, a napokon 
sasvim poginuti. 

Što sam ovdje u obće kazao, potvrdjuje napose izkustvo. Smre- 
kam treba sunca za napredak: ako dakle posiješ smreku ondje, 
gdje ima bukavah; neće smreka uspjeti, jer bukva, dapače i bukvić, 
kad prolista, toliku pravi sjenu i hlad, da u njem smreka nemože 
živjeti. Al ima opet primierah, da je bor iztisnuo bukve. Evo tomu 
razloga. Bukvi treba bolje zemlje nego boru; jer ovaj potonji srče 
puno hrane iz uzduha. Kad se dakle tlo u šumi pogorša (n. pr. kad 
se sav šušanj iz šume vozi, koji inače zemlju gnoji), nemože bukva 
kako valja prolistati; gdjeno to boru nesmeta, te će ovaj mah 
uzeti, a bukva će sve to više malaksati. 

Mnogim životinjam ide u prilog boja. "Tako n. pr. u arktičkih 
zemljah, na vječnom sniegu, ide bielomu medvjedu u prilog nje- 
gova bjelina, jer se može lakše došuljati do svoga pliena, koji ga 
lasno nezapazi; s druge strane ide bjelina u prilog i bieloj trčki 
(Lagopus; Schneehuhn), jer, budući biela kao sve oko nje, neza- 
paža je njezin neprijatelj tako lasno, kao da je n. pr. crna. — [sto 
tako ima i zelenih kao listak bubicah, koje upravo njihovo zelenilo 
čuva od pticah-bubojedicah. 

Brzonog pas, n. p. hrt, uloviti će prije zeca nego trom samsov ; 
a brzonog zec će prije uteći svomu neprijatelju nego njegov mlo- 
havi drug. Kudrov će lakše odoljeti zimi, nego sasvime gol pas; 
dlakav pupoljak vinove loze neće tako-:lasno smrznuti kao gol pu: 
poljak ruže. 
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Kako zna čitava jedna vrst drugu iztisnuti iz njezina zavičaja, 
nije puko nagadjanje, već tomu ima dosta primierah. U Englezkoj 
je prije živio samo crn parcov (štakor), dok nije onamo doselio iz 
Hanovera na brodovih Vilelma osvajaoca siv parcov, koji je crnog 
malne sasvim utamanio. U Kaliforniji pako, po imenu u San Fran- 
cisku, prebivala je odprije njeka vrst biela parcova, dok nije onamo 
u evropskih brodovih donešen crn parcov, kojemu je ondašnje pod- 
nebje tako ugadjalo, da je svoga bieloga druga mal ne sasvim 
uništio, a sam se tako razplodio, te nisu mogli namaći dosta ma- 
čakah, da tomu razplodu na put stanu. 

Isto valja i za bilje. Da netražimo dalekih primierah, eto zagre- 
bačkoga Sljemena. , Važno je, što se njeko bilje u zagrebačkoj 
gori tako bujno širi, da sve drugo naokolo uništuje. Potrudi li se 
tko na Sljeme, vidjeti će ondje, kako se osobito tri biljke od god 
do god sve to više šire, tako da ondje slabo već ima drugoga 
bilja, po imenu: Senecio Fuchsii, Chrysanthemum macrophyllum i 
Rubus vulgaris; nego prilika je, da će Senecia pobjeda zapasti, 
te će do skora sve Sljeme zapremiti“. (Klaić: Zemljopis Hrv. 89). 

Da naša rieč: ,tko je jači, taj tlači“, nevalja samo za divlju 
zvjerad, nego bome i za čovjeka, to potvrdjuje nesumnjivo žalostna 
poviest Amerike, gdje je evropsko pleme po gotovu sasvim utama- 
nilo prvoseoce, i to ne samo divljake nego i vrlo obrazovane 
Azteke; jer Evropljani bijahu naprema njim u mnogo koječem 
pretežnijii — Australija je odieljena od ostaloga svieta debelim 
morem, zato se za nju sve do novije dobe ni znalo nije. To je 
uzrok, da se je ondje dulje nego drugdje uzdržala primitivnija 
fauna (n. pr. torbonoše) i flora (n. p. Eucalyptus), pak i sami ljudi 
(Papuas) ondje stojahu na najnižem stupnju obrazovanosti. Nego 
odkad onamo sele Englezi, ter evropska živina i bilje: nestaje oče- 
vidno drevnih ljudih, živinah i bilinah, jer nemogu odoljeti pritisku 
doselicah. 

Sve je ovo lako razumjeti; al više putah su ovakvi odnošaji 
vrlo zamršeni. Tako n. pr. čini se gotovo smiešno, što Darwin do- 
kazuje, da stoji do mačakah, koliko će njeka vrst djeteline (Tri- 
folium pratense) sjemena zametnuti. Pak opet je istina. Evo kako 
to biva. Da cvietak te djeteline zametne sjeme, treba da dospie 
plodnoga praška (peludi: pollen) iz jednoga cvietka u drugi, a 
prenose ga nehotice bumbari (čmelci), koji tražeć meda polaze 
redom sve cvietke te djeteline. Darwin se je uvjerio, da od 100 
biljakah, do kojih nisu bumbari mogli dospjeti, nije se dobila ni- 
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jedna sjemenka — tako su bumbari prieko potrebiti za oplodji- 
vanje one djeteline. Najveći krvnici bumbarah su poljski miševi, 
koji jim gnjezda pod zemljom traže i haraju. Al svatko znade, da 
su mačke naravni dušmani miševah. Pukovnik Newman, koji je 
život bumbarah pomnjivo motrio, tvrdi, da jih ima najviše blizu 
selah, jer se ondje miševi poradi mačakah nemogu razploditi i zato 
ni bumbare tamaniti. Dakle ondje, gdje ima mnogo mačakah tama- 
nećih miševe uspievaju bumbari, a uz njih djetelina. 

Iz onoga, što je ovdje samo nagoviešteno o borbi za bitak, ra- 
zabire se, da se pobjeda, pak i poraz, u toj borbi ima svagda pri- 
pisati stanovitoj osobini, t. j. stanovitomu svojstvu pobjednika. 
Ovo svojstvo, ovaj njegov posebni biljeg il je stečen od njega sa- 
moga, il nasliedjen od predjah ; svakako vriedi, da se o njem na- 
pose prosbori, kad je od tolike zamašnosti, da se po njem razlikuje 
dotični živorak od svega ostaloga živora, da o njem kadšto visi 
zivot ili smrt dotičnika. Jer ako koja životinja ili biljka takvim 
osobnim svojstvom promieni svoje ustrojstvo tako, da mu ta pro- 
mjena ide u prilog u natjecanju za životne potrebe: onda će u 
tom natečaju nadvladati one svoje družice, u kojih neima toga 
osobitoga svojstva. Al promjene ustrojstva mogu i smetati dotičnoj 
životinji u borbi za bitak; n. pr. hrtu idu dugačke noge u prilog, 
a jazavčaru kratke. Ovoga potonjega smetale bi duge noge, kad 
ge vuče u jazbinu; a hrtu smetale bi kratke noge, kad trči za 
zecom. Onaj hrt, onaj jazavčar će dakle (caeteris paribus) najbolje 
uspjeti, koji ima najvrstnije noge za svoj posao. I tako će u borbi 
za bitak svagdje onaj živorak iznieti glavu, koji se kakvom pro- 
mjenom svog ustrojstva bolje priudesi i priljubi životnim uvjetom 
nego njegovi drugovi. 

Ustroji životinjah i bilja, te njihov oblik nisu postojani i tvrdi, 
kano od kamena, nego vrlo promjenljivi i rek bi od voska. Ove 
promjene poliežu ponajviše od vanjskoga svieta: sve ono, što nas 
okružuje, što radimo i neradimo, nauka i oduka, prijatelji i nepri- 
jatelji (osobito nametnici), voda i zrak, svjetlo i tmina, hlad i to- 
plina, tlo_i lega, stan i hrana. jednom rieči svi uvjeti života, sve 
to djeluje na ustroje i oblik njihov, te se više manje mienjaju. 
Pogledaj dvoje blizanacah izprva bar na oko sasvim jednakih, a 
kolika to razlika medju njima, kad odrastu! — Ova razlika po- 
lieže ponajviše odtuda, što pomenuti uvjeti života nikada nedjeluju 
sasvim jednako na dva individua; nikada neuživaju dvojica sasvime 
jednaku hranu (jedan voli ovo, drugi ono), a kamo li sasvim je- 


+ 
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dnako množtvo zraka i vode, topline i svjetla, nit se jednako 
giblju itd. Prema mjeri ovih uvietah života mienja se više manje 
i djelatnost ustrojah i njihov oblik: ustroji se više manje udešavaju 
i priljubljuju potrebam života. 

Koliko može n. pr. hrana _u tom pogledu, to znadu gospodari. 
Drugačije se hrani ovca, koja ima tanku vunu davati, drugčije 
ona, koja ima debljati, jer će se zaklati; drugčije se hrani konj za 
teg, drugčije konj za utrku. Životinja, koja ima mnogo sala dati, 
dobiva hranu. u kojoj ima malo dušika; a koja se ima podmesiti, 
dobiva s hranom puno dušika. Zato su i ljudi hraneći se rižem (u 
kojem ima slabo dušika) obično deblji od onih, koji se mesom 
hrane; al su zato ovi potonji jači od prvih. Posve drugoga lica je 
biljka, koja raste na suncu a u suhoj zemlji, od one, koja raste 
n vlagi i hladu, (kao što se to vidi i na salati zvanoj endivia). 
Nekoje biljke, kad ih presadiš k moru, dobivaju debelo mesnato 
lišće; pak istomu bilju odlakavi lišće, kad ga premjestiš u suho 
tlo, a na prisojno mjesto. Evo kako može hrana promieniti ustrojstvo! 

Isto valja za druge uvjete života, n. pr. za stan. Posve drugčije 
odrasta stablo stojeće osamce, neg u gustoj šumu, gdje mu sme: 
taju susjedi. Štojeć osamce razgrana se i razraste; u šumi postaje 
tanko i visoko. 

Koliko može u tom pogledu navika i odvika, mučno je i vje- 
rovati; al izkustvo nam to nepobitno dokazuje. Mnogim pitomim 
životinjam znadu sasvim zakržljati nekoja uda. Tako n. pr. divlje 
patke i kokoši lete izvrstno; a naše pitome slabo. Zašto? Jer su 
se ove potonje lećenju odučile, a hoditi asvikle, zato su im i krila 
zakržljala, a noge ojačale. S istoga razloga zakržljala su krila i 
noju, i drugim pticam-trkušam, jer vole trčati nego letjeti. 

Komu se to sve neznatno čini, evo_ mu nekoliko primierah, iz 
kojih se razabire, kako se može navadom promieniti čitavo ustroj- 
stvo životinje. Svatko znade, da je žaba u svojoj mladosti nalik 
na crnu ribu (puloglavac, crnoglavac zvanu), i da onda neima plu- 
ćah nego škrge (branchiae; Kiemen). Kazati će tko, da je tako 
bilo od stvorenja svieta. Isto valja za amfibij zvan štur ('I'riton): 
i ovaj ima škrge za mladosti, dok u vodi živi; a poslije, kad iza- 
dje na kopno, nestaje mu škrgah, te dobiva pluća. Al ako ga 
hraniš u posudi punoj vode, iz koje nemože izaći, zadržat će škrge 
za života svoga, te će se i razploditi sa škrgama. 

U tom pogledu je sliedeći dogodjaj obću senzaciju kod prirodo- 
znanacah probudio. U Mehiku živi njeka vrst šturah zvana ,axo- 
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bt“ (Stegoporus pisciformis), koja ima za života svoga škrge, jer 
živi u vodi. Al evo što se dogodi u parižkom botaničkom vrtu! 
Ondje su hranili koju stotinu tih životinjah. Nekoliko jih izadje 
na kopno, da ondje živi, pak jim malo po malo nestane škrgah i 
narastu pluća; napokon se pretvore u šture, koji neimaju škrgah, 
i postanu sasvim slični sjevero-američkomu šturu, koji se zove 
rAmblystoma“, a diše plućima. Ovako se pretvori na naše oči vo- 
dena životinja u kopnenu. 

Al već svakdanje izkustvo uči, kako djeluje navada i vježbanje 
na naše ustroje: naša desnica je obično jača i krepčija, jer se njom 
više služimo nego ljevakom ; oko, uho, noge, grlo, a najviše pamet 
i sim um, može se vježbanjem za čudo izoštriti i usavršiti t. j. 
promieniti, potrebi se priljubiti. 

Do sada smo govorili o svojstvih, koja svako ustrojno biće po- 
sebce stječe; al većinu svojih svojstavah nasliedi od svojih rodite- 
ljah. Ovo nasljedstvo je od dvie ruke. Kao što imaju sada živuće 
životinje i bilje svako svoju osobinu, svoje posebne biljege, kojimi 
se razlikuju od svih svojih drugovah ili družicah: tako su imali i 
njihovi roditelji (osim onih biljegah, koje su i oni nasliedili od svojih 
roditeljah), jošt i svak svoje posebno svojstvo. Isto valja i za nji- 
hove djedove, pradjedove i šukundjedove itd. sve do prvoga pra- 
otca. Jamačno je svaki imao osim obćih nasliedjenih jošt i svoje 
posebno svojstvo ili biljeg. A potomci sadašnjega naraštaja t. j. 
budući naraštaj nasliedit će toga jošt više nego što je nasliedio 
sadašnji naraštaj, jer će baštiniti, ne samo vlastitosti, koje su nanj 
prešle od njegovih djedovah, nego i ona svojstva, kojimi se odli- 
kuje sadašnji naraštaj t. j. njihovi roditelji. 

Nu pamtiti treba za namiranje vlastitostih, prvo, da se to na- 
miranje kadšto prekida. Posljedica je tomu, da su onda djeca 
više slična djedu ili pradjedu nego svojim roditeljem. Ova sličnost 
proteže se sad na pojedina svojstva tiela (n. pr. poteze lica, boju, 
kose, veličinu tiela), sad na pojedine vlastitosti duha (temperame- 
nat, žustrina, pamet). U takvom slučaju nisu roditelji nasliedili 
sva svojstva svoga otca ili matere, nego su ta svojstva u njih bila 
kano utajena, te su se opet objavila na njihovoj djeci. Kadšto 
prodje puno generacijah, dok se takvo utajeno svojstvo objavi. To 
je tako zvan atavismus. 

Drugo, pamtiti treba, da se nenasliedi baš svaka od samoga ro- 
ditelja stečena promjena. Koje promjene prelaze i na porod, a koje 
neprelaze, to se za sada nemože potanko ustanoviti; jer jošte ni- 
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smo pronikli u prirodni zakon, po kojem to namiranje biva. Tako 
n. pr. kadšto, al ne uviek, nasliede se baš i bradavice, koje je imao 
otac ili mati u licu; isto tako mnoge bolesti, n. pr. sušica, mahni- 
tost, albinismus. Spomenuli smo već gori dva primjera, gdje su 
takve stečene promjene na sve potomstvo prešle (sjevero-američke 
ovce i paraguayska bezroga goveda). 

Jošte ima promienah organizma. za koje se pravo nemože ka- 
zati, niti da su nasliedjene, niti da su stečene. Svatko znade, da 
porod istih roditeljah niti je sasvime sličan jedan drugomu (n. pr. 
dvoje djece), niti svojim roditeljem, kad je došao na sviet. Ove 
promjene nisu dakle nasliedjene, jer roditelji jih nisu imali, a niti 
su stečene, jer su se djeca š njimi već rodila. Svakako su postala 
sudjelovanjem roditeljah, al već u utrobi. 


Kao što smo vidjeli, gospodari želeći oplemeniti pitomu živinu 
i bilje, ili pako baš zapatiti kakvu novu pasminu, upotrebljavaju 
malo prije razložene tizioložke funkcije: promjenljivost i nasljed- 
nost promienah. Ovima dvjema silama služi se gospodar prema 
onomu cilju, što ga želi postići, izabiruć baš samo ona individua 
za razplod, koja imaju željena od njega svojstva. 

Istim putem udara i priroda, i njoj rabe kod izvodjenja vrstih 
i rodovah navedene dvie organičke sile; nego čovjeka, izabirućega 
najprimjerenije za razplod živine, zamjenjuje u prirodi borba za 
bitak, u kojoj preotimlje mah ona živina i biljka, koja je, prema 
postojećim okolnostim, najsposobnija za razplod. Ovo odnošenje 
medju individui, koji se odlikuju kakvim osobitim svojstvom na- 
prama svojim drugovom, ter ostaju u životu i razplodjuju se, dok 
sve ostalo pogiblje, prozvao je Darwin prirodnim obirom (natural 
selection; natiirliche_ Zuchtwahl), kao tobože da i priroda (poput 
čovjeka) napose obira i prebira ono, što je za razplod. U istinu 
pako neima tu izbora i obira, već ono, što je vrstnije, što se je 
bolje priljubilo uvjetom i potrebam života, to živi samo sobom du- 
lje od onoga, što nije tako vrstno. "To i jest razlika medju umjet- 
nim paćenjem, oplemenjivanjem i medju prirodnim obirom. 

Samo se kaže, da čovjek u tom poslu brže napreduje nego pri- 
roda, kojoj se hoće puno više vremena, dok izvede kakvu novu 
vrst; jer čovjek može ukloniti, sve što mu smeta, ter učiniti, da 
se baš samo ona individua razplodjuju, koja on želi; u prirodi se 
pako vrlo često križaju individua različitih svojstavah; s toga se 
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onda porod opet rado povraća k prvašnjim svojstvom. Prirodno 
paćenje je dakle puno polaganije od umjetnoga pačenja. Za to je 
uspjeh onoga prvoga stalniji; jer što se dulje prenosi kakvo svoj- 
stvo s jednoga koljena na drugo bez promjene, to stalnije, konstant- 
nije postaje, nit udara lasno natrag; gdjeno svojstva netom postala 
više putah opet prolaze, ako jim se nedaje vremena, da se ustale. 
To i jest uzrok, zašto se pasmine od čovjeka izvedene, kad ne- 
stane čovječjega prigleda, opet izmeću i izradjaju, gdjeno se pri- 
rodne vrsti tako brzo nemienjaju, jer polagano postaju. 

Pa kako dakle postaju? 

Vidjeli smo, da svaka pojedina životinjica i biljka ima svoju 
osobinu, to jest posebno svojstvo, kojim se razlikuje od svih osta- 
lih; a u borbi za bitak održavaju mejdan samo oni pojedinci, u 
kojih je njihova osobina podjedno i preimućtvo, jer njezinom pomoći 
odolievaju Jakše svim neprilikam, pak se razplodjuju. Al i to smo 
naučili, da se takve osobine sasvim ili od česti namiru, to jest 
prelaze s roditeljah na porod. Dakle stječe i porod (ako i ne baš 
svagda i sva) ona preimućtva, kojimi su roditelji svoje takmace 
nadvladali. Od ovoga poroda opet će oni pojedinci naprama svojoj 
braći biti napredniji, u kojih se je kakvo novo po njih povoljno 
svojstvo zametnulo, uslied kojega se je ustrojstvo još bolje prilju- 
bilo uvjetom života. 

Ako ovo kod svakoga poroda biva; ako se svaki porod udaljuje 
od prave naravi i oblika svojih roditeljah, a jošte više svojih dje- 
dovah, pradjedovah itd. : naravna je tomu posljedica, da se napokon 
mnogi praunuci vrlo razlikuju od svojih praotacah; mnogi rekoh, 
jer djeea nenasliede u jednakoj mjeri svojstva roditeljah, dapače 
mnogi porod nenasliedi jih nimalo, te je puno sličniji diedu nego 
što su bili njegovi roditelji. Al oni odličniji pojedinci, u kojih se 
je taj biljeg njihovih roditeljah obilato razvio, mora da se mo 
razlikuju od svojih praotacah'. 


1 Ovaj postupak prirode objasnjuje Haeckel ovim zanimivim pri- 
mjerom: Pogledajmo kup bilja rastućega na suhoj zemlji. Dlakava 
biljka srče svojom dlakom vlagu iz zraka; al neima svaka biljka jed- 
nako množtvo dlake. Buduć da se je svim biljkam otimati za vlagu 
od zraka, kad je neima u zemlji: to je očevidno, da će one biljke naj- 
bolje odoljeti toj nestašici vode, koje imaju najdlakavije lišće; a biljke 
gola lišća uginut će. Dlakave biljke će se razploditi, a njihov će se po- 
rod takodjer odlikovati dlakavošću, t. j. imat će više dlakavih individuah 
nego prvašnji naraštaj. Od toga poroda će opet one biljke najlaglje 
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Posljedica su dakle ovomu prirodnomu obiru dva poznata već 
od prije, al slabo protumačena bioložka zakona, naime zakon ra- 
zilaženja (Differenzirung; divergence of character) i zakon napre- 
dovanja i usavršivanja. 


Kao što se dvie uprave crte, ako neleže sasvim paralelno, što 
dalje sve to više razmiču, dok napokon sasvim nezastrane, a izprva 
su se samo toliko razmicale, da se je to jedva opažalo: isto tako 
organizmi. Porod istoga roditelja samo se maličak medju sobom 
razlikuje, pa razlika ta tako raste, da dvie loze iste korjenike stječu 
s vremenom ime različitih pasminah; ako se pako razplod u istom 
smjeru nastavi, ime različitih vrstih ili baš rodovah. Pasmina je 
dakle samo radjajuća se vrst; a vrst je rod u zametku'. 


Drugi takodjer već od davna zapaženi, al takodjer neprotuniačeni 
zakon bioložki jeste zakon napredka (progresgus) ili usavršivanja 
(teleosis), naime, da se na zemlji ustrojna bića sve to više usavr- 
šuju. Ovo potvrdjuje najjasnije paleontologia. Što dublje prodiremo 
u zemlju, to su jednostavniji, prostiji svi organizmi, kojim ondje 
ostanakah ili tragovah nalazimo; a što bliže k površini zemlje do- 
piremo, to savršenijih otražakah životinjstva i bilja izkapamo. — 
Ima dokazah, da to usavršivanje nije ni sada prestalo, nego se 
samo nastavlja? 


odoljeti suši, koje su najdlakavije. Ako ovakov postupak potraje uz 
više generacijah, to će napokon lišće postati tako dlakavo, da bi rekao, 
nova je vrst bilja. Jer kako je sve ustrojstvo biljke jedna cjelina, to 
se djelovanje na jedan ustroj očituje, makar i neupravce, i na ostalih 
ustrojih. Ako se n. pr. jedan diel tvoriva potroši na produkciju dlake, 
to će ponestati tvoriva za cviet ili za sjeme, te će ovo biti sitnije itd. 


1 Odtuda onda ona nesloga medju prirodopisci, što je pasmina i što 
je vrst; jer nijedno od ovih neima posve stalnih nepromjenljivih bi- 
ljegah, po kojih bi se moglo neprieporno odieliti od ostaloga živora. 
Zato n. pr. od roda ,Hieracium“ nabrojilo se je u samoj Njemačkoj 
do 300 vrstih ; al biljar Fries priznaje jih samo 106 kao pravih vrstih, 
Koch samo 56, a drugi baš samo 20. Od roda ,ruža“ poznavao je 
Linnć samo 17 vrstih, Sprengel 115, koje je Trattinick na 240 raz- 
množio, a Wallroth na 24 smanjio. — Od same divlje ruže nakupio 
je Vukotinović oko samoga Zagreba preko 80 suvrstih, Gandoger u 
našem primorju jedno 200. U obće se poznaje dan danas do 1500 
suvrstih ruže, a broj taj svejednako raste. 

3 Kako treba ovo usavršivanje razumievati, liepo razlaže Ratzel: 
Man viirde sich aber sehr tiuschen, wenn man glaubte, dass die na- 
tiirliche Zuchtwahl stets im Sinne einer unbedingt hčheren Organisation, 
eines Fortschreitens wirke; sondern sie wirkt nur fiir diejenigen Bedin- 
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Iz ovih zakonah izveo je Darwin kolorar, da svi sada živući 
organizmi lozu vuku od dva tri ili možebiti baš samo od jednoga 
roda. (Njegovi posljednici pošli su u tom pogledu još dalje). 

Evo dakle Darwinove teorije ,in nuce“. Ona se osniva, kao što 
svatko vidi, na resultatih prirodnoga iztraživanja, dakle na istinah, 
kojim neima prigovora — pak opet je toliku buku počinila, tolikih 
neprijatel ah našla! — Što je uzrok tomu inače nerazumljivomu 
pojavu ? 

Nije tomu uzrok toliko sam Darwinov nauk, koliko zamašni 
oni zaključci, što se iz njega izvode, te duboko zasiecaju ne samo 


gungen, welche im gegebenen Zeitpunkt massgebend sind. Es ist klar, 
dass fiir irgend eine _Thierart ein Riickgang der Organisation unter 
Umstiinden hdchst forderlich und heilsam sein kann, und die Natur 
bietet uns davon tausend Beispiele. Nehmen wir den Parasitismus, wie 
er in verschiedenen Ordnungen der Krebse so extrem ausgebildet ist, 
so sehen wir hier den Riickgang der Organisation an jedem Individuum 
š&ich vollziehen. Aus dem Ei geschliipft erhalten diese Thiere Alles, 
was sie zum Leben und zur Bewegung in freilebendem Zustande bediirfen, 
besonders Organe der Bewegung und Sinnesorgane, und schw&rmen 
wirklich im Wasser umher so gut wie ihre unabhingig bleibenden Ge- 
nossen. Sobald sie jedoch an dem Žiel ihrer Wiinsche angelangt, z. B. 
einem hčheren Krebs oder einem Fisch in die Kiemen gekrochen sind, 
beginnt die Riickbildung, welche an Beinen und Augen sich besonders 
bemerklich macht, indem letztere ganz, erstere meist auf ein einfaches 
Hakenpaar verkiimmern. Sehen wir zwei Krebse, einen Parasiten und 
einen Unabhingigen nebeneinander, so werden wir unzweifelhaft letz- 
terem die Palme geben miissen, was den absoluten Hčhengrad der 
Organisation anbelangt; denn jener andere gleicht mehr einem unge- 
staltetem Wurm, wihrend dieser, filr die vielfachsten Lebensbedingungen 
geeignet, abgesehen von der innern Organisation, schon durch seine 
Bewegungs- und Sinnesorgane eine hčhere Stufe thierischen  Lebens 
reprisentirt. Dennoch aber gilt hier wie im Menschenleben der Satz: 
Jeder in seinem Kreise der Hčehste. Physiologisch ist der Parasitismus 
ein Rtickschritt in diesem Falle, allein in der Schčpfung war er ein 
Fortschritt. Ist nicht der Parasit mčglichst vorziiglich organisirt im 
Hinblick auf seine Lebensweise? Wiirden fiir ihn etwa ein Dutzend 
Paar Schwimmfiisse niitzlicher_ gewesen sein, als das Paar Klammer- 
haken, das er besitzt? Keinesfalls. Eine grosse Anzahl von Organismen, 
die im Kampf um's Dasein zu Grunde gehen wiirden, wenn sie frei 
lebten, hat sich dureh den Parasitismus gleichsam einen Schutz ge- 
schaffen, und die Moglichkeit thierischen Daseins ist dađurch um ein 
weites Gebiet bereichert worden. Die Betrachtung der Thierwelt hat 
gezeigt, dass in der That einige sicher sehr alte Gruppen, wie z. B. 
die Bandwiirmer, die Trematoden und Andere, die im freilebenden Zu- 
stande verschwunden sind, nur als Parasiten noch existiren, 
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dovanja i usavršivanja. 


Kao što se dvie uprave crte, ako neleže sasvim paralelno, što 
dalje sve to više razmiču, dok napokon sasvim nezastrane, a izprva 
su se samo toliko razmicale, da se je to jedva opažalo: isto tako 
organizmi. Porod istoga roditelja samo se maličak medju sobom 
razlikuje, pa razlika ta tako raste, da dvie loze iste korjenike stječu 
s vremenom ime različitih pasminah; ako se pako razplod u istom 
smjeru nastavi, ime različitih vrstih ili baš rodovah. Pasmina je 
dakle samo radjajuća se vrst; a vrst je rod u zametku!. 


Drugi takodjer već od davna zapaženi, al takodjer neprotumačeni 
zakon bioložki jeste zakon napredka (progressus) ili usavršivanja 
(teleosis), naime, da se na zemlji ustrojna bića sve to više usavr- 
šuju. Ovo potvrdjuje najjasnije paleontologia. Što dublje prodiremo 
u zemlju, to su jednostavniji, prostiji svi organizmi, kojim ondje 
ostanakah ili tragovah nalazimo; a što bliže k površini zemlje do- 
piremo, to savršenijih otražakah životinjstva i bilja izkapamo. — 
Ima dokazah, da to usavršivanje nije ni sada prestalo, nego se 
samo nastavlja". 


odoljeti suši, koje su najdlakavije. Ako ovakov postupak potraje uz 
više generacijah, to će napokon lišće postati tako dlakavo, da bi rekao, 
nova je vrst bilja. Jer kako je sve ustrojstvo biljke jedna cjelina, to 
se djelovanje na jedan ustroj očituje, makar i neupravce, i na ostalih 
ustrojih. Ako se n. pr. jedan diel tvoriva potroši na produkciju dlake, 
to će ponestati tvoriva za cviet ili za sjeme, te će ovo biti sitnije itd. 


1 Odtuda onda ona nesloga medju prirodopisci, što je pasmina i što 
je vrst; jer nijedno od ovih neima posve stalnih nepromjenljivih bi- 
ljegah, po kojih bi se moglo neprieporno odieliti od ostaloga živora. 
Zato n. pr. od roda ,Hieracium“ nabrojilo se je u samoj Njemačkoj 
do 300 vrstih ; al biljar Fries priznaje jih samo 106 kao pravih vrstih, 
Koch samo 56, a drugi baš samo 20. Od roda ,ruža“ poznavao je 
Linnć samo 17 vrstih, Sprengel 115, koje je Trattinick na 240 raz- 
množio, a Wallroth na 24 smanjio. — Od same divlje ruže nakupio 
je Vukotinović oko samoga Zagreba preko 80 suvrstih, Gandoger u 
našem primorju jedno 200. U obće se poznaje dan danas do 1500 
suvrstih ruže, a broj taj svejednako raste. 

3 Kako treba ovo usavršivanje razumievati, liepo razlaže Ratzel: 
Man viirde sich aber sehr t4uschen, wenn man glaubte, dass die na- 
tilrliche. Zuehtwahl stets im Sinne einer unbedingt hčheren Organisation, 
eines Fortschreiteus wirke; sondern sie wirkt nur fiir diejenigen Bedin- 
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Iz ovih zakonah izveo je Darwin kolorar, da svi sada živući 
organizmi lozu vuku od dva tri ili možebiti baš samo od jednoga 
roda. (Njegovi posljednici pošli su u tom pogledu još dalje). 

Evo dakle Darwinove teorije ,in nuce“. Ona se osniva, kao što 
svatko vidi, na resultatih prirodnoga iztraživanja, dakle na istinal, 
kojim neima prigovora — pak opet je toliku buku počinila, tolikih 
neprijatel ah našla! — Što je uzrok tomu inače nerazumljivomu 
pojavu ? 

Nije tomu uzrok toliko sam Darwinov nauk, koliko zamašni 
oni zaključci, što se iz njega izvode, te duboko zasiecaju ne samo 


gungen, welche im gegebenen Zeitpunkt massgebend sind. Es ist klar, 
dass fir irgend eine _Thierart ein Riickgang der Organisation unter 
Umstinden hiehst forderlich und heilsam sein kann, und die Natur 
bietet uns davon tausend Beispiele. Nehmen wir den Parasitismus, wie 
er in verschiedenen Ordnungen der Krebse so extrem ausgebildet ist, 
80 sehen wir hier den Riickgang der Organisation an jedem Individđuum 
sich vollziehen. Aus dem Ei geschliipft erhalten diese Thiere Alles, 
was sie zum Leben und zur Bewegung in freilebendem Zustande bediirfen, 
besonders Organe der Bewegung und Sinnesorgane, und schwirmen 
wirklich im Wasser umher so gut wie ihre unabhingig bleibenden Ge- 
nossen. Sobald sie jedoch an dem Žiel ihrer Wiinsche angelangt, z. B. 
einem hčheren Krebs oder einem Fisch in die Kiemen gekrochen sind, 
beginnt die Riickbildung, welche an Beinen und Augen sich besonders 
bemerklich macht, indem letztere ganz, erstere meist auf ein einfaches 
Hakenpaar verkiimmern. Sehen wir zwei Krebse, einen Parasiten und 
einen Unabhiingigen nebeneinander, so werden wir unzweifelhaft letz- 
terem die Palme geben miissen, was den absoluten Hčhengrad der 
Organisation anbelangt; denn jener andere gleicht mehr einem unge- 
staltetem Wurm, w&hrend dieser, fir die vielfachsten Lebensbedingungen 
geeignet, abgesehen von der innern Organisation, schon durch seine 
Bewegungs- und Sinnesorgane eine hčhere Stufe thierischen Lebens 
reprisentirt. Dennoch aber gilt hier wie im Menschenleben der Satz: 
Jeder in seinem Kreise der Hčchste. Physiologisch ist der Parasitismus 
ein Ritickschritt in diesem Falle, allein in der Schčpfung war er ein 
Fortschritt. Ist nicht der Parasit mčglichst vorziiglich organisirt im 
Hinblick auf seine Lebensweise? Wiirden filr_ihn etwa ein Dutzend 
Paar Schwimmfiisse niitzlicher _ gewesen sein, als das Paar Klammer- 
haken, das er besitzt? Keinesfalls. Eine grosse Anzahl von Organismen, 
die im Kampf um's Dasein zu Grunde gehen wiirden, wenn sie frei 
lebten, hat sich durch den Parasitismus gleichsam einen Schutz ge- 
schaffen, und die Mčglichkeit thierisehen Daseins ist dadurch um ein 
weites Gebiet bereichert worden. Die Betrachtung der Thierwelt hat 
gezeigt, dass in der That einige sicher sehr alte Gruppen, wie z. B. 
die Bandwiirmer, die Trematođen und Andere, die im freilebenden Zu- 
stande verschwunden sind, nur als Parasiten noch existiren. 
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u dosadašnje znanstvene sustave, nego osobito u vjersko uvjerenje. 
— Najviše se sviet smućuje, što se darwinizam uporavlja i na 
čovjeka. Al ako taj nauk valja za ostale organizme, valja bome 
i za čovjeka, kao što valjaju za njega svi ostali prirodni zakoni. 
Prigovara se darwinizmu, da još nije potanko dokazan, da mnogo 
toga treba samo vjerovati. Kao da je m. pr. kršćanstvo sasvim do- 
kazano, kao da neište i ono veliku mjeru vjere: pa tko će ga 
pametan poradi toga zabaciti? 

U ostalom nije mi ovdje zadaća razlagati i dokazivati na široko 
Darwinovu teoriju; meni bijaše samo iztaknuti njezinu veliku zna- 
menitost, da mi bude opravdanjem, što sam uzeo iztraživati njezin 
postanak i razvitak. 

Kao što smo vidjeli, nauk taj ima više momenatah, po imenu 
promjenljivost i priljubljivanje, namiranje ili nasliednost, borbu za 
bitak, prirodni obir, razvoj i napredak. Iz ovih elemenatah sastoji 
se Darwinov spectrum. 

Govoreć pako o predtečah Darwina nevalja te rieči tako tuma- 
čiti, kao da se je prije njega našlo ljudih, koji su svu njegovu 
teoriju poznavali i učili. U tom smislu neima nikakovih predšast- 
nikah; nego ima jih, kad medju njih uvrstimo one mudarce, koji 
su za istim ciljem pošli, t. j. koji su takodjer nastojali proučiti i 
objasniti postanak ustrojnoga svieta, samo što nijednomu od njih 
nepade na um povući u pomoć sve navedene momente, nego svaki 
od njih nastojao je ovim ili onim elementom odgonetnuti tu zago- 
netku i razsvietliti sve pojave ustrojnoga života. Ovo dašto nije 
pošlo nijednomu od njih za rukom ; oni su se tomu cilju ovaj bliže 
onaj pomanje primakli, il su pojedine prirodne zakone pronašli, a 
time put krčili teoriji prirodnoga obira; il su svojim nagadjanjem 
il upravo snatrenjem nagovieštali, kuda treba udariti, da se želje- 
nomu cilju dospie. 

Al nitko do Darwina nije pokušao sabrati u kiticu sve navedene 
elemente, da njimi objasni živu prirodu. Ako i nije niti sam Dar- 
win sve potanko na vidjelo iznio!; jamačno je stvar tomu vidjelu 


--. +e 


! Werfen wir noch einen kurzen Blick auf die Veranderungen, welche 
die Descendenztheorie selbst voraussichtlich erleiden wird. Auch hier 
will es uns scheinen, als ob das vielgestaltige Leben der Menschen 
einen besonders grossen Einfluss iiben werde. Die Darwinsche Lehre 
ist jetzt noch ein rohes, ungefiges Ding, das seine Vollendung nur 
erlangen kann dadureh, dass es auf die allerverschiedensten Verhiltnisse 
angewandt wird. Welche Menge verschieđdenster Gestaltungen bietet nun 
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primaknuo. Pak je-li to sve baš samo njegova zasluga? Nije bome; 
to Darwin izpovieda i sam na sva usta, te spominje nekoje svoje 
predšastnike, od kojih je mnogo toga naučio. 

Zadaća je ove razprave pripoviedati, kako i što se je u tom 
pogledu već prije Darwina umovalo i mislilo. 

Dotičnih podatatah nalazimo u starom i u novijem vieku, prema 
tomu se i ova razprava razpada na dva diela: u prvom se nabra- 
jaju Darwinovi predteče u starom vieku; u drugom predteče no- 
vijega vieka. Za srednjega vieka je ovaj predmet kao što u obće 
svako iztraživanje prirode mrtvi sanak snivao. 


I. Predteče staroga vieka. 


Iduć u potragu za najstarijim učiteljem darwinizma zaroniti nam 
je u davne davnine sanskrtske knjige, u kojoj, na veliko svoje 
čudo, nailazimo više putah na klice teorijah i hipotezah, za koje 
se obćenito misli, da su tek u naše doba nastale!. "Tako evo na- 
lazimo u sanskrtskoj knjizi i Darwinu predšastnika, ili pravo go- 
voreć predteču, u Kapili, najstarijem reformatoru brahmanizma, 


in dieser Hinsicht sehon jetzt das Leben der Menschheit! Dieses Auf- 
und Abwogen verschiedener_ Rassen und Nationalit&ten, die Ursachen 
des Falles der Einen, des Steigens der Andern, das wie ein rother 
Faden durch den Trubel sich hindurchziehende Gesetz einer hčheren 
Entwickelung in seinen fiir jedes Volk verschiedenen Ausbildungen, das 
Stehenbleiben ungeheurer_Včolkercomplexe, wie der Chinesen, das Zu- 
riickgehen  anderer (der Hindus): diese und noch tausend andere 
Verhaltnisse fordern sicher die Descendenztheorie zu einer Feinheit der 
Untersuchung und zu einer _ Vervollkommnung heraus, wie sie sie unter 
Pflanzen und Thieren nicht erlangen wiirde. Indessen bedarf es kaum 
der Erwihnung, dass fir jetzt die grosse Menge der pflanzlichen und 
thierischen Organismen noch Stoff genug zum Ausbau der fruchtbaren 
Lehre zu liefern im Stande sind und solches auch vorerst vorwiegend 
thun werden. (Ratzel I. c. str. 480). 

1 Wie Vieles, was hente durch die genaue wissenschaftliche For- 
schung begrindet ist, oder zu begrliinden versucht wird, wurde schon 
in alten Zeiten wenigstens geahnt, ja, manchmal in einer Ausdrucks- 
weise behauptet, die aus Ludwig Buchner, Moleschott oder Haeckel 
herzustammen scheint! Klingt es nicht merkwiirdig, wenn in einer 
uralten Abhandlung zu den Veden gesagt wird: ,Der feinere Theil der 
Molken, wenn geschiittelt, hebt sich und wird zur Butter. Gerade 80, 
mein Kind, hebt sich der feinere Theil der Nahrung, wenn gegessen, 
und wird zu Geiste“. (Karl Blind u časopisu Gegenwart 1883, br. 10). 
Poznato je, što Molesehott tvrdi, da je mišljenje samo fosforescencija 
moždanah. 
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to jest one vjere, koja se naslanja na ,vede“, ove najdrevnije 
knjige čovječanstva. 

Za Kapilu se priča, da se je rodio u VII. ili VIII. stoljeću 
prije Isukrsta negdje pod Himalajom i da je bio pustinjak. Svojim 
pobijanjem nauka ,vedah“ smatra se obćenito kao predteča Gau- 
tame Buddhe, početnika buddhizma. Kapila je bio samo filozof, 
mudarac, koji svojim abstraktnim naukom nije mogao djelovati na 
puk, jer ga ovaj nije razumio, nego samo na umnike. Zato se i 
zove njegov nauk sinkhya, to će reći umovanje, rationalismus. 
Sam nije ostavio ništa na pismu, već su njegov nauk zabilježili 
njegovi učenici i pristaše. U tom pogledu su na glasu osobito dva 
djela: Sankhya-pravačkana i Stnkhya-karika. Ovo potonje djelo 
naštampao je u sanskrtskom izvorniku s latinskim prievodom pro- 
fesor dr. Krsto Lassen u 1. svezki svoga djela ,Gymnosophista 
sive indicae philosophiae documenta.“ (Bonnae ad Rhenum 1832). 
U englezkom prievodu s obilatim tumačem izdao ga je John Da- 
vies." Nauk Kapilin znamenit je već i zato, što je to prvi pisani 
filozofski sustav, prvi pokušaj odgovora na pitanja: ,Što sam? 
Odkuda sam? Čemu: sam?“ 

Nemože biti mojom zadaćom, da ovdje nauk Kapilin potanko 
razlažem ; meni dotječe navesti, što je učio pogledom na postanak 
i obstanak svieta. Nego da se to bolje razumie, treba nam se malko 
obazrieti na prvotne indijske mudarce. Evo što o njih piše Weber: 

»Die Anfiinge der (indischen) philosophischen Spekulation gehen 
in ein sehr hohes Alterthum zuriick. Schon in der Sambhita der 
Rik finden wir Hymnen spekulativen Inhalts, die von einer ge- 
waltigen Tiefe und Sammlung des Nachdenkens iiber den Urgrund 
der Dinge ŽZeugniss ablegen und dadurch nothwendig ein lange 
Žeit vorhergegangenes Alter philosophischer  Untersuchungen be- 
dingen. Insbesondere ist es hier, wie bei allen andern Včlkern, die 
Frage iiber die Entstehung der Welt, welche zur Anstellung phi- 
losophischer  Betrachtungen die niichste Veranlassung gab. Das 
W undersame des Šeins und Lebens dringte sich unmittelbar dem 
Gemiithe auf, und zugleich damit die Frage, wie wohl dies Riitthsel 
zu l&sen sein mčge, was die Ursache davon sei. Am natirlichsten 
sich darbietend und darum in der That auch iiberall als die ur- 


' Hindu Philosophy. The Sšnkhya Karika of Iswara Krishna. An 
exposition of the system of Kapila. By John Davies M. A. London. 1881. 

2 Akademische Vorlesungen iiber indische Iiteraturgeschichte. Berlin 
1836, str. 29, 249 i sl. 
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spriinglichste sich ergebend, ist die Vorstellung einer ewigen Ma- 
terie, einer chaotischen Masse, in die allmiilig Ordnung und Klar- 
heit hineink&mmt, sei es Kraft eigener_innewohnender FEntwicke- 
lungsjihigkeit, sei es durch einen Antrieb von aussen, durch welchen 
dann natiirlich eo ipso ein Gegenstand, ein Wesen bedingt wird, 
welches eben ausserhalb jener .chaotischen Masse steht. Ist man 
erst so weit gekommen, so liegt dann der Gedanke nicht mehr 
fern, dieses den Antrieb gebende Wesen ftir h&her und erhabener 
als jene chaotische Urmaterie selbst zu halten, und bei fortschrei- 
tender Spekulation wird diese Urmaterie allmiilig in eine immer 
untergeordnetere Stellung hinabsinken, bis zuletzt ihre Existenz 
sogar als durch den Willen jenes Wesens bedingt erscheint und somit 
die Idee der Sch&pfung entstebt. Diese allmillige Gradation k&nnen 
wir denn in der That in den vedischen 'Texten mit ziemlicher 
Šicherheit verfolgen: in den šlteren Stellen heisst es noch iiberall, 
dass die Welten mit Hilfe der Metra (dadurch erkliirt man sich 
die Harmonie des Weltganzen) nur festgestelit seien, erst im Ver- 
lauf entwickelt sich dic Vorstellung von einem ASchajfen derselben 
und zwar wird das schaffende Wesen mit der Zeit immer trans- 
cendenter_ und iibernatiirlicher gedacht, so dass zur Vermittlung 
zwischen demselben und der Realitit Mittelstufen, Demiurgen, ni- 
thig werden, durch deren Classificirung und Systematisirung sich 
die Spekulation Klarheit zu schaffen ringt, aber natirlich nur 
immer mehr Verwirrung schafft. Wir haben somit drei verschie- 
dene Ansichten iiber die Entstehung der Welt: die von der Ent- 
wicklung, der Feststellung und der Sehopfung derselben.“ 

Nu sve su ovo bile samo rapsodičke pomisli i spekulacije poje- 
dinih mudaracah; tek pomenuti ,sankhya-nauk“ smatra se prvim 
filozofskim sustavom. Kapila, tvorac toga sustava, uči, da au se sve 
stvari razvile iz pratvari, koja se sanskrtski zove prakriti, a ovu 
rieč prevode jedni sa procreatriv, drugi sa natura, dakle naša 
»priroda“. Kao što je Spinoza razlikovao ,natura naturans“ i 
pnatura naturata“: tako je i prakriti od dvie ruke, razvita (vyakta) 
i nerazvita (avyakta). Prva je skup stvarih, koje bivstvuju, a ove 
su potekle od ,avyakte“ t. j. od pratvari. Ove pratvari nije nitko 
stvorio, ona je vječna, obća, nepromjenljiva, jednostavna, poradi 
svoje tančine nevidljiva ' Pita se, odkuda mi znamo, da ima ,avy- 


! "The Prakriti of Kapila answers to the Wille of Sehopenbauer. It is 
a blind unconscious force, or rather a primal substance, with a potenti- 
ality of force througli the constituent called passion or foulness, out of 
which conscious life was an unhappy development. (Davies 1. c. 105). 
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akte“, kad je nemožeš vidjet! i u obće osjetiti? Na to odgovara 
Kapila, da su naša osjećala vrlo nedostatno orudje spoznaje; ima 
puno stvarih, kojih mi pravo nerazbiremo, i to il zato, što su pre- 
sitne oli prevelike, preblizu, predaleko, oli od nas skrivene; il pako 
zato, što su nam osjetila oslabila, i naša pažljivost smalaksala. Ima 
doista puno stvarih, kojih nismo zamietili. Osjećala nisu dakle je- 
dino vrelo našega znanja; mnogo koječemu se umovanjem i pore- 
djivanjem (analogijom) domišljamo. Ovim putem dolazimo i do 
spoznaje ,avyakte“. Sve, što je postalo, ima svoj uzrok, dakle ga 
ima i ,vyakta“, a taj uzrok je ,avyakta“ (pratvar). Uzrok je samo 
nerazvit ukon (effectus; djejstvo), a ukon je samo razvit uzrok. 
Zato je i ,vyakta“ istovietna s ,avyaktom“. Samo “prakriti“ je 
bezuzročan, te bivstvuje sam sobom. — Svi rodovi, sve vrsti imaju 
svaka svoja posebna svojstva, al i svojstva zajednička s drugimi. 
Abstrahujuć od posebnih tih svojstavah penjemo se sve to više, 
dok nedopremo do prvotnoga roda. Sve su stvari u stanju progre- 
sivnosti; al ta njihova progresivnost, razvoj, nepolieže od njihove 
posebne naravi. Uz razvoj se uviek suponuje razvojna sila, ener- 
gija, a ta dolazi iz vana, kao što i stroju dolazi iz vana ona sila, 
koja ga kreće. — Priroda je kao neprekinut lanac, kojemu su ka- 
rike pojedine stvari, od najniže do najviše. Nijedna stvar nemože 
biti sama sobom, bez drugih, neodvisno od ostaloga svieta. Ova 
faktična suvisloća stvarih pokazuje, da poliežu iz jednoga ter istoga 
vrela, a to je ,prakriti, avyakta.“ 

Ovako od prilike dokazuje Kapila existenciju ,vyakte“. Na isti 
način umovali su i njeki grčki mudarci, dokazujuć, da nas pamet 
naša nagoni, te nemožemo drugo pomisliti, nego da sve te razno- 
like stvari, koje zamjećujemo, postaju od jedne ter iste suštine. 
Ova suština nemože biti kakva krupna materija, oganj, zrak, voda, 
već je nevidljiva, obća i bez lika (zvopxrov zidog rt Xx2t Žumopov mxv- 
82y€4). Plato u Timaeu. 

Nego Grci su odavle izvodili, jedni, da je ona suština sam bog ; 
drugi, da ju je stvorilo kakvo umno biće, savršenije od same su- 
štine i neviseće o njoj. U sustavu Kapile neima mjesta za kakva 
umna tvorca svieta. Šviet ge je razvio od pratvari po stanovitih 
pravilih; nu sam sviet neima sviesti t. j. nezna za ono, što na 
njem biva i kako biva. 

Kako pako postupa pratvar u svom radu? Kako postaju toli 
različite stvari, kad je sama pratvar jedna jedinita? Kako stvara 
sve, kad na nju nedjeluje nikakva izvanjska sila? Kapila odgovara, 
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da to sve biva krepošću nutrnjega ustrojstva pratvari!. Ova ima 
tri sastavine ili svojstva (ono što filozofi zovu ,modus“ ; sanskrtski 
gunas), i to: satva (vrsnoća; realnost) tanka je kao svjetlo; ra- 
džas (strast, grdoba) biba se i nagoni; tamas (tama) je težka, sme- 
tajuća. 

Dok su ovi ,modi“ ujednačeni ili na ravni, miruje prakriti, 
trom je; a kad se naruši ova umjera, onda počimlje priroda svoj 
rad. Prema tomu, koji ,modus“ preteže, nastaju stvari. Jer modi 
se bibaju neprestano kao uzrujano more, osobito ,modus“ zvan 
radžas. Kad u tom radu gunah preteže satva, odtuda postaju viša 
od čovjeka i sretna bića (bogovi i genii), od kojih ima 8 razredah, 
počevši od brahme. Kad je zamašnija radžas — eto ljudih ; oni su 
nevoljni. U ostalih životinjah i stvarih najmoćnija je tamas, zato 
su bez čuvstva ili nehatne. Kapila ovaj svoj nauk objasnjuje vodom, 
koja dolazi iz oblakah, pak evo u kolikih vrstih nam se očituje: 
kao magla, rosa, potok, more; uz to je sladka, kisela, gorka itd. 

Prema tomu, što smo do sada kazali, Kapila je bio puki mate- 
rialista, nepriznavajući boga-tvorca nego samo prakriti, iz kojeg se 
je sve razvilo, i sami bogovi. 

Nu Kapila opet nije pravi materialista, jer uči, da u svakom 
čovjeku ima duh (sanskrtski atman, puruša). Duh bivstvuje u čo- 
vjeku kao čisto nutrnje svjetlo, koje neima u sebi nikakva ustroja 
za poznavanje vanjskoga svieta?. Duh je posve različit od svih 
tvarnih predmetah. Jednostavan je i vječan; nit je čiji produkt, 
nit producent kakvih stvarih. Kapila poznaje samo pojedine duhe 
u ljudih ; nego njegovi theistički posljednici (vedantiste) tvrde, da 
ima vrhovni duh, (ižvara), gospod i gospodar od svega, umni uzrok 
svih emancijah prakrita; pak ostali dusi su samo česti toga vrhov- 
noga duha. Zato se Kapilin nauk zove nirižvara (atheismus). 

Kazali smo, da Kapilin duh neima u sebi organa za spoznavanje 
svieta, već ga ima izvan sebe i zove se um (sanskrtski buddhi). 
Ovaj um je glavni plod prirode; sagradjen je od tanahne tvari; 
on dakle nemisli, već samo prigotavlja osjećaje (t. j. ono, što je 
postalo djelovanjem vanskih stvarih na osjećala), ter jih duh motri 


1 Evoluta evolvuntur non per suam ipsorum facultatem, sed per 
potentiam quandam, quae est causa potestate ea evolvendi instructa“. 
Ovako tumači Lassen dotičnu tačku. 

2 To je dakle od prilike, štono Hegel reče za absolutuo: ,Es ist 
das Licht, welches leuchtet; aber keinen andern Inhalt hat, als eben 
das Licht. (Philos. der Religion 117). 
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kano u ogledalu, a tim jih spoznaje. Oko, uho, nos, koža, jezik 
ustroji su ,buddhia“. Um je dakle naprama duhu stvar posve 
tudja; duh bo je sasma različit od svake tvari. Duh sam razabire, 
misli, upravlja čovjekom ; al neradi ničega, svaki rad je plod pra- 
krita. Duhu nedolikuje rad; on je sasvim pasivan, osim u koliko 
je motrenje, mišljenje, poznavanje rad. Kod ove definicije duha 
lebdio je Kapili pred očima indijski radža (vladalac). Duh je vla- 
dalac viši od prirode, nu vladalac u smislu orientalnom. On sta- 
nuje osebce, u stanu uzvišenom, al odieljenom od ostaloga svieta. 
Što je ministar u takva vladaoca, naime organ izvršujući njegove 
zapoviedi, to je priroda naprama duhu misaonomu, dok je ona bez 
sviesti. Nego zapoviedi duha neprotežu se na svemir, već samo na 
tielo, u kojem prebiva. Duh je svezan s tielom, al nije š njim po- 
miešan, nego je tielom samo rekao bih obavit; svako od njih biv- 
stvuje napose; duh u vieke, a tielo donjekle, dok se nerazpadne. 
Rodjenje je samo ulaz duha u tielo, a smrt je razstanak š njim. 
Nego buduć da je duh (puruša) čvrsto svezan s umom (buddhi). 
a time i s ostalim tielom: s toga se više putah čini, da puruša radi. 
a buddhi da misli. Duh je subjektom, a priroda objektom ; ova dva 
se nemogu dakle nikada sasvim stopiti u jedno. 


Kad bi duh bio jedan jedinit (kako uče vedantiste), onda bi 
morao ulaziti u isti čas u sva tiela, pak i u isti mah izlaziti iz 
njih; onda bi morali svi ljudi jednako raditi, jednu imati volju. U 
istinu pako vidimo baš protivno. 

Ono, što je očito, ima svoj uzrok, polieže od prirode: zato i 
nije svojim oblikom vječno. Vječna je sama tvar prema načelu 
Lukrecija (I. 206, 217): 

»Nil igitur fieri de nilo posse fatendum 'st. 
Huic accedit, uti quisque in sua corpora rursum 
Dissolvat natura, neque ad nihilum interimat res“!. 

Kao što sam razložio u uvodu, glavni je momenat darwinizma, 
što nepriznaje, da su pojedine vrsti životinjah i bilja svaka napose 
stvorena od boga, nego su se razvile jedna iz druge. Darwinovi 
posljednici, pa donjekle i Laplace-Kant, postupili su još bolje na- 
pried, protegnuv ovo načelo na svemir. U tome jim je prednjačio 
Kapila dokazujuć, da se je iz avyakte najprije razvio um, iz njega 


! Ex nihilo nihil fit“ was an axiom in Hinda philosophy long be- 
fore it was erpressed in the schools of Europe. Hence Nature, the 
all-embracing, never had an origin. (Davies 1. e. 110). 
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sviest (sanskr. ahankara; Bewusstsein), a iz ove razvilo se je 5 
tankih počelah (ves ili zvuk, opip, vonj, vid i okus). Od ovih po- 
lieže 5 krupnih počelah, naime eter, zrak, zemlja, oganj (svjetlo), 
voda. Odavde je onda niklo sve štogod bivstvuje. Sva razlika 
stvarih polazi odtuda, što u njih jedna od gunah više preteže. 
Nego svim je stvarim jedno te isto vrelo, u kojem se virtualno 
sadržavaju; jer ukon je samo razvijajući se uzrok. Evo dakle i u 
Kapile načela razvoja, evolucije; samo što se po njegovu nauku 
nerazvijaju stvari viša iz niže, nego niža iz više!. 

Darwin naime uči, da su bili prvi organizmi vrlo jednostavni, 
pak od ovih da su se razvijale malo po malo sve to savršenije 
biljke i životinje, kojim je vrhunac sam umni čovjek. Kapila pako 
uči, da su se iz prakrita najprije razvili ustroji čovječjega uma, 
pak onda tielo, ostale životinje i bilje, dakle prema našoj poslo- 
vici ,0j Todore, što dalje to gore“. Ovo i dolikuje indijskomu pe- 
simizmu. 

Kad se čovjek sjeti, da je Kapila učio prije jedno 3000 godinah, 
kad prirodoznanstvu još ni traga nije bilo, te je i sam Kapila 
uvrstio bio ribe u gmazove, a bilje i rude u jedan red — mora 
se čuditi njegovu oštroumlju, kojim ovaj sviet motri, i oprostit će 
mu koješta pamteć, da Kapila gleda na sviet s gledišta orientalnoga, 
koje je kud i kamo različitije od sadašnjega evropskoga. 

Nije ovo jedina dodirna tačka Kapilina sustava s modernom filo- 
zofijom: za čudo je upravo, kako se u mnogo koječem sudara, 
ne samo s novijimi nego baš i s najnovijimi sustavi mudroslovja. 
Nemogući tu stvar ovdje na široko razlagati, samo ćemo ovdje 
nešto natuknuti, upućujuć onoga, koji to želi potanko proučiti, na 
pomenuto Daviesovo djelo. U njem će naći paralelah medju susta- 
vom Kapile, pak Spinoze, Fichtea, Hegela. Nego osobito je sankhya 
nalik na najnoviju njemačku filozofiju pesimizma, kako ju razlažu 
Schopenhauer (Die Welt als Wille und Vorstellung) i Hartmann 
(Philosophie des Unbewussten). Evo što o tom piše Davies: ,Tt is 
curious that the latest philosophy — von Hartmann's Philosophy 
of the Unconscious — should accord in many points with its ear- 
liest development in the system of Kapila. 1. In each system the 


1 Kako se odavde razabire, darwinizam je u mnogo koječem srodan 
buddhizmu. To je razabrao i veliki svećenik buddhistički na otoku 
Ceylonu, te je lani, doznav za nauk i smrt Darwinovu, svetcem ga 
proglasio. Tako javlja dopisnik francezkih novinah ,Temps“, koji se 
je na putu u Tonking u Ceylon svratio. 


R. J. A. LXXII. 14 
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source _ of all existing forms is an unconscious Monism, which is 
gelf-existent. 2. The unconscious first principle develops conscious- 
ness. 3. In this conscious life only misery can prevail. 4. Pain is 
a necessary consequence of the normal development of the first 
principle, and must remain as long as the present system continues. 
5. "The ideal state, for which we are to labour and wait, is an 
unconditioned, unconscious state, the nirvana of the Buddhist school. 
6. Virtue and vice are only accidents of material conditions. The 
great aim of life is not to attain to goodness or even a high in- 
tellectual state, but only deliverance from pain, which is the chief, 
U not the only evil. (Davies 1. e. 110). 


U isto od prilike vrieme, kad je Kapila svoja načela zadnjoj 
Aziji pod Himalajom propoviedao, osnivala se je u prednjoj Aziji, 
po imenu u Joniji, kolievci grčke kulture, prva grčka filozofska škola 
(7. do 9. stolj. pr. Is). I jonski ovi mudarci tražili su odgovor 
na pitanja: odkuda sviet? Odkuda priroda? Ovo prvo mudroslovje 
poteže se ponajviše samo na izpitivanje prirode, ono je dakle u 
istinu početak prirodoznanstva; al samo početak. Neima tu niti 
one metode, niti izkustva, kojimi se služi sadašnje prirodoznanstvo, 
da iznese na vidjelo tajne svemira. Ako je dakle ono prvo  iztra- 
živanje i zapelo samo na površju stvarih: tim više se diviti 
moramo, što je ipak razvilo više pomislih, koje sada samo po- 
navljamo; što je postavilo teorije, koje i danas valjaju, nego mi 
smo jih potanje razložili i boljimi razlozi utvrdili; što je izustilo 
pojmove, na kojih se i danas znanost u obće temelji.! 

Švi su zastupnici te prve prirodne filozofije, makar koliko se 
inače razilazili, ponajviše o tom nastojali, da pronadju zajednički 
razlog i uzrok (prauzrok) svim stvarim, da prouče absolutnu kau- 
zalnost. 


Kad je koji stari Grk upitao svoga svećenika: ,odkuda ovaj 
sviet ?“ — on mu odgovori, da su ga stvorili bogovi, kojim su Ho- 
mer i Hesiod sastavili podpuno rodoslovje (theogoniu). To je pri- 


1 Mit dem Erwachen des mit Bewusstsein gefiihlten Bediirfnisses nach 
natlirlicher_ Kausalitat erwacht der philosophische Geist, und in diesem 
Sinne sind die griechischen Naturphilosophen des 7. bis 5. Jahrh. v, 
Chr., welche sich mit der Lčsung jener Frage beschiftigen, fur die 
Entwicklung der europšischen Menschheit von nicht leicht zu iiber- 
schitzender  Bedeutung. (Sehulze Fritz Dr., Philosophie der Natur- 
wissenschaft I. str. 29). 
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mirilo prostotu; nego misaonoga čovjeka nije mogao nadovoljiti ovaj 
odgovor; jer mu se tu nameće novo pitanje: ,odkuda bogovi ?“ 

Grčki mudarci nastojahu zagonetku o postanku svieta odgonet- 
nuti bez osvrta na bogove. Jer pravo kaže Schulze (1. c.): ,Der 
Entwicklungsgang des menschlichen Denkens ftihrt dahin, die Vor- 
stellung der ubernatirlichen Kausalitit mehr und mehr zu ver- 
dringen, bis die Wissenschaft endlich nur noch die natiwrliche 
Kausalitit anerkennt.“ Da pronadju dakle zajednički prauzrok svih 
stvarih, poredjivali su sve te stvari tražeć ono, što je svim za- 
jedničko. Bile stvari ma kako raznolike, u tom se sve sudaraju, 
da se sastoje iz tvari i da imaju oblik. Tvar i oblik su dakle obća 
svojstva svih stvarih. Početniku-filozofu čini se tvar pretežnija i za- 
mašnija od oblika; jer forma je promjenljiva i nestalna, materia 
pako je stalna i nemože se uništiti. Ovako su umovali i naši jon- 
ski mudrci. Ele puno ima tvarih, koje prelaze jedna u drugu: 
n. pr. od spaljenih drvah postao je oganj i pepeo. Stvari, koje 
gledamo, samo su dakle različit oblik stanovite rek bi osnovne 
tvari (Urstoff). Što je pak ona pratvar, ono počelo (stihija, ele- 
mentum), od kojega poliežu sve ostale tvari? 

Na ovo pitanje odgovara ponajstariji i ponajodličniji jonski mu- 
darac Anarimandros (611 god. pr. I.), da se pojedina svojstva pra- 
tvari nemogu označiti, samo se zna, da joj neima kraja ni konca 
(mepov), pak vrteć se neprestano sgušćava se i sabija u okruge, 
od kojih postaju zviezde, nebrojeni svjetovi, pak je i naša zemlja 
bila izprva tekuća, te se je poslije ukrutila. Evo nam nacrta te- 
orije o postanku svieta, koju su Kant i Laplace 2400 godinah 
poslije na široko razložili; evo potvrde onomu, što smo malo prije 
nagoviestili, da se već na pragu filozofiije pomaljaju teorije, koje 
jošt i danas valjaju. 

Nego umovanje jonskih mudaracah znamenito je jošt i u dru- 
gom pogledu: priroda se u njih prvi put prikazuje kao jedinstvena 
cjelina, koja je sva postala malo po malo iz pratvari primajućoj 
raznovrstne oblike. Prema tomu neima tu dakle jaza, koji bi raz- 
stavljao ustrojni sviet od bezustrojnoga, jer je to sve niklo iz pra- 
tvari bez sudjelovanja kakve vrhunaravne vlasti. Evo dakle glavne 
pomisli moderne teorije razvoja. Anaximandros se u tom pogledu 
jošte bolje primiče Lamarcku i Darwinu tvrdeć, da, buduć je 
svakolika zemlja bila izprva tekuća, to se je i živor najprije u 
vodi zametnuo i to pomoću sunčanih zrakah. (I Haeckel tvrdi, da 
se najjednostavniji ustrojni stvor, bathybios, na dnu mora zameće). 


* 
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Buduć da je dakle prvi živor u vodi postao i živio, to se je dašto 
vodi morao priljubiti. U tom pogledu neima iznimke ni za čovjeka. 
Prvi ljudi bili su takodjer nalik na ribu i živili su u moru. Nego 
malo po malo, kako se je more sušilo i kopno postojalo, i ljudi 
su se priučavali življenju na zemlji, te je onda njihov oklop svis- 
nuo i ljudi su primili sadašnji oblik, a to se je dogodilo od pri- 
like onako, kao što se preobrazuje gusjenica u leptira ili pulo- 
glavac u žabu. Da bi čovjek napose bio od boga atvoren i u raj 
postavljen, na to jonski mudrci ni pomislili nisu; za njih neima 
nit u čovjeka iznimke: on se je razvio iz vodenih životinjah kao 
što i ostala kopnena živina, dakle onako od prilike kao što am- 
blystoma od axolotla. Ovo je bilo dašto samo nagadjanje, al to i 
jeste znamenito, što se je bez potanjega poznavanja prirode onako 
oštroumno slutilo. 

I Xenophanes iz Kolophona, osnovalac eleatske filozofske škole, 
tvrdio je, da je čovjek postao onda, kad se je zemlja puna vode 
počela sgušćavati u kopno. Nu kako je to bivalo, toga pisci ne- 
spominju. | 

Sto godinah iza jonskih mudaracah živio je Heraklit iz Epheza 
(oko 535 god. pr. Is.), koji iztiče drugi momenat Darwinove teo- 
rije. Motreć sve oko sebe, zamieti, da se u istinu i tvar i oblik 
stvarih neprestano mienjaju. Jedna tvar polieže iz druge; jedan 
oblik prelazi u drugi. Nigdje neima podpuna mira i tišine, nego 
sve se giblje i mienja, te se oblik i tvar na naše oči svejednako 
promeću. Ima dakle nešto u prirodi, što je jače od same tvari i 
njezina oblika, jer mu se oboje pokorava, te ga po svojoj volji 
razgradjuje i opet gradi. Gundulić to stanje stvarih opisuje ovako ž 

Što je bilo, prošlo " e veće; 

Što ima biti, još nie toga; 

A što 'e sada, za čas neće 

Od prošašća ostat svoga: 

Na fa se vrieme vrti, 

Jedan hip je sve do smrti. 

(Suze sina razmetnoga. Plač II. 247). 

Niti materia dakle, a niti forma nisu prauzrok svim stvarim, nego 
ona moć, koja jedno i drugo neprestano mienja. Sve, što jest, za 
čas već nije tako, nego drugačije; sve se mienja, sve struji \ravra 
2). A promjene ove nebivaju drage volje, nego unatoč odporu ; 
preko svoje volje prelaze stvari iz jednoga stanja u drugo; tako 
stoji bojak jedne stvari s drugom, jer se svako svemu opire. Ova 
borba pomaže te promjene, čini, da iz praha i pepela postaju nove 
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stvari: borba je dakle otac svim stvarim (rdlepoc rarig Tndvrtv). 
Tko nenazire u ovom razlaganju Heraklita Darwinovu borbu za 
bitak ? Nu Darwinu je njegova borba samo faktično stanje, a po 
Heraklitu je početnik svih promienah oganj; al ne običan, zemalj- 
ski, nego čist, nebeski, od prilike ono, što fizici zovu eterom. Ovaj 
ognjeni eter _promeće se zrakom, vodom, zemljom, a ovo se sve 
opet pretvara u eter. 

Ako su Pythagoras i njegovi pristaše učili, da ima harmonia 
sphaerah, t. j. vječno, nepromjenljivo stanje svieta; Heraklit je 
tomu nauku dodao disharmoniu. Iz borbe i rata, t. j. iz disharmo- 
nije, niče harmonia svieta, koja se opet razilazi u disharmoniu, a 
ova se opet završuje harmoniom. Al ovaj lanac od sklada i ne- 
sklada u istinu je ono što drugčije zovemo razvitkom ; samo što 
Heraklit nije taj razvitak specificirao, po imenu pako nije doka- 
zivao, da u njem ima usavršivanja. 

Bliže od svakoga grčkoga mudarca primaknuo se je Darwinu 
Empedokles, rodjen u Agrigentu na Siciliji (oko g. 492—432 pr. 
18.). On je učio, da neima samo jedno počelo. iz kojega se je po 
nauku Heraklita sve razvilo; nego da jih ima četiri, naime zemlja. 
voda, zrak i oganj. Ove četiri pratvari ,korienje“ su svemu što 
jest; ovo su ona četiri elementa, za koje se je sve do novije doba 
vjerovalo, da se od njih sve sastoji. Po Empedoklu nit je što po- 
stalo, čega prije nije bilo; nit što propada, što je bilo; ono što mi 
zovemo postankom i nestadkom (Entstehen und Vergehen) samo 
je raznovrstna smjesa i razstava od ona četiri počela, koja se 
sama sobom nikada nemienjaju. Odkuda dakle ona očevidna i ne- 
prestana promjena stvarih; ono miešanje i razstavljanje počelah ? 
Na to odgovara Empedokles, da izvan počelah bivstvuju dvie sile, 
naime ljubav, koja počela sastavlja, i mržnja, koja je razstavlja. 
Ova ljubav i mržnja nisu bogovi, već prirodne, al od tvari odie- 
ljene sile, vrelo svakoga gibanja. Izkoni bijahu sva počela u jedan 
veliki svjetski okrug ljubavju spojena. Nego malo po malo zavlada 
mržnja, te porazstavlja i razprši ono što je bilo spojeno. — Tako 
su postale pojedine stvari, koje u neprijateljskom neskladu živu. 
Ljubav je poslije opet počela mah otimati, ter ono, što bijaše raz- 
stavljeno, sastavljati; al joj to nije odmah sasvime za rukom pošlo ; 
jer mržnja nije bila još posve savladana. U ovoj borbi ljubavi i 
mržnje sad je ova sad ona sila pretegla. Uslied toga nisu postale 
sastavljanjem odmah skladne i razmjerne stvari, već su nastale 
slučajnim spajanjem kojekakve nagrde i nakaze, koje su uz na- 


214 B. ŠULEK, 


predujuću pobjedu ljubavi sve to više izgibale, a njihovo mjesto 
zauzimali sve to više skladni oblici. Ljubav će napokon sasvime 
nadvladati mržnju, pak će se onda povratiti prvobitno skladno sta- 
nje. Nu ovo neće do vieka trajati, nego će se mržnja opet pomo- 
liti s razsulom, te će se preobražavanje nastaviti. Ljubav i mržnja 
su očevidno analogon silah, koje sadašnji fizici zovu pritezanjem i 
odbijanjem (attractio, repulsio). 

Još više nego ova obća teorija razvitka priliči darwinizmu ono, 
što Empedokles uči o postanku živora. Po njegovu mnenju naj- 
prije je postalo bilje od zemlje, i to praplodnjom (generatio spon- 
tanea, Urzeugung), prije nego je počelo sunce oko zemlje kolati. 
Poslije nikle su životinje iz zemlje, al ne onakve, kakve danas 
vidimo: današnje životinjstvo dobilo je svoj oblik tek iza višekrat- 
noga preobraženja. Izprva postali su samo pojedini udovi t. j. 
glave, noge, ruke itd. Ovo je bio prvi stupanj razvitka. U dru- 
gom stupnju počeli su se ovi dielovi životinjskoga tiela u onoj 
borbi ljubavi sa mržnjom, kad je ljubav preotimala mah, posve 
slučajno sastavljati, tako su se n. pr. volujske noge sastale s čo- 
vječjim truplom, konjsko truplo s čovječjom glavom itd. Ovako su 
postale raznolike nakaze: volovi s čovječjom glavom, a ljudi s vo- 
lujskom glavom; životinje sa dvoja prsa i dvie glave (kako opi- 
suje Aristophanes prve ljude). Mnoge od njih nisu se mogle raz- 
ploditi, te su uginule bez traga; nego mnogi ovakovi slučajni 
stvorovi bili su zbilja vrstni za život, te su na trećem stupnju 
razvoja samo ovi nicali iz zemlje, da se na četvrtom stupnju raz- 
voja i razplodjuju; tada je dospjela praplodnja. Niti ovi orga- 
nizmi nisu bili jošte posve usavršeni; već izprva samo kao grude 
od zemlje i vode, bez udovah, bez jezika itd., sve se je ovo tek 
malo po malo razvilo; tek poslije nastode i razlika spola, uslied 
koje su se onda ljudi sami razplodjivali (Zeller, Philosphie der 
Griechen, I. 718). — Ovako se obično razlaže Empedoklov nauk 
po Philoponu. Nego Ernest Krause (Erasmus Darwin str. 79) do- 
kazuje (pozivljuć se na Aristotela i Xenokrata), da je Philoponus 
sasvim krivo shvatio Empedokla, koji da je tvrdio, kako se je 
prvotni živor vrlo razlikovao od potonjega savršenijega. Izprva je 
priroda puno toga stvarala, što nije bilo uz prirodne zakone po- 
dobno za život i razplod ; jer da u prirodi neima stanovita smjera 
i cilja, inače bi bilo već izkoni sve savršeno. U istinu pako da se 
je živor malo po malo usavršio, tako n. pr. da su bile izprva sve 
životinje hermafroditi, a tek poslije su se razstavile i spolom. 
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Da ovo Empedoklovo razlaganje razumiemo, treba znati, da su 
stari tvrdo vjerovali, kako je njekoć bilo na zemlji svakojakih na- 
kazah, i to ne samo pojedince, nego baš u velike; ovamo idu cen- 
tauri, sirene, cyclopi, hydre. Tumačeć Empedokles postanak živora 
morao je dakle razložiti i postanak onih svakojakih grdosijah i 
grduljah. Nu glavna je stvar u njegovu nauku, da su sadašnje 
životinje, kako ih mi poznajemo, postale malo po malo uz borbu 
prirodnih silah; pak izmedju nebrojenih prvašnjih oblikah oni su 
pobjedu održali i ostale preživili, koji su bili najshodnije ustrojeni 
i potrebam života upriličeni. To je dakle pravi prirodni obir u 
borbi za bitak, i siciljski filozof slaže se za čudo s britanskim pri- 
rodoznancem u glavnih načelih; samo u dokazivanju svoga nauka 
razilaze se dašto sasvime oba mudarca. Drugčije niti nemogaše 
biti; jer si mi danas prirodu posve drugčije prikazujemo, nego 
što su si ju mogli prikazivati stari Grci na pragu prirodoznanstva. 

Kao što razabiremo iz Lukrecija, cienili su realistički naturfilo- 
sofi staroga vieka Empedoklov nauk u velike; pa kad se je pro- 
šloga stoljeća buditi počeo tako zvani naturalismus, bio je po 
gotovu zaboravljeni već Empedokles iz nova na vidjelo iznesen. 
Sadašnji moniste pišu mu pako u osobitu zaslugu, što je prvi po- 
kušao shodnost ustrojstva svih stvarih svesti na uzroke prirodno-. 
mekaničke. 

Nego grčki filozofi nisu dalje razvijali i čistili Empedoklov nauk ; 
volili su prianjati uz njegova vršnjaka .Anazogoru, pravoga otca 
dualizma i teleologije. Kao što smo vidjeli, Empedokles je učio, 
da su sve stvari sastavljene od četiri nepromjenljiva, al svakojako 
izpromiešana elementa, stihije. Nego mučno je bilo razabrati, kako 
bi moglo iz četiri počela proizhoditi toliko neizmjerno obilje raz- 
nolikih pojavah, koje sveudilj gledamo. Da se uzmognu protuma- 
čiti ove nebrojene razlike prirodnih pojavah, tomu se je hotjelo 
i nebrojenih pratvarih, elemenatah, razne naravi; njihovim sastav- 
ljanjem i razstavljanjem moglo je onda nastati svekoliko bogatstvo 
toli različitih pojavah i stvarih. Zato je Anaxagoras na mjesto 
četiri počela postavio njih neizmjerno množtvo, a svako to počelo 
da se razlikuje od ostalih osobitimi svojstvi. Po njegovu nauku 
niti šta nova postaje, niti šta propada; sve, što biva, nastaje sa- 
stajanjem i razstajanjem ovih pratvarih, koje Anaxagoras prozva 
sjemenjem stvarih“. Iz njih da su postale i Empedoklove stihije. 
Nego sada se pita: što je uzrok bezkrajnomu miešanju i razstav- 
ljanju toga sjemenja stvarih? — Na to odgovara Anaxagoras: 
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Sve je na svietu skladno i prema svojoj svrsi. Ovaj sklad nepo- 
lieže niti od nutrnjih svojstavah tvari, niti od kakvih prekonarav- 
nih moćih, ljubavi i mržnje; već mu je uzrokom osobito biće, 
razlučeno znanjem i silom, prostotom i samosvojnosti od svih 
stvarih: duh 1wo5g), koji probija u tvar i čini, da od nje postaju 
svakojake stvari, sve prema njekomu skladnomu sustavu svieta. 
Onaj red ovoga svieta, kojemu se divimo, djelo je umna duha. 
Evo dakle dualizma medju svietom i duhom, a tim i početak te- 
leologie, prielaz filozotije_ u theologiju. Al ovaj dualizam nije bio 
jošte sasvim razvit: Anaxagorin vo% bio je samo najtanja i naj- 
čistija od svih stvarih (TETTOTATOV TE TZVTOV YPNUZTOV XXL ZANA 
za70v). Sasvime immaterialan vošs, a time i podpun dualizam, raz- 
više stoprv Sokrates i Plato. — Zalud je Diogenes iz Apollonie 
dokazivao nerazdiono jedinstvo tvari i duha; zalud je pobijao De- 
mokrit svojom atomistikom Anaxagoru: ,Trotzdem siegte die neue 
Lehre (piše Schulze 1. c. str. 69); denn im Grunde ist sie ja nur 
die uralte, den Menschen lingst gewohnte, aus Mythologie und 
Gotterglauben ihnen lingst bekannte, kindlich heimliche anthro- 
pomorphe Weltauffassung: Gotter in menschlicher Form sind es 
iiberall, welche die Erscheinungen in der Welt bewirken. Die 
Lehre war seit unvordenklicher Zeit anerkannt. Was Anaxagoras 
Neues fordert, ist jetzt nur, dass man statt der vielen Gitter einen 
einzigen Gott setze, dass man den Polytheismus durch den Mono- 
theismus iiberwinde. Eine Philosophie aber, welche, wie die des 
Anaxagoras, die schwierigen Bahnen strenger naturwissenschafticher 
W elterklirung zu verlassen anfingt. welche die miihelose Erkli- 
rung durch die iibernatitrliche Kausalitit wieder an die Stelle der 
miihevollen natiirlichen Kausalerklirung setzt. und sich mit der Re- 
ligion, wenn auch dieselbe liiuternd, verbindet, kaun immer auf ein 
grosses Publikum und die breiteste Popularitiit rechnen, da sie an 
bereits bekannte Ideen- und Interessenkreise ankniipft. Das ist der 
wahre Schliissel zu der sonst ritselhaften Erscheinung, warum der 
naturwissenschaftliche Geist der ersten Periode des philosophischen 
Denkens in der Folgezeit auf zwei Jahrtausende hinaus so gut wie 
ganz vernichtet wird und die Philosophie sich zuerst in teleologische 
Metaphysik und darauf villig in 'Fheologie verwandelt.“ 

Već Sokrates je bio stegnuo svoju filozofiju na iztraživanje obćih 
sudovah ,consensus omnium“!. Sud se sastoji iz pojmovah; usta- 


' Na to primjećuje Schulze (I. e. str, 98): ,Ist denn der ,con- 
sensus omnium“ auch in der That das Merkmali des Wahren? — So 
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novljivanje obćih pojmovah bila je glavna zadaća mudroslovja. 
Nije se dakle iztraživalo prirodu, nego se je razglabalo pojmove; 
na mjesto pravoga mudroznanstva, t. j. poznaje stvaril, postavilo 
se je rječoslovje. | 

Još su dalje pošli u tom pogledu Plato i Aristoteles, tvrdeć, da 
u istinu jestvuju samo obći pojmovi, samo idee (u Platonovu smi- 
slu); samo one su prava jestva (švrog 0v), a ostalo, t. j. same 
stvari, samo su prolazni pojavi, prava obmana. U istinu imaju 
dakle dva svieta: pravi sviet ideah, vječnih bićah i uzrokah ; te 
sviet prolaznih pojavah. Sviet ideah je nepromjenljiv, vječit; a 
štogod je od tvari, mienja se i prolazi. Idee nisu od tvari, one su 
imaterijalne. Tako Plato ruši realni vidljivi sviet grčki, postavlja- 
juć na njegovo mjesto imaterijalni, nevidljivi, duševni. — Sva je 
moć u ideah; sama tvar neima nikakve moći, nikakve sile. Idee 
grade i liče pojedine stvari prema sebi. Tvar je posve pasivna i 
nemože se sama gibati; idee su aktivne i kreću ju. 


A gdje borave ove vječne nadprirodne duševne sile? Na to pi- 
tanje odgovara Plato prema naivnomu nauku Ptolemia, po kojem 
je sviet pola šuplja okruga: u sredini je zemlja, a oko nje kolaju 
sunce, mjesec i ostali planeti. Onaj modri svod, što ga vidimo nad 
nami, jeste pravi tvrdi oklop zemlje (firmamentum), za koji su pri- 
kopčane zviezde-stalice, pak se to sve kreće oko zemlje. Nebeski 
svod je pod jedno medja prirodi: ovomu svietu i njegovim poja- 
vom. Iza onoga nebeskoga svoda počimlje nebo, stan ideah : odanle 
upravljaju ove stvarmi ovoga svieta. — Pokle su ovako uz dualizam 
prionula dva najveća mudarca, zapeo je bio svaki napredak na 
polju pravoga mudroznanstva. | 


Pomisao, da je bio sviet, budući onako liepo uredjen i udešen, 
unaprieda, prije svoga postanka zamišljen i osnovan, pak onda od 
nadsvjetske mudrosti stvoren — ova pomisao, od Eleatah i Pytha- 
gorejacah razvita, nadmašila je i udušila ili bar preinačila sve 


wenig wie man durch Addition dea Mutes von Millionen Schafen den 
Mut auch nur eines Lowen erzielt: ebenso wenig erhilt man durch 
die Uebereinstimmung von Millionen unkritischer Geister auch nur ein 
kritisches Urteil. In dem consensus omnium liegt nicht das geringste 
Kriterium der Wahrheit, da alle denselben Fehler machen, dasselbe 
Falsche bejahen kčnnen, wie etwa die Bewegung der Sonne um die 
Erde vor Kopernikus; wohl aber ist diese Sokratische Schlussfolgerung 
dureh und durch ontologiseh: weil alle etwas iibereinstimmend denken, 
desshalb ezistirt es auch wirklich so“. 
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druge filozofske teorije. 'Va ovo je bio zbilja najsgodniji put, kojim 
se moglo poći do odgonetljaja nedokučljive zagonetke, kako se je 
sviet razvio: na prosto se je kazalo, da je sviet onako savršen, 
jer je bilo sve unaprieda promišljeno, pak onda izvedeno. ,A kamo 
one mnoge nesavršenosti, na koje svaki čas nailazimo?“ — Eh, 
imaju i one tajni a mudri cilj; al ga mi umom nepostižemo. — 
Ovakvo shvaćanje uzelo je mah osobito u kršćanstvu. 

Ako je bila osnova svieta još prije njegova postanka gotova, to 
je bila dašto i svaka biljka, svaka životinja još prije svoga po- 
stanka zasnovana, pak onda izvedena. Evo Platonove ideologije, 
koja se svakoj vjeri lasno dade priljubiti. Zato si je platonizam 
brzo put prokrčio i u kršćanstvo, koje uči po Mojsiji, da je bog 
izkoni, u početku, sve stvorio; samo se nesudaraju u tumačenju 
rieči ,izkoni“, t. j. u roku, kad se je to dogodilo. Al da su onda 
bile napose stvorene sve one vrsti, koje i dan danas bivstvuju, o 
tom se do novijega vremena: nije dvoumilo. Inače vjeruje i naš 
narod, kao što i stari Grci, da mnogo toga postaje samo od sebe, 
i ta nam se vjera nehotice nameće, kad gledamo mrcinu ili stari 
sir, kako sve vrvi od crvlja; ili pokvareno jelo, kako se je na 
njem ciela šumica od pliesni razvila; ili balegu, kako se u njoj 
govnovalji zameću ; ili baru, kako po ljetu nebrojeni rojevi koma- 
rah iz nje niču. Isto valja za uši, buhe itd. Da je to sve ,samo 
od sebe“ postalo, bez klicah, bez sjemenja, bez osobite oplodnje, 
o tom prost čovjek i nesumnja, a dokazuje to poviedanjem Mojsije, 
kako je bog zapovjedio vodam i zemlji, neka izvode živinu i bilje. 

Grci su u tom pogledu pošli još dalje. Tko da se nenasmieši, 
kad čita u Diodora Sicilijanca, da egipatski miševi postaju od nil- 
skoga mulja, pak da im glava viri već iz mulja, a ostalo tielo 
još je samo blato. I najslavniji ondašnji prirodoznanci nisu se 
znali oteti takvoj vjeri. Tako je n. pr. Aristoteles posve bio uvje- 
ren, da bube i kukci, mekušci i ribe postaju same od sebe u pri- 
mierenoj tvari. Sve do novijega vieka se je vjerovalo, da se 
pčele zameću u volujskih glavah, špurak (jakrep) od račje šti- 
paljke, uši od znoja, buhe od mokraće itd. U obće je bio svaki 
gnjilež plodište i plodivo živine i bilja. 

Još glasoviti Harvey (f 1658) dokazivaše, da se gnjiležem stvara 
protoplasms, iz kojega se razvijaju životinje niže vrsti. Pa kad je 
to Redi (g. 1684) pobijao i, oslanjajuć se na malo prije izumljeni 
mikroskop, tvrdio, da se crvlje u gnjilome mesu leže iz jajah, 
koja su muhe u mesu aniele, bio je proglašen krivovjercem  po- 
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zivom na sveto pismo (knjiga sudacah 14, 8), da se je u strvini 
od lava zametnuo roj od pčelah. 

Koliko god nam se sada činilo naivno, što su učili Plato i Ari- 
stoteles: opet je njihov nauk po gotovu dvie tisuće godinah svie- 
tom vladao. Posljedica je tomu bila, da je sviet stao naginjati 
samo razmišljanju ob ideah, o transcendentalnih pomislih, ob ima- 
terijalnom, ob onom, što samo umom razumiemo, jer za čovjeka 
tobože samo to vriedi; a počeo se odvraćati od prirode i prirodo- 
znanstva, jer sve to neima nikakve prave ciene. Napokon je nestalo 
svakoga iztraživanja prirode, a mah je uzelo preziranje vidljiva svieta ; 
jer to da je sve ,vanitas vanitatum“. Priroda se je samo u toliko 
iztraživala, koliko se je odanle dokazati ili potvrditi moglo istine 
ili izreke svetoga pisma. Nije čudo, što su se uslied toga širile i 
vjerovale (osobito prvih stoljećah poslije rodjenja Isusova) upravo 
smiešne priče. Tako n. pr. glasoviti naučnjak Isidorus Hispalensis 
(T 636) pripovieda posve ozbiljno, da ima upravo 12 krat 12 
(== 144) vodenih životinjah; pčele da se legu iz gnjile teletine; 
skakavci iz mazge; ljudi da se zbilja mogu prometnuti krmkom, 
vampirom, sovom itd. (Schulze 1. c. 173). Na svaki prigovor od- 
govorilo se je izrekom svetoga pisma: ,bog može sve.“ Iduć tim 
putem povrati se napokon duh čovječji onamo, gdje je bio prije 
grčke ,naturphilosophie“: prirodnoj kauzalnosti nestade svake va- 
ljanosti ; ništa nebiva po nekakvih prirodnih zakonih; svi prirodni 
pojavi djelo su vieštacah i vješticah, vilah i vukodlakah, rusalakah 
i malikah (koje u Niemacah zamjenjuju Koboldi, Nixen, Elfen, 
Feen itd.); nu ponajviše su djelo vraga i njegovih četah. Sve pri- 
rodne a nerazumljene strahote poliežu od njih; jednom riečju pri- 
rodni uzroci zamienjeni su transcendentalnimi ; razum maštom. 

Prvoj tisući godinah iza rodjenja Isukrstova biljeg je vjera, 
sliepa vjera: sve se je vjerovalo i najveća ludorija ili nesmisao, 
ako se je priudesio kršćanskim dogmam, kako su se onda shvaćale. 
Je li što prema prirodnim zakonom ili prema zakonom mišljenja, 
na to se gledalo nije, doteklo je, da se tko pozove na kakvoga ob- 
. skurnoga pisca ili na babju priču, pak je doista našao vjerujućih 
slušateljah, kao što je to Buckle u svojoj ,History of civilisation 
in England“ na široko razložio. Uz ovakvo mišljenje nije se moglo 
dašto ni pomisliti na iztraživanje prirode. 

S početkom druge tisuće godinah počelo je donjekle svitati u 
Evropi, a taj osvit ili, pravo govoreć, samo praskozovje, polieže od 
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kršćanske scholastike!. Akoprem su kršćanske dogme po nauku 
bogoslovacah absolutne istine: ipak se prikazuju, motreć jih s lo- 
gičkoga gledišta, i samomu srednjemu vieku nekako čudnovatimi i 
neskladnimi. Kako se može po zakonih logike pomisliti jedan bog 
u tri različite osobe, jedan spasitelj sa dvie protivne naravi, božjom 
i čovječjom? — Nego buduć da je to sve ipak nedvojbena istina: 
to se onda opet mora sudarati zahtjev logičkog uma sa sadržajem 
dogme. Oko iztraživanja te sloge medju dogmom i logikom vrti 
se sva scholastička mudrost. U istinu je to jalov posao, jer mnoge 
dogme se mogu pomišljati samo uz dokinuće logičke i naravne 
kauzalnosti. Zato su već Rogerius Baco i Duns Scotus- učili, đa 
nevalja tražiti sklada medju naukom vjere i znanjem razuma: 
dogme da su nadnaravne istine, u koje kao takve nevalja dirati; 
um čovječji može pojmiti samo naravne istine. Neka se dakle umno 
mišljenje i neproteže na one prekonaravne zadaće bogoslovja, već 
neka si filozofija prti svoju osobitu prtinu. Al je to bio vrlo mučan 
posao; jer je mudroslovac svaki čas zapeo o kakov nauk crkve, 
pak da nenagraiše, morao je svoje logičko umovanje krivim pro- 
glasiti i za vjeru prionuti. U ovoj borbi za bitak nije si umio 
filozofički duh drugčije pomoći nego izmišljajem teorije, uz koju 
bi, da je istinita, sva istina postala obmanom, naime teorijom o 
dvostrukoj istini (duplex veritas). Po tom nauku može biti nešto 
mudroslovna istina, što je bogoslovna laž; pak opet bogoslovne 


1 Das hauptsichlichste wissenschaftliche Streben des Mittelalters ist 
auf die theologische Begriindung derjenigen Glaubenslehren gerichtet, 
auf deren Basis die Naturverachtung entstanden war. Aber eben diese 
ich eifrig auf den scholastischen Au3bau der Dogmatik hingebende 
Thittigkeit bewirkt das Gegenteil von dem, was sie beabsichtigt — sie 
wird in letzter Instanz ein Impuls zur Erweckung der Naturverehrung 
und  Naturerforschung, indirekt insofern namlich, als die Scholastik, 
indem sie mit Eifer ihre Probleme bearbeitet in ihren durch und durch 
widerspruchsvollen Schlussergebnissen endlich ,nolens volens“ den Be- 
weis filhrt, dass diese Probleme unfruchtbar und widersinnig sind, eben 
dadurch aber den menschlichen Geist der scholastischen Spitzfindikeit 
iiberdrtissig macht und ihn antreibt abzulassen von trockener und 
erfolgloser_Begriffsklauberei und sich den lebendigen Dingen der Natur 
und ihrer Erforschung zuzuwenden. Unter diesem Gesichtspunkte verdient 
die Scholastik keineswegs als blosser ,mittelalterlicher Wust und Un- 
sinn“ abgethan zu werden, vielmehr werden wir sie ala einen fur die 
Entwicklung der Wissenschaften wichtigen und grossen Faktoren kennen 
lernen, die zur Aufhebung der Naturverachtung fuhren“. (Sehultze 1. e. 
str. 207). 
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istine mogu biti bludnje za filozofa. Kako je onda theologia po- 
svuda pretezala, to je mudroslovje moralo dašto svaki čas prinositi 
nšacrifizio d' intelletto“. 

Prvi je počeo načela scholastike uspješno podkapati Vilelmo 
Occam (oko 1340 god.), pobijajuć po imenu njezin glavni axiom: 
»universalia sunt realia“, to će reći, da obći pojmovi (Platonove 
idee) nejestvuju samo u našoj duši nego i izvan nje, t. j. obći 
pojmovi nisu samo plod našeg uma, nego jestvuju zbilja, realno. 
Težko je i vjerovati, koliko je truda stajalo, dok si je ova po nas 
sasvim očita istina put prokrčila do scholastikah, dokazujućih, da 
n. pr. idea stabla (drveta) zbilja existuje, a pojedina stabla samo 
su odgjevi te idee. Occam pako je učio, da su obći pojmovi tek 
pomisli, rieči (universalia sunt nominalia); samo stvari jestvuju 
zbilja. Ako dakle želiš poznati pravu istinu; ako želiš proučiti 
ono, što zbilja jestvuje: nemoj roviti po abstraktnih pojmovih, nego 
metni se na proučavanje empiričnih stvarih. Skup svih tih stvarih 
zove se jednom rieči priroda. Ako se dakle želiš dokopati istine, 
a ti proučavaj prirodu. Vako se je i ovdje malo po malo, al na- 
pokon ipak potvrdilo Horacijevo: , Naturam expellas furca, tamen 
usque recurret“. Malo po malo, rekoh, jer sam Occam nije uspio, 
već je bio njegov nauk kao protucrkveni zabranjen i njegovi pri- 
staše iz sveučilištah protjerani. Nu sve to nije pomoglo. Dan danas 
neima više traga onom nauku, što ga je Occam pobijao, i mi ne- 
razabiremo, kako se je moglo vjerovati, da n. pr. pojam kuća 
jestvuje, a ne pojedine kuće. 

Mudroslovno iztraživanje svih vremenah nastoji poglavito oko 
odgovora na ovo stožerno pitanje: ,što je prvi ili prauzrok svim 
stvarim?“ Grčki mudarci sve do Sokrata nalazili su taj uzrok u 
samoj prirodi, i to jedni u tvari, drugi u obliku, treći u bivanju 
(Werden), četvrti u biću — svakako su svi priznavali prirodnu 
kauzalnost. Sa Sokratom, Platonom i Aristotelom počimlje nadpri- 
rodna, duševna kauzalnost, koja je napokon tako mah uzela, da 
je sve prirodne zakone, pak i samu prirodu kao puku obmanu u 
zapećak zatjerala. Tako je bilo za svega srednjega vieka; tek na 
osvitku novijega vieka počelo se je malo po malo prirodu poštivati, 
a uz to i prirodnu kauzalnost priznavati. Iza Kopernika upalio je 
luč prirodoznanstva osobito Francis Bacon lord Verulam (godine 
1561—1626), dokazujuć u svojih djelih ništetnost scholastičke zna- 
nosti, a napućujuć čovječanstvo na proučavanje prirodnih zakonah, 
odkuda će mu ogranuti prosvjeta i uljudba. Da se uzmakne sukobu 
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s bogoslovci (što je bilo onda prieki put na lomaču), razstavljao 
je vjeru od znanja, tvrdeć, da se ovo dvoje neda složiti: zato jim 
treba područja razmedjiti tako, da jedno drugomu nezabraždjuje u 
njegovu njivu. Niti vjera neka nesvojata gospodstvo nad znanosti, 
niti znanost nad vjerom. Komu se hoće što vjerovati, neka vjeruje 
do mile volje koliko mu drago; jer nije za tim stalo, koliko tko 
vjeruje: tko je zaplivao u vjeru, on je kao kartaš, hoćeš nećeš 
mora držati sva pravila igre, makar mu se činila i bezumna!. 

Netreba dokazivati, da ova doskočica nestoji; jer istina može 
biti samo jedna; ,duplex veritas“ protivi se osnovnomu zakonu 
mišljenja. Ele Bacon se je tim nastojao ograditi od prigovorah i 
navalah poradi krivovjerstva, što mu i za rukom podje, barem 
nije imao zbog toga za života svoga neprilikah. A bio se je dosta 
daleko zaletio u ondašnji način mišljenja. Jer dok u srednjem vieku 
nije bilo većega grieha od skepse, sumnje, Bacon je učio, da je 
sumnja najveća i najsvetija dužnost svakoga znanstvenoga iztraži- 
vaoca?, i da u znanosti nedotječe pythagorsko «970; čpn, već treba 
sve da sam gledaš i sam misliš. 


A kako se je u tom pogledu do njega postupalo? Postavilo se 
je kakvo vrhovno načelo, pak se je onda dedukcijom izvodilo is 
njega posljedice i po ovih su se prosudjivale same stvari. Zato 
zove Bacon deduktivno dokazivanje ,materom bludnje i nesrećom 
znanosti“. Zdrav razum uči, da treba najprije pojedine stvari pro- 
učiti, pak odatle dalje postupati, to jest od pojedinih stvarih penjati 
se k obćemu. To će reći: dokazivati treba indukcijom ; al uz potre- 
bit oprez, da nedržimo sve nepobitnom istinom, što nam naša osje 


! In Wahrheit bestimmt hier Baco das Verhiltniss 80, wie es die 
Englinder nach seiner Vorschrift auch heutzutage noch in ihrer Praris 
handhaben; aber man kann unmčglich meinen, dass hiermit eine grtind- 
liche Erledigung der Sache gegeben sei; es ist gewissermassen nur 
ein diplomatischer modus vivendi hergestellt, kein wirklich veračhnender 
Friedenschluss (Schulze 1. c. str. 267). — I Hobbes kaže: ,Wie bit- 
tere Pillen sind die Wunder der Religion einfach hinunterzuacblucken ; 
wer sie kritisch zerkaute, hitte nur einen biltern Geschmack davon“. 

3 Es ist hier nicht der Zweifel gemeint blosa um der Lust des 
Verneinens willen, nicht der nihilistisehe Zweifel aus bloss zerst&render 
Frivolit&t; es ist vielmehr der aufbauende Zweifel, der aus dem Wahr- 
heitsbediirfniss entspringt, der aus dem steten Bewusstsein der Moiglich- 
keit des Irrtums hervorgeht. Es ist derseibe Zweifel, den Sokrales als 
Ausgangspunkt alles Wissens in seinem Satze: ,Ich weiss, dass ich 
nicht weiss“ proklamierte. (Schulze 1. c. 283). 
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čala prikazuju, jer i tu može biti obmanah. ,Unwilikuhrlich (kaže 
Schulze) mischt sich die Beschaffenheit unserer Sinnesorgane, un- 
seres Nervensystems, unserer geistigen Besonderheit, kurz unsere 
subjektive Natur in die Betrachtung der Dinge und alles Vorstellen 
ist steta nur ein Uebersetzen aus der objektiven Natur der Dinge 
in die subjektive des menschlichen Wesens, unter dessen Begrin- 
zungen und Voraussetzungen wir doch allein die Dinge begreifen 
kčnnen. Erst wenn wir alles Subjektive von unserem Objecte ab- 
gezogen haben, erhalten wir den wahren Thatbestand an sich, ohne 
die Veriinderuugen, die unser Subjektivismus unwillkihrlich damit 
vorgenommen. Sind wir nicht kritisch belehrt, so betrachten wir 
alle Dinge ,ex analogia hominis“, in anthropomorphistischer_Weige, 
nicht ,ex analogia universi“, aus der Natur des Universums selbst 
heraus. Aber ,es ist unrichtig“, sagt Baco, ,dass der menschliche 
Sinn das Mass der Dinge sei; vielmehr geschehen alle Auffassungen 
der Sinne und des Verstandes nach der Natur des Menschen, nicht 
nach der Natur des Weltalls. Der menschliche Verstand gleicht 
einem Spiegel mit unebener Fliche fir die Strahlen der Gegen- 
stinde, welcher seine Natur mit der der letzteren vermengt, sie 
entstellt und verunreinigt“ (1. c. str. 274). 

Kolikogod je Bacon preporučivao izpitivanje pojedinih stvarih, 
opet s druge strane opominje, da onaj put nevalja, kojim su bili 
dotle pošli marljivi prirodopisci u iztraživanju i nakupljanju priro- 
dopisne gradje. ,Do sada su — kaže Bacon — ljudi svu pomnju 
uložili, da iznesu na vidjelo različitost stvarih i razlike, kojimi se 
životinje, bilje i kamenje razlikuju jedno od drugoga. Al ove raz- 
like su ponajviše samo igra prirode, a za ozbiljnu znanost od 
slabe znamenitosti. Doista malo nam to koristi, ako pamtimo sve 
one nebrojene suvrsti tulipanah, ili perunikah, ili ljušturah, ili pasah, 
ili sokolovah. Sve je to samo od individualne znamenitosti. Znajuć 
jih poznaješ veliko množtvo pojedinih stvarih, al pravoga znanstve- 
noga znanja imaš vrlo malo. Onakvo poznavanje nas veseli, više 
putah je i od praktične koristi; al ti uzanj slabo ili ni malo ne- 
prodire oko u nutrnje ustrojstvo prirode. Pak baš ovakvimi tricami 
najvole se prčiti obični prirodopisci. Uslied toga se je prirodopis 
izmetnuo, nastojeć oko suvišnih stvarih, a zanemarujuć ono, što je 
znamenito i poglavito. Ovakvo iztraživanje stvarih i nakupljanje 
gradje nije vrstno za postignuće onoga cilja, koji nam lebdi pred 
očima: utemeljenje pravoga poznavanja ukupne prirode. IVreba 
dakle posao okrenuti i od iztraživanja razlikah svratiti se k pro- 
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matranju sličnosti i analogije stvarih, isto tako u njihovoj cjelo- 
kupnosti kao što i u pojedinih dielovih. Jer uprav ove sličnosti 
prikazuju nam svukoliku prirodu kao jednu cjelinu, pa baš pozna- 
vanje toga prirodnoga jedinstva temelj je pravoj znanosti“. 

Kako smo vidjeli, Bacon navire i napućuje što se može žustrije 
na iztraživanje srodnosti u prirodi. Što nam se na prvi pogled čini 
kao razstavljene, različite, nesrodne vrsti, to je samo plod čovječ- 
jega abstraktnoga razlikovanja; bistroumnomu duhu prikazuje se 
svagdje sad veća sad manja srodnost prirodnih čestih — jedinstvo 
prirode. Evo dakle već Bacon je bio zamislio, što je trista godinah 
iza njega njegov zemljak Darwin potanko razvio. "Vo i jest pravi 
razlog, zašto sam kod Bacona malko dulje poboravio. Al i drug- 
čije zaslužuje Bacon osobitu pažnju, jer je njegova filozofija pravi 
menjik na razmedji srednjega i novoga vieka, te š njom u istinu 
započimlje neizmjeran napredak i razvoj rvalističkih znanostih?. 

Ako Bacon nije srodnost stvarih onako potanko kao Darwin 
razvio, a ono je u tom postupio napried njegov zemljak Locke 
(g. 1637), pobijajuć Platonov i Aristotelov nauk o ideah, i doka- 


1 Na ovo primjećuje Schultze (1. c. str. 293): ,Mčchten doch ua- 
sere wissenschaftlichen Hyperspezialisten, welche iber der Richtung 
auf das Einzelne die ebenso nothwendige Richtung auf das Allgemeine 
vollig vergessen zu wollen scheinen, dieses goldene Wort Bacos sich 
ins Ged&chtniss zurtickrufen ! ' 

3 Jako liepo nacrtao je Schultze (str. 296) opreku medju naukom 
srednjega vieka i filozofijom Baconovom. On kaže: Durch Wissen zum 
Kčnnen, durch Kčnnen zur _ Macht iiber die Natur, dadurch zur sitt- 
lichen Freiheit, Kultur und Humanitšt; Naturwissenschaft und Technik 
das notwendige Mittelglied in diesem Prozess — das ist in der Kiirze 
das Baconische Ideengeriist des Realigmus, wodurch sein Urheber sich 
vdllig vom mittelalterlichen Geist ab- und dem modernen Geist zu- 
wendet. Die Unterscheidungsmerkmale liegen klar und schroff auf der 
Hand. Baco will die Gliiekseligkeit des Menschen schon im Diesseits | 
begriinden und befordern, das Streben des Mittelalters ist allein auf 
das Jenseits gerichtet; Baco will Neues entdecken und erfinden, das 
Mittelalter nur Altes bewahren und erhalten; in Bacos Augen ist der 
Zweifel die hochste Pflicht gegen den Geist, in den Augen des Mittel- 
alters die hichste Siinde wider den Geist. Baco will die Trugbegriffe 
vom Throne stossen, das Mittelalter immer neue Trugbegriffe darauf 
setzen. Bacos Parole lautet: Kein Autorititsglaube! Das Mittelalter 
verktindet: Unterwerft euch der Autoritat! Bacos naturwissenschaftliche 
Methodik geht auf Sachkenntnis, des Mittelalters theologische Scholastik 
nur auf Wortweisheit. Baco bek&ampft jede anthropomorphistisehe Welt- 
anschauung, das Mittelalter empfindet, fuhlt, will und denkt ausschliess- 
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zujuć (što danas svatko donjekle vjeruje), da obći pojmovi, po 
imenu pojam roda (genus), nebivstvuje, već je to puka rieč, kojom 
se označuje skup individuah u koječem sličnih. Pojam roda je samo 
čovječji um stvorio; u prirodi ga neima, ondje jestvuju samo indi- 
vidua, osebi, u mnogo koječem slične, al u mnogo koječem različite. 
Kad bi priroda, izvodeć životinje i bilje, postupala prema nekakvomu 
typu ili modellu (kao što se na prvi pogled zbilja čini): onda nit bi 
bile moguće nakaze, nit polutani (melezi), već bi sve osebi istoga 
roda, ili bar iste vrsti, posve bile jednake. Al izkustvo uči, da neima 
posve omedjašenih rodovah, a kamo li vrstih, već jedna prelazi u 
drugu — odtuda ono nebrojeno množtvo suvrstih i promjenakah. 

Što Locke u obće razlaže, to je upravo predmetom prvoga i 
zamašnoga Darwinova djela o postanku vrstih (origin of species), 
u kojem se sve to potanko dokazuje. Jer ako neima stalnih ne- 
promjenljivih vrstih, već jedna prelazi u drugu: to je očit dokaz, 
da su se te vrsti i suvrsti jedna iz druge razvile, da imaju isto 
poreklo — pak evo teorije razvoja, descendencije. 

Drugim putem je do istoga resultata dospio lord Monboddo, koji 
je živio u drugoj polovini prošloga vieka. U ono doba mnogo se 
je iztraživao postanak jezika, pak je i lord Monboddo napisao o 
tome znamenito i obširno djelo ,On the origin and progress of 
languague. Edinburgh 1773.“ Pošav s gledišta jezikoslovnoga dospio 
je napokon do uvjerenja, da čovjek lozu vuče od živine. Već u 
prvom svezku djela razvio je o postanku jezika uprav onakve po- 
misli, kakve su do sada posvuda od znanosti prihvaćene ; al u svojih 
vršnjakah nije ni malo naišao na pohvalu, jer se je onda jeziko- 
slovje istom buditi počelo. 

»Za porabu jezika veli se (piše Monboddo), da nas ona poglavito 
razstavlja od živine, i to je zbilja istina, ako po jeziku nerazumie- 
vamo samo zvuke i rieči, nego duševne predočnje, koje se njimi 
označuju. Vriedno je dakle iztraživati, odkuda smo primili ovo 
preimućtvo, kojim se odlikujemo naprama ostaloj prirodi. Kako se 
je to preimučtvo izprva zametnulo, i kakvom ljestvom se je popelo 
do sadašnjega savršenstva, ako ne baš preko nas, a ono preko 


lich anthropomorphistisch, Baco verwirft die Anwendung des Zweck- 
und Gattungsbegriffes auf Welt und Natur; das Mittelalter_ kann sich 
Welt und Natur gar nicht anders denken als unter dem Gesichtspunkt 
des Zweck- und Begriffssystems — hier trennen sich also die Wege 
vdllig, hier ist keine Vermittlung mehr mčglich, die Philosophie Bacos 
ist Mark- und Grenzstein zweier vdllig verschiedener Welten. 
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drugih dobah i narodah svieta? Ovo iztraživanje je tim zanimivije 
i znamenitije, jer nas vodi natražke do samoga porekla čovječjega 
družtva. Bez porabe jezika, a tim i razuma, nebismo imali prava 
na ime ,čovječanstva“, nit bismo se mogli s razlogom ljudi zvati, 
dapače bismo se morali udovoljiti, da budemo izporedjeni s ostalimi 
životinjami, nad kojimi gospodujemo poglavito pomoću polakšicah, 
što nam jih jezik daje“. 

Da dokaže, kako i ljudi spadaju na ostalu prirodu, umuje ovako : 
pSve naše pitomo bilje i živina, bilo je izprva divlje, pak samo 
treba oči izbuljiti, te će se vidjeti, da niti s čovjekom nije bilo 
drugčije. I čovjek je bio izprva zvier u stadu živeća, dapače u 
mnogom pogledu bio je divljiji od gdjekoje živine živuće u stadu, 
pak imajuće njeku vrst vlade; a našlo se je ljudskih plemenah, u 
kojih neima traga kakvoj vladi. Ovakvi divlji narodi nisu imali 
abstraktnih ideah, kao što jih ni gluhoniemi neimaju. Od takvih 
počelah postupio je čovjek k stvaranju stanovitih ideah, zatim 
k umjetnostim, znanostim i k uljudbi. Ako u ovom postupku ima 
napredka, treba da u njem ima i početka, u ovom pako pogledu 
nemože se pomisliti drugi početak do puka živina. Jer iduć na- 
tražke od napredka, kamo ćemo drugamo dospjeti? Našav onoliko 
karikah lanca vlastni smo popuniti ga i zaključivati, da taj početak 
pripada zajedničkoj prirodi, koja nas veže s ostalim životinjstvom“. 

nPo svoj prirodi opažamo razliku medju ,bivanjem i bićem“ ; 
jer svagdje vidimo u njoj neprestano napredovanje iz jednoga 
stanja u drugo, ništa nije bilo od prvoga početka onakvo, kakvo je 
poslije postalo. Ako tko reče, da se čovječji um u tom pogledu 
mora izvaditi, jer da je taj um iznimka, treba da to dokaže. Al 
toga nemože nitko; dapače svatko mora priznati, da se um u čo- 
vjeka najposlje pojavlja. Ta gdje je u djeteta pametna duša? Od 
nje ima samo mogućnost i podobnost steći ju“. 

Monbodda su njegovi vršnjaci suludim držali (kao što se obično 
dogadja onim iztraživaocem, koji su pretekli svoje vrieme). Dan 
danas se njegovo iztraživanje posve čini razboritim. Najviše je po- 
voda dalo porugam proti njemu naperenim njegovo uvjerenje, da 
su orang-utang i chimpanse divlji praljudi bez jezika i da ima još 
negdje u pustih zemljah poludivljih repatih životinjah, koje su kao 
posrednik medju čovjekom i majmunom. (Gl. Krause: Erasmus 
Darwin, str. 123). 

Sto su pomenuti mudarci onako samo uzgred spomenuli, to je 
na izmaku prošloga vieka potanko razlagao njihov zemljak, pravi 
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duševni predteča i djed nedavno preminuloga Charlesa Darwina. 
Mislim doktora Erasma Darwina, koji se je rodio godine 1731., a 
preminuo god. 1802. Vriedno je dakle, da o tom pravom otcu 
darwinizma malko više na široko prosborimo. On je to zavriedio 
ne samo radi toga, nego i kao liečnik, prirodoznanac, filozof, pjesnik 
i čovjekoljub, i to baš zato, što ga potomci, dapače niti njegovi 
vršnjaci, nisu znali tako procieniti, kako je zbilja zaslužio. Nije 
čudo; njegov pogled na polju prirodne filosofije sizao je tako da- 
leko, da ga ondašnji naraštaj nije bio vrstan onamo sliediti, zato 
ga i nije razumio, a kamo li dostojno uvažio. Danas stoprv, to 
jest poslije sto godinah, omogućio nam je njegov unuk Charles 
svojom radjevinom, ter umiemo ocieniti proročanski duh njegova 
djeda Erazma. Već ovaj je bio krenuo u biologiji onim smjerom, 
kojim je i unuk pošao, te se može donjekle reći, da je ovaj po- 
tonji samo duševno nasljedstvo svoga djeda nastupio, ter izveo 
program, što ga je bio djed nacrtao. Doista neima gotovo djela 
unukova, koje nebi našlo svoju gatku, svoj pendant, u kojem po- 
glavju djedova djela. Obično se misli, da je pravim početnikom 
teorije razvoja Francez Jean Lamarck, o kojem ću malo niže go- 
voriti; al je sva prilika, da je i ovaj poznavao i upotrebljavao 
rezultate Erazmova iztraživanja, akoprem toga nigdje nespominje. 

Kolikogod je zavriedio djed, da mu se zakopano ime na vidjelo 
iznese, pošto je duševnim predšastnikom svoga unuka u pitanjih, 
koja su dan danas pokrenula sve misaone duhove: tim opet neka- 
nimo ni malo okrnjiti zasluženu slavu njegova unuka. Drugo je 
postavljati pomoću bujne mašte teorije i hipoteze, makar ove po- 
tekle iz obsežnoga poznavanja prirode, a drugo je utvrditi te hi- 
poteze i teorije pojedinimi nebrojenimi fakti i pribaviti jim onaj 
stupanj vjerovatnosti, koji će nadovoljiti umnike svoga vremena. 
Dor. Erazmo Darwin nije mogao nadovoljiti svoje vršnjake svojimi 
prirodno-filozofskimi ideami, jer jih nije znao sabrati i staviti pod 
jedno vrhovno načelo: poradi toga su njegove inaće istinite pomisli 
bile samo ,membra disjecta“, bez jedinstva“. Upravo zato nije se 
mogao pohvaliti uspjehom, te su njegovi vršnjaci samo onako preko 
Jedjah gledali na plodove njegove excentrične mašte; jer se nisu 
dali svesti u okvir ondašnjega mišljenja i shvaćanja svieta, te je 
rieč darwinovanje (darwinizing), izmišljena od pjesnika Coleridge-a, 
gnačila u Englezkoj od prilike to, što naše bulaznjenje t. j. pro- 
tivno od razborita iztraživanja biologije. Stvar je posve naravna: 
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što je unuk dokazao ili bar dokazivao, to je djed samo nazirao 
ili baš snatrio. 

Krivomu shvaćanju i nepravednomu ocjenjivanju Erazma Dar- 
wina puno je dopriniela svestranost njegove djelatnosti. Kao što 
ćemo vidjeti, Erazmo je bio na glasu liečnik; al mu liečnici pri- 
govarahu, da je odviše teoretik, filozof. Filozofom se činjaše, da 
je prevelik fantasta i pjesnik, a da postane mudroslovac. Pjesni- 
kom se nije svidjao njegov prirodoslovni smjer, dočim je onda 
sentimentalnost vladala. S ovih razlogah nije mogao nikomu pravo 
ugoditi, jer nije išao običnim utrenikom i kolnikom, već si je 
svagdje novu stazu krčio, novu prtinu prtio. Malo po malo se je 
to okrenulo: belletriste su pronašli bezprikornost njegovih stiho- 
vah; njeki englezki liečnik je prije 20 godinah ocienio njegove 
velike zasluge oko ljekarstva; a Ernst Krause je u pomenutom 
djelu na vidjelo iznio, što je Erazmo privriedio prirodoznanstvu. 
(Za njim sam se ovdje poveo i ja.) 

Znamenito je doista, kako su se u njega dva toli različita smjera, 
kao što je pjesničtvo i znanost, skladno razvila, tako da je mučan 
posao razstaviti u njegovih djelih jedno od drugoga. U tom po- 
gledu može se š njim porediti kralj njemačkih pjesnikah, Goethe. 
Obadva su pogledali na prirodu okom tvorna umjetnika, nebi li 
ju shvatili kao cjelinu, a probijajuć u nju bistroumnim pogledom 
odgonetnuše tajne, koje su se izmakle oku stručnjakah zoologah i 
botanikah, dapače su jih ovi za dugo pobijali. Ovaj veliki uspjeh, 
ovo prestizanje i preotimanje posljedakah budućega iztraživanja 
nije baš nikakov mysterium. Djelatnost pjesničkoga veleuma je 
samotvorna, kombinirajuća, sintetična: zato više putah uspieva i 
ondje, kamo analizujući, oprezni, polako napredujući duh stroga 
znanstvenika tek vrlo kasno dospieva. Evo dva tri primjera tome. 
Dva se je pomnja prvašnjih anatomah usriedila u izticanju raz- 
likah medju čovječjim i životinjskim ustrojstvom; jednom takvom 
razlikom smatrahu nestašicu medjučeljusnice u čovjeka. To će 
reći, da se u čovjeka sastoji gornja čeljust iz jedne kosti, a u 
ostale živine iz dvie pole svezane trećom kosti. medjučeljusnicom 
(Zwischenkiefer, os intermaxillare). Goethe pako, iduć za srodnošću 
čovječjega i živinskoga ustrojstva, pronadje, da u djeteta ima me- 
djučeljusnica, koja se poslije srasta s pravom čeljusti. — Isto tako 
su se do Goethea smatrale kosti od lubanje osobitimi, od kičme 
nice posve različitimi dielovi kostura, dok nije Goethe stao naga- 
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djati, da su česti lubanje valjda samo preobraženi kralježci, što se je 
izprva anatomom vrlo fantastično činilo — dan danas o tom znan- 
stvenjak nedvoumi. Isto tako prošao je dor. Erazmo Darwin, kao 
što će se _ poslije razabrati. Nu da se povratimo k njegovoj knji- 
ževnoj radjevini, 

Erazmo Darwin izučio je bio ljekarstvo i stekav čast doktora 
nastanio se u gradiću Lichfieldu, gdje je do skora na glas izašao 
kao liečnik i dobio toliku praksu u mjestu i okolini, da je veći 
diel dana u kolih proveo, vozeć se od jednoga bolestnika k dru- 
gomu. Da nije bio osobito marljiv, nebi dakle bio vremena uhvatio 
za književne radnje. Pa kako se je pomogao? Dao si je sagraditi 
kola (kočiju) s prozorom na tjemenu i s pisaćim stalkom, te je 
onda vozeć se sve jednako čitao i pisao. Budući pako velik prija- 
telj prirode, kupio je njeku romantičnu dolinu kod Lichfielda, kroz 
koju je žuborio bistar potok, te ju je malo po malo pretvorio u 
botanički vrt, koji mu postade pravim omiljem, da je sve prosto 
vrieme ondje provodio motreć razvitak bilja i živine. Na to ga 
pobudi osobito Linne, koji je uprav onda na sviet bio iznio svoj 
glasoviti sustav bilja, osnovan na razlici plodilah. Linnć je tim 
sustavom probudio obće udivljenje, koje se je izrazilo u premnogih 
djelih. Tako n. pr. Adrian van Royen izdao je na svjetlo , Carmen 
elegiarum de connubiis et amoribus plantarum“ (g. 1732); ovamo 
ide i Croix-ova ,Connubia florum“ itd. Ovakva djela bit će bila 
povod dala akademiku Siegesbecku, te je proglasio Linnćov sustav 
nemoralnim. U našem Erazmu je Linnć svojim biljarenje vrlo 
olakujućim sustavom probudio još veću volju k botanici; samo što 
se Erazmo nije udovoljio pukim razaznavanjem bilja, već je i nje- 
govo ustrojstvo, njegov život proučavao. Plod tih studijah bijaše 
njegovo prvo glasovito djelo ,'The botanic garden“ (biljarski vrt), 
koje je godinah 1787 i 1788 u dva djela na svjetlo izašlo, i to 
I. diel pod naslovom ,The economy of vegetation“, a II. diel pod 
naslovom , The loves of the plants“ (ljubavi [amores] bilja). 

Erazmo Darwin imao je maštu vrlo bujnu, te je rado pjesni- 
kovao: to će biti uzrok, da je i ovo posve poučno djelo u stihovih 
sastavio i prema duhu onoga vremena mitoložkimi pričami propleo. 
U tom se je bio poveo za Lucrecijem, koji je svoje jošt i dan 
danas hvaljeno djelo ,de rerum natura“, do kojega su i Erazmo 
Darwin i Goethe puno držali, takodjer u stihovih pisao. Ovaj 
oblik Darwinova djela bio je uzrokom, da knjiga nit je bila čisto 
znanstvena, nit pravi počma, jer njegov predmet nije bio za pje- 
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vanje. Nu sve mu to nije smetalo, da je obću pohvalu stekao, te 
se je djelo moralo već za koju godinu preštampati.* Tu mu je po- 
hvalu pribavilo koje novost sadržaja, koje romon stihovah. U nje- 
govu slavu izpjevano je onda više pjesamah. 


Uzprkos tolikomu veličanju Darwinove poezije za njegove dobe, 
koje ga je zapalo od svake ruke Englezah, nečita dan danas nitko 
više njegovih djelah, dapače još za njegova života počela mu je 
slava tamnjeti, čemu je najviše dopriniela parodija ,Loves of the 
triangles“, za koju danas takodjer nitko više nemari. Al Erazmov 
vršnjak Edgeworth proricao je posve pravo, ,da će budućih vre- 
menah izkrsnuti sudac, koji će ,Botanic garden“ opet probuditi i 
na vidjelo iznieti, a time i slavu njegovu obnoviti. Kao što smo 
vidjeli, to se je proročanstvo zbilja izpunilo, Ernesto Krause ga 
je obistinio. 

Potanko razglabanje i presudjivanje Erazmovih djelah nije na- 
šom zadaćom; jer nam je samo za tim stalo, dokazati, koliko je 
bio predteča svoga unuka. Al ti dokazi kriju se kojekuda po dje- 
dovih djelih ; jer on nije svoja opažanja sabrao u sustav, već kako 
je što mimogred opazio, tako je to uzgredice izrazio i poetičkom 
haljinom zaodjenuo, da neizadje odviše suhoparno. Potrudit ćemo 
se dakle, da razgledamo Erazmova djela i redom 'iztaknemo, što 
ide u prilog našoj namjeri. | 

U uvodu k svomu ,Botanic garden“ piše na svoju obranu: 
»Obća je namjera ovim listovom, dozvati maštu pod zastavu zna- 
nosti i voditi njezine štovatelje od ubavih analogijah, kojimi se 
kiti slikovit jezik pjesničtva, k suhoparnim al istinitijim analogijam, 
do kojih dopiremo umovanjem filozofije. Neće biti s gorega, ako 
ovdje unaprieda zakrilim gdjekoje nagadjaje o predmetih prirod- 
noga mudroznanstva, jer se nemogu potvrditi niti potankim iztra- 
živanjem, niti dokazujućimi pokusi. Al u onih dielovih prirodne 
filozofije, koje smo do sada slabo proučili, nisu baš suvišne niti 
daleko zabraždjujuće teorije; jer nas sokole na izvodjenje pomučnih 
pokusah ili misaonih zaključakah, bilo već da se njimi naše teo- 
rije utvrde, ili da se pobiju.“ Kako se vidi, Erazmo je i sam 
čutio, da su nekoje njegove hipoteze presmjele, pak jih je stoprv 
njegov unuk i potanko dokazao. 


* Miss Seward, koja je napisala ,Memoirs of Dr. Darwin“, pripo- 
vieda, da je to djelo ponajviše u pomenutoj svojoj karuci napisao. 
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pBotaničkomu vrtu“ dao je povod onaj dolac, za koji sam već 
spomenuo, da ga je Erazmo kupio i divno nakitio. Polazeć od 
poznate istine, da bogovi stare mythologije prikazuju poglavito 
sile i djelovanje prirode, personificirao je i sam prirodne sile za- 
odjenuv je poetičkim cviećem. Zato je prvi spjev namienjen ognja- 
nim nympham, drugi gnomom, treći vodenim nympham, četvrti 
sylpham, koje grade cvieće. Što se u stihovih može samo natuk- 
nuti, a treba obširnijega tumača, to se razlaže u bilježkah i pri- 
lozih. Zato nas ovi dodatci kadšto više zanimaju od samoga spjeva. 

U prvom spjevu opisuje se postanak svieta iz praognja, zatim 
djelatnost i korist ognja, pak i budučnost pare, koja da će dobiti 
krila, te voziti po zraku, vodi i zemlji — (evo parostroja!) Po 
nas je znamenitija bilježka k 101. stihu, u kojoj se u kratko raz- 
laže idea i program teorije razvitka. Evo je: ,Mudroslovci svih 
vremenah, pošto su gledali, kako se mlade životinje i biljke malo 
po malo iz jaja ili sjemena razvijaju, i sve savršenije postaju ili 
dozrievaju, motreć to bit će pomišljali, da je valjda i sav sviet 
imao svoje djetinstvo, svoju mladost, te je korak po korak napre- 
dovao i dozrievao. Čini mi se, da je odtuda postala stara uzvišena 
allegoria o Erosu (božjoj ljubavi), koja je sviet rodila iz jajeta 
plivajućega u chaosu noći“. 

U drugom spjevu priča pjesnik, kako je zemlja postala i malo 
po malo se razvijala. I ovdje su znanost i umjetnost, istina i mašta 
tako izprepletene, da je više putah mučno razlučiti jedno od dru- 
goga. Na kraju se nagoviešta postanak bilja. Znamenito je, da već 
Erazmo Darwin za lišaje (Lichenes) kaže, da su to najstarije biljke 
kopna; a gljive da su kao prevlaka (isthmus) medju živinom i 
biljem. Pak eto sada dokazuje i Haeckel isto. 

Treći spjev je namienjen vilam-plivačicam (Wassernymphen), 
ter_ opisuje kolanje i djelovanje vode na zemlji. Ovdje spominje i 
okamenjene morske životinje, pak mu se čudno čini, da fosilne 
morske životinje, n. pr. ammoniti, dan danas više nežive; a od ži- 
vućih životinjah neima okaminah. Uslied toga nameću mu se ova 
pitanja: ,Jesu li svi amoniti zaglavili, kad se je kopno iz mora 
pomolilo? I su pako nekoji rodovi životinjah dospjeli budući od 
svojih neprijateljah utamanjeni? Il žive možda jošt i danas u 
morskoj dubljini, kamo nitko nemože prodrieti? I! zar mienjaju 
životinje malo po malo svoj oblik, te budu od njih nove vrsti ?* 

Osobito je zanimalo staroga Darwina ovo posljednje pitanje, 
naime pretvaranje starih vrstih u nove, te razvijanje nižega živora 
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u živor više ruke, savršenijega oblika. Na ovaj predmet povraća 
se svakom sgodom i to gotovo istimi riečmi. Već na 8. strani ove 
svoje knjige, govoreć o tako zvanih okrnjcih ustrojah (rudimen- 
tire Organe), umuje ovako: ,U mnoge živine i bilja ima na oko 
bezkoristnih otražakah ili nerazvitih okrnjakah (appendages), za 
koje mi se čini, da nagovieštaju, da se je dotična živina ili biljka 
odmakla od svoga prvotnoga stanja i malo po malo promienila, 
te su oni okrnjci samo otražak ili trag toga stanja, kao što n. pr. 
u gdjekojega cvietka niti bez prašnicah i pestići bez njuške. Isto 
kažu kreljutci (halteres) u dvokrilacah i sisice mužkih životinjah. 
I krmci imaju po četiri prsta (papka), a dva nisu razvita i zato 
ničemu po krmka.“ — Na drugome mjestu (II. diel, str. 7) go- 
vori ob istome predmetu ovako: ,Niti (filamenta) bez prašnicah, 
štono jih imaju nekoje biljke, osobita su analogia za dvokrile bube, 
koje imaju po dva sitna puceta s držkom, za koja se čini, da 
su okrnjak zadnjih krilah, te je Linnć prozva ,halteres“ (kre- 
ljutci). Druge životinje imaju drugih znakovah, da su jim se u 
davnoj davnini promienili pojedini dielovi tiela, a to je bilo može 
biti zato, da jim se tielo priljubi novomu putu i načinu traženja 
hrane. Divan su primjer tomu sisice mužkih životinjah, koje (si- 
sice) znadu biti iza rodjenja pune riedka mlieka. Može biti, da se 
svi plodovi prirode sve to više usavršuju. Ovoj pomisli povladjuju 
novi obreti i ta pomisao je zbilja prema dostojanstvu svetvorca“. 

Znati treba, da su ovakvi okrnjci ustrojah vrlo zamašan dokaz 
i darwinizmu, jer se njihovo biće neda inače razjasniti, nego da 
su to ostanci ustrojah, koji se nisu razvili, jer su postali suvišnimi : 
al upravo to dokazuje, da se životinje prema prilikam znatno mie- 
njaju, a te promjene prelaze i na potomstvo — pak to i jeste 
jezgra Darwinove teorije. 

Četvrti spjev, namienjen bilju, odlikuje se takodjer mnogimi vrlo 
znamenitimi hipotezami, kojih istinitost se je u najnovije doba po- 
tvrdila; n. pr. da klica probavlja za svoga klicanja tvari, koje su 
u ostalom sjemenu (cotyledon), uprav onako, kao što probavlja ži- 
votinja svoju hranu; da mnoge životinje naliče svojoj okolini (mi- 
micry), a to jih čuva donjekle od njihovih neprijateljah: zato su 
gusjenice hraneće se lišćem zelene, crvlje živuće u zemlji je zem- 
ljane boje; leptiri leteći po cvieću šareni su kao što i cviet; ptice 
živeće u grmlju imaju na hrbtu zelenkasto perje, a ševa i prepe- 
lica gniezdeće u usjevih na zemlji onakve su boje kao što i suha 
zemlja ili zrio usjev. Žabe mienjaju boju prema mulju, u kojem 
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prebivaju, a one su zelene, koje žive na drveću. Životinje sjevernih 
zemaljah znadu pod zimu pobieliti kao snieg, a biele ostaju, dok 
snieg neokopni. Znamenito je, da su i ptičja jaja onako šarena, 
kako stvari na okolo njih. Jajca pticah gniezdećih u grmlju zelen- 
kasta su i tamno pjegava ; jajca od vrane i svrake biela su s cr- 
nimi pjegami, da se lasno nerazaberu kroz gniezdo savito od ogra- 
nakah. Jajca ševah i prepelicah su čadjava ili smedja, kao što i 
njihova gniezda ili zemlja, na kojoj leže. 

Ako s jedne strane boja životinje čuva od pogibije, s druge 
strane pomaže jim plien uvrebati. Zato su zmija, divlja mačka, 
leopard itd. tako našarani, da su iz daleka nalik na tamno lišće 
8 Jjasnimi medjutci. 

Čemu je ova boja životinjah, to se lasno razabire: al se gotovo 
neda niti nagadjati djelujući uzrok, t. j. kako to biva. Može biti, 
da imaju sve životinje sklonost primiti boju onih tvarih, koju gle- 
daju, kao što se priča za chamaeleona.“ 

Novija iztraživanja potvrdjuju ovo nagadjanje za njeke ribe, 
vodozemce, gmazove i mekušce, koji znadu zbilja priljubiti boju 
svoga tiela jasnijoj ili tamnijoj okolini. (Gledaj: Šeidlitz: Beitrige 
zur Descendenz-Theorie. Leipzig 1876). Al je i sam Erazmo uvi- 
djao, da se tom hipotezom neda protumačiti stalna boja životinjah. 
Tu nam objasnjuje samo prirodni obir!. 

Drugo još znamenitije znanstveno djelo Erazma Darwina izašlo 
je god. 1794—1798) u Londonu pod naslovom ,Zoonomia, or the 
laws of organic life“ (zoonomia ili zakoni ustrojstvena života), koje 
je obći pozor učenoga svieta na se svratilo i na više jezikah pre- 
vedeno bilo. Ovo je djelo poglavito physiologia i psychologija čo- 
vjeka, da bude temeljem za proučavanje bolestih njegovih; al je 
sve propleteno bilježkami, protežućimi so na životinjstvo u obće. 
Glavna mu je misao, da u životinjah i bilju ima njeka živa sila, 
koja kao da osjeća, i podobna je priljubiti jih prilikam vanjskoga 
svieta, tako da uz nju netreba pomišljati na prirodjene idee, na 
bogom uciepljene nagone (Instincte) i pudove (Triebe), jer se to 
sve i bez njih može protumačiti. 

Po zoonomiji polieže sve čovječje znanje od osjećalah; djelat- 
nost osjećalah glavno je vrelo naše poznaje, nju dakle treba po- 
najprije izpitati. Prirodjene tobože sposobnosti, koje je životinjče 


1 Na široko je ovaj predmet razložio u XXXIX. glavi svoje ,,Z00- 
nomije“, a potanko su ga izerpili Charles Darwin i Wallace. 
15a 
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na sviet donielo, tumači Erazmo kao plod napora mišicah uz rav- 
nanje ćutih i pudovah. Nije čudo, n. pr. što životinja, čim se rodi, 
umie plivati ili četveronožke plaziti, ili gutati: ta ona je to sve 
naučila u materinjoj utrobi; al grizti krute stvari, hoditi na dvijuh 
noguh, to mora naučiti na ovom svietu. Kad životinja uči kakve 
nove stvari, najviše ju u tom pomaže oponašanje. Za čovjeka je 
već Aristoteles kazao, da je oponašajuća životinja, zato može tako 
lasno koješta mučna naučiti, n. pr. govoriti. 

Za umjetničku vještinu nekojih životinjah (n. pr. pčele, dabra), 
zatim za nagon seljenja i udruživanja kaže Erazmo, da je to plod 
promišljanja i nauka. Al i ovdje je pud oponašanja od zamašne 
znamenitosti. Kad konja gdje svrbi, kamo nemože svojom gubicom 
doprieti, n. pr. na vratu, a on ugrize malko svoga susjeda na istome 
mjestu vrata, pak susjed to razumie i grizka druga gdje treba 
na vratu. — Kako životinje svoju vještinu naučavaju, tomu navodi 
ovaj zanimivi primjer. Po nedoglednih crietovih Staffordshire-a 
raste neizmjerno množtvo bodljava gladiša (Ulex europaeus; Stech- 
ginster), koji konji vrlo rado jedu, nego bodljikami lasno gubicu 
izrane. "To su upetili staffordshireski konji, zato, prije nego zagrizu 
u bokor gladiša, izgaze ga kopitom i time izlome bodljike, pak 
onda grizu sav bokor, nit jim oranjave usta. Nego za ovu majsto- 
riju znadu samo ondašnji konji, a drugih okolicah konji izbodu 
sva usta bodljikami, kad se polakome na gladiš. — Da su i ptice 
naučile graditi svoja gniezda, to dokazuje mnogimi primjeri pticah, 
koje prema mjestnim okolnostim malo drugčije svoja gniezda grade 
nego ostale ptice istoga roda. Da je i gradjenje meda samo plod 
nauka, potvrdjuju pčele, n. pr. otoka Barbadosa, koje neprave 
meda. 

Al netreba misliti, da te vještine Erazmo pripisuje samo opona- 
šanju, dapače on uči, da se stečene osobine tiela i vrsnoće duha 
nasliede. ,Oštroumni D. Hartley i mnogi drugi mudarci (piše E. 
Darwin) mislili su, da neumrli diel čovjeka koješta u ovom životu 
svikne čutiti i raditi, koje navike za sve vieke, baš i po smrti ne- 
razstavno s dušom žive; ako su te navike zločeste, onda čine nji- 
hova vlastnika nesretnim još i u drugom životu. Ja bih ovu oštro- 
umnu ideu uporavio na začeće zametka (embryo) ili nove životinje, 
koja toliko toga prima od roditeljeva oblika i navikah. Naš je 
jezik nesavršen, poradi toga zovemo i smatramo svaki porod no- 
vom životinjom, u istinu pako je samo ogranak ili nastavak svoga 
roditelja; jer sam zametak bio je samo diel roditeljah. Pravo go- 
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voreć dakle nemože se kazati, da je koji porod iza svoga rodjenja 
nova životinja, i upravo zato bit će zadržao gdjekoje navade ro- 
diteljskoga sustava“. Zato piše Tornier (Der Kampf mit der Nah- 
rung 1884): ,Dasjenige Individuum, welches, ohne Nachkommen 
hinterlassen zu haben, vom Kampfplatz verschwindet, hat seinen 
Beruf verfehlt, denn in den Nachkommen feiert das einzelne In- 
dividuum seine Auferstehung. 

Ovom prilikom oprovrgava Erazmo vrlo oštroumno stariju teo- 
riju evolucije ili praeformacije, a brani teoriju epigeneze. Pokle su 
van Hamm i Leeuwenhoek (f 1723) obreli sitnozorom tako zvane 
spermatozoide, smisliše mudroznanci, imenito Leibniz i Bonnet, oso- 
bitu teoriju razvoja (evolutio), posve različitu od današnje. Po onoj 
starijoj teoriji svaka je životinjica već u sjemenoj stanici na malo 
(en miniature) uličena, a rastuć samo se pruža i širi, mikroskopsko 
sitni udovi samo se sve to više razvijaju. Po takvom razvitku ne- 
valja misliti, da se može jedan rod iz drugoga, jedna vrst iz druge 
razviti i preobraziti; već se svaka životinja, svaka biljka za sebe 
razvija, te bude onakva, kakav je bio njezin roditelj, a razlike 
medju pojedinima vrstima sam je stvoritelj za uviek ustanovio. Uz 
ovu teoriju pristajali su najveći umnici prošloga stoljeća, Leibniz, 
Haller, Linnć. Motrenje preobrazivanja bagudah, koje se očevidno 
mienjaju i posve nove ustroje dobivaju, pretvoriv se iz gusjenice 
leptirom, bila je doduše uzdrmala vjeru u tu teoriju; al ju je gla- 
goviti fiziolog Swammerdam opet utvrdio, dokazujuć, da je leptir 
u kukuljici, ova u gusjenici, a ova u jajcu unapried stvorena 
(praeformata). ,Meni se čini (reče Swammerdam), da u prirodi 
neima pravoga plodjenja, već stvari postaju samo razvitkom klice“. 
Prema tomu bile su stvorene već kod stvorenja svieta ne samo 
prve životinje i biljke, nego i svi njihovi potomci čučeć jedan u 
drugom kao kutija u kutiji (zato su to Niemci prozvali ,Praefor- 
mations- oder Finschachtelungstheorie“), pa kako je kojemu vrieme 
došlo, razvija se od malena ili upravo sićušna u veliko. Haller je 
bio izračunao, da je na dan stvorenja u naših praroditeljih uklop- 
ljeno bilo četvrt bilijuna čovječjih klicah jedna u drugu. 

Al u isto vrieme (g. 1759) dokazao je Gašpar Friderik Wolff 
istinitost teorije epigeneze, po kojoj je svaki živorak nov stvor, 
kojega dielovi su jedan za drugim postali i očevidno se preobra- 
žavali, dok nisu svoj pravi oblik stekli. O kakvoj praeformaciji 
nemože dakle biti govora. Nego njegovo dokazivanje bilo je ušut- 
kano, dok ga nisu Goethe (u svojoj ,Pflanzenmetamorphose“ g. 
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1790) 1 Erazmo Darwin (g. 1794 u svojoj Zoonomii) tako živo 
iztakli, da ga je malo po malo znanost usvojila. Medju ostalim 
piše ovaj potonji evo ovo o tom predmetu: ,Idea praeformacije, 
negledeć na to, da je uz kosu svim poznatim nam analogijam, 
pripisuje ustrojnoj tvari veću tančinu, nego što joj u istinu priznati 
možemo. Jer ako je svaki od uklopljenih jedan u drugoga em- 
brionah sastavljen od različitih i vrlo kompliciranih dielovah: to 
bi ovi dielovi morali biti još sitniji od ono 20.000 vražićah, za 
koje se priča, da su na rtu najtanje igle plesali španjolsku sara- 
bandu, a da jedan drugomu nije smetao. (Tom svojom majstorijom 
da su vražići izkušavali av. Antuna*.) 

Trebalo je, da ova stara teorija evolucije padne, a da se uzmogne 
podići nov nauk razvoja, koji se dašto sasvime razlikuje od one 
stare teorije, akoprem oba isto ime nose. 'To treba dobro upetiti; 
jer su gdjekoji pokušali nadovezati darwinizam na onaj stari nauk, 
budući zavedeni istovietnošću imena. Al u znanosti neodlučuje ime 
nego sama stvar. Ovakvi nespretni pokušaji znadu i dobroj stvari 
nahuditi, jer se onda obično kaže: ,qui multum probat, nihil 
probat“. 


* Na široko govori ob epigenezi Haeckel u svojoj ,,Generelle_Mor- 
phologie der Organismen. II, str. 12. 


(Ostatak u sliedećoj svezci.) 
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PRAVI ČLAN M. VaLjaAvnc. 
6. 
Naglas u presentu glagola koji presentni nastavak jo 
drže samo u 38. plurala. 


(Nastavak iz LXX. knjige Rada) 


b) u ugarskoj slovenštini. 


Ovdje vala za 0 =a isto što za ono drugo o. 

bada: bode: badajo: mol. 249 moje prsi strašno prebadajo, 
nagfi. 98 z botmi ga (osla) spodbadajo. 

dabla: dobi: dablam: nagfi. 30 vsa od tebe vd4blam; — 
dabla: nagfi. 20 ki v šoulo hodi, toga velki hasek vd&bla, 125 
držina pomi&ga roditelom, vrti se okouli maArhe i dokončava vse 
potrejbne opravice vu dvori i na pouli, za štere živiš, n4jem i 
stiliš vdAbla od vćrta i vćrtile, 198 mejsec posvejt svoj od 
sunca vd& bla, bar. 83 dešč ide, rosi; ž nega sam blagoslov shaja, 
ž nega vsaka stvar vdAabla; — dablamo: bar. 46 tam ešče 
vekši ino lejpši n&jemi na n&s č&4kajo, liki so oni štere na etom 
svejti od nega vdablamo, gčćn. 45 od ni (juncev) naj bougšo 
govćdino, loj i leder vd4blamo. 

daja: doji: daja: nagfl. 98 osel leta dni ednouk koti, žrbć 
z viihmena naddja, 107 eti (piščancov) ne nada&ja mati, 4r 
nema viimena, 91 mačka ml4de s ceckmi zd4ja, 96 kobila čeres 
leta li samo ednouk koti i li edno mladćzen, štera se žrbć zovć, 
malo žrbć z mlejkom zdija, 105 svina leta dni dva krat koti, 
trouje do desćtero, gdate štirinajsetero pr&sec, štere z mlejkom 
zd&ja; — dajajo: nagl. 101 ovcć v ednom leti ednouk kotijo, 
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nf mlade Agnece zovćjo, štere_z vlihmena zd4jajo; — dajata: 
nagfi. 92 s kejm zdijata obi (pes i mačka) mlade svoje? 

gana: goni: ganam: kiizm. mik. 30 velite ka jas vu Beelzebubi 
zganam vragć, či pa jas vu Beelzebubi zg4nam vragć, sinouvje 
vaši vkom je zginajo? Za to oni vaši sodci bodo. Či pa 
vu prsti božem zganam vrage, zaistino je prišlo k vam krđglestvo 
bože; — ganaš: kiuzm. 231 i 262 Šaul Šaul, ka me preginaš? 
— gana: kiizm. 67 vu poglavniki vragouv zgana vragć, kiiz. 
mik. 29 vu Beelzebubi vražjem poglavniki zgAna vragć, kiiz. 
414 naj se ogne od hiidoga i čini dobro, išče mćr i nagana ga, 
trpl. 6 naj si pregana protivnik diišo mojo, 8 vu zvišenosti te ne- 
veren pregina nevolake, I16 nepriitel pregana diišo mojo ; 
— ginamo: kiizm. 327 pregAnamo se, ali ne nih4mo; — 
ganajo: bar. 39 bič pouči, koza čiiti, gonijo, naganajo nou 
dečiki, kiizm. 7 blaženi so, ki se za volo pravice preganajo, 
0) molte za one, ki vas skiišAvajo ino preginajo, 304 či nas 
preg4najo, trpimo, 347 naj se za volo Kristušovoga križa ne 
preginajo, trpl. 102 j4lno me preg4najo, 105 poglavnici me 
preginajo brez zroka, nagfl. 118 od ked sh4ja, kaj menć vsigdar 
preganajo? 17! vuckć so veliki vd4rec za držćle i z4 to se 
povsed preginajo i prepravlajo. 

gotavla: gotovi: gotavla: nagfl. 09, ka za rejara zgotivla 
Lible, stole? tible zgot&avla stolar, stole zgot4vla stolar. . ka 
vse zgotivla šporar*? šporar zgotavla za4pore, lakati, itv. gon. 
05 skonopćl se zgot4vla platno; — gotavlajo: nagfi. 56 
a koj zgotivlajo tible oblokouv“*? z glazojne. Ka vse zgoti v- 
lajo ešće z glažojne? z glažojne zgot&avlajo kalamariše, kupice, 
glaže itv. skoj zgotavlajo papire? 47, 136, 168, gin. 68 stenć 
hiž z brvćn ali plouta zgot&avlajo, 94 ti zgotavlajo vlejke, 
platno, sukne, itv. 

govarja: govori: govarjam: trpl. 61 gučim od vsej dejl tvoji 
ino zgovarjam od djana tvojega; — govarjaš: kiizm. 56 
višešni pop rčć nemi: nikaj ne odgovfrjaš? 205 i kiiz. mik. 
38 tak odgovarjaš višešnemi popi? 289 što si ti, ka nazd4j 
odgovirjaš bougi? — govarja: nagti. 55 deca vsigdar_ vu 
cejli govori odgovirja navkiip, (9 či vučitel izpit&va, vučenik 
odgovarja, kiizm. 261 Pavel se zagovarja, 279 gda edna to 
driigo med sebom touži ali zagovArja, 268 teda si Festuš zgo- 
varja stanačom; —- govarjamo: kiizm. 338 štimate kaj se 
zagovirjamo pred vamiY — govirjate: -kiizm. 78 ka si 
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zgovarjate kaj kriiha nemate? — govarjajo: trpl. 99 tak4j 
i poglavarje sedijo i zgovArjajo si prouti meni; — govaArjata: 
gčn. 103 dobro kaj vetrnice mivi, si zgovdrjata dvej malivi 
deklički. 

haja: hodi: h4jam: kiizm. 182 ešče malo vrejmena sem z vami 
i po tom odh4jam k onomi ki me je poslao, 184 kama jas od- 
h4jam, vi t4 ne morete idti, 198 kama jaz odh4jam, zndte, 
201 zdaj pa odhajam k onomi ki me je poslao, 202 jas odh4- 
jam koči, kiiz. mik. 57 odh4jam i pridem k vam: — hajaš: 
kiizm. 5 Ivan se je odgovđrjao erkouči: meni se je potrejbno od 
tebe krstiti, i ti k meni prih4jaš? — haja: nagl. 112 či bom 
joučič gćčala, skrite se, dr vas pogiibel dohaja, 9 on rizloček 
se vu zvonejšne str4ni krepšoj šouli nahija, 107 na ednom istom 
kiireti se i zmejsne dlake pćrje nahija, gčn. 26 več jakosti se 
nahćja vu nisiki hiitaj, kak vu svetli palačaj, bar. 20 z v&kšine 
se i včra vu tirmi nahija 26 vu vnougom briitivi se i kapejla 
nahija, 30 kre vnougoga viraša ali vćsi se loug nahija, nagfi. 
32 vučitel pouleg više d4ni opouten naj obhija vu rovatani, gin. 
33 hudoga človeka povsćd groza obh4ja, mol. 215 kmica pribli- 
ž&va, sunčena svetlost odhija, kiizm. 169 včter, gde ščć piše i gl4s 
negov čilješ, ali ne znaš od kud ide i kama odhija, 422 kmica 
odhaja, kuz. mik. 102 včter gde ščć piše i gl4s negov čiiješ ali ne 
znaš od ket ide ali kama odhija, nagfi. 195 od 21 ivanščeka do 21 
prozimca sunce nestanoma odhd4ja, bar. 20 po nedelaj ino svetkaj 
vsaki dober krščenik božo sližbo poh4ja, mol. 259 boj se človik, 
smrt prih&4ja, kuzm. 450 te driigi jaj je odišao: ovo jaj trćtji 
hitro prihAja, gćn. 110 nagible se sunce i nouč prih&ja, dnćva 
težka skrb do časa odha4ja, mol. 140 ne živć človik samim kri- 
hom, nego vsikov ričjouv, štera z viist boži sh4ja, ktizm. 5 človek 
ne žive s samim kriihom, nego vsakov rečjov, štera z viist boži 
sh4ja, 49 blisk shA4ja od sunčenoga shoda, 405 pravice, štera 
z vere shaja, 433 z edni viist sh4ija blagoslov i preklinane, trpl. 
15 ono vć sh4ja liki ženin s kamre svoje, 85 gda pa sunce shaja, 
vkiip se poberćjo, kiiz. mik. 55 ki od oče shija, nagfl. 75 s toga 
sh4ja kaj on dosta mene zuć, 198 od toga shija imć ednoga 
mejseca, bar. 33 ž nega sim blagoslov sha&ja, nagfi. 195 ob šteroj 
vori hodi zdaj gori sunce? ob kelkoj zah4ja? jeli okouli kouled 
ravno tak rano hodi gori ravno tak kesno zah4ja? jeli tak sunce 
vsigdar v ednikom kipi hodi gori i zah4ja? bar. 36 gda sunce 
zahaja je mrćk; — hajamo: bar. 38 na tć dćn se z naši pre- 
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minouči spomenćmo, nuve grobe poh4jamo; — hajate: nagA. 
18 gda domou odhi4jate? kuizm. 319 či je šteri lačen, doma naj 
jej da na soudbo vkip ne prih&4jate; — hajajo: gčn. 94 po 
cest4j vsigdar dosta liidi hodi, koula eden drugoga dohajajo, 
nagfi. 66 na kakši hrambaj se nah4jajo na dvouje odpćrana 
vrata i dveri? gčn 32 drage se na dolinaj nah4jajo, 68 vsa t4 
se i na sirmaški hižaj nah4jajo, trpl. 116 ne skrivaj lica tvojega 
pred menom da ne bom glihni k tejm ki doli odhajajo vu grob, 
kiizm. 12 varte se od krivi prorokouv, šteri prihajajo k vim 
vu ovčeni odejvkaj, kiiz. mik. 38 kama vsi Židovje vkiip prih4- 
jajo, 66 varte se od krivi prorokouv, šteri prihajajo k vam 
vu ovčenom gvanti, kiizm. 385 te svecke i pr&zne riči pa zastavlaj, 
&r na vćkšo nepobožnost razhajajo, mol. 17 od koga (bog4) 
shijajo vsa dobra dela, 129 od koga sh4jajo s. želejna, dobri 
tan4či, 172 z moji grejhov shA4jajo ete nevoule, kiiz. 30 s srca 
shijajo huda mišlejna, 77 od znoutra srca človečega sh4fjajo 
hiida mišlejna, gčn. 109 od koga shijajo potrejbna i nam? — 
hajata: gon. 104 prosi očo, naj odhAjata od rasti, ar nidva 
tam zlejhka grum vdđ&ri. 

kala: kol(kolem): kalam: dain. pes. 75_vitre s! nak4ilam; 
— kala: kiizm. Đ0 pride gospoud sluga onoga i razkala ga 
(Šryoromisa rov), 

kapa: kop(a): kapa: trpl. 115 kak što zemlo razkaipa 1 raz- 
rejže, tak so raztorjene kousti naše notri do pekla; -- kapajo: 
nagfl. 158 dekličke plevćjo, ok4ipajo cvejtiče. - 

klana: kloni: klanam: mol. 65 jas nevolni grejšnik se tebi 
eti ponizno naklanam, 186 nakl4nam se tebi ponizno, s po- 
niznim srecom se ti naklanam, 198 tebi se ponizno naklinam; 
— klanamo: mol 120 k tebi zdihavamo, gospodne, ino se tvojoj 
prevelikoj zmožnosti ponizno nakl4namo. 

laga: lozi: laga: dain. pjes. 10 zdaj konom pol4 ga priprav- 
leno reč. 

maga: mog: maga: dain. pes. 194 ja zapiram močno tate, blago 
srebro ino zlate, lehko pa me dete sloko oprema ga s slabo roko, 
trpl. 72 srditost tvoja je više mćne prisla, strah tvoj me premaAga, 
17 viipao se je vu gospodni, naj ga zmiga i oslobodi, 105 daj 
živeti diiši mojoj, da tebe diči i soudba tvoja me naj zmaga,; 
— magamo: dain. pes. 115 ino vse prem4gamo, keri nas 
sovražijo. — A pomaga adiuvare: pomagaš: trp. 71 skaži 
nad menom znamejne dobrotivnosti, tak da vidouči ki me odirj4- 
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vajo, se osramotijo, geto me ti, gospodne, pomA&Agaš i trouštaš; 
— pomaga: trpl. 53 hvalen bojdi boug od dna do dna. Bremen 
de ne na nđa, ali tidi nam pomiga, nagfi. 110 noge (rece 80) 
celou od zšja na tripi, da se med plavanem vse ležej pomaga 
Žž nimi; — pomagajo: trpl. 68 Assur se je k nim pridružo, 
i pomigajo otrokom Lotovim, 118 preprivlati je (miihe) po m &- 
gajo p4vuci, lastvice, sinice, slavički, bar. 22 lidje svoje hiže 
vkiipe zidajo, naj t6m lehžejše eden toga driigoga poma&gajo. 

maka: moči: maka: kuzm. 93 eden s ti dvanajset, kinamika 
z menom vu skledo. 

marja: more (mjesto mara): marjam: kiizm. 66 primairjam 
te na živoga boga, naj nam povejš, či si ti Kristuš sin boži, 372 
prim&rjam vis na gospodna, da se prečtć ete list vsejm svetim 
bratom; — marjaš: kiizm. 341 či ti židov bodouči poganski 
živćš i nej židovski, ka pogane primirjaš, naj zidovski živćjo? 
— maArja: nagfl. 8B po odgovdrjani vu cejli govori se dejte pri- 
mirja, da pazkej kebziije na pitana vučitela; — maArjamo: 
nagfl. 5 tou se pa tak zgoditi zn, či je na presimunane biidimo i 
po biudjeni kakti primArjamo. 

marja: mori: marjas: kizm. 47 Jeružalem Jeružilem, ki 
vmirjaš proroke; — marja: kiizm. 453 či što z mečom 
vmarja potrejbnoga je z mečom vmoriti, kiiz. mik. 59 t4t ne 
pride, nego naj kradne i mdrja i gibi, gćn. 38 užora vmarja 
dužnika; — marjamo: trpl. 36 ir se za tćbe vmirjamo vsak 
dćn; — marjajo: kuzm. 444 naj eden driigoga vmiirjajo, 448 
dino nim je, naj je ne vmarjajo, nego naj je mantrajo, trpl. 77 
udovice i tlihćnce vmirjajo. 

naša: nosi: našam: klizm. 316 či mam vso vero tak da bregć 
prenišam, libeznosti pa nemam, nikaj sem nej, 384 za to vsa 
zn&ašam za volo ti odebrini, trpl. 54 za tvojo volo znaišam 
špot; — niša: mol. 205 drejvo štero vsaki mejsec sid prinagša, 
kizm. 4 i 12 vsako drejvo, štero ne prinaša dobroga sida, se 
v& vsečć, 12, vsakšo dobro drejvo dober s4d priniša, lagoje 
drejvo pa lagoji sad prinaša, 22 dober človek z dobroga kinča 
src4 svojega dobra prinaša naprej i hudi človek s hitdoga srca 
hida prin&ša, 25 za to sad prin&ša, 69 zemla od sebe s4d 
priniša, 116 nej dobro tisto drejvo, štero gnili sid priniša, 
niti nej gnilo drejvo, štero dober s4d prin&ša kiiz. mik. 99 
ki ostine vu meni i jas vu nem, tć prin&ša dosta sida; — 
našamo: kizm. 285 naj sid prin&ašamo bougi, 384 či 
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znašamo i žnim kraliivali bomo; -- našate: kizm. 431 či 
kr4levsko pr4vdo doperndišate, dobro činite, 407 či kaštigane 
znišate, liki sinom se vam ponuja boug, 413 kakša hvala je tou, 
či grešite i za viiha pliiskani znAšate? — našajo: nagfi. 7 ka 
činim z onimi, ki so paščlivi i dobro se oponašajo? 76 vučenici 
svojemi vučiteli lib&ezen, zahvalnost i poštiivane te skažiijejo, či se 
lepou oponašajo, kiizm. 120 štero je v trne spadnolo, tej so, ki 
posliišajo i od skrblivosti ino bogdstva i naslobosti žitka idouči 
zadćvlajo se i zrejli s4d ne prinašajo. 

navla: novi: navlam: mol. 77 naj se vu dobrom deli pon4 v- 
lam; — navla: nagf. 20 li tu (v šouli) se dejte osnd4vla i nega 
sreča pon&vla; — navlamo: nagfl. 5 tou se naj cilavnej tak 
zgoditi zna, či nega spoznane i vu rečej pon&vlamo. 

paja: poji: pajaš: trpl. 66 nahrano si je s skuznim kriihom 
ino je napajaš z velikov merov punov skuzami; — paja: trpl. 
84 ki zbiidiš potoke z vretin, da bi tekli med gorami, da se na- 
pija vsa živina poulska, 90 naj hvalijo gospodni miloščo negovo 
i čiida negova nad sinmi človečemi, kaj napadaja dišo žijajouči, 
dain. pes. 10 živino napdija; — pajamo: nagfi. 83 od ked na- 
pajamo kore, živino, ovcć? — pajajo: trpl. 64 dajo mi žuč 
jesti i vu mojoj žćji me z jesiom napijajo, gin. ejno je stiidenec 
s šteroga kihajo i napijajo. 

rača: roči (==rači): račam: mol. 211 oh moj Jezuš, na tvo' 
diko i hvalo vekivečno porAčam ti mojo diišo, 216 moje rodje- 
nike, s priftelmi_protivniki por4čam ti, gospodne, 251 tebi se 
por&čam, kizm. 298 por4čam vim Febo sestro našo, 317 eto 
zapovid por4čam tebi, mol. 17 ovo tebi prepora4čam, 21 pre- 
poričam ti tejlo moje, 75 vu ovom preporičani i jas prepo- 
rićam tebi diiso, 77 vu eto tvojo s. rano položim i preporačam 
vso mojo srečo, 96 vu vaše rokć preporačam diišo mojo, 166 
mene i vse moje tebi ponizno preporačam, 169 vu tvoje s. 
rokć preporičam dišo i tejlo moje, 183 ki se tebi ponizno 
preporačam.. se preporačam vu tvojo vrejdnost, 203 pre- 
por4čam se i na dale pod obrambo tvoje neskončane milošče, 
215 tebi se jaa prepor4čam ovo nouč; — rača: dain. pes. 141 
vtegne roka pisati, kaj ji pamet vse nariča, kiizm. 298 Febo 
nim por4ča, mol. 251 pesen v šteroj grejšnik ponizno zdihAva 
ino se preporiča k Jezuši, kiizm. 282 boug pa svojo k nam 
libezen v etom prepor&ča kaj gda smo. ešče grejšnicke bilt, 
Kristuš je za nas mru; — račamo: klizm. 327 z očivestnostjov 
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istine preporačamo sami sebć pred bougom; — račajo: trpl. 
28 ne poričajo mira, mol. 242 pesen v šteroj se grejšnicke bougi 
prepor&čajo, kiizm. 416 za to i ki trpijo pouleg bože voule 
liki vernomi stvoriteli naj prepor&čajo diše svoje v dobrom 
činejni. 

slana: sloni: slainam: mol. 251 na tvo' dobrouto s cojla se 
nasl4nam, trpl. 101, 103, 104 na rejč tvojo se naslinam, 
109 na rejč regovo se nasl4dnam; — slanajo: nagfl. 131 ti 
stari dvej giibej i po mali hodijo, niki se na palico nasl4najo. 

slavla: slovi: slavlam: trpl. 11 blagoslivlam gospodna, ki 
mi je tan4č dao, nagfi. 30 tebć blagoslivlam; -+ slavlja: trpl. 
8 skoupi blagoslavla sam sebć i sramoti gospodna, 119 on 
blagoslivla otroke tvoje; — slavlamo: kiizm. 204 či nas 
oni psiijejo mi je blagoslavlamo, 433 žnim blagosl4vlamo 
boga i očo, trpl. 99. blagoslivlamo vas ki ste s hiže gospod- 
noye; — slavlajo: kizm. 342 ki so z vere, tisti se blago- 
sl&vlajo stim vernim Abrahimom, trpl. 48 _z vistami blago- 
slivlajo, ali znoutra vu sebi preklinajo. 

snavla: snovi: snavlam: gin. 86 diišo si osnavlam, gda se 
včim; — sniivlaš: nagfl. 63 lejpa mala knižica, kak se ti jas 
radijem, gde tvoj lejpi glas čiijem, skim me dosta dobra včiš, 
osna&vlaš i veseliš; — snivla: nagfl. 20 li tii (v souli) se dejte 
osnavla i nega sreča ponavla, 137 vučitel vči deco pisati, čteti, 
brojiti itv. osnivla nou na diišo i tejlo gledouč; — snavlajo: 
nagfi. 152 z ete maje prilike z lehka zarazmite, kak da zgijajo i 
osn&vlajo sadoveno drevje. 

staja: stoj(i): staja: mol. 117 vzemi aldov molbć, šteri se sa- 
moga tebć privoga i živoga bogi dostaja, kiizm. 5 nihij zdaj, 
ar se tak dostija (zgimov žoriv) nam spuniti vso pravićo, 236 
ka se dostaja te rejči štero je poslao sinom Izraelskim predga- 
jouči mćr po Jezuš Kristuši, t6 je vsej gospoud, 277 ka se menć 
dostija (ro xxr čuć) sam gotov i vim ki ste v Rimi nazviščavati 
evangeliom, 353 pr4znost pa i vsaka nečistouča ali skopoust se 
naj ni ne imeniije med vami, liki se dost4ja svćcov, 398 ti pa 
giči, ka se dost4ja zdravoga včeni, 391 vnogo srčnosti mam 
vu Kristuši tebi zapovidavati ka se dostija, trpl. 25 ti pravici 
se dostija hv4la, nagi. 13 med zmejnov se ne dostija na 
eden drugoga razčemeriti, gon. 22 pazka se deteta dostadja, 
ktizm. 277 činiti t4_ štera se ne prist4ja, 314 sami vu sebi 
soudite, pristija se ženi nepokritoj bog4 moliti? 331 hvaliti se 
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me ne pristija, 352 ka se vam pristaja doli djati. . st4roga 
človeka, trpl. 80 tebć se prist&Aja himnuš o boug, vu Šioni; — 
stajajo: kiizm. 353 rižnost i blizni guč ali šala, štera se ne 
dostajajo, nagfl. 10 z naj inenšimi piskmi natisneni tali, opoutena 
i prigovorje se obhoda samoga vučitela dostijajo, kiizm. 381 ti 
stariši kido bro prestajajo (oil xxA6i; rpozsroire; zpessuripot) dvouje 
česti so vrejdni, kiizm. 380 k časi pa i manice bodouče včijo 
se okouli hoditi po hižaj. Nej samo so pi manice, nego i čefket- 
live i zvidAvajouče gučćče takša, kaj se ne pristajajo. 

stapla: stopi (= stapi): stapla: kiizm. 428 vs&ki ki pre- 
stapla zapovid i ne ostćne vu Kristušovom navuki, nema bogđ4; 
— staplate: kiizm. 29 i vi prestaplate zapovedi bože za 
volo vašega nastavlena? — staplajo: trpl. 3 vkip stiplajo 
krali zemelski i poglavarje tan4č držijo med sebom prouti gospodni, 
kiizm. 29 za ka vučenicke tvoji prestiplajo nastivlena ti sta- 
riši ? nagfl. 138 blažena vćs, štere mestančarje k naprej pomagfni 
občinskoga dugov4na radi pristaplajo! 

tača: toči: tačaš: trpl. 18 nat4čaš peh4r moj. 

tapla: topi: tapla: trpl. 99 moja diša se raztipla od brit- 
kosti; — taplajo: nagfi. 67 železo se vu velkom ogni raztopi. 
Vu velki raztipni pečaj je razta4plajo vu zlejvnicah. 

vaja: vodi: vaja: kiizm. 274 Pavel v Meliti zimo sprev4ja, 
nagfi. 137 dihovnik mrtvece sprevija. 


c) u kajkavštini. 


arja: ore i orje: Arja: mat. 1, 613 vu oranu zemlu lucku naj 
ne pri4rja; — Arjaju: mul. ap. 855 među odmiču ali pre- 
&rjaju. 

bada: bode: badaš: gašp. 1, 37! vezda ze vsemi ovemi milo- 
ščami kakti z jednem mečom srdce moje preb4daš; — bada: 
petr. 282 ostroge duhovne, k&mi se krščeni človek na pobćišane 
žitka podbada, zagr. 1, 22 to je jedno špičasto kopje, koje nam 
naša srca prebada, 44 kojega trna bodene i ostroču špičastu 
spozna! je s. Gregur papa valujuč da prebada srce i pamet; — 
badamo: gašp. 1, 904 ah, kuliko krat meč ove žalosti vu srdce 
marijansko mi zabadamo. 

daja: doji: dajaš: mul. fer. 59 ako se zmišliš iz tvoje zle na- 


vade, koju morebit tuliko let milo nosiš i kakti kaču pridajaš, 
koja te hoče |uto vjesti. 
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gađa: godi: gađam: math. 20 55 ja se vezda ravno pogf- 
đam za jedno imane, kraj. 150 daj mi, gosponne, tu pamet i ja- 
kost, da mojemu telu vu ničem ne sližim i ne vgiđam proti 
tvoje vole; — gađaš: petr. 276, ev. tirn. 277 i kraj. 287 črvi 
razvaliti hotć to tćlo, komu vezda po vole hodiš i vgađaš, kov. 
kemp. 251 vu tom gingavoči moji vgajaš, da se pod šakramen- 
tumom skrivaš; — gađa: krist. 22 vi ne potrebujete, da se vse 
događa kak vi želite, 25 vse kaj se događa, poleg negove 
presvčte vole biva, D2 vse se pripetce događa, 14 vse kaj se 
zgaiđa, događa se poleg previdnosti božje, 84 pripčtce. se nikaj 
ne događa, krist. blag. 1, 65 kak oveh navadni tečaj biva, ravno 
tak događa se i pri našćh srćčnćh i nesrćčnćh dogođajih, mul. 
ap. 650 nigdo ne zapoveda tak telu vgfjati ter mu se vendar tu- 
liko pri vnogeh vgaja, kov. kemp. 202 milošča bole vgija vbo- 
gomu neg boga&tomu, krist. blag. 1, vugodnosti, s kojćmi si gdo 
vgađa, se jednoč dokončaju, kov. kemp. 114 prav im se zgađa 
krist. nač. 73 kaj se na svetu zgiđa, pripetce ne biva; — ga- 
Čate: mat. 1, 430 onem još tella odurnem nasladnostjam v g #- 
Čate? — gađaju: krist. nač. 68 vsa ova događaju se ne pri- 
petcč, nego po mudr&em odrčđenu božanske previdlnosti, mul. ap. 
143 sami nikaj ne posluju, nego telu naj več vgagaju, krist. 
blag. 1, 20 tćlo kojemu tak vgađaju, bude jednič odurna vu 
pustećm grobu hrana črvov, 21 s tćm mene tćlu svojemu vgađaju, 
8 kćm mene čalarna svćta ovoga dobra |ubiju. 

gana: goni: ganam: petr. 41 i 42, ev. tirn. 38 velite da ja po 
Beelzebube zganam vrige (tirn. Beelzebubu zg4nam). Ako pak 
ja po Beelzebube zganam vrage, sini vaši po k6ćm je zginaju? 
petr. 274 i ev. tirn. 275 kaštigujem tćlo moje i na službu je pod- 
g4nam, kov. kemp. 168 zarad potreboče kojum priginam se 
iskati tebe; — ganaš: gašp. 1, 429 Šavel Šavel, zakaj me pre- 
ganaš? 1, 430 zakaj mene preganaš? 1, 867 oh Benedik Be- 
nedik! kaj z menum imaš? zi kaj mene preg4naš? — gana: 
petr. 41 po Beelzebube vražjčm poglavnike zg4na vrige, 282 
ostroge k&mi se krščeni človek na svćteši stališ nag4na, kraj. 
129 kaj me od tebe odgana i odvlači? 151 ki je tvojega sina 
tak mrskć nazlobuval i mučil i dendenešni ga pregana, math. 
2b 214 želč vas pred svčtom obšaniti, da vas za hudodščlnike 
drži i preg4na, krist. blag. 1, 11 fančene božansko ne pregana, 
kov. kemp. 97 plemenita lubav Kristuševa na velika dela pri- 
gina, 120 težko je prav sdditi, je li t€ dober ali t4j dh ovo ali 
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ono želčti prigina, math. 20 56 ovak doisto čini bog z ladmi 
niti je sili i prigina na pobožnost, petr. 73 i ev. tirn. 67 _ vuk 
gribi te (ter) razg4na ovce; — ganamo: gašp. 1, 804 sami 
nas preg4namo, math. la 218 mi preg&namo one koji nas 
preganaju; — ginate: mat. 2, 113 da ne odganate i ne 
skračujete milosrdnost one sirote ne onomu siromahu; — ganaju: 
math. 2b 201 oni vu neprijatelu preganaju človeka, kotari kak 
i oni je stvorčne i podložnik božji, krist. blag. 1, G1 sami med so- 
bum svadiju se, preklinaju i preganaju, kov. kemp. 166 pohtćna 
okol vse jednoga nčćsu trplivna, neg od jednoga na drugo bole 
priginaju. 

govarja: govori: govarjam: mat. 1, 268 vas nagovdrjam, 
bratja moja, da s pravum žalostjum pretecete pogibel vašega skvar- 
jena, 156 na prvo pitane odgovarjam da.., 162 odgovir 
jam, da ta zrok je osebujni da vnoge ne posluhne Marija, 984 
ada molitve grešnikov takaj budu posluhiene? vam odgovirjam, 
da dobro razlažete, 2, 184 da pokđram, da grozim se, da nago- 
virjam, 478 ja vas neprestajno nagov&rjam da izhitite breme 
i trh luckoga imetka z dužnemi povračani, krist blag. 1, 20 
reče more biti meni gdo, da mišlene ovakovo je ne povoljno, tu- 
robno i žalostno, ali ja nemu odgovarjam prvič.., 81 ako 
mć bog zveličenoga hoče imeti med trplčni i suprotivščinami, ne 
odgovarjam mene žuhkomu kelihu, 133 koji male grćhe za nikaj 
držiš i preštimavaš ter k tomu jošče veliš: kaj je za to? tak ti ja 
na to odgovarjam: ti pojdeš v pekel; — govaArjaš, goviraš: 
petr. 54 tak li odgoviraš velikomu popu? ev. tirn. 50 tak li 
odgov4rjaš velikomu popu? mat. 1, 146 odgovdrjaš da ve- 
ruješ, 156 znaš dobro, sinek moj dragi, da kruto spada na siromahe 
ove zaručnike, imati na svadbe vina, kojem kulik špot, kulika 
sramota nastaje kada vina pomenka; odgovđ&rjaš da još vura 
od tebe dokončana čuda činiti ni došla, 2, 98 odgovarjaš da 
ne bi to činil; — govarja: mat. 2, 160 nikaj kaj zgovirja, 
kaj tvrdi, iz srca i lubavi proti bogu ne govćri, kraj. 149 na dela 
gizdosti nagovirja mene, mul. ap. 139 angel nagova&rja na 
poniznost, 140 nagov4rja na gizdost, 593 videvši sultan vrle 
junake nagovdrja re da bi veru ostavili, kov. kemp. 202 mi- 
lošča nagovdrja vsigdir d6bre za vekše dđre i milošče tekmiti 
se, mat. 1, 580 poziva, nagovaArja i zapoveda Ježuš Kristuš 
moliti, 2, 312 koji (sv. Pavel) vas nagovirja da se strašete, 324 
duh peklenski nas nagovirja i nas podžiže da vse naše misli 
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daleko naj stojć od smrti, krist. blag. 1, 56 na dužnost ovu nago- 
varja dćh avćti, 17 bog nagovarja po nadčhnenih, petr. 291 
na to pitale odgovifra s. Pavel, ev. tirn. 300 na to pitane od- 
govirja s. Pavel, mul. ap. 23 vu Rimu na koncu leta čine ob- 
činsko izpitavane iz navuka krščanskoga, ter ki dečaric naj bolč 
odgovarja, tak nega za on den kakti nad vsem varašem cesara 
postave, 142 pravo odgovarja na pitana, mat. 1, 60 zove nega, 
ne odgovarja, 532 dojde prilika vu koje obilno proščene more 
se zadobiti po spovedi i s. pričeščanu, ali lenost i drugi hiže posel, 
dobiček vas odgovirja, 2, 382 čujem da nekoteri odgovarja, 
311 posluhnete dobro kaj on odgovđfrja, 352 od jedne samo 
zapovedi opitan bil je božanski mešter, i on od dveh odgovđrja, 
517 zove nega, vidi da ne odgovarja, krist. nač. 66 ovo je kaj 
8. Pavel onem zvedlivcem odgovarja koji hočeju mudri biti, krist. 
blag. 1, 109 povćđ mi, pita s. Ivan zlatovusti, za kaj se je Adam 
bojal? za to, odgovarja si sam, kajti ga vćst negova zaradi 
prekršene zapovedi je tižila, .. a za kaj se je toga bojal? odgo- 
varia i pak s. Ivan zlatovusti: hmana vćst negova bila je obtu- 
žitel negov, 121 vnogi se tiiži, da se nedćžno zamćče, ogovarja, 
da se krivo ž nim barače, kov. kemp. 214 vnogo prijetnčje bogu 
čini, koteri od grčhov velikoče i dobr6t svojeh malćče misli, tćr 
kak je daleko od zvršenosti svćtcev, neg on koji se od nihove 
vekšćče ali malosti pregovdrja, 213 koji prigovarja kojemu 
svćtcu, prigovArja i meni, math. 2c 11! zapoved ova bila je 
pravdena i pravična, kojoj niti odkupitel naš se ne prigovarja, 
mat. 1, 532 skupost i pohlepnost to včiniti, i prevzetnost otajna 
razgovirja i vpučuje da to čineč vaše preštimane bi zgubili; 
— govaArjate: math. 2e 35 ako vi nikaj ne mislite i ne čutite 
pri oveh rečćh, tak vam nikaj takij ne hasniju, ako prem pri na- 
privlanu s. križa ne tuliko puti zgov4rjate, mat. 1, 95 od kuda 
odgovi4rjate, da redovniki, fratri naj postć, naj se trape, 103 
kaj odgov4rjate? D70 ako nam, čujem da odgovarjate, 
dužnost je vsigdar moliti, kak moremo z žali, s trudi i z meštrijum 
našum kruh dobivati i služiti? 2, 197 čujem, odgov4rjate zno- 
vič, nahajaju se spovedniki koji tak oštri nisu, 427 ali srditost je 
kruto velika naša, čujem da odgovarjate, 438 ali včiniti ovo, 
meni odgovarjate, vidi se čin strašne nemilosrdnosti, math. 1e 116 
bedasto odgova&rjate; — govarjaju: petr. u predgovoru: t6 
hoče da vsi jedno jedn&kem zakonom govorimo nć leprav va kotri- 
geh vere krščanske, nego i vu molitvah občinskeh cirkveneh i onemi 
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rečmi kemi je svćto pismo i cirkva katoličanska pred nas daje i kak je 
drugi narodi po drugčh ors4geh svojćm vlastnćm slovom vun zgo- 
viraju, math. 2e 34 r&či koje pri s. krstu zgovarjaju se, 
mat. 2, 154 koji nagova&rjaju, naj se izruči na božansku 
volu, math. 1a 73 vas več krat na pok6ćru nagovarjaju, la 201 
pravični nas na dobro izbuđavaju, nagov&rjaju, batrive, kraj. 
343 da molimo za on kii nas špotaju, kunu, ogoviiraju, math. 
1a 43 koji bližnega ogovdrjaju, 2c 194 druge ogovarjaju, 
krist. blag. 1, 23 vnogi od nevmrtelnosti dfiše svoje podstuplivo se 
pregovirjaju, math. 20 173 ako betežnik vumre, psiju i 
prigovarjaju vračitelu da ni pomogel, 2c 73 to kaj farizčuši 
vu Ježušu kudili su, vnogi takaj ludi vu bližnemu svojemu kude 
i prigovirjaju, kraj. 293 im se vre smrt približava, da je 
negda ter negda na čase bitre, razgovdraju |: zbuđ4vaju 
na veru. 

graža: grozi: gražaš: gašp. 1, 513 ja zapoved tvoju pod ni- 
jeden put zvršiti nć ču niti vnogo_ muke tvoje, s kojemi se na- 
gr&ažaš, straše mene; — graža: mul. ap. 1313 bude i sud 
vnogo strašneši kak se sam sudec nagriža, 1364 prokletstvo 
s kojem se pravični bog bogatcem ter skupcem nagraža, mat. 
1, 08 odtirajte od vas l4ž, ako želite i hočete, da budu od vas 
daleko nesreče vremen, povodne, neprilike i tuliki drugih kaštig 
biči, skojemi nagrAža se prorok Izaijaš vsem onem koji vpi- 
vaju niščetna svoja ufana vu liž, 499 nagraža se bogatem, 2, 
367 nagraža se vsem onem koji ne budu milosrdnost činili 
bližnenu svojemu, sudom naj ostrejšem, 473 strašemo se velikoče 
i ostroče kaštige, s kojum veličanstvo zbantuvano boga višnega nam 
nagriža se, krist. blag. 1, 144 oni hočeju bog naj ne bude pra- 
vičen, on se naj niti ne nagraža niti ne kaštiga, 165 pijanci 
zdravje svoje kvariju i imetek svoj poteplt, za to im se svčto 
pismo strašno nagraža; — gražaju: mul. ap. 835 greše oni 
ki drugem se dari nagražaju, vran. rob. 2, 278 videl je da ne- 
koji zmed oboružneh ovomu srdito se nagražaju, krist. blag. 
1, 109 ter mu se z vrčmenitum i vekivečnum kaštigum nagra 
žaju. 

hađa, haja: hodi: hađam: kov. kemp. 229 ja k tebi doh4- 
jam, gospodine, da mi dobro bude od dgra tvojćga, 264 po vrač- 
tvo k tebi doh4jam, math. 2c 153 več su tri l6ćta kaj doh#- 
đam iščići sada iz figovoga drčva, krist. blag. 1, 104 ja doh£- 
đam pred t& vklanat se veličanstvu tvojemu, petr. 56 i ev. tirn. 
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52 ja nijednoga zroka vu rem ne nahiđam, petr. 58 i ev. tirn. 
53 ja vu nem zroka ne nahiđam, kraj. 241 ako vu ovom sta- 
lišu vu kom se vezda vidim i n&4hađam, iz toga sveta preminem, 
kov. kemp. 119 o kak gluboko poniziti se mćram pred preglubo- 
kemi sudi tvojćmi, gospodine, kadč se nikaj drugo ne nah4jam 
neg ništar i ništar, 128 kada štimam da sem kuliko seguren kada 
ne čutim, nah4jam se negda skoro obladanoga od maloga vetra, 
217 vse mlahavo i nestalno nahijam, kaj goder zvan tebe za- 
gl6dam, 276 nikaj milošči tvoji pristojnoga vu meni ne nah4jam, 
krist. blag. 1, 22 tulikeh grćhov mene krivca nahiđam, 110 
med prijateli mojemi nahađam obtužitela proti meni, petr. 77 
ostivlam ov svćt te k otcu odh4đam, ev. tirn. 71 sem prišel 
na ov svet ter k otcu odhiđam, petr. 83 zaisto bi se_raduvali 
kaj k otcu odh4đam, vran. rob. 2, 40 odh4jam na jedno ose- 
bujno pripeččne, math. 2c 20 naj se ne birka srdco vaše niti ne 
Straši, ako prčm ja od vas odhađam, 2 22 ja odhađam i 
pak k vam dojdem, petr. 14 k otcu poh4đam, krist. blag. 1, 145 
prehađam vre na trčtju strAn govorena mojega, kov kemp. 
2217 ja tebe posvetiti i zb6išati prih4jam; — hađaš: kov. 
kemp. 227 nut ti doh4jaš k meni, 256 ti mene posvetiti ne d o- 
h4jaš, petr. 231b pogleđ vu čem se nahaiđaš, kraj. 424 pogled 
vezda vu čem se nah4đaš, vranarob. 1, 172 kak se nahajaš"? 
gašp. 1, 407 zadobil jesi pri bogu milošču ovu, da pred_menum 
odhAjaš na muku, kraj. 318 duh svćti ki od otca i sina_po- 
hAđaš, krist. blag. 1, 161 kaj je sin človječji, da ga pohađaš"* 
gašp. 1, 618 od vseh razumen i krto muder človek ozivaš se, 
ter vendar vu tom jako zahaAjaš, da boge naše odurjavaš; — 
hađa: petr. u predgovoru: gusto mi krat na pamet doh4iđa on 
svetoga Pavla navuk.., 175 jaj onomu človeku po kom spačenje 
doh&iđa, mul. ap 23 od kud ova hasen dohađa, 300 vsaka 
kriva vera doh4đa iz |ubavi telovne, 837 po koje (nasladnosti) 
se na lotriju lehko doh4đa, 876 odkuda ovo sumlivo suđene d o- 
h4đa? doh4đa največ iz nfzloba, 884 kaj zla doh4đa iz ogo- 
varjana? doh4đa srditost, j4l, n4zlob, gašp. 1, D17 vse nevdle, 
vsi betegi, vse zlo od tvrdokorne slobć6ščine naše, s kojum odhita- 
vamo sladki jarem zapovedih bož&4nskeh, nam dohađa, 1, 659 
za občivane tak velikoga d4ra božinskoga popišči se petera čitena 
marlivo stezati, naj boje oči svoje, po kotereh smrt dohija na 
dišu, kov. kemp. 101 vu kotćro nć se preveč vupirati, ar odh4ja 
i doh4ja, 120 trćba je želčti i prositi kaj god želnoga pameti na 
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prvo dohćja, 171 tuliko človek bliže k bogu doh4ja, kuliko 
dale od vse radosti zemćlske odh4ja, 184 vnožina t&lovneh du- 
gov4n molćčemu na prvo doh4ja, 200 natura za svoju hasen 
poslije, i kaj dobička od drugud si doh4ja, p4zi, 210 dobro znaš 
drige z r&čmi jačiti, ali kada k vrćtam tvojem nagla težina d o- 
h4ja, zmćnka ti toln4č i jikost, 263 kuliko zvršenčje od oveh 
dć6lnih gdo se različi, tuliko brže milošča dohđ4ja, vran. rob. 
1, 69 to dohaja od meseca, 1, 237 od kud vendar to dohaja, 
da lonci vu Europi vnogo jakši su? 2, 76 odkud tak jaka bol 
dohaja? itd., math. la 61 od kud pak to doh4đa? to do- 
h4đa iz okolnosti, 75 herceg k vam dohađa, 96 nigdo ne do- 
hađa k otcu, nego po meni, 175 prokletstvo doh4đa zvrhu oneh, 
195 od tud doh&4đa negova trplivnost, 203 vreme dohađa žetve, 
2c 58 ako vi istinsku želu imate za dikum nebčskum, od kud 
dohađa, da vi vaše živlćne tak ne ravnat», da bi tam stanovito 
dojti mogli? 2c 144 oni ze vsema drugoga pita na zveliččne ze- 
brali su si bili, kak je bil on, po kojem na put zveliččna dohiđa 
se, krist. nač. 18 odkud doh4iđa nepokoj srdca našega vu tra: 
plenih svćta ovoga? 35 zlevane ogna, koji iz ove velike kugle dole 
dohađa, ne vpučuje li nas od bivstva stvoritela negovoga i ne- 
gove vsamogučnosti ? 173 ova zelja od boga ne doh4đa, krist. blag. 
1, 105 vsaki prosčči, ako pred. človeka s prošhum dohađa, s po- 
štenostjum i poniženem dobađati modra, 142 potrebno je zezvedeti, 
od kud dohađa, da gospodin bog vsakomu človeku ne more po 
voli negovoj včiniti, 1, 143 ovo st tri poglaviti zroki, iz kojćh 
nezadovolnost z bogom dohbađa, 1, 153 kaj je grešnik hotčči po- 
koru činiti? je jeden dužnik, koji sebe za dužnika spoznava, koji 
sebe kak ti dužnika tizi i dobađa kak ti dužnik, da se pod mi- 
lostivnu obrambu sudca svojega vteče, pergoš. 1b to od tud iz- 
h4ađa (,izh4gia), petr. 128 oblesk ishAđa od sunčenoga shoda, 
280 i ev. tirn. 280 budi iskal zrokov, iz kotereh on tvćj navadni 
greh izhiđa, 282 od kud ovo izhađa, kraj. 91 ne živč človek 
samem zemćlskem kruhom, nego i vsakum rečjim kotera iz vust 
božjeh izh4đa, 155 od kud ovakov kršč&nski navuk vun izhiđa, 
293 od kud izhađa da vnogi bščtežniki za namar meču k smrti 
pripravu, mul. ap. 154 bog čini da sveti i topi sunce, izhiđa 
mesec, drče zvćzde, 249 duh sveti vu vćk izb4đa od otca i sina, 
gašp. 1, 118 ovo znamćne bilo je obrezivane, po kojem iztočni. 
grćh je se izbrisaval, s koterem vasi, kuliko nas goder iz prvoga 
otca pokol&na člevečanskoga izh4ja, jesmo bili vutepeni, kov. 


* 
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kemp. 98 jubav vu jedinom najvišem vrhu vsčh počiva, iz kojega 
vse dobro teče, sh4ja, 202 natiira želć takva činiti, od kud hvđla 
i čidene izh4ja, 228 nut, od kud |bav izhaja! math. 1a 26 
prez oglaščna izhađa iz debeloga oblaka blisk, krist. blag. 1, 76 
kak vendar biva, da vnogi pogineju? ah valuvati moramo, da 
izhađa od tud, kajti cćla vola zveličiti se stoji l&stor vu 
jeziku, krist. nač. 35 vzemimo v pamet velikoču kugle ove: ona 
nadhađa sto piti velikoču zemle, petr. 19 i ev. tirn. 13 ki 
išče, nahađa, petr. 269 žalosno je da se kruto malo grešnikov 
nahiđa kii bi pokAjanje za grehe imeli, mul. ap. 7 spo- 
znavamo da se onde naj več takove kužne meštrije nahiđa, 
gašp. 1, 417 o svćti zaruki, gde nikaj od telovnćga poželćna ne 
nahija se, 1, 422 tćlo negovo sada vu cirkvi s. Pavla apo- 
štola nah4ja se, 1, 789 nahd4ja, reku, negda ter negda go- 
spodin bog vu vinogradu svojem ako prem paperkujuč rodnu 
brštvu, 1, 506 pokipane Jupitera vu Kandije nahija se, 1, 549 
vu Ebolu v&rašu v cirkvi s. Eustakiuša farni nahć4ja se prst s. 
Blaža vu steklu kristalskom, 1, 580 tamo trnica nebćskoga vsigdar 
r6žice dišeče i sad naj vugodn&ši nahaAja se, I, 684 o kuliko ta- 
koveh vu peklu nahAja se, koteri na prvi založaj mćsa ovdi za- 
ddvili se jesu i vu mukah na vćke d4ve se, kov. kemp. 179 dosta 
kr4t pred očima mojemi nahi4ja se prćgrešno, kaj se Judem vidi 
hvale vr&dno, 202 milošča i neprijatele Jubi, niti se zbog vnožine 
prijatelov ne zvišiva, niti mčsto, niti pričetek roda ne preštimiva, 
ako tamo vekšu krćpost ne nahaja, 227 kotćroga vr&dnost pre- 
toln4čiti nigdo zmed |4dih mogučen se ne nabija, 2383 ne na- 
hija se, koji bi ova iz sebe prikladen bil presćči i razmeti, kotćra 
augćlsko tak4j rizuma oštrćču premižu, mat. 1, 450 ne nah4ja se 
istinitost, vernost vu prijatelih, vran. rob. 1, 10 sreča, da se takoveh 
nespametneh mladičev, koji ne znaju, kaj roditelom svojem su duzni, 
vnogo ne nahaja, 1, 30 gde vidimo ali čujemo, da se takov ne- 
srćčni nahaja, tak premislćmo, da je on brat naš, math. 1a 77 
ovo vu evangelijumu s. Lukiča nahAđa se, 160 kojeh (barberov) 
dosta vu našem orsigu nahađa se, krist. blag. 1, 36 blaženstvo 
naše nahađa se jedino vu bogu, 1, 40 vu ničem reččnćm ne 
nahađa srdce naše pokoja, 1, 67 nigdć človek više i vekše pelde 
krćpostih ne nahađa, kak ravno vu suprotivčinah, 1, 72 človek 
nigdć ne nahađa mene vćre, kak ondć, gde prevelika sreča Jada, 
1, 85 gde se goder J6zuš nahađa, vsigdć naj I6pšu peldu svčtosti 
nam daje, itd. kraj. 61 včini da peklenskoga pozoja, ki okol mene 
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den i noč obh4đa, želeči me pozijati, zvćže, mul. ap. 145 vrag 
vsigdar obh&đa, da bi nas na greh napelal, gašp. 1, 633 vrag 
obhAja i hotejiče na greh dopeliva, mat. 1, 139 gdo je zraka, 
koji naa obh4ja, gospon? mat. 2, 379 koji se str&še na vsaku 
misel koja ne obh4ja, mat. 1, I41 onoga boga zgubiti, koji tak 
nas lubi da, ako prem nega po grehu iz duše naše iziti primđrjamo, 
vendar ze vsćma od vrat srdca našega ne odhaja.. ne budemo 
li se plakali? kov. kemp. 101 vu kotero (hotćne) n& se preveč 
vupirati, ar odhaja i dobija, 17! tuliko človek bliže k bogu 
doh4ja, kuliko dale od vse radosti zemćlske odhAja, vran. rob. 
1, 14 putovane negovo jako hitro odh4ja, 2, 113 videl je, kak 
brzo l4dja z mesta odhija, petr. 48 i ev. tirn. 45 zndjuči, da je 
od otca izešel i k otcu pohađa, mul. ap. 187 kalvarijumske gore 
pobožno pohađa i poštuje, gašp. 1, 703 bog neprijatele s težkum 
pohd4ja rkum, kov kemp. 186 dobrota milostivno te pohaja, 
krist. blag. 1, 44 on častnik malo se več pohađa, kov. kemp. 
2017 tvoja mene milošča naj vsigdar i predhd4đa i slćdi, petr. 37 
i ev. tirn. 33 rekoše nemu da Jezuš Nazarenski prehiđa, petr. 
264 kam sćnčena svetlost nigdar ne prehiđa, gašp. 1, 439 kesno 
je vezda pričeti, kada se žitek dok4nča i vse uffane prehaja, 
kov. kemp. 181 malo je i kr4tko vse kaj z vremenom prehija, 
math. la 232 kupete vrćme, ar je kr&tko, bežćče kakti živlenc 
človečinsko, na skorom prehiđa, krist. blag. 1, 122 zlotvornik 
od jednoga grćšnoga vesčla vu drugo prehađa, petr. 35 potle 
prihiđa vrig, 44 i ev. tirn. 40 _gda bi bil Jezuš oči podignul 
te bi videl bil, da vnožina kruto velika k nemu prih4đa, reče 
Filipu: od kud hočemo kupiti kruha, da ovi jeli budu ? 86 tat ne 
prih4đa nego da krade, I51 i ev. tirn. 139 nigdo k otcu ne 
prihiđa, nego po mene, kov. kemp. 72 ne teško razveselnost 
človečansku za nikaj držati kada božanska prih4ja, 168 hvala 
tebi, od kud vse prihaja, gašp. 1, 674 vu snu zapizi, da se 
oltar b. d. Marije na dvoje k4la i razhaja, petr. 191 od koga 
sh4đa vsć blago, krist. nač. 67 kak ti goder bogu vse Ićstor mogiče 
stvari znane jesu, tak negovomu oku ne vuhađa ni jedna zmel 
onćh, koje zaisto jesu; — hajamo: math. la 80 kaj nam hasni, 
ako mi od svćteh pobć6žneh i pravotvćrneh roditelov dobađamo, 
ako mi sami pobožni i pravotvorni nćsmo*? kraj. 52 kakovi bivamo 
vu rivom vremene, takovi se ves den po tom zli ali dobri nah&- 
đamo, gašp. 1, 594 zniiš, lublćni mešter, da ov ošter pokćre žitek, 
vu kojem se mi dva nah&jamo, je kruto težek, vran. rob. 2, 259 
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mi nahijamo se vu ladanu vseh oneh dugovan, koja za jedno 
mirovno i vugodno živlčne potrebna jesu, 2, 299 providnost božanska 
i onda takaj zna načina na pomoč našu najti, kada mi več nika- 
kvoga nigde ne nahijamo, math. 1a 164 drugač pelde ne na- 
hiđamo, krist. blag. 1, 43 nahađamo dve osobe vu s. pismu, 
kojćm i živeti bilo se je priveđalo, 69 jeli ne nahađamo vu 
ovćh zroka zadovolnoga, da se ne žalostimo? 113 kaj Pavel od 
sebe je rekel, to isto mi nahađamo pri samčh nas vsaki den, 
gašp. 1, 72% dopusti da, koje z dostojnum ne moremo poštuvati 
miseljum, s poniznimi končćma službami pohijamo; — hađate: 
math. 1a 116 k navuku krščanskomu dohađate, krist. blag. 
1, 152 po vsevdilnem nagovarjanu i opominanu zadnič dohađate 
na blaženu misel, da se iz grćhov vašeh spovćdte krist. nač. 164 ako 
se vu stAlišu, vu kojem se nahađate, ne trsite milošču božansku 
dobiti, za obstun se ne vu drugem kojem nufali budete, 169 budite 
zadovolni s stališem vašem, vu kojem se nahađate, mul. ap. 106 
o vi vsi ki prehiđate, pazete i videte, je li bol _ kak ti je bol 
moja? — haiđaju: petr. 261 kam dohađaju duše prez tćla? 
kraj. 293 onak prćz dobre pokorč vumiraju i na skvarene doh4- 
đaju, mul. ap. 123 ne bi li se bog zarad stvorćna lepše imenuval 
mešter nego otec vseh stvarih, po keh dob stvari ne dohiđaju 
iz boga, kakti dohiđa dčte iz otea? mul. ap. 1197 -marlivo d o- 
hiđaju k mešam, mul. fer. 152 k meše i litanijam marlivo do- 
h4đaju, gašp. 1, 440 neizgovorni kvari dohijaju iz pajdašena 
z grdšniki, 1, 506 odprl je vrata, da Ifidi, kojem grćh ona bil je 
zaprl, za nim dojti bi mogli, kak i dohijaju vsi koji nega pra- 
voga valiju boga, vran. rob. 1, 62 je li ovi i vu naše stranke 
dohajaju? Ne dohajaju, 1, 207 od kud dohajaju potresi ? 
krist. nač. 167 druge stvari lestor od nas dohađaju, math. 1a 189 
po kojeh spačke dohiđaju, krist. blag. 1, 106 kada vnogi vu 
cirkvu dohađaju molit, je li na to misle, pred koga dohađaju? 
vnogi dohađaju samo iz navade, iz običaja vu cirkvu, poza- 
bliju da pred boga dohađaju. Recemo još odprteše: je li iz 
zločeste navade pri mladćh ludih kaj navadnešega. kak da oni iz 
grešnoga cila dohađaju, da vidiju ali da se vidiju? kraj. 199 
človeku je kruto teško svoju pamet na vuzde tak držati da bi ona 
vse nestancč pazila na reči koterč iz vist izhađaju, mul. ap. 
839 greše oni ki druge na majdan zezivaju ali zezvani van iz- 
hiđaju, 836 iz koje (lotrije) vnoga zla izbađaju, gašp. 1, 440 
vnoga dobra izhiljaju iz dobroga i svćtoga pajdaštva s svčtemi 
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Judmi, kov. kemp. 202 milošča vsa k bogu nazad pripel4va, od 
kud počćtno izh4jaju, 212 iz takoveh več krćt nariđaju se ne- 
hasnovite sviđe i k4rke, od kuda izhijaju nenavidnosti i neslož- 
nosti, math. 2e 200 on nihove molitve odurj4va, kajti iz oholnoga i 
hudobnoga srdca izhađaju, krist. nač. 74 od kud druge premembe 
izhađaju, zagr. 2, 208 on (bog je) stvoril nebo, zemlu i vse 
stvari koje se na nyh nahađaju, gašp. 1, 288 nčkoji ostanki 
istoga 8. otca pri sineh negoveh Paulineh nahijaju se, 1, 414 
nahijaju se drugi zaruki nutrni i duhovni, vu kotere duša 
krščanska more z Marijum vsigdar stupiti, 1, 580 ovakovi vu vrstni 
dobi stalni nahajaju se, 1, 685 četiri se elementi nahdjaju na 
svitu, 1, (89 vuska vrdta i tesen put je, koji pela vu žitek, i malo 
nih ne, koji ga nah4jaju, kov. kemp. 208 simi križa slugi na- 
hijaju pit bliženstva, 234 koji sti se prvo tižne pred pričćščinem 
čutili, potlam na bole premenene se nahšjaju, vran. rob. 1, 33 
ovak na vćliko atlandsko morje, gde se vezda vu sred sredine 
nahajaju, došli jesu, math. la 134 ar se nah4đaju takaj ne- 
kriva razveselčna, 2b 209 žalostno je, da se med krščeniki nah 4#- 
đaju lddi, koji nčsu vnogo bolši, kak su i farizeuši bili, krist. nač 
16 čujmo je, kaj nahađaju za svoje predsude potvrditi, 169 Saul 
koji na zapoved otca svojega ovu bludeču živinu iskati je moral, 
k Samuelu zapelan je bil, da mi očituje, gdć se nah4đaju, 
krist. blag. 1, 72 ovo ravno je suprotivno onomu, kaj vnogi vu 
vesčlu sveta iščeju i nahađaju, 1, 97 ne nahađaju se takvi 
srdca med nami, 1, 167 redki se nahađaju, koji bi nejnu svćtu 
zapovćd obdržavali, 1, 173 pod živum jošče prhavkum nahađaju 
se zločestoče, mul. ap. 138 drugi ovde din i noč obhađaju 
iščuči, da bi koga na greh napelali, gašp. 1, D12 naj prestane ne- 
prijatelstvo naše, naj odhajaju daleko nazlobi, kraj. 298 ki be- 
težnike pohađaju, 350 od koga pohađaju vsa dobra želena, 
1, T89 ovak diše odhijaju vu pekel na jezera, krist. blag. 1, 61 
neslobodna pajdaštva pohađaju, petr. 265 vu maleh greheh iz 
toga sveta prehiđaju, mat. 1, 165 ovi povsud prehijaju s svo- 
jemi nagneni, petr. 31 drćvo veliko biva, da ptice nebćske prih a- 
đaju i na svržćh negoveh prebivaju, 93 ja sem vsegdar vučil vu 
švnagoge te vu cirkve kam vsi židovi skupa shiđaju, gašp. 
1, 6(0 o kak vezdašne vreme vnćgi prez oveh dveh pizena kruto 
zah4jaju i vkaniju se! — hNijedak je naglas na prijedlogu: 
nahađa zagr. 1, 402. 
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kala: kol (kolem) kala: mul. ap. 1434 srdce mi se kla 
kada vidim da tulike duše na vse veke ginu, gašp. 1, 674 vu snu 
zapazi, da se oltar b. d. Marije na dvoje kila i razhaja. 

k4nča: konča: kančam: zagr. 1, 35 z vami pak dokan- 
čam govorjene moje, 88 uzemete za navuk moje vezdašne go- 
vor-ene koje z malemi rečmi dokinčam, mat. 1, 116 dok4n- 
čam govorene moje 2, 168 vreme je dokončati, i dokinčam 
z jednem pripečenem, 376. dok4nčam vas nagovdrjajuč, krist. 
blag. 1, 45 98 i 195 i dokančam, 32 ter tak dok4nčam; — 
kanča: zagr. 2,17 i dokanča moj s. Bonaventura gašp. 1, 539 
kesno je vezda pričeti, kada se žitek tvoj dok4nča, 1, 728 govo- 
rćne svoje ovako doka&nča: estote misericordes, mat. 1, 623 spačka 
je greh, koji s smrtjum onoga, koji ga bi bil včinil i spačku dal, ne 
dokinča se, mat. 2, 22 tak dokinča se dćl dvajset sedmi, 
2, 388 počina tak delo i dokanča, 2, 530 ne dokanča se ovde 
vse zlo, koje činite, mul. fer. 25 ako hočeš kaj dobra včiniti, tvoje 
posle naj dobro nakiinene preteče, pazka nasleduje, pobožnost ba- 
trivi i stalnost dok4nča vran. rob. 1, 20 i 21 mesto, gde se 
potok dokanča, prestaje i vu morje zlčva se, zove se vodostaja 
ar onde voda prestaje i kakti dokanča se, math. 2b 200 
zadnič dokanča Jezuš ovu priliku s sledečemi rečmi: . ., 2c 213 
dokanča sada Jezuš svoju prišpodobu govoreči:.., krist. nač. 
42 totu se vsa moja znanost dokanča, 712 drugi govore, da 
razum i naravska svćtlost vu tom nikaj ne dokanča, krist. blag. 
1, 104 kojega duh svćte skanča i opet ponoviti more, 1, 128 
ako ga (greh mali) premislimo, na kuliko rani dišu, najti hočemo 
vu nem takovu truhu, koja skin ča zvunsku snagu; — kančamo: 
mul ap. 199 to je vu molitvah stara navada svete matcre cirkve, 
kada molitve dokančamo: po JTezušu Kristušu gosponu našem, 
da vsigdar s Kristnšem držimo, A nigdar _z vragom, mat. 1, 413 pri- 
činali su onde svoju mladost, kade mi dokančamo starost, math. 
pa 104 vu ovom dokončiinu dokančamo mi ovo leto, krist. 
nač. 183 kakov zrok tulikeh skrbih! sami se sk4nčamo i činimo 
si iz ovoga svćta tužnu dolicu; — kančaju: mul. ap. 96 i 329 
Grki na leve strane svoje križane doka4nčaju, mat. 1, 470 još ovde 
ne dokinčaju se vaša padana, krist. blag. 1, 31 spoznal je, da 
se s smrtjum vsa dokančaju, mul. ap. 21 oroslane je poslal, da ne 
sk4nčaju, krist. nač. 82 viraši se rušiju. stanovniki skančaju. 

kapa: kopa: kapa: duh. 20 kak se duhan ok4pa? 21 on 
koji ok4 pa, vupre se čez gredu z obodvemi nogami, 22 mora on 
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koji duhan ok&pa, motiku obrnuti, mul. ap. 288 namalal je lepu 
cirkvu, zvrhu ne sedi Luther i krov dolč obala, Kalvin iz strane 
zide prebija a Severus Arian fundament podkipa, mat. 1,513 
suseda pri poglavareh z ližmi naj ne podkipa, krist. nač. 133 
potres zemlu steple, cele varoše ruši i pod zrušenemi stani nesrečne 
stanovnike zakapa; — kapaju: mul. ap. 1470 imetke vbogeh 
pod se podkipaju, math. 20 88 pod vami jamu podkipaju, 
mul. ap. 928 svine vu zemlu gledeč ruju, prekipaju, 855 vu 
blato se zakiipaju. 

kava: od pres. kove kava: mul. ap. 978 ne mara, nego se 
jošče vu nove grehe, vu vekše lance, vu jakše pute okii va. 

klana: kloni: klanam: kov. kemp. 251 klanam, se, komu 
se anđeli vu nebu klanaju; — klana: petr. 223 i ev. tirn. 219 
bog te pozdrivla, anđel te poklina; — klanaju: gašp. 1, 243 
kotereh pajdaši vsi oni budu, koji se nim klinaju, math. 1, 1585 
nemu se klinaju, gašp. 1, 945 pred sudca dopelanem na prvo 
postavleni jesu bć6lvanov kipi z zapovedjum da ali nim se naj 
vklanaju, ali glave pogubiti moraju, krist. blag. 1, 125 koji se 
bogu vklanaju. 

marja mjesto mara: mora: marjaš: mat. 1, 515 ne prestaješ 
proti bogu z grehi tvojemi vojsku podigati, i tak boga kik ti 
pimirjaš z neprijateli pristati; — maArja: mul. ap. 1, 85 gdo 
na to gospodu primirja? mat. 1, 247 ah muka oštrejša, čemer- 
nejša od vseh drugeh, koja primarja zdvojene kričati, 360 kak 
morem to razložene včiniti, kada svedočanstvo protivno Davida 
mene primirja veruvati i reči, da nebeske sladkoče ne kupuju 
se? DB1 zapoved božja vse vćže i primirja čin uflana kreposti 
bogoslovne včiniti, D982 molitva moč i jakost ima, da stanovitem 
načinom kakti primirja i na oneh takaj miloščih delene, koje 
ne bi bil hotel podeliti, 588 bog primirja grešnike, da nega 
mole, 2, I1YI dužnost da se nadomesti hvala božja mene pri- 
mirja vam ne očituvati, 2, 40% jedno turobno mišlene pri- 
mairja me zakriknuti: ah gdo _ zna! 2, 431 sin božji zove. pri- 
marja 1 poziva vse ludi obtršene s prevelikim trhom greha, da 
primu jirem ove negve_ zapovedi, 2. D13 ov govor vas primarja 
da valujete, kov. kemp. 249 koji drugdi se ne pripravla, neg kada 
svetek nastaje ali nivada ga primarja, več krat nepripraven 
bude; —- marjamo: mat. 1. 141 ako prem nega (boga) po grehu 
iz duše naše izii primirjamo, vendar ze vsema od vrat srdca 
našega ne odhija, 451 mi jesmo oni, koji nega primirjamo na 
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kaštiguvane naše; — maArjate: mat. 1,516 s himbenostjum, s še- 
gavostju pri gospodarstvu vašem primarjate kak ti boga, da 
pomoč vam skriti; — mairjaju: mat. 1, 514 zakaj vas zemelska 


vaša gospoda na vekše podanke primirjaju? math. la 159 
retko ne na dobro nagovirjaju i primdrjaju. 

marja: mori: mirjaš: mat, 1, 446. akoprem ne blazniš. ne 
vumaArjaš, ne krideš, krivec vendar jesi drugeh grehov; — 
mirja: zagr. 1, 108 jeden je koji govori i jeđnu samu rčč zgo- 
varja, i vendar ona jedna rač vu jednom bipu vnožine oneh koji 
poslušaju kada vušesa smradi, duše vm4rja, mat. 1, 144 naj kuga 
vumarja ludi, ne pogubiva mira, 1, 466 jelen, buduč glavni 
neprijatel kič, ne vumiirja i pokla ne vumori, žeđu trpi, 2, 398 
koj nevrednd pričešča se, takov kak ti Kristuša vumirja, math. 
la 174 potepćh, ako se gdo suprot stavi, vumAarja; — mar- 
jamo: krist. blag. 1, 112 celi den vmarjamo se zaradi tebe 
švex2a gov davarovueda Any Tov iuEpav; — marjaju: mat. 1, 184 na 
čiju zapoved vojske, kuga, glad, potresi porušavaju varaše, vmiir- 
jaju Judstvo, 446 koji kr&du, blazne, vumaArjaju. 

mata: mota: mita: kov. kemp. 183 gda se človek vnogemi 
ničemfrnostni zamita. 

naša: nosi: našam: gašp. 1, 658 čutila nesi radost onu, ko- 
teru z menum ja donašam vu oltarskom šakramentu, kov. kemp. 
185 koja god lubim, od tčh rad govorim i čijem, te od takoveh 
miseli z menum dom6ćm odn&šam je mul. ap. 662 smrt dobrovolno 
podnašam, mat. 1, 536 tak veliko, koje čekam, je obraduvane da 
vsako lahko podnišam triplete; — našaš: kov. kemp. 102 jako 
nesnažen si ti koji takva vu vfiha moja donišaš, mul. ap. 1481 
to je duša tebi izručena, koju tak bahato obniišaš, gašp. 1, 862 
ti marlivu skrb obnašaš za mnoge jćstvine, da tebi i ostijalo 
bude, a sluga moj od glada pogible vu oni puščini; kraj 363 
agnec božji, ki odnAšaš grčhe sveta, vran. rob. 1, 174 čul sem, 
da vnoga zla podnašaš; — niša: mul. ap. 135 angel čuvar 
molitve i dobre čine pred lice božje doniša, gašp. 1, 142 ova 
vsa nam na pamet donaša jen krat samo pobožno zazvano ime 
Jezuš, 1, 580 gdo ovdi ne vidi, kuliko hasni doniša dober žitek ? 
mat. 1, 97 liž vsigdar obšanost i sramotu onomu, koji liže, ali d o- 
niša ali ostavla, vran. rob. 2, 4 za kaj bi drevo ostati. moralo? 
kajti lep sad donaša, kov. kemp. 102 rega krivi kada ti zla i 
nečista na misel donaša, 211 kada ti ovo na prvo doniiša 
neprijatel, odgovori ono proroka: pravičen jesi, gospodine, 201) na 
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dvojnosti, ke ti vrig na misel don4ša, ne odgovirjaj, math. 
2e 19 vera, zvršlivost krčpostih je delo diha svćtoga. Da piče 
jošče več čini, kada vse ono na pamet donaša, kaj je Kristuš 
govoril, 2e 35 doniša nam na pamet dćha svćtoga kak ti 
trćtju božansku peršćnu, 2e 40 jošče cvete ovo plodno seme i 
don&dša vsaki dan prelčpe sade, 2c 149 kupine tečnoga sada 
donaša, krist. nač. 8 oni koji drugač misliju, moraju i naravu do- 
brotivnu mater, koja ovu želu vu srdce dona ša, zbog pomenkana 
kriviti, 19 morati je zatreti vetrast način namišlena našega, koje 
nam donaša vkanlive namisli od stvarih, krist. blag. 1, 21 
modre li se reči misel turobna i žalostna, koja s sobum tulika dobra 
donaiša? 1, 35 mislete si onoga Lazara, kojega nam odkupitel 
na prvo donaša, 1, 109 poglejte Teodorika.. kaj mi se na 
stol donaša? habd. mar. 51 ova ruka ne dopriniša menć 
smrti nego pače žitek, vran. rob. 2, 64 spoznati hočete, kak veliku 
hasen društvo človeku dopriniša, krist. nač. 249 nut zadovol- 
nost ddha, koju dobra vćst doprinaša! krist. blag. I, 146 za 
kaj sćme reči božanske takaj zlovrstnoga sada pri vas ne do pri- 
naša? 1, 156 spoznali ste zroka, zakaj rćč božja pri vas nika- 
kovoga sada pri vas ne doprinaša; gašp. |, 471 bog skrb 
vseh sirotic obnaša, 1, Đ18 kaj je kaj nisi dižen vučiniti, ako 
listor dobroga duguvana ime obniša? 1, D20 on človek, koteri 
nohte duge obn4ša, da drugoga rani i negov imetek krivično 
gr4bi, bole oroslan reči se more, zagr. 2, 250 koji su ovij s kojemi 
vrag pekleni tak lida i vu vekovečne muke odnšaša? mul. 
ap. 193 kak človek malo iz ovoga svćta od svojega imetka i tu- 
likoga trida odnaša, kov. kemp. 207 milošča tvoja.. odnaša 
strah, 234 gdo k zdencu slasti ponizno pristupćči n& malo slasti 
od onud ne odnaAša? mat 175 odgovorite ako morete s. Chry- 
sostomušu, koji oponiša malovrednost vsakoteroga v cirkve ne- 
čednoga, kraj. 296 pazka da vsu boleznost i težkoču dobrovoljno 
podnaša, mul. ap. 15 z velikem hotenem zarad boga ov trud 
podnaša, 144 je božja dika, da pokiiže svoju strplivost i milo- 
srdnost, kada od takvoga obseđenoga človeka podnaša tulike 
blaznosti vere i krsta zatajene, 186 dobrovolno svoje križe pod- 
niša , gašp. 1, 315 suprot istomu neprijatelu naj jakše oružje 
jest živa vera i čist prez grćha žitek, vu kojem človek kaj goder 
vremenitoga čini ali trpi, ako prem sto ali jezero Ičt, naj listor 
dobrovolno podndša, kov. kemp. 97 lubav jednako podnaša 
vse nejednako, 202 milošča vboštvo stalno podniša, 238 križem 
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je zaznamenuvan, da koja god protivna sebi od drugeh vučihena 
dobrovolno za boga podnaša, krist. blag. 1, 10 nigdo težeše 
ne podnaša, kak koji se srćče svćta ovoga dugo i preko- 
redno je vužival, 1, 120 gdć koji spoznaje kaštigu, koju 
podnaša, 1, 144 kak nćje bog trpliven, koji takvć nevćrne, takvć 
pintare podnaša, zagr. 1, 30 da vučiniš zezvedati kak se ovo 
luctvd s svojim bogom _ ponaša, kov. kemp. 236 neć je to iz 
zaslužbe |4dih, da človek posveti i v rukah pon&ša Kristušev 
sacramentum, math. 2b 155 kak se je bćg proti _tvrdok6ćrnem 
Židovom ponišal, jošče i d4n današni pon4ša se proti vnogem 
krščenikom, krist. nač. 198 premislemo, kak se on ponaša, krist. 
blag. 1, 119 grešnika kaštiguje lastovito srdce negovo: ponaša 
on najmre s sobum kaštigu zločinstva svojega vu naručaju, habd. 
mar. 69 da bi tu istinu mislil on kteri zaradi visoke svoje pameti 
drugem se prenaša, stegnul bi oholnosti svoje gizdave peruti, krist. 
blag. 1, 90 vse nu hvali, ali ona ne prenaša se, petr. 147 i ev tirn. 
136 vsaku rozgvu, kotera vu mene sada ne priniša, odrčže, pet 
148 i ev. tirn. 137 ov sada vnogdb prin4ša, math. 2b 153 
kak ti ovikvo zločesto drčvo podseče se, ovak i hm&ni človek bude 
pravičnoj kaštigi božjoj predćn, ako prem veru kaže, dobra dela 
pako nikakova kak ti sida vere ne priniša, mat. 1, 283 ti pak 
o krščeniki! spond&ša s. Bernard vsakomu rastrošniku vremena, 
ti pak ne trošiš hmangujuč vu ožiranu, mat. 2, 158 vidi mu se da 
bog isti vu oltarskom sacramentunu sponaša nemu prešestne ' 
grehote, habd. mar. 70 ovem se naj prispodabla, gdo gode se zaradi 
inđenijoma nad drugemi zn&aša; — našamo: krist. nač. 107 
ne štimamo se mi da vsigdar naj bližneše zroke doprin4šamo, 
zakaj bog tak i ne drugač dela, mul. ap. 177 vu telu slabost 
ali drugu falingu podn4šamo, pomilujemo; — našaju:kraj 
298 svecka duguvAna na prvo donišaju, math. 2c 150 Jezuš 
je pod prilikum lažliveh prorokov i vseh oneh koji dobroga sida 
ne donašaju, razmčval krive navučitele, krist. blag. 1, 91 ove tri 
istine vnogo k tomu doprinašaju, da vu vsakem mestu svćto 
živimo, 1, 127 vnoga zla mala, ako se skupa s pogibeljum i ško- 
dum, koju s sobum doprinašaju, razmisliju, stanovito vnogo 
škodeti mogu, kraj. 335 svoju čast obnašaj u poleg pravice, gašp. 
1, 522 vnogi listor ime človeka obnašaju, krist. nač. 168 vnogi 
dvojć, jeli čast, koju obnašaju, nim od boga odlučena, kraj. 221 
znaj da mnćgi Judi od popa več grehov nazad odnišaju nego 
ih pred nega donašaju, gašp. 1, 900 oni žmehko breme turske 
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vuze radi nas podnašaju, vran. rob. 1, 120 ako se zveri ne bi 
vubijale, nego samo od starosti i betegov pogibati morale, tak bi 
morale vnogo vise podnašati nego podnašaju, gašp. 1, 028 
drugi vu vustih ponašaju odkupitela vnoga govoreči od boga, 
ali na dale iti ne trse se, krist. blag. 1, 119 je li ne ponašaju 
kaštigujučega sidca vu srdeu s sobom? petr. 36 i ev tirn. 32 
k6 (tirn kotero) (seme) je opalo međ trne, jesu oni, kij su čuli, te 
pred pazkami i bogactvom i pred nisladnostmi žitka idič zadav- 
laju se te sida ne prinašaju, kraj. 197 kotera nam na pamet 
prinišaju peterč ranč, kov. kemp. 172 pazi na rčči moje, 
koje zazižu srdca i pameti rasvičuju, prinašaju pokajane i 
svakojačku zavdiju radost, 212 takova hoteti znati i zvidati, ni- 
kakvu hasen ne prin&šaju, 159 istinsko valujem, da sćm se 
krito r&sipno navaden imeti. Po kčh d6b vnogo krit onde n&sem, 
kade t&člom stojim ali sedim: neg ondč bole jesem, kamo me miseli 
vnišaju, krist. nač. B1 odprto očitije bog mudrem, koji se preveč 
na svoj razum zanašaju: znaš li reda nebea(h)? mat. 2, 435 
ako vidite da se ne pobolšaju, vzemete nim one rubce, pirte, fer- 
tuhe, hale s kojemi se znašaju, kinče, diče za lubav mladencev, 
krist blag. 1, 61 pomenkana bližnćh svojćh od hiže do hiže 
znašaju. 

navla: novi: navlam: mat. 2, 204 jeli verujete da ja istinu 
govorim kada iz prodekalnice vam govorim i pon4vlam, da..? 
kov. kemp. 231 po svćtom tčla ivojćga primanu sebe ponavlam, 
čisstim, krist. blag. 1, 28 bog mi obilnost prikažije vu vsem, A 


ja proti nemu ponavlam zbantuvana; — nivlas: kraj. 92 
odkupitel dragi, hvalu ti dajem za hrćnu, koterum ti moju dušu 
hr&niš i veseliš, potrenu j4kost ponAvlaš, — nivla: mul. fer. 


11 molitva nakanena koja se vsaki dan ponavla, mat. 1, 449 
on sam govori i ponavla to isto vu s. pismu, 480 zakaj po- 
zdravlene puno vesela i sladkoče ponivla se? 2, 223 jesem 
skvarjena, pond vla mati govoriti, 22 kov. kemp. 196 vu prav- 
denom skriišenu ponavla se pogublena milošča, 224 vu ovom 
šakramentumu ponavla se na duši pogublena krčpost, math. 
2e BO aldov muke našega zveličitela na našeh oltAreh pona vla 
se, krist. nač. 161 koliko piti ne pona vla sveti Pavel ov opo- 
menek ?; — navlamo: mat. 1,595 ponavlamo molbe i prošne, 
doklam budu posluhnene, math. 26 35 rćči, koje pri s. krstu 
zgovarjaju se, mi tuliko piti poni vlamo, kuliko puti znamćne 
s. križa napravlamo; — nivlate: mat. 2, 14 uffate se da bu- 


PRINOS K NAGLASU U (NOVOJ) SLOVENŠTINI. 23 


dete prijeti od boga vu nebo po jakosti oneh dćllov (!) milosrdnosti 
koje poniivlate vsaki dan, 2, 143 po uffanu koje vu nih imate 
živete prez straha kaštige i ponivlate grehe; — navlaju: 
math. la 73 ove iste rčči več krat ponivlaju vaši duhovni 
pastiri. 

podabla: podobi: podabla: mul. ap. 1366 s. Bonaventura 
praznost prispodibla peklu, gašp. 1, 704 istoga prispodibla 
Šimona jedni jasni zvezdi jutrni, math. la 188 Jezuš prispo- 
dabla vu priliki ovoj kralestvo nebčsko polu, 205 zveličitel p ri- 
spodabla svoju cirkvu muštardovomu zrnu i kvasu, 206 malo 
predi prispodobil je kralestvo svoje cirkve na zemli podignenc 
polu, na kojem dobro seme bilo je posejano, sada pako prispo- 
dibla muštardovomu zrnu i malo za tćm kvasu, 233 vrćme 
prispodibla se jednomu jedinomu dnevu, krist. blag. 1, 127 
male grehe odkupitel naš _k muštardovomu zrnu prispodabla; 
— podablaju: krist. blag. 1, 146 oni prispodablaju se 
svojvolni dćtci. 

paja: poji: paja: zagr. 2, 256 pelikan s krvjum svojum mlade 
napaja, mul. ap. 1298 tebe svojem tel&m hrani i krvjam na- 
pija, mat. 1, 245 bog je on zdenec nepresežne sladkoče, koji bla- 
žene z nezgovornum milosrdnostjum napaja, 467 kade je žela 
presvetoga šakramentuma tela Kristuševoga, molitvih i reči božje, 
naj zdravejšeh potokov, s kojemi duša napija se? — pajaju: 
gašp. 1, 128 pričel je red, vu kojem z velikum skrbjam i |4bavjum 
sini negovi hrine gladne, napijaju žeđne. 

praša: prosi: praša: kraj. 239 molitva kum se milost na po- 


kajane od boga izpraša; — prašamo: kraj. 9 zdravje od 
nega spr4šamo, 97 pomoč obilnu na d6stojnu pokoru za smrtne 
grehć od boga sprašamo; — prašaju: petr. 262 kaj hisni 


nam druge svetce nebćske zazivati? T6 nam hasni, kaj oni nam 
od boga sprišaju kak ti bižji prijateli, šta mi grešniki, bfiduči 
negovi neprijateli, ne moremo našimi molitvami pri nem dobiti. Pri- 
spodobnem zakonom kak ti na ovom svćte, šta nevćrnik kralev 
sam po sebe ne more pri krale dobiti, ono dobiva i spr&ša po 
kralice i ostaleh negoveh obojega spola prijateleh. 

prašča: prosti: priščam: kraj. 301 vsem mojem protivnikom 
i naprijatelom, kii su meni gda gode i vu čem gode zbantuvali, od 
srdca za lubav tvoju praščam, mul. ap. 167 na tvoju prošnu 
praščam varašu, gašp. 1, 513 prijemlem dare tvoje, koje meni 
ald4ješ na znamćne da tebi opraščam iz srdca vse pregreške 
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tvoje; — praščaš: kraj. 323 ki pokdrnikom grehe pra&aščaš, 
mul. fer. 134 koji pokornikom grehe opr4ščaš, math. 2b 18 
lubi boga z vsum krčpostjum, i to biva ako ti zarad dike i poštena 
božjega nikakvomu delu, trudu i vremenu ne opraščaš; — 
prašča: petr. 234b i ev. tirn. 237 kak onda nć prostil, tak ne 
pr4šča ni vezda, kraj. 277 ne prišča bog vsegdar vseh muk, 
zagr. 1, 351 ov greh zmeđ vseh drugeh najteže se oprašča, mul. 
ap. 534 kakvo je znamene, da jeden rad vu prijatelstvu žive i za- 
mere težko oprišča ali se želi fantiti? 1155 opr&šča li se po 
ove zadovolščine vsa vremenita pokora? gašp. 1, 471 on nim vsa 
oprišča, kaj goder cirkvi dužni jesu, mat. 2, 454 na smrtne 
vure opr&šča se z velikum hitročum, math. 20 196 bog vam 
vsaki dn, ako nega prosite, vaše velike grćhov dige oprašča; 
— praščamo: petr. 213 i ev. tirn. 208 prosti nam muke vek- 
večne peklenske, kak i mi našem priščamo dužnikom dige ze- 
melske; — praščate: mat. 2, 460 ako je bolši od vas, ovo pri- 
peti se, da ako vi, koji ste gorši, ne zbantujete nega, koji vas 
obšanil bi bil, i nemu ne odvrnete, vnogo mene on, koji od vas je 
bolši, vas zbantuje i obšani, komu opraščate, i tak kvira vam 
ne včini; — praščaju: mat. 2, 172 takvo poštene i dostojnost 
more se davati dvorom herceskem, da se ne opr&ščaju nit ne- 
domišlenosti, 2, 460 špote prez fantena opraščaju. 

rađa: raja: rodi: rađa: petr. i ev. tirn. u kalendarijumu: po 
keh d6b četiri krat šćst 6r jeden cel dćn čini, za to se vsakomu 
četrtomu letu jeden dćn više nar4đa, kraj. 371 vino ko deva 
lGdi narađa, mul. ap. 76 sin se od otca od veka nariđa, 124 
otec ne dohiđa od nikoga, sin pako od veka narađa se od otca, 
kov. kemp. 169 vu srca ponizenu narija se uffane oproščena, 
zagr. 1, 154 Carpocrates rekel je da se duša porađa od angelćv, 
mul. ap. 248 sin ako prem se vu vćk kak ti vezda por4đa od 
otca, ne vendar niti mlajši niti menši od otca, 590 postala je mati 
onoga, kojega on od veka porađa prez matere, mat. 1, 53 vse 
ovo zlo, ako ne još gorše poriđa laž, 2, 357 lubav proti bogu 
porađa se iz lubavi proti bližhnemu; — rađaju: perg. 182 ko- 
teri se od tvoje kčere naraađaju, oni nyesu vu tvoje oblasti, 
kov. kemp. 212 iz takoveh več krat nar&ađaju se nehasnovite 
svide i k4rke, mat. 1, 259 ostavlaju te nesramne šalnice v pameti, 
v srdcu takva namišlena i znamena, koja ako ne na skorom z vre- 
menom stanovito porađaju poželena nutrna nečista, 2, 132 koji 


ti 
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ne porađaju drugo nego dete mrtvo, 2, 383 poriđaju se iz 
hman mišlena vse hmanoče. 

savla: sovi: s&vla: krist. nač. 103 očituje hog več put potrplene 
svoje, kada človeka, koji se proti nemu osavla, ne kaštiga, 104 
osi vla se protigovor. 

slana: sloni: slanate: mat. 2, 309 vaše uffane naslinate 
vu broj kruto mal. 

slavla: slovi: slavlam: gašp. 1, 36 tebe na veke blago- 
sl4vlam, kov. kemp. 97 blagoslivlam t6 vsigdar i dičim; — 
slavla: kov. kemp. 169 naj se blagosl&vla svćto ime tvoje, 
203, math. 2e 94 drugem kojem bog obilnaje blagosl4vla, ne 
budete nenavidni, krist. blag. 1, 25 bog mi blagoslavla, A ja 
gi bantijem. 

slobađa: slobodi: slobađa: kraj. 232 almoštvo od smrti oslo- 
biđa, zagr. 2, 256 pelikan mlade. . od smrti oslobađa, gašp. 
1, 435 sudec pravične oslobađa i krivce kaštiguje, 1, 463 al- 
muštvo od vsakoga grćha i od smrti oslobađa, krist. nač. 224 
oslobađa vas vseh skrbih, 247 dobra vćst oslobađa nas od 
str4ha; — slobađamo: mul. ap. 152 kak se od prvoga greha 
oslobađamo? — slobađaju: perg. 1982 i to je tryebe znati 
da maneni i prespametni sinove .. nigdaar se z očine oblasti ne 
oslobaađaju, mul. ap. 185 onde se od vragov oslobađaju. 

svaja: svoji: svaja: mat. 1, 489 jeden krščenik, zopet velim, 
prisvija sii pripišuje si, da on oprašča, 513 naj ne prisvaja 
s tatbenem načinom ali lažlivem svedočanstvom luckoga, 2, 171 
vsaki zmed vas prisvija si i hoče imati, da nega hiža nemu je 
zavjetje; — svajaju: mat. 2, 196 jaj onem koji z dugmi po- 
sviajaju drugeh imetek. 

škrapla: škropi: škrapla: kraj. 297 vodu ima pri sebi, da se 
num negda ter negda poškripla. 

tapla: topi: tapla: mul. ap. 866 ako se ladja vt4pla, mat. 
2, 168 odlučete bežati greha smrtnoga koji je on žuhki zviranek 
iz kojega zviraju oni strahi, ona traplena, one suzne turobnosti, 
s kojemi srdce vmirajučega vtipla se, vran. rob. 1, 20 taki za 
ovem, komaj da su se jedno malo od ladje odrinuli, nut vidiju kak 
se pred očmi nihovemi vtapla, krist. blag. 1, 21 pod grehi 
vtapla se zemla, 1, 162 pijanščina je grozovita stvar, ona slšpi 
čitena i vtapla razuma; — taplamo: kov. kemp. 118 zapu- 
ščeni vt4plamo se i ginemo; — taplaju: mul. ap. 834 pijanci 
ovak svoju dušu i telo vtiplaju, 1401 pijanci tela kotrige odurno 
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zateplu i kak ti vtiplaju, mat. 1, 478 prilike, prijatelstva i paj- 
daštva jesu škol i viri (syrtes et voragines), vu kojeh vsa naj vekša 
obečana i naj svetejša odlučena vt&4plaju se. 

tvarja: tvori: tvarjaju: math. 2b 213 ako ovem načinom zadobša 
svoja hudobna namenćna, onda se podigneju ter pomenšavaju nihove 
krčposti, smradiju i črniju nihovo dobro ime i krivično potvarjaju. 

vađa: vaja: vodi: vađam: krist. blag. 1, 33 jaj meni! za živ- 
lenem vugodnćm, koje ja sprevađam, kaj me drugo čekati more, 
nego jedno naj nesrečneje i naj turobneje živlene? — vađa: mat. 
1, 616 ona vaša kčer kuliko krat zadržava se vu spomenkih z onem 
mladencem, zaostaje vu onem pajdaštvu do večera i velikoga mraka, 
povija se z onem prijatelom, krist. blag. 1, 19 s takovćm spo- 
zablčnem sprevađa dnčve svoje, kak da ne bi nigdar vmreti 
moral, 1, 59 dnčve živlčna svojega sprevađa vu žalosti; — va- 
đamo: krist. blag. 1, 161 živlčne vu zadovdlnosti s&prevađamo; 
— vađaju: krist. nač. 238 oni koji vre vćsti grizom povdani jesu, naj 
se Ićstor s preveč zdušnemi povađaju, l6stor nihove pismotvore 
čteju i postanu nim jednaki, math. la 135 mladence več krat z mu- 
žikum vu cirkvu sprevađaju, krist. blag. 1, 23 kajti l4di ne 
misl€ na smrt svoju, biva da vu vgađanu tćlu i nemertučlivosti 
živlčne sprevađaju, 1, 182 vekši broj je oneh, koji prez vsa- 
koga vesti griza svčtke prez vsake pobožnosti sprevađaju. 

vala: voli: vala: mat. 1, 460 ne prestaje pajdašiti se z onum 
peršonum, i zna po pogledu i razgovoru, da privila k nečistem 
mišlenam. 

važa: vozi: važa: gašp. 1, 1723 Ićnost je vudica vražja, s kojum 
človek na vsakojačke grehe lehko se odvaiža, krist. nač. 146 nepri- 
jatelske čete sti kak ti tak rekuč kola, na kojeh bog srćču i čestitost 
pukov vu druge kotare prevaAža; — važaju: mul. ap. 919 
muži puna kola dovažaju. 

zava: pres. zove vidi niže pod # a) «| vl. 

[Amo vala da se smjesti ono što je u pređašnem Radu (LXAI , 
VIII.) naštampano str. 202—203 pod fi i primjeri 211—213 a 
ispravi neka se ovako: 2. Osnove na vokal kojim se prezenat gradi 
nastavkom ja, uz koji dolazi i nastavak je, ove: daja (uz daje): 
da, itd. — Cijeli onaj odsjek, iskrivlen nemilim slučajem, treba da 
se ovako poreda i ispravi: Ovaj naglas imaju 1) osnove koje se 
grade od glagolskih osnova na suglasno (bez nastavka, često i s na- 
stavkom) a) s vokalom a, koje se ne mijena, ove osnove: klada: 
klad, itd. (2085 b) a) i primjeri 213; b) s vokalom e (ne == č niti e) 
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koje se oteže na ć, malo ne sve osnove: br&da: bred, itd. (203 %) 
i primjeri 214—216); c) s vokalom o koje se oteže na a: bada: 
bod: zbadam, itd. (212 i al.); d) s izvorno kratkim *# (1), koje sc 
oteže na #, ć, i to najprije ove osnove na or: bira, bćra: ber, itd. 
(202 i primjeri 204—211), za tim osnove na sn i druge: čina, 
ččna: čvn (203 Y) i primjeri 216—218); e) s izvorno kratkim il 
(b, y) koje biva i (= y) više osnova: diha: d'eh itd. (202 3) i 
primjeri 218 —219): 1) s povokalenim r: mrka (203) i g) slovkom 
ol (o, u od IE): tolka: prit&lkam i tolca itd. (203—4). — Uz to 
je ispalo i više primjera.) 

3. glagoli dettneya govora i deminutiva na ca, ka koji se mnogo 
govore a u knizi slabo ili ni malo ne rabe n. p. Ajam, Ajčkam, 
ankam =ležim; boćdkam pungere; biba me = boli me; 
bumčkam bibere (let. mat. 1832/3 199); caram mingere; čičam 
sedere; držkam tenere; gicam curru vehere; glčadkam spec- 
tare; obimčkam amplecti; govćrkam loqui; gracam ludere; 
jokcam plorare; kikam, kaikcam cacare; licam, Idekam 
cubare; lilam mingere; papam edere; pipam bibere; sčdkam 
sedere; skakcvam salire; spančkam dormire: stopkam ince- 
dere; tčkcam currere; tčlkcam percutere; tako i drem ie 
kam dormitare; pijtekam bibere, potare itd. 

4. glagoli kojim se osnova prema nemačkomu iren dočima na 
era: bajsćram: igram u bajs, die baszgeige spielen; ban k r o- 
teram bankerottiren; dezentćram desertiren; fvzćram 
visiren em weintasz; lenčram liniren; regćram regieren 
ikast. 62 kogar srt regera, 's tega nvč dobriga ne zvčra); špan- 
cčram spatziren; tranččram tranchiren: gen. 17. kokout 
naidene zemlene gliste s klinom rastrančejra i kokoušam 
razdeli. 

D. Osnove građene od imena i to 

a) od supstantiva mase _i adjektiva na suglasno 8 "ili na zadnoj 
slovci, ili od supst. mase. s poluglasnim_ u zadnoj slovci koje u 
drugih padežih ispada, a imaju *“ na predzadnoj slovci, n. p. b e- 
tćža: betčg (uz bčteg) aegrotare: betčža: gašp. 1, 901 zadnič 
na smrt obetćža, 981 potlam čez malo vremena obetćža, 
680 kada betežnik zbog kakovoga obetćža nemertučlivoga go- 
ščena ali jćliša, TO kči na smrt obeteža, 176 vu hižu tovaruša 
dopelana od velike žalosti na smrt obeteža, 785 žena nekoja 
od zimlice, rispuka tćla i strašnoga bodca na smrt obeteža, 
833 teca negova obetćža; — betčzaju: gašp. 1, 131 na 
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mestu ovom gospa i kčere obetćžaju, math. la 160 ako (dekle) 
obetćžaju, iz hiže se tiraju; — bobna tympanum pulsare : 
bčben, gen. bčbna: b&6bnajo: traun 165 vajvodi so šli s pejvci 
naprej v sredi dekele katere bćbnajo; — mnoćža augere: 
mnćg (mnog): mnčžaš: kraj. 375 da vu nas tvoje darč po- 
vnožaš;: — mnoiža: kiizm. 48 vnougi krivi prorocke stinejo 
i zapelajo vnouge, i da se povnouža nepravdenost, zmrzne li- 
bćzen vnougi', trpl. 40 ne zburkaj se, gda obogati človek i gda 
se povnouža prćcimba hiže negove, 92 boug je ki samca po- 
vnouža vu hiži;j — mnižamo: nagfl. 5 to se pa naj cilavnej 
tak zgoditi zna, či ešče nepopolne preglede i vidimosti dece popra- 
vimo dopunimo, poravnamo, gotova povnoužamo; — mno- 
žajo: trp. 11 povnoužajo se nim nevoule ki se k tiihim 
nagnejo, 91 on je i blagoslovi naj se povnoužajo, krist. nač. 
114 vu hiži gosponovi zasađeni vu predhižju boga našega cvćli 
buda: još se povniižaju vu velikoj starosti; — obeta promit- 
tere: obit: rog. 1, 214 on občćta de se uže hoče zglihat, jap. 
prid. 1, 32 če mu ta spovednik h troštu nebesa obeta, škrb. 
1, 486 naj obćta pobolšane, 2, 121 nečistimu se tudi per spovdi 
ne more samo na besćdo verjćti, naj obćjta, naj j6ka kakor hoče, 
ravn. 2, 22 nobene posvetne velikosti si ne obeta, 111 to dušino 
žćjo Jezus ob ćta vgasiti, preš. 33 j6&zik ji lažniv obćta jo pe- 
liti prčd oltar, 96 sćme ki ti zasejal si ga, že gre v klisje veselo, 
nam in za nami dokaj vnikam obćta sadu, 101 romince zdčj 
pojćjo in balade, tragćdija se tudi nam ob ćta, 109 naj lubćzen 
si obćta, 161 ne vćdil bi kak6 se v strip prebriča vse kar sreć 


si sladkiga obćta, 1717 zirija jasen dan obćta; — občtamo: 
ravn. ber. 69 koliko krat delamo nar boli sklepe in obćtamo 
bogu pobolšane; -— obščtajo: škrin. 343 nespimetni si skuzi 


sajne veliku obetajo, ravn. ber. 61 ob nadlšgah in težavah dć- 
lajo nar lepši sklepe ter obetajo in obćtajo pobolšane, levst. 
žup. 17 obetajo da se bodo vseh dolžnćstij držali, T7 v družbo 
stopije obćtajo da bodo pokorni; — občtata: preš. 19 in kar 
mu obćtate očesa ne, potrdijo kmalo besede sladkć. — U kaj- 
kavštini glasi za taj glagol osnova obeča, koja ima imperfektivno 
značene, dočim ima obeća u štokavštini perfektivno: ob&ečam: 
zagr. 1, 215. obćčam žitek vekovečni, mat. 2, 491 tvrdo obe€- 
čam da odvzemem s smrtjum negvum puku momu obšanost: — 
ob&čaš: mat. 2, 265 uffam se onu vekivečnu plAču zadobiti, koju 
ob€čaš onim koji te lube; — obš&ča: zagr. 1, 115 čudi se s. 
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Ambroš nad darežlivostjum Herodeša krala, kada najmre občča 
polovicu kraljestva svojega kčere Herodijašineć za ne lepo tancane, 
mat. 1, 128 grehov vašeh odpuščene vam se obeča, 2, 260 zvr- 
šeno obćča zdržati se vu milošče i prijatelstvu negvem, 2, bl4 
bog obćča vsako vreme onomu koji se skrušeno požaluje, opro- 
ščene, ali ne obćča vreme onomu koji žive malovredno_z uffanem, 
da se požaluje kada bude hotel. U ugr. slov. glasi: ob&jčem itd. 
mol. 26 daj nam naj moremo zadobiti ka obejčeš itd. — oči- 
tam explobrare: očit, očita: škrin. 43 kateri potrebnimu očita, 
ta negovimu stvarniku nečast stury, Đ! kdor vbogiga zaničuje 
očita neg6ćvimu stvarniku, 84 moj syn! jiši modrćst inu obvesćli 
moje srce, de boš znal odgovoriti temu kateri tebi očita, ravn. 
2, 166 vest vslehrnimu grešniku krivico očita, ber. 46 glejte kak6 
človćku huda vćst tudi čez več 1l6t še pregrćho očita, preš. 160 
kar on očita, koj Apćl popravi; čuje se i očitam. — račina 
numerare: račiin, računa: trpl. 24 blažen on mouž komi notri 
ne račiina gospoud grejha, gčn. 107 dćn z nočjouv navkiip se 
eden dćn račina, perg. 57% v tom dugovani prvprosti se človek 
za plemenita človeka račuuna, kiizm. 139 što je z vis ki ščć 
tiiren _cimprati, jeli si prvle ne sede doli i zračna strošek či ma 
teliko ka ga zgotovi? kiiz. 281 David pravi ka je blaženstvo člo- 
veka, komi boug notri zračina pravico brezi dejl; — račit- 
namo: nagtl. 64 ete _vlejk se zi to tak zove, geto ž nim raču- 
namo ali pravej brojimo; — račiinajo: nagfl. 23 vučenici pi- 
šejo, računajo, perg. 2b po tom se za to međ plemenite ludi 
ne račinajo, itv. — stara se senescere; curare: star, stara: 
preš. 25 za n družba ne mira in on ne za n6, v samčti se st&ra, 
mu leta tek6, gin. 108 dr se te dejte ne stara či se zmejnat ho- 
dimo, krist. nač. 219 malo se stara za tolnače starcev, blag. 1, 
113 osoba taka sama se nikaj ne stara, mol. 178 spelaj me vu 
vekivečno bliženstvo, geto mladost nigdar _ ne obstara; — sta- 
rajo: kiizm. 3093 prejdo, ti pa ostineš, i vsa liki gvant ostarajo, 
krist. blag. 1, 56 sini tebi jesu? navičaj i prigibli nć za mladosti 


Nihove, ar kada ostaraju, ne budu se ladati dali. — uboža 
od paupertatem redigi: ub6g, ravn 1, 335 ako si bogat, misli de 
lokka ob6ćžaš; — ubšćža: ravn. 1, 110 če tvoj brat zraven 


tebe obćža, podstćpi se ga; — ubšćžajo: levst. žup. 68 katerim 
je občina dolžna tudi skrbeti za hrano in streho kadar ubć6ćžajo, 
10 treba gledati da ludje ne oubć6ćžajo; — včnča coronare: 
vćnec, vćnca: v&nčaš: ravn. 1, 152 ovenčaš ga, leto, s svojo 
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dobroto; — včnča: ravn. 1, 275 poskuša, kdor v božjem strahu 
živi, ga on le, potlej pa venča. 

2) od supstantiva ženskoga roda na a 8 “na predzadnoj slovci : 
bćrmam confirmare: bčrma; b6ltam camerare: bdlta; briandam, 
udaram u brundu: brinda, die maultrommel; cArgam se altercari : 
carga, kov. kemp. 202 natira vsa k sebi privija, za sć se bori i 
zrokmi harcuje, milošča pak vsa k bogu nazad pripeliva odkud po- 
četno izhajaju, nikaj dobra sebi ne pripisuje, niti je oholno pre- 
vzetna; ne c4rga se, niti svoje štimane drugem prepostivla; — 
dr&ml]lam, u drombulu igram : dromla die maultrommel, kor. 3, 72 
pod ganček kadar prideva, zadrćmlava, zapiskava, zapiskava, 
zadrćmlava, de b' se lubca zbudila; — fArbam colorare: 
farba, die farbe, nagfi. 135 farbar pof4rba obloke, 59 za kaj table 
na črno firbajo? 60 za kaj farbajo stole? — klamfam 
fibulis vincire: klamfa die klammer; kronam coronare: krona, 
corona; luk nam perforare: likna foramen, nagtl. 117 podgani i miši 
z ostrimi zobmi svojimi spreluknajo stenć hramb; — pravdam 
se rixari: pravda lis, rixa. preš. 198 privdajo se ti možjć zna 
biti za kar so se nekdajni Abderiti; rčtam cribrare: rčta der 
reuter; romam wallfahrten: Roma, preš. 08 p6zen vnik por6ćma 
k tvojmu gr6bi; — sćnea obumbrare, sčn ca: kiiz. mik. 98 jakost 
višešnega obsaćnea tebe, kiiz. 162 nouč toga višešnega te ob- 
sećnea; — vagam ponderare: vaga die wage, nagfi. 136 zičimbar, 
železnir vagata s štondejrom, lotom, vagov; — žagam (i žigam) 
serra secare, serram ducere: žaga (i žiga) die siige, mol. 254 naj 
žagajo i rejžejo (a gin. 37 žaga, nagtl. 168 žagajo bez oznake 
naglašene slovke, dakle: žiga, žagajo), ravn. abe. 73 oče dćblam 
vje poža gajo, itd. 

“) od supstantiva ženskoga roda na a i srednega na 0 s 
predzadnoj slovei u kranštini, ali s ili u štokavštini, n. p. bri- 
gam se curare: briga, srp. briga, i na istoku: brigam Sket 245: 
brigam, briga: dčlam laborare, facere, agere: dslo. srp. djelo: 
dčlam: sehćn. 309 ta bo tudi dćlla dilal katćra jest dćlam, jap. 
ev. 991212 bom vam povedal v kaj za eni oblasti jest le t6 d e- 
lam, škrin. 112 za koga li delam? jap. prid 1, 149 vsa ta druga 
moja muja je zgublena, če za moje večnu izveličane ne delam, 
ravn. 1, 65 nikomur ne dćlam krivice, još 2, 116, 269, 289, 305 
kor. 2, 117 kaj ne veš ti t6, kaj dćlam jez ta? kov. kemp. 233 
ja stanovito d&lam i tradim se vu potu obličaja mojega; — d 6- 
laš: schon. 311 nihčer ne mćre te čudesa dćlati katćre ti dćlaš, 
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kast. O al tvojga živena je bug, pred kateriga b6š mogl pernesti 
karkuli dćlaš, jap. ev. 173 kaj mojstru nadlego delaš*? 212 
v kaj za eni oblasti le t6 delaš*? škrin. 122 za kaj taku delaš? 
traun 260 ti delaš tammo, inu n$6č postine, 319 vsmili se čez 
mene, kakdr stemi delaš kateri tvoje ime lubio, ravn. 2, 196 
kdo ne bo vesel po stopinah hodi! ki jih pred nami d€laš*“? mat. 
2, 417 ako z najimeni težaki dćlaš, taki ne plati; — d&la: kast. 
252 on dćla s premišlenem, jap. ev. 21 kadar b6š pak ti almožno 
dajal, naj tvoja Ičvica ne vej, kaj dela tvoja dčsnica, škrin. 39 
en brihten vse s svetam dela, 50 človčk kateri dela sebi dela, 
257 eden je skuzi t6 bogat, ker skopn dela, itd. traun 18 gosp6d 
bć spoznan ker pravico dela, 28 kdo bo prebival v tvojim šotorji 
t& kateri pravičnu dela, 341 kateri sam velike čudeže dela, 342 
s6nce dan dela, ravn. 1, 4 gorćla je de dan dćla velika luč, 
sonce blišćče na nćbu, 8 vol nam dćla, 49 storjena krivica čez 
dvajset let lohka človeku še grenke dni d ćla, 188; 2, 14, 28, 33, 
36, 57, 219, 220, 267, 300, 305; ber. 45 tudi on se dela kakor 
de bi jih ne poznal, met. 277 obluba dolg dela, kor. 2, 110 že 
se dćla bćli dan, preš. 80 6če župan so mož nesl4n, kaj dela 
tam kancelir vsak din? 26, 102, krist. blag. 1, Đ9 telo je oru- 
dele, s kojćm človek misli, čiti, dćla, TO prosti človek dela celi 
den neprestance, ravn. 1, 18 barka se dod ćla, ber. 197 človek 
si perzadćva, bog dod€ćla, škrin. 174 aku zastćpnost kaj iz- 
dela, kd6 je v teh rečeh katere so bdl vmetiln delavče kakdr ona? 
191 eno pos6do zvest& izdela, ravn. 1, 246 napravi skladanco 
bostinih panov, jih jemle in se greje per nih, vkuri in peče kruh; 
kar pa jih ostane, jih podćla v boga, si jih podćla v malika, 
2, 179 z lastnimi očmi bodo vidili, kakć ludi pregreha razd6la; 
— d&lamo: kast. 427 navadimo se de z nega rokami delamo, 
ravn. 1, 13 tako je naša srćča de delamo, ber. 12 per vsim kar 
dćlamo imćjmo dobre misli, 69 kćliko krat dćlamo nar boli 
sklčpe, pa čez malo dni pozabimo spćt kar smo sklenili, 110 kaj 
nas ne bo ta perzanašlivost in lubćzen ginila in spodbodla, de d € 
lamo za svoje grćhe resnično pokoro; math. la 230 da vu nem 
(vinogradu) dćlamo, 232 dobro dćlamo; — dečlate: jap. ev. 
184 inu drugiga veliku takiga temu enakiga delate, 225 kaj nej 
nadlego delate? math. la 126 vsigdar za vas dćlate; — d&- 
lajo: kast. 185 hudu dćlajo, jap. ev. 175 čudeža skuzi negove 
roke delajo, 176 za tega volo se skuzi nega čudeža delajo, 
škrin. € kateri krivičnu delajo, bodo iz ne vrženi, 48 krajlu se 
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gniisi nad temi, kateri hudobnu delajo, 369 piš&li inu 4rfe vkup 
prieten glas delajo, itd. traun 9 ti sovr4žiš vse kateri hudft d e- 
lajo, 20 ti ravnu gledaš na te kateri krivico delajo inu na te 
kateri io trpe, 26 kateri meni nadl6ćgo delajo, bodo od vesćla 
poskakovali, aku jest omihnem, 54 naj bodo k sramoti vsi ty, ka- 
teri prešernu krivico delajo, 957 inu se stimi kateri krivičnu 
delajo ne bćm pččal, 53 katerih roke krivico delajo, 358 po- 
gibi vse kateri moji duši težive delajo, škrb. 1, 3 ktiri li žela 
pokćro delati, pa no vender ne dćlajo, 126 so ktiri uržoh greha 
dćlajo sojo slabo naturo, 2, 173 sliši kakšini grćhi se dćlajo, 
ravn. ber. 9 kdo je v stanu seštćti vse dobrote ki jih nam lud&ćm 
stvari na zemli dćlajo! 12 ta dan je postavil v svćt praznik, ob 
kterim naj Judić ne dćlajo, 66 naj ptujcu nikar krivice ne d ć- 
lajo, 192 iz k6ze se oblačila dćlajo, 163 iz zlati in srebri se 
denarji dćlajo, petr. 111 ne dćlaju i ne predu, 293 božjega 
kralevstva išču kmeti težaki ete. gda nikomu nikakove krivice vu 
ničem ne činć, nego kaj gode činć i dćlaju.. ono da delaju nć 
kakti sebe ali svojemu zemelskomu gosponnu ali komu drugomu za 
pliču ali za obstun, nego da je tak dćlaju vernd i srdčeno kak 
da bi je samomu bogu delali, krist. blag. 1, 517 znal je de sini ne- 
govi krivo dćlaju i ni kaštigal ne, ravn. abc. 87 veliko zalćge 
nadćlajo, ravn. abe. 73 oče brst oklćstijo in ga v bitarice p o- 
dćlajo; — dčlata: rog. 1, 142 bog inu natura zabstojn na d €- 
lata, jap. ev. 208 aku kdo vama poreče: kaj delata de žrčbe od- 
vezujeta? met. 220 dva kresivna kamna iskre dčlata, kor. 3, 85 na 
sredi mojga srcit stojita mlina dva, drujga nič ne dćlata (kakdr) 
lubćzen meleta. — U ugarskih Slovena je e kratko, a u Kajkavaca 
govori se i dugo i kratko. — kiplam stillare: kapla, srp. kapla: 
preš. 82 na prigu dčklica Ićpa stoji, in s6lza za s6lzo ji kipla 
'4 oči; — kaplajo: kor. 1, 81 iz glave možgani kaplajo; — 
priča testari: priča srp. priča: pričaš: kov. kemp. 128 ako ne 
češ trpeti, pričaš se koruniti; — priča: ravn. 1, 18 sam bog 
s tem priča, de ne ravni po nagnenu, preš. 101 to priča od 
jezika lepotije, rog. 1, 192 tu de s. Rochus je en premagavic te 
smrte, spriča nam tu mestu Lubl4na; — pričata: levst. žup. 
N6 to na] podpričata še dva taka očeta, ki imata tudi sine vo- 
Jaških It; > srčča obviam fieri: srćča, srp. sreća: srča: rog. 
1, 250 šrćča nega negov prvi majer, škrin. 96 lev se nikć6gar 
kateri nega sreča ne vstriši, ravn. 1, 108 če se vol ali osel tvo- 
liza sovražnika zgubi in te srćča, nazaj mu ga žčni; — sre 
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čata: trpl. 70 milošča ino istina se srečate, pravičnost i mir 
se kušujeta; — sr&čajo: ravn. ber. 6 pozdravite jih, ktćri vas 
srćčajo;: — ždja sitire: žćja srp. žeđa: žčjam: kizm. 208 
po tom znavši Ježuš kaj go se že vsa skončala, naj se spuni pismo, 
rčć: žćjam, 172 gospodne, daj mi tou vodou naj ne žćjam, 
mol. 176 žejam, gospodne, ti si vretina žitka, napćj me; žćjam 
tebć živoga bogi, 183 ti si s križa kričao: žejam, žćjao si n4jmre 
diišo mojo, i diiša moja tak4j žćja tebć, petr. 61 da bi se spunilo 
psmo, reče: žćđam, kraj. 125 rekel jesi: žćđam: — žšja: 
traun 102 mojo dušo žeja po močnim živim bćgu, ravn. 1, 258 
kakor vino pijanca premćti, fako oš&abnika žćja po časti, 2, 111 
kdor to vodo pije, žćja ga spet: mol. 128 kak žćden jelen šetiije 
k vretini, tak žeja tćbe diiša moja, kizm. 314 eden žćja, te 
driigi je pa pijan, 465 ki žćja, naj pride, trpl. 34 žćja diša 
moja bouga, bouga živoga, 49 žija (sic) tebe duša moja, 171 
vsaki ki pijć z ete vodć, ožćja pili, ki pa pije z vodć štero nemi 
jas dam, ne ožije (a u izdanu god. 1771 pravo: ožćja) na veke; 
— ž6jamo: kuzm. 304 notri do ete včre i gladiijemo i žejamo; 
-— žčjajo: mol. 234 ki te pijćjo, žćjajo, kiizm. 6 bl&ženi so ki 
gladijejo i žćjajo pravico (mat. 2, 6) ktizm. od god. 1771, 817 
ki me pijćjo, od toga bole me žćjajo; petr. 178 blaženi kii gl4- 
duju i žćđaju pravice. 

8) od komparativa : 

bolša: bolši: balšaš: kraj. 114 darujem ti gosponne takajše 
moje dobrota i dobra dćla, čč su prem mala i nezvršena, da je ti 
pobdlišaš i posvetiš, kov. kemp. 245 aldujem ti takaj vsa moja 
dobra dćla, ako prem mala i nezvršena, da ti ona zbć6lšaš i po- 
svetiš; — bolša: kor. 2, 103 in druga (|ubca) je pa Urša, ki moje 
srce b6|ša, škrin. 171 bog sam k modrćsti pele inu mćdre bć6lša, 
rog. 1, 471 vexatio dat intellectum da ta človik pobulša kar je 
pregrčjšil, škrin. XLI posvejtna modrćst človeka ne pobć6lša, 66 
kateri je dobriga srci, pobćlša svoja pit, traun 301 skuzi kaj 
pobćlša en mladenč svoje živlene? ravn. 1, 74 če glabotni Judjć 
tolke žali tako iz srca odpušajo, kak6 rad mu boš še le ti odpustil, 
kdor se pobć6lša! ber. 19 tako pride šiba bč6žja dosti krat po 
časi, pa pride vendar le got6vo, ako se grćšnik k bogu ne obrne 
in ne pobćlša, vran. robin 1, 22 nigdar na svćtu srečen ne bude 
doklam se goder ne pobćiša, 59 da se po tigah i nevolah svojeh 
opomćnen pob6lša, rog. 1, 223 hudu gdćr pfisty žjulejne, zbilša 
tčr hudu žjulene, leben ima tč časty; — bčlšamo: škrb. 1, 163 
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hodimo varno v naših nesrečnih časih, v ktirih je brez štivila slabih 
izgledov, pohujšana inu zapelvina de kar zamćremo po naši mćči 
al vstavimo inu vbrinimo, al pobćlšamo; — bolšate: rog. 
1, 654 če se na pobulšate, čez 40 dny tu mestu Ninive subver- 
tetur, bode končinu, math. 1 202 vu kralestvo svoje neče bog 
vas primirjati ali vu pekel, kada vas bćg na zadnem sudu od 
pravičneh odlučiti pusti, segurno vas iti primdra, ako se ovde do- 
klam vam vreme dopušča, ne pobćlšate i pokoru ne včinite, 
vran. rob. 1, 99 trplivno podnašajte vsa koja zvrhu vas pošilal 
bude: morebiti pošele zito da se vi pobćlšate; — bolšajo: 
Jap. prid. 2, 25 ti gledaš greham kuzi prste, de se ludje v tim 
časi pobćlšajo, 59 ti ludje kateri so ene jezne nature, se malu 
kadaj ali skoraj nikoli ne pobćlšajo, škrin. 103 hudobni se težkf 
pobć6lšajo, ravn. ber. 38 to moraju samo za t6ć povedati, de se 
grćšniki posvarć in pobćlšajo, kraj. 342 presveti im pamet i 
razum . . da se iz grehov k tebe povrnu ter žitek pobćlšaju. 

dalša: dalši: dalšam: pok. 3, 112 jest se toliku bol dušni 
smrti bližam, kćlikur bol se od tebe, o bog, ti samu živlene! dal- 
šam; — dalša: škrin. 31 gospćdovi strah dny perje 330 
človekovu razveselene živlene zdalša. 


dugša: dugši: dugša: gašp. 1, 599 vu vremenu ovem vse svete 
pokore čine povćkša Ivan, molitve podigša; možda je tako i: 
duža: kiizm. u izdanu od g. 1771 str. 815 gospoud ga je šteo 
zmožđiti i oslabiti. (zda pa negova diiša za grejhe &4ldov ta položi, 
vido bode semen i poddiža si dni (isaia 93, 10 Daničić: produliće). 

hujša: hujši: hajšaš: škrin. 249 ne gledaj divico, de se ki nad 
ne lepoto ne pohijšaš; — hujša: škrin. XLI posvejtna modrćst 
človeka slepy inu pohujša. 

lajša: lajši: lajša: ravn. 2, 11 nad bogam vesele in do ludi 
lubćzen vse težave zlijša, 2, 50 lubezen do božjiga deteta jima 
vse težiive zlijša, ber. 189 de se kupčija zlajša in poviša, se 
mćrajo cćste in mostovi narejati; — lajšajo: ravn. ber. 8 vetrovi 
čistijo sapo od škodlivih s6parjov, hladć prehud6 vročino, zlajšajo 
v barkah voziti po morji in jezerih. 

lepša: lepši: Ičpša: ravn. 1, 276 božji strah vsake. vesela 
oživla, polćpša in jih povzdigne. Po Miklošiću ide ame 1 lišpa 
po metatezi od lepši: lišpa: ravn. 2, 155 kar bogatinc s trduni 
dnarji kupuje, de sebe in hižo lišpa, je komej sćnca kej koko, 
goršiga, kar še tak vbožic iz božje roke vsaki dau prejćma, 1, 228 
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potlejšnih kralov nekdo je v Jezrael prišel. Jezabela ko je zvedla 
de pride se nališpa, in per oknu je gledala, kadar se v grad 
pel4 kral. 

manša, menša: marnši, menši: manša: ravn. ber. 152 vsako 
leto se brez števila rib polovi in nih zaloga se ne pominša, trpl. 
91 on je i blagoslovi, naj se povnoužajo jiko, i on živine nihove 
ne pomćnša, kraj. 266 preseči ga da ti vtegne i pomćnša hu- 
dobna poželena, kov. kemp. 247 da ovak hotćne nihovo pomćnša, 
261 dej da se |ibav zvršeno jen krat zažgina nigdar ne pomćniša, 
ravn. ber. 170 dež nam pernčse zlo veliko prida, z tim se zemla 
namćči, omehč& in vrodovitni, sapa očisti in tudi letna vročina 
zmanša. 

vekša: včkši: v&kšaš: mol. 69 da vu nami tvoje s. d&ri po- 
vćkšaš, kraj. 379 d& vu nas tvoje dirč povnožaš i povćkšaš, 
da ogna tvojč lubavi vu nas vužgeš i povćkšaš, 374 da ovoga 
čudnćga svćctv veru, prćcenbu i pobožnost vu nas povćkšaš, 
math. 2b 19 to biva, da ono, ako je potrebno, povekšaš; — 
vekša: ravn. ber. 12 kako mnogotćre so stvari, kak6 razl6čne 
v svojih razpdlih, in vender je vsaka prav takšna kakoršna mćra 
biti, de svoj namen dosćže in de srečo vsih povćkša, 189 greši 
kdor_z grdo samopridnostjo, golufijo in odrtijo pomankane in po- 
trebo povikša, gašp. 1, 600 vu vremenu ovom vse svete pokore 
čine povćkša Ivan, kov. kemp. 227 zaradi samoga sebe to činiš, 
n&6 zaradi najmov mojeh, da bole dobrotu tvoju spoznam, lubav 
mf se povćkša, 236 včini, gospodine bože zveličitel mćj, da po 
gustom pohijanu skrovnosti tvoje povćkša se hotćne pobožnosti 
moje, 261 dej da se vera moja bole objiči, iffahne vu dobr6ti tvoji 
povćkša, math. la 80 negova pregreška stem povčkša se; — 
v6kšajo: ravn. ber. 170 če kaple v veliki mnćžici iz visOcih 
obl4kov padajo, padije več soparic (s) seboj jeml6 in se tak6 po- 
vćkšajo, vstane naliv, kraj. 342 povrni im zdravje za tvoja svćto 
ime, da oni pozn&vši tvoju k sebe dobru vćlu tebe dostojno hvale ; 
da žitek pobolšaju, ter se vu |ubavi i bojaznosti tvoje povčkšaju. 

zalša: zalši: zalša: ravn. 1, 156 vsaka perpravnost, če je na 
hudo ne obračamo, ozdlša in perpor6ča človeka. 

Potisnuti naglas ( i “) imaju još mnoge dvoslovčane osnove do- 
maće i tuđe od kojih mnoge u knizi ni ne dolaze ili dolaze bez 
oznake naglašene slovke; jedne i druge mimolazim a navešću samo 
neke iz knige: 
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bara interrogare: let. mat. 1882/35 197 birati, biram, a na 
istoku: baram, Sket 244: baram. 


bliža: bliža: preš. 29 bliža se želćzna cćsta, 64 lej, bliža 
se pogrebcov trop, 176 Črtomir bliža se devici mladi, 190 Črtomir 
se bliža ji, 191 Črtomir z duh6vnim bliža slipu se Šavice, 
nagfi. 91 či se što k nim (mladim mačkam) bliža, kak bejsna 
nemi v obriz skoči, 98 kon frče, či se osel bliža k nemi, ravn. 
1, 19 kadar se negov konec perbliža, reče bratam: vmrjem, 
preš. 46 tje h gospodi se perbliža pćvic razglašćne slave, 69 to 
vidit, mladćneč se Urš'kki perbliža; — bližajo: preš. 181 
zbudi za 'z misel tih mož govorica, ki bližajo se z blagam oblo- 
žčni, g&n. 90 bližajo se risAle, škrin. 261 komu se bo cć6provčec 
vsmilil, kadar ga k&ča piči, inu vsi tisti kateri se zverinam per- 
bližajo? — bližata: ravnu. 1, 51 zdaj se dekli s svojimi otrćci 
perbližate. 

boga (olgen: baga: kuzm. 70 što je tć, koga i včter i mourje 
bouga? gčn. 104 oča ga na srečo bouga, bar. 10 dobro dejte 
ne (roditele) lubi ino bouga, škrin. 226 kateri svojiga očeta 
vbćga, bć mater razveselil, ravn. 1, 220 Elija vb6ga, odrine in 
grć, 255 nazaj jo pokliče in trepeča ga vb6ga, 2, 225 Janez ga 
je svaril. Pa Herodež ga tega ne vbi6ga, 227 tudi vbćgal ga je 
pa ne vbćga ga vsiga: — bogamo: kuizm. 1771 str. 822 rodi- 
tele li na teliko bougamo, na keliko tvojo svćto volo ne zban- 
t4jemo; — bagajo: jap. ev. 152 nečistim duham zapove inu ony 
ga bć6gajo, škrb. 1, 212 če restrćsene duše glas božji nerade 
b6gajo, ga bćgajo tolkaju rajši skup zbrane srca, preš. 149 
sam6ć n6ć b6gajo vihđrjov sile, 155 ne bćgajo me misli, žele 
vrćče, kiizm. 223 šteroga je dao boug tejm, ki ga bougajo, nagfl. 
16 vučenici svojemi vučiteli lubezen, zahvalnost i poštivvane te 
skažiijejo, či se lepou opondšajo, radi bougajo, rog. 1, 187 pre- 
magavci so ty kateri ubugajo. , 

boža: boža: ravn. 2, 238 na r6če jih jemle, b6ža jih; — 
božate: jap. prid. 2, 155 kaj držy toliku hiš gori, ali kaj jih 
ohrani v tim dobrim stani v katerim se znajdejo? Vam zlasti, lubi 
farmani, mćrem sam tukaj očitnu spričovane dati, de sim z velikim 
veselam od vašiga vsmilena pruti vbćgim inu potr6ćbnim zvšjdšl, 
zraven tiga kar se še radovolnu bogii k časti za cerku inu farovž 
pobćžate, ali ravnu leta čednost vam tudi žćgen božji čez vaše 
pole doli skliče. 
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brka: bfkam: let. mat. 1882/3 198 brkati, bfkam. Igrati se 
z brkalicami (tako samo nagađam da se naglaša). 

brčnka: igrati u harfu: brčnka: ravn. 1, 155 preskrbite mi 
koga, de pridno brćnka. | 

bumba: bimbam: let. mat. 1882/35 199 bimbati, bimbam. 
Piti v otročjem jeziku, tal. bombar. 

burka: biirkaš: petr. 167 i ev. tirn. 154 Martha Martha skr- 
bliva si te se vu vnogeh bfirkaš (rvožz%n); — biirka: petr. 83 i 
150 i ev. tir. 76 i 139 naj se ne brka srdce vaše (17 rzszssisio), 
i math. 20 6 i 20 naj se ne birka srdce vaše, petr. 20 čuvši 
pak Her6dež kr4l zburka se (ir202/0r), kov. kemp. 99 lubav 
prestrašena se ne zbirka, krist. blag. 1, 112 pokojna vćst je 
kak ti vsevdilno gošččne, i pravičnoga ne zburka kaj goder mu 
se pripetilo b4de: — birkaju: kov. kemp. 101 naj tć ne bur- 
kaju tuje miseli od česa god zavdine. 

buta: bita: preš. 164 kjer si poiše d6ćm, nadl6g jezćro nabčre 
se okrćg in v ćno mćro s tegčtnimi valmi na stćne buta. 

ceca: ećca: nagfl. 93 tele z vimena (ceckouv) materć ceca 
mlejko, 118 či hrane na sto denejo, najprva je mliha štera pride 
i nogć v nou namiče, po tom je okouli po skledi cćcea, 161 mlaina 
jako škoudi ndrasi piingradov, ne di nemi risti, pocćca od nega 
vlago; — c&cajo: nagfl. 86 viimen materć c6ćcajo, 155 ete 
mate krumpiše! je li vidite na ni dosta jamic? či krumpiše posa- 
dijo, ete male oči vlago cećcajo z zemlć. 

cepa decidere: ca pajo: škrin. 379 on sneg iztresa, kakdr ptice 
doli letajo de bi se vsedle, inu ta isti doli pada kakdr kobil'ce 
doli cepajo, ravn. 1, 70 vsi gred6 k Jožefu, Juda od sprćd. Kar 
pred n pocćpajo, gašp. 1, 509 vsa jadra iz barke strgaju, vesla 
razcćpaju. 

copra: capra: rog. 1, 2417 tu zlati ta duh zacupra (aurum 
fascinat mentem); — cč6prajo: škrb. 1, 25 al niso lušti, ktiri te 
tako zacć6prajo, de je pretešk6 jih zavrćči? 

evibla: cviblamo: škrb. 1, 362 na prvu nam hudič stri vđ- 
pane de h grehi perv6limo, po tim nas pahne v velik strah de nad 
odpuščenam cviblamo. 

čaka: čikam: traun 95 inu zdaj na kaj jest čikam? 318 
gospod, jest čakam na tvoje izveličane, 532 za volo tvoje postave 
čikam na tebe, kor. 3, DI _ če ga lih s€dem Ićt že čikanm, preš. 
129 tak, driga d&klica! zvezd tvojih čakam, mol. 114 čakam 
mrtvih gori stanejne, trpl. 105 gospodne, jas čakam zveličane 
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tvoje; — čakaš: preš. 18 al čikaš de pide zvezda z nebes, 
al'de bi k ni zičtel, čak1š peres? mol. 119, 174 milostivno čA- 
kaš na pokouro grejšnika, kov. kemp. 261 potrčbno da miloščo 
pobožnost neprestance iščeš, želno prosiš, trplivno i zauffano č4- 
kaš; — čika: rog. 1, 171 ta se pustv dosti krat vidit, kadar se 
ta ner mčju čika, škrin. 26 kateri per podbćjih mojih dir čika, 
traun 76 naša duša čika na gosp6da, 214 bl6gčr človeku, kateri 
od tebe pom6č čika, 332 moja duša čaka na neg6ve besede, 
škrb. 1, 175 zmiram na perl6čžnost čika, ravn. 1, 72 sej britkosti 
ne bom vidil ktira me čika, preš. 13 kaj mašnik z mizerćram, 
kaj dines z libero in z drigo per pokćpi hiti molitvijo? por6ćka na 
nga čika, zat6 takć hiti, I*4 okć6 ni vid lo. slišale ušesa vesćla, 
ki izv6lene tam čika; mol. 224 znim da vorne dika puna, v nebi 
čika korouna, 266 ne bojiš se? more biti te že gotova čika 
strašna kaštiga, kiizm. 403 na dale čaka dokeč se denejo neprija- 
telje negovi na _podnogitonico noug negovi, 434 orič čaka dragi 
sid zemlć z mirovnim trplejniem ga čakajouči, bar. 27 či g. boug 
dobro letino da, se leliko obilna žćtva čika, 33 dešč ide, rosi. 
Od nega človek blagoslov čaka; kraj. 2944 opomina, da smrti gotov 
čika, zagr. 1, 126 ošter sud tebe čaka, math. 1a 93 kojega tak 
želno čika, krist. blag 1, 23 od kaštige vekivečne, koja grešnike 
čaka, podstuplivo se pregovarjaju, 75 ako na ova još ne omehkća, 
trpi ga, čaka ga; nagil. 85 gda krava s pašć pride, počaka, 
podojiti se da; — čakamo: rog. 1, 393 de dolgu na odgovor 
na čikamo, ravn. 2, 193 si tf tisti ki bo prišel, ali naj drujiga 
čikamo*? kiizm. 360 naše porgarstvo je pa vu nebćsaj, od kud 
i zveličitela čakamo, 421 nouva nebćsa i zemlo nouvo pouleg 
obečana negovoga č&kamo, kiiz. 1771, *19 tvojega 8. sina pri- 
šeštje. s trdnov viipaznostjov čakamo, kiiz. 421 ti li si on, ki 
imaš priti, ali drugoga čikamo? math. 1a 30 jesi li ti koji dodji: 
hočeš, ali drugoga čakamo* — čikate: kiizm. 420 ki čikate 
i silite prišestjć dneva gospodnovoga, gašp. 1, 312 kaj čakate? 
— čAkajo: škrin. 320 strohlivost inu smrt čakajo po negovih 
zapovedih, 345 gospć6d je sami per teh kateri na pouti rčsnice inu 
pravice potrpežlivu na nega čikajo, traun 87 kateri na gospoda 
čikajo, bodo deželo erbali, 167 ne pusti te kateri na tebe č#- 
kajo za volo mene k sramoti priti, 261 vse stvary čikajo od 
tebe, de jim diš jed ob pravim času, 303 vsih očy čikajo na 
tebe, preš. 188 vdežćlah jitra čikajo bogite te žćtve, kuzm. 
213 vkiip spravlenim je zapovedao, naj se od Jeruš4lema ne od- 
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loučijo nego čikajo obečane očć, 258 svedouči kaj me vćzana i 
stiskavana čakaj o, trpl. 54 ne dopiisti v sramouto pridti vu meni 
onim ki tebć čakajo, nagfi. 157 vrle dekličke komaj čaAkajo, 
kaj bi sprotolejtje prišlo, g&n. 64 vs&ko iitro i vsaki zvečarek 
v šoulo idemo. Gda vu vučevnico stoupimo, vučitel nas že tam 
č&akajo, bar. 46 tam ešče vćkši ino lejpši n4jemi na nas čikajo 
liki ao oni štere na etom asvejti od nega vd&ablamo, gašp. 1, 78 
gotovo jest zelćzo, iz kojega čavli gotovi čikaju, 508 kada od 
oveh oslobodim se. znam da |ubešem stvaram koje mene čikaju, 
na hranu dospem, 241! uftajiči se čikaju na te, 633 čikaju 
mene za to neizgovorne_ muke, 677 čikaju od nas avćtci božji 
hvalu svoju, math. 20 80 čakaju na vas, gašp. 1, 535 pred ko- 
jam s. Marija Magdalena i s. Anna dočikaju Luciju, 109 bratca 
8 pajd4ši dočiikaju vu malom vremenu, math. 2c 27 odišli su 
vu domovinu svoju, da zveličitela počakaju. — U kajkavaca 
dolazi i oblik čeka iz štokavštine s kratkim e, i nekim piscima 
rabi oboje jedno uz drugo. 

drža: držam: let. mat. 1882/3 264 vzdržati, vzdržam: kdo 
te zobleko vzdrža*? (preš. 185 trdna med n4ma vzdigilje se stćna, 
včnder ne vzdrža [|vzdčrža] že| skrivnih plamena.) 

duda: didam: let. mat. 1882/3 202 dudati, d4dam. Kako 
stvar ali kiko delo nerodno v roke vzeti, počasno in z majhnim 
uspehom kaj delati. 

duha: duhajo: traun 291 ony imajo n6s inu ne dfihajo. 

dunka: dankam: let. mat. 1882/3 202 dinkati, dunkam. 
Šesati prst. Otroci odstavleni od prsij dunkajo. 

flisa: flisamo: gon. D5 ese pridemo vsik d&n na včene; gdare 
naše šoulske oupravice dokončamo, vć nas pelajo vučitel v ogr4dec, 
gde na&rase naše preglednemo, drevje gijimo, sadimo, cepimo, po- 
lejvamo, po tom se flisamo na mujštravnom tćli vu vojničkom 
(,vojnikszkom“) soutpani, obr4čani, bejžanij — flisajo: rog. 
1, 584 kateri se izvelyčat hočjo .. želć inu se poflisajo. 

fučka: fačka: gin. 50 na travnikaj po travinaj kosa cosi da 
vse fučka, 104 vihćr strašen prih pobudi po nivaj i na tr&vniki 
spremeče plastovje, po logouv drevji vse fička i troubi. 

funda: fandaš: kov. kemp. 198 ako na ov vrhunec zlčsti 
hlepiš, trčba je da batrivo pričneš i sekiru k korenu postiviš, da 
spikneš i f4ndaš otajnu i nenarednu proti samomu sebi i proti 
osobnomu i t&lovn6mu dobru nagnene (gčn. 37 bez oznake: pož4r 
funda naras, dakle = fuinda). 
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gaga: giga: ravn. abc. 43 g6s giga (a nagfi. 110 bez oznake 
naglašene slovke: pri doumi gagam, dakle: gigam). 

gleda: gladam: traun 191 v tej dšžćli gledam jest po tvojim 
svetim mesti, preš. 181 skrbi je k6nec, kar glćdam spćt v obličje 
ti cvetćče; mol. 110 dartij mi tvojo miloščo naj vrejdno glćdam 
zveličitela, 177 oh sladka domovina! ouzdaleč te glćdam, 208 ah 
kak mi vora zemla, gda glćdam nebćsa, gčn. 107 jas sem gdate 
do pou nouči včnej pod slobodnov nebov i rad gledam zvejzde, 
bar. 30 glćdam, neprestanoma gledam, ali ne mislim na tisto, 
ravn. 1, 206 ko otroka bol ogledam, kar vidim očitno de je 
otrok rićn, nč moj, traun 15 aku jest pogledam na dela tvojih 
rok, kaj je človčk, de se ti na nega spomniš? škrb. 2, 203 se nima 
podstopit kdaj vćč pred moje oči priti, jez ga več ne poglćdam, 
ravn. 1, 154 če poglćdam nebo .., kaj je kol človek de se ga 
spomniš ? kov. kemp. 179 misli da ja sčm ki srdca i vsa otijna 
preglćdam, kotćri ne sudim poleg lica, čb. 5, 36 mi zdi se, te 
vglćdam, de v raji živim, kov. kemp. 170 ako se prav vu mć 
vgla€dam, nigdir mi od koje stvćri ne vučinena krivica, 217 vse 
mlahavo i nestalno nahajam, kaj goder zvin tebe zaglćdam, 
291 za ništar držim vse kaj na svćtu zaglćdam i čijem; — 
gl&adaš: jap. ev. 104 ti ne gledaš na pčršćno tih ludy, jap. 
prid. 2, 231 ti z enim nevošlivim jeznim očesam gledaš, kak4d 
tvoj sosed na sreči gori jemle, ravn. 1, 166 gledaš z očmi, preš. 
12 kaj glćdaš tak plašn6? 118 od deleč gledaš driga, me per- 
jazno, 171 v ti (razvalini) gl6ćdaš Črtomirovo lastnino, mol. 161 
ti glćdaš moje poti, kiizm. 11 glćdaš trouho v ouki brata tvo- 
jega, 44 ne gledaš osobo liidi, kiiz. mik. 83 ne gledaš na per- 
šono ludi, trpl. 9 ti vsa vidiš, ar gledaš nevolo.., kov. kemp. 
171 kada se oglćdaš na stvari, vinekne ti sč pogled stvoritela, 
škrin. 185 ti ludem grehe pregledaš, kraj. 63 prosim t&č da 
denes k meni i k mojemu delu k moje družinč i inirhe marlivo 
priglćdaš, škrin. 241 kadar mćdriga vgledaš, hiti k nemu, 
preš. 151 od dćleč vglćdaš zčmlo zaželčno, 17 marsikdej ti go- 
vorica se zmćša, ko me zaglćdaš med drigmi ludmi; — gleda: 
škrin. 15 gospćd gleda na človeka pšti, 89, 130, 148, 232; ravn. 
1, 156 iz tega povćdka glćda božja previdnost, 278; 2, 191, 223, 
ber. 595, kor. 1, 25 pod n6ge si gleda, 26 zalubleno glćda, preš. 
128 vrh s6nca sije sćncov cćla čeda, jih zemla cćlo n6č z ves€lam 
gleda, 177 kak glćda v tla, 180 po Bogomili prašat mu ukaže 
al glćda svetlo sćnee, je še živa, levst. žup. 78 naj občina glćda 
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napraviti detin vrt, mol. 182 naj ne glćda vnožino mojih grejhov, 
188 niti mladosti niti lepote niti zmožnosti smrt ne gleda, kuzm. 
358 t4 štera so ti drigi' vsakši naj glćda, trpl. 9 obr&z tegov 
glćda na tou ka je prav, 25 s prebivđ4lišča stoulca svojega glćda, 
42 boug doli gleda na sini človeče, nagfi. 15 okouli glćda; 
škrb. 1, 472 vse na tanko oglćda, zagr. 2, 129 onda se Christus 
na nega milostivno oglada, jap. ev. 18 jest vam povem de vsaki 
kateri eno ženo pogleda de to isto žely, ta je vže prešuštival, 
škrb. 1, 381 kdor s. pismo pogleda ta najde de.., ravn. |, 
253 zapusti ga bogastvo v sredi negovih dni, iz nega pa tr4pa 
poglćda, preš. 47 ni nevćsti všćč kar r&če, Ojstrovrharja p o- 
gleda, r&če mu iz jćze nagle... ; kov. kemp. 257 na mć_ po- 
gleda, math. 20 75 okolu poglćda, ravn. 1, 297 ki se časa 
kdaj je treba pomćči niko] ne preglćda, 2, 94 Jezus je vSi- 
mona pogledal; kaže mu de ga pozna in vsiga pregleda, kor. 
2, OT Ravbar bćle liste brž pregleda; gašp. 1, 437 slepca oči 
odpreš da preglćda, math. la 36 to sam bog more, koji srdca 
i bubreke Judih vidi i preglada; kraj. 296 da nam bum (bo- 
leznostjum) bogu hvilu zdije kakti dragomu i milostivnomu otceu 
ki ga ovde priglćda svojem milostivnem bičem, math. 2c 154 
bog je dugotrpliv, priglčda vnćga Ičta; zagr. 2, 10 naj raz- 
gleda i razmišla kak se žive, gašp. 1, 495 kojega _ nen&vidnem 
razglćda okom; škrin. 36 kateri krivico apregleda, je pa- 
mćtčn, ravn. 2, 172 zraven se še tako kaj maliga ne spregleda 
kar hudo človeku de, 252 od dć6leč ga že oče vglćda, jap. prid. 
1, 34 tukaj zagleda on svoje šentuvane, ravn. 2, 35 Simeon 
st6pi v tempel, kar zagleda Jezuška, ber. I4 eniga dne grć 
Eva zelo bliz prepovćdaniga drevćsa, kar na nem kačo zaglćda, 
217 Abraham zaglćda tri može, kor. 1, 40 od vesćla se j6ka 
moja dekla, kidar zaglćda me, prešš 69 Urška zagleda 
per mizi rumćni junika; mat. 2, 62 ovca kada zaglćda sebe 
pogublenu, ne hlepi več ma pašu, 204 zaglćda nu pred se dojti 
v žalostne i strahovite oprave; — gladamo: škrb. 1, 34 kolker 
več na Jezusa glćdam o, tolko bel se previžamo kako resničnu 
je kar pravi s. Pavel; kiizm. 317 zdaj gledamo kak v gledali 
vu temnoj rejči, teda pa od lica do lica, 328 mi ne glćdamo 
ta vidouča, nagti. 27 z očmi našimi glćdamo, 78, 121, 172; 
škrb. 1, 404 če okoli sebe poglćdamo, ne vidimo druziga 
kakor žalost; ravn. 2, 58 prćden se nad nim razgićdamo, 
s kakim očćsam še negove lube stariše poglejmo, 262 v ktirimu 
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tih dveh razgled4lov se vglćdamo sebe? 52 nad pomorjčnimi 
otroci ne zaglćdamo nikar trohe božje previdnosti, ber. 8 če 
se okoli sebe ozr&ćmo, zaglćdamo brez števila veliko reči; — 
gladate: kor. 1, 67 vsak svojo ženo imate, pa še po drizih 
gledate, kiizm. 218 ka na naj gledate? 334 ta pred očmi 
glćdate li? — gladajo: jap. ev. 83 angeli v nebesih vselej 
gledajo obličje mojga očeta, 169 ony gledajćči gledajo inu 
ne vidijo, škrin. 81 na vse gledajo, 119, 132, 277, 293, 345; 
preš. 179 ga gledajo rade dekleta mladć; okiizm. 68 gledouči 
glćdajo i ne vidijo, trpl. 11 oči tvoje naj gledajo na pravico, 
17, 19, Đ1, 81 ; ravn. abc. 63 oče drćvje ogledajo, ali se niso 
črvi v pćrje zapredli; jap. prid. 1, 38 otrpneni ludje pogledajo 
na nebu, kor. 2, 50 zdaj Turki se spoglćdajo, rog. 1, 549 na 
ta gred6 samy (i ge, svoje porednu žjulejne spreglćdajo, pobul- 
šajo, kor. 3, 96 gosp6da se spreglćdajo, Travnarju prizanćsejo, 
škrin. 131 tudi se oči obvesele, kadar s6ćnce vgledajo, 219 n6 
lubijo kakdr hitru jo vgledajo, ravn. 2, 43 na en krat vgl 6- 
dajo svojo zvćzdo. 

gliha: gliha: kiizm. 113 nišče ne dejva nouvoga gvanta zi 
plato na stari gvant, niči i to nouvo raspr&šči i k tomi staromi 
se ne vgliha nouvoga siikna zaplata, 330 kak se gliha Kristuš 
z Belialom (rig ši svupovnsc Nasre zpoc Belizl;) 345 Agar gora 
sinajska je vu Arabiji, gliha se (gvoroye) z vezd4šnim Jeruša- 
lemom ; — glihajo: nagfi. 155 z motikami jamice skopajo v štere 
krumpiše notri zmečejo, z gnojom ali sprhnenov tritnicov zasiplejo, 
i zaglihajo; — glihata: kiizm. 39 velim vim, kaj či se dva 
z vis zglihata (moupoisomn) na zerili nad kak šte dugovinem, 
šteroga koli bodta prosila, bode nima od oče mojega. 

gmera (nem. mehren): (gm6&ram: rog. 1, 215 de jest ta trošt 
nagmyram; — gmćraš: kast. 138 s tem sebi žalost gmie- 
raš')) — gmdra: kast. 19 čednost se gmčra inu raste kadar 
se v misli jma, škrin. 89 kadar ony poginejo, se pravičnih štšvilu 
nagmera, jap. prid. 1, 36 ta podoba našiga križaniga Jezusa 
katera se mu kušnit da, pogmera še bol negovi strah; — gme€- 
ramo: škrb. 1, 410 skuz to naše trplćne le pogmćramo; — 
gme&rajo: škrb. 1, 328 vse svoje zavjače tako obrniti, de se 
toje skrbi inu opravila zmiram gmćrajo, škrin. 89 kadar se 
pravični nagmerajo, se ludje vesele, 366 skuzi svojo togoto 
trplene nagmerajo. 
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gnada: gnada: rog. 1, D991 on ta iste iz tem nebeskim izvely- 
čajnam potrćšta inu pognada. 

grata fieri od nem. gerathen: gratam: bar. 41 či stari gratam, 
te bodo se sprevejdna deva z mene se špotdrili; — grata: kiizm. 
69 skrbi toga svejta zadavijo tou rejč i tak nerodna grata, bar. 
30 mošt po kratkom vrejmeni vć zevrć, se sčisti ino vino ž nega 
grata, nagfi. 150 eto tak velko gr4ta da se raspouči; — gra- 
tajo: kizm. 393 ti pa vsa, da se kiirajo, od svetlosti očivesna 
gratajo, trpl. 44 načiši ne gratajo, geto se boga ne bojijo ; 
govori se i bez g: kuga 166 te nar bolši ošpice so srednu velike, 
z eno rudečo rinko obdane, okrugle inu visoke, t&r na sedmi dan 
polne bele sukrovce ritajo. 


greva od nem. gereuen: greva: kast. 26 ti praviš de tebe 
zgrčva tvoje nespodobnu živene; jest verujem, gd bi se ne 
zgrćval? ty pregrešni luda sovražijo ta grćh inu ga lubijo, inu še 
ta čas kadar hudu dela, ga zgrćva, rog. 1, 39 če ki trpy leti 
za vojo ene ali druge pregrčjhe, zjćka se za volo te, zgreva, 
spovč inu pobulša; — gr&vajo: schon. 385 vsi moji grćhi so 
meni raminu zlu žal inu mene grćvaju iz srca. 

hita: hita: krist. blag. 1, 48 onda se lepše oprave oblačiju i 
iz mužarov hita. 

huka: huka: kor. 2, 134 na dan svetiga Luka se v rćke že 
haka, let. mat. 1882/3 325 svćti Lika v rćke hiika. 

jamra nem. jammern: jamra jo: rog. 1, 4986 zdišejo, jamrajo, 
žalujejo, D21 j4mrajo, j6kajo, škrb. 1, 362 zdej premišlajo soje 
grćhe inu jamrajo. | 

kavka: kavkam: let. mat. 1882/3 206 k4vkai, k4vkam. 
Lfičiti kostan iz griče. 

kepa snijegom nabacivati se: k€pajo: jap. prid. 1, 75 imate 
vso drugo navado per malih otrocih: vy jim vso svojo volo per- 
pustite, naj se cel dan okuli po hišah vlačijo, naj se pretepajo, 
lasajo, kepajo, valajo kakdr hćčijo, vse je prav, vy se jim še 
smejate. 

kinka: kinkam: let. mat. 1882/3 206 kinkati, kinkam (čin- 
kati), dremajoč glavo potresati. Kaj kinkaš? govori se dremavcu. 
Tudi cincati v Laščah (nem. hinken). 

kisa: kisaš: ravn. 1, 227 i kaj ti je že? kaj se kisaš? za 
kaj ne j68% — kisa: ravn. abc. 47 mlćko če kake dni stoji se 
zasede in skisa. 
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krega: kr&čgam: ravn. 1, 179 torej krćgam te; — krčgaš: 
kast. 63 ti se srdyš čez nespametno živino, jo byeš inu krćgaš; 
— krš&ga: škrin. 65 bolši je v eni pusti dežćli stanuvsti kakor 
z eno ženć katera se rada krega inu jezy, kast. 17 veseli se 
kadar on tebe posvary inu pokrćga, jap. prid. 1, 100 če te 
(mož) pokrega de kaj nisi prav sturila, odgovori s krotkostjo; 
— kr&gajo: ravn. 1, 52 oče ga krćgajo, kadar to slišijo, abc. 
45 okrćgajo me. 

kroka crocitare: kr&kajo: traun 366 daje živež živini inu 
mladim oslam, kateri k nemu krćkajo. 

kuha coquere: kiiha: nagfi. 125 mati z vćkše strćni pri doumi 
dela, kuha, pečć, čisti, perć, šiva; — kihamo: math. 1a 219 
Ježuš opr4ščal je rad neprijatelom svojem, mi pako kuhamo f4n- 
tene proti nim vu srdcah našeh; — kihate: math. 2b 217 ja 
znam čisto dobro, kakvo vi proti meni fantene vu srdcu vašem 
kihate; — kdihajo: nagli. 80 k čemi je kuna? Vu nej ku- 
hajo, 156 zelenoga (grašič) z mošnicami kiihajo, bar. 7 vu 
kihni pečćjo, kuhajo, per6jo, gin. 73 ejno stiidenec s šteroga 
kiihajo i napgjajo; vran. rob. 1, 181 iz v6ćde morske kihaju 
nu (80l), nagfi. 154 krumpiške, či je li z lipinem spečćjo ali s k u- 
jajo, d&nok so žmajhni. 

kuka od nem. gucken: kika: škrin. 137 moj Idbi je enak srni 
inu ml4dimu jelenu: polej on stoji za našo steno, on gleda skuzi 
6kna inu kika skuzi mreze. 

lajna: (l4jna: nar. pjes.: lajnar pa lajna prelepo; —) laj- 
najo: let. mat. 1882/3 330 štirje n6sijo, štirje l4ijnajo, dva glć- 
data, dva poslušata, jeden pogana (odgonetlaj: krava). 

leba od nem. leben: Ičbajo: jap. prid. 1, 366 za to ne vzame 
jerprg (8. duh) pr teh kateri lebajo inu v pregrešnim veseli inu 
nečistosti žive. 

lona od nem. lohnen: 1ona: rog. 1, 434 Jezus to nim (nym) 
sturjćnu pomuč obilnu polćhna plača inu povrne. 

mala pingere od nem. malen: mala: gćn. 22 milar maila, 
mat. 1, 542 samo gledi se i razmišlava lažlivo ono dobro koje se 
vidi i koje nam vu grehu kakti mala i pred oči duh peklenski 
postavla, 2, 458 duh peklenski nam mala zapoved božju z obra- 
zom špotlivem; — malajo: rog. 1, 3617 na to poprivleno tablo 
milajo gorrč voda mesta; gašp. 1, 360 nega vu spodobi mla- 
denca k stupu visokomu privezanoga mala ju. 
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manka: manka: škrin. 35 katerimu kriha manka, 370 go- 
spodovimu strahu nič ne m&4nka, traun 95 vejm kaj meni m4nka, 
ravn. 1, 168 zdajni čas se ne m&nka takih hlapcov po deželi, 
2, 12 tolko vam še minka, prćden bote Abrahamovi otroci, škrin. 
186 v nenih delih je bogastvu, kateriga nigd4r ne prminka, 
preš. 100 slovćnsko Ilko bomo rešetili, hranili d6bro zrno, in kar 
zminka, iz svojih b6ćmo to možgin' dodali, 163 bol d4n na din 
brli živlčna svćča, doklčr ji rćje zminka in ug4sne. — U ugar- 
skoj slovenštini i kajkavštini glasi osnova menka te je e najčešće 
kratko, ali se u kajkavaca govori i dugo: kraj. 73 potvrdi me, da 
vu ovom ne zmćnukam kaj sem nakinil, 129 daj mi to, vu hude 
srčče da ne zmćnkam, math. la 232 nam nigdar, ako samo ho- 
čemo, dela ne mćnka, kov. kemp. 99 naj pomčćnka vu hvali 
tvoji duša moja. 

mara: maram: kor. 3, 137 jez za te ne maram, preš. 58 za 
celi svćt ne miram včč, kiizm. 258 nikaj ne maram, trpl. 58 
či li tebć mam, ne mAram za nćbo ni za zemlo, bar. 5 ka jas 
maram, samo idi, povej, mat. 2, 144 ne maram, odgovori ba- 
trivo Daniel, ne mAram, o kral, za tvoje ddre, kov. kemp. 242 
kaj god zvan tebe diješ, nikaj ne m4ram, krist. blag. 1, 133 
male grehote jesu ovo, ne maram, nćje velika pregreška; — 
maAraš: kiizm. 44 ne m4raš z Dikim, trpl. 116 ka ma&raš za 
nega, mul. fer. 55 za segurnejši put ne pitaš, i ako ti gdo povćda, 
ne miraš, gašp. 1, 394 tvrdokorno srdce imaš, niti za muke ne 
m4raš; — mara: škrin. 314 ne čudi se kadar za te ne mara, 
preš. 25 za n drazba ne mira in on ne za nd, trpl. + vu vsej 
svoji zdiihaj za tou ne mara, nagfl. 101 reca za svoje jajce 
malo mira, mul. ap. 928 ne mogu se prečuditi, da človek .. vu 
svetek imajuči naj lepšu priliku po prave pokore.. nim ze vsema 
vujti, ter ne mara, mat. 1, 228 vidi mi se da takaj smrt za me 
ne mira, 2, 31 tvrdokoren herceg ne mira za vsa ova |ublena 
kralevske dobrovolnosti skazana, 139 sada ne milra nit skrbi se 
duh peklenski odvrnuti ne od častena pravoga boga, 140 grešnik 
koji nikaj ne mira za strah božji, 140 ne skrbi se nit vnogo 
mara za vekivečno negvo zveličene, +94 kak bi mogel uffati se 
dobro vumreti on, koji ne mira nit skrbi se na red postaviti hiže 
i duše posle rastrešene, krist. blag. 1, 28 ne mara da su tvrdo- 
korni, 34 mislimo mi da bog niti mara za onoga koji ma služi, 
niti pazi na to da ga gdo bantlije: — maramo: kor. 3, 102 kaj 
m&ramo mi, k' smo fantje mladi? gašp. 1, 191 za dare i časti 
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nikaj ne mAramo; — maArate: rog. 1, 310 pred s. križam kaku 
se izkažljete? porednu za dosti, kir za tega pričnost na md4rate, 
mat. 1, 545 kažete da ne md4rate za nebo, 2, 21 1 vi tak malo 
mirate za zapovedi takvoga gospona* krist. blag. 1, 53 za duše 
dćtceč vaše čisto nikaj ne marate; — marajo: rog. 1, 576 na 
mArajo za izvelyčajne, nagfi. 101 ovce ne m&rajo za pogibel ; 
mat. 1, 617 ne maraju nit posluhnu naša karata, 2, 2179 mogu 
grešniki z ovem tak pripravnem vračtvom zadobiti zdravje duhovno 
i vevdar za ne ne m4raju, 422 nihovi roditeli za to nikaj ne 
miraju, kov. kemp. 172 za pit meni sl&žiti malo m4raju, krist. 
blag. 1, 61 roditeli sami za duhovna vnogo ne maraju; — ma 
rata: rog. 1, 142 za tu ta dva na marata. 

martra od nem. martern: maArtra: kor. 2, 103 jez im4m pa 
lib'ce tri: naj prva nih je Kđtra, ki moje srce m4rtra; — mar- 
trajo: škrb. 1, 404 bol&zni truplo m4rtrajo. 

mora debere: moram: preš. 13 mćram de, si ukazđla, hć6jo 
k tebi odpustit, 51 de I4bi' mćram vse ludi, tak vćra moja me 
uči; kov. kemp. 108 o kak gluboko poniziti se mćram pod pre- 
glubokimi sudi tvojćmi, 177 ze vsćma čuvati se moram, 184 pod- 
ložiti im se mćram, 230 nut vu tebi je vse kaj želčti morem i 
mćram; — moraš: preš. 29 ak' je blizo tista cćsta, mćraš 
vzćt' me, libčik mćj, de poglćdat ptuje mćsta b6m pelala se s te- 
b6j; petr. 276 vumreti mćraš, kraj. 173 to mćraš držati, 89 ako 
hočeš hasnovito prodeke poslušati, m ćraš ovč regule marlivo ob- 
državati, kov. kemp. 150 ne mćraš suditi poleg vezdašnega ču- 
tena, 155 o sinko, ne mćraš se odvrniti; — modra: ravn. ber. 
10 on mćra nesk6nčno fimen biti, preš. 24 vćm da mćra vs&k 
umrćt', perg. 210 adda se takova perna muora na jednoj oktave 
dotrči, 628 z imjenia kryvceva muora platiti, petr. 283 krščeni 
človek vse mćra činiti i trpeti vii to ime, da bogu viigoden sluga 
bide, kraj. 197 ki gode človek hočć nebesku korunu dobiti, mćra 
veruvati da je jeden jedini bog, 170, 251 ; kov. kemp. 176 tak da 
se teško i ono veruvati mćra kaj se z obličaja istinsko vidi, 294 
iz vfist ma4šnika nikaj neg svćta izhiđati mćra rćč, math. la 202 
bog vu pekel seglrno vas iti primbra, ako se ne pobćišate; — 
mćramo: ravn. ber. 12 če vse to prav premislimo, kar je bog 
iz nič le samo ssvojo vdlo nar6ćdil, mćramo strmćti nad viso: 
k6stjo negove moči; kov. kemp. 243 nas i vsa naša moramo 
bogu alduvati, gašp. 1, 681 postiti mćramo proti Adamu koteri: 
postiti ne hotel, 680 Adama nasleduvati ne mćramo; — morate 
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math. la 19 znati mdrate kaj ova rćč evangelium znamenuje, 
119 vi ne mdrate ove rači vzčti kak ti zgovor.., vi mćrate 
čedno odgovgrjati: — morajo: ravn. ber. 15 ms6rajo za vse 
dobrote le bogu hvalo dati, kor. 2, 63 vsi hitro mćrajo prit, 
Turke strani odpodit, perg. 240. muoraju je v hvštvo dati, petr. 
2600 oni takiijše, kii prez smrtnoga greha vumiraju, ali zadovolščine 
dostojne za grehe ne čine, za to ju mćraju na drugom svetu činiti 
vu purgatoriume, kraj. .91 tb isto moraju obdržavati oni ki.., 
kov. kemp. 106 nijmi ne mćraju se s toga preštimivati, da gdo 
več viđena ali razveselćna od boga ima, 254 oči negove mćraju 
biti priproste i sramežlive, gašp. 1, 114 kaj na pero postaviti 
mć6raju, 650 itd. -— U ugarskoj slovenštini nema osnove mora 
niti u kranštini, i gdje tuj dolazi, uzeta je iz hrvaštine, i jednoj i 
drugoj za debere i posse_ rabi osnova more, a razlikuju se nagla- 
som: mćrem possum a morvm ili morem debeo. Kranštini osnova 
mora rabi za cogere. 

muza: muza: ravn. 1, 297 Dane] se namiza, 2098 Daniel se 
pom iza (= nasmije se); — mizajo: ravn abe. 65 oče popra- 
vijo pl6t, kure ih gosi se sk6z n mazajo (sehlipfen durch). 

neha: n&čha: jap. prid. 2, 251 če si ti eno reč očitnu vzel, jo 
mćreš tudi očitnu vrniti, de pohujšane neha, kug. 41 žival pre- 
žvekuvati neha, preš. 14 al sreć mi drugo vstviri, al počikaj 
de to bi“ v prsih neha, bć6g te obari! prćd ni moč' te pozabit', 
jap. prid. 1, 63 en tak kloštrski človek ne preneha zdihovati; 
— nehate: jap. prid. 2, 92 de vv en krat od te nezmasne pjače 


nehate; — nčhajo: jap. prid. 2, 190 kadar en taku sveti dan 
pride, nehajo vse dela, škrin. 245 od svojih opravkov ne pre- 
nehajo: — nčhata: rog. 1, 141 _ če od tega kar sta na n€ć- 


hata, imata vmorjčna biti. Često i neham itd. 


neta od nem. nieten: ndtajo: jap. prid. 1, praefatio: potle 
obrnejo križ okuli, zanetajo nazaj te skuz prbyte žeble. 

navka miauen: navka: ravn. abe. 43 mačka nivka.“ 

peša: pčeša: levst. žup. 72 kadar obrtnikom pćša zaslužek, 
treba pomagati vsem, jap. prid. 1, 327 katera pr naši nehvaležnosti 
ne opeša, škrb. 1, 417 če jedi zmanka, tak truplo općša; — 
pćšajo: jap. ev. 73 n6čem jih tAš izpustiti, de na pčti ne ope- 
šajo, ravn. 1, 248 tako pa ne općšajo, mat. 1, 241 imaju ha- 
hare koji nigdar ne općšaju niti ne zatrfide, 530 drče prez vsa- 
koga truda na službu božju, nit se strude nit općšaju. 
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pika pungere: pika: ravn. 2, 166 po gadovo vest storjčnih 
grehov ga pika. 
pita interrogare: pitam: nagfi. 18 ešče ednouk pitam, odgou- 


vorte mi, 70 zdaj tak pitam:.., Krist. blag. 1, 76 sada ja pi- 
tam, gdć je ovo obdržavane zapovedih božanskćh? 1, 107 ako 
opitam s. Ambrozijuša ..; — pitaš: kiizm. 205 1 kiiz. mik. 


38 ka menć pitaš? petr. 53 kaj mene pitaš? — pita: nagf. 
16 vučitel pita, 43 či me vučitel kaj pita, jas odgovor dam, 
gin. 10 kama je pa mačka zdaj djala škramble, pita Cili? bar. 
5 či te pita, odgovori čedno, 13, 24, vran. rob. 2, 170 naređeno 
je da stran tretja obraneneh dugovan gospodAru primorja dopita 
se, kiizm. 45 eden ž nih privdenik opita ga, petr. 37 gda bi 
blizu bil došel, opita ga govoreči: kaj hočeš da ti včinim? 
2388 vu čem te smrt najde, v tom te bog opita, kraj. 235 ki 
ako te sta opita, pravo mu budi odgovoril, habd. mar..56 ne 
mogel dale petlara vučeni teologuš pozdravlati, nego ga opita:.., 
zagr. 2, 123 ako li ga gdo opita za kaj to čini, on odgovori: 
sic urget amor, gašp. 1, 647 betežnik opita kaj je to za jeden 
Konrad? 401, 507, 578 itd., mat. 1, 568 budeš bojal se smrti, 
opita drugi? vran. rob. 1, 15 kaj je? opita Robinzon (perg. 
Ga opyta), krist. nač. 65 popita gdo morebiti: zakaj ..? — 
pitajo: kiizm. 319 či pa (žene) kaj ščćjo včiniti, doma lastivne 
možć naj pitajo, nagl. 43 znajouče dejte da odgovor, gda je kaj 
Pitajo, krist. blag. 1, 168 sveti matere cirkve navučiteli pitaju, 
kak je mogel reči Jonaš: jošče četrdeset dnevih i poruši se Ninive 
varoš (perg. 60 opytaju). 

pita fiittern: pitajo: hipol. kod kopit. 91 te svine ali prasci 
se pitajo z korita tiga svinskiga hleva. 

plajha: plajham: let. mat. 1882/3 223 pl4jhati, plijham. 
Morje plajha, das meer brandet. 

plava: plava: škrin. 215 kar sicer v vodi pl4va, je po zemli 
hodilu, ravn. 1, 19 barka enako plava velikimu posl6pju po 
vodi, 49 pač nista mislila, de dete plava po smrtini nevarnosti, 
preš. 21 čolnič po mćne plava, 22 po mrji b4rka pliva, mat. 
1, 474 ovo živinče vu stanovitom vremenu tak je nagneno na 
morje, da guščejše simo vu nš teče, plava, sebe pondiira, gašp. 
1, 426 jedna (cirkva) vu segurnosti pliva, druga na slapeh sim 
i tam se hita, krist. nač. 12 pliva im srdce vu vesčlu, ravn. 
2, 80 lepši in prpravniši podobe kakor golobova podoba, ki po- 
blevno iz viškiga prpl4va, pač na celimu svetu ni, škrin. 164 
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vse to je prešlu kakdr ladja katera po val6vih kje spliva; — 
plAvajo: ravn. ber. 164 obć6d sipe ktćri našo z&mlo obd& se 
imenuje zrak ali obćd sćparja, kćr so marsiktćri s6parji v nem in 
plivajo po nem, kor. 1, 102 po bistri vodi plivajo, 2, 90 
pod vrham rib'ce plivajo, kiizm. 272 ovo dariivao ti je boug 
vse, kf stebom pl4vajo. (U ugr. slovenštini govori se i kratko: 
plivam.) 

plunka: plankam: let. mat. 1882/3 224 plankati, plinkam, 
o vodi, voda plunka == zagana se na breg. 

pluska: plaskajo: ravn. 2, 216 valovi pltskajo v čolu, 
nagfl. 19 gda so že stenć gori postavlene, ka delajo z nimi? Za- 
mortajo, zapluiskajo, zagl4dijo je. 

poka: poka: ravn. 1, 330 sreč od britkćsti pćka po meni, 
preš. 67 trpi če pćka ti sreć: gčn. 90 bližajo se risale, cvetćjo 
že vijole, pouka roužic popovjć, 91 vu piingradi ščipek rastć, 
pouka že nega popovjć, ravn. 2, 22 vidi de se bela zarija na- 
p6ćka; — pokajo: traun 247 reke naj z valovimi p6kajo, 
nar. pjes. cesarske piške pokajo, se 'Vurške gospe j6kajo (kajk. 
p6cam i pšcam). 

pova od nem. bauen: pova: nagfi. 148 takše ograde, vu šteri 
se cvejtje pouva, zovejo cvejtne ogradčece; — povajo: nagfi. 
134 gda silje pouvajo, 148 takše ograde, gde najbole grozdje 
pouvajo, gorice zovćjo, bar. 22 ništeri poule delajo ino silje, 
duhan ino driiga sejana pouvajo, 27 konouple i Ićn se tiidi na 
pouli pouvajo. 

prčka: prčkam: let. mat. 1882/3 2217 pičkati, prčkam. Pa- 
birkovati po trtah, nachlese halten. 

puka: pika: let. mat. 1882/35 3295 sveti Luka rćpo puka. 

rajža od nem. reisen: rajžajo: rog. 1, 575 katćri skuzi to 
puščivo r4jžajo. 

rata vidi grata. 

ropa: r6pa: jap. prid. 1, 346 en vbyavče te duše nas obrćpa 
ob neprešacano gnado, 2, 95 nečistost božji tempel ognusi, ja ona 
ga celu obrćpa; — rčpajo: jap. prid. 1, 343 more, r6pajo. 

seka: s8ka: preš. 171 zid6vje podkopilije, vrsta sćka, kor. 
2, 8 Turčine sćka vse okrćg, škrin. 191 lesni delavec enu ravnu 
drevi v l6gi poseka, bar. 16 koza na nikaj spravi vsako mladiko 
i li hitro zosejka zele glavćto; — sčkajo: nagf. 176 ribičke 
je (ribe) z vl4kmi lovijo, vu mourji pa i strejlajo, na falate sej- 
kajo. 
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skliza: skliza: bar. 38 deca se na ledi veselo skliza. 

srsa: srsam: let. mat. 1882/3 241 srsati, srsam (na koga, 
anschnauben, barsch anfahren). 

stoka: st&6ka: škrin. 284 norec dokler slišano besedo vin ne 
vrže, je kakor žena katera v por6di st6k a. 

šlata: šlatam: bar. 42 mam dvej rouki, dejsno i lejvo, prstov 
pćt na vsakoj, z etimi šlitam, primam; — šlatamo: nagfi. 122 
z rokami šlatamo. 

šona od nem. schonen: šonam: rog. 1, 97 jest tebi to režalo 
zašćnam; - šona: krist. blag. 1, 81 službenik š6na se svo- 
jega gospodara vsigdar; — šonaju: kov. kemp. 221 š6naju se 
angeli i arkangeli, bojć se sveti i pravični. 

špega od nem. spiihen: špega: škrin. 269 kateri pčr ne oknih 
n6tri špega, 293 norče skuzi oknu v hišo špega. 

špoga: špoga: rog. 1, 69 Magdalena te lase_katćre je kravžala, 
cirala, sed4j resplćta inu h brišališu tčh Jezusavih s. nug špuga, 
221 kadar kupdlje ali predaja eno ali drugo rač i mej sabo, takt 
špiga ene inu druge ludv, 463 vse kar je škodliviga za svoje 
orožje h zapelajnu teh ludy špiga ta svejt; —— špogajo: rog. 
1, 11 vmej drugimi navadami, katćre špigajo ty jagri, Ićuci 
inu strlici, imajo tudi leto, 214 veliku dragih inu štiminih koož 
zndjti je na zemle, kakor so te lepe špeglaste kože, iz katćrimi 
od naturae previdene so te rise ali pantherae, katćre k eni častč 
špugaju ty vojšiki inu orožnyki, 513 vmćj drugimi pripćvistmi, 
katćre govćrč inu špigajo se 4 t&m usagdajnim govorjejnu, je 
tidi 4 navadi let: quod rarum charum. 

tanca: tanca: kor. 2, 98 moja raca blato tinca. 

tarna: tarnajo: kor. 2, 45 vsi t&arnajo, zdihivajo, solzice 
t6č'jo, vekajo. 

tehta: t&htaš: ravn. 1, 336 zlato svoje tćhtaš na vago, raji 
tehtaj na no svoje besede; — tćhta: ravn. 1, 245 kdo nebo 
s p6djo tehta? levst. žup. 197 tehtovit, kar mnogo tćhta. 

terja: tčrja: škrin. 288 edčn danas posćdi inu jutri nazaj 
terja. 

teža: t&ža: krist. blag. 1, 45 bog je takovo dobro, koje nigdar 
ne preteža, ar je takvć dobro koje, s kem se duže vživa s tem 
se boje dopada; — tćžajo: ravn. abc. 71 mati tudi rćpe kisati 
denejo. S kamenam jo obtćžajo de voda nastćpi. 

tipa: tipamo: mat. 1, 596_z rukami tipamo, da tuliko 
krat dobra vremenita rddi zločestoga vživana doprinašaju duše 
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preveliki kvar; — tipajo: traun 219 ony imajo roke inu ne 
tipajo. 

tira: tira: gašp. 1. 320 zverja celo jato pred puščinu negovu 
dotira, 684 po pozoju smrt iz tela van iztira, 396 (vuka) glad- 
noga od onud odtira, math. la 226 da ovakvu svojhasnost iz 
srdcah vučenikov pretira, dal je naprvo priliku od vinograda ; 
— tiramo: gašp. 1, 687 postimo da grćh istiramo. 

tiša: tišam: let. mat. 1882/3 297 tišati, tišam, molčati, still 
sein: potišati, potišam, pomolčati, obmolkniti. 

trošta od nem. trčsten: trćštaš: trpl. 71 geto me ti, gospodne, 
pomagaš i trouštaš, 101 gda me potrouštaš; — trdšta: 
traun Ill v drugih psalmih zapušene pravične tr6ćšta, nagfi. 83 
voda pokoure diišo očiščiva, vu žalosti troušta, bar. 27 troušta 


nas ono mišlejne; — troštamo: jap. prid. 1, 57 kateriga se mi 
tr6ćštamo: — trdštajo: trpl. I* palica i šiba tvoja me trou- 
štajo. 


upa i ita: upam: rog. 1, 90 jest tebe hvalit zadosti se na 
vupam; mol. 244 o boug, včrjem, jas se viipam, bože drigi, 
lubim te, 152 vu tebi se viipam, 183 po šteroj vupam ka mi 
tvoj oča nebeski bode milostiven, trpl. 23 jas se pa vu tebi v u- 
pam, 45 vu gospodni se vuipanm, gašp. 1, 461 uffajte se kak ja 
se uffam vu Ježuša Kristuša, krist. blag. 1, 104 ako se vendar 
podafam dobrotivnost tvoju zazavati: traun 12 v tebe jest za- 
vipam: reši me, 22 jest zavipam na gospć6da, 26 jest na tvojo 


milost zaviipam: — upaš: škrin. 242 ne jiši sodnik postati 
zvinaj ako se vipaš stvojo močj6 pregrehe zatreti, preš. 150 
srćčen di paš de bć vidj6ća ne pod6ba blaga; — upa: škrin. 79 


kdćr ob časi britkćsti na eniga nezvestiga vupa, je kakdr gnil 
z6b; trpl. 49 smiluj se mi, &r se vu tebi viipa diiša moja; gašp. 
1, 643 da vu petek podiffa se meso jesti, traun 333 moja duša 
na gosp6ćda zavnipa; — ipamo: rog. 1, 389 de negovim štrikam 
na vipamo, ako nočmo škode trpeti, traun 76 v negovu svetu 
ime vipamo; — uipate: traun 7! bodite srčni vsi kateri na 
boga vipate; — ipajo: škrin. 93 on je en škit tem kateri 
v nega vupajo, 197, 204; traun 16 kateri na negovu vsmilene 
vipajo, 292 kateri se gospoda boje, viipajo na gospoda; trpl. 
96 1 111 ki se vu ni viipajo, math. 26 81 čuvir vseh oneh, koji 
se vu te ifaju; škrin. 152 on se tem razodene, kateri na nega 
zavfipajo, itd. U ugarskih je slovenaca i u kajkavca u češće 
kratko nego li dugo, tako i u Štajerskoj: Sket 173 upam. 
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viža od nem. weisen: viža: škrin. 46 razvriunčn človčk gvojo 
h6jo prav viža, 27 gospod jezik viža, 62 gospod viža člove- 
kovo hdjo. 

zalba od nem. salben: žalba: rog. 1, 69 Magdalena tu lepu 
dušćče md4zylu, iz katćrim je poprčj svoje grčjšnu truplu mazala, 
iz tčm sed4j Jezusu tč s. noge žiuba. 

žoka stopfen od bavarsko nem. schocken: zeka: ravn. 2, 179 
godilo se je kakor še dandanašni po velikih mćstih, ki se ludi 
veliko va te nažćka. 

žuga minari: žigaš: škrin. 235 posvari bližniga, predčn nemu 
žigaš; — žiga: traun 206 on ne žiga na vekoma, ravn. 
2, 229 viditi kak6 spridena potepuhna tukaj nedolžniga vžuga 
(besiegt) kdo se bo misli vbranil . . ? 


m) nekoliko tro- i višeslovčanih osnova, koje u svagdanem go- 
voru često a u knizi rijetko ili ni malo ne dolaze n. pr.: cevrđ&n- 
tam, od zle vole mrmram; danaijkam, popjevam si; dremii«e- 
kam podrijemavam; drlčcgam, blato nogama na sve strane 
. razgažujem; drlincam, trčim okolo; drbajsam kao ribam ; 
hrapiicam, hrapavo kašlem; hrldjam se coitum appeto, o ko- 
bili; katalicam kotrlam; klopantam, odviše govorim; ko: 
lintam se circumvolvi; kokodajsam, kokoš kokodajsa kad 
jaje iznese; komajsam i komodslam, vlasi raskuštravam: 
kompčsam razbacujem što da bude u neredu; kopitam se 
kolintam se; pijaekam, po malo popijam; ropoćntam, hala- 
bučim; sklepoviiham, ćuskam; speliškam, o raku kad 
metnut u vodu vratom razmahava: ,rak je speluškal kad su ga 
v Krapinu hitili'; štrbankam plivajući nogama po vodi tučem ; 
tradarajkam, pijan pjevam i time dosađujem, govori se i tra- 
darićem; zdeviram, sharim koga, itd. 

Iz knige mogu u taj par navoditi samo osnovu: veliča: škrin. 
19 odtegni tvojo nogo od hiše tvojiga bližniga, de se ki tebe ne 
naveliča, 102 okti ne b6 gledana situ, tudi vuhu se poslušati 
ne naveliča, Sket 261 naveličam se iiberdriissig werden; — 
veličamo: ravn. 2, 205 z dobrim lepim djanam in z živlenam 
brez madeža boga nar lepši poveličamo; — tako i odlaša, što 
je Levstiku iterat. od odlasiti: mol. 189 za kaj na slejdne vrejmen 
odlašaš pobougšane tvojega žitka? 266 za kaj tvoje na digi 
cio odlišaš pobougšane? škrin. 91 nevimen svojiga duha na en 
krat izlije, m6ćdčr pak odl&ša inu za prh6dnu kaj prhrani, 243 
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ne post4ni tvojimu prij&4tlu nezvest, kadar dčngrje dati odl4ša, 
ravn. ber. 194 vsmilen bog rad przanaša, grešniku rad odpusti, 
kter' pokćre ne odlaša in predrzno ne greši. 


B. otegnuti naglas imaju : 


1. Osnove koje se grade od glagolskih osnova na samoglasno 
a) nastavkom va 
2) od jednoslovčanih osnova na samoglasno. 


ax) u kranštini. 

bi: biva: bivam: traun 231 jest prebivam per prebiv4vcih 
(mesta) Cedar, ravn. 1, 37 per bogu mi persćži, de mojiga sinu 
ne boš ženi! per Kaninkah, ki prebivam med nimi, 1, 247 na 
vis6čini in _v svetiišu prebivam: — bivaš: škrin. 151 tebe 
katera_ v vrtih prebivaš priatli poslišajo, traun 183 ti si kraj- 
lestvu tvoje erbšine rešil: gorro Sion, na kateri prebivaš; — 
biva: levst. žup. 39 zaradi tega župan dobiva razkazila o kaz- 
nencih, 73 kjer se v nizko cćno dobiva juha, 97 staniščem od 
katerih se rćs ne dobiva nič najćma, naj se ta najem dožene po 
primćrjani, jap. ev. 110 kateri skuzi tempč! perseže, ta perseže 
skuzi nega inu skuzi tiga istiga kateri ndtri prebyva, škrin. 152 
modrćst ne prebiva v telesi, katero je greham podvrženu, 310 
srečen tA, kateri z eno zastćpno zenć prebiva, traun 58 gospćd, 
jest lubim ta kraj, kjer tvoja čast prebiva, škrb. 1, 85 bć6g pre- 
biva v'srco vsaciga pravičniga, ravn. 1, 34 fant rase, prebiva 
v pušavi, 1, 52 Jakob prebiva spet na Kananskim, 1, 165 v za- 
vetju nar viš'tga prebiva, ber. 178 kjer toliko tavžent ludi skupe) 
prebiva, preš. D4 mi v kl6štru prebiva drugi brat, 180 kjer 
zdaj draga dćklicva prebiva; — bivamo: met. 283 dolgo me 
vi nej (mlake) prebivamo: — bivate: traun 118 poslušajte 
le t6 vse ludstva, zastćpite vsi, kateri na zćmli prebivate; — 
bivajo: rog. 1, 591 od tega tedaj tv pravyčni vso to nvh svet- 
I6bo dobivajo, ravn. 2, 240 pozemliskim kralestvam, so menili, 
bo božje kralestvo enako, v ktirih se s perporočbami in prošnami 
častitlive službe dobivajo, 2, 246 tudi pod mizo psički dobi- 
vajo drobtin, ki padajo gosp6dam iz mize, abc. 53 presiči dobif- 
vajo pomij (,pomji“) v korito, levst. zup. 43 od česar dobivajo 
po nekaj plače, 10 veli da si domovinstva dobivajo naj več le 
samć taki ludje, katćre ves občinski odbor izprejme v občino, 77 
dohodkov dobivajo nekaj od občine, nekaj od zavarovilnih za- 
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vodov, 88 oprostilo od vojiških vaj dobivajo samo bolniki, traun 
69 jest slišim od dostirih, kateri ok6li mene prebivajo, za 


žmigane. 
či: čiva: čivam: traun 132 kd6 b6ć meni dal perite, kakor 
enimu goloćbu, de kam zletim inu tam počivam*? — čivaš? 


škrin. 15 za kaj v narsčji ene druge počivaš, 135 povej meni, 
kje piseš, kje ob poldne počivaš? kor. 3, 98 ah škćda k' se 
vjezaš, ki v miru počivaš, 109 mrtev ne pije ne vode ne vina, 
truplo počiva, al duša živi. 

da: dava: divajo: levst. žup. 20 zakon ne išče posebne pazke 
tedaj kadar se različna otrovila in vžigalice prodiivajo. 

de: deva: devam: ravn. 1, 261 vse si perzadćvam, pa ne 
marate; — dćvaš: škrin. AXVII kdlikur bol si perzadevaš 
polnost moje božje natfre viditi, toliku bol b6š previžana, de vso 
zast&6pnost presežem; — deva: ravn. 1, 193 na mladice spašnik 
me dćva, 2, 14 posija mogćčne iz sćdežev jih in na ne dćva 
ponižne, ber. 198 mehkeji mah se med krhke orodja in pos6de 
deva kadar se vkladajo, levst. žup. 92 kadar se vordžje dćva 
samo nekoliko vojske, tedaj se vojaci sklicavajo s pozovnimi listki, 
rog. 11 ah andohtlive duše, kaj se vam dozdćva: na zaipil bi 
jest prau inu spod6buu, kadar bi jest sed4j h vam rčkal: Jevate 
capita vestra? 241 čez tu sčdaj kaj se vam dozdćva? 894 tu, 
tu kar šlišiš, o and(ohtliva) duša, kaj meniš, kaj misliš, kaj praviš, 
kaj se tebi dozdćva, kar si šlišala od Augustina? ni le reis ? 
624 čez le ti, privim, kar smo od zgćraj od te navošlivosti šlišali, 
uprašam vas, kaj privite? kaj se vam dozdećva? ravn. ber. 16 
naj se nam tudi hudobnež po zunanim srečin dozdćva, v svojim 
srcu včnder nima nobeniga miri, levst. žup. 96 ako se mu do- 
zdćva, de je bolezen bila otrovna, naj to ovadi miihoma, 44 ukaz 
s 1874. 1 nade va zasobnikom dolžnost, nad vsacih 2000 oralij 
gozda postiviti veščega Ičsarja, T1 taka dolžnost se občini r63 na- 
deva, ravnu. 1, 110 če ste kaciga sironmika plajš v zastavo dobili, 
nazaj mu ga dajte, preden je sonce za goro. More bit je to vse, 
s čimur se po noči odćva, 1, 238 zaveznile so me do duše vodć, 
odčćva me brezen, kor. 2, 132 svćt Grepor veleva kožiihe kupit', 
on v6do od € va, zna stričje zavit', ravn. 2, 15 kdor si ne per- 
zadeva korenine svojih grćhov spoznati, ne pobdlšati se, taki 
še ni prav Jezusov učćnic, ber. 197 človek si perzadćva, bog 
dodela; dalm. prid. 19 kateri očeta rezdćva inu mater pregana, 
ta je enu sramotnu inu prekletu dćte, 10 gospud ne pusty tiga 
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pravičniga duše lakoto trpeti, ampak tih pregrešnikov odrtje on 
razdćva, job. 33 tedaj on rezodćva tćh Judi ušesam, jap. 
ev. 139 so rekli h Petru: resničnu ti si tudi od teh istih, za kaj 
tvoj jezik tebe razodeva, škrini. X bog svoje skrivnćsti pre- 
vzetnim zakriva inu jih poniznim razodeva, 30) kateri je norče, 
svojo nevumnost razod eva, 62 nikar se k temu ne perdruzi ka- 
teri skrivne rečy razodeva, 317 kdćr skrivnćsti svojiga priitla 
razodeva, ob vso vero pride, 376 gosp6ćd razodeva sled 
akrivnih rečy, ravn. 1, 8 razodećva se tudi nad živalmi božja 
modrost in dobrota, 2, 40 bog dobrim lud€m rad svojo prijaznost 
razodćva, 2, 45 ne le vsim |udćm ki so dobre vole, ampak tudi 
po luči ki jo kdo ima, se bog vsakimu razodćva, ber. 158 
nektere (gobe) so grde viditi, nektere pa lepć pisane; sploh nam 
pa razodćva gnil omamliv smrid in polzeč sperjemkast potip 
nih škodlivost, 167 malo kdej mislimo, de se nam tudi v tćm božja 
dobrćta razodćva, preš. 192 se v nih le tv6ja cćna razodćva, 
184 domi očćtu, mćni razodćva kar prerokviili nekdaj so pre- 
rdki, rog. 128 de se tu krajlevstvu pametnu viža, rouna inu ver- 
deva, 644 kir en modri gospodiiri, tamkaj use prau grede, use se 
dobru governi inu verdćva; jap. prid. 2, 16 ta hišna gospodina 
moli tedaj od jutra do večera, kadar ona svoje otroke vardeva 
inu gori redy, 2, 129 vidimo kaku močnu božja roka take za- 
deva, ravn. 2, 27 oznanim vam veliko vesele, ki zadćva ves 
izraelski polk, 2, 181 tudi take ludi Jezus zadeva, levst. žup. 11 
kazenskemu sodišču je ovaditi vsacega nastivnika graditelskega, 
zidirskega in tesarskega, kadar svoje dćlo zvrši tak6, da se za- 
deva ob gasilni zakon, kug. 175 od konca je (bolezen) tešku za 
spoznati, žival svoje zdravje zguby inu vunder še z miram dobru 
vun vidi; vam se zazdeva (== dozdčva, za je gorenski = dv), 
de truplu, bol gori kakor doli jćmle; -- dćvamo: škrb. 1, 476 
si perzadćvamo virvati vse, ravn. ber. 120 ali se perzadć- 


vamo rasti v pob6žnosti in bogabojćčnosti? — dćvate: dalm. 
jezaija 1 meni se ne če tćh mladih mesceu inu sobbot, ob katerih 
se vkup shajate inu se trudite inu si teškočo zadćvate; — dć& 


vajo: jap. ev. 36 noviga vina tudi ne devajo v stare mčh6ve.. 
t&muč novu vinu devajo v nove mčlićve, kug. 132 ravnu taku 
nucenu je teloh zavlejči, kadar se živini skuzi vbodejne pod kožo 
v mašobo vtakne inu ravnu v te kraje dene, kamer kovači to ara- 
sovo žnoro ali ledčr devajo, ravn. 2, 205 niličer ne peržiga luči, 
de bi jo pod mćrnik povćzoval. Nikar! na svćčnik jo dćvajo, de 
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vsim sveti, levst. žup. 94 kadar se hiše razvrščajo porazrćdih, tedaj 
se dćvajo v štćtev le sobe in stanice, ber. 31 zglčd pobćžniga 
Abrahama naj nas k upani v boga _pergana in spodbada k volni po- 
kćršini do negovih zapćved, naj se nam tudi še tako t&žke do- 
zdćvajo, levst. žup. 81 tako dolžnćst jim nadevajo obči in še 
posebni zakoni, škrin. 73 komu kolne očy? kaj ne tem, kateri si 
perzadevajo bokale prazniti? traun 352 vse kar si z vustmi 
perzadevajo, b6ć na ne p4dlu, škrb. 1, 508 si nič ne przad ć- 
vajo; levst. žup. 89 po tacem popiski se potlej vojaki razd ć- 
vajo na stin, kug. 109 ty kateri to bolno živino vaArdevajo. 
ne smejo v hleve ali hiše jiti, ker kužne bolezni ne regirajo, ravn. 
1, 265 dobro dela sej tistim, ktiri ga bližej zadćvajo, 2, 256 
kdor to vdjanu nad Judmi pokaže, ki se ž nim zadćvaju in ne- 
gove pumoči potrcbujejo, le on ima pravo lubezen do bližniga; — 
dćvata: levst. žup. 51 obć rć6ki se mu iztćgneni vzdigujeta k višku 
ter zopet dć vata ob rebrih. 

grč: grćva: ravn. 1, 81 tolikaj ptujiga naroda v negovi dezeli 
mu pergrćva, 2, 55 per vsi žlahti so po nemu vprašali. Ni ga 
bilo. Vsa v skrbi gresta v Jeruzalom cćlo dilo nazaj. Vse po vsih 
ilicah tolciga mesta ga preišeta. Že tretji dan je napćčil. Bol in 
bol jima pergrćva. Ne svćtovati n& pomagati si več ne vesta. 

kri: krivaš: škrin. 303 o nar hujši prevzetnost, od kod si 
vzela de zemlo s tvojo hudobio inu golufio pokrivaš? traun 259 tu 
razpenaš nebi kakor en šotor, ti ga od zgoraj z vod6ć pokrivaš; 
— kriva: preš. 175 kar, Črtomir, te na živlene vćže, se mi 
iz tvojih prejšnih dni odkriva, čb. 5, 33 zarja se zliva čez 
pola, gore, zvezde odkriva podnćbje svetlć, rog. 88 tak4 Maria 
temu (javaru) enika kaže se iz širokustjo nč oblasti, iz viso- 
kustjo ne močy, iz katćrimi kakor iz enimi restegnenime vćjame 
skriva inu pokriva eniga sledniga, traun 167 za volo tebe po- 
kriva sramota moje obličje, ravn. 1, 165 s perjam te svojim p o- 
kriva, 1, 208 strah in šiba zmodrujeta, otrok pa v nemar pušan 
oči materi pokriva, preš. 27 črne te zemle pokriva odćja, 164 
miri ne nijde r6vež, ak preiše vse kr4je. kar jih strop pokriva 
nćba, 180 že d&4vno jo pokriva grob zelćni, škrin. 372 b6lši je 
človčk, kateri svojo nevimnost prkriva, kakdr človek kateri svojo 
modrost skriva, ravn. 2, 16 tudi zdaj šč ne glćda lic bog. Mi smo 
skažčni, če se nam bol prkriva, 2, 40 čistim sream se bog ne 
perkriva, rog. 279 gledaj pokriva malko naprijed; ravn. 1, 81 
v strahu in trepćtu ga (dete Mozesa) skriva cćle tri mesce, preš. 
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10 žaluje vsaka živa stvar, driga deklica, ak dilej sćnca skriva 
se l4č rumćniga, 136 očitajo to kar se v prsih skriva, 180 pred 
sovr&žniki drugćj se skriva, levst.žup. 102 akosekdoskriva.., 
škrin. X on svoje skrivnćsti prevzetnim zakriva, 52 kdor pre- 
stopke zakriva, prijazuost iše, 88 kateri svoje pregrehe za- 
kriva, ne b6 sreččn, preš. 172 dal Črtomir jim rćve ne za- 
kriva; — krivajo: preš. 135 bridk6ćst k' od ne sreć več ne 
počije, odkrivajo negove skrivne tćže mokrocveteče r6z'ce 
poezije. , 

li: livam: (traun 355 izlyvam,) ravn. abe. 63 vprašal jih bom, 
kdaj naj drevćsica zalivam; — livaš: (rog. 70 prelyvaš); — 
liva: škrin. 307 kateri modrćst obilnu izliva kakšr potok Ohison, 
preš. 18 obip mu zaliva srcć, ravn. 1, 256 on je ktiri morsko 
vodć kliče na kviško in strćneno v dež zliva na zemlo, preš. 88 
orglarčik pćsmi svoje med stoglisne v gdjzdu zliva tičov kćre, 
čb. 5, 33 zarja se zliva čez pole, gorć, ravn. 1, 229 sinova ji 
posćdo podajata in ona naliva, škrin. 280 za to im4 bog z nimi 
potrplene, inu razliva svoje vsmilene čez ne (XII riz/yva), kor. 
3, 107 kdor vince prav zavživa vesćle v srce vliva, preš. 78 
obip mu zaliva srcć zvest6; — livajo: škrn XXX od Kri 
stusa skuzi krvy prelivine zaslužene gnade se v kristićne_ razli- 
vajo, kakdr se kiple po laseh cede. 

mi: miva: rog. 69 Magdalena negove s. nogč umiva; — 
mivate: ravn. 2, 181 vi farizeji zvunavo peharcov in skled 


omivate — (mivajo: jap. ev. 69 vinyvajo). 
pš: pćvam: traun 173 cel dan tvojo čast inu tvojo velikćst 
prepevam; — pćva: rog. 140 slavic_ kadar negovu driiže, tu 


je ženyca sedy 4 gnezde inu na jajceh, taku on ne deleč od nšč 
prepćva te katera ima žlčče (== zlači), modulatur pariturae, traun 
u predgovoru VII: cerku lete svete pejsmi n6č inu dan prepeva, 
preš. 152 ne bdjte pćsem se ki jih prepeva tvoj pćvec, ti, tvoj 
IGbi, tv6ćja m4ti! 164 zna biti de, kdor zdćj vesel prepćva, 
v mrtvaškim prti nam pred kćneam dnćva molče trobćntal b6: 
memćnto mćri! — pćvate: traun u predgovoru I: vejm de du- 
hovne pejsmi z veselim srcam prepevate; — pćvajo: ravn. 
1, 161 iz vsih mest jima perpoj6ć ženć in dekliči naproti. Od pe- 
vajo si: jezar jih je Save! pobil, desćt j6zarov David, rog. 1, 390 
angeli iz glasno štimo prepćvajo tu veselu gloria in excelsis deo, 
traun u predgovoru VIII: dekelce bogu s prijetnim inu povzdig- 
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nenim glasam hvalo prepevajo, ravn. 1, 8 tiči nam žvrgole in 
prepćvajo zjutrej. 

pi: piva: ravn. 1, 208 ako mi povćste, kdo vsaki dan darove 
sneda in spiva, kar vmoriti vas rečem. 

se (od sija) illustrare: sćva: ravn. 1, 316 temnita prih6dnost 
Je bol nemu svetla in čista kakor nam kraj, ktiriga opoldanšino 
sonce obsćjva, 2, 22 po Jezusu jim luč nova, nebćška per- 


sć)va — (sevajo: ravn. 2, 58 nobeni žarki jim glave ne ob- 
sejvajo). 

se serere: sćva: dalm. gen. | bug je rekal: rodi zemla travo 
inu zćle katćru se zasćva; — sćvajo: dalm. gen. 1 jest vam 


dam vse žlaht zćle kateru se zasćva na vsej zemli, inu vasa ro- 
dovita drivćsa, inu drivčsa katera se zasćvajo k vaši jedi, ravn. 
ber. 167 vetrovi raztrošajo seme drevćs in s4dežov in zasćvajo 
mlade drevćsa. 

spa: spava: preš. 9 ako spiva naj bo zdrava. 

ši: šiva: ravnu. abc. 59 včasi mati prćjo v dve niti sukajo. 
Cvirn ali sikanc je to. Šiva ali vćzi (mjesto: vćze) se z nim. 

šte: števa: levst. žup. 108 vmenena kniga naštćva do 30,000 
ukazov, ravn. 1, 237 v smrt se vd& in jo svoji nepokoršini per- 
števa; —- štćvajo: levst. žup. 23 vselej je loviti in ubijati 
dovčleno ptiče, kateri se tu naštćvajo. 

u: iva: kor. 3, 22 piže izzuva groifa stariga. 

ze: zćva: ravn. 2, 111 kar je komu mrzel studčnic, ktiri od 
žćje o opold&nšini vročini zeva, to je zavednim, spokćrnim in 
žalostnim |udćm Jezusov nauk; — zčvata: met. 292 trudna po- ' 
pstnbka ob poldanskb vročiub kome zsavata (let. mat. 1882/3 326 
imam dva psa ki ves dan mesć6 glojeta, po noči pa zčvataj). 

zua: zndvaš: rog. 1, 475 o Brikti! od kud le ti de taku 
očitnu spoznivaš tvojo pregrejho? — znava: ravn. 1, 1-0 
kdo spozniva tćžo tvoje jeze?* 2, 156 ač tako majhino dete 
lohka svoje dolžnćstice iz nega spozniva, 2, 135 kdor je 
takiga čistiga srca, na zemli ze vćdno bol boga spozniva, 
1, 5 pred je tudi vse tma, po časi se zaznd&va, svetli; — zni#- 
vajo: rog. 1, D417 dalej čast inu spozn&vajo (štamp. je gri- 
ješkoni: spoznavivajo) lubćzen 3. Miklauža čounidrji, ravn. 2, 38 
kakor na skušli pravo in golufno zlato, se dobri in hudobni ludjć 
nad nim spoznavajo. 

ži: živam: škrin. 105 sim t6 za moj dejl držal, aku svoje 
delu vživami: — živa: rog. 1, 241 Joannez uživa per bogu 
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to dobriito (10 vžyva), škrin. 370 kateri svoje premozene v imyvri 
vziva, levst. žup. (8 katera najprva uživa dobiček teh zavodov, 
ravn. ber. 129 povejte mi kdo pojeda jedi v tempelnu. Ako jih 
Bal zavživa, mora lDaniel umrćti, kor. 3, 107 kdor vince prav 
zavživa, vesćle v srce vlivaž — živajo: škrb. 1, 385 nej uži- 
vajo vesele, levst. žup. 19 kar občine samo uživajo, vse to 
zakon imenuje občinski užitek, DD) tacim reditelem je trćba sve- 
dočbe od svoje občine in po tem uživajo različne dobrote; -— 
živata: rog. 1, 142 katćro (dobruto) uživata sedaj inu uživila 
bota na večne čase, met. 292 zde mojo dobrćto vživata. 

Tako jošče dolazi opako načinena osnova ote va od otćti mjesto 
jedino prave otima u Havnikara: otćvam 1, 166 ker se mene 
drži, ga otćvam: — otćva: 1, 32 poslušajte kak6 bop strašno 
kaznuje hudobne, in kako on milostivo otćva pravične, 1, 10% 
veliko hudiga ima pravičen, pa gospod ga -otćva iz vsega, ber. 
19 otćl je nega (Noeta), tako otćva bog tudi še zdaj čudodćino 
svoje zvćste služabnika ob času sile. 

Tako se govori još i blćvam uz blijen; kluvam uz klijem: 
pluvam uz plijem; rivam uz rujem: suvam uz siijem ; šć (- 
vam uz ščiljem. 


22) u ugarskoj slovensteni. 


bi: bivam: gin. 86 z dušov znam, kaj bivam, dain. pes. 28 
dobivam sir za jed, 81 vince zmes dobivam, 82 tak ja kryh 
dobivam, 68 kda dodelam kaj lydćm te vesel vu srci sem, kaj 
ti plačo nadobivam: — bivaš: mol. 195 ki prebivaš vu 
mojem srci, kiizm. 439 znim tvoja dela i gde prebivaš, trpl. 09 
na Šionskoj gori, na šteroj ti prebivaš; — biva: mol. 153 naj 
vu tebi slatko prebiva ki je za tć viso na križi, 196 on je bl4- 
ženi, s kim stalno prebiva Jezuš, kiizm. 46 ki prisćga na cćrkev, 
prisćga na nou | na onoga ki vnej prebiva, 557 naj prebiva 
v meni mouč Kristušova, 301 da prebiva Kristuš po veri vu 
. srca) vaši, 421 nouva nebćsa čakamo, v šteri pravica prebiva, 
139 Antipaš je vmorjeni pri vas, gde šatan prebiva, trpl. 25 
ne prebiva krdl v b&trivnosti po vnožini vojskć, 48 da prebiva 
na veke pred licom božim, 50 naj prebiva vu dvori tvojem, I11 
ki v Jerušalemi prebiva, gin. 94 vu hrambaj varašouv povsćd 
dosta ludi prebiva, bar. 22 vu drigi selaj vnogo rokodelavcev 
i tršcov prebiva; — bivamo: nagfl. 192 kumes toga dru- 

goga lica naše zemlć rivno takša visina nćbe jeste, kak kumes 
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etoga na sterom mi prebivamo, gdin. 80 kak lepou je kaj mi 
etak vkip prebivamo; — bivate: kiizm. 225 prebivao je 
v ,Uhg4rani“ i od tistec po smrti oče negovoga prinesao ga je vu 
eto zemlo, vu šteroj vi zdaj prebivate, 4952 vesel'te se, nebesa, 
i ki vu ni prebivate; — bivajo: mol. 168 naj tvoji sv. an: 
đelje vnem prebivajo, 209 blaženi ki prebivajo vu tvojoj 
hiži, kiiz. mik. 22 štero je toti naj mćnše med vsejm semćnem, 
gda pa gori zrastć, vćkše je od vsega zelen i drejvo bode tak 
da ftice nebeske prihajajo i prebivajo na negovi vejkaj, 30 teda 
ide i vzeme sebom sedem driigi diihouv hiiši od sebe i notri stou- 
pivši tam prebivajo, nagfl. 126 roditelje so li tak blaženi, či 
otroci vu miri prebivajo med sebom.., kak .ngsladno je, či 
bratje v jedinstvi prebivajo med sebom! 175 vu vodaj ribe 
prebivajo, bar. 7 vu ništeroj hiži rokodelavci prebivajo, 22 
vu ništeri selaj z vćkšega kmetovje prebivajo.., vu vesnicaj 
i vArašaj vsakojačkoga stališa lidić prebivajo. 

či: čivam: mol. 167 spros'te mi tou miloščo od gospodna, naj 
vu negovoj s. milošči živćm i počivam vu mćri, 168 naj počt- 
vam vu mćri, bar. 37 pazi na mćne vu nočnoj kmici, naj jas 
počivam vu mćri, dain. pes. 90 malo se počivam; — čiva: 
nagfl. 94 krava gda počiva tak ji hodi goubec kak da bi jejla, 
162 posejjano semen počiva pod zemlouv kak cecitje dejtece pod 
plenicami zibeli, 199 v zimi rodnica počiva, dain. pes. 11 večćr 
se počiva, na slami zaspi; — čivamo: gin. 56 _ vu senci po- 
čivamo, bar. 36 po dnevi delamo, v noči počivamo; — či- 
vajo: mol. 105 naj počivajo vu mćri, kiizm. 445 naj poči- 
vajo ešče edno malo vrejmena, bar. 3 na dugi stolicaj deca eden 
kre drigoga sedijo. Rokć nim počivajo, 26 pod etimi grobi i 
križi ti mrtvih tejla počivajo. 

da: d4vam: mol. 279 sarc4 ti hvilo davam, kizm. 332 
tanač vam v tom divam, 340 na znine vim divam, bratje, te 
evangeliom, kiizm. mik. 69 desetino dAvam od vsega ka l4dam, 
dain. pes. 206 _ z vode se vzdig4vam, v dolih razširjivam, či se 
v zrak zvišivam, te po vetri plavam, dež no sneg dol davam 
(odgonetlaj: megla), 27 \ehko drago jo (smetano) pred4vam, 75 
vdelivam kože ino je pred4vam; — da&vaš: kiuzm. 318 ti 
dobro d vaš hvalo; — ddva: mol. 130 nebeska hr4na vu šteroj 
se Kristuš Jezuš prijimle ino se pred n4a dava negovih strašnih 
mouk spominane, kiizm. 55 približala se je včra i sin človeči se 
d4va vu rokć grejšnikom, 199 mer nilam v4m, mć6r moj dim 
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vam, nej liki svejt d4va, jas vam dam, 251 on dava vseju 
žitek i sapo i vsa, 430 či se komi z vas zmenk4va modroust, naj 
jo prosi od bogi, ki jo diva vsejm prousto i neoponosno, 465 
drejvo žitka prinAša dvinajsteri sad i na vsaki mejsec vić diva 
svoj sid, trpl. 11 ki svoji pejnez na užoro ne d4va, 22 vu ne: 
govoj ećrkvi vsiki nemi hvilo dava, 119 ki dfva živini ne krmo, 
nagfl. 14 viš, Irma, s kak lejpim plamnom gori moja vužka. Pazi, 
veli Irma, moja ti ešče lepši plamen diiva, 34 jeli znitte, što je 
on dober nebeski oča, ki ludem i živini telko jestvine dava? bar. 
S boug nam dava hrino i pitvino, 195 gous i reca za postelo 
mehko pćrje, za stol pa tečno mesou dava.., krava nam diva 
mlejko, 30 loug nam dava lejs za cimper, 35 nigda i mejsec 
svetlost dava, 47 svćto pismo je negov list, po šterom nam svojo 
sveto volou na znane diva, gčn. 22 rast trdi lejs diva, 25 zi- 
dav on diva ki kaj kiiplije, 33 ocel od kamna iskre diva, kiizm. 
313 vse ka se v mesarnici odfva, jejte, nagfl. 129 dosta ji i na 
vedrom odiva, 136 žlicar po ednom, s pirom ali v tucati odd va, 
gin. 94 kumes dvćr je napisano ka se od4va vu štacini, dain. 
pes. 201 se zrela zbira no odiiva, nagfl. 137 diihovnik vuči od- 
rašene liidi vu cćrkvi, krščiva, zdava, spoved4va itv. -— d4- 
vamo: kiizm. 327 ar se mi živouči vse skous na smrt divamo, 
328 vam priliko d4vamo hvale nad nami, bar. 8 po jeli bougi 
hvalo divamo: — ddvate: kiizm. 294 zi to i dačo davate; 
— dAvajo: kiizm. 382 radi dfvajo i podiljivajo, trpl. 84 pri 
ni se gnejzdijo ftice nebeske ino z vejk dAvajo glas svoj, nagfl. 
10 najvćkši piski deci vu zoube divajo govorejna, 63 knigam 
rizločna imćna di vajo, 94 ka d4vajo vaši roditelje kravi jesti ? 
gčn. 46 đunđ mourske čige davajo, bar. 20 povouden, ogen ino 
driige pogiibelnosti nam tiidi zvonouvje na znane davajo, 27 
oves konom davajo, trpl. 72 okouli me obdavajo vsak den 
kak vodć, kizm. 18 nej li dvi vribca za eden žukavec od4vajo? 
nagfi. 129 prido kupci, od&Avajo, kupijo, 133 vse odivajo, 160 
ogradčarje rouže zgijajo i za pejneze od4vajo, kuzm. 128 i kiizm. 
mik. 105 i vrazjć se pod4vajo nam vu imćni tvojem. 

de: dćvam: kiizm. 412 ovo dejvam v Sioni kamen voglćni, 
dain. pes. 83 v mrazi se kre ne (komeni) segrćvam ino kryhe noter 
dćvam, 28 mleko v pćč nadćvam, 52 kositba žmetno delo je, 
pri nej si kaj zadćvam; — dćvaš: kiizm. 279 znaš negovo 
volo i vardejvaš ona štera se razločivajo; — dćva: kižm. 
113 nišče ne dejva nouvoga gvanta ziplato na stAri gvant, 400 
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rejč prisegana sint na veke popolnoga dejva, trpl. 11 ki špota 
ne dejva na bližnega svojega, dain. pes. 200 sneg me odćva, 
nagHl. 89 gde podgani i miši ednouk naploudijo tam se zaman 
vardejva ne s kejm koli prepraviti, 144 vučitel po tom z decouv 
samouv vardejva naprejdane vu viičevnici bodouči nastajov 
tćlni_ stinov, goin. 64 Vilmoš trnie_ v rćd vzeme, zivizen krmi i 
driigi drobiš na svoje mesto zdej va: — dć€ vamo: nagfi. 53 
omar na tou niicamo, da vnega dejvamo kalamđriše, pćra, 
tćntne glažke. olouvnike, pisma itv.; -- dćvate: kiizm. 419 
lablćni, ne odtiihite se, ka se po ogni vardejvate na skiši- 
vane vaše! — dćvajo: gin. 32 ndloge pod lagve dejvajo, 
bar. 1 vu feobnice vino mlejko drva krumpiše i driiga takša d ej- 
vajo, trpl. 93 naj bodo protivnici moji oblečeni s sramoutjov ino 
se odejvajo s špotom liki s plaščom, nagfl. 146 naj prvle visiko 
nasiplejo i lepoun zravnajo pout, poprečki po nej v zemlou zakopane 
lesene trame zdejvajo. 

gre: grevam: dain. pes. 23 pri ogni se segrćvam, 83 
v mrazi se kre ne ikomenii segrćvam, 194 rano ja pridem, 
pozno odidem, svet osegrćvam, kak se velćvam? (odgonetlaj : 
sunce); — greva: nagfl. 107 kokouš jajca nese. Či se eta pod 
nouv nihajo, na ne si side, segrejva je, na tri tjedne je pre- 
kliika, gćn. 39 sunce svejti i segrejva, bar. 33 nigda i mejsec 
svetlost diva, ali nigdir kak sunce ne segrejva. 

ki (zvsiv rrv zegzknv): kivajo: trpl. 17 vsi vidouči menć me 
špoutajo, osmejivajo se i čobe na en kraj vlečejo i kivajo 
z glavimi. | 

kri: krivam: dain. pes. 283 kda pa vam pokrivanm, te po- 
davača morem meti, trpl. 24 za to ti vadliijem grejhe moje i ne- 
pravdenosti moje ne skrivam; — krivaš: trpl. 8 gospodne, 
za ka tak daleko stojiš, se skrivaš vu hipi stiskidvana? 72 za 
ka ostiviš, gospodne, diišo mojo i skrfvaš lice tvoje pred me- 
nom? — kriva: trpl. 54 sramouta pokriva obr4z moj, naghi. 
149 zvonejšni til drejva, šteri cejlo steblo pokriva, se skourja 
zove, 163 na vrihi bćtev so klasnate vlati, štere eden čas zelćno 
perje pokriva, 173 ništere vrihe stilen snejg pokriva, 89 gda 
ta na nega (besnouča na psa) pride, skriva i skita se, mol. 63 
Jakost diihovna naj nas brini, zakriva ol vsakoga hiida, kiizm. 
317 libeznost vsa zakriva, vsa verje, gon. 68 ftice i divjačine 
nemajo hiž, i dčnok je boug prouti pogiibe!: žitka čiidno zakriva, 
bar. 34 vnougom mesti zemlou voda zakrifiva, 35 med strašnim 
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vih€rom kmica zakriva nebo; — krivajo: nagfi. 80 za kaj 
pokrivajo hiže s ciglom? 

le: levam: dain. pes. 14 več krat z vodo je (kože) polćvam; 
— Ićva: gčn. 81 mali ftiček spejva da cejli piingrad oblejva 
z nasladnimi pesmami, kizm. 303 ki sadi, ki polejva so vsi 
edno, gćn. 95 Katika v piingradi cvejtje polejva, kiizm. 65 i 
113 nišče ne vlejva nouvo vino vu staro posoudo, nagfi. 185 
či se dežđ vse vlejva, tak pravimo: oblak je spadno doli, gin. 
92 vertina pomije vlejva svinam v kopano, trpl. 53 valouvje me 
zalejva; — l16ćvamo: gdn. 55 drevje polejvamo; — IĆ 
vajo: kizm. 15 niti ne vlejvajo nouvo vino vu st4ro posoudo. . 
nego nouvo vino vu nouvo posoudo vlejvajo, nagfl. 67 vu velki 
rastapni pečij je (železo) rastaplajo vu zlejvnicaj i vu r&zločne 
obr&zke zlejvajo, 104 zlojd lejpe svejče zlejvajo, gin. 43 
s kufra peneze i posoudo zlejvajo, bar. 15 z l6ja i svejče 
zlejvajo. 

mi, mu (lavare): mivaš: gon. TI ka se telko mujvaš ti? — 
miva: nagfl. 91 jeste li že vidili, kak lepou se mujva mačka 
s prejdnov nogouv? 115 či naj menšo nesnajgo vzeme na sebi 
v pamet, k vodi ide i te čas se mujva dokeč se celou ne očisti, 
bar. 43 vrosi se zmiva vsaka korina; — mivajo: kiizm. 29 
za ka mučenicke tvoji prestaplajo nastivlena ti stariši, dr si ne 
mujvaju rokć svoje, gda kriih jejo. 

pe: pćvam: mol. 270 či si s tebe premišlavam, gučim ali po- 
pejvam, kiizm. 318 popejvam v diihi, popejvam pa i v pa- 
meti, dain. pes. 13 si popćvam k žetnem deli, 23 tam pri ogni 
se segrevam no si lepo kaj popećvam, 106 rad popevam, trpl. 
43 gotovo je srce moje da ti spejvam ino hvalim, 56 hvalo ti 
spejvam na harfi; — pćva: kiizm. 435 i mol. 16 dobre voule 
je što? naj popejva, nagfl. 108 kokout popejva, gšn. 78 ko- 
kout v zourje na gousci popejva, mol. 271 jezero jezćr z an- 
đelmi spejva nezgovorne pesmi, trpl. 90 ravne so zakrite z ovcami 
i dolovje so puni silja tak da vse juvče i spejva, gon. 96 kak 
lepou spejva eti niki ftiček, bar. 47 škorjanček glasno spej va vu 
sejtve hladnoj senci; — pćvajo: mol. 222 komi anđelje diko i 
pastćrje hvdlo lejpo spejvajo, trpl. 5 na vekoma spejvajo, kć 
ti briniš, 51 radujo se ino veselo spejvajo poganje, ka vu pra- 
vici soudiš lidi, 54 vinopivci od mćne spejvajo, 96 moje lampe 
i moja diša so vesćla i spejvajo tebi hv4lo, 13 Tabor i Hermon 
vu tvojem imćni spejvajo, 109 svćti tvoji naj vesćlo spej vajo, 

4) 
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gon. 43 ftiči lepou spejvajo, bar. 20 pod šterov (mešov) spej- 
vajo ali boga molijo, 37 škorjanci spejvajo. 

ge: sćvam: dain. pes. 52 kositba žmetno delo je, pri nej si 
kaj zadćvam, či kosa men' ne vreže vse, pritisnem no da sćvam. 

ši: šiva: kuzm. 65 nišče nouvoga slikna zaplato ne šiva na 
stiri gvant, nagfi. 125 mati z vćkše strni pri doumi dela, kuha, 
pečć, čisti, perć, šiva, deco varje, roune ot&vla itd. 135 možki 
sabou možkim, ženski ženskam šiva gvant.. možki sabou šiva 
dolame, kabAte, lače, prsneke, plaščć, sukna, gćn. 84 Lina lepou 
šiva; — šivajo: nagfi. 61 kakda se zove takši što, pri šterom 
šivajo? 134 tvoj oča so sabou, s kakše prekiipče šivajo? ka 
za oblečala šivajo? 135 ženski gvant šivajo i matere ino ni 
odrašene čeri, bar. 15 viizde za kone i črejvle za delavne slovene 
šivajo ž nćne (kravje) kouže. | 
zna: znavam: mol. 19 spoznavam, gospodne, ka sem na 
tć cio od tćbe stvorjeni naj tebe hv4lim, 247 preštimivam i spo- 
znivam tvoje vnouge milošče, 174 jako si od mene zbantiivani, 
spoznavam, i vadlijem, 161 spozni vam nečamurno mojo 
hiidoubo, 1638 spozn4vam hiidoube i vnouge moje krivice. 

ži: živam: kiizm. 31! ka je moja plača: naj evangeliom na- 
zviščivajouči zobstom nazviščivam evangeliom Kristušov, naj hiidou 
ne vživam mojo oblist vu evangeliomi, dain. pes. 81 vince zmes 
dobivam, sladko se ga vživam, 82 tak ja kryh dobivam, kerega 
se vživam, 83 vtopli hiži le prebivam, ino mraza se ne vži- 
vam; — živa: dain. pes. 119 roden dežek gre, no oživa vse, 
130 on (mesec) svetlobo sebi vzeti ne d4, temoč se je v sebi 
vživa; — živamo: kKiizm. izd. 1771 str. 827 prosimo te, daj 
nam tvojega svćtoga diih4, naj tvoje dari nevrejdno ne živamo, 
mol. 360 opominaj nas, naj z oltarskim suestvom gosto krt vrejdno 
vživamo. 

ži (od žju, žbv ruminare): živa: nagfl. 94 krava gda počiva, 
tak ji hodi goubec kak da bi jejla. To li na mali zgriženo krmo 
z žaloudca nazaj gori poženć v goubec, ešče ednouk jo dobro zgrizć 
i tak p4 doli požrć. 'Vou tak pravijo kaj preživa; — živajo: 
nagfi. 101 ovce ravno tak kak krave preživajo. 


Yy) u kajkavštim. 


bi: bivam: gašp. 1, T41 kaj goder dobra imam, vse po milošči 
božanski dobivam; — bivaš: gašp. 1, 704 krivovćrce predo- 
bivaš a pismi ti nebeskemi; — biva: petr. 31 spodobno je ne- 
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bćsko kr4levstvo k muštardovu zrnu, k6 vzemši človek posejal je 
na svojem pole, kotero naj ti je mćnše od vseh semćn, ali gda 
zrćste, vćkše je od vsega zela i drevo veliko biva, gašp. 1, 681 
koji srdce čini ponizno i skrfišeno, kotćro ovak biva bogu vu- 
godno, kov. kemp. 191 prez zroka nikaj ne biva na zemli, 168 
hitro bole biva gda se tebi dopada, 257 iz toga kruto gdo neprf- 
praven biva, math. la 137 vino pili su, kak i vezda vu vinskeh 
državah biva, krist. blag. 1, 21 od kud biva tulika razluka med 
grćhi i pokorum? 23 ludi ne mislć na smrt svoju, biva da pre- 
moguči i velik4ši od gizdosti stališa svojega zaslćpleni prepadaju 
vu morje grćhov vsi pokriti z grćhi i nečemurnostjum, i kajti |fdi 
ne mislć na smrt svoju, biva da mladenci naj bolšu evćtuču dobu 
svoju vu činih nespretnćh trošiju; i kajti ladi ne misl& na smrt 
svoju, biva da z vekšinum vsakoga stališa vu vg&đanu tćlu i ne- 
mrtučlivosti živlene sprevađaju, 38, 69, 116, 170 itd. petr. 261b i 
kraj. 424 _ znaš i vidiš dobro zemćlsko imane kak se teško do- 
biva, 262 št4 nevćrnik kralev sam po sebe ne more pri kraje 
dobiti, ono dobiva i spriša po kralice, mul. ap. 4 po kojeh vsa 
zemlja vlagu i plodnost dobiva, 1551 tih človek vseh |udih srdce 
i volu k sebi vlćče i dobiva, krist. nač. 25 kak se izričane ovo 
dobiva? blag. 1, 145 on od boga više zasliži kak dobiva, 170 
od takove kače potlam takovo mrzene dobiva, da vse od zdalka 
nu beži, 192 nagnenost k zlu dobiva po tom, 270 koja svoju 
Jakost dobiva iz svćtlosti prave vćre; petr. 87 ki telo moje jće i 
krv moju pije, vu mene prebiva i ja vu nem, kraj. 168 človek 
doklam vu smrtnom grehu prebiva, gubi najem raja nebćskoga 
za vsa svoja dobra dćla, mul. ap. 75 za kaj se je duh sveti vu pri- 
like goluba iskizal? za to da nam pokaže, kak rad prebiva pri 
onom človeku, krist. blag. 1, 60 doklam dćte jošče vu vutrobi 
prebiva, matere moraju se čuvati od srditosti, 283 koji vu ne- 
bčsih prebiva, krist. nač. ĐI živina koja na zemli prebiva, 52 
neizbrojena vnožina živine stanilje na ovoj zemli, nekoja prebiva 
vu vodi, druga leče po zraku, vran. rob. 1, 150 pokazati na kak 
slobodnom i st4lnom mestu prebiva, gašp. 1, 315 vekivečnu vu 
nebu za to plaču zadobiva, 682 po kotćrom se vekivečno za- 
dobiva krflestvo, mul. ap. 1591 kajti se po nih vekivečno skva- 
rene zadobiva, mat. 2, 240 od boga oproščene zadobiva, kov. 
kemp. 112 o služba, kojum se vesćle prez konca ostajiče zado- 
biva! 224 kadč i obilen vekivečnćga zveličena sad se zadobiva, 
232 o kak vugodnoga zadobiva tovđruša! 261 milošča pobožnosti 
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8 poniznostjum i samoga sebe odvržehem se zadobiva; — bif- 
vamo: krist. blag. 1, 66 zakaj se iz nih tak lehko spozabldjemo, 
kak prvič nesrečni bivamo? 1717 bog nagovarja po nadehnanih, 
ali bivamo gluhi, kraj. 96 mešnem aldovom odpliščene maleh 
grehov, koteri se odpustlivi zov, dobivamo; — bivaju: petr. 
43 i bivaju onomu človeku posledna doguvana gorša od prveh, 
kov. kemp. 192 prvle neg bivaju, znaš budiča, 210 na zveličene 
tvoje ta bivaju, kada se ova i spodobna pripćčaju, 243 z4 to tak 
redki rasvćčeni i znutra slobodni bivaju, vran. rob. 2, 122 od kud 
bivaju vu morju potoki, krist. nač. 94 kak se tulika grćhov 
vnožina koji na svćtu bivaju, slaže z naprejvzetjem negovem ? 
blag. 1, 57 roditeli dvojvrstnćm načinom grćhov dćcš svoje delniki 
bivaju, 102 koji rćč veli, i vsa sproti bivaju, math. la 116 hvala 
koju dobra detca dobivaju, krist. nač. 42 hranu od ovud dobi- 
vaju, 108 na svetu ovem vsi Judi ne dobivaju naplačane poleg 
zaslužen(h) svojeh, blag. 1, 62 roditeli takovi dobivaju blagoslov 
od boga, 185 teško se dobivaju postne jestvine; gašp. 1, 348 pri 
kojem vnogi pogubleno zdr&vje zadobili jesu i do vezda zadobi- 
vaju, 408 vu bratovčinah najima ne zadobivaju, kov. kemp. 
234 kuliko dobrote i milošče od tebe zadobivaju — Na pri- 
jedlogu naglas je veoma rijedak : kraj. 274 prćbiva, 352 prćbivamo. 

či: čivam: mul. fer. 24 želim vu ne (božjoj voli) da vsegdar 
mirovno počivam; — čiva: gašp. 1, 582 vu klošter kasenski 
reda s. Benedika, gde telo svčtoga Apollinfra mučenika počiva, 
odide, mul. ap. 251 štimaju da samo od otca izhađa A na sinu 
počiva, kov. kemp. 98 lubav vu jedinom naj višem vrhu vsćh 
počiva iz kojega vse dobro teče i shaja, 199 milošča vsa listor 


zaradi boga čini, vu kojem na po konec konca i počiva; — čf- 
vate: vran. rob. 1, 145 na jednom samo mitracu, na kojem vi 
tak mirovno počivate, več kak jezero riik je posluvalo; — či- 


vaju: kraj. 370 i 377 verneh duše po milošče bćžje naj poči- 
vaju vu miru, gašp. 1, 496 ondi počivaju tela oneh devic, kov. 
kemp. 114 doklam još živu, nć prez žuhkćče grustena i straba vu 
nem počivaju, 182 sada st segfirni, sada počivaju, 213 vsi 
na lJubav moju šetfju, vu koteri i vživajuč počivaju. 

ču: čivam: mat. 2, 16 ne čivam meni ove kinče, krist. blag. 
1, 207 da ja vas od ovak škodlive bludnosti občii vam, pokazati 
hoču da..; — čfivaš: kov. kemp. 235 odrćšitel moj, komu iz- 
ričam mene i vsa moja da mč čuvaš, 261 potrčbno je da milošču 
pobožnosti ponizno čuvaš, math. 20 203 prosimo mi tebe, da 


PRINOS K NAGLASU U (NOVOJ) SLOVRNŠTINI. , 69 


verne tvoje s tvojum vsevdilnum dobrdtum či vaš i ravnaš, kraj. 
56 da me vsakč fćle greha občtvaš, 363 da dušć našć od veki- 
večnoga skvarjena občlivaš, 374 d4 nas od vseh grehov i vsega 
zla občivaš, kov. kemp. 257 potrebno je, da nič listor pred pri- 
češčanem k pobožnosti se pripr&viš, neg da se tak4j skrblivo vu 
Ni po prijetju šakramentuma občfivaš; — čiva: gašp. 1, 850 
da ne hrani, krćpi, čava i ž nimi zapovćda, mul. fer. 45 vu koje 
(cirkve) se čuva presveti šakrament, kov. kemp. 198 potr&bno je 
da se od nikoga boje ne čiva kak od samoga sebe, 248 kak 
srečen je on i bogu prijćten kotćri tak žive i tak čisto dušn6 
svoje spoznane čuva, da bii vsaki dan priččstiti se pripraven bil, 
math. la 40 koji je od boga, posliša rćč b6žju i čava nu vu 
srdcu, 100 svoje dete nemu aldiju, da on ne vu vseh pogibelih 
t&la i diše čuva, 170 on spal je mirovno med istum živl&na po- 
gibelum, ar znal je da ga rdka otca negvoga čuva i brini, 2c 
111 da se ludomorstva čuva i haba, krist. blag. 1, 129 mali 
grehi vu človeku, koji nih se ne či va, jubav boga pogasiju, math. 
la 102 da ne od vsakoga spičena občiuva, krist. blag. 1, 88 
David kaj je včinil da se med tulikemi strašnemi pogibeli stolice 
krajevske i svćta vu svčtosti obč4va? 167 lehkše je človeka 
najti koji čistoču občiva i koji pravičen ostaje, kak najti človeka 
pravu pokdru činćčega, gašp. 1, 23 da svoj pošten i dober glas 
začiva; — čuvamo: vran. rob. 2, 50 bć6ćg zapoveda da mi ži- 
vićne naše čavamo doklam moremo, krist. blag. 1, 84 jeli to ni 
dosti da se vu vaćh mćstah čuvamo da dfša naša vekivečnomu 
skvarjenu podvržena ne postane? 98 potrebno je da dišu našu 
neoskrufenu čuvamo, math. 2c 19 od zla občtivamo se; — 
čivate: math. la 215 kaj je kv4a, to vam nč potrebno raztol- 
mačiti, kajti takvoga vu hiži vašoj čuvate za potreboču kruha; 
— čivaju: math. 2e 129 koji reč božju radi poslišaju, vu 
srdcu svojem čfivaju, 152 poslušitele preopomčnul je da se kriveh 
navučitelov i vkanitelov či vaju, gašp. 1, 611 vučini, da od strašne 
boli zubnć občtivaju se. 

da: d4vaš: mul. ap. 1298 ti ga prod4vaš za malu tenu radosti; 
— da4va: gašp. 1, 82 dobrovoljno samoga sebe na tulike podAva 
muke, 445 vsakoga stališa i reda i dobe človeku spasitelne p o- 
d&va navuke; — divamo: mul. ap. 186 to su za to pridali, 
da ovak leglč verujemo da je vumrl, kada pridavamo da je 
pokopan; — d&vaju: kraj. 282 vnćgo su hasnovitćša i bogu 
prijetnoša ona dela, kotera se pokćrniku na spovedi za pćkoru 
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divaju, gda je pobožnć zvrš&va, gašp. 1, 366 vremenita traplena 
vekivečna d&Avaju vesćla, mul. ap. 976 koji svojem duhovnem 
pastirom kaj goršega za lukno davaju, A sebi bolše ostavlaju, 
math. la 172 spat idu, niti predi bogu za vsa dobročinčna sebi 
po dnčvu iskazana zahvalnost d4vaju, krist. nač. 51 vsamoguči 
stvoril je sunce, mćsec i vse druge gibajuče se zvezde, da plodnost 
zemle preskrbiju i vu vremenu dežđa snega mrzlinu i toplinu da- 
vaju, blag. 1, 55 zločeste pelde noj davaju, 62 noj slobodščinu 
davaju dnčve i noči vu igrah sprevađati, 222 koji noj priliku 
davaju, mat. 1, 101 prijateli i susedi vas izdavaju, gašp. 1, 
496 žitek svetoga patriarke ovoga ispisan na svetlo pod4fvaju 
pater Ferenc Zumel, Ivan Bolanduš, pater Filip Kolumbuš, krist. 
blag. 1, 160 povdavaju se noj (pijanščini) prez vsakoga pre- 
mišlena, 166 vu kojćh (fašenskeh dneveh) se čalarni svćta sini ne- 
spretnoj razvuzdanosti predavaju, mat. 1, 515 ne žaldstite se, 
da jedni vzimleju, drugi poteščice prid4vaju, krist. nač. 46 još 
dale! prid4vaju ovi namišleni mudroznanci.., blag. 1, 23 
vsevdil grćhom grćhe pridavaju, mul. ap. 854 greše oni ki vu 
gladnom letu hotevši obogatiti čekaju vekše dražine, žitek zadrž&- 
vaju ali odviš drago prod4vaju, math. la 102 nim vsu mo- 
gučnu tugu i žalost zavdavaju, 2c 197 da bi ju od krivic, 
koje noj zavdavaju se, braniti hotel. 

de: dćva: vran. rob. 1, TI vzeme morta i deva ga med ka- 
mčne, mul. ap. 1395 greši kada zvrhu potreboče svoje telo na- 
deva ali napija, mat. 1, 141 onoga boga zgubiti, koji tak proti 
nam darežliv je, da nas vsevdilno hrani, nas s svojum previđeno- 
stjum opravla i odćva, mul. ap. 624 pri ludeh onda naj bole po- 
moči išče, kada se za veliko blago ali za žitek zadćva, Tb! po 
evangelium zadćva se za onoga ki ga je ostavil, 871 ako se za 
velik kvar bližnega zadćva, vran. rob. 2, 40 odhajam na jedno 
osebujno pripeččne koje se za sreču negovu vnogo više kak vsa 
ova koja do vezda povadal sem, zadčva; — dćvamo: mul. ap. 
Db43 na kaj nas naše telo skušava?.. na goščene i pijanost, da 
se ovde samo nadćvamo, pitamo i za peklenske mesnice tustimo, 
871 kade drugoga sudimo, onde se i za nas zadćvamo, mat. |, 
306 zadć vamo se i vudfiramo se po dnevu kak ti po tmice (impin- 
gimus in meridie quasi in tenebris. isai. 59); — d&vaju: gašp. 
1, 128 odevaju gole, mul. ap. 399 kada jeden gospon novce hita, 
kak vnogi priteku, ruke i kape podćvaju da koji novec dobć, 
mat. 1, 225 z veselem obrazom sebe na smrt pod6vaju 
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kri: krivam: kraj. 268 tebe mozole odkrivam; — krivaš: 
kov. kemp. 251 vu tom gingavć6či moji vg4jaš, da se pod šakra- 
mentumom skrivaš; — kriva: krist. blag. 1, 92 niti se glava 
ne odkriva, 119 koja nemu nezrednosti negove odkriva, 158 
s temnostjum pokriva dišu človečansku, kov. kemp. 262 kaj) 
milošču pAči i skriva, 270 bog skriva milošču hlepoznanlivem 
i gizd4vom, krist. blag. 1, 109 Adam skriva se, krist. nač. 188 
zgovor s kojem on nezadovoljnost svoju zakriva; — krivaju: 
krist. blag. 1, 294 s kojćm neizbrojeni ludi grćhote svoje pokri- 
vaju, 222 koji pod izlikum pobožnosti naj odurneše pregr6ške 
zakrivaju. | 

le: I1ć6vaš: kov. kemp. 190 ako daješ mira, ako vesćle svćto 
vl&vaš, bude diša slage tvojega puna sp6vana; — Ićva: vran. 
rob. 1, 11 gde se Elba vu morje zl6ćva, 12 gde se Trava potok 
vu izhodno morje zlćva, 20 Temza blizu Londina vu morje se 
zlćva, 21 mesto gde se potok dokanča, prestaje i vu morje zlćva, 
zove se vodostaja, gde se pako potok jeden z drugem zestšje i vu 
drugoga zlćva, ono mesto zove se vodosteka, kov. kemp. 234 ov 
šakramentum je zveličnost diše i t&la i vračtvo vsakoteroga du- 
hovn6ćga betega, vu kojem zla nagnena moja se vrače, pohtćna 
stožeju, skšne obl4daju ali pomenšivaju, milošča obilnćja nalčva, 
dobrota začćta povekš4va, krist. blag. 1, 119 grćhota nalćva žič 
vu pehar vesela koje mfi čutlivost natače, mat. 1, 140 vaš bog je, 
koteri z vugodnemi rosicami sćtve vaše oblćva, mat. 1, 554 mi- 
lošča prelćva i pretiče stanovitem načinom vu nas božanstvo, 
mul. ap. 251 zove se namazane zarad lubavi, koju vu nas raz- 
Ićva, vran. rob. 1, 68 voda tak velika priteče da se prek svojeh 
bregov razlćva, krist. blag. 1, 166 ne glej vino kada se žuti, 
kada se farba tegova vu steklu svćti, i gladko prehađa; na zadne 
grize kak ti Juta kača, i razlćva čemer kak ti gad (Sal. prir. 23), 
mul. ap. 786 za kaj ne piješ vode? vendar je voda dobra, ako 
prem fu gubavec van vlćče i vu posudu vlćva, kov. kemp. 203 
kuliko nat4ra više se stćže i l4da, tuliko vekša milošča se vl&va, 
mat. 1, 518 krepost zvrhunaturalska po s. krstu vu nas vleva se, 
mul. ap. 251 zove se zdenec živi, ar opira grehe i zalćva dušu, 
da more dobrot sada donesti; — I€vaju: mul. ap. 1535 ter se 
od nega kak ti zdenca vse milošče na druge lude razlevaju, 
gašp. 1, 13 zveličitel naš je. . kak ti žićb, po kojem vsa svćtost 
i vse krčposti vu svetu mater cirkvu razlevaju se i dohađaju, 
mat. 1, 412 vidimo nekoje vode i potoke zvirajuče od svojeh da- 
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leko zvirankov da tečeju proti morju koncu svojem, ali predi vendar 
kak dojdu k koncu i bi vlćvali se v morje, razlćvaju se po 
vnogeh varaših, mestah, gradeh.., druge pako vode v kratkom 
vremenu zlćvaju se v morje. 

mi: miva: mul. ap. 966 ki se večkrat vmiva, on snažneši i 
ludem povolneši biva, 1210 kada mešnik ruke ili ti prste vmiva. 

pe: pevam: kov. kemp. 99 naj popćvam pesem |4bavi; — 
pevaš: kraj. 64 viđ dobro da kakova zla dela, po imene sramotna 
ne misliš, ne govoriš, ne poslušaš i ne popevaš; — pćva: mat. 
1, 144 batrivo_z okorunenem prorokom popćva: non timćbo mala, 
mul. ap. 176 kak se od križa popćva; — pćvaju: petr. 211 
ove popćvke jesu ovde postivlene vu to ime da se popevaju 
(.. gusto krat popćvaju), gašp. 1, 805 koja celo leto pod svćtum 
mešum popćvaju se, math. 2b 236 jedvaj gdo pri Židoveh je 
vumrl, da su se šipuši i narćkavice vu hiži pokćjnoga skup spra- 
vili: oni doisto da svoje žalostno narekuv&ne popćvaju, ovi 
pako da se za mrtvoga plačeju. 

ri: rivaju: mul. ap. 776 greše ki svoje roditele hotonce po- 
rivaju ali i malo vudiraju. 

spa: spiva: krist. nač. 230 jakost namišlena zasp4va. 

spe: spćva: krist. blag. 1, 25 kada človek premišlava razlučno 
razdelčne srćče, koja vnogćm za dćl dospeva, skoro bi vu dvojnu 
misel prepal, je li prava providnost božanska; — spć vamo: 121 
za to dospčvamo vu traplene ovo; — spćvaju: gašp. 1, 400 
vsaki skoro dan spozn&avamo da vnogi narođeni međ krščeniki 
kruto leni post4ju na službu božju, vu grehe vsakojačke op&daju 
i zadnič kam drugam nego vu muke peklenske dospćvaj u, krist. 
nač. 9 drugi dospčvaju na zadovolnost, ali ni dugotrpna, 10 
vekša stran ludih k onomu stalnomu vesčlu koje želiju, ne d o- 
spčvaju. 

ze: zćva: mat. 2, 149 pred oči postavete vam jednoga greš- 
nika pretegnenoga na postele, koji dušu sada ispušča, i zćva, 
kaj nemu na pamet more dojti kaj nega bi moglo razveseliti ? 

zi (E zy): zivam: mat. 1, 412 da pokažem vašu bludnost, 
vas pozivam na drugu stran govorena moga, krist. nač. 50 
pozivam van vse koji dopovćdaju da se previdnost božanska 
samo do meseca pretčže; — zivaš: gašp. 1, T04 angel se ozivaš, 
krivovćrce predobivaš; — ziva: gašp. 1, 501 ovo je lubav neiz- 
govorna živlćne i dušu za drugoga postaviti, koju sam Kristuš naj 
vekšu oziva, 618 čujem da od vsćh razumen i krito muder 


PRINOR K NAGLARBU U (NOVOJ) SLOVENŠTINI. 13 


človek oziva se, 673 vnogeh č4d činitel dostojno oziva se, 
143 na reči ove gospon, štimajiči da na špot nega brata oziva, 
strašnu plusku na lice negovo pritisne, mat. 2, 375 nasvešča i 
oziva |ublene sine vse one koji mogu reči da tak činć, 176 iz 
toga zroka oziva cirkvu za hižu svoju, 313 ne prćči, nego pod- 
žiže i poziva na zvršene, 451 sin božji zove, primđrja i po- 
ziva vse ludi obtršene s prevelikom trhom greha, da primu jarem 
ove negve zapovedi, krist. nač. 103 grešnika na pokoru poziva, 
blag. 1, 77 bog poziva na svčtu spoved, 167 preobrnimo goščena 
naša na poste, na koje nas svčta cirkva ove korizmene dnčve 
IGdbleno poziva; — zivaju: gašp. 1, 633 milosrdni ozivaju 
se krščeniki, ti pako nemilosrdna proti mene k4žeš se, krist. blag. 
1, 268 koja se od svćta ovoga za nesrćče ozivaju, pred bogom 
jesu vnogd piti velike srćče, 160 dapiiče se dičiju s pijanstvom i 
na ne druge pozivaju. — Još češće od oblika ziva dolazi od 
presenta zove načiien oblik zava, koji se češće čuje ziva nego 
zava, a dolazi već u perg. (212), dolazi i u ugarskoj slovenštini ; 
u kajkavaca dolaze u istoga pisca oba oblika n. p. mat. 2, 313 
odziva, poz&va i poziva: jeli vas odz&va od prodečtvih, od na- 
vuka krščanskoga, ali pak poz&va na poslušane rćči božje..?. 
ako vas preči, odziva od straha božjega; — zdvam: kov. 
kemp. 244 kaj“morem činiti za grčhe moje, neg da je ponizno 
spovćm i opličem ter neprestancć smiluvane tvoje nazivam, 
petr. 2446 križanem boga na pomoč zazivam, kraj. 103 bog 
si moj ti koga ja na ovom olt4ru telom i skrvjim nfzoči budučega 
ponizno molim i zaz4vam; — zd4vaš: kraj. 304 grešnike 
str4šiš ter na pokoru pozavaš; — ziva: perg. 218 kotero 
biva za pravo potryebščinu, negda hasni a negda se zospet od- 
zaava, mat. 2, 313 jeli vas odzdva od prodečtvih, ali pak 
pozava na poslušane rćči božje, mul. ap. katoličanska je, ar se 
ne samo od svojeh naslednikov nego i od suprotivnikov tak ozava, 
perg. 536 vse povye dugovanie za kaj poza va, mul. ap. 172 od kud 
vidi se da nas po Jeremije vredno poziva: pazete i videte, ako 
je bć6l kak ti je b6l moja, 401 s. otec papa suprot strašnem nepri- 
jatelom nas vu vojsku poz4va, math. 18 76 vas na pokoru p o- 
z&va, 93 zveličitel naš poza va vse grćšnike na pokdru, 2c 50 
k tomu poz4va vas Ježuš po tvojeh službenikeh, 2c 56 bog 
potrčbuje druge načine: on pozava, on zove, prosi, opomina, 
on grozi se i občče, 2c 59 vezda bog nas zove i na goščćne 
svoje vu nebo poziva; mat. 2, T4 privabluje i priziva greš- 
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nike na obimane krepostib, mul. ap. 252 po keh dob Arijani krivd 
vuče da duh as. ne bog, tak nihov patriarka Cyrola, da pokaže 
istinu i svetost svoje vere, dal je jednomu siromahu 90 ranički da 
se čini slepoga i da na putu sedćči patriarku zaz4va, 626 jezero 
i milijon vragov iz pekla zazdva, gašp. 1, 375 _z velikum po- 
božnostjam vse krščansko luctv6ć nega zazdva, math. 2b 191 
bog vsigd4r je pripraven grćšnika, ako tvrdno zalifane ima vu 
dobrćtu negovu i nu takij s skrušenem srdcem zaz&va, vu mi- 
lošču svoju nazad prijćti;j — zivamo: mul. ap. 161 jesmo dužni 
da vse druge stvdri na tegovu službu, |ibav i poštete pozavamo, 
petr. 263 kak zniju svćtci nebćski za naše molitve gda je na po- 
moč zazivamo? 260 je li bogu dr4go, ako mi nu (Mariju) na 
pomoč zaz4vamo? math. 2c 210 od žalosti geneni zazA- 
vamo (s) skrušenem srdcem milosrdnost tvoju; — za&avate: 
math. la 220 koji se krščeniki ozi vate; — zavaju: perg. 
232 kotera vallovania se vsagdaar zdržaavaju i nigdar se ne od- 
zaavaju, mul. ap. 240 najdu se krivoverci ki svetoga žitka ludi 
s t&dm imen&čm oz4vaju, 308 čujemo več krat, da se Vlahi 
schismatici, to je to rastanci oz4vaju staroverce, mul. fer. 67 
ar se takovi sini božji ozdvaju, math. 20 87 koji vas po 
zivaju na goščuvine, 26 49 novi gosti kremu pozivaju 
se, kraj. 118 ki tvoje svčto ima dć6stojnem zakonom zazavaju, 
gašp. 1, 281 drugi sladka imena Ježuš i Marija zazavaju, D951 
kotćri nega pobožno poštiju i milo zaz4vaju, od beteg6v oslo- 
bodć se, 605 ona nigdiir ne če ostaviti verne svoje, koteri nu na 
pomoč zazdvaju, 678 pomaže vse i sledne veliki ov čuda či- 
nitel sebi pobožne službenike, koji nega gusto krat na pomoč za- 
z4vaju, 858 vnogi tebe zazivaju, otca radi spoznivaju, mul. 
ap. 835 greše oni ki druge na mejdan zeza vaju. — Još dva 
tri primjera iz ugarske slovenštine: z4 vam: bar. 21 žive poz&- 
vam vivos voco, kiizm. 268 casara zeza vam xalgapz čmixahoDua1, 
trpl. 5 kebzij na glfs kričana mojega, kr4l i boug moj, gda te 
zevivam, 21 poslihni glas prošne moje, gda te zezaivam, 
24 gospodne, ne daj mi v sramoto spidnoti, dr tebć zezivam, 
45 zezava m bouga višnega, 70 smiluj se nad menom, gospodne, 
drtezezivam ves dćn.. vu dnevi nevoul zezi vam tebć, 
4r me ti posliihneš, 72 vsik dćn te zezavam, gospodne, jas, 
gospodne, tebe zez4vam; — zava: kiizm. 267 Pavel casara 
zeziva, trpl. 76 da menć zezAiva, poslihnem ga; — z f- 
vajo: mol. 51 vlej vu me tvojega diihi modroust, da bi mogao 
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tebe hvaliti vsejmi onimi navkiipe, ki tvoje s. imć Jezuš na po- 
mouč zezivajo, klizm. 232 eti m4 obl&st od višešni popov 
zvezati vse, ki tvoje imć zez4vajo, 385 mćr z onimi, ki zez- 
vajo gospodna s čistoga src4, trpl. 42 ki krih jejjo, bouga ne 
zez4vajo, 65 včš vlej srditost tvojo na krflevstva, štera imćna 
tvojega ne zez&vajo, 118 blizi je gospoud vsejm, ki nega ze- 
zivajo. — Rijetko u kranštini: let. mat. 1882/3 270 zazavati, 
zazivam. Planinski pastir zaziva shriba v hrib da pokliče 
svojega druga. 

zna: znivam: petr. 146 kak t6 bude, ar muža ne poznfvam? 
232 ja poznivam hudobu i vnoge moje krivice, 285 poznivam 
gosponne, h4dobu moju, gašp. 1, 432 ah spoznavam vezda činćne 
moje, kov. kemp. 205 od ovud biva, da pita zvršenosti spozn- 
vam, 220 kak budem smel dojti, kotćri nikaj dobra vu meni ne 
spoznavam? 180 ako prem nikaj nad menum ne spoznavam, 
vendar po tom opravičiti s& ne morem, 227 spoznavam dobrotu 
tvoju, krist. blag. 1, 240 jaspoznavam veliku moju pregrešku ; — 
zn4vaš: kov. kemp. 178 ako se vu ničem krivca ne spozn&vaš, 
nak4ni da hočeš rad za boga to podnesti, 210 pazi veliku krhk6ču 
tvoju, kotćru, vu maleh dugovanah gusto krat spoznavaš; — 
zn&ava: gašp. 1, 61 ako koji spoznava sebe obilno nadelenoga 
z darmi i miloščami božanskemi, naj ne drži sebe segurnoga, 134 
bog ruk svojeh božanskeh stvorjćne naj bole spoznaAva, 151 kaj 
razumevši Eufrožina kruto se je žalostila, da suprotivnoga vu na- 
kanenu svojem otca spozndva, 494 kotera zbog prolejanoga 
mlćka s krvjum zmćšanoga spozniva se i duhovna mati, 508 
iz kojega (lista) vsaki Jekko spoznava neizgovornu želu negovu 
vumreti za Kristuša, itd. kov. kemp. 207 prez pita se ne hodi, 
prez istine ne spozn4va, math. 20 200 kada vas bog vsa zna- 
juči za pobožne i pravične spoznava, itd. krist. blag. 1, 111 to 
mii je dosti da se on za nedužnoga spoznava od stidca, 113 
takvoga nikaj nad sobum ne spoznava, itd. — znfvamo: 
gašp. 1, 393 ovog: samo spoznivamo i hvalimo, 400 spozn- 
vamo, da vnogi kruto Ićni postiju na službu božju, 431 od kuda 
veliku |ubav negovu suprot nam spoznivamo, 668 istinsko več 
krit spoznavamo, da človek svet i pobožen, ako vu greh opade, 
gorši od nega najti se ne more grešnik, 850 ako gdo zmed kralev 
IGbav želi iskizati svojemu podložniku, ne li ovu spoznavamo 
onda kada nemu preporuči jedino rođenoga sina svojega, vsega 
kraljestva odvetek? math. 20 135 iz ove pripovesti spozn #- 
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vamo mi, da.., krist. blag. 1, 39 istinu toga vsaki den spozna- 
vamo; — znavaju: petr. 73 ja sem pastir d6bri i poznavam 
ovce moje i mene pozn&avaju moje, kov. kemp. 158 koji tebe 
po za ništar držanu svetskeh dugovan i tela traplenu nasleddju, 
pravdeno mudri se spozn&vaju, 224 o prečudna i skrivena mi- 
lošča presvćtoga šakramentuma! kotćru smo vćrniki Kristuševi 
spozn&vaju, gašp. 1, 349 vsi pomoč vu ime Ježuša proseči na 
mestu onom nu spozna4vaju i zadobivaju, 431 drugi grešniki 
kotćri goder na pravi put se obračaju, prvič odurnost grehov svojeh 
po lehko spozn&vaju, math. 2c 62 ti ne skračuješ obrambu 
i pomoč tvoju onem, koji navuk tvćj z gorćčum |dbavjum spo- 
znivajn i n4sleduju, 2e 101 pridružemo se onem, koji Ježuša 
s srdcem, vfistmi i živićnem spoznavaju, krist. blag. 1, 146 
kak goder vnogi svoju nevrćdnost ne spoznavaju, tak ne spo- 
znavaju takaj i dobročinstva božanska, 251 ovce moje spozna- 
vaju mene, itd. 

ži: živa: krist. nač. 181 da se nigdo od vas bolšega zdravja 
ne vživa; — živamo: Krist. nač. 142 kada se mira vživamo, 
još se nemirnosti naše ne dokančaju; — živate: krist. nač. 93 
stališ blaženi koga vživate naj vas od mišlena ne odvrne; — 
živaju: gašp. 1, 574 ondi živi zdenci i potoki zvirhju puni vsa- 
kojičkeh slAstih nebćskeh, kotćre dušice pravičneh vuživaju vu 
pajd4štvu božanskom, kov. kemp. 251 blaženi vživaju rič bć6žju 
t&lo vučinenu, krist. nač. 111 pravovćrniki se ovdć malo stvarih 
vuživaju. 

Kašto čuje se i potisnuti naglas: spoznavam, pćvam i pčvam. 


(Ostatak sliedi.) 


Nov prilog za istoriju akcentuacije hrvatske 
ili srpske. 


Čitao u sjednici filologičko-historičkoga vazreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti dne 28. ožujka 1883. 


PROF. DR. 1. MARETIĆ. 
(Nastavak iz LXX. i LXXI. knjige Rada i svršetak.) 


Prijeti (vidi primjer i kod: bojati se, imati, izdati, poznati, 
predati, pridati). Razmi ću bogu dat svu hvalu i slavu, ki k sebi 
ktje prijat tvu mlados gizdavu. 3. 197; 5. 106; 8. 37; 10. 84. — 
Ca s' u veći htila trud stat, veću plaću sad ćeš prijat. 1. 211. — 
Tko komu zlo čini, za se će zlo prijat, i tko zla kušo ni, ne more 
dobra znat. 5. 11. — Okom joj leti stril, rado t ga jes prijat, 
ima t ga oni dil, tko ga umi rastajat. 2. 419. — Toga; dil mir 
prijat ne mogah nikadar, dokli joj «kazat ne budem za toj har. 
2. 225. -— Jer nebog onadaj ne poznah, što hoć ti, ni sto je smrtni 
vaj drugu vil prijati. 8. 98: 5. 30. — Takodjer život moj zled 
ako ne prija, da je li veće toj, sad ko vam pravim ja? 2. 51. 56. 
116 : 3. 390: 8. 90. — Veselo koju stvar kada ja razabrah, rieh: 
ovo slavan dar od boga sad prijah. 4. 43. — Da € samo skažu 
ja velike boljezni, ke život moj prija kakono brštan dub. 2. 182. 
240. 284; 3. 391. 415; 10. 35. — Priblažen, tko bi zna! svršenja 
od stvari, za što bi on prijal, da za svit ne mari. 2. 327. — i 
ne će odvratiti za zlo, ko je prija! dobrom ni moliti za nj, ki ga 
je ttral. 1. 204. 


Prijčtiti. Kad ve se tuj bude, toj ve znaš bolje ti, er se sve 
zabude; teziem mi ne prieti. D. 232. 


Prijevar (vidi primjer i kod: nehar). Ako li i mie: bude 
mi zaludu i svaka druga stvar. 10. 22. 138. — Ah Jove nemoj 
zgar tvoriti tuj prirar. 10. 275. 

Prikazati (vidi primjer i kod: darorati). Nu bismo radi znat 
od tvoje ljubavi, što ćemo prikazat, neka se sad spravi. 7. 441. 


Priklon. Kako me vidje on, u obraz se promieni umiljen i 


priklon kako sin proć meni. 11, 19. 
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Prikldniti (vidi primjere i kod: jadovit, klati, plemenit, po- 
viti). Ma zakon er hoće, da budeš ti umrit_ mučeći, za toj prije 
neg budeš priklonit. 10. 169. — Podobno ako je u hridju gdi 
stojiš, na molbe na moje da uho prikloniš. 4. 16. — Na molbu nu 
moju suzami, ke prolih, tuj dievu gospoju na milos priklonih. 4. 102. 

Prikor (vidi primjer i kod: ikakor). 1 zazor i prikor ter daju 
vas tebi, što dosle sunčan dvor ne otvori na nebi. 4. 292. — Ter 
bi bil nam prikor s istoka u zapad, da ovaki slavan zbor ne op- 
služi pravdu sad. 4. 370. 

Prikrđ4titi (vidi primjer i kod: objaviti, smrt). Nu dake 
sprave te hoćeš im skoro #: rad tvoje dobrote sasma prikratiti. 
D. DT. — Za toj te ja molju, da _moliš boga ti, eda mi nevolju i 
tuge prikrati. 5. 300. | 

Prildžiti. Još ću t reć četire, ke ćeš k njim priložit, ter ćeš, 
ka ne umire, hvale dostojan bit. 1. 100. — Znam, Gjivo, er ti moš 
u sina sve što hoć, nut mu ti toj prilož', a ja ću pak pomoć. 5. 281. 


Primiti. Može li draža stvar na svietu meni bit, nego li ovi 
dar od vile sad primit? 8. 10. — Draža stvar budi ti, tere moj 
uzmi svit, dobro učiniti nego dobro primit. 5. 20. — Rih: krepos 
ć imati, kadgod ih bude štit razum vaš bogati i svjetlos svu pri- 
mit. 11. 124. — Ovdi će dva braca za tudj grih smrt primit, dva 
sinka za zla oca pravi će ovdi umrit. 4. 392. — Koja je tos milos, 
ku pitaš sada ti? za slugu tva lipos da bi me primiti. 1. 18; 10. 
44. — Jer da se gdi primim kej gore kamene, gora bi taj čas, 
mnim, grinula vrh mene. 2. 381. — Sto ve te oni čas u ile ne 
primih, kad tužni moj obraz stavljaše vrhu svih. 5. 193. — Kad 
čudan taj glas primih, pameti moj slidih. 2. 400. -— Na križu ku 
(smrt) print (III sg. aor.), kojoj ni prilike, živjeti neka mi budemo 
u vike. D. 26. 95. — Prosti sada meni, mili gospodine, dušu moju 
primi, ne daj da pogine. 1. 229. — Ti grišan, ti li Ariv na vraždu 
nastojiš toliko zla ne primiv koliko dostojiš! 1. 200. — Zlobe € 
sam sve prostil ljuveno i milo, i plač sam tvoj primil i uzdah u 
krilo. 3. 436. — Er gospo ovi dar ako bi sad primi knez ali 
katunar, ne bi mu zabavil. 4. 328. 

Pripijčvati. A ja ću i Vukas i Radmio i Pribat jednaga 
pustit glas pjesancu pripievat. 1. 451. — Zeljahno pripievaj, kud- 
godi budeš prit, ljuveni plač i vaj, koji me čini mrit. 1. 10. 

Pripovijest. Tuj bi pripovisti vrimena staroga, kojih se dosti 
čti do dneva ovoga. 6. 31. 

Pripdvidjeti. Od zemlje počete do sada, sad i sredj trojice 
prisvete svak slavu pripovjedj'. 9. 60. 

Pripravan (vidi primjer i kod: častan). Nu sam ja pripravan 
ter mi je vele toj cviliti po vas dan za zlobu i grieh moj. 5. 63: 
9. 7. — Ribar i potribu ima jur dat ju van radostan da hlibu 
smok mu je pripravan. 1. 46. — Pokli je pripraran, o bože lju- 
veni, ovi svit pritaman nepokoj dat meni. 3. 446. 
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Pripraviti (vidi Primjer i kod: amen). Ljepšu stvar ni dražu 
nego je ovi cvit ja da ti prikažu, ne umjeh pripravit. 11. 137. 

Priprost (vidi primjer i kod: krepost), Podobno Vidit ni, da 
tolika vrsdnost, kom svit otkupljen bi, leži u grob priprost. 1. 196. 
— Prem ti si Priprosta, da to te druga stvar ne drži nego ta. 10. 87. 

Prirok. Ter ti ne Ć bit prirok, mnju tvoja lipota, da skratit 
budeš rok od Moga života. 2. 105. 390. — Ne čin? u njoj prirok 
ni tebi, bože moj, mi smo tomu uzrok pristupiv zakon tvoj. 1. 114. 
130; 2. 118. 128. 178. 211. 321. 508 ; 3. 39. 


Prispjeti. Ne će ti na vjeru rieč za toj otac riet, moćeš na 


večeru i doma još Drispjet. 5. 285. 

Pristati (vidi primjere i kod: dopasti, ostati). "To li se ne bude 
PO Volji s nami staf i voljno u blude ne hoće k nam pristat. 4. 851. 
— Alii ti ktje pristat g zlu hudom naravi, neka ja budem znat, 

ako uza tva davi. 7. 94. — Ako smim reć Uprav, kamen te mogu 
zvat, pokoli na ljubav na Moju ne ć pristat. 9. 161. 

Pristaviti. Nemojte još zabit dvie grivne smokava i k tomu 
pristavit u gročić suhava. 4. 951. 

Pristipiti (vidi Primjer i kod: Potrpljeti). Nu biela nje grla 
Pogledat svak Pristup", koje je prostrla jakino kamen stup. 2, 89. 
— Moju sam krv Prolil, da te njom otkupim i ovdi pristupil, da 
vrata razlupim. 4. 208. i 

Prišalac. Ali je domaćin, ali Je prišalac, ali je Bugarin i če- 
stit rladalac. 3. 913 

Pritač. Jure ine znam nač ni kud li poseći, radosnu ku pritač 
a bih mogal reći. |, 172. — Ca blidiš? al; plač ča € lica zaliva, 
ako tvoja pritač znaš da ni laživa. 1. 96. 

Priti. Pokli doć k menije, o smrti, ne ćeš ti, a ja ću k tebije 
slobodno sad priti. 1. 15; 11. 154. 

Privinuti. li jur njimi priči", kolik je, da znaju u njih uz- 
danju kin, ki u ge uzdaju. 1. 36. 

Prdbaviti. "Ver što je na saj svit ter što Je na svit sa) gor- > 
čije probavit ner samo čemer taj. 3. 464. — pri tvojoj sladosti za 
što bih ja 2abil sve od svieta žalosti, koje sam probanil. 3. 277. 

Probiti (probijćm). Nu malo POzri sad, gdi noge dah probit, 
neka te dočekam, ako hoć meni prit. 5. 111; 1. 4517. — Oblake 
probiti i ostavit tmastu noć, o dievo, gdi si ti, da mogu tamo doć. 
3. 408. 


Probdsti (vidi Primjer kod: osloboditi), 

Probuditi (vidi primjere i kod: narediti, oćutjeti). Ter tužba 
ter gork jad, plač i Moj grozni cri! u sreu tvomu sad milos je 
probudil. 1. 76. 

Procavtjeti (vidi primjer i kod: doletjeti). | pri će suh Javor 
u gori procavtit, neg ju će razgovor čovječki ufažit. 4, 302. — 


e 


Gizdav je zadosti | vidjet toli mi/: blažene te kosti, vrh kieh je 
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procaptil. 4. 30. — Gizdava njeka vil, ne vil neg božica, kako 
gilj procavtul i biela ružica. 10. 6. 


Procijčniti. Drugu ti hoču rit, neg rekoh, još bolju, ku ćeš 
moć procinit sam na tvoju volju. 6. 13. — A činte pravi sud i 
pravo svak prociemw, koli je plačan trud, gdi se taj čini plien. 3. 130. 


Prčcijep. Za č meni dodija tuže se svaki hip kakono taj 
zmija, ka cvili u procip. 2. 126. — Napried ga triebi je da nosiš 


- 


kako sliep, punjestar er nie ni vrata neg prociep. 3. 188. 

Prdcetjeti. O koji gledaš sad, gdje je ovdi cvit proctil, na 
zemlji ki nikad pridje se ni vidil. 7. 16. 

Procvasti. Tko bi na daleč stali, rekal bi: rumen cvit od 
ust je nje procval ali ružice list. 1. 76. 

Procviljeti. Grbav se tuj vidik ter grbav hodeći jadovno 
procvielih guzice roneći. 4. 111. 

Prć6ći (vidi primjer i kod: imati). Apolo nu prošad gorom se 
uputi, a vila velik jad toprva oćuti. 4. 116. — Er Poliničevu 
Eteokle ruku fad probode lievu i mišcu der prošad. 11. 73. — 
Kara, ki je prošal, spomenuti nemoj ni ča je ki rekal. 1. 135. 

Prodati (vidi primjere i kod: djavao, imati, ljepota). Oto ga 
ide prodat, bracki ti ću riti, nemoj mu s njime dat, sestrice, otiti. 
1. 33; D. 12. 

Prodljiti. A za toj, a za toj, grješniče, misli fi, da ne mož 
život tvoj po sebi prodljiti. 3. 210. — Za č nitkor nie zabil krjepak 
cilj u rotu i sebi rok prodljil i svomu životu. 3. 2171. 

Prč&dgol (vidi primjer kod: okol). 

Prognati. Nu možeš milos (at, daleče da budeš zlotvore tve 
prognat, da taj grad sabljudeš. 3. 444. — Neprijatelj od svuda mu 
dušu jes prognal i meni jaoh truda s čemerom dosti dal. 3. 78. — 
Ne bi li ti prognan i tvrdo izgrdjen i na križ ovieh dan od Židov 
postavljen. 4. 206. — Otkoli bi satan, o suče pravedni, za zlobe 
zgar prognan u pakal ognjeni. 4. 2381. 

Progovoriti (vidi primjer kod: izgubiti). 

Prokleti (vidi primjeri kod: presvet). "Ter se će poznati, tko 
je prav, tko li sret i tko če ostati osudjen i proklet. 3. 291. — 
Tako te gnjiv proklet ne ubil i vaji, čin', da se taj sekret meu 
nami potaji. 4. 348. 

Proklinjati. Svak te će proklinat i kralja Još svedjer, ere 
ti hotje dat za ljubi svoju kćer. 11. 30. 


Prdliti. Svoja krv prolita da li će zaman bit, za zdravje od 
svita koju ktje sam prolit. 4. 230; 10. 114. — Jaoh jeda suzice, 
ke ćemo sad prolit na on sviet prid lice od boga budu prit. 3. 
264. — Ruke ću još umit, ako se sad bude pravedna krv pro/it, 
himbeno ku sude. 4. 372. — Proliti vik moje ne € krvi toli fi, 
da veće ja tvoje ne budem pro/iti. 11. 32. — Neka daj imam čem 
otirat suzice, kada ih prolijem niz bielo me lice. 8. 32. — Ner da 
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se slobodi od svita svaki grih po krvi i vodi, na križu ku prolih. 
4. 2138. — I kopje, proboden kim buduć, krv prolih, da bude 
oslobojen puk moj, sve to trpih. 1. 191. — Za č niesam raspet 
bil na križu aiadu i zaman krv prolil u muci i trudu. 4. 213. 
225. — Gdi si se raskrilil, ljubavi velika i dragu krv prolil za 
mene grješnika. 3. 383. 

Promijčniti. I ne htit bolji bit buduć na saspinju ni zlu ćud 
prominit na boljem živinju. 6. 67. — Ako že sužanstvo ovako 
svezan it, za moje kraljevstvo ne ću ga promeni. 7. 42. — Poči 
ću promienit haljine na meni, da sam ja, tko će mnit, Kupido lju- 
veni. 7. 105. — Odluku razuman zlu brzo promieni, a čovjek be- 
zuman sliedi ju po sve dni. 5. 3. 

Prončsti. Divcu bit veće jest ner udovcu biti; udovičtvo pro- 
nest, nere se ženiti. 1. 205. 

Prondsiti. Trbuh bo pjan i sit slidi puteni blud, čistoću pro- 
nosit njemu je teško i trud. 1. 82. 

Propast (vidi primjere i kod: napast, nečas, oholast, poraz). 
Na ovi moj smrtni čas da svojom oblasti ne da mi u propas pa- 
kljenu upasti. 3. 267. 428. 450; 5. 159. -— Da hotij nositi onomu 
strah i čast, ki more zgubiti put s dušom u propast. 1.86. — Ar 
kamen stanovit na toli plačan glas pod zemlju na on svit propal 
bi u propas. 3. 1517. 380. — Gadan smrad toliko, er reče svaki 
nas, pakljena da propas (tu se je otkrila). 10. 164. — A kad 
čudna propast zinieše meu njimi, mnjah da će na dno past korablja 
i svi mi. 6. 72. — Pošlji njih u propast, ki mene nevolje, a čin 
da ćutim slast tvoje dobre volje. 1. 226. 231. 234. — Da tvojom 
oblasti bez konca po viek vas ne može upasti poda se u propas. 
3. 127. 366. 483; 4. 204; 8. 212. — I otkli te djavlja vlas ne 
more povući pod zemlju u propas, gdi je plam gorući. 3. 97; 1. 188. 

Prdpšti (vidi primjere i kod: koljeno, pamet). Ostanem vas 
uzet, ostanem smamljen vas misleći, ti propet kako se da za nas. 
2. 339. — Na tisuću i šest sat dvadeset i tri, a na pet veljače, er 
bog dat htje sina, da 'e propet. 11. 124. — Ki bo umri propet, 
evo sad kraljuje, nada sve svete svet, jur ga svaki štuje. 1. 196. 

Prdplakati (vidi primjer i kod: poklati, povrći). Ter meni 
proplakat većma jes obično, većma jes uzdihat i cvilit prilično. 
2. 162 

Proročanstvo. Jer meni dopusti i stavi milos tva u grješne 
me usti duh od proročanstva. 5. 61. 

Prć6rok. I Balan je bio prorok, da osujenja ima uzrok. 1. 284; 
4. 456. — Neka se volja tva ispuni i oni rok, što stara pisma sva 
govore od prorok. 4. 229. 

. Pr6ćrokovati. Dionisio od naših proroka ki je znal od tuga 
tvojih tih ni t što prorokoval. 4. 488. 

Prosinuti. Ukaž' nam obraz tvoj, blaženih nas učim, po nebi 

i zemlji svoj svitlost tvoja prosin'. 1. 196. 
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Prositi (vidi primjer i kod: imifi). Je li toj od boga? po sebi 
ali i. od puka ovoga došal si prositi. 4. 313. — I ostalim tamo 
svim, koji su na domu, proštenje ja prosim i praštam svakomu. 
4. 303. — Na pomoć te zovu, milost daj, ku prosim, neka € pisan 
ovu od začetja složim. 1. 165. — Sveto trojstvo slaveć, boga jedi- 
noga, a pomoć li proseć sve vike živoga. 1. 171. 


Prdslaviti (vidi primjer i kod: amen). Lipos, ka na saj srit 
izvrsna još ne bi, ku bi moć proslavit razmi taj u tebi. 2. 250; 8. 20. 

Prostiti (vidi primjere i kod: poboljeti se, primiti). Oče, ki me 
na srić posla s neba doli, svakomu htij prostit, koji me oboli. 1. 
188. — Da volju ne prostit životu ovomu, ner tako sagrišit gospo- 
dinu momu. 1. 82. — Onda ćeš tvojoj fi osveti na vrh doč, kad 
budeš prostii osvetit se moguć. D. 5. — Da ti život prostim i da 
te nahvalim jur prid rusagom svim. 1. 256. — Prostit mu imaš 
ti, ki te je stvorio ako ćeš, da t' prosti, ča mu si zgrišio. 1. 129; 
Đ. 142. — A sada bože ti primi duh tužni moj i ovi grieh prosti, 
molim te, vil ovoj. 5. 192. — Ka je pravda tih božjih dil, da je 
listo vam grih prostil? 1. 295. — Matiju si prostil i k sebi ga si 
zval, on je trge pustil i tebi služit jal. 1. 225. 


Prdstrijeti. Za dati život nam, na križ se hti prostrit, na 
križ umriti sam, mrtav se u greb zajvit. 1. 214. — Riči, koje 
prostrih, na dobar broj kladi, jere ih istom rih milošće zaradi. 6. 
60. — Malo se obrni, kraljica eto fa na zemlji tuj crni gdi leži 
prostrta. 4. 431. 


Prdsiti. Po mojoj glavi prah cvileći ter _prosuh, otkli tuj zled 
oprah da mi shrani duh. 4. 218. 

Prdsuziti. K tomuj bih rad znati, tko ne bi prosuzil, gdi 
ne će ostati u zidu kamen cil. 3. 289. — Er da mož ti sada vidit 
moj gorki evil, i ti bi od jada sa mnome prosuzil. 8. 101; 11. 131. 
— I$to si ti sada i koji imaš dil, mramor bi od jada u suze pro- 
suzi. 3. 83. 

Prosvijatliti (vidi primjer i kod: poroditi). Srce me pro- 
svietli i digni mu pamet visoko oda tli, neka njom niesam spet. 5. 39. 

Proštćn ) e. Da ufam prošćenje cić muke Isusa, ki daje veselje, 
gdi pribiva duša. 1. 228. 


Protčći. Ki bi se jur proteć štedila tebe rad, ter toli umi t 
reć, ne vim ja kazat sad. 2. 271. 

Prčtiv (vidi primjer kod: pobiti). 

Protiva. Smeten se nahodim u tacieh protivah ter život tiem 
vodim pun tuga i uzdah. 11. 214. | 

Protivan. I grieh moj po vas dan i s večer do core meni jes 
protivan, većma se ne more. 5. 66. — Cuvaj se, ne biti sam sebi 
protivan, kad ćeš govoriti, da lud ne budeš zvan. 1. 126. — Jer 
je rel i moć i utočišće njih, upalih u nemoć dilj straha pro- 
tivnh. 1. 28. 
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Protiviti se. Jer će se protivit tvom pripoviedanju, protivno 
jer će bit grešnomu njih stanju. 5. 71; 6. 269. — Ako sili nje 
protivit ne mogoste, da njoj zgodit. 1. 302. 

Prdtivnik. Nek, ako na sviti bil ti sam protivnik, u raju sla- 
viti budem te po vas vik. D. 41. 

Provščsti. Sad svitla kruno ti, za milos velju tvu čini mi pro- 
vesti kroz vojsku ženu ovu. 4. 466. 


Providjati (vidi primjer kod: izlečati). 


Provodič. Ter da ga provodič njegov tuj ostavi, gdi ne zna 
on ni rič ni takoj put pravi. 5. 319. 

Provdditi (vidi primjere i kod: opojiti, pogrditi). Za & volim 
mrtva bit, ner trudna i plačna moj život provodit kako zvier div- 
jačna. 4. 183. — I koje provodim i ke ću provodit, dokle duh 
slobodim, da k tebi budem prit. 3. 2117. — Ja te ću provodit do 
mjesta do togaj, gdje se će razdvojit s tobome tužba taj. 4. 177. 
— U spilah ja stoju, ovčaru pravo dim, gdi mlados ja moju bez 
družbe provodim. 7. 449. — Do taj čas ja ne znah najmanji ne- 
pokoj, neg mirno provodjah veseli život moj. 8. 41. — Stap si 
moj veran bil i stobom u družbi mnoge sam provodi! jadove u 
tužbi. 4. 143. — I ja sam provodil oholo moje dni, ovdi priti ne 
mnil, a smrt me li odni. 1. 232. — Nu reče jedna vil: ljuvene 
družice, mnoge je provodil Piligrin tužice. 4. 128. 

Provrtjeti. Za noge njega htje malahna uzeti, ke nožem pro- 
vrtje. 11. 6. 

Prdzor (vidi primjeri kod: mramor). U moje gospodje nadjoh 
se jednom dvor, ka za mal čas prodje pogledat na prozor. 2. 299; 


6. 240. — Nu jošte iznosi svaki čas na prozor prosute tej kosi, 
koje su moj umor. 2. 108. — Ne primi u zazor, ako me u skore 
ne vidiš na prozor, jer_ mi se ne more. 2. 274. — Jer mnokrat 


stah, pjesni da spivam, na prozor, neka dam ljuvezni tvojojzi raz- 
govor. 2. 256; 11. 148. 

Proždrijeti (vidi primjer i kod: izgorjeti). Ljuta je i gorka, 
pravo se može riet, nu je malo još roka, da ju ćeš svu proždriet. 
3. 81. — Što si ovdi, zemljo, ti otvrdla ter mene ne hoćeš prož- 
drieti 2? 10. 145. . 

Pfsi. U vidu veselje, a nosi u prseh toj gorko dreselje, kim 
truje paka svieh. 7. 129. 

Ptst. Kad toga šljem, ustom nemoj ti vjerovat, jer riečju taj 
prstom ne će te darovat. 8. 119. — Svitlo crljeniti ja rubin na 
prstih, cafir se modriti, bilit na rukavih (biser) 1. 38. 

Prucati se (u Vuka pričati se = praćati se). Nit se ću ja 
prucat, ner li ću nebavac do groba gojno stat jak tihi jaganjac. 
4. 171. 

Prdditi (vidi primjer i kod: misliti). Divstvo njih ne prudi, 
ki siju nesklade, tko se često srdi tere dviže svade. 1. 111. 
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Psalam. Iz glasa da poju i imne i psalme za milos za tvoju, 
ki proli krv za me. 4. 220. 

Psihar. Jer ih će taj psihar djetić sad podbiti, još ti će liepi 
dar i liepa čes biti. Đ. 271. 

Psost. Još vrhu sva ova kolike podnie t# od hudieh Židova 
napasti i psosti. D. 148. 

Psovati (vidi primjer kod: dostojun). 


Pičina. Svud s njimi ki hode, kako se meni muž i ki ih sad 
brode po morskoj pučini. 10. 282. 


Papak. Kako udovica, kojom se čudi «rak, što su glatka lica 
i debeo pupak. b. 269. 

Pustinja. Ter vihar pustinjom svivši se svrh gore svrnu mu 
gori dnom polače i dvore. 3. 148. — Drugoga, li buduć razbojnik 
pustinjom vidih ženu greduć, nitkor ne biše s njom. 1. 276. 

Pustiti (vidi primjere i kod: nastupiti, poviti, prostiti). Ne 
budem iz ruka mu kćercu ja pustit; a moja odluka nikako bez 
nje if. 4. 429. — Ča stave prid tobom, s mirom češ jist i ptt, 
ne & se brinut robom, komu ju ćeš pustit. 1. 156. — Ako se od 
puti, me srce, možeš »it, ko ćeš se prignuti, ko li ćeš jaoh pustit. 
9. 21. — Daj meni bože ti duhovne darove, da budem pustiti 
svršeno griehove. 5. 149; 10. 64. — Nerazuman ji kriv, ki sobom 
ne razmah i prigodu pustiv uzgovori: ne mnjah. 1. 133. — Bolje 
je, da se da u službu svaki živ, ner da svak biži tja al umre duh 
pustiv. 1. 17. — Ako 1 sam ondi b#/ u tomuj nevjeran, da bih ja 
moj pusti grješni duh nemiran. 8. 117. 


Piistoš. Pak zadji u pustoš u mjesta prisveta, gdje ćeš nać 
velju množ blaženieh remeta. 3. 139. 352. 


Pa4aštati (vidi primjer i kod: ostati). Sliedi tej dubrave, nu 
nemoj puštati ljubavi, kom prave da žive svak i ti. 10. 11. — Kih 
ljubi, ljubi njih do konca ne pušćav; tako tko ljubi svih, bogu će 
biti prav. 1. 204. 

Pit (via). Ruku mi dragu da', ter veće podjmo ta; družim te 
ja svuda i kažem još puta. 11. 85. -— Za nać ih po putu najpr- 
ječem, kako rit hotje mu Satir tu. 10. 121. — di riči njegove 
toliko scin' u svem, koliko kad rove tekuć tovar putem. 1. 153. 


Put (caro). Kako hoć, reče, ti, da poznam Ivane, ako mu na 
puti mjesta nie bez rane. 5. 143. — Moćno me fruštaše privezana 
k stupi, bijući sustaše: krv teče po puti. 1. 209. 


Pitnik (vidi primjer kod: čovjek). 

Putdvati. Piligrin ljuveni, a sada da t' je znat, i tebi i meni 
prišlo je putovat. 4. 175. — Podj jedan tamo zvat Izaka, da ustane, 
er ćemo putovat prie neg se rasvane. 7. 460. — Nemoj nas uz- 
držat, velju ti istino, prišlo je putovat, ne može bit ino. 7. 462. 
— Spravi se ter putuj i ovoj za biljeg najti ćeš spilu tuj, gdje 
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prvi najdeš brieg. 4. 190; 7. 452. — Ka € se najbolja plav i 
brez sumnje vidi? ka dugo putorav, došad doma sidi. 6. 29. 

Ričiti (vidi primjer kod: govoriti). 

Radat (vidi primjer i kod: postati). Moa bratjo, vaš Radat nie 
oni, ki 'e bio, za druzim pomoć dat, na oganj je nastupio. 7. 99. 
— Bolje bi tisuć krat, da te smrt umori, neg da te sad Radat 
takoga u gori (pogleda). 7. 84. — Molim vas iošter, znat pastirom 
vi dajte, umro je vaš Radat, podjte ga kopajte. 5. 192. — Ma j' 
tuj vrag s Hadatom ; što ćemo još vidit? uh, za ljubavi tom i Ra- 
dat poče it. 7. 100. — Ali si ka neman, koja se Radatom nam 
kaže u ovi dan s njegovom sramotom ? 7. 101. — Radate, Radate, 
sad su me žalosti žalosti tvoje te. 10. 187. 

Radič. Ah mudro ti umje rit! sjutra te za tuj rič budem lepo 
gostit, tako mi zdrav Radič! 7. 54. | 

Rad6st. [ tolika radost, da te divom rodih, da stebe vas svit 
prost bude, ki sveza grih. 1. 180. — Ljuveni kad pogled obrne 
tva lipos, stvori se jad u med, a dreselje u rados. 7. 86. — A 
drugo ne ištem ni molim tvu mos, neg moj cvil s godištem da 
svrneš u rados. 8. 66. — Veselo druzina _ mnogu čini radost, jer 
kim biše tmina, slaja im bi svitlost. 1. 64. — Švitovno veselje i 
njegovu radost zapade dreselje, bolizan ter žalost. 1. 104. 235 ; 3. 
58. 62. 265; 4. 461. — Roditelj naš stari, za ljubav koga ti naj- 
prvo nadari svakojom radosti. 5. 19. 

Radostan. Jer sam jur radostan samo za toj listo, čto moja 
u tvoj stan knjiga najde misto. 6. 187. ' 

Radovati se (vidi primjer i kod: darovati). Nu se ću radovat 
8 veseljem sluga tvoj i tebi hvalu dat, o višnji bože moj. 3. 450. 

Raj (vidi primjer i kod: moj). Pohvalte diklicu, molim vas, 
kako ja, za č nosi pri licu lieposti od raja. 2. 459. 492. 516; 4. 
48; D. 20. 314. 318; 7. 94. 99; 9. 132. — Iz tebe sunce sja za 
svu moć i krepos, ti »' prozor od raja i rajska tva liepos. 5. 44. 
— Učinit tolikoj tim pjesni od raja, drag gilju, da s' ti moj kako 
sam ja tvoja. 1. 15. — Gizdava diklice, čemer mi dodija, otvori 
očice s milosti od raja. 2. 471. 

Rana. Koji me umori, pokoli vajmeh »i liepe vil da stvori mo- 
jojzi lik rani. 1. 20. 

Raniti (vidi primjere i kod: ozdraviti, zatraviti). Polja i lug 
ostavi, tuj k lovcu bude prit, koliko da pravi: ne daj me psu 
vanit. 2. 394. 

Rascvijaliti (vidi primjere i kod: +spliti, ognjeviti). Za č nije 
pravedno, da je taj rascriljen, tko je s tobom zajedno, moj bože 
sjedinjen. 3. 392. 

Raskriliti (vidi primjer kod: proliti). 

Raspšti (vidi primjere i kod: pamet, presvel). Da ova, ku 
plaču nebesa i vas sviet, sinka nje kada ču da joj će sad raspet. 
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5. 137. — Ljubav me pripravi tvu put na se vazet, na križu me 
stavi i hoti me raspet. 1. 171. — A njemu rekoše: na križu lezi 


ti, ter sve što se može ruke ćeš raspeti. 9. 140. 


Raspuknuti. Grozniemi suzami ki gasi po taj pd, za žalos 
da kami činil bi raspuknut. 8. 44. . 


Rasrditi se. Pon' ako Isus prav takova jest frpil, ti bogu li 
neprav za č si se rasrdil 2 1. 200. 

Rasrdžba. Jošte Isus u rasrdjbi sve razmače ruho svoje, o 
Jesuse ter pogrdi umiljene rieči tvoje. 3. 319. 

Rastati se (vidi primjere i kod: nagledati se, obećati). Jošte 
joj zahvalih na darih veće krat, nu močno pozalih, er mi se bi 
rastat. 2. 260. — Htješe se još rastat me srce u peče, gdi mene 
poče zvat imenom i reče. 7. 431. — Za č ću se prie rastat od 
života moga, neg li ću ja ostat od puta ovoga. 7. 442. — A sada 
pri smrti, jedina gospoje, hoćeš me rastati od službe od svoje. 8. 114. 


Rastaviti (vidi primjere i kod: nastaniti, obratili). Da niesam 
smeten vas u vieke i amen, ki cvilim svaki čas s veseljem rastav- 
ljen. 3. 447; 4. 320. 

Rastopiti. Tiem slatki Jesuse, ako mi može bit, želim se u 
suze ja grješnik rastopit. 4. 40. 

Ravnina (vidi primjer i kod: planina). Poljem i rarninom ner 
ge će u tuzi sve svrnut pori dnom dubrave i luzi. 3. 289. — Njih 
ti z bedar stranom kolesa šćićahu, ka grede ravninom konji pote- 
zahu. 1. 13. 

Razabrati. Ti si sam koji toj sve moreš razabrat i svjeta, 
Niko moj, meni dat kako brat. 5. 341. — Prie ner se ruzabrah 
van sebe stvjeći, živi plam ugledah u oblini goreći. 3. 352. — I 
ti ako ć biti u čemu sudac prav, al ku stvar prozriti istinu raza- 
brav. 6. 10. : 

Razapćti. Na križu razapet pritrpje ti za nas priljutieh rana 
pet za shranit narod vas. 5. 149. 

Razaznati. Iko bude zakonu znat, i dobar će umjet bit i 
umjeće razaznat dobro od zla na saj svit. 4. 444, 


Razbijati. Ke nebog o inom ne mogu razbijat, nego li s je- 
dinom kriposti koju znat. 5. 300. — Ter oni rastanak ne mogu 
zabit ja, koji mi još sanak često krat razbija. 2. 213. 


Razbirati. Cemu je sve blago od svieta uživat i kamenje 
drago na krilu razbirat? 3. 39. — Kraj rieke tuj stoje ter se vas 
snebivam, gdje željne te tvoje pjesance razbiram. 4. 25. - 'Vcr 
gdje toj razbiruh kraljevstvo i carstvo, pri njemu zabivah me plačno 
sužanstvo. 4. 109. — "Tko želi griehe vć, a steći duši raj, sej pismo 
dan i noć ne pristav razbiraj. b. 339. — Clovječe od kala, tiem 
svak čas razbiraj, koju je pohvala stlačiti vas sviet saj. 3. 119. 
— Slišajte o sluge, svak dobro razbiraj žalosti i tuge i mnogo 
tužan vaj. 4. 362. 
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Rizbojnik (vidi primjer kod: čovjek). 

R&zbor (vidi primjer i kod: 1200). Cetvrta (kripost) jest razbor, 
ki u svako doba onako tvori tvor, kako se podoba. 1. 100. — 
Ovdi je vas razbor, koji bi dal odvit, ako bi gdi na zbor stekal 
se vas si svit. 2. 64. 72. — Nada sve višnji 2gor u nje kip po- 
stavi razum, čas i razbor_ vrhu sve naravi. 11. 138. — Na čto 
Palas odzgorv došla je na tvoj sud, kad veli, da razbor tribi t' je, 
jer si lud. 6. 189. — LPored da je boga, Nabukodonosor mnjaše se 
dilj toga, nimaše bo razbor. 1. 8. — Cin' da imaš nu razbor za 
malo vremena i da € je razgovor slatkieh dni spomena. 11. 154. 

Razbidditi (vidi primjer kod: oćutjeti). 

Razdijaliti (vidi primjere i kod: činiti, namjeriti se). Za č 
bratji ja mojoj tudjin sam učinjen, tere sam vaj za toj s veseljem 
vazdiljen. 3. 474. 

. Razdrijeti. Kad ona vidje to za vječni nepokoj prem kako 
razdrto da srce bješe u njoj. 10. 313. 

Razdrpiti. Zaklana od guse u gori gdi će bit, ali ju na kuse 
vukovi razdrpit. 3. 435. 

Razdvbjiti (vidi primjer kod: provoditi). 

Razeti. I krioce sve razim? ter vajmeh sred krila pjesancu ovuj 
priv, koja € se posila. 3. 179. 

. Razgledati (vidi primjer kod naći). 

Razgovor (vidi primjere i kod: javor, mramor, nitkor, obor, 
ozgor, prozor. razbor). Dobiva svuda dvor, gdi pride, stvori raj; 
tko želi razgovor, hod', veće ne krzmaj. 2. 59. 72. 93. 164. 427; 
3. 403; 8. 103. — Ter imaš velik glas, ima bit veći stvor, ima 
bit veća slas tvoj slavni razgovor. 2. 66. 272; 3. 66. 101; 4. 4. 
16. — Nevoljniem razgovor i tužniem sreća jes, svakomu koju 
zgor posila višnja čes. 5. 17. — Cuj, togaj ne satvor"! da bi nje 
sva dobra, s kih prija razgovor, u zabit vrč obra. 2. 223. — Jak 
bosil i ćrator za č gojih tvu mlados, da mi si razgovor ljuveni u 
staros. 4. 314; 7. 4617. — Da tebi zabranju što ni zled ni zazor, 
mnogo lit što hranju ja za tvoj razgovor. 2. 259; 4. 286. 


Razjadati. Tiem tužni nebavac od truda razjadan izvadih 
peharac iz mojieh njedar van. 4. 122. 


Razlikost. Sva od ptica razlikos letušte naravi za ljubav i 
mailos ovuj noć proslavi. 3. 313. 

Razlog (vidi primjere i kod: brlog, doba, nebog). Od togaje 
veći razlog vičnji bude pitat vas bog. 1. 321; 2. 3174; 3. 44. 105. 
122. 172. 289. 3717. 459; 4. 22. 130. 356. — - Ne kaže svu moć 
bog, neg samo toj čini, što zna put i razlog da hoce istini. 5. 123. 
134. 213; 6. 253; 1. 65; 8. 120; 10. 180. 305. — O nevoljna 
puti moja, tve pitanje bres razloga. 1. 323. — Diete ovo zaklah 
ja; jesam li s razlogom, svitlos će čut tvoja i s dobrom sviesti 
svom. 4. 481. 
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R&zložiti. Nu ovdi s tobom ja ne dodjoh razložit, ni mi se 
dostoja proć volji tvojoj bit. 10. 24. — Meu sva čudesa, koja je 
gatroril, višnja je telesa meu sobom razložul. 3. 3106. 


Razlačiti (vidi primjer kod: opslužiti). 

Razmaknuti (vidi primjer kod: izdahnuti). 

Razminuti. Ako si gdi što čul, moj brajo, kaži mi, ali se 
razminul u drumu gdi s njimi. 4. 3295. 

Razmisliti. Uzmi moj ovi svit i vele ako znaš, najprvo raz- 
mislit, govorit pak imaš. 5. 21. 


Razndsiti (vidi primjer kod: prostiti). 


Razbdriti (vidi primjer i kod: pozor). Prvo ću razorit, ča si 
govorio, ne ča bi moglo bit, neg ča si hotio. 6. 13. 

Razam (vidi primjer i kod: dra). Ter meni daj razum ter 
meni dopust' moć ter meni ukaž' drum, kako ću k tebi doć. 1. 
193. 232; 2. 80. 99. 211. 321: 3. 1T1. 366; 4. 4; 5. 48; 6. 64; 
10. 141. — Ča prudi himben im, bratjo moja mila, ali zločud ra- 
zum, gdi ni dobra dila? 1. 104; 2. 64; 7. 50. | 

Raziman (vidi primjere i kod: pjesan, potajan). Nitkore ra- 
žuman ne ima ufati, u što more“ uzet dan i vrieme što krati. 4. 
420. — Uzmi daj razuman za podnit ono sad, što ti je bježat 
man. 10. 130. — "Vaj človjek razuman još ne ima pokoja ni javi 
ni u san. 3. 178. Nu su sad veće van dva luda zajedno ner 
jedan razuman. 2. 339. — Ovo svak govori, najliše razuman, da 
ništo ne stvori na svitu bog zaman. 2. 1317. — Moj vele pošteni 
i vele razumni, svaku se noć meni od tebe čudno sni. 3. 305. — 
Ki bihu razumni, oni tako rise, i meni se toj ni, da prija noć 
biše. 6. 28. 

Razumjeti. "Iko li će razvwnjet, što u lugu kraj gore kad 
počnu ptice pjet, meu sobom govore. 3. 429. — Za štogod razu- 
mjet od vjere moje te, ku mi ti hotje vrte. 10. 60. — Er nitko na 
saj sit ni tako ucviljen, tko more razumit, ko sam ja uhiljen. 2. 
401. — Mučeću čovjeku er nie moć razumjet ni prijat priliku ni 
imat dobar svjet. 1. 438. — Toj tebi potvrdit objetom nu rječnim 
u ljubav sadružit i tiezieh razumim. 2. 442. — Da me ne tvridiš, 
veću mi bol ne daj, čin' da mi razumiš ter strpljenje imaj. 1. 173. 
— I taj čas razumjeh jedan glas s nebesa, s pametju dobar bjeh, 
svies mi se odveza. 2. 489. 

Razumnik. li 8 njeki razumnik, vidju ja, brate moj, ja do 
sad niesam ik besjedit čuo takoj. 7. 49. — Vi biste, čovik ov, 
ne mogle ne reći, da je razumnikov oda svih najveći. 6. 251. 


Razvčdriti (vidi primjer kod: ljubiti). 

Razvidjeti. Druzieh zled kad hoć riet, život naš nevoljni 
htjej dobro razvidjet, jer dobar nitko ni. 11. 242. 

Hečenje (vidi primjer kod: erangjelje). 
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Rd ći (vidi primjere i kod: pakao, proći). Ona se probudi i na 
tleh tuj sjede pogledav pak svudi ovako njim reče. 5. 146. 


Red. Fra Marin od reda VFrančeska svetoga, koga nam kuća 
da Galjaca vridnoga. b. 338. 


Redčdvnik. I htjeće redovnik prije neg nju osudi za grieh tač 
hud i prik. 10. 124. — Ljubmira, kino jes Diane jur od vik za 
svoju dobru čes toli drag redovnik. 10. 14. 130. 


Ribar. Nu ako si ti ribar, ko kaže vas čin tvoj, koga ti čini 
stvar. k dubravi doć ovoj? 9. 128. 


Riječ. Umiljeno ve/mi njoj se klanjajući od angela s ričmi nju 
pozdravljajuči. 1. 216. — Sestrice draga ma, besjeda liepa tva 
8 razumnim riečima vriednosti puna sva. 10. 217. 

Rijčdak. Za sve da u rieiko, lje mi se nadjaše, od hrane meni 
tko od svoje davaše. 11. 24. — 'Nu kad se u rtetko prigodi dobra 
čes, da kon nje nie tako ter pozrim nje ures b. 297. 


Rijeti. Niesu li njoj bili oholi Grci ti častan grob spravili? što 
će toj sad riti? 4. 450. 486; 5. 217; 9. 128; 10. 11. 32. 13. 
119; 11. 380. 


Rječljiv. Jer hteći viditi deletan ter šaljiv, prirok ćeš dobiti, 
kad _reku, da s ričljiv. 1. 141. — Ričmi prigovarat nemoj se 
s ričljivim, ako s' ne 6 kazat i svadit s takovim. 1. 1271. 


Rč&b. Zakon je stari ti vrh krvi, znate vi, ki ne će da klati 
budu se robovi. 4. 420. 

Roba. Mnjaše, da ni robom ni moćju od ljudi ni plemenitim 
rodom na svit mu para ni. 1. 8. 

Robinja. Ekuba pogubi, ubi me s robinjam, i veće neg ubi; 
ti kralju vidiš sam. 4. 480. 

Roditi. Tko se bude rodit zlom ćudi, ja ću t rit, zlom ćudi 
će i živit, zlom ćudi će i umrit. 7. 99. — Ku na obrezanju naj- 
prvo proli #, u istom vladanju gdi se htje roditi. 0. 94. — "Fiem 
pokli gospodje dostoja da rodiš Jesusa, ki podje za dat nam raj 
na križ. 5. 114. — Svim je patria svit, ki se na svit rode, da 
putuju sto lit, van se nje ne broje. 1. 193. — Da te divom rodih, 
da stebe vas svit prost bude, ki sveza grih. 1. 180. — Jaoh 
meni, što se slip na svietu ne 7odih, za mlieko što nalip rodiv se 
ja ne Be. 8. 39. — Planita nas na toj sudi, pod komno nas mati 
rodi. 1. 298. — To li bi ubog bil, neka ga hrani, na što ga jes 
rodil, na što ga othrani. 9. 31. — Za o. otkupiti ovdi se je 
rođil, ovdi je umriti, ovdi uskrsnut Atili. 241. — Pod nebom 
tako svak, koji se jes rodul, njetko prie, ke pak poći će pod 
nje kril. 5. 47. 

Rodjak. Zalostiv još mnozih pohodiš za tiem pak, ne radi 
grieha njih ni radi njih rodjak. 5. 49. 240. 

Rodjćnje. Inaka veselja ne može imat vik od zla tač rodjenja 
taj sliepi nevoljnik. 11. 8. 
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Rogoboran. Napokon pastira prašćad rogoborna nastoji da 
otira van svoga obora. 3. 455. 

Rdniti (vidi primjere i kod: hoditi, moj, oboriti). To li se ne 
more tužni jad umolit, znam, da ću i gore suzice još ronit. 2. 484. 

—- Ter trudi sva gora, gdje sama tuj stojiš, vrh suha javora suzice 
gdi roniš. 4. 27. — Razlučen jer tko zi od drage ljubezni, ta suze 
ne roni u tugah s boljezni. 2. 392. 


Ropstvo (vidi primjere i kod: bogastvo, gospostro, kraljevstvo, 
mnoštvo). Veliku ju množ fa njegove tej sile slobodit od ropstva 
od pakljene spile. 7. 419. 


Ručati. Pasko, ne će nam dat smorac već loviti, a vrime jes 
vučat, ča je meni mniti. 6. 6. 


Rigati se (vidi primjer kod: nazuvati). 


Raka. Dojdoše pod vrhom i tuj ga vezaše, nazad ruku s rukom 
k stablu, ko tuj staše. 1. 26. — [ druge strane ke iskati ove dni 
pustiv se u ruke sreći, ka krepka ni. 10. 215. — Tako da zemlje 
prah nije tuj ostao, ki im ni po rukah tisuć krat propao. 6. 271. 
— More bit u rukah nemilih satiru, ah toga me je strah, ah kroz 
toj umiru! 7. 95. — Za to sad posilam prida te moj uzdah i suce 
pozivam, kojim j je u rukah. 4. 312. — Bud mirna, dušo ma, skoro 
ćeš zdrava bit na našim rukama. 10. 192. 


Rukav (vidi primjer kod: prst). 


HKumčnit. Ka moreš učinit, da veće ne tužu, obraz tvoj ru- 
menit stvoriti da združu. 2. 401. 


Rusa. Neci mi, od kud se dobavil ti jesi rumene dvie ruse, 
kojiem ju uresi. 8. 11. 

Rusag. I gdi prid njegov sag kako gospa Zadar grad i 
rusag pada na kolina. 6. 285. 

Bačuvati. Kieh me si sačuval, moj bože, rad kojieh velmi 
sam tugoval. 3. 491. 


Bada (vidi primjere i kod: Atnid, dodati). U službi napriduj, 
neka t' se plata da, a žalos ohaj tuj i suze tej sada. 2. 437; 4. 211. 
433; 5. 109. 217. 281; 6. 11. GI; 7. 26. 418. 454. 460 ; 9. 148; 
10. 318. — Hojme, ča ću sada! sve sinke pokopah, imah pri umrit 
ja, a za svimi ostah. 1. 157. 233. — Ter veći, gospo, smieh, otkli 
me bog sazda prie toga ne vidjeh u vieke do sada. 4. 282. 318. 
— I prie ću iščeznut od tuge i vaja, ner se ću spomenut u krovu 
gdi je sada. 4. 125. 


Sadrižiti (vidi primjere kod: izgubiti, potvrditi). 
Bagledati. Otkoli sagledah nje ures gizdavi, komu se sasvim 


dah, ere me zatravi. 8. 116. — Jer potom sugledah tvoj obraz 
gizdavi, kakono smamljen stah za tvojom ljubavi. 8. 13. 


Sagrijčšiti (vidi primjer i kod: prostiti). I koje kadgodir 
uzbudu sugriešit, bez žena bio bi svit. 10. 87. 
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Šahrđdniti. U ruke vam na svit pravda je i zakon dan, bez 
vas se sahranit ne može pravedan. 4. 460. 

Sdjam. Da svakim vašćinam za rugo prida ih, gdino gleda sa- 
jam, gdi vide muži njih. [. 20. 

Sakriti (vidi primjer i kod: napiti). I mnokrat još tamo kad 
budu trudni prit, vaj nie se jur kamo potajat ni sakrit. 3. 162. 
281. — Peharac povrati, gdje ga si sad sakril, nemoj ga tajati, 
ako t je život mil. 4. 124. — Ako gs s' gdje sakril u gori a pei 
gdi s' tamo njime pi! moj ž.vac studeni. 4. 135 

Šakriviti. Nu reče jedna vl: viem tužni taj sužan što nam 
je sakrivil, životom da je dužan. 4. 131 

Salamun (Vuk u rječn.: Solomun). 'Ver stoju plača pun, kroz 
ki ću bit strajan, jer živ nie Salamun ni Pariš ni Trajan. 2. 52. 
56 ; 4. 219; 11. 192. 192. . 

Sam. Cić toga, gospoje, pokle si ti sana blaženstvo sve moje 
i svaka rados ma. 2. D16; 4. 420; 8. 115; 11. 96. — A tebi vaj 
samoj ne grede od ruke otjerit na stan svoj lavove i vuke. 3. bl. 
— Znam, da nie uzrok moj i znam, da moja čes u ruci u samoj 
tvojojzi, kruno, jes. 8. 119. 


Šamiriti. Nu me će i sada došadši samirit, jer ćeš ti daj tada 
svršeno mirna bit. 8. D8. 99. 


Samohoć. Slobodi me i uze, u koj se samohoć zapletoh; na 
suze kad ne mnjah njome doć. 7. 16; 9. 158. — Dan ti bih sa- 
mohoć, bez rati, primirno, vaj moj vik za svu moć da t služim 
privirno. 3. 366; 5. 17. — Ma nu ja samohoć natječu svaki čas, 
natječu dan i noć, gdi je plač i nečas. 2. 124. 238. 


ŠAnan. Oni si dobil dan, u ki dobro činiš, a ne kako sanan 
u kino lin sidiš. 1. 131. 


Sasma. Er poznam da sasma u tvojoj lieposti još niesam kruno 
ma bez drage milosti. 8. 102. — Za č tko je prem sasma ne bude 
podrieti, togaj će vječna ima i ponor proždrieti. 4. 68. — I recte 
zvjezdama i suncem za ljubav, liepa se riet sasma ova vil može 
uprav. 11. 1951. 


Sastati (vidi primjere i kod: iskati, poznati). Vile će sad doći 
i ovdi se sve sastat i meni pomoći razliko cvietje brat. 7. 432. — 
Tuj se će sva sastat vesela taj družba, gdi ne će veče znat što :, 
plač i tužba. 3. 294. — Najliše onu noć smišljaje, kada cknjah, 
gdi mi se zgodi doć, a tebe ne sastah. 8. 109. —- Učini, gdje ne 
mnjah njekuda idući tuj vilu da sastah svilome vezući. 8. 8. — 
S tom družbom za č blažen ja bih se vazda zval po vas viek i 
amen, kad bih se s njom sastal. 4. 11. 

Šatan (vidi primjer i kod: prognati). Ne zna li zli satan, pra- 
vedni bože moj, da Jesus ovieh dan mučen bi, sinak tvoj? 4. 2381. 
— Evo ti umirem, pobigni jur satan, boga hvalte sad prem, jer 
grem u rajski stan. 1. 229. — Na pravdi još pita robove zli sa- 
tan, draga krv prolita da bude sva zaman. 4. 234. 
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Satanas. Ne reži, Satanas, i takoj ne grači, odzgar je prišla 
vlas, da € pakal potlači. 4. 207. 

Satir (vidi primjere i kod: Ljubmir, nemir, pastir). Tuj prinie 
namjera jednoga od satir, po gori gdje tjera s matragom plahu 
zvir. 4. 80. 

Batrti. Ovo ti znam reći, na moju moli smrt, ar mi ne ć uteći, 
da bih se znal satrt. 2. 46; 4. 432; 5. 133; 7. 15. — Neka se 
ja satren, neka se satrem vas, za tebe da umrem, kako mreš ti 
za nas. 2. 343. 

Satvar (vidi primjer i kod: mikadar). Toj li bi oh moj dar, 
nadari kim me ti, da niednu sad satvar ne imam na sviti. 2. 144; 
11. 243. — Teško bi stojal ti, za svaku da satvar bude te iskati 
veliki sudac zgar. 5. 93; 11. 137. 
oSŠatvodriti (vidi primjere i kod: hotjeti, pobrojiti, podnijeti, 
razgovor, razložiti). Ako njoj budeš rit, da umrieh ovako, sva se 
će satvorit u suze tutako. 4. 302. — Razum tvoj bogati sve može 
satvorit i sluzi mir dati pri nego bude umrit. 1[ 136. — U grozne 
da suze budu se satvorit i moj duh od uze pakljene slobodit. 3. 
263. — Jeda li satvorih proč tebi do danas najmanji koji grih? 
8. 121 — A ne znam niednu zled, za ku bi pravo bi!', da skriva 
svoj pogled ni da j' ovo satvoril'. 2. 150; 3. 431. 451. — Nu bi 
svak mogal riet: stvoritelj to je htil, ki je nebo i so) svit po rieči 
satvoril. 3. 308. — Cin', da se nastani, o bože, pod tvoj kril, da 
se tuj sahrani, gdi ju si satvoril. 3. 4417. — Ter se ona može rit 
kruna i čas od svih vil, ke je ikad na saj svit višnji bog satvoril. 
1. 6; 2. 440. — Ter scienim, ikada štogod sam satvoril, da bi mi 
svak sada na licu sve vidil. 11. 139. — Od svieta tamnoga jur 
se nam slobodi! naredbom od boga, ki me je satvoril. 4303. 


Sav. I kako živu ja sestricu ovu mu godišta sva moja ljubio 
sam u svemu. 10. 212. — [ tako prid svima redovnik reče njoj: 
bud' mirna, kćerce ma. 10 166. 

Savezaj. Prem u mao savezaj, htjela bi, tužan ja da skupim 
na sviet saj žudjenja sva moja. 10. 79. > I cienjah, djeca taj 
meu nami da će bit od vječne sarezaj ljubavi na saj svit. 10. 227. 


Saviti. Je li toj onaj vil, koja je moju svies i srce me savi! 
ljepotom svojom? jes. 8. 23. 

Sazdati Za č ljudi govore (kako se može znat), da vas sviet 
ne more boljezan tuj sazdat. 3. 282. — A kad bog svit sazda 
po svojoj odluci, bridak nož pravdi da, da nosi u ruci. 4. 383. — 
I dobriem naukom, ki mu je bog sazdal vazda je prid pukom jak 
drugo sunce sjal. 3. 204. — Ki te je nam sazdal za ljubav, ku 
€ nosi, on te je sam zazval i on te sad prosi. 4. 297. — Ter nie 
noć ter nie dan, ter nie hip ter nie čas, otkle je sviet sazdan mogu 
riet do danas. 3. 297. — A medni što je vries od boga tuj sazdan, 
čovjeku čini svies zanesti sebe van. 4. 268. — Pokli sam, oče moj, 
na saj sviet ja sazdan, na gori visokoj da budu sad zaklan. 4. 299. 
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Šazidati (vidi primjer kod: napisati). 
Šazninje. Rad koga saznanja, uzroka rad koga posli ću t 
kazat ja srid pisma ovoga. 6. 66. 


Šcijena. Jer veće u scjeni dobra rieč neg dar jes, a u njoj 
breme ni nit za nju gre pjenez. 5. D — Veličak ovi dar meni se 
veće mni ter kako druga stvar toj držim u scieni. 11. 145. 

SBčbe. Da li još sam sebe nitkore ne slavi, tašćine i zlobe sasvima 
ostavi. 1. 115. 

Sebi (vidi primjer i kod: gubiti). Ne gledaj, sam sebi ča želju 
ovdika, jer tva volja 6: poslat me dolika. 1. 182. 188; 4. 312; 8. 
119. — Za sve da € sila bi, kroz nje ljubav s mukom, ne sama 
po sebi, nu višnjom odlukom. 2. 363. 389; 4 200; 5. 196. 310; 
10. 64. — Da pozna po sebi, jer slava človika najveća ka se (di 
ne trpi do vika. 1. 8. — Primorja naša sva u ništa sila zbi, du- 
brava sama ova vlada se po sebi. 9. 128. — U miru čas ni mal 
ne živu u sebje, jakino morski val, o kraju ki se bje. 2. 303. — 
Kad koga šuptati uzbudeš gdi vidit, ne uzmi to na sebi, ako ćeš 
miran bit. 11. 243. 


Sčdam. A Svibnja na sedam, kad vjetric tih bludi, potrebna 
kad je nam sjen, kad se tko utrudi. 11. 202. — Navlašto u sedam 
pjesni, ke ti složi, po tvoja usta sam govori duh boži. 5. 322. 

Sedmimuž. Zovem se Sedmimužš, prezime Duginos, nosim dom 
kako «puž na sebi, gdi sam gos. 1. 32 

Seka. Mrkiente i seke, sve jaze, sve spile, sve jame duboke, sve 
gridje i gomile. 3. 264. 

Sčaljanin (vidi primjer kod: način). 

Senjal. Po njekieh senjalieh obraz mu toj kaže; ovo t ja ištomn 
rieh ljubavi cjeć naše. 5. 279. 

Šerafin (vidi primjer kod: pelegrin). 

Sići. Ja jesam hljeb živi, s neba ki jes siša!, po kom svak 
oživi, komu se bude dal. 5. 88. 

Sila Tko bi jak toliko, čudju se rieči tvom, nje biće veliko 
provali da silom. 9. 91. — Ah nije nije moć umrliem viku nam 
proć višnjem sudu poć ni svjeti ni slam. 11. 63 

Silan. Ča more doma i van oblast i jakost ma i koli sam silan 
s mojom državom ja. 1. 9. 


Silovati. Mislite li bogu od griha razlog dat ter me tač ne- 
bogu hoćete silovat. 4. 361. 


Sin (vidi primjere i kod: grad, onaj). Antigonu odtola a druzi 
sliedeć svi staviše na kola kraljicu s sinovi. 11 176. — I u tojzi 
pa taj rasap od zidov spraži mu i stlači vas porod od sinov. 

. 148. — Da taj san drugo rit u skrovu nije htil svom neg tebi 
navicstit i tvojim stnovom. 10. 235. — Ljubavi nije, stati da može 
pored s tom, ljubima ku mati sve nosi stnovom. 11. 22. — Tieb 
otac hoćeš ti prosvietlit sinove, budu naviestiti prisveto ime fve. B. T4. 
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Sinak (vidi primjere i kod: Izak, Miljenko, napredak). Neg 
slavni tvoj sinak, koga ti porodi, svojom me krvi pak od toga 
slobodi. 5. 114. 321. — Govoreć: nudjer svak promisli, što podnie 
radi vas moj sinak, u komu zlobe nie. 5. 118. 133. 


Sindžir (vidi primjer kod: pastir). 

Sinoć. Razmišljam još, rekoh, gospodje ja sinoć kroz tvoj dvor 
protekoh mneći te vidit moć. 2. 245; 5. 289. 

Sirdmah. I tko je siromah ter ga sviet progoni, pase ga svoj 
uzdah i suze, ke roni. 3. 111. 

Sjediniti (vidi primjer kod: rasevijeliti). 

Sjediti. Volio bih mrtav bit neg kad vi igrate, da ja budem 
sidit, kako i ti. uza te. 1. 569. — Tere ju posadi poli sebe sidit, 
gdi će proslavljena va sve vike živit. 1. 212. — Svudi grem, a 
sjedim, sve vapim, a mučim, sve mi je, a želim, hvalim se, a nie 


čim. 2. BOI. -- Za toj te priziva, da s njim i piješ i jiš, da vesel 
pribiva, dokol uza nj sudiš. 1. 46. — "Ti češ viditi toj ter oto još 
sidiš u griha nepokoj: umriti li ne mniš? 1. 230. — Dobar se i 


on di, ki misalne muči, a činit ne sidi, ča ga tko nauči. 6. 41. 
— Otvorte pameti ter slišav to mučeć pisan, ku ću peti sad prid 
vami sideć. 1. 219 

Sjčn. Iz strašne tej sjeni, gdi je taj vječna noć, veselja gdi 
jaoh ni, gdi plač svu ima moć. 4. 391. — TI htil bih vazda krat 
vodeć me slatke dni pri ognju zimi stat, a ljeti u sjeni. 10. 6. — 
Jer u svako doba čovjeku ucknil' ni kajat se od zloba, dočiem je 
u sjeni. 5. 69. — Da su se moji dni s jakosti jaoh svakom pri- 
klonil' jak sjeni, kadno je prid mrakom. 5. 71. — Istina jeli toj, 
reci nam, ali ne, toliki da je broj pakljenih tuj sjeni. 19. 294. 

Sjčsti (vidi primjer i kod: zvijezda). Veleći, zaisto napokon 
er ćeš #1 gospodit sej misto i u njem kralj sjesti. 11. 44. 

Ska4zati (vidi primjer i kod: ostati). I ako posluh dat besjedi 
hoć mojoj, ja ti ću sve skazat kako se zgodi toj. 10. 266. 

Bkapiulati. Kad si tako hodil i ni te pokril val, nis' ništar 
izgubil, pokle si skapulal. 1. 158. 

Sklad. I dase u miru dni vode sred sklada, dočim se pastiru 
ljubi od sve vrsti da. 9. 146. 

Skladan. Na ugodan, na skladan vez slatki od vire sloboda 
na blag dan čim skupi pastire. 9. 173. 

Skladanje. Moje uzdvižući pisni i skladanja, koliko izući 
pisnivac da sam ja. 6. 277. 

Skočiti. Ah da sam s tobom tuj, er bih mu dao skočik; i ja 
sam, nut me čuj, što mi će poslie bit. 5. 290. 

Skčknuti. Stvormo ga buhome, ter će k Mioni skoknui, ne- 
mojte ni to me, er me će utuknut. 7. 571. 

Skdnčati (vidi primjer kod: iskati). 
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Skongjurati. Podjmo ih per dio zvat, prie neg na pir podju 
molit i skongjurat, da ovamo dodju. 17. 56. | 

Skratiti (vidi primjer i kod: pitati). Jesi li ista Zi, tko ti se 
pridaje, da mu mož skratiti sve trude i vaje. 3. 183. — Zalosne bo- 
ljezni na svitu nije će, s bremenom koju dni napokon ne akrate. 9. 26. 


Skrcanje. Raskošna tiraćenja i lakoma tokoj uklon' se skr 
canja, u sridovištvo stoj. 1. 139. 

Hkriti. Nemoj se uzdati, kad komu budeš #: skrovena kazati, 
da ih će htjet skriti. D. 18; 9. 137. 

SŠkriviti (vidi primjer kod: potvroriti). 

Skrlat. Vo je svila i skrlat i kamenje drago, to ti je prsten 
2lat i raskošno blago. #8. 143. : | 

Skrčšvit. U ruhu vučjenu i mjestu skrovitu lov, ki se. činio 
tu. 10. 118. 

Skišiti. Probode svaki sti, a kopja ta jaka htiše se sva 
skršit. 11. 73. , 

Skup (avarus, — vidi primjer kod: lijep). | 

Ski piti (vidi primjer i kod: biti [esse]). Skoro ćeš tamo prit, 
putniče dragi moj, gdje € misli sve skupit na volju u kril tvoj. 4. 102. 

Škupost. Vaše ožure, vaša skupost svu oslipi u vas mudrost, 
1. 304. — Trabulja i skupost dva su protivna zla, dobra glasa 
vridnost ka razmiću po tla. 1. 135. 

Slabost. Da to moja slabost spunit ne će moći, ako tvoja Isri- 
post ne će ju pomoći. 1. 194. — A kamo ma slabos, da pravo 
posudi, s veseljem što rados provode zli ljudi. 4. 47. — Pomiluj 
nas, jere slabost puti naše da nam žalost. 1. 28h, | 

Sladak (vidi primjer i kod: svaki). Jedini sin, štapak Hekube 
kraljice, razgovor sam sladak u nje sve tužice. 4. 148. — Er kad 
mre miran tko, ja scienim na moj sud, da mu je slatko, a nije 
njemu trud. 8. 81; 4. 50. — Minerva er tako, kako se pristoji, 
općeno svieh slatko razumom opoji. 3. 207. — Za shranit staros 
mu i odahnut bez sile u gniezdu slatkomu slobode primile. 9. 128. 
— Pogledom ka slatkim zanosi srce svim. 7. 7. — Za one celove, 
malahni meni ke davahu usti ove, medene i slatke. 4. 430. 

Sladost. Jedina taj slados dreselje ter skrati i tužbu i žalos 
u pokoj obrati. 3. 282. 

Slina. Lice mi potamni od jadne suzice, kako cviet pri slam 
od drobne ružice. 2. 480. — Nu kom je ne uzrih ni nje sjen prida 
mnom, vas za njom tuj zamrih jak cvitak prid slanom. 2. 467. 


Slatkast (vidi primjer i kod: /akost). Čini me sve žalost od 
srca da tiram, primednu nje slatkost čteći kad razbiram. 6. 265. 


Slava. Gdi je naša oholas, veličanstvo i slava? da li se u mal 
čas u ništa stvori sva? 4. 445. — Od tebe plovući ka spiva vrh 
vala ter ne da slovući da zgine tva slava. 2. 88. — Dobiti grde 
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Sve i srca gnjive se, ako vienci od slave čela im ne rese. 9. 14. 
— Niesam li ja bila u tielu kako ti i vele živila razbludno u 
slavi. 8. 129; 9. 14; 11. 150. 

Slavan (vidi primjer i kod: pečalan). 'Ver će duh tvoj biti na 
nebi viek slavan, a ime na sviti do oni sudnji dan. 5. 302 ; 7. 433. 
— Nu darov svoj slavan tko može izrieti, gdi je ravno kako dlan 
i plitko vidjeti. 3. 122. —— Koj je nad sviem slavan, tač sličan 
k Eleni, cić koga mene plam skončava ljuveni. 2. 401. — Drugi 
je vid slavan, ki je velmi proslavljen, od tiela svoga van kada je 
rastavljen. 3. 398; 4. 59; 11. 86. — A mira i tamjan i arapsko 
zlato: toj bješe dar slavan, blago obilato. 3. 309. — Prislatki i 
slavni gin stvorca od nebes, u kom zled niedna ni neg dobro svako 
jes. D. 25. 

Slaviti (vidi primjer i kod: pwositi), Dubrovniče, sada htjej 
višnju moć slavit, er ona tebi da, kim ćeš vik slavan bit. 10. 318. 
— A za toj ures tvoj, svim vilam ki je cvit, vaskolik život moj 
dvorit ću i slavit. 2. 14. — O časti velika svih vila, ni na svit 
podobna jezika za lipos tvu slavit. 7. 13. — Dostojan niesi ti za 
zlobu i grieh tvoj tuj dievu slaviti i krunu svieh gospoj. 3. 409. 
Satiri, gdje ste vi, da tance vodite? Veneru svak slavi, a vi sanak 
spite. 7. 36. 

Slijčditi (vidi primjere i kod: dohititi, primiti). Biedna išla 
slidit sinka nesviesnoga, ne ću t' mi t živa bit do stanka jaoh 
moga. 7. 39. — Nu t' umijem ovo rit, da spravna jesam ja svud 
nauk tvoj sliedit godišta sva moja. 10. 214. — Jere taj ima svak 
napokon put sliedit, njetko prie, njetko pak i oči ovi svit. 3. 21; 
1. 121; 11. 191. — Nju € počaše slidit, govorit ću od kih, kako 
budem u»ut, ne dim ti oda svih. 1. 219. — Posluha očina ni u 
čem ne sliedih, neg na sto načina proć njemu tvorih grih. 5. 81. 
— Misleći bludnosti, u kojieh zaspal bjeh i mnoge ludosti, do sada 
ke sliedjeh. 5. 62. 

Slijep. Hod' napried, kćeri ma, er si ti vodac prem stupajem 
sliepima jak zviezda pomorcem. 11. 41. 

Slišati (vidi primjer i kod: boljezan). Pokoli obje dvie, suče 
moj, htje slišut, molim te, i menje da posluh budeš dat. 5. 221. 
— Rih: ni mi kad slišat, er vašu ištem vil, gdi opći, htil bih znat, 
da bih ja sluga bil. 2. 435. — Sjedi der, suče naš, er valja da 
sjediš, razloge kad slišaš. 3. 217. — U ke sam za me bil grjehove 
ja upal, a ti si tvoje dil milosti zgar slišal. 5. 34. — Daleč sam 
zaridal, vrime se je vrnut, gdi sam vapaj slišal, koga moćno bi 
čut 1. 82. 

Slobod (vidi primjer kod: narod). | 

Slobdda. Ljudska se sloboda boži dar riet ima, tko silom vjeru 
da, držat je ne ima. 10. 12. — O liepa, o draga, o slatka slobodo, 
dar, u kom sva blaga višnji nam be je d6. 9. 175. — Sred 
vojske kad dodjoh, kroz koju s slobodom poklisar biv prodjoh, jak 
da sam u moj dom. 11. 15. 
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Slčšbodan. Utečem vas on dan prida te umiljen mneći bit 
slobodan, a budem ucviljen. 2. 40. 110. 328. 366; 4. 53. 142 ; 8. 
6. 29; 11. 189. — Vjera u njoj krepak stan nadje i steče, s kom 
je svak slobodan od sile najpreče. 9. 129. — Kako bih dosle ja 
svih tuga slobodan pobjego dalek tja ovega mjesta van. 10. 214. 
—> Jer da ni stvar druga, ner gdi si slobodan, ter da se sam sluga 
učiniš i sužan. 2. 329. — Ovo ja sve kusih, jeda bih slobodan, 
znam, da se nasuzih ; ali bi sve zaman. 2. 1173. — I djedu slobod- 
nom unuk sam slobodni vodeći u rodnom Brgatu zlatne dni. 9. 149. 

Slobdditi. Za što bi moglo bit, da se ćeš ti sada po meni 
slobodit od tuge i jada 4. 344; 7. 440; 10. 92. — Dosta bi meni 
toj, da k meni ne će prit čemeran život moj potopa slobodit. :3. 
466. — U vjeri u pravoj neka sam stanovit, bez sumnje gdje duh 
moj more se slobodit. 3. 280. — Gdje na križu raspet stojiš po 
naredbi oca tvoga, sve narode da slobodiš od sužanstva pakljenoga. 
3. 323. — Jedva se slobodih ; nu tko je jaoh ovo? pusti me, sad 
umrih. 10. 16. — Pokli diš, da je biž podjamnik i hinac, jer nije 
slobodil. 6. 244. — Pokli nas s8' slobodil od pakla tamnoga, pokaži 
i nam dil blagoslova tvoga. 4. 222. — Sto veliš od truda da 8' 
Grke slobodil, tva zloba što huda sinka je moga ubil'. 4. 484. 

Slamiti (vidi primjer i kod: pridobiti). Nigdare krvi sit ti 
silu njega hti silom tvojom slomit. 1. 36. — Neka se luk slomi, 
a da se s ljubavi združimo zajedno ms. 10. 150. 

Sloviti. Ogleda vladanjem, državam svim će bit, vridnosti i 
znanjem vike će sve slovi. 4. 424. — Milosti jesu sve od raja 
s tobome, po svietu ke slove ljepotom svakome. 2. 490. 

Složiti (vidi primjere i kod: oznobiti, prositi). Najliše u pjesan 
izvrsno složiti ne samo ljuvezan, ma što hoć, umieš ti. D. 313. — 
Ku pisah i složih, oto vidiš, kako, ne prem sve, kako hflih, da ne 
umih inako. 6. 58. 

Slaga. Gradi tere župe pod sobom imahu, viteze ter sluge, ki 
im se klanjahu. 1. 112. 

Služba. Kako strpit sržbu očevu se uči, i ku g' držan službu, 
čini mu, ter muči. 1. 143. — Vulkan me izdube, Vulkan me iz- 
dila Diani na službe, gospodje svieh vila. 4. 122. 

Službenik. Da nije sam slučbenik od pravde nemile; a noć 
je truda lik. 10. 284. 

Slažčnje. Pokli ti služenje, ljubavi nevjerna, ugodno moje *tje, 
ostani sad mirna. 8. 96. 

Slažiti (vidi primjere i kod: hotjeti, ljubiti). Ja ti ću u svem 
bit na službi toj vjeran, srčano vik služit do smrti noć i dan. 5. 
179; 8. 17. — Jurve su sedam lit, otkli me usili, da budu ja služit 
samojzi toj vili. 8. 39. — Uzrok je sve tomuj diklica, ku želim, 
početak ovomuj, koju ja sad služim. 2. 454. 

Smaknuti. Toj li si željan čut priliku k tomuj, vaj nemo 

stupa smaknut, na morski pridi kraj. 3. 113. 
Lj 
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Šm ćtati. Nemoj se ti smetat, ner hvalu višnjemu i slavu hotje) 
dat strpljeno na svemu. 10. 294. -- Bud miran _za toj ći i mene 
nemoj već tim riečmi smetati. 10. 82. — Ekuba, nu me čuj, i 
nemo', boles ća da pamet tvoju tuj i razum sad smeta. 4. 421; 9. 110. 


Smijeh. Podj' s vragom! boci mi pukoše od pr homo 
ta. 1. 909. 

Smijašan. Sinoć je došao njeki Vlah smiešan i nebog nie 
našao u gradu nigdje stan. 1. 41. 


Smiliti se. Pokli ga ne ljubi, tako će tužan mnit, draga svoja 
ljubi, ka se će na nj smilit. 1. 66. — Za to, sinko, htij se svulit, 
ako majku ne ć urridit. 1. 339. — Suzama nju molim, da bi se 
kad snulil', ma hoće, da bolim vas život od nje strul. 2. 431. 


Smiljenje. Žalte me sva zelja, sve trave, svaki cvit, pokli 
čas smiljenja ne prijah na saj svit. 11. 151. 


Smiriti. A ti je ne 6 smirit, neg bježiš prid ujome ter ne ćn 
da je rit: mramor je srce tve. 10. 7. -- Hoće ga tim smirit i od 
me sestrice svetilište učinit prisvitle djevice. 4. 396. — Junaci 
mučite, svih ćemo smiriti, doli svi sjedite, uz ove sjedi #1. 7. 60: 
10. 299. — Ujeć koga umrieh ja, ako me ne smiriš, i sad ću otit 
tja umrieti. da ridiš. 2. 495. — Pokle si se smzril, pridnja privri- 
jenja sva čin! da si zabil i sva zla činjenja. 1. 135. 


Bmisliti. Ne sto ni tisuć /i# ni jošće toliko, pamet moja smi- 
slit ne more koliko. 1. 116. -— Vaj, što ja ne smislih, er od moj 
prvi dan u ovemu vazda bih vrhu svieh nesrećan. 8. 95 


Smjenje. Cini u mni sminje, srce da s' utvrdi i stanovitije da 
njega pogrdi. 1. 37. 

Smjčriti. ZŽalostan jur jesam i velmi se smjerih rad uzdah, 
koje sam podiral za moj grih. D. 62. 


5Bmica. Još me je dovela taj ljubav do smwrce ter mi je vazela 
tužno me srdačce. 2. 492. 


Smit. Hotjej.me od smrti vjekušte slobodit, jer si sam život 
ti, kiem žive vas saj svit. 5. 41. 48. 330; 8. 28. 114. 125; 10. 
162: 11. 256. -—- Nu kad se do smrti čuh tako izranjen, kako 
taj, ki ćuti u sebi, da 'e smamljen. 10. 37. — Er plata od smrti 
smrt je ista na svit, 10. 146. — Za č bih se ja smrti podao u 
ruke, a da mi prikrati ovi jad i muke. 5. 306. — Sto činiš, o 
smrti? vaj, da li ne ćeš doć? nesrićnim ali i ći cknić doči na po- 
moć. 7. 15. — Bila bi gruba stvar, s koga si častan ti, da tomu 
malu har ukažeš po smrti. 4. 422. — I gdi se hraniš bi najhudja 
oda svih pedepsom i smrti od ljudi nepravih. 10. 219. | 


Snebivati se (vidi primjer i kod: razbirati). Nu se jah sne- 
bivat, gdje mene u pjesni imenom poče zvat s velikom ljuvezni. 
4. 290. — Počeh -.se snebivat | u tojzi dubravi i iu 1 sebi razbirat, tko 
ga tuj postavi. 4. 120. 


€ 
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Snč p- i u tužbah u mnozich zamršen još sam vas jak pljeva 
eh, 


u snopieh, kada se požnje klas. 3. 445. 


5Sobam. I njim se prigodi, da i oni nad sobom očute kadgodi, 
da prašti tries i grom. 3. 124. — Nepomstvo i lienos taj ter mu 
ne da s/mom ni sunce ni svitlost razbirat nad sobom. 4. 65. — 
Greduć uprav stazom dojdoše k šatoru i on ju prid sobom zazva 
u komoru. 1. 41. — Ako im ti tvojom vlastju ne ć zabranit, tko 
je ta, ki sobom more se obranit? 1. 20. —- Jer ki toko sobom grad 
more tvrd biti, ki s tvojom vojskom ne ćeš razoriti. 1. 11. 


Sd ko (vidi primjere i kod: 0h01). Kako kada sokol uhvati lo- 
vinu, zav'je se više školj, side na visinu. 1.51. — Kako kada sokol 
u nebo se vija, jato se ptic odzdol široko razvija. 1. 56. 


Solar. Dražu ja imah stvar, moj cviete gizdavi, što jutros na 
solar biljeg mi postavi. 8. 102. 

S8aldat. Ako je prem soldat, težak al artižan ter da pas nosi 
glat i ohol da je zvan. 1. 171. 

Špisčnje. Zdrav križu, bez koga duhovno spasenje nikomu 
od boga dalo se do sad nie. 5. 115. — U njih se nahaja njihovo 
ufanje ter se ritko zgaja, da najdu spasenje. 1. 117. — Drago mi 
je svako duševno spasenje, jere dobro ljudsko moje je veselje. 1. 179. 


S pasti. Cića tebe nisam spasen, da u pogibi! jure vržen. 1. 282. 

Spirit. Ter joj će nemoć ta dohodit u rjedje; ne imam spirita, 
neg su tej snjim bredje. 6. 273. 

Špjčvati (vidi primjer i kod: natjecati se). Koli sam držan ja 
ljubav tvoju spjevat u pjesnieh bez broja i njoj svu slavu dat. 5. 87. 


Špomćnuti (vidi primjere i kod: dosegnuti, plamen). Jer kad 
se spomenem od njega, sunačce, za velik čas po tem procvili srdačce. 
2. 498. — Jošće se spomeni, kamo brati mili, kih sada veće ni, a 
nigda su bili. 1. 113; 6. 31. 

Spominjati. Koliko služenje često krat «pominat i takoj zgri- 
šenje u zabit vazimat. 2. 206. — Ino € dobro ne znam, da sam 
kad učinil, samo se spominam, kad sam razbojnik bil. 1. 275. 


S pdvidjeti. Polimiče u Tebi da će sad za toj bit, eto sve, 
što tebi htjela sam spovidit. 11. 9. — A bolje spovidjet od tebe 
nitko mi ne može toj na svret. 11. 15. — I da će od ruku očinih 
gin umrit; tko može tuj muku jezikom spovidit. 17. 459. — Za što 
bih uzrok bil od željne boljezni, komu bih spovidil ostale lju- 
vezni. 2. 241. 

Spovijedati. Da mogu toj ufat, i da mi hoćeš ti iz srca 
vjeru dat nikomu ne rieti, što € budem spoviedat. 10. 56. — 
Vrativ se ja gradu taj čuda spoviedah i staru i mladu i koga 
susrjetah. 1. 25. 

Spdznati (vidi primjer i kod: postati). Krade se dan po dan, 
a vrieme nas hini, a čovjek nie spoznan ter himbu ne scieni. 3. 269. 


* 
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Spravan. Ne boj se ti za me, otkle si ti spraran čekati, 
Abrame, danicu ni bil dan. 4. 250; 5. 84. 329; 8. 6. — Tej rieči 
izusti i s njima tako van nevoljan duh pusti, ki bješe već spravan. 
11. 75. — Osedlan mu bješe gizdavo i spravno i meni se mnieše 
toj sedlo sve zlatno. 4. 166. 


Spiva. Nu hoću, da spreva što budem pitati, obeća vlas mi 
tva, da mi ćeš podati. 9. 118. 

Sram. Što želiš, majko ma, što žudiš, božice, sve pita' bes 
šrama u moje desnice. 9. 6. 109. 

Sramdta (vidi primjer i kod: Radat). Ni manja sramota bila 
bi našim svim gradjanom nego ta, da njemu pogodim. 11. 28. 

Sramotan. Na vjeru i dušu za utra za vas dan kako ću € 
riet mužu tvoj život sramotan. 5 259. — Bogme se meni ini, nu 
ćete viditi, da ćemo sramotni svi od njih otiti. 5. 228. 

Srambtiti. Er veće na saj svit sramote nie ine nego li sra- 
motit u staros sjedinc. 4. 345. 


Sramovati se. Nemoj se sramovat učit ku mučnu stvar, učeći 
ćeš štogod znat, a ne učeć ničesar. 11. 254. — Nemoj se sramovat, 
ča ne znaš da učiš i učenik se zvat, dokle se naučiš. 1. 146. 

SFce (vidi primjer i kod : /ice). Sad poznam, što je vaj i smrtne 
Strjelice, koje mi vil ovaj postavi u srce. 2. 513. 

Brčan. Nu za me pomari prijatelj taj srčan ter s brašnom, 
s dinari pohodi vik moj stan. 11. 199. 


Srdašce (vidi primjer kod: smrca). 


Srdit (vidi primjere i kod: govoriti, osjediti). Ako mniš, da na 
svit s toga mi "e smrtna zled, znaj, veseo i srdit hrani me tvoj 
pogled. 11. 141. — Kad mi ga rieka ta ugrabi srdita. 10. 198. 


Srdžba (vidi primjer i kod: služba). A majku u srdjbi našu, 
jaoh, otjeri, ka njemu vazda bi pravedna u vjeri. 10. 195. — Puu 
biesa u srdjbi po gorah van 'Febe, sinove gdi ubi, može biti 
sebe. 10. 306. 

Srebro (vidi primjere kod: dobar, pero). 


Šršća. O, ka Jovetu kći ne buduć za vojna imat ga u srići 
bila bi dostojna. 6. 194. 

Brčsti. Tim veće uljez ti, ovamo ja ću poć, Poliniča sresti 
uzbudem ako moć. 11. 16. 

Srčtati. Ter koga stizati budu ja i sretat, svakomu kazati 
ovoj zlo rekoh stat. 2. 143. — Ostave € krosna i teg, sulac počnu 
zbirat, u mladih upru gled, kihno budu sritat. 1. 160. 

Srijeda (vidi primjer kod: brijeg). 

Stabar. Is voljom od boga ima steć tolik dar, od plemena 
svoga st.novit da je stabar. 4. 249. — Mimo sve liep stabar tuj 
vidjeh stojeći, toliko slavnu stvar ku ne viem izreći. 4. 108. 121. 
136. 167. — S p.tomih svih stabar er voće nahode, što na tle 
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spada zgar, čiem život provode. 4. 280. — I onudjer, kud hodjah 
na volju kako htih, takodjer nahodjah pisano po stabrih. 4. 283. 


Stablo. Po voću se sadi, kakova su stabla, i kih je tko ćudi, 
po dila dobra i zla. 1. 135. 


Stado. Od svieta ovoga bogastvo da vam da i blaga svakoga, 
kruh, vino i stada. 5. 309. 


Stan. Vojska je ova cvit od grčke zemlje sve, Polinič s kom 
plienit dodje nam stanove. 11. 15. — Neka se miene sad po svietu 
strana svieh polače i svaki grad od slame na stanteh. 3. 11. 


Standvit. I sad sam stanovit i vazda tej volje u naprid hoću 
bit, da sam obral bolje. 6. 190. — Da mogu s plavcom prit, o 
djevo jedina, u porat stanovit od vječnieh tišina. 3. 408. — I u 
to s' stanovit? stanovit; hoć li već što drugo uz to »it? 10. 66. 
-— Ar ćeš bit stanovit od ove da gizda stvorena ni na svit ni da 
ju svit izda. 2. 16. 421; 8. 157. 263. 266: 5. 8. — TI ki je sta- 
novit u svemu vrh nebes kako taj, ki stvorit svaku stvar hotio jes. 


10. 292. — I hoć kuntent živit, jer tu imajuć ćud biti ćeš stanovit, 
da ti ni zaman trud. |. 143. — I mene da htješe tamna smrt 
umorit, muka € mi ne bješe neg pokoj stanovit. 2. 483. — Viem, 


bože, da zna svak i svak je stanovit, da je velmi rok kratak i 
konac vremenit. 3. 263. 


Stanovnik. Tolikrat se kaju, jer tako po vas rik ne bih rad 
u raju da budu stanovnik. 6. 192. 


Std4nje. Tim sasma me stanje nemirno ja velim, kad život ni 
oganj nie ni smrt, ku ja želim. 11. 94. 


Star6st. Smami ti put i kost tva mahnita želja ter manenu 
starost do jame dopelja. 1. 90. —- Ni mladost ni starost toga se 
ne ujima ni viteška jakost. 1. 158. — Da vazda štuj starost i nje 
nos' brimena, kad zajde u /udost cić duga vrimena. 1. 145. — Da 
bude toj takoj, jošte bi u staros dočeko život moj veselje i rados. 
4. 257. — Al ku vidiv ognjem jur studena starost užga se dviju 
prem, kim sva laž da žalost. 1. 39. 1832; 3. 130. 151; 4. 11. 


Staviti (vidi primjer i kod: crljen). I u ku, mogu rit, prve 
sve sladosti da ljubav htje stavit. 10. 51. — Prie neg li staviti u 
koga ljubav hoć, najprie ga kušat ht. 5. 16. — U koje vas rač 
staviti otac i sin i duh sveti. 1. 334. — Jur bih se našo ja i već 
bih tužan bil, neg jer sam ufanja u boga sva stavil, 5. 63. — Još 
sam se vas stavil da je prie sadružu pri njoj sam i zabil i boga 1 
dušu. 4. 350. — Ja sam se stavila, tajiš mi najgore; za dobro 
nemoj zla da ti se govore. 11. 57. 


Staza (vidi primjer kod: sobom). 

Stid. Uzrok bi tvoj pogled s ludosti koji da, uzrok bi velja 
zled s prikorom bez stida. 2. 489. 

Stignuti. Da služim, a steći ne mogu ni sfignut, vaj tamnoj 
nesreći, vidj' da sam u nje skut. 2. 421. 
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Spol (vidi primjer kod: orao). 

Stotina. 'Visuću pet stotin i peset i tri ljet, kako se božji sin 
porodi na saj sviet. D. 104. 

Strahljiv. Sumljiv tere strahljiv živeš život trudan trpiš smrt 
buduć živ u noći i u dan. 1. 148. 

Strahovit. Koli će tadaj bit, o višnji boze moj, grješnikom 
strahorit s pogledom obraz tvoj. 3. 292. — Slišati er bješe pri- 
čudno na saj svit glas, ki te žovješe, toliko strahovit. 4. 301. 

Strajati. Na dvoru ja što stah, zaman mi sve podje, služeći 
er strajeh u jedne gospodje. 9. 159. 

Strana (vidi primjere i kod: glava, meni, nigdare). Ti strašiš, 
a ja ne s grdoće nemile od ove sve strane pastire i vile. 9. 137. 
— I sam trn priljuti i s njin drača crna, kojom su svi puti za- 
rasli svih strana. 4. 264. — Ah sinci, sinci ah, nemojte za milos! 
u divjieh kih stranah je li ova nemilos. 11. 32. 


Strišan (vidi primjere i kod: napeti, naš). Mnim, se će groba 
van još mrtvi dvizati, kad počnu grom strašan pod zemljom slišati. 
3. 86. — A _Eko ni spala kći gorske jame, ni, svud se je ozvala 
na toli glas strašni. 4. 419. 

Strišiti. Jer ne imam uzrok taj smrti se tej strašit, ne marim 
na svit saj ovako živa bit. 4. 425. — Nepravda me straši i grih 
moj svaki dan, ljubav božja tiši, jer je milosrdan. 1. 122. 

Btr&viti. Moj cvite zlatom svit ter vinče biserni, nemoj me dat 
stravit ljubavi čemerni. 2. 394. 

Strjelica (vidi primjer kod: srce). 

StrmoglaAv. Jakino manen brav u jamu padaje jednaga strmo- 
glav, er puta ne znaje. 4. 373. — Na mene vajmeh zja jakino 
biesan_/ar, da doli nebog ja propadu strmoglav. 3. 440. — Gdi 
človik, ki je prar, ne more da na dne sedam krat strmoglav doli 
se ne padne. 6. 281. — Ka me kako ljuti taj želet za mnom stao 
mišljaše tisnuti dolika strmoglar. 6. 238. 

Strpljenje. U boju tko proć sviem protivan hoće stat, trebuje, 
strpljenjen_ bude se oružat. 5. 11. 

Studen (vidi primjer i kod: otkriti). Uza nj trzan zelen mirisne 
travice, srid nje zdenac studen prebistre vodice. 1. 77. — Taj 
evietak kad bih njoj, gospoje, ja dala, po vodi studenoj njim bih 
se gizdala. 4. 281. — I ne plet' u kosu i u vjenčac pramen froj 
niz bil vrat ki prosu u vodi studenoj. 3. 90. — Pak pusti vruć 
uzdah iz prsi studenieh ter će biti moj prah pokojan vrhu svrieh. 
8. 50. — Ali si sletila s nebesa od višnjih, ali si ka vila od voda 
studenih. 1. 81. 


Btiid&n. Podnese žedju, glad, vrućine, studeni, uboštvo, ko do 
sad čulo se veće ni. 5. 141. 

Btupaj. Tere mi krepos daj, svies, pamet i razum, da svrnut 
moj stupaj na pravi budem drum. 5. 48. — [ ne htje uzmaknut 
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najmanši svoj stupaj, nit mi se da taknut po ništo na sviet saj. 
4. 95. — Jaoh što li čudna taj na me smrt ne dodje, najprvo moj 
stupaj za tobom kad podje 2. 425; 4. 860; 7. 6; 8. 131. — Komu 
jaoh da sfupaj nemoćni obrnem? komu li gorki vaj starica da 
svrnem. 4. 410; 5. 63: 8. 18; 11. 158. — Oholo pukli tač obraća 
svoj stupaj, sam sebi rekoh: plač, drugo od nje ne ufaj. 8. 219. 
— Gospodje napried ja ne mogu nikuda jednoga stupaja krenuti 
od truda. 9. 317. — Vas dragi dan hodim, ali se, kruno ma kon 
tebe nahodim ne krenuv sfupuja. 8. 105. — Da podjmo veće tja 
put gora pustieh tieh, gdje nije stupaja ljudskoga moć vidit. 11. 86. 
Štvć6rac (vidi primjer kod: ote). 
Stvorenje. Za sve er ste strorenje njegovo i dilo, tim za me 


taj sud nize. 0. 219. — Višnji bog. ki vlada sva na sviet sfrorenja, 
sve ovo da vam da što vam ću reći ja. 2. 909; 8. 11.98. — Kako 
ge dostoja, vazda budi hvaljen od svega stvorenja u sik vikom 
amen. 1. 108. 

Dtvorili Za sebe, mogu rit, bog ovu dubravu na svietu htje 
stvorit i dat joj tuj slavu. 5. 229. — Ako me s njom, bože, ne 
združiš opet /:, jer sama toj može tvoja moć stvoriti. 5. 306; 8. 
42. —— Ma zna bog, što strorih, er milos sama bi, ne niedne zlobe 
grih. 10. 117. — Na priliku mu te strorih i na križu za te umyrih. 
1. 332. — Odvrati poni gnjiv, tebi će čast biti milost nam tuj 
stroviv, kralj će € zahvaliti. 1. 17. A toj bud boga cić, inako 
jer strorić skoro ću na smrt prić, prav ajmeh, a ne kriv. 2. 41. 
— Dvih nas je bog strori!, ou sam je otac nam, svim je roditelj 
bil pak _ Eva i Adam. | LUN, Otkle si sviet stroril, do sada 
bože moj, nitkore nie vidi! s razmirjem veći boj. 8. 147; 4. 274. 

Subota. Da priko Subote svi tri ne višahu, er oni stvari te 
veoni gledahu. D, 144. 

Sud (iudicium, — vidi primjere kod: Audoba, ordu). 

Sad (vas). Eto ti tuj sudi i novi i stari, hoću li poć k rodi, 
Maruša čim vari? D. 243. 

Stidac. Davah puti mojoj svaki svita sulac, za to me jami ovoj 
pravden prida suduc. 1. 239. 

Baditi (vidi primjer i kod: roditi). IT u plamu živomu ovi ćeš 
sviet sudit i tebi samomu vječna će slava bit. 3. 880: 7. 440. — 
Nu kada bude prić po plamu da sudi, s tielom će tad sudit svaku 
vrst od ljudi. 3. 106. 265. — Ne skazav ja rados, ku prijam i 
ćutim, skazal bih neharnos veliku, ja sudim. b. 351. 

Sulac (vidi primjer kod: sudac). 

Suliman. Za č pride Suliman ter tudjieh i mojieh iz moga 
doma van tutako progna svieh. 3. 69. 

Sultan. Mnju ti bi aa despot, car i sultan tere bi pleća 
dal meč ne podrvši van. 1. 15. 

S4mnja. Nit ima već semnje neg srta, gdi tiri volja ja sama 
nje bez straha od zviri. 10. 111. 


104 T. MARETIĆ, 


Sumnjiti. Tiem ništor sumnjili činit mi ne može, da mene 
ne ćeš ti uslišit, moj bože. 5. 82. — Što po snu ja sumnjih,' što 
cvilih neznano, sve javi jaoh vidih, sve mi bi izdano. 4. 493. — 
Jer te se nikade nagledat ja ne mnjah: tolik strah napade na 
mene, što sumnjah. 2. 285. — Ah tko bi toj sumnjil na ličce lju- 
veno? tko li bi u njem mnil, da je toj skroveno? 1. 11. 


Sampor. Padite u taj dvor, u vječne nemire, gdi pakal i 
sumpor za miris izvire. 3. 381. 

Siinašce (vidi primjere i kod: lice, lišce). S vremenom sunašce 
zahodi za goru, s vremenom vjetarce_ utiša na moru. 11. 115. — 
Bez tebe sunašca zrak meni na sviti, bez tvoga joh lišca nije meni 
živiti. 11. 94. — S njome se prigledam kakono s sunačcem, ma 
tobom sve predam i za te sve plačem. 2. 491. 


Sdance (vidi primjere i kod: mjesec, otac). Ugledah nje lice 
puno sve lieposti, gdi veće neg sunce ima sve svjetlosti. 2. 492. — 
Tiem sebe bez suza skončanju prisudi, pod zrakom od sunca, da 
veće ne trudi. 3. 404. 


Sunčan. Ovo je njeki dan, otkoli, cviete moj, ne daš mi da 
sunčan obazrim ures tvoj. 8. 50. 60; 11. 191. — Ko nigdar ove 
dni vidjeti ne bješe, otkli me sunčani tvoj ures odbježe 8. 59. — 
U licu kojoj sja jakno zrak sunčani milos, ku rieč moja moguća 
izriet ni. 10. 7. 

Suprotiv. Kriva svidočastva ne izvod' suprotiv onomu, ki 
znaš da pravden jest, a ne kriv. 1. 222. — Otidoh suprotiv velmi 
ju moleći, čudim se, jer sam živ tebe ja želeći. 2. 492. 


Stlstati (vidi primjer i kod: dubrava). Odgovor hoteći dostojan 
tebi dat, zaman se sileći, znam, da ću sve sustat. 6. 73. 


Sfiton. Trojanin od krvi naše biše Titon, muž one, ka prvi 
čini dan i suton. 6. 191. 


Suza. U taj čas spoznah se te uzbih misal svu, zora se pokaže, 
8 Očiju strh suzu. 2. 485. — Da nad njim čim plačem, celov mu 
si ne dam i njega ne oplačem groznima još suzam. 11. 83. — 'To 
rekši i suzam ustanoviv izvora pričaše obi stram tišit Akiora. 1. 
217. — Tebi se podlože molimo u suzah, ne daj, da nas slože u 
tolicih fugah. 1. 20; 4. 42. 331. 398. — I srca kamena rastaplja 
u suzah ma tužba ljuvena, željahni moj uzdah. 7. 10; 8. 210. — 
Koliko veće mi, koji smo uzrok vas, imamo suzami eviliti po svak 
čas. 3. 483; 5. 113. 131; 10. 19. — Da žive tužba ma, da nigda 
jaoh ne mre, da mojim suzama tkogodi suze otre. 4. 391. 427. 
443; 10. 161. 

Siuziti. Sada znam, er si fi, ka nosiš ognjen stril, ne daj mi 
suziti molim te boga dilj. 2. 459. — Jer kad bih nevolje izreko 
stoti dil, ku ja znam najbolje, nije tko bi ne suzil. 11. 106. 


" U izdanju je bez dvojbe pogrješka: sumnjah. 
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Sužanj. Da ti sam vik sužan i tvojoj liposti da služim noč i 
dan sa svom mom kriposti. 7. 41; 8. 13. 48. — Ajmeh, jur ću- 
tim, prišal da sam sužan, ajmeh jur ćutim goruči ognjen plam. 2. 
447. — Pozrite očice, ke spite skozni san, sad vidjte, sunačce, jer 
pridje tvoj sužan. 2. 481. -— Ah tako suzice ne ronit, a zaman 
rad tebe diklice budem ti vik suzan. 1. 13. 


Sužanjstvo (vidi primjere kod: carstvo, česarstvo, kraljevstvo). 


Sviki. I lahko će svaki moć se ukloniti neprijatelja, X: bude 
mu prititi. 6. 42; 7. 66. — I u vrieme u svako, u jutro i u večer, 
sve medno i slatko stvara nam u čemer. 3. 272. — Takodjer zla- 
men jes vesel obraz, po kom pozna se svaka čes jednako u sva- 
kom. 11. 126. — Slobodo odveće ugodna svakomu, primi ove odjeće 
vilinje za čas mu. 9. 176. 


Svasma. Odlučih sve svasma, ako bi njoj bila prijazan draga 
ma ugodna i mila. 5. 318. — Službenoj mladosti, gospodje pri- 
krasna, ima'u se milosti učinit sve svasma. 2. 441. 


Svat. Nu veće svatovi kupe se na pospjeh, u svadbu ho'te i 
vi. 9. 171. 


Svčdjer. Svak te će proklinat i kralja još svedjer, ere ti hotje 
dat za ljubi svoju kćer. 11. 30. 


Svčkar. Ali nje da svekar redovnik uzaznat uzbude taku 
stvar. 10. 14. 


Svemog (vidi primjer i kod: brlog). Reče: ovo je bog, koga 
vlast svuda je i ki je sam svemog. 1. 31. 51; 2. 97; 6. 27. — 
Vele dvigoste r0g, roke take upram k bogu, ki je svemog da milost 
svu da nam. 1. 33. 


Svemdgiuć (vidi primjer i kod: 631). Tebe mi hvalimo, bože, 
ki 8» svemoguć, s istinom pravimo, gospodin si slovuć. 1. 239. 

Svemudar. 'Ter kako svemudar, što stvori, sve ljubiš, za toj 
ni ovu stvar dostojno da zgubiš. 2. 16. 

Svčsti. I tvoje kriposti dil mi daj blažene, da usta puč svesti 
ne bude vrh mene. 3. 417. 

Švćzati (vidi primjer i kod: jadovan). ŽZlati vez i uzal, ki 
bješe dva draga zamaknul i svezal za grlo jednaga. 3. 198. 

Svijest. O mlače bez vida, koli se varaš ti, koli tva besida 
kaže te bez sviesti. 10. 11. — Jer je po svem viti glas tvoje hra- 
brosti, sminja, sile, svisti i svake mudrosti. 1. 42. 


Svijet (vidi. primjer i kod: svijest). Er poznam, liepos ta, koja 
je u tebi, da nije od svita, nu rajska na nebi. 8. 22; 10. 141. 228. 
— Da ju uzmnožiti i uzvisit budeš fi i meu sva prostiti stvorenja 
od sviti. 5. 88. — A nie pravde ni razloga, kralja od nebes i od 
svieta, ispod vienca trnovoga da ti usta krv dala. 3. 325. — 
Sad Dodji o sviete žalosni tere stav" u svietle krune će _s ufanjem 
tvu ljubav. 10. 309. — Toj li bi oh nI dar, nadari kim me iti, 
da niednu sad satvar ne imam na sviti. 2. 144; 3. 121; 4. 397; 
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5. 97. 117. 319; 1. 65. 90; 8. 31. 99; 9. 93; 10. 310; 11. 254. 
— Prid vami eto je rekao sada tu: kraljestvo nie moje nikako 
na svetu. 5. 135; 10. 14. 44. 132. 134; 11. 191. 


Sviriti. Vazam ih mladić fi nače € mi, brate moj, tuj u nje 
Svirii. 1. 20. — Svirale ne sviri ni u to dni gubi, neg s glave 
roge zdri ter u nje zatrubi. 9. 137. 
oSvita. Jedan, ki bješe tu što može najjače uhiti za svifu ter 
ju snjega smače. 5. 137. 

Svjedočastvo. Kriva svidočustva ne izvod" suprotiv onomu, 
ki znaš, “a pravden jest, a ne kriv. 1. 222. 

Bvjeddčiti. I zovem bogove, da budu svjedočit, što učinim 
da to sve s razlogom hoće bit. 11. 27. — Mjeseče s zviezdami i 
ti si srjedočil razgovor meu nami od popov ki je bil. 4. 371; 3. 113. 

oSvjčdok. Ne pitam ni ću rok, pokazat istinu, za što sam ja 

svidok tomuj sam bil vinu. 2. 258; 8. 50. — Rad bih ja, bog 
svidok, da draga nis' meni, da nu je tvoj uzrok, tvoj obraz lju- 
veni. 2. 101; 8. 119. 

Svjet. Pusti vrlinu od srca, pusti tja, er vazda ti zginu, koji 
su bez svita. 11. 31. 

Svjčtlćst. I strah nam svaku kos u zglobieh otvori, nebeska 
gdje svjetlos svud sinu po gori. 4. 307. — Ki suncu da kripos i 
da mu tuj oblas, toplinu i svitlos da kaže vrhu nas. 3. 310. — 
Za č joj je vrid svitlos, a bog joj razum da, da bježi u tamnos, 


kad zora uspada. 2. 20. — Pokle znaše njega svitlost, da ću trpit 
vičnju žalost. 1. 321. — "Fer slavna vlas svoja i svoja usilos su- 


žanstva bez broja izvede na svitlos. 3. 18. 

Švjčtovati (vidi primjer kod: #skati). 

Bv6j. Speći ga tako vid Judit Abri svojoj ,poj polako naprid 
— reče — na vratih stoj“. 1. 50. — Inih ljubi fakoj, da prijatelj 
budeš i duši sam svojoj i grišan ne budeš. 1. 127. -- Tako ja 
činih vik, i sada život moj drži ih broj velik na službi na svojoj. 
10. 22. — Ter ranu vidjesmo na bedri na svojoj i obje dvie riesmo : 
prašča je rana toj. 4. 138. — Neg slatko uziva meu stadom jur 
svojim i život pokriva priprostim ruhom kim. 10. 92. — Dodje 
jaoh da resi ljepotom svojome jak zora s nebesi toj slavno mjesto 
me. 10. 32. — Ter prasac hrocaše bez zuba bez svojieh, a od vila 
tuj staše s ruganjem velik smieh. 4. 140. -— U zemlji kad tudjoj 
daleče od srojih bijahu trudni boj potrebni dobar svih. 4. 485. —- 
Toj biše dao njoj Oloferne svojim vratarom tad takoj zapovid čine 
svim. 1. 45. — A navlaš nemilo taj ljubav koga je stavila pod 
krilo na službe na svoje. 4. 67. 

Svojeglav. Clovik svojevoljan srdit ter svojeglav vazda je ne- 
voljan i reži kako lar. 1. 108. 

Svrnuti. A nie čut nikoga ni se umim gdi svrnut, a od pasa 
jednoga blizu ovdi nie čut. 7. 40. — Ko po taj ćutim put tegotno 
na meni, da obraz moj svrnut proć nebu moć mi ni. 5. 61. 
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Svrfšiti. Ja ufah, gospoje, s godištem svršiti žalosti sve moje, 
u kieh me držiš ti. 8. 33; 10. 64. — Da počnem i svršim, kako 
bi ugodno i prudno bilo svim i spasenja plodno. 1. 219. 

Svitati. Činjaše i rieke stat i vode tekuće i gori dnom gvrtat 
kamenje živući. 4. 173. 

Svuda. Bogu tvom, ki mnogu svim po te milost da, moć njega 
svemogu hvaliti će svuda. 1. 54; 5. 126; 11. 85. 

Saljiv (vidi primjer kod: zječljiv). 

Šaptati (vidi primjer kod: sebi). 

Šator (vidi primjer i kod: gromor). Za č mene, plačan stvor, 
jakino sve sužna uvede pod šator svezana i ružna. 4. 109. — Jer 
skupiv mnogi zbor i polag Eufrata razbivši svoj šator pobi Arfak- 
sata. 1.8. — U naših šutorih tko ubijen leži toj Trojana od 
vaših? 4. 459. 

Sčreg. Neg misec liplja, neg sunce, ko čini dan, a jača neg 
šereg, ki s tabora gre van. 1. 211. 

Sesnes. Voda ti bolja jes neg li tamo vino, koje je po šesnes. 
5. 104. 

Šćtati. Do pasa u bradah starce vidim šetat, da ih je brate 
strah u obraz zagledat. 1. 69. | 

Šimun. Cicerović Swmun, ki s dobre sve volje milosti svake 
pun bi u me nevolje. 11. 200. 

krivan. Trgovac i škrivan zlu dobit priklada, ki ob noć i 
ob dan divanu potkrada. 3. 170. 

Soja. Ljepši ti nego ja? tko je, tko ti veli, da je ljepša šoja 
neg golub pribieli. 9. 137. 

Stapak (vidi primjere i kod: garopalak, sladak). Piligrin ovi 
pak dubravom hodeći vaze me za štapak u desnoj noseći. 4. 148. 

Štćdjeti. Tko bi opet pod 'I'roju ktil doći? ki bi bil, ki za 
nas u boju život bi ne štedil ? 4. 422. 

Štenje. Opatica reče: štenje nisi čula u vanjelje. 1. 262. 

Štata. Ustegni vjetre te, Eole ljuveni, da raspa i štete ne čine 
zeleni. 4. 18; 10. 239. — I sada hoću poć u kulu Kadma tu, iz 
ke ću lasno moć prividjat svu štetu. 10. 304. 

Štit. Strašniema kostreti bješe mu sred štita od prasca vidjeti 


divjega koža ta. 11. 565. — Kralj se namjesti ću Ipomedon komu 
Argo se na štitu vidjaše zlatomu. 11. 95. — Vojnici kako t:, koji 


se koljahu, gdi kopja i štiti u krvi plivahu. 3. 55. 

Štdvati (vidi primjere kod: bojati se, podati). 

Šturak. S večera ali pak po svu noć kad poje malahni taj 
šturak u travici stoje. 3. 156. 


Tada. Podvrgši ka tada ukradom diete ovo razumjet kralju da, 
s svim da je njegovo. 11. 7; 1. 18. 184; 2. 249; 4. 440; 5. 12. 
127; 6. 258; 8. 15. 108. — "F'uj oni oba dva s oniem ženami, ke 


103 T. MARKTIĆ, 


bjehu s njom tada, sve rieše: hodmo mi. 5. 132. — Tvrdje nere 
drivo imaj srce tada, gdi vidiš, da gnjivo svaki me uzgleda. 1. 175. 


Tadaj. Razbojniku 8 prostil i stavi ga u raj, jer te biše molil 
na križ viseć tadaj. 1. 225; 2. 36; 4. 225. — Vaj meni, što bi 
dal grješniče ti tadaj, da bi se povraćal opeta na sviet saj. 3. 210. 
— Vaj što ću reć fadaj, reci mi rad boga, ako me tužba taj do- 
stigne neboga. 3. 104. 294. 

Taj. Da po sva vremena od prosa od togaj ni zrno sjemena 
ne ostane na sviet saj. 4. 84. — Ja te ću provodit do mjesta do 
togaj, gdje se će razdvojit s tobome tužba taj. 4. 171; 5. 260: 
11. 254. — Jeda ste po sreći po žalu vi fomu malo prije hodeći 
vidjeli djecu mu. 10. 236; 1.53. — Ne velim, da fomuj nije trud 
poveći, nu ovaj razlog čuj, ki ti ću sad reći. 8. 81. — Jesus joj 
reče tuj: o majko izbrana, ne misli o ćomuj, ne vriedjaj daj rana. 
5. 124. 278; 11. 245. — Pri ljepoti tojzi još vidjeh sto vila, gdje 
svaka luk nosi i trkač pun strila. 4. 109. — Ekuba, srce me boli 
sc, pravo dim, i tobom i žime tvim sinkom nesrećnim. 4. 463. —- 
— Otkrih se, i kako da srdjbom on tome na veću jur ljubav pod- 
žiže srce me. 10. 113. —- Neka sam sluga tvoj ja jedan od #izih, 
postavljen u taj broj, kojim si prostil grih. 3. 462. — Ištuči te- 
zieme obratit na milos proć tebi srce me. 10. 81. 


Tajati. Ali ću mučeći zlu boles mu tajat potajno cvileći na 
višnjoj pravdi stat? 4. 455. — I hoću, da t je znat, prvi sam 
nastojal i ne ću toj tajat. 4. 421. —- Kadno se tajati htjelo je, jak 
sada sa zlom ga tajiš t. 10. 13. 

Taki (vidi primjer i kod: voćka). Ako budeš taki, daj krivinu 
sebi, a ne daj meni, ki ovoj pisah tebi. 1. 138. — Bogatac bivši 
ti na zdravje tve nastoj, nemoćnik er taki lakomstvo ljubi toj. 11. 
292. — A ti, ki čteš, ne daj, da tobom oblada volja nika takaj, 
ka panjke naklada. 1. 92. 137. — Er prave dobre vil nemilos ni 
takaj, da ti če svojom stril dat vični trud i vaj. 2. 436. — Ali da 
za te, vaj, oh umrit da se dam, neka te takogaj jadovna ne gle- 
dam. 2. 342. — Nu ohajmo stvar taku, nemojmo truditi, toliko 
po tanku toj djelo suditi. 3. 133. — Za te stvari i dila takaj stati 
ćete sa mnom u vaj. 1. 305. — Da za što bez broja prilika znaš 
tacieh, za to ih ovdi ja pobrajat ne ću svieh. 5. 338. — Za što si 
bože svih velmi nenavidil, u zlobah u facih na svieti ke g vidil? 
3. 430. 

'aknuti. Ne će ti valjati na vjeru ni taj, nut s tobom ću le- 
žati, al me ne 6 ni taknut. 5. 252. — "Tiem ju ja ne taknuh sebi 
se bojeći i stupaj uzvrnuh velmi se boleći. 4. 96. 


Tak (vidi primjere i kod: daleko, rijedak). U srcu jedno tko 
govori, a drugo van, govor' i ti tako, da s' nadje on varan. 11. 244. 
— Pojući gdje tako s medenom prijazni plemenstvo sve hvarsko 
na pjesan priblazni. 3. 207. — Hodeći nu tako ne viem, gdje zaj- 
dosmo, gdje slavno i rajsko zagorje najdosmo. 4. 133; 3. 325. 
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Takoj. Trpili su fakoj i sveti proroci podnoseć smrt i boj. 1. 
81; 3. 204; 11. 76. — U zapad prohode oružni ter takoj sužanstvo 
izvode, komu se ne zna droj. 3. 61. — Pokli je toj takoj, nie tebi 
S priekora, u miru tiem se goj u blatu kraj mora. 3. Đl. — Eto 
iniem takoj jezero izvire, a trudan život moj od želje umire. 2. 
393; 4. 326. — Jer se tač prigodi, da nitko reče njoj, bez druzbe 
gdi hodi: što sama greš takoj? 2. 55. — Iz glasa ki takoj pojući 
kraj rieke prikrati život svoj od smrti od prieke. 3. 5. 8. 45. 134. 
291. — Zabudi i duh tvoj, ki dieliš od tiela, pokli je toj takoj 
tvoja čes hotjela. 3. 98; 4. 243. — A tužbe najliše, dubravom gdi 
takoj s vapajem uzdiše po gori zelenoj. 8. 89. 

Takodjer. Reče ona: dragi moj, dodji opet do večer, kad uz- 
meš snom pokoj i ja ću takodjer. 11. 150. 

'akov (vidi primjere kod: njegov, obrov, rječljiv). 

T4man. I ako 8 njih ljubil, kako si, o taman, prijatelja tvog 
ubil ockvrniv viru i stan? 4. 484; 11. 189. -—- Prvo je sviet tamni, 
na komu zadosti do groba po sve dni ne lipsa žalosti. 3. 149. — 
Jeste li u žamnoj ostali tamnosti kako sad život moj bez ove mla- 
dosti. 8. 132; 11. 21. — A to je, pravo dim, u ruhu er tamnom 
ja tebe sad vidim nevoljnu samo mnom. 11. 22. 

Tamjan (vidi primjer i kod: slavan). Kako bi i moj stan slovio 
u hvali, meni bi još tamjan mirisat davali. 11. 200. 

Tamnost (vidi primjere kod: svjetlost, pasti). 

Tanac (vidi primjer i kod: oblak). Mni mi se ti tanac bez vile 
rumene, jakino taj vinac, ki svasma uvene. 2. 85. — U hladu poć 
sjesti ter sviti po vjenčac, a poslie izvesti pojući tih ćanac. 5. 208. 

Tebanin. A ti si Tebanin i ti imaš dio toga, ako si pravi sin 
od mjesta ovoga. 10. 276. — O slavni Tebani, ako još spomena 
umrla pri vas ni od moga imena. 10. 272. 

Tabe (vidi primjer i kod: povesti). Jer ljubav u tebe plaća se 
na puno i službu ne gube tko je tvoj, ma kruno. 2. 488. 

Tabi (vidi primjer i kod: meni). Da jere tvrja bi driva i ka- 
mika, teško teško tebi po sve vike vika. 1. 237; 2. 363; 3. 390. 
406. 408; 5. 115; 1. 89; 9. 85; 11. 30. 

Taččnje. Evo € se kunu ja, da bi mi tries i grom ubio te- 
čenja i čeljad svu domom. 5. 188. 

Tegnuti. Da kako smje sad #: svjetovnom rukom tom gvozdje 
ovo tegnuti? 10. 1783. 


Tčantati (vidi primjer kod: obećati). 

Težak. Ali ti taj težak, ki trudi po vas dan, s večera prvi 
mrak kada ga stigne san. 3. 352. — Za to govori pak u sveto 
vangelje dostojan je težak plaće za trujenje. 1. 205. 

Težak. Koli mi taj težak nemir se prigodi, teži je svaki pak 
koji mi dohodi. 5. 322. 
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Težati. Hoteć zemlju težat, Virgili počni štit, hoteć zelja znat, 
Macer će te učit. 1. 132. 

Tijelo. I duh ću jošte tvoj izagnat iz tiela; čuješ li, oče moj, 
koja sad patim 2/a. 11. 32. 

TimaAr. Niti bi slavan car od krvi otmanske razdielio u fimar 
države ugarske. 3. 64. 

Tisuća (vidi primjer kod: moći). 

Tjeskdta. 'Fuj ćeš na jednu doć fjeskotu, er ćeš smjet da se 
proć ne more dalje fu. 5. 188. 

Tmina. Ti sliedi naprieda, ako ti mučno »t, kaži nam, što gleda 
strašivoj u fmini. 9. 80. 

Tšbom (vidi primjere i kod: bog, manom, potop). I vladaj dvor 
i dom, kako znaš naredno, sjutra ću bit s tobom prie podne za- 
jedno. 4. 241. — Utišanje s fobom budi tva vernosti i tva dobrota 
s njom, u koj ni ckvrnosti. 1. 87. — Iniem se pomoći ja ne vim 
ner tobom, sred mrkle sej noći, popala ka je mom. 2. 316. — 
Mogaše ričju tvon u propast pognati svih, ki tako tobom jaše se 
rugati. 1. 170; 9. 119. | 

Tokoj. Ki sam bil vazda fvoj za života moga i ki ću bit tožoj. 
6. 63. 

Tolik (vidi primjere i kod: čovjek, jezik, krvnik). I da joj dar 
tolik milosti blažene, od koga po vas vik ostaše spomene. 3. 390. 
— Vaj bože, vaj bože, na svieti je li tko, izrieti da može hra- 
brenstvo toliko. 3. 55. — O majko ter hoć. to, nemila meni prem, 
da od družbe toliko dostojno utečem. 9. 116. — Da nu mi kaži 
ti, Radmile dragi moj, tko može sad biti srećan prem tolikoj. 10. 
14. 155; 3. 473; 1. 25. — Ljuveno tolikoj uznosi ures svoj. 7. 1. 
— Tej sile tolike puni bihu luzi kanono njive, ke pokriliše pruzi. 
1. 15. — Ter se ja začudju milosti tolikoj, a sve što požudju, 
oćutim srce toj. 2. 210. — I Marte oholi, oružnik vrhu svieh, 
svasma te ogoli od vitez tolicieh. 3. 84; 4. 398. 442. 


Tomas. Piše sveti Tomas, majku Isus ojde, da smrt strpi za 
nas, v Hjerosolim pojde. 1. 181. 


Tonot. I ka se prie nada sahranit svoj život, najprjedje upada 
nevidom u ćonot. 3. 102. 


Tonotac (vidi primjere kod: lovac, očce). 

Topdla (vidi primjer kod: jela). 

Td var (vidi primjer i kod: odar). Zač je toj kratka stvar, tiem 
mudar govori, tekući da tovar brzo se umori. 3. 227. 302; 4. 166. 
170; 7. 86. 421. 


o Tovarištvo (vidi primjer kod: blaženstvo). 

Trajati. Čestit se svak riti i blažen može zvat, bez tuge na 
sviti ki bude dni trajat. 4. 445. 
. Tratiti. Zaliho tko tratit pjeneze uzbude, na uboštvo ima prit, 
koga se svak bljude. b. 5. 
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Tritor (vidi primjer i kod: razgovor). Ljepša si neg trator i 
neg gilj rumeni milija si neg li bor uz kladence studeni. 5. 49. 

Trbuh (vidi primjer i kod: posluh). Kojim je bog frbuh ter 
siti ništare s blaženstvom trudan duh shraniti ne mare. 3. 180; 
4, 162. — Dilja njih omrže židovom mane kruh, ku s neba bog 
vrže, kim pasihu trbuh. 1. 256; 5. 269; 17. 96. — Ter javor 
vajmeh suh Ea vas u smieh, mejeiov gdje trbuh nadu se 
kako mieh. 4. 84. 


ip (vidi primjer i kod: bosilj). Ver pasu božurak ter 
pasu, gospo, cmilj ter pasu kaćunak i rumen trendofil. 4. 280. 


Trčska. Ako bi tužbu A" zločinca od toga začuo i tresku, uz- 
drži svakoga. 4. 464. 

Tresti. Oto mi počesmo druzih grmje tresti, a i mi čisti niesmo, 
ma sestro, ži mi ti. 1. 91. 


Tigovac (vidi primjere kod: konue, lonae). 


Trkač. A sviet će ostati opušten svasma /ač i smrt će spasu 
od bedre luk i trkač. 3. 294. 


Tr6jstvo (vidi primjere kod: mnoštro, otujstvo). 


Troskot. Koštravu i troskot a u srcu tko goji, u trudu svoj 
život do groba vas stoji. 4. 67. — Ki u kratko gojite, a po tom, 
a po tom čemernu plodite koštravu s troskotom. 4. 67. 


Tirpeza. Sjedi na trpezah oholih i nastoj, svakoga da je strah, 
tko vidi obraz tvoj. 10. 309. 


Trpjeti. Prišlo je sve trpit, s manje se ne može, a ti ćeš sa 
mnom bit, kad ti se uzmože. 2. 208. — Nut znam ja, što si ti 
žalosna bez mene, ne moreš frpiti, što € lice sve vene. 2. 491 ; 4. 
311; bd. 143; 8. 61. — Ljubav hti, da trpim pljuske ter ruganja 
oskubenja za tim i biči fruštanja. 1. 171. — Prem tada iz glasa 
htiše se, da vapim, za ujid od pasa ne trpit, ku frpim. 6. 239. — 
Nitko tuj ne vapi, što činiš, da reče, ner gleda ter trpi, što prid 
njom tko steče. 2. 13. — Tuj slugom zavapi: našli smo, da ai 
prav, nu muči i trpi sve stvari za ljubav. 2. 247. — Da za pravdu 
trpiv trude, muke, bjenja uzidu, zasluživ u vičnja veselja. 1. 156. 


Trid. Ako nam sreća da, jednoga ove dni da oba od truda 
budemo slobodni. 8. 126. — Vidjeh sve, i kako razumjeh sviesti 
mom pridobit onako medju snom i trudom. 9. 30. — Umrla kripos, 
dim bez snage ostaje, ako joj za trudim pokoj se ne daje. 9. 14. 


Tradan (vidi primjer i kod: nazuban). Sumljiv tere strahljiv 
živeš život trudan, trpiš smrt buduć živ u noči i u dan. 1. 148; 
5. 123. 143. 

Truditi. Šinovom ako ti bogatstvo ne mož dat, uči ih trudit 
i hranu dobivat. 11. 245. 

Trudjahan. Kojoj bih trudjahan u pustoj dubravi sred krila 
sladak san zaspao na travi. 7. 40. 
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Trudj&nje. Za to govori pak u sveto vangelje: dostojan je 
težak plaće za trujenje. 1. 205. 

Trzna. [ jak kos na trzni, ki bdeći sjedi sam vrh strieha po 
sve dni učinjen ja jesam. 5. 70. 

Tržiti. Brže bo Turci ti: bez zubi svi bihu, cić toga tržiti 
silan kruh ne htihu. 6. 255. 

Tadjin. Kako je on tudjin? nies rekao, da 'e tvoj sin. 10. 178. 

Tudjinin. Ere je tudjinin Lovorko, ne moj sin. 10. 180. 

Tuga (vidi primjere i kod: kuke, suza). Ma bila, braćo, ah, i 
mene bez pira puštate u ćugah za vami bez mira. 11. 74. — I 
udriti sam u bah ne moreš ni skrit toj, da t' nisam u tugah po- 
moćnik veran tvoj. 4. 145. — I kad sam u fugah stojati odlučen, 
počinut kada mnjah, tada ću bit mučen. 8. 121. — Za sve da u 
tugah, koje bog da meni, žalostan velmi stah, moj oče pošteni. 5. 
3811. — O kćerce, kčerce ma, da li mi jaoh podje, a smrtnim tu- 
gama u družbi majku odje? 4. 433. 443. 

Tugdvati (vidi primjer i kod: sačuvati). Nu hudi hoće brat, 
neprijatelj pače, toj, da budeš fugovat ti i ja ovakoj. 11. 23. 


Tažan. Razgovor u tuzi budi ti drug tužan, ki cvili i suzi 
kako ti po vas dan. 4. 423; 10. 214; 11. 82. — Poznavam, da 
ljubav čini jur fužan moj život i dušu i moj najmanši pram. 2. 


447. — Hekubi jaoh tužni tužan glas imat dat, a u zlu moći ni 
dobru kob nazivat. 4. 449. — O majko od tužnih tužna si majka 
i ti, tužnija oda svih ke živu na sviti. 4. 397. — Recte mi, što 


ću ja u tugah tolicih? evo sam tužnija od žena tužnih svih. 4. 
398. 432. 


Tužba. Gdi je plač i tužba i jadovne pjesni i skržit od zuba i 
uzdah s boljezni. 3. 466. — I oči od sove i od prasca još zube 
n suzah ter plove život moj od tužbe. 4. 159. 


Tužben. Misleć človik tužben vrimenje nevolje, od kih je moćno 
bjen i trujen dovolje. 1. 150. 

Tvdj. Od tebe drugo ja sad ne ću, kralju, iskat neg svitlos da 
tvoja mu misao bude znat. 4. 464; 5. 193; 9. 31; 11. 46. 84. -— 
Istina suncem sja, s ljubavi cić toga čti dobrota tvoja lis Držića 
tvoga. 7. 19. — Ne ostaj cjeć toga, smjerno te ja molju, od mene 
tvojega vršiti tvu volju. 5. 84. — K tomu je velik broj izvrsnih 
kriposti pridružil se k tvojoj angelskoj liposti. 6. 219. — Ni u 
srdjbi tvojoj ne pedipsaj mene, za č tielo i duh moj sve čezne i 
vene. 3. 431. 438. 454; 5. 33; 10. 214. — Svrh togaj da tvojoj 
izvrsnoj svitlosti služenja nu za #0j učine za dosti. 2. 441. — Pod 
krilom već tvojim trudnu ni pokoja, a krilu u nje svim rados je 
svakoja. 8. 219. — Ja razlog ištem sam prid pravdom tvojome, 
drugo ti ne pitam, sinove vrat' mi me. 10. 229. — Održen jur 
sam ja od lica za moj grieh daleče, bože, tja i od oči tvojieh. 3. 
456; 4. 46; 5. 66; 10. 17. — I kada nas od njih gospodin slo- 
bodi, dozov' k tebi tvojih. 1. 27. 224. — Jer da bi veći broj od 
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zloba bil frojieh, neg pieska u morskoj pržini i rib svieh. 5. 31. 
— Želim ti nješto otkrit, otajua je stvar, ka mnim tebi će draga 
bit, sinovom i fvojim. 4. 471. — A jeda ja frojim ustima govorim ? 
nut vraga, još ne «mim da usta otvorim. 9. 259. 


Tvdriti. Cemu li jaoh kripos od zvizda zlim tvorit, od srca 
nemilos pokli me čini muuit. 1. 11. — Nemojte zlo fvorit, pravo € 
se govori, da ćete i vi prit, da vas puk umori. 4. 308. — I da 
ga ne more ubojstvom tko tvorit, vrže me u more svoj zlotvor 
mneći skrit. 4. 399. — Misec se obrati u krv, a ti troriš, kano 
zakon krati, umriti li ne mniš? 1. 230. 224. — Robovat ter služit 
nikako ne ću već i stati u tuzi sam sebi jad froreć. 2. bl85; 11. 
117. — Razlog bi svaki bil cjeć grieha mojega, ki mu sam vik 
troril, da bježim od njega. b. R2. 


Tvrd. Ljubav je nemila toliko frrdiume vezom  jaoh  smrsila 
srdašce tužno me. l). 22. 


Ubiti. Poni ćeš ti rob bit, a ne crikve vojnik, tako će # grom 
ubit ne znajuć gromu lik. 1. 245; 5. 123. 134. 1983. — (Reče) i 
mene s vami #bit, na to me je zagnal, bog daj da bi ta prić njemu 
na glavu pal. 1. 26. -- Er ću nju sad ubit, da živa nije na svit. 
10. 299. — Ako me za ubit tkogodi susrete, ter umrem, ne ću 
nniwrit bez žudne osvete. 11. 20. -- Dva sina njegova mrtva ćeš 
još vidit, od žena družba ova ka mu je htjela ubit, 4. 476. < Da 
kim biše oblast vrimenju smrt zadit, vrimenju skončat slast, li 


htihu ju ubit, 1. B9 -- Sto misliš učinit? jeda ćeš oružjem starica 
njega unit? 4. 465. — To hi ja uzrok bih od smrti pastiru, ne- 
sviesno koga ubih. 10. 144. — Da ka meu veće ih sama vojvodu 
ubi i tim zatira svih, koli slavnija bi? 1. 59; 10. 302. Stvori, 


pak suzami lica gorko ioni obujat tugami: toko draga ubi. 1. 47. 
—- Bezgrišna ne ubij pravdena videći, smrt mu ne zadij, 1. 90. 
— Komu bi bolje 6! za scienu puka i čas sinove da je ubil, neg 
da 'e grad smetao vas. 10. 276. — Gdi ki dostizaje biše _ koga 
"bil, gdi ki priticaje biše put zeskočil. 1. 57. -- Došao duh, tužna 
sjen. mrtva Polidora jes, tri dni ki ubjen tuj leži kraj mora. 4. 391. 


U bog. I bogat i ubog svak stisni Jazika, da nas ukloni bog 
ognjena plamika. 1. 109. — U kući ubogoj žena da je kako spuž, 
vele već bije boj s čeljadi nego muž. 5. 16. 


U boštvo (vidi primjere i kod: blaženstvo, gospostro, lotrojstvo). 
Posluh, umiljenslvo, avršeno dopusti, ljubeć ti uboštro iznajde mi- 
losti. 1. 169. 


Ubrusac (vidi primjer kod: klobučac). 


Ucvijeliti. Srce me upivaj, ali si zanimit'? kunući ne pristaj 
onu, ka te ucvilil', 2. 4271. 


Učenik. Meni se oni mni prišao da je 14, ki piše prislavni 
Isusov učenik. 5. 324. 
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Učiniti. Per dio će smiešno bit, ako sam jedan bao usktje- 
budu učinit. 1. 56; 8. 133. — Jer naruč učinit tomu, koga si znal 
i ki € je dobar mnit, dobitak je ne mal. 1. 143. — Blažena bla- 
žene mogaše učinit, bez niedne sad scjene gleda te sada svit. 4. 397; 
G. 204. — S tobom pojti živit volju sam mu prignul i tako učinit, 
kako me s' potaknul. 1. 277. — Hoć da sve učinju i da ja smirim 
vas, ne spomen' veće nju, er sam kriv kako pas. 5. 293. — Nuka 
nas jošće tim, ča di: pića je ma, da volju učinim oca mojega ja. 
1. 199. — Ako li ne učinim, ča budete hotit, ruke će vaše, vim, 
mene pravu zgubit. 1.81. — On ti će platiti, prem ako i ne mniš 
i dobrom vratiti veće ner učiniš. 1. 119; 2. 251. 256. — Da griha 
ne učiniš; grih ju će ogrdit, a da dobro živiš, tim će t' blažena 
bit. 1. 126. — Sto ti ja učinih ter me tač pogubi, ako ti drag ne 
bih, za što me obljubi? 8. 114. — Proć tebi učinih najmanji kigod 
grih. 10. 65. — Po tom te ukruni (III. sg. aor.) krunom od li- 
posti, pričistu učini (1II. sg. aor.) po svojoj kriposti. 1. 165. — 
Kroz toj me vesela, molim te, učini, neka ja od sela mirujem po 
sve dni. D. 69; 8. 101. —- Što imaš dati, daj, prijateljski učiu, 
na danju ne krsmaj, jer krsmat dobro ni. 5. 5. — Ako si boži 
sin, kako im veliš ti, nu čudo sad učin', slobodi svih nas tri. 95. 
141. — Ino € dobro ne znam, da sam kad učinil, samo se spo- 
minam, kad sam razbojnik bil. 1. 275. — Za što bih toj i ja, 
pjesance, učinil, kad bi me taj moja dozvala draga vil. 8. 03. 

Učiti. Hoteć zemlju težat, Virgili počni štit, hoteći zelja znat, 
Macer će te učit. 1. 132. 

U dariti. Sad ću na nj udarit, ki će vrag ovo bit? 7. 47. — 
Satir će udarit stienom za svu moć Ljubmira, i ne će umrit, ma 
se će prinemoć. 1. 67. 

U diti (vidi primjer kod: isprositi). 

Uddvac (vidi primjer kod: nebavac). 

Uddvica (vidi primjer kod: djevica). 

Udunuti. Ja ti ću, ako hoć, gospoje, dati put, kako ćeš lasno 
moć taj plamen udunut. 8. 34. 

Ufanje (vidi primjere i kod: milosrdje, spasenje). Da cić grihov 
mnoštva ne zgubi u/anje, jer narav božastva prostit pripravna je. 
J. 121; 4. 443. — Sto vam će tužniem net, jeda je ufanje, kad 
reče da će umriet, veće ga u njem nie. 5. 1317. — Cudeć se tomu 
ja veće nere mogu, da ne bi u/anja ner samo u bogu. 1. 105; 9. 
63; 9. 39. 

Ufati se (vidi primjer i kod: gledati). Er kad sam utekal, uteći 
još ufam, ter ne bih toj rekal, da se ja uzdam. 2. 330. — Tiem 
sa mnom, gospodje, pravo je da ufuš, malo dni još prodje, ponovit 


život naš, 8. 88. — Ki nigdar ne ufah u milos nje prit, neg nebog 
muče stah želeći ja umrit. 8. 8. — Za toj se ja ufah u te, gospo- 


dine, tiem primi moj «uzdah, da mi duh ne izgine. 3. 403; 4. 461. 
— Stanovito ufaj u božju dobrotu ter ćeš imit u raj vikovnju 
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svitlost tu. 1. 99. — Tiem pusti zle volje, eviete moj, ter _ufuj, 
jer ti će bit bolje i minut boles faj. 8. 128. -— Kigodi stril ufan 
izberi u tebe ter osvet jedan dan mene sam i sebe. 2. 45; 3. 447. 
— Za toj sve su zeman lieposti i dike i nitko nie ufan živovat u 
vike. 3. 38. 


Ugledati (vidi primjer i kod: razabrati). Ako je kruno toj, 
neka ti je jur znat, skoro će ures tvoj mrtva me ugledat. 8. 100. 
— Tisknuše mnom gori, gdje kad se ugledah, raj mi se otvori ter 
čuda gledat stah. 7. 22; 8. 61; 10. 115. — Vaj ter se ugledah 
ja s grbom a M gdje treptjeh i judah od tuge i jada. 4. 111. 
— Akior u subit prenu se ugledar glavu, ka ga ubit reče, totu 
zagnar. 1. 54. — Kada si ngledal, da nas ni već na svit, prija- 
telju smrt si dal za zlato osvojit. 4. 489, 


Ugodan (vidi primjer i kod: podoban). Rajski mir da € je 
dan s nebes u tve krilo i pokoj ugodan ter zdravje primilo. 2. 384. 
488; D. 232; 8. 10. —- Nie triebi to za nje, za tebe ti se hraw', 
dar cieni tvoj manje, a veće ugodan, 9. 159. — Da za što ugodna 
služba joj nie moja“ nije bo podobna za te ta gospoja. 8. 91. 

Ugodditi. Moje je željenje tebi samo wwygodit, tim na tve hotjenje 
sve ti će sada bit. 7. 38. 

Ugodjaj. Viem milos, pravdu i goj zagrli ugodjaj, Jesusa ter 
takoj poslaše na sviet saj. 3. 305 

Ugovor. Za meni izvršit obećan ugovor, da k meni bude prit 
u ovi sada dror. 11. 10. — "Ver ako taj obit ne bude imat stvor, 
neka znaš, jer dobit hoće mi »yovoyr. 2. 232. 

Ugrabiti. Vako ću ugrabiti ja lipos tvoju, četvrti tere bif 
s njimi ću u broju. 6. 197; 1. 61. 

U grin. Čehe zovi e gre, svi da s tobom budu, poganin da 
umre, a ti da dobudu. 1. 242. — Već ako na Ugrih pravda za- 
povida, da nazad ide gr i, pokora naprida. 6. 244. 


U hvatiti. Za što si moj vinu i moj ćeš vazda bit, kako inož 


istinu sada sam uhvatit, 2. 249. — Radi tu uhratit Elizeju tvoga 
i ne jaše vidit s uzroka takoga. 1. 247. —- Da bi me pridje lav 


za srce uhvatil nego li da ljubav oćutim i nje sfril. 2. 829. 

Ukazati Zla budem ukuzat, da im ti pak budeš dostojnu 
platju dat. 10. 121. — Mudros je razum svoj na _brieme "kazat 
i sred zla znati toj potreba što je znat, 4, 419. -— 'Vim ako hoć 
biti što želiš ukuzut namjesnik njemu ti i njegov rod se zvat. 10. 
11. -— Tko toli nemio bi, ki t djecu htje zaklat, prem srčan aka 
tebi hotje se ukazat. 4. 480. — Ako sam zlo koje reka9, nu ukaž 
to li ne, za što je udorac ovi vaš? 9. 130. — Roditeljem ukaž' 
milošću i ljubav, nigdar ih ne uraz' ter ćeš bit bogu prav. 1. 141. 

Ukldniti. Kad podne bude bif, on se opći od družbe pomuče 
uklonit. 10. 91. — Nikako pamet ui od mudra čovjeka, a bog te 
ukloni od ženskieh jezika. 9. 148. 
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Ukobiti. Tko bi te ukobil ob dan ali ob noć, premda bi moguć 
bil, ne bi mogal pomoć. 1. 114. 

U kdpati. Zašto mi govori, vajmeh mi, vranak taj: sama grob 
otvori, živa se ukopaj. 4. 318; b. 190. — Toj li € nie dosta taj, 
ki ćutim u sebi, živa me ukopaj, molim se ja tebi. 4. 73. 364. — 
Nesrična ženo ti, podj', veće ukopaj tvoje mrtvo dvoje dieti i veće 
ne krsmaj. 4. 489. — Taj bi mi smrt mila, da budu ovi dan 
umrieti od vila i od njih ukopan. 5. 180; 8. 66. — Po zemlji van 
groba, od mrtvieh gdje nie stan, kako se podoba, da je človjek 
ukopan. 3. 290. 

Ukor (vidi primjere i kod: nitkor, opor). I sve svršiti vruć, 
da mu ne bude ukor, ča veli kralj moguć Nabukodonosor. 1. 16. 

U kras (vidi primjere i kod: obraz, poraz). 'Yo li je ognjen 
plam, kako se svaki čas studen mraz ja stvaram, čim vidim nje 
ukras. 11. 91. — Ma tko je, nje ukras kad bude viditi, da se u 
plam i u mraz ne bude stvoriti? 7. 20. — Uresni nje uzras kako 
cvit izniče, od koga vas ukras k sunačeu priliče. 2. 63. 

Ukrijapiti. Tako će moć tvoja, kad bude ukriepit na zemlji 
svakoja, na nebo slavom prić. D. 10. 

Ukrop. Ona ti pak ukrop ni kaše ne kusa, ni s njive nosi 
snop. 9. 184. 


Ulog. Za tim je na mal sfoy nemoći na meni, u bedri je #/oy, 
a bok bez bolje ni. 6. TI. 

Uldviti (vidi primjer kod: pobiti). 

Uljesti. Da na ku s' svrhu fi i za što, kaži mi, htjela tu 
ndjesti. 10. 129. 

Umaknuti (vidi primjer kod: odahnuti). 

Umiljen. I takoj wniljen_ vrhu svieh vaj tuga ja njim bih 


učinjen u priču od ruga. 3. 475. —- I s veljom žalosti da toli 
umiljen onomuj oprosti, s koga je uvridjen. 3. 371. — Dobri mir, 


jedinstvo ljube muljeni, prez kogano divstvo ugodno bogu zt. 1. 108. 
Umiljenstvo (vidi primjere i kod: djerstvo, jedinstvo, uboštvo). 
Da kako inom svom kripostju si veći, tako unmuljenstvon htil me 
si priteči. 6. 261. 
Umiti. Za č bi moglo hit, da su nje odluke da bude ona :# 
i lica 1 ruke. 4. 352. 


Umjeteljstvo (vidi primjer kod: kraljevstvo). 


Umjeti. ko ne umie mučati, manje će vik wnjet besjede skla- 
dati i mudro štogod rieft. 5. 14. — 1 vjeruj, sve će proč s tvom 
časti, i sad fi vidjet ćeš, što ću moć i što ću tnjeti. 4. 469. — 
Ino ja ne tmnijemn učinit ni mogu, neg ti se dat sa sviem kakono 
sve bogu. 0. 111. -— Koli nam drago svin toj bi naučiti, ja vam 
rit ne mim, vi ćete suditi 6. 13. — I takoj s njima Aljeh zajedno 
uljesti, ali već ne mjeh, moj brate, izljesti. 7. 22. — Nu sam ja 
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kal i smrad od griehov mojih fieh ter tvoje časti rad moliti ne 
mjeh. 5. 81. — I nagledah » ćih; Pribate od tada dielit se ne 
umih iz ovoga grada. 7. 25. — Ni pentur na svit bil toli hitre 
skole, da spengat sve b' mil. 1. 78. 284. — Da si ti pisat hti/ 
toga moć veliku, koga si ovdi umil upisat priliku. 10. 317. 

Umbliti. Ter cvite rumeni, htij mi se umolit, zapovidj toj 
meni, što mi će s trudom bit. 2. 226. — Jer ino ne želim dan i 
noć misleći, neg da t' se umolim sve tuge izreći. 2. 418. — Umol 
ge tim, njekad tebi se umolih, neharan nemoj sad meni bit vrhu 
svih. 4. 420. — I molbam mojima da se je tvoje diž milosti imolil. 
10. 102. 

U mor (vidi primjer i kod: p»o20r, prozor). S toga mi jest mor, 
s toga mi jest sila, da dušu dam na dror, gospoje nemila. 6. 203. 
— Otvor ter nas zatvor ssobom u tom grebi, stobom umriti 
umor gorak nam jur ne bi. 1. 69. 

Umbriti. Ere mi veselje srdačcu ne će prit, nu gorko dreselje, 
ko me će umorit. 2. 152. -- Nemoj ga wumorit, nemoj mu dati 
vaj, ino ti ne ću rit, neg s bogom ostavaj. 8. 56. — Kad budu 
ja umriet, neka daj za tvoj grih cvileći budeš riet: pravoga wmorih. 
8. 117. — Smišljaje, da si ti onega imoril, ki ti je na sviti u 
svemu viran bil. 8. 33. 


U mrijeti. Gddi plate krvi ni, viteški je ne vrit, na život da 
shrani, pripravan i brz bif. 4. 422; 10. 32. — Vide mnjah pri 
wmrit i skopnit kako mraz, neg li će ona Arif od mene svoj obraz. 
2. 138. — Mnjela sam prie "miri a toj zna bog pravi, neg ćete 
k stanu prit veseli i zdravi. 4. 354; 7. 18; 8. 8. — Slišam riči 
tvoje, li to ti umim if, nad sve strahe moje strašije mi je tnrit. 
1. 150; 2. 142. 519. 3527; 9. 32. — A tko bi rad umriet, nu mi 
ga ovdi daj, lasno je riečju ref, ma stvora podj' gledaj. 2. 52; 4. 
136 ; 8. 34. 83. 95; 10. 162. — Ja sam pun tašćine, za to imam 
umyrit i još svake tmine i doli u pakal si. 1. 190; 6. 203. — A 
nigdi nikoga nie čut ni vidjet, hoću li neboga cvileći sad umriet ? 
4. 313; T. 442. — Za druzieh er živit ne može, ki reče, za druzieh 
da će wmnrit. 10. 166; 4. 441. — Nu stanje nač uviek na svietu 
ne mož ti, gdi nejma dvaš čovjek neg jednom nrieti. — 3. 103; 
1. 107; 8. 56. 13. 120. — A s koga neg ste fri, a zacjeć psa 
muža, ja ti ću «mnrieti, gdi mu je psu duša? 5. 271. — Ljubmire, 
kud ti hoć, vodi me, stobom grem, mu liepu da mi je moć prie 
vidit neg wmrem. 9. 132: 10. 165. — Er ako odi sad radi nje ne 
umrem, ovi ću žestok jad do smrti patit prem. D. 180. — Kada 
spiš i kad jiš, kad sidiš i kad greš, slidi te, a ne mniš, ka hoće, 
da umreš. 1. 147. 231; 2. 342; 4. 296. — Za č zviere kad umre, 
umre duh i tielo i u crnu zemlju gre, gdje mu je i djelo. 3. 91; 
5. 138. 140. — U starih krv umre, s kom umru i volje, zla staros 
taj satre snagu i sve bolje. 7. 94. — Kako tilo umre, tako tudje 
grdi, a grob mu se zapre, da živim ne smrdi. 1. 192. 162. — Nu 
blizu kada bih nje draga pogleda, u sebi vas umrih. 10. 36. — 
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A za što ovo rih? za č malo tada ja od tuge ne umrih, ku hotih 
odnit tja. 2. 251. — Još etiše njoj tada na ustih sladak smih ter 
malo od jada željnoga ne umrih, 2. 2583. — Za što ja ne umrih, 
gospodje od gospoj, najprvo kad uzrih angelski ures tvoj? 2. 169. 
—- Ma ova čudesa ja ne čuh ni ridih, ja € malo ne umrih. 1. 39. 

U nasti. Vidiš li, da u kom čoviku pravda jest, još da ga triska 
grom, u dobro ga će unest. 1. 5Đ. 

U pasti (vidi primjere kod: danas, napast, slišuti). 

U paziti. Prvu vil rpaziš, ima ju pri sebi, čin' noćas da ne 
spiš, er će doći k tebi. 1. 52. — Evo mi moje vil; gospoje, dobar 
dan, koga si "pazi? eto si sebe van. b. 176. 

U pisati. Cinit ću život moj i tuj smrt upisat, neka se mirno 
toj po svietu bude znat. 8. 13. — Obrvi ter viju, nad kimi staše 
val, ako reći smiju, bog biše upisal. 1. 16. 

U pitati. Ja kad te zagledah, gdi tako veneš vas, taj čas te 
upitah. 5. 346. 

U pldditi (vidi primjer kod: dotrudniti), 

U pored (vidi primjer i kod: pogled). A veće trpiti ne mogu 
ovu zled, neg rekoh vapiti ovoj zlo upored. 2. 145. 

Uprav (vidi primjere i kod: grbav, ljubav, mrtav, narav, ne- 
ljubav, nezdvar), Vekući jošte gre s naporom kako /av ter obla da 
poždre hoće me, dim upruav. 2. 815; 10. 114 Nad poznat mož 
uprar odluku tvu ludu, za što se s lavom mrav zatječe zaludu. 9. 
141. -— Nu prem sve da uprar toj tako razbiram, ne mogu kako 
pav da pera ne širam. 6. 2833. — [ neka ja uprav_ priklono na 
svieti u strahu tvomu star budem poživjeti. 9. 317. — Još se ćeš, 
budi zdrav, pobludit u kril moj, ovo ti dim uprav. 2. 260; 3. 
229 ; 5. 215. — Na stan svoj, ter ne znav kud se inud svrnuti, 
k vodi idoh ovdi uprar, da bih počinuti. 7. 49. — Da € služu ne 
pristav, jakino pravoj vil, kojoj sam za ljubav život moj poklonil. 
2. 519. 

U prdsiti (vidi primjer kod: zskusiti). 

U pustiti. I ja bih, koji ga k njemu tad unutra upustih. 10. 120. 

U pištati. To joj se ne će znat, što toj bi za boga? htjela je 
upuštat u kuću njekoga. 5. 241. — Pomnju od spasenja navlašnju 
vazda imaj ter dobra činjenja vrime ne upušćaj. 1. 131. 

Uputiti (vidi primjer i kod: odlučiti). Ma nu se uputih od 
straha zlo mreći, tuj vilu zuupih iz glasa moleći. 2. 394. 


Urs (vidi primjere i kod: bolest, nebo, pjenez). "Taj veći sud 
čeka, a toj jest nje ures, ki pozriv človjeka otravit ima čes. 2. 13. 
94. 197. 235; T. 6; 8. 13; 11. 142. — Za č oni ovo jes, ki te 
će proslavit i ki će tvoj ures kon sunca postavit. 2. 4. 103. 154; 
4. 426; 6. 212; 8. 25. 84. — Ne znaš li, jer ures od tvoje liposti 
tvrdji je nego vez najveće kriposti. 2. 272. — A sve toj za ures 
prislavne lieposti, pri kojoj sve možeš ljuvene kreposti. 2. 157. — 


NOV PRILOG ZA ISTORIJU AKCENTUACIJE. 119 


I perje od vitez, što nose na glavi pod nebom tnj ures ljepši se 
ne objavi. 3. 45. 

Urćsiti. Za što ti najmanje ne mož nju uresit, neg li ćeš ti 
od nje uresna velmi bif. 8. 100. -— Pram, ki ti hotje svit taj narav 
na glavi i zlatom uresit, uza je ljubavi. 7. 5. —— Dubravko, boga 
dil! što tebe narav taj tako je uresi!' ljepotom na asviet saj. 10. 5. 
— Ako te niesam ja s načinom uresil, reci joj, er cvietja ne imam 
ja od vil. 8. 3. 

U sahnuti. Nie li žalost aj vidjeti takoj nut, gdi leži mlados 
taj kako cviet usahnut. 5 194. 

U silost. Za to je pravedno, da za svu usilos svak želi zajedno 
sa mnome tuj /ipos. 4. 30; 7. 100. 

U sta (vidi primjer i kod: prst). Urljeniem ustime ruža je pri- 
lika, a bjelje prsi me sniega su i mlika. 9. 145. 

U stati. Ne mogu miran bit, sada ću poć ustat ter ih ću svieh 
izbit, ja im ću kučkam dat. 5. 272. — Ako ste legli spat, Mare, 
ži ti glava, jeda ćeš sad ustat. 1. 442. — Probudiv se opet zaspah, 
na jutrnju tad se ne ustah. 1. 265. — Kada mi pridan bi, kako 
van sebe stah ter ne znah o sebi neg on čas ja zaspah. 5. 310. 
— Najbrže sad ustaw, ustani ter putuj, nie tebi ovdi stan. 7. 432. 
— Nici još zemaljski riše mu: jur ustav, ukaž ča si i ki, da budeš 
svitu znan. 1. 200. — Stahu kakono lav košutu kad preži, kako 
bi nju ustav pritisnul kad leži. 1. 80. — Bud da vitarca mal 
lipotom ča znahu ozdol biše ustal, još vecši čekahu. 6. 171. 


U staviti. A ja ti Kujača ne mogoh po vas svit suzice od plača 
do sada ustavit. 4. 324. — Neka se ustavim, da za me ne imaš 
trud, neka t ja svud cvilim, otkle je jad ovi hud. 2. 459. 

Ustćgnuti. Tako, kad osnovan jur misli svoje teg vidi Judit, 
izvan urehe na se usteg. 1. 46. 

Ustrijčliti (vidi primjer kod: oholiti se). 

Ustrpjeti se (vidi primjer kod: napiti). 

Ustrpljiv. Da vele € je bog ustrpljiv, ki vam onda ne sla 
svoj gnjiv. 1. 304. 

Ustupiti (vidi primjer kod: izgubiti). 

Utak. Gledaše ti ga svak, lipo ga odivaše dolama, ke utak 
zlatom prosivaše. 1. 14. 

Utšći (vidi primjere i kod: pomoć, posjeći). On čas će tja uteć, 
a neg li jednu noč na slami stobom /eć. 5. 184. — Ludos te, 
mogu reć, dobiva nebore, ako mniš da uteć ljubavi tko more. 2. 
55; 4. 263. — Gdi ne će moć uteć ni skrit se ni uvrieti ni od 
boga milos steć ni himbom oprieti. 3. 292. — Ter mi je trudno 
već, gdi javi zlo vidju, a ne vim jur uteć onoj zlo ko aslidju. 2. 
124; 11. 250. — O majko, ter hoč to, nemila meni prem, da od 
družbe toliko dostojne utečem. 9. 116. — U tvoj dom na shranu 
ki bješe utekal, na vjeru izbranu ki t' se bješe dal. 4. 485. 
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Utišiti. Da mogu životom izdvorit ovuj ril, skoro nje lipotom 
plač bih moj utiši/. 2. 119. 

Utješiti. Da bih te utišil i virno poslužil, da bih tve srca stri/ 
i pomoć i lik bil. 2. 452. 

Utrdditi (vidi primjere kod: obljubiti, pogrditi). 

Uvjet. Scineći svak na svić zakletvu da drži, scineći svak vrif 
na svitu da vrši. 2. 319; 1. 181; 5. 28. 


U vrijediti. [ ako te uoridih kom rieči, ku ti zlo i priko sada 
vih. 10. 131. 


U zao (vidi primjer kod: srezati). 


Uzbujati. I dobro kad sazri, tolikoj uzbuji, er da groz zoblju 
tri, siti bi bili sve. 4. 2178. — Ni toliko grih mal, ki kad se za- 
pusti, da nije uzbujal i da ne otusti. 6. 40. 

Uzdah. Koli je vajmeh plah, koli je vaj priešan, bolježniv moj 
uzdah s jadovi izmiešan. 3. 191; 4. 19. — T željan tvoj uzdah, 
s kiem cviliš prid smrti, koja će skoro un prah tve tielo rastrti. 5. 
107. 266. 371; 8. 50. — Ako je moj .vzdah i ovi moj plačni jad 
u pjesan sudnji strah spomenuo često sad. 3. 106. — Jer ako 
kako znah, da život skonča tvoj, ali ki ljut uzdah skračat će život 
moj. 2. 459; 4. 94. — Uzdaše pak teci po gorah i voduh ter 
vilam sviem reci, da si ti moj uzdah. 3. 193. — [ kako ne ostavim 
nesrićan život 0», za da se izbavim žestokih uzdahor. 6. 212. 


Uzdakhnuti. Ter ne smim už>dahnut, da mene gdigodi žalosna 
takoj čut ne bude tkogodi. 2. 473. — A pak se uzmaknuh vode 
sit u taj čaš ter željno uzdahnuh, jak da sam bolan vas. 4. 105. 


Uzdati. Pravedan biti hf oniem, ki u tebe budu se uzdati u 
svoje potrebe. D. 11. — Moći će skratiti snagu, u ku uzdaš, tebe 
zapratiti u stanja, ka ne znaš. 1. 113. 


Uzdignuti. Djeteta uzdrignut zakoni svetima njeki je općen 
puti dobrim i zlima. 4. 444. 


Uzdih. Najliše suzami tko smieša gork uzdih, zatuci u kami, 
a ne scin' toj u smih. 2. 296. 


Uzdihaj. Ter svaki uzdihaj kad joj gre uz grlo, govori bi reć 
zaj i zove smrt hrlo. 2. 293. — Nu što je, dim, smrt faj pri dugu 
zlu viku? jak kratak uzdihaj pri plaču veliku. 2. 357. 


Uzdisati. O guste zeleni, oto ste veće krat u želji ljuveni 
čuli me uzdisat. 11. 139. — Gdje željno uzdisah od tuge pakljene, 
napokon za č ne znah, što će bit od mene. 4. 120 -— Lie i ako 
uzdisah i cviljah u muci, ufanje nu imah u zlatnoj jabuci. 4. 113. 

Uzdehtati. Mnju, ti bi uzdrhtal despot, car i sultan, tere bi 
pleća dal meč ne podrvši van. 1. 15. 


Uzdižati. Tko mu će nedrčat glavicu oni dan, tko mu li piti 
dat kad bude on žedan? Db. 125. — Nu ga ja uzdržuh, i ovdi ni- 
kako za sad mu doć ne “ah. 10. 192. 
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U zeti. Nad kim će suze trt, nad kim će smrt zlu žlet, pri 
reda ka htje strt tuj mlados i uzet, 4. 396. --— Takodjer ki vlada 
svakoga na saj sriet, pravo je, što nam da, da može i uzet. D. 304. 
— Svjetovat svakoga vazda si umil fi, sad za te samoga ne umic5 
svjet uzeti. D. 29; 10. 29. — Ako me ne uzmeš opeta u skut tvoj, 
gdi skonča, vidjet ćeš, nevoljni život moj. 2. 498. — A tebe izvan 
svieh satvorih samoga i obrah i uzeh, čovječe, za moga. 5. 111. 
-— Ki prišad sam na se rad naše ljubavi človječju put "ze i s njom 
se sastavi. 3. 319. — A kralj Poliniču desnicu, reče, uzam, ako 
ova, ku ti ču, dobude, jak ufam. 11. 99. — Koji je vas vesel, u 
ljubav da je moć, rado bih ja uzel gledat ga dan i noć. 2. 425: 
3. 3502. — Al ona, kuno uzet ljubavju vze Šikem, s česa rasut i 
klet osta s njim grad Salem. 1. 39. — Biše svak njih uzet ljubavju 
nečistom, svuda svezan i speć zamčicom tom istom. 1. 50. 


U zgledati. Kakono za hip mal otvoriv tko oči tko bude v-- 
yledal u sunce s istoči. 2. b2. 


Uzmaknuti. [ u vrieme u svako niesam se uzmaknul vratit 
mu tutako, što sam se držan čul. 4. 243. 

Uzmnožan. A po tom treti «an, o slavo prisveta, uskrsnu 
uzmnožan od mrtvieh opeta. 3. 380; 7. 411. 

Uzmnožit. Vjeruju u onoga, ki je sam uzmnožit, na svicti 
bez koga ne može ništo bif. 3. 315; 5. 13. — O silo i slavo, 
Jesuse uzmnožit, mni mi se, nie pravo da tamo budu prit. 4. 224. 

Uznak. Hronu, strepi sobom ležeći on uznak, drhta ruka 
s nogom, vas se oslabi pak. 1. 51. 

Uznati. "Toj ću ja sve uznat, tko joj je spovidil, nie pravo 
rjerovat, da što ni tko vidil. 2. 499. — Dobro će toj biti, al što 
ću žalosna? kako ću roditi, da mi se ne uzna? 3. 268. 211. 


U zrast (vidi primjer i kod: ukras). A grlo pribilo, ostali vas 
uzras, komu da ni milo, jakino sitan klus? 2. 18. 

U zr4sti. S pomnjome hranjeno do mala uzraste i svedj bi ćie- . 
njeno, kraljice da 'e sin e. 11. 1. — Er ih je brižnieh sram, ne 
znaju one zla, ja im ćud dobro znam, s njimi sam uzrasla. 5. 181. 


U zreti. Pače ja mru da mrem i želim smrt hrlo želeći, da 
uzrem uz moje tve grlo. 2. 101. — Ar će se ponit, rih, kad vidi 
svoj obraz, u komu ja uzrih od sunca vas izraz. 2. 90. 117. — 
Nu kom je ne uzrik ni nje sjen prida mnom, vas za njom tuj 
zamrih jak cvitak prid slanom. 2. 467. — Mladjahta diklice, pri 
nego bih uzril angelsko tve lice, pri me tvoj rani stril. 2. 103. 

U zrok (vidi primjere i kod: istok, obrok, potok, prorok, svje- 
dok). On tko je taj uzrok, da se ja dreselim, oni ga vik i 70%, 
koji mu ja želim. 2. 129. 364; 3. 269; 4. 349; 1. 48. 264; 8. 
34. 50. 98. 107. — A sve toj za uzrok, za č bješe bilig naš, kad- 
godi imah sroA: sadružit nje obraz. 2. 2179. — Za ki poni uzrok 
tu € muku stvoriše, ta trud toli žestok? za č te umoriše? 1. 170. 
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— Da sam ja neboga žalosna i tužna bez moga uzroka ovako njim 
sužna. 5. 230. 

Uzvisiti (vidi primjer i kod: počivjeti), I u sve toj vrime 
nigdar joj ne zgriših, nu slavih nje ime i k zvizdam uzcisih. 2. 368. 

Užaći (vidi primjer i kod: preblužen). Ne mogu neg sve reć, 
za č mira ne imam, ti većma za užeć u meni ljuven plam. 8. 32. 

Uživati. Nit se taj može zvat ni blažen ni čestit ni rados 
uživat ner s plačem truda sit. 4. 164. — [ ja ih uživam ne manje 
neg li ti, jer meni kako ram dragu su vidjeti. 8. 79. — Što ti 
je? ki € je vrag? amancu užiraš, kojoj si veće drag nego nje oči 
dvaš. 5. 288. — Oto ti slatki goj u srcu uživaš, a što je nepokoj 
ljuveni jaoh ne znaš. 1. 12. — Ter veće ne pitaj od togaj ni prosi, 
ako viš, učivaj, što vidit mne mnozi. 2. 272. 


Užurar. Ki biše užurar, po njem svet pohaja, po njem raju 
vratar bi, ki ga zataja. 1. 205. 

Vahtar. Ako bog ne svida, na branicih vahtar zaman bdi i 
sida, a na vratih vratar. 1. 28. 

Vij (vidi primjer i kod: sada). Kad sazvah tebe ja, o višnja 
ljubavi, ter tužbe i vaja ti mene izbavi. 3. 456 ; 4. 131. 159. 196. 
— Ako si u vaju, ne jer ćeš s svieta poć, n go li jer mladu do- 
maću imaš oć. 5. 30. ' 

Val (vidi primjer i kod: slacu). I sjeke strana svieh znane i 
neznane, u morscieh valorieh koje su prie prane. 3. 288. 

Valjati. Plakat ne će valjat poslija ni molit, kada budemo 
zjat i s dili othodit. 1. 231. 

Vami. Sluge smo vaše mi, nu dar, ki nosimo, u svemu drag 
vami ne će bit, što mnimo. 10. 286. 

Vangjelje (vidi primjere kod: brojenje, moljenje, štenje, tru- 
djenje). 

Vapaj. Ne boj se i ne haj, kada domaća tva spravi plač i 
vapaj i lica bije sva. 1. 141. — Tad svi jednim vapjem moljahu 
govore: bože, koga u svem kripost svaka more. 1. 20. 

Vapiti (vidi primjer i kod: trpjeti). Jur mi se priklada, pokli 
mi može bit, koliko za sada, klikovat i vapit. 4. 6. 

V arati. Ako uzmu sada bat, nać me ćeš inoga, nemoj se, čuj, 
varat. 5. 269. — Nemoj se varati do svrhe, Lovorko, u tvom zlu 
tako ti. 10. 97. — Ja vidjer jučera, ako se ne varam njekoga pa- 
stiera gdi bješe odi sam. 0. 115. — Tvrdo t se, jaoh, varah, kad 
ovu vil stekoh, s koje se blažen mnjah ter miran bit rekoh. 8. 99. 
— U srcu jedno tko govori, a drugo van, govor' i ti tako, da s 
nadje on varan. 11. 244. 

V iriti. Ja ve ću poć vartt, nu mi da' ožicu; naj, što ću sada 
rit za onu pliticu? 5. 243. 

Varka (vidi primjer kod: Grf:). 
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Varovit. Zločes je, tužan je, tužan će i vik bit, tko stavlja 
ufanje u ovi svit varovit. 4, 443. 


V askolik (vidi primjer i kod: čorjek). I ona mi vaskolik da 
način i pomoć i smrtnoj rani /ik. 10. 38. —- Ter ćemo vuskolik 
razum tvoj vidjeti, kakav nie bio rik nit će bit na svieti. 8. GD; 
9. 155. | 

V aština (vidi primjeri kod: sujam). I svakom vrašćinom poru- 
gan mnogo bi ter evi prisvetom vas narod otkupi. 1. 102. 


Vizda (vidi primjer i kod: glad). T pticam krila da, da budu 
letiti, a meni jur vazda u mukah živiti. 2. 365. 471; 3. 314. 401: 
8. 30. 11. — Ki sada i vazda pri svomu životu kraljuje i vlada 
jedinu ljepotu. 4. 152. 

Vazćeti. Začeti ter razeh pozirat uje pogled, a pak se još začeh 
stvarati vas u med. 2. 259. 800. — [Idosmo puzeći po tihu kraju 
pram, jedan njih vozeći, drugi osti vazam. G. 48. — Od fierle štap 
razam, ni u miru ni u goju, ter pojdoh vajmeh sam sliedeći čes 
moju. 4. 111. 121. — Za mene ne pomnju, nn za tvoj glas vesel, 
jur ovdi da domnju, pače bih još razel. 2. 272. 253. — A mno: 
krat ja stanih jakino vas vazet ter iz nje ne ganih oči me i pamet. 
2. 216. 4517. — Kad od nje bi začet veliki prirok taj, za ki je 
nam vazet zemaljski, prave, raj. 2. 330. 


Večer (vidi primjore kod: biser, čemer, takodjer). 


V eččras. Dodjte ve jedan čas, dodjite ovamo, zajedno večerus 
neka večeramo. D. 256. 285; 11. 114. — Iz svieh tiem usti u 
skladu jedan glas ovako izusti i klikni večeras. 9. 175. — Svak 
slavi večeras, ko pod mom krunom jes hrabrenu moju vlas i me 
vil drag ures. 9. 100. 


Včćma. Ter poče još većma ranu mu vriedjati, toliko, vilo ma, 
da mi hoć smrt dati. 8. 27. 41. 

V edaš. Rdja si i vedaš, satir Vuk ti si oni, od vuka hudji 
dvaš. 9. 150. 

Vale. Ako li sliditi hoć tih, kih je vele, ustrpin ne ć biti ni 
misli prognat zle. 1. 154. 

V eličak. Nu biljeg veličak ovo je, mni mi se, što kami tvrd 
i jak vrh spile vidi se. 10. 137. — Kada toj vidješe, skočiše žene 
pak ter ubrus izeše, ki bješe veličak. 5. 145; 8. 63. 

Velik (vidi primjere i kod: čovjek, jezik, mladolik). Ni jedan 
Di grih ta ni je toko velik, da božja dobrota ne će mu dati (ik. 
1. 119; 2. 148. — I hoće strah velik od njega imati i njemu po 
vas vik sve hvale davati. 2. 72; 8. 22; 9. 146; 10. 22. — Ale- 
žandar, ki bi od Srblji kralj i X; za tim vas svit dobi i zva se 
veliki. 6. 264. — Ako je još liek ti, diklice, pravedni, da si trud 
veliki ne ćutim po sve dni. 2. 477. — Ja crvak budući i grješnik 
reliki, a ti bog živući stvoritelj nebeski. 3. 395. — Žgodih se u 
tuzi njeki dan velikoj, ka tuga da suzi učini obraz moj. 2. 218. 
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209; 3. 106. 380. — Ne htij se ponosit odićom zalihom, jer ćeš 
raspravljen bit grdinom relikom. 1. 134. —- Pokli se ja kaju od 


zloba velicieh i dužan ostaju pri tebi za moj grieh. 3. 391. 
Velmi (vidi primjer kod: riječ), 
Vedma. Liepa ti je zaisto običaj veoma, kom naše sej mjesto 
slavi se, družbo ma. 9, 146. 


Veomi. Oružjem er smo ni grad branit uzeli, podložit veomi 
ki sebi on želi. 11. 35; Db. 217. 


Veras. le po che mandato niesam ti ki reras, nu tomu jes 
Mato, a ne ja, uzrok vas. 5. 9B. 

Vesćlje (vidi primjere i kod: bijenje, moj, poštenje, proštenje, 
rodjenje, spasenje). Ako li o šteti, zlu volju kažu lje, ištom ćeš vi- 
djeti skroveno veselje. 5. 324, — Kada bih vazel ja ovu vil sliditi, 
ne imah veselju gdi ju ću viditi. 2. 311; 6. 246 ; 8. 45. 79. — 
Neg pokoj i rados i svaka reselja da prija tva mlados, ka meni 
suncem sja. 8. 102. — Ah ko svies ma grede u miru s veseljem 
s razumne besjede, s hrabrena srca prem. 9. 25. — Vidjećeš s re- 
seljem, ki patim nepokoj, a uzrok riet ne swicm, izbrani cviete 
moj. 8. 13. — U zdravju s reseljem da život vaš bude i da vas 
dobrom sriem nadari od svude. 5. 309. 

Včseo (vidi primjere i kod: Gabrijel, uzeti, vazeti). Rec mi: 
kada vesel človik vele biva? kada je s mirom se! ter ča god do- 
biva. 6. 29. — Da većma se boli, jer svih sad vas gleda tuj ve- 
selih. 1. 291. 


Vazir (vidi primjer kod: pencijer). 


Vidjeti. Ako će tko novu izvrsnu stvar vidjet, pogledaj vil 
ovu, svim vilam ka je cviet. 2. 26. 96. — Jeda kad budeš hijet, 
krunice gizdava, ovi trud moj vidjet, koji mi smrt dava. 2. 491 ; 


9. 59. — Jur projde, vaj meni, s vremenom mnogo ljet, da tvoje 
zeleni ne mogu ja vidjet. 4. 22. > "Vužno je još vidit, gdi mnozi 
poginu hoteći tamo prit. 5. 163. — Priklono molim vas čujte me, 


er ću rit, što ćete vi od nas čuti sad i vidit. 1. 459; 4. 35; 9. 
97. 297; 6. 190; 8. 91. — [ po tom vil ova, ljubavi, mož vidjet 
noseći luka dva gdi čudno hara sviet. 2. 44. 52. 283; 3. 6. 129. 
159. 362; 4. 258. 357. — Jelu ćeš najprvo iz daleč zamjerit, svih 
luzih to j' drvo, jur više ne ć vidit. 2. 434. — U kojoj huda čes 
čini ti viditi sve tuge, svu boles i još si živa ti. 4. 438; 3. 141. 
196; 6. 215; T. 24. 48. 106: 8 59. 79. 94; 9. 104; 10. 49. — 
Ili spim ili ddim, tiem život moj vene, pri sebi gdje vidim sve 
trude pakljene. 4. 72. 98. — Divanu onuj dim, ku vajmeh s svieh 
strana odrtu sad vidim oda zlieh krstjana. 3. 170. 372. 458. 460 ; 
2. 240; 11. 22. — Jeda ju gdi vidim, svudi ju ištem ja, za č ino 
ne žudim nego nju i raja. 2. 492. — Podubna ćeš se zvat k Ja- 
nusu, ki se di, zad i sprid da j' okat, da s obi stran vidi. 1. 131. 
— Evo ja stvoren bih u tamnoj propasti, coli ništor ne vidih neg 
strašne tej tmasti. 5. 109; 6. 256; R. 13. — Nu spućen gdi ja 
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bjeh pri jeli zelenoj, rasevieljen tuj vidjeh još velik nepokoj. 4. 137. 
191 ; 5. 117. 216. — Meu zlobe ostale, što poznah i vidih, mnoge 
su upale prid strahom u zli grih. 4. 3117; 8. 29. — Bisake kad 
vidjeh na ramu gdi nosi, sa mnom su sada, rieh, na pomoć svi 
bozi. 4. 157; 6. 56. —- Treti red _ na dno svieh, pod srednjih ki 
staše, zamjerih i vidjeh vladanje gdi staše. 3. 359; 4. 122. — Pi 
lato Jesusa izbjena kad vidje, od krvi i suza omazan vas gdi je. 
5. 134. — Al nitkor tomu kriv nije mi nego ja, za č ures tvoj 
vidiv, gdi kako sunce sja (potekoh). 8. 37. — "YFko je toliko smiv, 
ki bi ih dočekal, al na daleč vidiv da bi se ne pripal? 1. 15. — 
A ti, moj primili, sve viruj sad vidiv s razlogom da cvili život moj 
trudno živ. 2. 382. — Mnju ti, bi Apolo lin tirati Dafnu bil, tad 
kon tesalskih stin ovu da bi vidil. 1. 39 — Ni toj mi ni zaman, 
er ću bit za nje dil daj pravo viran zvan, a to je svit vidil. 2. 
142. 194; 3. 309; 6. G4. — Potekoh oni čas, da bih te još vidu, 
vidivši tvoj obraz oćutih ljuven stril. 8. 31; 2. 164. 303. — Ere 
se mni meni, štil što sam i videl, da svieme k Eleni slična je ovaj 
vil. 2. 14; T. 6. 

Vihar. Dim kako divna stvar ne daleč od mene, zavrti tih 
vihar vrh jele zelene. 3. 214. 480; 4. 84. — Nut gledaj još vitar, 
okol nje gdi tvori od cvitja lip vihar, da joj se udvori. 2. 61. 


Vijenac (vidi primjere kod: pjesnivac, tanac). 

V ila. Ukazat budem ja oholim svim ri/am, koja je moć moja 
i što je ljuven plam. 1. 129. 

Vinograd. Er ljudi svi prave, da gine ovi grad s njih kako 
s kostrave gdi gine rinograd. 2. 3817; 56. 211. — [ njive i svaki 
sud, pastieri gizdavi, najveće vinograd da vam se zeleni. 7. 454. 

Virgilj. 1 mudri jur Firgilj: u mramor da pišu slaveći tebe 
gilj ljepotom najvišu. 2. 89. 

Visina (= ršina, vidi primjere i kod: gospodin, pelegrin). O 
bože a sad čin otvorit višnji kram od zgara iz visin ter pošlji doli 
k nam. 7. 418. -— On buduć božji sin sajti se dostoja sa nebeskih 
visin i put našu poja. 1. 197. 210; 3. 306; . 349. — Za č s du- 
hom uzdiše ter s duhom sebe sam vrli sebe uzdviže k nebeskiem 
risinam. 3. 302. 

Visjeti. Cloviče, tva ljubav čini me s neba sit, čini me dim 
uprav na križu tač risit. 2. 342. 


Visok (vidi primjer i kod: #sfok).  Ekuba starica gdi je, žene, 
zna li ka, koja bi kraljica od Vroje visoka. 4. 347. — Posvet ga 
ia je moj, kako stvar najdražu na gori visokoj gdje ti ja pokažu. 

231. 244; 1. 460. — Na jeli visokoj ali pak na boru, gdi ćuši 
kotak 8voj, najliše u zoru. 3. 02. 


Vit&z (vidi primjer i kod: pjene, nres). A ti se s rvala jak 
hrabren taj vitez, komu se da hvala, kad satre ljuven vez. 4. 185. 
— Od mladac i vitez kako je običaj nositi ljuveu vez pri kom je 
tužni vaj. 4. 319; 3. 139. 
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Vjekomam (vidi primjer kod: poznati). 
Vjekčvit. Neka ti nje ures spoviedaš vik na svit, pokli ti 
dano jes, da si tač vjekovit. 11. 138. 


Vjekovstvo. Da sve pretrpiti odluči ljubav tva hoteć nas ži- 
viti životom vikovstva. 1. 170. 


Vjenačac (vidi primjer i kod: mjesečac). Angelskim a e 
bi rek se s' krunila, a bielim mjesečcem da s čelo povila. 2. 71. 


V jenčac (vidi primjer kod: tanac). 


Vjčran. Ja ti ću u svem bit na službi toj vjeran, srčano vik 
služit do smrti noć i dan. 5. 119; 8. 17. 86. 111; 11. 135. — 
Je li gdje tko vjeran da vjeru obrani prid ovim, ki svoj stan za 
ljucku krv hrani. 4. 454. — Nego te molju ja, gilju moj rumeni, 
budi mu « sjernija nego li bi meni. 8. 97. 


oVjščriti. Al se ću večeras za despet nje vjerit, kad joj taj 
dodje glas, što € para, što će rit. D. 289. 

Vjernost. Ako riči moje i ljubav i virnost prignut te, gospoje, 
ne mogu na milost, G. 196. 

Vjčrovati (vidi p njene i kod: imati, uznati). Da hocli rje- 
rovat daj ovu, ku mi ruka tva hotje dat. 10. 148. — I veće 
htjej tebi neg druziem vjerovat, jer što je u tebi, najbolje mož sam 
znat. 5. 8. — A ja mlad vjerovah pod krilom njegovim kako sin 
mirno spuh, kako sin življah s njim. 4. 394. — Makar mlad, 
makar lud, svak da je vjerovan, ord svaki jošte sud mogu ja biti 
zvan. 2. 320. 

Vjetar. Zapoviedat inim veliku cieniš stvar, magla je toj i dim 
i nadut sve vjetar. 11. 29. — Ki blazni tih vitar, a sunce kripi 
toj, a rosa goji zgar na zemlji gdi plodnoj. 4. 394. 466. — Gdi 
more i vjetri sve sile staviše, da svaki od nas fi cvileći uzdiše. 
8. 08. — Da meni tolik dar za ljubav dopustiš, da silu od vjetar 
van spile ne pustiš. 4. 19. — Poznavam i ja toj, koli je trudna 
stvar i ki je nepokoj zlosrdjem od vjetar. 4, 11 


Vjetarce (vidi primjer kod: sunašce). 
Vlidalac (vidi primjere kod: jaganjac, konac, otac, prišalac). 


Vladati (vidi primjere i kod: darati, obrati, predati). Ako bi 
hotjela fi, moreš strt ovi jad, daj mi se r/adati, da t reku tvoj 
liek sad. 2. 459; 11. 32 — I liesjem još vladaš i mnokrat za- 


dosti smeteno vrieme daš s velikom plahosti. 4. 12. — Ali ti draže 
jes gospostvo, pravo kaž', ali tvoj um i svies kojom ga ti vladaš. 
0. 220. -— Svet prisvet i blažen jedini stvorče nuš, po vas viek i 
amen svakoja ki vladaš. 3. 294. 361: 5. 230. — ti sam bože 


znaš bezumje sve moje, razložno ki rladaš stvorenje sve tvoje. 
3. 472; 1. 93. 110; 8. 100. 114. — Neka vas on vlada, neka 
vam za trude blaženstvo vječno da potrebno kad bude. 3. 147. 
316. 401. 407; 4. 58. 215; 5. 10. 304; 7. 66. 94; 8. BI; 10. 177. 
— Nu sce ja tač vladah ter se sad čudim sam, kako se njojzi dah 
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ni mača ne izam. 5. 37. — Tiem bože milos daj, molim te sluga 
tvoj, ter krmi i vladaj trudjahan život moj." 3. 111; 4. 78. 195. 

Vlah. Doći će starica, štono se u Vlasieh opći zvat vještica, tuj 
čete imat smieh. 5. 173. 

Vlahin J a. Zgledavši Vlahinju, ka mi se posila, posumnjih, da 
je nju Jegjupka rodila. 5. 332. 

Vlast. Ja sve to dobro znam, er sve što reče fi, učinil ja jesam, 
djelo je me vlasti. 9. 8. 

V lastčlin. Za to ne ću biti /in, do grada ću iti, da me on 
vlastelin bude naučiti. 6 16. — Muči, kozo, muči! jučer me vla- 
stelin Vlahe Držić ruči vlasteoski pravi sin. 7. 30. 


V 6 (vidi primjer kod: orao). 


Vš&ćka. Rec mi pod ročku ku stavši se ljubiše, pokol ti stvar 
taku reče da činiše. 1. 90. 

Voda. Nenavid još je s njom, rad koga sviet tuži, moj život 
pod rodom ki topi i duši. 3. 467. -— Da od zgara nad nami i 
sada i po tom kraljuje zviezdami i kopnom i vodom. 4. 88. — 
"Toj rekši izvi se iz vriće i rodom po puti umi se i namaza vonjom. 
1. 31. — Nu se zled umnoži u griesieh i u zlobah, ter pride prut 
boži iz oblak u vodah. 3. 299. 


Vddac (vidi primjer kod: otac). 


Voditi. I ako ne ktie #f, triebi će bit tada silome ga vodit. 
7. 92. — I cjeć nas život svoj u tugah htje vodit, a paka u ljutoj 
boljezni na smrt prit. 6. 89. — Još ljepše pri vodi tanačac voditi, 
hodi, kolo vodi, ki putem greš čuješ ti? 1. 58; 11. 256. 

Vojčvati. Tko li mu taku vlas na svietu može dat ter grede 
put od nas jak da će rojevat. 4. 199. — Da svietu pomogu na 
mene vojevat i meni nebogu vjekušti trud 2zadut. 3. 452. — Er 
njeke drisnice tamo su vojer«l', ke su tužice do smrti mnozim dal. 
5. 102. 

Vojnik (vidi primjer i kod: Aonjik). Poni ćeš ti rob bit, a ne 
crikve vojnik, tako će € grom ubit ne znajuć gromu lik. 1. 243. 

V 6jska (vidi primjer i kod: sobom). Koju bi ti htila samirit i 
za ku sad si ustavila od boja mu vojsku. 11. 26. — Kud se obra- 
tiše hode meju vojskom svim oči zaniše, svaki zrča za njom. 1.41; 
11. 33. 

Vojvoda. Po tebi jur boj bi Hristos naš vojvoda protivne po- 
gubi i mačem smrt im da. 5. 48. 


V dljeti (vidi primjer kod nositi). 
Vdnja (vidi primjer kod voda). 
V rig (vidi primjer kod: patiti). 


V rata (vidi primjer i kod: mrtav). Eno joj na vratieh per brio 
čovjeka, sve ono er joj rieh: potreba er mi je njeka. 5. 281. — 
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U Ane na rralieh sastase tuj prešu, gonjahu na dvor svieh, Jesusa 
er vežu. 9. 133. 

Vratar (vidi primjere i kod: užurar, vahtar). I balot pes punu 
dajuć mi svaki u dar u svetom Antunu, da i nisam ja vratar. 
11. 201. 

V rdtiti. Lino bi ljubiti, ako hoć ljubljen bit, što budeš zajmiti, 
to će € se i vratit. 5.3. — Ninovmi neka ti, prijatelju naš pravi, 
budeš se vratiti, gdje nam sina ostavi. 4. 474; 10. 47. — Dinare 
uzmi ti ter ih sad odnesi, Zidovom ter vrati, a ti se objesi. 5. 134. 
-— Učer sam dite bil, sad me sključa starost, nitkor se nij rrati! 
opet na svu mladost. 1. 233. 


Vrčmenit (vidi primjer i kod stanovit). I ka je meni bit, pri- 
govor mi biva, jur je muž vremenit, a pjesni pripiva. 6. 70. — 
Koji viek_rremenit i sada i vazda zemaljski ovi srić timuni i vlada. 
8. 171. 

Vrijedan (vidi primjer i kod: dostojan). Nu mi nije taki dan 
očima vidjet moć zlamenit i vriedan uživat mir ob noć. 11. 144. 

Zena je svud evidnih kakono i ljudi, uz dobre jes i zlih, div 


svoga jes svudi. 4. 489. - Ako dar ki veći i draži i vrjedniji 
mogla bi želeći zamislit sve tve dni. 9. 119. — Koja je vrjedniju 


nogo li vas sviet saj, za ništa gubim ju i s njome vječni raj 
D. 149. 313. 

Vrijčdnost (vidi primjere kod: priprost, skupost). 

Vrijčdjati. Da li dodje u strane, gdi ćeš smrt mrtva zvat, 
nelieknje tve rane gdi će vik plač vridjat. 4. 397. — Ki # goli, 
mene sad bolesnu ne vrvedjaj, razgovor ne će jad moj gorki i moj 
ruj. 4. 438. 

Vrijčme. Veliko jes vrieme, da nika jur vila nevoljno srce ime 
sebi je zgrabila. 2. 451. 9. 33. 39. 09; 8. 30; 1. 25; 10. 22. 105. 
119. 11. 139. 

Vrt. S junaci dogovor stavivši Juda fu podjoše svi na dvor za 
nać ga u vrtu. 6. 128. 130. 


Vrućina. lVada ćeš viditi, da se će studen nje u taj čas svru- 
Citi od tvoje vručine. h. 338. 

Vuk. Stražani sve trpe ter kako vukovi jaganjea gdi drpe, 
drpljahu njega sri. 5. 131. — Eto ja izvan svih ljepotom smamljen 
trom, mlieko psim, a ostavih imanje vukovom. 9. 1957. 

Vukas. A ja čui Vukas i Radmio i Pribat jednaga pustit glas 
pjesancu pripievat. 1. 491. 

Vikmir. I maja ne će moč, Sišmane, ni Vuknur opeta domom 
doč, dočim se svrši pir. 1. 443. 

Vukodlak. Ja sam grizivino, a niesam vukodlak, grizem, žvem 
ijem vino brz, krepak, hitar, /ak. 7. 29. — Mne mi se kako zec, 
gdi na njih vape tak, jakino na mjesev, kad ga jć vukodlak. 2. 336. 


NOV PRIIZIG ZA ISTORIJU AKURNTUACIJE. 129 


Vakoje. Počću nać Vukoja ter ću se u ruho njegovo obuć ju. 


10. 109. 

Zabaviti (vidi primjere kod: ljubav, primiti), 

Zabavljati O čemgod po vas dan hotjej se zebuarljut i samo 
čas jedan isprazan nemoj stat. 5. 13. 


Zabit (vidi primjer i kod: osturiti), Milostiv hti' mi bit rad 
tvoje ljubavi i moje u zabit zpviešenje postavi. 9. 94. 326; 8. 81. 
106. — Znam, i toj u zabit ne mogu staviti, istinu i za 74, imah 
sreću iziti. 4. 416; 7. 430. 

Zabiti (infigere). Ali ti, Jaoh, ne bi, gospoje dosti još, vele krat 
što zabi u srce moje nož? &. 1 

Zabiti (oblivisci). Jer za sve na dalek, gospoje, da ću bif, ne 
cieni, da ću vick ljuvezan tvu zabit. 8. 104. — Zivot moj krvniku 
s imanjem pridan 0, pri zlatu veliku vjeru i čas ki zabi. 4. 593; 
6. 9. > Kad zapovid božju zubi da vazda ona grihe čini. 1. 830. 
— | na ovi plačan fr mimo sva jaoh ina gorkoga ne zabnd' 
smiešati pelina. 3 40. -— Oh kamo sam se (dl? čto velim? ni 
tako; da oto bih zubi, a til sam inako. 2. 353. - > Bez misli ne- 
bavac za toj sam ja zabil, taj zlati peharac na kom sam mjestu 
skril. 4. 125. 


bLablnditi (vidi priunjer kod: obljebiti). 


Zacknjeti. | akoprem dosti pospješan niesan 6/, nu u tve 
milosti, znam, niesam još zaeknil. 5. DU. 


ZaAčeti (vidi primjere i kod: promet, presret, razeti). Diva ćeš 
začeti i diva porodit i tada ne ćeš #; bolizni očutit. 1. 167. — 
Umiru, u tancu kad hudeš ti začef prislatku pjesaneu, kom budem 
Ja vazet. 2. 422. 

bačuditi se. Kojoj se začudih, ne smjeh proć ni kročit, za č 
mi se vidi grih lipu stvar potlačit. 2. 466. 


Začuti (vidi i primjer i kod: posluh). Muiun, da će potreptjet 
prid vihrom kako pret nebesa i vas sviet, kad budu toj začut. 
3. 293. — Svak čas me od tebe draga želja jes i vehnem za tebe, 
jeda kad začuješ. 2. 461. — Kad ovo ja 2začuh, poželih umriti, 
zoja mnjah želja «duh da mi će podriti. 2. 312. d9s; 4. 113. 146; 

. 432. 


bači. Oloferne nju Aad prid. sobom ugleda u ljubavi zašad, 
srce mu uspreda. 1. 46. — Jeda si gdje zašul od družbe put pravi 
ter mi si sam zaspal u pustoj dubravi. 4. 515 


Zadar. '"Viem ravni grad Zadar iz glasa upije, da imaš boži 
dar, ki druzim dan nie. 5. 335. 


Ladivati. Za toj mi ljuven vaj nemojte zrdavat, tako vi ljubav 


taj u dugo budi staf. 8. D8. —- Ali su veće «(raš ljuvene tuzice, 
koje mi zadaraš skrivaje tve lice. 8. 52. 97. - - Nego rieh, neka 


znaš, jer mi ti prie roka ovu smrt zadaraš bez moga uzroka, 
J 
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U Ane na rralieh sastase tuj prešu, gonjahu na dvor svieh, Jesusa 
er vežu. Đ. 133. 

Vratar (vidi primjere i kod: užurar, vahtar). I balot pes punu 
dajuć mi svaki u dar u svetom Antunu, da i nisam ja vratar. 
11. 201. 


Vratiti. Imo bi ljubiti, ako hocč ljubljen bit, što budeš zajmiti, 
to će t' se i vratit. 5.3. — Ninovmi neka t:, prijatelju naš pravi, 
budeš se vratih, gdje nam sina ostavi. 4. 414; 10. 47. Dinare 
uzmi ti ter ih sad odnesi, Židovom ter vrati, a ti se objesi. D. 134. 
-— Učer sam dite bil, sad me sključa starost, nitkor se nij rralil 
opet na svu mladost. 1. 235. 


Vrčmenit (vidi primjer i kod stanovit). I ka je meni bit, pri- 
govor mi biva, jur je muž vremenit, a pjesni pripiva. 6. 10. — 
Koji viek rremenit i sada i vazda zemaljski ovi srić timuni i vlada. 
8. 171. 

Vrijedan (vidi primjer i kod: dostojan). Nu mi nije taki dan 
očima vidjet moć zlamenit i vriedun uživat mir ob noć. 11. 144. 

Zena je svud orudnih kakono i ljudi, uz dobre jes i zlih, div 
svega jes svudi. 4. 14885.  - Ako dar ki veći i draži i vrjedniji 
mogla bi želeći zamislit sve tve dni. 9. 119. -— Koja je vrjednija 


nogo li vas sviet saj, La ništa gubim ja 1 8 njome vječni raj 
D). 149. 313. 


Vrijčdnost (vidi primjere kod: priprost, skupost). 

Vrijčdjati. Da li dodje u strane, gdi ćeš smrt mrtva zrui, 
nelicknje tve rane gdi će vik plač vriudjat. 4. 397. — Ki s goli, 
mene sad bolesnu ne vrtedjaj, razgovor ne će jad moj gorki i moj 
vaj. 4. 438. 

Vrijčme. Veliko jes vrteme, da nika jur vila nevoljno srce me 
sobi je zgrabila. 2. 451. 9. 33. 39. 05; &. 30; U. 25; 10. 22. 105. 
119. 11. 139. 

Vrt. S junaci dogovor stavivši Juda tu podjoše svi na dvor za 
nać ga u rtu. 5. 128. 130. 

* Vrućina. Vada ćeš viditi, da se će studen nje u taj čas svru 
iti od tvoje vrućine. b. 338. 


Vuk. Štražani sve trpe ter kako rukori jaganjea gdi drpe, 
drpljahu njega sri. 0. 131. — Eto ja izvan svih ljepotom smamljen 
trom, mlieko psim, a ostavih imanje vukovom. 9. 151. 


Vikas. A ja ćui Vukas i Radmio i Pribat jednaga pustit glas 
pjesancu pripievat. 1. 431. 

Viikmir. | maja ne će moć, Šišmane, ni Vuknur opeta domom 
doć, dočim se svrši pir. 17. 443. 

Vukodlak. Ja sam grizivino, a niesam vukodlak, grizem, žvem 
ijem vino brz, krepak, hitar, (a4. 7. 29. — Mne mi se kako zec, 
gdi na njih vape tak, jakino na mjesev, kad ga ja vukodlak. 2. 336. 
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Vakoje. Poću nać Vukoja ter ču se u ruho njegovo obuć ju. 
10. 109. 

Zabaviti (vidi primjere kod: ljubav, print). 

Zaba vljati () čemgod po vas dan hotjej ge zaburljat i samo 
čas jedan isprazan nemoj stat. 5. 13. 


Zabit (vidi primjer i kod: ostaviti), Milostiv hti' mi bit rad 
tvoje ljubavi i moje u zabit zgriešenje postavi. 2. 94. 326; 8. 31. 
106. -—— Znam, i toj u zabit ne mogu staviti, istinu i za 70, imah 
sreću iziti. 4. +416; 7. 430. 

Zabiti (infigere). Ali ti, Jaoh, ne bi, gospoje dosti još, vele krat 
što zabi u srce moje nož? 8. 15. 

Zabiti (oblivisci). Jer za sve na dalek, gospoje, da ću bit, ne 
cieni, da ću viek ljuvezan tvu zrbit. x. 104. — Zivot moj krvniku 
s imanjem pridau /:, pri zlatu veliku vjeru i čas ki zabi. 4. 393: 
6. 9. — Kad zapovid božju zubi da vazda ona grihe čini. 1. 330. 
— 1 na ovi plačan fried. mimo sva jaoh ina gorkoga ne zabud 
smiešati pelina. 3 40. - Oh kamo sam se dil? čto velim? ni 
tako; da oto bih zubi!, a čtil sam inako. 9. 393. > Bez misli ne- 
bavac za toj sam ja zabil, taj zlati peharac na kom sam mjestu 
skril. 4. 125. 

Zabladiti (vidi primjer kod: obljubiti). 

Zavknjeti. [ akoprem dosti pospješan niesam b/, nu u tve 
inilosti, znam, uiesam još zacrni. 3. 90. 

ZAčeti (vidi primjere i kod: pronet, presret, razeti). Diva ćeš 
začeti i diva. poroditi tada ne ćeš fi bolizni očutit. 1. 167. — 
(miru, u tancu kad budeš ti zečet prislatku pjesaneu, kom budem 
Ja razet. 2. 422. 

Začuditi sc. Kojoj se začudih, ne smjeh proć ni kročit, za č 
mi se vidi grih lipu stvar potlačit. 2. 466. 

Začuti (vidi i primjer i kod: posluh). Muiuin, da će potreptjet 
prid vihrom kako prut nebesa i vas sviet, kad budu toj začut. 
33. 293. — Svak čas me od tebe draga želja jes i vehnem za tebe, 
jeda kad začuješ. 2. 461. — Kad ovo ja začuh, pozelih umriti, 
koja mnjah želja duh da mi će podriti. 2. 312. 495; 4. 115. 146; 
1. 432. 

Zaći. Olofernc nju A4ed prid sobom ugleda u ljubavi zesšud, 
srce mu uspreda. 1. 46. — Jeda si gdje zašal od družbe put pravi 
ter mi si sam zaspal u pustoj dubravi. 4. 515. 

Zadar. Viem ravni grad Zadar iz glasa upije, da imaš boži 

B 8 Je, 
dar, ki druzim dan nie. 5. 335. 


Zadivati. Za toj mi ljuven vaj nemojte sedavat, tako vi ljubav 


taj u dugo budi staf. 8. DS. —- Ali su veće (druš ljuvene tuzice, 
koje mi zadaraš skrivaje tve lice. 8. 92. 97. - - Nego rieh, neka 


znaš, jer mi ti prie roka ovu smrt zadavaš bez moga uzroka. 


9 
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8. 117. Nemoj, da kako led kopnimo oba dva pateći ovu zled, ka 
nam smrt zadava. 8. 28. 


baddviti. Blažena ma mlados jur bješe na saj svit, a sad plač 
i žalos hoće me zadavit. 2. 513. 

Zadjeti (vidi primjer kod: ubiti). 

Zadobiti. Neka se sabljudu, ako mi može bit, da s vami ja 
budu krvnike zadobit. 3. 427; 6. 214. 


Zadovoljan (vidi primjer kod: lačan). 

Zagledati (vidi primjere i kod: ostali, šetati, upitati). Rih 
vam, da pribila nje ličca, prid njim stav, biše zarudila nice se za- 
gledav. 6. 253. 

Zagnati (vidi primjer i kod: ugledati). (Reče) i mene s vami 
ubit, na to me je zagnal, bog daj, da bi ta prit ujemu na glavu 
pal. 1. 26. 

Zagorje (vidi primjer kod: jelje). 

Zaimati. Sto komu obećaš, da mu ćeš zajimat, obećat nemoj 
dvaš, što s' reko jednom dat. 11. 244. — Potrebnu zajimlji ti što 
možeš zajimat, dobriem to činiti koris se može zvat. 11. 252. 

Z4jam. Još zakon hoće toj: ča vazmeš u zajumn, da povratiš 
onoj; život je zajat nam. 1. 150; 6. 269. 

biklad. Da reci, bi li kad, da ujoj si ostavi dar koji u zaklad 
od tvoje ljubavi. 0. 194. — Za tiem pak vjere rad još celov me- 
deni htje mi dat u zaklad, da će opet doć k meni. 11. 190. — 
Varaš se u toj sad ; da daj mi ki zaklad. 10 46. — I daje tvoja 
mi vira se u zaklad, da vazda meu vami pravi će biti sklad. 6. 248. 

Zaklati (vidi primjere i kod: pravedan, sazdati, ukazati). "Vo 
je sin Davidov, koji bi skoro dan na križu od židov i propet i 
zaklan. 4+ 200. 

bLikon (vidi primjere i kod: Absalon, napokon, poklon). Suda 
je neprava sudac i človik on, kino ne pristava, da se spuni zakon. 
1. 84; 0. 10. 127. 134. 331; 6. 40; 10. 218. — Tako po zakonu 
ti se ćeš tužiti na njega, a ja ću s Vihrom ti drug biti. 10. 92. 

Zakrov. Ki sada svakim zlom pritiska narod 0v, pritisnut ce 
po tom njega kamen zakrov. 1. 18. 

Zalogaj. A navlaš človjek taj, koga sam ja poznal, za dobar 
zalogaj koji bi dušu dal. 3. 450; 5. 331. 

Zalud. | kad sidi na sud tere je dar prijal, ne će molit za/md, 
ki mu ga je pridal. 1. 82. | 

Žami&hnuti. On cokulom zamah udri ga po rami i tišće njim 
u prah. 1. 254. 

ŽZamimiti (vidi primjer kod: amen). 

ŽZaman. Posli ćeš iskati odiću tu zaman, ne ć ju moć imati, 
ča je vridno u dan. 1. 99. 299; 2. 11. 51. 145. 198. 458; 3. DT. 
BU. 366. 431. 498; 4. 30. 64. 22%. 3138. 302; 3. 136; 1. 19. T2; 
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8. 90. — Vinu mi bi zaman, za č ona procini me rieči kako san, 
živ je bog istini. 2. 172. +23; 3. 275: 10. 27; 11. 201. — Ova 
stvar nie zaman, ni ovoj zamau, ne, što suci u tudj stan prihode 
u podne. 4. 354. — "Ter da me od družbe od sv oje čini van, a 


virne da službe sve pušta u zaman. 2. 321; 3 175; 4. 444. — 


Hod' u mukah, u ke si zvan, gdi je kajanje svako zemnan. 1. 308 ; 
2. 104. 142. 


Zamani (vidi primjer i kod: meni). Ne mni, da € ne prude, 
ali da t' plaća ni, bog će t' platit trude, ne će t' bit zamani. 1. 121. 

ŽZamanj Da joj ni trud zamanj, da stvari viru da, prikla ga 
steć uza nj i odni glavu ta. 1. 91. 

ŽZamijčsiti. Ona ti kravaja ne umie zeamiesit, po njojzi, ži 
mi ja, nigdar ne 6 biti sit. 5. 184. 

Zamjeriti. Nu odnikao istom bih od vode studene, a plaho 
zamjerih, gdje jezdi put mene. 4. 105; 7. 434; 8. 62. — A sve 
toj vaj meni stekoh, što zgara rih, otkoli ljuveni drag pogled za- 
mjerih. D. 347. — Eto ja zemjerih tuj istu jabuku i tu ju prida 
srih uzeh ja u ruku. 9. 217. 

Zamuknuti. Vaj jezik prihudi kada će zrunuknut, koji nas od 
svudi zle tuge čini čut? 4, 449. 

Zanijeti. Ah majko, sa mnome srdačce moje +, liposti raj- 
skome liepa ga vil zani. 7. X8. 100. --> Sunce se jur zari za more 
dolika, dan za sobom 2zcni, a noč sta gorika. 1. 83. 

/iinovijet (vidi primjer kod: pronet). 

Zapamtiti. Ovo sam zapamti, da vazda uteče od mene nika 
ri vidiv me daleče. 2. 150. 

Zapad (vidi primjere i kod: nesklad, premlad). Vas istok i 
zapad ne bi li vajmeh tvoj i stavi svaki ; rad ua svieti pod kril 
svoj ? 3. 83. 204; 3. B26. —— A mnozi u zapad sunčani zahode, 
gdi s taožbom velik jed i žalos nahode. 3. 164. — Biću tvom 
hrane red zemlje množ od ljudi s istoka u zapad na službu tvu 
budi 11. 193: 4. 174. —- Ovdi je, ka slove vrh sunca sama sad, 
ovdi je, ka plove s istoka na zapud. 2. 48. 62. 230: 38. 49. 8I. 
130. 159. 449; +4. 310; 7. GD: 10. 166. — S razmirjem taj #e- 
sklad ter čini, da takoj podnosi tvoj zapad toliki nepokoj. 3. 134. 

Aapov idjeti. Neka ti dobro 7/3, ne scienju veći dar, neg da 
mi zapoviš jak sluzi gospodar. 2. 197. 214. 499; 4. 202. — Ku 
Jača, što činiš? nu sjemo bliže pridj'; o gospo, što veliš ovdi 
sam, zapovidj. 4. 3821. — Oto sad, oče, rij, otajna_ ka su ma, a 
ino zapovij na mene _milos tva. 1. 217: 6. 292. — [stom imi 2«p0- 
ridlj, a ne mol', evite moj, nego li samo vidj, slušam li sluga tvoj. 
2. 219; 8. 42. — Da misliti nastoj, ako si sebi ml, gospodin i 
bog tvoj ča € je zaporidil. 6. 40. 

Zapovijed (vidi primjer i kod: naprijed). Jer i ja zaporiud 
tvoju sam opravil: komu bi Ektor did, Petra sam pozdravil. 6. 275. 
— Da bude, diklice, na vašu zapovied, moe violice, nut što sam 
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veoma sted. 7. 60. — Za oči ni za rid, viruj ini, ne haju, ako će 
zapovid tvoja da ih vaju. 6. 204. -- Koji se spovida na tvoju 
zapovid, jeda mi izvida tvoj ures ljuven vrid. 2. 5. 211. — Nu 


tvoja zapovied srecu mom ranjenu smirit će svaku zled i muku lju- 
venu. 8. 1083. 

Zapovijčdati. Pjenezom posluh dat nejma viek nitkore, neg 
im zapovitedat, da služe i dvore. 9. 6. : 

Žapovijest. Ver čini daleče od mene moju svis, li željah, da 
reče tuj svoju zaporis. 2. 226. 

Zaprijeti (vidi primjer kod: prostrijeti). 

Zaskdočiti (vidi primjer kod: ubiti). 

Žasližiti (vidi primjer i kod: trpjeli). Milos joj zasluživ ne 
taji ma mladog, ovo sam istom živ želeći nje rados. 2. 147. 

ŽZaspati. Sjeno mi daj mondjin, ja ću ti, kučko, dat kucat 
nas poslie čin, ne zabud' čuj, zaspat. 5. 258. — Kada mi pridan 
bi, kako van sebe stah ter ne znah o sebi, neg on čas ja zaspah. 
Db 310. 


Zastipiti. Ja bih te zastupil tere bih u srce primio jadne 
stril nemile tej smrce. 8. 132. 

Zat&jati. Kada si svidok zvan, istinu ne zataj i koko budeš 
znan, toko tad reći haj. 1. 138; 11. 249. 

Žatčći. More li sladje reć na svitu što človik, more li jur_zateć 
većma se tko do vik? 2. 319. 

Zatraviti. A njetko vas ranjen travicu krvavi, a njetko za- 
travljen s gorušte ljubavi. 4. 59. — "Ver kako zatravljen ter kako 
nesviestan ter kako vas smwmljen aliti vina pjan. 3. 290. 

Zatvoriti (vidi primjere i kod: nastor, umor). Raskošam ih 
svita zatror', svetu duhu vazda otvor. 1. 262. — Ako s' oči zgubil, 
utiš' se, zgubiv njih, da s' vrata zatvoril, po ka ulazi grih. 1. 157. 

Zaviliti (vidi primjer kod: izići). 

Zavapiti. Tebe san zarapil, er srce me tužno u ove stoji ri/ 
 svezano i sužno. 8. 102. 

Zavezaj. Ovi je zarezaj od dobra tač dila uredbe ruka faj 
zgar višnja stvorila. 10. 24. | 

bZavidjeti. Ne imaš mu na čemu, Lovorko, zanidit, er se i on 
u temu ne moze blazen vt. 10. 15. 

ŽZavidost (vidi primjere kod: /udost, oholost). 

Zavist. Jer tvoja što zaris ter jezik prokleti željaše skončat 
sris od moje pameti. 2. 238. 

bivjet. Za ništo na saj sriet_ nemoj mi prostiti, neka se tvoj 
zavjet uzbude svršiti. 4. 303. 

Zavrci (vidi primjer kod: ostati). 

/avncći. Na Joakinov stan skupi se tada puk i ne dili se van 
totu se jur zarvuk. 1. 83. 
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Zizor (vidi primjere kod: pozor, prozor, razgovor). 

Zazreti (vidi primjer i kod: učiniti). Ljuveno još reče: ono € 
rih sjutra prit, nu mi se ne steče, nemoj mi ter zazvrit. 2. 256. — 
Nemoj mi ti zazriet, jedina gospodje, jer hotjeh ovo r/et prie neg 
mi duh podje. 8. 119. — Nemoj mi zazvjeti, ako € ga šljem 
mrtva, uzrok si, kruno, ti i rajska liepos tva. &. 61. > 

Zbirati (vidi primjer kod: sretati). 

Zbrdjiti. Gdi sta četr sta lit i bi toko množan, da nitkore 
zhrojit njega ne bi možan. 1. 22. — Aj tko bi sad zbrojil, gospoje 
od gospoj, uzmnožan što je bi! prie toga ures tvoj. 3. 83. -— 
višnje zviezde sve prije bih ja zbrojil, neg stoti slave tve u pjesni 
rekal dil. 5. 44. 

Zdihaj. Toliko čemerno prodrie se ljut zdihuj uz grlo biserno 
ter mi toj zada raj. 2. 284. 

Zdravlje (vidi primjer i kod: znanje), Er život i zdrarvje 
nješto mi nije milo, da majde, sestro, nie. 5. 256. 331. -— Ljeti se 
bojim ja, a sada mogu riet, umirem od zdrarja, uživam ovi sviet. 
5. 108. 330. 

Zdrdžiti. "Vi si liep, liepa ona, draga ona, drag si fi, srca 
vam razdiona ljubav će združiti. 9. 182; 10. 14s. 

Zelan (vidi primjere i kod: blažen, jesen). Ku slados na svieti 
od rajske zeleni ne može izrieti nitkore po sve dni. 4. 32; 9. 195. 
— Jak cvietju ljetni dan, studen mraz zeleni, sjemenu crv jedan 
koje niklo jošte ni. 10. 28. — Gdi strašno ne gromi, gdi viekom 
po sve dni plah vitar ne lomi planinske zeleni. 3. 91. 125. 

Zelen. Ner gojno, bože moj, mogaše svak stati i u sjenci ze- 
lenoj počivat i spati 3. 8. 69; 4. 4. — Na travi zelenoj ter se tuj 
gizdavo pokloni svaka njoj, kako je i pravo. 4. 133. — Ter zvieri 
i ptice po gori zelenoj da ištu vodice sahranit život sroj. 5. 162. 
— Jakino prem kami brštanom zelenim ter grozah suzami, a stojah 
kako nim. 2. 438. — Basilk se bušaše s martelom zelenom, ruta 
ushojaše i mažurana s njom. 1. 78. 


Zelenca (vidi primjer kod: mjesec). 

Zelje (vidi primjer kod smiljenje). 

Zemaljstvo (vidi primjer kod: božanstvo). 

Zemlja (vidi primjere i kod: angjeo, lijep). Za č stavih svu 
želju, da budem plakati, dokli smrt u zemlju me tielo obrati. 3. 392. 

Zgara (vidi primjer kod: lovor). 

Zgari. Ta je hljeb sinak tvoj, ki pride k nam zgari, od sebe 
ki ovoj svjedočeć govori. 5. 88. 

Zginuti. Čuj sada, kako put otvori zgara sud, da bude kralj 
zginut, a meni vječni trud. 11. 6. 

Zgddiii (vidi primjere i kod: dobiti, protiviti se). Brižna ti ja 
bila! što može ovo bit? nisam ti sad mnila, da se će što 2zgodw. 
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4. 354. — Kada ti se zgodi, da s' vele naučil, da jur tvoj glas 
2voni veće nere si mnil. 1. 149. — Od šta bi dugo bil da t kazu 
redom sve, što se je tuj zyod:il'. 10. 112. 

Z gora (vidi primjer kod: dobur). 


Z govor (vidi primjer i kod: izbor). Jesusa ostavi, k Židovom 
ter u dror muče se otpravi, gdi čine taj zgovor. 5. 125. 

Zgovbriti. Er moju ljuvezan, tko bi ju zgovoril, pribivaš noc 
i dan u srcu mon ri/. 2. 452. 

Zgriješenje. Jer kada zlobe ime i velja zgriešenja, ka tvorih 
sve vrieme, razmišljat budem ja. D. 39. 49. 61. 


Zgrijčšiti (vidi primjer i kod: n0sit:). Nu ako sam i zgriešil, 
a višnji moj boze. ljubavi daj mi dil. 3, 458. — O) bože slavni 
moj, ako € sam što zgriešil, dokli sam sluga tvoj na svieti ja 
živil. 4. 303. 

Zgabiti (vidi primjere i kod _hotjeti, zatvoriti). Prisvitlo su- 
načce, tako mi zdravu bif, i žimi srdačce, što ne bih rad zgubit. 
2. 8. — Ali ti ja pamet u željah bih 2gubil, ter začeh grozno klet 
zoricu i dan bil. 2. 280. 

Zidati (vidi primjer i kod: imuti).  Vitruvja tiho čti, ter ćeš 
nać potanku, kako ćeš zidati po mjeri stvar svaku. 3. 112. 


Zima. Jur je poraženo jak ljeto od 2z/me i svenul' jak sieno 
jadovno srce me. 9. 69. —- | kako za zimom proliće vidim ja, da 
ufam tač za tom žalosti veselja. 8. 4). 

Zlatan (vidi primjer i kod: spraran). Kitu mi njeki dan jabuk 
da Ljubica, da joj hvalim pram 2/atan i ures od lica. 9. 140. 

Zlato (vidi primjer i kod: blago). Starom ti vlasteli mjere 
srebro i zlato ; istom hlap debeli, ter, kozo, gdi 'e to? %. 30; 9. 168: 
10. 288. — Ovo ti čaša ta i s vinom, lojubmire, kupa taj od zlata. 
10. 171. 227; 11. 192. —- Nadjoh ti brata tu, uz kralja gdi staše, 
u oružju i z/atu jak sunce vas sjaše. 11. 19. 201. 


Zloba (vidi primjere i kod: boy, poznati, sebe, rodu). U ni- 
jednoj z/obi vid vim, da sinko nis', otkud ta tvoj grih bi, ča li mi 
tužni diš? 1. 177. 

bločest. Radate zločesti, s vjetrom li govoriš? oto se istom fi 
biedan ovdi moriš. 7. 102. — Istom ja zločesta, a ne vim otkuda 
čuh, nada mnom da sfa taj družba prihuda. 2. 405. 


Zločinac (vidi primjere kod: konac, krivac). 


Zlosrd. Ni toli lav z/osrd, ni toli gork plamen, ni toli mramor 
tvrd ni morski još kamen. 2. 332. 


Žlštvor. Ne znaš li, moj, bože, Šatanas da zlotvor blaženstvom 
ne može uživat višnji dvor? 4. 230. 371. — Pokli sam božji stvor 
ja s tobom u družbi, čin', da me moj zlotvor ne ostavi u tužbi. 
3. 387; 4. 206. 
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Zl8v6ljan (vidi primjere i kod: dostojan, podoban). Nješto si 
zlovoljan; čudo € bi toj bilo, da dodješ jedan dan veselo i milo. 
D. 282. — Ter se sta krsteći veomi zlovoljan i prste kršeći jak 
da si uma van. D. 346. 

Zmaj. I gdje ću za mene za hrane imat ju sve strane pakljene 
i čemer od zmaja. 11. 10s. 

Zmija. Dodje jaoh zla tuga, koje se bojah Ja, u srce iz kruga 
peči me zla zmija. 4. 416: 7. 98; 11. 142. — Čin' ures da tvoj 
sja kripostju od vila, jer niesi ti zmija neg li eviet od vila. 8. 44. 
— Ako bi obraz tja za ne čut odnila, tužan glas jak zmija da je 
vik nemila. 1. 10. 91. 

Znanje. Molim vas, smrt moju podajte na znanje prid onu 
gospoju, milosti u koj nie. 9. 192. 331. — Da stecieh vrhu svieh 
gospostva i znanju, što bi bil pri ovieh, ka stekoh ovdi ja? 5. 344. 
-- Ti blaženstvom vlasti i znanjem vrh kraljeva svih sloviše, ti 
nadaren sasma biše djecom, srećom, sviesti i zdrarjem. 10. 300. 

Ana ti. Ne išti za znati potajna božja taj, umrli kad si #, umrle 
stvari znaj. 11. 246. 

Zmnobiti. | reče: dragi moj, nemoj se sam znobit, ni sumnji, 
ni se boj, ovdi ćeš shranjen bit. 4. 194. 838. 

4noj. Al eto € velju ja, bit ti će put prvi ne samo do znoja, 
nu bogme do krvi. 5. 189. 

Zora (vidi primjer i kod: ozgara). Ka travu priživa, priko dne 
što bere, kad gojno počiva s večera do zore. 3. 361. 

Zab (vidi primjer kod: tušba). 

Zvijezda (vidi primjer i kod susmu). Jak pramen ki zvizda 
po nebi pronosi, na glavi, bog joj zda, da sjaju tej kosi. 2. 304. 
— Kriju se jur zviezde svieh strana okolo, tim činte da sjede su- 
načce na kolo. 4. 291. — Ovi lis u ruke onomu da se da, ki 
pozna odluke od nebes i zvizda. b. 299; 11. 142. 


Žaliti. 1 ti boj krvavi s gorka će plača bt tebanskoj državi, 


da ju će sviet žalit. 11. 42. — Tač ni ti ne imaš mladu ju oć 
žalit, radosno nu imaš u život vječni prit. 5. 30. — Mramora 


tvrdji jes i čovjek nie fi, ki tvoju hudu čes ne će sad žaliti. 4. 443. 

Žalost. A ide u ža/os, u koj će stojati, dokli se bude kos od 
kosti rastati. 8. 80. — Minujem tieskan most, da stupim na on 
kraj, da tužba i žalost dava mi plačni vaj. 3. 279. — Ovu bol i 
žalost u vike ja bolit, nego li da sam prost, ne mogu ne volit. 
6. 246. — Ljubavi, ali s fi, ka činiš jaoh sada u gorkoj žalosti 
me srce da jada. 7. 74. — Ah, što nam kažeš ti? kažem vam i 
moje i vaše žalosti. 10. 118. 274. 

Žalostan (vidi primjer i kod: jedan). Koga će jedan dan 
liepa vil gledati, gdi es žalostan sam sebi smrt dati. 1. 66; 8. 45. 
67. 90; 9. 131; 10. 275. — Tuj kako žalostan začeh ja željno 
klet, da bi nje skoro stan žalostju vičnom spet. 2. 294; 3. 273. 
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zna i stupaj s tmom vidi, nesreća šu/osna ar me svudi slidi. 2. 381 ; 
D. 124. 282; 8. 54. 94. 118; 10. 120. 

Žalostiv. Ako plač šalostir od vika i jade ćutil si i gork gujir, 
Dubrovniče grade. 11. 149. 

Žalovati. "Ver ako sad inu ne mož mi pomoć dat, za tebe gdi 
ginu, da me ćeš šalorut. 8. 47. 

Žardin. HRaduj se, ne plači, človiče, ne bud' lin, boga hvaleć 
grači, imaš liplji žardin. 1. 79. 

Žedan. Želim te po vas dan, moj dragi biseru, jak jelin kad 
žedan želi prić k jezeru. 2. 344. 55): 5. 121. 125. — I trudan i 
žedun po gori sam hode i bistroga željan kladenca od vode. 4. 141. 


Žedjan (vidi primjer kod: preželjan). 

Zelja (vidi pranjeri kod zemlja). Fto već kroz gork jad mrem 
plačna željome ištući njega sad, ki je sve dobro me. 10. 22. 267. 
-— Inu ja rih ne (dah, ner da sam tvoj vilo zrčeći u željah nje 
ličee pribilo. 2. 281. — I boles očćutim kroz ujeki ljuven strah, 
ki s jadom priljutim stira me u željah. 11. 131. 

Žiljan (vidi primjer i kod: žedan). 1 ja sam bio čšeljan s to- 
bome govorit, pokoli sve bi man, što mati ktje stvorit. 11. 35. 


ŽZeljenje. Ne manic želim ja, da ti bog sva dobra spuni ter 
želinja, tve srce ka obra. 6. 267. 

Željeti. Tako ti vas tvoj viek dragu stvar ne šeljet, dopust 
mi rani liek, koju ću t sada riet. 8. 29. — Je li ki, bože moj, 
veći trud na saj «svit, nego li ovakoj drugoga jaoh želit! 1. 98; 
11. 96. — U duga vrjemena da slove, i želim, glas moga imena 
pod nebi medju svim. 4. 422. — 'Frudjahan za što bjeh, sledeći 
plačni vaj i drugo ne željeh razmi sam duši raj. 4. 81. 104. — 
/a č počeh vodu pit, trudjahan ku željeh, ter kom se napih sit, 
naduh se kako mieh. 4. 115. — Ovo sam miran ja, ovo mi, što 
željeh, ovo me čes moja samiri u svem, rieh. 5. 330. — Otkoli 
je željah tvoj ures i diku, kojojzi reć ne dah pod suncem priliku. 
2. 114. 
 Zeljezan (vidi primjer kod: Zvan). 

Lena. Ii ćeš, ili ne, poda! se razlogu, ovako bez žene ja stati 
ne mogu. 9. 158. — Taj plače dičicu, taj muža, taj žene, plače 
brat sestricu, a sestra bratca nje. 1. 248. — Jer cienim, veće mi 
na svietu pod nebi razuma u ženi, kakav je u tebi. 8. 63. — Ar 
zaman neredna ni žena zvat ženom, jer strašna i žedna svih dobar 
jes sobom. 2. 331. — Ni pravda ljucka ta ne hoće, da žene na po- 
svetilišta kolju se takoj, ne. 4. 420. — Samo pomenimo mužaticam 
ženam tere im recimo: oto bog kaže vam. 1. 94; 5. 124. — Tuj 
oni obadva s oniem ženami, ke bjehu s njom tada, sve rieše: hodmo 


m. 5. 132. 


+2 
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Žaniti (vidi primjer i kod: izgubiti). Od dobra smjemena vino- 
grad sadit ht? i od zla plemena nemoj se ženiti. 5. 16. 

Žestok (vidi primjere kod: dalek, uzrok). 

Židov. I ovi Židori, ki mi smrt zadaju, shranjeni bit će svi. 
ako se pokaju. 5. 139. — Mislite jošte ri veliku zlobu tu: po- 
djoše Zidovi molit se Pilatu. 5. 1495. 131. 

Žigati. Ne bi li mogo ti pasju tuj trabulju učinit žigati pak 
poslat u Pulju? 5. 283. 

Žilje (vidi primjer kod: drijevlje). 

Žitak. A sad me govorit može nje slugu srak, kad od nje iz- 
dvorit može rič moj žitak. 2. 180. 261. 295. — Meni se godi tak, 
kad na smrt dotira ljubav jur moj šitak ter da ga razdira. 2. 39. 

Živ. Nu bratjo, pokle vi prašate odgovor, svidoči bog žiri, ki 


stvori svaki stvor. 7. 434. — Zdravo smo i živi s pomoći božjome ; 
jeste li zdravo wi? 5. 256. — Misec šesti lit frih jur biše nastupil. 


da biše on živih priminuvši pustil. 1. 33. 
Življčnje (vidi primjer kod: imanje). 
ivjeti. Ne hajah ubog bit za dobrotom tekuć, ka me hoće 
šivit, kada izdahnem mruć. 1, 162. 217; 6. 40. — Kroz toj ću 
vik živitši konac viek mojoj dušici ne će prit. 5. 83. — Pak reče: 
sad ću t riet vas uzrok od toga, a toj jest er živjet hoče sred 
brloga. 5. 315; 8. 10. — Cić togaj ovi svit skoro ću oći ja, pokli 
mi već živit ne dava gospoja. 2. 151. 362. 380; 9. 32. — Pokoli 
hoće sviet i moje nesreće, za tebe da žirjet ne mogu ja veće. 8. 
56. 91; 10. 273. — A žalju. jer ni #, gilju moj rumeni, moć ne 
ćeš živiti ni malo po meni. 2. 50; 5. 334; 17. 101; 8. 105; 10. 
59. 196. — Jer da sto godišta na svietu ja živjeh, bilo bi sve ništa, 
sve tašta i sve grieh. 5. 344. — Svite meni kupiš. cić kih nepo- 
šteno i zlo živih. 1. 291. — Meni je umriti, i dosle li živih, da 
budem viditi smrt tužna mojih svih 2 4. 410. — U tamnicu trudno 
življah, od vas pomoć nigdar nimah. 1. 306. — A na zlo sve gore 
i muku hudju već, nego li da umre hrani se sad žuveć. 11. 8. 


Život (vidi primjere i kod: tonot, troskot). Ludost je obitat 
sam sebi dug život, a na oblast nimat od ure jedan bot. 1. 147. 
— Neka znaš. do mala biti će milos fa, zašto mi ostala nie mrva 
života. 8. 94. — Vaj kako može stat poznavši zlobu tu, da 'e 
mogal on ostat već u sem životu? 11. 8. — Ka živit životom od- 
Juči prečisto, poče imit od kom udovičtva misto. 1. 32. — Neka 
te, sinko, mnom žalosna zastupim i da te životom od smrti odkupim. 
8. 124. — Nu to li nastoji ter hoće još po tom, da koga o 
ljuveno životom. 2. 100. 290; 3. 185; 4. 171; 6. 248. — Smrt 
8 milim životom pod vlas ćeš držati tere ćeš rieči tvom sreću i čes 
vladati. 9. 78. 

Žtdjeti. Drugo ti hoće bit zaludu, vjeruj mi. i ufat i žudit. 
10. 82. — Vi čete kako dim od slame bit i proć, a dobro. ke 
žudim i želim dan i noč (na manje ne će prit). 5. 82: — Stekao, 
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mogu riet. slavan glas vrhu svieh i došao s pjesnima gdi srcem 


doć žudjeh. 10. 15%. — | drugo ne šudjah, o vječna ljubavi. ner 
tilo me u prah da se tuj rastavi. 4. 220. — 'Tih vitar eto ti puha 


nam. ekniti 12, ki nas će odniti na naš stan žudjeni. 4. 489. 
Z fipa (vidi primjer kod: sluga). 


U LXX. i u LAAI. knjizi ,Rada“ ima žalibože njekoliko okrupnih 
pogrješaka, koje ovdje ispravljam. 

Treći primjer kod riječi: bjegahi valja da bude prvi kod: bježati. 

Osmi primjer kod riječi b/ušen ima se ukloniti. 

Kod riječi: braća treba dodati: po svoj je prilici pogrješno bratja 
mjesto: brata. 

Treći primjer kod: brojiti i prvi kod: cijeniti imaju se izostaviti. 

U drugom primjeru kod: čemeran valja čitati izrani, a ne: igrani. 

Hiječ česte! ima akcenat: čestit, a ne kako je tamo zabilježeno. 

U pošljednjem primjeru kod: dobrota valja da stoji dobrotom, a 
ne: dobrom. 

U pretposljednjem primjeru kod: gledati valja da bude: gledan, a 
ne: gledam. 

Pošljednji primjer kod: »usao valja izostaviti. 

/lo je štampano: marmoran mjesto: mramoran. 

U četvrtom primjeru kod mrtav ima biti će, a ne tve. 

Drugi primjer kod; otrhi ima biti primjer za rječ: otvarali, koja 
je griješkom ispala, 

Riječ ovako zlo je što ima ake. i na prvom o. 

Iza poslužiti dolazi: pospati, a ne: poslati. 

Riječ postole i što je kod nje metnuto, valja izostaviti. 

Kod: pozreti valja u prvom retku izostaviti riječ: pogresti. 


U predgovoru na str. 94 (knj. LXX.) u 12 retku odozdo iza riječi: 
nego je izostalo je griješkom: valjada, što treba umetnuti. 

Na istoj strani u pretpošljednjem retku riječi: radovati se, pomulo- 
rati imaju se izostaviti, isto tako i u prvom retku strane 95. 


Pogovor. 


Vidim i sam vrlo dobro, da je ova rasprava puna i prepuna 
štono Vuk reče (u Danici 1828) ,suvih riječi“, ali me opet to ne 
odvraća, a da se ne osvrnem na te mrtve primjere, od kojih su 
jamačno mnogi živi svjedoci, kaka nam je njegda bila akcentuacija. 
Taj pogovor dodajem, da bih olakšao prijegled onijem božjim du- 
šama, koje se budu koristovale ovom radnjom. 

Hiječi, što dolaze s potvrdama u ovoj radnji, najzgodnije mi se 
čini razdijeliti u dvije velike grupe. U prvu grupu stavljam one 
riječi, koje danas imaju slabi kratki ili slabi dugi akcenat (* ili /), 
a u vrijeme, kada su pisani izvori upotrebljeni u ovoj radnji, imale 
su akcent za jedan slog dalje prema svršetku riječi, i to su imale 
Jaki kratki akcent (7), ako je vokal bio kratak, a jaki dugi (7) su 
imale, ako je vokal bio dug. U drugu grupu stavljam sve ostale 
riječi. 

Nada mogu prijeći na posao. 

I. Danas riječ ima slabi krutki ili slabi dugi akc. u njegdu je 
uke. stajao za jedan slog dalje. 

A. Danas je slabi kratki akcrenut. 

1. Riječ ima dva sloga. 

a) Vokal je iza akcenta dunas kratak: balsam, bedrih (loc. plur.), 
bičem (instr. sg.), biljeg, biser, bogme, bogat, bojat (se), boljet (inf.), 
borit (se), brodih (1. sg. aor.), brojil, brštan, caftil (particip), crljen, 
čestit, činit, činih, čini (imperat), činil, čovjek, danas, David, djetić, 
dobrom (subst. instr. sg.), dobit (inf), dočuh, došal, dojil, dolac, 
dopal, dopust (imperat.), doteć, dovest, družbi (loc. sg.), držat, 
dukat, dvjema, dvorit, ganut (inf.), gojil, gorah (loc. pl.), gorjet, 
gostit, govor' (imperat.), gozbi (loc. sg.), herceg, hodit, hodih, hodil, 
hotjet, hoću, hotjeh, hotje (3. sg. avr.), hotjel, igrat, imat, imal, 
iskat, isplit, isprav' (imperat.), Ivan, izbav' (imperat.), izbi (3. sg. 
a0r.), izbor, izgub' (imperat.), izreć, izrod, izvad' (imperat.), izvit 
linf.), jaoh, jedan, jeljen, jesam, jezik, kada, kakov, kobit (inf.), 
konac, konje (acc. pl.), kopljem, kosor, kotal, kročit, krstit, kršit 
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(kod: krstiti), krvi (loc. sg.), laživ, ležat, lonac, lovac, ljudstvo. 
mačem, mahnit, medvjed, mene, meni, mnoštvo, mnoštvu, mnoštvom. 
moći (inf.), mogu (1. sg. praes.), mogoh, moja, moju, molit, molil. 
mrtav, mrtva, našal, napit (se, inf.), napih (se), naprav' (imperat.), 
naspal (se, particip), nastal, navest, nazret, nebog, nečist, neprav. 
hered, nesan, nezdrav, noćas, nogah (loc. pl.), nosit, nosih, nosil, 
njegov, objed, oblit (inf), obor, obrat, obrah, obraz, obrok, ostom 
(t. ). octom), odar, odmoć, odreć, oganj, ognju, ognjem, ohol, okat, 
oklad, okol, onud, oprab, orali (nux), osal, ostat, ostah, ostan' (im- 
perat.), ostal, ostav' (imperat.), osud, otac, oca, otkrit, otpal, otvor 
(imperat.), ovan, ožini, pakal, pakla, paklu, parac, paun, perom, 
pitom, plačljiv, pleten, plodit, pobit, pobil, podat, podnest, poklah, 
pokral, pokrit, pokril, pokrov, polit (inf.), pomoć (inf.), ponest, 
ponor, popit. poreć, porod, posal, posjeć, posjed, poslat, poslah, 
poslal, pospat, postat, postah, postit, potok, poznat (inf.), poznah, 
poznal, pozor, pozret, pozreh, pozri (imperat.), predat (kod: imati), 
predah, predal, prepal (se), pretil, pribit (inf.), prignul, prikor, 
Prispjet, pristat, probit, procval, prodat (inf.), prodah (kod: imati), 
prognat, prognal. prolit, prolih, pronest, prosil (kod: imiti), prostit, 
prostil, proteć, prozor, pustit, pustil, Radič, rastat (se), rastah (se). 
rodit, rodih, rodil, ronit, ropstvo (kod: bogatstvo), sada, sakrit, 
sakrih, sakril, sasma, sastat (se), sastah, sastal, satrt, svemu, svima, 
sazdat, sazdal, sebe, sebi, sišal (particip), sjedit, skočit, skončat, 
skrlat, skršit, slomit, slomil, složit, složih, službu, službe, smaknut, 
sokol, srdit, srdžbi (loc. sg.), srebrom, stabar, stabrih (loc. pl.), 
stolom (instr. sg.), strahljiv, studen, stvorit, stvorih, stvoril, suzu, 
suzam, suzah, svesti, svjedok, šaljiv, šator, štovat, taknut, taknuh, 
takov, tamjan, tebe, tebi, tentat, tolik, tovar, trbuh, tužba, tvoja, 
tvorit, tvoril, ubit, ubih, ubil, ubog, učit, ukor, ulog, umit, umjet, 
umjeh, umjel, umor, unest, upast, ustat, ustah, ustan' (imperat.), 
ustal, uteć, uvjet, uznat, uzreh, uzrok, užeć, valjat, vapit, vele, 
visok, vjenčac, volom (instr. 8g.), vodac, vodit, voljet, Vukas, zabi 
(2. sg. aor.), zabit, začut, začuh, zašal, zadjet, zagnal, zaklat, za- 
krov, zaman, zaspat, zaspah, zateč, zatvor' (imperat.), zazret (inf.), 
zbrojit, zbrojil, zemlja, zemlji (loc. sg.), zgodit, zgodil, zgubit, 
zgubil, zlobi (loc. sg.), zlobah (loc. pl.), zmija, zora, željah (loc. 
pl.), željet, željeh, ženi (loc. sg.), žene (nom. pl.), ženam, život. 

b) Vokal je iza akcenta danas dug: Abram, Adam, avaj, bisak, 
bježim, bježiš, blaguj, bojiš (se), bradaš, brodiš, brojiš, buduć, 
bumbak, daruj, divljak, djecom, dobiv, donijet, donijeh, doprijet, 
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držiš, drže, gojiš, gorom (instr. sg.), goriš, goruć, gospar, gubiš, 
gubi, harač, hoteć, imam, imaš, ima, imah (impfkt.), imaj, izać, 
Izak, izit, izrijet, jednoj, jednim, jednom, jučer, junak, katun, 
klobuk, koja, kojoj, kojih, kolač, konjik, kosom, kravaj, krvnik, 
ležeć, lovac (gen. pl.), loviš, lovi (praes.), ljekar, moguć, mojoj, 
mojih, moliv, m(o)rnar, napoj (imperat.), naprijed, naprijet, nasut 
(inf.), nazad, nebes (gen. pl.), nemoj, nogom (instr. sg.), obran' 
(imperat.), odnijet, odvrat' (imperat.), onaj, oni, onoj, onih, ona, 
opet, oprijet, orinar, osud' (imperat.), otar, otit, otkriv, otruj, ovaj, 
ova, ovo, ovoj, ovi, ove, ovuj, ovom, ovih, ovim, ovčar, ozgar, ozgor, 
pancir, pastir, pastuh, pazar, pehar, pobiv, počet (int.), podaj, pod- 
nijet, podnijeh, podrijet, pokoj, ponijet, ponijeh, postoj (imperat.), 
povoj, poznam, poznaš, pozna, prestaj (imperat.), privin' (imperat.), 
procijen' (imperat.), propet (inf.), prosin! (imperat.), prostrijet (inf.), 
prosuh (aor.), proždrijet, pustiv, pušćav, putuj, raspet (inf.), roniš, 
roni, sindžir, sjedim, sjediš, sjedi, sjedeć, smrce (gen. sg.), stazom 
(instr. sg.), stvoriv, sultan, svojoj, svojim, svojih, svuda, tada(j), 
taki, taka, taku, tacih, tako()), težak, timar, tužbe (gen. sg.), tvojoj, 
tvojim, tvojih, tvoriš, tvoreć, ubij, umrijet, umrijeh, uzet (inf.), vazeh, 
vezir, visin (gen. pl.), vodom (instr. sg.), vojnik, vonjom  (instr. 
88.), vratar, začet (inf.), zaprijet, zlobom (instr. 8g.), zore (gen. sg.), 
želim, željah (impf.), žene (gen. sg.), ženom (instr. 8g.). 

2. Riječ ima tri sloga, a akc. je danas na drugom slogu. 

a) Vokal je iza akcenta danas kratak: Biograd, blagovat, bo- 
ljezniv, bolježljiv, božanstvo, božanstva, daleko, darovat, darovah 
(aor.), dobrota, dobrotu, dobroti dogodil (se), dogorjet, doletjel, do- 
maćin, dopustit, dovesti, golobrad, gologlav, gospoda, gospodin, 
gospodit (inf.), gospodja, gospodju, gospodjam, gospostvo, gospostva, 
govorit, govoril, hudobi (dat. sg.), iskrcat, ispokoj (imperat.), is- 
prosit, ispustil, izašla, izavret, izdahnut, izdahnuh, izdvorit, izdvoril, 
izgorjet, izgovor' (imperat.), izgubit, izgubih, izgubil, izišal, izležat, 
izmorih, iznašla, izreći, izreklo, izvedril, izvesti, izvodit, izvodih, 
jadovit, kamenit, kozomor, kraljevat. kupovat, ljepotu, ljepoti, na- 
dašal, nalokat (se), napojit, naslonit, naslonil, naučil, nazobat (se), 
nebesih (loc. pl.), nebogat, obagnal, obasjal, obazret, obazreh, obećat, 
obećal, oblomil, oborit, odahnut, odbrojit, odgojil, odgonit, odgovor? 
(imperat.), odložit, odriakni, odoljet, odoljel, odrvat, odrvah, od- 
skočil, odustah, okopnjel, okropit, ophodit (kod: govoriti), opleten, 
opojil, operi (imperat.), oprostit, oprostil, oružat, osvojit, osvojil, 
othodit (kod: moliti), otklonih, otkriven, otrovat, otvorit, oženit, 
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(kod: krstiti), krvi (loc. sg.), laživ, ležat, lonac, lovac, ljudstvo. 
mačem, mahnit, medvjed, mene, meni, mnoštvo, mnoštvu, mnoštvom. 
moći (inf.), mogu (1. sg. praes.), mogoh, moja, moju, molit, molil. 
mrtav, mrtva, našal, napit (se, inf.), napih (se), naprav" (imperat.). 
naspal (se, particip), nastal, navest, nazret, nebog, nečist, neprav. 
hered, nesan, nezdrav, noćas, nogah (loc. pl.), nosit, nosih, nosil, 
njegov, objed, oblit (inf), obor, obrat, obrah, obraz, obrok, ostom 
(t. ). octom), odar, odmoć, odreć, oganj, ognju, ognjem, ohol, okat, 
vklad, okol, onud, oprah, orah (nux), osal, ostat, ostah, ostan? (im- 
perat.), ostal, ostav' (imperat.), osud, otac, oca, otkrit, otpal, otvor 
(imperat.), ovan, ožmi, pakal, pakla, paklu, parac, paun, perom, 
pitom, plačljiv, pleten, plodit, pobit, pobil, podat, podnest, poklal, 
pokral, pokrit, pokril, pokrov, polit (inf.), pomoć (inf.), ponest, 
ponor, popit. poreć, porod, posal, posjeć, posjed, poslat, poslah, 
poslal, pospat, postat, postah, postit, potok, poznat (inf.), poznah, 
poznal, pozor, pozret, pozreh, pozri (imperat.), predat (kod: imati), 
predah, predal, prepal (se), pretil, pribit (inf.), prignul, prikor, 
Prispjet, pristat, probit, procval, prodat (inf.), prodah (kod: imati', 
prognat, progual. prolit, prolih, pronest, prosil (kod: imiti), prostit, 
prostil, proteć, prozor, pustit, pustil, Radič, rastat (se), rastah (se). 
rodit, rodih, rodil, ronit, ropstvo (kod: bogatstvo), sada, sakrit, 
sakrih, sakril, sasma, sastat (se), sastah, sastal, satrt, svemu, svima, 
sazdat, sazdal, sebe, sebi, sišal (particip), sjedit, skočit, skončat, 
skrlat, skršit, slomit, slomil, složit, složih, službu, službe, smaknut, 
sokol, srdit, srdžbi (loc. sg.), srebrom, stabar, stabrih (loc. pl.), 
stolom (instr. sg.), strahljiv, studen, stvorit, stvorih, stvoril, suzu, 
suzam, suzah, svesti, svjedok, šaljiv, šator, štovat, taknut, taknuh, 
takov, tamjan, tebe, tebi, tentat, tolik, tovar, trbuh, tužba, tvoja, 
tvorit, tvoril, ubit, ubih, ubil, ubog, učit, ukor, ulog, umit, umjet, 
umjeh, umjel, umor, unest, upast, ustat, ustah, ustan' (imperat.), 
ustal, uteć, uvjet, uznat, uzreh, uzrok, užeć, valjat, vapit, vele, 
visok, vjenčac, volom (instr. sg.), vodac, vodit, voljet, Vukaa, zabi 
(2. sg. aor.), zabit, začut, začuh, zašal, zadjet, zagnal, zaklat, za- 
krov, zaman, zaspat, zaspah, zateć, zatvor' (imperat.), zazret (inf.), 
zbrojit, zbrojil, zemlja, zemlji (loc. sg.), zgodit, zgodil, zgubit, 
zgubil, zlobi (loc. sg.), zlobah (loc. pl.), zmija, zora; željah (loc. 
pl.), željet, željeh, ženi (loc. sg.), žene (nom. pl.), ženam, život. 
b) Vokal je iza akcenta danas dug: Abram, Adam, avaj, bisak, 
bježim, bježiš, blaguj, bojiš (se), bradaš, brodiš, brojiš, buduć, 
bumbak, daruj, divljak, djecom, dobiv, donijet, donijeh, doprijet, 
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držiš, drže, gojiš, gorom (instr. sg.), goriš, goruć, gospar, gubiš, 
gubi, harač, hoteć, imam, imaš, ima, imah (imptkt.), imaj, izać, 
Izak, izit, izrijet, jednoj, jednim, jednom, jučer, junak, katun, 
klobuk, koja, kojoj, kojih, kolač, konjik, kosom, kravaj, krvnik, 
ležeć, lovac (gen. pl.), loviš, lovi (praes.), ljekar, moguć, mojoj, 
mojih, moliv, m(o)rnar, napoj (imperat.), naprijed, naprijet, nasut 
(inf.), nazad, nebes (gen. pl.), nemoj, nogom (instr. sg.), obran' 
(imperat.), odnijet, odvrat (imperat.), onaj, oni, onoj, onih, ona, 
opet, oprijet, orinar, osud' (imperat.), otar, otit, otkriv, otruj, ovaj, 
ova, ovo, ovoj, ovi, ove, ovuj, ovom, ovih, ovim, ovčar, ozgar, ozgor, 
pancir, pastir, pastuh, pazar, pehar, pobiv, počet (inf.), podaj, pod- 
nijet, podnijeh, podrijet, pokoj, ponijet, ponijeh, postoj (imperat.), 
povoj, poznam, poznaš, pozna, prestaj (imperat.), privin' (imperat.), 
procijen' (imperat.), propet (inf.), prosin! (imperat.), prostrijet (inf.), 
prosuh (aor.), proždrijet, pustiv, pušćav, putuj, raspet (inf.), roniš, 
roni, sindžir, sjedim, sjediš, sjedi, sjedeć, smrce (gen. sg.), stazom 
(instr. sg.), stvoriv, sultan, svojoj, svojim, svojih, svuda, tada(j), 
taki, taka, taku, tacih, tako(j), težak, timar, tužbe (gen. sg.), tvojoj, 
tvojim, tvojih, tvoriš, tvoreč, ubij, umrijet, umrijeh, uzet (inf.), vazeh, 
vezir, visin (gen. pl.), vodom (instr. sg.), vojnik, vonjom  (instr. 
88.), vratar, začet (inf.), zaprijet, zlobom (instr. sg.), zore (gen. 8g.), 
želim, željah (impf.), žene (gen. 8g.), ženom (instr. sg.). 

2. Riječ una tri sloga, a akc. je dana3 na drugom slogu. 

a) Vokal je iza akcenta danas krutak: Biograd, blagovat, bo- 
ljezniv, bolježljiv, božanstvo, božanstva, daleko, darovat, darovah 
(aor.), dobrota, dobrotu, dobroti dogodil (se), dogorjet, doletjel, do- 
maćin, dopustit, dovesti, golobrad, gologlav, gospoda, gospodin, 
gospodit (inf.), gospodja, gospodju, gospodjam, gospostvo, gospostva, 
govorit, govoril, hudobi (dat. sg.), iskrcat, ispokoj (imperat.), is- 
prosit, ispustil, izašla, izavret, izdahnut, izdahnuh, izdvorit, izdvoril, 
izgorjet, izgovor' (imperat.), izgubit, izgubih, izgubil, izišal, izležat, 
izmorih, iznašla, izreći, izreklo, izvedril, izvesti, izvodit, izvodih, 
jadovit, kamenit, kozomor, kraljevat. kupovat, ljepotu, ljepoti, na- 
dašal, nalokat (se), napojit, naslonit, naslonil, naučil, nazobat (se), 
nebesih (loc. pl.), nebogat, obagnal, obasjal, obazret, obazreh, obećat, 
obećal, oblomil, oborit, odahnut, odbrojit, odgojil, odgonit, odgovor? 
(imperat.), odložit, odriakni, odoljet, odoljel, odrvat, odrvah, od- 
skočil, odustah, okopnjel, okropit, ophodit (kod: govoriti), opleten, 
opojil, operi (imperat.), oprostit, oprostil, oružat, osvojit, osvojil, 
othodit (kod: moliti), otklonih, otkriven, otrovat, otvorit, oženit, 
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pitomit (inf.), planini, planinam, poboljet (se), poboljel (se), pobrojit, 
pobrojil, podložit, podložih, podložil, podnesi, podnosit, podnosih, 
podnosil, podobrit, pogodit, pogodil, pogorjet, pogubit, pogubil, po- 
hodit, poklonit, poklonih, poklonil, poklopil, pokopah, poletjel, po- 
molit, ponosit (se), ponovit, ponovil, porobil, porodit, porodih, po- 
rodil, posvojit, posvojih, posvojil, potaknul, potamnjet, potamnje 
(3. sg. aor.), potamnjel, potopil, potreptjet, potvoril, pozabit (inf.), 
pozobat, poželjet, poželjel, prebrojil, prečestit, presahla, pretoplil, 
pretvorit, pribosti, pridobit, prigodit, priklonit, priklonih, prilozit, 
pripovjedj (imperat.), proboden, procavtjet, procaptjel, pronosit, 
provesti, provodit, provodil, putovat, rastopit, razabrat, razabrah, 
razaznat, razdvojit, razmaknut, raznosit, razorit, rumenit, satvorit. 
gatvorih, satvoril, siromah, sloboda, slobodit (inf.), slobodih (aor.), 
slobodil, sramota, sramotit, sramovat (se), stanovit, strahovit, svje- 
dočit, svjedočil, šatorih (loc. pl.), tjeskotu, tugovat, učinit, učinih, 
učinil, učini (imperat.), udovac, ugodit, uklonit, ukloni, ukobil, 
ulovit, umaknut, umolit, umolih, umolil, umorit, umorih, umoril, 
uplodil, uprosil, upustih, ustrpljiv, uteći, uzdahnut, uzdahnuh, uz- 
držat, uzdržah, uzmaknul, užezen, večeras, veoma, visinam (dat. 
pl.), vjekovit, vlastelin, vojevat, vukodlak, zadobit, zapovidj (im- 
perat.), zaskočil, zatvoril, zavapil, zgovoril, žalosti (loc. sg.), židovi, 
života životu, životom. 

b) Vokal je iza akcenta dunas dug: angjelske, angjelskoj, an- 
gjelski, dobrote (gen. sg.), dobrotom (instr. 8g.), gospodar, gospoduj 
(imperat.), hudobom (instr. sg.). izabrav. izgubiv. ljepotom (instr. 
5%.) naučiv. nemočnik. nepokoj (7). obećaš, obećaj. obećav. obuzet 
(inf.). oružaj. otvoriv, ovako(j). ovuda(j). pedeset, planine (pen. 3g.). 
poklisar. pomoćnik, povede (3. sg. praes.). putovav, ravninom (instr. 
88.). razabrav. redovnik. slobodom. sunčani. svemoguć. topole (gen. 
sg). udovic (gen. pl.) utečem. vručine (gen. sg.). 

3. Riječ ima više od tri sloga, a akcenat je danas na pretpo- 
šljednjem. 

a) Vokal je iza akc. danas kratak: blagoslovit. gospodovat. ispo- 
kojit. odgovorih. oslobodi (imperat.). oslobodil. progovoril. svjedo- 
Častva. 

b) Voku! je iza akc, dunas «li: (ne mogu potvrditi nijednim 
primjerom). 

B. Danas je slabi dugi akcenat, 

1. Riječ ima dva sloga. 
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a) Vokal je iza akc. danas kratak: bitja (gen. sg.). bijesan.! 
blaznih (aor.). blažen, bradah (loc. pl.). branit. brazdi (loc. sg.). 
brijegu (loc. sg.), brlog. crno. cvijetu (loc. sg.). cvijetak. eviljet. 
cviljel, čuvat, davat. dičil, dijelit. dijelih. djakom (dat. pl.). djeve 
(acc. pl.), djevstvo, djevstvu, doći, dodjoh. do(l)ca (gen. sg.). dubu 
(loc. sg.), dušam, gizdah (loc. pl.). grani (loc. sg.), grijeba (gen. 
sg. kod: čovjek), grijehu (dat. sg.), grijesih (loc. pl.), haran, hladak, 
hrabar, hvalit, jaci (nom. pl. neodredjeno), kazat, kaži (imperat.). 
kratak, krilce (kod: djetece), krilom (instr. sg.). krivac. kusat, lice. 
licem, lijeka (gen. sg.), lijepa, lupež, ljiljak, ljubav, ljubit. ljubih, 
ljubil, ljuti (loc. sg.), majku (acc. sg.). manjak, mira (gen. sg.). 
miran, mirni (nom. pl. neodredjeno). mito. molba. mudar. munja. 
naboj, način, najti, najdoh, nadat (se), napast. narav, narod. narok, 
nauk, navlaš, nemat (inf.), nijesam, njime. njome, odje (hic). orlom. 
ovca, papke (acc. pl.). pitat, podne. prasea (gen. sg.). prijestol, pri- 
jeti (imperat.). primit, primih. primi (imperat.). primil, priti (inf.), 
prorok. prudit, puta, putu, putem. račil (particip). razbor, razlog. 
ručat (inf.). rugat, rukah (loc. pl.). sajam. sama. skakat (kod: hva- 
liti), skazat, skrivil, skupa (nom. sg. fem.). slani (loc. sg.), slijedit. 
slijedih. služit. služih. smetat. smiješan. sinirit. siniril. stabla (nom. 
pl.). stanje. stranah (loc. pl.), strašan. stravit, stvorac. suda (gen. 
88.). sudom (instr. 8g.;, sudac. sudit. sustat. suton. svezal, svijetu 
(loc. sg.). sviri (imperat.). svrnut. šetat, štapak, štedil. štita. štitu. 
štiti, tajat. taman, težak. tresti. trojstvo. trpjet, truda. trudom. tu: 
gah (loc. pl.), vaju (loc. sg.), varit, vijenac. vilam (dat. pl.). vladat. 
vrata, vratit, vrati (imperat.), vratil. vrijedan. vrijedjat, vrijeme. 
zajam, zaklad. zakon, zalud, zavist. zavjet. zazor. zbirat. zgriješit. 
zgriješil, zidal, zlatan, zlatu (loc. sg.). znanje. znanja. znanjem. 
zvijezda, zvijezde (nom. pl.). žedan. žitak. živjet. zivjeh, žudjet. 
žudjeh. župe (acc. pl.). 

b) Vokal je iza akc. danas dug: amen. bijelost, blagost. brade 
(gen. sg. kod: glava). cijeneć, cvilim. cviliš, činiš, čini, čine. činec. 
ćutim, dike (gen. sg.), djevom (instr. sg.) dragost. glave. jaja 
(gen. pl.), jakost. jele (gen. sg.), kralja (gen. pl.). lijenost. lijepost, 
ludjak (kod: divljak). ljudi (gen. pl.), molbom. naglost, nastoj 
(imperat.), primiv, prudi (3. sg. praes.), rukom. samoj. slanom 
(subst. instr. sg.), strane (gen. sg.), strana (gen. pl.), sumnje (gen. 

! Premda se & == ije danas računa za dva sloga, ja ga u ovom 


prijegledu računam za jedan slog i to za to. jer se i u izvorima 
ove radnje tako računa. 
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8£.). trpim, trpi, trpjev, vjernost, vojskom, vrijednost, zime, zimom, 
zuba (gen. pl.), zvijezda (gen. pl.), živeć, žudjah (impfk.). 
2, Riječ ima tri slogu, a akc. je danas na drugom. 


a) Vokal je iza akc. danas kratak: božurak, cjelivat, cjelunut, 
dobitak, dobivat, dosegnul, dotrudih, imanje, iskusit (kod: čuditi 
8e), iskusil, ispisat, izvidat, izvida (3. sg. aor.), izvršit, izvrših, je- 
dinstvo, kaćunak, kravaja (gev. sg.), mjesecu (loc. 8g.), mogućstvo, 
namijenil, naredit, naredih, nastanit, nastanih, nastupil, navijestit, 
navijesti (imperat.), nazivat, nazuvat, neljubav, nenavist, nerazbor, 
obitelj, objavit, objavi (imperat.), objavil, obladat, obljubit, obljubih, 
obljubil, obranit, obratit, obrati (imperat.), obratil, obredit, obrnut, 
obružit, obujmit, obujmil, ockvrnit, ockvrnil, očutjet, oćutjeh, oću- 
tjel, odijelil, odijeljat, odlučih, odlučil, odredil, odriješit, odvezat, 
ognjevit (inf), ogrdit, ogrubjeh, opslužih, opsluži (imperat.), opslu- 
žil, osladit, osudit, osvetit, osveti (imperat.), othranih, otkupit, ot- 
kupil, oživjet, peharac, pobijat (kod: odijeljati), pobrajat, početak. 
početka, počivat, podvezal, pogrdit, pogrdil, pohvalit, pojavit, po- 
krijepil, pokunit (ge, — kod: odlučiti), poljubit, pomagal, pomladih, 
ponavljat, poslužil, posvetit, poštenja, poštenju, potajat, potlačit, 
potrpi (imperat.), potvrdit, povijat, povratit, poznanje, poznanja, 
poživjet, poživjeh, prebivat, preblažen, preminul, prestanja (gen. 8g.), 
pretrpjet, prikazat, prikratil, pripijevat, pristupil, probudit, probudih. 
probudil, procijenit, procvijelih, promijenit, prosvijetlit, prosvijetli 
(imperat.), prošćenje, protivit (se), providjat, provrtje (3. sg. aor.:, 
rascvijelit, raskrilil, rasrdil (se), razbijat, razbirat, razbudih, razdi- 
jelit, razdijelih, razlučih, razminul, rodjenja (gen. sg.), rukavih (loe. 
pl.\, sačuval, sadružit, sadružil, sagriješit, sahranit, sakrivil, samirit, 
saznanja (gen. sg.), snebivat (se), spomeni (imperat.), spomenul, 
spovijedat, stvorenje, stvorenja, ucvijelil, ukazat, ukrijepit, upisat, 
upisal, upitah, upuštat, uputih, uresit, uresil, ustrijelit, ustrpjet (se, 
ustupit, utrudil, uvrijedih, uzbujal, uzrasla, uzvisit, uzvisih, uživat, 
veselje, veselja, veseljem, zabludil, zadavat, zadavit, zamijesit, za- 
stupil, zavalit, zločinac. 

b) Vokal je iza akc. danas dug: Atene (gen. 8g.), očutjev, po- 
raziv, zasluživ. 

3. Riječ ima više od tri sloga, a akcenat je danas na pretpo- 
šljednjem. 

a) Vokal je iza akc. danas kratak: inostranac, izrečenje, odgo- 
varat, preobratit, prijateljstvo, proročanstva, zapovijedat. 
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b) Vokal je iza akc. danas dug: prijatelja (gen. pl.), pripovijesti 
(gen. pl.). 

II. Danas je kojigod akc. na prvom slogu, bilo slogova koliko mu 
drago (izuzevši dakako slučajeve, što su već uzeti kod L.A. Li 
I. B.1.). 

A. Riječi koje danas nemaju duljine na pošljednjem vokalu. 

1. Može se misliti i potvrditi primjerima ove rasprave, da je 
riječ u starije vrijeme imala duljinu na pošljednjem vokalu. 

a) Na kraju riječi stoji vokal a. 

x) Genitiv singulara: Apola, bilja, bisera, bogata, broja, cesara, 
cvijeta, čemera, čovjeka, doma, duba, Egipta, glada, glasa, gnjeva, 
grada, grbavca, Grka, istoga, jada, Korinta, kraja, lava, leda, lo- 
vora, ljeta, ljubovnika, meda, mjeseca, mjesta, mlada, mramorna, 
našega, obora, plača, ploda, pokoja, Prijama, raja, razloga, razuma, 
reda, simka, sklada, smijeha, spirita, srama, stida, stupaja, sunašca, 
sunca, svijeta, svjeta, tijela, tvojega, uzroka, vaja, Vukoja, zlata, 
zmaja, znoja. — Ovamo se mogu staviti i ovi primjeri, ako i stoji 
iza vokala a još konsonanat: ničesar, nikogar, ovogaj, togaj, ta- 
kogaj. 

9) Nominativ duala: brata (kod: braća, gdje ,bratja“ po svoj 
prilici stoji griješkom mjesto: ,brata“), bratca. 

Y) Pluralni oblici na sna : jadnima, mojijema, objema, očima, ri- 
ječima, slijepima, suzama, tugama, zvjezdama. 

8) Pluralni oblici u neutr.: godišta, pisma, posvetilišta, stada. 

b) Na kraju riječi stoji vokal e: 

2) Pluralni oblici u fem.: dubrave, dunje, igre, molitve, ruke, 
ruse, seke, sluge, strane, strjelice. 

5) Akusativ pl. masc.: bogove, jadove, psalme, sinove, stanove, 
Ugre, zube. 

Y) Instrumental sing. i pl.: gorome, groznijeme, kojome, njekome, 
ovome, svojome, tome, time, tvojome, tvrdime, ustime, željome. 

c) Na kraju riječi stoji vokal #. 

x) U oblicima i-deklinacije: bojazni (instr. sg.), bolesti (instr. sg. 
i nom. pl.), boljezni (instr. sg. i nom. pl.), jakosti (instr. sg.), kre- 
posti (gen. sg.), krvi (gen. sg.), lijeposti (gen. instr. sg.), ljubavi 
(gen. loc. sg.), milosti (gen. 8g.), napasti (gen. sg.), napravi (instr. 
8£.), naravi (gen. sg.), pameti (gen. instr. sg.), pjesni (nom. acc. 
pl.), pomoći (gen. sg.), prijazni (dat. sg.), psost: (acc. pl.), radosti 
(instr. 8g.), sjeni (gen. loc. sg.), smrti (gen. dat. voc. loc. instr. 5g.), 
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studeni (acc. pl.), svijesti (gen. sg.), vlasti (gen. sg.), zeleni (gen. 
dat. sg.), žalosti (acc. pl.). 

£) Dat. i loc. sg. u a-deklinaciji: crkvi, dubravi, jami, molitvi, 
potrebi, pučini, rani, rasrdžbi, slavi, sreći, tmini. 

Y) Instr. pl. na mis drijevmi, nami, našiemi, njimi, oniemi, ričmi, 
sinovmi, suzami, vami, ženami. 

8) Nom. i voc. pl. masc.: angjeli, bogovi, dostojni (neodredjeno), 
Dubrovčani, fratri, grjehovi, kraljevi, oblaci, robovi, sudi, svatovi, 
Tebani, vjetri, vragovi, vukovi. 

e) Instr. pl. na € (staro 'u): ljeti, načini, popovi, sinovi. 

£) Infinitiv: biti (esse i percutere), boljeti (se), braniti, cknjeti, 
cviljeti, činiti, čuditi (se), čuti, čuvati, dati, dobiti, gledati, gojiti, 
gostiti, hoditi, imati, iskati, ispliti, izeti, iziti, izrijeti, izvršiti, iz- 
ljesti, kaditi, kajati (se), klanjati (kod: biti), klati, kleknuti, kratiti, 
kupiti, ličiti, loviti, ljubiti, moliti, naliti, navijestiti, nositi, odnijeti, 
otkriti, otkupiti, otvarati, pasti, patiti, pisati, pitati, piti, plakati, 
platiti, početi, podnijeti, pokazati, pokriti, poštiti, poznati, pozreti, 
prebivati, predati, prepasti (se), prijati, prikratiti, primiti, probiti, 
prodati, prodljiti, proliti, prositi, prostiti, proždrijeti, pustiti, puštati, 
raspeti, rastati, razgledati, rijeti, roditi, sjesti, skratiti, skriti, slaviti, 
složiti, smetati, smiriti, sresti, staviti, stvoriti, sumnjiti, suziti, svi- 
riti, svršiti, šaptati, tajati, tegnuti, trpjeti, truditi, tržiti, uljesti, 
umjeti, umrijeti, uzdati, varati, vidjeti, vladati, voditi, vratiti, za- 
četi, zazreti, združiti, zidati, znati, žaliti, ženiti, žigati, živjeti. 

Jedini svoje vrste primjer: pitajte ne može sam ništa dokazati. 

d) Na kraju riječi stoji vokal u: 

2) Dativ šing.: Adrastu, bratu, čemeru, čovjeku, djetetu, inomu, 
momu, Nedjeljku, ničemu, ovomu, Pilatu, slatkomu, svakomu (cf. 
onomuj). 

B) Lokal sing. Egiptu, gnjevu, posvetilištu, skrovitu, suncu, 
zakonu. 

Y) Akusativ sing.: baretu, glavu, kosu, molitvu, njivu, obuću, 
odjeću, osvetu, stranu, svitu, štetu, tresku, vlahinju, vočku, vojsku, 
zemlju. 

e) Instrumental 3g. masc. # neutr. : biserom, blagom, bogom, bršta- 
nom, čemerom, djelom, djetetom, domom, jadom, jezikom, kosorom 
(kod: čemer), mirom, nebom, neogledom, prstom, Mana razlo- 
gom, sunašcem, troskotom. | 

f) Dativ plur. u starijem obliku i što je 8 njim jednako: bdidna 
crvom, darovim (instrum.), djavlom, Grkom, kraljevom, krstjanom 
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(kod: djavao), narodom, nesrećam, nevoljam, otocim (instrum.), po- 
morcem, robinjam (instrum.), silam, sinovom, vukovom. 

g) Lokal plur. u starijem obliku : blatijeh, bocih, djelih, dvorovih, 
gaćah, gradovih, haljinah, kukah, mukah, noktijeh, njedrih, obla- 
cijeh, palicah, pismijeh, protivah, prseh, prstih, stanijeh, Ugrih, va- 
lovijeh, vlasijeh. 

2. Može se misliti, da je riječ u starije vrijeme imala akcenat na 
zadnjem slogu. 


Ovamo stavljam riječi s njekim sufiksima, a kako je za take 
riječi mnogo potvrda, mislim, da su imale akcenat na kraju, t. j. 
da je bila osobitost onih krajeva, iz kojih su bili pisci upotrebljeni 
u ovoj raspravi, da se jednako akcentuju sve riječi, koje imaju isti 
sufiks. Najnaravnije mi se čini misliti, da je taj akcenat, koji je 
stajao na kraju, bio jaki kratki, jer se taj akc. najlakše pomiče 
prema početku riječi (kao što nas uče primjeri kod I. A), te ne 
ostavlja za sobom traga u duljini, jer je kratak, kao što bi ostavio 
jaki dugi akc., a za oba slaba akcenta još je manje prilike misliti, 
da su bili na koncu riječi ove grupe, jer kako su oni u opće mladji 
od drugih dvaju akcenata, ne bi ih za cijelo tako brzo nestalo 
s onoga mjesta, koje bi oni osvojili od starijih akcenata, jer čemu 
bi ih jezik metnuo na gdjekoje slogove. u razmjerno dosta kasno 
vrijeme, da ih opet ukloni? 

Evo primjera ove ruke: bezuman, bezumja (acc. pl.), bilja (acc. 
pl.), bijedan, biseran, blagoslovljen,! blaženstvo, blaženstva, bo- 
gatstvo, bogatstva, bojazan, bolan, bolestan,?* boljezan, bosilak, 
bratstvo, Bugarin, carstvo, cvijetja (gen. sg.), cviljenja (gen. sg.), 
častan, čemeran, česarstva (nom. pl.), činjenja (accus. pl.), danak 
(dies), dobar, dobrostiv, dohodak. dostojan, dubja (gen. sg. i acc. 
pl.), (e)vangjelje, gojan, govorenja (acc. pl.), gradjanin,* grbavac, 
grješan, gvozdja (gen. sg.), hranjen, hvaljen (kod: amen), isprazan, 
izbavljen, izgubljen, izranjen, izvrstan, jadan, jadovan, jaganjac, 
jasan, jeljem (instr. sg.), kamenje, kamenja, kamenjem, kladenac, 
kladencu, količak, konopac, koristan, kraljevstvo, kraljevstva, kra- 
ljevstvu, krepak, krepostan, krušac, kužan, lačan, lakom, lakomac, 


1 Što još danas imamo: blagosloven, to suponuje, da je njegda 
bilo: blagoslovčn. 

s Slušao sam od Štokavaca nom. sg. fem. bolčsna, a to supo- 
nuje njegdašnje: bolesna. 

5 Cf. rusko: FpaKA&HUH'B. 
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ljubak, ljubljen, ljuvezan, milosrdan, milosrdje, milostan, milostiv, 
mladjahan, moljenje, moljenja, mramoran, mrzak (kod: ljubak;), 
nakazan, napredak, naučan. nazuban. neharan, nemiran, nemoćan, 
nesrećan, nesvijestan, nevjeran, obijestan, odgojen, okrivljen, okru- 
njen, omašten, opravan, orudje, oružje,! oružja oružjem, osječen, 
oslobodjen. ostavljen, osudjen. otkupljen (kod : ljubiti), ozdravljen, 
pečalan, perja (gen. sg.), pisanja (acc. pl.). pjesan. plakanja (nom. 
pl.), plemenit,* podložan, podoban, pogrdjen, pokaranja (gen. 8g.), 
pokojan, popovstvo, poražen (kod: amen), porodjen (kod: odgojiti), 
poslušan, postavljen (kod: izgrditi), potajan. potreban, pozdravljenje. 
pozlaćen, pravedan, prebistar, prejadan, presladuk (kod: oblak), 
preslavan, prijazan (subst.), prijestolje, pripravan, pripravljen (kod: 
amen), protivan, radostan, ranjen, rascviljen, rastavljen, razdiljen, 
razuman, rečenje. rodjen. sanan. sazidan. seljanin. shranjen (kod: 
blažen). silan. sinak, sjedinjen. skladan. skladanja (acc. pl.). skr- 
canja (gen. sg.). sladak. slavan, slobodan. služenje. smiljenja (gen. 
s£.). spasenje, spasen. spravan. sramotan. srčan, stavljen. sužan 
(== sužanj), sužanstvo. tečenja (acc. pl.), trgovac, trudan, trudjenje. 
tudjin, tudjinin, tužan,* uboštvo. ubrusac, učinjen (kod: izgubiti). 
ufanje. ufanja. ugašen (kod: blažen), ugodan, umiljen, uzmnožan, 
uzmnožit (adjekt.). velik, vesel.“ vjeran, vladalac, vremenit. zado- 
voljan. zagorjem, zamamljen. zatravljen. zdravlje, zdravlja, zdrav- 
ljem. zelja (nom. pl.), zlovoljan. žalostan, žalostiv, željan. željenja. 
željezan. žestok.“ življenja. 

Kako se vidi. ovdje su uzeti i primjeri, koji bi mogli ići u koji 
predjašnji razdio. kao što su genitivi i ostali padeži u substantivu. 
n. pr. gen. sg. bogatstva mogao bi se metnuti i pod II. A. I.a 
x itd. Ali kako se kod ove rubrike. kojoj su sada primjeri nabro- 
jeni, ide za tim, da se vidi, koje su riječi njegda imale akcenat 
na kraju, a tamo se išlo da se pokaže, koji su oblici njegda imali 
duljinu na kraju; i kako je u hrvatskom jeziku akcenat pretežnija 
stvar od duljine, jer je akc. u svakoj riječi samo jedan, a duljina 
može biti i više. i jer akcentom poprijeko uzevši vladaju stalniji 


1 Cf. rusko: py2Keč. 

3 U narodu se čuje i plemenit, što bi odgovaralo njegdašnjemu: 
plemenit, kao što se čuje kamenit i kamenit. 

5 Od Stokavaca sam slušao: tižan, tižna, što odgovara njeg- 
dašnjemu: tužan. 

* Slušao sam: včseo, vesela (njegda: vesel, vesela). 

5 Slušao sam: žčstok, žestoka (njegda: žestok, žestoka). 
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zakoni nego duljinom, za to su uzeti rečeni primjeri ovamo. Ako 
se združi ono, što izlazi iz razdjela_ A) 1. sonim, što izlazi iz 
A) 2. onda se vidi, da su riječi kao gen. sg. bogatstva, cviljenja 
itd. imale njegda na pošljednjem a jaki dugi akc.: bogatstva, evi- 
ljenja itd. 

3. Ima napokon mnogo i takih riječi, kojima je pošljednji vokal 
danas kratak bez akcenta, ali je li bio upravo taki i u vrijeme 
izvora upotrebljenih u ovoj radnji, ili je bio dug bez akcenta, ili 
je bio akcentovan, i kojim akcentom, toga ne mogu osjeći, jer ne- 
mam i ne vidim ništa sigurna za što bih se uhvatio, kad bih što 
uztvrdio za veliku većinu riječi, što dolaze u ovom razdjelu. Za 
njeke se od njih može misliti, da su imale na zadnjem vokalu ili 
duljinu ili akcenat, ali baš koje od toga dvojega, opet se ne zna ; 
a da se to za njeke doista može misliti, to se vidi iz Daničićeve 
rasprave u XX. knjizi ,Rada“, str. 210 i dalje, gdje ima dosta 
primjera sličnih ovima mojim. Dosta je i takih riječi, za koje i 
sam mislim, da ni u starije vrijeme nijesu imale na kraju ni du- 
ljine ni akcenta, nego su ih stari pisci uzimali u rimama i s ona- 
kim riječima, s kojima ne tvore dobre rime. To osobito vrijedi za 
riječi od tri sloga, kao: Andrija, Marija, nepravda itd. Takih se 
rima nalazi i u današnjih štokavskih pjesnika. Budući dakle, da 
ne znam, što bih mislio Za pojedine riječi, što ću ih sada navodili, 
za to ih stavljam sve zajedno: Andrija, apostol, besjedit, bezočit, 
bježala, blago, bubanj, cesar, česar, cvijete (voc. 8g.), čekat, če- 
stita (nom. sg. neodredjeno), čestitil, često, čeznut, čudit (se), Da- 
vidov, dijelila, doba, dobavit, dobroto (voc. 8g.), dočekat, dohitit, 
dojile (nom. pl.), doljezlo, dosta, dostiglo, dubrava, Dunav, djavol, 
Edipova, Egipat, francav, gizdav, gledat, gojno (adverab), grbav, 
hitat, hulit, hvatat, ikad, ime, indje, ispunit, ispuni (imperat.), 
ispunil, istisknut, istok, istrgah, Isuse (voc. 8g.), itkor, izbavit, 
izdjelah, izmislil, izranil, izrekal, izvadil, izvenuh, jadovno (adverab), 
Jakobov, kajat (se), kami, kletva, klikoh, kraljević, lašnje (adverab), 
legoh, ljeto, ljubi, Marija, mati, Milate (voc. sg.), milo (adverab), 
misal, mislit, mislil, mjesto, mogal, najprija, naknadit, namjerit (se), 
namjerih (se), napunit, nasitit, nasitil, nastojal, natjecat (se), naudih, 
navlasto, nepravda, nevjesta, nikad, nikako, nikud, ništar, ništo, 
ništor, nitko(r), noćaska, nokat, njegova, njegovo, njekad, njekud, 
nješto, njetko, obje, obadit, objem (obim, dativ), objesit, obrezat, 
obzirat (se), očit, odluka, odrezah, oko, okusit, opsjenit, ostavit, 
ostavih, ostavil, otpravih, ozdravit, ozdravil, ozgara, padoh, patit, 
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patil, pazit, pedepsat, pedepsal, plakat, plemić, počinut, podigoh. 
podignut, poginut, pogladih, pogledat, pogledal, pomilovat, pomislit, 
pomogal, poskupih, postavit, poštovat, povračat, povrgal, pozirat. 
požalit (kod: dijeliti), pravda, pravit (kod: govoriti), premjestit. 
prestignul, prevarit, prevaril, prija (prius), pripravit, priprosta (nom. 
sg. fem. neodredjeno), pristavit, probavit, probavil, proklinat, pro- 
plakat, proplakah, proplakal, prorokoval, proslavit, prostrta (nom. 
sg. fem. neodredjeno), prosuzil, pupak, Radate (voc. sg.), radovat 
(se), ranit, raspuknut, rastavih, rastavil, razdrto (nom. sg. neodre- 
djeno), razložit (inf.), razložil, razmislit, rekal, rijetko (adverab). 
sagledah, sedam, silovat, skoknut, skupit, slatko (adverab), slava, 
slavit, slišat, slišal, slobodo (voc. 8g.), smilit (se), smilil (se), smislit. 
smislih, smjerih, spjevat. spominat, spovidjet, spovidjel, spravno 
(adverab), sprva (adverab), srce, srdašce, sretat, stavit, stavil, sta- 
vila, stignut, strašit, sumpor, sunašce, sunce, suzil, svedjer, svekar. 
svijete (voc. sg.), svjetovat, svrtat, šereg, takodjer, tanac, trajat. 
tratit, trator, trendofil, udarit, udit, udunut, ufat, ugledat, ugledah. 
ugledal, ugrabit, uhvatit, uhvatil, upazil, ustavil, utekal, utješil. 
uzal, uzdignut, uzgledal, varat, vaskolik, vazda, većma, vidjet, vi- 
djeh, vidjel, visjet, vjerit, vjerovat, vjetar, vojvoda, zabavil. za- 
bavljat, začudih (se), Zadar, zagledat, zagledah, zamjerih, zamuknut, 
zapamtil, zavidjet, zavrgal, zginut, zlato, zlotvor, žalit, žalovat, 
žestoko (adverab). 

Ovamo stavljam još dvije riječi, premda nemaju danas akcenta 
na prvom vokalu, a to činim za to, da poradi dvije riječi ne činim 
posebnoga razdjela: nenavidil, zapovidil. 

B. Riječi, koje 4 danas imaju duljinu na pošljednjem vokalu, a 
može se misliti 1 potvrditi primjerima ove radnje, da su je i u sta- 
rije vrijeme imale. 

1. Genitiv sing. fem. subst. : dlake. iskre, molitve, naprave, slave. 
subote, štete, vunice (kod: djetece). 

2. Instrumental sing. fem. subst. : ecrikvom, kletvom, maćehom, 
mukom, nepravdom, nevjerom, osvetom, pohvalom, pustinjom, ro- 
bom, silom, sobom, tobom, varkom. 

3. Genitiv plurala subst.: (s 4 na kraju i bez njega, premda 
ovaj drugi danas nije običan u Štokavaca, ali dok ga je bilo, ja- 
mačno mu je bio dug zadnji vokal): bogov, bogova, djevic, dje- 
vojak, držav, dubin, dubrav, fratar, godiš, gospoj, gradov, hiljad, 
jama, košut, krstjan, livad, molitav, moždan, nepravad, si 
oblaka, otok, pogan, stotin, tisuć, uzdahov, vjetar. 
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4. Adjektivni i pronomenski oblici, što se svršuju ua vokal: bez- 
redni, božji, božja, božju, crljeni, čestiti, dobre, dragi, drugo, du- 
boke, gizdavi, gizdavu, gizdave, gore (neutr. sg.), gorki, gorku, 
grozni, huda, ini, ino, inu, isti, iste, izvrsni, izvrsna, jadovni, jaki, 
jedini, kameni, krepčija, kreposni, kreposna, krstjanska, krstjansko, 
krstjansku, ljeplja, ljuveni, mahniti, milija, milosrdni, milostivi, ne- 
harni, nesrećni, nesvijesni, njeki, njeko, oholi, plemeniti, pravedni, 
pošteni, poviti, povito, preljutu, preslavni, presveti, razumni, slatke, 
slavni, slobodni, sramotni, srdita, svaki, svako, tamni, tomu! (tomu), 
tužnija, umiljeni, veliki, visoka, vjernija, vrjedniji, vrjednija, zlo- 
česti, zločesta, živi, žudjeni. 

D. Adjektivni i pronomenski oblici na -oj: bezrednoj, blaženoj, 
bogatoj, božjoj, crnoj, čovječjoj, desnoj, dobroj, gizdavoj, gorkoj, 
izvrsnoj, jadovnoj, jedinoj, krepkoj, kršćanskoj, lijepoj, lijevoj, lju- 
venoj, mramornoj, nagoj, našoj, neharnoj, nemirnoj, njegovoj, pra- 
vednoj, prehudoj, preslavnoj, studenoj, tamnoj, ubogoj, velikoj, vi- 
sokoj, zelenoj. 

6. Adjektivni € pronomenski oblici na -ih (tla -ijeh): blaženih, bo- 
gatih, božjih, dobrih, drazijeh, druzih, djavoljih, grješnih, hudih, 
inih, jadovnih, krvavijeh, ljuvenijeh, milijeh, mladih, naših, nemoćnih, 
nesrećnih, njegovih, ovezijeh, pravednih, preljutijeh, protivnih, stu- 
denih, tužnih, velicijeh, veselih, vrijednih, živih. 

1. Adjektivni i pronomenska oblici na -im (ili -ijem) : boljim, bož- 
jim, dobrim, inim, izvrsnim, jedinim, lijepim, našim, mnesrečnim, 
njegovim, njekim, pravednijem, rječljivim, slatkim, zelenim. 

8. Adjelctivni i pronomenski oblici na -om: hudom, preljutom, 
velikom, zelenom. 


9. Ostale riječi osim glagola: bezred, blagoslov, blavor, bokarar, 
bolest, bolnik, Budim, Carigrad, cjelov, čeljad, čemer, devet, dinar, 
dionik, dogovor, Dubrovnik, Dunaj, gospod, govor, grješnik, gusar, 
homut, ispovijes, iznenad, javor, jedin, jednak, jesen, kamen, kokoš, 
kolovrat, korist, kotar, krepost, krvav, labud, lakomost, lakost, 
lepir, ludost, lješnik, ljubovnik, manastir, milost, mimo nj, miris, 
mjesec, mladost, mramor, mudrost, najamnik, nalijep, napokon, na- 
rašta), nauznak, nedrag, nejak, nemar, nemilost, nemir, nemoć, ne- 
posluh, nesin, neslast, nesvijest, neugodjaj, nevjernik, nevoljnik, 


' Da je u u toj riječi i danas dug, svjedoči pi Budmani u 
svojoj gramatici, str. 06. : 
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nigda(r),' nikada(r), njegda, njekada(r), nudjer, obadva, običaj, 
obijest, oblak, oblast, odgovor, odvjetnik, oglav, ogled, oholost. 
okoliš, onada(j), onda(j), pamet, perivoj, pjenez, plamen, pogled. 
poklon, pomoć, posluh, povrat, požar, predrag, prelud, preljut, pre- 
mlad, procijep, prodol, propast, protiv, protivnik, pustoš, putnik, 
radost, razbojnik, razgovor, razlikost, razum, ribar, rodjak, satvar, 
savezaj, sinoć, slabost, sladost, slatkost, službenik, soldat, stanov- 
nik, starost, strmoglav, suprotiv, svjetlost, troskot, učenik, ugodjaj. 
ugovor, uprav,? ures, usilost, uzdah, uzdihaj, uzrast, večer, vihar, 
vinograd, vitez, Vukmir, zalogaj, zanovijet, zapad, zapovijed, za- 
povijest, zavezaj, zelen, zgovor, žalost. 
9. Oblici u glagola : 


a) Presens: bjegaš, brani, budem, budeš, bude, budu, cjelivam, 
čekam, čekaš, čeka, čezne, čudim (se), čuješ, davaš, dava, dijeliš. 
djeluješ, dopre, dostojiš, dostoja, drhće, gledam, gledaš, govorim. 
govoriš, hitam, hitaš, hodim, hodiš, hoćeš, hvališ, ideš, izajde, iz- 
bavim, izbaviš, izgubim, izgubiš, izidem, izviješ, kratiš, ličim, lju- 
bim, misle, molim, moliš, mole, naučiš, navijesti, nazivaš, nazrem. 
nosim, nosiš, obazrem, obazreš, obazre, objavi, obrati, opre, otre. 
otvoriš, patim, pati, pedepšeš, pitam, pitaš, plaču, počne, počnu, 
pogledaš, pogleda, pogodim, poljubi, pomagaš, pomisle, poziram, 
preda, prevarim, prevariš, prikloniš, prikrati, primim, prolijem, pro- 
mijeni, prosim, prostim, prosti, provodim, razbija, razbiram, rodiš, 
rode, skrate, slavi, slišaš, slobodiš, slomi, služim, smeta, smiriš. 
spomenem, spominam, straši, sudim, svršim, učinim, učiniš, umijem, 
umolim, umrem, umreš, upaziš, ustavim, uzdaš, uzmeš, uzrem. 
uživam, uživaš, varam, vidim, vidi, vladaš, vlada, začuješ, zadavaš, 
zadava, zgodi. 

Da se ne čini poseban razdio, stavljam ovamo i: oslobodiš. Što 
danas ima glagola s -u u prvom licu sing., svuda je taj u kratak, 
a u starije vrijeme čini se, da je bio dug; kako bi danas bilo, da 
je u više glagola sačuvan, ne znam. Evo tri primjera s -4 u prvom 
licu sing.: čuju, plaču, učinju. 

b) Drugo i treće lice sing. aorista: darova, dobi, dodija, dozva, 
napi, nasiti, obasja, obljubi, odnije, ostavi, otkupi, poče, podrani, 
posla, potaja, pribi, primi, rodi, sazda, zabi, zanije. 


! Vuk piše doduše: nigda, ali budući, da on piše i: nikada, 
za to mislim, da može biti i danas: nigda. ' 
* Mislim, da je danas: iprav; Vuk ima samo: pravo. 
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c) Prvo lice sing. imperfekta: boljah (se), činjah, čudjah (se), 
davah, drhtah, gledah, gojah, gonjah, gubljah, hajah, hodjah, ho- 
tijah, iskah, klikovah, mogah, moljah, predah, provodjah, puštah, 
ronjah, uzdisah, varah, vjerovah, vladah. 

d) Imperatit: bjega), čuvaj, dava', dostojaj (se), gledaj, izvida', 
kaštigaj, klikuj, krsmaj, kuntentaj, nadaj (se), nazivaj, obaruj, 
obladaj, pitaj, počivaj, pogledaj, pomagaj, pomiluj, poziraj, prebivaj, 
predaj, pripijevaj, razbiraj, ufaj, ukopaj, upušćaj, uživaj, vladaj, 
vrijedjaj. 

e) Participij praes. act.: besjedeć, dižuć, govoreć, hode, išćuć, 
izvodeć, moleć, plačuć. | 

f) Participij praet. act. I: čekav, gledav, krsmav, ostaviv, po- 
niknuv, ugledav, vidjev, zagledav. 

g) Participij praet. act. II: blagoval, dobil, osnoval, pridobil, 
savil, skapulal, uzdrhtal, vojeval. — U Štokavaca nije danas običan 
-/ na kraju, ali po ostalim oblicima sudeći možemo za cijelo držati, 
da je vokal ispred -/ u navedenim primjerima bio dug; budući da 
je još i danas: blagovala, dobili itd. za to bi bilo i: blagoval, 
dobil itd. 

h) Participij praet. pass: darovan, dobit, držan, gledan, izabran, 
izagnan, izdan, karan, napastovan, napisan, našaran, nespoznan, 
obasjan, obećan, obezan, oblit, okovan, opran, oružan, osnovan, 
poharan, pokajan, pokopan, polit, poslan, poštovan, povit, poznan, 
predan, pričekan, prognan, proklet, propet, psovan, raspet, razapet, 
razjadan, sazdan, slišan, spoznan, svezan, ufan, ukopan, usahnut, 
uzet, varan, vazet, vjerovan, začet, zaklan. 


SVEČANA SJEDNICA 
JUGOSLAVENSKE AKADEMIJE ZNANOSTI I UMJETNOSTI 


dne 9. studenoga 1884. 


PRIGODOM OTVORENJA STROSSMAYEROVE GALERIJE. 


I. 
BESJEDA 


PREDSJEDNIKA DRA. FR. Račkoaa. 


Preuzvišeni gospodine pokrovitelju ! 
Veleštovani sbore! 


Kod današnje svetkovine pro3lov moje besjede, koju u ime naše 
akademije izušćujem, valja da bude namienjen tebi, preuzvišeni 
pokrovitelju! jer bez tebe, bez iniciative i darežljivosti tvoje, ne- 
bismo se danas ni sastali, da nov zavod prosvjeti uašega naroda 
posvetimo. 

Kad je godine 1870 naš glavni grad predposljednji put odušev- 
ljeno tebe dočekao, pozdravio te sa zanosom u ime ciele domovine 
riečmi neumrloga Petra Preradovića: ,Zdravo naš slavni, veliki 
junače! s ponosom gleda na milog si sina zemlja nam rodna, s po- 
nosom zove te narod ljubimcem... S tebe ta mala, prezrena 
Hrvatska, za koju sviet taj ni na znaše skoro, sad je na glasu“. 
Od ono doba primio si izražaje narodnje ljubavi dva puta, na ime 
kod otvorenja sveučilišta Franje Josipa 1. i kod posvete svoje 
velebne stolne crkve. Od ono se doba na svjetskoj pozornici odi- 
graše dva velika čina, pri kojih je drugom Slavenstvo odlučnu 
rieč vodilo. Od ono se doba ladjica naše domovine u morskoj pu- 
čini talasa, tjerana vihri i olujami; njezinim se mornarom ukazuje 
sada sunčano, sada oblačno nebo; sada misle uljesti u luku, a sada 
budu potisnuti od žala. U tom se kolebanju koleba i površina jav- 
noga mnienja, te se redomice izmjenjuju glasovi: ,Slava“ i ,propni“. 
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Ali tebe, ,veliki junače“! sve to ne smeta. Ti mirno motriš, 
kako tlakomjer ljudskoga priznanja skače i pada; pak samo upireš 
oči u ono, što je vječito i stalno, te vjeran svomu geslu ,sve za 
vjeru i za domovinu“ ne prestaješ prinositi žrtve na žrtvenik svo- 
jega naroda. Svjedokom je tomu i današnja svetkovina. 

Krivicu bi učinio hrvatskomu narodu, koji bi ga obiedio neza- 
hvalnošću. Sve što je s tim narodom sraslo; sve što s njim ćuti i 
osjeća; sve što vjeruje u njegovu budućnost, poštuje zaslužne mu 
sinove, pak ako ime njihovo kadšto magluština sa strane zastre, 
znade ju razpršiti. Evo gradjanstvo se naše hrvatske priestolnice i 
s njom ciela domovina vesele, što ti mogu opet svoju odanost i 
zahvalnost izkazati. U tvom dolazku, kano što jučerašnji sjajan 
doček i pozdrav svjedoči, nazire svanuće novoga dana, sjećajući 
se onih rieči pohvaljenoga pjesnika: ,Oj sviće nov dan! već mu 
svjetla zrake dopiru prve... Danu tom vjestnik zlatoustan ti si“. 

I ne bez razloga. Svaki bo sin i prijatelj hrvatskoga naroda 
osjeća radost, što danas završuješ onaj hram prosvjete, koj si dne 
10. prosinca 1860 zamislio, a komu si dne 28. srpnja 18617 godine 
vrata otvorio. U tom se je hramu do sada samo nauka gojila. Ako 
se obazreš na stotinu i petdeset knjiga, koje je akademija u jedva 
šestnaest godina na svjetlo izniela i u kojih imade radnja iz svih 
struka, koje ona po svojoj zadaći obradjuje: tada možeš sa zado- 
voljstvom opaziti, da je zamisao, koju si, preuzvišeni utemeljitelju ! 
kod zasnovanja njezina imao, djelom postala. 

Kada si, preuzvišeni pokrovitelju! akademiji već u zamisli uz 
znanosti namienio i goj umjetnosti: imao si za cielo dvoje pred 
očima: prvo uzku svezu izmedju znanosti i umjetnosti i blagotvorni 
zajednički jim upliv na prosvjetu i naobrazbu naroda; drugo sa- 
dašnje prosvjetne odnošaje našega naroda, u kojih bi mu težko bilo 
dva odieljena zavoda za znanost i za umjetnost nositi i razvijati. 
Ova je dioba u svaki čas izvediva, kada ju prosvjetna potreba i 
korist zahtievala bude. 

A da se ona plemenita zamisao glede umjetnosti oplodi, za to se 
je, preuzvišeni pokrovitelju! tvoj za prosvjetu narodnu sveudilj 
zabrinuti duh skrbio. Budući osvjedočen, da se umjetnosti bez umo- 
tvorina mogu gojiti upravo tako malo kano knjiga bez knjižnice; 
znajući na dalje, da umjetnosti imadu svoju predaju upravo tako 
kano i znanosti: stao si ne manjom uztrajnosti nego li požrtvovnosti 
sabirati umotvorine. Italija navlastito, ta koljevka i mati srednje i 
nove umjetnosti, a uz nju i druge zemlje napuniše do skora umjet- 
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ničkimi proizvodi tvoje biskupske dvorove, koji su tim svakoga 
posjetitelja prenosili u doba i zemlje, kada i gdje su knjižnice i 
galerije bile vidljivom oznakom plemstva i velikaštva, a koja oznaka 
sve to više izčezava, čim više aristokracija roda i dostojanstva uz- 
miče pred plutokracijom ili čim se više odmiče od svojih davnih 
predaja. Uz drugi veličanstveni spomenik tvoga duha, uz prekrasnu 
stolnu crkvu, taj pravi muzej tvornih umjetnosti, bijahu oni ne niemi 
nego rječiti spomenici prošlosti, oni izražaji vječite ljepote, one iz- 
prave umjetničkoga kista, za tvoj duh plandovište, gdje se je od 
dnevnoga truda i spojenih s njim dnevnih zadjevica odmarao. 

A sada se toga duševnoga užitka svomu obljubljenomu narodu 
za volju lišavaš. Darovnicom od 2. listopada 1868 god. poklonio 
si akademiji sve dosadanje i sve buduće umjetnine svoje uz to, da 
se tek poslje smrti u njezino vlastničtvo predadu. Medjutim po- 
mišljao si, kako da se ove umjetnine i sama akademija smjeste u 
svrsi dostojnu sgradu; pak da se od misli predje k činu, poklonio 
si u to ime najprije uz pismo od 25. ožujka 1875 godine 40.000 
for. a kašnje još 20.000 for. ukupno 60.000 for. Potaknuta tim 
načinom gradnja mogaše u kolovozu god. 1877 započeti po osnovi, 
koju je na tvoj poziv c. gradjevni nadsavjetnik Fridrik Schmidt 
sastavio, te uz pripomoć zemlje, grada i drugih rodoljuba nakon 
tri godine, uz izdatak od 240.738 for. 18 nvč. neračunajuć ovamo 
bezplatnoga gradilišta, sretno dovršena biti. Ovaj u našoj prosvjetnoj 
poviesti znamenit dogodjaj predan je potomstvu na mramornoj 
spomen-ploči, uzidanoj na stubištu. Ali držim se obvezana zahvaliti 
se u ime akademije ovom svečanom prigodom za onu pripomoć 
saboru kraljevine i tadanjemu načelniku kr. zemaljske vlade banu 
preuzv. gosp. Ivanu Mažuraniću (Burno povladjivanje: Živio Ma- 
žuranić!), zatim zastupstvu slobodnoga kralj. glavnoga grada Za- 
greba (Burni živio!) i svimkolikim dobrotvorom. Nemogu propu- 
stiti a da se nezahvalim imenito spomenutomu nadsavjetniku Fri- 
drichu Schmidtu (Živio!) i njegovu umnomu učeniku i suradniku 
Hermanu Bollču (Živio!), kojemu se zahvaljujem i za pripomoć 
ravnatelju prof. dru. I. Kršnjavomu oko nutarnjega po najnovijem 
izkustvu udešenoga ustrojstva galerije. Budi nadalje hvala i nad- 
zorniku kod gradnje Robertu Melkušu, (Živio!) članovom imeno- 
vanoga akademijom gradjevnoga odbora, kr. gradjevnomu odsjeku 
i njegovu načelniku, te poduzetnikom gradnje za trud onaj, koji 
su uložili, da ta sgrada bude čim dostojnijim spomenikom hrvatske 
požrtvovnosti i mara za prosvjetu. Dužan sam s najsmjernijom 
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zahvalnošću takodjer spomenuti, da su štete, koje je upravo danas 
pred 4 god. grozan potres ovoj jur dogotovljenoj sgradi nanesao 
bio, doskora izvidane bile velikodušnim darom Nj. c. kr. apoštol- 
skoga Veličanstva od 2000 for. (oduševljeni Živio! Živio!) i uz 
odredbu tadanjega bana preuzvišenoga gospodina grofa Ladislava 
Pejačevića zemaljskimi sredstvi. 

Da se sgrada uzmogne završenom smatrati, preostajalo je još 
jedno, dekoracija naime nutarnjosti njezine. I ovdje je inicijativa 
preuzvišenoga pokrovitelja došla u susret pripomoći od 2000 for., 
kojoj se s tolikom svotom pridružila i zemlja, zašto budi zahvala 
narodnomu zastupstvu i preuzvišenomu gosp. banu grofu Khuenu- 
Hedervarskomu. 

Tim je načinom ova palača, sagradjena u liepom slogu talijanske 
renaissance i ukusno nakićena, priugotovljena da u svoje krilo i 
pod krov svoj uz zemaljski arkeologički muzej primi našu akade- 
miju s njezinom knjižnicom i bogatom sbirkom rukopisa, te galeriju 
slika, kojoj je zaključkom akademije na vječitu uspomenu na nje- 
zina zasnovatelja nadjenuto ime ,Strossmajerova galerija jugosla- 
venske akademije znanosti i umjetnosti“. 

Na te zidine, na to stupovlje, na taj hram posvećen znanosti 
i umjetnosti, možeš, preuzvišeni pokrovitelju! kano na svoje čedo 
i gojenče s ponosom pogledati. Ti si mu osnov postavio, pod 'Tvo- 
jom se je rukom dizao, nada nj si malo prije milost svevišnjega, 
vrelo istine i ljepote, dozvao, a danas odkrivaš skrovište umjetnosti, 
nov ures njegov, nov zalog Tvoje ljubavi prama svomu narodu. 

Od danas u tom se hramu rukuju znanost i umjetnost; danas 
sklapaju ove dvie blizanke božjega i čovječjega duha nerazdruživi 
savez i na hrvatskoj zemlji. Taj savez ima svoj korien jur u na- 
ravi i višem zvanju čovjeka, posvećen je pako poviešću i predajom 
svih izobraženih naroda. 

Osjećaj ljepote prirodjen je čovjeku upravo tako kano što osjećaj 
istine i pravde; a čim se ovi osjećaji suglasnije razviju u čovjeku 
i u skupu ljudi, u narodu, tim je čovjek, narod savršeniji. Ovi se 
osjećaji u duhu čovječjem tako prepliću, da je najuzvišenija zadaća 
odgoja u surazmjerni jih sklad dovesti. Za tim imade težiti družtvo: 
obitelj, crkva, država. Družtvo bi samo dielomice zadaći svojoj 
odgovaralo, kad bi se kod odgoja samo za sredstva znanja bri- 
nulo, a razvoj osjećaja ljepote prepustilo bi njemu samomu. Takove 
jednostranosti bila bi i ta posljedica, da i sama nauka nebi zaodje- 
nuta bila onim oblikom ljepote, koji čini ju ne samo privlačivom 
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i ugodnom nego i plodnom. Riedki su dakako dusi, u kojih su 
pojedine grane znanosti i umjetnosti dospjele do jednake savršenosti ; 
riedki su ljudi, veliki učenjaci i umjetnici. Poviest ljudske prosvjete 
nije mogla zabilježiti mnogo Leonarda da Vinci, znamenitoga mi- 
slioca, matematika, skladatelja i pjesnika kano i velikoga slikara, 
Vajara i graditelja. Ali poviest nam na svakoj skoro stranici doka- 
zuje, da što je toli riedko u jednom duhu spojeno, u srodnih se 
umnicih popunjuje, u kojih odvojena znanost i umjetnost sklapa 
nerazriešivi brak i duševno jedinstvo, uslied kojega obje u isto 
doba slave svoj porod i dozrievaju do muževnosti. Budi mi dozvo- 
ljeno samo dva primjera navesti. 

Grčka i Italija jesu dva razsadnika znanosti i umjetnosti za 
ostali sviet, prva navlastito za stari, druga za novi viek; pak se 
one u ove obje zemlje složno i skladno grle i razvijaju. Divni se 
napredak grčke umjetnosti naprama onoj simbolici, koju je sa 
iztoka primila, tumači punim pravom odanle, što je ona korak po 
korak s grčkom znanošću, a osobito s filosofijom koracala. Grčko 
vajarstvo i slikarstvo izražavalo je vjerno u vidljivih oblicih po- 
stupni napredak suvremene nauke u poznavanju čovjeka i prirode, 
kano što je umjetničko dljeto i kist služilo za izražavanje živih 
osjećaja narodnoga bića i narodne predaje. Iz Iliade i Odiseje 
crpali su prvi grčki umjetnici svoja nadahnuća. Doba umnih filo- 
sofa 1 historika, pjesnika i govornika; doba, koju proslavi Aischy- 
los, Sophokles, Herodot, Zenon, Anaxagoras, Protagoras, Krates i 
Kratinos, ta se doba ponosi slikarom Polygnotom, vajarom Fidiom, 
arhitektom Iktinom i Kallikratom i mnogimi učenici njihovimi; u 
to se doba atinska akropolis ukrasi Parthenom, Odeiom i Propy- 
leji, u kojih su se sve grane grčke umjetnosti rukovale, umjetnici 
onoga vremena natjecali. 

Tako je bivalo i u Italiji. Prieporod znanosti priveo je u život 
i umjetnosti. Italija, liepo kaže D. Sutter (Philosophie des beaux- 
arts. p. 19) je zemlja izkustva, u kojoj mora sve umrieti, da se 
preporodi. Uzkrisitelj klasičkih nauka Dante Alighieri odabra si 
za provodiča u predjelih smrti M. Vergilija; djela pako njegova 
imala su plodonosan upliv na suvremenu umjetnost. Giotto, prija- 
telj Danta, Petrarke i Boccaccia, otvori na ,campo santo“ u Pisi 
školu slikara, koja prikazuje prielaz iz srednjega vieka u dobu 
renaissance; a kistom njegovim kano i Orcagne kreću uzvišene 
misli ,božanstvene komedije“. Giotto pako bijaše uzorom za sli- 
kare XIV vieka, kano što bijaše Rafael za slikare XVI, a Caracci 
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za one XVII stoljeća. Umotvorinam XV vieka dao je jednaki odgoj 
pod uplivom humanističkih nauka, koje su svekolike umove liepoga 
apeniuskoga poluotoka zahvatile bile, jednaki takodjer značaj. Ovaj 
se medjusobni uticaj pokazuje i u tom, što je obćenitost naobrazbe, 
toli značajna kod mnogih humanista one dobe, prelazila i na polje 
lepih vještina; pa kano što se je mnogi umnik podjedno bavio i 
liepom knjigom i raznimi granami znanosti, tako je često isti umjet- 
nik bio slikarom, kiparom, rezbarom, zlatarom, mjedolievcem, pače 
i graditeljem. Sam Giotto bijaše i slikar i arhitekt, a prekrasan 
zvonik prvostolne crkve u Firenzi uz njegove slike na liepu u Pa- 
dovi i drugdje ostaju vječitim spomenikom vještine njegove u obih 
granah umjetnosti. 

Što je ovdje primjerice rečeno za Grčku i Italiju, i to glede 
prve za doba cvatnje, glede druge za doba prieporoda, dalo bi se 
utvrditi za obje za svako drugo doba, a tako i za ostale zemlje, 
na ime, da znanosti i umjetnosti uzporedice se dižu, cvatu i padaju, 
poradi uzajamne si sveze, ukorienjene jurve u duhu čovječjem, 
kano što vam je, veleštovana gospodo! dovoljno poznato. 

Ovdje će svaki nas malko popostati i migom oka osvrnuti se 
na prošlost naše domovine, te upitati: u koliko se je ovdje onaj 
obćeniti prosvjetni zakon o tiesnoj suvislosti medju znanostmi 
obistinio. 

Vi znate, gospodo! da je humanistička struja s apeninskoga polu- 
otoka zahvatila u drugoj polovini XV i u XVI stoljeću našu tako- 
djer iztočnu obalu jadranskoga mora. Vi znate, da se je onomu 
veličanstvenomu duševnomu pokretu na polju preporodjenih zna- 
nosti pridružilo više umnih sinova hrvatskoga naroda; pak da je 
ovaj dao dosta vrlih suradnika za svaku granu tada obradjivana 
ljudskoga znanja. Ali znate i to, da skoro nikada nebijaše manje 
nego li tada u našoj domovini s ove i s one strane Velebita uvjeta, 
da preporodjene znanosti i domaće gojitelje njihove uzme u svoje 
okrilje. U Italiji, premda u manje državice i slobodne gradske obćine 
pociepanoj, našao je humanizam obilnu podporu u bogatu gradjan- 
stvu i u velikih dinasta. Ondje su se gradovi, imenito Firenca, 
Siena, Pisa, Ferara, Urbino, Bolonja, Padova, Mantova, Mletci, 
Milan, Genua i Napulj, upravo natjecali u poticanju, nagradjivanju 
i odlikovanju književnika i umjetnika. Ondje su dvorovi papa u 
Rimu, Medicisa u Firenci, Aragonaca u Napulju, d' Esta u Ferari, 
Gonzaga u Mantui, Sforza u Milanu, Federiga di Montefeltro u 
Urbinu, Malatesta u Riminu i Pesaru, pak uz ove i drugih vele- 


100 SVEČANA SJEDNICA JUGOSLAVENSKE AKADEMIJE. 


moža bili sastajališta i stecišta prvih umova ciele Italije, te su se 
oni knezovi ponosili tim, što su jim sjajni dvorovi nalik na učene 
i umjetničke akademije. Sjetimo se samo onoga kola književnika 
i umjetnika, koje su oko sebe sakupili Cosimo i Lorenzo de Me- 
dicis u Firenzi, te Siksto IV i Lav X u Rimu. A koliko nisu bili 
umjetnici i znanstvenici u tih visokih krugovih cienjeni! Papa 
Giulio II. šalje za Michielangelom ulake, da se povrati, bivši uvrie- 
djen što ga pustio čekati u predsoblju, pa ga moli za oproštenje. 
Car Karlo V sretivši se s ovim velikim umjetnikom uzkliknu za- 
nosom: ,careva imade mnogo, ali neima čovjeka vam jednaka“. 

Srodne je uvjete našao humanisam i u drugih zapadnih zemljah, 
u koje je iz Italije presadjen. Ali od svega toga nije bilo tada 
skoro ništa u našoj domovini. Razkomadana stala se za svoj ob- 
stanak boriti proti Turstvu, koje je poslije propasti Srbije i Bosne 
naleglo bilo na nju u čas, kada su u susjedstvu s one strane mora 
umom Brunelleschia, Bramanta, Sansovina, Palladia divne gradje- 
vine dizane; kada je dljeto Donatella i Michelangela mrtvi kamen 
životom nadahnjivalo; kada je slikarija preko Tome Guidia Mas- 
sacia, Gian-Bellinia i Perugina k savršenstvu koracala. U hrvatskih 
velikaških dvorovih, koliko ih je i bilo, sakupljaše se bojne čete a 
ne učenjaci i umjetnici. Gradjanstvo i puk u onih feudalnih odno- 
šajih jedva se u račun uzimali. Svemu tomu bijaše naravna poslje- 
dica, da Hrvatska bez mecena i bogatoga slobodnoga gradjanstva 
ne bijaše razvoju znanosti i umjetnosti priugotovljeno i prikladno 
zemljište; pak da su uslied toga naši Statilići, Kloviji, Lucijani iz 
Vrane, Medulići, Schiavoni, ne našavši mjesta u dvorovih naših 
Zrinskih, Frankopana, Karlovića, tražili zaklone u dvorovih Matije 
Korvina, kraljice jadranske, Urbina, Vatikana, kano što su naši 
umnici u visokih školah ponajviše talijanskih sudjelovali oko pro- 
micanja uauke. U tom sumraku jedinu nam svjetliju tačku pred- 
stavlja naš dični Dubrovnik; ali i on samo glede liepe knjige, 
pomnjom u krugu vlasteoskih obitelji obradjivane, dočim liepe 
umjetnosti niesu mogle uhvatiti koriena u gradu, kojega je slobodi 
mač osmanlijski sveudilj prietio, a blagostanju, osnovanom na obrtu 
i prometu, žile podvezivao. 

Onaj dakle zakon o suvislosti medju znanošću i umjetnošću pod- 
kriepljen je niječnim načinom i prosvjetnom poviešću hrvatskoga 
naroda. A takove su okolnosti u našoj domovini potrajale sve do 
najnovije dobe našega duševnoga prieporoda. Tek sada je knjizi u 
književnih društvih i u akademiji gojilište i zaklonište a u visokih, 
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srednjih i strukovnih školah sjemenište stvoreno. (dkada se pako 
naša knjizevnost bujnije razvija. sve se to više osjeća potreba i po- 
budjuje želja. da se i drugo polje narodne prosvjete. polje umjet- 
nosti, stane obdjelavati. 

Ovoj osjećanoj potrebi i probudjenoj želji dolazi u susret pale- 
rija umjetnina. Od nje. veleštovana gospodo! ne očekujemo. da 
tvori čudesa u prostranom području tvornih umjetnosti ; ne očeku- 
jemo. da nam odmah rodi velike umjetnike; za sve to potrebiti su 
još drugi uvjeti. Od galerije očekujemo prije svega onaj blagotvorni 
upliv. koji je već Plato iztaknuo riečmi: ,Motreći svaki dan glavna 
djela slikarstva. kiparstva. graditeljstva. i duhovi manje priugotov - 
ljeni za krasotu. uzdignuti ovimi djeli kano u zrak čisti i zdravi, 
dobit će ukus ljepote, pristojnosti, nježnosti, priviknut će se raz- 
sudjivati pravedno, što je savršeno ili manjkavo u djelih umjetnosti 
i u djelih prirode, a ta sretna izvjestnost u razsudjivanju postati 
će svojstvom duša njihovih“. , Umjetnine služe — kako dobro veli 
jedan noviji vještak —- da nam odkriju tajnu sklada u naravi: da 
azobće red i miloštu u djelih, koja su namienjena najuzvišenijim 
potrebam uma: one obuhvaćaju cjelovitost prirodnih i moralnih 
poznavanja, a svrha im je, da pripomognu usavršiti čovječanstvo. 
One razigravaju naše najplemenitije sile; one pridonose k našoj sreći 
prikazujući nun harmoniju i ljepotu, koja diže dušu k bogu i 
potiče ju na sve, što je dobro i što ide za tim, da stvor približi 
tvorcu... Na ovom neutralnom zemljištu mnienja se izmiruju, 
predsude se i političke mržnje zaboravljaju, mjesto da se razigravaju 
i pobijaju: toliku silu imade krasota na čovječju dušu“. (Nutter 
p. 69— 10). Odavle se nadamo ponnence, da će naša galerija u svih 
obrazovanih slojevih naroda, osobito glavnoga mu grada, za odgoj 
čuvstva ljepote i oplemenitbu ukusa postupice i polagano blago- 
tvorno djelovati. A da ta nada neče ostati pusta, jamči nam pri- 
rodjen, rekli bismo. našemu narodu osjećaj ljepote i tanka ukusa, 
koji se u svih tvorinalh_ njegovih izrazuje, u jeziku, u pjesmi i 
napjevu i u domaćem obrtu. U tom će smjeru naša galerija ta- 
kodjer znamenito pripomoći novijemu kod nas hvale vriednomu 
nastojanju oko podignuća umjetnoga obrta. Napokon imati će od 
sada svi obrazovani slojevi naroda priliku upoznati se s razvitkom 
slikarstva. osobito talijanskoga, 1 s historijskom predajom ove grane 
liepih umjetnosti, što je za izobraženoga čovjeka veoma poučno i 
zanimivo. 
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Preuzvišeni pokrovitelju! Danas predaješ svečanim načinom aka- 
demiji i kroz nju cielomu narodu, a osobito glavnomu gradu sbirke 
umjetnina, koje si tolikim trudom i troškom sakupio, da jih na- 
pokon pokloniš na žrtvenik narodne prosvjete. Mi primamo ovaj 
veledušni dar uz izraz najdublje zahvalnosti. 'Vaj dar čuvat ćemo 
kano oko u glavi. Do nas i ciele zemlje stojati će, da se ono, što 
si ti sam stvorio, ne samo uzdrži, nego i po mogućnosti popuni i 
usavrši. svemogući bog, koji nije napustio hrvatskoga naroda u 
najernijih danih kušnje, koji je i njemu odredio mjestance u veli- 
koj osnovi svoje često nedokučive pomisli, pripomoći će, da se 
oživotvore nade, koje se na ovu današnju svetkovinu privezuju. 
Akademija bila je naumila ovu svetčanost tiho medju zidinami ove 
palače obaviti. Ali rodoljubivo gradjanstvo zagrebačko, proniknuto 
osvjedočenjem, da će ono u prvom redu dionikom biti prosvjetnih 
blagodati toga zavoda, nehtjede zaostati u izkazanju vidljivim na- 
činom svoje harnosti prama dobrotvoru i svoje radosti s nove pro- 
svjetne stečevine. (gradjanstvu pridružiše se toliki sjajni gostovi, 
medju kojimi vidimo i više odličnih zastupnika naše braće Slove- 
naca, koji pokazuju i tom prigodom, da jih u pitanjih narodnih i 
prosvjetnih mala Sutla ne dieli od Hrvatske. I tako ostati će i ova 
svečanost uz ime biskupa J. J. SŠtrosmajera, toga prvoga dobro- 
tvora, mecene, otca hrvatskoga naroda, neizbrisivo ubilježena u 
hrvatskih ljetopisih. 

A sada, preuzvišeni pokrovitelju! željno očekujemo, da galeriju 
javnosti otvorenom proglasiš; kano što je i meni u ime akademije 
čast ovdje proglasiti, da je akademijska knjižnica sa sbirkami ruko- 
pisa od sutra za porabu obćinstva u smislu njezinih pravila otvorena 
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Moje milostive gospodje! 

Moja plemenita gospodo! 
Moj brat i prijatelj, predsjednik akademije, tako je krasno i 
učeno govorio, da bi ja imao mučati, ali dužnost ostaje duznost, 


pak mi je progovoriti sa čednim priznanjem, da sad već nisam 
više toliko govornik, koliko improvisateur. 
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U običaju je akademiji svake godine u svetčanoj se sjednici sa- 
stati, da pred Bogom i narodom sviest svoju njekim načinom izpita 
i razlog o životu i djelovanju svom položi. "Take sjednice do sada 

hvala Bogu, akademiji u obće, a častnim članovom akademije 
napose uvick na poštenje i slavu služile, pak će tako biti i ostati, 
ako Bog da, i uvieke. Smatram, da mi je kano pokrovitelju aka- 
detmije dužnost ovo javno posvjedočiti i ovakovu nadu izreći. Aka- 
demija je od prvoga postanka svoga pak do danas na polju pri- 
rodoslovnom i matematičkom vrlo liepih i znamenitih znanstvenih 
radnja obavila i zemlju ovu, koju svetom baštinom praotaca naših 
nazivamo, podobro izpitala tako, da je s te strane priznanje i po- 
hvalu i stranoga svieta zaslužila. Akademija je od postanka svoga 
do danas nebrojeno množtvo povjestnih izvora i spomenika na 
vidik izniela, tako, da ie jedino ona svojim neumornim radom 
omogućila, da se prava povjest našega naroda sastaviti i na javu 
iznieti uzmogne, ter kako ja muža, koji je u najnovije doba svojom 
poviesti Hrvatske punim pravom zaslužio, da članom akademije 
postane, ne samo sa njegove učenosti i marljivosti, nego ujedno i 
sa njegove čednošti i pravednosti poznajem, on će i sam rado pri- 
znati, da bi mu bez rada akademijskoga jedva moguće bilo onakvu 
poviest napisati, kakovu je napisao. (Živio! Živio Smičiklas!). I 
glede jezika našega, koji se divnom ljepotom, obilatošću i suglasjem 
svojim sa najprvimi i najrazvijenijimi jezici svieta ovoga mjeriti 
može, akademija je mnogo učinila, pak ako joj, ko što neima o 
tom dvojbe, podje za rukom dovršiti i izdati historički rječnik na- 
šega jezika, poput onoga francezke akademije ili onoga od Ljittrea 
za francezki ili onoga vd braće (rrimma za njemački jezik, tim će 
već samim akademija podići sebi i narodu spomenik slave aere 
perennius, koga zub vremena nikada izjesti i uništiti nebude. Jest 
istina, u tom se svi neslažemo, jer ih ima, koji tomu prigovaraju 
i na rad akademijski bezobzirno, da nereknem prezirno, gledaju ; 
ali tko bi svemu svietu ugodio? 'Vako je uviek na svietu bivalo. 
Ja se dohro sjećam, da se je koncem prošloga stoljeća o francezkoj 
akademiji na sva usta govorilo, da ništa neznači, da je puka ta- 
ština i izpraznost; reklo se je o Descartesu i Malebranchu, da 
nisu nikakovi mudroslovi; o Newtonu reklo se, da nije nikakav 
tizik:; o Laplaceu, da nije nikakav astronom bio; o Lavoisieru, da 
nije nikakav kemik. A i danas se gdješto govori, da Claude 
Bernard i da Pasteur nisu nikakvi physiologi. Ovako se je govo- 
rilo, ali što jest, jest i ostaje uviek; a što nije, nije i poslje 
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Preuzvišeni pokrovitelju! Danas predaješ svečanim načinom aka- 
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kratkoga vremena izčezava k6 magla pred suncem. Akademija 
francezka polag svega njegdašnjega prigovora ostade jedan od naj- 
zaslužnijih i najslavnijih akademijskih zavoda na ovom svietu, a 
imena, koja sam gore spomenuo, ostaše polag preziranja zviezde 
prve veličine na obzorju obće znanosti i slave. Takvi prigovori 
kadri su samo nutarnju cienu i vriednost sličnih zavoda i imena 
podignuti i uzvisiti, nipošto pako poniziti i uništiti. Kada se pako 
pomisli, u kakvih težkih okolnostih živimo, kada se pomisli, da 
sve što stičemo i namičemo, krvavim — da tako reknem — znojem 
sticati i namicati moramo; kada se pomisli, da se kod nas samom 
knjigom danas živjeti neda, i da skoro nikoga u nas nije; koji bi 
se mogao izključivo knjigom i znanošću baviti: onda se mora pri- 
znati, da smo sa vrlo čednimi sredstvi, koja nam pri ruci stoje, 
dosta učinili i pravo njekim načinom stekli, da domovini našoj na 
balkanskom poluotoku osobito opredieljenje pripišemo, to jest da 
postane to, što Toskana u liepoj Italiji, da postane osobite vrsti 
athaeneum, što će reći ognjište i njegovalište svih viših umnih i 
moraluih težnja i svrha. Mi pako domaći sinovi imali bi pomisliti, 
da narod naš ima i onako dosta i predosta vanjskih protivnika, 
koji sve što je domaće preziru, i kojima je svaki naš napredak 
trn u oku; imali bi se trsiti jednim jeditim načinom akademiju i 
njezinu radnju oprovrći, a taj jest izumljenjem i izdanjem knjige, 
koja bi učenošću i uzoritošću svojom sve dosadašnje naše radnje 
daleko nadmašila. Takovim oprovrgavaocem sav bi se sviet u nas 
obradovao i do crne zemlje poklonio. 

Današnja svečana sjednica, sjednica je ad hoc, kojom akademija 
slavi dvostruku stečevinu i dvostruku dobit. Prva stečevina i prva 
dobit je ova krasna i uzorita sgrada, koja i vanjskom i nutarnjom 
ljepotom svojom cielomu narodu a akademiji na pose na slavu i 
diku služi. 

Ona je osobit ures prestolnoga našega grada, koji opredjeljenje 
ima, da u ovo naše doba uzkrisi i obnovi neunrlu slavu slavnoga 
našega Dubrovnika, koji je znao i umio i tada zublju prosvjete i 
slobode u vis dignuti i plamteću uzdržati, kada je svuda u na 
okolo na balkanskom poluotoku gusta tama neznanstva i sužanjstva 
ležala. Ako se takve sgrade, k6 što je ova, u stolnom gradu našem 
širile budu, grad će naš u brzo ne samo nutarnjim bićem i opre- 
dieljenjem svojim, nego i vanjskim licem i obličjem slavni i ne- 
umrli naš Dubrovnik zamieniti, ili, kad sam već prije hrvatsku 
našu domovinu na balkanskom poluotoku prispodobio 'Voskani, to 
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če zgrade, ovoj našoj akademičkoj zgradi slične, kada se uzmnože, 
pretvoriti stolni naš grad, ako Bog da, makar i u čednoj mjeri u 
liepu i uzoritu Florencu. Hvala bogu da je tako! Bog nas kadšto 
iz tajnih i nedokučivih, ali uviek iz svetih i pravednih svrha po- 
hadja; ali kad takvi pohod uztrpljivo podnašamo i na korist našu 
obraćamo, tada nas Bog preobilno prije ili poslije nagradjuje. 
Upravo su danas četiri godine, odkada smo strahovitim i užasnim 
potresom postradali; tada su se sgrade i palače rušile i oštećivale, 
a od onda do danas evo se hvala Bogu još ljepše i uzoritije dižu 
i popravljaju, u koju vrst spada osobitim načinom i ova sgrada 
akademijska. — Još jedanput dakle hvala Bogu! 

Poslje Boga pako imamo se najprvo zahvaliti Njegovomu ap. 
Veličanstvu, premilostivomu kralju i vladaru (Živio. živio, živio !), 
koji je, kad je sgrada naša užasnim potresom nastradala, kraljevskom 
upravo darežljivošću akademiji u pomoć pritekao i omogućio, da 
se zgrada brzo popravi i izcieli. Mi smo narod od vajkada i vazda 
vjeran i lojalan; mi smo vjernost i lojalnost našu svakom zgodom 
i prilikom riekami krvi naše posvjedočili, mi ćemo to i u dojduće 
svagda istom vjernošću i lojalnošću kao i dosada učiniti, u tom 
smo hvala Bogu svi složni, ter odbijamo od sebe odlučno misao, 
kao da bi itko danas u monarhiji pravo imao nas na tu našu 
dužnost opominjati. (Burni, oduševljeni živio!) Bog blagoslovio i 
svakom slavom obdario i Njeg. Veličanstvo kralja i kraljicu našu 
i svu vladajuću kuću. (Živio!) 

Poslje ovoga hvala dobromu narodu našemu, koji se u velikoj 
materijalnoj nuždi i stisci nalazi, pak ipak od ustah svojih odkida, 
kad se o tom radi, da se znanstveni i kulturni zavodi stvaraju. 
Bog blagoslovio naš narod! on zaista zaslužuje da ga svi ravnom 
ljubavju ljubimo i da iz svih sila složno nastojimo, da se čim prije 
podigne i do one visine prosvjete i slobode uzvine, koju mu je 
Dog sam u ovih stranah opredielio, da svete i uzvišene svrhe ni- 
komu na svietu na štetu, nego svemu svietu na korist, sebi pako 
samomu na čast i slavu izvršuje. Hvala i častnoj vladi našoj, koja 
je uz uvjet, da njeke narodne zavode ovdje smjesti, znatno pod- 
pomogla, da se ova akademijska zgrada podigne i uredi. Bog bla- 
goslovio vladu u svakoj plemenitoj i pravednoj namisli njezinoj. 
Javna vlast je neizmjerno važna stvar. Nju je Bog sam iz srca 
svoga — da tako reknem — iznio, krvju Jedinorodjenoga svoga 
posvetio, ter zalogom svake istine i pravde, svake slobode i pro- 
svjete, svakoga mira, poredka i napredka u naroda učinio; ja po- 
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navljam: Bog blagoslovio vladu i sačuvao ju, da se nigda ni za 
časak u vrtlog strasti i ma kakve nepravde zavesti nedade. (Živio!) 
Hvala i slavnomu gradu Zagrebu, njegovomu starešinstvu i za- 
stupstvu, koje je ovomu kao i svim sličnim znanstvenim i kul- 
turnim zavodom najljepša mjesta u gradu opredielilo i ustupilo, 
znak je to sjajni, da zadaću svoju i opredieljenje svoje dobro 
shvaća. Grad je Zagreb, njegovo starešinstvo i zastupstvo, i svi 
razredi gradjanstva, jučer i danas u mojoj slaboj osobi višim 
znanstvenim i kulturnim težnjam toliku ljubav i toliko štovanje 
ukazao, da će mi uspomena tih dana najsvetijom i najradostnijom 
uspomenom moga života na uvieke ostati. Bog blagoslovio i sto- 
struko naplatio ovu ljubav gradu Zagrebu, njegovomu starešinstvu, 
zastupstvu i svim vriednim gradjanom stolnoga grada našega! 
(Živili!) Na posljedku hvala i momu bratu i staromu prijatelju, 
predsjedniku akademijskomu. (Živio! živio!) Ja znam najbolje, što 
je njega muke, znoja i truda stajalo, dok se je ova velebna sgrada 
podigla, popravila, dovršila i uresila. 

Osim toga slavi akademija danas još i drugu svoju stečevinu i 
drugu dobit, a ta je: sbirka slika i umjetnina, koja se danas evo 
otvara. Ja sam se tih slika i umjetnina tečajem 20 do 30 godina 
hvala Bogu nauživao, sada sam ostario i svietu ovomu a sviet 
meni skoro izumrio, zato ih drage volje i po prvobitnoj namjeri 
svojoj narodu odstupljujem i tim per anticipationem mortis staru 
svoju oporuku izvršujem. I onako slike i umjetnine, kada do neke 
množine dospiju, trebaju za se osobitu zgradu i osobitu njegu, a 
ovdje su na svaki način koristnije i narodu pristupnije, nego u 
Djakovu. Ja sam pri prvom sabiranju tih slika i umjetnina odmah 
početkom opazio, da mi jih je sabirati, koliko je samo moguće iz 
svih umjetničkih škola, ako mislim, da narodu i učećoj se mladeži 
koriste. Ja sve slike naše zbirke, ko stare svoje prijatelje i po- 
znanike, dobro poznajem i razabirem. Za to mi dopustite, da prvo 
barem trkimice označim sve škole, koje su u našoj zbirci zastu- 
pane i njeke glavnije slike svake škole; a drugo, da vam razložim 
razloge i namjere, koje su me rukovodile, kada sam akademiju, 
sveučilište i ovu zbirku slika stvarati i nabavljati pripomagao. 
Možebit će rieč moja dulje trajati, nego bi i sam želio; ali opro- 
stite, ja sam čovjek star i prestar, pak je možebiti posljednji put, 
da tako javno i svetčano narodu svomu progovaram. Molim vas 
dakle imajte ustrpljenja. 
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Nada sve škole umjetničke stoji škola Giottova, nada sva imena 
umjetnička visoko stoji ime Giotta, koje je božja promisao opre- 
dielila, da uzkrisiteljem i ponoviteljem umjetnosti postane, jer ga 
je učitelj njegov Cimabue u polju florentinskom našao, gdje kao 
pastirče samouče divnim načinom ovce u blato prenaša i u drvo 
reže: Giotto, koji je bio suvremenik i sumišljenik božanstvenoga 
Dantea, tako, da je izvornim svojim načinom misli i poezije svoga 
prijatelja u slike i prilike prenašao; Giotto, koji je sredovječnu 
umjetnost od bizantinske ukočenosti i drvenitosti oslobodio i svježim 
duhom novoga života i novoga pokreta, koji još i sada traje, na- 
dahnuo. Tko misli umjetne proizvode toga velikana viditi i uživati, 
nek pogleda na divni njegov toranj stoln& crkve florentinske, komu 
na svietu ovom para nije, nek udje u florentinsku akademiju 
umjetnosti, nek pohodi u Assisiju crkvu sv. Franje assiskoga, naj- 
ljepši i najdivniji predmet sredovječne kršćanske umjetnosti, nek 
pohodi u Padovi crkvu ,Arena“, koju je neumrli umjetnik pod 
okom divnoga svoga prijatelja Dantea svu na liepu izpisao (na- 
slikao). Od njegove škole i od njega tako je malo slika u našoj 
sbirci, da nebi skoro vriedno bilo to ni spomenuti, da nije neke 
osobite okolnosti, koja će naš narod zanimati. Ima naime u našoj 
sbirci umjetnina i starina iz naše Bosue ponosne. U tu vrst spada 
jedna slika, koja je jedan dio dveri na svetom sahraništu (taber- 
nakulu). 5 vana na toj slici je angjeo, koji baklju u ruci drži, 
kao znak da se u svetom sahraništu nalazi svjetlost vječita, svjetlost, 
koja prosvjetljuje svakoga čovjeka dolazećega na ovaj sviet, s nutra 
je pako slika deposicija ili snimljenje tiela Isusova sa križa. Kada 
se ta i još jedna iste vrsti slika prispodobi sa slikama, koje je 
neumrli Giotto u ,Areni“ slikao, onda se vidi, da su ove bosanske 
slike prave kopije ili snimke slika (riottovih, s tom jedinom raz- 
likom, da su slike bosanske daleko ljepše i izvrstnije u koloritu, 
koji se sa sviem sudara sa koloritom mletačke škole. Odtale sliedi, 
da je te bosanske slike slikao njeki ili Franjevac ili svjetovnjak 
umjetnik bivši učenik i sljedbenik škole mletačke, i to po svoj 
prilici u ono isto doba, kada je Giotto sa svojim prijateljem Dan- 
teom u Padovi boravio, ili nješto malo kasnije. Lo svoj pako pri- 
lici da je Bosna i sve ostale Giottove slike, kojima se u ,Areni“ 
sviet dosta načuditi nemože, u vjernih kopijah imala, koje su ali 
sve izginule osim ovih dvijuh, što ih sada naša sbirka posjeduje. 
Ove dvie naše slike medjutim dovoljno svjedoče, na kako visokom 
stepenu učenosti i razvijenosti stajala je naša poscstrima Bosna u 
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XV. vieku, a koliki je udarac zadao joj grdni jaram turski, pod 
koji je malo poslije dospjela. U ovom obziru znamenit je takodjer 
missal franjevački, koga sam evo danas donjeo, da se uvrsti u broj 
umjetnina naše galerije. Knjiga je pisana i urešena za dobe (fiotta 
od godine 1314. do godine 1330. U njoj je puno znamenitih mi- 
niatura tako zvanih inicijala i uresa, tako, da je ne samo pod 
vidom obrednim, nego i pod vidom umjetnim, kano proizvod škole 
(riottove, vrlo znamenita. 

[zmedju škola artističkih prvo mjesto u Italiji zauzimlje škola 
umbrijska. koja je počela sa Picrrom della Francesca i sa oteem 
neumrloga Rafaela Ivanom Santiem, koji je popularnu povjest 
umjetnosti pisao, iz koje doznajemo, da je najdivniju i najumjet- 
niju sgradu na svietu, sgradu duke de Urbino, sazidao Hrvat, koji 
je vrhu toga učiteljem najvećega graditelja AV. vieka Bramantea 
bio. "Vako je Hrvat Vranjanin iz Dalmacije još u AV. vieku pro- 
slavio ime hrvatsko. Akademija berlinska poslala je silu ljudi, koji 
su svaki detail ove palače u liepih narisih prenieli u berlinski 
muzej. —- Umbrijska ova škola našla je svoje usavršenje u Petru 
Peruginu i u divnom mladiću Rafaelu, koji je samo 37 godina 
živio, na veliki se petak rodio i na veliki petak poslje 37 godina 
umro; ali divan čovjek, mlad, liep i svakim svojim potezom ne- 
umrlosti vriedan. O njegovih slikah može se ono reći, što je divni 
Mihael Angelo rekao o vratih Giobertovih na krstilištu u Fiorenci, 
da će ih naime na sudnjem danu Bog prenieti dati u raj, da nebu 
na sve četiri strane dveri budu. Njegova tako zvana dišputa u 
Vatikanu predstavlja onaj vrhunac u umjetnosti, preko koga ni 
jedan um i ni jedna ruka ljudska presegnuti neće. “Va slika ter 
njegova Madonna di (zrand_ duca u Florenci, njegova sv. Cecilija 
u Bologni, njegova Madonna Nixtina_ u Draždjanih, njegov Spa- 
simo u Madridu itd. tako su divne i za samu neumrlost stvorene, 
da se njekim pravom reći može, da će ih Bog na sudnjem danu, 
kada se sve rušilo i razoravalo bude, u vječnost prenieti, da se 
s njimi rajski dusi nasladjivaju. Meni je žao, da je Vasari, koga 
ja inače kao klasičkoga pisca povjesti stare umjetnosti štujem, 
Rafaela sa moralne strane tako opisao, ko da se je neurednim ži- 
votom svojim prerano iztrošio. Krivo je to svjedočanstvo. Rafael 
je bio osobitoga genija mladić; genijalni ljudi mogu dašto pasti, 
ko i ostali ljudi, ali se opet i opet podignu, ter se uzoru svomu i 
u moralnom smislu sve više približuju. Samo ljudi prosti, za prah 
i smet zemaljski — da tako reknem — stvoreni, kada jedanput 
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padnu, više se nedižu, nego sve više i više propadaju i sve, čega 
se u životu dotaknu, kvare i kuže. () Rafaelu se može reći, da 
je s dobrote svoje prerano preminuo, jer je toliko naloga primao, 
da nije na posljedku znao, kuda će glavom, ter je upravo s toga 
prerano svoju usluznost glavom platio. 'V'ko se o tom osvjedočiti 
misli, neka štije klasičko djelo: De | art chretienne par A. '1'. Rio. 
— Ima u zbirki našoj njekih slika iz prve dobe umbrijske škole, 
tako jedna krucifiksija, možebit od Pierra della Francisca, jedan 
gentile od _Fabriana itd. Iz druge dobe ima jedna slika iz Peru- 
ginove škole, ima njekoliko i od Pinturichia. Od samoga Rafaela 
originala neima, jer se do njih više doći nemože, a kada se i dodje, 
onda su tako skupi, da ih samo najveći dinaste kupiti mogu. 
Jedan takov original, mala slika ,Madonna dal libro“, koji je 
Rafael kući contea_ Conestabili, u kojoj je sedam godina kano 
učenik Peruginov prebivao, poklonio, prodana je caru ruskomu 
Aleksandru II. za 350 hiljada lira. Ima ipak u zbirci našoj liepih 
Hafaelovih kopija. Jedna je osobito znamenita, koja predstavlja 
goruji dio tako zvane Madonne da foligno, to jest Majku božju i 
djetešve. U toj Madonni da toligno, koja se u Vatikanu čuva, u 
dolnjem njezinom dielu, sv. Franjo Assiski s jedne strane i sv. Ivan 
Krstitelj sa donateurom t. j. sa naručiteljem slike, koji kleči, 
s druge strane, spadaju u vrst onih divnih umjetnina, koje su više 
za nebo, nego za zemlju stvorene. Naša kopija, predstavljajuća 
gornji dio iste slike u obratnom redu, prvi je izum pri sastavljanju 
slike, koje je Mark-Antonio — jedan od najvećih bakrorezaca 
ovoga svicta, koji je najviše doprinjeo, da su se slike Rafaelove 
tako razprostrle — u bakar urezao, a odtale po obćem munienju 
Nassoferrato naslikao. Po mom medjutim osobnom mnienju slika 
koloritom svoj.m toliko je izvrstnija od običnoga kolorita Sassote- 
ratovih slika, da će prije naša slika bii od starije dobe, slikana 
može biti kojim od učenika NRatfaelovih, a pod očima samoga Ra- 
faela. U našoj zbirci nalazi se takodjer liepa kopija Rafaelove Ma- 
donne del garofalo od Sassoferrata i druga kopija tako zvane 
Missae Bolzano od modernoga slikara pokojnoga Scacciona. 

U umbrijskoj školi igrala je osobitu ulogu ,zastava“ raznih tako 
zvanih bratovština, kojih je u srednjem vieku toliko bilo, koliko 
je bilo družtvenih potreboća. U zbirci je našoj jedna takva zastava, 
slikana najboljim saučenikom Rafaelovim, Spagnom. Slika nije do- 
vršena, ali i u nedovršenom svom stanju vrlo je poučljiva; jer 
prvo dokazuje, kako su stari umjetnici svoje slike stvarali, a drugo 
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dokazuje, kako je veliki umjetnik u stanju bio sa njekoliko samo 
poteza divni uspjeh postići. 

Poslje umbrijske škole najviše je na glasu škola florentinska. 
U njoj se je steklo sve, što je u raznih italijskih školah najumni- 
jega i najizvrstnijega bilo. O Florenci može se reći, da je gledom 
na položaj svoj i na umjetničko blago svoje jedan od najprvih 
gradova svieta ovoga. Štogod je mogao veleum čovječji iz najiz- 
vrstnijih stare Atene i staroga Rima forma izbiti i putem tako 
zvane renaissance u ideje i jezik kršćanski prenieti, to je u Flo- 
renci počam od neumrloga Manaccia, od Orcagne, pak ća do 
Mihael Angela i Leonardo da Vincia učinjeno. Sgrade i crkve 
sredovječne u Florenciji najljepše su sgrade i crkve na svietu. 
Zbirke pako i glede vajarstva i glede slikarstva i glede narisa 
najbogatije su i najizvrstnije su. Iz te škole ima mnogo slika u 
našoj zbirci. Tu je slika Dominika Girlandaja, koji je glavni polu- 
okrug (absidu) u crkvi Marija nouvella, koju je Mihael Angelo 
običavao nazivati svojom zaručnicom, na liepu izpisao. U našoj je 
zbirci slika od Ridolfa Girlandija, upravo Rafaelskih; tu je slika 
od Filipa Lippia, a jedna od Filippina Lippia, poznata u povjesti 
umjetnosti pod imenom Madonna dal Fungo; tu je slika od Co- 
sima Rosellia, od Baldovinattia, čak bi rekao, da je jedna slika 
od Michael Angela, barem kip Majke božje na našoj slici isti je 
istovjetni kip, koji je u Majke božje na takozvanoj pieth od 
Michael Angela, koja se u sv. Petru vatikanskom pri samom ulazu 
u crkvu u prvoj kapeli na lievoj strani vidi. U našoj zbirci gledom 
na ovu školu tri se osobite stvari spomenuti imaju, a te jesu: prvo, 
jedna je u našoj zbirci slika od fra Angelica-Fiesola. Njegove slike 
tako su riedke, da jih ni bečka ni draždjanska galerija neima. 
Angelico-Fiesole, dominikanac, spada medju prve umjetnike reli- 
giozne svih vremena. Njegove se slike i prilike takim čistim, in- 
timnim i božanstvenim čuvstvom pobožnosti, skrušenosti i zaneše- 
nosti odlikuju, da se reći može, da su Bogom samim nadahnjene 
i iz samih rajskih visina crpene. Odtale je Fiesolu u povjesti 
umjetnosti ime Angelica. Divni je taj dominikanac samostan sv. 
Marka u Florenci pretvorio svojom božanstvenom rukom u prvi 
muzej ovoga svieta. Taj samostan spada u one divnosti i riedkosti, 
koje će Bog jednom po angjelih svojih u raj prenieti. I crkva 
divna u Orvietu a osobito kapela sv. Nikole u Vatikanu njegovimi 
se slikami ponose. Naša slika u jednom okviru dvie razne slike 
predstavlja. Jedna je stigmatizacija svetoga Franje serafinskoga, a 
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druga je mučeničtvo jednoga dominikanca, koji vlastitom krvju 
svojom piše: credo in unum lDeum, dokazujuć da spada u vrst 
onih heroja, koji su rada krv svoju žrtvovati za vjeru i osvjedo- 
čenje svoje. Druga znamenitost s tć strane je slika iz života bo- 
sanskoga. Slika je škole florentinske iz vremena od prilike Viktora 
Pisanelia, od koga se jedna slika u našoj zbirci nalazi i u vremena 
Verochia učitelja Michael Angela i Leonarda da Vincia spada. Slika 
predstavlja posljednjega kralja bosanskoga Tomu u prilici djakona 
bizantinskoga. Taj kralj bosanski, kojega supruga Katarina u Rimu 
leži u crkvi ,Ara coeli“, bio je pataren ili bogomil, pak priča veli: 
da mu se je jednom, kada je u lovu bio, Isus prikazao onim istim 
načinom, kojim njegda i sv. Tomi, pokazujuć mu rane ruku i 
nogu svojih i ranu boka svoga opominjuć ga, da vjeruje i da se 
dvoumja svoga na uvjeke odrekne. Što tu priču pravom istinom 
prikazuje, jest: da je slika dogodjaju tomu istodobna, spadajuća u 
vrieme kraljevanja VFomina od 1440. do 1460. od prilike. Na 
obratnoj strani slike ove nalazi se rodoslovje kraljeva bosanskih iz 
XV. stoljeća, koje je žalibože dosta oštećeno i koje bi bilo probi- 
tačno od okvira odlupiti i posebnim načinom uzčuvati. Prepis te 
pergamene u mene je. Ja ću ga u skoro akademiji poslati. — "Vreća 
stvar, koju glede ove škole opaziti imam, jeste: u najnovije doba 
nabavio sam ja za našu zbirku sliku Mariotta Albertinellia. Po- 
četkom ustručavao sam se tu sliku kupiti, jerbo mi je Albertinelli 
poznat bio više kano spletkar i trgovac, nego kao pravi i idealni 
umjetnik ; ali kada sam posljednji put bivši u Rimu sliku pobliže 
promatrao, učinilo mi se je, da je Adam i Eva u slici našoj tako 
izvrstno izveden, da nije od Albertinellieve ruke, nego od fra Bar- 
tolomea dominikanca, jednoga od najvećih umjetnika XV. vieka, od 
koga se je i san Rafael mnogomu naučio. Fra Bartolomeo naime 
upao je poslije spaljenja Šavonarole, svoga učitelja, u melankoliju 
i njekim načinom klonuo je duhom. Ovu priliku upotrebi spletkar 
Albertinelli, ter se priljubi iz sebičnih svrha fra Bartolomeu, s kojim 
je tobož ujedno slike stvarao, da ih poslije skupo proda. Ima dakle 
slika, koje se Albertinelliu pripisuju, a koje su većim dielom fra 
Bartolomea. Meni se čini, da u tu vrst spada i naša slika i da su 
napose Adam i Eva od njegove a ne od Albertinellieve ruke. 

Prije nego počmem govoriti o mletačkoj školi, spomenuti mi je 
ovdje, da naša galerija ima dvie slike od Francesca Francia iz 
Bologne, dvie slike iz parmezanske škole od Correggia, jednu sliku 
iz cremonezke škole od Bocaccia Bocaccinia. 
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Venecija je jedan od najljepših i najznamenitijih gradova ovoga 
svieta. Ona je bila njegda kraljica morja i jedina posjednica medju- 
narodne i svjetske trgovine. (na je sa svih strana svieta sniela 
starine i umjetnosti u svoj grad, a u svom izobilju i bogatstvu take 
je divne i veličanstvene sgrade sazidala, da su one sada, kada su 
se okolnosti posve promienile, stanovnikom Venecije na teret, koji 
jedva podnašaju. 'Frg svetoga Marka jedan je od najljepših i naj- 
uzoritijih trgova ovoga svieta; neopisivi je pako čar voziti se noću 
pri mjesečini ulicom, koja se Canal-Grande zove, u kojoj se ne- 
prekidnim nizom jedna ljepša od druge palače nizaju. od arapskog 
i mauriskog štila do romanskoga i lombardežkoga. Ova škola ve- 
necijanska osobito se je odlikovala svojim koloritom, a kako i nebi, 
kada je kolorit svoj učila ne od ljudih, nego tako rekav od samoga 
Boga. Jamačno su divni (riorgione. Vizian, Paolo Veronese i lin- 
toretto čestoput na balkonih venecijanskih palača čudili se i divili 
pri iztoku i zapadu sunca, kakve čarobne slike razbijeni površinom 
morskom traci sunčani u moru proizvadjaju. Ve su slike oni u 
dušu svoju upijali, a odtale ih na drvo i platno prenašali. Iz te je 
škole mnogo slika u našoj zbirci, ima ih njekoliko od 'Niziana, od 
Palme starijega. od Vintorettia, od Paola Veronesa, najvećega 
triumfalnoga slikara, koji je igda živio. od Karla Ualearia, od Ua- 
tene, od (Cime Conegliana, a ima ih i od našega Uarpaceia (Korpa- 
rića), najvećega legendarnoga slikara svijuh vjekova. Njegovoj se 
legendi svete Uršule u galeriji venecijanskoj nitko dovoljno naču- 
diti nemože. Spada on takodjer medju najveće religiozne slikare 
venecijanske škole. Njegovo prikazanje majke božje u crkvi držao 
je punim pravom Overbeck najljepšom i najdivnijom religioznom 
slikom venecijanske zbirke. Va) je umjetnik-velikan našu narodnu 
crkvu sv. Gjurgja u Mletcih divnim načinom izpisao u slikah, koje 
se na život sv. Gjurgja i sv. Jere odnašaju. — (Osobito je glede 
te škole u našoj zbirci to. da je u njoj množina slika našega Aun- 
drije Medulića, poznatoga u povjesti umjetnosti pod imenom Schia- 
vona. I tako, kada ga za života nismo poznavali, moći ćemo ga 
barem mrtva u liepih njegovih slikah uživati i cieniti. 

Još samo dvie rieči; jednu o naših miniaturah, koje bi vriedne 
bile, da se njim samim za ljubav hram umjetnosti podigne. U 
broju onih 18 miniatura_ sve su divne i izvrstne, a njeke bi ja 
samomu Rafaelu pripisao iz dobe. kada je sa saučenikom svojim 
Pinturichiom u Sieni zajedno radio u sali tako zvanoj del Cambio. 
koja se je na divnu crkvu sienezku naslonila i u kojoj je trium- 
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talni život Enee Silvija iz kuće LPiecolominia, poslje pape Pija IL, 
opisan. U tu vrst spada i knjiga miniatura. koju sam sada ponjeo 
i akademiji prikazao. Knjiga je ta molitvenik. njegda spadajući 
na vlastitost kraljevske kuće bourbonske. "Va je knjiga, ili se obazrio 
na tako zvane inicijale ili na urese. koji su na svakom listu drugi. 
ili pako na mnogobrojne miniature njezine. predivna i prekrasna, 
pravi biser naše zbirke. Ja sam za tu knjigu dao 4 hiljade škuda 
t. | 10.000 for. a vriedna je 10 puta toliko, pače je neprocjenljive 
vriednosti. (Živio! Živio!). Druga rieč tiče se slika iz novije dobe. 
Ima ih pako u našoj zbirci od Kupelwiesera, od Steinlea, od Seitza 
ml., od Cermaka, od Flatza. od Matejka. od SŠiemiradskoga, Con- 
sonia itd. Pravi su pako biser i drago kamenje kartoni pokojnoga 
(Overbecka. koji je bio bez dvojbe najveći religiozni slikar XIX. 
stoljeća. Od njega je još jedna slika. kod mene, koja neopisivom 
ljepotom i izvrstnosti predstavlja smrt sv. Josipa. komu angjeli 
povrh glave drže napis: ,beati mortui. qui in Domino moriuuntur“. 
| ta je slika vlastitost naše zbirke. sumo sam ju ja zadržao do 
smrti svoje. pak Boga molim. da mi milost udieli, da u smrtnu 
horu pogledav u tu sliku vriedan i dostojan i ja budem premi- 
nuti smrću pravednika svetoga Josipa, koga sam ime na ovom 
svletu nosio. 

Premda sam već i do sada preveć se na vašu uztrpljivost oslanjao, 
dopustite mi ipak, da još nješto nadodam. — Kod nas ni najple- 
menitija stvar bez kritike i prigovora nemože biti, čim Bog saču- 
va) da bi htio reći, da se narod naš samostalnoga suda i zdrave 
kritike odrekne, pače ako igda, ona je danas i biti će našemu na- 
rodu vazda od prieke nužde, ali se čuvati imamo pretjerane kri- 
tike 1 vječite dvoumnosti, koja sanu narav i biće stvari hotomice 
izvraća i namjere očevidno i bez ikakve dvojbe plemenite erni i 
sumnjiči. Veli se i čuo sam reći: zbirka slika liepa je stvar, ali 
naš narod. drugdje negdje opanak tišti; ima on prečih stvarnih 
nužda, on očevidno od dana do dana u to vece siromaštvo pada. 
Ovaj bi se dakle novac pametnije i koristnije u materijalne potrebe 
naroda našega obratiti mogao. Ovo. što se o nuždi i nevolji našega 
naroda govori, neoporecivo žalibože stoji: ali i to je istina, da često 
i često put upravo oni ljudi. koji te nužde i nevolje materijalne 
najviše u ustih nose, iste u sviesti i u duši svojoj najmanje osje- 
čaju. nego u sebićnosti sto put više na vlastite svoje. nego na 
obćenite koristi i probiti misle: ima ljudi. koji o nuždi materijalnoj 
svedjer govore, a ovamo bi da mogu sav sviet progutali, pak još 
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k tomu uviek gladovali. Okolnosti su zaista takve, da bi svi ozbiljno 
misliti imali, rad šta naš narod materijalno svaki dan propada, rad 
šta nam narodni naš imetak strmim i brzim korakom svaki dan 
na manjak ide, rad šta se siromaštvo i nevolja danomice sve to 
više i više u nas širi; pače imali bi svi o tom ozbiljno misliti: 
rad šta mi ovoj materijalnoj propasti našega naroda ni na put 
polag najbolje naše volje stati nemožemo. Sve bi ovo mi proma- 
trati morali svetom, čistom, velikodušnom i na svaku materijalnu 
žrtvu pripravnom namjerom; Bog nas pako sačuvao od namjere, 
koja obćom tobože brigom sebičnost i nezasitljivost našu pokriva, 
ka što je to bivalo kod onoga, komu se suvišno činilo, da se skupo- 
cjenim uljem tielo meštra njegova pomaže. Medjutim ako narod 
ima stvarnih i materijalnih nužda i potreboća, ima i više idealnih, 
kojima je i akademija i ova zgrada i ova zbirka posvećena, pak 
valja za jedno se brinuti a drugo nipošto zapustiti. Nevalja zabo- 
raviti, da je onaj, koji nebo i zemlju i sve darove neba i zemlje 
u svojoj ruci nosi, rekao jednom: quaerite primum regnum L)ei et 
justitiam ejus et reliqua omnia adjicientur vobis — tražite najprvo 
kraljestvo božje i pravdu njegovu, pak će vam se sva ostala u 
izobilju nadodati. Jedan od najslavnijih i najučenijih narodnih eko- 
noma Emil de Laveley, profesor na sveučilištu u Liegu (Liittich). 
u klasičkoj svojoj ekonomiji političkoj — o kojoj bi želio, da se 
u naš jezik prevede i u svih naših školah predaje — uzvisuje ovaj 
biblički i moralni nauk na čast vrhovnoga načela ekonomičkoga i 
veli: daj mi narod, koji vjeru u Boga i povjerenje u samoga sebe 
izgubio nije; daj mi narod moralan, raden, uredan i štedan, koji 
se čvrsto dekaloga drži, koji, kad je šest dana znojem lica svoga 
i krvju svojom zemlju svoju natopio, sedmi dan Bogu svomu, obi- 
telji svojoj i sebi posvećuje, takvi narod mora postati mogućim, 
bogatim i obilatim narodom. Šuprotivnim načinom daj mi narod 
makar u najplodovitijoj zemlji, koji se u prahu i smeću zemalj- 
skom gubi, koji do vjere. duše i deset zapoviedi božjih ništa ne- 
drži, koji često put što krvavim znojem za šest dana zasluži. to 
sedmi dan bez kuće i obitelji svoje prohara i probludi, taj narod 
je prije ili poslije propao na tielu, ko što je jur propao i na duši. 
Nestradaju i nepropadaju danas s toga narodi i države. što bi pre- 
već vjere i preveć uzoritih težnja, što bi preveć velikodušnosti, 
ljubavi i milosrdja u njih bivalo; nego stradaju i propadaju na- 
rodi i države, što je u njih preveć sebičnosti, što je preveć strasti 
i požuda, koje se ničim na svietu zasititi nedadu, koje bi da mogu 
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sve blago i bogatstvo ovoga svieta u svoj tobolac sabrale bez 
ikakve brige, što će sa ostalim svietom biti. "To je to, a ne težnja 
za idealizmom, što socijalno i ekonomičko pitanje današnjega svieta 
tako opasnim i pogibeljnim čini, da nam je skoro sutrašnji dan 
neizvjestan. 

Istina vječita i opet osim ovoga veli: non de solo pane vivit 
homo, sed de omni verbo, quod ex ore Dei procedit — neživi čo- 
vjek samo o kruhu i vinu, nego o svakoj rieči, koja iz ustih božjih 
proiztiče. Ovo, što se o čovj.ku veli, da bez vjere i bez ideala 
živjeti nemože, valja isto tako o narodu i o državah. Narod, komu 
je ugasnula svjetlsot, koja ga k svomu Betlehemu vodi; narod, 
koji je sav u kal i smet zagreznuo, pak se nije u stanju uzvisiti 
do one svrhe, koju mu je Bog na ovomu svietu opredielio ; narod, 
koji se nezna za idealne svoje ciljeve razpaliti i na sve moguće 
žrtve ohrabriti; narod, koji uviek samo strahuje i preda; narod, 
koji u ozbiljnih okolnostih samo i jedino na svoju slabost i nemoć 
misli; narod, koji uviek i uviek misli, da samo pod tudjim okri- 
ljem i tudjom moći i pomoći živjeti može: takvi narod truli, izne- 
maže i propada; takvi narod očevidno neima zaloga života i bu- 
dućnosti. Šuprotivnim pako načinom, narod, koji zna šta hoće, 
koji si nikad i uz nikakvu cienu na svietu neda iz duše i sviesti 
izbiti onu idealnu svrhu, koja od samoga Boga dolazi; narod, koji 
zna u odlučni čas sve svoje sile u jedno skupiti i na postignuće 
viših svojih ciljeva uputiti, koji zna u takvi čas obćim oduševlje- 
njem učiniti onu poslovicu: ,il slobodno živjeti, il slavno umrieti“ ; 
takvi narod sve ako mu je kroz vjekove boriti se, patiti i svake 
žrive podnašati, prije ili poslije se spasi i slobode se svoje dovine. 
(Burni, oduševljeni živio!) Bacimo okom kud god hoćemo po Eu- 
ropi, pak ćemo vidjeti, da države i narodi samo ondje uspievaju, 
u moći i ugledu napreduju, gdje se idealne svrhe čuvaju, njeguju 
i za nje se sve žrtvuje: suprotivnim pako načinom narodi i države 
ondje iznemažu i propadaju, gdje su se ideali izgubili i gdje dr- 
žavljani za nje ništa neznaju i nehaju. 5 toga je, ako se nevaram, 
onomad narod, što u sredini Europe boravi, do nečuvenih dobiti i 
do nečuvene moci dospio, što je znao i umio kroz 32 svoja uzorna 
sveučilišta i nebrojene akademije uviek i uviek čuvati, njegovati 
i razvijati idealne svrhe. Ako je pako najumniji i najslavniji narod 
užasno postradao, postradao je s toga najviše, kako se meni čini, jer 
se je starih svojih ideala, koji su ga tečajem vjekova u svakoj slavi 
i moći pratili, odrekao, i jer je u slasti i lasti svojoj, u taštini i 
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izpraznosti svojoj zaboravio, da k6 što je Jenu i Austerlic izmie- 
nilo Lipsko i Waterloo. isto tako i 2. december može zamieniti 
Sedan. Nevelim toga, što nebi taj narod ljubio, što mu nebi iz 
svega srdca i duše želio. da se čim prije do stare slave i do stare 
moći uzdigne, što će jamačno i biti. ako se osobito okani Boga 1 
svetu vjeru u sviesti i u školah proganjati. Prvi bi se pako narod 
sjećati morao, da medju najuzvišenije stečevine kršćanstva spada: 
sloboda vjere, sviesti i crkve, pak tko u to drzkom rukom dira. 
taj nestiče i nenamiče, nego razstiče i sve svoje stečevine u pogi- 
belj meće. 

Evo zašto ja polag materijalnih interesa po stanju i zvanju mome 
osobitim načinom promičem učenc i prosvjetne zavode. Ja bi rada. 
da narod naš živi, da živi u slozi i ljubavi sa svakim, koji bratski 
s njime misli; ali želim, da pod nikim neživi, koji bi mu rada 
svrbu, na koju je stvoren i opredieljen. tudjom svrhom zamienio. 
(Živio! živio!) 

Evo zašto je sveučilište. akademija. ova liepa sgrada i galerija 
opredieljena. Neka pako ti vječiti zatočnici materijalnih interesa 
šute i miruju, ja sam bo ovom galerijom i pod ekonomičkim vidoin 
vrlo dobar posao učinio; jer kad bi akademija danas htjela ovu 
galeriju prodati, ne vjerujem, da nebi dvojinom više novca iz nje 
izbila, nego što sam ja izdao. Jedno mi samo žao, što je crnom 
nevjerom i prevarom onaj novac od 40.000 for. i u glavnici i u 
probitcih svojih propao, što sam dječačkom sjemeništu i ovoj aka- 
demiji namienio. Pak se čudim, da se takovi ljudi smiju poštenim 
imenom ponositi, smiju još u javni život uticati i u njem nekakvi 
ugled uživati, smiju u narodn a proti narodu njeku moć vršiti, po 
njem neslogu sijati, dočim bi pristojalo, da u tminu podju i u njoj 
se zakopaju. 

Drugi će pako reći, a i vele na sva usta: dobro, ali zar nebi 
mogao taj novac, koji je u te slike uložen, bolje i plodovitije upo- 
trebiti na razširenje prosvjete u narodu. napose pako na pučke 
škole. —— Ovaj je prigovor nješto plemenitiji i uzvišeniji od prvoga. 
ali sam uvjeren, da je isto tako netemeljit i neosnovan kao 1 prvi. 
Bog me sačuvaj. da bi ja išto drugo smio o sebi reči nego ono, 
što je vječita istina svakomu, koji Bogu i zvanju svomu. koji domu 
i narodu svomu, vjeran ostaje. na dušu stavlja, a to je ,servus 
inutilis sum, quod facere debui. feci“; pače meni je u svoj poniz- 
nosti i umiljatosti duše svoje reći: da i u tom obziru više se na 
milost i milosrdje božje, nego na tobožnje vlastite zasluge svoje 
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oslanjam. Vjerujte mi, znam ja, da jedan atom božje slave više 
vriedi, nego sva slava svieta ovoga; znam ja, da se slava nepro- 
daje za sitni novac na tržištih naših: znam ja, da čim više za njom 
hlebdiš, tim ona više od tebe bježi i zazire; znam ja, da ju Bog 
sam i jedini daje. kada čovjeka izvanredna znakom svete svoje 
milosti očevidno označi i kada ga trakom svoje slave obasja. Ja, 
iskreno izpoviedam, nikakove slave nezaslužujem, jer sve što sam 
učinio, stroga je dužnost moja i svadja se jedino na to: da sam 
ono, što je meni Bog za rano doba a bez ikakvih zasluga mojih 
u ruke postavio. ponješto barem na narodne svrhe obratio; ali 
polag svega toga mislim ipak, da je nepravda i grjehota reći, da 
sam ja pučke i srednje škole naše zanemario. Znam ja, da je narod 
u cjelini svojoj živ organizam, pak da treba iz svih sila nastojati, 
da nam vas narod u svih slojevih svojih posvećeniji, zdraviji, ra- 
deniji i za vršenje socijalnih svojih zadaća sposobniji bude. Tako 
i posljednji prostak i posljednji majstor, koji sveto svoju zadaću vrši 
i dostojno izpunjava, tolike je časti i slave vriedan, kolike i biskup, 
kada svoju dužnost vrši. 5 te strane moramo se brinuti za sve slo- 
jeve i za pučke škole. Jest i to je temelj snage, i to je rojilište i 
matica, iz koje se rojevi u svu šir naroda čim brojnije razlietati 
i ulišta naša zdravom hranom snabdievati imaju. Jest, imamo se 
osobitim načinom brinuti za prosvjetu cieloga naroda, a za pučke 
škole napose, jerbo iz izkustva znamo, da se upravo u prostom i 
siromašnom dielu puka našega najviše umnih darova nalazi, koje 
valja pučkom školom na vidik iznašati i razvijati, da nam inače 
neplodni neostanu; imamo se za sav narod i za pučku školu bri- 
nuti tiem više, jerbo u nas većom stranom iz sirotinje nješto biva. 
Iz sirotinje ponajviše i iz prostih naših kolibica izilaze ljudi umom 
i srdcem odlični, Bogom samim opredieljeni, da svoga naroda 
obrana, utočište, svjetlo i ponos budu; pak se i sim ponosim, da 
sam od siromašnih roditelja rodjen i iz proste kolibice proizašao. 
(Burni živio!) Imamo se brinuti i za pučke i za srednje škole ; ali 
bračo i prijatelji, pretjerava se jedno, na ime, da se ja nisam do- 
sada za pučke i srednje škole brinuo. Bog bi me sačuvao, da bi 
si ja u tom pogledu kakovu slavu pripisivao; ali neznam, da li 
ima u okolici mojoj pučke škole, koja nebi kakve takve podpore 
od mene doživjela, a jedva pako u cieloj zemlji gimnazije, koju 
ja nebi podupro. U Djakovu viša djevojačka škola moje je ponaj- 
više djelo: a nije bez moga nastojanja ni to, što se je slična škola 
u Osieku otvorila. Kada se je o tom radilo, da se u Osieku siro- 
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tište otvori i bolnica namakne, ja sam stvar godine i godine branio 
i višim oblastim upravo dosadjivao. Sjemenište Bošnjaka u Djakovu 
ja sam otvorio; njemu se ponajviše zahvaliti ima, da se dan danas 
dostatan broj vriednih i učenih svećenika u Bosni nalazi, i da se 
je u najnovije doba stanje crkve bosanske iz manjkavoga i neured- 
noga u bolji i redovitiji položaj i lahkim i naravnim načinom pre- 
tvoriti moglo. Sada je dašto taj zavod protivničkom silom uništen, 
ali sam uvjeren, nikomu na svietu na korist, samoj pako svetoj 
stvari na štetu. (Živio!) Ako pako ja još koju godinu poživim, 
podignuti ću u Djakovu tako zvano sjemenište malene djece, tako 
udešeno, da će vas naš narod i duhovnički i svjetski stališ dvo- 
struku i trostruku korist od njega crpiti. A mogu reći, da se je 
nješto i na štipendije potrošilo i da se i danas troši, pak me, mogu 
reći, suze često put od žalosti obliju, što na sve dospjeti nemogu. 
Nevelim toga, da se prodičim, jer to ništa drugo nije, nego moja 
sveta dužnost; ali mislim ipak, da je nepravedno u takvih okol- 
nostih reći, da se ja za pučku prosvjetu nebrinem, i da bi bolje 
bilo novce na akademiju i galeriju uložene na svrhe pučke prosvjete 
upotrebiti. 

Osim svega ovoga, ako je vas narod organička cjelina, isto tako 
i naukovni njegovi zavodi, koji mu služe, da se prema biću i svrsi 
svojoj diže i razvija, živ su takodjer organizam, pak ako pučku 
prosvjetu i srednja učilišta nazovemo tielom, onda su najviša uči- 
lišta i zavodi učenosti i umjetnosti glava toga tiela; ili ako su 
pučke i srednje škole temelj i prvi sprat zgrade učevne, to je sve- 
učilište i akademija znanosti nuždno dokončanje i neobhodna savr- 
šenost sgrade, bez koje nijedan narod nemože biti, koji nješto samo 
do svoga narodnoga ponosa i do svoje narodne samostalnosti drži 
Nisam ja akademiju i sveučilište stvorio, prvo je već od sto i više 
godina u srdcu i želji naroda našega ležalo, a drugo je naravni 
plod naših krasnih književnih zavoda, koji i danas koristno i spa- 
sonosno u narodu djeluju. Ja sam samo doprinjeo, da se stvar u 
život prevede, a da budem, kć6 što se pristoji, pred tako odličnim 
zborom i pred cielim narodom posve iskren i otvoren, evo ću i 
osobiti razlog navesti, zašto sam u ovo uprav naše doba o tom 
radio, da se svcučilište i akademija otvori. Znano je, da je u no- 
vije doba u državni sustav i u državni život pristupilo načelo na- 
rodnosti, a i pravo je, jer je narodnost polag svete vjere najskupo- 
cjeniji dar božji; ali valja po mom mnienju i osvjedočenju to na- 
čelo narodnosti, ako misli svojoj svrsi odgovoriti, duhom kršćanstva 
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i svetoga evangjelja oplemeniti, uzvisiti, posvetiti i onom praved- 
nosti nadahnuti, koja veli: sto nebi rado da ti drugi učini, nečini 
ni ti drugomu, a što bi rada da ti drugi učini, učini i ti drugomu. 
Inače se načelo narodnosti rado izvrgne i izopači, ter postane izvo- 
rom oholosti, nesnosnosti, sebičnosti i svakojake nepravednosti. Da 
pako u tom slučaju o pravoj slobodi, miru i slozi ni govora biti 
nemože, samo se po sebi razumije; samo se po sebi razumije, da 
se u tom slučaju i stare tečajem stoljeća posvećene i na uzvišene 
svrhe upućene sveze izvrći iu povod nemira i razpra, svakovrstnih 
stiska i spona obratiti mogu. Ja nebi rada, da se naš narod tudji 
od onih naroda, na koje ga Bog i država veže; neka bude i drži 
sa svakim, koji pošteno misli, koji mu bratsku ruku za to pruža, 
da se sreće, napredka i slobode svoje dovine; ali neka nikada i 
nipošto nebude pod nikim. (Burni Živio!) Kada ja tako mislim, 
onda ćete se lahko domisliti, zašto sam u ovo naše doba o tom 
radio, da ge sveučilište i akademija u sredini našoj čim prije osnuje 
i podigne. Ja sam sudio, da je to u današnjih okolnostih upravo 
najpreča nužda narodna, jer narod, koji najviša učilišta svoja ima 
i dobro te spasonosno s njimi upravlja, taj se je narod intelektualno 
emancipirao, a emancipacija i oslobodjenje to, naravnim i neodolji- 
vim načinom, svaku drugu emancipaciju i svaku drugu samosvojnost 
prije ili poslje poroditi mora. (Živio! živio!). Osim toga svaki narod 
ima svojih crnih i nesretnih, k6 što ima sjajnih i povoljnih dana. 
U vrieme, kada se narodu smrači, kada mu najsvetija baština slo- 
bode i napredka u pogibelj pane, tada obično sve ono, što je Bog 
u sviest i u srdce naroda stavio i zalogom vječitim svake slobode 
i sreće opredielio, pribježište i utočište svoje u crkvi i u najviših 
učenih zavodih svojih traži, pak ujedno i pobjedu svoju prije ili 
kašnje nalazi. (Živio!) 

Ako je pako ovo što rekoh istina, onda nebi ni jednoga u na- 
rodu našem biti smjelo, koji bi mi zamjerio, što nisam novac, na 
stvaranje sveučilišta i akademiju obraćen, na pučke i srednje škole 
obratio. Reklo se medjutim što mu drago, ja ostajem uviek i uviek 
ljubiteljem i štovateljem znanosti. Znanost je najljepši ures svakoga 
naroda, ona mu je obilni izvor svake snage i svake obrane. Znanost 
je paru prisilila da nas brzinom vjetra od jednog na drugo mjesto 
prenaša; po znanosti se bićem i brzinom munje s jednog kraja 
svieta s drugim dogovaramo. Znanost brda probija i u gladke pu- 
teve pretvara. Znanost je u ovo naše doba sredozemno sa indijskim 
morem spojila, a u skoro će tihi sa atlantičkim oceanom spojiti. U 
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zao čas narodu, koji nezna znanost i umjetnost cieniti, koji nezna 
u štovanju i ljubavi pravim učenjakom i umjetnikom prvo i odlično 
mjesto ustupiti. Taki narod propada, gine i izumire. Što se mene 
samoga tiče, ja štujem one historičke obitelji, koje se znaju i umiju 
sa narodom svojim srasti i njemu se u svakom plemenitom podu- 
zeću na čelo postaviti, pa mi je ovdje draga dužnost sjetiti se 
dičnoga našega Jelačića i uzkliknuti mu ,slava“. (Slava mu.) Ja 
štujen i vojnika i svećenika i gradjanina i uredovnika, koji su se 
znali u stanju i zvanju svom odlikovati i uzorom, obranom i okrje- 
pom naroda svoga postati; ali upravo toliko, ako ne još i više, 
ljubim, štujem i odlikujem ja u narodu svom ljude učenjake, koji 
se samih sebe i svake udobnosti svoga svieta odriču, ter u krvavom 
znoju lica svoga blago i bogatstvo duševno svuda po svietu kupe 
i veleumom svojim stvaraju i umnažaju, da ga u sviest i u srdce 
cieloga naroda svoga na obći uhar, na obću obranu i na obći ures 
obrate. Ja sam takove ljude vazda štovao, vazda im se klanjao, 
pak ću to i do groba činiti i o tom nastojati, kako bi nam se ta- 
kovi ljudi u narodu hiljadili. Kada je dakle takvo moje uvjerenje 
i kada ja akademiju i sveučilište naše kano zenicu oka u glavi 
naroda našega smatram: to iz svega srdca i iz sve duše želim, 
da akademija istim, ili ako je moguće još i većim uspjehom znanost 
i umjetnost njeguje, želim, da častne stolice akademičke postanu 
najplemenitijom težnjom učeće mladeži naše, želim napose, da se 
bogoslovija kao najvažnija i najuzoritija znanost od rada poslo- 
vanja akademičkoga netudji, jer je njoj upravo zadaća božanstvenim 
svjetlom i žarom svojim sve ostale znanosti probiti, oplemeniti i 
na uzvišene svrhe svoje uputiti, pa kao što nije bogoslovije, da se 
od ostalih znanosti tudji, tako nije ni svećenička zadaća, da se od 
braće naše svjetovnjaka u naucih tudjimo (Živio!); pa ako ima 
ikojega polja, na kom se sastajati i susretati možemo i moramo, 
to je polje učenosti, to je akademija i sveučilište, gdje pokazati i 
dokazati možemo, da medju vjerom i znanosti nikakve prave opreke 
neima. 

Sveučilištu pako želim najprvo, da se popuni i izcieli; to zahtieva 
sjajno i uzvišeno ime, kojim smo sveučilište prozvali (živio kralj!) : 
to zahtieva i samo ime ,sveučilište“, koje dotle pravo ime nebude, 
dok se sve znanosti u organičkom svom savezu na njem predavale 
nebudu. Možebiti se to čini težko; ali sve stvari, koje jače u do- 
brobit naroda zasiecaju, sve su težke. A onih muževa, koje Bog 
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nadahnuo bude, da tu zadaću izvrše, imena će ostati neizbrisiva u 
narodu, a slava će im biti neumrla. 


SŠ te strane još jednu želju gojim, a ta bi bila — neka mi 
oproste braća što ću reći — ja želim, da se bogoslovni fakultet 


nedieli i neciepa od ostalih fakulteta. To su sve sestre, traci jed- 
noga sunca. U staro doba bila je teologija per legem et privilegium 
kraljica na sveučilištih, sada su pako sve znanosti na jednoj visini, 
pak bogoslovija ima gledati, da ono, što je njegda bila preimučtvom, 
danas da nutarnjom svojom vriednosti i znanstvenim svojim zano- 
som postane. Ja želim, da bogoslovni fakultet bude u organičkoj 
svezi sa ostalimi fakulteti, i gleda, da se predavanja njihova, od- 
noseća se na neumrlost i vječiti interes roda ljudskoga, tako drže, 
kako bi začarala i svjetski sviet; jer ja želim, da se ov bavi ne 
samo knjigami svjetovnimi, nego i znanošću bogoslovnom ; kao što 
to isto valja i nam crkovnjakom, da se nebavimo samo bogoslovjem, 
nego i svjetskimi znanostmi. 

Još jedno iz svega srdca i iz sve duše želim, ato je: dai aka- 
demija znanosti i umjetnosti, a i naše sveučilište svoju autonomiju 
nedotaknutu vazda uzdrže. Poslije vjere i sviesti ništa na svietu 
nije, što bi više slobode i samosvojnosti trebalo, koliko znanje i 
umienje. Znanje i umienje traci su svjetla vječitoga, pak kao što 
se traci sunčani, da ovaj sviet prosvietle, da zemlju razgriju i na 
plod probude, prostranim zrakom služe: isto tako i svjetlost znanja 
i umienja, da duh čovječanstva prosvietli i srdce na uzvišena po- 
duzeća razgrije, slobode treba, to jest drugimi riečmi: znanost, 
umjetnost i vjera mogu samo pod zaštitom slobode i autonomije 
valjano i blagotvorno uspievati. (Živio, živio!) 

Bog me sačuvao, da bih ja htio time onaj organički savez pre- 
kinuti, u kojem universa i akademija sa državnom vlasti stoji i 
stojati ima. Ne, toga ja neću, nego hoću reći, da država i javna 
oblast, kada god se tim uzvišenim korporacijama približi, približiti 
se ima u slici istine, pravde i one slobode, koja se na dotičnih 
štatutih osniva. (Živio, živio!) To je uvjet života i napredka. Svaka 
spona, svako neovlašteno diranje u sviest i osvjedočenje svećenika, 
znanosti i umjetnosti ruši sličnu korporaciju i podkapa temelj 
svakoj uzvišenoj znanstvenoj težnji. 

Još samo jedno. Možebiti će se reći, da je pogrješno, što je veci 
dio slika naše zbirke predmeta religioznoga. Ja pako na to odgo- 
varam: kada bi to, što se veli, zaista i pogrešno bilo, pogreška ta 
nebi bila moja, nego vremena. Bog me sačuvao, da bi ja htio ku- 
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diti naše vrieme. Svako vrieme ima svojih vlastitih mana i pred- 
nosti. Jedna od tih mana jest, da je moć i čuvstvo religiozno 
danas u svietu preveć oslabilo, i da je u svietu danas mnogo 
i premnogo težnja, koje to čuvstvo od dana do dana više slabe. 
Ja držim, da je u tom pogledu veliko pomanjkanje, pak ako je 
danas u svietu malo mira i reda, malo sloge u družtvenih raz- 
redih, ako su danas javne moći i ugledi preveć oslabili, ako se 
danas posvuda od danas do sutra živi, da je tomu ponajviše krivo 
oslabljenje religioznoga čuvstva. S te strane napredniji je bio srednji 
viek, u njem je moć i religiozno čuvstvo skroz i skroz probilo 
cielo čovječje družtvo, ter se je tim i um i srdce i volja i mašta 
u toliko uzvisila, okriepila, oplemenila i razgorila, da nijedan viek 
nije toli divnih spomenika na svakom polju umjetnosti proizveo, 
koliko srednji. Pak ako se danas pita, zašto neima danas nigdje 
Fiesola, koji je celestialnom nježnošću slike i oblike svoje njekim 
načinom iz samoga neba crpio; zašto neima nigdje Rafaela sa 
svojom divnom disputom ; zašto neima Leonarda da Vincia, zašto 
neima Michael Angela i drugih? Zašto? Zato, jerbo je čuvstvo re- 
ligiozno danas u svietu preveć oslabilo. Ja opetujem : da se duboko 
klanjam i današnjemu vremenu, ja ge divim Schinkelovom muzeju 
u Berlinu i operi Semperovoj u Draždjanih; ja se divim universi- 
tetu i muzeju Ferstelovu te akademiji i parlamentu Hausenovu u 
Beču, napose pako divim se bečkom Rathhausu, koji je možebiti 
najljepši i najveći spomenik 19. vieka, a i ova zgrada, u kojoj se 
mi danas nalazimo, liepa je zaisto i uzorita; ali iskreno mi je reći: 
kad ja sve te divne zgrade prispodobim sa sličnimi zgradami sred- 
njega vieka: sa palazzo Foscari i palazzo principi Joanellia u 
Mletcih, sa palazzo ducale u Urbinu, sa palazzo Vechio, palazzo 
Pitti, palazzo Strozzi, palazo Ricasoli i sa divnom galerijom Or- 
kanje u Florenciji, sa palazzo Maximi, palazzo Farnese, palazzo 
Farnesine i kancelarijom Rafajelovom u Rimu: onda ja prednost 
dajem spomenikom srednjega vieka. A kada me se pita: zašto? 
Odgovaram evo zašto: stari su znali žar srdca i duše svoje, koje 
je religiozno čuvstvo razgrijalo, prenieti ne samo na religiozne, 
nego i na civilne spomenike, koje su gradili. Pak kada zdravo oko 
te zgrade sa sličnimi zgradami našega vieka prispodobi. odmah će 
opaziti, da je više srdca, više poezije, više rječitosti i uzoritosti u 
starih tih zgradah no u novijih. 

Evo razloga zašto u našoj zbirci religiozne slike mah preuzimlju. 
Htio sam ja, da i one čuvstvo religiozno u narodu našem goje i 
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da mlade naše umjetnike opominju, da je Bog i vjera vječito vrelo 
idealnosti i uzoritosti, pak da se je čovjeku tomu idealu svih ideala 
često puta približivati i na tom svetom ognjištu srdce razgrijavati, 
da ne samo na religioznom, nego i na civilnom polju umjetnosti 
proizvadja spomenike, koje samo Bog svojom slavom i svojom ne- 
umrlosti označiti moze. Htio sam i to narodu našemu i mladeži 
našoj pred oči staviti, da je i ova naša zbirka, ko i sve ostale 
slične sbirke po Europi, ko i sva sredovječna a i današnja umjet- 
nost prava apologia katoličke crkve. Ona s jedne strane divnim 
naukom svojim čovjeka do samoga bića i srdca božjega vodi, ona 
je s druge strane svojim simbolizmom živa poezija, koja je kadra 
svaki um i svako srdce uzplamtiti i na stvaranje liepih djela u 
umjetnosti oduševiti. Tomu je sva povjest umjetnosti sviuh vjekova 
živ svjedok. 

Evo dakle, zašto je polag slika mitologičkih našega Medulića, 
polag slika Salvatora Rosa, polag slika Teniersa i drugih veći dio 
slika naše sbirke religioznoga sadržaja. 

Ja svršujem moja gospodo sa obćenitom opazkom. Svećenik sam 
i vladika, pak sam zato i nješto doprinjeo, da se u narodu našem 
stvori i utemelji akademija znanosti i umjetnosti i sveučilište, da 
narodu svomu dokažem, da medju svetom vjerom i medju znanosti 
i umjetnosti neima nikakvih na svietu oprieka. Pak, ako oprjeke 
kadšto i bude, nije ju narav stvari porodila, nego strast, slabost i 
i zanešenost ljudska. Obje su: vjera i znanost, božji porod, te na 
medjusobnu ljubav, slogu i podporu bićem i izvorom svojim upu- 
ćene. Bog je, vjerujte mi, u onaj isti čas, kad je svetom moći 
svojom prvu iskru misli iz uma čovječjega, kad je prvo čustvo iz 
srca čovječjega, kad je prvu rieč iz usta čovječjih izbio i svetu 
vjeru i sveto znanje porodio i baštinom cieloga svieta i svih vje- 
kova učinio. Nemože čovječanstvo, nemože ni jedan narod bez 
jednoga i drugoga biti. Što se vjere tiče, vjerujte mi, kad bi mo- 
guće bilo, da Bog čovjeku i najmudrijemu i najučenijemu sve 
življe oduzme, koje vjeri i predaji zahvaliti ima, ostao bi bez 
svake misli, zamuknuo bi i postao aes sonans et cymballum tiniens. 
Bez prave opet znanosti svaka bi vjera izhlapila, izvrgla se i ota- 
štila. Znanost ima divnu zadaću. Ona imade zadaću, da čim više 
u tajne ove vidive naravi prodre i da odtale sile naravi na korist 
čovječanstva obrati; nu najveća joj je zadaća, da sve više i više 
prodre u onu divnu narav božju, koja se vjerom očituje, i da iz 
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nje onu svjetlost i onaj oganj crpi, bez koga rod ljudski nigda 
biti nemože. 

Vjera znanosti već tiem neizmjernu uslugu čini, što uči i živi 
način pruža, kako da strasti i požude naše, najobilniji taj izvor 
bludnjah čovječjih, svladamo. Vjera dašto znanosti veli ono isto, 
što i sebi: dok smo na ovom svietu, dok ovu trulost i umrlost na 
sebi nosimo, videmus in speculo et in aenigmate, a samo tada, kada 
se ove trulosti i umrlosti oslobodimo, onda čemo vidjeti facie ad 
faciem sieuti est. Ali ovo i znanost sto i sto puta potvrditi mora, 
jer samo da jedno spomenem. Zar je itko polag svega znanstve- 
noga naputka dokučio i raztumačio u čem stoji moć oka čovječjega, 
po kojoj se u njem vas sviet ugleda i u duši čovječjoj odziva ; ili, 
jeli znanost igda znala dovoljno protumačiti otajstvo rieči čovječje, 
kojim se njekim barem načinom potvara otajstvo upućenja božjega, 
i kojim čovjek dušu i srdee svoje u dušu i srdce_ bližnjega svoga 
preljeva i zrak sili, da mu nosiocem najotajnijih misli i čustva 
bude? — Vjerujte mi, sveto pismo neizmjerno znanost odlikuje. 
Neima riečij izvjestnijih na svietu, nego što rieči sapiencijalnih 
naših knjiga, kojimi se mudrost i znanje preporučuje, a da i ne- 
govorim o kršćanstvu, koje početnika svoga suncem, svjetlom vje- 
čitim i svjetlom, koje svakoga čovjeka prosvjetljuje, naziva. — 
Znanost je pako vjeri, koja je božanstvom i neizcrpivim svojim 
izvorom dobročinstvo i spas svih vjekova i svi naroda, koristila, 
što je u dubljine božje prodrla i iz neizerpivoga toga izvora stara 
i nova dobročinstva izniela na spas i prosvjetu svietu. 'Tako je 
bilo početkom vjere po apologeti a tako je i danas. Vjerujte mi, 
sve što se je na ovom svietu do sada uzvišenoga učinilo, učinilo 
se je složnim radom svete vjere i znanosti, a ljudi učeni, koji su 
znali umom i srdcem svojim jedno i drugo prigrliti, najslavniji su 
ljudi, a djela njihova vječite vriednosti i koristi. 

Ja sam rekao i ponavljam: to je bila pri stvaranju visokih naših 
zavoda glavna moja namjera, a zahvaljujem se iz svega srca i 
akademiji i universi, što su tim putem pošle, pak jih usrdno 
molim, da na tom putu i ostanu. "Vo će biti meni ne samo na 
samrtnom času, nego i pred samim licem božjim najveća utjeha i 
najveća nagrada. U to ime, kao što sam akademiji, kada sam ju 
otvorio, poklonio gledom na svetu vjeru križ, koji mi je darovao 
pokojni papa Pio IX.: tako isto sada, kada otvaram galeriju slika, 
poklanjam joj jednu zlatnu i jednu srebrenu medalju, kojom se 
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ovjekovječuje putovanje Slavena 1881. u Rim, koju je meni po- 
klonio sveti otac papa Lav XIII. i kojoj se na jednoj strani vidi 
lik istoga sv. otca Lava, a na drugoj lik slavenstva sa vašim bi- 
skupom, koji mu je Slavenstvo tada prikazao (Živio, živio !). Papa 
Lav XIII. je veliki štovatelj slavenskoga naroda i veliki promicatelj 
znanosti i umjetnosti; a ja poklanjam ovu medalju akademiji, u 
namjenu, da znanost uvjek i uvjek u slozi živi sa svetom vjerom. 

U to ime blagoslovio vas Bog sve, i ja proglašujem otvorenom 
galeriju slika. (Živio! živio! živio!) 


GODIŠNJA SVEČANA SJEDNICA 
JUGOSLAVENSKE AKADEMIJE ZNANOSTI I UMJETNOSTI 


dne 6. prosinca 1884. 


I. 
BESJEDA 


PREDSJEDNIKA DRA. FR. Račkoga. 


Veleučena gospodo akademici ! 
Visoko štovana skupštino! 


Pod nezaboravnim dojmom, koj u naših srdcih ostavi svečanost 
obavljena dne 9. prošloga mjeseca u ovoj našoj palači, otvaram 
sada godišnju sjednicu. Tada smo mi i s nami naš glavni grad, 
sav hrvatski narod i svi njegovi prijatelji preko granica hrvatske 
zemlje, slavili novu stečevinu na prosvjetnom polju, te veledušnomu 
začetniku njezinu izkazali zasluženu počast i iskrenu blagodarnost. 
Danas se pod običnimi vanjskimi okolnostmi ovdje sastasmo, da u 
skupnom pregledu dademo sebi i narodu o radnji naše akademije 
tečajem posljednje godine čist račun, iz kojega bi razabrali, jesmo 
li svojim akademičkim dužnostim podpunoma zadovoljili, i koji bi 
nam ujedno za bližu budućnost putokazom u našem znanstvenom 
radu mogao biti. 

Premda je velik dio i godine i akademijakoga prihoda namienjen 
bio pripravam potrebitim za uredjenje i otvorenje , Strossmayerove 
galerije“, pak bi toga radi svaki naprama prošlim godinam znan: 
stveni i književni zaostatak našao temeljito opravdanje i izpri- 
čanje: to čete ipak iz tajnikova izvještaja s utjehom i radošću 
razabrati, da znanstvena i književna radnja naše akademije nije 
ni ove godine unatoč navedenoj okolnosti zaostala, nego da je i 
pogledom na objelodanjenu gradju i u jednakom smjeru napred 
koracala. Štogod su umne sile našega zavoda mogle tečajem go- 
dine izraditi, moglo se je njegovimi sredstvi na svjetlo iznieti. 


BESJEDA PREDSJEDNIKA FR. RAČKOGA. 1817 


Istina je, da se našoj akademiji tim, što joj se novi prosvjetni 
odjeli utjelovljuju, što joj se je sada uz knjižnicu i sbirku rukopisa 
pridružila još sbirka umjetnina, novi troškovi namiću. Ali po mojem 
mnienju smije gojiti nadu, da joj s jedne strane neće presahnuti 
ono vrelo, iz kojega je njezina zaklada postala, s druge pako da 
će joj u uzdržavanju i razvijanju tih novih p osvjetnih poluga pri- 
teći u pomoć oni krugovi, kojim je zemlja povjerila brigu oko 
promicanja narodne naobrazbe, jer se ova podupire onimi stečevi- 
nami i radnjom akademije kano svakim inim književnim i učevnim 
zavodom. 

Kada se kod nas svakom prilikom naglasuje naobrazba i pro- 
svjeta sa smjerom i značajem narodnim, a osobito kada joj se ob- 
zirom na srodstvene sveze hrvatskoga naroda odmjeruje širja pod- 
loga: spočitava nam se s njeke strane prosvjetna izključivost, 
odsudjena tobož sveobćenitim smjerom i značajem znanosti; prigo- 
vara nam se pače bezobzirnost pogledom na postojeće družtvene 
i državne odnošaje. 

Ništa nije neopravdanije od onoga spočitanja, ništa neosnovanije 
od toga prigovora. | 

Sriedoviečno se je družtvo, kako znate, odgajalo na iztoku 
grštinom, na zapadu latinštinom. Ali kako bješe to družtvo u 
stališe podieljeno, a kako samo njih viši bjehu nosioci podpune u 
njem vlasti: oni su malo ne jedini bili dionici odgoja, osnovana 
na temeljih sveobće nauke kršćanske putem onih dvaju posrednika 
starodavne klasičke prosvjete. S druge strane valjalo je odgojiti 
čovjeka, da se ponajprije osjeća biti članom velike ljudske zadruge, 
kako bi izza toga došao do sviesti svoje plemenske suvislosti. 

Silom prekreta i prevrata u javnih i sukromnih odnošajih iz- 
obraženoga družtva ovaj je red u novom vieku preokrenut. Čovjek 
se najprije osjeća članom naroda, kojemu po krvi ili postojbini 
pripada, da putem ove uže zadruge uzbude živim članom i dio- 
nikom prava i dužnosti ukupne ljudske zadruge, cieloga čovječan- 
stva. Ovaj je red prenesen takodjer na tumača čovečjega duha i 
nosioca prosvjete, na jezik. Zadatak, koji je latinština i grština 
vršila u družtvu sredovječnom, u novovječnom vrši narodan jezik, 
i to u mnogo širjem razmjeru, jer pokle su stališke pregrade po- 
rušene, obuhvaća svekolike družtvene slojeve i nosi svim bez raz- 
like duševnu hranu. Izključivo dakle gospodstvo narodnoga jezika 
u svih družtvenih i državnih odnošajih jest samo posljedak po- 
viestnoga razvoja ljudskoga družtva, jest takova oznaka novoga 
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vieka, da uzkrata takova prava narodnomu jeziku ili samovoljno 
ograničenje njegovo bio bi feudalizam u sunarodnih odnošajih mnogo 
nepravedniji i neopravdaniji nego li bijaše sredoviečni stališki. 

Prema tomu je znanost nove dobe narodna jur po jeziku, u 
kojem svoje stečevine na svjetlo iznosi. Ako li je ,jezik — kano 
što slavni Jakov Grimm liepo kaže — ,pun dah čovječje duše“: 
tada je znanost glas toga daha, glas tim zvučniji, čim je vjerniji 
tumač i izraz duše narodnje. Jezik i znanost stoje si pod nepre- 
kidnim uplivom. ,Švaki je jezik — kaže isti glasoviti učenjak — 
podvržen duhovnim i tjelesnim uticajem; duhovno izobražava se 
pjesmom i govorom, a prva čuva mu i uzvisuje čistoću. Dodje li 
k tomu pismo, slovnica i pomnožanje tiskom, tada zadobiju ove 
poluge odlučniju vlast nad jezičnimi pravili, te dopuštaju izuzetaka 
samo težko i polagano.“ Obratno jezik daje znanosti ne samo 
oblik nego i tip narodnji; pod uticajem njegovim znanost prika- 
zuje nam odlievak ,daha duše narodnje.“ 

Odavle je znanost novoga vieka svagdje narodna. Ona se obazire 
prije svega na potrebe i probitke zemlje, u kojoj se obradjuje, i 
naroda, kojega pripomaže odgajati. Ona s težnjami naroda ili ko- 
raca, ili jih predvodi, ili oplemenjuje. Ona si usvaja volju naroda, 
te ju ostalomu svietu zagovara i tumači. Odavle pravi znanstvenici, 
koji su dušom svojom sbilja uronili u duh svoga naroda, ne mogu 
a da mu ne budu vjerni sinovi, iskreni prijatelji, očiti propovjednici 
i tumači volje i težnje, vjestnici prošlosti i proroci budućnosti nje- 
gove. Gdje čovjek nauke i knjige sa svojim narodom ne živi jednim 
životom, gdje mu uman rad nije u skladu s težnjami naroda, ili 
gdje onaj rad je u nesuglasju s djeli: ondje ili je ona učenost samo 
prividna ili stoji u službi sebičnosti. Značajnost jest čovjeku nauke 
tolik ures kolik i učenost. 

Znanost traži svakomu pojavu bliži i skrajni uzrok, svakoj 
tvrdnji pravi razlog, služila se indukcijom ili dedukcijom svadja 
sve na načela. Tako postupa izpitujući prirodu i duh, zemlju i 
narod, narodnji život u prošlosti i sadašnjosti. Izpitujući narodni 
život nalazi zakone, po kojih se je razvijao i razvija, uzroke i 
razloge, s kojih je čil bio ili propadao; pak mu odredjuje i liek 
za bolest, okrjepu za slabost. Odavle ćete naći kod svih prosviet- 
ljenih naroda, da je znanost mnogo sudjelovala oko probudjenja 
njihova na nov život i oko ujedinjivanja sudbinom raztrganih uda 
njihovih. 
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Ove misli i tvrdnje mogle bi se, da je od potrebe, razjasniti i 
podkriepiti primjeri iz književne poviesti svih izobraženih naroda. 
Budi mi ipak dozvoljeno svratiti u kratko pažnju vašu na zadatak, 
koji preuze i izvede znanost u njemačkom narodu. Ja ću se tim 
primjerom poslužiti i za to, što se njemačkoj znanosti prema ćudi 
njemačkoga naroda obično pripisuje pretežno abstraktan i teoretičan 
smjer. Pa kako je ta tobož abstraktna i teoretična njemačka zna- 
nost polagano i dosljedno poslije velikih ratova za oslobodjenje 
pripravljala njemački narod na velike svjetske dogodjaje, koji su 
se tek pred našima očima razvili! ,Narod, koji se je u imenih 
Kloptstocka i Lessinga, Sehillera i Goethea osjetio prvi put kano 
jedin i ciel, nije od njih dobio samo književan poticaj, nego i po- 
budu za onaj velik i sveobći proces stvaranja, kojim se je imao 
polagano preobraziti u jedan narod, i koji, ako i jest u različito 
doba različitom silom djelovao, nije nikada više obustavljen bio“. 
Znanost je stala stare spomenike slavnije prošlosti njemačke na 
svjetlo iznositi. Braća Grimm i U. Lachmann zasnovaše znanstveno 
izučanje njemačkoga jezika; na ponukanje bar. Steina bi god. 1819 
utemeljeno družtvo za stariju poviest njemačku kojemu je na- 
mienjen bio zadatak kritički izdavati vrela za poviest njemačku. 
Fr. v. Raumer prvi je u svojoj patriotičkoj poviesti o Hohen- 
staufovcih njemačkomu narodu odkrio veličajnu sliku njegove nje- 
kadanje moći. Niebuhr je u kritičkoj rimskoj poviesti njemačkomu 
narodu pokazao poučan primjer, što može izvesti što li biti narod 
unutra zdrav. Najveći prvak njemačke historije Leopold Ranke, 
učio je misaono njemačko obćinstvo u klasički savršenih djelih 
povjestni razvoj ljudstva. Navigny zasnovao je pravnu i državnu 
znanost na historij-kom temelju. Njemački prirodoslovci, glasovitim 
Okenom u zajednicu sakupljeni, sastavši se god. 1828 prvi put 
pod predsjedničtvom slavnoga Aleksandra Humboldta u budućoj 
priestolnici Njemačke, u Berlinu, ocutiše se prvi put kano jedna 
narodna zadruga. A ti i drugi njemački učenjaci nisu se zadovoljili, 
da njemačkomu narodu izhode samo častan naslov ,naroda mislioca“, 
već su putem znanosti stvarali mu djelotvoran položaj u Evropi; 
te su u to ime, kada jih je glas naroda ili nutrnja sviest izazvala, 
silazili na javno poprište. Sjetite se one domoljubne značajnosti, 
one junačke požrtvovnosti, koje su njemački učenjaci prvoga reda, 
F.C. Dahlmann, E. Albrecht, Jakov i Vilim Grimm, G. Gervinus, 
H. Ewald i N. Weber u četvrtoj desetini našega vieka sebi povje- 
renoj mladosti i cielomu narodu pokazali. 
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Tako je, a drugačije nemože ni biti. Koji bi znanost inače shvaćao, 
pokazao bi, da nezna poviesti ljudskoga razvoja i da ne zna poj- 
miti moći ideja i onoga tihoga ali stalnoga uticaja duha na sviet 
vidljivi. Koji bi znanost htjeo skrenuti s pravca narodnoga, taj 
kano da bi poduzeo dati velikoj rieci tiek uzprotivan. 

Ali ako je znanost novoga vieka narodna, neprestaje tim biti 
sveobća. Kano potoci jednoga poriečja slievaju se u jednu rieku, 
tako se znanosti, gojene u različitih jezicih, uz sav smjer i značaj 
narodan stiču u obćoj naobrazbi čovječanstva. Stečevine znanosti 
u jednom narodu postanu svojinom svih prosvietljenih naroda. Novo- 
vieko družtvo ovako je uredjeno, da se umije umah okoristiti svakim 
napredkom na duševnom polju, bio on izvojšten trudom maloga 
naroda i u najzabitnijoj zemlji. U tom pogledu ne čini razlikost 
jezika onih golemih zaprieka, potežkoća i neprilika, kako bi se u 
prvi mah pričinjalo. A znanstvenjaci manjih takodjer naroda ne 
imadu razloga, kano što izkustvo potvrdjuje, zabrinuti biti, da će 
jim ime, ako što za znanost privriede, ostati u obćoj poviesti pro- 
svjetnoj zaboravljeno, jer se danas ta obća poviest iz posebnih 
narodnih sastavlja. 

Kada bi nam se dakle, veleštovana gospodo akademici! bilo 
s koje strane prigovaralo, da gojimo znanosti u narodnom duhu: 
zar bismo se ogradili proti takovu prigovoru? Niti najmanje, nego 
pokazali bismo na obći smjer znanosti u novom vieku kod svih 
naroda; pak odanle izveli, da znanost, gojena hrvatskim jezikom 
u hrvatskoj zemlji, nemože ni biti drugačija nego hrvatska, ali da 
tim, budući da se najprije slievaju njezine stečevine s prosvjetnimi 
stečevinami ostaloga Slavenstva, koje i njoj u dio padaju: i buduči 
ona privodi jedan duševno obdaren a po svojem položaju i srod- 
stvenoj svezi ne posljednji narod u kolo izobraženoga svieta — da 
tim hrvatska nauka nije izključiva. Kada bi nam se nadalje pri- 
govaralo, da znanost, koju obradjujemo, usvaja težnje naroda, da 
jih podupire i promiče: zar bismo i taj prigovor zanijekali? Nipošto, 
već bismo uputili na poviest drugih naroda; mogli bismo se pače 
pozvati na noviju hrvatsku poviest, koja nam svjedoči, da se naše, 
bud u kojem pravcu, stečevine posljednjih petdeset godina imadu 
ponajprije i ponajviše zahvaliti narodnoj knjizi, i to upravo zato, 
jer je narodna bila, a da uz to nije nikada uljudbi protivna načela 
zastupala. 

SŠ toga čemo mi, veleštovana gospodo akademici! prosliediti u 
tom smjeru i duhu gojiti one grane znanosti, kojimi se naša aka- 


IZVJEŠTAJ TAJNIKA P. MATKOVIĆA. 191 


demija po svojem ustrojstvu bavi. Ovako radeći neprekidno, su- 
stavno i dosljedno naša će akademija srasti se sve to više s tielom 
narodnim ; a upravo kano narodan znanstven zavod izpuniti će 
onaj zadatak, koji mu je obća svjetska znanost namienila u ovom 
dielu Europe. 


II. 
IZVJEŠTAJ 


TAJNIKA DRA. P. Markovića. 


Što izvješćujuć o stanju i radu naše akademije prošle godine 
sliedim isti način i oblik, u kojih su predjašnji izvještaji izneseni, 
činim to za to, jer se i djelatnost naše akademije kreće jednakim 
smjerom: i prošle godine obuhvaćala je radnja akademije prvo 
znanstvena samostalna iztraživanja u onih granah znanosti, koje 
naš zavod ima po svojem ustrojstvu obradjivati; a drugo izdavanje 
gradje, koja imade tomu iztraživanju za podlogu služiti. Počimajuć 
prvim dielom akademičke radnje, čast mi je najprije spomenuti 
razprave i druge članke, kojimi su pojedini razredi svaki u svojoj 
struci nastojali pomaknuti kod nas one struke nauka, kojimi se po 
svojem zadatku bave. 


U razredu filologičko-historičkom pravi član i predsjednik (dr. Franjo 
Rački prinese razpravu 0 [runu iz Ravene, učeniku Petrarke, dubro- 
vačkom kancelaru i predteči humanizma u Dubrovniku. Ova se 
razprava može smatrati uvodom u poviest humanizma u našoj do- 
movini, koja nije dosada u književnosti našoj ni malo obradjena, 
a bez nje ostaje nam tamna naša književna i kulturna poviest, 
koja je tako liepih plodova na vidjelo izniela u XVI i XVII vieku. 
Iztičuć u uvodu veliku važnost prieporoda znanostt u Italiji u XIV 
i AV vieku za cielu Europu, prelazi na Ivana, kojega prati korak 
za korakom od poroda do smrti. Osobito se iztiče [Ivanovo djelo- 
vanje kao dubrovačkoga kancelara od god. 1384 —87. Iz spisa 
Ivanovih navodi akademik, što piše o tadanjem kulturnom stanju 
u Dubrovniku: ali Ivan je Dubrovnik prosudjivao s gledišta tali- 
janskih humanista, kao što je to akademik obširnije razložio. Sud 
Ivanov je ipak zanimiv, jer nam daje priliku poznati razliku medju 
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kulturnimi odnošaji Dubrovnika koncem XIV vieka i onim za 
stoljeće kasnije. Napokon razpravlja akademik o Ivanovih spisih, 
koji su još uviek u rukopisih, a od ovih su dva u našoj knji- 
žnici akademičkoj. Ovom prilikom obraća učeni predsjednik pažnju 
akademika, da bi trebalo za izučenje dobe prieporoda znanosti i 
umjetnosti u našoj domovini ponajprije posakupiti gradju. 

Pravi član Matija Valjavec u svojoj razpravi o nuglasu u pre- 
sentu onih glagola, kojim se osnova dočima na a, a nastavak se 
presentni jo drži samo u 3 plurala, nastavlja svoja studija o na- 
glasu u slovenskom jeziku i dokazuje, da naglas dolazi u presentu 
1) na onom a, kojim se osnova dočima; 2) na slovci izpred toga a. 
Glavna je dakle razlika medju hrvatskom štokavskom akcentua- 
cijom i slovenskom, 1) što u štokavštini nedolazi nikad naglas na 
osnovni a osim jednoslovčanih osnova: glam, zjam; 2) što oštri 
otegnuti naglas na slovci izpred osnovnoga a nedolazi nikad u 
singularu, dakle nikada; 3) kad osnova od dvije slovke postane 
tro- ili višeslovčana, u štokavštini skače nagla3 za jednu slovku 
natrag prema početku riječi, te se mienja na gravis. 

Pravi član dr. Franjo Meixner u svojoj razpravi Prevodi Itanjene 
Dinka iz latinskih i grčkih pjesnika, razpravlja u obćenitom dielu 
o D. Ranjini kao odlučnom sljedbeniku t. z humauističnoga smjera, 
doprinašajuć obilne podatke, kojimi se smjer njegove poezije i po- 
jedine pjesničke vrsti u njoj zastupane razjasnjuju te prispodablja 
njeke pjesme i njeka pojedina mjesta sa staro-klasičkimi pisci, za 
kojimi se povadjao. U drugom dielu ove razprave govori akademik 
o samih prevodih, koji su koje iz latinskih (Tibulla, Martiala i 
Propertia), koje iz grčkih pjesnika uzeti. Napokon dokazuje, da 
ima prevoda i anakreontskih pjesama. Prevodi sami- pak nisu pre- 
vodi u strogom smislu rieči, nego više slobodne parsfraze. 

Pravi član Ivan Tkalčić u svojoj razpravi o Ivanu arecidjakonu 
goričkom i njegovoj dobi razpravljao je o životu i djelih Ivanovih. 
Kao kanonik zagrebački zastupao je kao pravnik kaptol kod krune 
i na saborih, a kao arcidjakon gorički vodio je dugotrajne parnice 
proti biskupom krbavskim i križarom crnomaljskim, koji su mu 
oteli desetinu goričkoga i metličkoga kotara. Njegovo rukopisno 
djelo (izdano po istom akademiku; vrlo je znamenito za historijsku, 
geografijsku, kulturnu i privatno-pravnu struku. Za taj je posao 
izučavao Ivan stare izprave, a iz biljezaka sastavio one dvie kro- 
nike, manju, koja je poznata, a drugu veću, koja je propala. — 
Isti član objavi tri prinosa za zagrebačke sinode iz 19. i 16. vieka, 
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a to: 1) opisi, koji se odnose na sinodu držanu g. 1411—73 za 
biskupa Osvalda, koja sinoda bila je dosada nepoznata; 2) red, 
kojim se je god. IDYO obdržavala sinoda u Zagrebu; 3) imenik 
osoba, koje su g. 15174 prisustvovale sinodi, držanoj proti krivo- 
vjercu Mihalju IBučiću. 

Pravi član Nadho Nodilo prinese razpravu: Religija Srba i 
IIrvata na glarnoj osnovi epskih pjesama. U prvom dielu razprav- 
ljajuć o Sutridn i Suncu, dolazi do ovih rezultata: da u Rajevini 
sjedi Sutvid, bog vidjela i najviši ratni bog proti tami i svim 
dušmanom. Ima zenu, ali joj se nezna za ime; bogu su tragovi u 
primorju makarskom i nerctvanskom i u ulomcih davnih himna 
Strahorovih po Lici i po Sriemu, a izlazi u pjesmah pod imenom 
Strahinić. Nunce pako carujuć u visokom biogradu, davač je to- 
plote, hljeba i zdravlja, kako mu kaže i ime bog, što s početka 
idjaše osobito njemu. Žena mu je Zora, kojoj spadaju prporuše i 
dodole. Divno kolo dvanaestorice njegovili sinova okuplja se okolo 
sunca. Vo su njegove različite hipostase u godišnjem toku njegovu 
preko dvanaest mjeseci. -> U drugom dielu ove razprave govoreć 
o Momiru, Grozdi i Mjesecu trudi se dokazati, da su Momir i 
Grozda dva proljetna boga, prva su na redu, jer ako jih neporodi 
Nunce, ipak od Nunca stoje. Momir je ljubavna čežnja što u pro- 
ljeću trepti u krilu majke prirode, a (irozda je sama priroda, 
onom čežnjom opojena i napupčena. Pisac dokazuje to etimologijom 
dvaju imena i poredjajen s grčkim Momarom i latinskim Amorom. 
Narodne pjesme Vukove 14, 15 i 30 u 1I_ knjizi iznose cielu 
legendu Momirovu i Grozdinu, pa je ta legenda, ne samo slična, 
već jednaka u svih glavnih crtah glasovitoj helenskoj o Edipu. 
Dalje pokazuje, kako je ista božanstvena priča bila i u Iranaca i 
u Latina, tamo se obavila oko Kirove mladosti. amo prisvojila do 
nekud Romulovo lice 

Pravi član Tadija Smičiklas u svojoj razpravi o postanku banstva 
kod Hrvata, nalazi u prvotnom stanju plemena arijskih prve za- 
jedničke klice državnoga života, koje su se poslje razseobom pro- 
mienile, a još više kada su kulturom uvedena pojedina plemena 
u više oblike državnoga života. Ovako pored sve razlikosti ima 
srodnosti u prvih historijskih jasnih ustavih Germana i Slavena. 
Tako su župani i knezovi bili kod Slavena načelnici plemena, što 
se utvrdjuje svjedočanstvi Prokopija i cara Mauricija. Ali ima 
pojam ban, koji nije sveslavenski, za to se je morao stvoriti kod 
lrvata u doba odieljenja od sjevernih Slavena. Dalje se razlaže, 
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kako su Hrvati stupili u sferu rimskoga carstva i kako su primili 
na sebe čast i vlasti rimskoga stratege, kakova je imala svaka 
tema. Napokon se dokazuje, da su se ti vladaoci Hrvata uprav 
pbani“ nazivali, a rieč ban bila bi hrvatska i da je u početku gla- 
sila ,bojan = dux“. 

Dopisujući član Stojan Novaković u Biogradu prinese deset pri- 
loga za , Starine“, naime Teodozija Mniha Hilandarca djelo o Petru 
Koriškom, a tim se popunjuje, što je o Petru Koriškom u XXX 
kn. ,Glasnika“ priobćeno. Drugi je prilog Život srpskoga patriarha 
Jefrema; treći je prilog odlomci sredovječne kosmografije i geogra- 
fije, da bi se i ta strana naše stare knjizevnosti mogla iz bliže 
poznati. Četvrti je prilog apokrifi iz štampanih sbornika Božidara 
Vukovića ; peti su apokrifi o Enohu. Šesti je priča o Antihristu ; 
sedmi je prilog: apokrif o prepiranju Isukrsta s djavolom ; osmi su 
prilog Apokrifi kijevskoga sbornika ; deveti glasi: Trebinje, Tordos 
i Savina; to su pisma iz pismohrane manastira Savina. Deseti je 
napokon prilog Carostavnik narodne biblioteke u Biogradu. Ovo su 
prilozi za poznavanje stare literarne historije srpske vrlo znatni. 

Dopisujući član Radoslav Lopašić prinese obširna regesta iz li- 
stina gradačkoga arkiva od g. 1529 pa do kraja 11 vieka, tičuća 
se ponajviše obrane hrvatsko-slavonske krajine. 

Dopisujući član dr. Ivan Cručić prinese razpravu: kako je pape 
Mikule V. povelja od god. 1153 za naš gostinjac u Rimu izopačena. 
U ovoj razpravi dokazuje, da su u rečenoj povelji mjesta , Dalmatiae 
seu lllyricae nationis, Dalmatica seu Illyrica natio“* podmetnuta, 
kano što se vidi iz razure na priloženom fotografijskom snimku, i 
pošto u drugih izpravah, tičućih se zavoda sv. Jerolima u Rimu 
sve do 1485 godine imenu iirskomu neima traga, već se mjesto 
njega obćenito ime ,slovensko“ upotrebljuje. To dokazuje akademik 
mnogimi izpravami iz tamošnjega arkiva. 


U razredu filosofičko - pravoslovnom pravi član Adolfo Veber u 
Bvojoj razpravi o stolnoj crkri djakovačkoj govori naprije o biskupu 
Strossmayeru kao velikom mecenu znanosti i umjetnosti na sla- 
venskom jugu, pa prelazi na opis svoga puta u Djakovo i sveča- 
nosti posvete. Grovoreć o stolnoj crkvi opaža, da zadovoljava više, 
nego mnoge druge crkve po Furopi svojom jednovitošću, raz- 
mjerom, razlikošću i ukusom, tako da se je u njoj osjećao bla- 
ženim. lo mu se čuvstvo povećalo, ako je moguće jošte tim, što 
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je u njoj vidio silu biljega hrvaštine, tako da se može punim pravom 
zvati ,hrvatsko-katoličkom crkvom.“ Djakovačka crkva pokazuje 
mu nutrnjim namještajem, da je posvećena jedinstvu hrvatsko- 
srpskoga naroda, što je sam biskup kod posvete iztaknuo u svojoj 
veleumnoj propoviedi. 

U razredu matematično-prirodoslovnom pravi član dr. Gjuro Pilar 
u svojoj razpravi Rudarstvo u Hrvatskoj, kojom je zasladio svečanu 
sjednicu od prošle godine, navodi sva ona mjesta, koja se njekada 
i koja se danas rudarstvom odlikuju. Za tim razpravlja o na- 
zadku montanističke industrije u našoj domovini te ga izvodi iz 
dva razloga: jedan bi bio lokalni, a drugi obćeniti. Prvi bi se u 
tom sastojao, što su u srednjem vieku rudnici bili većinom u po- 
sjedu plemićkih hrvatskih porodica, koje su po svojih kmetovih 
dale dovažati drvo i sirovu rudu. Kad su bile šume poharane, 
morala je prestati i montanistička industrija u dotičnom kraju. 
Drugi bi razlog bio, što su odkrite bogate rude u Americi i Austra- 
liji, a tim je nazadovalo rudarstvo mal ne u svojoj srednjoj Europi. 
Napokon misli akademik, da se i u našoj domovini može nadati 
rudarstvo boljoj budućnosti, bude li u narodu poduzetnosti, uztraj- 
nosti te potrebnoga strukovnoga znanja, jer procvat rudarstva nije 
u nijednoj zemlji djelo pojedinaca, već plod nastojanja više gene- 
racija. 

Pravi član Ljudevit Vukotinović u svojoj razpravi opis ruža oko- 
line zagrebačke razlaže glavne dielove i karakteristična svojstva 
ruža i navodi analitički ključ za razpoznavanje ruža. Tada prelazi 
na opis pojedinih vrsti i oblika; napominje medjutim, da je bio u 
postavljanju novih oblika vrlo oprezan, jer si je sviestan, da je 
posao takov dosta težak. Akademik opisuje u svojoj razpravi 81 
ružu, koje su gotovo sve iz okolice zagrebačke, gdje divlje ruže u 
velikom obilju rastu; medju ovimi pako imade novih oblika i va- 
rieteta dvadeset i dva. Uz latinske diagnose dodaje akademik 
svakoj ruži i hrvatsko tumačenje. 

Pravi član dr. Karlo Zahradnik u svojoj razpravi: prilog k te- 
oriji istosmjernih krivulja, u kojoj je pokazao kako jednostavno 
možemo razviti teoriju istosmjernih krivulja pomočju tangencijalnih 
surednica, koje je bio u XLIV. knjizi ,Rada“ protumačio, te je 
uputio na jednu vrst obćenitih krivulja, od kojih su istosmjerne 
krivulje samo poseban slučaj. 

Pravi član dr. Bogoslav Sulek pročita uvod u podulju razpravu 
o predtečah Darvina, u kojem pokazuje, da i Darvinova teorija 


* 


196 SVEČANA SJEDNICA JUGOSLAVENSKE AKADEMIJE. 


ima svojih predteča, kao što i druge velike ideje. Nego prije što 
stane nabrajati te predteče, misli akademik, da mu svakako treba 
razloziti u kratko, što će reći darvinizam: jer uprav u tom pogledu 
vlada kod nas dosta neznanja i predsuda. Razloživ sve glavne ele- 
mente Darvinove teorije, iztiče, da jih je prvi Darvin u kiticu sabrao 
i njihovom pomoći sav ustrojni život objasnio: al zamašnost poje- 
dinih dielova njegove teorije da su poznavali već davno prije njega 
pojedini učeni ljudi. Koji su to učenjaci ? Na to će akademik od- 
govoriti u nastavku svoje razprave. 

Pravi član dr. Gustav Janeček prinese razpravu o imatraškom 
kamenju, u kojoj priobćuje rezultate lučbenoga i mikroskopskoga 
iztraživanja tih zanimivih tvorina, koje je akademik donio s obala 
čuhonskoga vodopada Imatre. Njihova tvar sastoji se u glavnom 
od kalcijeva karbonata s uloženim u njem bjelutkom i nješto 
amfibola. Pod sitnozorom opaženo je na izbruscih poredno vrstanje, 
koje je na krugljastih dielovih, sačinjavajućih pojedina individua, 
istovjetno. Akademik je dokazao, da je to kamenje došlo do svo- 
jega oblika uplivom topive sile vode sadržavajuće ugljičnu  kise- 
linu, kao što i njezine mehaničke sile. 

Dopisujući član dr. Mijo Kišpatić svojom razpravom kristaliničko 
kamenje u Fruškoj gori prinese nov prilog ka geologiji Fruške 
gore. U toj razpravi opisuje najprije eruptivno kamenje, pa kristali- 
ničke škriljevce. Isti je član sastavio i objavio prvi izvještaj potres- 
noga odbora za 1883 godinu. 

I ove godine poslužilo se više nečlanova organom ove akademije, 
da pomognu obraditi domaće polje znanosti, to u filologijsko-histo- 
rijskom, to u matematično-prirodoslovnom području. 

Presv. gospodin Iran Kukuljerić Sakcinski, prinese izvještaj Ši 
muna 1. Sidića o turskoj obsadi Beča god. 1585., koji je prepisao 
i uvodom providio. Sidić bijaše kanonikom zagrebačkim i ravna: 
teljem hrvatskoga sjemeništa (colleginm eroaticim) u Beču u vrieme 
turske obsade, te je ovim izvještajem obaviestio kaptol zagrebački 
o svojih doživljajih u ono kobno doba. Izvještaj je pisan treći dan 
poslije dignute obsade. 

Gospodin arhimandrita VN. Dučić u Biogradu prinese članak, u 
kojem se izpravlja mnienje (1j. Daničića i St. Novakovića o polo- 
žaju Dobrušte ili Dobruše, koja se spominje u Dušanovih hrisovuljah 
od g. 1334 i 1356. Po Daničiću bila je Dobruša mjesto ili kraj u 
državi gospode zetske, QGjurgja i Balše. Po Novakoviću bila bi 
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sadašnji Dobrun, odnosno da je bila Nikšiću na jugu, gdje se i 
sada nahodi selo Dobuš. Proti tonu dokazuje Dučić, da je Dobrušta 
ležala u staroj srpskoj obla-ti, koja se u spomenici zove , Hvostno, 
Metoliija, Dukadjin“, gdje se nalazi još sada selo DDobrušta u župi 
Ljumni sadašujega_ Dukadjina. 

Gospodin dr. 1 Bojničić Kninski prinese članak: Najstarija 
hrvatska grbornica (litterae armales). u kojem se opisuje grb, ko- 
jega je pravo i povlast kr. Sigismund g. 1454 podielio Pavlu sinu 
Mikča iz Crkvene. Povelja čuva se sada u sbirci jugoslavenske 
akademije. Buduć da su najstarije njemačke armales iz prve polo- 
vine 19. vicka, to je ova ne samo od hrvatskih do sada poznatih 
nego i u obće jedna od najstarijih. 

Gospodin fran Broz, profesor u Zagrebu, u svojoj razpravi niz 
priloga za sintaxu jezika hrvatskoga, priobćuje ovaj put studiju o 
imperativu, osnovanu u književnim spomenicima stari,ega i novi- 
jega doba. U povodu obilno posakupljene gradje koustatovao je 
pisac i novih pojava, kojima misli, da je znatno nadopunio, a gdje 
što i ispravio mišljenje pisaca, što su sv trudili oko siutaxe hrvat- 
skoga glagola 

Gospodin dr. Dragutin Gorjanović- Kramberger u svojoj razpravi 
Palaeoichtyološki prinesci razpravlja najprije o ribah otoka Hvara, 
pa o ribah raznih nalazišta. Prvu polu razprave nadovezuje na 
Bassanijevu faunu, u kojoj su jur opisane ribe hrvatske, a popu- 
njuje ju s rodovi i vrsti s istoga otoka, koji se nalaze u našem 
geologičkom muzeju. Osobito je iztakao svoj novi rod Opsigonus, 
koj se teksturom svojih ljusaka odlikuje te se od srodnoga mu roda 
Megalurus znatno razlikuje. Novi rod Hypsospondylus stavlja u 
veliku porodicu Clupeacea. U drugom odsjeku ove razprave iztiče 
najprije sistematički položaj kučlinske ribe Ferca uraschista_ Reus, 
Osim toga opisuje još šest novih vrsti. Napokon spominje ostanke 
riba iz Valjeva u Srbiji. Glede naslaga, iz kojih te ribe potiču, 
misli pisac, da pripadaju aquitanskoj obrazbi tercijarne formacije, 
pa jih paralelizira s naslagami od Fibiswalda u Štajerskoj. 

Gospodin, V. Vaneček, profesor wu dJičinu, prinese dvie matema- 
tične radnje, prvu: o plohi trećega stupnja, gdje pokazuje pisac 
novu konstrukciju plohe trećega stupnja; pa drugu: 0 posebnoj 
plohi četvrtoga stupnja, gdje promatra pisac plohu 4-toga stupnja 
s 12 oplošnih pravaca. 

Gospodin f. Strnad, protesor u Kraljevom gradcu, prinese raz- 
pravu o krivuljuh n-tog stupnja sa (u-2)-strukom točkom, u kojoj 
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promatra pisac krivulje izvedene na temelju dvoomjera, te razvija 
cio red liepih relacija. 

Gospodin Dragutin Hirc, gradjanski učitelj u Bakru, prinese 
razpravu flora okolice bakarske, u kojoj je sve u cjelinu sakup- 
ljeno, što je pisac u botaničkih časopisih o tom predmetu pisao. 

Gospodin dr. Tomo Maretić, profesor u Zagrebu, prepisao je 
evangjelja i epistole fra Bernardina Spljećanina iz izdanja od g. 
1495. "Vaj prievod spada u najstariju prozu hrvatsku, te je kano 
takav za historiju hrvatskoga jezika vrlo znamenit. 

Otac P. Pierling u Parizu priobći izprave (26) tičuće se po- 
slanstva Lesandra Komulovića u Poljsku i Rusiju, koje sakupi u 
rimskih arkivih i tim popuni predjašnju sbirku, naštampanu u 
XIV. kn. Starina. Ovi su spomenici pisani god. 1593—98, pa su 
vrlo znameniti ne samo za životopis učenoga Spljećanina, nego i 
za historiju iztočne i sjeverne Europe, a najznamenitija su pisma 
ruskoga cara Feodora na papu Klementa VIII. 

Gospodin A. Vučetić, profesor u Dubrovniku, priobći pisma ka- 
lugjera srpskih manastira na Sv. Gori upravljena na kneza i vla- 
stelu dubrovačku, a sakupljena iz dubrovačkoga arkiva. Pisama 
ima ukupno 58 od g. 1520 do 1792, a pisana su ćirilicom. Pisma 
se tiču danka za Ston, koji je dubrovačka obćina po ugovoru sa 
srpskim kraljem Stjepanom (1348) imala plaćati. Pisma su što na- 
mire, što vjerodajnice, pa takova poradi jezika zaslužuju neku 
pažnju. 

Gospodin Mile Magdić, profesor u Senju, prinese za Starine 
popis patricijskih i gradjanskih porodica senjskih od g. 1756. 

Preostalu radnju od prošle godine priobćila je ova akademija u 
LXIX, LXX i LXXI kn. ovogodišnjega Rada, LXXI[ i LXXIII 
knjiga takodjer su pod štampom te će od one prva svezka i po- 
tonja ciel\ do svršetka ove godine svjetlo ugledati. Od ovih knjiga 
idle LXIX i LXXII na matematično-prirodoslovni razred, a LXX, 
LAXTi LXXIII na filologičko-historički i filosofičko-juridički razred. 
Pomenute omanje književne i historijske spomenike kao i nastavak 
izvoda iz dnevnika Marina Sanuda, koje uredjuje predsjednik dr. 
Fr. Rački, priobćuje akademija u svojem sborniku ,Starine“, kojih 
je AVI. knjiga pod štampom, te će se svršetkom ove godine uče- 
nomu svietu predati. 
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Osim ovoga rada jugoslavenska je akademija i prošle godine 
što više nastojala o izdavanju gradje za jezik, historiju, pisano 
pravo slovenskoga juga i poznavanje prirodnih odnošaja naše do- 
movine, te je ovu gradju na sviet izdala u posebnih knjiga. 

Nastavljajuć izdavanje izvora za jugoslavensku historiju i pravo, 
doštampava se XV. knjiga ,Monunenata“, u kojoj je sbirka iz- 
prava, koju izpisa većinom iz spisa nalazećih se u bečkom arkivu 
Cc. kr. ratnoga_ ministarstva dop. član _R. Lopašić. Ova će sbirka 
razjasniti, kao što sum potanje kazao u izvještaju od prošle godine, 
najtamniju dobu u prošlosti bivše krajine prije poznate organizacije od 
polovine 18. vieka. — I ove se godine akademija preko svoga odbora 
za izdavanje historijskih i juridičkih spomenika pobrinula, da se u 
smislu poznate svoje osnove za štampu prirede najpotrebitiji histo- 
rijski i Juridički spomenici, koji će se pomalo na sviet izdavati 
prama tomu kada budu pripravljeni. Buduć da je akademija, kao 
što je poznato, do sada ovsobito izdavala izprave mletačkoga arkiva 
do g. 1420, koje je radi drugih radnja potonjih godina prekinula, 
to se je našla ponukanom, da te listine nastavi, te je povjerila 
pr. čl. S. Ljubiću da pripravi nastavak pomenutih listina za jednu 
knjigu ,Monumenata“. Nadalje nastavila je sakupljati gradju za 
Codex diplomaticus et epistolaris prema osnovi, o kojoj sam govorio 
u izvještajih od minulih godina. Žatim se pobrinu, da se sakupe i 
prirede za izdanje glagolske listine, koje bi imale nastaviti i popu- 
niti Kukuljevićeve spomenike. Da se nastavi izdavanje historijskih 
pisaca, povjereno je pravomu članu N. Nodilu priredjenje za štampu 
kronike dubrovačke Ivana od Ravene i opis Dubrovnika Filipa de 
Diversis. Dogovorno s njekojimi redovnici u Bosni radi se o skup- 
ljanju bosanskih kronika. — Još je akademija obratila pažnju na 
jedan vrlo znamenit razdje! historijskih spomenika, kojega se još 
nije dotakla, naime na sabore naših kraljevina, koji će na hrvatsku 
historiju baciti sasvime novo svjetlo. Sada se tek radi o sabiranju 
gradje, u koju je svrhu jur gosp. dr. Bojničić prepisao akta sabora 
XVI. stoljeća 

Nastavljajuć izdavanje Starih pisaca hrvatskih, izdana je ove go- 
dine knjiga XIV, ili treći dio djela. Gjona_Gjora Palmotića, u 
kojoj je Christiada i još četiri manje stvari, a priredio ju je za 
štampu pr. čl. A. Pavić. 

I djelo pr. čl. dra_Gj. Pilara Fosilna flora susedska, poznato 
iz dojakošnjih izvještaja, predano je ove godine učenomu svietu. 
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Glede posla oko hrvatskoga akademičkoya rječnika čast mi je 
bila prošle godine javiti, da je pr. član. DP Budmani preuzeo re- 
dakciju rječnika, da je odpočeo radnju od pismena d, te da je pr. 
čl. M. Valjavec nastavio izradjivanje pismena č, gdje ie pokojni 
Daničić prestao. Ova je godina tu gradju na svjetlo izniela u petom 
ili prvom svezku drugoga diela, sadržavajućem rieči od Četa_ do 
dali. Ova dakle svezka obuhvaća preostalu gradju od pokojnoga 
Daničića, nastavak či cielo pismo ć od pravoga člana M. Valjavca. 
a ostalo od Budmana. Kako je akademija poslije smrti nezaborav- 
noga dra. (Gj. Daničića zabrinuta bila za redakciju rječnika: može 
sada tim radostnije izjaviti, da su nadležni stručnjaci posvema za- 
dovoljni ostali s nastavkom toga djela. Pošto je visoka kr. zemaljska 
vlada posredovanjem ove akademije imenovala Budmana profesorom 
kr. ginmazija u Zagrebu i podielila mu u svrhu redakciji rječnika 
dopust na neizviestno vrieme, u koje ime ova akademija visokoj 
kr. zemaljskoj vladi svesrdno zahvaljuje, osigurana je tim Budinanu 
dokolica, da riešen svakoga drugoga posla, može sve svoje sile 
posvetiti jedino izradbi našega rječnika. Budmani je u istinu tako 
revno pregnuo uz posao, da će se za koji dan šesta svezka našega 
rječnika narodu predati. — [ ove se godine nastavljalo sakupljanje 
i redanje rječničke gradje, a za to mi je zahvaliti svim, koji su 
slali rieči redakciji rječnika, osobito g. Ferdi Ilefelu, učitelju u 
Sisku, g. J. Bogdanoviću, parohu u Divoselu u Lici, g. V. Arse- 
noviću, profesoru učiteljske škole u Biogradu, I. Milčetiću, profe- 
soru u Varaždinu i g. M. Rešetaru, učitelju gimnazija u Spljetu 
za priposlane sbirke narodnih rieči i fraza. 

U izvještaju od minule godine govoreno je obširnije o pripravah 
za uredjenje galerije slika. 1'ošto su police za slike po poznatom 
nacrtu izradjene, razredio je ravnatelj prof. dr. 1. Kršnjavi slike 
po sustaviri sva pripravio, da se je mogla akademijska galerija 
Strossmajerova, kao što bi obećano, svečano otvoriti. Al još je 
jedno manjkalo akademijskoj palači da bude što dostojuije svojoj 
svrsi namienjena, na ime nutrnja dekoracija, njezino svečano ruho, 
bez kojega je gubila svoje pravo lice. Pošto je akademija iz svojega 
godišnjega prihoda podmirivala troškove za police i druge sprave, 
to nije bila u stanju još više krnjiti izdatke namienjene znanstvenoj 
radnji; ali u toj prilici pomogne joj dobrotvorna ruka njezina po- 
krovitelja, koj je akademiji za dekoraciju sgrade velikodušno po- 
klonio 2000 for., i njegova preuzvišenost g. ban odazva se molbi 
ove akademije, te joj takodjer doznači 2000 for. u ime dekoracije 
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palače i uredjenja galerije, u to ime budi preuzv. g. banu i preuzv. 
g. pokrovitelju najiskrenija hvala. — Pošto je dekoracija palače i 
uredjenje galerije dovršeno, bi 1). studenoga 0. g. priredjena sve- 
čanost, kojom prilikom je akademijska palača po preuzvišenomu 
pokrovitelju blagoslovljena, a galerija slika najsvečanije otvorena. 
Ovom je prilikom akademija preko svojega predsjednika zahvalila 
svomu utemeljitelju i pokrovitelju ne samo za velikodušno darovane 
slike, nego i za tolika njoj izkazana dobročiustva, a tako se zahvali 
svim, koji su akademiju kod gradnje kuće i uredjenja galerije pod- 
pomagali, što se i ovom svečanom sgodom opetuje. Uz pravila za 
upravu izdan je takodjer propis za posjetitelje galerije. 

K poljepšanju glavnoga grada Zagreba akademija je ove godine 
sa svoje strane nješto pripomogla tim, što je prekrasni Fernkornov 
spomenik sv. Gjurgja, koji joj uz privolu visoke kr. zemaljske 
vlade poklonio bio uzoriti g. stožernik nadbiskup zagrebački i koji 
se u početku mislio smjestiti u dvorištu ove akademičke palače, 
ustupila ujedno sa svotom od 900 for. našoj hrvatskoj priestolnici,i 
koja ga je popravljena sporazumno s akademijom postavila u novi 
perivoj izmedju naše palače i sveučilištnoga kemičkoga laboratorija: 

Akademija je, kao što sam prošle godine kazao, prihvatila misao, 
da se 1889. godine proslavi 90-godišnjica pricporoda hrvatske knjige 
načinom njoj najviše dolikujućim, naime sastankom jugoslavenskih 
učenjaka i književnika. U to ime izabraše razredi akademički cen- 
tralni odbor, koj se jur konstituirao, te izradio pravila za pomenuti 
sastanak, koja podnešena visokoj kr. zemaljskoj vladi, čekaju još 
uviek potvrdu. 

Nemogu a da ovdje ne spomenem jedne sgode, koja se i naše 
akademije tiče. Na ruskom na ime VI. arheologičkom kongresu u 
()desi, držanom u kolovozu, bili su takodjer kano učestnici prisutn, 
predsjednik dr. Fr. Rački i akademik Ljubić. Onoga odlikovanja 
koje jim izkaza onaj sbor, i one počasti, koje su našemu predsjed- 
niku na njegovom putovanju po Rusiji i Poljskoj izkazali učeni 
krugovi ruski i poljski, smatra se i naša akademija dionikom. 

Kujige, koje prispievahu akademiji od raznih učenih zavoda i 
družtva, kao i one, koje su joj poklanjali pojedini pisci i rodoljubi, 
a tako i rukopise sa zahvalnošću je javljala u svojem organu. Budi 
mi ipak dozvoljeno izrično se ovdje zahvaliti pr. čl. Lj. Vukotino- 
viću, koji je akademiji poklonio svoj herbar i najveći dio svoje 
prirodoslovne knjižnice; isto tako i pokojnomu gradjaninu Ivanu 
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Neuhauseru, koj je zapisao akademiji svoju numizmatičku knjižnicu. 
Akademijska je knjižnica ove godine narasla za više od 1000 sve- 
zaka. Pošto je knjižnica i arkiv trudom knjižničara pr. čl. I. "Vkal- 
čiča uredjena, bi prigodom NEETENJA galerije i akademička knjižnica 
otvorenom proglašena. 


Još mi je javiti, da je akademija ove godine stupila u zamjenu 
publikacija sa slavenskim blagotvoriteljnim komitetom u Petrogradu 
i rumunjskom akademijom znanosti u Bukureštu; ,Rad“ pako šalje 
velikoj realci u Zemunu i Franjevačkomu redu u Bosnu. 


Novčano stanje akademije je ovako: zakladna glavnica po izkazu 
zemaljskoga računarskoga ureda iznosila je koncem godine 1833 
ukupno 398.991 for. 3 '/, nov., pošto je na svršetku godine za 1582 
imala 352.966 for. 39'/, nov., prirasla je dakle ove godine za 6030 
for. G4 nov. i to što petinom kamata, koji se glasom pravila prilažu 
glavnici, što izplatom starih, što novimi prilozi, koje je akademija 
sa zahvalnošću javljala u novinah, što se i ovom prilikom ponavlja. 

Prihoda je imala jugoslavenska akademija 1883 godine ukupno 
19.711 for. 10 nov. Od toga je prihoda izdala ukupno 17.340 for. 
92 nov., tako da je 2310 fr. 18 nov. preteklo; a to dolazi odatle, 
što jedno djelo nije gotovo bilo do zaključka računa. Kako je aka- 
demija svoj prihod upotrebila, pokazali su računi, koje je po pra- 
vilih svojih obznanila u novinah. 

Ovaj je prihod sviestno uložen u znanstven rad i prosvjetne 
svrhe, kano što se može svaki iz ovoga priegleda o radnji naše 
akademije tečajem netom prošle godine osvjedočiti. 


Sretan sam, što mogu ovdje spomenuti slavje, koje se uprav 
danas slavi na Vltavi u Zlatnom Pragu Danas naime slavi kr. 
česko učeno družtvo stogodišnjicu svoga poroda, kod koje sveča- 
nosti zastupa ovu akademiju pravi član njezin profesor kr. českoga 
sveučilišta dr. Jaromir Hanel. Uz ovo stoljeće je učeno to družtvo 
za svestrano izpitanje česke zemlje mnogo učinilo. Prije duševnoga 
uskrsnuća českoga naroda, koje je u ostalom i ono dosta pospješilo, 
kano što svjedoče radnje Dobnera, Pubičke, Voigta, Pelzela i Do- 
brovskoga, manje se je doduše obaziralo na njegove narodnje po- 
trebe; ali i u tom je pogledu od njekoliko decenija okrenulo na 
bolje, kano što to potvrdjuje učešće u njegovih radnjah Jungmanna, 
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Šafafika, Palackoga, Hanke, Tomka, Vocela, Hanuša i dr. nego- 
voreći o mladjih čeških učenjacih. Naša akademija želi, da se kr. 
česko učeno družtvo u drugom stoljeću još tjesnije pridruži učenim 
družtvom slavenskih zemalja, koja se bez uštrba obće znanosti trude 
podmiriti ponajprije duševne potrebe svoga slavenskoga plemena. 

Pošto su ovom godinom minule tri godine, na koje u smislu 8. 9. 
poslovnika jugoslavenska akademija bira sebi tajnike, s toga je u 
svojoj glavnoj skupštini od 4. prosinca 0. g. izabrala opet za taj- 
nike dra. B Šuleka i dr. P. Matkovića. 


IZVODI IZ ZAPISNIKA 


JUGOSLAVENSKE AKADEMIJE ZNANOSTI I UMJETNOSTI, 


Skupna sjednica od 22. travnja 1884. 


Predejednik: dr. Fr. Rački: pravi članovi: dr. P. Muhić, dr Gj. Viler, M. 
Valjavec, dr. K. Zahradnik, F. Budmani, I. Tkalčić, dr. G_Janeček, a dr. P. 
Matković kao tajnik. 


1. 


Odobrena bi odluka filozofičko-juridičkoga razreda, da se štampa 
u ,Radu“ razprava pr. čl. A. Vebera o stolnoj crkvi dja- 
kovačkoj. 


2. 


Odobrena bi odluka matematično-prirodoslovnoga razreda, da se 
štampaju u ,Radu“ razprave: dra. Drag. Gorjanović-Krambergera 
palaeoichtyoložki prinesci; pr. čl. dra. K. Zahradnika 
prilog k teoriji istosmjernih krivulja; Dragutina 
Hirca flora okolice bakarske; prof. dra. Vanečka o 
plohi trećega i o posebnoj plohi četvrtogastupnja; 
od prof. Štrnada o krivuljah ntoga stupnja s 'n—ž2r 
strukom točkom. 


3. 

Odobrena bi odluka istoga razreda, da se štampaju u ,Radu“ 
razprave: pr. čl. i predsjednika dra. Fr. Račkoga: [van Ra: 
venski predteča humanizma u Dubrovniku i prof. I, 
Broza: prilozi za syntaxuili imperativ u jeziku hr- 
vatskom. 
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Odobrena bi odluka istoga razreda, da se štampaju n ŠStarinah: 
od pr. čl. I. Tkalčića tri priloga na zagrebačke sinode iz XV i XVI. 
vieka i od dop. čl. R. Lopašića: regesta iz listina gradačkoga ar- 
kiva od god. 1519. do konca 17. vieka. 


4. 


Čitan bi i odobren zapisnik potresnoga odbora glede publikacije 
potresnih motrenja (gl. zapisnik istoga odbora od 19. ožujka t. g.). 


D. 


Predsjednik izvješćuje, da se je konstituirao centralni odbor, koj 
ima prirediti sastanak jugoslavenskih učenjaka i književnika, te 
da je izradio predložena pravila, koja je podastrta visokoj kr. 
zemaljskoj vladi na odobrenje (gl. niže). 


6. 


Akademički računi o prihodu i razhodu za 1883. godinu izpitani 
i odobreni po financijalnom odboru, uzimlju se uz predsjednikov 
izvještaj na znanje i ravnanje (gl. niže). 

Računi o kući u Vlaškoj ulici br. 33 ai i odobreni po 
flnancijalnom odboru. uzimlju se na znanje (gl. niže). 


1. 


Akademija je i ove godine čestitala za imendan preuzvišenomu 
g. pokrovitelju, koj je jurve akademiji na čestitci zahvalio. 


8. 


Hrvatsko arheologičko družtvo prihvaća poziv glede sastanka 
jugoslavenskih učenjaka i književnika. 


9. 


Pokojni gradjanin Ivan Neuhauser zapisao je akademiji svoju 
numizmatičku knjižnicu (304 djela ili 421 sv.), koju je g. akade- 
mički bibliotekar preuzeo, a akademija je jurve na tom daru javno 
zahvalila. 


10. 


Blgarsko književno družtvo u Sofiji odazivlje se pozivu na sa- 
stanak jugoslavenskih učenjaka i književnika. 
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l1. 


Kr. kotarski sud u Valpovu javlja, da je pokojni opat i župnik 
Franjo Taglieber zapisao akademiji svotu od 100 for. 


12. 


Odobren bi predlog, da se velikoj realci u Zemunu podieli ,Rad“. 
kao što se daje i drugim srednjim učilištem. 


13. 


Visoka kr. zemaljska vlada, odjel za bogoštovje i nastavu, javlja, 
da je na korist akademije riešena parnica Toljanova. 


14. 


Visoka kr. zemaljska vlada priobćuje dopis c. kr. dalmatinskoga 
namjestničtva u poslu likvidacije družtva ,associazione dalmatica“, 
i pozivlje, da akademija odredi svojega zastupnika. Pošto je aka- 
demija taj posao jur prije više godina povjerila odvjetniku g. dru. 
Bulatu, tim je ovomu visokomu pozivu zadovoljeno. 


PRAVILA 


ZA PRVI SASTANAK JUGOSLAVENSKIH KNJIŽEVNIKA 
U ZAGREBU. 


& 1. 

Na uspomenu i za proslavu petdesetgodišnjice prieporeda hrvatske 
književnosti priredjuje jugoslavenska akademija znanosti i umjet- 
nosti mjeseca kolovoza 1885. godine u Zagrebu sastanak hrvatskih, 
srbskih, slovenskih i bugarskih književnika. 


8 2. 

Priprave za sastanak rukovodi središnji odbor od deset lica, 
imenovan po jugoslavenskoj akademiji znanosti i umjetnosti. On je 
vlastan pozvati u svoje sjednice druge takodjer književnike kano 
i zastupnike inih književnih družtva. 

Središnji si odbor bira iz svoje sredine predsjednika i tajnika, 
kano i po jednoga jim zamjenika. 
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8 3. 

U područje središnjega odbora spada sve što se na sastanak 
odnosi; a ponajglavnija mu je zadaća, da ustanovi i na vrieme 
objavi pitanja, koja se imadu u sastanku razpravljati, pak da za 
nje nadje izvjestitelje. 


5 4. 


Program o sastanku, koj će središnji odbor izraditi i ustanoviti, 
imade izaci na svjetlo najkašnje do konca tekuće godine 1884. 


8 0. 
Središnji odbor može se u svojih poslovih poslužiti upravom i 
pisarom jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti. 


8 6. 

Svrha je sastanku, da se osobnim obćenjem i zajedničkim vieća- 
njem utre put jedinstvenomu uspješnomu razvoju onih grana zna- 
nosti i književnosti, kojimi se sada bave učena i posebna strukovna 
književna družtva kod Hrvata, Srba, Slovenaca i Bugara. 

Prema tomu mogu biti sastanku predmetom razpravljanja pi- 
tanja iz područja jezikoslovja, poviesti, pravo- i mudroslovja, ma- 
tematike, prirodnih nauka i liepe knjige sa svimi granami ovih 
struka, a uz osobit obzir na potrebe jugoslavenskih plemena i 
zemalja. 


8 1. 

Članovi sastanka jesu: a) Članovi jugoslavenske akademije zna- 
nosti i umjetnosti u Zagrebu i srpskoga učenoga družtva u Beo- 
gradu. b) Izaslanici književnih i strukovnih družtva hrvatskih, 
srbskih, slovenskih i bugarskih, koja se bave obradjivanjem struka 
navedenih u $ 6. c) Zaslužni za znanost i književnost muževi, koje 
će akademija na predlog središnjega odbora pozvati. d) Oni jugo- 
slavenski književnici, koji se za sudjelovanje prijave kod središnjega 
odbora, a ovaj ih primi. 


8 8. 
Svečanu sjednicu, kojom će se sastanak otvoriti, i zaključnu 
sjednicu otvara i zaključuje u ime akademije njezin predsjednik. 
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S 9. 
Viećanje u skupnih sjednicah rukovodi predsjednik, koji se bira 
za svaku sjednicu, i to za svaku buduću unapried. 
Zapisnik sjednice vode četiri bilježnika, koja si sastanak bira u 
prvoj skupnoj sjednici. 


8 10. 


U prvoj skupnoj sjednici izviestiti će tajnik središnjega odbora 
o dosadanjem radu njegovom i o programu sastanka. Za tim će 
se članovi podieliti u sliedeće odsjeke: a) jezikoslovni, b) historijski, 
c) pravoslovni, d) matematičko-prirodoslovni, i e) za liepu knjigu. 

Prema potrebi i broju članova može se svaki odsjek za različite 
grane dotične znanosti podieliti u pododsjeke. 

Svaki se član sastanka po svojoj volji upisuje u jedan ili više 
odsjeka. 

& 11. 


Svaki si odsjek bira iz svoje sredine predsjednika, perovodju i 
uz izvjestitelje spomenute u 8 3. jednoga ili više izvjestitelja za 
pojedina pitanja, koja će mu se predložiti. 


8 12. 

Središnji odbor upravlja učenim dielom sastanka. Za nadziranje 
reda i za rukovodjenje drugih spoljašnjih poslova sastanka imenuje 
dva ili više redatelja, koji će i članovom sastanka biti na uslugu 
i pripomoć. 

8 13. 


Svako se pitanje razpravlja najprije u odsjecih, te se ne može 
o ni jednom u skupnoj sjednici viećati, ako nije prije u odsjecih 
razpravljeno bilo. 

I svi predlozi, koji prispiju na sastanak, imadu se uputiti na 
onaj odsjek, na koji po svojoj sadržini spadaju. 

Izvještaji, zaključci i predlozi pododsjeka imadu se dotičnomu 
odsjeku podastrti. 

Odsjek će svoja izvješća odmah predati središnjemu odboru. 


& 14. 


Središnji odbor ustanovljuje dnevni red za skupne sjednice sa- 
stanka. 
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Skupne sjednice su javne, ter u nje mogu dolaziti i nečlanovi 
kano slušaoci uz ulaznice, koje daje središnji odbor putem redatelja. 


Jezik vicćanja je hrvatski ili srbski, slovenski i bugarski, svaki 
drugi može biti samo uz dozvolju središnjega odbora. 


8 15. 

Izvješća i predlozi odsieka, koji se skupnoj sjednici podastiru 
na razpravljanje, imadu biti pismeno sastavljena i podpisana pred- 
sjednikom i perovodjom odsječnim. 

O svakoj sjednici vodi se zapisnik, koji se imade u početku 
svake sliedeće sjednice čitati i odobriti. 


S 16. 


U odsječne sjednice mogu dolaziti samo članovi sastanka (8 1.), 


S 11. 
U sjednicah tako skupnih kako i odsječnih odlučuje absolutna 
većina prisutnih članova. 
Izbori obavljaju se relativnom većinom. ako li su glasovi jednako 
podieljeni, odlučuje žrieb. 
S 18. 
Radnju sastanka iznieti će na svjetlo jugoslavenska akademija 
znanosti i umjetnosti. | 
S 19. 
Središnji odbor izraditi će i prvomu sastanku na razpravu j 
zaključak podastrti, pravila za redovito držanje književnih sasta- 
naka na slavenskom jugu. 


14 


ZAKLADA 


JUGOSLAVENSKE AKADEMIJE ZNANOSTI I 
UMJETNOSTI KONCEM GOD. 1883. 


A. Prihod. 


1. Ostatak god. 1882, koji na god. 1883 prešao 2.815 tr. 64 nč. 
2. Četiri petine čistoga prihoda akademijske za- 

klade u smislu čl. 15 pravila, koje po odpisu kr. 

vladnoga odjela za bogoštovje i nastavu od 24. 

travnja 1883 br. 4346 iznose s kamati od ulože- 

nih novaca ukupno . . 2.4.0, 13.964 , 96 
3. Od razprodanih knjiga . . . ...... 1.930 


an 

n 80, 
4. Podpora za rječnik preuzvišenoga gosp. po- 

krovitelja biskupa J. J. Strossmayera... . 1.000 , — , 

Ukupno . . 19.711 fr. 10 nč. 

t. J. devetnaest tisuća sedam stotina i jedanaest for. i 10 nvč. 
Ove godine nije dobila akademija običnu za rječnik i historijsko- 

Juridičke spomenike zemaljsku podporu od 2.00) for. 


B. Razhod. 
for. nč. for. nč 
1. Uprava: 
a) plaće tajnicima, pisaru, podvorniku, 
ložiocu peći... 4... 1.855 — 
b) nagrada za upravu akad. zaklade . 80 — 1.935 — 
2. Pisara i njezini izdatci . . ....0. 80 05 
3. Akademička palača i stan: 
A) DETJEV A boa lje. s Ao db 184 15 
b) razsvjeta < 4 a a Ga aa 32 04 
e) čišćenje, dimnjaci itd. . . .... 90 40 
d) pokučtvo . . 2... 142 90 
e) zprada i «a Ji 40 0. 0 de ai Biti dk 345 Bl 1795 — 
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for. nč. for. nč. 
4. Književni rad, knjižnica s arkivom i ga- 
lerija slika: 
a) Tisak i vez izdanih djela. . . . 6.064 35 
b) Nagrade piscem . ... 4.4... 4.163 70 
c) Rječnik t. j. sabiranje i redanje gradje 193 05 
d) Prepisivanje i sabiranje gradje za co- 


dex diplomaticug . . ... 4... 229 42 
e) Podpore u znanstvene svrhe _. . . 020 — 
f) Knjižnica i arkiv . . . 968 01 
g) Galerija slika t. j. Busi sko pri- 
prava za uredjenje galerije. . . . 830 66 
h) Potrošarina i vozarina. . .... 107 88 13.682 07 
5. Izvanredni izdatci: za odplatu zajma od 
14.000.10F.. o s 4 0 o dr. o 848 80 


Ukupno . . 17.340 92 
t. J. sedamnaest tisuća tri stotine četrdeset for. 92 nvč. 
Prema tomu izkazuje se A. Prihod . 19.711 fr. 10 nč. 
B. Razhod . 17.340 , 92 , 
Višak . 3.3170 fr. 18 nč. 
koji prelazi na god. 1884., a koji dolazi, što jedno djelo nije do- 
gotovljeno bilo do zaključka računa. 


Račune za god. 1883. kako glede prihoda tako i glede razhoda, 
pregledavši sve priloge, u redu našli 
U Zagrebu dne 18. travnja 1884. 
Financialni odbornici: 
J. Jurković s. r. J. Torbar s. r. 


C. Izkaz 


svih na imutak zaklade jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti 
spadajućih javnih i privatnih obveznica koncem godine 1883. 


U hrvatsko-slav. razteretnicah! . . . .. . 119030 for. — nvč. 
U erdeljskih razteretnicah _. . . .. < 138150 , -- , 
Odkupna hrvatska obveznica . . ..... 100, — >, 
Budimska razteretnica . . . . 4100, — , 
Temišvarska razteretnica . . .. 4.4.0 2000, — , 


1 U toj glavnici nalazi se zapis pokojnoga Antuna Jakića sa 25000 fr. 
# 
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U dionicah lutr. srećaka g. 1864... 150 for. -— nvč. 
U obveznicah lutrijskoga zajma g. 1860 . . 13000 4, — , 
Zadužnica sjedin. državnoga duga! . . . . 6900 , — + 
Srećka brunšvičkoga zajma... 4... DD o. 4 
Srećka Rudolfove zaklade . . .. 444.0. 10, >> 
Srećka Sachsen-Meiningen _. . .. 4.4 TT» > 
Zadužnice austr. papirne rente... .. 31400 , — » 
U obveznicah 4%, ugarske zl. rente... 11700 4, — + 
Dionica vjeresijskoga zavoda... .. 0. 100, — + 
Ugarska državna srečka . . . 44.44.40. 100: 4 “= 
U dionicah narodnoga kazališta. . .. 219. 4 > 
U dionicah d' assicurazione dalmata . . . . 20000 , — , 
Zadužnica dunavsko-parobr. družtva . . . . 100 , — 
U privatnih obveznicah . . .. 0.4.4... 16210 » — » 
Knjižica I. hrv. štedione . . .. 4.4... 
Ukupno . . 398996 for. 21 nvc. 


I U toj glavnici je i zapis pokojne Wilhelmine Simatović sa 
3100 for. 


Sjednica odbora za izdavanje starih pisaca 25. travnja 1884. 
Predsjednik: dr_ Fr Rački; članovi: Janko Jurković i Pero Budmani. 


1. 


Pošto je 14. knj. Starih pisaca sadržavajuća III. dio Palinoti- 
ćevih djela, za prištednju štamparskih troškova i da joj bude za 
prodaju ciena niža, štampana u 2 stupca i time za polovinu manja 
postala, nametnulo se je pitanje, kako se imade redaktor ove knjige 
radi te promjene nagraditi. 

Poslie svestrana viećanja bi zaključeno: a) da se u buduće tek- 
stovi Starih hrvatskih pjesnika, gdje je to iole moguće, štampaju 
u dva stupca kano što je naštampana knjiga 14; b) da se za tekst 
uredjen sa dva stupca nagradi štampani arak sa 20 for.; za štam- 
pani pako arak sa jednim stupcem da ostane dosadanja nagrada 


od 15 for. 
2. 


Budući da je akademiji priposlan priepis, učinjen po Vladimiru 
Kačanovskom, pjesničkih djela Gledjevića. a pošto je Gledjevic 
uz Palmotića najplodniji dramatik dubrovački, bilo bi željeti da 
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se njegova do sada neizdana djela čim prije na svjetlo iznesu ; 
bijaše zaključeno: 

u) da se rečena djela prirede za izdanje i redakcija povjeri prof. 
i akademiku A. laviću. 

b) vrieme izdanja ustanovit će se naknadno. 


Skupna sjednica od 6. lipnja 1884. 
Predsjednik: dr Fr. Rački; pravi članovi: dr P. Muhić, J. Jurković, S. Bru- 
&ina, dr. Gj. Pilar, M. Valjavec, dr. Fr Marković, dr. Fr o Meirner, dr. KH. 
Zahradnik, N. Nodilo, dr. G. Janeček, T. Smičiklas i dr. P. Maiković kao tajnik. 


1. 


Čitan bi zapisnik filosofičko -juridičkoga razreda od 25. travnja 
t. g. i odobrava se odluka istoga razreda glede honorara za re- 
dakciju XIV. knj. ,Starih pisaca hrvatskih“ i glede štampanja 
djela Gledjevićevih (gl. zapisnik istoga razreda). 


2. 


Čitan bi dopis pr. čl. LJ. Vukotinovića od 23. travnja t. g. pod 
br. 81, kojim poklanja znatan broj prirodoslovnih i drugih knjiga 
i svoj herbarium, sastojeći ukupno od TI svezke pol tim uvjetoni, 
da akademija taj herbar do Vukotinovićeve smrti ili za njega još 
živa, pričuva kao svojim, dok se nebi uz botanički vrt ustrojio 
botanički kabinet, komu bi se herbar mogao izručiti. Ovaj liepi dar 
)rihvaća akademija sa zahvalnošću, te će zahvaliti gosp. darovatelju. 


3. 
Visoki vladni odjel za bogoštovje i nastavu javlja, da su konačni 
računi o narodnom domu pronadjeni u redu. 
4. 


Visoki vladni odjel za bogoštovje i nastava dostavlja izkaz ze- 
maljskoga računovodstva o stanju akademijske zaklade koncem 
1583. i proračun iste zaklade za god. 1554. 


D. 
Buduć da računarski oficijal g. I. Mrzljak obavlja računarske po- 
slove akademijske zašlade, prihvaća se predlog usljed njegove molbe, 
da mu se podieli u smislu proračuna u to ime nagrada od 320 for. 
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6. 


Uzimlje se sa zahvalnošću na znanje, da je pokojni nasl. biskup 
i kanonik Kristianović zapisao njekoliko numizmatičkih knjiga, koje 
je bibliotekar jur preuzeo. 
1. 


Uzoriti gospodin stožernik i nadbiskup 1. Mihalović obavještuje 
akademiju, da je vis. zemaljska vlada pristala na to, da se kip 
sv. Gjurgja u Maksimiru ustupi gradu Zagrebu, pa da se u ime 
restauracije kipa digne 500 for. 


8. 


Buduć da pokojni dobrotvor ove akademije I. Kos još nema na 
svom grobu spomenika, prihvaća se predlog, da mu se podigne 
grobni spomenik troškom od 100 do 150 for., a izvedenje toga 
predloga prepušta se akademijskoj upravi. 


9. 


Buduć da ugovor o iznajmljenju akademijske kuće u Koprivnici 
koncem lipnja iztiče, prihvaća se predlog, da se s vis. kr. zemalj. 
vladom produži ugovor na dalje vrieme, ako ne bi bilo moguće 
kuću uz povoljnu cienu visokoj vladi prodati. 


10. 


Čitan bi dopis predsjedničtva visoke kr. zem. vlade od 14. 
svibnja t. g. br. 628 ex 1881 Pr., kojim se obavještuje akademija, 
da se od one svote od 2000 for., što je Njeg. c. kr. apoštolsko Veli- 
čanstvo blagoizvolilo akademiji podieliti u ime popravka potresom 
oštećene akademijske sgrade, još nalazi uložna knjižica u pohrani 
kod visoke vlade. Visoko predsjedničtvo pozivlje akademiju, da se 
izjavi, kako želi razpoložiti s rečenom svotom, uz to primjećuje, 
da bi se ista prema previšnjoj posveti svojoj imala upotrebiti za 
odplatu zajma od 14.000 for. Akademija prihvaća potonji predlog 
predsjedničtva vis. kr. zemaljske vlade, da se naime rečena svota 
od 2000 for. upotriebi za odplatu pomenutoga zajma, ali uz to moli 
ova akademija, da joj se u ime troškova za dekoraciju sgrade 
ustupe bar kamati, koji su na koristonosno uloženu svotu ad 
2000 for. do sada narasli, 
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11. 


Čitan bi zapisnik sjednice filologičko - historičkoga razreda od 
20. svibnja t. g., o kojoj se razpravljala predstavka pr. čl. i re- 
daktora rječnika hrvatskoga ili srpskoga jezika. Pošto bi predstavka 
Budmanova i odluka razreda svestrano razpravljena, prihvatila je 
i odobrila akademija u svih točkah predlog filologičko-historičkoga 
razreda. 


Sjednica matematično-prirodoslovnoga razreda od 28. lipnja 1884. 


Predstojnik: J. Torbar; članovi razreda: Sp. Brusina 1 dop. 1. dr M. Kišpalič; 
drugih razreda: dr. Fr Rački, dr. P. Muhić, dvr. P. Matković i P. Budmani. 


1. 


Dop. čl. dr. M. Kišpatić čita razpravu: ,Kristaliničko kamenje 
Fruške gore“; odlučeno da se štampa u ,Radu“. 


2. 
Citan bi izvještaj o najnovijih potresih; odlučeno da se štampa 
u ,Radu“. 


Sjednica matematično-prirodoslovnoga razreda 5. srpnja 1885. 


Predstojnik: J. Torhar; članovi razreda: dr. K. Zahradnik, Sp. Brusina i dr 
G. Janeček; drugih razreda: dr. Fr. Rački, dr. P. Muhić, dr. P. Matković, P. 
Budmani i dop. čl. R. Lopašić. 


Pravi član dr. B. Šulek čita uvod razprave o predtečah 
Darvina; odlučeno, da se štampa u ,Radu“. 


Sjednica filologičko-historičkoga razreda 12. srpnja 1884. 


Predstojnik: dr. Fr. Rački; pravi članovi: dr. P. Matković, Iv. Tkalčić, 1 
Budmani, N. Nodilo, T. Smičiklas i dop. čl. R. Lopašić. 


Pravi ćlan I. Tkalčić čita razpravu o zagrebačkom kanoniku i 
piscu XIV. vieka Ivanu arcidjakonu; odlučeno, da se štampa 


u , Radu“. 
5 


Predložen bi od prof. M. Magdića popis patricijskih i 
gradjanskih porodica senjskih od god. 1798; odlučeno 
da se štampa u ,Starinah“, 
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3. 
Predložena su od A. Vučetića pisma kalugjera srpskih 
manastira na Sv. Gori knezu i vlasteli dubrovačkoj: 
odlučeno da se štampa u ,Starinah“. 


4. 


Predložen bi od prof. Maretića priepis djela ,Evangelia et 
epistolae fratris Bernardini Spalatensis“ od godine 
1499., odlučeno da se štampa na pose. 


D. 


Predloženi su od o. Pierlinga prilozi o poslanstvu Komulo- 
vića, odlučeno da se štampa u ,Starinah“. 


Skupna sjednica od 16. srpnja 1884. 


Predsjednik: dr. Fr. Rački; pravi članovi: J Torbar, drv. Gj. Pilar, dr. K. 
Zahradnik, I. Tkalčić, dr. G. Janeček, a dr. P. Matković kaa tajnik. 


1. 


(Odobrena bi odluka matematično-prirodoslovnoga razreda, da se 
štampa u ,Radu“ razprava dop. čl. dra. M. Kišpatića ,kristali- 
ničko kamenje Fruške gore“. 


) 


Odobrena bi odluka istoga razreda, da se štampa u ovoj knjizi 
pRada“ izvještaj o najnovijih potresil. 

Odobrena bi odluka istoga razreda, da se štampa u ,Radu-“ 
razprava pr. čl. dra. Bog. Suleka uvod u razpravu o pre d- 
tečah Darvina. 

Odobrena bi odluka filologičko-historičkoga razreda, da se štampa 
u ,Radu“ razprava pr. čl. Iv. 'Tkalčića o zagrebačkom kanoniku 
i piscu XIV. vieka Ivanu arcidjakonu. 

(Odobrena bi odluka istoga razreda, da se štampaju u ,Starinali“ : 
vd prof. M. Magdića popis patricijskih i gradjanskilh 


porodica senjskih od god. 1728. Od Antuna Vučetića pisma 
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kalugjera srpskih manastiranaŠv. Gori knezui vla- 
steli dubrovačkoj (1920-—1792). Od o. Pierlinga prilozi o 
Komulovićevu poslanstvu u Poljsku. 

()dobrena bi odluka istoga razreda, da se štampaju Evangelia 
et epistolae fratris Bernardini Spalatensis od god. 
1499., što je prepisao i za štampu priredio prof. dr. T. Maretić. 


4. 


Peuzvgeni g. ban podielio je akademiji za uredjenje galerije iz 
zemaljskih sredstva za sada 1000 for. 


b. 


PPreuzvišeni gospodin Metel barun Ožegović izhodio je od gro- 
tice. Louise. Sermage, da se po ujezinoj smrti arkivalne isprave 
predadu u arkiv jugoslavenske akademije. I)otična isprava predana 
Je bibliotekaru u pohranu. 


6. 


Akademijska uprava. da uzmogne namiriti troškove za dekoraciju 
palače i uredjenje galerije, zamolila je visoku kr. zemaljsku vladu 
za predujam od 5000 for. na račun drugoga obroka ovogodišnje 
dotacije. 


Sjednica filologičko-historičkoga razreda od 19. srpnja 1884. 


Predstojnik: dr. Fr. Rački; članovi: S. Ljubić, dr. P. Matković, I. Tkalčie, P. 
Budmani, N. Nodilo i dop. čl. R. Lopašić; drugih razreda: Sp. Brusina i dr. 


K. Zahradnik. 


Pravi član N. Nodilo čita razpravu: Religia Srba i Hrvata, na 
glavnoj osnovi epskih piesama |. dio: Šutvid i Sunce; odlu- 
čeno da se štanpa u ,Radu“. 


Sjednica filologičko-historičkoga razreda 25. listopada 1884. 


Predstojnik: div. Fv, Rački; članovi razreda: dr. P. Matković, dr. Fr. Meirner, 
M. Valjavec, P. Budmani 1 N. Nodilo; drugih razreda: Sp. Brusina i dr. G. 
Janeček, 


Pravi član N. Nodilo čita razpravu religija Srba i Hrvata (na 
glavnoj osnovi epskih pjesama) II. dio: Momir — Grozdai 
Mjesec; odlučeno, da se štampa u ,Radu“. 


218 IZVODI IZ ZAPISNIKA. 


Skupna sjednica od 28. listopada 1884. 


Predsjednik: dr. Fr. Rački; pravi članovi: dr. P. Muhić, J. Torbar, Sp. Bru- 
sina, M. Valjavec, dr. Fr. Meizner, P. Budmani, dr. K. Zahradnik, I. Tkalčić, 
dr. G. Janeček, T. Smičiklas # dr. P. Matković kao tajnik. 


1. 

Predsjednik pozdravljajuć prisutne članove poslije ferija javlja, 
da premda nije tražio mandata od akademije, da ju zastupa na 
arheologičkom kongresu u Odesi, nu ipak je on to učinio, a svagdje, 
gdje se bavio u Odesi, Moskvi, Kijevu, Petrogradu, Varšavi i Kra- 
kovu, izjavljivala se u znanstvenih krugovih simpatija i ljubav prema 
akademiji uz osobito priznavanje njezina dojakošnjega rada. 


2. 


Odobrena bi odluka filologičko-historičkoga razreda, da se štampa 
u ,Radu“ razprava pr. čl. N. Nodilo religija Srba i Hrvata 
na glavnoj osnovi epskih pjesama (oba djela). 


3. 


Vis. kr. vladni odjel za bogoštovje i nastavu odpisuje, da su 
akademijski računi o prihodu i razhodu za god. 1883. pronadjeni 
u redu. 

4. 


Odjel za unutarnje poslove vis. kr. zemaljske vlade javlja, da 
je po Njeg. Veličanstvu akademiji darovanu svotu od 2000 for. 
upotriebilo na odplatu dužnih 13.000 for, a kamate od 329 for. 
42 nvč., koje su medjutim kod štedionice prirasle, da se ovoj aka- 
demiji izruče. 


D. 


Uzimlje se sa zahvalnošću na znanje, da je izplaćen zapis po- 
kojnoga Tagliebera u iznosu od 100 for. 


6. 


Uzimlje se sa zahvalnošću na znanje, da je vis. kr. zemaljska 
vlada podielila akademiji dalnjih 1000 for. kao pripomuć za ure- 
djenje galerije. 
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1. 
Predsjednik javlja, da je akademija čestitala kijevskomu sveuči- 


 lištu na 50-godišnjici. 


8. 


Uzimlje se sa zahvalnošću na znanje, da je vis. kr. zemaljska 
vlada podielila akademiji 1000 for. kao pripomoć za izdavanje 
rječnika. 

9 


Češko učeno društvo pozivlje na 100-godišnju svečanost, koja 
će se obaviti 6. prosinca t. g. 


10. 


Dopisujući član Studnička hvali na izboru za člana. 


l1. 


Predsjednik javlja, da će preuzvišeni pokrovitelj dne 9. stuđe- 
noga u 10 sati blagosloviti palaču i svečano otvoriti galeriju, kojom 
će se prilikom držati akademijska javna sjednica, u kojoj će pred- 
sjednik prosloviti svečan govor. Na ovu je svečanost pozvala akade- 
mijska uprava sve domaće oblasti, gradsko zastupstvo i pogla- 
varstvo, sva književna i druga družtva, učevne zavode i pojedince, 
kojim je akademija obvezana. 


Svečana sjednica prigodom otvorenja galerije slika od 
9. studenoga 1884. 


Predsjednici: preuzvišeni pokrovitelj biskup J. J. Strossmayer # dr. Fr. Rački; 
pravi članovi: dr. P. Muhić, J. Torbar, S. Ljubić, A. Veber, J. Jurković, Sp. 
Brusina, dr. Gj. Pilar, dr. Fr. Marković, M. Valjavec, dr. Fr. Meixner, dr. K. 
Zahradnik, P. Budmani, I. Tkalčić, dr. G. Janeček, N. Nodilo, T. Smičiklas i 


= dop. članovi: dr. V. Dvofak, dr. B. Jiruš, dr. M Kišpatić i R. Lopašić; a dr. 


B. Šulek i dr. P. Maiković kao tajnici. 


1 


Preuzvišeni pokrovitelj-biskup J. J. Strossmayer u biskupskom 
odielu uz asistenciju od četiri svećenika blagoslovi svečano akade- 
mijsku palaču. Obred obavljen je na hrvatskom jeziku, a prije i 
poslje molitve pjevala su pjevačka družtva činu tomu namienjene 
pjesme. 


220 IZVODI IZ ZAPISNIKA. 


2. 


Predsjednik govorio je svečano slovo o savezu izmedju znanosti 

i umjetnosti, te se pokrovitelju akademije, darovatelju slika i veli- 

komu narodnomu dobrotvoru ovom svečanom prilikom svesrdno 

zahvalio za veledušni dar, a tako se zahvalio i svim, koji su akade- 

miju kod gradnje kuće i uredjenja galerije podpomagali (gl. govor 
na str. 154). Zatim je govorio 

j 

3. i 


Preuzvišeni pokrovitelj svečano slovo, u kojem istaknu sora: 
koji ga potaknuše na utemeljenje akademije i sveučilišta i na sabi-, 
ranje slika. Napomenuv nekojih slika umjetničku cienu, zahvali 
preuzvišeni pokrovitelj svim i svakomu, koji su akademiju podpo- 
magali (gl. govor na str. 162). 

Ovom svečanom prilikom pokloni narodni dobrotvor za akade- 
mičku sbirku umjetnina: misal, pisan na pergameni i urešen slika-! 
rijami iz prve desetine XIV. vicka, Molitvenik ili officium beatac' 
virginis Mariae, rukopis iz prve polovine 19. vijeka, sa 197 na finoj 
pergameni pisanih i divnom slikarijom urešenih slika, napokon od 
pape Lava XIII. zlatnu i srebrnu kolajnu o slavenskom hodočašću 
u Rim. | 

Na tom daru, kao i na svih do sada izkazanih dobročinstvih! 
budi najiskrenija hvala preuzvišenomu pokrovitelju. 


Sjednica matematično-prirodoslovnoga razreda 15. studenoga 1884. 


Predstojnik: J. Torbar; članovi razreda: dr, Gj. Pilar, dr. G. Janeček, dr. K. 
Zahradnik 4 dop. čl. dr. B. Jiruš; drugih razreda: dr. Fr. Rački 4 dr. P. 
Matković. 


Pravi član dr. G. Janeček čita razpravu o Imotraškom ka: 
menju; odlučeno da se štampa u ,Radu“. 
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Čitao u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti dne 12. prosinca 1883. 


PRAVI ČLAN M. VarjAVvEC. 


6. 


Naglas u presentu glagola koji presentni nastavak jo 
drže samo u 3. plurala. 


(Nastavak iz LXXI. i XXIII knjige Rada i svršetak.) 


2) od višeslovčanih osnova na samoglasno. 
22) u kranštint: 

beleža: beležavajo: levst. žup. 12 o vseh tacih stvarćh naj 
bode rokćven zapisnik, če se ti rok6vi more liti rajši ne zabele- 
živajo v pisano pritiko. 

čišča: čisti: čiščivajo: ravn. 2, 104 povćjta Janezu kar sta 
vidila, de slepci spregledujejo. glušci preslišujejo. de krulovci spre- 
hajajo in gobovci se očiščivajo, mrliči vstajajo. 

dela: deliva: ravn. 2, 91 on mu le pot nadeliva. 

diha: dihAvajo: kor. 2, 45 vsi tirnajo, zdihivajo. 

dviga: dvigava: čb. 9, 11 studenca bćg po travnika širjavi 
Pijaniga duha mu povzdigiiva. 

gostole: gostolćvajo: kor. 2, 90 po nebu ptice 1ćtajo, prelubo 
gostolćvajo. 

igra: igr4vajo: kor. 2, 90 pod vrham ribe plavajo, vse žive 
se zigr&vajo. 

klica: klicAva: levst. žup. 92 kadar se v or6žje dćva samo 
nekoliko vojske, tedaj se vojici sklicivajo s poz6vnimi listki. 

konča: končavajo: levst. žup. 138 po 6rnem poli naj se mej 
or4nem ali kopanem podjedi pobirajo in takćj pokonč&vajo. 
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2 M. VALJAVEC, 


kopa: kopAva: ravn. ber. 161 jantar se na nekterih morskih 
bregih iz zemle skopava, ravn. 1, 105 sebi in drugim nako- 
pava nesrćčo, kdor jih (božjih zapovedi) ne drži. 

meca: mec4vam: let. mat. 1852/3 219 omecavati, omeciva m, 
cunctari. 

paka: pači se: pakivam: let. mat. 1882/3 120 opak4vati se, 
opak&Avam se = spak4vati se, oponašati koga. 

peha (čitaj p»ha): pehivajo: levst. žup. 59 kadar je bolezen 
na g6bci, prisadi se sluzna koža, in v gobci se izpeh4vajo mehćdrci. 

pola: pelAvata: rog. 1, 141 na to brez vsega strahu sta od- 
govćrila, de sta vjerna kristjana inu Jezusava šlužabnika, de na 
zapelavata nikćger (a malo više griješkom: zapelavata). 

pere: perevajo:levst. žup. 59 vse tacega pazila je treba, ako 
za kužno pličnico ali za grižo izboli goved, ali če ovcam prepe- 
revajo parkli. 

perja: peri: perj4vam: let. mat. 1882/3 215 naperjivati, na- 
perj&vam (koga), aufstacheln. 

pisa: pisivajo: levst. žup. 17 občinski služabniki opravilni 
zapisnik in vsa drugačna izkazila da spisavajo mahoma o vsakej 
priliki posebe. 

sija: gij& va: ravn. 2, 304 neb6 oznanuje negovo veličastvo in 
negova prijaznost nas obasjava iz sonca, lune in zvezed. 

skaka: skak4va: čb. 5, 11 srce mu poskakava. 

smebla: smehl4vajo: kor. 2, 91 golčice mi precvćtajo, se 
slidko nasmehl4vajo. 

sreča: srečavajo: kor. 2, 91 mladćnke me srečAavajo. 

sveta: svetivajo: levst. žup. 14 kadar kaj nasvetavajo, 
naj obračajo okć vedno le na vse občine blagino. 

tepta (čitaj tbpta): teptivajo: dalm. psl. 68 svari to zvirino 
v trstjej, tu kardellu tćh vollou mej nyh telleti, kateri za denarjeu 
volo potaptivajo. 

ume: um ćva: ravn. 2, 156 še tako majhino dete, ki je prego- 
vorilo komej, ga (Jezusov vuk) že lohka vumćva; — umćvajo: 
ravn. 2, 198 pr ktirih zrno lepo zemlo najduje (!) so tisti, ktiri božje 
besede slišijo in vumćvajo. 

vele: velćvam: rog. 1, 67 sturi kar tebi velćvam; — ve- 
Ićva: škrb. 2, 100 pravijo de jim je cel nemogoče striti kar bog 
velćva, ravn. 1, 8 po tem velčva bog živalam pred Adama, 
1, 34 stori kar ti Sara velćva, 1,118 vsa množica vpije vsa 
divja in vel&va Mozesa, Arona, Jozveta in Kaleba s kanmenam 
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pobiti, 1, 137 vidi Noema, de si ž no iti ne da Rut vzeti, jo pusti 
in se ji več ne velćva vračovati, 1, 243 če pred me hćdite, kdo 
vam velćva hdditi le mandrat po moji veži? 1, 291 prerok Je- 
remija je tedaj list Judam pisal, de se jim tega malikovana varo- 
vati velćva, 2, 74 stiskivcam bi se vtegnilo, kar Jezus vel&va 
morebiti pretrdo zdeti, 2, 81 Adam podoba nam je, ktira velćva 
kakšini de bodimo, 2, 101 _vina ni bilo in Jezus velćva vode 
natikati, 2, 114 v duhu vsim ludjem nam boga velćva moliti, 
2, 146 drugim dobro delati nam veleva, 2, 150 s pokornim srcam 
nam vel&čva za odpušane prositi, 2, 186 po s&mezu jim k sebi 
velćva, kor. 2, 132 svet Gregor velćva kožuhe kupit', preš. 
101 Horaci dudlce et ditile velćva, levst. žup. 42 ta zakon tudi 
vel&ćva kak6 je v službo jemati polake; — velćvate: ravn. 
2, 204 mu pitano tele klati velćvate. 

veliča: velič4vajo: ravn. 2, 205. nam ludćm vaša |uč svćti, 
de vaše lepe dela vidijo in vašiga očeta v nebesih poveličavajo. 

vrša: vrš&vajo: levst. žup. 37 odgonske račune treba da ob- 
čine odgonskih postaj vsak mesec završ&vajo. 

znamena: znamend&va: levst. žup. 92 konski popis ima župan 
mej lI&tom na raspreglćdi, ter va n zaznamendđva, kar bi se 
kak6 kaj premćnilo mej kćni. 

zore: zor6ćva: levst. žup. 25 prepovedan je lov po obdćlanih 
ali posejanih nivah in po vinogradih, kadar sad dozorćva. 

Amo idu glagoli mlađe tvorbe, u kojih dolazi nastavak ćva, 
jeva u značenu koje ima ava, ova, i koji se govore u Donem 
Zenmonu kod Bistrice u nutarnoj Kranskoj (gledaj letop. mat. 1882/83 
214—271). "Taj se nastavak dodaje osnovi a) na suglasno kakova 
je u prezentu bez prezentnoga nastavka: ber: ber&vam, bod: bo- 
dćvam, cvet: cvbtćvam, griz: grizevam, kol (klati): kol&€vam, krad: 
kradćvam, pad: padćvam, pas: pašćvam, pek: pekćvam, per (prati): 
perćvam, plet: pletćvam, pred: predćvam, rek: rekćvam, seg: se- 
gćvam, sek: sekćvam, skub: skubćvam, strig: strigćvam, tep: te- 
pćvam; — b) na samoglasno koje stoji pred nastavkom infinitiva 
ti, ali to samoglasno pred ćva, jeva ispada, 2) na a: dela: delć- 
vam, gleda: pregledćvam, gloda: glodćvam, klica: klicćvam, kopa: 
kopćvam, meša: mešćvam, ora: orćvam, reza: rezevam, skaka: 
skakćvam, pisa: spisćvam, sreča: srečćvam, struga: strugćvam, 
šepta: šeptćvam, škripa: škripćvam, tesa: tesćvam, tka: tk&vam, 
veza: vezćvam, zida: zidćvam, žga: žgćvam; — 2) na a mjesto 
ć: drža: držćvam, kleča: klečćvam, kriča: kričćvam, leža: ležćvam, 

#* 
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smrča: smrčećvam, spa: spćvam; — Y) na #: brani, branćvam, ceni: 
cenćvam, čuti: čutćvam, draži: draževam, goni: gonevam, grabi: 
grablćvam, gubi: izgublćvam, jezdi: jezdćvam, kosi: kosćvam, 
kupi: kuplćvam, lomi: lomlevam, lovi: lovl&vam, meri: merjćvam, 
misli: mislćvam, mlati: mlatjćvam, moli: molćvam, moti: motćvam, 
nosi: nošćvam, pali: palevam, pazi: opazećvam, prosi: prosćvam. 
rodi: rodevam, rubi: rubćvam, sadi: sajćvam, sloni: slonćvam, 
trobi: trobevam, vabi: vabćvam. I mjesto svćtovati svetujem go- 
vori se svetćvati, svetjćvati, svetćvam, svetjćvam. 

Nu neki ali rijetki ipak govore Avam, ćvam mjesto ivam, evam. 


ee) u ugarskoj slovenštim. 


beža: beživajo: bar. 14 po dvouri kokouši, piščanci, rece. 
gosi, pure pobeživajo. 

bija: bijivajo: trpl. 59 i razbijivajo navkiipe nega na- 
pravo s sekerami i z birdami. 

bliža: bliživaš: mol. 189 vsaki hip bole k smrti približivaš; 
— bliživa: mol. 215 kmica se približava, kiizm. 29 eto 
liidstvo se k meni približava z viistami svojmi i z lampami me 
česti, ali srce nihovo je daleč od mćne, 34 ki me oda, se pribli- 
živa, 1941 kiiz. mik. +4 gda se pa začnejo eta goditi, oprivlajte 
se gori i pridignite glave vaše, ir se približiva odkiiplenć vaše, 
212 okouli pou nouči so štimali lidjarje, ka se nim približava 
nikša držećla, 387 vrejmen mojega nazveščivana se približiva; 
— bliživajo: trpl. 104 približ4vajo se k meni moji hiidi 
pregančarje. 

bougša: bougšiva: kiizm. 318 istina, ti dobro divaš hvalo, 
ali te driigi se ne pobougšava; — bougšavajo: kiizm. 313 
vsa so mi slobodna, ali vsa nepobougšivajo (ou stoji mjesto ol). 

broja (mjesto braja): brojdvaš: mol. 161 ti glćdaš moje poti 
i zbrojavaš srce i obisti moje. trpl. 113, gospodne, ti mene 
zbrojavaš ino me poznaš; — brojava: trpl. 36 je li boug 
ne bi tou prevido, da on zbrojava ta skrita sred? 

biidja od biidi: bidjavam: kiizm. 418 za vrejdno držim naj 
vis, dokeč sem vu etom šatori, obiidj4vam po opominani. 420 
ete že, lublćni, driigi list vam pišem, vu šteri listćj obiidj vam 


po spominani vašo čisto pamet; — biidjiva: kiizm. 175 liki oča 
zbiidjiva mrtve i oživiva, tak i sin koga ščć oživi, 269 boug 
mrtve zbidjiva, 324 ki mrtve gori zbiidjiva; — biidja- 


vajo: kiizm. 19 mrtvi se obiidjivajo. 
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burka: burkava: trpl. 80 gospoud je krdl, naj si besnejjo 
nirodje, sedi na kerubimi. naj si se zbiirkava svejt; — bur- 
kivajo: kiizm. 248 eti lidje zbarkavajo mesto naše, 339 niki 
so. ki vas zburkivajo i ščćjo preobrnoti evangelium Kristušov, 
trpl. 12 ti gospodiiješ nad zburkanim mourjem; gda se zburk &- 
vajo valove negovi, ti je potišaš. 

cedja: cidjivate: kiizm. 47 pouti kažci slejpi, ki precidj#- 
vate komara, kumilo pa požćrate. 

češča (od česti): češčava: mol. 130 gda se mćšnik priče- 
ščaAva (štamparska je griješka: prečiščiva). 

čišča: čisti: čiščava: kiizm. 422 krv Jezuš Kristuša očiščava 
nas od vsega grejha, trpl. ĐI Ar si nas skiiso, o bouže, i očisto 
kak se očiščiva srebro, nagfl. 83 voda pokoure diišo očiščiva; 
— čiščivajo: kiizm. !9 gobavci se očiščavajo, 402 skoro 
ge vsa po krvi očiščavajo. 

dela: delavam: dain. pes. 75 tiidi sebi ja vdelavam kože, 
89 zdaj krznarski je (kože) vdelAvam; — dela&va: bar. 27 
niva samo tak obrodi, či se verno obdeliva. 

dela: deli: deliva: kiizm. 380 šteri verni ali verna mi vdovice, 
naj nim podiliva, 419 či što sliiži, naj sliiži liki z mouči štero 
podilava boug; — delivajo: kiizm. 382 radi divajo i po- 
dil4vajo. 

dviga: dvigivam: trpl. TU k tebi, gospodne, pozdvigivam 
diišo mojo, 106 pozdigivam oči moje prouti goram,.. k tebi 
pozdigivam oči moje, dain. pes. 205 z vode se vzdiga4vam; 
— dvigivaš: gin. (1 nogon teliko zdigavaš; — dvigava: 
kiizm. 336 trpite či se što na vas pozdigiva, nagfi. 83 voda po- 
koure radost pozdigiva, gin. 64 tou je skvorjiinec.. kak majuče 
s perotami i više više se pozdigava! bar. 20 kadila dihćt se 
visoko k nćbi zdigava; — dvigavajo: 68 ki te v navisti majo, 
pozdigAavajo glavć, 17 potocke se pozdigaivajo, potocke 
krouto šiimijo, 114 ne mrzi se mi od oni, ki se proti tebi podi- 
givajo. 

diha: dihivam: trpl. 103 odpćram viista moja ino si obdi- 
hivam, ir zapouvidi tvoje želejm, gin 1035 či si odiih4vam, 
zrak poteglijem notri, po tom ga pa vić puščam, 86 z nousom 
pridiihivam, bar. 40 z nousom prdih&vam malo violico, mol. 
18 boug moj! k tebi zdihavam vu etom ranom vrejmeni, 175 
oh Jezuš, k tebi zdihavam, 1717 vč zvrzeni sin Ejve z etoga 
plačnoga doula k tebi zdihivam, 208. 291. 212; — dihiva 
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mol. 251 pesen v šteroj grejšnik ponizno zdihAva, 168 gda se 
na počinek ravna človik, naj etak zdih4va k bougi, kiizm. 287 
znamo kaj vse stvorjenć zdiih4đva i liki k porodi se pripravla, 
trpl. 101 moja duša zdiih4va za zveličanem tvojim; — dih# 
vamo: nagfi. 182 takšega hipa zrak vlečćmo notri na nous i lampe 
i pa ga v&6 potisnemo, tou z ednov rečjouv tak pravimo kaj odi- 
hAvamo, 122 z nousom pridiih4vamo, mol. 120 k tebi zdi- 
h4vamo, gospodne! kiizm. 328 i o tom zdiihavamo (srevaKonev) 
ka se ščćmo v prebivd4lišče naše, štero je z nebćs, gori oblejčti: 
— dih4vate: kizm. 433 kolete se i zdih4vate. 

drža: drž&vam: trpl. 103 vse zapouvedi tvoje stalno zdr 
žavam, 105 zdržavam povelejna tvoja; — drž&ivaš: kizm 
260 ti sam tak hodiš da pravdo zdrž&vaš, trpl. 61 ti zdržava 
oči moje da verostiijejo; — držđva: mol. 255 ki je (zapouvidi 
obdržava, on šče žitek meti, 276 oh radost, gda bom te že vživa 
i ka me zdrživa? kiizm. 199 ki menć ne libi, rejči moje n 
zdrža4va, 314 zdaj ka ga zdrž4iva znite, 422 šteri pravi: znđr 
ga, i zapouvidi negove ne zdržava, lažeč je; šteri pak zdrža4v. 
negoro rejč, za istino v tistom se je liibćzen boža spunila, trpl. 51 
ki vu žiiki zdržAava dušo našo, 105 zdržava duša moja sve- 
dostvo tvoje, kuz. mik. 56 ki ne liibi menć, moje rejči ne zdrž4 va, 
nagfi. 104 koza ne zdrž4va se rada na nečisti mejstaj, bar. 20 
cćrkev je hiža boža, vu moj se boža sliižba zdrž4va; — drž 
. vamo: kiizm. 422, 425 zapouvidi negove zdrž&vamo; — drž 
vate: kizm. 246 naj se zdržavate od bolvanom položenoga i 
krvi; — držaAvajo: bar. 22 vu etakši selaj se sena obdrž(- 
vajo, mol. 204 ki bože zapouvidi zdržavajo, kiizm. 245 naj 
zdržavajo Moužešovo pravdo, 246 naj se zdržavajo od oskru- 
nen4 bolvanov i od praznosti, 347 niti ti obrejzani sami pravdo ne 
zdrž&avajo, trpl. 87 blagoslovleni ki zdržaivajo soudbo, 104 
ne zdrž&4vajo zakona tvojega .. rejči tvoje ne zdrža4vajo, 
nagfl. 85 pri hiži i okouli hiže se zdrživajo miši, 113 je li se 
hižni goloubje li pri domi zdržavajo? 

dirja: oduirj4vam: mol. 142 z ete libćznosti mi je žao za 
vse moje grejhe, štere sam jas gda nevolni grejšnik včino, i odur- 
j&4vam ne ober vse driige hiidoube, 204 odiirjivam s src4 vse 
moje grejhe, kiizm. 286 ka odiirj4vam, tou činim, trpl. 20 
odirj&vam spr&višče hiidobnakov, 102 odiirj4vam vse jalne 
poti; — odirj&vaš: kiizm. 279 ki odurj&4vaš bolvane, a sam 
to svćto bože sl4čiš, 295 ka odiirjavaš brata tvojega? 439 tou 
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miš, ka odurj&avaš dela Miklošincov štera i jas odiirj4vam, 
trpl. S odiirj vaš vse činćče neprivdenost, 37 ltibiš istino, odi r- 
j4vaš nepobožnost, 40 odiirj4vaš kirana; — odirjava: 
kizm. 170 vsaki ki lagoja dela čini odiirjAva svetlost, 200 či 
vas svejt odiirj4va, znite, kaj je menć prvle liki vas odiirjavao, 
201 ki mene odiirjava i očo mojega odiirjAva, 422 šteri pravi 
kaj je vu svetlosti, i brata svojga odiirjiva, v kmici je.. šteri 
pa odirj&ava brata svojega, vu kmici je, 424 ki odirjiva 
brata svojega, luidomorec je, trpl. 9 gospoud skiisi toga pravičnoga, 
toga nevernoga i krivicolibca odiirjiva diih negov, kizm. mik. 
58 vsiki, ki hudon čini, odiirj&va svetlost, bar. 45 on to dobro 
libi ino daruje, lagoje pa odiirj4va; — odiirj4vamo: nagf. 
124 po nej (diiši) odiirjivamo to zćlo, rižno i pogiibelno; 
odurj&vajo: kiizm. 8 dobro činte z onimi, ki vas odiirjavajo, 
trpl. 19 vidi nepriđtele moje, kak so se povnoužali i s krivim odiir- 
j4vanem odiirjavajo menć, 28 ne daj se tejm s očmi špoutati, 
ki me brez zroka odiirjavajo, 31 povnožavajo se ki me brez 
zroka odirj&4vajo, 43 čemćrno me odiirjavajo, 54 več ji je, 
ki me nekrivično odiirj4vajo, od vlisi glave moje, T1 skaži nad 
menom znamejne dobrotivnosti tak da vidouči, ki mcodiirjavajo, 
se osramotijo, 105 mojoj diiši je predugo prebivati med tejmi, ki 
mfr odiirjavajo, 1I4 jeli ne odiirj&vam oni, ki tebe odiir- 
j4vajo? krouto je odiirj&vam. 

faliva: faliv4va: trpl. D4, sfalivava mi pogled moj. 

fička: fičkAva: bar. 50 tam si sfičkiva čaren kous. 

gleda: gled4vaš: trpl. 7 ka je človek kaj se spominaš ž nega, 
i sin človeči kaj ga prigled4vaš? — gledavajo: trpl. 19 
slejpi pregledAvajo (u gle je €, jer pracs. glćdam). 

gliha: glih4va: nagfi. 29 vučitel .. vkiip priglih4va rovate 
decć z endrigim, 55 vučitel vkiip naj priglih4va ešče več 
dugov4n. 

goha: gondva: dain. pes. 201 kak se reč vgoniva. 

griza: grizavaš: trpl. 41 sini materć tvoje ogrizavaš; — 
griz4va: trpl. 11 ki ne ogrizava z jezikom svojim, nagfl. 168 
ki boži svejt ogriz&Ava, nej, on si ne premišl4va kaj so boža 
dela dobra. 

grmla: grml4va: bar. 39 blisk žerjavo migeče, zgoraj zmožno 
zgrml4va. 
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griinta od nem. griinden: griintfvam: kiizm. 440 spozna 
vse cerkvi, ka sem jas ki zgriintavam obisti i srci; — grin 
tivajo: trpl. 49 zgriintivajo zločastnost. 

guča: gučivam: trpl. 49 od tebezgučivam, 61 zgučavar 
si vu mojem srci; — gučAva: bar. 3 vučitel si z decom vnog: 
zguč4va od očć ino materć€; — gučivajo: trpl. 49 zguče 
vajo si kak mijo mreže nalćčti. 


bliživa, sunčena svetlost odhija, s. oča z menom bojdi. H 
jedina: jedini vajo: nagfl. 188 kojne štere se z vodenim spiro 


rade vjedinfvajo. m 
joča mjesto joka: jočavam: bar. 21 žive pozavam, mrtve | 
objoča vam. bt 
"klena mjesto klepa: klenavaš: trpl. 84 ki na vodaj skle-“ 
n4vaš palače tvoje; — kleniiva: gčn. 102 svćti zalog me sk 1&- 
n&va k tebi, o domovina! rd 


klina: klindvajo: kiizm. 436 eti eššče vu sne . . dike pre- si 
klinavajo, trpl. 82 osmejivci moji preklinivajo menć. 

konča: končava: kiizm. 279 soudilo te bode to s prirodjeni | 
bodouče neobrizivane, štero pravdo dokončiva, nagtl. 125 držina 
dokončava vse potrejbne opravice vu dvori i na pouli, trpl. 11 
pred licem tvojim se naj soudba moja skončaAva, nagfl. 128 pri 
spominani oni svćti oupravic, štere vu cerkvi diihovnik z liidstvom 
skonč4va, se vučitel vsega naprejprinišana navad driige vere 
trdno varvati mi, gišn. 30 šouštar s šilom šev skončiva; — 
končivajo: kiizm. 416 vaši bratje na svejti iste trplivosti 
skonč4vajo, nagfl. 137 oni moužje tožbe skončaviijo. 

kova: kovii vaš: mol. 267 na križ z greji prikovivaš 
znouvič tvoj'ga Jezuša. 

kršča: krščii vam: kiizm. 41 62 jas krščivam (,krsztsAvam') 
vas vu vodi na pokouro, kiiz. mik. 6 jas krščavam vu vodi; — 
kršč4va: kiizm. 1606 tć je ki krščAva vu svćtom diihi, 171 
čuli so farizeuške kaj Jezuš več vučenikov čini i krščiva liki 
Ivan, nagfl. 137 diihovnik vuči odrašene liidi vu ećrkvi, krščava, 
zd4va, spoved4va, bar. 19 vu cćrkvi ešče jć eden kameni koteo 
pri šterom diihovnik te nouvorodjene kršči va. 

kiša: kišAvaš: trpl. 11 tiskiiši vaš srce moje; — kiišiva: 
kiz. 307 na tou vkiip pridte, naj vis šatan ne skiiš4 va za volo 
nezdržavana vašega, 430 vsaki se skiišiva, gda se od lastivnoga 
želejna vliče i vAbi; — kiišAvate: kiiz. 44 i 83 i kuz. mik. 83 
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n tiska me skiiš4vate, skazlivci? 245 skiišavate bogi? — kii- 
smi; -šivajo: kiiz. 9 molte za one ki vas skiišiivajo. 
leta: letiva: bar. 29 leto je. Metilec sem tam zletiva; — 
KI zudetivajo: bar. 29 metiilci ino fčele na travniki z ednoga cvejta 
den na drugoga zletivajo, 30 ftice z edne vejke na driigo zlet4- 
| 4&::vajo ino loug vse riimi od nuve spejve. 
liza: lizavaš: gčn. TI nous i viiha oblizdvaš; — lizava: 
i kui kiizm. 286 gda ščem činiti dobro, to hiido se mi prilizdva, nagA. 
D2 ka za glas dava mačka, gda se priliz4va? 
msproloča: ločivajo: kiizm. 431 tej so, kf se odločivajo, 279 
tniš negovo volo i vardejvaš, štera se razloč4vajo. 
, mrte medle: medlćvam: mol. 272 oh žitek vekivečnosti! kak za 
tebom v caglivosti liki dejte omedlejvam; — medleva: trpl. 
i skleĐ9_moja diiša omedlejva od želejna soudbe tvoje. 
»skleo mela: meliva: bar. 29, ka pa, či bi nega vu tistoj vori vido, 
zda je zvedo, ka je od vsega prišao, je li bi te nega miluivao, ali 
opre Di se i te ž mega norea redo? — zmeliva nega oča. 
; mena: mina: min&va: kiizm. 411 od šteroga zveličana so zi- 
dje: sk&vali ino zbrojivali prorocke, ki so od te milošče štera je na nas 
drži prišla prorokiivali, zbrojivajouči na štero ali kikše vrejmen nami- 
pl nava vu ni bodouči diih Kristušev, kiiz. 335 sim šatan se pre- 
Xp minava na svetlosti angela, nagfl. 197 premen&va i nega 


tz (sunca) posvejt;j — menivamo: kiiz. 327 mi vsi _z odkritim 
re licom gospodnovo diko liki v gledali glćdajouči v tisti obriz se 
;- preminavamo od dike na diko; — min4vajo: kiizm. 335 ar 


nz oso tikši krivi apostolje, jalni delavci, ki se preminAvajo na 
Kristušove apoštole. 

menka: menkva: mol. 173 molte se za mć pri bougi vsi ne- 
govi vorni i blaženi, more biti se zglćdne na mć s svoje milošče 
ino mi odpiisti moje prevelike grejhe. Jaj meni, 4r že puna žalosti 
pomenkiva diiša moja, trpl. 61 gda sem žalosten, na bouga si 
zmislim, ceknem se da pomenkiva diih moj, 116 gospodne, od- 
gouvori mi skoro, moj diih mi zmenk4va, kiizm. 430 či se komi 
z vas zmenkava modroust, naj jo prosi od bog4; — menk#- 
vamo: kiizm. 3217 za to da eto sližbo ma&Amo, liki smo miloščo 
doubili, ne pomenki vamo (2 kor. €, 1). 

mešča: meščiva: trpl. 16 s tvojima očama bodeš gledao ino 
vido, kak se tomi hiidomi zadomeščava. 

meta: metivam: kiizm. 130 kaj pravite, ka jas vu beelzebuli 
zmet&vam vragć. Či pa jas v beelzebuli zmet&avam vragć, 


ra 
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sinovje vaši vu kom je zmet&vajo? Či pa vu prsti božem zme- 
t4vam vragć, tak se je približalo k vim kr&levstvo bože; — me 
tava: kuiz. 130 niki so erkli: vu beelzebuli zmetiva vragć; — 
met&avamo: kiizm. 327 odmet&4vamo skrivna dela sramoute i 
ne hodimo vu jalnosti;j — met&vate: kiizm. 76 zametivate 
zapoved božo, 243 vam je potrejbno bilou najprvle gičati rejč božo, 
da jo pa zametivate, 314 gmajno božo zametivate (1 kor. 
11, 22); — met4vajo: trpl. 90 gda on rče nastane viher, tak 
da se sem tam gonijo i premet&vajo kak pij4nec, kuz. 381 ki 
verne majo gospodare, naj je ne zamet&vajo, kiizm. 419 znš 
gospoud one .. šteri gospodstvo zamet&vajo, smeuci, ki se seb: 
dop&dnejo, nagfl. 162 na vrihi bćtev so klasnate vlati, šterc eden 
čas zelćno pćrje pokrfva, po tom se ž nega vo oliplejo (zmet& 
vajo). 

mila: mil&Ava: nagfl. 92 ka za glas dava mačka, gda se prili 
zava ali omil4va? 

mišla: mišl4vam: mol. 270 či si s tćbe premišlivam, gučin 
ali pa popejvam, že bi rad v tebi prebivao, 279 štero gda jas pre 
mišl&avam, bože, k tebi zdihivam, trpl. 61 premišlivam s: 
od davni dnćvov, od nigd&šni lejt, . . premišlAavam si s prvejši 
čud tvoji, 99 od povelejn tvoji si premišlivam, .. daj mi za 
razmiti pout zapouvid tvoji, da si premišl&avam od čudni doji 
tvoji, 101 jas si premišl4vam od zapouved tvoji, 116 od napriv 
rouk tvoji si premišlavam; — mišliva: trpl. 28 krivico 
zmišl&va na posteli svojoj, 3 od n4stave negove si premišliva 
dćn i nouč, 99 tak4j i poglavđrje sedijo i zgovarjajo si prouti meni, 
dčnok si sluga tvoj premišliva od skončana tvojega; — mišla- 
vajo: kuz. 360 ki ta zemelska premišl&vajo, trpl. 8 vu zvi- 
šenosti te neveren pregana nevolake, naj se zgrabijo vu mrežaj, 
štere zmišl4vajo, 31 gučijo meni na škodo i j4lnost zmišl4- 
vajo ves dćn, 34 vkup šepečejo prouti meni vsi odiirjvci moji i 
zmišlavajo zla na mćne, 68 prouti liidstvi tvojemi jilnosti zmi- 
šl4vajo, 28 ne poričajo mira i prouti mirovnim na zemli jalne 
reči premišl&vajo. 

množa: množa&vajo: trpl. 31 neprićtelje moji so v zitki i 
zmožni i povnožavajo se. 

obila: obil4vam: kiz. 330 jako obilivam z radostjov vu 
vsoj našoj nevouli; — obil4va: kiizm. 233 pravda je notri prišla, 
naj obil4va grejha spadaj, 326 či je služba preklćstva dika, od 
koga bole obil&va sliižba pravice vu diki? 3517 naj hvala vaša 
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obil4va vu Kristuš Jezuši nad menom, 273 dužni smo, hvalo 
dati bougi vsigdar za vas, bratje, liki je vrejdno, kaj tak visiko 
raste vera vaša i obil&va liibezen ednoga vsakoga vsej v4&s 
k eden drigom; — obil&vate: klizm. 297 boug viipala napuni 
vis ze vsov radostjov i mćrom vu veri na tou, da obil4vate vu 
viipani, tak i vi, geto želejte ta diihovna, na pobougšane gmajne 
iščite, naj obil4vate, 332 vu vsejm obilfvate, 370 naj 
v tistom bole obilA vate, 371 opominamo vas naj bole obi] &- 
vate; — obil4vajo: kuzm. 324 n4j kak obil4vajo trplejna 
Kristušova v nami, tak po Kristuši obil4va i obesel&vane naše. 
peha: peh4vam: dain. pes. 67 blane režem ino ne lepo skoblim, 
gladim vse, no na t6ć si je speh&avam, kelim ino zarezavam. 


pela: pelava: nagfi. 28 vučitel spel&va deco, mol. 37 prosimo 
te naj ono želejmo od tvoje s. milošče, ka je nebesko, i či je ze- 
melsko, na teliko prosimo, na keliko vu vekivečno bl4ženstvo na- 
pel4va, kiizm. 180 zapel&4va lidstvo, 431 či se što vidi med 
vami, ka boga česti i svoj jezik ne drži na viizdi, nego zapel4va 
svoje srce, toga boža čćst je mirna, 453 vido sem driigo divjačino 

. i zapelAva prebivajouče na zemli po znamejnaj, 462 vrgao 
ga je vu prepast, naj ne zapel&va več narode; — pel&vajo: 
kiizm. 423 eta sem v4m pisao od oni, ki vas zapel&vajo. 

pita: pit4va: nagfi. 16 vučitel pouleg višiše doubi spit&va, 
15 či vučitel spit4va, ka čini vučenik? Či vučitel spit&va, vu- 
čenik odgov4rja; — pit4vate: kiizm. 202 od toga spit& vate 
eden driigoga, ka sem erkao: edno malo i ne bodete me vidili, 
256 či kaj od driigega dugovina spit4vate, vu porednom spra- 
višči naj se skonča; — pit&vajo: kiizm. 11 vsa eta poganje 
spitavajo, nagfi. T4 ka činim po pripovejdani ? spitavajo. 

plava: plavivajo: bar. 32 gosi ino rece rade vu voudi po- 
plav4vajo. 

puna: pun4va: mol. 130 vu šterom se dliša z miloščom na- 
pun4va, 18 ovo, gotova je diiša moja, naj se po meni spundva 
tvoja božanska sv. vola, kiz. 346 Ar se vsa pravda vu ednoj rejči 
spun4va, 349 ki vsa vu vsem spun4va; — pundvate: kizm. 
41 i vi napundvate mero očćv vaši. 

piišča: piiščavam: nagf. 20 štere dnf dopuiščavam deci na 
dvorišči zmejno? — piščavaš: mol. 41 ki nam odpiiščavaš 
grejhe, smiluj se nam; — pišč4va: trpl. 83 ki odpišč4va 
tebi vse grejhe tvoje, nagfi. 188 grum vužiga, opiiščiva, goin. 
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Bl grejh bole opiiščava, kak kakši godi drigi protivnik, kiizm. 
49 od figovoga drejva se pa včite eto priliko: gda je že vejka 
negova mejhka i listje spiiščiva, znajte ka je bliizi leto, kiiz 
mik. 4 glćdajte figovo drejvo i vse _ drevje, gda spiiščava že 
s sebe sid. znite ka je bliizi leto; — piišč4vajo: kiizm. H 
sinek, odpiiščavajo se tebi tvoji grejhi 422 pišem vam, sinki, 
kaj se vim odpiiščivajo grejhi, za negovoga imćna volo, nagl. 
89 pri hiži i okouli hiže se zdržavajo miši, podgani, miihć, piivuci. 
buhć, kćbri, srčki; tou so nej hižne stvarć, one so j4ko neprilične 
stvarć pri hiži, i zatoje opiiščavajo lidje, kiizm. 194 gledajte 
figovo drejvo i vse drevje; gda že popovjć spiiščiivajo gledouči 
s4mi od sebe zndte, ka je blizi leto. 

ravna: ravniva: nagfl. 8 potrejbno je da (vučitel) za volo pre- 
glćda zgova&rjane od rodnični dugovan pouleg talov leta i dini prilik 
poravnava; — ravnavajo: bar. 22 vsaka občina mA svojega 
sodca, pisiča i driige ravnitele, šteri na rćd pizijo ino občinske 
posle obravnavajo. 

reza: rezdvam: dain. pes. 61 nemi odrezivam vse, 73 platno 
prirez&vam, 85 kože k oblačili prirezavam, 67 blane kelim 
ino zarezivam; —— rezavate: kiiz. 181 vu soboti  dičnok 
obrez4vate človeka; — rezavajo: kiizm. 260 naj ne obri- 
zavajo svoje sini. 


riša: riišava: kiizm. 328 ne pomenkamo, nego či se i vii- 
nejšni naš človek zriiši va, dčnok te znotrejšni se pon&vla od 
dnećva do dnćva. 


sčdja (mjesto sčda): sedjava: kiizm. 265 ti nim z4 to ne veri, 
Ar ga zasidjava žnih več štiridesćt možouv, trpl. 8 zasedjava 
na čataj liki orosl4n vu liikni nastregiva na porob siromaka; — 
sedjavajo: kizm. 265 gda bi mi povejdano bilou. ka Židovje 
otoga mož4 zasidjavajo. k mesti sem ga k tebi poslao, trpl. 96 
ki zasedj&vajo diišo mojo. vkiip tanič držijo. 

siča (od siti): sičA va: trpl. 83 ki nasičAva vista tvoja z ve- 
selom, 119 on da krajinam tvojim mir, z najlepšov pšenicov te 
nasič&4va. 

sipa: sip4vam: dain 02 zrne nasipiAvam; — sipava: 
kiizm. 22 i kiizm. mik. 30 šteri ne spravla z menom, rasipiva, 
119 on diva snejg liki vuno, srejn kak pepćl rasip4va, nagli. 
141 šparaven človek ne rasip4va pejnez na nepotrejbna i ne- 
hasnovita dugovana, gin. 104 blisk za bliskom rasip&4va ogen 
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po zrfki, 105 dd se nćba razvedri, zanejmi grum, ne žgć, ne trejska, 
ne rasipiva perin bliska. 

slobodja: slobodj&va: kizm. 324 ki nas je s takše smrti 
oslobodo i oslobodja4va. 


sliža: sliižava: gn. 100 zdaj se oslobodi deca s šoulske tem- 
nice i z vesćlov zmejnov obsliiživa ousvetek sprotolejtja na 
zelenoj trati; — služ&avamo: bar. 38 na dćn svetoga Števana 
spoumenek našega prvoga svćtoga krala obsliiživamo; — sli 
živajo: bar. 20 po pol dnćvi se najslejdne litanie ali večernice 
obsliiživajo, nagfl. 137 oni moužje pravico obsliižavajo. 

smeha, smehavam: dain. pes. 80 lehko ga pred4vam, no se 
posmehivam; — smejava: trpl. 59 spomeni se s toga, kaj 
nepriAtel gospodna osmeja&va i bl4zen n4rod preklina ime tvoje; 
— smejivajo: trpl. 17 vsi vidouči menć me špoutajo, osm e- 
jivajo se. 

sodja: sodjava: trpl. 93 stoji kre dejsne tomi vbougomi, da ga 
zdrži od oni, ki osodj&vajo žitek negov, 30 vsik den milost čini 
i posodjava i semen negovo bode blagoslovleno, kiiz. 319 pro- 
rocke pa dvd ali trijć naj gučijo, i driigi naj razsodjavajo. 

sramežla: sramežlavate: kiizm. 314 gmajno božo zametivate 
i osramežlivate one. ki nemajo. 

strega: stregiva: trpl. 8 liki oroslan vu likni nastregdva 
na porob siromaka. 

siina (mjesto suva): siini va: bar. 35 deževnica se skouz louga 
i doula kak povouden siinava. 

sveča: (= svćšta\, svečiva: trpl. 13 boug presvečava 
temnost mojo, 103 oznanost rejči tvoje presvečiva i te prouste 
čini moudre; — svečivajo: gčn. 109 što pošila sunce, mejsec 
i svetli zvejzd šerege, da presvečivajo nebo? 

sveča (= svešta): svečiva gin. 51 človek posvečava ali 
boug sam posveti, te rizumen posvečeni dugovin nede ošpot&vao. 

širja: širjavam: dain. pes. 205 z vode se vzdig4vam, v dolih 
razširjivam; — širjAva: gin. 106 nouvi žitek, nouva radost 
se razšiirjiva po polaj. nagfi. 160 vio'a nidsladen diš razšir- 
java okouli sćbe_ 183 glas se po zr&ki razšurjiva, 197 sunce 
posvejt razšiirjava po temnom lici zemlć; — širjavajo: 
kiizm. 46 vsa dela svoja pa činijo, naj se vidijo od liidi. Rašćr- 
jivajo pa svoje spoumenke i velike napr4vlajo škrice gvanta 
svojega. 
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griinta od_ nem. griinden: griint&vam: kiizm. 440 spoznajo 
vse cćrkvi, ka sem jas ki zgriintavam obisti i srci; — griin- 
tivajo: trpl. 49 zgriint4vajo zločastnost. 

guča: gučivam:trpl. 49 od tebezgučivam, 61 zgučavam 
si vu mojem srci; — gučaAva: bar. 3 vučitel si z decom vnogo 
zgučiva od očć ino materć; — gučivajo: trpl. 49 zguč£ 
vajo si kak mijo mreže nalćčti. 

hena: hen4va: mol. 215 da že te dćn hendva i kmica pri 
bliživa, sunčena svetlost odhija, s. oča z menom bojdi. 

jedina: jedin&vajo: nagfi. 188 kojne štere se z vodenim spirom 
rade vjedin4vajo. 

joča mjesto joka: jočavam: bar. 21 žive pozavam, mrtve 
objočAvam. 
"klena mjesto klepa: klenAvaš: trpl. 84 ki na vodaj skle- 
nivaš palače tvoje; — kleniva: gin. 102 svćti zalog me sk1e- 
n4va k tebi, o domovina! 

klina: klindvajo: kiizm. 436 eti eššče vu sne . . dike pre 
klinAvajo, trpl. 82 osmejivci moji preklinivajo menć. 

konča: končAva: kiizm. 279 soudilo te bode to 8 prirodjeni 
bodouče neobrizivane, štero pravdo dokončiva, nagfl. 125 držina 
dokončaAva vse potrejbne opravice vu dvori i na pouli, trpl. 11 
pred licem tvojim se naj soudba moja skončiva, nagfl. 128 pri 
spominani oni svćti oupravic, štere vu cerkvi diihovnik z liidstvom 
skončiva, se vučitel vsega naprejprinišana navad druge vere 
trdno varvati mi, gin. 30 šouštar s šilom šev skončiiva; — 
končivajo: kiizm. 416 vaši bratje na svejti iste trplivosti 
skonč&vajo, nagfl. 137 oni moužje tožbe skončaviijo. 

kova: koviivaš: mol. 267 na križ z grejhi prikovivaš 
znouvič tvoj'ga Jezuša. 

kršča: kršči vam: kiizm. 4i 62 jas krščavam (,krsztsAvam“) 
vas vu vodi na pokouro, kiiz. mik. 6 jas krščavam vu vodi; — 
krščiva: kiizm. 106 tć je ki krščava vu svćtom diihi, 171 
čiili so farizeuške kaj Jezuš več vučenikov čini i krščava liki 
Ivan, nagfl. 137 dilhovnik vuči odrašene liidi vu ećrkvi, krščAva, 
zdiva, spovediva, bar. 19 vu cćrkvi ešče jć eden kameni koteo 
pri šterom diihovnik te nouvorodjene krščiiva. 

kiša: kiišavaš:trpl. 11 tiskiiš4vaš srce moje; — kiišdva: 
kiiz. 307 na tou vkiip pridte, naj vis šatan ne skiiši va za volo 
nezdržavana vašega, 430 vsaki se skiiši va, gda se od lastivnoga 
želejna vliče i vabi; — kiišavate: kiiz. 44 i 83 i kiiz. mik. 83 
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ka me skiišvate, skazlivci? 245 skiišAvate bogi? — kit- 
šivajo: kiiz. 9 molte za one ki vas skiišivajo. 

leta: letiva: bar. 29 leto je. Mettilec sem tam zletiva; — 
letivajo: bar. 29 metiilci ino fčele na travniki z ednoga cvejta 
na drigoga zletivajo, 30 ftice z edne vejke na driigo zlet4- 
vajo ino loug vse riimi od nuve spejve. 

liza: lizi vaš: gin. TI nous i vliha oblizdvaš; — lizAva: 
kiizm. 286 gda ščem činiti dobro, to hiido se mi prilizdva, nagfi. 
92 ka za glas dava mačka, gda se priliz4va? 

loča: ločivajo: kiizm. 437 tej so, ki se odločivajo, 279 
zniš negovo volo i vardejvaš, štera se razločivajo. 

medle: medlćvam: mol. 272 oh žitek vekivečnosti! kak za 
tebom v caglivosti liki dejte omedlejvam; — medlćva: trpl. 
D9 moja diiša omedlej va od želejna soudbe tvoje. 

mela: mel4va: bar. 25, ka pa, či bi nega vu tistoj včri vido, 
zda je zvedo, ka je od vsega prišao, je li bi te nega miliivao, ali 
Di se i te ž nega norca redo? — zmeliva nega oča. 

mena: mina: min&ava: kiizm. 411 od šteroga zveličana so zi- 
skAvali ino zbrojivali prorocke, ki so od te milošče štera je na nas 
prišla prorokiivali, zbrojivajouči na štero ali kikše vrejmen nami- 
nava vu ni bodouči diih Kristušev, kiiz. 335 sim šatan se pre 
minaAva na svetlosti angela, nagfl. 197 premena&va i nega 


(sunca) posvejt; — menivamo: kiiz. 327 mi vsi z odkritim 
licom gospodnovo diko liki v gledali glćdajouči v tisti obriz se 
preminavamo od dike na diko; — min&vajo: kiizm. 335 &r 


so tikši krivi apostolje, jalni delavci, ki se premin&avajo na 
Kristušove apoštole. 

menka: menk4va: mol. 173 molte se za mć pri bougi vsi ne- 
govi včrni i blaženi, more biti se zglćdne na mć as svoje milošče 
ino mi odpiisti moje prevelike grejhe. Jaj meni, 4r že puna žalosti 
pomenkaAva diiša moja, trpl. 61 gda sem žalosten, na bouga si 
zmislim, ceknem se da pomenkiva diih moj, 116 gospodne, od- 
gouvori mi skoro, moj dih mi zmenkava, kiizm. 430 či se komi 
z vas zmenkava modroust, naj jo prosi od bog4; — menk#- 
vamo: kiizm. 327 za to da eto sliižbo ma&mo, liki smo miloščo 
doubili, ne pomenkivamo (2 kor. 4, 1). 

mešča: meščiva: trpl. 76 s tvojima očama bodeš gledao ino 
vido, kak se tomi hudomi zadomešča4va. 

meta: met&vam: kiizm. 130 kaj pravite, ka jas vu beelzebuli 
zmetAvam vragć. Či pa jas v beelzebuli zmet&Avam vragć, 
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sinovje vaši vu kom je zmetćvajo? Či pa vu prsti božem zme 
t&vam vragć, tak se je približalo k vam kr&levstvo bože; — me 
tava: kuz. 130 niki so erkli: vu beelzebuli zmet4va vragć; — 
met&avamo: kiizm. 327 odmetivamo skrivna dela sramoute i 
ne hodimo vu jalnostij — met4vate: kizm. 76 zametivate 
zapoved božo, 243 vam je potrejbno bilou najprvle giičati rejč božo, 
da jo pa zametivate, 314 gmajno božo zametaivate (1 kor. 
11, 22); — met&vajo: trpl. 90 gda on rče nastane viher, tak 
da se sem tam gonijo i premet&vajo kak pij4nec, kiiz. 381 ki 
verne majo gospodare, naj jene zameti4vajo, kiizm. 419 zni 
gospoud one .. šteri gospodstvo zamet&vajo, smeuci, ki se seb 
dop&dnejo, nagfi. 162 na vrihi bćtev so klasnate vlati, štere eden 
čas zeleno pćrje pokriva, po tom se ž nega vč oliplejo (zmeta&a 
vajo). 

mila: mil&Ava: nagfl. 92 ka za glas dava mačka, gda se priit 
zava ali omil4va? 

mišla: mišl4vam: mol. 270 či si s tćbe premišl4vam, gučin 
ali pa popejvam, že bi rad v tebi prebivao, 279 štero gda jas pre 
mišlavam, bože, k tebi zdihivam, trpl. 61 premišlivam si 
od davni dnćvov, od nigd&šni lejt, . . premišlAvam si s prvejši 
čud tvoji, 99 od povelejn tvoji si premišlivam, .. daj mi za 
razmiti pout zapouvid tvoji, da si premišlavam od čidni deji 
tvoji, 101 jas si premišl4vam od zapouved tvoji, 116 od napriv 
rouk tvoji si premišlavam; — mišl&ćva: trpl. 28 krivico 
zmišl4va na posteli svojoj, 3 od n4stave negove si premišla4va 
dćn i nouč, 99 takđj i poglavdrje sedijo i zgovArjajo si prouti meni, 
d&nok si sluga tvoj premišliva od skončana tvojega; — mišla 
vajo: kuz. 360 ki ta zemelska premišlavajo, trpl. 8 vu zvi 
šenosti te neveren pregana nevolake, naj se zgrabijo vu mrežaj, 
štere zmišl4vajo, 31 gučijo meni na škodo i j4lnost zmišl#- 
vajo ves dćn, 34 vkup šepečejo prouti meni vsi odiirj4vci moji i 
zmišl&avajo zla na mćne, 68 prouti luidstvi tvojemi j4lnosti zmi- 
šl4vajo, 28 ne por&4čajo mira i prouti mirovnim na zemli jalne 
reči premišl&vajo. 

množa: množavajo: trpl. 31 nepriftelje moji so v zitki i 
zmožni i povnož&vajo se. 

obila: obil4vam: kiiz. 330 jako obil4vam z radostjov vu 
vsoj našoj nevouli; — obil&va: kiizm. 283 pravda je notri prišla, 
naj obil&4va grejha spadaj, 326 či je služba preklćstva dika, od 
koga bole obil4va sližba pravice vu diki? 3517 naj hvala vaša 
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obil4va vu Kristuš Jezuši nad menom, 273 dužni smo, hvalo 
dati bougi vsigdar za vas, bratje, liki je vrejdno, kaj tak visiko 
raste vera vaša i obil&va libezen ednoga vsakoga vse) v&s 
k eden drigom; — obil4vate: kizm. 297 boug viipana napuni 
vis ze vsov radostjov i mćrom vu veri na tou, da obil&vate vu 
viipani, tak i vi, geto želejte ta diihovna, na pobougšane gmajne 
iščite, naj obil4 vate, 332 vu vsejm obilćvate, 310 naj 
v tistom bole obilavate, 371 opominamo v&s naj bole obi] 4- 
vate; — obil4vajo: kiizm. 324 naj kak obil4vajo trplejna 
Kristušova v nami, tak po Kristuši obil&va i obesel4vane naše. 
peha: peh4vam: dain. pes. 67 blane režem ino ne lepo skoblim, 
gladim vse, no na t6 si je speh&vam, kelim ino zarezavam. 


pela: pelava: nagfi. 28 vučitel spelava deco, mol. 37 prosimo 
te naj ono želejmo od tvoje s. milošče, ka je nebesko, i či je ze- 
melsko, na teliko prosimo, na keliko vu vekivečno bl&ženstvo na- 
pel4va, kiizm. 180 zapel4va lidstvo, 431 či se što vidi med 
vami, ka bog4 česti i svoj jezik ne drži na viizdi, nego zapel4va 
svoje srcć, toga boža čćst je mđrna, 453 vido sem driigo divjačino 

. i zapelAva prebivajouče na zemli po znamejnaj, 462 vrgao 
ga je vu prepast, naj ne zapel4va več narode; — pel&vajo: 
kuizm. 423 eta sem vim pisao od oni, ki vas zapel&vajo. 

pita: pit4va: nagfi. 16 vučitel pouleg višiše doubi spit4va, 
15 či vučitel spit4va, ka čini vučenik? Či vučitel spit&va, vu- 
čenik odgov4rja; — pitivate: kiizm. 202 od toga spit&vate 
eden driigoga, ka sem erkao: edno malo i ne bodete me vidili, 
256 či kaj od driigega dugovina spit4vate, vu porednom spr4- 
višči naj se skonča; — pit4vajo: kiizm. 11 vsa eta poganje 
spitavajo, nagfi. 74 ka činim po pripovejdani? spit&avajo. 

plava: plavivajo: bar. 32 gosi ino rece rade vu voudi po- 
plavdvajo. 

puna: punćva: mol. 130 vu šterom se diša z miloščom na- 
pun4va, 18 ovo, gotova je diiša moja, naj se po meni spundva 
tvoja božanska sv. vola, kiiz. 346 &r se vsa pravda vu ednoj rejči 
spun4va, 349 ki vsa vu vsem spun4va; — pundvate: kizm. 
471i vi napun&vate mero očćv vaši. 

piišča: pišča vam: nagf. 20 štere dni dopiiščivam deci na 
dvorišči zmejno? — piščivaš: mol. 41 ki nam odpiščavaš 
grejhe, smiluj se nam; — pišč&va: trpl. 83 ki odpišč4va 
tebi vse grejhe tvoje, nagfi. 188 grum vužiga, opiiščiva, gin. 


12 M. VALJAVEC, 


51 grejh bole opiiščA va, kak kikši godi drigi protivnik, kiizm. 
49 od figovoga drejva se pa včite eto priliko: gda je že vejka 
negova mejhka i listje spiiščiva, znajte ka je bliizi leto, kiiz. 
mik. 4 glćdajte figovo drejvo i vse _ drevje, gda spiiščava že 
s sebe sd. znite ka je bliizi leto; — piiščavajo: kiizm. HH 
sinek, odpiiščavajo se tebi tvoji grejhi 422 pišem vam, sinki, 
kaj se vim odpiiščivajo grejhi, za negovoga imćna volo, nagil. 
89 pri hiži i okouli hiže se zdržavajo miši, podgani, miihć, piivuci, 
buhć, kćbri, srčki; tou so nej hižne stvarć, one so j&ko nepriličnue 
stvarć pri hiži, i zatoje opiiščavajo lidje, kiizm. 194 gledajte 
figovo drejvo i vse drevje; gda že popovje spiiščivajo gledouči 
s4mi od sebe zndte, ka je bliizi leto. 

ravna: ravniva: nagfl. 8 potrejbno je da (vučitel) za volo pre- 
glćda zgovarjane od rodnični dugovan pouleg talov leta i diini prilik 
poravnava; — ravnavajo: bar. 22 vsaka občina ma svojega 
sodca, pisiča i driige ravnitele, šteri na rćd pizijo ino občinske 
posle obravnavajo. 


reza: rezivam: dain. pes. 61 nemi odrezivam vse, 78 platno 
prirezavam, 85 kože k oblačili prirezavam, 67 blane kelim 
ino zarezivam; -— rezavate: kiiz. 181 vu soboti dčnok 
obrez4vate človeka; — rez&vajo: kiizm. 260 naj ne obri- 
z&avajo svoje sini. 


riiša: riišava: kiizm. 328 ne pomenkamo, nego či se i vii- 
nejšni naš človek zriiši va, dčnok te znotrejšni se pon4vla od 
dneva do dnćva. 

sčdja (mjesto sčda): sedjAva: kiizm. 265 ti nim zć to ne veri, 
Ar ga zasidjava žnih več štiridesćt možouv, trpl. 8 zasedjava 
na čataj liki oroslin vu liikni nastregiva na porob siromaka; — 
sedj&avajo: kiizm. 265 gda bi mi povejdano bilou. ka Židovje 
otoga možć zasidjavajo. k mesti sem ga k tebi poslao, trpl. 96 
ki zasedjAvajo diišo mojo. vkiip tanič držijo. 

siča (od siti): sičava: trpl. 83 ki nasičAva viista tvoja z ve- 
selom, 119 on da krajinam tvojim mir, z najlepšov pšenicov te 
npasič&4va. 

sipa: sipivam: dain 02 zrne nasip4ivam; — sipava: 
kuzm. 22 i kiizm. mik. 30 šteri ne spravla z menom, rasipiva, 
119 on ddva snejg liki vuno, srejn kak pepćl rasipiva, nagfi. 
141 šparaven človek ne rasip4va pejnez na nepotrejbna i ne- 
hasnovita dugovana, gčn. 104 blisk za bliskom rasip4va ogen 
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po zrćki, 105 df se neba razvedri, zanejmi grum, ne žgć, ne trejska, 
ne rasipiva perin bliska. 

slobodja: slobodj&va: kiizm. 324 ki nas je s takše smrti 
oslobodo i oslobodjava. 


sliža: sližava: gin. 100 zdaj se oslobodi deca s šoulske tem- 
onice i z vesćlov zmejnov obsliiživa ousvetek sprotolejtja na 
zelenoj trati; — služavamo: bar. 38 na dćn svetoga Števana 
spoumenek našega prvoga svćtoga krala obsliživamo; — sli- 
živajo: bar. 20 po pol dnćvi se najslejdne litanie ali večernice 
obsliiživajo, nagfl. 137 oni moužje pravico obsluiž4vajo. 

smeha, smeh&Avam: dain. pes. 80 lehko ga pred4vam, no se 
posmeh&vam; — smejava: trpl. 59 spomeni se s toga, kaj 
nepri&tel gospodna osmeja&va i blizen n4rod preklina ime tvoje ; 
— smejivajo: trpl. 17 vsi vidouči menć me špoutajo, osme 
jivajo se. 

sodja: sodjava: trpl. 93 stoji kre dejsne tomi vbougomi, da ga 
zdrži od oni, ki osodj&4vajo žitek negov, 30 vsik dćn milost čini 
i posodjava i senen negovo bode blagoslovleno, kiiz. 319 pro- 
rocke pa dvi ali trijć naj gučijo, i driigi naj razsodjavajo. 

sramežla: sramežlivate: kiizm. 314 gmajno božo zametivate 
i osramežlivate one. ki nemajo. 

strega: stregiva: trpl. 8 liki oroslan vu liikni nastregdva 
na porob siromaka. 

siina (mjesto suva): siiniiva: bar. 35 dežećvnica se skouz louga 
i doula kak povouden siiniva. 

sveča: (EZ svćšta\, svečiva: trpl. 13 boug presvečava 
temnost mojo, 1083 oznanost rejči tvoje presvečava i te prouste 
čini moudre; — svečivajo: gću. 109 što pošila sunce, mejsec 
i svetli zvejzd šerege, da presvečivajo nebo? 

sveča (== svešta): svečiva gin. Dl človek posvečiva ali 
boug sam posveti, te rizumen posvečeni dugovin nede ošpotavao. 

širja: širjavam: dain. pes. 205 z vode se vzdigvam, v dolih 
razširjivam; — širjAva: gon. 106 nouvi žitek, nouva radost 
se razšiirjiva po polaj. nagfi. 160 vio'a ndsladen diš razšir- 
java okouli sćbe_ 183 glas se po zrćki razšurjava, 197 sunce 
posvejt razšiirjava po temnom lici zemlć; — širjavajo: 
kiizm. 46 vsa dela svoja pa činijo, naj se vidijo od lidi. Rašćr- 
jivajo pa svoje spoumenke i velike napr&vlajo škrice gvanta 
svojega. 


14 M. VALJAVEC, 


špota: špot&va: nagf. 131 ništera deca tou zelo šegou nasle- 
dije, kaj se s stari lidi smeje i ne ošpot&va; — špot4vamo: 
kiizm. 319 za to i delamo i ošpotAvamo se ka se viipamo vu ži- 
vom bougi; — špot&vate, trpl. 10 tanač nevolaka ošpotavate. 

štima: štim&vam: mol. 247 preštimaAvam i spoznavam tvoje 
vnouge milošče. 

tika: tik4vajo: kuzm. 412 ki se potik4vajo v rejč never | 
vajouči. 

tiska: tiskavam: kuz. 357 dr se stisk4vam od oboujega; — 
tisk4 va: mol. 250 jaj, kak me stisk4va čal4rnost šatana, kiiz. 
T1 vidiš ka te lidstvo stisk4va, 122 ludstvo te pšć i stisk4va, 
143 od tistec krAlevstvo bože se nazviščiva i vs&ki se vu ne sti- 
skAva, 379 Kristušova liibeznost nas stiskAva; — tisk4vamo: 
ktizm. 327 vu vsem se stisk&Avamo, ali ne stisnemo se; — ti- 
sk&Avajo: trpl. 116 pogubi je vse, ki stisk4vajo dušo mojo. 

tiha: tiih&vajo: kuzm. 415 za to se i odtih4vajo, ka 
Ž dimi vrćt ne bižite na ono isto oblosiinosti vo vlejvane. 

tvrdja: tvrdjAvaš: kiz. 390 verna je t& rejč i ščćm naj eta 
potrdj&4vaš; — tvrdj&va: kizm. 280 či pa nepravica naša 
božo pravico potrdjava, ka rčćmo? kiuzm. 325 tć pa, ki n4s 
z vami vrćt potrdj&va vu Kristuša i namfzao je n4s, je boug; 
— tvrdj4vamo: kiizm. 281 je li tak pr4vdo zaprivlamo po veri ? 
A ja, nego pravdo potrdj&4&vamo; — tvrdjavajo: kz. 376 
niti ka potrdj&vajo. 

veda: ved4vam; nagfl. T4 či vam kaj pripovedi4vam 
redovno ka činim po pripovejdani ? kiizm. 248 zapovidfvam, 
ti vu Jezuš Kristušovom imćni: idi v& ž ne, dain. pes. 72 tydi pa 


zved&vam ja, jeli vole kd6ć im4; — ved4vaš: mol. 18 daj 
ka zapovidAvaš i zapovej ka ščćš, 26 včini, naj liibimo, ka 
zapovid4vaš; — ved4va: mol. 295 šatringe bajila boug 


prepovid&va, kizm. 267 naj nikomi ne prepoved&va 
negovim lastivnim nemi aliižiti, gon. 22 od kiča se dosta norie 
pripovedđ4va, nagfl. 137 dilbovnik spoved4va, mol. 256 
šesta (zapouvid) zapovidiva bližnega libiti .., zapovi- 
d4va boug kvćr povrnouti, kiizm. 63 tim nečistim diihom za- 
povidiva; — veddvamo: kiizn. 375 viipamo se pa, kaj, 
ka vam zapovidAvamo, i činite i činili bodte; — vediivate: 
kuz. 132 sami notri ne idete i notri idoučim prepovidivate, 
kuz. mik. bl od toga zvidavate med vami, ka sam velo: edno 
malo, i ne te me vidili; — ved&vajo: gin. 65 v č4si brojimu, 
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v časi pa vučitel kaj lejpoga pripoved&vajo, nagfi. 134 zve- 
ddćvajo ka se tu činiti more; — vedfvata: kizm. mik. 45 
.k4kše so tć reči, štere pripovid4vata eden driigomi hodeča 
0ino sta žalostna ? 

X vekša: vekšAvaš: klizm. od 1771, 824 cćrkev vsaki den 
;povekš&vaš. 

vele: velćvam: dain. pes. 194 kak se velćvam? — ve 
16va: 69 podavači se velćva naj mi kamne blizo deva. 
| vesela: veselavam: bar. 13 tak se i jas s tvojov zmejnov 
|slobodno razveseljavam; — veselava: klizm. 324 ki nas 
obeseljAva vu vsoj našoj nevouli; — veselAavamo: kiuzm. 

324 ali se nevouliemo .. ali se obeselj&4vamo;ilTTi str. 819, 

821, 827, 830. 

včsa (mjesto včša): veš4 vamo: nagfi. 58 grablice so k tomi 
cili, da krščake na nć povesivamo. 

veša: veščivam: kizm. 104 ne bojte se, dr ovo nazve-: 
ščAvam vam veliko radost (a kiiz. mik. 8 pogrješno nazviščćvam) 

250 šteroga jas vam nazvišč4vam, 251 toga jas vam na- 

zviščavam, 340 naj ga nazviščivam med poganmi; — 

veščava: kiuzm. 19 sirom&kom se evangeliom nazvišča4va, 

143 od tistec krilevstvo bože se nazvišč&va, 252 nazvi 

ščAva vsejm lidćm povsćd, naj pokouro činijo, 276 hvalo dajem 

bougi, ka se vera vaša nazviščiva po cejlom svejti, 357 

z istine se nazvišč4va Kristuš, trpl. 15 krepkost nebe na- 

zveščćiva rouk negovi delo; — veščivamo: kizm. 242 mi 

nazviščivamo ka je boug tou obečane spuno nam, 421 štero 

smo mi vidili i čitli, tou nazviščAvamo; — veščavate: 
kiizm. 412 nazveščAvate dobra dela onoga ki vs je s kmice 

pouzvao na čiidno svojo svetlost; — vešč4vajo: kiizm. 248 i 

nazviščivajo navade, štere je nam nej slobodno gori vzćti niti 

činiti. 
viša: viš4vam: mol. 17 molim, dičim, gori zviš4vam i po- 
zdr&vlam te, 19 spoznfvam, ka sam na tć6 cio stvorjeni, naj tebe 

ednoga bog4 hvalim, poštiijem, libim i gori zviš4vam, trpl. 22 

zvišAvam te, gospodne, kaj si me zviso, 49 vu sćnci tvoji pe- 

rout se zvišavam; — višavaš: trpl. 42 ka se zvišćvaš vu 
zločastnosti ? — viš4va: mol. 37 naj se po vsem svejti tvoje sv. 
imć glisi i gori zvišiva, klizm. 334 s kim riišimo pomišl4vana 

i vso visokost, štera se zvišava prouti spoznani božemi, 307 

zdaj se zviš4va Kristuš vu tejli mojem, 374 ki se zviš4va 
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više vsega, trpl. 14 naj se zviš&va boug zveličana mojega. kiizm. 
102 i kiizm. mik. 109 zvišava diiša moja gospodna, gčn. 3( 
priva vrejdnost ne zviš4va sima sebć; — višivamo: mol. 
114 vsamogouči bože, tebć ponizno molimo, tebć zvišavamo, 
kiiz. od 1771 818 tebe dičimo i gori zvišivamo; — viš4vajo: 
mol. 221 nebeske ftice i divje zvirine nega molijo i zvišivajo. 
trpl. 39 nad vnožinov bogftstva svojega se zvišavajo. 77 vsi 
hiidodelnici se zvišAvajo, 91 naj ga zvišavajo vu spr&Avišči 
ludi, gćn. 110 da te vsi z vesćlim diihom zvišivajo. 

vrna (krivo mjesto vrača): vrnivajo: trpl. 92 oni mi povr- 
n4&vajo s hiidim za dobro. 

vrša: vršiva: trpl. 34 srcć nihovo zvršava hidoubo. 

žira: žirAvate: kiizm. 46 jaj vim, pisičke i farizeuške skaz- 
livci! &r požird vate hiže vdovic pod obrazom dugi molitev. 

živa: živivaš: trpl. 102 na veke se ne spozibim z zapouved 
tvoji, dr me ž nimi oživivaš; — živdva: kiizm. 179 liki oča 
zbidjava mrtve i oživiva, tak i sin koga ščć oživi. 

“Y) u kajkavštini. 

bliža: bliživam: švag. 1, 11 približavam se k tebi; — 
bližava: petr. 3 i ev. tirn. 1 gda se pak ova počnu činiti. viđte i 
podignete glave vaše, ar se približava odkiplenie vaše. kraj. 
298 gda im se vre smrt približava, gašp. 1, 14 vnogi zmel 
svćtcev, kak čutili nad sobum jesu, da gingavoča nim dohaja i 
skradna vura nim se približiva, taki muku Kristuševu na glas 
čteti jesu želeli, 1, 682 kuliko več gdo zagrešije. tuliko k veki- 
večnoj približava se muki. 705 kaj goder približiva se 
k s. Vomašu, negov nasleduje nivuk, vran. rob. 1, 63 vezda pi- 
tane bilo je, gde on ndč, koja se približiva. sprevodil bude" 
math. 1" 93 ne odmeče ni jednoga, koji sc k nemu s skrušenem 
srdcem približava, 14, 26. 58 75, 93. krist. nač. 9 brodar s hi- 
trem korakom približava se k sidru (k želzni mački anchora). 
138 k smrti. kada se k našemu vmrtelnomu talu približava, go- 
vorimo: o smrt, kak žuhka jesi ti človeku! 218 vsaki hip smrt se 
k nam približava. 

bolša: bolši vate: krist. blag. 1, 172 koji se po spovćdi niti 
vu naj menšem ne pobolšavate. 

brisa: brisivaju: mat. 1. 183 za zopet vužgati toplinu lubavi 
proti bogu, po koje izbrisAvaju se mali grehi, nekaj više po- 
trebno je, 
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buđa: buđ4vaš: kraj. 375 da nas na gusto pričćščane ovoga 
svetoga šakramenta obuđ4vaš; — buđa4va: kraj. 297 da po- 
kajane za grehč vu sebe zbuđaAva, gašp. 1, 424 vekše je čudo 
grešnika preobrnuti, nego vu t6lu mrtvoga izbuditi, ar vu ovom 
zbuđ&Ava se tćlo opet vumirajiče, vu onom pak d4ša na veke 
živuča, math. 142 65 gdo se more spoz&biti iz našega Jezuša, 
koji večkrAt vu srdcah našeh stn i prebivališče jemle i .. j&kost 
vu nih zbuđiva, 2b 28 (ova kniga) temele vere krščanske za- 
država, rizum razsvečlje, voju na dobro nagibje i človeka izbu- 
đAva, 20 39 doniša nam na pamet u negovu I4bav, koju vu 
srdcah našeh proti bogu zbuđiva, krist. 99 bog objačije člo- 
veka.. zbuđ&va negovo dušno spoznane; — buđa4vaju: kraj. 
298 da je zbuđAvaju na veru krščansku, math. 1 201 dobri 
i pravični nas na dobro izbuđavaju. 

čišča: čiščivaju: petr. 4 i ev. tirn. 2 gubavi se očišč&vaju, 
math. la 30 gibavi očiščavaju se, 2b 66 gubavi očiščaA- 
vaju se. 

čita: čitiva: gašp. 1, 428 teško se najde jeden sluga božji, 
koteri ne bi imal okolu sebe neizbrojene Šaule, koji nega ndstore 
govoreči: za kaj ne živeš kak mi drugi tvojega živemo stališa ? 
za kaj se ne oprivlaš kakti drugi? za kaj ne ješ ono kaj vsi za 
hranu od boga ostavleno imaju? Spočit4va za ovem drugi Šavel 
govoreči: je li ne vidiš živlene tvoje jedno samoga sebe vumđr- 
jane? za kaj se tuliko postiš? za kaj tak tćlo tr4piš? math. 2b 43 
ovakvi |idi med nami tak4j nahađaju se ne rćdki, kojem isto 1&- 
stovito nihovo dušno spoznine spočitiva, da takij spadaju vu 
broj nezahvalneh, 70 kak se hoče mladenec na smrtnoj posteli 
razveseliti, kada nemu dušno spoznine spočitiva, da on po 
hminem i raspuščenom živlčna ničinu svoje živlčne je prikrđtil, 
krist. blag. 1, 59 kak vam je pri srdcu, kada vam pogled groba 
spočitava? — čitivaju: gašp. 1, 109 k nemu dojdiči špotli- 
vemi rečmi bedastćču mladosti spočitivaju. 

dela: del4va: mat. 2, 340 samd naj se zemla ne obdela&va, 
math. 2e 154 poslal je sina svojega, da ova neplodna dršava po 
svojeh nivukeh, pćldah i dobročinstvah obdel&va, krist. blag. I, 
137 koj.nu (dušu) vćrno neprestance obdelava; — del4vamo: 
krist. blag. 1, 137 da vinograda vćrno obdelavamo; — delt£- 
vaju: vran. rob. 1, 61 niti pola ne obdelavaju, TI obdela- 
vaju i razpiluju dreva tak da se jedno k drugomu priložiti bude 


moglo, mat. 1, 616 vaši sini kvare podelavaju. 
2 
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diga: digavam: kov. kemp. 173 ja sčm, koteri poniznu pamet 
v hipu podigavam, da se več vekivečne istine zrokov navči, 
neg da bi se gdo deset Ičt vu školah bil vučil, 211 ja s€m, koji 
turobne podigavam; — digivaš: kov. kemp. 234 vnć6ge im 
radosti proti vsakojačkem protivčinam diješ, i _z nižine lastovite 
plahosrčenosti podigivaš; — digiva: petr. 2541 ev. tirn. 230 
kaj je ono, kaj pop mešu sližeči vu kelihe_.(ev. tirn.. kelihu) gore 
podigava? kov. kemp. 199 jošče žive vu meni stari človek .. 
jošče poželiije proti duhu, boje podigdva nutrne; -- digi vamo: 
kov. kemp 118 pohođeni podigi vamo se. 

diha: dih4va: mul. ap 124 duh sveti izdih&va se ili ti _iz- 
hađa od otca i sina jednako, 176 narođen plače vu štalice na sla- 
mice, a vmirajuč zdih4va na drevu križa, 177 Kristuš na križu 
žeden zdihava, kov. kemp. 133 razvesćli prćgon moj, vsaku bsl 
moju, ar ktebi zdih&va vse poželćne moje, mat. 2, 497 srdce 
vu prsah nemu trepeče, zdibAava.., krist. blag. 1, 27 dopišča 
mu vsa za kojemi zdihava, 40 komaj je na onu čast dospel i 
vre za vekšumn srdce negovo zdihava, 12! pod žalostnćmi po- 
sledki hmanice svoje zdihava, 143 zdihava nad velikćmi troški : 
— dih&vamo: krist. nač. 14 vesele, za kojem zdihavamo, naj 
bude stalno; — dih4vate: math. 2b 234 pripeččne ovo, draga 
bratja, modra i vas srdčene i bitrive vučiniti, koji mozibiti takiij 
vu vašoj dugotrpnoj nevoli za pomoč i razveselčne zdih4vate. 

diha (mjesto dija): dih4va: math. la 125 kada prijatelom 
negvem vre dodih4va takove lenike hraniti, tak mćraju za 
viguuti se gladu na druge prepovadane ničine misliti i postanu 
petlari, vkaniteli ali t4ti, krist. nač. 130 dćlo, koje vas zatruđije i 
vam dodihava, niti drugem v tek ne bft išlo, krist. blag. 1, 223 
vre drugi den opet dodihava im gospon. 

drža: drzivam: petr. 41 i ev. tirn. 43 ali ga j4 znam i reči 
regove obdrživam, gašp. 1, 563 ne čudo, da vu priprosteh z a- 
drž&vam se posleh;j — drž&avaš: mul. ap. 108 ako čistoče 
poleg tvojega stališa ne obdrž&vaš, nikaj ti ne bude hasnilo 
ime krščansko, mul. fer. 45 ako ne obdržavaš ono kaj Kristus 
Jubi, gašp. 1, 49 o sinko moj predragi, gde se zadrž&4vaš? kov. 
kemp. 228 pravi bog i človek pod malom kruha i vina kipom ves 
se zadrž4vaš, gašp. 1, 941 ti vsa hrćniš i zdržavaš od tebe 
stvorjena; — država: petr. 82 i ev. tirn. 76 ki ne ]bi mene, 
rečih mojeh ne obdržava, kraj. 250 ki ovo tvoje duguvane 
marlivo obdržava, math. 2e 10 koji veli, da nega z živum ve- 
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rum pozna i nega lubi, zapovedi pako negve ne obdržava, takov 
je lažec, kraj. 94 ki se vu mešnom aldovu zapira i zadržava, 
245 vu ovom šakramentu zadržićva se pravi Kristuš, gašp. 1, 
140 ova vsa imena ovoga najsveteša širina vu sebi zadržava, 
1, 141 jesu i druga ovem spodobna imena, kotera vsa jedno ime 
Jezuš vu sebi zadrživa, kov. kemp. 112 ako sćm ja zrok, za- 
dovolen budeš. kak goder obrćdim; ako se pak lastovite koristi 
kaj zadržava, nut to je, kaj t& piči i teži, 198 oh kulika za- 
iffanost bude vumirajičemu koga nikakvoga dugovana hotćhe na 
svćtu ne zadržava! 233 pohodi m& vu tvoj zveličnosti, da po- 
kušam vu duhu slast tvoju, kotera vu ovom sacramentumu kak ti 
vu zvirališću popinoma otijno se zadržava, mat. 2, 381 privo- 
lene zvršeno vse one hmanice na se jemle i vu sebi zadržava, 
math. 2b 114 vu oveh dveh zapovedih zadržava se ves zakon 
i zapovedi, 2“ 86 čudo ovo vnogo uavuka za nas vu sebi zadr- 
živa. 26 109 vu ovoj prispodobi vse zadrž&va se, kak molitva 
verneh krščenikov i srdce nihovo mora biti spravleno, krist. nač. 15 
predi kak dale idemo. hočemo na jedno suprotstavlene odgovoriti, 
da ne bi vnogi po skazlivosti, koja se vu tom zadržava zaslep- 
Jeni niti več misliti hoteli na načine za pravoga si pokoja preskrbeti, 
gašp. 1, 372 koteri (bog) nebo, zemlu i morje zdrž&4va, kov. 
kemp. 08 lubav leti, drči, radije se, pr6sta je i ne zdržđva se, 
249 ako se gdo iz poniznosti ali zbog pravednoga zroka zdrživa, 
hvale je vrčden. mat. 1, 975. bog nas zdržava živeh i zdraveh, 
2, 202 koji hižu z luckem zdržava, vsa mora prodati, krist. nač. 
42 je bog, koji cćloga svćta ravna izdržava. Gospone, kak velika 
Jesu dćla tvoja! .. tvoja nedokončana dobrotivnost ne zdržava, 
15 bog sve zdržava po svojoj mogučni reči; — drživamo: 
gašp. 1. 525 svćt čalarni vnoga občče a malo daje. ter vendar več 
nemu verujemo, neg obečanu božinskomu i bogu dragomu, kojemu 
dosta puti vnoga obćčemo, ter nikaj ne obdrživamo, math. 
20 252 mi negove zapovedi marlivo ne obdržiivamo, gašp. 1, 69 


vu greheh zadrživamo se; — drživate: math. 1a 81 s pre- 
varum sprivleno bligo jočče pri sebi zadrživate; — drža 


vaju: petr. 35 i ev. tirn. 32 jesu oni koteri člivši r6č, vu dobrom 

i poglavitom srdce obdržilvaju ni, petr. 43 i ev. tirn. 39 bla- 

ženi kii poslušaju reč božju te (tirn. ter) ju obdržiivaju, kraj. 

90 na oni koji poslušaju nego koji ti obdržavaju privdu bćžju, 

bote biti pravični, gašp. 1, 506 kak i dohiijaju vsi, koji nega pra- 

voga valiju boga i obdrživaju zapovedi svetoga evangeliuma, 
* 
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1, BIS vnogi simo ona obdrž&vaju, kotera pod smrtni grčh 
dužni činiti jesu, math. 20 41 za kaj bi i kada prčestal one |ubiti, 
koji negove navuke obdržavaju. krist. nač. 150 ako se krilestvo 
po dobreh vojnikih br4ni, ako dobre vođe i đeđerne častnike ima, 
koji podpunomu naredbe vojničke obdrž&vaju, ne štimajte, da 
oni svoju đeđernost od sameh sebe imaju, kra). 195 dela telovna 
ovde se zadržAvaju. mul. ap. 854 čekajuč vekše dražine žitek 
zadrž&vaju. gašp. 1, 141 vsa druga imena Kristuševa božansko 
zadrživaju duguvine, kak je bog vu sebi, 1, 647 o kuliko je 
vezdašnega vrćmena ludi i skfipcev, kotćri luck4 zadržavaju, 
mat. 2. 199 vu prvom delu vsi broje se i zadržavaju oni 
koji... perg. 23a kotera vallovana se vsagdaar zdržaavajui 
nigdar se ne odzaavaju, gašp 1, 525 prosi od s. bogorodice, da 
bi dopustila nemu vu nAručaj prijeti onoga, čije ruke zdrž&vaju 
ves svet široki (a zidržava kov. kemp. 137). 

durja: durjivam: kraj. 146 odurj&4vam i suproti govorim 
vsakojačke lotrčne pogane nečistoče; kov. kemp. 244 vse grehe 
moje kaj naj bole odurj&4vam; — durjivaš: gašp. 1, 618 
boge naše odurjAvaš; — durjiva: petr. 166 i ev. tirn. 
153 ki oddurjiva dušu svoju na ovom svete (tirn.: svietu), na 
zitek vekivečni vđruje (tirn.: čuva) n4, petr. 177 i ev. tirn. 164 
ki mene oddurj&va i otca mojega oddurja&va, kraj. 217 ov 
svet nam oddurjAva, gašp. 1, 417 Marija prekršitele čističe 
kruto odurjaAva, |, 813 Gregur vse svoje blago i bogActvo od- 
hitiva, odurj&Ava, kov. kemp. 200 natira odurjiva zločesta i 
lagodna, 201 milošča odurjAva tćla poželćna, vran. rob. 2, 109 
koji zloču odurjfva, math. 20 191 srečen je on, koji vnožinu 
svojeh falingih i duga grćhov od urj& va! krist. nač. 172 bog od di r- 
ji va zloču; — durj4vamo: math. 2e 170 mi odurjivamo 
takve ludi iz cčloga srdca, Krist. nač. 128 denes prijatele naše 
lubimo, zutra j& odurjivamo; — durjfvate: math. la 83 
greh odurjavate; — durj4vaju: petr. 177 i ev. tirn. 164 
vezda oddurjivaju i menei otca mojega, mul. ap. 43 vu grehu 
živu, spoznanu istinu odurj&Avaju, gašp. 1, 431 drugi grćšniki 
odurnost svojeh grehov spoznivaju, spoznanu odurjavaju, 1, 673 
jesu nekoteri tak prevzćtni, koji pomoč s. Mithiaša kak ti zadnega 
med apostolmi odurj&avaju, math. 2b 151 obodve fele oveh ne- 
spamćtneh ludih odhitavaju pozivane vu krilestvo bćžje, da pače 
one psuju, odurjivaju, koji ne na to opominaju, 26 209 krfito 
vnogi odurjivaju istinu, koja nim povčda se, krist. blag. 1, 169 
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koji kaj denes plačom svćdočili jesu da odurjavaju, zutra vse 
z vesčlem činiju. 

gleda: gled4vaš: kov. kemp. 165 telovnčem okom viđena ali 
čujena ne pregledivaš; — gledi&va: krist. blag 1, 59 vas 
z žalostnem pogledom pogledava; -— gledivaju: mul. ap. 
936 greše oni, ki se pod mešum ogledavaju, kov. kemp. 223 
tek vnćgi vu vsakojačka mćsta, prestrane zidine cirkvih zgle- 
davaju. 


griza: grizava: gašp. |, 810 onda goščćna stranskem podaAna 
iz lubavi krščinske izh4jaju, kada pri stolu ničii dober glas ne 
ogriziva se. 

hita: hitavaš: gašp. 1, 909 ti li on jesi, koteri zapovedi naše 
odhit4vaš? — hitiva: gašp. 1, 678 bog gizdave odhitiva, 
1, 813 Gregur vse svoje blago odhit&va, odurjava, math. 2e 13 
koji ove navuke ne prijemle i ne odhitava, on vlastito ne odhi- 
tava moje, nego otca mojega zapovedi. gašp. 1. 667 svržje dr6va 
na viščšem mestu postavleno bole od vetra prehit&va se neg 
na niskom prebivajiče. math. 1a 201 koji strah božji zahitava; 
— hitAvamo: math. 20 185 za to za nemar mečemo i odhi- 
tavamo vsa dobra opominana; — hit&4vate:(?) vi kruto nemarni 
kižete se cesaru. po keh dob on vam velike izkažuje milošče, a 
vi zapovedi negove odhit4vate, math. 2, 3, 14 za kaj vi ov 
Jarem i ovo breme tuliko puti od sebe odhitavate? — hita- 
vaju: gašp. 1, 518 vnogi samo ona obdrživaju. kotćra pod smrtni 
greh dužni činiti jesu, druga vsa odhit4vaju, math. 2b 251 
koji Jezuša i navuka fegvoga zahit&vaju. 


igra: igr4va: vran. rob. 1, 82 poglejte lepu onu zvezdu ve- 
černu, nut kak vam vugodno s traki svojemi zgora zigrava! 


iska: iski vaš: kov. kemp. 100 preveč pohlepno obraduvate 
ziskivaš, 173 zd kaj ti tak mala k srdcu prebiju, neg kajti 
si još telovni i na ludi bole neg je trčba paziš. ar kajti obšinen 
biti boiš se. pok4rati se za pogreške ne pustiš i spričavan tene 
ziskAvaš; — isk4va: perg. 22 prava se plemenščina po vi- 
teštve zaiskAva. mul. ap. 1395 preveč obilne jestvine zaisk4va, 
kov. kemp. 263 nut ovak se blagoslovi človek. kotćri boga ze 
vsega srdca svojega ziskdiva; — iskavate: math. la 161 
vi se skrbite za vaše kone, vole, krave, kada vu delu vašem obe- 
težaju. poiskivate likarije vse moglične za ne, kada me(d)tem 
toga vaše betežno družinče prez vsake pomoči pustite. 
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kuha: kuhivaju: vran. rob 1, 180 jedni jA (sol) skuhavaju 
iz sline _v6de. 

kupla: kupl4vamo: kraj. 279 za to odkuplivamo 
grehć, 282 odkuplavamo našć mukšč i kaštige vremennć do- 
bremi del; — kuplavaju: math. 1a 136 detca se pri takvch 
vesćlah navadno skuplavaju. 

kuša: kušćivaš: kraj. 83 gda se na kakov greh skuša vaš, 
gašp. 1, 342 znam bog moj, da skuš4vaš srdca. kov. kemp. Iši 
trčba je, da se na zemli skušivaš; — kušiiva: gašp. 1, 440 
ovo je on isti gospon moj, koji mene i vas skušiva, kov. kemp. 
269 vrag nevćrnike i grćšnike, koje segurno vre l4da, neskušiva; 
— kušavate: petr. 125 a ev. tirn. 111 kaj me skušdvate 
skazlivci? — kušavaju: gašp. 1, 316 sami sebe skušivaju, 
kov. kemp. 269 nekoteri jiko se skušivaju od vere i sacra- 
mentuma. 

leca: lecavaju: math. 26 88 trpeti ne mogu, da bi vi pri va- 
šem gosponu več valali kak oni: zi to pod vami jamu podkapaju 
i ovakve zinke vam polecivaju. 

leza: lezdva: mul. fer. 24 čutena marlivo čuvaj. ar su ovo 
obloki i prela, čez koje nesnaga iliti greh i smrt vlezdva. 

liza: liz&va: kov. kemp 202 natira mili se zmožnčm, prili- 
zava bogitem; — lizavaju: math. 20 87 jeli se ne nahAđaju 
nekoji, koji vam se prilizavaju? 20 213 nazoči ne hvale, vsa- 
kojački nim prilizaAvaju se, 20 214 ne zaufajte onem koji vam 
se prilizavaju. 

luča: lučiva: petr. 129 a ev. tiru. 119 pastir razlučava 
(tirn. razlučiva) ovce ed kozličev; — lučAvaju: kov. kemp. 199 
sinko, marlivo pazi gibana natire i milošče, ar krdto protivno i 
nečutlivo se giblu, tćr težko neg od duhovn6ga i najnutrnćje ra- 
svččenoga človeka se razlučavaju, math. la 224 po postu od 
poganinov razlučavaju se. 

menka: menkavam: kov. kemp. 167 ole nikaj nesem. 
nikaj ne morem, nikaj dobra iz mene nčmam, neg vu vseh po- 
menkivam i vsigdar na nikaj šetiijem, 209 več krat vn6ga dobra 
nakanim ali kajti milošča za pomoči mlahavćču moju fali, zbog 


maloga protivena odstuplujem i zmenk&avam; — menkdvaš: 
kov. kemp. 108 ako sebe samoga vu ččm iščeš, taki vu sebi se 
pomenkivaš i sušiš; — menkiva: Krist. blag. 1, 83 naša 


krepost pomenkava, gašp. 1, 637 kada zmenkiva j&kost 
človečanska, onda je potrčbna milošča božinska. 
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metiša: menšiva: kraj. 246 tere i pomenšićva telovna po- 
zelena, kov. kemp. 229 Iibav Kristuševa nigdar se ne pomenšaAva, 
math. 1a 171 vu snu zbiraju se vse po malo krćposti naz4d, žile 
objačiju se, umorene kotrigov pomenšAva se; — menš4vaju: 
kov. kemp. 234 ov sacramentum je vračtvo vsakotćroga duhovnć6ga 
betega, vu kojem zla nagnena moja se vrače, pohtćna stožeju, 
skušne oblidaju ali pomenšivaju. math. 20 213 ako ovem na 
činom zadobč svoja hudobna namenčna, onda se podigneju, ter 
pomenšavaju nihove kreposti, krist. blag. 1, 144 hočeju da se 
moči tćla nihovoga ne pomenšavaju. 

meta: metivaju: krist. blag. 1, 260) kak mnogi ne zameta 
vaju se sada od sveta koji pred nekulikćmi letmi od vsćh prešti- 
mavali se jesu! 

mika: mik&va: kov. kemp. 116 koj se trsi vmčknuti od po- 
kornosti on se vmikava od milošče, krist blag. 1, 87 kada se 
z nevarce na nu nadospe, vmikava se. 

mišla: mišl4vam: kov. kemp. 118 stojim osipnen i premi- 
šlavam da nebćsa nčsu čista pred pogledom tvojem, 184 o kaj 
nutr& trpim, kada pametjim nebćska premišl4vam; — mišl4- 
vaš: gašp. !, 80 da tak zbog tebe žalostnoga premišl&avaš 
Jezuša, žalostna naj bude i duša tvoja; — mišliva: math. la 209 
kada človek nivuke i čine Ježuševe pre- i razmišlava; — 
mišlavamo: math. 2c 230 metem toga nam mene oprostiti se 
more, ako mi dobročinstva božinska samo z vekšega premišla- 
vamo, krist. nač. 143 valujem da suprotivčine pri prvom pogledu 
dišu našu zburkaju, kajti mi stvari kak su vu sebi premišla- 
vamo, gašp. 1, 686 postimo vu protuletju. da dohijane negovo 
na ov svčt razmišlavamo, petr. 232 i ev. tirn. 229 za to ti se 
žalostno tužimo i pred tobum žitek naš kuidimo, gda se z grehov 
našeh spominamo, te iz hudeh činov zmišlivamo; — mišli- 
vate: math. 2c 14 ovo dohiđa od ovud, kajti vi tak rčtko vu 
srdcu i duši vašoj ove navuke i zapovedi pretrčsate, nego samo 
z vekšega premišlavate; — mišl&avaju: gašp. 1, 313 strašne 
jesu liži ove i krivice, kotere proti krščenikom oni zmišl&vaju, 
krist. blag. 1, 294 ali se proti noj izpričavana zmišlavaju. 

morja (mjesto mora): morjiva: perg. 19% ako otev za te gore 
povjedane zroke na delenie syna primorjava, adda nije (nye) 
dužan ni z imjena ni z marhe koteru je saam zayskal synu, dati 


djela. 
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mrka: mrka&ava: kov. kemp. 157 ččm čisteje bude nakanena 
oko, tem stalnćje se hodi med vsakoj4čkemi težin vihri. Ali vu 
vnogeh asmrkAva oko čistoga nakanena, ar brzo se ogleda na kaj 
nasladno. | 

mrmra: mrmraAva: kov. kemp. 116 koteri nerad i ne hteč 
svojćmu poglaviru se podloži, znamčne je, da telo negvo jošče ma 
n& prekomcć pokorno neg gusto krat se odt&ple i odmrmrava. 

muđa: muđa&va: krist. blag. 1, 165 pijanec zamuđava delo; 
— muđ&4vaju: math. la 113 zamuđifvaju školu i cirkvu, 
26 93 zamuđavaju prodečtvo i krščanski nivuk, 26 173 vn6gi 
hm&ni i nemilostivni roditeli malo si teru gl4vu za svoju be- 
težnu decu i vsa nđravi puščaju, niti jednoga dnćva prikazati nć 
čeju da bi vu v4raš išli i spametnoga vračitela dopćlali. Da pače 
tak dugo zamuđa&vaju, doklam vre ni moči pomoči, 20 194 
zaradi pijančuvana i lebud kakvoga živlčna vnogi skup spravlaju 
se, doma pak hižno delo i farnu službu božju zamuđavaju. 

niza: niz4va: duh. 32 kada se listje naniziva, jemle se 
jednaka železna igla. 

pela: pelavaš: krist. blag. 1, 123 od tud izpelavaš kak da 
bi bogu grćšene i krepostno živlčne vse jedno bilo; — pelava: 
gašp. 1, 105 odkuda izpel&va se, kak vugodna bila jesu aldu- 
vina gospodinu bogu tulikoga svćtca aldujfičega tćlo i krv Kristu- 
ševu, math. 2e 18 on je koji krščanska namenćna, živu veru vu 
Jezuša, dobra obeč&4na iz srdca našega izpel&va, takoga objačije, 
zdrživa i razširije, kov. kemp. 202 milošča vsa k bogu nazad 
pripel4va, odkud počćtno izhajaju, 232 o kak velikoga primle 
gospodina, kak predr&goga vpelava prihodnika; — pelavamo: 
math. 20 178 da ov gospon nć zabstin pital slage svoje, spe- 
lavamo iz tvrdnoga zalfana, koje on imal je vu rćči Jezuševe, 
2e 116 od ovud mi spelavamo, da Ježuš vse one drži za 
ludomorce, koji bližnega.. špotaju, kov. kemp. 170 gospodine, vu 
slepoti amć i ničemurnostjum hitro se zapelivamo; — pela- 
vaju: mul. ap. 189 nespametno mati k razpćlu govori: dete moje. 
kušni boga, ovo je Kristuš bog. Odkud krivoverci izpelavaju, 
da mi razpćlo verujemo i poštujemo za pravoga boga i za to go- 
vore, da imamo lipovoga boga, kov. kemp. 103 vnogi se vu blud- 
nost vpelivaju. 

pčša: pešaAvam: kov. kemp. 231 potrčbno mi je stanovito, tak 
gusto krat opadam i grešim, tak hitro Ičnim se i opešavam, da 
po gustih molitvah i spov&dih sebe pon&vlam. 
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pika: pik4va: math. la 90 pijanec na vuglokamen popi- 
kava se. 

pisa: pisava: gašp. 1, 638 kotero (živlene) izpisiva Euse- 
bius, 1, 645 ost&la čuda po vrćdnosti s. Konrada prigođena Wa- 
dingus leto 1916 na kratkom ovako izpis&va, 1, 712 žitek s. otca 
svojćga z rizumnem perom svojem izpis&ava, mul. ap. 244 papa 
se sam oziva i na listeh podpisiva sluga slug božjeh, gašp. 1, 
514 ov dan i očiščavanu prečiste bogorodice device ne zbog odha- 
đana od čistćče nego zbog prihađana k najvekšoj čist6či pripisAva 
se, krist. blag. 1, 65 duh svćti ova spisava vu knigi redovničtva, 
204 ovak spisava Jezuš d6broga pastira; — pis&4vaju: gašp. 
1, 666 prodekuvana, čine i smrt Mathiaša vnogi navučiteli iz pi- 
sAvaju. 

pita: pitiva: math 1a 116 ako vas vre velike i vrstne več 
krit gdo nivuke ovakve izpitiva. stojite kak ti nami; — pit4- 
vaju: mul.ap. 43 nigdar neizpit&vaju niti čujena ne pretrćsaju, 
gašp. 1, 571 zapaze sluge svoje poglavniki domom dohajajuče, đe- 
đerno ter bahato zezvćdaju i zrok izpitivaju, za kaj zapoved 
nim d&4na ne izvršena ze vsema, kov. kemp. 172 jaj onem, koji 
vnćga sm&šna od |4dih spit&vaju, 211 hlepoznanlivi ludi spi- 
t&4vaju. 

priča: pričava: kov. kemp. 98 |fbav z nemogučnostjum se ne 
spričiva; — pričavamo: krist. blag. 1, 95 znam da se z na- 
šum slabočum izpričavamo; — prič&vaju: kraj. 248 vn6gi 
se di od pričeščana spričavaju vršmenom.. a nćki se pak 
sprič&vaju sramežlivostjum. 

puna: pun&4vaš: kraj. 80 vse živ(ičč stvari blagoslovom na- 
punavaš, math. 1a 59 ti marlivo spunivaš dužnosti, 2, 19 
misli vsigdar sam pri sebi, jeli dužnosti proti nemu marlivo spu- 
navaš; — pundva: kraj. D4 ki vsa mesta napunava, 106 vn 
kom se duša milostjum napuniva, math. la 182 koji volu ne: 
govu spun&vu, krist. nač 204 ne more višni mešter_z nezado- 
volnem okom glćdati, da človek dužnosti stališa svojega spunava; 
— pundvate: math. la 220 vi dužnosti jednoga krščenika ne 
spun&Avate; — punđvaju: mul. ap. 853 zadnu volu svojeh 
ne ispun&avaju, math. 26 57 dužnosti svojega zvana spuna- 
vaju, gašp. 1, 647 o kuliko je ludi, kotćri z žfili i trudom siro- 
maškeh |udih žečludce svoje napun&vaju, kov. kemp. 215 pre- 
obilnem veselem se napunivaju. | 
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raduva: raduv&vaju: mat. 1, 376 nit obraduvavaju nit 
veselć viđene s kojem glede se. 

riga: rigiva: mul. ap. 178 Kristuš na križu žeden zdihfva, A 
krščenik vu krčme ali pijan na postele ležeč zrigiva. 

riva: rivvaju: vran. rob. 2, 113 ako takov trh samo i ku- 
liko odrivivaju, tak se vila na vilkeh, 

sipa: sip&ava: krist. blag. 1, 32 dapače me z vsum obienostjum 
obsipava, 28 obsipava grešnike s srečum, petr. 42 i ev. tirn. 
36 ki ne spravla z mćnum, razsipćva. 

sliža: služava: mul. ap. 15! s. mati cirkva na isti božični 
post nihov spomenek obsluža&va, gašp. 1, 220 tretjega krala dan 
na jedenajsti prosinca obsluživa se, 1, 270 svetek negov o b- 
služ&va s. mati cirkva petnajsti dan sečna, 1, 422 vu koterom 
vsakoletni svetek nemu na hvalu s. mati cirkva obslužd&va, 1, 426 
ni jednoga drugoga preobrnene tak glasovito ne obsluživa s. 
mati cirkva, kak s. Pavla, 1. 514 drugi meseca svečna dan a. mati 
cirkva vsako leto alduvina Kristuševoga vu cirkvi obslužava 
spomenek, 1, 528 na spomenek ove svete procešije i dandanašni 
s. mati cirkva obslužava procešiu, 1, 610 obslužava sveta 
mati cirkva ov isti deveti din svćčna svćtek odičene pomočnice 
naše, 1, 127 trpele jesu s. i'erpetua i Felicita sedmi din stišca. 
vu kojem dnevu sveta mati cirkva nihov obslužava vsakoletni 
spomenek, 1, 795 svćta mati cirkva na dan današni svćtek nihov 
obslužava. math. 26 145 veliko vesele obslužava se. kov. 
kemp. 112 kojim se nij više dobro zasluživa, 263 takov vu 
prijćtju presvetoga sacramentuma veliku zaslužava jedinosti bo- 
žinske milošču; — služavamo: gašp. 1, 390 blažene Agnes 
device i mučenice svćtek obslužavamo, math. 2c 119 ovde 
gde mi spomenek preodičene negove libavi proti nam tia do smrti 
obslužavamo, moramo mi vu pravoj i istinskoj lubavi med nami 
skup složiti se; — služavaju: kov. kemp. 268 koji goder niklo- 
nito i pobožno nij viši tvoj sacramentun obslužavaju, naj budu 
vredni milošču i milosrdnost pri tebi niijti. 

smeha: smehiaiva: mul. ap. 109 ki se iz pobožneh ludi ošpotiva 
ali osmehiiva; -- smehivamo: mat. 2, 177 nas tenta da se 
smćjemo, posmehivamo, razgovarjamo; — smehavaju mul. 
ap. 43 nigdar ne izpitivaju, niti čujena ne pretrćsaju, ncgo se o sm e- 
havaju, za nemar meču, math. 2e 194 vnogi dohiđaju vu cirkvu 
više puti samo za to, da se mogu priličnoše razgovarjati, ali bole 
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rečem klafuriti, da se z drugeh zešpotavaju, zesmehavaju, druge 
ogovarjaju. 

stupla: stupl4vam: kov. kemp. 226 pristuplavam betežen 
k vračitelu, 233 gospodine, z ufanem -i naklonom k tebi pristu- 
plivam; — stuplavaju: petr. 35 a ev. tirn. 32 k6 je palo 
obrh živca kamena, jesu oni koteri gda čliju, z veselem prijemln 
rćč, i ovi korena nemaju, kii do vremena veruju i vu vremene 
skušavana odstuplavaju. 

ščipa: ščipava: mul. ap. 1339 prišeptane, kada se na ufanom 
ter otajud tuđe dobro ime priščipava. 

šenta: šent&vaju: mul. ap. 901 koji ludi ne svete imena bož- 
jega? Ne svćte oni... ki bl4zne govoreč, da je vrag stvoril, dal, 
sudil, spravil ali donesel. Ali šentavaju ali erdegataju. 


širja: širjava: kov. kemp. 225 sada vu vnćgeh mćstah aldije 
se Kristuš. da t&m vekša milošča i Jubav božanska proti človeku 
se izkfže, ččm bole svćto priččščane raširj4va sć po svćtu, 234 
ov nij viši sacramentum je vračtvo vsakotćroga duhovnćga betega, 
vu kojem .. ldbav ogni se tćr raširj&va, math. la 226 negov 
navuk nasleduje i razširava, krist. blag. 1, 285 ovde naj se 
kralestvo milošče zmir bole razširjAva; — širjivaju: math. 
26 255 apoštoli su bili odebrini orudele. da veru Kristuševu na- 
zvćščaju i razširivaju. 

špota: špotava: mul. ap. 109 ki se iz pobožneh ludih pošpo- 
t4va; — špotAvaju: math. 2e 194 vnogi dohađaju vu cirkvu 
samo za to, da se z drugeh zešpotavaju. 

štima: štimivaš: gašp. 1, 813 kak se poifaš siromaštvo tvoje 
Gregura bogiictvu prispodiblati, naimre ti, koteri jednu miševlovicu 
tvoju bole Ibiš, gladiš i preštim4vaš, nego Gregur vse svoje 
blago? math. 2b 211 ti istinu zvrhu vsega lubiš i preštimavaš, 
krist. blag. 1, 133 koji male grehe za nikaj držiš i preštimavaš; 
— štimiva: kov. kemp. 101 hotene bole pizi neg dir, ter vse diire 
mene od driigoga preštimiva, ITI kuliko god je malo, ako se ne- 
n4redno libi i preštimiva, kesni od naj vekšega i smradi, krist. 
nač. 111 naj se preštimaiva od vseh orsigov, 202 milošča niti 
mesto niti pričetek roda ne preštimava, krist. blag. 1, 28 grešnik 
ova samo preštimava, 129, 136, 164, 178, 149; — štima- 
vamo: gašp. 1, 28 mi nega imajuči pri rukah nikaj ne prešti- 
mavamo, poteptavajuč zapovedi negove, math. la 73 je li mi 
vezdašne vreme duhovne pastire preštimavamo za proroke i 


28 M. VALJAVKC, 


angele od boga posl4ne? krist. blag. 1, 49 pokaže se da mi tuliku 
milošču preštimavamo, 92, 112; — štimaAvaju: kov. kemp. 
176 za angele nas vnogi preštim&vaju i povćdaju, 201 žela da 
se svoji čini i dAri na veliko preštim&vaju, math. la 60 ludi 
z vekšinum držć se i preštim&avaju za vekše nego su, krist 
blag. 1, 178 za to ne ne preštimavaju. 

šva: švavaju: math. 20 220 osebujno pako prepovćčte vašoj 
detci i družini, da ovakvem ludem ne prišvavaju špotliva imena. 

tepta: tept4va: math. 2b 98 koji do sebe preveč vnogo drži. 
takov od drugeh liidih stem bole kudi se i poteptava, 2e 14 
bogu biti nepokornomu znamčnuje nega za nemar metati, koji pak 
nega za n&ćmar meče i poteptava, on nama nikakvoga dčla vu 
nem, 2e 129 koi reč božju i zapovedi negove poteptiva; — 
teptivaju: gašp. 1, 366 pustete ne vu kralestvo dike nebćske 
putuvati, naj ne ravna duh svćti, po kojega nadehneru beže sveta 
ovoga čalarnost, i vmrtelnost žitka ovoga potept4vaju, 1, 25% 
nekotćri pod noge postavlaju istoga zveličitela, i nemilostivno tl:iče, 
gize i poteptivaju smrtnemi grehi svojćmi. mat. 1, 450 prez 
kaštiguvana poteptavaju se negve presvete zapovedi, math. 
2b 14 vse načine i pomoči na zveliččne vu obilnosti imaju, ne pako 
ne samo ne potrebuju, nego takaj poteptavaju, 20 117 jesu 
strašne kaštige. s kojemi Jezuš grozi se onem, koji krotkoču kr- 
ščAansku poteptavaju. 2c 166 koji ove duše krčposti hotoncč po 
teptavaju i na nikaj meču, podližu sebe na sudu božjem naj 
ostrčšemu račimnu. 

tira: tir4&va: mat. 1, D4l ufane dobrih nebeskih vsu iz asrdca 
iztir4va turobnost. krist. blag 1, 120 srditost krv vu žilah na- 
tirava. 

trga: trgiva: gašp. 1, 140 on vužinca i vuzle krivic našeh 
raztrgava; — trg4vaju: math. la 122 oni na vas trošč i 
od svojeh vust odtrgavaju, da vas dobre krščenike odhraniti 
bi mogli, krist. blag. 1, 129 ovak osebujne pomoči božanske pre- 
trgavaju se, 232 pretrgavaju prisege. 

trša: tršavam: kov. kemp. 235 z grčhi se obtršivam. 

tuža: tuživa: kov. kemp. 202 natura zbog zmćnkana česa i 
tezine hitro se stužii va (thom. kemp. 3, 54, 16). 

tvrđa: tvrđiva: gašp. 1. 424 Gregur papa odgovarja, da vekše 
je čudo grešnika obrnuti, nego vu tćlu mrtvoga izbuditi, i pot vr- 
đ4va govoreč da vekše čudo je bilo obrnene s. Pavla, nego zbu- 
đavane od smrti Lizara, 1, 670 kaj potvrđiva Origenes, math. 
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26 137 ova istina potvrđava se vsaki dan med nami, krist. nač. 
105 spoznane potvrđ&va, da sa pobožni več put vu nevoli i 
suprotivčini. a grćšni se srćče vživaju. krist. blag. 1, 122 ovo pre- 
mišlavane potvrđava postavek moj. 

ume: umćva: mul. ap. 122 reč verujem ide li samo k prvomu 
i k osmomu kotrigu veruv4na apostolskoga? Ide k vsakomu i raz- 
mćva se pred vsikem, 224 kaj se razumćva po tom, da hoče 
suditi? math. 26 190 pod ovem dobrem i milostivnem kr4lem 
razmećva se bog, 2e 76 to ne razmćva se tak, da ne jedn&ko 
bi Jabil, 2e 111 to se od sebe razmčva i vuči nas razum, 1a 198, 
201, 227, krst. blag. 1, 135 kaj se po vinogradu i gospodaru ovćm 
razmćva? 173 po ovćm aldovu razmćva s. Avguštin aldov 
pokdre; — umćvaju: mul. ap. 127 kaj se razumćva po nćbu 
i zemle? Po nebu razumćvaju se angeli, sunce, mesec, zvezde 
i vsa koja su vu nebu i vu zrku, A po zemle razumć6vaju se 
ludi, živina i vsa koja su na zemle i vu vode, gašp. 1, 495 po 
presvetlom ovem Jerušalemu svetoga pisma toln4čniki razum (ć- 
vaju svetu rimsku katholičansku cirkvu, mat. 1, 95 tak razmevali 
gu vsi svćtci i sada razmćvaju vsi, koji zveličene svoje želć, 
math. 20 69 po oveh grešnikeh razmć6vaju se publik4nuši, 
26 111 po oveh (pređeh) razmčvaju se stari, krist. blag. 1, 127 
po kojećm zrnu male grćhe razmćvaju. 

vekša: vekš4vaš: gašp. 1, 723 bože koji cirkvu tvoju z bl4- 
ženoga Tomaša svćtum molitvum povekšivaš, daj nam, koja 
je vučil, z razumom spoznati; — vekšava: petr. 223 telo Kri- 
stuševo dušu našu hrani, krepi i povekš&4va vu jakosti duhovne, 
gašp. 1, 523 kotero duguvine krito povekšiva svćtoga starca 
hvalu, kov. kemp. 109 |Gbav bćžja vsa premiže i vsu diše m6č 
povekšiva, 234 vu kojem se.. dobrćta začčta povekšava, 
math. 20 53 čudete se zvrhu dobrdte božanske proti nam, koju 
vsevdil povekšiva, 81 broj bliženeh povekš&va se, 206 mi 
poleg naše slabdče, koja skoro vsaki dan povekšiva se, vu one 
iste grčhe opasti moremo. krist. 6 nihova se žela po tom povek- 
šava kak i zvirališče nihoveh nevol(h) i nepokoja, krist. blag. 
1, 264 dugotrpnost človečansku nevolu nezmerno povekšava; 
— vekšAvaju: gašp. 1, 286 koteri imaia na redu postavlena 
kak ti na niti drago kamene čuvaju i povekšavaju, 1, 648 
vu pravi veri postavleni nikaj se ne boje neprijatelov, nego proti 
nim naj đeđerno vojlju i povekšivaju ludstvo božje, mul. fer. 
152 pobožnost povekšivaju. 
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angele od boga posl4ne? krist. blag. 1, 49 pokaže se da mi tuliku 
milošču preštimavamo, 92, 112; — štima&vaju: kov. kemp. 
176 za angele nas vnogi preštim&vaju i povćdaju, 201 žela da 
se svoji čini i dari na veliko preštima4vaju, math. la 60 |udi 
z vekšinum držć se i preštimavaju za vekše nego su, krist. 
blag. 1, 178 za to ne ne preštimavaju. 

šva: švavaju: math. 2c 220 osebiljno pako prepovćčte vašoj 
detci i družini, da ovakvem |udem ne prišvavaju špotliva imena. 

tepta: teptiva: math. 20 98 koji do sebe preveč vnogo drži. 
takov od drugeh lidih stem bole kudi se i poteptava, 2c 14 
bogu biti nepokornomu znamčnuje nega za n&mar metati, koji pak 
nega za n&ćmar meče i poteptava, on nama nikakvoga dšla vu 
nem, 2e 129 koi reč božju i zapovedi negove potept4va; — 
teptivaju: gašp. 1, 366 pustete ne vu kralestvo dike nebćske 
putuvati, naj ne ravna duh svćti, po kojega nadehnenu beže sveta 
ovoga čalarnost, i vmrtelnost žitka ovoga potept&ivaju, 1. 25» 
nekoteri pod noge postavlaju istoga zveličitela, i nemilostivno tliiče, 
gize i poteptivaju smrtnemi grehi svojćmi. mat. 1, +420 prez 
kaštiguvana poteptavaju se negve presvete zapovedi, math. 
20 14 vse načine i pomoči na zveliččne vu obilnosti imaju, ne pako 
ne samo ne potrčbuju, nego takaj poteptavaju, 26 117 jesu 
strašne kaštige. s kojemi Jezuš grozi se onem, koji krotkaču kr- 
ščansku poteptavaju. 2e 166 koji ove duše krčposti hotoneč po- 
teptavaju i na nikaj meču, podlažu sebe na sudu božjem naj 
ostrčšemu račiinu. 

tira: tirćva: mat. 1, 541 utane dobrih nebeskih vsu iz srdca 
iztiriva turobnost. krist. blag 1, 120 srditost krv vu žilah na- 
tirava. 

trga: trgiva: gašp. 1, 140 on vužinca i vuzle krivic našeh 
raztrgava; — trg4vaju: math. la 122 oni na vas trošč i 
od svojeh vust odtrgavaju, da vas dobre krščenike odhraniti 
bi mogli, krist. blag. 1, 129 ovak osebujne pomoči božanske pre- 
trgavaju se, 232 pretrgavaju prisege. 

trša: tršivam: kov. kemp. 235 z grčhi se obtršivam. 

tuža: tuživa: kov. kemp. 202 natura zbog zmečnkana česa i 
težine hitro se stužiiva (thom. kemp. 3, D4, 16). 

tvrđa: tvrđiva: gašp. 1. 424 Gregur papa odgovarja, da vekše 
je čudo grešnika obrnuti, nego vu tćlu mrtvoga izbuditi, i potvr- 
dava govoreč da vekše čudo je bilo obrnene s. Pavla, nego zbu- 
đavane od smrti Lazara, 1, 670 kaj potvrđiva Origenes, math. 
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26 137 ova istina potvrđava se vsaki dan med nami, krist. nač. 
105 spoznane potvrđ&va, da s pobožni več put vu nevoli i 
suprotivčini. a grćšni se srćče vživaju, krist. blag. 1, 122 ovo pre- 
mišlšvante potvrđava postavek moj. 

ume: umćva: mul. ap. 122 reč verujem ide li samo k prvomu 
i k osmomu kotrigu veruv4na apostolskoga? Ide k vsakomu i raz- 
mćva se pred vsikem, 224 kaj se razumćva po tom, da hoče 
suditi? math. 26 190 pod ovem dobrem i milostivnem kr&lem 
razmećva se bog, 2c 76 to ne razmćva se tak, da ne jedn&ko 
bi Jabil, 2e 111 to se od sebe razmava i vuči nas razum, 1a 198, 
2017, 227, krist. blag. 1, 135 kaj se po vinogradu i gospodaru ovćm 
razmćva? 173 po ovćm aldovu razmćva s. Avguštin aldov 
pokdre; — umćvaju: mul. ap. 127 kaj se razumćva po nćbu 
i zemle? Po nebu razumćvaju se angeli, sunce, mesec, zvezde 
i vsa koja su vu nebu i vu zr&ku, A po zemle razumć6vaju se 
ludi, živina i vsa koja su na zemle i vu vode, gašp. 1, 495 po 
presvetlom ovem Jerušalemu svetoga pisma tolničniki razumć- 
vaju svetu rimsku katholičansku cirkvu, mat. 1, 95 tak razmevali 
su vsi svćtci i sada razmćvaju vsi, koji zveličene svoje žele, 
math. 20 69 po oveh grešnikeh razmćvaju se publikinuši, 
26 111 po oveh (pređeh) razmčvaju se stari, krist. blag. 1, 127 
po kojem zrnu male grćhe razmćvaju. 

vekša: vekš4vaš: gašp. 1, 723 bože koji cirkvu tvoju z bl4- 
ženoga Tomaša svetum molitvum povekšivaš, daj nam, koja 
je vučil, z razumom spoznati; — vekšava: petr. 223 telo Kri- 
stuševo dušu našu hrani, krepi i povekš&va vu jakosti duhovne, 
gašp. 1, 523 kotero duguvine krfito povekšiva svćtoga starca 
hvalu, kov. kemp. 109 |4bav bćžja vsa premiže i vsu diše mć6č 
povekšiva, 234 vu kojem se.. dobrćta začčta povekšava, 
math. 20 53 čudete se zvrhu dobrote božanske proti nam, koju 
vsevdi| povekšiva, 81 broj blaženeh povekš&va se, 206 mi 
poleg naše slaboče, koja skoro vsaki dan povekšiva se, vu one 
iste grčhe opasti moremo, krist. 6 nihova se žela po tom povek- 
šava kak i zvirališče nihoveh nevol(h) i nepokoja, krist. blag. 
1, 264 dugotrpnost človečansku nevolu nezmerno povekšava; 
— vekšAvaju: gašp. l, 286 koteri imana na redu postavlena 
kak ti na niti drago kamene čuvaju i povekšavaju, 1, 648 
vu pravi veri postavleni nikaj se ne boje neprijatelov, nego proti 
nim naj đeđerno vojiju i povekšivaju ludstvo božje, mul. fer. 
152 pobožnost povekšivaju. 
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viša: višavam: kov. kemp. 211 ja sćm, koji svoju gingavoču 
aspoznajiče k mojemu božanstvu izviš4vam, 2217 hvdlim te, 
bože mdj, i zvišivam na včke; — višava: gašp. 1, 417 ovak 
milosrdne na ovom i na drugom avćtu izvišava bog milosrdni, 
1, 704 duh sveti Šimona do neba izvišiva, 1, 804 bog ponizne 
izviš4va, kov. kemp. 203 milošča človeka od zemćlskeh na lu- 
biti nebeska izvišiva, math. 2e 197 vsaki koji simoga sebe 
izvišiva, hoče biti ponižen, krist. nač. 7 ova pravedna žela i od 
8. pisma zvišćva se, 134 on kojega bogatstvo zvrhu drugćh z v i- 
šava, vidi da se na znanu nadladćje, kov. kamp. 238 kada 
mišnik služi, boga poštćje, angele veseli, cirkvu povišiva; — 
višćvaju: math. 26 213 nazdči ne hvale, zviša vaju tihove 
kršposti. 

vrša: vršivaš: kraj. 282 gda je činiš i zvršavaš, math. 20, 
119 misli, jeli tvojega zvaća dužnosti verno zvršAavaš; — vr- 
š4va: kov. kemp. 98 I&bav vnćga zvršiva i opravla, math. 1s. 
90 ovo isto vu našeh vremčnah pri vnogeh žaldstno zvršiva vera 
Jezuša, 20 137 on oblast zvršava koju si je vzel, krist. nač. 
rukotvorec delo svoje s potrebnum jčdnakomernostjum zvršava. 
159 oči na boga hititi, koji kaštiguje i svoju pravicu zvrši va: 
vršivamo: petr. 229 kraj. 420 i tirn. 219 to ti su vam, bratja 
mi, zapovedi b6žje v4 to ime nam dine polag negve vćle, da je 
znamo, razmemo i činom zvršivamo, math. la 223 našu dužnost 
zvrš&4vamo, krist. blag. 1, 284 z ovem spoznanem molitve naše 
zvršaAvamo; — vrši vate: math. 2c 216 na potrčbno, da vi 
vaše |ibavi čine očito i pred vsum občinum zvršavate; — vr- 
šivaju: gašp. 1, (96 k tomu vsaki dan osebujne molitvice za 
iste mešnike je bogu alduvala, ponizno prćseč, da vredn6 i d6- 
stojno vu čistoči 1 svetosti duše i tela tuliku skrovnost dovrš &4- 
vaju i dopunđvaju, math. 2b 12 vidiju i čuju, ali niti vu me 
veruju niti moj navuk prijemlu, još mene nega zvršavaju, 
2c 107 onda rečene grehotč vnogo ne znamčnuju, kajti z vekšinum 
mučeč zvrš4vaju se. 208 najvekši takAj grčšniki gda i gda 
krepostne čine zvršivaju, krist. nač. 116 koji posel gosponov 
zvršavaju. 

zeha: zeh&Ava: mul. ap. 104 kada se zehava, navada je 
s palcem vusta prekrižiti. 

Rijetko je akcenat na prijedlogu: kemp. 137 zadržava, ili na 
lovci ispred ava: kemp. 127 premčrjava, 165 premišlavaju. — 
Mjesto otegnutoga naglasa čuje se često potisnuti: zvršivam itd. 
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Amo idu jošte osnove koje dobivaju € mjesto a ispred nastavka 
ta. Tako se govori gdjegdje među kajkavci. Iz Fužine imam za- 
biležene ove osnove: napelćvam = napel4vam ; slikćvam == 
svlačim; vrajćvam = vračam i zdihćvam = uzdišem: ,niš ne 
govori, leh samo zdihćva“. U knizi čitam: buđe: buđćva: krist. 
nač. 180 sadašni stališ človeka obuđčva večkrat negva pritužena ; 
— tuže: tuževa: krist. nač. 181 je li ni krivično, da se človek 
neprestance pritužčva zbog razdelčna vrćmenitoga blaga? krist. 
blag. 271 naj se drugćm pritužćva; — tužćvaju: krist. 
blag. 1, 156 vnogi se zvrhu sebi naložene pokdre pritužčvaju. 

Mjesto ava ili eva dolazi i #va, ali veoma rijetko. Iz knige 
imam zabeleženo samo ovo: gubiva: petr. 283 i ev. tirn. 263 
zveličene naše i nebćsko krdlestvo silum se jagmi, dobrotami se 
dobiva, A samem jednem smrtnem grehom se zgubiva, krist. nač. 
67 on ne pogubiva nikaj po prešestneh vremenah; krist. blag. 1, 
213 nut kaj pogubiva, koji trplivnosti nćma, 72 tak zasičeni 
ostavlaju boga vu vrćmenu i zgubivaju ga vu vekivečnosti ; 
— peliva: gašp. 1, 633 od kuda lehko vsaki suditi more, da 
vrag, pekl&čnski oroslan on ručeči, ako prem obhšja i hotejiče na 
grćh dopeliva, ništar mane slugam Krištuševem čisto nikaj na- 
škodeti ni prikladen, krist. nač. 83 da bi previdnost bila, ne bi bog 
prepusti! činiti nikakvćga greha, po kojem se odičenost negova 
potemniuje i ves svćt vu nered dopeliva, gašp. 1, 478 po kni- 
gah ob sebe spisaneh vn6ćge vu grćheh do grla zak&lane vu nebo 
zapeliva, 1, 668 neprijatel vu najvekšu glubinu grćhov zape- 
liva; 1, 980 iste spačitele na put zvličena dopelfvaju, krist. 
blag. 1, 115 od ovud bedasto spelivaju. — tajiva: krist. 
blag. 1, 160 tak veru svoju zatajivaju. 

b) nastavkom ja od jednoslovčanih osnova nan. 
p. prebijam: bi; prelijam: li; popijam: pr, itd. Iz knige 
imam samo ove primjere: 

bija: bi: dain. pes. 99 kda nabijam pyčele, tydi dobro vin- 
čece večkrat piti ja dobim, 617 vkyp zabijam si ojć no na osi 
ramice; — bija: kov. kemp. 220 odbia mč nečisto dušn6 sp6- 
znane, zagr. 1, 390 s. spravišče Vasvense ipso facto proklina 
i od s. matere cirkve odbia i oddružuje te takove, krist. 
blag. 1, 105 molitva poniznoga prebija nebčsa, čb. 5, 7 gori 
mi vasrcu, vre, razbija, preš. 67 razbija vranec, spena se; 
— bijajo: levst. žup. 99 nekateri župani zakone in druga taka 
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oznanila v kratkih besedah pribijajo na svojo uradno desko, 
vran. rob. 1, 247 lonci vu Europi nikaj ne prebijaju, |, TI 
letve po roženicah s čavli pribijaju. 

pija: pi: pijaju: mat. 1, 125 žuhki napitek, žuhki pehar naj 
bude smrt, videči mi vendar, da vsi ludi prešestni i vsi još bu- 
duči narođeni i vsi živuči prez spričavana vsakoga nega ali po- 
pili su, ali budu pili, ali vsaki dan popijaju, nam nežuhki i 
težek, nego srčeni i b&triv napitek moral bi biti 

vija: vi: vijam: dain. pes. 59 vutek ženem sem no ti, ga 
zavijam skrižam4; — vija: p. Hipolit u kop. 95 tkalic 
prejo navija na tkalšku kollu, kov. kemp. 202 natura vsa 
k sebi privija, škrin. 29 kdor na r&vnost hćdi, h6di brez skrbi, 
kd6r pak svoje pć6ti zavija, b6ć očiten postal; — vijajo: p. 
Hipolit u kop. 94 s tejga se ali klopkć navijajo (vij6), ali pak 
štrene delajo, kov. kemp. 191 ako ddješ mira, ako vesele svćto 
vlčvaš, bude dfiša sl4ge tvojćga puna spćvana i pobožna vu hvala 
tvoje. Nego ako se vmščkneš, kak si kruto glsto krat nAvaden, 
ne bude mogla teči po pitu zapovedih tvojeh, neg boje za tuči 
prsa, kolćna ne priviaju se, mul. ap. 917 vojniki jur obladavci 
na varaškom zidu zastavu veselo zvijaju. 

Tako i osnove graja: gra; kaja: ka; seja: se; smeja: sme. 

graja: gr4ja: preš. 129 razgrdja piš ob hidi dri, 181 ju- 
nik premišla, kak bol] spć6dej Ićna voda razgraija; kak bregove 
stresa; — grdjajo: ravn. 2, 206 kako trdo in v živo popiše 
Jezus šimlost t6lkan ludi, ktiri drujih še tolčkine pregrćške gr4- 
jajo in grdjajo, pa sto in sto večih jih sami storć; a u ugar. 
slovenštini: grajam: kiizm. 19 Krištuš vali Ivana, grajA židove 
ino se nim prti. 

kaja (uz kaje): k4ja: mat. 2, 2317 koji se žaluje, kaja da je 
zagrešil, 249 žaluje se koteri. da je v srditosti blaznil, kaja se 
skrušend i obečuje tvrdno ne povrnuti se več v blaznost; ali ne 
žaluje se, ne kija se tak, da je bližnega krivično obtršil; — 
kajamo: mat. 2, 236 žalujemo se, k4jamo se zbog bantuvana 
nemu včinenoga: — k4jate: mat. 2, 293 žalujete se i k4jate 
za to kajti zbantuvali jeste boga. — čuje se i kajam. 

seja: sćja: škrm. 316 kadar se mćka preseja, smeti v siti 
ostinejo; ali samo kad ima iterativno značene, a kad je perfek- 
tivno ima : nagfi. 132 orič silje v& zmlati, zvejja, presejja, 
semele, melo presejjati d4 i s tć se pečć krlih. 
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smeja (uz smeje): smćjam se: rog. 1, 397 smćjam se jest, 
ker se meni dobru zdy de tukaj prejćmam zabstćjn kar sem mo- 
gel plačuviti; — smćjaš: kast. cyl 35 kir se tvoja zadna sodba 
perbližuje, na kateri je ležeče t4_ vćčnu živene, ne ahtaš, se 
smćjaš, rog. 1, 397 kaj je leta? jest tebe špćtam, tadlam in 
zmerjam, ty se pa h temu smćjaš, preš. 61 al zvćsta si, ti lub'ca, 
mi, se sm ćjaš al zdihdješ? — smećja: škrin. 90 mćder človščk, 
aku se Z norcam prepira, naj se jezy ali smeja, ne b6 pokoja 
našal, 293 norče se glasni smeja, ravn. 1, 23 ne de bi ga bilo 
sram, še smćja se, preš. 27 vince zlatć sć v koz&rcih nam 
smćja, 28 trčimo, bratje! še vince se smćja, 179 zast6n več 
drfizih postćpa za n6, le ničmu perjizno se smćja ok6, 142 
zg6dna rć6ža riste zapelana od mlad'ga sćnca kćpnega svečina, 
ak nekaj dni se smćja Ji vesćlo; — smćjate: rog. 1, 618 
temu se smćjate; — smćjajo: kast. cyl 49 meni se zdy de 
le ty vsi so napitani s tem od Sardonice želisčem: mrjć inu se 
smejajo, ravn. 2, 170 kaj ta razbćta? nehajte, razidite se. 
Dekle ni vmrlo, le spi. Ludjć se mu smćjajo, vse predobro so 
vedli de je mrtva, 2. 1895 nimate nikol grdiga vesela, de druge 
zapazujete in jih t6žite potlej? jih nikol v nespimeti in napake 
ne zapelujete, de se jim smćjajo, de jih potlej oponišajo? preš. 
19 se usta smćjajo ko prćd, 77 enkrat se valćvi morja razdelć, 
perk4žejo ž nih se deklćta lepć, se kćplejo, smćjajo. — Kad 
je osnova sineja složena s prijedlozi a ima značene perfektivno, 
onda ima potisnuti naglas: nasmčjam se, posmčja se itd, pa je 
tako i: nasmdćjaš preš. 34 meni nebi odprto se zdi, kadar per- 
jazno nasmćjaš se; — nasmćja preš. 10 sladk6ć mu na- 
smćja se Uršika zila, ravn. ber. 21 reče: takrat bo Sara sinu imela. 
Sara je to slišala in se sama per sebi skrivaj posmećja, 129 
Daniel se nasmćja. — I pak je otegnuti naglas, kad se hoće 
da označi da će doći konac trajnu smijanu n. p. čakam, da se 
nasmćjaš: ich warte bis du dich satt lachst, bis du aufhčrst zu 
lachen, dočim: čakam da se nasmdjaš: ich warte, bis du zu 
lachen anfiingst. 


c) nastavkom a one osnove koje se grade od gla- 
golskih osnova s nastavkom #. a nemaju u slovci is- 
pred toga # vokala o (ne S 1. 
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2) u kranštini. 
beleža: beleži: belć ža: levst. žup. 87 župan take zglasbe vpi- 
suje v zglasilno knigo in jih zabelćža tudi na vojaski list vsa- 
cemu vojaku posebe. 
biča: biči: bičajo: levst. žup. IX ki nam vćdno zabičajo: 
bližajmo se Srbom. 
ceja: cedi: cćja: ravn, 1, 225 v tretjič storć in voda se oceja 


ob altarju in nastopi do vrha po gribnu; — cćjate: jap. ev. 
111 vy slejpi pelavci, kateri komarje precejate, kamelo pak 
požerate. 


druža: druži: drižajo: levst. žup. 10 kak6 ustanovlene ter 
po k6likšne bodo občine in kakć se zdrižajo inrazdrdižajo. 
o vsem tem uče 88 1—5 v občinskem zakoni. 

glaša: gla: gliša: levst. žup. 719 krijevni učilniški svet ima 
občinske učilnice pod svojo rok6 kar se tiče odgojila in kar dru- 
gačnih, debelćjših pripriv, o katerih vse ukrćpa on sim ter se po 
tem občinskim oblastnikom oglaša za potrćbne troške; — gl&£- 
šajo: levst. žup. 85 naj se ti ludje od začetka do konca meseca 
grudna zglišajo v občinsko pisirnico, 145 kadar se klicani vo- 
jaci k županu zglašajo, naj on povć vsacemu posebe, kam ka- 
teri p6jde. 

greša: greši: grćša: ravn. 2, 61 bogabojćčnost in dovolno srce 
je vse nuno bogastvo. Tudi trplene jih (= ju) ne zgrćša, 2, 81 
Jezus ni le jedi stradal v pušavi, vsiga drišiniga vesela pogrćša 
(vermieszt er), preš. 17 mirsikdej tvoje ok6ć me pogrćša. 

kuša: kusi: kušaš: ravn. ber. 192 če nauk poslušaš, spolnit' 
pa ne sk(išaš, si srečo kaziš; — kuša: škrin. SI takt skiiša- 
gosp6d srca, 282 pred molitujo perprivi tvojo dušo, inu ne bćdi 
kakdr človčk, kateri bogi skdiša, preš. 9 v hram poglćjte, mi 
povćjte, zvezde, al r6s ćna spi; al posluša. me le sk(iša, al za 
driziga gori, škrin. 223 zlata inu srebrfi se v ogni poskuša, 
levst. žup. 175 urid, kjer se preizkuiša ali presćja mćra in 
utež; — kišamo: rog. 1. 488 le ti samy vidimo, skfišamo inu 
občitimo. 

kvarja: kvarja: preš. 108 slćp je, kdor se s pćtjam vkvdrja. 

loča: lači: 16ča: levst. žup. ĐO ta zakon... razl6ča, katere 
stvari pristoje temu odboru, katere občinam; — l6čajo: levst. 
žup 169 določilo: besede katere dol6čajo. da kaka stvar bodi 
tak6, a ne drugače. 
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mena: mčni: mćna: škrin. 53 kd6r besedo spremina, b6 
v to hidu p4dšl, 317 svet človčk v modrćsti ostine kakdr s6nce, 
nespimetčn se pa kakdr mejsec spremena. 

merja: meri: mćrjam: rog. 1, 397 jest tebe špćtam, tadlam 
inu zmčrjam; — mćrjaš: ravn. 2, 269 ti perkončniki so eno 
uro le delali, in nam jih permćrjaš, ki smo tč&žo in vročino 
celiga dnćva občutili! — mćrja: levst. žup. 101 on treba da 
hodi tudi k ogledom na tista mćsta, kamor si kdo namerja se- 
zidati obrt6ćvno stivbino, £4 kadar se odmećerja kizen, treba 
pomneti vseh obtežil, 89 vojaška stanarina se odmćrja po trdnem 
cenovniki, ravn. 2, 73 pogublčne, nič drujiga ne čaka nepobo]- 
šaniga grćšnika. Kakor prekuc per neredovitnimu drevćsu, ki se 
mu že skjira pomćrja, božja strašna sodba ravno tako blizo je 
nič prida človeku, rog. 1, 97 eh tukaj se ne spomni na Kristuša, 
tčmič na tu zdijei merkat, vidit inu šlišat pisti se tu maščuvijne, 
kir se zmćrja (wo man schilt) kolne inu zaničiije nazaj, 582 
kragul kir se povrne inu kir ta lovic ima nega i pestćh, tega na 
zmerja, na tćpe. — mćrjajo: traun. 153 ony namerjajo 
z grenkimi besedami kakor s pišicami. 

meša: mesi: mćšam: traun. 253 mojo pijačo s solzami mešam; 
— meša: kast. cyl. 14 tega h pomuči prosi, kateri se ne mćša 
vmej gmajn nepoštene ludy, 110 kadar en otročič se ygr4 s svoim 
očetom, ga teza, materi vse lase zmćša, jap. prid. 2, GI ker jeza 
vso kry inu kar je sočniga v človeki zmeša, taku pride iz tega 
veliku bolezen, preš. 17 mirsikdej se govorica ti zmćša, ko me 
zagledaš med drig'mi ludmi; — mćšate: kug. 4 vy ne poznite 
gorto, vy ne vcjste to gmajn živino od te žlahtne, od te plemenitne 
razločit, vy eno sto drugo zmešate; — mećšajo: ravn. 2, 136 
nihčer jih ne bo dražil, ktiri jćzo gospodarijo, ki se v napake ne 
spušajo, še man pa v punte mešajo, 2, 43 nad Herodežam imamo 
žalosten izglčd, kak6 napiuh, zapovdlivost in pa lastna lubćzen člo- 
veku ves um zbćbijo in premćšajo. 

mišla: misli: mišla: preš. 181 junik premišla, kak bol sp6- 
dej Ićna_ voda razgrija;j — mišlamo: škrb. 1, 380 kratki čas 
našiga živleia premišlamo; — mišlajo: škrb. 1 le tiste ur- 
žabe premišlajo, k jim zamorejo vupane striti. 

muja: mudi: mija: preš. 146 pastir rumčne zarje ne zam ida 
(od nevole slika radi mjesto: zamuja). 

nuja: nudi: nijaš: rog. 190 ah bug! kir taki dobritliv si, de 
meni te gnade pondijaš, ah, prosem te, dodčli de usi kiižni bodo 


+ 
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oznanila_ v kratkih besedah pribijajo na svojo uradno desko, 
vran. rob. 1, 247 lonci vu Europi nikaj ne prebijaju, I, TI 
letve po roženicah s čavli pribijaju. 

pija: pi: pijaju: mat. 1, 125 žuhki napitek, žuhki pehar naj 
bude smrt, videči mi vendar, da vsi ludi prešestni i vsi još bu- 
duči narođeni i vsi živuči prez spričavana vsakoga nega ali po- 
pili su, ali budu pili, ali vsaki dan popijaju, nam nežuhki i 
težek, nego srčeni i b&triv napitek moral bi biti 

vija: vi: vijam: dain. pes. 59 vutek ženem sem no t4, ga 
zavijam skrižam4a; — vija: p. Hipolit u kop. 95 tkalic 
prejo navija na tkalšku kollu, kov. kemp. 202 natura vsa 
k sebi privija, škrin. 29 kdor na r&vnost hćdi, h6di brez skrbi, 
kdćr pak svoje pćti zavija, bć očiten postal; — vijajo: p. 
Hipolit u kop. 94 s tejga se ali klopkć navijajo (vij6), ali pak 
štrene delajo, kov. kemp. 191 ako dgješ mira, ako vesele svćto 
vlčvaš, bude ddiša sl4ge tvojćga puna spćvana i pobožna vu hvala 
tvojč. Nego ako se vmčkneš, kak si kruto glisto krat n&vaden, 
ne bude mogla teči po pitu zapovedih tvojeh, neg boje za tuči 
prsa, kolćna ne priviaju se, mul. ap. 917 vojniki jur obladavci 
na varaškom zidu zastavu veselo zvijaju. 

Tako i osnove graja: gra; kaja: ka; seja: se; smeja: sme. 

graja: gr4ja: preš. 129 razgrd4ja piš ob hidi dri. 181 ju- 
nik premišla, kak bol spćdej Ićna voda razgrija; kak bregove 
stresa; — grijajo: ravn. 2, 206 kako trdo in v živo popiše 
Jezus šimlost t6lkan ludi, ktiri drujih še tolčkine pregrćške gr 4- 
jajo in grdjajo, pa sto in sto večih Jih sami storć; a u ugar. 
slovenštini: grajam: kiizm. 19 Krištuš vdli Ivana, graj& židove 
ino se nim prti. 

kaja (uz kaje): k4ja: mat. 2, 2317 koji se žaluje, kaja da je 
zagrešil, 249 žaluje se koteri. da je v srditosti blaznil, kaja se 
skrušeno i obečuje tvrdno ne povrnuti se več v blaznost; ali ne 
žaluje se, ne kija se tak, da je bližnega krivično obtršil; — 
kajamo: mat. 2, 236 žalujemo se, k4jamo se zbog bantuvana 
nemu včinenoga: — kd4jate: mat. 2, 293 žalujete se i kdjate 
za to kajti zbantuvali jeste boga. — čuje se i kajam. 

seja: sćja: škrin. 316 kadar se mćka preseja, smeti v siti 
ostinejo; ali samo kad ima iterativno značene, a kad je perfek- 
tivno ima : nagfl. 132 orič silje v& zmlati, zvejja, presejja, 
semele, melo presejjati d4 i s tć se pečć kriih. 
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smeja (uz smeje): smćjam se: rog. 1, 397 smćjam se jest, 
ker se meni dobru zdy de tukaj prejćmam zabstćjn kar sem mo- 
gel plačuv4ti; — smćjaš: kast. cy] 35 kir se tvoja zadna sodba 
perbližuje, na kateri je ležeče t4 vćčnu živene, ne ahtaš, se 
smejaš, rog. 1, 397 kaj je leti? jest tebe šp6tam, tadlam in 
zmerjam, ty se pa h temu smćjaš, preš. 61 al zvćsta si, ti Jub'ca, 
mi, se sm €6jaš al zdihliješ? — smćja: škrin. 90 mć6der človšk, 
aku se z norcam prepira, naj se jezy ali smeja, ne b6 pokoja 
našal, 293 norče se glasni smeja, ravn. 1, 23 ne de bi ga bilo 
sram, še smćja se, preš. 27 vince zlat6ć sć v kozircih nam 
smćja, 28 trčimo, bratje! še vince se smćja, 79 zast6ćn več 
drizih postćpa za nć, le nčmu perjizno se smćja ok6, 142 
zg6dna r6ža riste zapelana od mlad'ga s6ćnca k6pnega svečina, 
ak nčkaj dni se smćja ji vesćlo; — smćjate: rog. 1, 618 
temu se smćjate; — smćjajo: kast. cyl 49 meni se zdy de 
le ty vsi so napitani s tem od Sardonice želisčem: mrjć6 inu se 
smejajo, ravn. 2, 170 kaj ta razb6ta? nehajte, razidite se. 
Dekle ni vmrlo, le spi. Ludjć se mu smćjajo, vse predobro so 
vedli de je mrtva, 2. 185 nimate niko] grdiga vesela, de druge 
zapazujete in jih t6žite potlej ? jih nikol v nespimeti in napake 
ne zapelujete, de se jim smćjajo, de jih potlej opon4šajo? preš. 
19 se usta smćjajo ko prćd, 77 enkrat se val&vi morja razdelć, 
perk4žejo ž nih se deklćta lepć, se k6plejo, am ćjajo. — Kad 
je osnova smeja složena s prijedlozi a ima značene perfektivno, 
onda ima potisnuti naglas: nasmčjam se, posmčja se itd, pa je 
tako i: nasmćjaš preš. 34 meni nebii odprto se zdi, k4dar per- 
jazno nasmčćjaš se; — nasmčja preš. 70 sladkć mu na- 
sm ćja se Uršika zila. ravn. ber. 27 reče: takrat bo Sara sinu imela. 
Sara je to slišala in se sama per sebi skrivaj posmćja, 129 
Daniel se nasmćja. — I pak je otegnuti naglas, kad se hoće 
da označi da će doći konac trajnu smijanu n. p. čakam, da se 
nasmćjaš: ich warte bis du dich satt lachst, bis du aufhčrst zu 
lachen, dočim: čakam da se nasmčjaš: ich warte, bis du zu 
lachen anfiingst. 


€) nastavkom a one osnove koje se grade od gla- 
golskih osnova s nastavkom #. a nemaju u slovci is- 
pred toga # vokala 0 (ne =»). 
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4) u kranštini. 

beleža: beleži: belćža: levst. žup. 81 župan take zglasbe vpi- 
suje v zglasilno knigo in jih zabelćža tudi na vojaski list vsa- 
cemu vojaku posebe. 

biča: biči: bičajo: levst. žup. IX ki nam vćdno zabičajo: 
bližajmo se Srbom. 

ceja: cedi: cćja: ravn, 1, 225 v tretjič storć in voda se ocćja 
ob altarju in nastopi do vrha po gribnu; — cćjate: jap. ev. 
111 vy slejpi pelavci, kateri komarje precejate, kamelo pak 
požerate. 

druža: druži: drdižajo: levst. žup. 10 kak6 ustanovlene ter 
po k6likšne bodo občine in kakć6 se zdrdižajo inrazdrižajo. 
O vsem tem učć 88 1—5 v občinskem zakoni. 

glaša: glasi: gliša: levst. žup. 79 krijevni učilniški svčt ima 
občinske učilnice pod svojo rok6 kar se tiče odgojila in kar dru- 
gačnih, debelejših pripr4v, o katerih vse ukrćpa on sim ter se po 
tem občinskim oblastnikom oglAša za potrebne troške: — gli- 
šajo: levst. žup. 85 naj se ti ludje od začetka do konca meseca 
grudna zglišajo v občinsko pisirnico, 145 kadar se klicani vo- 
jaci k županu zglašajo. naj on povć vsacemu posebe, kam ka- 
teri pGjde. 

greša: greši: grćša: ravn. 2, 61 bogabojćčnost in dovolno srce 
je vse nuno bogastvo. Tudi trplene jih (= ju) ne zgrćša, 2, 81 
Jezus ni le jedi stradal v pušavi, vsiga drišiniga vesela pogrćša 
(vermieszt er), preš. 17 mirsikdej tvćje ok6ć me pogrčćša. 


kuša: kusi: kušaš: ravn. ber. 192 če nauk poslušaš, spolnit 
pa ne sk(išaš, si srečo kaziš; — kuša: škrin. Dl takt skdša- 
gosp6d srca, 282 pred molitujo perprivi tvojo dušo, inu ne bć6di 
kakdr človčk, kateri bog4 skuiša, preš. 9 v hram poglćjte, mi 
povćjte, zvezde, al res 6na spi; al posliša. me le skiša, al za 
driziga gori, škrin. 223 zlat4 inu srebri se v ogni poskuiša, 
levst. žup. 175 urćd, kjer se preizkuiša ali presćja mćra in 
utčž; — ktišamo: rog. 1, 488 le t6 samy vidimo, skiišamo inu 
občiitimo. 

kvarja: kvarja: preš. 108 slćp je, kdor se s pćtjam vkvirja. 

loča: lači: 16ča: levst. žup. DO ta zakon... razl6ča, katere 
stvari pristoje temu odboru, katere občinam; — l6čajo: levst. 
žup 169 določilo: besede katere dol6čajo. da kaka stvar bodi 
tak6, a ne drugače. 
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vaja: vadi: vijata: ravn. 2, 60 otroka prav rediti je obćjih 
(Jožefa in Marije) nar vćči skrb. K vsimu dobrimu ga |tbčik 
navijata. 
vala: vali: vala: škr.n. 84 sit človčk satovjć pod nog4mi vila, 
ravn. 1, 244 je pač to post, de se vila v risovniku po prahu? 
— vilajo: škrin. 300 vsmileni se ne viilajo v pregrehah. 
veša: vesi: vćšaš: ravn. 1, 179 posćdaš pa brata obrekuješ. 
sinu matere lastne madeže obćšaš; — vćšajo: dalm. psl. 10 
ony se eden na druziga obćšajo, škrb. 2, 152 kar je prevzćtniga, 
na se obešajo, preš. 10 obešajo glavice, ni r6ćžam mir cvetćt'. 
vrača: vrati: vr4čaš: traun 109 za kaj obra&čaš tvoje obličje 
od nas? preš. 15 k4j od mćne prčč okć, prčč obraz obračaš 
mili? traun 222 za kaj odvričaš tvoje obličje od mene? — 
vriča: škrin. bil l6si b6do v narćčje vrženi, al gospćd s tim istim 
obriča, ravn. 1, 62 tistim ki ga lubijo vse bog na prid obriča, 
1, 245 kdo obraiča gospodoviga duhi? 1, 339 tako lepo že zdaj 
se je kazalo, de bog vse zgodbe obriča, 2, 68 veliki darovi so 
bili v nemu, pa ni jih skazoval, ni bahal, ni zametoval drugih. Na 
kaj bolšiga jih obriča, 2, 83 dano le za to mu je čudeže delati, 
de bo lud€m rćvo prevzdigoval, tudi v nič drujiga jih ne obraAča, 
2, 126 še takć za vero ponišati se, nič tega ni iz boga, če se na 
sovražtvo. na preganane, na razbćto, na hrup in morituv obrača, 
2, 284 z vsimi timi čidežmi se je pa le Jezus sini negoviga, ti- 
stiga pokazal, ktiri vse prav nareja in obriča, abc. 73 sestra za 
nimi (mlatiči) h6di, nasad urno obriča de se po drugi strani mlati, 
preš. 19 Uršika zalbleno v nega obrača oči. 84 za kaj se tak 
j6ezno obriča t ok6? 106 sim vidil, de svoj čćln po sApi srćče, 
komiur sovrižna je, zast6n obr&ča, rog. 145 Donatus odvr&ča 
bliske, treske in grdime, ravn. 2, 61 tri grde sovražnike nam delo 
od hiše odvriča: dolg čas, vbćžtvo, pregrćho, levst. žup. 53 
obče bolnice uživajo to dobroto, de jim deželni zaklad povraiča 
troške od siromašnih bolnikov. rog. 595 mejnila je, de tu srcć bode 
no iz trupla skočylu, inu zlasti kir se je nč zdelu, de enu detćjce 
se ti tajstim prebrača, preš. 161 ne vćdil bi. kakć se v strip 
prebraiča vse kar srcć si sladkiga obćta, ravu. 1, 245 Izaija Jih 
od take nespameti zavriiča, 2, 234 _ nikol ne pozabimo Jezusa, 
kakć tukaj ok6 vneb6ć zrača; — vričate: škrb. 1,59 mu 
zmiram hrbšt obriičate, ravn. ber. 7 vćdite, de so učeniki vaši 
nar vćči dobrćtniki. Skažite svojo hvalo s tim, de zadoblenih uče- 
nost ne pozabite, ampak jih v prid obričate; — vračajo: 
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rćšeni od kuge; — nidja: rog. 46 blag4_ inu bog4stvu ponuja 
ta svejt inu kaže tem svojim, 214 kadar eden eno ali drugo rčč 
predija, ponfija to inu k4že iz flisam, 572 zapusty kar ta svejt 
daje inu pondija; — niijate: rog. 305 štimđte li taku malu to 
krono, de to te mestni ojliki ponujate? — n(ijajo: škrin. 69 
ne pččaj se s temi, kateri si v rćko segajo inu se per dolgeh za 
porćke pon(ijajo; — ndijata: preš. 80 vklon materni, gospo- 
dične okć ponfijata v zakon mu neno rok6. 

obotavla: obotavi: obot&vla: ravn. 1, 32 ker se Lot še le 
obot&vla, primeta per roki angela nega, ženo in hčeri. 

plača: plati: rog. 407 ta te svoje iz častjo inu izvćlyčajnam 
pl4ča, traun. 88 ta hudobni vzime na pć6sodo inu ne pliča, 
preš. 107 čl6vek t6liko vela kar plača. 

pravla: pravi: privlaš: traun. 196 ti jim jed pčrpravlaš; 
— pravla: škrin. 92 jezi podvržen človčk boje napravla, ravn. 
2, 14 str4davcam daje obilnost. bogatince pa prazne odpr4vla. 
škrin. 17 pojdi k mravli.. katera si po lejti jed perpr&vla inu 
spr&vla vkup ob žetvi kar bo vživala, 64 kateri z lažnivim jć- 
zikam bog4stvu vkup sprivla, je nečimrn, traun. 366 kateri 
zemli dež perpravla, 95 on šace vkup spravla inu ne vej. 
komt jih b6 vkdap spravil, škrin. 19 on si ostudnost inu sramoto 
vkup spr4vla, 64 bogastvu vkup spravla. 87, 93 itd. levst. 
žup. 199 upravitel, kdor kako stvar upravla ter zno gospodari: 
— pr&vlajo: škrin. D4 žnibli nevamniga se med boje vtikfijejo. 
inu negove vista kreg napravlajo, 196 ony ponočne pojedine 
napr&vlajo, preš. 103 po tvoji v6li bom pćl, kak6 odpravlajo 
se ovcam gArje, traun. 93. 314_ mene opravlajo, škrb. 1, 363 
d6bre dćla z nevolo opravlajo, preš. 120 driga, vem kak6 per 
t&bi me oprivlajo ženice. škrin. 66 kone za dan boja per: 
pr&vlajo. 

premla: premi: prćmla: preš. D8 nevesta sprimla lubiga: 
— prčmlajo: škrin. 18 mćj syn! ohrini zapć6včdi tvojiga očeta: 
kadar boš hodil, naj te spremlajo. preš. 121 k6dar hodiš, te 
mladćnči sprćmlajo z očmi povsćd. 

pušča: pusti: pušča: rog. 225 hudu gddr piša žjulćjne zbulša 
tar _hudu žjulćjne, leben ima tč častvy, 81 kadar khi eden ali ta 
drugi pod4t se hoče na l6ću teh tyčou, taku ta vzame h sebi en 
kosic frišniga, kryvaviga mes4 inu eniga kragćla na roko, tega 
za tu, de ga za tycami spiša, 590 žarke spiša od sebe tu 
sonce, 591 katćro luč inu svejtle žarke spiša še dan dandšni u 
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mejša, 89 da se čemćr besnouče med krv ne zmejša, 130, 149; 
— mešamo: kiizm. 327 ne mejšamo rejč božo; — mćšajo: 
nagfl. 161 či se eti med te dobre zmejšajo, pokvarijo i te naj 
bougše. 

plača: plati: pličam: kiizm. 36 i kiizm. mik. 82 gospodne, 
mej potrplejne z menom i vsa ti pl4čam, 404 moje je zadome- 
ščivane, jas plačam, veli gospoud; — plačaš: kiizm. 8 ne boš 
vo šao od nut, dokeč ne plačaš te slejdni soud, trpl. 9 ti vsa 
vidiš, 4r gledaš nevolo i stiskivane, naj plačaš z ramov tvojov, 
49 ti plačaš ednomi vsakomi pouleg delč negovoga; — plača: 
kiizm. 32 sin človeči pride vu diki očć svojega z angelmi svojimi 
i teda plača ednomi vsakomi pouleg dela negovoga, 2783 ki plača 
ednomi vsikomi pouleg dela negovoga, 293 što nemi je kaj naprej 
d4o, naj se nemi nazdj plača, 372 gl&dajte naj što komi hiido 
za hido ne pliča, trpl. 24 6barje gospoud te verne i nazaj 
plača bog4to tim gizdavim, so nepobožen na pousodo jemje i 
nazaj ne plača, 43 nazaj plača hildoubo nepriftelom mojim ; 
— pličajo: bar. 30 gorice či letina nagodi te koupa triide obilno 
pličajo. 

pravla: pravi: pra4vlam: kiizm. 463 ovo, vsa nova na- 
pravlam, gin. 43 jas sem mala repiščica i žiiževke, črvć pre: 
privlam, gda si tečni obed sprivlam, kiizm. 91 sprivlam 
gde sem nej rasipivao; — pravlaš: trpl. 50 prigledneš zemlo 
ino jo navlažiš i bogato včiniš. Potok boži je pun vodć. Blago- 
sloviš nć silje i tak jo oprivlaš, 18 pripravlaš mi st6l pred 
licom mojim, ktizm. Đ1 i kiizm. mik. 90 spravlaš, gde si nej 
rasipivao, 278 ti pouleg trdosti tvoje i nepokornosti srci sprivlaš 
sim sebi srditost na dćn srditosti. trpl. 80 ti spravlaš boga bo- 
jaznost; — privla: kiizm. mik. 41 vsaki ki sebć krali na- 
pr&avla, prouti guči casari, kiizm. mik. 74 či pa polsko travo, 
štera dnes jeste i viitro se v pćč vrže, boug tak opravla, s ke- 
likim bole vis male v&re? nagfi. 29 vučitel poglćdnoti more rovate. 
pouti, popr&vla. vkiip priglihiva rovate decć z endriigim, nag/fl. 
170 slaviček je hasnoviti ftiček, ar preprivla pogiibelne črvć, 
kiizm. 47 i kiizm. mik. 11 keliko krit sem šteo vkiip spraviti 
otroke (mik. sini) tvoje liki kokouš vkiip spr&avla piščance (mik. 
piščence) svoje pod perouti, i nej ste šteli (mik. nej si šteo) trpl. 
32 človek vkiip sprivla, i ne vej što de sraniivao, kiizm. 131, 
i kizm. mik. 30 ki ne sprivla z menom, rasipiva, nagti. 2 
dejte si je svojo diihovno milo gotovko z okouli nega bodouči du- 
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govan vretine spravilo i spravla neprestanoma; — pr4vlamo: 
kiizm. 3352 dobra dela spravlamo, 281 jeli tak privdo zapra v- 
lamo po veri? aja, nego pr4vdo potvrđavamo; — pravlate: 
kizm. 76 zapravlate rejč božo s tadankom vašin; — priv- 
lajo: kiizm. 25 ftice nebeske si gnejzda napravlajo na vejkaj, 
46 velike napravlajo škrice gvanta svojega, trpl. 90 ki svoja 
dugovana na veliki vodij opravlajo, 120 ogen, toča, snejg, 
megla, slapi negovo rejč opravlajo. nagtl. 118 s kem se pre- 
pravlajo mihe? 171 vuckć se povsćd preganajo i preprd v- 
lajo, trpl. 46. brezi moje falinge bežijo ino se pripr&vlajo. 
kiizm. 11 gledajte na ftice nebeske: one ne sejjajo. ni ne ženajo 
niti ne sprivlajo vu skeđne, i dinok oča vaš nebeski ne hrini, 
203 jas sem vsigdar včio vu sprivišči i vu ećrkvi, gde se vsega 
kraja Židovje vkiip spravlajo, trpl. 85 gda nim diš, vkiip 
sprivlajo. 91 sejjajo nive i nasadjujejo gorice i spravlajo si 
živiš z nirasa. 

piišča: pisti: puščam: gon. 103 či si odiidhavam, zrik pote- 
glijem notri, po tom ga pa vć piiščam; — puiščaš: trpl. 40 
vista tvoja piiščaš na hudo; — pušča: trpl. 110 ki pušča 
včter s skrovni mejst negovi, nagfl. 42 jeli je dober otrok, ki z viist 
rtižne reči piišča? ki z vust riižne reči plišča, nej dober otrok, 
gin. 104 deždž se vu rejtki kusti kaplaj pušča; — piiščajo: 
gin. 103 stvarć i n4rasi tiidi notri poteglijejo i vć puščajo zrak. 

sija: sadi: sijam: dain. pes. 99 motko si nasajam; — sija: 
dain. pes. 192 nas trojno jedine za vyha na kline no droge iz gaja 
vsak hlapec nas&ja, trpl. 116 nepriatel pregana diišo mojo, na 
zemlo klači žitek moj, v kmico me posćja kak te mrtve na svejti. 

stavla: stavi: staivlam: kiizm. mik. 57 mćr vam ostavlam. 


mćr moj dim vam; — stivlaš: trpl. 66 postavlaš nfs našim 
sousedom na stajo; — stavla: mol. 71 vu tom čiidnom velkom 


svestvi krtih živi ino životni dnes se pred nis postavla, 142 vsa 
ona, štera s. katoličanska i apoštolska mati cćrkev na včrvane pred 
nis postivla, močno včrjem; — stavlate: kiizm. 284 komi 
se postiivlate za sluge na pokornost, tistoga ste slugi; — sta- 
vlajo: trpl. 12 skaiži vo čiidno smilenost tvojo, oslobodite! vsej vu 
tebi se vupajouči, nad onimi. ki se prouti dejsnoj tvojoj post i- 
vlajo, 14 ti me zvisiš nad onimi, ki se prouti meni postavlajo, 
9 nepriatelje tvoji brilijo na srejdi v tvoji hižaj. i gori postii- 
vlajo kazala svoja mesto tćbe, 17 moje okou bode svojo radost 
vidilo na moji protivniki, i od ti hudi, ki se prouti meni pos tii- 
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vaja: vadi: v4jata: ravn. 2, 60 otroka prav rediti je obćjih 
(Jožefa in Marije) nar vćči skrb. K vsimu dobrimu ga |ibčik 
navijata. 
vala: vali: vala: škrn. 84 sit človčk satovjć pod nogimi vala, 
ravn. 1, 244 je pač to post, de se vila v risovniku po prahu ? 
— vilajo: škrin. 300 vsmileni se ne vilajo v pregrehah. 
veša: vesi: vćšaš: ravn. 1, 179 posćdaš pa brata obrekuješ, 
sinu matere lastne madeže obćšaš; — vćšajo: dalm. psl. 10 
ony se eden na druziga obćšajo, škrb. 2, 152 kar je prevzćtnigs, 
na se obćšajo, preš. 10 obćešajo glavice, ni r6žam mdr cvetet'. 
vrača: vrati: vr4čaš: traun 109 za kaj obračaš tvoje obličje 
od nas? preš. 15 k4j od mčne prčč ok6, prčč obraz obračaš 
iili? traun 222 za kaj odvričaš tvoje obličje od mene? — 
vriča: škrin. Bl 16si b6do v nardčje vrženi, al gospćd s tim istim 
obriča, ravn. 1, 62 tistim ki ga lubijo vse bog na prid obrača, 
1, 245 kdo obr&ča gospodoviga duh? 1, 339 tako lepo že zdaj 
se je kazalo, de bog vse zgodbe obriča, 2, 68 veliki darovi so 
bili v nemu, pa ni jih skazoval, ni bahal, ni zametoval drugih. Na 
kaj bolšiga jih obriča, 2, 83 dano le za to mu je čudeže delati, 
de bo ludećm rćvo prevzdigoval, tudi v nič drujiga jih ne obrAča, 
2, 126 še tak6 za vero ponišati se, nič tega ni iz boga, če se na 
sovražtvo, na preganane, na razbćto, na hrup in morituv obrača, 
2, 284 z vsimi timi čudežmi se je pa le Jezus sind negoviga, ti- 
stiga pokazal, ktiri vse prav nareja in obriča, abc. 13 sestra za 
nimi (mlatiči) h6di, nasad urno obriča de se po drugi strani mlati, 
preš. 179 Uršika zalibleno v nega obrača oči, 84 za kaj se tak 
jezno obriča € ok6? 106 sim vidil, de svoj čćln po sapi srćče, 
komiur sovrižna je, zasttn obr&ča, rog. 145 Donatus odvrdiča 
bliske, treske in grme, ravn. 2, 67 tri grde sovražnike nam delo 
od hiše odvriča: dolg čas, vbć6žtvo, pregrćho, levst. žup. 53 
obče bolnice uživajo to dobroto, de jim deželni zaklad povrača 
troške od siromašnih bolnikov. rog. 595 mejnila je, de tu sreć bode 
no iz trupla skočylu, inu zlasti kir se je nč zdelu, de enu detćjce 
se li tajstim prebrača, preš. 161 ne vćdil bi. kak6 se v strip 
prebriča vse kar srce si sladkiga obćta, ravn. 1, 245 Izaija jih 
od take nespameti zavriča, 2, 234 nikol ne pozabimo Jezusa, 
kak6 tukaj ok6 v neb6 zrača; — vričate: škrb. 1, 59 mu 
zmiram hrbćt obričate, ravn. ber. 7 vćdite, de so učeniki vaši 
nar vćči dobrćtniki. Skažite svojo hvalo s tim, de zadoblčnih uče- 
nost ne pozabite, ampak jih v prid obričate; — vračajo: 
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čajo, da bi nas sklačili na _zemlo, 54 jas joučem ino se postim 
krouto, i tou mi na špot obr&čajo, nagfi. 82 gda koula marha 
vleče se na dvema naredoma obričajo ni potačke, kiizm. 385 
preobričajo niki vero, 436 ki bogi našega miloščo preobr#- 
čajo na hotlivost. 

zdravla: zdravi: zdravlam: mol. 17 molim, dičim, gori zvi- 
šivam i pozdrivlam te s cejloga srca _ mojega, 177 oh slatka 
domovina! ouzdaleč te gledam i k etoga britkoga mourja te po- 
zdravlam, kiizm. 299 pozdr4vlam vis jas 'Verciuš pišouči ete 
list; — zdravlja: kiizm. 295 Febo nim poriča i te znamenitejše 
vu gmajni pozdravla, 299 pozdraf vla vas 'Timotheuš pomočnik 
moj .. pozdr&vla vas Gajuš moj gospodir i cejle gmajne. Po- 
zdrivla vas Erastuš, 416 pozdravla vas ta z vami vrćt ode- 
brana cćrkev boža štera je v Babilonu; — zdravlajo: kiizm. 
298 pozdr&vlajo je niki, 323 pozdr&vlajo vas gmajne Ažije. 


Y) u kajkavštini. 


bavla: bavi: b4vla: krist. nač. 58 gdo je buhi dull žalca s ko- 
jem si služi za krv cecati? Kak mala je cevčica po kojoj pre- 
b4vla krv koju ceca! math. 2b 94 bog občlvaj, da bi ja vam 
vu oveh svćteh dnćveh vse ndsladnosti i vesela prepovedati hotel! 
ze vsema nć: ovi dnčvi jesu skupa dnevi počinka, da ovak od 
vnogeh poslov, s kojemi človek cel tijeden zabivla se, počinuti 
bude mogel; — ba&vlate: mat. 2, 349 vu dnevih delatnih ne 
zabavlate se kak s trudi i posli slobodnemi; — bivlaju: 
math. 1e 159 štimaju, ako oni nim samo nihove posle obavlaju, 
da je sve zvršeno, 234 koji svoje delo nemarlivo obavlaju, 236 
posle zvana svojega obavlaju. 

cena: ceni: cćnaš: zagr. 1, 86 kada ti se večnaš; — ećna: 
perg. 49% vsaka se takova građa ,preczyenia“ na 1 zlati; jeden 
rybnak, koteri vun teče i ne presyše, ,precienia' se na gr. 10, 
mul. ap. 1531 razbornost . . naj bolč nutrna precćna; — cć- 
naju: perg. 45% vršno mesto na jednu gryvnu, preczyenialu“.. 
jer se vinogradi poleg staroga običaja našega orsaga ,preczi e- 
niaiu* kako trne i kako grmje. 

češča: česti: ččščam: kov. kemp. 231 kada se pričćščam; 
— čćščaš: habd. mar. 100 da se gusto krat pričćščaš; — 
čćšča: petr. 254 i ev. tirn. 296 zd kaj se zvuna meše nigdor 
ne pričćšča skeliha pod vinskem kipom? mnl. ap. 186 gusto 
krat se pričćšča, kov. kemp. 249 tuliko krat skrovno se pri- 
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mejša, 89 da se čemer besnouče med krv ne zmejša, 136, 149; 
— mešamo: kiizm. 327 ne mejšamo rejč božo; — mćšajo: 
nagfl. 161 či se eti med te dobre zmejšajo, pokvarijo i te naj 
bougše. 

plača: plati: pličam: kiizm. 36 i kiizm. mik. 82 gospodne, 
mej potrplejne z menom i vsa ti pl4ičam, 404_moje je zadome- 
ščivane, jas plačam, veli gospoud; — plačaš: kiizm. 8 ne boš 
vo šao od nut, dokeč ne plačaš te slejdni soud, trpl. 9 ti vsa 
vidiš, 4r gledaš nevolo i stisk4vane, naj plačaš z ramov tvojov, 
49 ti plačaš ednomi vsakomi pouleg delč negovoga; — plača: 
kiizm. 32 sin človeči pride vu diki oče svojega z angelmi svojimi 
i teda plača ednomi vsakomi pouleg dela negovoga, 2783 ki plača 
ednomi vsikomi pouleg dela negovoga, 293 što nemi je kaj naprej 
dio, naj se nemi nazij plača, 312 gledajte naj što komi hiido 
za hiido ne pliča, trpl. 24 6barje gospoud te verne i nazaj 
pliča bog4to tim gizdavim, so nepobožen na pousodo jemje i 
nazaj ne plača, 43 nazaj pl4ča hiidoubo neprićtelom mojim ; 
— pličajo: bar. 30 gorice či letina nagodi te koupa triide obilno 
plačajo. 

pr4vla: pravi: pra4vlam: kiizm. 463 ovo, vsa nova na- 
pravlam, gin. 43 jas sem mala repiščica i žiiževke, črvć pre- 
privlam, gda si tečni obed spravlam, kiizm. ol spr&vlam 
gde sem nej rasipivao; — pravlaš: trpl. 50 prigledneš zemlo 
ino jo navlažiš i bogato včiniš. Potok boži je pun vodć. Blago- 
sloviš nć silje i tak jo oprivlaš, 18 pripravlaš mi st6l pred 
licom mojim, kiizm. 91 i kiizm. mik. 90 spravlaš, gde si nej 
rasipivao, 278 ti pouleg trdosti tvoje i nepokornosti srci spravlaš 
sim sebi srditost na dćn srditosti. trpl. 80 ti spravlaš bogi bo- 
jaznost; — pra4vla: kiizm. mik. 41 vsaki ki sebć krali na- 
pravla, prouti guči casari, kizm. mik. 14 či pa polsko travo, 
štera dnes jeste i viitro se v pćč vrže, boug tak opravla, s ke- 
likim bole vis male včre? nagfl. 29 vučitel poglćdnoti more rovate. 
pouti, popr&vla. vkiip priglihiva rovate decć z endriigim, nagli. 
170 slaviček je hasnoviti ftiček. ar preprivla pogiibelne črve, 
kiizm. 47 i kiizm. mik. 11 keliko krit sem šteo vkiip spraviti 
otroke (mik. sini) tvoje liki kokouš vkiip spravla piščance (mik. 
piščence) svoje pod perouti, i nej ste šteli (mik. nej si šteo) trpl. 
32 človek vkiip spr&vla, i ne vej što de sraniivao, kiizm. 131, 
i kiizm. mik. 30 ki ne spravla z menom, rasipiva, nagfl. 9 
dejte si je svojo diihovno milo gotovko z okouli nega bodouči du- 
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govan vretine spravilo i spravla neprestanoma; — pravlamo: 
kiizm. 332 dobra dela spravlamo, 281 jeli tak privdo zapriv- 
lamo po veri? aja, nego privdo potvrđavamo; — pravlate: 
krizm. 76 zapravlate rejč božo s tadankom vašim; — priv: 
lajo: kiizm. 25 ftice nebeske si gnejzda napravlajo na vejkaj, 
46 velike napravlajo škrice gvanta svojega, trpl. 90 ki svoja 
dugovana na veliki vodij opravlajo, 120 ogen, toča, snejg, 
megla, slapi negovo rejč opr&vlajo. nagtl. 113 s kem se pre- 
privlajo miihe? 171 vuckć se povsćd preganajo i prepri v- 
lajo, trpl. 46 brezi moje falinge bežijo ino se pripravlajo. 
kiizm. 11 gledajte na ftice nebeske: one ne sejjajo. ni ne ženajo 
niti ne sprivlajo vu skeđne, i dčnok oča vaš nebeski ne hrani, 
205 jas sem vsigdar včio vu sprivišči i vu ećrkvi, gde se vsega 
kraja Židovje vkiip spravlajo. trpl. 85 gda nim d43, vkiip 
sprivlajo. 91 sejjajo nive i nasadjilijejo gorice i spravlajo si 
živiš z ndrasa. . 

piišča: pisti: piščam: gin. 103 či si odiihavam, zrik pote- 


guijem notri, po tom ga pa vi piščam; — puščaš: trpl. 40 
viista tvoja puiščaš na hudo; — pušča: trpl. 110 ki pišča 


včter s skrovni mejst negovi, nagfl. 42 jeli je dober otrok, ki z viist 
rižne reči pišča? ki z vust rdžne reči pišča, nej dober otrok, 
gin. 104 deždž se vu rejtki kusti kaplaj piišča; — puščajo: 
gin. 1083 stvarć i ndrasi tiidi notri poteglijejo i v&ć puščajo zrak. 

saja: sadi: sijam: dain. pes. 99 motko si nasajam; — sija: 
dain. pes. 192 nas trojno jedine za vyha na kline no droge iz gaja 
vsak hlapce nasAja, trpl. 116 nepriatel pregana diišo mojo, na 
zemlo kliči žitek moj, v kmico me posiija kak te mrtve na svejti. 

stavla: stavi: stivlam: kiizm. mik. 97 mćr vam ostavlam. 


mćr moj dim vam; — stivlaš: trpl. 66 postivlaš nis našim 
sougedom na sfajo; — stavla: mol. 71 vu tom čiidnom velkom 


svestvi kriih živi ino životni dnes se pred nis postavla, 142 vsa 
ona, štera s. katoličanska i apoštolska mati cćrkev na v&rvane pred 


nis postivla, močno včrjem; — stivlate: kiizm. 234 komi 
se postivlate za sluge na pokornost, tistoga ste slugi; — sta- 


vlajo: trpl. 12 skiiži vo čiidno smilenost tvojo. osloboditel vsej vu 
tebi se vupajouči, nad onimi. ki se prouti dejsnoj tvojoj postii- 
vlajo, 14 ti me zvisiš nad onimi, ki se prouti meni postivlajo, 
D9 nepriatelje tvoji briilijo na srejdi v tvoji hižaj. i gori postit- 
vlajo kazala svoja mesto tćbe, 14 moje okou bode svojo radost 
vidilo na moji protivniki, i od ti hudi, ki se prouti meni posti 
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mi je trh kaj god svčt ov pontija, mat. 1, 528 bog nam obečuje 
i pondja vekivečnu diku neba, math. la 76 danas jošče ponuđa 
vam bog oprošččne grećhov vašeh, 2b 38 ne držete vsakoga za pri- 
jatela vašega, naj mere pako onoga, koji himbenem i prilizlivem 
načinom svoje prijatelstvo pondiđa, 2b 146 kra] neba i zemle 
svojemu stvorćnu vesele nebćsko poniđa, 2e 189 vezda vam b6g 
poniuđa jošče svoju milošču, krist. blag. 1, 35 svet vugodna po- 
niđa; — niđaju: math. 26 184 vse dobre pomoči i načine za- 
mečeš, koji se tebi vezda pondiđaju. 

peča: peti: pćča: perg. 21b odkud se vnogo kraat pripeča, 
da takova ,imyenia“ na veke od svojega roda poginuju, zagr. 1, 28 
ovako se more reči, da je bog zrok kakovoga zla koje se pripćča, 
218 vidim da se tem takovem ono dosti krat pripčča, 2, 203, 
48 0, Da 178; mul. fer. 152 kaj se i vezda vsegde pripćča, to 
ne moguče izpisati. mul. ap. 6 od kud se prećcemba navuka kr- 
ščanskoga more pokazati? iz kvira, ki se iz zapiščana navuka 
pripeča, 110 tak se i vezda pripćča, 194 kaj se goder supro- 
tivnoga pripćča, vsega toga je zvirališče on prvi greh, 840, 842, 
848, 8172, gašp. 1, 134 ovak se pripćča, da imena duguvinam 
i dugovina imenu bivaju suprotivna, kov. kemp. 16 kada i malo 
protivčine se pripćča, preveč hitro batrivost gubimo, mat. 1, 118 
to pripćča se na smrti, 920, 5631; 2, 108, 105, 135, 224, 252, 
292, 380, 434; math. 2b 174 od kud pripćča se, da betežnik 
vumre, 2c 75 kaj med ludmi vsaki dan pripčča se; — pćčaju: 
zagr. 1, 3917 jesmo dužni vsa ova koja nam se pripččaju do- 
brovolno priimati, mul. ap. 37 ar se pri nas. vnoga čuda prip 6- 
čaju, 134 vidi vsa koja se vu nebu pripćčaju, 189, 115, 179, 
840, 856; kov. kemp. 115 vnoga protivna vu ovom žitku se pri- 
pččaju, 210 zveličene tvoje ti bivaju, kada se ova i spodobna 
pripćčaju, mat. 2, 80 vsa vaša nakanena ne pripćčaju se 
onak kak bi vi hoteli, math. 26 1317 čuda ovakva vu našeh vre- 
mčnah rčtko ali mozibiti ze vsčina več ne pripččaju se. 

plača: plati: plača: habd. ad. 168 tak vam se verna sluzba 
pokojnoga otca plača, zagr. 1, 2172 dika i vesele, s kojimi gosp. 
bog na drugom svetu pliča, nimaju kraja nit konca, mat. 1, 513 
zasluženu plaču težakom i služicam naj pliča, 2, 130 almuštvo 
stovrstno plača za jednovrstno, mat. 2, 398 požaluvane izplača 
vse, mul. ap. 1196 ki je vu nasladnosti i pijanstvu plaval, vezda 
naj s postom i vode napitkom obodvoje napliča, 1, 308 to ve- 
rujuč je veruvati, da on dobiček nadomeščuje i napliča onoga 
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zgubička, 2, 196 koji kride, duge čini i ne naplača, 230 tak 
greši proti ove zapovedi koji krade i kvar drugomu čini, kak i on 
koji ne naplača kaj more i mora platiti, krist. nač. 157 ako nam 
se delo naše poleg žele ne napl4ča; — pl4čamo: mul. ap. 932 
s kojum krivice božjoj pravice včinene kuliko je moguče napla- 
čamo; — pl4čaju: perg. 33b čtrtine se z očinoga imyenia plaa- 
čaju, gašp. 1, 566 ovak sudci prez milosrdnosti plAčaju oštroču 
svoju, mat. 2, 124 _vremenita dobra od boga prijeta napl4čaju 
stovrstno naša almuštva. 

plena: pleni: plćna: mat. 1, 142 tolvaj i tat je greh smrtni, 
koji nas plćna, rćbi i nam jemle boga ovoga milošču. 

pravla: pravi: pr4vlam: kov. kemp. 222 kak malo vremena 
potrošim, kada se k priččščanu pripr4vlam! petr. 137 i ev. 
tirn. 126 spravlam gde nćsem sipal; — pra&vlaš: kov. kemp. 
229 odkuplena tvojega posel opr&4vlaš, petr. 137 spr&4vlaš gde 
nćsi sipal; — pr4avla: kraj. 168 človek opadši vu jeden smrtni 
grćh put si napr&vla na drugoga, gašp. 1, 119 božanska naredba 
čini na duši i napr&avla milošču, vran. rob. 1, 271 čreslo se iz 
kor brezoveh, iz kv4sa i iz hrastoveh kćr napravla, petr: 112 
i ev. tirn. 99 ako pak pćlsku travu, kaa je denes a sutra se v pćč 
vrže, bog tak opravla, čim bole vas, male vere ludi? kov. kemp. 
93 lJubav vala na vsa i vn6ga zvršava i opravla, kade on ki ne 
IGbi opeša i prestine, 203 kuliko natura više se stćže i lada, tuliko 
vekša milošča se vlčva, i vsaki dčn novemi poh4jani nutrnćji človek. 
poleg kipa božanskoga, prenapravla, petr. 198 onde mesto i 
pliču pripr&vla obćčanu svojem sin6m, mul. fer. 57 koja vesele 
vsem pravem križa lubitelom pripravla, gašp. 1, 431 on strašne 
pregonitelom kotrigov svojćh priprivla muke, kov. kemp. 249 
koji drugd4 se ne pripra4vla neg kada svetek nastije, petr. 42 
i ev. tirn. 32 ki ne spr&4vla z menum, razsipava, kraj. 247 z bo- 
gom nas spr&vla, gašp. 1, 515 on telo vu vutrobi materinski 
skup spr&avla, spr&vleno čiva; — pravlamo: math. 26 35 
one reči pri s. krstu zgovđrjaju se. koje mi tuliko piti ponivlamo, 
kuliko piti znamćne s. križa napr&avlamo, 2e 176 prijateli koje 
mi nam siromaške krčpeč 1 pomažuč naprivlamo, stanovito 
nigdar _ne prepustč ruke svoje za nas k otcu milosrdnosti digati, 
la 235 delo volno opravlamo, 218 bogatstvo skup spravlamo; 
— pra4vlaju: kov. kemp. 247 k svetomu pričeščanu priložne se 
vučiniti priprivlaju, petr. 111 i ev. tirn. 99 gledete na ptice 
nebćske da ne sćju niti ne ženu, ni v štagle ne spravlaju, te 
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otec vaš nebćski hr4ni nć (a na prijedlogu naglas: kov. kemp. 126 
pripravlaš). 

pruža: pruži: pr&ža: mul. ap. 1001 ovo duhovno rodbinstvo 
ne prfiža se dale od oveh rečeneh na drugu rodbinu, 1239 ter 
se ovo duhovno rodbinstvo ili ti kumstvo ne pruža na drugu rod- 
binu, vran. rob. 1, 8 varaš na jednom polu pruža se; — prt- 
žaju: vran. rob. 1, 64 ruke svoje za nim javčuč pružaju, 208 
široke rupe jako daleko pod zemlum se priižaju. 

pušča: pusti: piščam: vran. rob. 2, 59 spaščam vam na 
volu vašu; — piščaš: kov. kemp. 255 piščaš se k stolu mo- 
jćmu, gašp. 1, 525 vezda odpiščaš: gospone, slugu tvojega vu 
miru, D4l ti vsa hrdniš i zdržavaš od tebe stvorjena, niti za- 
piščaš naj menšega zemle črveka, kov. kemp. 189 i za malo 
ovu tvoju vć6lu, koju sada hotomeć zapušča8, budeš imel vsigdir 
v6lu tvoju vu nebu; — prišča: petr_ 3 i ev. tirn. 2 viđte figovo 
drćvo i vse sadoveno drčveje, gda več samo od sebe sade vun 
pišča, znate da je blizu leto, perg. IGa novo se delene ne do- 
puušča, I7b mozibiti se delene međ ocem i međ sinmy vsegdiir 
ne dopfišča, mul. ap. 333 ne dopišča da bi mešniki na krstu 
i čelo mazali, mat. 1, 612 kuliko detčic doba dopišča tuliko i 
detčica činć, 2, 118 vam dopušča da iščete prez greha sto od 
jednoga, gašp. 1, 495. cirkva tuliko svetlosti i svetosti trak6v iz- 
pišča, kuliko svćteh apoštolov, mučenikov, patriarkov, spovednik ov 
i devic broji, petr. 163 1 ev. tirn. 150 komu se mene odpišča, 
mene Ifbi, kraj. 246. odpašča greh, math. 2€ 43 koji nikoga 
ne odpušča od sebe prez razveselena i okreplena, krist. nač. 74 
tabor naj lepše okolice opušča, zagr. 1, 183 greh koji se ne krati 
činiti, tak se prepiišća (approbatur), 396 tak prepišča da se 
na svetu žive, mul. ap. 22 vse ove kaštige i nevole koje trpimo 
bog na nas preplišča, 142 za kaj dobri bog tak strašnu oblasi 
prepišča na telo človečansko? 513 koje (suprotivčine) g. bog 
prepušča ali pošila, gašp. 1, 340 prepišča bog svete muče- 
nike svoje tripiti i preganati, da vekšu poda nim diku, 704 ne 
prepuišča ni rožice ni liliuma. mat. 2, 386 vreme ne prepiišča 
vnoge (pelde) doprinesti, krist. nač. 84 nikaj se ne tiižimo proti 
pravici božanski, koja vsa ova prepiišča, zagr. 2, 123 zapiišča 
svoj kralevski dvor, mul. fer. 23 kak se hoče za druge skrbeti. 
ki sam sebe zapušča*“ mul. ap. 7 spoznavamo da se onde naj 
več kužne meštrije nahiđa, gde se navuk krščanski zapnlišča. 


kov. kemp. 174 kaj je naj bole potrćbno, nemarno zapiišča se, 
£ 
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211 za kaj se ov tak zaplišča, a on na tuliku milošču primle? 
krist. nač. Dl je li moguče vćruvati, da nezmerna previdnost bo- 
žanska pri nebeskćh telah posliije, A stvari zapišča zbog kojeh 


sd ravno tela ova stvorjena? — piiščamo: kraj. 362 odplsti nam 
d4gč naše kako imi odpdiščamo dužnikom našem, math. 12 219 
cčle dneve prepuščamo prez molitve; -- puščaju: perg. 40a 


jošče se ni oni v obrambu imiena takovih sirot ne puuščaju, zagr. 
1, 83 puščaju ono blago po zlu pojti, petr. 71 koterem odpu- 
stite grćhe, odpfiščaju se nim, 163 i ev. tirn. 150 odpiščaju 
se tebe grehi tvoji, kraj. 167 da se po nem odpuiščaju grehi, 
math. 20 127 odpuščaju se tebi grčhi tvoji, gašp. 1, 710 mladenci 
koteri nesramnih vučic prilizavanem sebe vuloviti prepiiščaju. 

raža: razi: r&ažaš: petr. 14 Jeružalem ki rAžaš proroke; — 
riža: petr..8B6 i ev. tirn. (9 tat ne prihađa nego da krade i 
riža te gubi, habd. ad. 13 samoga, kuliko je vu ne, lastovita 
vola človečja boga riža, 959 navalivši na neprijatele srečno je 
oblada, nešto poriža, nešto rastira, petr. 16 FHerodež poslavši 
poriža vsu detcu. 

ruča: ruči: ričam: kraj. 801 vu ruke tvoje dajem i zriča m 
dušu moju, gašp. 1, 476 kojemu i dušu sada izrdčam moju, kov. 
kemp. 255 komu izrfičam mene i vsa moja, 245 izričam sć 
rukam tvojem, 276 lastovitu voju moju izričam, 2717 znovič se 
tebi zričam, kraj. DV vu naručaj milosrdnosti tvoje dišu i telo 
moje preporiičam, 638, 78, 80, 115, 336, gašp. 1, 60! vu ruke 
tvoje, gospone, preporučam dišu moju, 741 ove sirotice tebi 
srdčeno preporučam, kov. kemp. 245 preporiičam se milo- 
srdnosti tvoji; -- ričaš: petr. 271 da se bogu gusto krat pr e- 
poričaš; — riča: krist. nač. 194 nezadovolnost nad svojem 
stališom vsakoga od onud lestor dohiđa, kajti se bogu ne izruča. 
kraj. 200 vsa svoja duguvana temu preporiča, zagr. 90 87 za 
druge (naj mu se dare) vu napredek preporuča, math. 2b 112 
lubav proti bližnemu nam vu ovoj temelitoj zapovedi preporuča 
se i dopovčda, 2e 117 vsem ludčm pomirčne z rieprijateli svojemni 
preporuča; - ručamo: kraj. 325 preporičamo ti dušu 
slugč tvojega. 

ruša: ruši: rdiša: mat. 1, 123 smrt vsu lepotu na telu, vsu 
črlenoču vu licah .. zatira, pordiša. 

sađa: sadi: siđa: mat. 1, 316 v srdce ne zasađa se, kaj na 
prodekalnice govori se; — siđaju: mul. ap. 789 greše farniki 
oni, ki ne (svoje duhovne pastire) na zadne mesto posađaju. 
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mi je trh kaj god svat ov pontija, mat. 1, 528 bog nam obečuje 
i ponfija vekivečnu diku neba, math. 1a 76 danas jošče ponuđa 
vam bog oprošččne grćhov vašeh, 2b 88 ne držete vsakoga za pri- 
jatela vašega, naj mene pako onoga, koji himbenem i prilizlivem 
načinom svoje prijatelstvo pondiđa, 2b 146 kral neba i zemle 
svojemu stvorćnu vesćle nebćsko poniđa, 2c 189 vezda vam bćg 
poniuđa jošče svoju milošču, krist. blag. 1, 38 svet vugodna po- 
niđa; — niđaju: math. 26 184 vse dobre pomoči i nAčine za- 
mečeš, koji se tebi vezda pondiđaju. 

peča: peti: pćča: perg. 21b odkud se vnogo kraat pripeča, 
da takova ,imyenia“ na veke od svojega roda poginuju, zagr. 1, 28 
ovako se more reči, da je bog zrok kakovoga zla koje se pripćča, 
218 vidim da se tem takovem ono dosti krat pripčča, 2, 203, 
4a 9, Da 118; mul. fer. 152 kaj se i vezda vsegde pripeča, to 
ne moguče izpisati, mul. ap. 6 od kud se precemba navuka kr- 
ščanskoga more pokazati? iz kvira, ki se iz zapuščana navuka 
pripćča, 110 tak se i vezda pripćča, 154 kaj se goder supro- 
tivnoga pripćča, vsega toga je zvirališče on prvi greh, 840, 842, 
848, 872, gašp. 1, 134 ovak se pripćča, da imena duguvinam 
i dugovina imenu bivaju suprotivna, kov. kemp. 16 kada i malo 
protivčine se pripćča, preveč hitro batrivost gubimo, mat. 1, 118 
to pripćča se na smrti, 520, 5317; 2, 105, 105, 139, 224, 2902, 
292, 380, 434; math. 2b 174 od kud pripćča se, da betežnik 
vumre, 2e T5 kaj med ludmi vsaki dan pripčča se; — pćčaju: 
zagr. 1, 397 jesmo dužni vsa ova koja nam se pripččaju do- 
brovolno priimati, mul. ap. 37 ar se pri nas vnoga čuda pripe- 
čaju, 134 vidi vsa koja se vu nebu pripćčaju, 185, 715, 779, 
840, 856; kov. kemp. 1135 vnoga protivna vu ovom žitku se pri- 
pččaju, 210 zveličene tvoje ti bivaju, kada se ova i spodobna 
pripćčaju, mat. 2, 80 vsa vaša nakanena ne pripćčaju se 
onak kak bi vi hoteli, math. 26 137 čuda ovakva vu našeh vre- 
mčnah rčtko ali mozibiti ze vsčina več ne pripččaju se. 

plača: plati: plača: habd. ad. 168 tak vam se verna služba 
pokojnoga otca plača, zagr. 1, 212 dika i vesele, s kojimi gosp. 
bog na drugom svetu plača, nimaju kraja nit konca, mat. 1, 913 
zasluženu plaču težakom i služicam naj pliča, 2, 130 almuštvo 
stovrstno plača za jednovrstno, mat. 2, 398 požaluvane izplača 
vse, mul. ap. 1156 ki je vu nasladnosti i pijanstvu plaval, vezda 
naj s postom i vode napitkom obodvoje napliča, 1, 308 to ve- 
rujuč je veruvati, da on dobiček nadomeščuje i napliča onoga 
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zgubička, 2, 196 koji kr4de, duge čini i ne naplača, 230 tak 
greši proti ove zapovedi koji kr4de i kvar drugomu čini, kak i on 
koji ne naplača kaj more i mora platiti, krist. nač. 157 ako nam 
se delo naše poleg žele ne napl4ča; — pl4čamo: mul. ap. 932 
s kojum krivice božjoj pravice včinene kuliko je moguče napla- 
čamo; — pličaju: perg. 33b čtrtine se z očinoga imyenia plaa- 
čaju, gašp. 1, 566 ovak sudci prez milosrdnosti plačaju oštroču 
svoju, mat. 2, 124 vremenita dobra od boga prijeta napličaju 
stovrstno naša almuštva. 

plena: pleni: plćna: mat. 1, 142 tolvaj i tat je greh smrtni, 
koji nas plćna, r6bi i nam jemle boga ovoga milošču. 

pravla: pravi: pr4vlam: kov. kemp. 222 kak malo vremena 
potrošim, kada se k priččščanu pripr4vlam! petr. 137 i ev. 
tirn. 126 spravlam gde nćsem sipal; — pravlaš: kov. kemp. 
229 odkuplćna tvojega posel opr&vlaš, petr. 137 spr&vlaš gde 
nćsi sipal; — pr4vla: kraj. 168 človek opadši vu jeden smrtni 
grćh put si napr&vla na drugoga, gašp. 1, 119 božanska naredba 
čini na duši i napr4vla milošču, vran. rob. 1, 271 čreslo se iz 
kor brezoveh, iz kv4sa i iz hrastoveh kćr napravla, petr: 112 
i ev. tirn. 99 ako pak p6lsku travu, kaa je denes a sutra se v pćč 
vrže, bog tak opravla, čim boje vas, male vere ludi? kov. kemp. 
93 lubav vala na vsa i vnćga zvršava i opravla, kade on ki ne 
I&bi opeša i prestine, 203 kuliko natura više se stćže i lada, tuliko 
vekša milošča se vlčva, i vsaki dčn novemi pohđjani nutrnćji človek. 
poleg kipa božanskoga, prenapravla, petr. 198 onde mesto i 
pliču pripr&vla obćčanu svojem sin6ćm, mul. fer. 57 koja vesele 
vsem pravem križa lubitelom pripravla, gašp. 1, 431 on strašne 
pregonitelom kotrigov svojćh priprivla muke, kov. kemp. 249 
koji drugdd se ne pripr&vla neg kada svetek nastaje. petr. 42 
i ev. tirn. 32 ki ne spr&vla z menum. razsipava, kraj. 247 z bo- 
gom nas spravla, gašp. 1, 515 on tčlo vu vutrobi materinski 
skup spr&avla, spravleno čiva; — pravlamo: math. 2e 35 
one rčči pri s. krstu zgovdrjaju se. koje mi tuliko piti ponivlamo, 
kuliko piti znamćne s. križa napravlamo, 2e 176 prijateli koje 
mi nam siromiške krčpeč i pom&žuč naprivlamo, stanovito 
nigdar _ ne prepustč ruke svoje za nas k otcu milosrdnosti digati, 
la 235 delo volno opravlamo, 218 bogatstvo skup spravlamo; 
— privlaju: kov. kemp. 247 k svetomu pričeščanu priložne se 
vučiniti priprivlaju, petr. 111 i ev. tirn. 99 gledete na ptice 
nebćske da ne sćju niti ne ženu, ni v štagle ne spr&vlaju, te 
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veša: vesi: vćšaju: mul. ap. 744 za kaj se dupleri pri oltareh 
obćšaju? 

vešča: vesti: vćščam: gašp. 1, 24 ja tebi nazvćščam, da 
8i ti ona divojčica od boga zebrana, math. 2b 247 kaj ja vam 
vezda nazvćščam, ovo isto vre zdavna predi prorok Daniel je 
nazvestil;j — vćščaš: gašp. 1, 505 ti li on jesi koteri jednoga 
raspćtoga človeka kak ti boga držati i poštuvati nazvćščaš?; 
— vćšča: petr. 222 četrta božja zapoved ovak se nazvćšča, 
mul. ap. 139 po angelu nim nazvćšča ona koja bivaju okolu 
nas, kov. kemp. 272 znam da zbog činov mojčh ne včiniš, neg 
zarad tvoje, koja neizmerna se nazvćšča, dobrote, gospone, mat. 
2, 216 denes bog vsem nazvćšča da.., math. la 30 siromahom 
nazvešča se evangelijum, krist. nač. 34 dćla rik negoveh na- 
zvćšča tvrdina nebeska; — vćščate: math. 20 40 kojega 
(evangelijum) vi nazvčščate; — vćščaju: math. la 227 vu- 
čenike razposlal je da nega istoga nazvčščaju. 

vrača: vrati: vr4čam: petr. 132 i ev. tirn. 122 i gašp 1, 640 
ako sem koga vu čem vkanil, četvericum (gašp. s četvericum) po- 
vračam, gašp. 1, 765 ovo ti povr4čam nogu tvoju, mat. 1, 616 
gospodarice, k vam povr&čam se; — vra&čaš: kraj. 5 moje 
okorno srdce na tvoju lubav navr&čaš, kov. kemp. 217 ti vsa 
na dobro mi obra&čaš, gašp. 1, 509 ti li on jesi koteri boge naše 
moliti prepovćdaš i odvr&čaš od nihove službe one koji ne po- 
štiju ? mat. 2, 141 odvra&čaš obraz, kov. kemp. 101 k n4vadnem 
se srdca čičkam povrdčaš; — vrača: gašp. 1, 406 ovak mu- 
droskrbno proviđćne božansko s skrovnemi toln&4či svojemi nekoje 
kaštiguje, i istu kaštigu drugem obr&ča na milošču, kov. kemp. 
98 lubav k darovniku se obra&ča, math. la 145 voda na vino 
obrača se, krist. nač. 153 kolo se z velikum hitročum okolo 
svoje osi obr&ča, kov. kemp. 231 odvraAča svćto pričćščane od 
zla, mat. 2, 313 vam odvr&ča pamet i srdce od posla, 443 koji 
bitrivo odvraAča prijete obšanosti, math. 2c 107 od koje (skaz- 
livosti) on svoje naslednike odvrćča, 26 142 tak odvriča ne 
od vkanuvaAna i spičena lažliveh prorokov, 2c 147 ovak bili su 
oni |4di spravleni, od kojeh Ježuš Židove odvrfča, krist. nač. 
241 zločest jezik naše prijatele odvrača, kraj. 297 ov šakrament 
negda betežniku i zdrAvje telovnd povr&ča, gašp. 1, 682 od onud 
nam se povr&ča milošča bož&nska, kov. kemp. 224 vu ovom 
šakramentumu po grćhu pokv4rjena povrača se lčpota, mat. |, 
394 koji povrača se na ono zlo za koje je se žaluval, math. 
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la 93 skrušeno k nemu povr&ča se, la 145 Ježuš na rćči meš- 
nika kruh i vino na tćlo i krv svoju preobriča; — vračamo: 
kraj. 95 kotćreh (darov i dobročinov) mi drugem ne vričamo 
nemu, nego grehi te hudobami našemi.. negove kaštigč vremennč 
od nas odvr&ačamo, mat. 2, 3317 odvr&4čamo se od ovoga tak 
plemenitoga konca. 493 odvr&ačamo kuliko je moguče od nas 
misel smrti. kraj. 283 spoved vfi to imć jć napr&vlena od boga. 
da obalivši po ne prve grehč n& po tle se več vu ne nć povrii- 
čamo; — vričaju: gašp. 1, 429 grešniki na pokoru obr čaju 
se, 431 koteri na pravi put se obričaju, math. 2c 166 koji ove 
duše krčposti na zlo obračaju, mat. 2, 309 koja nas odvra- 
čaju od molitve. math. la 197 od boga srdce odvričaju, mat. 
1, 209 protivščine povri čaju milošču božju, 2, 378 hman mi- 
šlena i ako odhičena nazad povra&čaju se, math. 26 254 ako bi 
r4vno ono vreme na polu bili, tak se naj več ne povriičaju vu 
viraš, le 173 grešč oni suprot naredbi božjoj, koji prez vsakoga 
zroka reda prevračaju. 


vruča: vruči: vrfiča: vran. rob. 1, 227 seno, kotero vu platnicu 
zmetal je, ne bilo dosta suho. Vsako pak seno naj se zgazi kak 
hoče, ako ni dobro stiho, zvriiča se. počne se kadeti. 


zabla: zabi: zablaju: mul. ap. 260 vu telovneh svoju radost 
postavlaju, 4 z neba se pozablaju. 

zdravla: zdravi: zdrivla: petr. 229 bog te pozdravlja, kraj. 
156 ki gode ovem molitvenem brojem Kristuša moli i negovu svetu 
mater pozdravla, toga prosi od boga, da mu on daruje milost, 
gašp. 1, 338 ova svćta Priška ne bila ona, koteru s. Pavel Rim- 
lanom pišuči vu šestom pozdr&vla dćlu lista svojega; — zdra- 
vlaju: mul. ap. 185 grob Kristušev, ako prem je pod turskum 
oblastjum, vendar je odičen, ar k nemu iz daleka vnogi [udi putuju, 
onde se na veru obračaju, ozdr&vlaju i od vragov oslobiđaju, 
gašp. 1, 23 ne ovak prehajajiče pohađaju i pozdr&vlaju, vran. 
rob. 1, 172 Petrica i Jankica pozdravlaju t€ vnogo puti. — I 
ovdje čuje se kašto otisnuti naglas: “i 


2. Osnove koje se grade od glagolskih osnova na 
suglasno. 


a) u kojih ima vokal e=%: bćgam, pobćči, pobćg- 
nem; oplevam: plćvem. Iz knige imam primjere samo za 
jeda, seda, vćda. / 


PRINOS K NAGLASU U (NOVOJ) SLOVENŠTINI. 55 


jeda: jćdem, jem: jeda: habd. ad. 247 črv zjćda zrno, mul. 
ap. 1390 nenavidnost srdce kak ti kuga izjćda, škrb. 1, 73 kak6 
na dolgo inu na šroko okoli sebe podjeda kuga pohujšana ? 
ravn. ber. 129 povejte mi, kdo pojeda jedi v tempelnu, ravn. 
1, 290 otroka ktiri se preobjćda, ktiri jć ob nečasu, ki vse 
v4 n leti zrelo in srovo, pač žalostno ga je viditi, 1, 298 ako mi 
ne poveste, kdo vsaki dan darove snćda in spiva, kar vmoriti 
vas rečem, jap. prid. 2, 59 tak bolnik se taku dolgu vjeda de 
obnemaga; — jćdate: jap. ev. 109 gorje vam vy hynavci, ker 
objedate hiše teh vd6v, gašp. 1, 320 za kaj vrt moj razbijate 
i povrtel moju pojćdate? mat. 2, 509 tak vkaneni poj €- 
date onu hranu, koja vas ostv4rja; — jćdajo: jap. prid. 
2, 142 kateri se iz gol lakomnosti samy snedajo, 2, 48 doma 
se gospodarji zdaj med sabo, zdaj združino vjedajo, 2, 337 
ali ny bog tudi znami? za kaj smo my tčdaj taku nepokojni 
inu imamo toliku skrby, katere nas glojejo, tolikajn britk6st, ka- 
tere naa vjedajo? habd. mar. 156 jesu nekteri, ki prez reda 
zdravja od boga potrebuju, i ako gda u tezeši beteg opadu, jako 
se staraju i kak ti zijćdaju. 

seda: sedem: sć daš: ravn. 1, 179 posedaš pa brata obre- 
kuješ; — s6da: ravn. 1, 278 ni je (matere Tobijeve) bilo vtola- 
žiti, vsaki lubi dan 1ćta in glćda okol, po vsih potih jo je, koder 
bi bil vtegnil priti, de bi ga vgledala od deleč. Ob potu sćda na 
rob hriba dan na dan ki se je videlo deleč okrog in perćakuje ga, 
škrin. 36 kateri rad per vinski pijači poseda, bć6 v svoji trdni 
hiši nečast zaplistil, ravn. 1, 114 nov hrup je bil spet kmalo med 
Izraelci. Nebeški kruh jim presćda, po drujih jedeh se jim t6ži, 
2, 39 o polnoči velikrat ko je vse tiho je bila Ana še v svetimu 
premišlovanu, in nam že kak krajčik ure v bog4 misliti presćda, 
2, 235 kar nam preseda, vesćl tega bo vbdžic; kraj. 292 vrag 
zbog toga kakti jalna kača peete našega žitka zasćda, mat. 
2, 125 lubav i pohlepnost prekoredna proti dobram zemelskem 
zasćda srdce malo mene nego vseh. Tako i: zasćđa mat. 2, 60 
bog koji ne če da žive neprijatel tak oduren, obseđuje srce isto i 
zas6đa ne z nutrnimi turobnostmi; — sćdajo: nagfi. 98 deca 
s sprevedije si na nega (osla) sejdajo, bejsijo i mlitijo ga, math. 
2, 2, 88 lažliveh |Gdih je preveč, koji ot4jno zasedaja. 

veda: vćm, vćde: vć dam: kov. kemp. 277 ovum peldum mar- 
livo opomćnčm po nadehnenu i pomoči tvoji znovič se tebi zričam 
ter vsem koja svćtu jesu odpovćdam, mul. ap. 1472 od kojeh 
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povćdam, 176 ova vam zapovćdam, gašp. 1, 651 kak goder 
znanu tebi činim smrt fegovu, tak očivesto i istinsko tebi po v € 
dam, da treti dan je gori vstal od smrti, mat. 2, 23 ja vam za 
povćdam da hote i pojte po vsem svćtu; — vćdaš: petr. 71 
i ev. tirn. 71 ovo vezda očivesto govoriš i prilike ni jedne ne po- 
vedaš, kraj. 231 pazeči da zvuna tvojeh grehov luckčh nč po- 
vedaš, 1, 619 ti Valentin povćdaš, da bog tvoj stvoril je nebo 
i zemlu, 1, 651 ti povćdaš da bog tvoj je druge mrtve zbuđaval 
od smrti, kov. kemp. 220 zapovč€daš da zafifano k tebi pristu- 
pim, gašp. 1, 841 dopusti da koja nam ti činiti zapovedaaš, 
s tvojum miloščum dopuniti budemo mogli; — vćda: kov. kemp. 
201 milošča odpovćda se stvorćnu. levst. žup. 98 župani podporo 
daj6, ako se ovćda če je rćg da.., perg. 11b povieda se. 
petr. 62 istinu povćda, mul. ap. 1445 kaj nam i prorok Ezekiel 
poveda, gašp. 1, 434 _ reč Pavla nega ne človeka nego angela 
povćda, 1, 4360 Baronius povćda, da vu mestu onom je glaso- 
vita cirkva, kov. kemp. 99 ako gdo lubi, zna kaj ova rćč po- 
veda, mat. 1, 154 vam povćda s. Bonaventura, da još milo- 
stivnejša sada je vu nebu kak bi bila na zemle ove živuča. mat. 
1, 343 drugo je kaj nam vera povćda od duše, 1, 352 još 
prosim da bi čuli mudro domišlene, koje povćda s. Ivan Uhriso- 
stomus, math. la 92 evangelium povčada od nekojega viteza, 
20 209 je li ovo kaj Lukač evangelišta poveda pripovest ali 
samo prispodoba, vu tom nam ze vsćma nikaj ne postavleno, mol. 
256 peta zapouvid prepovejda človeka moriti.. šesta pre p o- 
vejda naj ne prazniijemo, sedma prepovejda kij koli kr&d- 
noti, osma prepovejda krivo svedočiti, petr. u kalendariju: vu 
koterom dvojem vremene svćta mati cirkva svidbe služiti prep o- 
veda, 223 i ev. tirn. 217 pćta bć6žja zapoved srdu prepovćeda, 
224 i ev. tirn. 218 osma božja zapoved l4ži prepovćda, gašp. 
1, 519 sam Kristuš spačke divati prepovćda, 1, 671 vrag na- 
govarja poganine da bi Mathiaša izkončali, koji aldove nim pre- 
povćda činiti, math. 1a 108 kojega današni evangelijum pripo- 
veda, petr. u predgovoru: gospon Kristuš zapovćda vsem 
pastirom .. vučiti luctvo.. concilium tridentinski zapovćda vsem 
plebanušem, da imaju .. vučiti luctv6 sebe zručeno, kraj. 154 zve- 
ličitel.. nam zapovćda. da bi mi gusto krit čez den molili, 
gašp. 1, 688 zapovćda pipa postiti vu sredu.. pepelnica i 
trojiki, križ. Lucija duši vsaki kvatre posti' zapovćda, ak če 
najti v nebo sleda, 1, 400 Magudat vsa od nih marlivo zezvćda, 
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veša: vesi: vćšaju: mul. ap. 744 za kaj se dupleri pri oltareh 
obćšaju? 

vešča: vesti: vćščam: gašp. 1, 24 ja tebi nazvćščam, da 
ši ti ona divojčica od boga zebrana, math. 2b 247 kaj ja vam 
vezda nazvćščam, ovo isto vre zdavna predi prorok Daniel je 
nazvestil; — vćščaš: gašp. 1, 605 ti li on jesi koteri jednoga 
raspćtoga človeka kak ti boga držati i poštuvati nazvćščaš?; 
— včšča: petr. 222 četrta božja zapoved ovak se nazvćšča, 
mul. ap. 1739 po angelu nim nazvćšča ona koja bivaju okolu 
nas, kov. kemp. 272 znam da zbog činov mojčh ne včinfš, neg 
zarad tvoje, koja neizmerna se nazvčćšča, dobrote, gospone, mat. 
2, 216 denes bog vsem nazvćšča da.., math. 1a 30 siromahom 
nazvčešča se evangelijum, krist. nač. 34 dćla rik negoveh na- 
zvćšča tvrdina nebeska; — vćščate: math. 2c 40 kojega 
(evangelijum) vi nazvčščate; — vćščaju: math. la 227 vu- 
čenike razposlal je da nega istoga nazvčščaju. 

vrača: vrati: vr4čam: petr. 132 i ev. tirn. 122 i gašp 1, 640 
ako sem koga vu čem vkanil, četvericum (gašp. s četvericum) po- 
vračam, gašp. 1, 165 ovo ti povričam nogu tvoju, mat. 1, 616 
gospodarice, k vam povr&čam se; — vračaš: kraj. 5 moje 
okorno srdce na tvoju Jubav navra&čaš, kov. kemp. 217 ti vsa 
na dobro mi obračaš, gašp. 1, 605 tili on jesi koteri boge naše 
moliti prepovćdaš i odvr&čaš od nihove službe one koji ne po- 
štiju? mat. 2, 141 odvračaš obraz, kov. kemp. 101 k n4vadnem 
se srdca čičkam povr4čaš; — vrača: gašp. 1, 406 ovak mu- 
droskrbno proviđćne božansko s skrovnemi toln4či svojemi nekoje 
kaštiguje, i istu kaštigu drugem obr&ča na milošču, kov. kemp. 
08 lubav k darovniku se obr&ča, math. la 145 voda na vino 
obrača se, krist. nač. 153 kolo se z velikum hitročum okolo 
svoje osi obr4ča, kov. kemp. 231 odvra&ča svćto pričeščane od 
zla, mat. 2, 313 vam odvr&ča pamet i srdce od posla, 443 koji 
bitrivo odvraAča prijete obšanosti, math. 2 107 od koje (skaz- 
livosti) on svoje naslednike odvra4ča, 26 142 tak odvrača ne 
od vkanuvana i spičena lažliveh prorokov, 2c 147 ovak bili su 
oni J4di spravleni, od kojeh Ježuš Židove odvrfča, krist. nač. 
247 zločest jezik naše prijatele odvr&ča, kraj. 297 ov šakrament 
negda betežniku i zdravje telovno povrača, gašp. 1, 682 od onud 
nam se povraiča milošča božanska, kov. kemp. 224 vu ovom 
šakramentumu po grćhu pokv4rjena povrača se lčpota, mat. 1, 
394 koji povr&Ača se na ono zlo za koje je se žaluval, math. 
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la 93 skrušeno k nemu povra&ča se, la 145 Ježuš na rćči meš- 
nika kruh i vino na tćlo i krv svoju preobrdča; — vr&Ačamo: 
kraj. 95 kotćreh (darov i dobročinov) mi drugem ne vr&čamo 
nemu, nego grehi te hudobami našemi .. negove kaštiga vremennč 
od nas odvr&ačamo, mat. 2, 331 odvričamo se od ovoga tak 
plemenitoga konca. 493 odvr&ačamo kuliko je moguče od nas 
misel smrti. kraj. 283 spoved v4_ to imć je napr&vlena od boga. 
da obalivši po ne prve greh& n& po tle se več vu ne nć povri- 
čamo; — vračaju: gašp. 1, 429 grešniki na pokoru obr&čaju 
se, 431 koteri na pravi put se obričaju, math. 26 166 koji ove 
duše kreposti na zlo obračaju, mat. 2, 309 koja nas odvra- 
čaju od molitve, math. 1a 197 od boga srdce odvričaju, mat. 
1, 209 protivščine povričaju milošču božju, 2, 378 hman mi- 
šlena i ako odhičena nazad povr&čaju se, math. 26 254 ako bi 
r4vno ono vreme na polu bili, tak se naj več ne povričaju vu 
viraš, la 173 grešč oni suprot naredbi božjoj, koji prez vsakoga 
zroka reda prevričaju. 


vruča: vruči: vrfiča: vran. rob. 1, 227 seno, kotero vu platnicu 
zmetal je, ne bilo dosta suho. Vsako pak seno naj se zgazi kak 
hoče, ako ni dobro stiho, zvriiča se. počne se kadeti. 


zabla: zabi: zablaju: mul. ap. 260 vu telovneh svoju radost 
postavlaju, 4 z neba se pozablaju. 

zdravla: zdravi: zdravlja: petr. 225 bog te pozdravla, kra). 
156 ki gode ovem molitvenem brojem Kristuša moli i negovu svčtu 
mater pozdr&vla. toga prosi od boga, da mu on daruje milost, 
gašp. 1, 338 ova svćta Priška ne bila ona, koteru s. Pavel Rim- 
lanom pišuči vu šestom pozdra&vla dćlu lista svojega; — zdra- 
vlaju: mul. ap. 185 grob Kristušev, ako prem je pod turskum 
oblastjum, vendar je odičen, ar_k nemu iz daleka vnogi ludi putuju, 
onde se na veru obračaju, ozdravlaju i od vragov oslobiđaju, 
gašp. 1, 23 ne ovak prehajajiče pohađaju i pozdra&vlaju, vran. 
rob. 1, 172 Petrica i Jankica pozdravljaju t€ vnogo puti. — I 
ovdje čuje se kašto otisnuti naglas: "i 


2. Osnove koje se grade od glagolskih osnova na 
suglasno. 


a) u kojih ima vokal e==#: b6ćgam, pobćči, pobćg: 
nem; oplevam: plćvem. Iz knige imam primjere samo za 
jeda, seda, vćda. : 
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jeda: j€dem, jem: jeda: habd. ad. 247 črv zjćda zrno, mul. 
ap. 1390 nenavidnost srdce kak ti kuga izjćda, škrb. 1, 73 kak6 
na dolgo inu na šroko okoli sebe podjćda kuga pohujšana? 
ravn. ber. 129 povejte mi, kdo pojeda jedi v tempelnu, ravn. 
1, 290 otroka ktiri se preobjćda, ktiri jć ob nečasu, ki vse 
va n leti zrelo in srovo, pač žalostno ga je viditi, 1, 298 ako mi 
ne poveste, kdo vsaki dan darove sn ćda in spiva, kar vmoriti 
vas rečem, jap. prid. 2, 59 tak bolnik se taku dolgu vjeda de 
obnemaga; — jćdate: jap. ev. 109 gorje vam vy hynavci, ker 
objedate hiše teh vd6v, gašp. 1, 320 za kaj vrt moj razbijate 
i povrtel moju pojćdate? mat. 2, 509 tak vkaneni poj ć 
date onu hranu, koja vas ostv4rja; — jćdajo: jap. prid. 
2, 142 _kateri se iz gol lakomnosti samy snedajo, 2, 48 doma 
se gospodarji zdaj med sabo, zdaj združino vjedajo, 2, 337 
ali ny bog tudi znami? za kaj smo my tčdaj taku nepokojni 
inu imamo toliku skrby, katere nas glojejo, tolikajn britk6st, ka- 
tere naa vjedajo? habd. mar. 156 jesu nekteri, ki prez reda 
zdravja od boga potrebuju, i ako gda u tezeši beteg opadu, jako 
se staraju i kak ti zjćdaju. 

seda: sedem: sć€ daš: ravn. 1, 179 posćdaš pa brata obre- 
kuješ; — s6da: ravn. 1, 278 ni je (matere Tobijeve) bilo vtola- 
žiti, vsaki Jubi dan Ićta in glćda okol, po vsih potih jo je, koder 
bi bil vtegnil priti, de bi ga vgledala od deleč. Ob potu sćda na 
rob hriba dan na dan ki se je videlo deleč okrog in perćakuje ga, 
škrin. 36 kateri rad per vinski pijači poseda, bć v svoji trdni 
hiši nečast zapfistil, ravn. 1, 114 nov hrup je bil spet kmalo med 
Izraelci. Nebeški kruh jin presćda, po drujih jedeh se jim t6ži, 
2, 39 o polnoči velikrat ko je vse tiho je bila Ana še v svetimu 
premišlovanu, in nam že kak krajčik ure v bog4 misliti presćda, 
2, 235 kar nam pres&da, vesćl tega bo vbdžic; kraj. 292 vrag 
zbog toga kakti jalna kača peete našega žitka zasćda, mat. 
2, 125 lubav i pohlepnost prekoredna proti dobram zemelskeimn 
zasćda srdce malo mene nego vseh. Tako i: zasćđa mat. 2, 60 
bog koji ne če da žive neprijatel tak oduren, obseđuje srce isto i 
zasećđa ne z nutrfimi turobnostmi; — sćdajo: nagfi. 98 deca 
s sprevedije si na nega (osla) sejdajo, bejsijo i mlitijo ga, math. 
2, 2, 88 lažliveh lGdih je preveč, koji otajno zasedajau. 

veda: vćm, vede: vć dam: kov. kemp. 277 ovum peldum mar- 
livo opomenčm po nadehnenu i pomoči tvoji znovič se tebi zrfičam 
ter vsem koja svćtu jesu odpovćdam, mul. ap. 1472 od kojeh 
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povćdam, 176 ova vam zapovćdam, gašp. 1, 651 kak goder 
znanu tebi činim smrt negovu, tak očivesto i istinsko tebi pov €- 
dam, da treti dan je gori vstal od smrti, mat. 2, 23 ja vam za 
povćdam da hote i pojte po vsem svćtu; — vćdaš: petr. 71 
i ev. tirn. 71 ovo vezda očivesto govoriš i prilike ni jedne ne po- 
vedaš, kraj. 231 pazeči da zvuna tvojeh grehov luckčh nč po- 
vćdaš, 1, 619 ti Valentin povćdaš, da bog tvoj stvoril je nebo 
i zemlu, 1, 651 ti povćdaš da bog tvoj je druge mrtve zbuđaval 
od smrti, kov. kemp. 220 zapovčdaš da zafifano k tebi pristu- 
pim, gašp. 1. 841 dopusti da koja nam ti činiti zapovedaš, 
s tvojum miloščum dopuniti budemo mogli; — vćda: kov. kemp. 
201 milošča odpovčda se stvorćnu. levst. žup. 98 župani podporo 
daj6, ako se ovćda če je rćs da.., perg. 1lb povieda se. 
petr. 62 istinu poveda, mul. ap. 1445 kaj nam i prorok Ezekiel 
poveda, gašp. 1, 434 _ reč Pavla nega ne človeka nego angela 
povćda, 1. 436 Baronius povćda, da vu mestu onom je glaso- 
vita cirkva, kov. kemp. 99 ako gdo |ubi, zni kaj ova rčč po- 
vćda, mat. 1, 194 vam povćda s. Bonaventura, da još milo- 
stivnejša sada je vu nebu kak bi bila na zemle ove živuča. mat. 
1, 343 drugo je kaj nam vera poveda od duše, 1, 392 još 
prosim da bi čuli mudro domišlene. koje poveda s. Ivan Uhriso- 
stomus, math. 1a 92 evangelium povada od nekojega viteza, 
20. 209 je li ovo kaj Lukač evangelišta povćda pripovest ali 
samo prispodoba, vu tom nam ze vsćma nikaj ne postavleno, mol. 
256 peta zapouvid prepovejda človeka moriti.. šesta prepo- 
vejda naj ne prazniijemo, sedma prepovejda kij koli kr4d- 
noti, osma prepovejda krivo svedočiti. petr. u kalendariju: vu 
koterom dvojem vremene svćta mati cirkva svidbe služiti prepo- 
veda, 223 i ev. tirn. 217 peta b6žja zapoved srdu prepoveda, 
224 i ev. tirn. 218 osma božja zapoved liži prepovćda, gašp. 
1. 519 sam Kristuš spačke divati prepovćda, 1, 6171 vrag na- 
govarja poganine da bi Mathiaša izkončali, koji aldove nim pre- 
povćda činiti, math. 1a 108 kojega današni evangelijum pripo- 
veda, petr. u predgovoru: gospon Kristuš zapovćda vsem 
pastirom .. vučiti luctvo.. concilium tridentinski zapovćda vsem 
plebanušem, da imaju .. vučiti luctv6 sebe zručeno, kraj. 154 zve- 
ličitel .. nam zapovćda. da bi mi gusto krit čez den molili, 
gašp. 1. 688 zapovćda pipa postiti vu srećdu.. pepelnica i 
trojiki, križ, Lucija duši vsaki kvatre postiV zapovćda. ak če 
najti v nebo sleda, 1. 400 Magudat vsa od nih marlivo zezvćda, 
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qui se existimat stare, videat ne cadat, trpl. 94 on se spomina 
na veke s zavezka svojega, kraj. 296 te ih (grehe) potle popu nš 
valuje pred smrtjum, kaj se ž nih ne spomina. gašp. 1, 116 od 
ovoga vu dnevu ovom posta negda pri cerkvi spomina se na- 
redba ali red rimski cap. 20, 1, 539 iz ovoga s. mučenika spo- 
m fina se Metafrastes; — minamo: mol. 71 veliki den svetimo, 
gda se stola spominamo etoga nastAvlen4, kraj. 95 napravil je 
gospon Christus mćšnoga aldova na spominane svojeh teškeh mok 
i smrti križne, da st mi mešč poslušajuči od teh negoveh muk 
spominamo, gašp. 1, 678 ah, gdo nas tak brani vu nevdlah, 
gdo čćva vu pogibelih, kak svetci božji, ako se listor iz ž nih 
spominamo; — minajo: trpl. 5 Ar se vu smrti ne spomi- 
najo stebe, 10 gospodna ne spominajo, kraj. 298 kii bčtežnike 
na ova dugov&nia opominaju, gašp. 1, 611 koji ne sveto ime 
gusto krat spominaju, od strašne boli zubne občćvaju se. 

mira: mfram: mol. 170 tebi včrostiijem, oh Jezuš! tebi spim, 
tebi živćm, tebi mćram, kiizm. 3, 21 vsaki dćn vmćram; — 
mira: ravn. 1. 331 strašna je smrt nepobolšanega grešnika 
V mira naj še med takimi mukami pravičen, sej tolažiti se ima 
s čem, 2, 168 moja hči vmira, joj! preš. 137 vsa v poglćdu 
tvojem skrb umira, kraj. 286 malo koteri zmeđ nih dobrum 
smrtjum vumira, mat. 1, 356 vekša stran nih vmira na postele, 
2, 107 vumira od glada, 2, 198 sada nemu priteščalo je, tuliko 
da ne vmira, 2, 447 vsigdar čuli budete da se hvali takaj od 
ludi malovredneh, koji vumira opraščajuč špote, obšanosti, i da 
se kudi koji vumira očitujuč srdce jila i fantena puno, 2, 482 
vumira samo jeden krat; — mirajo: mol. 271 ka či se na 
skvarjene zglćdnemo i na nć mantre? kak brezi smrti mćrajo i 
nigdar mrejti nemrejo. kiizm. 320 liki vu Adami vsi mćrajo tak 
i vu Kristuši se vsi oživćjo. trpl. 39 ar se viditi d4, kaj tak mou- 
dri merajo kak norci i blizni preidejo, kiizm. +54 bl4ženi so ti 
mrtvi, ki vu gospodni vmćrajo, kraj. 293 od kud izhađa da 
vnogi bščtezniki prćz dobrš pokorč vumiraiu, 317 kij prćz dd- 
stojne pokorć vu smrtneh greheh vumiraju, mat. 1, 356 vsi 
grešniki ne vmiraju nepripravno. 

šila: šilam: kiizm. 41 jas pošilam k vam proroke, kiiz. mik. 
b ovo jas pošilam anđela mojega pred licom tvojim, 99 idte, 
ovo jas pošilam vis liki 4gnece med vuke, math. 1, 1, 30 nut 
ja pošilam angela mojega pred licem tvojem; — šilaš: mat. 
1, 101 budi blagoslovlen bog vu vselh, koja zvrhu nas pošilaš; 
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Primjere iz knige imam od ovih osnova: 

leca: 16cam: ravn. abc. 39 se izbudim. se zlćcam ich strecke 
mich; — lćcaš: kov. kemp. 116 kajti još preveč nenAredno se 
\biš, za to se drugeh vć6li popiinoma zručiti |\6€caš; — Ićca: kov. 
kemp. 118 zagrmuješ zvrhu mene sidmi tvojemi, gospodine, ter 
s strahom i trepetanem vudiraš vse kosti moje, i Ićca se kruto 
diša moja, mat. 1, 575 skušavana, obhajana, vkanlivosti, koje 
vsevdil vrag nalćca i plete da v greh opademo, gdo more vsa 
povedati? kov. kemp. 199 milošča priprosto hodi, vsakoga zla kipa 
se ogible, čalarnosti i vkćnena ne polćca, i vsa listor zaradi boga 
čini; — lecate: mat. 2, 513 ne morete t4jiti da živeti vu grehu 
smrtnom je postaviti se i nalćči vu pogibel, da takov vumre ne- 
spokoren i skvdri se; živuč vi vu grehu smrtnom vas postavlate 
i nalćcate volno i prez zroka na ovu pogibel; — Ićcaju: 
perg. 458 gde vrše zalecaju. 

prega: prega: preš. 111 ak kd6 ne ve kam se cezfire dćjo. 
on vprćga pćgaza v galćjo; — pregajo: bar. 14 kona vu 
koula pregajo. 

sega: s6gam: levst. žup. 204 zasćzati, zasezam konflsciren ; 
— sćga: škrin. 343 kdor na lažnive perkfzčn držy je kakor t4, 
kateri po senci sega inu hćče veter popasti, ravn. 2, 87 tudi mi 
si ob času pokćja odločujmo kaj božje besede, ki nam v živo sć ga, 
levst. žup. 55 podeželna se (bolezen) imenuje, ako sćza širje po 


me 


deželi, 59 ta bolćzen se prijemle in sćza časi na široko, bar. 7 
skouz ouken svetlost sćga vu stanice, ravn. 2, 82 nad Jezusam 
ob negovi skušnavi vidimo, kak6 se sveta krepćst ali čćdnost do- 
sćga, bar. 8 hvila naj bode tebi za tvojo dobrouto, štera nas 
dosćga vsaki den tak rćdno, ravn. 1, 265 tudi clo mrliče obsega 
negova dobrotlivost, rog. 1, 368 kadar ta mušel zamerka de ena člo- 
veška roka hnemu posega, ted4j zaprč se, škrin. 125 kateri 
pravičnu persega, 300 človčk kateri veliku persega. sturi de 
enimu lasje po konci stoje, traun 28 kateri svojmu bližnimu per- 
sega, 53 kateri svojimu bližnimu golufnu ne persega, kiizm. 
46 ki prisćga na oltir, prisćga na nega i na vsa štera so na 
nem, i ki prisega na cćrkev, prisćga na nou i na onoga ki 
v nej prebiva, i ki prisćga na nebo, prisega ua trounuš boži 
i na onoga ki na rem sedi, trpl. 18 ki krivo ne prisega; — sć- 
gajo: ravn. 2, 237 per ti perl6žnosti je Jezus tudi še odr4šencam 
nektire besede rekel, ki jih ne pozabiti. v živo segajo, levst. 
žup. 4 kadar se na pćsodo jemle toliko novcev, da presčzajo 
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občinski l6tni dohodek, 6 da se na pćsodo vzame toliko novcev 
da presćzajo letni dohodek, škrin. 196 z lahkoto krivi pers e- 
gajo, škrb. 1, 106 med sovražnike Jezusove šliš'jo vsi taisti ktiri 
svojga bližniga preklinajo, hudičo zdajajo, se rotć inu lažnivu 
persćgajo. kiizm. 398 lidjć na vekšega od sćbe prisćgajo. 

strega: strćza: gn. 92 etam pod slameno oslico mačka na- 
strejga, levst. žup. IX tako so pisali prćdniki naši ter tako 
ustrćza tudi starej slovenščini, 70 skrb za siromake je domača 
in 6bča, a to dvoje naj si ustrćza mej soboj, da stori domača 
milostina česar ne more ćbča; — strćzajo: levst. žup. 101 mej 
štćtvo je paziti da se na novo stavlenim hižam dadć taka števila 
kakeršna si ustrćzajo z davčnega urada katastrom. 

tresa: trćsaš: kov. kemp. 187 trčba je da se još na zemli 
skušdvaš i vu vnogeh pretrćsaš; — trćsa: škrin. 819 on sneg 
iztresa, čb. 9, 1 razumeš kaj vetric pravi, k rožici otrćsa ro- 
sico? jap. ev. 93 kateri z mano vkup ne spravla, t4 raztresa, 
traun 367 on raztresa slano, kak?r pepel, jap. prid. 1, 284 ka- 
teri z mano ne pobera, ta raztresa, ravn. 1, 23 ne da bi oče- 
tovo zmoto perkril, raztrćsa ga še, jap. prid. 1, 20 kaj za enimu 
riovenu eniga groma, kir zemlo stresa, bom jest ta še nigdar 
zaslišani glas negove štime perglihal? ravn. 2, 50 spet vidimo iz 
tega, strćsa nas, kiki trinošek je človek, ktiri zgol sebe |ubi, 
čb. 9, 7 razumeš kaj groma buč, ki strop nebćški strćsa, po- 
meni? preš. 172 temna je n6č in strćsa gr6m oblake, 181 kak 
voda nazgrija, kak breg6ve strćsa, vran. rob. 1, 208 zrak 
strčsa z zemlum; — trćsate: ravn. 1, 106 kadar olke otr€6- 
sate, ne stikujte za seboj po vejah, jap. prid. 1, 284 vy ne 
spravlate nič vkupej, vy raztresate t&šdaj; — trćsajo: ravn. 
abc. 9 oče sadje otrgajo. češple otrćsajo, orehe otćpajo, ravn. 
2, 67 ktiri pokoršino kakor tišeč jarm znad sebe otrćsajo. 

c) između osnova u kojih ima izvorno poluglasno ove: evita: 
precvitam; klina: preklinam; mila: pomilam; mira: umiram ; 
pira: ispfram; sira: osiram; stila: postilam; šila: pošilam; 
žina: požinam; pa tako i kila: klati: zakilam let. mat. 1882/3 
268 i mina: spominam. Evo primjeri iz knige: 

cvita, cvčta: cvita: čb. 5, 10 ocvita srečnost prava in ve- 
sćle, spolićne vsake žćle v baharskih šćg slovćčim le vedćnu? 
ravn. 1, 121 vmreti vtegnejo tudi otroci in marsikteri otrok se 
podre6zne, kadar se ravno nar lepši razcvćta, v grob; — cvi- 
tajo: rog. 1, 29 jest sim ta priva vinska trta, katćra napolnila 
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je vso zemlo, obšenčela use gorč, stegnila se do morja inu reširila 
te mladyke, te odraslike po usem svejtu: kateri odrasliki inu mla- 
dyke niso drugi kakdr ty vjerni, kateri po usem svejtu se znaj- 
dejo, inu 4 tem vinćgradu s. m. cerkue zelćne se, precvćtajo 
inu samastu tega sadfi rode. kor. 2, 91 golčice mi precvćtajo. 

klina: klina: ravn. 1, 207 kdor vboziga stiska, stvarnika ne- 
goviga preklina. 2, 165 kdo je ta de boga preklina? — 
klinamo: kiizm. 280 nej (liki se preklinamo, i liki pravijo 
niki ka mi velimo) činmo hiida, naj prido ta dobra? — klinajo: 
ravn. 2, 138 blagor vam, če vas preklinajo ludjć za volo mene, 
krist. blag. 1, 61 sami med sobum svadiju se, preklinaju i 
preganaju. 

mina: minam: škrin. 217 jest vas opominam. de pridete 
dobrov6lni, kiizm. 293 opominam vis. bratje, za volo milošć 
boži, postavte tejla vaša na aldov živi, 276 mi je svedok boug, 
ka se neprestanoma spominam z vas, trpl. 34 boug moj, tužna 
je duša moja vu meni, zd to se s tebe spominam vu držćli Jor- 
dina i Hermona male gore, 49 gda se na postelo ležćč spominam 
s tebe, 116 jas se spominam s preminouči dnevov; — minaš: 
mol. 114 gospodne bože, ki nis na tvoje spoznane i svćto službo 
nestanoma opominaš, nadigni gori naša srca, 136 nego me ešče 
na pokouro opominaš, kraj. 63 prosim te da me presvćčuješ, 
rivnaš, opominaš, briniš i pomižeš, trpl. “ ka je človek, kaj 
se &pominaš ž nega? 71 med timi mrtvimi sem zapiiščen kak ti 
presmekneni v grobi ležeči, s šteri se več ne spominaš, geto so 
od rouke tvoje razločeni;j — mina: rog. 1, 282 kateri praznik 
opomina nas častit iz vesćlam rojstvu Mariae, 1, 583 Jezus use 
kliče, use opomina (a sa y mjesto i: 429 Jezus opomyna 
nas h temu itd.), škrin. XXXV _v 18. v. opomina ženin ne- 
vesto, de.., XXXVIII od I. do VII. postave opomina mć- 
dar, de imijo ludje modr6st lubiti, škrb. 1, 405 h temu nas sama 
mati kat. cirku zvest6 opomina, |, 416 ktir te opomina od 
greha odstopiti, ravn. 2, 90 moj krst opomina, de se od grehov 
očistimo, 2, 239 pač trdo opomina Jezus od zapelivosti! levst. 
žup. (5 ta zakon tudi opomina, po kacem pćti bi se z nova 
pozidivala razgrajčna selišča, nagfi. 74 vučitel te hide opomina, 
kira, kaštiga, te vrle hvali, zagr. 1, 216 kra] David vsakoga od 
nas opomina govoreč:.., mul. ap. 135 brani ga, da vu greh 
ne opide, i ako opide, opomfna ga na pokoru, gašp. 1, 6617 
strašna pelda ova krhkoče človečinske opomina nas s. Pavlom: 
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qui se existimat stare, videat ne cadat, trpl. 94 on se spomina 
na veke s zavezka svojega, kraj. 296 te ih (grehe) potle popu nč 
valuje pred smrtjum, kaj se ž nih ne spomina, gašp. 1, 116 od 
ovoga vu dnevu ovom posta negda pri cerkvi spomina se na- 
redba ali red rimski cap. 20, 1, 539 iz ovoga s. mučenika spo- 
m ina se Metafrastes; — minamo: mol. 71 veliki den svetimo, 
gda se stola spominamo etoga nastAvlen4, kraj. 95 napravil je 
gospon Christus mćšnoga aldova na spominane svojeh teškeh mok 
i smrti križne, da st mi meše poslušajuči od teh negoveh mik 
spominamo, gašp. 1, 618 ah, gdo nas tak br&ni vu nevćlah, 
gdo čiva vu pogibelih, kak svetci božji, ako se listor iz ž nih 
spomfinamo; — minajo: trpl. 5 Ar se vu smrti ne spomi- 
najo s tebe, 10 gospodna ne spominajo, kraj. 298 kii bčtežnike 
na ova dugov&nia opominaju, gašp. 1, 61! koji ne sveto ime 
gusto krat spominaju, od strašne boli zubne občlvaju se. 

mira: miram: mol. 170 tebi včrosttijem, oh Jezuš! tebi spim, 
tebi živćm, tebi mćram, kiizm. 3, 21 vsaki dćn vmćram; — 
mira: ravn. 1. 331 strašna je smrt nepobolšanega grešnika 
V mira naj še med takimi mukami pravičen, sej tolažiti se ima 
s čem, 2, 168 _ moja liči vmira, joj! preš. 137 vsa v poglćdu 
tvojem skrb umira, kraj. 286 malo koteri zmeđ nih dobrum 
smrtjum vumira, mat. 1, 356 vekša stran nih vmira na postele, 
2, 107 vumira od glada, 2, 198 sada nemu priteščalo je, tuliko 
da ne vmira, 2, 447 vsigdar čuli budete da se hv&li takaj od 
ludi malovredneh, koji vumira opraščajuč špote, obšanosti, i da 
se kudi koji vumira očitujuč srdce jila i fantena puno, 2, 482 
vumira samo jeden krat; -— mirajo: mol. 271 _ ka či se na 
skvarjene zglćdnemo i na nć mantre? kak brezi smrti mćrajo i 
nigdar _mrejti nemrejo. kiizm. 3820 liki vu Adami vsi mćrajo tak 
i vu Kristuši se vsi oživćjo. trpl. 39 ar se viditi d4, kaj tak mou- 
dri m6ćrajo kak norci i blizni preidejo, kiizm. 454 bliženi so ti 
mrtvi, ki vu gospodni vmćrajo, kraj. 293 od kud izhađa da 
vnogi bčtezniki prćz dobra pokorčš vumiraiu, 317 kij prćz dd- 
stojne pokorć vu smrtneh greheh vumiraju, mat. 1, 356 vsi 
grešniki ne vmiraju nepripravnd. 

šila: šilam: kiizm. 47 jas pošilam k vam proroke, kiiz. mik. 
Đ ovo jas pošilam anđela mojega pred licom tvojim, 99 idte, 
ovo jas pošilam vis liki 4gnece med vuke, math. 1, 1, 30 nut 
ja pošilam angela mojega pred licem tvojem; — šilaš: mat. 
1, 101 budi blagoslovlen bog vu vsel, koja zvrhu nas pošilaš; 
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ete svejt, nego ki verje ka je Jezuš sin boži, 441 ki obl&da, 
t&6 se obličć v bejli gvant, 440 ki obl4da i ki zdrži do kona 
dela moja, dam nemi obl4st nad poganmi, petr. 42 ako pak pr 
šedči od nega j4kši obl4da nega vse negovo orožje vi ko se je 
vufal odnese, mul. fer. 43 krščenik sebe obladavec i nebo oblaAda 
koje se silum dobiva, gašp. 1, 325 vu Aleksandrije (8) svćtem 
Athanašom prebivajičemu da Arijine obl4da dojde stanoviti člo- 
vek velike mudrosti imenom Didimuš, 391 koji oblAda ne če se 
raniti od smrti druge, 400 vu vremenu onom Chosross kra] perži- 
janski s strašnum vojskum pod Jeruzalem dojde, varaš obstre, pod- 
sćde, oblada, porobi, 986 ovdi tr&dnoga vugoden sen oblada, 
mul. ap. 845 negvu ženu kruto Ićpu pred svoje oči ne pustil do- 
pelati, da ga ne pogled na zlo poželene ne dopela i ne oblada, 
kov. kemp. 98 lGbav hoče biti pr6sta, da se po kakovi škodi ne 
oblida, 115 proti stine zar&ščena nav&da, ali bolšum n&avadum 
se oblida, 116 hitrčje zvinski neprijatel se obldda, ako nitrni 
človek n& poroblen, 198 kotćro zlo kad se oblada i podloži. 
spr6ti velik mir i vtišene post4ne, 204 potr&bno je milošče tvoje 
ter velike milošče. da se oblada natćra na zlo vsigdir gotova od 
ml4dosti svoje; — vladamo: mat. 1, 409 ono malo, kaj imamo 
i I4damo, je ostanek našeh dobrih, gašp. 1, T91 zn4j da mi 
s tobum vojuvali bidemo, do konca st&lni ostanemo i zadnič tebe 
obl4damo; — vl4date: mat. 2. 188 pošle betege i strašne 
protivščine, koje vas por6ćbe i mentuju vsega kaj imate i kaj 1«- 
date, 273 vsa ova lahko nadl4date; — vladajo: kiizm. 4) 
znate ka poglavnicke poganski gospodijo nad nimi, i ti veliki la4- 
dajo nad nimi (mat. 20, 25) 355 mi nemamo boja prouti krvi i 
tejli, nego prouti poglavnikom, prouti obl&sti, prouti svejta zmož- 
nosti, ki vu kmici etoga svejta ladajo, prouti diihovnem hiidou- 
bam za ti nebeski volo, trpl. 10 okouli vrat je vse puno hiidob- 
nakov, gda za man liidjć med sinmi človečemi ladajo. 15 obari 
slugo tvojega od ti zvišeni, naj ne lidajo nad menom. perg. 4b 
kakovo gode imine lidaju, 9a kotero nepravdeno lidaju (Iđ4a 
G4a laadaju), mat. 2, 15 mora se moliti za občuvane i zdrzavane 
dobrih koja se ladaju i vživaju, 78 l4daju, vzivaju vsa dobra. 
125 penezi po vsem svćtu lidaju i gospoduju, kov. kemp. 233 
vračtvo, vu kojem zla naguena moja se vriče, poht&na stežeju, 
skušne obli daju ali pomenšivaju. — Nu ako u supstantiva nije 
izvorno duga slovka a riječ ima samo u krarštini osobito u go- 
reništini “, onda ima glagol potisnuti naglas n. pr. sr&ččam: sr6ča a 
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sovražnik stiska in nć mćsta oblega, 2, 195 duhovnim k lepim 
dćlam šAntovim šantovcam daja Jezus moč, de se dobriga 1l6tijo in 
de se jim pot zveličana odlega, abc. 53 presica, ko je debela, 
se zak6le. Mes6, bdh in klobAse so. ŽE se g6dla perlćga, traun 
VII zjutr&j in zveččr se petje tih psilmov razlega, ravn. 1, 146 
ves lud zažčne vesele, de se po deželi razlćga po širokimu in 
dolgimu, 1, 152 po celi zemli se klic nih razlega, |, 174 raz- 
Ićga se glas pćsem trobćnt in bćbnov, 1, 315 od vesela je ves 
polk vriskal, in vesele se razlega po širokim in dolgim, 2, 71 
glas izkušave ni le Judam včlal tistih časov, razlega se iz vćka 
v vek, ber. 1695 glas se razlega na vse strani, čb. 5, 57 zapdije 
de razlćga se, čb. 4, 39 opat bogato napitan na mehko se 
vlćga, levst. žup. 77 dohodkov dobivajo nekaj od občine. nekaj 
od zavarovalnih zavćdov in od pomagajć6čih družibnikov ter kar 
se nabere še drug6d. Vse to po tem zalćga de se kupuje in trdi 
gasilno orodje. Kašto čuje se i l6ga. 

leta: Ićta: ravn. 1, 278 ni je bilo vtolažiti. Vsaki |lubi dan 
leta in gleda okol, preš. 119 ve že ki nad _pdtjo Ićta tica, de 
jo libim, 167 od vesćla do vesćla leta; — Ićtamo: kor. 3, 25 
kaj hoč'mo ptiči vedi“ k' po zraku 16tamo? — Ićtajo: škrin. 
319 za t6 so se shranbe odprle inu oblaki kakor ptice letajo..., 
on sneg iztresa kakdr ptice doli letajo de bi se vsedle, ravn. ber. 
164 soparji l6tajo po zraki, kor. 2, 90 po nebu ptice I16tajo. 
prelubo gostolevajo, preš. 10 ne Ićtajo čebćle, krog cvćtja ne 
šume, mat. 2, 40 hočemo ravnati se poleg vođena našeh nevkrotnel 
hotejn i poželeejn, koja ne Ićtaju navadnem načinom proti dobru 
nebeskomu, kug. 192 leta bolezen vekši dejl se vlćti teh svin, ka- 
tere se malu zletajo. — Nu s prijedlozi složena osnova s itera- 
tivnim značenem ima “: Ičta: obl&tam, sprelštam, zaletam se itd. 
,dolgo obl&tam predno vse oblćtam“. 

žiga: žiga: škrin. 377 sonce ob poldne zemlo izžiga.., al 
s6nce tri krat bol izžiga gorre, levst. žup. 66 kazniti je vsacega 
ščuviija, kateri delavce podžiga de bi z mezdć poskočili, traun 
245 ogin gre pred nim inu požiga okdli negćve sovrižnike, ravn. 
2, 199 kakor se plevćl odbćra in požiga, ravno taki b6 konec 
sveta. preš. 107 povsćd vesćle lfičice peržiga ji ip golfivi, škrin. 
249 pogovor z n6 kakor ogin vžiga, 320 po štčvili drevja v l6gi 
se ogin vžiga, čb. 5, 39 'z očćsika vžiga lubćzen, mat. 1, 306 
spodobno je k one svetlosti koja na previsokeh turneh vužiga 
se da se samo vidi, ne pak da se hodi, traun 212 kak?r ogin 
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bleda: blćdam: čb. 5, 36 zapćkam, oblćdam. vsesćli gorim. 

bliska: bliska: nar. pes. po gorah grmi in bliska, ]dbček 
pa po p6li vriska; preš. 1 kak lep6ć se r&sa bliska, dokl« 
jatra hl4d ne mine! bar. 35 kak šte bliska ino trejska, čiitim 
jas božo rokou, mul. ap. 104 kada se bliska. 

ceha: cćhaš: jap. prid. 1, 140 ali se ne delaš očitnu norca ti, 
moj Kristjan, kadar kumaj od pridige prideš katera je bila zuper 
pyanost držana, ker si sam potrdil vse, kar je bilu rečenu inu 
vandar na ravnost iz cerkve v oštarijo tečeš, ker do noči inu še en 
kos nočy cehaš, inu šleviš? — c6hajo: jap. prid. 2, 52 ravnu taku 
bog režalijo kakdr drugi pjanci, kateri se prav hudu vcehajo. 

cila: cila: mol. 20 o preodičeno sveto trojstvo, eden pravi 
boug! k tebi cila moje nij prvo etoga dnćva zdih4vane, 249 tvoji 
rouk strejla povsed na mć cila, nagfi. 76 negva pout je vu _vsem 
mila i tebi na dobro cila, 90 lepou je viditi, kak mačka striži 
i lovi miši: takšega hipa se mačka v skrivno mesto potćgne, doli 
se potuli, z repom vuja, cila, ednouk skoči i med škramblami ji 
je porob, gćn. 51 Kolman ta cila, pa veli: strejli; kov. kemp. 
140 znam kak je vsakomu, kaj misli, kaj hoče i na k6ji konec 
cila negvo nakanene, krist. blag. 1. 69 bili sd stanoviti da ono 
kaj bog čini, premda i nepovoljno i suprotivno bi bilo, vćndar na 
dobro cila; — cilajo: trpl. 8 oči negove za nevolikom cilajo, 
46 cilajo ssvojimi strejlami, 49 ki s svojimi britkimi rečmi ci- 
lajo kak s strejlov, krist. blag. 1, 127 po kojćm zrnu vnogi svšte 
cirkve navučiteli male grehe razmćvaju, koji se od |idih za male 
dugovane preštimavaju, ako prćm na vekivečno skvarjene cila ju, 
140 vsigdar naj na dušu gledaju i cilaju. 

dirja: dirja: kor. 2, 8 všotćrje dirja, dirja vskćk, Tur: 
čine seka vse okr6ćg; 30 Pćgam dirja jadrno, dain. 89 jazbec 
k men' perdirja; — dirjava: kor. 2, 79 obs&dlaj brž koniča 
dva, v Lubl4no v skok podćrjeva; — dirjata: kor. 1, 136 
sta šla na ravno mi polć, en krat naprot zadirjata, en drujmu 
nič ne storita. 

erba: 6rba (govori se jerba i vćrba): škrin. 96 skuzi try rečv 
se zemli nepokoj gody:.. skuzi ziprnu ženć, kadar b6 v zakon 
vzeta, inu skuzi deklo, kadar po svoji gospodini er ba. 

ferbega: ferbćgaš: škrb. 1, 64 kir se božje lubezni, božjih 
gnad inu večniga izvćličana zanikrno ferbćgaš. 

fercera: fercećra: rog. 2, 80 od teh treskov, katćri ta život 
(životh) zadćnejo, se čudne reči berejo. Dosta krat fercćra ta 
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mul fer. 39 isprosi mi od predragoga Jezuša tu milošču, da takva 
skušavana vsegdar obladam, 127 i da ga obl4dam, za to 
obečem starejšem pokornost, kov. kemp. 204 dej mi ovu milošču, 
da obladam prehudobnu naturu moju; — vl4daš: trpl. 113 tf 
l4daš moje obisti, kraj. 118 ki usčm svetom nebčskem i zemel- 
skem ladaš i trageš. 317 onde vezdaj kraluješ i vsem svetom 
l4daš i trćseš, gašp. 1. 475 potrebno je da vu trplivnosti |14daš 
z dišum tvojum, kiizm. 280 naj pravičen bodeš vu tvoji rečćj i 
obladaš gda se soudiš, gašp. 1, 824 kči moja, ovo je vreme 
skušivana. čuvaj se da ne privoliš i ne izgubiš vu jednom hipu 
vsu tvoju muku i trude; ako ga pak ti obli daš z neprivolenem. 
kak zapazi da si ga premogla, hoče pobegnuti od tebe, kov. kemp. 
198 ako samoga sebe zvršeno obladaš, ostala lagle podložiš ; 
— vlada: klizm. 230 Peter nemi pa rč6: srebro tvoje ti naj 
s tebom bode na pogiibelnost. kaj štimaš ka se boži dar za pej- 
neze lada (ap. 8, 20), 365 mćr boži naj l4da vu srcdj vaši, 
nagfl. 89 dokeč (pes) ssebom lida, zgrizć ka pred nega pride, 
perg. 226 le k mestu ima sudac preceniti i v ruke kupceve dati 
da je ladda. 54b da zastavleno imiene pravdenim zakonom 
laida, 704 nepravdeno lida ono imiene (14a 17a 238 laada), 
petr. 200 vsem svetom lada i trese, 218 peklom lida, kraj. 257 
ki vsem svetom lAda i trćse, 266. nemu daruješ vse ostalo blago 
tvoje. da on nim lida kak ti avojćm, gašp. 1, 583 ako hočeš i 
desnu stran negda vudri, ar zlevem vuhom vre čisto gluhota 
lada. kov. kemp. 203 kuliko natitra više se steže i l14da, tuliko 
vekša milošča se vlčva, 20Đ niti punum več istine svetlostjum, niti 
zdravjem i rivnovstjum hotćn svojeh lida, mat. 2, 247 naj bude 
vse, kaj dobra ima i lida svet. math. 26 101 podeli nam mi- 
lošču tvoju, da se svćt poleg nđredbe tvoje mirovno ravna i lada, 
mat. 1, 538 s. Jakob prednazveščaje vsakoga blaženoga. koji nad- 
l4da skušavana, 2, ĐĐ) na nas spada na nas včiniti da bog nad- 
l4da ovo strašilo greha, krist. nač. 14 ovakvo vesćle postavlamo mi 
vu ovem izvišenem pokoju i vu ovem želnem stališu srdca, gde 
gi nikaj ne gene, gdć je vsevili| mirno i nikakvoga se zburkana, 
koje bi se proti nemu podiglo, ne boji. i gde vsako zlo nadlada, 
koje živlčne človečansko obstira; mol. 71! starino tere novina, sćnco 
obl&da pravica, 259 vodou moreš preplavati. smrti nej obladati, 
gda tou d&nok tvoj'ga konec vtrgne žitka i naglo te obl4da, 
kiizm. 426 vs&ako porodjeno z boga oblida ete svejt i eta je ta 
obl4dnost, štera ete svejt oblada, vera naša. Što je, ki oblada 
JD 
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ete svejt, nego ki verje ka je Jezuš sin boži, 441 ki obl&da, 
t6 se obličć v bejli gvant, 440 ki oblida 1 ki zdrži do konca 
dela moja, dam nemi obl4st nad poganmi, petr. 42 ako pak pr 
šedči od nega j4kši obl4da nega vse negovo orožje vi ko se je 
vufal odnese, mul. fer. 43 krščenik sebe obladavec i nebo oblada 
koje se silum dobiva, gašp. 1, 325 vu Aleksandrije (8) svćtem 
Athanašom prebivajičemu da Arijine obl4da dojde stanoviti člo- 
vek velike mudrosti imenom Didimuš, 391 koji obl&ada ne če se 
raniti od smrti druge, 400 vu vremenu onom Chosroas kra] perži- 
janski s strašnum vojskum pod Jeruzalem dojde, varaš obstre, pod- 
sćde, oblada, porobi, 586 ovdi tr&dnoga vugoden sen obl4da, 
mul. ap. 845 negvu ženu kruto lćpu pred svoje oči ne pustil do- 
pelati, da ga ne pogled na zlo poželene ne dopela i ne oblada, 
kov. kemp. 98 l4bav hoče biti prćsta, da se po kakovi škodi ne 
obl4da, 115 proti stine zaraščena nav4da, ali bolšum nAvadum 
se oblada, 116 hitrčje zviinski neprijatel se obl4&da, ako niitrni 
človek n& poroblen, 198 kotćro zlo kad se oblada i podloži. 
spr6ti velik mir i vtišene post4ne, 204 potr&bno je milošče tvoje 
ter velike milošče. da se obl&da natlra na zlo vsigdir gotova od 
ml4dosti svoje; — vladamo: mat. 1, 409 ono malo, kaj imamo 
i l14damo, je ostanek našeh dobrih, gašp. 1, 791 zngj da mi 
s tobum vojuvali b4demo, do konca st&lni ostanemo i zadnič tebe 
obl4damo; — vl4date: mat. 2, 188 pošle betege i strašne 
protivščine, koje vas porćbe i mentuju vsega kaj imate i kaj l4- 
date, 278 vsa ova lahko nadl4date; — vladajo: kiizm. 40 
znate ka poglavnicke poganski gospodiijo nad nimi, i ti veliki li- 
dajo nad nimi (mat. 20, 25) 355 mi nemamo boja prouti krvi i 
tejli, nego prouti poglavnikom, prouti oblšsti, prouti svejta zmož- 
nosti, ki vu kmici etoga svejta ladajo, prouti diihovnem hiudou- 
bam za ti nebeski volo, trpl. 10 okouli vrat je vse puno hiidob- 
nakov, gda za man lidjć med sinmi človečemi lAdajo, 15 obari 
slugo tvojega od ti zvišeni, naj ne lidajo nad menom. perg. 46 
kakovo gode imine lidaju, 9% kotero nepravdeno lidaju (I4a 
G4a laadaju), mat. 2, 75 mora se moliti za občuvane i zdrzavane 
dobrih koja se ladaju i vživaju, 78 l4idaju, vzivaju vsa dobra. 
125 penezi po vsem svćtu l4daju i gospoduju, kov. kemp. 233 
vračtvo, vu kojem zla nagnena moja se vr&če, pohtćna stežeju, 
skušne oblidaju ali pomenšivaju. — Nu ako u supstantiva nije 
izvorno duga slovka a riječ ima samo u krarštini osobito u go- 
renštini “, onda ima glagol potisnuti naglas n. pr. sr&čam: sr6ćča a 
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kara: k4ram: kiizm. 442 jas štere koli libim k4ram je i ka- 
štigam, mat. 1, 593 nit vas zbog toga karam, nego kAram vas 
radi volneh vašeh faling vu molitve, 617 navlastito pak na opo- 
minam zažgand i oštro k4ram kaj se dostoji kvarov luckeh, trpl. 
41 tou si činio i jas sem mučao, i ti štimaš, kaj bom jas t4kši 
kak tf? Ali jaa te pokćram i na ouči te vržem, mai. 2, 184 
bože vsamoguči, kaj morem včiniti da bi tvoje cirkve poštene i 
vrednost povrnuti mogel? je li da nazveščam tvoje zapovedi? jeli 
da pok4ram, da grozim se? — k&raš: kraj. 91 _hualu ti da- 
jem, da si ti mena denes vu on tvoj sučti templom zapela! na po- 
slišane tvojćga svćtoga evangelioma, da me po nem vučiš i z grehov 
kfraš i tvoje nebćsko semč na mlćdne mojega srdca zemle seješ, 
trpl. 99 pok4raš te gizdave; — ka&ra: trpl. 115 naj me bije te 
pravičen smileno, naj me kd4ra, li olia balžama naj ne vtaji glfvi 
mojoj, nagfi. 74 vučitel te hide opomina, kara, kaštiga, zagr. 
1, 61 _kojeh oštro kara i karajuč opomina, 182 koji goder vidi 
bližnega svojega grešiti ter muči, nega ne kara, jednak greh 
z dim čini, mul. ap. 742 bog se zarad kipov na Židove strašno 
k4ra, gašp. 1, 25 Bernard oštro k&ra činčne Šaula, mat. 1, 126 
pitajte s. Bernarda je li istinu govorim, kak kldi i kiira one koji 
želu imaju dugoga živlena, kaj štimate za kaj ne kara? math. 
la 190 on nas kira, veseli, zapoveda.., trpl. 77 te ki pogane 
pokćra ne bode kaštigovao? mul. ap. 6097 skrblivo opomene, 
pokira grešnika, gašp. 1, 240 kaj čujuči verni pastir Hilariuš 
ide sam vu spravišče ovo, da zlo nakinene pokAra nihovo, 403 
ove s. Anaštažiuš razumevši s krščanskum pokara sloboščinum, 
456 Gaj na kolena poklćkne i Ivanu ruke kušujuči oproščena 
oprosi, kojega Ivan lubjeno poka&ra i vu milošču cesara znovič 
zapela, 468 i da bole skupost nihovu pokara, pokaže lista, 7176 
vu hižu tovaruša dopelana od velike žalosti na smrt obetćža, na 
tuliko da zvrhu ne zdr&vja vsi zdvoje vračiteli. Dojde vendar ne- 
koja vešča, puna bahorje žena, istinsko zdr4vje obečajiča, ako ne 
prime vračtvo Frančiška, koju tak oštro pok&ra betežnica da 
k6maj za kćžu boječi se cćla iz hiže pobćgne, mat. 2, 239 vgrešil 
bil je Saul, i nut prorok Samuel poslan od boga da pokd4ra i 
nagrozi se prekršitelu zapovedi Šaulu; — karamo: mat. 2, 177 
nas tenta, da se smćjemo, posmehćvamo, razgovarjamo, karamo ; 
— kdrate: kiuz. 431 či pa osobe prijimlete, grejh delate i k 4- 
rate se od pravde liki prestoplavci, mat. 1, 617 ali moj človek, 
moj otec, moja mati, koteri tak štimate da dobro naviičate, k 4- 
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rate i opominate vašu detcu, je li vas detca poslušaju? — ka4- 
rajo: kiiz. 10 vsaki ki lagoja dela čini, odiirjava svetlost i ne 
ide na svetlost, naj se ne karajo dela negova, 353 t4 pa vsa, da 
se kirajo od asvetlosti, očivesna gratajo, trpl. 11 i vnoči k£- 
rajo menć obisti moje, mat. 2, 178 prigovarjate spoveduikom ne 
ozivajuč oštre i sumlive. ako vas karaju i opominaju, krist. blag. 
1, 61 potrebno je, da roditeli dćtcu zlo čintču karaju, kizm. 
mik. D8 vsaki ki hiidou čini, odiirjava svetlost, i nejde na avetlost, 
naj se ne pokirajo dela negova, petr. 85 i ev. tirn. 18 vsaki 
on, ki zlo čini, oddurjava svetlost, i nćjde na svetlost. da se ne 
pokaraju dela negova. Ređe: karam. 

kuja: klija: ravn. 1, 88 kra| oblubi |udstvo spustiti. Kadar pa 
šiba odjena, se kral spet skija. 

merka: mćrka: kast. 6 ta kir se po murji vozi, kadar per 
kraju morj4 enu malu na suhu stopi, z miseljo je vse skuzi v barki 
inu flisih merka kadaj ta mornar ga pokliče. petr. 198 i ev. tirn. 
183 odnud mćrka na dćbre, jako pizi na hfide, rog. 92 kakor 
zamćrka s. Gregorius, 643 Plutarh piše inu zamćrka od teh 
sedmih modrih te Graecie; — mćrkajo: traun 332 naj merkajo 
tvoje všesa na gla: moje prošne. 

muka: mikajo: ravn. abc. 43 krave in vol mdkajo. 

muta: mita: nagfi. 43 či me vučitel kaj pita, jas odgovor dar, 
prazna gliva šepti mlita, tć pa jas ne mam. 

nuca: nicate: škrb. 1, 263 ako ta mitel n4cate, imate dvojni 
dobiček. 

ofra: dfram: jap. ev. 184 aku b6 en človčk djal k očetu ali 
k materi korban (t6 je, dar) kateriga jest ćfram, b6 tebi k pridu ; 
— 6fra: škrin. 347 t4 se hvaležen sk&že, kateri od čiste pšenične 
mćke 6fra. — Govori se: vćfra. 

piha (uz piše): piha: škrin. 102 vetčr gre okdli t&r vse pre- 
piha. 

praska: pr4&ska: bar. 11 (8) svojim oblečalom je šparliva bila. 
Vsigdar je pdzila, naj se ne vtepć ali ne rasprdska. 

preša: prćša: gčćn. 47 grozdje se prede vsejm zmužđi i teda 
prejša. 

raja: rdjajo: kor. 2, 47 stoje tri lipe zelenč: pod prvo konče 
stivijo, na rij se brhk' obličijo, pod drugo raj predavajo, pod 
trćtjo krćgle r&jajo. 

rajta: rijtajo: škrin. 324 aku tudi povrniti zamćrejo, se 
branijo inu komaj polovico od posćjeniga vrnejo, inu še t6 unimu 
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meč (i nozincah inu te nozince c6le ostanejo, B1 čase ud4ri in 
fercćra to dete 4 maternimu telesu, de materi pak neč na stry 
skode. 

fenta: fćnta: jap. prid. 2, 69 en sam smrtni greh pofenta 
vse to dobru, kar vam je mogćče sturiti. 

ferdama: ferd4ma: rog. 461 on nih ner več ferdima. 
— ferd&amajo: škrb. 1, 123 ktiri iz sramožlivosti en al drugi 
greh pred spovdnikam zamoučć, ti se tako že sami ferd4majo. 

glešta: glćštate: kug. 44 vaša živina konec vzame za to ker 
jo ne čedite, ne vmijete, ne gleštate, ne oplaknite. 

gloda: gl6da: preš. 187 tak mladi dćklici, ki zg6dna r4na 
srcć Ji gl6da, vsmrti mir negovi. 

groža: gr6ža: nagfi. 136 v ednoj drtigoj kadi pak melo cout 
eden valćk te čas mejša, grouža dokeč se kak testou ne vgosti. 

haba: h4ba: perg. 85b da se toga haaba činiti, petr. 272 ki 
se pogibeli na hiba poginuti mu je vu ne (eccles. 3); — hA- 
baju: gašp. 1, 317 s poniznem valuv4nem grehi se obilaju, pri- 
like h4baju i vražje prečke odhitAvaju. 

hena: hćna: kiizm. 225 ete človek ne hejna reči prokletne 
gičati, g6n. 90 pri nas se na vćkše zdaj začne sprotolejtje i 
hejna trdo zimsko vrejimen; — hćnamo: kiizm. 347 vu svojem 
vrejmeni bomo želi obilno, či dobro činiti ne hejnamo; — hć- 
najo: kuz. 317 luibćznost nigd4r s src& v& ne sp4dne, geto ali so 
prorokiivana, se sprivijo, ali jezicke, hejnajo, trpl. 27 tan4č 
držijo prouti meni i ti najnevolnejši brezi bina mojega; trgajo se, 
niti ne prehejnajo; vidi: jena. 

hrepa: hrćpajo: kug. 202 vy bćte vidili, de živali težko so- 
pejo. hrepajo, rilc odperajo. 

hrusta: hrusta: škrin. 94 en rod je, kateri na mesti z6b 
meče im inu ssvojimi kćeniki (pogrješno: kćičnike) hrdsta, 
de bi revne v dežćli inu vbožne ludy požeršli, let. mat. 1882/35 329 
sprćdaj šilce. zddaj vil'ce, vasrćdi (ista, kamene hrfista (odgo- 
netlaj: plug). 

jena: j6enam: rog. 489 več le t&kiga zamćgel bi k ovršejnu 
besćdy tega Ovidija naprej pernest inu postavit. Ali od tega neham 
inu jćjnam za zdaj; — jenaš: ravn. |, 227 prav kraj bi mi 
bil ti, če mu perjćnaš; — jćna: rog. 328 če te u trjetim 
sk6ćku na dobji inu na pop4de, skakat za no neha inu jćjna, 
škrin. 111 zgol sam je inu vendšr ne jena delati, ravn. 1, 111 
Izraelci so hotli malikov po egipčansko. ,Na noge, na noge! so 
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suka (uz suče): sukajo: ravn. abc. 67 per povezovćnu nćsim 
prevćsla za nim. Pesti pom&gam v snope perkladati. Oče jih stis- 
nejo s kolćnam in s klinam perstikajo. 

šepa: šćpa: levst. žup. 59 bolćzen na parklih storf, da živinče 
ošćpa. 

šeta (uz šeče): šeta: kor. 1. 96 kralič se po kamri šćta, gin. 
17 šegavo se šeta kokout po dvouri; — šćtajo: nagfi. 114 ti 
edni (goloubje) se liibeznijo z edendrigim, ti drugi se pa šćtajo 
okouli goloubneka i turbćkajo. 

špoga: špoćga: traun VII katolška cerku ceno psalmov dobru 
pozna, pčr svojih duhovnih opravilih psalme špć6ga. 

špota: špota: rog. 1, 397. Kaj je leta? jest tebe špćtam, 
tadlam inu zmčrjam, ty se pa h temu smščjaš, math. 22 116 koji 
onda bližnega svojega jedino iz nazloba, srditosti, fantlivosti ovem 
načinom ošpčta i obšani, on vreden je vu ogrnu zežgati se, gašp. 
1, 526 mesto |fibavi i službe nemu dižne obšđni g, pošpdta 
ga, opslje ga, kov. kemp. 213 koji jedinoga zmed naj menših 
mojeh pošpćta, niti velikoga ne poštije; — špćtajo: traun 
205 naši sovrižniki se nam špćtajo, trpl. 82 vsak dčn me špou- 
tajo neprijatelje moji, nagfi. 28 nebouže osla vsigdar špoutajo 
kaj velka vliha ma. 

štepa: štćpa: nagl. 135 pouleg toga mertiike vrejže v& sukne 
s škarjami na potrejbne falate kak ti rokave, trup, šinek. Ete po- 
sebne falate vkiip poštejpa, po tom je z iglouv i konci ali svilov 
vkiip zašije. 

šuta: šta: trpl. 30 te nepobožen šiita za tim pravičnim i 
šetije ga pogubiti; — šlitajo: trpl. 44 vkiip se črejdijo, čati 
mečejo i šutajo za mojimi petami kak bi mogli mojo diišo po- 
p4dnoti. 

tala: t4la: gčn. 107 dn se na včre tala, mol. 72 ki ga jej 
ne razgrzć ga, ne stere ni ne rast4la, nego cejloga vzeme, kiizm. 
135 pride gospod4r sluga onoga vu dnćvi v šterom ga ne čaka i vu 
včri štero ne zna, i razt4la ga i t4l negov s timi nevernimi položi. 

tiska: tiskam: nar. pes. čb. 5, 55 ga imam fantiča, ga |fibim 
zvestć, ga k sebi pritiskam, kušćjem lub6; — tiskaš: preš. 
B4 kaj strine pertiskaš tak hud6? — tiska: nagfl. 63 štampar 
p'iske zbćra i natiska, preš. 7 kak lepo se r&sa bliska ddkler 
jitra hl4d ne mine, kć6ćmej sćnce bd| pertiska, b6 pregnćna od 
vročine, 81 g6dec strine pertfska hudć, kov. kemp. 99 jubav 
tiskana se ne stiska; — tiskajo: gčn. 107 mlad&zen se pred 
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kara: k4ram: kiizm. 442 jas štere koli lubim k4ram je i ka- 
štigam, mat. 1, 593 nit vas zbog toga kAram, nego kAram vas 
ridi volneh vašeh faling vu molitve, 617 navlastito pak na opo- 
minam zažgand i oštro k4ram kaj se dostoji kvarov luckeh, trpl. 
41 tou si činio i jas sem mučao, i ti štimaš, kaj bom jas t4kši 
kak tf? Ali jas te pokfram i na ouči te vržem, mai. 2, 184 
bože vsamoguči, kaj morem včiniti da bi tvoje cirkve poštene i 
vrednost povrnuti mogel? je li da nazveščam tvoje zapovedi? jeli 
da pok4ram, da grozim se? — k&raš: kraj. 91 _hušlu ti da- 
jem, da si ti mena denes vu on tvoj sučti templom zapelal na po- 
slišane tvojćga svćtoga evangelioma, da me po nem vučiš i z grehov 
k4raš i tvoje nebćsko semč na mlćdne mojega srdca zemle seješ, 
trpl. 99 pok4raš te gizdave; — kara: trpl. 115 naj me bije te 
pravičen smileno, naj me k4ra, li olia balžama naj ne vtaji glivi 
mojoj, nagfi. 74 vučitel te hide opomina, kara, kaštiga, zagr. 
1, 61 _kojeh oštro kara i karajuč opomina, 182 koji goder vidi 
bližiega svojega grešiti ter muči, nega ne kara, jednak greh 
z dim čini, mul. ap. 742 bog se zarad kipov na Židove strašno 
kadra, gašp. 1, 25 Bernard oštro kara činčne Šaula, mat. 1, 126 
pitajte s. Bernarda je li istinu govorim, kak kfidi i kira one koji 
želu imaju dugoga živlena, kaj štimate za kaj ne kara? math. 
la 190 on nas kćra, veseli, zapoveda.., trpl. 17 t€ ki pogane 
pok4ra ne bode kaštigovao? mul. ap. 657 skrblivo opomene, 
pokdra grešnika, gašp. 1, 240 kaj čujuči verni pastir Hilariuš 
ide sam vu spravišče ovo, da zlo nakinene pok 4ra nihovo, 403 
ove s. Anaštažiuš razumevši s krščanskum pokara sloboščinum, 
456 Gaj na kolena poklćkne i Ivanu ruke kušujuči oproščena 
oprosi, kojega Ivan lubleno pokAra i vu milošču cesara znovič 
zapela, 468 i da bole skupost nihovu pokara, pokaže lista, 716 
vu hižu tovaruša dopelana od velike žalosti na smrt obetćža, na 
tuliko da zvrhu re zdr&vja vsi zdvoje vračiteli. Dojde vendar ne- 
koja vešča, puna bahorje žena, istinsko zdr4vje obečajiiča, ako ne 
prime vračtvo Frančiška, koju tak oštro poka&ra betežnica da 
k6maj za kć6žu boječi se cćla iz hiže pobćgne, mat. 2, 239 vgrešil 
bil je Saul, i nut prorok Samue! poslan od boga da pokdra i 
nagrozi se prekršitelu zapovedi Šaulu; — kAramo: mat. 2, 177 
nas tenta, da se smćjemo, posmehćivamo, razgovarjamo, karamo; 
— kfrate: kiiz. 431 či pa osobe prijimlete, grejh delate i k £- 
rate se od pravde liki prestoplavci, mat. 1, 617 ali moj človek, 
moj otec, moja mati, koteri tak štimate da dobro naviičate, k i- 
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rate i opominate vašu detcu, je li vas detca poslušaju? — ka- 
rajo: kiiz. TU vsaki ki lagoja dela čini, odirjava svetlost i ne 
ide na svetlost, naj se ne k&arajo dela negova, 353 t4 pa vsa, da 
se kirajo od svetlosti, očivesna gratajo, trpl. 11 i vnoči k&- 
rajo menć obisti moje. mat. 2, 178 prigovarjate spoveduikom ne 
ozivajuč oštre i sumlive. ako vas karaju i opominaju, krist. blag. 
1, 61 potrebno je, da roditeli dćteu zlo činčču karaju, kuzm. 
mik. 58 vs&ki ki hiidou čini, odiirjava svetlost, i nejde na svetlost, 
naj se ne pokiirajo dela negova, petr. 85 i ev. tirn. (8 vsaki 
on, ki zlo čini, oddurjava svetlost, i nćjde na svetlost. da se ne 
pokaraju dela negova. Ređe: karam. 

kuja: kćja: ravn. 1, 88 kra] oblubi ludstvo spustiti. Kadar pa 
šiba odjena, se kral spet skuja. 

merka: merka: kast. 6 ta kir se po murji vozi, kadar per 
kraju morj4 enu malu na suhu stopi, z miseljo je vse skuzi v barki 
inu flisih merka kadaj ta mornar ga pokliče, petr. 198 i ev. tirn. 
183 odnud mćrka na d6bre, jako pizi na hide. rog. 92 kakor 
zamćrka 8. Gregoriug, 643 IDlutarh piše inu zamćrka od teh 
sedmih modrih te Graecie; — mćrkajo: traun 332 naj merkajo 
tvoje všesa na gla: moje prošne. 

muka: mikajo: ravn. abc. 43 krave in vol mlkajo. 

muta: mita: nagfl. 43 či me vučitel kaj pita, jas odgovor dam, 
prazna gliva šepti muta, tć pa jas ne mam. 

nuca: nficate: škrb. 1, 263 ako ta mitel nicate, imate dvojni 
dobiček. 

ofra: 6fram: jap. ev. 184 aku b6_ en človčk djal k očetu ali 
k materi korban (t6 je. dar) kateriga jest 6fram, bć tebi k pridu; 
— 6fra: škrin. 347 t4 se hvaležen skaže, kateri od čiste pšenične 
mćke 6fra. — Govori se: v6fra. 

piha (uz piše): piha: škrin. 102 vetčr gre okdli t&r vse pre- 
piha. 

praska: pr4ska: bar. 11 (s) svojim oblečalom je šparliva bila. 
Vsigdar je p4zila, naj se ne vtepć ali ne rasprdska. 

preša: prćša: gon. 47 grozdje se prede vsejm zmužđi i teda 
prejša. 

raja: rijajo: kor. 2, 47 stoje tri lipe zelenč: pod prvo konče 
stivijo, na rij se brhk' obličijo, pod drugo r&j predavajo, pod 
trćtjo krćgle raja jo. 

rajta: rijtajo: škrin. 324 aku tudi povrniti zamćrejo, se 
branijo inu komaj polovico od posdjeniga vrnejo, inu še t6ć unimu 
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Pripomenak. 


Kniga iz koje navodim primjere pod bileškom kraj. svojina je 
g. akademika Lopašića. Nije potpun eksemplar, istrgnut je naslovni 
list, počima se zadnim listom kalendarija, za time dolazi člančić: 
Ostroge duhovne, k&mi se krščeni ćlovek na pobolšane žitka pod- 
bada i na svetćši stališ nag4na, koji je člančić dodan i Petretičevim 
evanđelijem na str. 282 i dale, pa i izdanu istih evanđelija u '\rnavi 
1694 i 1759 na strani također 282. Iza toga ide: predgovor (bez 
paginacije) k bratovčine muke i smrti Ježuševe i k vsem pobožnem 
krščenikom, koteri budu ove knižice čteli. 1z toga je predgovora 
iza devete strane barem jedau list istrgnut, a govori o početku 
bratovčine_ muke i smrti Ježuševe: o smrtnom vremenu i dobroj 
pripravi k smrti; za to da se ludi mogu dobro pripraviti k sretnoj 
smrti, podigle su se bratovčine u Italiji, Nemačkoj i Ugarskoj. U 
Beču podigla je bratovčinu za sretnu smrt ,cesaričina svetlost gospa 
Eleonora pokojnoga Ferdinanda ostavlena udova“ godine 1650 po 
primjeru bratovčine, koju je prije u Požunu podigao ,Lippay ester- 
gomski eršek“. Na pokon isprosili su patri isusovci kolegija zagre- 
bačkoga od pape ,oblast da bi se i vu Zagrebu vu cirkve s. Ka- 
tarine takova bratovčina za srečnu smrt podignula, koteru, ovo, 
vidimo leta 1653 podignenu“. Na zadnem listu piše: Imaš potlam 
vele knižice (gde vu četrtom delu najdeš moduš bližne k smrti 
priprave) pune lepimi navuki, pobožnimi molitvami k vsakomu vre- 
menu priličnemi, crkvenemi litaniami i popevkami negda pokojnoga 
D. Miklovuša  Krajačeviča, redovnika reda ježmitanskoga, trudom 
spravlene, a vezda znovič na hasen slovenskoga naroda pod štampom 
skupa z ovem što je pridano složene vu to ime, da bi jednen trudom 
i vu jedneh knigah (,knygah“) imeli svoju dušnu hranu tak bratja 
muke i amyrti Ježuševe kak drugi verni krščeniki. Vživaj, človeče, 
obojega truda, i bog te oslobodi hude i nepripravne smrti. To ti 
od boga žele tvoj vu Kristušu sluga B. M. redovnik ježuvita. 

Kniga je razdijelena na pet dijela, na početku svakoga dijela 
stoji sadržaj: T. Navuk potreben znati vsakomu koteri se za srečnu 
smrt podati hoče vu zagrebečku bratovčinu muke i smrti Ježuševe 
(1—51); Drugi deel, vu koterem jesu popisane vnoge fele molitve 
vsem obojega spola vernem krščenikom vsaki den hasnovite i po- 
trebne (02—166); Ireti deel, vu koterom jesu postavleni vnogi 
poglaviti navuki od pokore krščanske (167—291); Cetrti deel, vu 
kom se zapiraju navuki betežnem ljudem potrebni (292—325); Peti 
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deel, vu kom se zapiraju molitve cirkvene ć6bčinske i nekvtere le- 
tanie, antifone i popevke duhovne pobožne vu to ime ovde položene. 
da se mladi |udi obojega spola pod ovu f6ćrmu vučć boga moliti i 
dičiti vu priličnom vremćnu (326—436, ali je istrgnuto od 424). 

Prem da nema onoga lista na kom se inače dostavla godina kada 
je kniga izašla, ipak se znade godina, koje je ova kniga bijeli svijet 
ugledala, a ta je 1657: jer, ako se ostatak kalendarija, na kom 
se navode od nekoliko godina ,gibuči svetki“, sravni s kalendari- 
jem u Petretića, vidi se da počine s godinom 1657. Kada je dakle 
ova kniga izašla, bio je polag predgovora u noj Krajačević već 
među pokojnimi (Umro je dakle između god. 1640 i 1697). Po ri- 
ječih u predgovoru, koje su gore navedene, biće naša kniga novo 
izdane Krajačevićeve neke knige, kojoj je netko drugi nešto pri- 
dodao. Sravni li se sadržina knige Krajačevićeve s naslovom : mo- 
litvene knižice vsem Kristuševem vćrnem slovenskoga jezika pri- 
stojne i hasnovite. Vu Požune 1640 leto, kako ju Kukuljević u 
IX. knizi svoga Arkiva str. 156 navodi, sa sadržinom naše knige, 
to se vidi da je ista do predgovora i do sadržaja prvoga dijela, 
koji Kukuljevič ovako navodi: Od molitve božje navuke vsakomu 
človeku na znane kruto hasnovite i potrebne. Ova kniga može 
dakle biti novo nešto preinačeno izdane pomenute Krajačevićeve 
knige. A priredio je to izdane neki isusovac, koji se podpisa B. M. 
Taj bi mogao biti Boltižar Milovec, koji je četiri godine kašne 1661 
izdao knigu s naslovom: Dvoj dušni kinč, jeden vernim živim 
k srečnomu preminku na duhovni strošek, drugi vernim mrtveh 
dušam na odkup iz vnogih pobožnih knyg skupa spravlen po 
patru ,Bolthifaru Millovezu“ rčdovniku tovaruštva Ježuševa, štam- 
pan vu Bčču pri Mattheu Cosmeroviu štamparu leta 1661. Po- 
grješno je u Lubićevu Ogledalu II 519: Brilovac). U toj se knizi 
na strani 210 čita: Kakove skrovnosti duhovne i kaj znamenuje 
čislo mariansko, imaš od toga obilen navuk vu ručneh knižicah 
bratovčine muke i smrti Ježuševe za svečnu smrt vu Zagrebu po- 
dignene. Taj nauk o čislu dolazi u našoj knizi pag. 152—166 pod 
naslovom: Navuk od molena na čislo. Nije dakle nezgrapno po- 
misliti, da bi nasoj knigi mogao biti naslov: Ručne knižice bra- 
tovčine muke i smrti Ježuševe za srečnu smrt. — Još jedan eksem- 
plar ima u nadbiskupskoj knižnici zagrebačkoj upisan pod: bra- 
tovčina, ali je nepotpuniji od Lopašićeva, ima ipak svršetak i 
k tomu ,lajštrom“ onoga što je u knizi. 


Prievodi t. z. ,disticha moralia Catonis“ 
u hrvatskoj literaturi. 


Citao u ajednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti dne 16 svibnju 1883. 


PRAVI ČLAN DR. FRANJO MAIxNER. 


Naumio sam razpravljati o prievodih iz latinskih i grčkih klasika 
u našoj staroj literaturi. Na prvom mjestu rad sam ocieniti hrvatske 
prievode spisa, koji je u cielom srednjem pa i dosta dugo u novom 
vieku po svoj zapadnoj Evropi bio vrlo razširen, prievode naime 
t. z. ,disticha moralia Catonis“, koje s toga, što neki od tih prie- 
voda, kao n. p. onaj glagolski, što ga I Kukuljević, stari pisci 
hrvat. I. knj. str. LAVIIIL i LXIX navodi, pa i Marulićev spa- 
daju bez dvojbe medju najdrevnije ostatke te vrsti u našoj knji- 
ževnosti, koje s toga, što ti prievodi inače nisu u nikakvom dalnjem 
savezu 8 ostalimi iz pravih klasika rimskih i grčkih uzetimi prievodi, 
o kojih sam na pose nakanio pisati. S istoga razloga neću se tako- 
djer sada ni dotaknuti pitanja, koje bi mi se pri takovu predmetu 
prije svega bilo nametnulo, pitanja naime, koliko je i naš narod 
sudjelovao u onoj plemenitoj borbi, koja je za vrieme preporoda 
humanističkih nauka ostale narode zapadne Evrope tako silno za- 
nimala i oduševljavala, nego ga ostavljam za sgodniju priliku. 

No prije nego li progovorim o prievodih t. z. Uatonovih distiha 
samib, nuždno je svakako, da budemo na čistu glede latinskoga 
izvornika, naravno u toliko, u koliko ga je znanost u novije vrieme 
razbistrila, a to će biti tim nuždnije, što se još i dan danas glede 
mnogih pitanja, koja se spajaju s tim spisom, razna, pače i sasvim 
protivna mnienja iznose, i što je pitanje o postanku tih distiha 
u onom obliku, u kojem nam ih pružaju izdanja sve do Hautha- 
lova! i Baehrensova,? po mom mnienju donekle u savezu s načeli, 


! Berlin, 1869— 1870. 
* U Počtae latini minores 1Il., 205 sl. 
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za kojimi su se stari prevodioci u raznih evropskih literaturah što 
više što manje povodili. 


Latinski original dolazi u rukopisih pod raznimi naslovi: Catonis 
disticha moralia; disticha de moribus ad fililum ; Ethica sive disticha 
de moribus; praecepta et disticha moralia; Cato moralissimus; Cato 
moralizatus i dr. 


Na čelu ima prozaičan uvod: ,Cum animadverterem, quam plu- 
rimos homines graviter errare in via morum: succurendum et con- 
sulendum eorum opinioni fore existimavi, maxime ut gloriose vive- 
rent et honorem contingerent. Nunc te, fili carissime, docebo, quo 
pacto mores animi tui componas. Igitur praecepta mea ita legas, 
ut intelligas; legere enin et non intelligere negligere est“. Nada 
sliedi 56 kratkih izreka (sententiae breves): 1. Itaque dvo supplica. 
2. Parentes ama. 3. Cognatos cole. +. Magistrum metue. 5. Datum 
serva. 6. Foro pare. 1. Cum bonis ambuja itd., uz dosta znatne 
variante glede teksta, broja i poredanja u raznih rukopisih. 


Iza ovih kratkih prozom sastavljenih izreka sliede četiri knjige 
pravih distiha (po dva heksametra). Prva knjiga ima 40. druga 31, 
treca 29, a četvrta 49 distiha. Pred drugom, trećom i četvrtom 
nalaze se metrijski uvodi (prologus. praefatio), koji sastoji pred 
drugom od 10. pred trećom od 6,! a pred četvrtom od 4 heksametra. 

Prvi trag tomu ,Catonovu“ spisu nalazimo u drugoj polovici 
četvrtoga stoljeća poslje Isukrsta u ,Epistola Vindiciani comitis 
archiatrorum ad Valentinianum Imperatorem“ (f 319), gdje se pod 
(Zatonovim imenom drugi stih II, 22 corporis awrilum medico 
committe fide navodi riečmi ,ulud Catonis“. Ne ima dovoljna 
razloga s K. Sprengelom? i F. Zarnckeom,“ da podvojimo ob auten- 
tičnosti toga lista. Jer ono, što Sprengel kao razlog navodi*: ,Es 
war im Mittelalter Crebrauch, dass die Schiller im Namen beriihmter 
Miinner des Alterthumas Briefe und _Reden als Schulexercitien auf- 


! Jos. Scaliger uzeo je srednja dva stiha kao prvi distih treće knjige, 
tako da bi po njegovu mnienju uvod u ovu knjigu imav samo četiri 
stiha. U koliko smisao sam prija takovu razdieljenju, u toliko mu se 
svi rukopisi bez iznimke protive, zato i nije opravdano. 

2 Versuch einer pragmatischen Geschichte der Arzneikunde, 2. Auf. 
Halle 1850. 

š Der deutsche Cato; Geschichte der deutschen Uebersetzungen der 
im deutschen Mittelalter unter dem Namen Cato bekannten Distichen, 
Leipzig 1852. 

“ Kod Zarnckea op. cit. str. 184. 
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getzen mussten. So erhielten wir die Correspondenzen des Hippo- 
crates mit Democritos, des Thales mit Pythagoras. Šo entstand 
die ganze Briefsammlung des Theophylaktos, so die des Phalaris. 
Einen ćhnlichen Ursprung scheint auch die Epistel des Vindician 
zu haben“, to, u koliko se tiče Vindicianova lista, nije nego puka 
ničim nedokazana tvrdnja, koja i nije našla odziva u učenom 
svietu. Sr. Chr. Bihr, Gesch. der r&m. Ljiteratur, 4. Auf. I. str. 
539, Anm. 2 i 'Teuffel-Schwabe, Geschichte der r&mischen Lite- 
ratur, 4. Aufl. 1882 & 432, 12. 


U osmom stoljeću bijahu ,Catonovi“ distisi već dosta razšireni. 
To se razabire iz jednoga t. z. capitulara Karla Velikoga ili bolje 
rekuć iz spisa, komu je naslov: ,Carolus Magnus, opus contra 
synodum, quae in partibus Graeciae pro adorandis imaginibus 
gesta est“. Mjesto, koje se amo proteže, glasi po izdanju Heyman- 
novu, Hannover 1751. str. 391!" ovako: ,Haec enim parvipendenda, 
non solum divinae legis oraculis, sed et in ipsis gentilium reperitur 
libris. Ait enim philosophus Cato Somnia ne eures; nam mens hu- 
mana quod optat, cum vigilat, sperat, per somnum cernit id ipsum.? 
Nam si quis forte nobis succensere nitatur eo, quod gentilium verba 
nostro inseruimus operi, legat primum libros beatissimorum atque 
eruditissimorum virorum Hieronyini sive Augustini, et mox, ut in 
illorum opusculis non solum philosophorum sed etiam  počtarum 
gentilium quaedam verba reperiet, nos magistros et auctores, quo- 
rum vestigia sequimur, habere cognoscet“. 

Tečajem sliedećih stoljeća razširi se poraba te knjige po svih 
zemljah zapadne Evrope, tako da je u učionah jedno od najvažnijih 
mjesta zauzela te sve do osamnaestoga vieka zadržala." 


1 Kod Zarnckea, op. cit. str. 185. 

2 To je dist. II, 31. 

8 Sr, Zarnke, op. cit. str. 1: ,Kein werk hat wahrend des mittel- 
alters eine entfernt so weite verbreitung gefunden, wie die unter dem 
namen des Cato bekannten lateinischen distichen. Sie waren das fac- 
totum beim unterricbte der jugend, die aus ihnen die anfangsgrlinde 
der grammatik, poesie uud moral kennen lernte, sie blieben meistens 
ein lieblingsbucb auch noch der erwachsenen. Selbst nachdem im re- 
formationszeitalter der jugendunterricht eine wesentliche umgestaltung 
erfahren hatte, und die bedeutung des Cato fir ibn fast ganz zurilck- 
trat, wirkt jene alte tradition noch in so hohem grade fvrt, dass noch 
tief in's 18. jahrh. hinein die distichen nit einer verehrung betrachtet 
wurden, der ihr wirklicber_ gehalt keineswegs entsprach“. Dr. Karl 
Sehmid's Gesch der Erziehung und des Unterrichtes 3 Aufl. 1876, 
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Kako su razprostranjeni bili i obljubljeni ti ,Catonovi“ distisi, 
posvjedočava se i tim, što su se kod svih naroda zapadne Evrope 
često prevodili i tumačili, ne riedko po velikih učenjacih i zname- 
nitih pedagozih. Da za sada ne spomenem drugih, navodim samo, 
da ih je medju ostalimi učeni i radi sličnih prievoda nekih rimskih 
klasika poznati Maximos Planudes (živio oko 1350) preveo na 
grčki (kašnje takodjer poznati filolog Jos. Scaliger), a veliki uče- 
njak Erasmo Rotterdamski već početkom 16. vieka izvrstno ko- 
mentovao (Basiliae 1526; no predgovor napisan je 1512) Na temelju 
toga izdanja priredio je Paulus Aquinas 1958 u Holomucu prvi 
češki (štampani) prievod.! I veliki reformator u pedagogici Jan 
Amos Komensky nije se ustručavao prevesti ih na češki." Od nje- 
mačkih književnika preveo ih je Martin Opitz. 

Da su se ti distisi takodjer u naših učionah kao učevna knjiga 
upotrebljavali, akoprem tomu ne imam izričnih dokaza, držim to 
ipak za vjerovatno zato, što su naše više učione u ono vrieme, kada 
su u obće i po ostaloj Evropi rabili ,Catonovi“ distisi, bile većinom 
u ruku raznih redova, za koje je izvan svake sumnje, da su im 
rabili,* te se već s toga jamačno nisu ni sustavom ni naučnom 
osnovom bitno razlikovale od učiona istih redova u drugih zemljah. 
A tako bijaše valjda takodjer u onih učionah, koje je grad_Du- 
brovnik sam uzdržavao. Tako je n. p. poznato, da se je koncem 
srednjega i početkom novoga vieka za gramatičnu pouku upotreb- 
ljavala gramatika Donatova,“ a porabu te knjige nalazimo i u 
Dubrovniku oko sredine 14. stoljeća,* što je dokazom, da su se 


str. 162, 177., E. WSlfflin, sententiae Catonianae, Philologus IX, str. 685. 
Bš&hr op. cit. S 138. Dapače još godine 1866 izašao je u Parizu ,Caton 
christiano para el uso de las escuelas“, sr. Bihr op cit. S 138, Anm. 7b. 

1 Sr. Jungmann, hist. literatury českć, 2 vyd. str. 144, Nr. IV, 277. 

3 Amsterdam 1662; sr. Jungmann op. cit. str. 270, Nro V, 254. 

š Benediktinskih samostana bijaše u dubrovačkom zemljištu izmedju 
1023 i početka 16. vieka pet, sr. Vicka Adamovića, gragja za istoriju 
dubrov. pedagogije u Slovincu 1882 str. 22 i 23. Pavlinci utemeljiše 
1582 gimnasiju u Ljepoglavi, Isusovci najprije u zika 1607, zatim 
u Varaždinu, Požegi i na Rieci. 

“Sr. K. Sehmidt, op. cit. str. 162 

5 Sr. Monumenta ragusina, libri reform. tom II,  Zagrabiae 1882, 
str. 259 ad ann. 1359: , Dominus Johannes, in minori consilio supra- 
acripto assumptus fuit ad tenendum scolas et ad docendum pueros pro 
anno cum pacto quod debeat accipere ab illis scolaribus, qui SCIE 
Donatum et a Donato supra, quolibet mense ete.“ 
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Naumio sam razpravljati o prievodih iz latinskih i grčkih klasika 
u našoj staroj literaturi. Na prvom mjestu rad sam vcieniti hrvatske 
prievode spisa, koji je u cielom srednjem pa i dosta dugo u novom 
vieku po svoj zapadnoj Evropi bio vrlo razširen, prievode naime 
t. z. ,disticha moralia Uatonis“, koje s toga, što neki od tih prie- 
voda, kao n. p. onaj glagolski, što ga I Kukuljević, stari pisci 
hrvat. I. knj. str. LAVIIL i LXIX navodi, pa i Marulićev spa- 
daju bez dvojbe medju najdrevnije ostatke te vrsti u našoj knji- 
ževnosti, koje s toga, što ti prievodi inače nisu u nikakvom dalnjem 
savezu s ostalimi iz pravih klasika rimskih i grčkih uzetimi prievodi, 
o kojih sam na pose nakanio pisati. S istoga razloga neću se tako- 
djer sada ni dotaknuti pitanja, koje bi mi se pri takovu predmetu 
prije svega bilo nametnulo, pitanja naime, koliko je i naš narod 
sudjelovao u onoj plemenitoj borbi, koja je za vrieme preporoda 
humanističkih nauka ostale narode zapadne Evrope tako silno za- 
nimala i oduševljavala, nego ga ostavljam za sgodniju priliku. 

No prije nego li progovorim o prievodih t. z. Uatonovih distiha 
samib, nuždno je svakako, da budemo na čistu glede latinskoga 
izvornika, naravno u toliko, u koliko ga je znanost u novije vrieme 
razbistrila, a to će biti tim nuždnije, što se još i dan danas glede 
mnogih pitanja, koja se spajaju s tim spisom, razna, pače i sasvim 
protivna mnienja iznose, i što je pitanje o postanku tih distiha 
u onom obliku, u kojem nam ih pružaju izdanja sve do Hautha- 
lova! i Baehrensova,? po mom mnienju donekle u savezu s načeli, 


1 Berlin, 1869 — 1870. 
2 U Počtae latini minores 1II., 205 sl. 
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porodila o njem. A ipak bijaše taj Dionysij Cato već davno zabačen 
u učenom svietu. Jer ne gledeć na to, da to ime nije nijednim od 
od mnogobrojnih nam poznatih rukopisa potvrdjeno — jer za onaj 
Scaligerov ,codex vetustissimus“ nije nitko nikad ništa saznao 
— naveo je proti njemu punim pravom već Zarncke op. cit. str. 4: 
» Wer biurgt dafur, dass in jener aufschrift des Bosius'schen coder 
der name Dionysi wirklich zu Catonis gehčren soll? die worte 
Catonis disticha de moribus ad filium waren der titel des buches, 
der name des verfassers durfte im genitiv hinzutreten, war dies 
aber der fall, so wird durch den namen Dionysius nur die reihe 
der oben genannten im mittelalter gemuthmassten verfasser um 
einen neuen namen vermehrt, und es ist nicht einzusehen, weshalb 
der name Dionysius den vorzug verdienen sollte. Aber auch ange- 
nommen, der schreiber jenes codex habe einen Dionysius Cato fir 
den verfasser gehalten: was will ein einzelnes entlegenes zeugnis, 
das doch auf alle fille mehrere jahrhunderte junger war als die 
abfassung der distichen, besagen gegeniiber der im ganzen abend- 
lande herrschenden ansicht? wie unwahrscheinlich ist es, dass diese 
quelle irgend einen werth verdiene? wie unwahrscheinlich ist es 
aber auch, dass wirklich ein Dionysius Cato jene moralischen di- 
stichen sollte verfasst haben, und dass man nicht von vornhinein 
auf die verschiedenheit dieses von den ilteren Catonen sollte auf- 
merksam gemacht und den namen Dionysius um so fester gehalten 
haben, je niiher eine verwechslung lag?“ Druge razloge proti Scali- 
gerovoj tvrdnji navodi M. Haupt, op. I, 316. I tako dan danas 
nitko ozbiljan ni ne misli na mogućnost Scaligerova mnienja. 

Ako je tomu tako, treba da potražimo drugo tumačenje. Zarncke 
sam navodi više načina, kako je ime Catonovo moglo doći u savez 
s timi distisi. Pisac tih distiha, komu su po imenu bila poznata Cato- 
nova praecepta ad filium i njegov carmen de moribus, mogao je ime 
Cato uzeti kao naslov svojoj knjizi, kao što se druge knjige zovu 
Laelius, Scaurus, Cato maior i dr., ili je učinio hotimičnu prevaru 
Pripisavši svoj vlastiti rad Catonu (a i takovih primjera ima u 3. 
stoljeću posl. Is. dosta), ili je netko kašnje našao distihe anonimno, 
a, znajuć, da je Cato pisao takova ,moralia“, sebi dozvolio tu kon- 
jekturu. No najjednostavnije pa ujedno i najvjerovatnije je mnienje, 
da je pisac Catonovim imenom htio one nauke, koji se u tih di- 
stisih izlažu, označiti u obće mudrimi, Catonskimi — Cato bo sta- 
riji bješe, kako je poznato, upravo Sapiens nazvan — i tim da im 
pribavi veći ugled. Sr. H. Jordan, Rhein. Mus. XIV, str. 277. 
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setzen mussten. 5o erhielten wir die Correspondenzen des Hippo- 
crates_ mit Democritos, des Thales mit Pythagoras. So entstand 
die ganze Briefsammlung des Theophylaktos, so die des Phalaris. 
Einen šhnlichen Ursprung scheint auch die Epistel des Vindician 
zu haben“, to, u koliko se tiče Vindicianova lista, nije nego puka 
ničim nedokazana tvrdnja, koja i nije našla odziva u učenom 
svietu. Sr. Chr. Bihr, Geseh. der r&m. Literatur, 4. Auf. I. str. 
539, Anm. 2 i 'Teuffel-Schwabe, Geschichte der r&mischen Lite- 
ratur, 4. Aufl. 1882 & 432, 12. 


U osmom stoljeću bijahu ,Catonovi“ distisi već dosta razšireni. 
Vo se razabire iz jednoga t. z. capitulara Karla Velikoga ili bolje 
rekuć iz spisa, komu je naslov: ,Carolus Magnus, opus contra 
synodum, quae in partibus Graeciae pro adorandis imaginibus 
gesta est“. Mjesto, koje se amo proteže, glasi po izdanju Heyman- 
novu, Hannover 1751. str. 391! ovako: ,Haec enim parvipendenda, 
non solum divinae legis oraculis, sed et in ipsis gentilium reperitur 
libris. Ait enim philosophus Cato Somnia ne cures; nam mens hu- 
mana quod optat, cum vigilat, sperat, per somnum cernit id ipstn.? 
Nam si quis forte nobis succensere nitatur eo, quod gentilium verba 
nostro inseruimus operi, legat primum libros beatissimorum atque 
eruditissimorum virorum Hieronymi sive Augustini, et mox, ut in 
illorum opusculis non solun philosophorum sed etiam počtarum 
gentilium quaedam verba reperiet, nos magistros et auctores, quo- 
rum vestigia sequimur, habere cognoscet“. 

Tečajem sliedećih stoljeća razširi se poraba te knjige po svih 
zemljah zapadne Evrope, tako da je u učionah jedno od najvažnijih 
mjesta zauzela te sve do osamnaestoga vieka zadržala.? 


1 Kod Zarnckea, op. cit. str. 185. 

2 To je dist. Il, 31. 

5 Sr. Zarnke, op. cit. str. 1: ,Kein werk hat walhrend des mittel- 
alters eine entfernt so weite verbreitung gefunden, wie die unter dem 
namen des Cato bekannten lateinischen distichen. Sie waren das fac- 
totum beim unterricbte der jugend, die aus ilnen die anfangsgriinde 
der grammatik, poesie und moral kennen lernte, sie blieben meistens 
ein lieblingsbuch auch noch der erwacbsenen. Selbst nachdem im re- 
formationszeitalter der jugendunterricht eine wesentliche_ umgestaltung 
erfahren hatte, und die bedeutung des Cato filr ihn fast ganz zuriick- 
trat, wirkt jene alte tradition noch in so hohlem grade fvrt, dass noch 
tief in's 18. jahrh. hinein die distichen mit einer verehrung betrachtet 
wurden, der ihr wirklicher_ gehalt keineswegs entsprach“. Dr. Karl 
Schmid's Geseh der Erziehung und des Unterrichtes 3 Aufl. 1876, 


6 


#6 | FR. MAIXNER, 


selbst Beziehungen auf das alte Testament erkennen lassen, zwar 
nichts specifisch Christliches, aber liisst darum auch noch nicht auf 
einen heidnischen Verfasser schliessen, da sich eben so wenig irgend 
Etwas, was gegen das Christenthum oder gegen den christlichen 
Glauben gerichtet ist, darin findet“. No tomu ipak nije sasvim 
tako, najpače ono, što Bihr tvrdi, ,da distisi ništa ne sadržavaju. 
što bi se protivilo kršćanstvu i kršćanskoj vjeri“. ne stoji. Dokaza 
proti takovu shvaćanju stvari naveo je 'Teuffel-Schwabe S 24. 2. 
gdje se sasvim opravdano iztiče, da medju izrekami ima i takovih, 
koje svoga poganskoga porekla zatajiti ne mogu. ,Die Spriiche“, 
veli on, ,haben eine monotheistisch - humanitiire_Richtung - ohne 
specifisch christliche_ Firbung, manche (wie [I 26, II 26, 1II 3, 
IV 26) sogar eine gut heidnische, und auch die Abmahnung von 
sortes (IT 12) und von blutigen Opfern (IV 14, 38) ist frei von 
christlicher. Motivierung. Die Spriche iiber die Behandlung der 
Frauen und Sclaven tragen  gleichfalls diesen Charakter (vrgl. 
IV 44, III, 12)“. 

Ovim po Teuffel-Schwaben navedenim mjestom moglo bi se još 
dodati I 40, gdje se gadna sebičnost in optima forma preporučuje, 
osobito pak jedno mjesto, koje je K. Schenkl iztraživajuć veronežki 
rukopis (Ztschrft f. d. oest. (zymn. 1873 str. 485) iz ovoga naveo, 
ali ga u drugih rukopisih, pa stoga ni u običnih izdanjih, ne ima 
Ver. I 17: | 
» Dissimula laesus, si non datur ultio praesens : 
qui celare potest odium, pote laedere quem vult“. 

. Dakle grozno načelo osvete, koje se osti protivi uzvišenoj 
nauci kršćanskoj! 

oIono 11 Si deus est animus, nobis ut carmina dicunt“, čini 
se, pokazuje, da pisac nije bio kršćanin, jer kršćanski pisac ja- 
mačno nebi se pozivao na carmina, da dokaže da je deus animus. 
Ni ono, čim se II 27 izreka ,Quod sequitur specta, quodque im- 
minet ante videto“ podkrepljuje ,illum imitare deum, qui partem 
spectat utramque“ nije baš kršćanska motivacija, jer se očevidno 
proteže na rimskoga boga Jana. Za III 12 ,Uxorem fuge ne ducas 
sub nomine dotis, nec retinere velis si coeperit esse molesta“. opazio 
je već Erasmo Rotterdanski sasvim sgodno ,quamquam id apud 
Christianos non habet locum“. Prevodioci, osobito naši hrvatski 
pokazaše malo ne kod svih tih. sablaznjivih mjesta već svojim 
prievodom, kojim su nastojavali ublažiti bud. oblik bud tendenciju 
njihovu, da se ta načela protive njihovoj kršćanskoj sviesti. 
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Moglo bi se prigovarati, da i notorno kršćanski pisci prvih sto- 
ljeća češće miešaju u svojih spisih kršćanske i poganske nazore. 
Tako da samo jedan primjer navedem, poznato je, da je Ausonij, 
pisac u drugoj polovici četvrtoga vieka, bio kršćanin, no ipak pro- 
viruju često iz njegovih djela skroz poganski nazori (sr. Teuffel- 
Schwabe op. cit. S 421, 4), što u ovakovo vrieme prielaza poganstva 
u kršćanstvo nije baš tako čudno. No takovo uzporedjivanje ne bi 
bilo umjestno, jer kod pisca naših distiha osim navedenih i drugih 
još primjera, koji se ne daju u sklad dovesti s kršćanskimi nazori, 
nije ni stožerno načelo kršćanstva, vjera u jednoga Boga, izvan 
svake sumnje. Ono bo, što Teuffel-Schwabe tvrde, da izreke ,Ca- 
tonove“ imaju monoteistično-humanitarni smjer, vriedi samo onda, 
ako se obazremo na onaj obični tekst, kako smo ga vikli čitati u 
štampanih izdanjih, koja se osnivaju na rukopisih Paris. saec. IX 
i Paris. saec. X i mladjih iz ovih proizteklih; no sasvim drugčije 
glasiti će odgovor na to pitanje, uvažimo li znatne variante u naj- 
starijih rukopisih curiškom (Turicensis), pa osobito jednom vero- 
neškom (Veronensis saec. IX), koji su tekar u novije vrieme izpi- 
tivani i to prvi po Hauthalu, a drugi u kratko u ,indicatore di 
filologia classica“ anno 1, 1872, a vrlo savjestno po K. Schenklu 
u Zeitschrift ftir d. čest. Grymn. 24 (1873) str. 485 sl., i po C. 
Cipoli ,i codici Veronesi dei distici Catoniani“ u rivista di filologia 
classica e d' istruzione classica anno VIII, Torino-Roma 1880, str. 
517 sl. Tako osim one prije navedene izreke, koje u drugih ruko- 
pisih ne ima, i koja ima na sebi izrazit karakter poganski: 

. , Dissimula laesus, si non datur ultio praesena: | 
< qui celare potest odium, pote laedere quem vult“ 
upozoruje Schenkl 1. 1. punim pravom na to, da u ta dva najsta- 
rija rukopisa ima u nekih izrekah sasvim izrazitih tragova polite- 
izmu. Tako n. p. I 24 mjesto incusare deum moli, što se obično 
čita, stoji u spomenutom cod. Veron. incusare deos noli. II 2 čita 
se obično: 

Mitte arcana dei caelumque inquirere quid sit 
ali u cod. Tur. ima varianta: 

An dii sint, caelumque regant, ne quaere doceri. 

Već ovi primjeri pokazuju dovoljno, da je tekst, kako ga nalazimo 
u svih izdanjih do najnovijih od Hauthala i Bachrensa, istom pro- 
izvod raznih promjena, te da je tekar s vremenom zadobio onaj 
monoteistično - humanitarni smjer, pa u obće onaj oblik, u kojem 
smo ga vikli obično čitati. To se u ostalom potvrdjuje takodjer 
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porodila o njem. A ipak bijaše taj Dionysij Cato već davno zabačen 
u učenom svietu. Jer ne gledeć na to, da to ime nije nijednim od 
od mnogobrojnih nam poznatih rukopisa potvrdjeno — jer za ona) 
Scaligerov ,codex vetustissimus“ nije nitko nikad ništa saznao 
— naveo je proti njemu punim pravom već Zarncke op. cit. str. 4: 
» Wer burgt dafur, dass in jener aufschrift des Bosius'schen codex 
der name Dionysii wirklich zu Catonis gehčren soll? die worte 
Catonis disticha de moribus ad filium waren der titel des buches, 
der name des verfassers durfte im genitiv hinzutreten, war dies 
aber der fall, so wird durch den namen Dionysius nur die reihe 
der oben genannten im mittelalter gemuthmassten verfasser_ um 
einen neuen namen vermehrt, und es ist nicht einzusehen, weshalb 
der name Dionysius den vorzug verdienen sollte. Aber auch ange- 
nommen, der schreiber jenes codex habe einen Dionysius Cato fir 
den verfasser gehalten: was will ein einzelnes entlegenes zeugnis, 
das doch auf alle fille mehrere jahrhunderte jiinger war als die 
abfassung der distichen, besagen gegeniber der im ganzen abend- 
lande herrschenden ansicht? wie unwahrscheinlich ist es, dass diese 
quelle irgend einen werth verdiene? wie unwahrscheinlich ist es 
aber auch, dass wirklich ein Dionysius Cato jene moralischen di- 
stichen sollte verfasst haben, und dass man nicht von vornhinein 
auf die verschiedenheit dieses von den šlteren Catonen sollte auf- 
merksam gemacht und den namen Dionysius um so fester gehalten 
haben, je nihher eine verwechslung lag?“ Druge razloge proti Scali- 
gerovoj tvrdnji navodi M. Haupt, op. 1, 376. I tako dan danas 
nitko ozbiljan ni ne misli na mogućnost Scaligerova munienja. 

Ako je tomu tako, treba da potražimo drugo tumačenje. Zarncke 
sam navodi više načina, kako je ime Catonovo moglo doći u savez 
s timi distisi. Pisac tih distiha, komu su po imenu bila poznata Cato- 
nova praecepta ad filium i njegov carmen de moribus, mogao je ime 
Cato uzeti kao naslov svojoj knjizi, kao što se druge knjige zovu 
Laelius, Scaurus, Cato maior i dr., ili je učinio hotimičnu prevaru 
pripisavši svoj vlastiti rad Catonu (a i takovih primjera ima u 3. 
stoljeću posl. Is. dosta), ili je netko kašnje našao distihe anonimno, 
a, znajuć, da je Cato pisao takova ,moralia“, sebi dozvolio tu kon- 
jekturu. No najjednostavnije pa ujedno i najvjerovatnije je mnienje, 
da je pisac Catonovim imenom htio one nauke, koji se u tih di- 
stisih izlažu, označiti u obće mudrimi, Catonskimi — Cato bo sta- 
riji bješe, kako je poznato, upravo Sapiens nazvan — i tim da im 
pribavi veći ugled. Sr. H. Jordan, Rhein. Mus. XIV, str. 277. 
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knjigom, koji su po Schenklu |. . str. 488 ,in ihrer Fassung und 
im Ausdruck so schal und theilweise so ungeschickt, dasa man sie 
schon aus dem Grunde als mittelalterliches Erzeugnis ansehen muss“. 
Neke takove nespretnosti opazio je u tih uvodih već učeni Erasmo 
Rotterdamski, n. p. kod druge knjige: ,,Macer tradit vires herba- 
rum: quamquam alius quisquam fuit hic Macer, quam is quem ha- 
bemus vulgo, ni fallor. Lucanus narrat Romanorum civilia bella: 
ubi legendum arbitror civica_ pro Punica. Nihil enim de Punicis 
bellis scripsisse legitur Lucanus“. To je isto osjećao i naš Marulić 
prevedši 4. i 5. stih uvoda drugoj knjizi: 

»Si romana cupis et punica noscere bella 

Lucanum quaeras, qui Martis proelia dicit.“ 


ovako: Ako I te deleta slišati batalje 
Lukan ti jih kanta, počan od Težalje.“ 


što doduše ne odgovara latinskomu tekstu, ali je sasvim sgodno 
po naravi stvari samih obzirom naime na Lukanovu najznatniju 
pjesan Pharsalia, u kojoj se pjeva boj C. Julija Caesara s (U. 
Pompejem. 

Držao sam za shodno, nešto obširnije govoriti o latinskom izvor- 
niku samom, naročito pak iztaknuti, da je latinski tekst istom 
usljed ove preradbe, koja je po mom mnienju izvan svake sumnje, 
zadobio neki monoteistično-humanitarni karakter, jer imajući mi to 
pred očima, lako ćemo si takodjer moći protumačiti način i ten- 
denciju, kojom su se prevodioci u obće a napose i naši hrvatski 
pri prevadjanju dali voditi. Ti prevodioci većinom reć bi nastavljaju 
samo ono, što je preradjivalac latinski započeo, t. j. dotjeruju i 
popunjuju distihe u kršćanskom smislu. Ta se tendencija opaža u 
ostalom mjestimice takodjer već u latinskom tekstu u nekih variantih 
proizteklih iz poznijega vremena. Tako navodi Zarncke, op. cit. 
str. 175 riečim prvoga distiha prve knjige: ,Si deus est animus, 
nobis ut carmina dicunt“ variantu: Si deus omnipotens nobis est cet. 

Da su Catonovi distisi gotovo u sve jezike evropske prevedeni, 
spomenuo sam već prije. Neće biti neumjestno navesti ovdje osim 
onih prije već spomenutih prievoda, dotičnu važniju literaturu po 
Jul. Feifaliku, ,der altb&hmische Cato“, Sitzungsberichte der Wiener 
kaiserl. Akademie der Wissenschaften, Phil.-hist. Cl. XXXVI, str. 
211 sl. op. 1: ,Ueber die altfranzčsischen Uebersetzungen, deren 
es mehrere gibt, s. histoire litteraire de la France 13, 67; 18, 
826—830, iiber jiingere franzčsische Uebersetzungen, Brunet. Ma- 
nuel de Libraire, Paris 1842, vol. 1, S. 5984 ff. wo auch von 
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selbst Beziehungen auf das alte Testament erkennen lassen, zwar 
nichts specifisch Christliches, aber liiast darum auch noch nicht auf 
einen heidnischen Verfasser schliessen, da sich eben so wenig irgend 
Etwas, was gegen das Christenthum oder gegen den christlichen 
Glauben gerichtet ist, darin findet“. No tomu ipak nije sasvim 
tako, najpače ono, što Bihr tvrdi, ,,da distisi ništa ne sadržavaju. 
što bi se protivilo kršćanstvu i kršćanskoj vjeri“. ne stoji. Dokaza 
proti takovu shvaćanju stvari naveo je 'Teuffel-Schwabe 8 24. 2. 
gdje se sasvim opravdano iztiče, da medju izrekami ima i takovih, 
koje svoga poganskoga porekla zatajiti ne mogu. ,Die Spriiche“, 
veli on, ,haben eine monotheistisch - humanitire_Richtung - ohne 
specifisch christliche_ Fiirbung, manche (wie I 26, II 26, ILI[ 3, 
IV 26) sogar eine gut heidnische, und auch die Abmahnung von 
sortes (IT 12) und von blutigen Opfern (IV 14, 38) ist frei von 
christlicher_ Motivierung. Die Spriche iiber die Behandlung der 
Frauen und Sclaven tragen gleichfalls diesen Charakter (vrgl. 
IV 44, III, 12)“. 

Ovim po Teuffel-Schwaben navedenim mjestom moglo bi se još 
dodati I 40, gdje se gadna sebičnost in optima forma preporučuje, 
osobito pak jedno mjesto, koje je K. Schenkl iztraživajuć veronežki 
rukopis (Ztschrft f. d. oest. (rymn. 1873 str. 485) iz ovoga naveo, 
ali ga u drugih rukopisih, pa stoga ni u običnih izdanjih, ne ima 
Ver. I 17: 

»Dissimula laesus, si non datur ultio praesens: 
qui celare potest odium, pote laedere quem vult“. 

Dakle grozno načelo osvete, koje se jamačno protivi uzvišenoj 
nauci kršćanskoj! 

I ono I 1 ,5i deus est animus, nobis ut carmina dieunić čini 
se, pokazuje, da pisac nije bio kršćanin, jer kršćanski pisac ja- 
mačno nebi se pozivao na carmina, da dokaže da je deus animus. 
Ni ono, čim se II 27 izreka ,Quod sequitur specta, quodque im- 
minet ante videto“ podkrepljuje ,illum imitare deum, qui partem 
spectat utramque“ nije baš kršćanska motivacija, jer se očevidno 
proteže na rimskoga boga Jana. Za III 12 ,Uxorem fuge ne ducas 
sub nomine dotig, nec retinere velis si coeperit esse molesta“. opazio 
je već Erasmo Rotterdanski sasvim sgodno »duamquam id apud 
Christianos non habet locum“. Prevodioci, osobito naši hrvatski 
pokazaše malo ne kod. svih tih. sablaznjivih mjesta već svojim 
prievodom, kojim su nastojavali ublažiti bud. oblik bud tendenciju 
njihovu, da se ta načela protive njihovoj kršćanskoj sviesti. | 
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Moglo bi se prigovarati, da i notorno kršćanski pisci prvih sto- 
ljeća češće miešaju u svojih spisih kršćanske i poganske nazore. 
Tako da samo jedan primjer navedem, poznato je, da je Ausonij, 
pisac u drugoj polovici četvrtoga vieka, bio kršćanin, no ipak pro- 
viruju često iz njegovih djela skroz poganski nazori (sr. Teuffel- 
Schwabe op. cit. $ 421, 4), što u ovakovo vrieme prielaza poganstva 
u kršćanstvo nije baš tako čudno. No takovo uzporedjivanje ne bi 
bilo umjestno, jer kod pisca naših distiha osim navedenih i drugih 
još primjera, koji se ne daju u sklad dovesti s kršćanskimi nazori, 
nije ni stožerno načelo kršćanstva, vjera u jednoga Boga, izvan 
svake sumnje. Ono bo, što Teuffel-Schwabe tvrde, da izreke ,Ca- 
tonove“ imaju monoteistično-humanitarni smjer, vriedi samo onda, 
ako se obazremo na onaj obični tekst, kako smo ga vikli čitati u 
štampanih izdanjih, koja se osnivaju na rukopisih Paris. saec. IX 
i Paris. saec. X i mladjih iz ovih proizteklih; no sasvim drugčije 
glasiti će odgovor na to pitanje, uvažimo li znatne variante u naj- 
starijih rukopisih curiškom (Turicensis), pa osobito jednom vero- 
neškom (Veronensis saec. IX), koji su tekar u novije vrieme izpi- 
tivani i to prvi po Hauthalu, a drugi u kratko u ,indicatore di 
filologia classica“ anno I, 1872, a vrlo savjestno po K. Schenklu 
u Zeitschrift fir d. čest. Gymn. 24 (1873) str. 485 sl., i po C. 
Cipoli ,i codici Veronesi dei distici Catoniani“ u rivista di filologia 
classica e d' istruzione classica anno VIII, Torino-Roma 1880, str. 
5117 sl. Tako osim one prije navedene izreke, koje u drugih ruko- 
pisih ne ima, i koja ima na sebi izrazit karakter poganski: 

» Dissimula laesus, gi non datur ultio praesens: | 

Nr qui celare potest odium, pote laedere quem vult“ 
upozoruje Schenkl 1. 1. punim pravom na to, da u ta dva najsta- 
rija rukopisa ima u nekih izrekah sasvim izrazitih tragova polite- 
izmu. Tako n. p. I 24 mjesto incusare deum voli, što se obično 
čita, stoji u spomenutom cod. Veron. incusare deos moli. II 2 čita 
se obično: 

Mitte arcana dei caelumque inquirere quid sit 
ali u cod. Tur. ima varianta: 

An dii sint, caelumque regant, ne quaere doceri. 

Već ovi primjeri pokazuju dovoljno, da je tekst, kako ga nalazimo 
u svih izdanjih do najnovijih od Hauthala i Bachrensa, istom pro- 
izvod raznih promjena, te da je tekar s vremenom zadobio onaj 
monoteistično - humanitarni smjer, pa u obće onaj oblik, u kojem 
smo ga vikli obično čitati. To se u ostalom potvrdjuje takodjer 


88 FR. MAIXNER, 


tim, što u oba ona navedena rukopisa ima više distiha, nego li u 
drugih, na kojih se osniva dosadanji tekst, i što je red, kojim 
sliede distisi, vrlo poremećen. 

Kao što distisi, tako nisu ni one prozaične ,breves sententiae“ 
postale u jedno te isto vrieme, nego nose na sebi biljeg raznih 
vremena, o čem u ostalom učenjaci ni ne dvoje.! 

Kao rezultat svemu tomu, što do sada rekosmo, možemo ustanoviti : 

1. Distisi, koji su poznati pod imenom Catonovim, sastavljeni 
su u jednom od prvih stoljeća poslje Isukrsta, najkašnje početkom 
druge polovice 4. stoljeća. 'To se posvjedočava ne samo navedenim 
mjestom iz Vindicianova lista (na cara Valentiniana), o kojega 
autentičnosti dvojiti ne ima razloga, nego takodjer onim prozaičnim 
uvodom, jezikom i metričnimi osebinami, koje se odlučno protive 
tomu, da je pisac bio tobože iz poznijega vremena. Jer upravo 
prvih stoljeća poslje Isukrsta bijaše običaj pred pjesnička djela 
metati prozaične uvode. kako to svjedoči Martial, Statij (u svojih 
silvae), Ausonij (u 2. pol. 4. stol.), Symphosij i Avian (prelaz od 
4. na 5. stol.), Merobaude (5. stol.) i dr. A što se jezika i me- 
tričnih osebina tiče, navodi 'Teuffel-Schwabe $ 42, 2 punim pra- 
vom: ,Alles fiihrt darauf, dass die Sammlung noch aus guter Zeit 
stammt“, a nedostatke neke, koji se ovdje kao najveći iztiču, oborio 
je K. Schenkl u navedenoj razpravi. 

2. Pisac tih distiha bijaše poganin, ali sljedbenik ozbiljnih na- 
čela stoijskoga morala. 

3. Preradba tih distiha u srednjem vieku je nedvojbena. 'To se 
već vidi poredjujuć tekst, broj i poredanje distiha u Tur. i Veron. 
s tekstom u drugih rukopisih, na kojih se starija izdanja osnivaju. 
Tendencija te preradbe bijaše naravno ta, da se ono, što bi zano- 
silo na pogansko, bud sasvim izpusti, bud promieni, ili, kako se 
to kod ,kratkih izreka“ vidi, da se nove izreke s izrazitim kršćan- 
skim karakterom dodadu. Kao dokaz takovoj preradbi u srednjem 
vieku mogu služiti i uvodni stihovi pred drugom, trećom i četvrtom 


" Sravni medju ostalimi Teuftel-Schwabe & 24, 3: ,Wišhrend Nro. 
1—40 auf dem Standpunkte des Alterthums stehen (z B. foro pare, 
23 pugna pro patria), so tritt in den spaeteren, zugleich etwas wort- 
reicheren, der christliche Ursprung stark hervor (53 minime iudica, 
54 alienum noli concupiscere). In den friiheren (meist aus zwei Worten 
bestehenden) ist ebenso deutlich die Sovrge fir die Schuldisciplin ausge- 
prigt (Nro. 11, 26, 27, 28); vgl. 36 fi. trocho lude, aleam fuge, 
litterus disce. Die Fassung schwankt in den Handschriften vielfach. 
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knjigom, koji su po Šchenklu 1. 1. str. 488 ,in ihrer Fassung und 
im Ausdruck so schal und theilweise so ungeschickt, dass man sie 
schon aus dem Grunde als mittelalterliches Erzeugnis ansehen muss“. 
Neke takove nespretnosti opazio je u tih uvodih već učeni Erasmo 
Rotterdamski, n. p. kod druge knjige: ,,Macer tradit vires herba- 
rum: quamquam alius quisquam fuit hic Macer, quam is quem ha- 
bemus vulgo, ni fallor. Lucanus narrat Romanorum civilia bella: 
ubi legendum arbitror civica pro Punica. Nihil enim de Punicis 
bellis scripsisse legitur Lucanus“. To je isto osjećao i naš Marulić 
prevedši 4. i 5. stih uvoda drugoj knjizi: 


»Si romana cupis et punica noscere bella 
Lucanum quaeras, qui Martis proelia dicit.“ 


ovako: Ako 1 te deleta glišati batalje 
Lukan ti jih kanta, počan od Težalje.“ 


što doduše ne odgovara latinskomu tekstu, ali je sasvim sgodno 
po naravi stvari samih obzirom naime na Lukanovu najznatniju 
pjesan Pharsalia, u kojoj se pjeva boj C. Julija Uaesara s (. 
Pompejem. 

Držao sam za shodno, nešto obširnije govoriti o latinskom izvor- 
niku samom, naročito pak iztaknuti, da je latinski tekst istom 
usljed ove preradbe, koja je po mom mnienju izvan svake sumnje, 
zadobio neki monoteistično-humanitarni karakter, jer imajući mi to 
pred očima, lako ćemo si takodjer moći protumačiti način i ten- 
denciju, kojom su se prevodioci u obće a napose i naši hrvatski 
pri prevadjanju dali voditi. Ti prevodioci većinom reć bi nastavljaju 
samo ono, što je preradjivalac latinski započeo, t. j. dotjeruju 1 
popunjuju distihe u kršćanskom smislu. Ta se tendencija opaža u 
ostalom mjestimice takodjer već u latinskom tekstu u nekih variantih 
proizteklih iz poznijega vremena. Tako navodi Zarncke, op. cit. 
str. 175 riečim prvoga distiha prve knjige: ,St deus est animus, 
nobis ut carmina dicuni“ variantu: Si deus omnipotens nobis est cet. 

Da su Catonovi distisi gotovo u sve jezike evropske prevedeni, 
spomenuo sam već prije. Neće biti neumjestno navesti ovdje osim 
onih prije već spomenutih prievoda, dotičnu važniju literaturu po 
Jul. Feifaliku, ,der altb&hmische Cato“, Sitzungsberichte der Wiener 
kaiserl. Akademie der Wissenschaften, Phil.-hist. Cl. XXXVI, str. 
211 sl. op. 1: ,Ueber die altfranzčsischen Uebersetzungen, deren 
es mehrere gibt, s. histoire litteraire de la France 13, 67; 18, 
826—830, Uiber jiingere franzčsische Uebersetzungen, Brunet. Ma- 
nuel de Libraire, Paris 1842, vol. 1, S. 584 ff., wo auch von 
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je prevodilac zaključnu kiticu, u kojoj izražava želju, neka. bi 
nauci čitateljem bili koristni, te slavi presveto trojstvo. 
Način, kako je Marulić pri prevadjanju postupao, vidi se iz 
IV, 49, dakle iz posljednjega distiha cieloga djela. Latinski original: 
nMiraris verbis nudis me scribere veraus, 
hos brevitas sensus fecit coniungere binos“ 
preveo je ovako: 


Ino ni ostalo, ča bih rec pohotil, 

ner, da sriči malo mnogo sam obhitil ; 
ke po dva versa pe Kato premudri sam 
ja po četiri te nauke izpisah vam“. 

Marulić je preveo dakle dva latinska heksametra kiticom od 
četiri dvanaesterca sa srokovi u sredini i na kraju stiha, dakle 
poslje šestoga i dvanaestoga sloga. Od toga svoga načela glede 
broja stihova odustao je samo kod metrijskih uvoda drugoj, trećoj 
i četvrtoj knjizi. Tako je preveo uvodnih 10 heksametara (ne ll. 
jer stih corporis ut cunctos possia depellere morbos je pozniji ume- 
tak) kod druge knjige dvjema kiticama, gdje bi, da je svoje pra- 
vilo dosljedno proveo, moralo biti pet kitica; 6 heksametara pred 
trećom knjigom preveo je takodjer dvjema kiticama, a 4 heksametra 
pred četvrtom knjigom jednom jedinom kiticom. 

Kod tih uvodnih stihova postupahu i drugi prevodioci najslo- 
bodnije, jedini Maximos Planudes, koji se naravno kano učenjak 
i u klasičnih literaturah znanstveno naobražen čovjek ne smije ni 
uzporediti s drugimi prevodioci, držao se je u svom grčkom prie- 
vodu u svem latinskoga originala, samo kod uvodnih verasa druge 
knjige odstupio je sasvim racionalno od njega u toliko, što je 
mjesto latinskih pisaca uzeo dotične grčke, koji su o tih predmetih 
pisali: tako mjesto Vergilija Hesioda, mjesto Macera Nikandra, 
mjesto Lucana Omira (te je prama tomu naravno i tekst sam pro- 
mienio) i mjesto Ovidija Theokrita. 

Kako Marulić tako su jamačno i kod drugih naroda prevodioci 
glede izbora metra i broja stihova u pojedinih kiticah postupali. 
da su naime uzimali takove metre, koji su u ono vrieme i inače 
u pjesničtvu dotičnoga naroda bili u običaju, ne vežuć se inače 
strogo na broj stihova osobito u starije vrieme. Tako n. p. najsta- 
riji njem. prievod sastoji iz kitica po dva, tri ili četiri stiha sroko- 
vana, dočim prievodi poznije dobe sastoje skroz od kitica po 4 
stiha sa srokom. Kao primjer navodim po Zarnckeu op. cit. str. 
18_prievod (iz nekoga Stuttgardtskog rukopisa) IV, 49: 
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»Du magst wol wundern daran 

das ich schlecht geschriben han 

Czwen kurtz syn han es gethan | 
das ich tzwen veraz tzusamen gefuget han.“! 


Tako i najstariji češki prievod, kako ga Feifalik priobćuje, ve- 
činom je u srokovanih osmercih i to u strofah od šest stihova. O 
prievodih Paula Aquinata i Jana Am. Komenskoga veli Feifalik 
nwelche beide einer juingeren Epoche angehč&ren und das Streben 
zeigen, ihr Original nicht blos dem Sinne nach, sondern auch in 
metrischer Beziehung mščglich genau zu geben“. Za Komenskov 
prievod znamo, da je u heksametrih sastavljen. Kao primjer toga 
prievoda navodim po Jungmannu, hist. lit. česke 270 Nro V, 254, 
prva tri stiha iz uvoda LV. knjige: 

Securam quicumque cupis trađducere vitam 


nec vitiis haerere animum, quae moribus obsunt, 
haec praecepta tibi semper relegenda memento. 


Kdožkoli swiij bezpećuč žiwot zde strawiti žadaš, 

w zlych a nemiti wčcech wa&znauci škodliwe mysli, 

to čemu ja t& učim, ted' bedliw& wažiti pomni. 
Toliko o vanjštini Marulićeva prievoda. A sada da vidimo, kojih 
se je načela držao obzirom na smisao sam! 

Prije svega opaziti nam je, da jei Marulić svoj prievod kršćan- 
skim duhom nadahnjivao, te s gledišta kršćanskoga morala često 
preporučivao i obrazlagao zasade ili nauke tako, da se ne riedko 
od latinskoga izvornika vrlo razlikuju, pa da od njega osim glavne 
misli gotovo ništa ne ostaje. 

Tako n. p. I 22: 

Ne timeas illam quae vitae est ultima finis ; 
qui mortem metuit, quod vivit perdit id ipsum. 

Posve dobro tumači to Erasmo Rotterdamski: ,Qui mortem ti- 
met, non solum non effugit mortem, sed insuper per hoc ipsum 
vitae quod datur, perdit. Nam anxie vivere non est vivere“. Tu 
posve jednostavnu misao, koja se ni najmanje ne protivi kršćanskoj 
nauci niti svojim sadržajem niti motivacijom, izražava Marulić 
ovako: »Pripravit se nastoj tere se ne &' bojat, 

kad dojde konac tvoj, da s ufanijem stojat ; 

ufan'je će t' podat od grihov kajan'je, 

jer bog di, da će dat kajanim spasen'je“. 

1 Taj primjer u ostalom pokazuje, da dotični prevodilac nije baš 
puno mislio pri prevadjanju, jer je gotovo doslovce preveo, a nije po- 
mislio, da nije prevodio u kiticah po dva, nego po četiri stiha. 
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Od izreka samih, o kojih nije naročito neznačeno, da su iz dru- 
goga izvora uzete, nalaze se nekoje medju Catonovimi t. z. krat- 
kimi izrekami t. j. onimi, koje poslje obćenitoga uvoda i pred di- 
stisi samimi stoje, nekoje medju distisi, nekoje medju jednimi i 
drugimi, budući da je poznato, da se u latinskom originalu neki 
nauci pod promienjenim oblikom opetuju, ali u svakom je slučaju 
obrazlaganje ili uzeto iz svetoga pisma ili barem u duhu svetoga 
pisma provedeno, pa i nauk sam takodjer često u istom duhu pri- 
kazivan. Tako medju Catonovimi kratkimi izrekami dolaze izreke 
plibrog lege“ i ,litteras disce“. To je izraženo ovako: ,Ki človik 
hoće ljubiti mudrost razumči knjigi čti od mudrosti i duševnoga 
spasenija; uči se, da budeš mudar“. Cat. II, 2: 

,Si potes, ignotis etiam prodesse memento ; 
utilius regno meritis acquirere amicos“, 

Hrvatski prievod: ,Ako moreš dobro učiniti neznanim, učini e; 
bolje e dostoino vniti v carstvo, nerč nedostoino v prčzaši. Pripo- 
dabla se k mudrosti dobro čineiie, Neznanim tere stranim dobro 
čini, dobro čine, budčš imčl milost božju i ljudaisku i dobr glas“. 
Kako se vidi, to je isti nauk, koji je i u latinskom, ali obrazla- 
ganje i reć bi komentar je sasvim u duhu kršćanskoga nauka. Da 
se ne valja bojati smrti, to se u Uatonovih distisih često izrazuje. 

I, 22: Ne timeas illam quae vitae est ultima finis; 
qui mortem metuit, quod vivit perdit id ipsum. 
III, 21: Face tibi proponas mortem non esse timendam: 
quae bona si non est, finis in illa malorum est. 
IN, 3: Linque metum leti, nam stultum est tempore in omni 
dum mortem metuis, amittere gaudia vitae. 
IV, 22: Multum venturi ne cures tempora fati; 
non metuit mortem, qui scit contemnere vitam. 

To je izraženo u hrvatskom prievodu ovako: ,Nor est, ki svoju 
ričju ili misal odvlači smrt. Kada se smrti boiš, otvrzi se sega 
sveta, a onoga se drži, ki je va včki. Strah ta se pripodabla telu ; 
pisano est: semčrt, kada sesmrt tčlom razbie, tada e pobčn i život ; 
ki se boi smrti, nigdarč ni včsel“. | 
Cat. II, 4: Iratus de re incerta contendere noli: 

impedit ira animum ne possit cernere verum. 

Hrvatski prievod: ,Ke riči istinno neviš, ob nju se ne karai, 
v karbi ni onoga dobudeš, obač se karaš, prijatčla pogubiš. Kada 
ši srdit, niednoga človčka za tvoe srdce neosudi; gnev kratak: 
človčku srce oblada; srdita človčka odolaši tihimi rččmi“. 

ll, 2: Mitte arcana dei caelumque inquirere quid sit. 
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»Skozi to neišći kako bi mogal izvedeti vse taini božie“. Pr- 
voga distiha: 
,Si deus est animua, nobis ut carmina dicunt, 
hic tibi praecipue ait pura mente colendus“. 
sjeća nas u prievodu jedino ,ki bogu s čistim srcem služit“, jer 
sve drugo nije nego amplifikacija u duhu svetoga pisma. 

Ovi će primjeri biti dovoljni, da se pokaže, kako je prevodilac 
postupao kod onih nauka, koje je preneo iz Catonovih distiha: on 
bi uzeo samo temeljnu misao, te ju razširio i obrazlagao u smislu 
svetoga pisma. Ovakovo razširivanje i obrazlaganje Catonovih 
nauka naći ćemo takodjer kod drugih hrvatskih prievoda, navla- 
stice kod Marulićeva, te ćemo ondje obširnije o tom pojavu govo- 
riti, pa takodjer analogija navesti iz prievoda drugih naroda. 

Sada samo još nekoliko rieči ob onih mjestih, gdje se navode 
latinski pisci, naime ,Virgilius“ i ,Lukanus“. Tu je prevodilac 
očevidno imao pred očima uvodne stihove drugoj knjizi, gdje uz 
Macer i Naso ta dva imena dolaze. No osim imena samih nema 
u prievodu upravo ništa, što bi ma samo iole odgovaralo onomu, 
što je u latinskom originalu, i čovjek se mora čudom začuditi, 
kako je prevodilac došao do toga, da baš Vergiliju i Lukanu pri- 
pisuje ono, što navodi u svojih naucih. Jer dočim se u lat. ori- 
ginalu obzirom na georgica o Vergiliju veli: ,Telluris si forte 
velis cognoscere cultus, Vergilium legito“, a o Lukanu (dakako 
krivo, jer o punskih ratovih nije pisao): ,Si romana cupis et pu- 
nica noscere bella, Lucanum quaerag, qui Martis proelia dicet“, 
to naš prevodilac: ,Pravi Virgiliuš: od zemle tere iz vodš ishodi 
blago“, a o Lukanu: ,Pravi Lukanuš: kako slava bi prva dobrota, 
i se est, ako ljubiš, poznaj želenie skorč to smrt narica se da 
ljudi mori smrt.“ 


II. Prievod M. Marulića. 


Marulić je preveo samo distihe i one metrijske uvode pred 
drugom, trećom i četvrtom knjigom, izostavio je dakle obćeniti 
prozaični uvod ,Cum animadverterem etc.“ i onih 56 kratkih 
izreka (sententiae breves). Isti postupak opaža se kod mnogih 
drugih prievoda tih ,Catonovih“ izreka, n. p. kod mnogih nje- 
mačkih. Sr. Zarncke op. cit. str. 12: , Viele lassen die einleitung 
und die kurzgen sentenzen ganz weg, oder begniigen sich mit dem 
lateinischen original“. Distisi su svi prevedeni što se u običnih 
izdanjih nalaze, samo je ostao nepreveden 1, 14. No zato dodao 
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je prevodilac zaključnu kiticu, u kojoj izražava želju, neka. bi 
nauci čitateljem bili koristni, te slavi presveto trojstvo. 
Način, kako je Marulić pri prevadjanju postupao, vidi se iz 
IV, 49, dakle iz posljednjega distiha cieloga djela. Latinski original : 
m nMiraris verbis nudis me scribere versus, 
hos brevitas sensus fecit coniungere binos“ 
preveo je ovako: 


Ino ni ostalo, ča bih rec pohotil, 

ner, da sriči malo mnogo sam obhitil ; 
oke po dva versa pe Kato premudri sam 

ja po četiri te nauke izpisah vam“. 

Marulić je preveo dakle dva latinska heksametra kiticom od 
četiri dvanaesterca sa srokovi u sredini i na kraju stiha, dakle 
poslje šestoga i dvanaestoga sloga. Od toga svoga načela glede 
broja stihova odustao je samo kod metrijskih uvoda drugoj, trećoj 
i četvrtoj knjizi. Tako je preveo uvodnih 10 heksametara (ne 11, 
jer stih corporis ut cunctos possis depellevre morbos je pozniji ume- 
tak) kod druge knjige dvjema kiticama, gdje bi, da je svoje pra- 
vilo dosljedno proveo, moralo biti pet kitica; 6 heksametara pred 
trećom knjigom preveo je takodjer dvjema kiticama, a 4 heksametra 
pred četvrtom knjigom jednom jedinom kiticom. | 

Kod tih uvodnih stihova postupahu i drugi prevodioci najslo- 
bodnije, jedini Maximos Planudea, koji se naravno kano učenjak 
i u klasičnih literaturah znanstveno naobražen čovjek ne smije ni 
uzporediti s drugimi prevodioci, držao se je u svom grčkom prie- 
vodu u svem latinskoga originala, samo kod uvodnih verasa druge 
knjige odstupio je sasvim racionalno od njega u toliko, što je 
mjesto latinskih pisaca uzeo dotične grčke, koji su o tih predmetih 
pisali: tako mjesto Vergilija Hesioda, mjesto Macera Nikandra, 
mjesto Lucana Omira (te je prama tomu naravno i tekst sam pro- 
mienio) i mjesto Ovidija Theokrita. 

Kako Marulić tako su jamačno i kod drugih naroda prevodioci 
glede izbora metra i broja stihova u pojedinih kiticah postupali. 
da su naime uzimali takove metre, koji su u ono vrieme i inače 
u pjesničtvu dotičnoga naroda bili u običaju, ne vežuć se inače 
strogo na broj stihova osobito u starije vrieme. Vako n. p. najsta- 
riji njem. prievod sastoji iz kitica po dva, tri ili četiri atiha sroko- 
vana, dočim prievodi poznije dobe sastoje skroz od kitica po 4 
stiha sa srokom. Kao primjer navodim po Zarnckeu op. cit. str. 
15 prievod (iz nekoga Stuttgardtskog rukopisa) IV, 49: 
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Inih ljubi takoj, da prijatelj budeš 
i duši sam svojoj, i grišan ne budeš. 
III. 10: Rebus et in censu, si non est, quod fuit ante, 
fac vivas contentus eo, quod tempora praebent. 


Ako nimaš toko ti blaga svojega 
imao si koko vrimena pridnjega, 
o tom se kuntetaj, i još od stvari tih, 
vazda hvalu podaj bogu, i od stvari svih. 
IV. 17: Si famam servare cupis, dum vivis, honestam, 
fac fugias animo, quae sunt mala gaudia vitae. 


Ako ćeš dotecći dobar glas i nosit 

i više usteći, ne htij se ponosit, 

ni se razkoši daj, ni slasti vrimenoj, 

sa svakim mir imaj, u svem se boga boj. 

Tako takodjer I 7, 2, I 23, II 13, IV 4, 36, 38 i dr. pa oso- 
bito početak cieloga djela i svršetak. 

I. 1: Si deus est animus, nobis ut carmina dicunt, 

hie tibi praecipue sit pura mente colendus. 
Dušu je bog stvoril na priliku svoju, 
za to bi ti imil stavit pomnju tvoju, 
da griha ne učiniš; grih ju će ogrdit, 
a da dobro živiš, tim će t' blažena bit. 

A svršivši prievod distih& dodao je još kiticu, u kojoj izražava 
pobožne kršćanske osjećaje svoje: 

A da vam naprudi besid ke sbrasmo s tog, 
otac, sin, duh budi hvaljen, jedini bog, 

na zemlji, na more, na nebo, po vas svit, 
sve dni, kim ne more skončan'ja biti lit. 

Ova tendencija, da se svedu moralni ti nauci na kršćanski mo- 
ral, te da se njim što pobliže tumače, što obrazlažu, ne opaža se 
možda samo kod Marulića ; isti duh proviruje, kako smo se osvje- 
dočili, takodjer iz onoga glagolskoga prievoda, o kojem smo prije 
već govorili, proviruje takodjer, doduše u manjoj mjeri, iz drugih 
hrvatskih prievoda, a proviruje napokon više manje iz mnogih 
prievoda na drugih jezicih, pače tragovi takovoj tendenciji opa- 
žaju se i u nekih variantah latinskoga originala. 

Da navedemo sada nekoliko primjera iz drugih nehrvatskih prie- 
voda, gdje se ista tendencija vidi. U jednom pražkom rukopisu 
saec. XIV (Feifalik, op. cit. str. 214 sl.) glasi prievod prvoga 
distiha : 

»Poniewadz gest wssemohoczy 
Buch nawieky wzdy buduezy 
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Gakz nam pismo wsseliyake 
Swiedezy vezy k tomu take 
Toho slussy naprzed eztiti 
Czystu myslij wzdy chwalitij“. 

I, 40: Dapsilis interdum notis caris et amicis, 

cum fueris felix, semper tibi proximns esto. 

Vtiessyly kdy pan buch koho 
Zie gemu wrucze pugde mnoho 
Materz przately znamenie czty 
A ssczednost gim swlasscze zgeviti 
Nescym sie pto gynim lepssy 
Bud sam sobie nayblissy. 

I, 15, 2: atque aliis cum tu benefeceris ipse sileto. 
Pomni wzdy chwalitij toho 
Kdot zgewuge przizni mnoho 
Pakly vezyniss bliznimu 


Iz raznih njemačkih rukopisa kašnjega vremena (lP. stoljeća) 
navodim iz tekstova kod Zarnckea op. cit. str. 101, gdje je od 
t. z. ,sententiae_ breves“ prva izreka itaque deo supplica ovako 


prevedena: 
pAls sey mein erst gebot 
du scholt anbiten ainen got“. 
U drugom nekom rukopisu (kod Zarncke, str. 108) prevedena 
je ista izreka i druga (parentes ama) i treća (cognatos cole) ovako: 
Ere gott und bett zu aller fryst 
wan die grvste tugent das ist 
babe eltern lieb drin frewnd ere. 
a u drugom jednom (kod Zarncke str. 110) prevedena je 1. i 2. 
kratka izreka: | 
Und also soltu bitten gott 
und darzu balten sein gebolt 
willu denn tugent meren 
so soltu vatter und muter eeren ; 
gdje je druga izreka parentes ama sasvim po dekalogu prevedena. 
Sent. 36 nihul mentire: 
Du solt ouch nit ligen 
noch die leut betriegen  (Zarncke str. 111). 
Sr. još prievod prvoga distiha prve knjige I I. 
Si deus est animus, nobis ut carmina dicunt, 
hic tibi praecipue sit pura mente colendus. 
Got ist zu allen stunđen 
ala vns dy geschrifft vnd der mund chunden 
dem got yo zu ersten ere 
mit raynem mund das ist mein lere. 
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gdje onoga, što je u prvom redu, u latinskom izvorniku nema, i 
gdje se u drugom stihu pod ,dy gesehrifft“ bez dvojbe sveto pismo, 
a pod ,mund“ u istom stihu valjda ustmena tradicija razumieva. 

I tako jamačno mogli bismo i u prievodih na drugih jezicih naći 
dosta analogija tomu nastojanju, da se izreke i nauci stave u neki 
savez s kršćanskim naukom i s njegovim najvjernijim i najizrazi- 
tijim izvorom, sa svetim pismom. Tomu se nećemo ni malo čuditi, 
ako pomislimo, da su ti ,Catonovi“ nauci prije svega bili namie- 
njeni mladeži u učionah, i da su učione tada po svoj zapadnoj 
Evropi gotovo sasvim bile pod upravničtvom svećenika, i da su se 
kao što druge knjige tako i ovi ,nauci“ najviše u manastirih po 
redovnicih prepisivali i prevodili. A za našega Marulića znade se, 
da je ne samo u teologijskih stvarih bio vrlo učen, nego takodjer 
naklon pobožnomu asketičnomu životu. 

Sto se dalnjih kriterija Marulićeva prievoda tiče, to je on istina 
bog što no vele vrlo slobodan, ali varao bi se, tko bi zato mislio, 
da je i po smislu nauka samih svagdje netačan. Osim razmjerno 
riedkih iznimaka, gdje je drugo šta u prievodu nego li u originalu, 
to je jezgra pojedinih izreka, dakle nauk sam, do kojega je napo- 
kon kod takovih spisa najviše stalo, gotovo svagdje pogodjen, te 
takodjer u obće dosta sgodno izražen. No kod obrazlaganja, koje 
je obično u drugoj polovici kitica zadržano, ne drži se prevoditelj 
strogo svoga originala, nego udaljuje se vrlo često od njega. Često 
naime podkrepljuje svoje moralne zasade drugimi razlozi, za koje 
misli, da su prikladniji za čitatelje, nego li oni, što su u latinskom 
originalu. Medju ovimi zauzimaju osobito važno mjesto ona obraz- 
laganja, koja su u duhu kršćanskoga morala izvedena, kako smo 
to prije razložili. Često pak upotrebljava doduše iste razloge, iste 
motivacije, što su u izvorniku, ali ih punije i obširnije, te s toga 
za obična čitatelja i razumljivije prikazuje. Takovu postupku imao 
je prevodilac, uzme li se na um prava svrha takovih moralnih spisa, 
opravdana razloga donekle u latinskom originalu samom. Jer uz 
svu jezgrovitost većine nauka, koji se u Catonovih distisih izlažu, 
mora ipak nepristran čitalac priznati, da mnogi baš nisu jasni, nego 
da im je češće smisao taman i zamršen, pa da i ono, što se u ime 
obrazlaganja nauka samih navodi, nije svagdje tako, da bi obastati 
moglo pred zahtjevi stroge logike. Lako se to može dokučiti, ako 
se uvaži historija tih distiha, da se jezgra njihova osniva na zasa- 
dah predkršćanske etike, da su preradbom i utjecajem drugih fak- 
tora doživjeli mnogu promjenu, i da je u raznih rukopisih i red 
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pojedinih distiha i spojenje pojedinih stihova u distihe nedosljedno 
i različito provedeno. 

Da dakle bude svojim čitateljem što više razumljiv, bijaše po- 
najglavniji uzrok, što se naš prevodilac u pojedinostih nije baš 
strogo držao svoga izvornika. Po tom razlogu može se takodjer 
razumjeti načelo i način, kako je odstupao od originala. Ovo od- 
stupanje sastoji s rjedkimi iznimkami, koje ćemo kašnje navesti, u 
amplifikaciji misli t.j. da se više kaže, nego li u originalu, bud 
da se dodaje kakovo obrazlaganje, ograničenje, specializovanje, po- 
bliža modifikacija ili slični dodatci, bud da se izražava u glavnom 
doduše ista misao, ali se dodavanjem sinonimnih izraza, antiteza ili 
uplitanjem prispodoba, poslovica etc. razširuje. Na takovu amplifi- 
kaciju prisilio je prevodioca, osim težnje za jasnoćom i lagljom ra- 
zumljivošću, takodjer ponešto i izbor metra i strofa. Jer uzmemo 
li za dva lat. heksametra poprieko 30 slovaka, to je prevodilac, da 
tim, što je u ta dva stiha rečeno, popuni četiri dvanaesterca, dakle 
48 slovaka, svakako bio prinudjen koješta dodavati, čega u origi- 
nalu ne ima, ma kako mi u ostalom uvažavali veliku razliku hr- 
vatskoga i latinskoga jezika glede dikcije i frazeologije. 

Da predjemo sada na potanje razlaganje toga, što rekosmo. 

1. Kod latinskih distiha sadržava obično prvi heksametar nauk 
sam, a drugi njegovo obrazlaganje ili motivaciju, vrlo riedko obratno 
(n. pr. I.1, 19, 21, 33). Obrazlaganje uvodi se ili asindetično ili 
česticami nam, enim, etenim ili uzročnim veznikom cum ili drugim 
kojim shodnim veznikom. 

Kadkada ne ima posebna obrazlaganja, nego oba stiha sadržavaju 
nauk (I. 9, 11, 15, 16, 20, 23, 24, 26, 28, 37, 40; II. 2; III. 2, 
8, 9, 10, 16. 23; IV. 2, 6, 10, 11, 15, 17, 25, 32, 35, 44, 47, 
48); kadkada davaju se po dva nauka (n. pr-II. 22, III. 11, IV. 
26), kadkada pak isti je nauk dva puta tautologijom izražen (n. 
pr. II. 15). 

Toga se je načela i Marulić u obće držao; iznimaka ima raz- 
mjerno malo. 

Tako izpušta kadkada obrazlaganje, gdje ga u latinskom ima. 
Amo spada II. 3: 

Linque metum leti, nam stultum est tempore in omni, 
dum mortem metuis, amittere gaudia vitae. 
Nimaj strah od smrti; da je se ne bojiš 
grihov se isprti, a nastoj da živiš 
pod zakon podložan, i ne sustan' prosit, 
da s' vazda uzmožan duhovno se nosit. 
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Inih ljubi takoj, da prijatelj budeš 
i duši sam svojoj, i grišan ne budeš. 
III. 10: Rebus et in censu, si non est, quod fuit ante, 
fac vivas contentus eo, quod tempora praebent. 


Ako nimaš toko ti blaga svojega 
imao si koko vrimena pridnjega, 
o tom se kuntetaj, i još od stvari til, 
vazda hvalu podaj bogu, i od stvari svih. 
IV. 17: Si famam servare cupis, dum vivis, honestam, 
fac fugias animo, quae sunt mala gaudia vitae. 


Ako ćeš doteći dobar glas i nosit 

i više usteći, ne htij se ponosit, 

ni se razkoši daj, ni slasti vrimenoj, 

sa svakim mir imaj, u svem se boga boj. 

Tako takodjer I 7, 2, I 23, II 13, IV 4, 36, 38 i dr. pa oso- 
bito početak cieloga djela i svršetak. 

I. 1: Si deus est animua, nobis ut carmina dicunt, 

hie tibi praecipue sit pura mente colendus. 
Dušu je bog stvoril na priliku svoju, 
za to bi ti imil stavit pomnju tvoju, 
da griha ne učiniš; grih ju će ogrdit, 
a da dobro živiš, tim će t' blažena bit. 

A svršivši prievod distih& dodao je još kiticu, u kojoj izražava 
pobožne kršćanske osjećaje svoje: 

A da vam naprudi besid ke sbrasmo s tog, 
otac, sin, duh budi hvaljen, jedini bog, 

na zemlji, na more, na nebo, po vas svit, 
šve dni, kim ne more skončanjja biti lit. 

Ova tendencija, da se svedu moralni ti nauci na kršćanski mo- 
ral, te da se njim što pobliže tumače, što obrazlažu, ne opaža se 
možda samo kod Marulića; isti duh proviruje, kako smo se osvje- 
dočili, takodjer iz onoga glagolskoga prievoda, o kojem smo prije 
već govorili, proviruje takodjer, doduše u manjoj mjeri, iz drugih 
hrvatskih prievoda, a proviruje napokon više manje iz mnogih 
prievoda na drugih jezicih, pače tragovi takovoj tendenciji opa- 
žaju se i u nekih variantah latinskoga originala. 


Da navedemo sada nekoliko primjera iz drugih nehrvatskih prie- 
voda, gdje se ista tendencija vidi. U jednom pražkom rukopisu 
saec. XIV (Feifalik, op. cit. str. 214 sl.) glasi prievod prvoga 
distiha : 

»Poniewadz gest wssemohoczy 
Buch nawieky wzdy buduezy 
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Gakz nam pismo wsseliyake 
Swiedezy vezy k tomu take 
Toho slussy naprzed eztiti 
Czystu myslij wzdy chwalitij“. 

I, 40: Dapsilis interdum notis caris et amicis, 

cum fueris felix, semper tibi proximus esto. 

Vtiessyly kdy pan buch koho 
Zie gemu wrucze pugde mnoho 
Materz przately znamenie ezty 
A ssezednost gim swlasscze zgeviti 
Nescym sie pto gynim lepssy 
Bud sam sobie nayblissy. 

I, 15, 2: atque aliis cum tu benefeceris ipse sileto. 
Pomni wzdy chwalitij toho 
Kdot zgewuge przizni mnoho 
Pakly vezyniss bliznimu 


Iz raznih njemačkih rukopisa kašnjega vremena (I. stoljeća) 
navodim iz tekstova kod Zarnckea op. cit. str. 101, gdje je od 
t. Z. ,sententiae_ breves“ prva izreka itaque deo supplica ovako 


prevedena: 
pAls sey mein erst gebot 
du scholt anbiten ainen got“. 
U drugom nekom rukopisu (kod Zarncke, str. 108) prevedena 
je ista izreka i druga (parentes ama) i treća (cognatos cole) ovako: 
Ere gott und bett zu aller fryst 
wan die groste tugent das ist 
habe eltern lieb drin frewnd ere. 
a u drugom jednom (kod Zarncke str. 110) prevedena je 1. i 2. 
kratka izreka: 
Und also soltu bitten gott 
und darzu halten sein gebott 
wiliu denn tugent meren 
so soltu vatter und muter eeren ; 
gdje je druga izreka parentes ama sasvim po dekalogu prevedena. 
Sent. 36 nihil mentire: 
Du solt onch nit ligen 
noch die leut betriegen  (Zarncke str. 111). 
Nr. još prievod prvoga distiha prve knjige I 1. 
Si deus est animus, nobis ut carmina dicunt, 
hic tibi praecipue sit pura mente colendus. 
Got ist zu allen stunden 
als vns dy geschrifft vnd der mund chundđen 
dem got yo zu ersten ere 
mit raynem mund das ist mein lere. 
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gdje onoga, što je u prvom redu, u latinskom izvorniku nema, i 
gdje se u drugom stihu pod ,dy geschrifft“ bez dvojbe sveto pismo, 
a pod ,mund“ u istom stihu valjda ustmena tradicija razumieva. 

I tako jamačno mogli bismo i u prievodih na drugih jezicih nači 
dosta analogija tomu nastojanju, da se izreke i nauci stave u neki 
savez s kršćanskim naukom i s njegovim najvjernijim i najizrazi- 
tijim izvorom, sa svetim pismom. Tomu se nećemo ni malo čuditi, 
ako pomislimo, da su ti ,Catonovi“ nauci prije svega bili namie- 
njeni mladeži u učionah, i da su učione tada po svoj zapadnoj 
Evropi gotovo sasvim bile pod upravničtvom svećenika, i da su se 
kao što druge knjige tako i ovi ,nauci“ najviše u manastirih po 
redovnicih prepisivali i prevodili. A za našega Marulića znade se, 
da je ne samo u teologijskih stvarih bio vrlo učen, nego takodjer 
naklon pobožnomu asketičnomu životu. 

Što se dalnjih kriterija Marulićeva prievoda tiče, to je on istina 
bog što no vele vrlo slobodan, ali varao bi se, tko bi zato mislio, 
da je i po smislu nauka samih svagdje netačan. Osim razmjerno 
riedkih iznimaka, gdje je drugo šta u prievodu nego li u originalu, 
to je jezgra pojedinih izreka, dakle nauk sam, do kojega je napo- 
kon kod takovih spisa najviše stalo, gotovo svagdje pogodjen, te 
takodjer u obće dosta sgodno izražen. No kod obrazlaganja, koje 
je obično u drugoj polovici kitica zadržano, ne drži se prevoditelj 
strogo svoga originala, nego udaljuje se vrlo često od njega. Često 
naime podkrepljuje svoje moralne zasade drugimi razlozi, za koje 
misli, da su prikladniji za čitatelje, nego li oni, što su u latinskom 
originalu. Medju ovimi zauzimaju osobito važno mjesto ona obraz- 
laganja, koja su u duhu kršćanskoga morala izvedena, kako smo 
to prije razložili. Često pak upotrebljava doduše iste razloge, iste 
motivacije, što su u izvorniku, ali ih punije i obširnije, te s toga 
za obična čitatelja i razumljivije prikazuje. Takovu postupku imao 
je prevodilac, uzme li se na um prava svrha takovih moralnih spisa, 
opravdana razloga donekle u latinskom originalu samom. Jer uz 
svu jezgrovitost većine nauka, koji se u Catonovih distisih izlažu, 
mora ipak nepristran čitalac priznati, da mnogi baš nisu jasni, nego 
da im je češće smisao taman i zamršen, pa da i ono, što se u ime 
obrazlaganja nauka samih navodi, nije svagdje tako, da bi obastati 
moglo pred zahtjevi stroge logike. Lako se to može dokučiti, ako 
se uvaži historija tih distiha, da se jezgra njihova osniva na zasa- 
dah predkršćanske etike, da su preradbom i utjecajem drugih fak- 
tora doživjeli mnogu promjenu, i da je u raznih rukopisih i red 
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pojedinih distiha i spojenje pojedinih stihova u distihe nedosljedno 
i različito provedeno. 

Da dakle bude svojim čitateljem što više razumljiv, bijaše po- 
najglavniji uzrok, što se naš prevodilac u pojedinostih nije baš 
strogo držao svoga izvornika. Po tom razlogu može se takodjer 
razumjeti načelo i način, kako je odstupao od originala. Ovo od- 
stupanje sastoji s riedkimi iznimkami, koje ćemo kašnje navesti, u 
amplifikaciji misli t.j. da se više kaže, nego li u originalu, bud 
da se dodaje kakovo obrazlaganje, ograničenje, specializovanje, po- 
bliža modifikacija ili slični dodatci, bud da se izražava u glavnom 
doduše ista misao, ali se dodavanjem sinonimnih izraza, antiteza ili 
uplitanjem prispodoba, poslovica etc. razširuje. Na takovu amplifi- 
kaciju prisilio je prevodioca, osim težnje za jasnoćom i lagljom ra- 
zumljivošću, takodjer ponešto i izbor metra i strofa. Jer uzmemo 
li za dva lat. heksametra poprieko 30 slovaka, to je prevodilac, da 
tim, što je u ta dva stiha rečeno, popuni četiri dvanaesterca, dakle 
48 slovaka, svakako bio prinudjen koješta dodavati, čega u origi- 
nalu ne ima, ma kako mi u ostalom uvažavali veliku razliku hr- 
vatskoga i latinskoga jezika glede dikcije i frazeologije. 

Da predjemo sada na potanje razlaganje toga, što rekosmo. 

1. Kod latinskih distiha sadržava obično prvi heksametar nauk 
sam, a drugi njegovo obrazlaganje ili motivaciju, vrlo riedko obratno 
(n. pr. 1.1, 19, 21, 33). Obrazlaganje uvodi se ili asindetično ili 
česticami nam, enim, etenim ili uzročnim veznikom cum ili drugim 
kojim shodnim veznikom. 

Kadkada ne ima posebna obrazlaganja, nego oba stiha sadržavaju 
nauk (I. 9, 11, 15, 16, 20, 23, 24, 26, 28, 31, 40; II. 2; III. 2, 
8, 9. 10, 16, 23; IV. 2, 6, 10, 11, 15, 17, 25, 32, 35, 44, 47, 
48); kadkada davaju se po dva nauka (n. pr: II. 22, III. 11, IV. 
26), kadkada pak isti je nauk dva puta tautologijom izražen (n. 
pr. II. 15). 

Toga se je načela i Marulić u obće držao; iznimaka ima raz- 
mjerno malo. 

Tako izpušta kadkada obrazlaganje, gdje ga u latinskom ima. 
Amo spada II. 3: 

Linque metum leti, nam stultum est tempore in omni, 
dum mortem metnis, amittere gaudia vitae. 
Nimaj strah od smrti; da je se ne bojiš 
grihov se isprti, a nastoj da živiš 
pod zakon podložan, i ne sustan' prosit, 
da s' vazda uzmožan duhovno se nosit. 
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Slično takudjer I. 36, 2: 


ira odium generat, concordia nutrit amorem 
neprijazan parnja, prijazan čini mir, 
tko je, ki ne mrmnja, kad ga naskoči zvir? 

Posljednjoj izreci ne odgovara ništa u latinskom originalu. 

Ali i inače navode se u hrvatskom druga obrazlaganja nego li 
u latinskom. 

I 39: — Consorva potius quae sunt iam parta labore; 

cum labor in damno est, crescit mortalis egestas. 
Šćedi ča si stekal i s trudom dobio, 
da € ne pride pečal, buduć ostario. 
Trudno je pod starost moći ča dobiti. 
a smrtna je žalost tad ništar nemiti. 

Na takovo obrazlaganje prinudila je prevodioca amplifikacija pr- 
voga lat. stiha dodatkom izreke u 2. hrvat. stihu, koje u lat. ne 
ima. 

Amo mogu se još pribrojiti II. 5, III. 4, IV. 24, 31 i dr. 


3. Karakteristično je, da Marulić ne izvodi misli latinskoga ori- 
ginala onako, kako je u izvorniku, makar inače i slobodno i prama 
duhu hrvatskoga jezika, nego ih razširuje. U tu svrhu služi se 
raznimi sredstvi. 

a) Dodaje iste misli pod drugim oblikom (tautologija) ili slične, 
često tako, da se misli negativno izraženoj dodaje ista misao samo 
pozitivno ili obratno. Ovakovo gomilanje sinonimnih izraza i cielih 
izreka opaža se često. 


I, 3: > Virtutem primam esse punta compescere linguam 


Prva ti jest kripost, jazik ustezati 
i mučanja milost u sebi imati. 
II, 8, 2:  quem coniux diligit == ki mužu jest 
ljudbak i s kim ima pokoj. 
[ 15, 2: atque aliis cum tu benefeceris ipse sileto 
an s da hvalit se nimaš 
kada sam učiniš ko dobro inomu: 
čin' poni da mučiš, ni pravljaš drugomu. 
I 20 placide accipito: dobrovoljno ga prim! i milosno i rado. 
I 21: Infantem nudum cum te natura crearit 
Buduć se ti rodil ubog i nag i gol 
s nevoljom se podil na sega svita okol. 
Ovdje je ne samo nudus dvjema sinonimnima izrazima nag i 
gol prevedeno, nego takodjer i onaj pojam ,siromaštva“, koji u 
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lat. u tom stavku nije ni izražen posebnom riečju, nego se samo 
iz smisla cieloga distiha razabire. 


I 25: Quod praestare potes, ne bis promiseris ulli 
Ča tud'je moreš dat ne htij prodiljati 
ni dva krat obećat, ni se ujimati. 
I 31 Servorum ob culpam == Sluga kad sagriši 
tere ti bude kriv. 
IL1: Si potes ignotis etiam prodesse memento 
Ljudem svim neznanim, kada mož, naprudi, 
u ništar nijednim nigdar ne naudi. 
II 4: Iratus de re incerta contendere noli 
Od sumnjene stvari srdito se pričat 
ostav', i u kari prez pristanka kričat. 
I[ 27: — partem qui spectat utramque 
zad i sprid da j' okat, da s obi stran vidi. 
II 31: — Somnia ne cures, nam mens humana, quod optat 
dum vigilat, sperat: per somnum cernit id ipsum. 
Ča t' se bude sniti, za ono ti ne haj, 
ni viru imiti u vidin'ja takaj ; 
jere, ča človik mni al želi imiti. 
to € mu g m noći sni, to t' bude tlapiti. 

IV. 28 parce laudato : ne uznos' visoko človika, ni hvali. III. 19 
inter convivas mej prisidci stola i gdji je starih zbor; IlI. 16 pa- 
tienter ferre memento trpi z dobre volje a ne budi zlovoljan. III. 
20 aliena sequuntur tujega se late, ni jih sram ni krasti. 


IV 45:  Quam primum rapienda tibi est occasio prima 
Kada prigodu vidiš, tudje ju popadi, 
ter ča činit misliš, toj činit napadi. 

IV 46: Morte repentina noli gaudere malorum 


Nemoj se veselit nagloj smrti zalih, 
da prija dreselit osudu dopalih. 
IV 16:  Utere quaesitis opibus; fuge nomen avari. 
Uživaj ča s" dobil, a ne budi lakom, 
i potrali obil, kad je tribi. svakom. 
IV, 16 2 quuid tibi divitas = ča ti blago 
prudi i da s bogat mnogo, 
IV 33: Quod poter, id tenta: 
S česa moreš biti, toga se primi ram' 
a no htij nositi, ča nosit ne mož sam. 
IV 13:  Auxilium a notis petito, si forte laboras 
Kad ku imaš nemoć, od prijatelj tvojih 
«vit pitaj i pomoc, ne likari onih, 
kih no ne znaš ni viš; 


PRIEVODI T. Z. ,DISTICHA MORALIA CATONIS“. 109 


IV 21: —Ererce stuđium, quamvis perceperis artem ; 
Art ako naučiš, teg za toj ne zapust', 
nastoj da ga činiš, linost od sebe odpust'; 
Tako iI. 11, 26; TI. 5, 21, 19, 26; III. 4, 11, 22, 23; IV. 10, 
40 i dr. 
b) Često opisuje pojmove ili ih specialisuje, konkretnije te tim 
živahnije, a ne riedko i plastičnije izražava. 
1, 22: nam diuturna qu'es vitiis alimenta ministrat 


gdje se ono vitiis alimenta ministrare ovako potanje i konkretnije 
izražava: 

jer span'je veliko grihom đaje ogoj, 

vrime z blagom gubi, pameti tančinu 

debeliju čini, oblama jačinu. 


I 4: qui secum dissidet ipse == ki liše inih 
sobom je neskladan u ričih i u dilih. 
I 8: Nihil temere uxori de servis crede querenti 


Ne viruj sve ženi, kada tužbe svoje 
čineć reče: »meni zli su sluge tvoje“. 
117: conscius ipse sibi de se putat omnia dici 


Ki bo se ćutiti bude krivac u čem 
vazda t' bude mniti, da govore o njem. 


] 26: Qui simulat verbis nec corde ast fidus amicus 
tu quoque fac simules 
Tko € ričmi vuhluje, a ni ti sreem prav, 
ljubav mu taku je uz taku ljabav stav'; 
za riči rič vrati, za stvari davaj stvar. 


T 28: Cum tibi sint nati nec opes, tunc artibus illos 
instrue, quo po3sint inopem defendere vitam. 


Kad nimaš blaga part, a sinov si dopal, 
čin' da se uče art, na ku je ki pristal, 
da budu moć živit, tegom se uzdržuc, 
a potribu nimit ništar ne umijuć. 
I |: utiliua regno est meritis adquirere amicos 
tim ti je vridnije prijatelja steći 
ner od sve Vlabije kraljem se nareći. 
II 12: — Quid deus intendat noli perquirere sorte 
quid statuat de te sine te deliberat ipse 
»Ča kani bog stvorit, nemoj iziskovat, 
ner u čem on očit htil se je ukazat; 
otajna iskati po zlamen'ja nika 
ali htit čarati griha je velika“. 
gdje drugi latinski stih nije ni preveden, ali s toga pojam od sors 
u prvom stihu obširno protumačen. 
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u hrvatskom prievodu pak ovom: 
»ribar na udicu založaj nadije 
da ulovi ribicu, koja se zadije“. 
Tako i II. 11 mjesto obrazlaganja: 
»lis minimis verbis interdum maxima crescit“. 
čitamo poslovicu : 
piskra mala požar veće krat izvede“. 
II, 25:... ,8pes una hominem nec morte relinquit“. 
nZimu slidi lito, oblake vedrina 
noći stanovito dan, vitre tišina“. 
II, 6: Quod nimium est fugito, parvo gaudere memento : 
tuta mage est puppis, modico quae flumine fertur. 


nZa steć niko blago, čemu ti je štentat, 
veće € budi drago, malim se kuntentat. 
Jer prikrčana nav rado se potopi, 

a ka je prazna plav, more ju naskropi“. 


Kako se vidi, obrazlaganje nije identično s onim u latinskom. 


IV, 9: namque solent, primo quae sunt neglecta, nocere. 
jer veće naudi onomu, ki zaspi, 
ter se ne probudi, kada no tat uzbdi. 
Kadkada se dodaje onomu obrazlaganju, koje je u izvorniku, još 
koja takova poslovica u svrhu silnije podkrepe. 
I, 27: Noli homines blando nimium sermone probare 
»Dobra ne drž' za to, ki € slatko besidi“ 
U lat. se obrazlaže taj nauk takodjer nekom poslovicom : 
»fistula dulce canit, volucrem dum decipit auceps“. 
u hrvatskom prievodu pak : 
nne bude t sve zlato, ča se svitlo vidi; 
ptičar lipo pišćat pticam se ne lini 
i cuvitom nišćat, dokla jih prehini“. 
IL, 16: — Nec te collaudes, nec te culpaveris ipse ; 
hoc faciunt stulti, quos gloria vexat inanis. 
»Ni se sam pohvali, ni se pokudi sam, 
jer će reć ostali: mahnit je vidit nam“. 
Tim je sve rečeno, što je u latinskom, osim onoga ,quos gloria 
rerat inanis“, što u obće nije ni prevedeno, no ipak još dolazi 
podkrepa uzeta iz izkustva svakdanjega života: 


nPo voću se sudi, kakova su stabla, 
i kih je tko ćudi po dila dobra i zla“. 
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Slično tak«djer I. 36, 2: 


ira odium generat, concordia nutrit amorem 
neprijazan parnja, prijazan čini mir, 
tko je, ki ne mrmnja, kad ga naskoči zvir ? 

Posljednjoj izreci ne odgovara ništa u latinskom originalu. 

Ali i inače navode se u hrvatskom druga obrazlaganja nego li 
u latinskom. 

I 39: — Conserva potius quae sunt iam parta labore ; 

cum labor in damuo est, crescit mortalis egestas. 
Šćedi ča si stekal i s trudom dobio, 
da € ne pride pečal, buduć ostario. 
Trudno je pod starost moći ča dobiti. 
a smrtna je žalost tad ništar nemiti. 

Na takovo obrazlaganje prinudila je prevodioca amplifikacija pr- 
voga lat. stiha dodatkom izreke u 2. hrvat. stihu, koje u lat. ne 
ima. 

Amo mogu se još pribrojiti II. 5, III. 4, IV. 24, 31 i dr. 


3. Karakteristično je, da Marulić ne izvodi misli latinskoga ori- 
ginala onako, kako je u izvorniku, makar inače i slobodno i prama 
duhu hrvatskoga jezika, nego ih razširuje. U tu svrhu služi se 
raznimi sredstvi. 

a) Dodaje iste misli pod drugim oblikom (tautologija) ili slične, 
često tako, da se misli negativno izraženoj dodaje ista misao samo 
pozitivno ili obratno. Ovakovo gomilanje sinonimnih izraza i cielih 
izreka opaža se često. 


I, 3: — Virtutem primam esse pnta compescere linguam 


Prva ti jest kripost, jazik ustezati 
i mučanja milost u sebi imati. 
IL, 8, 2:  quem coniux diligit == ki mužu jest 
ljubak i s kim ima pokoj. 
[ 15, 2: atque aliis cum tu benefeceris ipse sileto 
mre ; da hvalit se nimaš 
kada sam učiniš ko dobro inomu: 
čin" poni da mučiš, ni pravljaš drugomu. 
I 20 placide accipito: dobrovoljno ga prim! i milosno i rado. 
I 21: Infantem nuđum cum te natura crearit 
Budue se ti rodil ubog i nag i gol 
s nevoljom se podil na sega svita okol. 
Ovdje je ne samo nudugs dvjema sinonimnima izrazima nag i 
gol prevedeno, nego takodjer i onaj pojam ,siromaštva“, koji u 
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III 21: quae (scil. +nors) bona si non est 
a da prem dobra ni 
(jer podvraća lonac, ki svita slastju vri). 

Sr. I. 16, IL 3, 13, IV. 7. 5, 19 i dr. 

d) Osim do sada navedenih ima još omanjih dodataka, kojim: 
se smisao cielih izreka doduše ne modificira pobliže, nego služe 
samo kano razjasnjujuće glosse. N. pr. I. 17 mneć da te razpravlja. 
II. 20 li hteć trbuh pasti; IV. 11 unum praecipio tibi ja ti hoću 
dat svita sad neluda; ibd. hominem človika huda (prama kon- 
tekstu). 

IV 23:  Disce, sed a doctis, indoctos ipse doceto 

Uči se od umića i kad se naučiš, 
nauč' ne umića knjigu, ku dobro viš. 
I 30, 2: turpe est doctori, cum culpa redarguit ipsum. 


meštru bo je prirok, kada druzih ćudi 
karajuć. bude uzrok, da sam sebe osudi. 


I 21: bibentiš ki kopni piti brez reda 


Sr. I 20, 31 i dr. 

4. '"Vakovih mjesta, da bi šta ostalo neprevedeno, što je u izvor- 
niku, ima vrlo malo. 'Vo su većinom takove stvari, kojimi se smi- 
sao dotičnih mjesta ni malo ili posve neznatno mienja ili preina- 
čuje n. pr. I. 16 facta et dicta djela; I. 26, 2 nije prevedeno sic 
ars deluditur arte; TI. 15 quos gloria vexat inanis, IV. 37 corporis 
umbra, IL. 13 invidiam nimio cultu vitare memento, gdje je nimio 
cultu prevedeno sa ,odićom zalihom“; no to je premalo, jer cultus 
ima širi obseg. ,Ne nimis splendore strepituque vitae conflaveris 
tibi hominum odium“. Erasmo. 

9. I inače, gdje i nema dodataka, o kojih smo govorili pod 3. 
prievod je većinom vrlo slobodan, kadkada tako, da se pravo rekuć 
ni ne može prievodom nazvati, nego više parafrazom, gdjegdje baš 
nejasnom i tamnom. Sr. 1. 18, 2; I. 19, 34; II. 18, 14, 24; III. 
3, 8, 2; IIL 13; IV. 3, 12; IV. 18, 2; IV. 43, 27 i dr. 

To su glavna načela, kojih se je Marulić držao prevodeć ,Kato- 
nove nauke“. Kako smo vidjeli, sastoje se ova poglavito u tom, da 
je prevodilac do zla boga razširivao misli latinskoga izvornika što 
opisivanjem pojmova što raznovrstnimi dodatci i umetci. "Tim mu je 
prievod postao istina na mnogo mjesta jasniji i bistriji nego je origi- 
nal, ali takodjer i silno razvučen i mlohav, te je upravo tim izgubio 
onu krepkoću i jedrinu, koja mora da bude baš glavno obilježje 
takovih gnomičnih izreka. Naravno s gledišta našega vremena, gdje 
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od valjana prievoda ne tražimo samo tačnost i vjernost misli, nego 
takodjer i vjernost izražaja, gdje to iole dopušia narav dotičnoga 
jezika, u koji prevodimo, mi takova prievoda odobriti ne možemo, 
ali možemo si ga protumačiti i izpričati tim, da je prevodiocu bilo 
poglavito do toga, da bude razumljiv i jasan, i da je takav način 
prevadjanja, koji je više parafraza nego li pravi prievod, kod svih 
dalmatinskih prevoditelja sve do novije dobe više manje bio u obi- 
čaju. No promotrimo li pobliže taj prievod Marulićev, to opažamo, 
da se oni dodatci i umetci i u obće ona razširenja, o kojih smo 
razpravljali, po pravilu u drugom dvanaestercu nalaze, rjedje u 
četvrtom, a gotovo nikad u drugom kojem stihu, tako da bismo 
mogli vrlo često navedene stihove iz prievoda izpustiti, a ne bismo 
ni malo naudili razumljivosti prievoda, dapače primakli bismo se 
više duhu latinskoga izvornika. 
Kao primjeri neka služe ova mjesta: 


I 10 Contra verbosos noli contendere verbis 
Ričmi prigovarat ne moj se s ričljivim, 
[ako se ne č' karat i svadit s takovim.) 

Tako bi se bez uštrba smisla mogao drugi dvanaesterac izpu- 
stiti: I. 4, 10, 16, 25, 27, 31, 39; II. 1, 4, 9, 18, 26, 31; III. 4, 
7, 11, 18, 20, 21; IV. 5, 12, 16, 19, 26, 33, 36, 37, 45, 46, 43. 

Četvrti dvanaesterac mogao bi se izpustiti: 1. 15; II. 10; III. 
1, 10, 23; IV. 11. 

Dapače kadkada mogli bismo i 2. i 4. stih izpustiti, a ostalo bi 
ipak ono rečeno, što je u izvorniku. N. pr.: 

I 3 Virtutem primam esse puta compescere linguam 

proximus ille deo, qui scit ratione tacere. 
Prva ti jest kripost, jazik uztezati 
[i mučan'ja milost u sebi imati]; 
priličan je k bogu ki s vrimenom muči 
[jere po razlogu govorit se uči]. 

I 21: — Infantem nudum cum te natura crearit, 

paupertatis onus patienter ferre memento. 
Buduć se ti rodil ubog i nag i gol, 
[s nevoljom se podil na sega svita okolj ; 
uboštva težinu s ustrpin'jem nosi, 
[i raja višinu razmišljaj i prosi). 

I 36:  Litem inferre cave, cum quo tibi gratia iuncta est 

ira odium generat concordia nutrit amorem. 


Ne potež se priti, s kim no s' u milosti, 
[ni karat, ni riti, noseć oholosti); 
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neprijazan parnja, prijazan čini mir, 
[tko je, ki ne mrmnja, kad ga naskoči zvir]. 
IV 22: Multum venturi ne cures tempora fati, 
non timet mortem, qui scit contemnere vitam. 
Ne baj hotit znati, kada imaš umrit, 
[gdi će te smrt strti, ali odkud će prit); 
smrti se ne boji, tko život ne haje, 
[a pripravan stoji, jer se grihov kaje). 
IV 44: Cum servos fueris proprios mercatus in usns 
et famulos dicas, homines tamen esse memento. 


Kad za tvu rabotu kupiš koga slugu 
[nis' kupil ugota ni osla, da druga|: 
človik, kako ti, imij na pameti toj 
[i kako tribi ni, pogrdit ga nemoj]. 
Tako i II. 18, 27; IV. 6, 21; drugi i treći II. 11; treći i če 
tvrti 1. 2, 9; II. 7, 16. 
I omanji dodatci nalaze se većinom u 2. ili u 4. stihu. Sr. I. €, 
8, 11, 12, 17, 18, 20, 25, 28, 30, 31; II. 15, 18, 19; III. 11, 15: 
IV. 1, 23 i t. d. 


III. Prievod ,,Catonovih distiha“ od Marina Burešića. 


Burešić preveo je sve distihe osim zadnjega IV. 49: 
Miraris verbis nudis me scribere versus 
hoc brevitas sensus fecit cvniungere binos. 
koji i onako ne sadržava nauka, nego samo metodu, po kojoj je 
pisac sastavljajuć svoje djelo postupao. 

Izpustio je pak kao što i Marulić prozaički uvod ,Cum animad- 
verterem etc.“ i kratke izreke (sententiae breves). pa osim toga 
i uvodne stihove drugoj, trećoj i četvrtoj knjizi, napokon preinačio 
je red kod 13., 14.i 12. nauka u toliko, što njegov 13. nauk od- 
govara latinskomu četrnaestomu, 14. petnaestomu, a 15. trinaestomu 
distihu prve knjige. | 

Burešić je preveo nauke u kiticah sastojećih od dva dvanaesterca 
sa srokom poslje šeste i dvanaeste slovke. 


Izabravši si Burešić taj metar rekao je u dva dvanaesterca ono. 
čemu je Marulić trebao četiri, te već iz toga se može razabrati, da 
njegov prievod nije ni s daleka onako razvučen kako Marulićev, 
nego mnogo jedriji i krepčiji, premda inače. što se smisla i sadr- 
žaja nauka samih tiče, nije baš uviek tačan. 
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1. I Burešićev prievod pokazuje gdjegdje tendenciju, nauke na- 
vratiti na kršćanski, ali kud i kamo manje nego li oba prediduća 
prievoda, o kojih smo do sada razpravljali. U svem se ne nalazi 
više nego četiri primjera tomu, i osim ovih još nekoliko drugih, 
gdje se neki nauci lat. izvornika ponešto ublažuju. 

Bur. 29, 2 (==1. 29), gdje mjesto latinskoga : 

ic tibi nec parcus nec avarus nosceris ulli 

stoji : ppomoz uboga, da stečeš tebi raj“. 
B. 70 (=II 30): ,Sit tibi praecipua, quod primum est, cura salutis“, 
gdje se kao kod Marulića salus uzima u znamenovanju ,spasenje“, 
te se tim cielomu nauku daje drugi (kršćanski) smisao, kojega u 
njem ne ima. 
B. 108 (==IV 14): Cum sis ipse nocens, moritur cur victima pro te? 

Stultitia est morle alteriu3 sperare salutem. 

U griehu bivši ti kajat' se ne hteći 

ne možeš prav biti uboziem dieleći. 
B. 134 (Z=IV 41): Cum quid peccaris castiga te ipse subinde. 

Kada grieh ki sgriešiš, kajat' se sveto jes'. 

I. 1 ublažio je takodjer ono, što je u latinskom ut carmina dicunt 
prievodom ,ko hoće svak rieti“, držeći jamačno, da je za duhovnost 
ili netjelovnost božju preslaba podkrepa pozivati se na carmina. I 
onu za najviše božansko biće odveć profanu i donekle nešto čudnu 
tvrdnju, koja se I. 3 riečmi izlaže, da je onaj ,qu scit ratione ta- 
cere“ tim prozimus deo, izpustio je Burešić u 3. nauku: 

Čin' prvu krepos tuj uzdržat' jezik tvoj 
ne govor', mene čuj, kad hoće razlog toj. 

Amo se može brojiti takodjer 106 (== IV. 12): 

Cum tibi pervalidae fuerint in corpore vires 
fac sapias, sic poteris vir fortis haberi. 

Erasmo tumači taj nauk ovako: ,Si natura dedit vires corporis, 
non statim vir fortis eris, nisi adiunxeris ingenii vim, hoc est, sa- 
pientiam, qua corporis robore recte utaris“ ; Burešić prevodi: 

Imavši jakosti u snazi nu nastoj 
take bit" kreposti, sva jakos er je toj. 

Napokon proviruje takodjer donekle takova kršćanska tendencija, 
kada se deus prevodi 1(=1. 1) sa ,višnja vlas“, 92 (==II. 12) 
»bog odzgara“, i 128 (==1IV. 34) ,višnji odzgara“. 

2. I Burešićev prievod je vrlo slobodan, ali pokazuje protivnu 
mahnu od Marulićeva. Dočim je Marulićev prievod, kako smo vi- 
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djeli, preko svake mjere razvučen, to je obratno Burešićev odveć 
sbijen te s toga i često netačan, taman i nerazumljiv. Prevodiocu 
je samo riedko pošlo za rukom, da u dva dvanaesterca valjano 
kaže, što je u dva latinska heksametra rečeno, većinom izostavio 
je bud u nauku samom, bud u obrazlaganju — a to češće biva 
— po koju misao ili ju je preinačio tako, da ne riedko trpi bi- 
strina i razumljivost. 

Češće se opaža takodjer, da je nauk i obrazlaganje spojio u jedno. 
te tako dao modifikaciju onoga nauka, što je u latinskom, ili da 
koje markantne i važne rieči, oko koje se upravo vrti glavni nauk 
sam, nije dobro shvatio, te tako i motivaciju prama tomu udesio. 
Tako je nm. pr. posve krivo shvaćen nauk 6 (==1. 6): 

Quae nocitura tenes quamvis sint cara relinquas, 
utilitas opibus praeponi tempore debet 
Što držiš tudje, vrat, kako je pravedno, 
koris taj s častim stat' ne može za jedno. 
1(=1I TT): Constans et lenis, ut res expostulat, esto. 
Temporibus mores sapiens sine crimine mutat. 
Na vrieme, moj svjet, promjenuj život svoj, 
kako stvar bude htjet, mudru je dano toj. 

Tu se ne radi o tom, da tko u obće način življenja mienja, nego 

to je rečeno s obzirom na karakter, na značaj. 


12(==112): Rumores fuge, ne incipias novus auctor haberi 
nam nulli tacuisse nocet, nocet esse locutum. 


Ne rec' od tve glave, što se ni reklo prije 
neka t ni zabave, da ti pak ž'o nije. 


15 (I 13): Rem tibi promissam certo promittere noli, 
rara fides ideo, quia multi multa loquuntur. 


Što ti tko obeća, istino ne drži, 
da € muka ni veća, kad ti to ne izvrši. 


29 (I 29): Quod vile est carum, quod carum vile putato, 
sic tibi nec parcusa nec avarus babeberis ulli. 


Šta je ciena, kup" toga i cienu pak prodaj 
pomozi uboga, da stečeš tebi raj. 
31 (I 31): Quod iustum est petito, vel quod videatur_honestum 
Kad pitaš što na dar, vidj', mož' li imati. 
35 (I 35): Ne dubites, cum magna petas, impendere parva, 
his etenim rebus coniungit gratia caros. 


Za vele prositi (?) malu se ne srdi 
veselo primiti, ter ljubav potvrdi. 
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38 ([ 38): Quem superare potes, interdum vince ferendo 
maxima enim morum semper patientia virtus. 


Svetit se nemoj htit zlim vrh zla čovika 

trpeći se osvetit', to je krepos velika. 
41 (IL 1): Si potes, ignotis etiam prodesse memento 

I tiem, kih ne znaš ti, dil! tvoje bogatstvo. 
93 (I[ 13): Invidiam nimio cultu vitare memento, 

quae si non laedit, tamen hanc sufferre molestuin est. 
Jezgra ovoga nauka je, da se valja čuvati odveć sjajna življenja, 

jer to probudjuje zavist drugih ; mjesto toga čitamo kod Burešića: 

Zavidos dobra ni svaka, dim, na svieti, 

štetu ti ne čini, nu je trudno podnieti. 


82 (III 11): Uxorem fuge, ne ducas sub nomine dotis, 
nec retinere velis, si coeperit esse molesta. 
Da je tu dvostruk nauk sadržan, vidi se na prvi mah; Burešić 
dao je samo prvi: 
Nemoj se ženiti s ženome s dukati, 
da se pak 8 njome ti ne žudiš rastati. 
drugi izpustio je, po svoj prilici zato, što se kršćanskomu moralu 
protivi. 
124 (IV 30): 
Cum Venere et Baccho lis est et iuncta voluptas. 
quod lautius est, aio, complectere, sed fuge lites. 
Erasmo: ,Excerpe quod inest boni, fuge quod adiunctum est 
mali. Erhilarat potatio, discutit curas, utere hac commoditate, sed 
rursus ebrietas incitat ad iurgia, hoc cave. Item Venus delectat, 
sed habet sua iurgia. Ama igitur absque dissidiis“. 'Voga pak ne 
ima u Burešićevu prievodu : 
Vino ter bludnos taj niesu bez gorkosti, 
togaj se uklanjaj, druge išti radosti. 
130 (IV 36): Est iactura gravis, quae sunt amittere damnis ; 
sunt quaedam quae ferre decet patienter amicum. 
Erasmo: ,9i verbulo laedat amicus, ferendum est. At damna 
rerum nemo potest aequo animo ferre. In his igitur cavendum, ne 
laedamus amicum“. Burešić posve netačno i nerazumljivo : 
Štetome stvari ke gube se, trudno je, 
ne zgubiv pak njeke podnieti lasno je. 


135 (IV 41): Damnaris nunquam post longum tempus amicum; 
mutavit mores, sed pignora prima memento. 
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Erasmo: ,5i is cum quo tibi fuit diutina consuetudo, forte mu- 
tatis moribus alius esse coepit. hoc debes tribuere veteri nevessitu- 
dini, ne vituperes eum, etiamsi non est dignus qui ametur“. 

Prijatelja davnjega ne ostavi za grieh mal, 
spomen' se prednjega dobra, š njim ke s' imal. 

O kakovu ,malu griehu“ ne ima u lat. izvorniku ni spomena, 
dočim se je ono ,mutarit mores“ što je ovdje važno, jer sadržava 
motivaciju, posvema mimoišlo. 

136 (IV 32): Gratior officiis quo sis mage carior, esto, 
ne nomen subeas quod dicitur officiperda. 

Erasmo: ,Ut sis carus omnibus, esto gratus officiis, id est bene- 
ficiis et benemeritis. Invisum enim apud omnes est nomen ofhci- 
perdae. Sic enim vocant cum, in quem collocatum officium perdi- 
tur. Nihil enim tam perit atque id quod confertur in ingratum“. 

Stav' pamet koliko od koga s' ti ljubljen, 

da s' držan toliko, da nis' zvan izgubljen. 
139 (IV 45): Quam primum rapienda est tibi occasio prima 
ne rursus quaeras, quae iam neglexeris ante. 

Smisao toga nauka sasvim je jasan: ,Occasio statim est arri- 
pienda, ne si se subduxerit, frustra quaeras quae prius contempse- 
ras“. To pak Burešićevim prievodom nije rečeno. 

Prodiljit ti nemoj, prim' što t' tko hoće dat', 
da ne išteš paka toj, što 8" mog'o prie imat'. 

Kadšto je jedna rieč, na kojoj je“u izvorniku sva važnost, ili 
zlo shvaćena ili izpuštena, i tim i nauk sam dobiva drugi oblik i 
drugi smisao. 

14 (HI 3): Sermones blandos blaesosque cavere memento ; 
simplicitas veri sana est, fraus ficta loquendi. 

Smisao toga nauka je: ,Budi na oprezu, ako ti tko sladko go- 
vori“; u hrvatskom prievodu prevedeno je tako. da se moraš ti čuvati 
izustiti takove rieči ; a mjesto drugoga heksametra nešto sasma inoga. 

,»Besjede tvoje, čin', da niesu himbene, 

neg' dobar u način s istinom rečene“. 
14 (I 15): Officium alterius multis narrare memento. 
nije dobro prevedeno sa: ,Što ti da tko na dar“, jer lat. officium 
alterius ima mnogo veći obseg, nego li je ono, što je u hrvatskom 
prievodu. Tako je takodjer netačno: 
41 (IL 1): Si potes, ignotis etiam prodesse memento 

I ,tiem, kih ne znaš, dil' tvoje bogatstvo“. 
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D2 (II 12): Quid deus intendat noli perquirere sorte. 


»Ne sortilegiis ac malis artibus inquiras. quid de te futurum 
sit“. Erasm. Sva je jezgra toga nauka u sorte perquirere, to pak 
nije nipošto izraženo prievodom: 

»Ne išti bog što će medju nam odzgara“. 
99 (II 19): Luxuriam fugito simul et vitare memento 
crimen avaritiae. 

Već opreka crimen avaritiae pokazuje dovoljno, što treba razu- 
mievati pod (uzuria naime razkošan, razsipan život. No 
prevedši Burešić /uwuria sa ,bludnost“ pogriešio je proti smislu lat. 
izvornika, te je dao drugi nauk, koji premda je sam sobom hvale- 
vriedan i svakoga uvaženja dostojan, ipak ovdje radi prediduće ,la- 
komosti“ ne ima mjesta. 

62 (II 22): Consilium arcanum tacito eommitte sodali. 


Erasmo: ,In rebus arcanis et tacendis cave ne quemvis consu- 
las, sed eum dumtaxat, cuius fidem in tacendo perspectam habeas“. 
No što je rekao Burešić? On je izpustio pojam, koji je u arcanum 
te je tako nešto svjetovao, što ne odgovara lat. originalu i što ta- 
kodjer ne ima puno smisla: 

povjetuj se s tim, ki stvar tvu hoce tajat moci“. 
13 (ILI 2): Productus testis, salvo tamen ante pudore, 
quantumcunque potes celato erimen amici. 


Tu nije suvišan dodatak salvo tamen ante pudore, jer je tim iz- 
raženo, da kano svjedok pri sudu smiješ prestupak prijatelja si 
zašutjeti samo u toliko, u koliko, kako Erasmo veli, ,patietur fama 
tua et testimonii religio“. Premda je to i uz tu primisao još uviek 
nešto čudan nauk, učinio ga je Burešić tim, što je izpustio taj sva- 
kako vrlo važni modifikujući dodatak, upravo nemoralnim. 

Bivši ti svjedok taj zvan na ko sudjenje, 
što možeš ti zataj" prijatelja sgriešenje. 

Amo ide takodjer 86 (III. 15): 


Judicis auxilium sub iniqua lege rogato. 
Ipsae etiam leges cupiunt, ut iure regantur. 


Sudeu se htjej uteć' pod zakonom oštrim, 
ki je, stavljen za strah već neg" da se sudi njim. 


Nejasno takodjer i donekle drugčije izražen je nauk 4 (I. 4): 
Sperne repugnando tibi tu contrarius esse. 


»Bud' miran u tebi“. 
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djeli, preko svake mjere razvučen, to je obratno Burešićev odveć 
sbijen te s toga i često netačan, taman i nerazumljiv. Prevodiocu 
je samo riedko pošlo za rukom, da u dva dvanaesterca valjano 
kaže, što je u dva latinska heksametra rečeno, većinom izostavio 
je bud u nauku samom, bud u obrazlaganju — a to češće biva 
— po koju misao ili ju je preinačio tako, da ne riedko trpi _bi- 
strina i razumljivost. 

Češće se opaža takodjer, da je nauk i obrazlaganje spojio u jedno, 
te tako dao modifikaciju onoga nauka, što je u latinskom, ili da 
koje markantne i važne rieči, oko koje se upravo vrti glavni nauk 
sam, nije dobro shvatio, te tako i motivaciju prama tomu udesio. 
Tako je nm. pr. posve krivo shvaćen nauk 6 (==1I. 6): 

Quae nocitura tenes quamvis sint cara relinquaas, 
utilitas opibus praeponi tempore debet 
Što držiš tudje, vrat, kako je pravedno, 
koris taj s častim stat" ne može za jedno. 
T(=IT): Constans et lenis, ut res expostulat, esto. 
Temporibus mores sapiens sine crimine mutat. 
Na vrieme, moj svjet, promjenuj život svoj, 
kako stvar bude htjet, mudru je dano toj. 

Tu se ne radi o tom, da tko u obće način življenja mienja, nego 

to je rečeno s obzirom na karakter, na značaj. 


12(=112): Rumores fuge, ne incipias novus auctor baberi 
nam nulli tacuisse nocet, nocet esse locutum. 


Ne rec" od tve glave, što se ni reklo prije 
neka t€' ni zabave, da ti pak ž'o nije. 
15 (I 13): Rem tibi promissam certo promittere noli, 
rara fides ideo, quia multi multa loquuntur. 
Što ti tko obeća, istino ne drži, 
da € muka ni veća, kad ti to ne izvrši. 


29 (I 29): Quod vile est carum, quod carum vile putato, 
sic tibi nec parcus nec avarus babeberis ulli. 


Šta je ciena, kup' toga i cienn pak prodaj 
pomozi uboga, da stečeš tebi raj. 

381 (I 31): Quod iustum est petito, vel quod videatur honestum 
Kad pitaš što na dar, vidj', mož' li imati. 


35 (I 35): Ne dubites, cum magna petas, impendere parva, 
his etenim rebus coniungit gratia caros. 


Za vele prositi (?) malu se ne rrdi 
veselo primiti, ter ljubav potvrdi. 
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38 (I 38): Quem superare potes, interdum vince ferendo 
maxima enim morum semper patientia virtus. 


Svetit se nemoj htit zlim vrh zla čovika 

trpeći se osvetit', to je krepos velika. 
41 (II. 1): Si potes, ignotis etiam prodesse memento 

I tiem, kih ne znaš ti, dil" tvoje bogatstvo. 
93 (II 13): Invidiam nimio cultu vitare memento, 

quae si non laedit, tamen hanc sufferre molestnin est. 
Jezgra ovoga nauka je, da se valja čuvati odveć sjajna življenja, 

jer to probudjuje zavist drugih ; mjesto toga čitamo kod Burešića: 

Zavidos dobra ni svaka, dim, na svieti, 

štetu ti ne čini, nu je trudno podnieti. 


82 (III 11): Uxorem fuge, ne ducas sub nomine dotis, 
nec retinere velis, si coeperit esse molesta. 


Da je tu dvostruk nauk sadržan, vidi se na prvi mah; Burešić 
dao je samo prvi: 
Nemoj se ženiti s ženome s dukati, 
da se pak š njome ti ne žudiš rastati. 
drugi izpustio je, po svoj prilici zato, što se kršćanskomu moralu 
protivi. 
124 (IV 30): 
Cum Venere et Bacclo lis est et iuncta voluptas. 
quod lautius est, aio, complectere, sed fuge lites. 
Frasmo: ,Excerpe quod inest boni, fuge quod adiunctum est 
mali. Erhilarat potatio, discutit curas, utere hac commoditate, sed 
rursug ebrietas incitat ad iurgia, hoc cave. Item Venus delectat, 
sed habet sua iurgia. Ama igitur absque dissidiis“. 'Voga pak ne 
ima u Burešićevu prievodu : 
Vino ter bludnos taj niesu bez gorkosti, 
togaj se uklanjaj, druge išti radosti. 
130 (IV 36): Est iactura gravis, quae sunt amittere damnis ; 
sunt quaedam quae ferre decet patienter amicum. 
Erasmo: ,Si verbulo laedat amicus, ferendum est. At damna 
rerum nemo potest aequo animo ferre. In his igitur cavendum, ne 
laedamus amicum“. Burešić posve netačno i nerazumljivo : 
Štetome stvari ke gube se, trudno je, 
ne zgubiv pak njeke podnieti lasno je. 


135 (IV 41): Damnaris nunquam post longum tempus amicum; 
mutavit mores, sed pignora prima memento. 
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Erasmo: ,Ši is cum quo tibi fuit diutina consuetudo, forte mu- 
tatis moribus alius esse coepit. hoc debes tribuere veteri nevessitu- 
dini, ne vituperes eum, etiamsi non est dignus qui ametur“. 

Prijatelja davnjega ne ostavi za grieh mal, 
spomen' se prednjega dobra, š njim ke s' imal. 

O kakovu ,malu griehu“ ne ima u lat. izvorniku ni spomena, 
dočim se je ono ,mutavit mores“ što je ovdje važno, jer sadržava 
motivaciju, posvema mimoišlo. 

136 (IV 32): Gratior officiis quo sis mage carior, esto, 
ne nomen subeas quod dicitur officiperda. 

Erasmo: ,Ut sis carus omnibus, esto gratus officiis, id est bene- 
ficiis et benemeritis. Invisum enim apud omnes est nomen offici- 
perdae. Sic enim vocant cum, in quem collocatum officium perdi- 
tur. Nihil enim tam perit atque id quod confertur in ingratum“. 

Stav' pamet koliko od koga s' ti ljubljen, 

da s' držan toliko, da nis' zvan izgubljen. 
139 (IV 45): Quam primum rapienda est tibi occasio prima 
ne rursus quaeras, quae iam neglexeris ante. 

Smisao toga nauka sasvim je jasan: ,Occasio statim est arri- 
pienda, ne si se subduxerit, frustra quaeras quae prius contempse- 
ras“. To pak Burešićevim prievodom nije rečeno. 

Prodiljit ti nemoj, prim" što € tko hoće dat', 
da ne išteš paka toj, što 8' mog'o prie imat. 

Kadšto je jedna rieč, na kojoj jeu izvorniku sva važnost. ili 
zlo shvaćena ili izpuštena, i tim i nauk sam dobiva drugi oblik i 
drugi smisao. 

14 (III 3): Sermones blandos blaesosque cavere mementuo ; 
simplicitas veri sana est, fraus ficta loquendi. 

Smisao toga nauka je: ,Budi na oprezu, ako ti tko sladko go- 
vori“; u hrvatskom prievodu prevedeno je tako. da se moraš ti čuvati 
izustiti takove rieči; a mjesto drugoga heksametra nešto sasma inoga. 

»Besjede tvoje, čin', da niesu himbene, 

neg' dobar u način s istinom rečene“, 
14 (I 19): Officium alterius multis narrare memento, 
nije dobro prevedeno sa: »Što ti da tko na dar“, jer lat. officinm 
alterits ima mnogo veći obseg, nego li je ono, što je u hrvatskom 
prievodu. 'Vako je takodjer netačno : 
41 (IL 1): Si potes, ignotis etiam prodesse memento 

I ,tiem, kih ne znaš, dil' tvoje bogatstvo“. 
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sliepom, koja nije sliepa; ali nipošto se ne može taj izraz uzeti u 

onom smislu, u kojem ga je Burešić uzeo. 

67 (II 27): Quod sequitur specta, quodque imminet, ante videto: 
illum imitare deum, qui partem spectat utramque. 

Tu je u oba stiha gotovo isto rečeno, pa je Burešić, koji je 
onako, kako smo se osvjedočili, prevodio samo po smislu, imao 
sa svoga gledišta posve pravo, što je drugi heksametar izostavio, a 
učinio je to valjda tim radje, što tako bar nije trebao da navede 
poganskoga boga Jana. 

19 (III. 8) munificug vivaš3, non parcus u hrvat. samo ,ne . .. 
lakom“, 119 (IV. 25) quodcunque laudarig . . . probaris = što budeš 
hvaliti. 

Tako izpuštene su i omanje izreke 9 (I. 9) si tibi sit carus, 92 
(III. 21) quae si bona non est (scil. mors), 93 (III. 22), 11 (1.11), 
15 (I. 15), 21 (I. 21) i dr. 

S toga, što je prevodilac tako postupao, izašao mu je prievod 
mjestimice odveć slobodan, tako da se i jedva glavna misao raza- 
brati može n. pr. 18 (I. 18), 20 (I. 20), 27 (I. 27), 30 (I. 30), 37 
(I. 37), 63 (II. 23), 84 (III. 13), 87 (III. 16), 94 (IIL. 23), 113 
(IV. 19), 120 (IV. 26), 142 (IV. 48) i dr. 

Izpuštanjem obrazlaganja, omanjih izreka, i sinonimnih izraza 
postao je prievod na nekih mjestih i odviše kratak, tako da je 
pisac i prinudjen kadšto dodavati čega u izvorniku ne ima, samo 
da mu se popune stihovi, n. pr. kod spomenutoga već nauka 67 
(II. 27) cieli stih: ,spametan ako hoć' bit' u sve tve dilo“. Sr. 13 
(I. 3), 4 (IL. 4), 80 (III. 9), 105 (IV. 11), 118 (IV. 24) i dr. 


IV. Primudroga Uatona ćudoredni nauki iz latinskoga jezika u 
slovinski prinešeni i za istoga naroda korist na svitlo dani. 


Tako glasi po Safačiku, Gesch. der siidsl. Lit. II. 160 naslov 
knjizi koja je u Gradcu (tiskopisom baštinika Widmannsteten) go- 
dine 1763. izašla. 

Tko joj je pisac, nije poznato. "To je djelo po drugi put izdao 
zaslužni Brodjanin franjevac Marijan Jaić u Budimu 1825. skupa 
s Pustaićevim ,indianskim mudroznancem“, a napokon po treći put 
I. A. B.!) u Zori dalmatinskoj god. III. (1846.) br. 31—38 str. 
248 sl. 


! To je Ignjat Al. Brlić, jer pod timi slovi 1. A. B ima u Zori 
dalmatinskoj god. 1845. i drugih članaka, koji se u ,Kazalu pred- 
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U koliko su se oba posljednja izdavatelja udaljili od gradačkoga 
izdanja, ne mogu kazati, jer su mi pri ruci samo izdanja Jaićevo i 
Brlićevo, no vjerojatno je, da su se nešto, naročito u frazeologiji 
udaljili, jer ako je knjizi sbilja bio onakav naslov, kako ga Šafarik 
navodi, to su ga oba potonja pisca promienili, budući da se u njih 
čita na naslovu: ,iz latinskoga u slavonski“. No i osim toga 
ne slaže se podpuno Brlićevo izdanje s Jaićevim. 

Obćeniti onaj prozaični uvod ,Cum animadverterem etc.“ i t. zv. 
kratke izreke nisu prevedene, nego samo distisi. 

I Jaić i Brlić drže naravno piscem tih moralnih izreka Catona 
starijega. Zanimivo je, kako Jaić — negledeć dakako na to, što 
krivo smatra Catona piscem tih distiha — u obće bistro i razborito 
sudi o bitnoj naravi tih izreka, mnogo razboritije, nego li mnogi 
učeni suvremenici njegovi, koji su izvor tim distihom tražili čak u 
svetom pismu i pisca njihova držali kršćaninom. , Nemoj se more 
biti“, veli Jaić u predgovoru str. VII., ,radi toga, što je Katon 
on u nikojih izgovorih i sada Slavoncem jurve katoličanske 
vire naslidnikom poganskim načinom govori: ti, ako si 
zrila razuma i ljubitelj istine, ono moreš brez truda po načinu ka- 
toličanskoga nauka izpraviti i razumiti: premda s druge strane i 
sam lasno opaziti moreš, da ovi oštri ćudorednik ništa tolikog nije 
protiva razlogu čovičanskomu govorio, što bi pametnoga čovika 
smutiti moglo“. 

I u Brlićevu izdanju ima predgovor, u kojem izdavatelj pripo- 
vieda poviest toga prievoda te iztiče korist njegovu za narod, a 
zatim kratku karakteristiku ,premudroga Katona (M. Porcius Cato 
Censor)“. 

U Brlićevu prievodu sliede sada iza predgovora ovi uvodni sti- 


hovi : 
Ako tko upita, što sad i od koga 
pišem ? Nauk dajem življenja dobroga. 
Mudrost uči; nemoj nauk odbaciti, 
ako nećeš živa slika smrti biti. 
Nauk ce ti prudit: ako I neš učiti, 
ne meni, već tebi na štetu će biti. 


meta“ navode pod punim imenom Ign. Al. Brlica. A stim slaže se 
i liepo ono, što pisac u Zori dalm u predgovoru kaže, da je M. Jaić 
na njegovu prošnju dao i ,premudroga Katona k toj knjizi (naime 
»Pustaićevu indianskomu mudroznancu“) uslovotištiti“, jer je poznato, 
da su oba pisca bila iz Broda rodom. 
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Ovi su stihovi očevidno slobodan prievod uvodnih stihova treće 
knjige: 

Hoc quicunque velis carmen cognoscere lector, 

haec praecepta feres, quae sunt gratissima vitae. 

Instrue praeceptis animum, nec discere cesses. 

Nam sine doctrina vita est quasi mortis imago. 

Commoda multa feres; sin autem spreveris illud, 

Non me gcriptorem, sed te neglexeris ipse. 


U Jaićevu izdanju ne ima uvodnih stihova prvoj knjizi, što i 
sasvim odgovara latinskomu izvorniku, nego se oni prije navedeni 
stihovi, koji su u Brlićevu izdanju pred prvom knjigom, nalaze 
pred trećom knjigom, gdje im je takodjer po lat. originalu pravo 
mjesto. Tim, što je Brlić te uvodne stihove metnuo pred prvu 
knjigu, bio je i prinudjen samostalno načiniti uvod za treću knjigu: 
Lip nauk ovdi ću sada tebi dati, 
i sritno ćeš živit, ako ćeš slušati: 
viruj mi, zlo tebi neće nikad biti 
Na svitu ovom, ako ćeš me sljediti. 
Svatko sebi ore, seb' sije, seb' zubi, 
dobro ako radi, žetve neizgubi, 
to jest: koji dobro čini, dobro biti 
njemu će na vike; to će sam viditi. 
Mudrost uči: nemoj nauk odbaciti 

i t. d. kako gore pri uvodu pred prvom knjigom. 

I u uvodnih stihovih drugoj knjizi razlikuje se Jaičev prievod 
od Brlićeva u toliko, što u Jaićevu stihovi: 

»Si quid amare libet vel discere amare legendo 
Nasonem petito“. 


nisu prevedeni, po svoj prilici radi naputka razbludnoj lecturi. 

Uvodni stihovi drugoj, trećoj i četvrtoj knjizi vrlo su slobodno 
prevedeni i ne u razmjerju prama broju stihova latinskoga izvor- 
nika, a vrijedno je takodjer spomenuti, da je prevodilac dobro uvi- 
dio nespretnost latinskih stihova: 


xi Romana cupis et Punica noscere bella 
Lucanum quaeras, qui Martis proelia dicet“. 


te ih prama stanju stvari sgodnije i primjerenije parafrazovao ovako : 


Ako li, Rimljani ke imahu boje? 
pitaš; Lukan za to knjige pisa svoje. 
Što se prievoda distiha samih tiče, to je Brlić osim pravopisa 
još koješta promienio u oblicih, poredjanju, izboru rieči i t. d., n. 
pr. gdje Jaič piše dat. sing. kome, nikome ete. piše Brlić oblike na 
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— u: komu, nikomu ete.; more, morebit mienja u može, možebit, 
mlogi u ninogi; uditi, nauditi u huditi, nahuditi; fajda u hasna i 
sl. U tom smjeru preinačen je cieli prievod; veće promjene pak 
dozvoljava si riedko. Amo moglo bi se brojiti I. 1. 

Kod Jaića glasi ovako: 


Ako naša duša nikad neum're 
po nauku svete i kršćanske vire, 
najveća nam ima ova briga biti 
da more na nebu u vike živiti. 
Po Brliću : [ 
Ako naša duša nikad neumira, 
kako nas kršćanska sveta uči vira, 
najveća nam ova ima briga biti, 
da može u nebu na vike živiti. 


Početak IV. 11 glasi po Jaiću: 
Buduć da od lava, od zmaja kad zine, 
vrio se pripadaš od ljute živine: 
po Brliću: 
Buduć da od lava, od zmaja i ine 
vele se prepadaš od ljute živine. 


IV. 46 po Jaiću: 


Kada zločest čovik umre iz nenada, 

ti se nemoj tomu veseliti tada : 

— = —_——— Smrt je onih srična 
U svomu životu, ni dila prigrišna. 


Zadnja dva stiha, koji niti glede smisla niti glede sroka nisu 
korektni, preinačio je Brlić ovako: 


Smrt bo j' onih sretna, koji ne imihu 
U svom životu golemu pregrihu. 


No sve te promjene, što je Brlić učinio, nisu takove, da bi se 
njimi smisao sam mienjao; samo na jednom jedinom mjestu opaža 
se takova promjena, naime I. 32: 


Ignotum tibi nolito praeponere notis 
Cognita iudicio constant, incognita casu, 


Kod Jaića glasi prievod: 


Stvar dobro neznanu ikad pridstaviti 
nemoj, a poznanu natrag ostaviti: 

Jer bo po razlogu stvar biva, ku znamo, 
neznana po srići upravlja se samo 


Kod Brlića pak: 
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Neznanca nemoj nikad predstaviti, 
a dobrog poznanca natrag ostaviti: 
jerbo po razlogu mi znanca poznamo, 
a što j u tugjini — taliom doznamo. 

Prievod, kako je kod Jaića, očevidno više se približava latin- 
skomu originalu, jer ignotum je srednjega roda, ne mužkoga, kako 
to iz sliedećega cognita proizlazi. Smisao cieloga distiha je po Erasmu: 
» Ne facile commutes nota cum ignotis, puta amicum, vel rem, vel 
vitae genus. Notis enim commodius uteris, de quibus iudicare potes. 
Ignota vero cuiusmodi futura sint, incertum est“. 

Budući da drugih bitnih razlika ne ima, to će se tekst u slie- 
dećem razlaganju citovati po Brlićevu. 

U ovom prievodu ,Catonovih distiha“ prevedeni su svi distisi, 
koji se nalaze u običnih izdanjih, i to istim redom, kojim se i ondje 
nalaze, samo je II. 14 metnut pred II. 13, te osim toga su II. 25 
1 26: 

Rebus in adversis animum submittere noli ; 
spem retine, spes una hominem nec morte relinquit. 
Rem tibi quam noscis aptam dimittere noli ; 
fronte capillata, post haec occasio calva. 
stegnuti u jednu kiticu: 
U sgodah protivnih nemoj se plašiti, 
nego se spomeni jak u srcu biti. 
Dobroj sgodi s čela vlasata je glava, 
s traga je ne hvataj, jerbo je ćelava 

Kako se vidi iz dosada navedenih primjera, prevodilac preveo je 
pojedine distihe kiticami od četiri dvanaesterca sa srokom na kraju 
verasa: aa bb. 


Kao što svi dojakošnji, tako parafrazuje i ovaj prevodilac kad- 
kada ,Catonove nauke“ po kršćanski. To se n. pr. opaža odmah 
u prvom nauku, koji je u ostalom — što budi mimogredno rečeno 
— i najslobodnije preveden: 

I 1: Ako naša duša nikad neumira 
kako nas kršćanska sveta uči vira: 
najveća nam ova ima briga biti, 
da može u nebu na vike živiti. 

IV 38:  Thure deum placa, vitulum sine crescat aratro, 

nec eredas placare deum, dum caede litatur. 
S molitvom Boga i s tamjanom časti, 
junce pusti za plug i za jaram rasti 
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Ne misli, da će ti Bog grihe prostiti, 
Kad mu krv živinsku budeš pokloniti. 
1I 2, 2: Cum sis mortalis, quae sunt mortalia, cura. 
Buduć po naravi da moraš umrti, 
trsi se živiti kriposno do smrti. 
III 21: Fac tibi proponas mortem non esse timendam 


Nastoj s čestim srdce mišljenjem kripiti 
prot smrti, strahotna tak' ti neće biti. 


Donekle je takodjer u tom duhu prevedeno 


II 12: — Quid deus intendat noli perquirere sorte 
Nemoj luđoumno kobnike pitati, 
božja svemogućnost što će komu dati, 


IV 19:  Disce aliquid, nam cum subito fortuna recedit, 
ara remanet vitamque hominis non deserit unquam. 


Vazda nastoj štogod dobra naučiti, 
jer da iznenada sreća te podhiti, 
odnit' može blago, a znanja ne more, 
dok duša tilovne ne ostavi dvore. 

Ublažio je pak 1 donekle promienio III. 11: 

Uxorem fuge ne ducas sub nomine dotis, 
nec retinere velis, si coeperit esse molesta. 
Ako želiš mirno življenje imati, 
s ženom, kad se ženiš, nemoj se udati: 
rad toga ne gledaj, da dobiješ blago, 
ako ti je živi u pokoju drago. 

O tom prievodu ,Catonovih distiha“ sudio je Ign. Al. Brlić u 
Zori dalm. 1846. str. 248. ovako: ,Niti prevoditelj niti izdatelj ove 
knjižice nisu se imenovali, premda uzroka nevidim, zašto bi se ta- 
Jiti imali, nit bo je uzdržaj nit prevod takove vrsti, koga bi se 
itko postiditi trebovao“. I zaista ovaj prievod ne nadkriljuje samo 
kud i kamo sve ostale, o kojih smo dosada razpravljali, nego od- 
likuje se takodjer koli liepim pravilnim jezikom štokavskim, toli 
vjernim izražajem misli latinskoga izvornika. Ima vrlo malo sluča- 
jeva, gdje nebi i nauci i obrazlaganja bila izražena u smislu i duhu 
latinske matice same. Osim prije navedenih mjesta, koja su u krš- 
ćanskom duhu izražena, mogla bi ovdje još navesti sljedeća: 

I 33: Cum dubia incertis versetur vita periclis, 

pro lucro tibi pone diem, quicunque laboras. 

O smislu toga nauka vele ono, što je str. 103. rečeno. Prama 

tomu nije jezgra nauka shvaćena prievodom: 
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Budući dan po dan brzo prohodi 
i naše življenje da je slično vodi: 
svaki se dan trsi dobitak činiti, 
koga ti smrt neće ni lupež odniti. 


IV 25:  Laudaris quodcunque palam quodcunque probaris, 
hoc vide, ne rursus levitatis crimina damnes. 


Bve da nebi bilo objekta quodeumque, već opreka vide hoc sursus 
damnes u drugom heksametru posvjedočavalo bi, da su /audaris i 
probaris u prvom heksametru aktivni oblici, ne pasivni, a za takove 
ih je naš prevodilac očevidno držao prevedši: 

Ako radi koje hvale vridne stvari 
bila ti je hvala dana, dani dari: 
pomnjivo se čuvaj, da koje zlo dilo 
nebi hvale vridna dila pocrnilo. 

IV 1: Res age quae prosunt, rursus vitare memento. 

in quibus error inest, nec spes est certa laboris. 

Erasmo: ,De quibus dubitas, ea ne feceris. Age illa, ex quibus 
certa speratur utilitas; rursus in quibus falli posses et incertum 
est profuturane sint an nocitura, ab iis abstineas“. 


Jamačno smisao toga nauka nije shvaćen prievodom: 


Ako si poglavar, to ti nauk budi, 
da tako upravljaš kako svakom prudi, 
a nemoj činiti bezkoristne stvari 
ili koju kakvo pomanjkanje kvari. 
I 17: — Utere quaesitis modice, cum sumptus abundat 
Kada malo imaš, a valja trošiti, 
gledaj da što možeš pošteno dobiti. 
krivo je prevedeno, jer nauk se ne tiče sticanja imetka, nego 
štedljivoga trošenja. 
III 3: Kada što govoriš, čiste riči budi, 
ne pleti jezikom, da s' varaju ljudi: 
očito govori. tko istinu kaže, 
tko govori riči neotvorne, laže. 


O smislu latinskoga distiha v. str. 118. 


Krivo je shvaćen smisao I. 11: ,ut sis tibi carus amicus“, jer 
je prevedeno ,da prijatelj vazda prvo misto ima“. Sva je prilika, 
da je prevoditelj čitao sit, no tomu se protivi smisao cieloga kon- 
teksta. 

I II. 13 nimo cultu prievodom ,vele ponosno nemoj se odievati“ 
nije pogodjen smisao (v. str. 117), viti II. 10 ,Quem scieris non esse 
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— u: komu, nikomu ete.; more, morebit mienja u može, možebit, 
mlogi u mnogi; uditi, nauditi u huditi, nahuditi; fajda u hasna i 
sl. U tom smjeru preinačen je cieli prievod; veće promjene pak 
dozvoljava si riedko. Amo moglo bi se brojiti I. 1. 

Kod Jaića glasi ovako: 


Ako naša duša nikad neum:re 

po nauku svete i kršćanske vire, 

najveća nam ima ova briga biti 

da more na nebu u vike živiti. 
Po Brliću : ' 
Ako naša duša nikad neumira, 
kako nas kršćanska sveta uči vira, 
najveća nam ova ima briga biti, 
da može u nebu na vike živiti. 


Početak IV. 11 glasi po Jaiću: 
Buduć da od lava, od zmaja kad zine, 
vrio se pripadaš od ljute živine: 
po Brliću: 
Buduć da od lava, od zmaja i ine 
vele se prepadaš od ljute živine. 


IV. 46 po Jaiću: 


Kada zločest čovik umre iz nenada, 

ti se nemoj tomu veseliti tada: 

—_——_ = —-— — Smrt je onih srična 
U svomu životu, ni dila prigrišna. 


Zadnja dva stiha, koji niti glede smisla niti glede sroka nisu 
korektni, preinačio je Brlić ovako: 


Smrt bo j' onih sretna, koji ne imihu 
U svom životu golemu pregrihu. 


No sve te promjene, što je Brlić učinio, nisu takove, da bi se 
njimi smisao sam mienjao; samo na jednom jedinom mjestu opaža 
se takova promjena, naime I. 32: 


Ignotum tibi nolito praeponere notis. 
Cognita indicio constant, incognita casu. 


Kod Jaića glasi prievod: 
Stvar dobro neznanu ikad pridstaviti 
nemoj, a poznanu natrag ostaviti: 
jer bo po razlogu stvar biva, ku znamo, 
neznana po srici upravlja se samo 


Kod Brlića pak: 
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Neznanca nemoj nikad predstaviti, 
a dobrog poznanca natrag ostaviti: 
jerbo po razlogu mi znanca poznamo, 
a što j' u tugjini — taliom doznamo. 

Prievod, kako je kod Jaića, očevidno više se približava latin- 
skomu originalu, jer ignotum je srednjega roda, ne mužkoga, kako 
to iz sliedećega cognita proizlazi. Smisao cieloga distiha je po Erasmu: 
»Ne facile commutes nota cum ignotis, puta amicum, vel rem, vel 
vitae genus. Notis enim commodius uteris, de quibus iudicare potes. 
Ignota vero cuiusmodi futura sint, incertum est“. 

Budući da drugih bitnih razlika ne ima, to će se tekst u slie- 
dećem razlaganju citovati po Brlićevu. 

U ovom prievodu ,Catonovih distiha“ prevedeni su svi distisi, 
koji se nalaze u običnih izdanjih, i to istim redom, kojim se i ondje 
nalaze, samo je II. 14 metnut pred II. 13, te osim toga su II. 25 
i 26: 


Rebus in adversis animum submittere noli ; 

spem retine, spes una hominem nee morte relinquit. 
Rem tibi quam noscis aptam dimittere noli ; 

fronte capillata, post haec occasio calva. 


stegnuti u jednu kiticu: 
U sgodah protivnih nemoj se plašiti, 
nego se spomeni jak u srcu biti. 
Dobroj sgodi s čela vlasata je glava, 
s traga je ne hvataj, jerbo je ćelava 

Kako se vidi iz dosada navedenih primjera, prevodilac preveo je 
pojedine distihe kiticami od četiri dvanaesterca sa srokom na kraju 
verasa: aa bb. 

Kao što svi dojakošnji, tako parafrazuje i ovaj prevodilac kad- 
kada ,Catonove nauke“ po kršćanski. To se n. pr. opaža odmah 
u prvom nauku, koji je u ostalom — što budi mimogredno rečeno 
— i najslobodnije preveden: 


I] 1: Ako naša duša nikad neumira 
kako nas kršćanska sveta uči vira: 
najveća nam ova ima briga liti, 
da može u nebu na vike živiti. 
IV 38:  Thure deum placa, vitulum šine crescat aratro, 
nec credas placare deum, dum caede litatur. 


S molitvom Boga i s tamjanom časti, 
junce pusti za plug i za jaram rasti 
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Ne misli, da će ti Bog grihe prostiti, 
Kad mu krv živinsku budeš pokloniti. 
II 2. 2: Cum sis mortalis, quae sunt mortalia, cura. 
Buduć po naravi da moraš umrti, 
trsi se živiti kriposno do smrti. 
III 21: Fac tibi proponas mortem non esse timendam 


Nastoj s čestim srdce mišljenjem kripiti 
prot smrti, strahotna tak' ti neće biti. 


Donekle je takodjer u tom duhu prevedeno 


II 12: — Quid deus intendat noli perquirere sorte 
Nemoj ludoumno kobnike pitati, 
božja svemogućnost što će komu dati, 


IV 19:  Disce aliquid, nam cum subito fortuna recedit, 
ars remanet vitamque hominis non deserit unquam. 


Vazda nastoj štogod dobra naučiti, 
jer da iznenada sreća te podhiti, 
odnit' može blago, a znanja ne more, 
dok duša tilovne ne ostavi dvore. 


Ublažio je pak i donekle promienio III. 11: 
Uxorem fuge ne ducas sub nomine dolis, 
nec retinere velis, si coeporit esse molesta. 

Ako želiš mirno življenje imati, 

s ženom, kad se ženiš, nemoj se udati: 
rad toga ne gledaj, da dobiješ blago, 
ako ti je živi u pokoju drago. 

O tom prievodu ,Catonovih distiha“ sudio je Ign. Al. Brlić u 
Zori dalm. 1846. str. 248. ovako: ,Niti prevoditelj niti izdatelj ove 
knjižice nisu se imenovali, premda uzroka nevidim, zašto bi se ta- 
Jiti imali, nit bo je uzdržaj nit prevod takove vrsti, koga bi se 
itko postiditi trebovao“. I zaista ovaj prievod ne nadkriljuje samo 
kud i kamo sve ostale, o kojih smo dosada razpravljali, nego od- 
likuje se takodjer koli lijepim pravilnim jezikom štokavskim, toli 
vjernim izražajem misli latinskoga izvornika. Ima vrlo malo sluča- 
jeva, gdje nebi i nauci i obrazlaganja bila izražena u smislu i duhu 
latinske matice same. Osim prije navedenih mjesta, koja su u krš- 
ćanskom duhu izražena, mogla bi ovdje još navesti sljedeća: 

I 33: Cum dubia incertis versetur vita periclis, 

pro lucro tibi pone diem, quicunque laboras. 

O smislu toga nauka vele ono, što je str. 103. rečeno. Prama 

tomu nije jezgra nauka shvaćena prievodom: 
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Budući dan po dan brzo prohodi 
i naše življenje da je slično vodi: 
svaki se dan trsi dobitak činiti, 
koga ti smrt neće ni lupež odniti. 
IV 25:  Laudaris quodcunque palam quodcunque probaris, 
hoc vide, ne rursus levitatis crimina damnes. 


Sve da nebi bilo objekta quodciumque, već opreka vide hoc sursus 
damnes u drugom heksametru posvjedočavalo bi, da su /audaris i 
probaris u prvom heksametru aktivni oblici, ne pasivni, a za takove 
ih je naš prevodilac očevidno držao prevedši: 

Ako radi koje hvale vridne stvari 
bila ti je hvala dana, dani dari: 
pomnjivo se čuvaj, da koje zlo dilo 
nebi hvale vridna dila pocrnilo. 


IV 7: = Res age quae prosunt, rursus vitare memento. 
in quibus error inest, nec spes est certa labvris. 
Erasmo: , De quibus dubitas, ea ne feceris. Age illa, ex quibus 
certa speratur utilitas; rursus in quibus falli posses et incertum 
est profuturane sint an nocitura, ab iis abstineas“. 


Jamačno smisao toga nauka nije shvačen prievodom : 


Ako si poglavar, to ti nauk budi, 

da tako upravljaš kako svakom prudi, 
a nemoj činiti bezkoristne stvari 

ili koju kakvo pomanjkanje kvari, 


II 17: — Utere quaesitis modice, cum sumptus abundat 


Kada malo imaš, a valja trošiti, 
gledaj da što možeš pošteno dobiti. 
krivo je prevedeno, jer nauk se ne tiče sticanja imetka, nego 
štedljivoga trošenja. 
II 3: Kada što govoriš, čiste riči budi, 
ne pleti jezikom, da 8 varaju ljudi: 
očito govori. tko istinu kaže, 
tko govori riči neotvorne, laže. 
O smislu latinskoga distiha v. str. 118. 


Krivo je shvaćen smisao I. 11: ,ut sis tibi carus amicus“, jer 
je prevedeno ,da prijatelj vazda prvo misto ima“. Sva je prilika, 
da je prevoditelj čitao sit, no tomu se protivi smisao cieloga kon- 
teksta. 

I II. 13 nomio cultu prievodom ,vele ponosno nemoj se odievati“ 
nije pogodjen smisao (v. str. 117), niti II. 10 ,Quem scieris non esse 
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Dim. 60 jest upravo prievod od Cat. I. 14. 


Ako te bude kad tko godi pohvalit 

spomen" se jere tad tvoj sudac imaš bit; 
i veće htjej tebi, nego drugiem vjerovat, 
jer što je u tebi, najbolje mož sam znat. 


Cat. I. 14: 


Cum te quis laudat, iudex tuus esse memento ; 
plus ali:s de te, quam tu tibi credere noli. 


-—_—— -..- -_ 


Prilozi za poviest humanisma i renaissance u 
Dubrovniku, Dalmaciji i Hrvatskoj. 


oK 


titao u jednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti dne 15. ožujka 1884. 


PRAVI ČLAN DR. FR. Rački. 


I. 


Ivan Ravenjanin, učenik Petrarkin, dubrovački kancelar 
(1384—87), kano predteča humanisma u Dubrovniku. 


Prielaz iz srednjega u novi viek čini doba poznata pod imenom 
prieporoda ili renaissance i humanisma, t. j. doba uskrsnuća staro- 
davne klasičke prosvjete u znanosti, umjetnosti i životu, doba uljudbe 
u podpunom i svestranom razvoju nutarnjih i vanjskih svojstva po- 
jedinca i naroda. Ova doba obuhvaća po vremenu XIII.—XVI. 
stoljeća, te se tim prislanja na predidući srednji viek, dočim se po 
mislih i težnjah, koje iznosi na površinu, prislanja na stari viek. 

Što ovu prielaznu dobu glavno obilježuje, nisu državni prievrati 
i zemljištne državne promjene, nego priekret u mislih i težnjah, u 
shvaćanju čovjeka u sebi i njegova položaja u družtvu. Prvi i naj- 
odličniji dusi dobe nastoje prosvjetu Rimljana i Grka u sviest kr- 
šćanskoga svieta privesti, trude se klasičku znanost i umjetnost slju- 
biti s kršćanskom, duh kršćanstva zaodjenuti oblikom i ljepotom, 
koja se iztiče u duševnoj stečevini starodavnih naroda. Da je takav 
prekret stao preobraziti dosadanje skromne i javne odnošaje, samo 
se po sebi razumieva. U državi nazirao se ustroj, koji se prema 
časovitim potrebam i zahtjevom suvremenim mienja; u društvu iz- 
ticalo se pojedinca, kojega položaj ne smie pasti žrtvom zajednice. 

Sveobćenitost prevladjivala je u razvitku sredovječnoga društva. 
Zapadno-rimsko carstvo i papinstvo bijahu glavni zastupnici te sve- 
obćenitosti. Carstvo bijaše središnja državna vlast, bijaše nosiocem 
jedinstva u državnom sklopu zapada. Ona prielazna doba probu- 
dila je u pojedinih članovih te zajednice osjećaj samosviestnih oseb- 
nosti, imajućih pravo na samostalnost i na neodvisan razvoj svojih 
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sila u korist i slavu vlastitu. I pojedinac čovjek, koji je u predjašnje 
doba utonuo bio u onoj obćenitosti, te joj sve sile svoje podredio 1 
žrtvovao, dolazi do spoznaje svoje osobnosti, postaje samosvojnom 
osobom, kano takova razvija svoje sile, traži od društva priznanje 
svojim težnjam i zaslugam tako za sadašnjost kako za budućnost. 

Papinstvo bijaše duhovna sila u srednjem vieku, nalazeća donjekle 
premicu samo u carstvu. Odavle nastali su poznati sukobi izmedju 
ovih dviju vrhovnih i sveobćih vlasti srednjega vieka, koji su obje 
dosta oslabili. Crkva i njezina vrhovna glava bješe zavladala cielim 
područjem duševnoga života, bijaše izvorom i gospodarom znanja 
i umienja. Ona je davala sadržinu, pravac i izraz knjizi. Bogo- 
slovje bijaše ne samo najobsežnija nego i prva i najodličnija nauka : 
a sva nauka govorila je jezikom crkve. Uskrsnuće klasičke pro- 
svjete uvelo je i u te odnošaje goleme promjene; nauka se je u 
svojoj sadržini postupice riešila bogoslovja; ovo prestalo biti ne 
samo jedinom, nego i glavnom znanošću, pače i jezik latinski skinu 
oblik crkve zaodjenuv se klasičkim. Ali uz dosadanji sveobći jezik 
stupiše narodni jezici u hram znanosti, tražeći kano što pojedinac 
i narod u sviesti svoje osebnosti svoja prava. 

Sav je ovaj prekret uzdrmao onom sgradom sveobćenitosti, na 
kojoj su papinstvo i carstvo počivali. Car Fridrih II. (t 1256.) i 
papa Bonifacio VIII. (1294—1309) bijahu najizrazitiji al i posljednji 
nosioci carske i papinske sredovječne vlasti. Jedna i druga stade 
poslije njih slabiti i padati, ne toliko pod vanjskimi udarci, koliko 
pod uplivom novih misli i težnja. 

U to vrieme javiše se na obzorju dva predteče nove prielazne 
dobe: Brunetto Latini (1230., £ 1294.) i Albertino Mussato (1261 
1 1330.). Ova nas oba imena sjećaju na kolievku i otačbinu prie- 
poroda znanosti i humanisma — na Italiju. Na razpuću stare i 
srednje dobe bijaše pozvana Italija, da bude mostom izmedju kla- 
sične starodavnosti, od koje je više nego li ikoja druga zemlja sa- 
čuvala ostanaka, i izmedju kršćanstva, koje je u njoj svoj priestol 
i središte jedinstva postavilo. Nigdje se nije kano ondje toliko sa- 
čuvalo od jezika, kojim su Rimljani svoje misli zaodjenuli, nigdje 
toliko od prava, na kojem su svoju svjetsku vlast zasnovali, nigdje 
toliko spomenika njihove uljudbe, nigdje toliko predaja života nji- 
hova. Jezik, pravo, crkva Rima poravna zemljište za obću evropsku 
prosvjetu, te obavi oko naroda vez, koji, budući u njegovoj ruci, 
učini Italiju provodičem izobraženoga svieta. Prosvjeta starorimska 
djelovala je od davna i izvan Italije na naobrazbu naroda. Sjetimo 
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se n. pr. franačke države za Karla vel. i Njemačke za Otona I. 
U dvoru Karla vel. čitani su ljubavlju latinski pjesnici, te se rado 
njihove stihove nasljedovalo. Iujetopisac Eckehard stavio si Švetonia 
za uzor, Vidukind ugledao se u Sallustia, Eckehard kitio je svoja 
djela rečenicami iz Cicerona, Ratherius i Gerbert sakupljali su i 
čitali rimske pisce, pače i pjesnike, kano Plauta, Terentia, lersia 
i Juvenala i t. d. U samostanih cieloga zapada prepisivali su se i 
čuvali klasički pisci; dovoljno budi sjetiti na benediktinske kuće u 
Cluny-u, 5v. Gallu i Fuldi. Latinski jezik bijaše krvz sav srednji 
viek u cielom zapadu ne samo jezikom crkve nego i države, škole 
i više društvenosti. A ipak je velika razlika u djelovanju rimske 
prosvjete u onih zemljah i u Italiji. Ondje je ona bila predmetom 
izučanja, ovdje ujedno živom predajom za sve slojeve pučanstva, 
koja jih je neprekidno sjećala na davnu slavnu prošlost. Ondje je 
latinski jezik ostao ograničen na više razrede društva, ovdje je 
ostao razumljivim i puku, kojemu se je postupice i prilagodjivao. 
Da klasička prosvjeta oživi, bijaše za Italiju samo pitanje vremena. 
Ovo je pako vrieme nastupilo s XIV. stoljećem. Propašću Hohen- 
staufena carstvo se Italije ili odreče ili se ne mogaše ondje održati, 
papinska se pako stolica na dugo razdobje preseli u Avignon 
(1305 —1378.); a tiem je Italija ostala riešena neposredna utjecanja 
dviju vrhovnih sredovječnih vlasti. Duh talijanskoga naroda, pro- 
budjen do samosviesti, stade tražiti druge uzore svojemu Javnomu 
životu. Mjesto jedinstva obljubio je množtvo. Svaki znatniji grad 
uredio se je kano samostalna obćina sa skupnovladom ili s jednim 
gospodarom (tiranno) na čelu U jedinom Rimu snivaše Nikola sin 
Lorenza, kraće Cola di Rienzi, o velikoj rimsko - talijanskoj svjet- 
skoj carevini (1347— 1394). Zanesen uspomenom na njekadanju 
rimsku republiku pozva talijanske gradske obćine, da pošalju po 
dva zastupnika u Rim u obćeniti talijanski sabor, koji će pred- 
stavljati talijansku federaciju, pozvanu da predvodi Evropu. Velika 
osnova tribuna rimskoga nadje gdješto odziva, ali još više poruge. 
Tirani Pepoli, d' Este, Scala, Gonzaga, Carrara, Ordelafti, Mala- 
testa izvrgoše ju smiehu. Nu, premda se namisao ona ne izvede, pro- 
budjena uspomena na stari Rim nije ostala bez znatna upliva na 
talijanski narodni osjećaj 1 razciepkana u gradske obćine Italija 
bijaše prikladno zemljište za nove misli. Plemstvo se i gradjanstvo 
u tih obćinah izjednači, te se stvori zajedničko druš vo, koje je 
potrebu prosvjete osjećalo i tražilo prikladna za nju sredstva; u 
tom se pako i obćine i gospodari njihovi medju sobom natjecahu, 
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Dim. 60 jest upravo prievod od Cat. I. 14. 


Ako te bude kad tko godi pohvalit 

spomen' se jere tad tvoj sudac imaš bit; 
i veće htjej tebi, nego drugiem vjerovat, 
jer što je u tebi, najbolje mož sam znat. 


Cat. I. 14: 


Cum te quis laudat, iudex tuus esse memento ; 
plus aliis de te, quam tu tibi credere noli. 


Prilozi za poviest humanisma i renaissance u 
Dubrovniku, Dalmaciji i Hrvatskoj. 


Čitao u gjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti dne 15. ožujka 1884. 


PRAVI ČLAN DR. ER. RAČKI. 


I. 


Ivan Ravenjanin, učenik Petrarkin, dubrovački kancelar 
(1384—87), kano predteča humanisma u Dubrovniku. 


Prielaz iz srednjega u novi viek čini doba poznata pod imenom 
prieporoda ili renaissance i humanisma, t. j. doba uskrsnuća staro- 
davne klasičke prosvjete u znanosti, umjetnosti i životu, doba uljudbe 
u podpunom i svestranom razvoju nutarnjih i vanjskih svojstva po- 
jedinca i naroda. Ova doba obuhvaća po vremenu XIII.—XVI. 
stoljeća, te se tim prislanja na predidući srednji viek, dočim se po 
mislih i težnjah, koje iznosi na površinu, prislanja na stari viek. 

Što ovu prielaznu dobu glavno obilježuje, nisu državni prievrati 
i zemljištne državne promjene, nego priekret u mislih i težnjah, u 
shvaćanju čovjeka u sebi i njegova položaja u družtvu. Prvi i naj- 
odličniji dusi dobe nastoje prosvjetu Rimljana i Grka u sviest kr- 
šćanskoga svieta privesti, trude se klasičku znanost i umjetnost slju- 
biti s kršćanskom, duh kršćanstva zaodjenuti oblikom i ljepotom, 
koja se iztiče u duševnoj stečevini starodavnih naroda. Da je takav 
prekret stao preobraziti dosadanje skromne i javne odnošaje, samo 
se po sebi razumieva. U državi nazirao se ustroj, koji se prema 
časovitim potrebam i zahtjevom suvremenim mienja; u društvu iz- 
ticalo se pojedinca, kojega položaj ne smie pasti žrtvom zajednice. 

Sveobćenitost prevladjivala je u razvitku sredovječnoga društva. 
Zapadno-rimsko carstvo i papinstvo bijahu glavni zastupnici te sve- 
obćenitosti. Carstvo bijaše središnja državna vlast, bijaše nosiocem 
jedinstva u državnom sklopu zapada. Ona prielazna doba probu- 
dila je u pojedinih članovih te zajednice osjećaj samosviestnih oseb- 
nosti, imajućih pravo na samostalnost i na neodvisan razvoj svojih 
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sila u korist i slavu vlastitu. I pojedinac čovjek, koji je u predjašnje 
doba utonuo bio u onoj obćenitosti, te joj sve sile svoje podredio i 
žrtvovao, dolazi do spoznaje svoje osobnosti, postaje samosvojnom 
osobom, kano takova razvija svoje sile, traži od društva priznanje 
svojim težnjam i zaslugam tako za sadašnjost kako za budučnost. 

Papinstvo bijaše duhovna sila u srednjem vieku, nalazeća donjekle 
premicu samo u carstvu. Odavle nastali su poznati sukobi izmedju 
ovih dviju vrhovnih i sveobćih vlasti srednjega vieka, koji su obje 
dosta oslabili. Crkva i njezina vrhovna glava bješe zavladala cielim 
područjem duševnoga života, bijaše izvorom i gospodarom znanja 
i umienja. Ona je davala sadržinu, pravac i izraz knjizi. Bogo- 
slovje bijaše ne samo najobsežnija nego i prva i najodličnija nauka : 
a sva nauka govorila je jezikom crkve. Uskrsnuće klasičke pro- 
svjete uvelo je i u te odnošaje goleme promjene; nauka se je u 
svojoj sadržini postupice riešila bogoslovja; ovo prestalo biti ne 
samo jedinom, nego i glavnom znanošću, pače i jezik latinski skinu 
oblik crkve zaodjenuv se klasičkim. Ali uz dosadanji sveobći jezik 
stupiše narodni jezici u hram znanosti, tražeći kano što pojedinac 
i narod u sviesti svoje osebnosti svoja prava. 

Sav je ovaj prekret uzdrmao onom sgradom sveobćenitosti, na 
kojoj su papinstvo i carstvo počivali. Car Fridrih II. (f 1256.) 1 
papa Bonifacio VIII. (1294—1305) bijahu najizrazitiji al i posljednji 
nosioci carske i papinske sredovječne vlasti. Jedna i druga stade 
poslije njih slabiti i padati, ne toliko pod vanjskimi udarci, koliko 
pod uplivom novih misli i težnja. 

U to vrieme javiše se na obzorju dva predteče nove prielazne 
dobe: Brunetto Latini (1230., £ 1294.) i Albertino Mussato (1261 
t 1330.). Ova nas oba imena sjećaju na kolievku i otačbinu prie- 
poroda znanosti i humanisma — na Italiju. Na razpuću stare i 
srednje dobe bijaše pozvana Italija, da bude mostom izmedju kla- 
sične starodavnosti, od koje je više nego li ikoja druga zemlja sa- 
čuvala ostanaka, i izmedju kršćanstva, koje je u njoj svoj priestol 
i središte jedinstva postavilo. Nigdje se nije kano ondje toliko sa- 
čuvalo od jezika, kojim su Rimljani svoje misli zaodjenuli, nigdje 
toliko od prava, na kojem su svoju svjetsku vlast zasnovali, nigdje 
toliko spomenika njihove uljudbe, nigdje toliko predaja života nji- 
hova. Jezik, pravo, crkva Rima poravna zemljište za obću evropsku 
prosvjetu, te obavi oko naroda vez, koji, budući u njegovoj ruci, 
učini Italiju provodičem izobraženoga svieta. Prosvjeta starorimska 
djelovala je od davna i izvan Italije na naobrazbu naroda. Sjetimo 
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sabirao je svuda i spise svojih miljenika, i sastavio prvu knjižnicu 
u novom smislu rieči. Osim rukopisa sabirao je takodjer druge 
spomenike, ponajpače stare pjeneze, nazirući u njih žive svjedoke 
svieta, koji je samo iz knjiga učio poznavati. I u izučanju grčkoga 
jezika Petrarka je dao nov smjer štovateljem klasičke davnine. 
Znajući, da su Rimljani, kojih je djela tolikim zanosom zagrlio, 
nazrievali u (trcih svoje učitelje, htjede se upoznati takodjer s plo- 
dovi grčkoga duha, te je učio grčki najprije od basilijanskoga mo- 
nala Barlaama (1339), onda od uglednoga Bizantinca Nikole Sige- 
rosa (1353). Dobiv u ruke Homera u izvorniku, a sjećajući se, ko- 
liko je bio mio Ciceronu, Horaciu i Pliniu, zagrli ga od radosti. 
»Millibus ex tantis — uzkliknu — unus mihi summus Homerus:; 
unus habet, quod suscipiam, quod miror amemque“. [zprosi si ta- 
kodjer djela Hesioda i Euripida u matici; te je samo žalio, što je 
u poznavanju grčkoga jezika ostao ,elementarius Graius“. Ali već 
sam primjer toli proslavljenoga muža bijaše dosta jako poticalo za 
njegove mnoge štovatelje. Petrarka je klasičku davninu učio, da 
ju na potrebe svoje dobe uporavi. da u suvremeno društvo nov 
kvasac prosvjete unese. Klasičku i kršćansku prosvjetu sljubiti, bi- 
jaše plemenita ciel njegova truda. Djela sv. Augustina nisu mu 
bila manje draga od diela Ciceronovih i Vergilijevih.  ,(Quoties 
confessionum tuarum libros lego — ovako govori onomu umnomu 
crkvenomu otcu — inter duos contrarios affectua, spem videlicet et 
metum (licet non sine lachrymis interdum), legere me arbitror non 
alienam sed propriae meae peregrinationis historiam“. Taj pako 
»philosophus Christi“, kako ga naziva, doveo ga je na pomnjivo 
čitanje Ambrozija, Jerolima i Grgura. A pošto u suvremenoj ško- 
lastičkoj bogosloviji, koja se je već u dialektiku izrodila bila, nije 
nalazio ni one učenosti, ni dubljine misli, ni veličine shvaćanja, ni 
ljepote u razlaganju, postao je prvoj upravo takovim protivnikom, 
kakovim bijaše i mletačkim averoistom i suvremenoj formalističnoj 
jurisprudenciji i na astrologiji osnovanoj medicini. S toga nije ni 
bio u tih krugovih obljubljen: ,Et miraris — piše prijatelju — 
quod paucis placeo, cui cum paucis convenit, cui omnia fere aliter 
videntur ac vulgo, a quo semper quod longissime abest, id penitus 
rectum iter censeo“. Ali za to je tim više u cjelokupnom društvu 
cienjen bio. Bio je štovan kano vanredan pojav dobe, kano pjesnik, 
mudrac i starinar u jednoj osobi, kano zastupnik misli, koje su si 
put krčile, da preobraze sve odnošaje. Kano mlada pjesnika živu- 
ćega u Avignonu, dolazili bi pohoditi najodličniji i najizobraženiji 
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sinovi Franeezke i Italije. Pape i knezovi, visoko svećenstvo i plem- 
stvo natjecahu se u izkazivanju svoje počasti. Obćenito štovanje no- 
voga genija postalo je vezom za prosvietljene narode Evrope. U 
Petrarki zadobi Italija ime, kojega se je jeka čula od Alpa do 
jonskoga mora. Gradovi su se držali za proslavljene, ako su mu 
mogli odlikovanje izkazati. U dekretu mletačkoga vieća od 4. rujna 
1362. godine veli se o Petrarki, da _mu je u cielom svietu slava 
tako velika, da ne ima od pamtivieka ni filozofa ni pjesnika, koji 
bi se mogao s njim prispodobiti. Firenza, na koje je zemljište naj- 
prikladnije pala plodna sjetva Petrarkina duha, držala se počašće- 
nom, što ga je ,sugradjaninom“ imenovala. Na državne su troš- 
kove odkupljene zemlje, koje je njegda uživao otac njegov, te ve- 
likomu sinu njegovu na uzdarje prikazane. Občina je kod svojih 
visokih škola osnovala radi Petrarke stolicu slobodnih i liepih nauka, 
te ju uz najlaskaviji poziv ponudila mužu, ,koji kroz stoljeća nije 
imao sebi ravna, a težko će ga imati i u budućnosti; pak koga 
štuje, kano da se je Marov duh i Ciceronova rječitost opet čo- 
vječjoum piti zaodjenula“. Onaj treći u triumviratu, Giovanni Boe- 
caccio, bio je odabran, da taj poziv donese pred noge velikoga 
Petrarke. Prosvietljeni vladalac njemački car i česki kralj Karlo 
IV. pozvao je Petrarku triputa k sebi, želeći se nasladjivati njego- 
vim razgovorom. Uarev i kraljev kancelar holomoučki biskup Ivan 
bio je začaran Petrarkinimi spisi. Pjesnici i književnici, kano Ga- 
briel Zamoreo iz Parme, Pietro di Castelleto u Firenzi, Filippo 
Villani, Domenico iz Arezza i t.d. širili su slavu glasovitoga uće- 
njaka. Umne radnje njegove prepisivale su se grozničavom rev- 
nošću i čitale neslućenom pohlepom. Biskup od Cavaillona, potonji 
kardinal sv. Sabine, dao jih kod stola čitati. Bile su pako u svih 
krugovih tim željnije primljene, što su obuhvaćale sve struke 
znanja i umienja one dobe, od govorničtva i pjesničiva u svih 
vrstih njegovih do filozofije, historije, geografije i etnografije. Ali 
ne samo kroz svoje spise nego i neposrednim obćenjem djelovao je 
Petrarka u veliko za razširenje svojih misli. Putujući ne samo Ita- 
lijom nego i Francezkom, Belgijom i porenskimi pokrajinami, bo- 
raveći u Avignonu, tadanjem sielu pape i središtu kršćanskoga 
svieta, u Parizu, središtu znanstvenika, u Liegi, u Kolonji, gdje se 
čudio tolikoj uljudbi gradjana i t.d., dolazio je u doticaj s umnici 
različitih naroda. Visconti zadržali su ga dugo u svom dvoru u 
Milanu, te ga prigodom udaje Violante s kraljevićem englezkim 
Lionellom posadili medju knezovi: Držali su si.za čast, što je pri- 


PRILOZI ZA POVIESI HUMANISMA I RENAISSANCE. 143 


mio poslanstvo k duždu u Mletke (1353), k francezkomu kralju 
Ivanu u Pariz (1361). 

Petrarka je dakle već za života mogao vidjeti plod svojega um- 
noga truda. Vidio je takodjer priredjen razsadnik, iz kojega su se 
misli njegove presadjivati imale na sve krajeve. Nazrievao je i 
mladje propovjednike tih misli. Razsadnikom naznačio je sam Pe- 
trarka lepi grad na Arnu, ,ubi et nobiles ingeniorum scaturigines 
erumpunt et dulces nidificant philomenae“. Ovdje, u Firenzi, imao 
je Petrarka uz ostale obožavatelje umne prijatelje i štovatelje osim 
Ivana Boccaccia, Lapa da Castiglionchio, Francesca Nelli, učitelja 
Ivana de Strada i sina mu Zanobia. Ovdje su Luigi Marsigli i 
Coluccio Salutato humanismu u javnom životu pobjedu stekli: prvi 
stvoriv mu gojilište izvan učione i crkve, drugi uvedši ga u dr- 
žavnu zadrugu. Firenza bijaše prvi grad u Italiji, koji je razvio i 
u vis dignuo stieg prieporoda klasičke prosvjete. Bijaše pako za tu 
zadaću najprikladniji. Plemstvo se je ovdje bavilo trgovinom, te je 
za častno držalo sticati si imetak koristonosnimi podhvati; tim se 
je pako sraslo s ostalim gradjanstvom, a ne kano plemstvo u Mlet- 
cih, Genovi i Napulju, gdje se je ono kano poseban razred lučilo 
od ostaloga stanovničtva. S toga je u Firenzi najprije zavladao 
slobodouman republikanski duh, uvriežilo se pravo gradjansko 
ćuvstvo, probudila se težnja za napredkom. Uz bogatstvo gojilo se 
znanje i umienje, tako da se već u ono doba brojilo u gradu na 
tisuće, koji su čitati i pisati znali, na stotine, koji su više učevne 
zavode polazili. 

Ali još se je jedan put otvorio, kojim su se brzo širile misli, 
Petrarkom u društvo posijane. Bijahu to njegovi po gradovih pu- 
tujući učenici. Vakav način širenja nauke nije bio neobičan u Ita- 
liji. Prije nego li su ondje visoke škole zasnovane bile, putovali 
su gramatici i retori od grada do grada, sakupljajuć oko sebe 
nauke žednu omladinu, koja bi takodjer svojega učitelja sliedila od 
mjesta do mjesta. Ovi ,ludi litterarii“ bijahu nalik na sadanje glu- 
mačke družine. Vakav putujući učitelj a učenik Petrarke bijaše 
Ivan rodom iz Ravene, koji je predmetom ove razprave.! 


* * 
* 


—_——a mom o 


! Za taj uvod služila su mi ponajglavnije djela: (4. Voigta: 
Die Wiederbelebung des classischen Alterthums. II. Aufl. Berlin 1880. 
L Geigera: Renaissance und Humanismus in Italien und Deutschland. 
Berlin 1882. U. Cantu: Storia universale. Edizione VIL Turin. 1851. 
T. IV. Il triumvirato italiano p. 687 ss. 
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teova djela ,de monarchia“. Ako je Dante učio klasike, da izvadi 
iz njih, što je mudra našao, Petrarca se je u nje posvema udubio 
bio, tražeći podjedno u njih utjehu za neugodnasti svoje dobe: ,In- 
cubui venire — tako piše — ad notitiam antiquitatis, quoniam mihi 
semper aetas ista displicuit“. Petrarca je klasičku prosvjetu ne samo 
učio, ne samo oživio medju svojimi zemljaci, već ju je i u borbu 
predvodio, predvidiv i konačnu pobjedu njezinu. Za svoju naobrazbu 
držao se obvezana tim štovanja vriednim starcem a ne suvršnikom 
svojim, ne izuzam ni Dantea. Još u mladosti začara ga Cicero tako. 
da je o čitanju ujegovih djela sam kašnje izpovjedio: ,Sola me 
verborum dulcedo quaedam et sonoritas detinebat, ut quicquid aliud 
vel legcerem vel audirem, vanum mihi longeque dissonum videretur“. 
Kako bijaše zanesen za tim prvim rimskim govornikom, neka svje- 
doči taj uzklik njegov : ,O ti prvi stvorče rimskoga besjedničtva ! 
tebi smo zahvalni ne samo ja nego mi svi, koji se kitimo cviećem 
latinskoga jezika ; jer tvojim vrelom natapamo svoje poljane. Rado 
priznajemo, da  predvodjeni tobom upućeni smo tvojim uzorom, 
tvojim svjetlom razsvietljeni, pod tvojim nadzorom dodjosmo do 
svojega umjeća u pisanju, kako i bilo ono neznatno“. Još & većim 
oduševljenjem pjeva Petrarca o latinskih i grčkih piscih i o zaslu- 
gah njihovih osobito za Italiju u prekrasnoj pjesmi ,Trionfo della 
tama“, gdje jih po redu slavi i u zviezde kuje. Ovdje se redaju 
grčki i latinski mudarci, pjesnici, povjestnici, govornici uz doda- 
vanje glavnih jim priednosti: Plato, Aristotel ,pien d' alto ingegno“, 
Pitagora, Sokrat, Xenofon, Virgil, ,Marco Tullio, in cui si mostra, 
quant' ha eloquenza e frutti e fiori“, Demosten, Eschin, Varo ,il 
terzo gran lume romano“, Urispo Sallustio, ,il gran Tito Livio pa- 
dovano“, , Plinio veronese, a scriver molto a morir poco accorto“, 
Tucidide, ,Erodoto di greca istoria padre“, Quintilian, Seneka, Plu- 
tarko i t. d. Tako je Petrarca doveo na pozornicu pred oči svojih 
suvremenika sve glavne zastupnike staroklasičke prosvjete, te je 
davne sjene volikih smrtnika udahnuo novim životom. I zbilja Pe- 
trarka je ne samo učio klasike, nego se je u nje i uživio te jih i 
nasljedovao. Kada je čitao rimsku poviest 'l'. Livia, činilo mu se, 
da obći s Fabiji, Metelli i Scipioni, pak je žalio, što je kobna 
zviezda porod njegov u potlašnje doba preniela. U djelu ,životopisi 
glasovitih muževa“ prikazuje slavna djela velikih Rimljana, osim 
dva stranca, Hanibala i Aleksandra vel. Težnja mu je, da ponuka 
suvremenike na hrabrost, značajnost, domoljubje i druge kreposti, 
kojini su se djedovi njihovi odlikovali. U tom zanosu za starinom 
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varne vescebamur, pane, leguminibus interdum . . . Ad usum non 
ad pompam vestes erant, una huius temporis clamis“. Za djetinstva 
njegova gospodarom (tiranno) Ravene bijaše Bernardino da Polenta, 
koji je dne 14. studenoga 1347. godine zamienio u vladavini svo- 
jega otca Ostasia'. U početku bijaše u zavadi sa svojom braćom 
Pandolfom i Lambertom ; ali se ipak uzdrži u vlasti sve do smrti 
dne _10.—13. ožujka 1359. godine. Bernardina opisuju kano čo- 
vjeka razkošna, vlastodržca nečovječna, samosilnika i ugnjetača 
gradjanstva. 'Takovim se je s jedne strane pokazao i naprama 
Ivanu. Reć bi, da ga je Bernardino zavolio; ali ga htjede proti 
njegovoj volji usrećiti. Sam naime Ivan pripovieda?, da mu je još 
kano dječarcu (,adhuc puerescenti“), svakako prije godine 1359., 
nametnuo za suprugu bogatašicu, koje imetak imao ga učiniti sret- 
nim. Ali Ivan ne postade tim sretnim. S jedne strane ne mogaše 
se priljubiti kućnoj brizi, s druge ohola ćud i ponašanje supruge 
ne bijaše mu po volji. Osim toga ne budući pohlepan za imutkom, 
što mu i suvremenici priznaju, želeći vidjeti svieta, a u obitelji ne- 
zadovoljan, pak ne mogući se razstaviti sa ženom (,eamque abdicare 
non uacat“), nije mu drugo preostalo, nego pobjeći iz Ravene. Upu- 
tio se indi u Bolonju uz odluku, da će odanle ,zdvojan“ (despera- 
bundus) ići po svietu. 

U Bolonji imao je Ivan strica, koji ga ne samo gostoljubivo 
primi, nego ujedno i odvrati, kako veli, od skitanja, te na nauku 
nagovori. U Bologni su vladali od godine 1337 do 1350 Pepoli, 
od kojih je Ivan ustupio vlast Viscontiem. Ali ni ovi niesu se ondje 
dugo držali, jer je Giovanni Visconti da Oleggio prisiljen bio Bo- 
lognu predati godine 1360. kardinalu Albornozu. I papinska se je 
vlast taj put uzdržala samo do ožujka 1366. godine, ustupiv mjesto 
pučkoj vladi, za kakovom su tada gradske obćine u Italiji težile. 
Medjutim ovo kolebanje vladavine nije imalo zanimati toliko bje- 
gunca Ivana, koliko duševni pokret, kojega je pozorištem bila Bo- 
lonja od vjekova. Bolonjske visoke škole slovile su u srednjem vieku 
osobito u pravoslovnoj struci, te bijahu, kano što i one u Padovi, 
stečištem omladine ne samo talijanske nego i priekogorske (ultra- 
montani). Tko se neće ovdje sjetiti našega povjestnika Tome spljet- 


1 Chronicon Estense ap. Muratori: Seript. rer. ital. XV, 433. 

? Epistolae Johannis de Ravenna. MSC. u knjižnici jugoslav. aka- 
demije, p. 21. Ovdje opisuje u kratko svoj ,curriculum vitae“, kojim 
se mnoge praznine u njegovu životopisu popuniti mogu. 
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skoga arcidjakona, koji je više od sto godina prije polazio visoke 
škole u Bolonji? Tako je bivalo i za Ivana iz Ravene, koji u 
jednom listu uz ostalo pita: ,Num improbemus e Galliis, e Ger- 
mania, Hispaniaeque finibus Bononiam aut Patauium iuris studio 
profectos“? Petrarka je takodjer u Bolonji učio, te se rado sjećao 
i pod starost vremena, koje je ondje proživio; slavi red u naukah 
i velike učitelje, koje prispodablja sa starimi rimskimi ,viris con- 
sulti“. Isti je utemeljitelj humanisma doživio i tu radost, da su 
Pristaše njegovi bili na visokih školah bolonjskih zastupani u mnogo 
većoj mjeri nego li igdje drugdje. A to je mnogo značilo, ako se 
uzme na um, da si je humanisam tek imao mjesto izvojštiti u vi- 
sokih školah. Na talijanskih naime visokih školah one dobe bile 
su stolice za pravo crkveno i državno, za liečničtvo, za filosotiju, 
za astronomiju i za retoriku. A iz svih tib znanosti najveća ge je 
pomnja posvećivala pravu i liečničtvu, pak se je za nje i najviše 
trošilo i učitelje najbolje plaćalo. S toga je bivalo, da su se i filo- 
lozi za te stolice osposobljivali. Humaniste mogli su izprvice imati 
pred očima glavno stolicu retorike i kadšto filosofije; a pošto nije 
jim pošlo tako lasno za rukom zasjesti ove stolice, poučavali bi 
izvan i pored velikih škola, često u posebnih zavodih, u latinskih 
učionah. 

O svojih naucih u Bolonji sam Ivan piše! ovako: ,Forte _Bono- 
matus dictaminis introductor legebatur, cuius quidem lectiunculis 
allectus applicui animum, vera fateor, prius rhetoricam, quam gram- 
maticam oracionem, sic astra propiciabantur, edebam. Ridebant con- 
discipuli soloecismum, cum  verborum convenienciam  mirarentur. 
Quid multa? Inde orsus elementa studii quosdam autores audiui; 
post trahor ad iura, his počticam disuadentibus, quorum tune uiue 
bam, diuque post sub tutela uixi“. Ivan je dakle slušao u Bolonji 
retoriku, prije nego li je dosta čvrst bio u gramatici; ali u onoj 
je u toliko napredovao, da su mu se čudili i oni saučenici, koji 
su se smijali njegovoj nevještini u jeziku. Poslije retorike htjede 
slušati poetiku; ali od nje odvraćahu ga oni, od kojih je živio, te je 
tada prionuo uz prava. 

Ivan je kratko vrieme boravio u Bolonji, uputiv se odavle u 
Padovu. Povod toj seobi navede on sam ovimi riečmi: ,Cum au- 
tem leges fastidirem, migro Patauum, prius conpatrem quam pre- 
ceptorem meum Petrum, rhetorice professorem, secutus“. Ivan je 


PRILOZI ZA _ POVIKSI HUMANISMA I RENAISSANCE. 147 


indi otišao iz Bolonje u Padovu, da ovdje uči retoriku kod Petra, 
pod kojim imade se bez sumnje razumievati Pietro de Muglia, pri- 
jatelj Petrarke i Boccaccia. Imade list Petrarke od godine 1363. 
iz Mletaka na Petra, u kojem mu opisuje svečanosti, koje su Mlet- 
čani priredili, da proslave pobjedu stečenu nad ustašami u Kandiji, 
te žali, da nije i on sučestnik sbog bolesti. Odmah poslije godine 
1368. predje Petar iz Padove u Bolonju na visoke škole, kojim je 
bio uresom sve do smrti godine 1382. Ivan spominje ovoga uči- 
telja svoga takodjer u listu!, pisanu (Gruilelmu, ravenskomu fiziku, 
riečmi: ,Altero item anno, dum sub letro rethorice professore Pa- 
due auditor adolescens agerem“. Imade takodjer pismo?ž, koje je 
Ivan upravio na Petra, kada je ovaj već u Bolonji bio: ,Ad Pe- 
trum de Bononia, rhetorice professorem et preceptorem suum“. Od- 
kle se vidi, koli su se tiesni odnošaji izmedju glasovitoga huma- 
niste Petra i Ivana _zametnuli već u najranijoj mladosti njegovoj. 
Iz jednoga se pisma, koje je Boccaccio pisao Petru, razabire, da 
se je ime toga bolonjskoga učitelja u pitomoj Firenzi tako rado u 
tamošnjih izobraženih krugovih spominjalo, da su mnogi, samo da 
ga upoznaju, pošli u Bolonju. 

Kada je Ivan učio u Padovi, bijahu gospodari grada gospoda od 
Carare, kojih je Jakov već od god. 1313. bio zavladao gradom, a 
Marsilio, poslije kako ga je njeko vrieme držao Fridrik austrijski, 
opet god. 1437. gradjanstvom proglašen za vladaoca. Od godine 
1550. bijaše gospodarom Padove Francesco da Uarrara. Ovaj je 
tražio prijateljstvo Petrarke, kojega je već jedan od predšastnika 
njegovih, Jakov, gostoljubivo primio i kanonikat mu podielio. ['e- 
traka je u Franji probudio ljubav k nauci i umjetnosti, te se s 
toga držao proslavljenim, kada mu je slavni pjesnik i humanisma 
stjegonoša posvetio svoje djelo ,de viris illustribus“. Ovo ga djelo 
takodjer potaknulo, što je dao u svojem dvoru slikami slavne mu- 
ževe ovjekovječiti Ovdje, u Padovi, Petrarka je takodjer posljednje 
godine svoga života, nošen dvorskom čašću, probavio; pak i u 
bližnjoj vili d' Arqua i svoj veliki duh dne 18. srpnja 1314. gud. 
izpustio. 

Sudbina je htjela, da je s Cararci tiesno svezan jedan odsjek 
života i našega [vana, kano što ćemo odmah razložiti. Ali još od- 
lučniji bijaše boravak njegov u Padovi za duševni mu razvoj. Ov- 


! Ibid. p. 32. 
3 Ibid. p. 122. 
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Ivanu je poviest humanisma doznačila častno mjesto; ona ga 
smatra prvim putujućim učiteljem njegovim, neposredno po njegovu 
osnovatelju, Petrarki, izaslanom, da ga u širje krugove pronosi. 
Ali o njegovu životu umije dosta malo i to dosta nejasno pripo- 
viedati. Ja ću nastojati, što je nejasno razsvietliti, a što je nedo- 
statno popuniti, uz osobiti dakako obzir na djelovanje njegovo u 
Dubrovniku. 

Rodno mjesto bijaše Ivanu grad Ravena; s toga se po običaju 
one dobe redovito zove i piše ,Johannes de Ravena“. Obitelj, iz 
koje je Ivan potekao, nosila je prezime , Malpaghini“; a toga zovu 
ga takodjer ,Johannes de Malpaghinis“ i ,Joannes Malpaghinus 
de Ravenna“. Nadpis jednomu pismu Coluccia Salutata na Ivana 
glasi: ,Joanni Malpaghino de Ravenna“; drugomu pako ,Johanni 
de Ravenna C'onversano“, Što znači ovaj drugi pridjevak, to se 
razjasnjuje službenimi spisi padovanskimi od godine 1382. i 1399., 
u kojih se isti Ivan nazivlje ,filius ser mag. Convertini physici de 
Tregnano“ i ,q(uondam) mag. Convcrtini“. Otcu se indi Ivanovu, 
kojemu krstno ime bijaše Jakov, dodaje pridjevak ,Convertinus, 
Conversanus“; pak se drži, da je to ime plemensko". Prema tomu 
bijaše Ivan rodom iz Ravene, sin Jakova Malpaghina, plemenom 
Convertini ili Conversano. 

Kada je Ivan rodjen, godina se neda točno ustanoviti; ali iz 
mnogih izjava njega samoga, pak iz rieči Petrarke, koje ćemo na- 
vesti niže, daje se razabrati, da je rodjen u posljednjoj desetini 
prve polovine X1V. stoljeća, t. j. izmedju god. 1340. i 1350. 

Prvi odgoj dobio je Ivan u svojem zavičaju, u Raveni, njeka- 
danjoj stolici exarhatskoj. Živio je siromašno, kano što sam izpo- 
vieda riečmi: ,Memini puer, quum vix dominica et quinta feria 


1 €. Salutati Ep 14 et 18 ap Mehus. Florentiae 1741. Colle: Storia 
dello Studio di Padova. IV, 99 Facciolati: Gymnasii patav. Synt. XII 
p. 167. Gaye: Carteggio ineditto d' artisti dei sec. XIV— XVI. Fi- 
renze 1839. [. 544. Biskup G'anpietro Ferretti u XVI. v. svojatao je 
Ivana svojoj obitelji. Ovo, pak i njeka kronologička dala, o kojih se 
držalo, da se dadu težko na jednu osobu protegnuti, bijaše povodom, 
te su ujeki, imenito_ Ginanni (Memorie degli Scrittori Ravennatti, I. 
214—225)\, Tiraboschi (Storia della Letteratura italiana XII, 265 ss.) 
i Fracassetti (Lettere di Fr _ Petrarca V, 91) razlikovali dva suvre - 
mena Ivana de Ravenna, jednoga iz obitelji Malpaghini, drugoga iz 
obitelji Ferretti. Ali već su Baldelli (Petrarca. Firenze 1797. pag. 
249 — 52). rečeni Uolle i drugi dokazali. da se svi oni navodi tiču 
jedne osobe, Petrarkina učenika, našega Ivana. Voigt op. cit. I, 216. 
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carne vescebamur, pane, leguminibus interdum . . . Ad usum non 
ad pompam vestes erant, una huius temporis clamis“. Za djetinstva 
njegova gospodarom (tiranno) Ravene bijaše Bernardino da Polenta, 
koji je dne 14. studenoga 1347. godine zamienio u vladavini svo- 
jega otca Ostasia'. U početku bijaše u zavadi sa svojom braćom 
Pandolfom i Lambertom ; ali se ipak uzdrži u vlasti sve do smrti 
dne 10.—13. ožujka 1399. godine. Bernardina opisuju kano čo- 
vjeka razkošna, vlastodržca nečovječna, samosilnika i ugnjetača 
gradjanstva. 'Vakovim se je s jedne strane pokazao i naprama 
Ivanu. Reć bi, da ga je Bernardino zavolio; ali ga htjede proti 
njegovoj volji usrećiti. Sam naime Ivan pripovieda*, da mu je još 
kano dječarcu (,adhuc puerescenti“), svakako prije godine 1359., 
nametnuo za suprugu bogatašicu, koje imetak imao ga učiniti sret- 
nim. Ali Ivan ne postade tim sretnim. S jedne strane ne mogaše 
se priljubiti kućnoj brizi, s druge ohola ćud i ponašanje supruge 
ne bijaše mu po volji. Osim toga ne budući pohlepan za imutkom, 
što mu i suvremenici priznaju, želeći vidjeti svieta, a u obitelji ne- 
zadovoljan, pak ne mogući se razstaviti sa ženom (,eamque abdicare 
non uacat“), nije mu drugo preostalo, nego pobjeći iz Ravene. Upu- 
tio se indi u Bolonju uz odluku, da će odanle ,zdvojan“ (despera- 
bundus) ići po svietu. 

U Bolonji imao je Ivan strica, koji ga ne samo gostoljubivo 
primi, nego ujedno i odvrati, kako veli, od skitanja, te na nauku 
nagovori. U Bologni su vladali od godine 1337 do 1350 Pepoli, 
od kojih je Ivan ustupio vlast Viscontiem. Ali ni ovi niesu se ondje 
dugo držali, jer je Giovanni Visconti da Oleggio prisiljen bio Bo- 
lognu predati godine 1360. kardinalu Albornozu. I papinska se je 
vlast taj put uzdržala samo do ožujka 1366. godine, ustupiv mjesto 
pučkoj vladi, za kakovom su tada gradske obćine u Italiji težile. 
Medjutim ovo kolebanje vladavine nije imalo zanimati toliko bje- 
gunca Ivana, koliko duševni pokret, kojega je pozorištem bila Bo- 
lonja od vjekova. Bolonjske visoke škole slovile su u srednjem vieku 
osobito u pravoslovnoj struci, te bijahu, kano što i one u Padovi, 
stečištem omladine ne samo talijanske nego i priekogorske (ultra- 
montani). Tko se neće ovdje sjetiti našega povjestnika Tome spljet- 


! Chronicon Estense ap. Muratori: Script. rer. ital. XV, 433. 

* Epistolae Johannis de Ravenna. MSC. u knjižnici jugoslav. aka- 
demije, p. 21. Ovdje opisuje u kratko svoj ,curriculum vitae“, kojim 
se mnoge praznine u njegovu životopisu popuniti mogu. 
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skoga arcidjakona, koji je više od sto godina prije polazio visoke 
škole u Bolonji? Tako je bivalo i za Ivana iz Ravene, koji u 
jednom listu uz ostalo pita: ,Num improbemus e Galliis, e Ger- 
mania, Hispaniaeque finibus Bononiam aut Patauium iuris studio 
profectos“? Petrarka je takodjer u Bolonji učio, te se rado sjećao 
i pod starost vremena, koje je ondje proživio; slavi red u naukah 
i velike učitelje, koje prispodablja sa starimi rimskimi ,viris con- 
sulti“. Isti je utemeljitelj humanisma doživio i tu radost, da su 
pristaše njegovi bili na visokih školah bolonjskih zastupani u mnogo 
većoj mjeri nego li igdje drugdje. A to je mnogo značilo, ako se 
uzme na um, da si je humanisam tek imao mjesto izvojštiti u vi- 
sokih školah. Na talijanskih naime visokih školah one dobe bile 
su stolice za pravo crkveno i državno, za liečničtvo, za filosofiju, 
za astronomiju i za retoriku. A iz svih tih znanosti najveća se je 
pomnja posvećivala pravu i liečničtvu, pak se je za nje i najviše 
trošilo i učitelje najbolje plaćalo. S toga je bivalo, da su se i filo- 
lozi za te stolice osposobljivali. Humaniste mogli su izprvice imati 
pred očima glavno stolicu retorike i kadšto filosofije; a pošto nije 
jim pošlo tako lasno za rukom zasjesti ove stolice, poučavali bi 
izvan i pored velikih škola, često u posebnih zavodih, u latinskih 
učionah. 

O svojih naucih u Bolonji sam Ivan piše' ovako: ,Forte_Bono- 
matus dictaminis imtroductor legebatur, cuius quidem lectiunculis 
allectus applicui animum, vera fateor, prius rhetoricam, quam gram- 
maticam oracionem, sic astra propiciabantur, edebam. Hidebant con: 
discipuli soloecismum, cum verborum convenienciam  mirarentur. 
Quid multa? Inde orsus elementa studii quosdam autores audiui; 
post trahor ad iura, his počticam disuadentibus, quorum tunc uiue 
bam, diuque post sub tutela uixi“. Ivan je dakle slušao u Bolonji 
retoriku, prije nego li je dosta čvrst bio u gramatici; ali u onoj 
je u toliko napredovao, da su mu se čudili i oni saučenici, koji 
su se smijali njegovoj nevještini u jeziku. Poslije retorike htjede 
slušati poetiku ; ali od nje odvraćahu ga oni, od kojih je živio, te je 
tada prionuo uz prava. 

Ivan je kratko vrieme boravio u Bolonji, uputiv se odavle u 
Padovu. Povod toj seobi navede on sam ovimi riečmi: ,Cum au- 
tem leges fastidirem, migro Patauum, prius conpatrem quam pre- 
ceptorem meum Petrum, rhetorice professorem, secutus“. Ivan je 


! Ibid. 
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Papa Urban V. sklonu se napokon na molbu Rimljana i nago- 
vorom uplivnoga Petrarke stolicu, proti volji francezkih stožernika, 
prenesti iz Avignona u Rim. Ova je odluka bila u Italiji primljena 
s velikim oduševljenjem. Mletci, (renova, Pisa, napuljska kraljica 
Ivana ponudiše papi brodove, koji će njega i sav dvor prevesti u 
Rim. On primi 25 brodova i s ovimi dospije dne 23. svibnja r. g. 
u Genovu, gdje je bio neizrecivim zanosom dočekan. Odanle krenu 
dne 28. sa 28 brodova. preplovi uz Pisu i izkrca se u Cornetu, a 
odavle krenu u Viterbo, sliedeće pako godine u Rim. Scienim indi, 
da je Ivan, sada slobodan a željan vidjeti svieta, znajući za sve 
ovo, htjeo ići u Avignon, da bude svjedokom papina odlazka i ra- 
dosti ciele Italije; pak ua je kašnje, kada mu se ova želja izpu- 
nila nije, otišao u Rim, odkle izviesti svoga učitelja, ovaj pako 
odvrati mu pismom naslovom što šaljivim što ujedljivim ,ad incon- 
stantissimum vagumque hominem quendam“. Jeda li je Ivan po- 
sjetio takodjer Napulj i Calabriu, izvori o tom šute. 

Iz rieči samoga Ivana, da je u Firenzi počeo ,e litteris stipen- 
dia mereri“, sliedi, da se je u tom gradu, u koj se po mojem 
shvaćanju opet vrati iz Rima, duže bavio i ondje započeo svoje 
učiteljsko djelovanje. Tada je moglo biti Ivanu nješto preko 20 
godina. 

Kada je Ivan došao u Firenzu. još je živio treći u talijanskom 
triumviratu, prijatelj i jednomišljenik Petrarkin, (ziovanni Boccaccio. 
On je stanovao ili u liepom gradu na Arnu ili u nedalekom Cer- 
taldu. Po svojoj ćudi ne bijaše prijateljem bučnomu životu, niti je 
rado zastupao svojih misli u društvu. niti se je natjecao za slavom 
učiteljske stolice. Tada se još nisu prvaci novoga smjera sastajali 
u vili bogatoga i umnoga fiorentinskoga trgovca Antonia degli Al- 
berti, prozvanoj ,paradiso degli Alberti“, gdje se je uza zabavu 
razpravljalo o Liviu i Ovidiu, o Augustinu i Danteu, gdje su no- 
velle izmjenjivale ozbiljne filosofske i starinarske razgovore. Sve je 
to tekar za desetak godina kašnje bivalo. Ali opažale su se već 
onda ozbiljne priprave. Još Petrarka i Boccaccio dali su povod, da 
su se prijatelji njihovi sastajali u samostanu augustinskom sv. duha 
(x. Spirito), gdje se je tim zasnovala slobodna akademija u smislu 
Platonovom. Clanovi toga samostana Martino de Signa i Pietro de 
Casstelletto, kašnji pisac Petrarkina života, a najpače Luigi de Mar- 
sigli, bijahu domaćine, posljednji pako duša toga književnoga društva. 
Petrarka je Luigiu sjajnu budučnost na umnom proprištu proricao, 
te ga osobito poticao, da bogosloviju sljubi sa slobodnimi znanosti 
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i ustane proti nazovi-mudroslovju averoističkomu. Malo kašnje pri- 
druži se ovomu kolu i spomenuti Coluccio di Pietro de' Salutati, 
učenik Petra da Muglio i po njem saučenik našega Ivana, oboža- 
vatelj Petrarke, s kojim je stao dopisivati, tajnik papinskoga dvora 
za Urbana V., kojega je takodjer iz Avignona pratio u Rim. 

Sva je prilika, da se je već ovom prigodom zametnulo prijateljstvo 
izmedju Ivana i Salutata, koje se je u dopisih nastavilo. U takovu 
dakle gradu, gdje su misli Petrarke nalazile toliki odziv, ne bijaše 
mučno ni mladomu Ivanu naći djelokruga svojemu zvanju, kojeinu 
se odluči posvetiti. A to zvanje bijaše učiteljstvo. koje je Ivan u 
Firenzi započeo. Što je Ivan i gdje je učio, toga nam on sam ne 
kaže. 

U Firenzi zače se već godine 1321. misao osnovati ondje ,,stu- 
dio“ ili visoke škole, koja oživi poslije 1358. godine iz revnovanja 
proti Pisi, gdje su tada podignute bile. Boccaccio htjede za Firenzu 
predobiti Petrarku, ne bi li tim pribavio glas ,studiu“. Nastojanjem 
istoga Boccaccia bješe godine 1360. za Leonzia Pilata osnovana 
stolica grčkoga jezika, a iste godine bješe Francesco Bruni pozvan 
na stolicu retorike, obljubljene humanišstičkoj struji. Ali još je sve- 
udilj bilo premalo mladih sila, koje bi nadahnule ,studio“ novim 
životom. 5 toga se nastojalo. da se zanj predobe bar ,svjetla pra- 
voslovja“; pak bude u tu svrhu god. 1364. pozvan glasoviti pravo- 
slovac Baldo od Perugie. Učitelji za slobodne znanosti još su se 
sveudilj slabo nagradjivali; tako je n. pr. rečeni Bruni dobivao na 
godinu samo 80 fiorina; dočim su učitelji prava i liečničtva u ono 
doba, ako su bili na glasu, plaćeni bili i s 1000—2000 dukata na 
godinu. Odavle smiemo pomisliti, da ona ,stipendia“. koja si je 
Ivan u Firenzi mogao već tada kano mladić zaslužiti, niesu velikih 
svota iznosila. 


Iz Firenze vrati se Ivan opet u gornju Italiju, i to po vlastitu 
mu pripoviedanju najprije u Treviso, pak onda odmah u Uonegliano. 
»Posthac 'Vreuisium desiliui, continuo Coneglianum“. Po drugom 
pripoviedanju! Ivan bio bi se uputio prije u Paviu, gdje se nadao 
naći Petrarku; ali ga ne nadje. već bješe ljubezno primljen od 
njegova prijatelja Frana da Brossano. Kada se medju tim Petrarka 
približavao Pavii. podje mu sa svojim domaćinom u susret. Petrarka 
dočeka Ivana otčinski; ali poznavajuć ćud njegovu nije ni pomi- 
slio, da će kod njega ostati. ,Činilo mi se — tako pisa prijatelju 


! Tiraboschi op. cit. p. 262, 
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pravu ,de sui ipsius et multorum ignorantia“ posvetio, pak se ga 
je i u oporuci sjetio: ,magistro Donato de Pratoveteri, gramma- 
ticae praeceptori, nunc Venetiis habitanti“ i t. d. S njim je osim 
Petrarke i Boccaccia dopisivao takodjer Uoluecio Salutato. Kašnje 
je Donato prešao u Ferraru za odgojitelja i učitelja mladoga mar- 
keza od Este, Nikolu; a kada ovaj preuze vlast, postavi g. 1398. 
Donata za svoga kancelira!. 

Noga Donata slušao je takodjer naš Ivan: ,qui mee adolescentie 
fuisti eruditor“, tako priznaje kašnje u listu, koj mu pisa. Iz toga 
lista pače doznajemo, da je Donato ponajviše preporučio Ivana Pe- 
trarki: ,Me quoque fateor — ovako izpovieda — viri huius decessu 
haud leviter_ ictum. eius quippe summa virtus et humanitas me, 
quem te largiente suscepit, suauis etiam familiaritas, quam in dies 
auctam iri uidebam, causant, ne queam siccare lacrimas“. Ove su 
rieči izvadjene iz lista ,ad Donatum Apenninigenuin, grammatice 
professorem, pro consolatione mortui Petrarche“*. ()ndje kaže Ivan 
još i to, da je Petrarka držao Donata svojim najvećim prijateljem 
(,amicorum summum“). 

Prema tomu predje Ivan iz Padove u Mletke, gdje je učio gra- 
matiku kod Donata*. Ovim pako preporučen priedje k Petrarki u 
kuću godine 1864., mislim u Padovu. Koliko je Petrarka mladoga 
Ivana zavolio, pokazale su nam njegove vlastite rieči u pismu na 
Boccaccia. Onaj velik triumvir upozna velike umne sposobnosti 
svojega gojenca, te ga je smatrao kano sina. Koliko je pako tako 
uman mladić naučio od slavnoga muža, svatko može pomisliti. 
Zanimivo je, da je Ivan učio na izust LPetrarkine ekloge, koje je, 
sliedeći Virgilija u sastavku, za mladosti izpievao. a godine 1357. 
u Milanu iznova uredio. Ivan je nadalje Petrarkine listove, koji su 
s jedne strane porazbacani, s druge neuredjeni bili. i oko uredjenja 
kojih trudili su se prije osim Gaspara iz Verone četiri pisara, na 
zadovoljstvo svojega gospodara uredio. 

Ivan bijaše kod Petrarke preko tri godine“; ali prem je uz takova 
muža uživao i prem je taj boravak u njegovoj kući bio za njega 


! Muratori: Annal. estens. Seript. rer. ital. XVIII, 933. 

2 In _MSC. p. 128— 1383. 

3 "Toga ne spominje u pismu na Jakobina. 

! "To svjedoči sam Petrarka (Epist. rer. senil. LI, 8) riečmi: ,tri- 
ennio et amplius . mecum  fuit“. Salutato pako kaže ,Ferme trilustri 
tempore“ ; odavle se vidi, da se ,lustrum“ ne ima uzeti po st. rimskom 
za 5 godina nego po sr. viečnom (v. Du ('ange: Glossar. med. et inf. 
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a comnimuni, eo quod esset nimium valens et in multo_ maioribus 
quam professor grammatice et non bene aptus ad docendum pue- 
ros“!, Učiteljevao je pako ondje od godine 1375. Uzrok. za što je 
nakon dovršena ugovora prestao učiti. navodi se, što se nije u obu- 
čavanju prilagodjivao djeci, baveći se radje višim naukom. I pri- 
Jatelji su njegovi držali, da je pozvan na više zvanje. Tako se 
sačuvalo jedno pismo?, upravljeno ,Johanni de Ravenna viro excel- 
lentis ingenii“, u kojem neimenovani prijatelj njega žali, što mora 
svoj visoki duh sniziti u kukavnu učiteljevanju. Ali sam Ivan na- 
vodi i drugi razlog, za što je Belluno ostavio: ,Ubi — tako piše 
— haud sponte uerum felicius secundis himeneis vincior. Ibi tum 
indulgenda bene morate coniugis tum studendi oportunitate quietus 
nichil innovare meditabar:; nec ut hactenus hererem, fortune libuit. 
Ecce mors secors aufert hereditatem, macram quidem et perplexam, 
coniunx adit causam prorsus litium sed melioris fortune michi. Nam 
conuenerunt aduersum me atque coniurarunt affines mei; et quod 
primo colebant, impugnare vepere, de paupere regno, ut ait Sta- 
tius, disceptantes. ()uibus uuidem sepenumero aiebam. nihil opus 
esse tanta inuidia debachari; quippe qui satis bonas olim opes, et 
meas quidem. puer contempsisse potuerim, nequaquam ob exigua3 
ac parafernales contumeliam me passurum; quamobrem si iure age- 
rent, ultro me cessurum. Et tamen (nec) pudor, nec fas iusque 
obstinatos ab incepta inuasione minime rec(pjellebat ; verum callidi 
potius hiantesque ac ueneno insani fori astuque armati quietum 
hominem et dolosarum insolentem artium. sponteque inter litteras 
ociantem quotidianis me citationibus vexabant, donec tedio causandi 
a scelerati(s) hominibus et ciuitate_ ingrata et, ut cum stomaco lo- 
quar. me prorsus indigna abruptus repeto Paduam“*. 

Iz ove se izpoviesti samoga Ivana razabire, da se je on u Bel- 
lunu oženio po drugi put (secundis hymeneis). U svih dojakošnjih 
izjavah nigdje se ne spominje prva žena, koju bijaše mu našao 
ravenski gospodar Bernardin još kano golobradu momku. Kakav 
je Ivan do sada vodio život, ne bi ga bla ona Ravenjkinja ni 
sliediti mogla. Kada je Ivan došao u Belluno godine 1375., dakle 
oko 30 godina star. imao biti slobodan. Nije se rado, kako veli, 
oženio; ali ženitba bijaše sretna, jer žena bijaše, kako kaže ,bene 


! Colle loc. cit. p 95. Tirabosehi 1. e. p. 272. 

2 U rukop. 1269 sveuč. knjižnice u Lipskom. Fol. 107. Voigt. op. 
cit. p. 220. 

* MSC. cit. p. 21, b. 
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Papa Urban V. sklonu se napokon na molbu Rimljana i nago- 
vorom uplivnoga Petrarke stolicu. proti volji francezkih stožernika, 
prenesti iz Avignona u Rim. Ova je odluka bila u Italiji primljena 
s velikim oduševljenjem. Mletci, (tenova, Pisa, napuljska kraljica 
Ivana ponudiše papi brodove, koji će njega i sav dvor prevesti u 
Rim. On primi 25 brodova i s ovimi dospije dne 23. svibnja r. g. 
u Genovu, gdje je bio neizrecivim zanosom dočekan. Odanle krenu 
dne 28. sa 28 brodova. preplovi uz Pisu i izkrca se u Cornetu, a 
odavle krenu u Viterbo, sliedeće pako godine u Rim. Šcienim indi, 
da je Ivan, sada slobodan a željan vidjeti svieta, znajući za sve 
ovo, htjeo ići u Avignon, da bude svjedokom papina odlazka i ra- 
dosti ciele Italije; pak da je kašnje, kada mu se ova želja izpu- 
nila nije, otišao u Rim, odkle izviesti svoga učitelja, ovaj pako 
odvrati mu pismom naslovom što šaljivim što ujedljivim ,ad incon- 
stantissimum vagumque hominem quendam“. Jeda li je Ivan po- 
sjetio takodjer Napulj i Calabriu, izvori o tom šute. 

Iz rieči samoga Ivana, da je u Firenzi počeo ,e litteris stipen- 
dia mereri“. sliedi, da se je u tom gradu, u koj se po mojem 
shvaćanju opet vrati iz Rima, duže bavio i ondje započeo svoje 
učiteljsko djelovanje. Tada je moglo biti Ivanu nješto preko 20 
godina. 

Kada je Ivan došao u Firenzu. još je živio treći u talijanskom 
triumviratu, prijatelj i jednomišljenik Petrarkin, Giovanni Boccaccio. 
On je stanovao ili u liepom gradu na Arnu ili u nedalekom Cer- 
taldu. Po svojoj ćudi ne bijaše prijateljem bučnomu životu, niti je 
rado zastupao svojih misli u društvu, niti se je natjecao za slavom 
učiteljske stolice. Tada se još nisu prvaci novoga smjera sastajali 
u vili bogatoga i umnoga fiorentinskoga trgovca Antonia degli Al- 
berti, prozvanoj ,paradiso degli Alberti“, gdje se je uza zabavu 
razpravljalo o Liviu i Ovidiu, o Augustinu i Danteu, gdje su no- 
velle izmjenjivale ozbiljne filosofske i starinarske razgovore. Sve je 
to tekar za desetak godina kašnje bivalo. Ali opažale su se već 
onda ozbiljne priprave. Još Petrarka i Boccaccio dali su povod, da 
su se prijatelji njihovi sastajali u samostanu augustinskom sv. duha 
(S. Spirito), gdje se je tim zasnovala slobodna akademija u smislu 
Platonovom. Clanovi toga samostana Martino de Signa i Pietro de 
Casstelletto, kašnji pisac Petrarkina života, a najpače Luigi de Mar- 
sigli, bijahu domaćine, posljednji pako duša toga književnoga društva. 
Petrarka je Luigiu sjajnu budućnost na umnom proprištu proricao, 
te ga osobito poticao, da bogosloviju sljubi sa slobodnimi znanostmi 
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principem“. Vriedno je spomena, što je Marsilio zavolio učenika 
Petrarke, prem je ovaj bio odrješitim protivnikom averoističkoj filo- 
zofiji, koje je jednim od glavnih pobornika bio Marsilio. Ali ovaj 
je prijateljski obćio takodjer s Ludovikom Marsigliem, kojega je 
takodjer poticao Petrarka, da ustane proti Averoesu, tomu, kako 
ga zove, ,biesnomu psetu“, koje laje proti Kristu i katoličkoj crkvi. 
Preporukom dakle Marsilia, svoga ,pokrovitelja“ (patrocinator) i 
njedinoga svjetla Padove“ (lumen unicum Patavi), dodje Ivan u 
doticaj s padovanskim gospodarom. On je njegov dvor polazio, ali 
dugo stanovao izvan njega, dokle napokon ne bude u njina sta- 
novanje pozvan. ,Cum in aula — piše — plures menses agerem, 
ubi cuncta magnifice absque ulla solicitudine curaue mea propina- 
bantur“. Ivan se smatrao ,Carrigeni senioris vernam“. Ovaj, želeći 
svojoj vojničkoj slavi dodati još slavu pokrovitelja znanosti, bijaše 
osim rečenoga Marsilia pozvao na visoke škole padovanske druge 
takodjer glasovite učenjake one dobe, izmedju kojih spominjemo 
pravoslovca _ Balda iz Perugie, onamo pozvanoga iz Firenze. O tom 
piše naš Ivan: ,Carriger_heros Franciscus magna auri summa Bal- 
dum Perusinum iuris consultum Patauum traxit“!. Kano što je indi 
Franjo s učenimi ljudmi u obće, tako je i s Ivanom rado obcio. 
Ivan se je i kašnje sa zahvalnošću sjećao toga ljubeznoga odno- 
šaja. Ego quoque — tako je pisao* Franjinu sinu Rudolfu — 
sponte unum in famulitio me fuisse confiteor_ primam trahens ad 
gloriam, quod inclito genitori tuo probatus et amatus fui ea_nimi- 
rum tempestate, qua omni passim Europa celarissimam famam vera 
virtute superaret, eatenusque sibi placuisse ad alacritatem semper 
commemoro; nec minus quoties quanti me faceret testaretur, quod 
iuvenem iam grandeuus ipse patris ubique vocabulo compellaret, 
qui titulus, veteres apud aulicos quisquis superat, adhuc mihi per- 
seuerat. Omitto quidem. iactare nullatenus erubesco, quod ei curis 
a ciuilibus libero usque raciocinando, spaciando, comessando, quie- 
scendo ferme primus in vernis extiti, uix unquam sine me urbe 
excessit. Si insolenciore euentu animo laborasset, exclusis pene sin- 
gulis, presentem me ac dicentem esse urgebat, quieturus insuper 
die seu noctu mea semper oracione in soporem usque pasci iuua- 
bat... Ego autem iuuenis et pauper aulam adii, quid dico: adii? 
immo ultro uocatus, tractusque fui . . .“ Franjo dakle želio je uviek 


1 Ibid. p. 114, b. 
2 Ibid. p. 143, a, b. 
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imati [vana uza se i u svojem društvu. pače običavao je razgova- 
rati se s njim i u postelji prije počinka. O jednom od takovih raz- 
govora pripovieda nam sam Ivan na drugom mjestu!: ,Congruit 
— piše — hoc loco, quid princeps Patauum senserit, cum de _Ur- 
bano pontifice. assidente me eius lectulo, quiescebat enim, initio 
intervenissem. Credo, ait, Urbanum pontificem summum, si autem 
minus est, eidem nichilominus, quo in sacrosancta ecclesia huius- 
cemodi consuetudo peruersa improbandi approbata funditus conuel- 
leretur, adesse cunctorum suffragia par esset sententia prorsus ha- 
benda instar oraculi“. Predmetom dakle govora bijaše veliki razkol 
u zapadnoj crkvi, za kojega dokinuće brinuli su se najodličniji mu- 
zevi one dobe; ali koji se je bio zaoštrio upravo tada, kada je uz 
Urbana VI. (1378.) izabran bio stožernik od Geneve Robert, pod 
imenom Klementa VII. O ljubavi k znanosti, kojom bijaše Franjo 
nadahnut, piše Ivan uz ostalo sliedeće*: ,Haud indignabitur, scio, 
in philosophorum exemplis habere locum meus princeps Euganeus 
Franciscus carissimus, ut euus auspiciis ac fauore semper studia 
floruerint, sexagesimum agens annum preter id, quod amplissimis 
belli pacisque ac rei publice_ curis, que multe et varie in regnan- 
tium pectoribus volitant, temporis impendebat, semper aut audien- 
dis lectionibus aut historiarum narrationibus aut acutorum dispu- 
tacionibus studiorum uacabat, ita ut manudendo, bibendo, deambu- 
lando his animuin exerceret. Nullo inerti otio detinebatur, sompnum 
capturus semper qui legeret aut illustria neterum explicaret tacinora 
.. . adesse uolebat. donec sopor oberrantes sensus, uelut ad domi- 
cilium. penitus cogeret . . .* Ovom ljubavlju za znanost, ovom oda- 
nosti k njezinim gojiteljem, ovom zaštitom svakoga napredka dva 
su posljednja Carrarca u Padovi stvorila njeko stečište preporadja- 
jučih se nauka i tim prednjačila drugim gospodarom većih i samo- 
stalnijih talijanskih gradskih obćina. U dvoru bi se oko vladaoca 
sakupliali srodni dusi i medju sobom sklapali sveze, koje su toliko 
doprinesle k bržemu širenju novih pomisli. Ivan je u dvoru pado- 
vanskom upoznao se i sprijateljio s mnogimi prvaci nauka one 
dobe. Ovdje je zametnuo takodjer prijateljstvo s Pavlom de Re- 
gulo iz Vrevisa, s kojim je kašnje, kada su se razstali. i dopi- 
siva0. 
! Ibid. p. 66, a. 
? Hystoria Ragusii. MSC. biblioth. acad. nro. 828, p. 18— 19. 
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a communi, eo quod esset nimium valens et in multo _maioribus 
quam professor grammatice et non bene aptus ad docendum pue- 
ros“!, Učiteljevao je pako ondje od godine 13175. Uzrok. za što je 
nakon dovršena ugovora prestao učiti. navodi se, što se nije u obu- 
čavanju prilagodjivao djeci, baveći se radje višim naukom. I pri- 
Jatelji su njegovi držali, da je pozvan na više zvanje. Tako se 
sačuvalo jedno pismo?, upravljeno ,Johanni de Ravenna viro excel- 
lentis ingenii“, u kojem neimenovani prijatelj njega žali, što mora 
svoj visoki duh sniziti u kukavnu učiteljevanju. Ali sam Ivan na- 
vodi i drugi razlog, za što je Belluno ostavio: ,Ubi — tako piše 
— haud sponte uerum felicius secundis himeneis vincior. Ibi tum 
indulgenda bene morate coniugis tum studendi oportunitate quietus 
nichil innovare meditabar; nec ut hactenus hererem, fortune libuit. 
Ecce mors secors aufert hereditatem, macram quidem et perplexam, 
coniunx adit causam prorsus litium sed melioris fortune michi. Nam 
conuenerunt aduersum me atque coniurarunt affines mei; et quod 
primo colebant, impugnare cepere, de paupere regno, ut ait Sta- 
tius, disceptantes. (duibus guidem sepenumero aiebam. nihil opus 
esse tanta inuidia debachari; quippe qui satis bonas olim opes, et 
meas quidem. puer contempsisse potuerim, nequaquam ob exigua3 
ac parafernales contumeliam me passurum; quamobrem si iure age- 
rent, ultro me cessurum. Ft tamen (nec) pudor, nec fas iusque 
obstinatos ab incepta inuasione minime rec(pjellebat; verum callidi 
potius hiantesque ac ueneno insani fori astuque armati quietum 
hominem et dolosarum insolentem artium. sponteque inter litteras 
ociantem quotidianis me citationibus vexabant, donec tedio causandi 
a scelerati(s) hominibus et civitate ingrata et, ut cum stomaco 1o- 
quar, me prorsus indigna abruptus repeto Paduam“*. 

Iz ove se izpoviesti samoga Ivana razabire, da se je on u Bel- 
Junu oženio po drugi put (secundis hymeneis). U svih dojakošnjih 
izjavah nigdje se ne spominje prva žena. koju bijaše mu našao 
ravenski gospodar Bernardin još kano golobradu momku. Kakav 
je Ivan do sada vodio život, ne bi ga bla ona Ravenjkinja ni 
sliediti mogla. Kada je Ivan došao u Belluno godine 1375., dakle 
oko 30 godina star. imao biti slobodan. Nije se rado, kako veli, 
oženio; ali ženitba bijaše sretna, jer žena bijaše, kako kaže ,bene 


* Colle loc. cit. p 95. Tiraboschi 1. e. p. 272. 

* U rukop. 1269 sveuč. knjižnice u Lipskom. Fol. 107. Voigt. op. 
cit. p. 220. 

* MSC. cit. p. 21, b. 
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morata“. Sreću mu razvrgoše rodjaci radi miraza ženina, valjda 
poslije smrti njezinih roditelja. Ivanu, udubenu u nauku, dosadi 
parnica, pak ostavi Belluno. Uspomena na taj grad sačuva se u 
dva pisma Ivanova; jedno je upravljeno na biskupa Antuna, drugo 
na njekoga Baptistu'. 

Ivan je dakle opet u Padovu došao godine 1379. "Tada je go- 
spodar_obćine Franjo I. ili stariji da Carrara. zakleti neprijatelj 
svojih susjeda Mletčana, želeći jim se osvetiti za nepovoljni ugovor 
mira _od 21. rujna 1373. godine stupio u savez s Genovezi i s 
Ugri proti republici sv. Marka. Franjo je oči bacio na trevisansku 
marku, ne bi li ju osvojio. Obsada Trevisa godine 1379. ne uspie; 
ali slledeće, uzprkos poraza dne 14. rujna kod CUasale, Franji je 
pomoćju saveznika poslužila ratna sreća u toliko, da kada bi mu 
mir ponudjen, odgovori ponosito. da ne prima nikakova predloga, 
dok ne bude postavio uzda konju od tuča nad vratima crkve sv. 
Marka. Ovomu krvoproliću učinio je kraj poznati turinski mir od 
8. kolovoza 13581. godine. koji je izbrisao sve za padovanskoga 
gospodara nepovoljne uvjete ugovora od godine 1373. Franja zovu 
suvremenici ,vir singulari prudentia“. 

Kada je Ivan došao u Padovu. primi ga za jedno vrieme u kuću 
učitelj gramatike Carletto. Za tim uze si stan sa slugom, nehoteći 
biti nikomu nepriličan*. Poslije nekoga vremena nadodje mu i su- 
pruga, ali sa smrtnom bolešću, kojoj prije nego godina prodje, pod- 
legnu. Sada ostade Ivan sam s djetetom sirotom. U jednom pismu? 
jadikuje, koliko mu brige zadavaše odgoj toga djeteta, koji je imao 
povjeriti služkinji, jednoj gorjoj od druge. Napokon bijaše prisiljen 
predati diete jednomu iz Belluna. Što se pako osobe njegove tiče, 
Ivan je ušao u volju padovanskomu gospodaru Franji da Carrara, 
o kojem veli: ,ubi continuo illustrissimus princeps familiaritate me 
prima et rerum incrementis dignatus est; sicque, diuino munere, 
qui sedulo me exagitationibus indignis stimulantes abeuntem mise- 
rum arbitrati sunt, letis magis ac secundis fruentem conspicari uel 
inuiti coacti sunt; quibus profecto, tametsi male meritis post usu 
gratiarum benignissimi principis diui Francisci commodus inuentus 
sum“*. A preporučio je Ivana Franji spomenuti učitelj visokih 
škola u Padovi Marsilio di s. Sofia. Ivan zove Marsilia ,medicinae 


1 Ibid. p. 126, b. — 128, b. 
? Ibid. p. 40, b. 

5 Ibid. p. 41, b. ss. 

* Ibid. p. 21, b. 
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principem“. Vriedno je spomena, što je Marsilio zavolio učenika 
Petrarke, prem je ovaj bio odrješitim protivnikom averoističkoj tilo- 
zofiji, koje je jednim od glavnih pobornika bio Marsilio. Ali ovaj 
je prijateljski obćio takodjer s Ludovikom Marsigliem, kojega je 
takodjer poticao Petrarka, da ustane proti Averoesu, tomu, kako 
ga zove, ,biesnomu psetu“, koje laje proti Kristu i katoličkoj crkvi. 
Preporukom dakle Marsilia, svoga ,pokrovitelja“ (patrocinator) i 
njedinoga svjetla Padove“ (lumen unicum Patavi), dodje Ivan u 
doticaj s padovanskim gospodarom. On je njegov dvor polazio, ali 
dugo stanovao izvan njega, dokle napokon ne bude u njina sta- 
novanje pozvan. ,Cum in aula — piše — plures menses agerem, 
ubi cuncta magnifice absque ulla solicitudine curaue mea propina- 
bantur“. Ivan se smatrao ,Carrigeni senioris vernam“. Ovaj, želeći 
svojoj vojničkoj slavi dodati još slavu pokrovitelja znanosti, bijaše 
osim rečenoga Marsilia pozvao na visoke škole padovanske druge 
takodjer glasovite učenjake one dobe, izmedju kojih spominjemo 
pravoslovca Balda iz Perugie, onamo pozvanoga iz Firenze. O tom 
piše naš Ivan: ,Carriger_heros Franciscus magna auri summa Bal- 
dum Perusinum iuris consultum Patauum traxit“!. Kano što je indi 
Franjo s učenimi ljudmi u obće, tako je i s Ivanom rado obćio. 
Ivan se je i kašnje sa zahvalnošću sjećao toga ljubeznoga odno- 
šaja. »Ego quoque — tako je pisao? Franjinu sinu Rudolfu — 
sponte unum in famulitio me fuisse confiteor_ primam trahens ad 
gloriam, quod inclito genitori tuo probatus et amatus fui ea nimi- 
rum tempestate, qua omni passim Europa clarissimam famam vera 
virtute superaret, eatenusque sibi placuisse ad alacritatem semper 
commemoro; nec minus quoties quanti me taceret testaretur, quod 
iuvenem iam grandeuus ipse patris ubique vocabulo compellaret, 
qui titulus, veteres apud aulicos quisquis superat, adhuc mihi per- 
seuerat. Omitto quidem. iactare nullatenus erubesco, quod ei curis 
a cmilibus libero usque raciocinando, spaciando, comessando, quie- 
scendo ferme primus in vernis extiti, uix unquam sine _ me urbe 
excessit. Ši insolenciore euentu animo laborasset, exclusis pene sin- 
gulis, presentem me ac dicentem esse urgebat, quieturus insuper 
die seu noctu mea semper oracione in soporem usque pasci iuua- 
bat... Ego autem iuuenis et pauper aulam adii, quid dico: adii? 
immo ultro uocatus, tractusque fui . . .“ Franjo dakle želio je uviek 


1 Ibid, p. 114, b. 
* Ibid. p. 143, a, b. 
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imati [vana uza se i u svojem društvu. pače običavao je razgova- 
rati se s njim i u postelji prije počinka. O jednom od takovih raz- 
govora pripovieda nam sam Ivan na drugom mjestu!': ,Congruit 
— piše — hoce loco, quid princeps Patauum senserit, cum de Ur- 
bano pontifice, assidente me eius lectulo, quiescebat enim, initio 
intervenissem. Credo, ait, Urbanum pontificem summum, si autem 
minus est, eidem nichilominus, quo in sacrosaneta ecclesia huius- 
cemodi consuetudo peruersa improbandi approbata funditus conuel- 
leretur, adesse cunctorum suffragia par esset sententia prorsus ha- 
benda instar oraculi“. Predmetom dakle govora bijaše veliki razkol 
u zapadnoj crkvi, za kojega dokinuće brinuli su se najodličniji mu- 
zevi one dobe; ali koji se je bio zaoštrio upravo tada, kada je uz 
Urbana VI. (1378.) izabran bio stožernik od Geneve Robert, pod 
imenom Klementa VII. O ljubavi k znanosti, kojom bijaše Franjo 
nadahnut. piše Ivan uz ostalo sliedeće*: ,Ilaud indignabitur, scio, 
in philosophorum exemplis habere locum meus princeps Euganeus 
Franciscus carissimus, ut cuius auspiciis ae fauore semper studia 
floruerint, sexagesimum agens annum preter id, quod amplissimis 
belli pacisque ac rci publice_curis, que multe et varie in regnan- 
tium pectoribus volitant, temporis impendebat, semper aut audien- 
dis lectionibus aut historiarum narrationibus aut acutorum dispu- 
tacionibus studiorum uacabat, ita ut mandendo, bibendo, deambu- 
lando his animum exerceret. Nullo inerti otio detinebatur, sompnum 
capturus semper qui legeret aut illustria neterum explicaret facinora 
. .. adesse uolebat. donec sopor oberrantes sensus, uelut ad domi- 
cilium. penitus cogeret . . .* Ovom ljubavlju za znanost, ovom oda- 
nosti k njezinim gojiteljem, ovom zaštitom svakoga napredka dva 
su posljednja Uarrarca u Padovi stvorila njeko stečište preporadja- 
jućih se nauka i tim prednjačila drugim gospodarom većih i samo- 
stalnijih talijanskih gradskih občina. U dvoru bi se oko vladaoca 
sakupliali srodni dusi i medju sobom sklapali sveze, koje su toliko 
doprinesle k bržemu širenju novih pomisli. Ivan je u dvoru pado- 
vanskom upoznao se i sprijateljio s mnogimi prvaci nauka one 
dobe. Ovdje je zametnuo takodjer prijateljstvo s Pavlom de Re- 
gulo iz 'Yrevisa, s kojim je kašnje, kada su se razstali. i dopi- 
sivao. 
! Ibid. p. 66, a. 
2 Hystoria Ragusii. MSC. biblioth. acad. nro. 828, p. 18—11. 
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službeni spisi obćine dubrovačke, s druge očitovanja samoga Ivana. 
U knjigah reformacija nalazečih se u dubrovačkom arkiva čita se 
uz ostala sliedeće!: ,MUCCLXXXIV, indictione VII, Julii die 29. 
In maiori consilio, ballote LXIX. Prima pars est de faciendo Ser 
Johannem de Ravenna solum notarium nostrum recipiendo salaria 
de instrumentis secundum modum antiquum et secundum quod ei 
ordinabitur per minus consilium cum illo salario et illo termino, 
quo sive quibus fuit conductug. Captum per LXV“. Na dalje čita 
se na drugom mjestu: ,MCCCLXXXV 28. Martii. In maiori con- 
silio, ballote 75. Prima para est, quod confirmetur ser Johannes 
noster notarius cum salario ducatorum CLX, ubi habuit CL. et 
quod provideatur de domo cum cisterna, pro uno anno proxime 
venturo a die sui termini recipiendo salarium scripturarum secundum 
modum antiquum. Captum per LX VIII“. Napokon na trećem mjestu 
je pisano: MCCCLAXXVI, indict. IX, die XX Augusti. In ma- 
iori consilio. Prima pars de confirmando magistrum Johannem de 
Ravenna pro uno anno proxime venturo a die sui termini cum sa- 
lario, modis et conditionibus usitatis. Captum per omnes“. 


Iz onoga prvoga podatka sliedi, da je Ivan bio dne 25. srpnja 
1384 god. izabran za notara, jer se kaže ,de faciendo“. 1 zbilja 
čita se u knjigah reformacija, da je pred tim, na ime god. 1353 
i 1382, notarom bio njeki ,Johannes Foschus“ tal. Fosco. Ali 
odanle se takodjer vidi, da je Ivan bio pred tim pogodjen (.,con- 
ductus“) za notara, pak onda na temelju pogodbe u vieću imenovan 
za notara. U Dubrovniku na ime osim učitelja i liečnika uzimalo ae 
takodjer perovodno osoblje kancelarije pod pogodbom u službu. Svi 
ovi činovnici uzimali su se iz Italije, te bijaše običaj, da je vieće 
onamo poslalo svojega punomočnika, koji je imao ili stavnu i iz- 
viestnu osobu pozvati te se s njom pogoditi. ili drugu prikladnu 
osobu nači. Kako je to bivalo, jasno'nam pokazuje naputak?* od 
god. 1359, mj. kolovoza, izdan po knezu Ivanu Buniću za Martola 
Gjorgjića, Mišu Bobalića i Vlaha Držića, koji su poslani, da traže 
dobroga liečnika najprije u Mletačkoj. ,In prima debie cerchar, 
se vui pođe aver al nostro salario maistro Gracioto et maistro Al- 
bertino da Mantova, o maistro Nicola da Trevisio. Ft se in Venesia 
non podesi aver algun de questi Ill, et vui pone le sorte intro de 
vuy, qual debia andar fuori de Venesia a cerchar; et quello, a 


! Izpisao mi g. prof. A. Vučetić, kojemu budi na (oj usluzi hvala. 
" Monumenta spectantia historiam Slavor. merid. XILI, 278. 
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chi tochara la sorte, debia andar in pena de yperperi U; et debia 
andar a zercar a Padoa; et se a Padoa non se podesse aver, debia 
andar a Bologna...“ Onda se zaključuje, da ako bi mogli jed- 
noga od one trojice zadobiti, neka ga pogode na dvie godine. 

Ovim načinom bio je Ivan pozvan iz Mletaka i pogodjen naj- 
prije na godinu dana uz plaću od 150 dukata na godinu i uz 
obične pristojbe kaucelarijske za izprave, koje je sastavljao i iz- 
davao. Druge godine bijaše mu plaća povišena za 10 dukata, i 
k tomu dodana kuća za stan, providjena bunarom; treće godine 
bijaše mu sve to potvrdjeno. 

U kancelariji dubrovačke občine bijaše obično pet perovodnih, 
kako bismo kazali, osoba. Dva notara ili kancelara, koji su pri- 
sutni bili sgjednicam vieća, te bilježili zaključke njegove i sastavljali 
pisma u smislu tih zaključaka. (Osim toga su oni sastavljali i iz- 
davali sve javne izprave u ime vieća, nadalje oporuke, darovnice, 
punomoćja. Kadšto je taj posao bio povjeren samo jednomu biljež- 
niku ili kaucelaru, ili mu je dodan bio pomoćnik (socius). Kako 
se iz navedenoga zaključka veloga vieća od 25. srpnja 1384 god. 
vidi, bijaše Ivan izabran sam za notara. Dvie druge perovodne 
osobe bijahu pridieljene sudu i civilnoj kuriji. Napokon peta je 
vodila računske knjige. Za ona četiri mjesta birani su uz pogodbe 
stranci i to Valijani. Zahtievalo se pako od njih, da budu ,litterati 
docti grammaticam“. Švi ovi poslovi vodili su se latinskim jezikom 
ili bolje ,latina vulgari“. Ali pošto je Dubrovnik mnogo občio sa 
susjednom Bosnom, Humom, Zetom, Srbijom i Bugarskom, s ovimi 
pako dopisivao slovjenski, to je imao u kancelariji još uviek jed- 
noga uotara ili kancelara slovjenskoga (slavicus) iz domaćih pis- 
menih ljudi'. 

Glede svojstva, koja su se od kancelara zahtievala, bijaše ova 
služba ravna učiteljskoj; s toga su i u Italiji u ono doba bili za 
kancelara redovito birani učitelji ili ini učeni ljudi. Naš Dubrovnik, 
koji se osobito u Mletke rado ugledavao, sliedio je i u tom tali- 
janske Obćine. kad je Ivana pogodio za svoga notara. 

Ivan je indi ljeti god. 1384 nastupio svoje novo zvanje. On je 
pršao na posve drugo polje, do sada u školi uz knjigu, sada u 
pisarni i-u vieću. On je mislio, da će se i uz kancelarijske poslove 


' Ovako opisuje dubrovačku kancelariju nješto kasniji pisac Filip 
de Diversis: Situs aedificiorum, politiae et laudabilinum consuetudinum 
incl. civitatis Ragusii Ed. Brunelli. Zara 1882, p. 75 —6. S ovim se 
opisom slažu službeni spisi. 
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tendi de' Ravegnani, od god. 1352 kancelar republike (f 13695), 
hvaljen kano ,acer vir ingenio promptaque oratione“. U Mletcih 
našao je Petrarka u osobi spomenutoga Donata iskrenoga prijatelja 
i velikoga obožavatelja, kojega je i naš Ivan pohadjao. Prisutnost 
Petrarke u Mletcih i njegov ugled nije ostao bez svakoga upliva 
na prosvjetni smjer viših razreda gradjanstva. Ali nije mu pošlo 
za rukom, kano n. p. u Firenzi, sastaviti veći krug jednomišljenika. 
Mletci bijahu trgovačka obćina; sve su njezine uredbe prema tomu 
udešene bile. Kada je zora prieporoda znanosti i umjetnosti svi- 
tala u Italiji, ostali su Mletci vjerni svojemu praktičkomu na sti- 
canje blaga upravljenomu životu. Mladež se sveudilj odgajala za 
trgovinu, te se za humanističke nauke i misli slabo oduševljavala. 
Još ok6 god. 1430 pjevao je Gregorio Corraro u satiričkoj pjesmi 
o odgoju o mletačkoj omladini: ,At Veneti pueri longis ambagibus 
haerent, aut abaco discunt teneri, imberbesque etiam tum assyrias 
Latio mutant sub sidere gazas; solae divitiae_ remo velloque pe- 
tuntur“!', Samo pojedini ,nobili“ nalazili su nasladu takodjer u 
naucih, u zanimanju sa starimi klasičkimi pisci; a medju njimi 
plemičke obitelji Giustiniani, Ženo, Trevisano, Barbaro. Nalazimo 
takodjer našega Ivana u prijateljskom dopisivanju s Markom i 
Leonardom Giustiniani*. Marku bijaše Ivan učiteljem (,nam quan- 
tuluscunque sim, fateri non erubescis, me tibi fuisse precepto- 
rem“); pak se je na njega i kašnje obraćao, da bude sudijom 
njegovim listovom t. j. da sudi, kako su sastavljeni. Ivan hvali u 
Marku želju za znanjem, koja da je tim veće hvale vriedna, čim 
Je rjedja u Mletcih: ,Šatis est, fili carrissime, tua (cura) eiusmodi 
etate studiis litterarum adversante precipue ritu ciuitatis . . Cernis 
in urbe uestra quam numerosa et opulens pubes, quorum eruditi 
sunt pauci, nemo tamen rudis omnino. Quid ita? quia nimirum 
melioribus annis, quo erudiri potuere, aput mercenarios litterarum 
tempus detcruere; subit interim etas actuosa, comerciique ambitus 
subit; tum non solum linquitur scola, sed fastiditur; quodsi etate 
conducibili eousque profecissent, ut sciencie dulcedinem gustillassent, 
ausim dicere, ad negotia iuuenescentes difficile retorquerentur, fo- 
rentque apud nos haud pauciores, qui litteris quam qui mercibus 
deferuerent . . .“ Ivan dakle spočitava mletačkoj mladeži onaj isti 
nemar za nauku, koji joj kasnije Corraro predbacivao. Onaj drugi 

" Rosmini: Vittorino da Feltre. Bassano 1801. Kod Voigta op. cit. 


I, 419. 
* Epist. MSC. p. 155, 158. 
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neca. linguasque uenales, ut T.ucanus, quorum peticiones, oppositi- 
ones, improbaciones, inficie aggeratim ab actore et reo utrimque 
delatrate, corde sigillande ac sigillate cum sententia, ita mos exigit, 
uolumini contexende. Cum semper sit infidelis memoria depositi, 
quod incomposite ac turbulente credideris ... quo tanta tamque 
dissipatim atque inconpaginate tradita, una exqui-ite instruere, con- 
gestare queat, nulla est opus secordia, arrectis potius exertisque 
auriculis, ne quid efluat e prolatis. Nec ab huiusmodi opera festi 
pacem dies habent, sed quo maximi sunt, hoc indulgentius instan- 
dum; quippe confluentibus ut qui circumferientur agrestibus urbanis 
cuncta rixisque fremoribus completa sunt. Quid de iugi assistentia 
cancellarii cum regente? Hic ei reipublice lege debetur, ut qui 
presit, ni nature necessitas extorqueat, a mane in vesperum in 
porticu ad ora deambulantium perseueret, mos, quod iudicium 
magis est peruium passis iniuriam, certe non improbandus. Hic 
igitur_ad subsellia sedendum ut in spectaculo, cuius frequentatione 
loci, Seneca teste, moribus bonis damnosius nichil est. Ita enim 
hereat oportet huius obsequio, ut sedente magistratu sedendum, 
deambulante deambulandum sit. Vix enim, inguam, suapte appetitu 
refectionem diariam sumi contingat, sicque illorum gregem totalem 
cedentem auxonia non enasi, qui ad alienum somnum dormiunt, ad 
alienam famem comedunt, ad alienum gressum ambulant, quorum 
sorte miserius, ut ait Seneca, et infortunacius nichil est. At uero 
dictata, quod sue maxime uidetur esse professionis, non pro ingenii 
facundia seu fecunditate artisue preceptione, sed pro aliene potius 
ruditatis aut inscitie conceptu, nec unius quidem, cuius in sententiam 
haud foret perdifficile cedere uel eam ipsam ab erroris caligine de- 
tergere, sed plurimorum fabricanda sunt. Sub tot itaque uariorum 
doctrina ingeniorum ad ipsam dicendi rationem tam cecutientium 
quam temere et casu per quod impetu uerba formantium, cum alius 
crassam, attenuatam ille, hic scrupulosam exoptet orationem, quante 
sit molis dictatorem esse censeat, qui bene dicendi non ambigit 
rationem. Admirabere, vel magis rideas, ubi noris, disceptationem 
ex oratiuncule differentia subortam, in qua nulla vel delira ani- 
cula ponendum cauillam putet... Audine, in obeundis quoque 
consiliis, quam multa vite iactura et labor inest. Primum recen- 
sendi proceres, an quinquagenarium expleant; deiude loco edictore, 
voce quidem preconia, quo multa plectantur absentes, singillatim 
nominandi. Circumferende item distributim, quibus sortiendum est, 
pile; declarandeque, materno sed eloquio, littere destinate anna- 
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libus, inscribeuda decreta, suspensis item mutisque labiis audiende 
disceptationes, conciones animose, opiniose, contenciose, clamores. 
ne dicam furores, consulta quoque et ab ratione semotissima et 
ipsam plerumque rempublicam maximas in calamitates  precip:- 
tantia ... Contemplare igitur, quante sit molis, si bene, si docte, 
si composite, etiam si nequiter, si dolose, si fatue, si dissolute per 
oretur, haurire auribus omnia... Ex quibus omnibus potes ipse 
colligere, quid hos me in questus impulerit“. 

Sto se dakle Ivanu najmanje svidjalo u službi kancelara, bijaše 
njegov nesamostalan položaj; dužnost bo njegova bijaše pisati, sa- 
stavljati, bilježiti, ne što je sam htjeo i želio, nego što mu se za- 
poviedalo, što su drugi kazali. Taj mu se je položaj pričinio ne- 
pAduerte — piše u tom pogledu -— quam iniqua et aduersa for- 
tuna mea, qui mitem dominum et principem. et diligentem. quodque 
prestantius est, et prudentem, quo michi uacarem, declinaui, proque 
uno uiro multis obtemperandum ; menstruo (quippe) presidatu re- 
guntur, sicque quot mensibus alternandi sunt, si vanus, si furens, 
si fatuus, tolerandus est“!. U Padovi ostavio je jednoga, i to krot- 
koga, ljubeznoga, pametnoga gospodara, samo da sebi živi; a sada 
ima se pokoravati svaki mjesec drugomu gospodaru; jer se je. 
kano što je poznato, od god. 1359 birao u Dubrovniku knez na 
mjesec dana. 

Ako je takova služba dosadna bila mužu, koji se do sada __iz- 
ključivo knjigom bavio, to mu se nisu činili prijazni ni drugi od- 
nošaji, u koje je dospio. Već pusta okolica grada Dubrovnika ne- 
ugodno se dojmila Ivana, koji je naviknuo bio ravnici mletačkoj i 
zelenim brežuljkom, riekam i potokom talijanskim: ,Qua uersus 
inspexerisš — piše iz Dubrovnika prijatelju Pavlu de Rugulo — 
arentia sata et procellosum mare patet; non dulcis aque muscosis 
sempiterne lapillis scaturigines, non distincta floribus prata, nec 
quibus insideat ueterem defletura querellan philomena rami fron- 
dentes“?. S toga, kad je njekomu znancu u Italiji spočitavao, kako 
jim je udes različit, napisao uz ostale i ove rieči: ,Tu preclaram 
feracemque urbem ex Latiis, ego litoris Epidaurii rupes colo“3, 
hoteći tim reći: koliko si ti, koji u liepom i plodnom gradu Italije 
stanuješ, sretniji od mene, koji živi u toj primorskoj dubrovačkoj 


1 Ibid. p. 30. 
? Epistolae p. 3, a 
5 Ibid. p. 58, a. 
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krša. I svomu učitelju Donatu tuži se!, što je ,ab extremo Latii 
(na ime Mletaka) inter saxa atque montes detrusus horendos“. 


Ali ako se je Ivan našao u Dubrovniku tudjinom po položaju 
njegovom, još se je više takovim smatrao po narodu, u kojega je 
sredinu došao. Jezik, kojim se je gradjanstvo a još više okolišno 
pučanstvo dubrovačko već tada služilo, osobito u dnevnom životu, 
bijaše Talijanu Ivanu nerazumljiv: ,Primum illud non deest in- 
commodi — tako sam izpovieda — quod ego cunctis, omnes mihi 
sunt ydiote, per interpretem agenda omnia... Id quoque tedium 
auget, quod ignaros latini sermonis nescio michi barbari, quorum 
opus habes, admoneri“. Ovdje se pod ,sermo barbarus“ razumieva 
za cielo jezik slovinski, hrvatski. Ali i talijansko nariečje, koje 
se je tada govorilo u gradu, bijaše pravomu Talijancu slabo raz- 
umljivo. Ovdje je glede jezičnih odnošaja u Dubrovniku vriedno 
spomenuti, što Ivanov domorodac Filip o tom piše? pol vieka 
kašnje: ,In.. omnibus consiliis et officiis civilium et cr.minalium 
oratores seu arengatores, advocati, iudices et consules legis statuto 
latine loquuntur non autem sclave; nec tamen nostro idiomate 
italico, in quo nobiscum fantur et conveniunt, sed quodam alio 
vulgari idiomate eis speciali, quod a nobis Latinis intelligi ne- 
quit, nisi aliqualis, immo magna, eiusmodi loquendi habeatur sal- 
tem audiendo consvetudo: panem vocant pen, patrem dicunt tata, 
domus dicitur chexa, facere fachir, et sic de caeteris, quae nobis 
ignotum idioma parturiunt“. Kako je latinski jezik bio tada malo 
poznat Dubrovčanom. vidi se iz ove primjetbe našega Ivana": ,Ita 
litterarum penitus ignota uis est, ut ipsi quoque sacerdotes nisi 
materna dictione lectitare nichil norint; diuinorum officiorum co- 
dices usu ipso ac male quidem legunt, soloecismis barbarismisquc 
lectionem claudicare facientes, ut non deuotionem audienti sed te- 
dium pariant. Sexagenarius ferme abbas in festo episcopi et martiris 
Blasii, qui quidem dies his festiuus populis et persolennis est, pon- 
tificio_ ornatu missam egit (conditio namque abbatie annuatim so- 
lennibus catedrali ecclesie missam debet); ita, me hercule, interrupte 
missam ac laboriose proferebat. ac si litterarum nouitius puer nunc 
primum elementa redderet; tandem, sicut potuit finita, populum 
uix sciuit crucis benedictione dimittere. Tunc surridens ueteranis 


! Ibid. p. 129, a. 
2 Ed. cit. p. 70. 
* Hystoria Ragusii p. 45. 
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libus, inscribenda decreta, suspensis item mutisque labiis audiende 
disceptationes, conciones animose, opiniose, contenciose, clamores, 
ne dicam furores, consulta quoque et ab ratione semotissima et 
ipsam plerumque rempublicam maximas in calamitates precipi- 
tantia ... Contemplare igitur, quante sit molis, si bene, si docte, 
si composite, etiam si nequiter, si dolose, si fatue, si dissolute per- 
oretur, haurire auribus omnia... Ex quibus omnibusa potes ipse 
colligere, quid hos me in questus impulerit“, 

Što se dakle Ivanu najmanje svidjalo u službi kancelara, bijaše 
njegov nesamostalan položaj; dužnost bo njegova bijaše pisati, sa- 
stavljati, bilježiti, ne što je sam htjeo i želio, nego što mu se za- 
poviedalo, što su drugi kazali. Vaj mu se je položaj pričinio ne- 
pAduerte — piše u tom pogledu — quam iniqua et aduersa for- 
tuna mea, qui mitem dominum et principem. et diligentem. quodque 
prestantius est, et prudentem, quo michi uacarem. declinaui, proque 
uno uiro multis obtemperandum ; menstruo (quippe) presidatu re- 
guntur, sicque quot mensibus alternandi sunt, si vanus, si furena, 
si fatuus, tolerandus est“!, U Padovi ostavio je jednoga, i to krot- 
koga, ljubeznoga, pametnoga gospodara, samo da sebi živi; a sada 
ima se pokoravati svaki mjesec drugomu gospodaru; jer se je. 
kano što je poznato, od god. 1359 birao u Dubrovniku knez na 
mjesec dana. 

Ako je takova služba dosadna bila mužu, koji se do sada __iz- 
ključivo knjigom bavio, to mu se nisu činili prijazni ni drugi od- 
nošaji, u koje je dospio. Već pusta okolica grada Dubrovnika ne- 
ugodno se dojmila Ivana, koji je naviknuo bio ravnici mletačkoj i 
zelenim brežuljkom, riekam i potokom talijanskim: ,Qua uersus 
inspexeris — piše iz Dubrovnika prijatelju Pavlu de Rugulo — 
arentia sata et procellosum mare patet; non dulcis aque muscosis 
sempiterne lapillis scaturigines, non distincta floribus prata, nec 
quibus insideat ueterem defletura querellam philomena rami fron- 
dentes“*. S toga, kad je njekomu znancu u Italiji spočitavao, kako 
jim je udes različit, napisao uz ostale i ove rieči: ,Tu preclaram 
feracemque urbem ex Latiis, ego litoris Epidaurii rupes colo“š, 
hoteći tim reći: koliko si ti, koji u liepom i plodnom gradu Italije 
stanuješ, sretniji od mene, koji živi u toj primorskoj dubrovačkoj 


1 Ibid. p. 30. 
* Epistolae p. 3, a 
3 Ibid. p. 58, a. 
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krši. I svomu učitelju Donatu tuži se!, što je ,ab extremo Latii 
(na ime Mletaka) inter saxa atque montes detrusus horendos“. 


Ali ako se je Ivan našao u Dubrovniku tudjinom po položaju 
njegovom, još se je više takovim smatrao po narodu, u kojega je 
sredinu došao. Jezik, kojim se je gradjanstvo a još više okolišno 
pučanstvo dubrovačko već tada služilo, osobito u dnevnom životu, 
bijaše Talijanu Ivanu nerazumljiv: ,Primum illud non deest in- 
commodi — tako sam izpovieda — quod ego cunctis, omnes mihi 
sunt ydiote, per interpretem agenda omnia... Id quoque tedium 
auget, quod ignaros latini sermonis nescio michi barbari, quorum 
opus habes, admoneri“. Ovdje se pod ,sermo barbarus“ razumieva 
za cielo jezik slovinski, hrvatski. Ali i talijansko nariečje, koje 
se je tada govorilo u gradu, bijaše pravomu Talijancu slabo raz- 
umljivo. Ovdje je glede jezičnih odnošaja u Dubrovniku vriedno 
spomenuti, što Ivanov domorodac Filip o tom piše* pol vieka 
kašnje: ,In.. omnibus consiliis et officiis civilium et cr.minalium 
oratores seu arengatores, advocati, iudices et consules legis statuto 
latine loquuntur non autem sclave; nec tamen nostro idiomate 
italico, in quo nobiscum fantur et conveniunt, sed quodam alio 
vulgari idiomate eis speciali, quod a nobis Latinis intelligi ne- 
quit, nisi aliqualis, immo magna, eiusmodi loquendi habeatur sal- 
tem audiendo consvetudo: panem vocant pen, patrem dicunt tata, 
domus dicitur chexa, facere fachir, et sic de caeteris, quae nobis 
ignotum idioma parturiunt“. Kako je latinski jezik bio tada malo 
poznat Dubrovčanom. vidi se iz ove primjetbe našega Ivana*: ,Ita 
litterarum penitus ignota uis est, ut ipsi quoque sacerdotes nisi 
materna dictione lectitare_nichil norint; diuinorum officiorum co- 
dices usu ipso ac male quidem legunt, soloecismis barbarismisquc 
lectionem claudicare facientes, ut non deuotionem audienti sed te- 
dium pariant. Sexagenarius ferme abbas in festo episcopi et martiris 
Blasii, qui quidem dies his festiuus populis et persolennis est, pon- 
tificio_ ornatu missam egit (conditio namque abbatie annuatim so- 
lennibus catedrali ecclesie missam debet); ita, me hercule, interrupte 
missam ac laboriose proferebat, ac si litterarum nouitius puer nunc 
primum elementa redderet; tandem, sicut potuit finita, populum 
uix sciuit crucis benedictione dimittere. 'Tunc surridens ueteranis 
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quibusdam ciuitatis primoribus, usque ne, inquam, alias homo iste, 
an nunc primum celebrauit? immo quotannis istic, aiunt, celebrat: 
sed hebes adeo rudisque, ut dediscere quotidie uideatur“. 

Onda ne treba se čuditi, ako je učenik Petrarkin, učitelj reto- 
rike, koji se je do malo prije bavio latinskimi klasici, u Padovi 
tumačio Cicerona, komu je glava zanesena bila za rimskom  pro- 
svjetom, ako takav čovjek, ne razumievajući s jedne strane hr- 
vatski, čujući s druge strane talijanštinu svoje vrsti, a ne nalazeci 
niti u samom svećenstvu ljudi, koji bi liepo i čisto latinski govo- 
rili ili poznavali starodavnu literaturu — ako takav humanista, 
koji je u liepom latinskom govoru nalazio slast i slavu, naziraše 
svagdje u Dubrovniku neugladjenost, glupost, neizobraženost. ,,[stic 
— veli — et litterarum usus nullus et ingenia non elimata studiis, 
non eruditionibus directa, sed qualia quisque secum nascens traxit“'. 
Dubrovčani su mu ,ingenite cruditatisg“?. ,'Fu — ovako izrazuje 
prijatelju opreku_ medju Talijani i Dubrovčani — in deliciis Lati- 
nos inter, ego in puluere barbaros inter sum statutus“?. ,Saxosus 
enim — tuži se drugomu — immi saxum est locus, saxei mores, 
ferea precordia“*. 

A je li sbilja stajala tada u Dubrovniku prosvjeta tako nizko, 
kako bi se iz rieči njezina kancelara dalo zaključiti? 

Šta se tiče poznavanja latinskoga jezika, nije ni u Dubrovniku 
imalo gorje stajati nego li drugdje prije prieporoda klasičke pro- 
svjete, kojoj je, kako rekosmo. bio u Italiji oteem Petrarka, a uče- 
nik njegov Ivan sa svojimi drugovi glavnim pobornikom. Ondje 
je već od davna prije sama obćina uzdržavala školu i plaćala uči- 
telja, koji bijaše ,doctor grammatice“, te je bio dužan ,docere 
scolares legere et grammaticam“5. Učila se pako gramatika latinska 
i u Dubrovniku i to po gramatici (ars) Aelia Donata, gramatika 
i retora rimskoga oko polovice V. vieka. koja se je sačuvala u 
dvojakoj preradbi, kraćoj i obširnijoj. U zaključku dubrovačkoga 
vieća maloga godine 1399. čita se* uz ostalo: , Dominus Johannes 
assumptus fuit ad tenendum scolas et ad docendum pueros pro 
uno anno cum hoc pacto, quod debeat accipere ab illis s colaribus. 


1 Ibid. p. 44. 

3 Ibid. p. 31. 

Šš Epist_MSC. p. 58, b. 

* Ibid. p. 2, a. 

Monumenta ragusina II, 52. 
* Ibid. p. 259. 
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neca, linguasque uenales, ut Lucanus, quorum peticiones, oppositi- 
ones, improbaciones, inficie aggeratim ab actore et reo utrimque 
delatrate, corde sigillande ac sigillate cum sententia, ita mos exigit, 
uolumini contexende. Cum semper sit infidelis memoria depositi, 
quod incomposite ac turbulente credideris ... quo tanta tamque 
dissipatim atque inconpaginate tradita, una exquisite instruere, con- 
gestare queat, nulla est opus secordia, arrectis potius exertisque 
auriculis, ne quid efluat e prolatis. Nec ab huiusmodi opera festi 
pacem dies habent, sed quo maximi sunt, hoc indulgentius instan- 
dum; quippe confluentibus ut qui circumferientur agrestibus urbanis 
cuncta rixisque fremoribus completa sunt. Quid de iugi assistentia 
cancellarii cum regente? Hic ei reipublice lege debetur, ut qui 
presit, ni nature necessitas extorqueat, a mane in vesperum in 
porticu ad ora deambulantium perseueret, mos, quod iudicium 
magis est peruium passis iniuriam, certe non improbandus. Mic 
igitur_ ad subsellia sedendum ut in spectaculo, cuius frequentatione 
loci, Seneca teste, moribus bonis damnosius nichil est. Ita enim 
hereat oportet huius obsequio, ut sedente magistratu sedendum, 
deambulante deambulandum sit. Vix enim, inguam, suapte appetitu 
refectionem diariam sumi contingat, sicque illorum gregem totalem 
cedentem auxonia non enasi, qui ad alienum somnum dormiunt, ad 
alienam famem comedunt, ad alienum gressum ambulant, quorum 
sorte miserius, ut ait Seneca, et infortunacius nichil est. At uero 
dictata, quod sue maxime uidetur esse professionis, non pro ingenii 
facundia seu fecunditate artisue preceptione, sed pro aliene potius 
ruditatis aut inscitie conceptu, nec unius quidem, cuius in sententiam 
haud foret perdifficile cedere uel eam ipsam ab erroris caligine de- 
tergere, sed plurimorum fabricanda sunt. Sub tot itaque uariorum 
doctrina ingeniorum ad ipsam dicendi rationem tam cecutientium 
quam temere et casu per quod impetu uerba formantium, cum alius 
crassam, attenuatam ille, hic scrupulosam exoptet orationem, quante 
sit molis dictatorem esse censeat, qui bene dicendi non ambigit 
rationem. Admirabere, vel magis rideas, ubi noris, disceptationem 
ex oratiuncule differentia subortam, in qua nulla vel delira ani- 
cula ponendum cauillam putet... Audine, in obeundis quogue 
consiliis, quam multa vite iactura et labor inest. I'rimum recen- 
sendi proceres, an quinquagenarium expleant; deinde loco edictore, 
voce quidem preconia, quo multa plectantur absentes, singillatim 
nominandi. Circumferende item distributim, quibus sortiendum est, 
pile; declarandeque, materno sed eloquio, littere destinate anna- 
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upravo u oholiju i precjenjivanje svojih vrlina i zasluga. Od ove 
slabosti nije ostao prost ni sam Petrarka. Jao onomu, koji se je 
usudio prigovoriti mu! Njetko se od prijatelja podrznu prosuditi 
njegove spise: odmah bude napadnut i posmjehom ,sus docet Mi- 
nervam“ odpravljen. Drugi su se usudili slabije o duhu njegovu mi- 
sliti, te odmah prozva ,četom plebejskih duša“. ,Mnogi — tako 
piše — sude o meni, kojih ja ne znam; niti mi je stalo da jih 
upoznam, niti su dostojni da jih znadem“. Kadšto se je pače dao 
zavesti, da je sam o sebi slavu trubio. Požuda za slavom nije dala 
ni njemu ni sljedbenikom njegovim počivati. Ova slavičnost, ovo 
precjenjivanje svojih sila i zasluga mnogo je uzgojilo krivo i jedno- 
strano shvaćanje klasičke davnine, koje je mnoge humaniste učinilo 
idealisti i zanešenjaci!. 

Tako je i naš Ivan, učenik Petrarkin, motrio dubrovačke odno- 
šaje sa gledišta talijanskoga patriotisma i osobnoga čuvstva. iSve 
što je u Dubrovniku našao ljepše, to je pripisivao Talijanom : 
»Nulla hic — piše — ingenii subtilioris officina ; quidquid reperias 
aftabre factum, latine manus fecere terre misere“?. On je priznao, 
da imade u Dubrovniku liepih sgrada, te mu se je to na čudo 
dalo: ,Urbis architectura egregia satis, nec qualem in barbaris 
putes“*. Priznao je takodjer, da su i kuće dubrovačke unutri tako 
liepe i udobno uredjene, da se mogu s talijanskimi natjecati. ,In 
quas (sc. domus) igitur adii, ordo tantus, distinetionis compositionis- 
(que tanta pulcritudo, quanta maior in Latii medio nulla csse 
posset“ *, 


Pošto je način življenja bio u Dubrovniku jednostavan i običaji 
naravni, otvoreni, vanjskom prosvjetom neizlizani i naprama tali- 
Janskim izvorni: činili su se Ivanu i način življenja i običaji prosti, 
neugladjeni: ,Vita quanto inferior, tanto immundior, brutorumque 
simillima. Perpaucis demptis stramentis cuncti lineis solo passim 
cubant, pallearum usum uel ignorant uel non habent, pro quibus 
succides a pecoribus decisas sub filtris aut tapetibus sternunt, de- 
super dormitant ac vestiti quidem, linteorum usus ignotus. Haud 
mollior uictus*. Arietum, quorum abunde copia, unus et quotidia- 


! Voigt op. cit. II. 364 ff. 
2 Hystoria Ragusii p. 34. 
5 Ibid. p. 41. 

* Ibid. p. 42. 

5 Ibid. p. 50. 
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neca. linguasque uenales, ut Tucanus, quorum peticiones, oppositi- 
ones, improbaciones, inficie aggeratim ab actore et reo utrimque 
delatrate, corde sigillande ac sigillate cum sententia, ita mos exigit, 
uolumini contexende. Cum semper sit infidelis memoria depošiti, 
quod incomposite ac turbulente crcdideris ... quo tanta tamque 
dissipatim atque inconpaginate tradita, una exquisite instruere, con- 
gestare queat, nulla est opus secordia, arrectis potins exertisque 
auriculis, ne quid efluat e prolatis. Nec ab huiusmodi opera festi 
pacem dies habent, sed quo maximi sunt, hoc indulgentius instan- 
dum; quippe confluentibus ut qui circumferientur agrestibus urbanis 
cuncta rixisque fremoribus completa sunt. Quid de iugi assistentia 
cancellarii cum regente? Hic ei reipublice lege debetur, ut qui 
presit, ni nature necessitas extorqueat, a mane in vesperum in 
porticu ad ora deambulantium perseueret, mos, quod iudicium 
magis est peruium passis ininriam, certe non improbandus. Hic 
igitur_ ad subsellia sedendum ut in spectaculo, cuius frequentatione 
loci, Seneca teste, moribus bonis damnosius nichil est. Ita enim 
hereat oportet huius obsequio, ut sedente magistratu sedendum, 
deambulante deambulandum sit. Vix enim, inguam, suapte appetitu 
refectionem diariam sumi contingat, sicque illorum gregem totalem 
cedentem auxonia non enasi, qui ad alienum somnum dormiunt, ad 
alienam famem comedunt, ad alienum gressum ambulant, quorum 
sorte miserius, ut ait Seneca, et infortunacius nichil est. At uero 
dictata, quod sue maxime uidetur esse professionis, non pro ingenii 
facundia seu fecunditate artisue preceptione, sed pro aliene potius 
ruditatis aut inscitie conceptu, nec unius quidem, cuius in sententiam 
haud foret perdifficile cedere uel eam ipsam ab erroris caligine de- 
tergere, sed plurimorum fabricanda sunt. Sub tot itaque uariorum 
doctrina ingeniorum ad ipsam dicendi rationem tam cecutientium 
quam temere et casu per quod impetu uerba formantium, cum alius 
crassam, attenuatam ille, hic scrupulosam exoptet orationem, quante 
sit molis dictatorem esse censeat, qui bene dicendi non ambigit 
rationem. Admirabere, ve! magis rideas, ubi noris, disceptationem 
ex oratiuncule differentia subortam. in qua nulla ve! delira ani- 
cula ponendum cauillam putet... Audine, in obeundis quogue 
consiliis, quam multa vite iactura et labor inest. IPrimum recen- 
endi proceres, an quinquagenarium expleant; deinde loco edictore, 
voce quidem preconia, quo multa plectantur absentes, singillatim 
nominandi. Circumferende item distributim, quibus sortiendum est. 
pile; declarandeque, materno sed eloquio, littere destinate anna- 
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libus, inscribenda decreta, suspensis item mutisque labiis audiende 
disceptationes, conciones animose, opiniose, contenciose, clamores, 
ne dicam furores, consulta quoque et ab ratione semotissima et 
ipsam plerumque rempublicam maximas in calamitates  precipi- 
tantia .. . Contemplare igitur, quante sit molis, si bene, si docte, 
si composite, etiam si nequiter, si dolose, si fatue, si dissolute per- 
oretur, haurire auribus omnia... Ex quibus omnibus potes ipse 
colligere, quid hos me in questus impulerit“. 

Što se dakle Ivanu najmanje svidjalo u službi kancelara, bijaše 
njegov nesamostalan položaj; dužnost bo njegova bijaše pisati, sa- 
stavljati, bilježiti, ne što je sam htjeo i želio, nego što mu se za- 
poviedalo, što su drugi kazali. Taj mu se je položaj pričinio ne- 
»Aduerte — piše u tom pogledu — quam iniqua et aduersa for- 
tuna mea, qui mitem dominum et principem. et diligentem. quodque 
prestantius est, et prudentem, quo michi uacarem, declinaui, proque 
uno uiro multis obtemperandum ; menstruo (quippe) presidatu re- 
guntur, sicque quot mensibus alternandi sunt, si vanus, si furens, 
si fatuus, tolerandus est“!. U Padovi ostavio je jednoga, i to krot- 
koga, ljubeznoga, pametnoga gospodara, samo da sebi živi; a sada 
ima se pokoravati svaki mjesec drugomu gospodaru; jer se je. 
kano što je poznato, od god. 1359 birao u Dubrovniku knez na 
mjesec dana. 

Ako je takova služba dosadna bila mužu, koji se do sada _iz- 
ključivo knjigom bavio, to mu se nisu činili prijazni ni drugi od- 
nošaji, u koje je dospio. Već pusta okolica grada Dubrovnika ne- 
ugodno se dojmila Ivana, koji je naviknuo bio ravnici mletačkoj i 
zelenim brežuljkom, riekam i potokom talijanskim: ,Qua uersus 
inspexeris — piše iz Dubrovnika prijatelju Pavlu de Rugulo — 
arentia sata et procellosum mare patet; non dulcis aque muscosis 
sempiterne lapillis scaturigines, non distincta floribus prata, nec 
quibus insideat ueterem defletura querellam philomena rami fron- 
dentes“?. S toga, kad je njekomu znancu u Italiji spočitavao, kako 
jim je udes različit, napisao uz ostale i ove rieči: ,Tu preclaram 
feracemque urbem ex Latiis, ego litoris Epidaurii rupes colo“*, 
hoteći tim reći: koliko si ti, koji u liepom i plodnom gradu Italije 
stanuješ, sretniji od mene, koji živi u toj primorskoj dubrovačkoj 


1 Ibid. p. 30. 
* Epistolae p. 3, a 
3 Ibid. p. 58, a. 
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krši. I svomu učitelju Donatu tuži se!, što je ,ab extremo Latii 
(na ime Mletaka) inter saxa atque montes detrusus horendos“. 


Ali ako se je Ivan našao u Dubrovniku tudjinom po položaju 
njegovom, još se je više takovim smatrao po narodu, u kojega je 
sredinu došao. Jezik, kojim se je gradjanstvo a još više okolišno 
pučanstvo dubrovačko već tada služilo, osobito u dnevnom životu, 
bijaše 'Talijanu Ivanu nerazumljiv: ,Primum illud non deest in- 
commodi — tako sam izpovieda — quod ego cunctis, omnes mihi 
sunt ydiote, per interpretem agenda omnia... Id quoque tedium 
auget, quod ignaros latini sermonis nescio michi barbari, quorum 
opus habes, admoneri“. Ovdje se pod ,sermo barbarus“ razumieva 
za cielo jezik slovinski, hrvatski. Ali i talijansko nariečje, koje 
se je tada govorilo u gradu, bijaše pravomu Talijancu slabo raz- 
umljivo. Ovdje je glede jezičnih odnošaja u Dubrovniku vriedno 
spomenuti, što Ivanov domorodac Filip o tom piše* pol vieka 
kašnje: ,In.. omnibus consiliis et officiis civilium et cr.minalium 
oratores seu arengatores. advocati, iudices et consules legis statuto 
latine loguuntur non autem sclave; nec tamen nostro idiomate 
italico, in quo nobiscum fantur et conveniunt, sed quodam alio 
vulgari idiomate eis speciali, quod a nobis Latinis intelligi ne- 
quit, nisi aliqualis, immo magna, eiusmodi loquendi habeatur sal- 
tem audiendo consvetudo: panem vocant pen, patrem dicunt tata, 
domus dicitur chexa, facere fachir, et sic de caeteris, quae nobis 
ignotum idioma parturiunt“. Kako je latinski jezik bio tada malo 
poznat Dubrovčanom. vidi se iz ove primjetbe našega Ivana*: ,Ita 
litterarum penitus ignota uis est, ut ipsi quoque sacerdotes nisi 
materna dictione lectitare nichil norint; diuinorum officiorum co- 
dices usu ipso ac male quidem legunt, soloecismis barbarismisquc 
lectionem claudicare facientes, ut non deuotionem audienti sed te- 
dium pariant. Sexagenarius ferme abbas in festo episcopi et martiris 
Blasii, qui quidem dies his festiuus populis et persolennis est, pon- 
tificio_ ornatu missam egit (conditio namque abbatie annuatim so- 
lennibus catedrali ecclesie missam debet); ita, me hercule, interrupte 
missam ac laboriose proferebat. ac si litterarum nouitius puer nunc 
primum elementa redderet; tandem. sicut potuit finita, populum 
uix _sciuit crucis benedictione dimittere. Tunc surridens ueteranis 


1 Ibid. p. 129, a. 
3 Ed. cit. p. 70. 
Š Hystoria Ragusii p. 45. 
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poduže boravi daleko od Italije, on, koji nije rado dugo u jednom 
mjestu živio. Bojao se je za sina, šta će u o onom — kako veli 
— pokvarenom vremenu od njega biti. 

Ali napokon ostavi ipak grad, u kojem se osjećao tudjinom, gdje 
je u skromnih odnošajih, daleko čednijih od onih njekada u Padovi 
u dvoru cararskom', živio; te čezneći za ,ljepotom Italije“ (deli- 
ciae Latii), preseli se na apeninski poluotok negdje poslije 20. ko- 
lovoza 1387. godine. 


Ivan je dakle u službi dubrovačkoj sproveo tri godine, na ime 
od 29. julija 1384. do 25. julija (20. augusta) 1387. godine. Za 
ovo kratko doba imao je prilike upoznati se s ovim gradom, koji 
podavši se izključivo trgovini gledao je, da u ono burno doba, koje 
je poslije smrti kralja Ljudevita 1., a osobito poslije groznoga 
umorstva kralja Karla Dračkoga (1386.) nastalo u susjednoj Dal- 
maciji, Hrvatskoj i Bosni, ne bude upleten u ove dogodjaje. S toga 
vstajući vjeran kruni ugarsko-hrvatskoj, čuvao se podjedno svakoga 
sukoba s možnim bosanskim kraljem Stjepanom I. Tvrdkom. A 
da se je Ivan zanimao takodjer sudbinom balkanskoga poluotoka, 
svjedoči nam uz ostalo takodjer viest, koju napominje u svojem 
pismu na prijatelja Mletčanina Giustiniana: ,Imperator Sclavorum 
Stephanus Urosius patrem regno expoliavit, demumn obsedit; cum- 
que oppidum, quo Urosius tenebatur, expugnatum iri posse diffide- 
ret, iurisiurandi fide ad deditionem illexit, deditumque necavit; tan- 
teque paterne cedis scelere parum impius nisi addidisset et paricidii 
perfidiam“. 

Kano što je Ivan u Dubrovnik došao neposredno iz Mletaka, 
tako se je on i sada u jeseni 1387. godine iz Dubrovnika u Mletke 
vratio. Ovdje se je nadao steći uvjete ,pristojnoga i mirnijega ži- 
vljenja“*. Ali unatoč tomu, što je Ivan imao u Mletcih osobnih 
prijatelja, naprama humanismu i naukam u obće nisu se ondje 


1 Ibid. p. 10: ,Vivimus.. haud ea lauticia, cui vestri in aula se- 
renissimi principis Euganei, tecumve quondam et ceteris cum sodalibus 
assveveram . , .“ 

š Ibid. p. 45. S tim se slažu i srbski ljetopisi. V. Glasnik srp. uč. 
društva. LILI, 10—11 i Grigorije Camblak. X1, 95 Taj ,oppidum“ 
po životopiscu bješe ,Merpuye“, a u gradu Zvečanu bješe Stjepan 
Uroš III udavljen (1331). 

3 Epist. ad physicum Guilielmum de Ravenna. Ibid. p. 22 ss. ,Ra- 
gusio decedens .. . Venetias accurri ratus ob illius provinciam oppor- 
tunitatemque honestiore me vita et tranquilliore fruiturum . .“ 
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qui addiscunt Donatum et a Donato supra, quolibet mense grossos 
duos pro quolibet et ab aliis grossum unum“. Odkle se podjedno 
vidi, da se je u školi i više od latinske gramatike učilo. Ako se 
k tomu na um uzme, da su za učitelje pozivani bili 'Valijani: onda 
nam se namiće misao, da u Dubrovniku nije nauka latinskoga je- 
zika gorje stajala. nego li drugdje pred onim humanističkim po- 
kretom, koji je u Italiji od njekoliko desetina godina sve duhove 
obuhvatio bio. | u Italiji vladale su za latinski jezik kroz stoljeća 
gramatike Donata i Alexandra de Villadei; te je humanistom tek 
velikim naporom i poslije duga vremena pošlo za rukom grama- 
tičnoj nastavi. koja je pred očima imala glavno izučanje crkvenoga 
jezika, dati drugi pravac, koji je rimske klasike pred očima imao. 
Petrarka nije si glave razbijao gramatikom, već je učio jezik či- 
tanjem latinskih pisaca; tek njegovi po duhu nasljednici nastupili 
su i ovdje polje zamašnih reforma. S toga, kad je Ivan došao u 
Dubrovnik, našao je ondje nauku latinštine. kakove se on za Ita- 
liju nije mogao sjećati. 

Ali nije bio jedini latinski jezik povodom. što je Ravenjanin 
preko ledja motrio prosvjetne odnošaje dubrovačke. 'Vakovi su bili 
svi talijanski humaniste naprama inostranstvu. Oni opojeni starom 
rimskom slavom i prosvjetom smatrahu Italiju ,glavom Evrope i 
carske monarhije, kraljicom svih pokrajina, učiteljkom naroda“, 
Rimljane zvahu ,svojimi pradjedovi“, a narode izvan Italije ,trans- 
alpinskimi barbari“. Ovih se predsuda nije mogao otresti ni Pe- 
trarka. On je poznao Pariz, obrtnu Flandriju i porenski dio Nje- 
mačke. U Francezkoj nazrievao je barbarstvo pitomije; ali čim je 
dalje na sjever putovao, tim je -— reče — više učio diviti se svojoj 
domovini, Italiji! Sjever mu čami u scitičkom varvarstvu. Koji 
narod da se mjeri s Italijom u prosvjeti! Sve što su stranci učinili, 
to su mu naučili u Italiji ili ondje uradili; tA_ kako i može biti 
drugačije, kad je ondje jezik latinski, taj temelj svake prosvjete, 
jezik domaći! Plemenština srdca, visina uma, prava ćudorednost, 
sve što je liepo i uzvišeno, nalazi se samo u Italiji. Grci su vje- 
trogonje, Englezi požderusi, Niemci pijanice. Tomu narodnomu po- 
nosu odgovaralo je osobno čuvstvo u ljudi, koji su sami sebe sma- 
trali uzkrisitelje slavne prošlosti, svjetla svoje dobe i proroke bu- 
dućnosti. Ovo se je osobno čuvstvo kod mnogih humanista izvrglo 


! Svoje rodoljubno čuvstvo izlio je Petrarka u prekrasnoj canzoni : 
»italia mia“ (Rime del Petrarca canz. XVI). 
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s toga se je obratio na gradsko zastupstvo. Ovo je dne 28. siečnja 
1390. godine zaključilo, da se pogodba, uglavljena s Ivanom, imade 
izvesti, da mu se ugovorena plaća imade izdati, a Grgurova škola 
odmah zatvoriti. Ali kano da sei taj zaključak nije izvršio, jer je 
Ivan već 21. travnja donio pred gradsko vieće tužbu. da mu je 
obećano bilo, kako će imati mnogo učenika i s toga od njih znatnu 
nagradu ; a pošto nije tako, neka mu se stalna plaća odmjeri, inače 
da odlazi iz Udine. Vieće na ovu tužbu zaključi, da se Ivanu, 
pattenta euis plurima virtute et profunditate famose sue scientie“, 
doznači godišnja plaća od 84 dukata. Sada se Ivan donjekle umiri, 
i ostade u Udini, gdje se nalazi još 12. travnja 1392. godine, kada 
mu vieće doznači još dukat zlatni ,causa faciendi reducere libros 
suos, quos miserat Aquileiam occasione recedendi“'. 

(vo je posljednji trag Ivanu u Udini. Promjena, koja se vec 
dovrši u Padovi, otvori mu vrata u taj grad na Brenti, gdje je 
njekada najudobnije dane života sproveo bio 


Izmedju Mletčana i Galeaca Viscontia bijaše uglavljen dne 24. 
ožujka 1384. godine proti Carrarcem ugovor, po kojem imala bi 
Viscontiu uz ostalo pripasti Padova. Franjo I. ili stariji nadje se 
ponukanim ustupiti svomu sinu Franji II. ili mladjemu Padovu. 
Ali saveznici stadoše već u srpnju izvadjati ugovor oružanom ru- 
kom. Vojska Viscontieva, vodjena Jakovom dal Verme, obsjednu 
Padovu, a Franjo II. bijaše prisiljen otvoriti mu vrata 23. stude- 
denoga. Ali prinužden položiti oružje ne klonu duhom, već utekaviši, 
kano hodočastnik preobučen, iz sužanjstva, tražio je najprije po- 
moć u Genovi, Pisi, Firenci i Bolonji, pak prekoračiv Alpe u Ba- 
varskoj. Vrativši se preko Koruške i Hrvatske, gdje je u Modru- 
šah kod svoje sestre Kate i šurjaka kneza Stjepana gostom bio, u 
Italiju, zaposjede pomoćju bavarske i fiorentinske vojske opet Pa- 
dovu dne 27. kolovoza 1390. godine". Da si gospodstvo osjegura. 
uputi se Franjo odmah u Mletke i uglavi savez s republikom, kojoj 
se vlast milanskih vojvoda u blizini pogibeljnom činila. 


Kada se je nov poredak u Padovi ustalio, mogao je Ivan, neza- 
dovoljan u sielu oglajskoga patrijarhe, misliti na povratak u Pa- 


! Po izpraval, koje je Tiraboschi (Storia della litteratura italiana 
XI, 273 - 5) iz arkiva udinskoga priobćio. 

* Obširno pripovieda padovanski suvremeni historik A. Gattarv: 
Historia padovana. Muratori: Seriptores rer. ital. XVII, 719 ss. 
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qui addiscunt Donatum et a Donato supra, quolibet mense grossos 
duos pro quolibet et ab aliis grossum unum“. Odkle se podjedno 
vidi, da se je u školi i više od latinske gramatike učilo. Ako se 
k tomu na um uzme, da su za učitelje pozivani bili 'Valijani: onda 
nam se namiće misao, da u Dubrovniku nije nauka latinskoga je- 
zika gorje stajala. nego li drugdje pred onim humanističkim po- 
kretom, koji je u Italiji od njekoliko desetina godina sve duhove 
obuhvatio bio. 1 u Italiji vladale su za latinski jezik kroz stoljeća 
gramatike Donata i Alexandra de Villadei; te je humanistom tek 
velikim naporom i poslije duga vremena pošlo za rukom grama- 
tičnoj nastavi. koja je pred očima imala glavno izučanje crkvenoga 
jezika, dati drugi pravac, koji je rimske klasike pred očima imao. 
Petrarka nije si glave razbijao gramatikom, već je učio jezik či- 
tanjem latinskih pisaca: tek njegovi po duhu nasljednici nastupili 
su i ovdje polje zamašnih reforma. S toga, kad je Ivan došao u 
Dubrovnik, našao je ondje nauku latinštine. kakove se on za Ita- 
liju nije mogao sjećati. 

Ali nije bio jedini latinski jezik povodom. što je Ravenjanin 
preko ledja motrio prosvjetne odnošaje dubrovačke. "Vakovi su bili 
svi talijanski humaniste naprama inostranstvu. (ni opojeni starom 
rimskom slavom i prosvjetom smatrahu Italiju ,glavom Evrope i 
carske monarhije, kraljicom svih pokrajina, učiteljkom naroda“, 
Rimljane zvahu ,svojimi pradjedovi“, a narode izvan Italije ,,trans- 
alpinskimi barbari“. Ovih se predsuda nije mogao otresti ni Pe- 
trarka. On je poznao Pariz, obrtnu Flandriju i porenski dio Nje- 
mačke. U Francezkoj nazrievao je barbarstvo pitomije; ali čim je 
dalje na sjever putovao, tim je -— reče — više učio diviti se svojoj 
domovini, Italiji! Sjever mu čami u scitičkom varvarstvu. Koji 
narod da se mjeri s Italijom u prosvjeti! Sve što su stranci učinili, 
to su mu naučili u Italiji ili ondje uradili; tA kako i može biti 
drugačije, kad je ondje jezik latinski, taj temelj svake prosvjete, 
jezik domaći! Plemenština srdca, visina uma, prava ćudorednost, 
sve što je liepo i uzvišeno, nalazi se samo u Italiji. Grci su vje- 
trogonje, Englezi požderusi, Niemci pijanice. 'Yomu narodnomu po- 
nosu odgovaralo je osobno čuvstvo u ljudi, koji su sami sebe sma- 
trali uzkrisitelje slavne prošlosti, svjetla svoje dobe i proroke bu- 
dućnosti. Ovo se je osobno čuvstvo kod mnogih humanista izvrglo 


! Svoje rodoljubno čuvstvo izlio je Petrarka u prekrasnoj canzoni : 
pitalia mia“ (Rime del Petrarca canz. XVI). 
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upravo u oholiju i precjenjivanje svojih vrlina i zasluga. Od ove 
slabosti nije ostao prost ni sam Petrarka. Jao onomu, koji se je 
usudio prigovoriti mu! Njetko se od prijatelja podrznu prosuditi 
njegove spise: odmah bude napadnut i posmjehom ,sus docet Mi- 
nervam“ odpravljen. Drugi su se usudili slabije o duhu njegovu mi- 
sliti, te odmah prozva ,četom plebejskih duša“. ,Mnogi — tako 
piše — sude o meni, kojih ja ne znam; niti mi je stalo da jih 
upoznam, niti su dostojni da jih znadem“. Kadšto se je pače dao 
zavesti, da je sam o sebi slavu trubio. Požuda za slavom nije dala 
ni njemu ni sljedbenikom njegovim počivati. Ova slavičnost, ovo 
precjenjivanje svojih sila i zasluga mnogo je uzgojilo krivo i jedno- 
strano shvaćanje klasičke davnine, koje je mnoge humaniste učinilo 
idealisti i zanešenjaci'. 

Tako je i naš Ivan, učenik Petrarkin, motrio dubrovačke odno- 
šaje sa gledišta talijanskoga patriotisma i osobnoga čuvstva. Sve 
što je u Dubrovniku našao ljepše, to je pripisivao Talijanom : 
nNulla hic — piše — ingenii subtilioris officina ; quidquid reperias 
affabre factum, latine manus fecere terre misere“*. On je priznao, 
da imade u Dubrovniku liepih sgrada, te _ mu se je to na čudo 
dalo: ,Urbis architectura egregia satis, nec qualem in barbaris 
putes“* Priznao je takodjer, da su i kuće dubrovačke unutri tako 
liepe i udobno uredjene, da se mogu s talijanskimi natjecati. ,In 
quas (sc. domus) igitur adii, ordo tantus, distinctionis compositionis- 
que tanta puleritudo, quanta maior in Latii medio nulla csse 
posset“ +. 


Pošto je način življenja bio u Dubrovniku jednostavan i običaji 
naravni, otvoreni, vanjskom prosvjetom neizlizani i naprama tali- 
Janskim izvorni: činili su se Ivanu i način življenja i običaji prosti, 
neugladjeni: , Vita quanto inferior, tanto immundior, brutorumque 
simillima. Perpaucis demptis stramentis cuncti lineis solo passim 
cubant, pallearum usum uel ignorant uel non habent, pro quibus 
succides a pecoribus decisas sub filtris aut tapetibus sternunt, de- 
super dormitant ac vestiti quidem, linteorum usus ignotus. Haud 
mollior _uictus*. Arietum, quorum abunde copia, unus et quotidia- 


1 Voigt op. cit. II. 364 f. 
3 Hystoria Ragusii p. 34. 
5 Ibid. p. 41. 

* Ibid. p. 42. 

5 Ibid. p. 50. 
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nus usus. Sat piscium ferax locus est'. Conficiendi panis ars nulla. 
Proinde_horum teterrimus odor, hispidus cultus; habenda persona 
est, forma ipsa tantum a pecoribus distant; preteriti nichil, futuri 
parum curantes. Ventri uiuunt, tegi et pasci summum est. Corporis 
cultus haud ceteris diseolor_ moribus, namque rudi(s) et scabra 


uestis lana, nec varium, ut Maro ait, mentita colorem . . . Neque 

hominum infimorum, sed eorum quoque, qui mediocri sorte, qui su- 
3 3 

prema fluunt, barbe comarumque nutriendarum mos cest... At 


vero natio ista, ut inferior ingenii prestantia, sic morum constantia 
superior“. Ovu postojanost u čuvanju starih običaja utvrdjuje naš 
Ivan primjerom u odielu, u kojem da se Dubrovčani drže staro- 
davne nošnje, od koje da mužkarci, prem po cielom skoro svietu 
putuju, riedko, a žene nikada ne odstupaju. Kod žena da se pokri- 
valom glave razlikuju djevojke, udate, vlastelinke i udovice. Odielo 
ženskinja opisuje se obširnije. Čudnovat se je Ivanu činio takodjer 
običaj dubrovački, što se je i odličnije muževe, kano liečnika, nad- 
popa, sudca prozivalo samo imenom bez svakoga naslova. Taj obi- 
čaj čini mu se priprost, ,rurestris“?. 

Iz utisaka, koje je Dubrovnik na toga izobraženoga Talijana 
učinio, vidi se, da se je on našao u drugom svietu. Ondje je našao 
različit narod, različit jezik u puku, različite običaje, različit način 
življenja. Plemstvo je poznavalo talijanski. ali ne Danteov i Pe- 
trarkin, razumjelo je i latinski, nu ne po Donatovoj slovnici  Ka- 
kovim se je latinskim i talijanskim jezikom pisalo tada u samoj 
dubrovačkoj kancelariji, u kojoj su ipak pero vodili izobraženi 
bilježnici, primjerom mogu nam služiti zapisnici vieća i službeni 
dopisi“. 

Dubrovnik bijaše tada, a i uviek, čisto trgovački grad, u malo 
na iztočnoj obali jadranskoga mora ono, što u veliko na sjevero- 
zapadnoj Mletci. Jedan i drugi grad bijahu posrednici iztočne tr- 
govine, Dubrovnik za balkansko zaledje, Mletci za dalji levante. 
Dok je Dubrovnik stajao u njekoj ovisnosti od Mletaka, bijaše mu 
i trgovina dosta ovisna. Ali odkako je godine 1358. svezu s Mlet- 
čani, kojoj zastupnikom bijaše knez Mletčanin. prekinuo, te se pod 
zaštitu ugarsko-hrvatske krune utekao, občina bijaše sada samo- 
slalno sa tri dvomjesečna kneza izabrana iz sredine svoga plemstva 

! Ibid. p. 38, 39. 

* Epistol. MSC. p. 88. 

* V. Monumenta ragusina. I. II. Za talijanski II, 276 ss. 
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što u pismu na Pavla, učitelja gramatike u Bassanu'. veli: ,Ego 
dudum sane famosissimis urbibus obversatus, nunc vero montes 
inter deliteo, volens preter integrum ocium, expetens nihil . .. 
Nonne, ut Naso ait, omne solum forti patria?“ .. A u pismih na 
Ivana iz Udine? i na rečenoga biskupa Šimuna zahvaljuje se. što 
su mu poslali hranu, imenito piliće; što sve sluti na blizinu od ovih 
gradova. 

Ivan bijaše odlučio, da pošto je po dovršenom ratu zapriečen 
bio povratiti se u Padovu, da se tamo više ne povrati, tako je 
bar pisao Petru Pavlu koparskomu biskupu*. Ali ako je Ivan na 
svoju osobu malo mislio, mislili su na njega prijatelji njegovi. Medju 
ovimi u prvom redu bijaše Caluccio di Piero Salutato, od god. 1375 
kancelar u Firenci, pravi uzor starih republikanskih kreposti, pri- 
jatelj i gojitelj klasičkih nauka. Listovi njegovi, službeni i nesluž- 
beni, razsijani po Italiji, služili su kano uzor liepoga i kićenoga 
sloga. Ivan je snjim od davna prijateljski dopisivao, kako smo 
imali priliku primietiti, te se je ion nasladjivao njegovim načinom 
pisanja. ,Ad tua ego scripta — piše mu laskavo — numquam 
accedo, quin, ut comiter dicam, ab his doctior_ abeam“*. Kano 
Petrarka, kojega je spomen visoko cienio i držao, revno je djela 
starih Rimljana za svoju knjižnicu sakupljao. Mladjim naprednim 
književnikom bijaše otac, savjetnik, učitelj“. ,Mi, koji se naukami 
humanističkimi bavimo — pisao je poslije smrti SŠalutata Gian 
Francesco Poggio dne 15. svibnja 1406 — izgubismo otca, kakova 
nećemo više tako lasno naći; luku i utočište svih prosvietljenih 
duhova. svjetlo domovine. ures Italije izgubismo“5. Taj dakle izo- 
braženi kancelar prosvietljenoga grada na Arnu, koj je nastojao 
u njem sakupiti čim više srodnih si duhom muževa, prokrči i na- 
šemu Ivanu put u Firencu do učiteljske stolice. Iz jednoga grad- 
skoga zaključka od god. 1412 doznajemo, da je Ivan od više go- 
dina prije poučavao ondje u retorici i tumačio Danten i druge 
pisce ,na ne malu čast grada“. A pošto se drži, da je Ivan još 


1 Ibid. p. 137—8. 

3 Ihid. p. 165. 

" Ibid. p 157. ,Arbitror mirari te... in has me latebras incidisse. 
Verum enimvero noris, quod belli statu nil pressius optavi. quam Pa- 
duam revehi... numquam alias Paduam reversurus“. 

* Epist. p. 105. 

5 Pogii epistolae, ed. Tonelli, vol. I pag. XIII. 

* Kod Tiraboschia op. cit. p 266: ,Quum vir doctissimus d. Jo- 
hannes de Malpaghinis de Ravenna hactenus in civitate Florentiae plu- 


ki 


PRILOZI ZA POVIK8T HUMANISMA 1 RENAISSANCR. 151 


za živa Salutata došao u Firencu, ovaj je pako umro dne +. svibnja 
1406 godine, sliedilo bi odatle, da je Ivan već dotle zauzeo u Fi- 
renci učiteljsku stolicu. S tim se pako dade u sklad dovesti ono, 
što malo prije navedosmo o sgodah Ivana iz vlastitih mu pisama. 
Rat izmedju Franje II. od Carrare s gospodarom Milana Viscon- 
tiem započe god. 1403, a sliedeće (1404) godine umieša se i mle- 
tačka republika, kojoj podlegnu gospodar Padue (1405). S toga je 
Ivan ostaviti imao Padovu ili 1403 ili 1404 godine. Njeko je vrieme 
u zabiti prokuburio, dok nije došao u Firencu, što je moglo biti 
godine 1405, ako ne već 1404, a svakako ,više godina (pluribus 
annis)“ prije 1412 godine. 

Ivan je Firencu našao sada u duhovnom pogledu daleko razvi- 
jeniju nego li bijaše, kada je u mladosti u njoj boravio. Središte 
izobraženijih razreda bijaše od god. 1389 tako zvani ,il paradiso 
degli Alberti“, i akademija sv. duha. U villi ,paradiso“ i perivoju 
bogatoga fiorentinskoga plemića trgovca Antonia degli Alberti sa- 
stajali bi se mladji i stariji plemići, vitezovi, trgovci, gradjani, go- 
spodje, umnici sveučilišta i književnosti, svećenici i gostovi, slušali 
bi najprije u crkvici sv. misu, onda bi se pogostili uz svirku glasbe, 
mladež bi se igrami i plesom zabavljala na zelenoj livadi, zametunuo 
bi se živahan razgovor, čitale novelle i razprave iz filozofije i arheo- 
logije itd., razpravljalo o Liviju i Ovidiju, o sv. Augustinu i I)an- 
teovoj božanstvenoj komediji, o školastičkoj bogosloviji, o histo- 
rijskih osobah, o rimskom carstvu i latinskom jeziku itd. Za čim 
se je u ,paradisu“ išlo zabavom i laganim načinom, nastojalo se 
je u augustinskom samostanu kod sv. duha postići slobodnom aka- 
demijom u platonskom smislu, kojoj je kamen položio Petrarka i 
Boccaccio, a produžio prijatelj mu augustinovac Martino de Šigna, 
učitelj sv. pisma. Ovdje se takodjer sastajahu svaki dan umniji 
duhovi izobražene Firence, gdje su, dan prije odredivši pitanja, 
razpravljali dialogičkim načinom o svem, što je tada umove zani- 
malo. Od glavnih posjetitelja ,paradisa“ i akademije bijahu Luigi 
de Marsigli, kancelar Salutato, Francesco Landini, Marsilio di S. 
Sofia, Biaggio Pelacani itd.? Kano što se je putem ovih društva 


ribus_annis legerit et diligentissime docuerit rhetoricam et auetores 
maiores, et aliquando librum Dantis, et multos instruxerit in praedictis 
in non modicum decus civitatis . . .“ 

! Ali ne ima se vremena za mnienje, da je Ivan učio u to doba u 
Padovi. | 

I Voigt: Die Wiederbelebung des classischen Alterthums I, 188 folg. 
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nastojalo potaknuti interes za knjigu i nauku u svih slojevih gra- 
djanstva, tako se gledalo putem škola odgojiti mladež u istom smjeru. 
Osobito pohvaljeni Salutato bijaše muž, koji se je trudio velikoj 
školi pribaviti čim umnijih sila, navlastito za liepu i klasičku nauku. 
Tim su putem tada zapremljene bile stolice po P. P. Vergeriu, 
Dominiku iz Arezza, Antoniu Piovanu di Vado, Manuelu Chryso- 
laru (od 1397 god.) itd. A tako je Salutato za firentinski ,studio“ 
pridobio i našega Ivana. 


Ivan dodje u Firencu malo prije smrti svoga zaštitnika Salu- 
tata. On je ondje predavao još prije 1412 godine retoriku i kla- 
sike, te kadšto tumačio Dantea. Ove je godine sveučilište fioren- 
tinsko, koje je poslije grozne kuge god. 1400 jenjalo, k novomu 
životu privedeno. Za razvoj nauka osobite su zasluge stekli Ni- 
colo di Niccoli, revan član akademije, Palla Strozza i Nikola da 
Uzzano. Od učitelja, koji su tada pozvani bili na veliku školu, 
budi spomenut Ivanov učenik Guarino, rodom iz Verone, koji po- 
radi grčkoga jezika sprovede njeko vrieme u Carigradu u kući 
rečenoga učenoga Grka Chrysolara. Vrativši se u Italiju učio je u 
Mletcih i Padovi. Pozvan u Firencu (1410—11) bješe ondje častno 
primljen, podupiran rečenim Niccoliem i Antoniom Corbinelliem, 
dok se prijateljstvo s prvim ne razvrgnu. 


Kakovo je naš Ivan u Firenci u tamošnjem izobraženom društvu 
učešće zauzimao, nije poznato, ali da kano učitelj bijaše štovan, 
potvrdjuje navedeno svjedočanstvo samoga gradskoga vieća. Da je 
i on Salutatovu kuću, dok je ovaj živio, pohadjao. može se nago. 
vieštati iz naklonosti prama njemu firentinskoga kancelara, koji ga 
zove ,mio nobile uomo Giovanni da Ravenna“!. A u kancelarovoi 
kući sakupljalo se takodjer odlično firentinsko društvo. Za njegova 
boravka na Arnu pade mu po našem mnienju u dio častni poziv 
cara i kralja Sigismunda, i to putem poslanika njegova pavijskoga 
biskupa Pavla. ,Oblationes mihi regias — odgovara mu Ivan — 
amplas quidem ac liberas, honorande amice karissime, tuis nuper 
litteris insinuare dignatus es“. Ivan slavi Sigismunda, što se je 
Turčinu oprć ,incredibili audacia“. Uz to sjeća se kralja Ljude- 
vita, careva tasta, koji Sigismunda ,vix puericiam supergresum in 
filium ac filie virum, regni dominum, heredemque nominis et glorie. . 
elegit, instituit, dimisit... Ludovicus namque, letissimum humani 
generis sidus, numen illius regni propitium, regum optimorum 


* Salutati epist.. p. 194. 
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exemplar extitit, vivum dilexi, defunctum, quibus valeo, quemad- 
modum in plerisque meorum scriptorum predicationibus . . litterarum 
beneficio evasuris, celebro“. Ali prem je Ivan toliko cienio i L.jude- 
vita i Sigismunda, prem je onaj poziv držao častnim za svoju osobu, 
ipak ga je odklonio; a to ponajviše za to, što se je gledao pred 
grobom (,precipue iamiam morituro“), pak nije mu se dalo u oči 
smrti ostaviti Firencu i prieći onkraj alpa!. 

Cara Sigismunda dohvati se humanistička struja u njegovu če: 
stom saobraštaju s Italijom i Talijani. U Kostnici, gdje je čuveni 
sabor (1414—18) bio stecištem učenih ljudi, opjevao je Sigismunda 
. Benedetto da Piglio, te mu i svoju latinsku eklogu posvetio. Ondje 
je učio poznavati takodjer Ivanova učenika, Kopranina P. P. Ver- 
geria, koji je onamo pratio Ivanova prijatelja kardinala Zabarella. 
Vergeria uze car u svoju službu kao dvorskoga pjesnika i tajnika 
za latinske dopise, te ga i za poslanstvo u važnijih državnih po- 
slovih upotriebi. 'Faj Ivanov učenik bijaše prvi talijanski humanista 
u službi kod ultramontanaca. [vanu su po svoj prilici ovi prijatelji 
njegovi, Vergerius i Zabarella, s kojima je, kako znamo, dopisivao. 
htjeli put prokrčiti u carski dvor. 

Ovo je posljednja viest o Ivanu. Kada je umro, za sada se ne 
zna; ali drži se, da okolo 1420 godine, svakako u velikoj starosti. 


Ivan ostavi uspomenu i kano učitelj i kano pisac. Ok3 pol vieka 
sproveo je na učiteljskoj stolici. Uz zavode drugoga reda, kano što 
oni u Bellunu, Udini i Mletcih, dale su mu visoke škole u Padovi 
i Firenci, medju prvimi ne samo u Italiji nego i u Europi, dosta 
prilike, da načela tadašnjega humanisma ulije u mladjahne umove. 
A kako je Ivan bio gorljivi zastupnik tih načela, kako je revno 
obnašao učiteljsku službu, dokazuju mu svjedočanstva, koja su mu, 
kako na svojem mjestu vidismo, izdala dotična gradska vieća. Te- 
čajem tolikin godina, koje je Ivan sproveo na učiteljskoj stolici, i 
to na različitih tačkah srednje i gornje Italije, imao je množinu 
učenika. Ako i je pretjerano, što reče jedan stari pisac?, da su iz 
škole Ivanove izašli kano iz trojanskoga konja najglasovitiji uče- 
njaci Italije, to ne ima sumnje, da je Ivan, koji je, kako svjedoči 
učenik mu Leonardo Bruni, umio ,kano milošću božjom, uzhititi 
svoje učenike za liepe znanosti“, sbilja mnogo doprineo, što su mnogi 

! Epist. p. 150. , Domino Paulo papiensi, apocrisario regis Sigis- 
mnndi“, | | 
? Rafael Volterrano kod Tiraboschia op. cit. p. 269. 
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učenika njegovih postali nosioci humanisma i glasoviti muževi, koji 
su iste misli što učionom što knjigom širili po svietu. Osim spome- 
nutoga P. P. Vergeria slave se [Ivanovi učenici od fiorentinskoga 
plemstva Palla Strozi, Jakov d' Angela da Scarparia, Roberto de 
Rossi, onda tri kasnija kancelara fiorentinska: Lionardo Bruni, 
Carlo _Marsupini i Poggio Bracciolini, na dalje Ognibene da Vi- 
cenza, rečeni Mlečanin Franjo Barbaro, Ambrozio Travesari itd. 
I dva najznamenitija učitelja sliedeće dobe, Vitturino Rambaldoni 
da Feltre i Guarino da Verona, bijahu Ivanovi učenici. Guarino 
stekao je za nas Hrvate i za Ugarsku zasluge tim, što je bio 
učiteljem i odgojiteljem Ivanu iz Kešinaca, poznatomu pod imenom 
nJanus Panonius“, kojega je ujak njegov Ivan Vitez, tada vara- 
dinski biskup, poslao bio na odgoj Guarinu u Veronu. Ova oba 
Hrvata bijahu glavni stjegonoše humanisma u Ugarskoj, za koji 
mu je ona tim putem posredno i našemu [Ivanu iz Ravene zahvalna. 

Pisalačka se radnja Ivanova kreće u području njekih struka, 
koje su prvi humaniste rado obradjivali; kamo idu imenito jezici i 
jezični spomenici, pjesničtvo, stilistika, njeke struke znanosti, kano 
filosofia, pedagogika, teologia, pravoslovje, poviest, zemljopis i 
arheologija. 

Humanistam najviše su dakako ležali na srdcu klasički jezici, po- 
najprije latinski, onda grčki, i to počam od latinske i grčke slov- 
nice i pravopisa do recensije textova i tumača klasičkih pisaca. 
Oni nezadovoljni sa starimi priepisi stali su jih uzporedjivati i 
izpravljati, te prvobitno čitanje povraćati. Jur Petrarka izpravljao 
je pojedina mjesta Livia u svojem exemplaru njegove historije. 
Salutato je tekstove svojih rukopisa, koje je marljivo sakupljao, 
prispodabljao i popravke u glosah naznačivao. Tako su postupali 
Niccoli, Traversari, Poggio, Guarino, Lionardo Bruni itd. Već ovaj 
postupak as klasici i njihovo tumačenje porodi komentare. Ima ko- 
mentara iz one dobe, koji su postali iz bilježaka, učinjenih po 
učeniku na temelju učiteljeva tumačenja. 'Takovi su komentari 
k djelom Ovidia, Seneke i Aristotela, koji se pripisuju Petrarkinu 
prijatelju Dionigiu de' Roberti, učitelju na visokoj školi u Napulju. 
Ovamo spadaju takodjer ,Recollecte Valeri Maximi sub reverendo 
viro magistro Johanne de Ravenna, olim digno cancellario domini 
Paduani“'. Ove glossae i razjasnjenja imao njeki od učenika Iva- 


1 Rukopis spominje Giov. Agustini: Notizie istorico-critiche intorno 
la vita e le opere degli serittori Viniziani Venezia 1752. II, 29. Tira- 
boschi op. cit. p. 271. 
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novib pobilježiti po njegovih predavanjih. Boccacciev prijatelj a Iva- 
nov suvremenik Benvenuto Rambaldi da Imola, tumačitelj Danteove 
božanstvene komedije, napisao je takodjer oveći komentar k Valeriu 
Maximu. Osim ovoga pisca imao je Ivan sa stolice tumačiti i 
druge, kano što se iz navedenoga zaključka fiorentinskoga vieća 
razabire. 


Iz ovoga istoga zaključka razabiremo, da je Ivan na visokih 
školah u Firenzi tumačio kadšto i Dantea (,legit et docuit . . ali- 
quando librum Dantis“). Jur Boccaccio bijaše od fiorentinske Sig- 
norie pozvan (1373), da uz nagradu od 100 zl. cekina na godinu 
javno tumači ,knjigu Danteovu“. A na to je ona potakla i Ivana 
uz nagradu od 8 cekina na mjesec. Dante je ondje smatran pred- 
metom više izobraženosti i narodnoga štovanja, kano što Omir kod 
Atinjana. Poslije Boccaccia a prije Ivana čitali su o Danteu An- 
tonio Pievano di Vado (oko 1381) i Filippo Villani (1401), a 
kašnje, još za života Ivana, Giovanni da Prato (1417). Ali o tih 
Ivanovih predavanjih, koliko se znade, nije se ništa sačuvalo. 


Pjesničko djelo u stihovih nije nam od Ivana poznato. Ali u 
prosi ovamo se pribraja njegova novella pod naslovom ,Elyvsiae 
historia“ !, Ovu vrst pjesničtva gojili su humaniste ; i Ivanov učenik 
Guarino sastavio je ljubovnu pripoviedku pod naslovom ,Alda“, 
nu u stihovih (,carmen elegiacum“). 


I za struku filosofskih tractata pridonio je Ivan _njeke priloge. 
Humaniste su se naprama školastikom ponosili, da su oni filosofiju 
priveli na polje života, dočim su razpravljali o kreposti i zabluda, 
O sreći i o vrhovnom dobru, o prijateljstvu i o zahvalnosti, bo- 
gatstvu i siromaštvu, ponosu i poniznosti, o promjenljivosti zemalj- 
skih odnošaja, o mladosti i starosti, o dužnostih zvanja itd. Ova- 
kova razmatranja zasladili bi navodi iz klasika i sv. otaca, te bi 
navodili, što kaže ob ovom ili onom predmetu Virgil i Terentij, 
Cicero i Bočtius, Horac i Augustin, a ovo bi i ono razjasnili pri- 
mjeri iz historije. Glede forme lebdio je humanistam za primjer 
Cicero. Tractat započima obično s uvodom sličnim (iceronovu ili 
Senekinu, a onda prelazi se na sam predmet, o kojem se često 
razpravlja u obliku razgovora, koji je već Petrarka prigrlio bio. 
Takovi filosofski tractati od Petrarke jesu o samoći, o pravoj mu: 


1 Samo predgovor izdan u ,Quirini cardinalis epistolae ed. Coleti. 
Venetiis 1756. Rukopis je u vatik knjižnici Ova ista novella dolazi 
u rukopisu oxfordskom pod naslovom: ,Naratio violatae pudicitiae“. 
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drosti, ,de contemptu mundi, de sevreto conflictu curarum suarum“ 
itd. Ovakovi tractati Petrarkina učenika, našega Ivana, jesu: de 
eligibili vitae genere (dialogus Venetum inter et Paduanum), de 
consolatione in obitum filii, de fortuna aulica, de dilectione regnan- 
tium, dolosi astus (dialogus), conventio podagram inter et araneam“!. 


iS ovoga stanovišta motrili su humaniste i historiografiju. Imajući 
pred očima rečenicu Ciceronovu o vriednosti historije (de oratore 
Il, 9. 36) držali su, da je zadaća poviesti, da ne samo dogodjaje 
bilježi i pripovieda, nego i da potiče na kreposti, koje stari sviet 
slavi, na domoljublje, hrabrost, veledušnost, na osobne vrline, na 
vještine političkoga i društvenoga života, a ponajprije na rječitost. 
U predpostavi pako da povjestnik sam razumie ono činiti, što umie 
crtati i primjeri iz starine podkriepiti, držao se je pozvanim davati 
drugim savjete. U načinu pako pisanja sliedili su humaniste ponaj- 
više Livia. Predmetom humanističke historiografije bijaše stara, 
srednja i suvremena poviest. Od stare poviesti bijaše da kako 
rimska najobljubljenija; ali u početku nije se nitko usudio cielu 
napisati; sam Petrarka naziva svoje djelo o znamenitih osobah 
rimskih od Romula do cara Tita ,opus immensum, temporisque 
et laboris rapacissinnm“. Više su se zanimali humaniste suvre 
menom poviešću, memoiri i takovimi opisi iz suvremene poviesti. 
uz koje su mogli slaviti jednoga dinastu, vladajuću obitelj ili grad. 
A za takovu historiografiju nadala jim se je prilika, budući da su 
oni sami obavljali većinom službe u dvoru, u gradu, na učiteljskoj 
stolici, na koju su bili po knezu ili gradskoj obćini pozvani. Odavle 
se dadu uz ostalo protumačiti oni slavopjevi na pojedine visoke 
osobe, gradove itd., kojimi toliko obiluju historički spisi humanista. 
Jednostavni dogodjaji nakićuju se rječitimi opisi, obični ljudi uz- 
dižu se klasičkom razsvjetom do velikih ličnosti. A toga radi, što 
se je humanistička historiografija rado bavila osobami, bijaše bio- 
grafija veoma obljubljena. Osobnost rado se izticala prema obćim 
načelom humanisma. Sve ove mane i vrline iztiču se u historijskih 
spisih našega Ivana. 


! Ovi se traktati nalaze u jednom rukopisu parižkom (po starom 
Cat. msc. bibl. reg. paris. cod. 6494): Ioannis de Ravenna Dragma- 
logia (Špzyualoya) sive dramatologia“. Rukopis god. 1404. Onda u 
jednom rukopisu oxfordskom (cod. coll balliolensis nr. 290, p. 8). U 
pismu Ivanu liečniku mletačkomu piše Ivan, da je izdao ,libellum de 
podagra et aranea. Epist. p. 158. Tiraboschi loc. cit. 
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dovu, gdje je bio siguran za srdačan doček. ,Nuperrime me — 
ovako piše iz Padove florentinskomu kancelaru Coluciu — olim 
indignum Carrigeni senioris vernam, iunior, sceptra qui Patavi . . . 
sortitus est, ad cancellariatus, paruitati mee ineptum pondus, ab 
otio et libellia, quos inter _inglorius ultro delitescebam, extorsit“!, 
Odkle bi sliedilo, da Ivan nije sam za službom kod Franje čeznuo, 
nego da ga je ovaj želio imati, što obzirom na ćud našega huma- 
niste vjerovati možemo. Medju listovi imade jih, koji nose datum 
u Padovi, i to iz godina 1394. i 1401; u to je dakle doba Ivan 
svakako u ovom gradu živio. Imao je prilike prieći drugamo; tako 
ga je prijatelj i kancelar mletački Desideratus pozivao, da podje u 
Firencu stanovati. Ali Ivan mu na taj poziv pismom? od 16. ožujka 
13914. uz ostalo odgovori: ,Amice insuper invitas ad urbis floren- 
tissime nostri orbis atque virorum insignium adornatissime stationem 
... At enim illud in re est, ut quid intendat amicus, ediscas. Pri- 
mum omnium, sepositis domestice supellectilis familioleque sarcinu- 
lis. comitiva libellorum dumtaxat contentus, perget, nec ullo nomine 
alio, quam quo vita omnis hactenus defuncta est, detinendus . . . 
Sic namque videbitur compos voti evadere, sic pleniore litterarum 
negocio, ocio tutiore, ac opera sanctiore versari; quippe non tan- 
tum fugitat publica sed exhorret, amat privata atque expirat. Hoc 
igitur amico svade, procura, inquire, et si quid speres, enuncia“, 
Kano da je Ivan pripravan bio sliediti uputu svoga prijatelja, ali 
ne u javnu službu nego na mjesto, gdje bi uz knjigu miran život 
sprovesti mogao. Uz takav način mišljenja Ivanu nije laskao naslov 
kancelara, koji je u Padovi nosio; te nije dopuštao svojim prijate- 
ljem, da ga njim časte: ,Ceterum — piše Koluciju — quo cernas, 
quam tecum familiariter agam, quaeso, deinceps titulum cancella- 
riatus tuis in prescriptionibus amputes“*. U dvoru Franje mladjega 
živio je skromno, dvorskimi se razkoši nije nasladjivao; ali zabav- 
ljen službenim poslom kancelarije nije se mogao mnogo naukom 
zanimati. a još manje knjigom natjecati: ,Quotidie namque morti 
propior — u to je vrieme pisao Bernardu iz Bolonje — sarcinulas 
legens meditor . .. In aula nil minus quam aulicus sum . .. So- 
lebam, dum iunior etas atque vanior me spes agebat, scripta mea 
in pompe certamen . . . mittere . . . In presentiarum vix coactus 


! Epist. MSC. p. 80. 
3 Ibid. p. 75—9. 
š Ibid. p. 94. List je pisan u Padovi 18. ožujka 1394 god. 
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bilitas et plebs), pak se prosvjetno i društveno stanje plemstva i 
gradjanstva u kratko crta (42—46); za tim razlaže se uprava 
grada (48— 49) i nadovezuju se primjetbe o njekih običajih ; na- 
pokon sliedi ,de loci origine“ i o tiranu Judi (54—59), što je je 
dina poviestna sadržina spisa. Sav ostali veći dio niže se oko ove 
prave jezgre. U uvodu izpričava se prijatelju, što ništa ne piše; a 
za uzrok navodi svoj položaj. t. j. službu kancelara, koja s jedne 
strane ne daje mu vremena za pisanje, s druge strane sbog sva- 
kojakih neugodnosti ne potiče i ne bodri _ga na pisanje. Fim po- 
vodom potanko opisuje funkcije kancelara i doticaj njegov s viećem 
i obćinstvom, što je dielomice gore priobćeno. Onda crta crnimi 
bojami svoje življenje u Dubrovniku, nesnosno naprama onom u 
prosvietljenoj Italiji, kano što smo njekojimi izvodi utvrdili. 'V'vrdnje 
pako svoje razjasnjuje i podkrepljuje primjeri iz klasika: Catona, 
Seneke, Cicerona, Sofokla itd. Gdje mu se god prilika pruži, pre- 
lazi u čitave razpravice, tako o umjerenosti, luxusu itd.; kreposti 
slavi, zle navade i navike kudi, dakle ne pripovieda nego uči. Tim 
je načinom taj spis dosta narasao, malo ili ništa nesadržavajuć iz 
prošlosti dubrovačke, a vriedan je za nas samo u toliko, u koliko 
nam se u njem zrcali shvaćanje pisca, i u koliko obuhvaća crtica 
o tadanjem prosvjetnom stanju Dubrovnika. 

Pravim pravcatim humanistom one dobe pokazuje se Ivan u 
svojih takodjer listovih. Listovi humanista jesu vjerno zrcalo duše 
Djihove, shvaćanja njihova svih odnošaja one dobe. Ovi listovi 
upravljeni su do duše na jednu osobu ali namienjeni su izobra- 
ženomu obćinstvu, i to svega svieta, gdje je latinski jezik poznat 
bio. List je smatran književnom umotvorinom, koja nije ostala samo 
kod osobe, kojoj je poslana, nego je umnožanjem prelazila iz ruke 
u ruke. Ovu je osobu imao pred očima pisac sastavljajući pismo. 
Dopisi medju prijatelji jedne težnje bijahu podjedno vezom srdaca 
njihovih ; u listovih nazirali su oni zalog duševne zajednice, kojoj 
su pripadali. Oni su zastupali tada potlašnju dnevnu literaturu. 
S toga su listovi humanista veoma vriedni za poznavanje i dobe i 
njezinih, osobito prosvjetnih, težnja, i pojedinih ličnosti, o kojih 
bez njih često ne bi ništa znali do pojedinih imena. Sadržina tih 
listova ne tiče se samo osobnih nego i javnih odnošaja, te se raz- 
pravlja u njih o svem i svačem, pak se stoga često razvlačuju 
u podpune razprave ob ovom ili onom predmetu. Glede oblika 
služili su uzorom ponajviše listovi Seneke i Cicerona, manje mla- 
djega Plinia. Na čelu humanistične epistolografije stoji prvak hu- 
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imanisma Petrarka. On je sam već godine 1359 zamislio svoje 
mnogobrojne dopise sakupiti i po primjeru klasika u jednu knjigu 
sastaviti; a znamo, da ga je kašnje u tom učenik njegov, naš Ivan, 
pomagao. Svrhu, radi koje je htjeo listove poredati, očituje sam 
riečmi: ,lta enim et progressus mei seriem (si ea forte cura fuerit) 
vitaeque cursum lector intelliget“!'. Listovi fiorentinskoga kancelara 
a Ivanova zaštitnika Colucia Salutata stekoše osim one obćenite još 
i tu osobitu važnost, kano što spomenusmo, što su postali uzorci 
službenoga plemenitijega sloga. Tragom ovih prednjaka svojih pošao 
je i naš Ivan, od kojega se sačuva ciela sbirka listova?; ali u kojoj 
imade glede kronologičkoga reda ona mana, koja se opaža kod sbirke 
Petrarkinih listova a i drugih humanista; kod većega na ime diela 
listova ne imade data. Kod sakupljanja i redanja listova humanista 
nije se, kano ni u Ciceronovoj sbirci, pazilo na data, te su ova, 
gdje su i bila u matici, obično izpuštana. 'Tako su kod njekih li- 
stova izostavljeni i naslovi, te se ne zna, komu su namienjeni bili. 
Ali daleko veći broj listova providjen je takovimi naslovi, iz kojih 
se podjedno vidi, s kojimi sve osobami je Ivan dopisivao. 'lo je 
pako dosta važno toli za životopis Ivana koli za odnošaje onoga 
vremena. Iz ovih se dopisa vidi, da je Ivan stajao u duševnoj 
svezi 8 mnogimi ličnostmi različitoga stališa i zanimanja, ponajviše 
u Italiji, al i izvan apeninskoga poluotoka. Ako ove osobe razre- 
dimo po priedjelih, u kojih su obitavale ili rodjene bile, i po sta- 
lišu i zanimanju njihovu, tada dobivamo ovu sliku o svezah, u 
kojih je naš Ivan živio: imao je znanaca, prijatelja, štovatelja u 
Padovi, Mletcih, Udini, Oglaju, Coneglianu, Bassanu, Bellunu, 
Feltriu, Trevisu, Veroni, Milanu, Pavii, Genovi, Raveni, Piacenzi, 
Bolonji, Forliu, Firenci itd., a u Istri u Trstu i Kopru; dakle u 
Italiji ponajviše u gornjoj, onda u srednjoj, što se lasno dade pro- 
tumačiti iz tečaja života njegova. Medju osobami, s kojimi je do- 
pisivao, nalazimo patrijarhe oglajskoga i jerusolimskoga, nadbiskupa 
milanskoga, biskupe belunskoga, tršćanskoga i koparskoga, sveće- 
nike u Coneglianu i Forliu iz crkvenoga stališa, a iz svjetskoga 
kneza padovanskoga, mletačke viećnike i plemiće, kancelare pado- 
vanskoga, mletačkoga. ravenskoga, bolonjskoga, tajnika padovan- 
skoga, profesore u Padovi, Bassanu, Bolonji, Firenzi, liečnike u 


! Epist_rer. famil. XXIV, 13. 
?* U prekrasnom rukopisu knjižnice naše akademije br. 663 (po 
starom). Rukopis je na koži, ukrašen initiali i sličicami, pismo pre- 
liepo. Imade 179 listova; bit će iz XV. viska. | 
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Udini, Mletcih, Raveni, onda doktore prava i t. d. Pisma uprav- 
ljena na ove osobe ili su sukromne naravi. odgovori na saobćenja 
njihova itd. ili obćenitoga smjera. Ove druge vrsti listovi razlikuju 
se samo u obliku od razprava, a inače svojom sadržinom razprav- 
ljaju pitanja, kako bi se ova riešiti mogla spisi, koji nisu _namie 
njeni pojedinim osobam. SŠadržina takovih listova često se na čelu 
lista iztiče; kano što: ,pro pietate paterna, de vanitate claustra- 
lium. de animi constantia, pro consolatione mortui Petrarche, de 
utilitate coniugii, quod non est adulationis laudare, de moderno usu 
scribendi, provocatio ad amicitiam, contra quaedam priscorum dicta. 
de orando deo, quod melius est bonum esse quam literatum, de 
ignorantia vulgari“ i t. d. Na taj su način sastavljeni i njeki od- 
govori na pitanja, postavljena u pismu prijatelja; kano: ,de se 
cessu quaestio, ad petitionem consilii uxoris ducende petitio“. Tmade 
i listova polemičke i napadajuće ili obranbene naravi, kano: ,contra 
adulatores, contra infamantem aliena propria tegentem, invectiva“ 
itd. Poput Petrarke i drugih humanista, Ivan je, to se razumieva, 
listove svoje svakom sgodom začinio citati iz klasika, donjekle ta- 
kodjer iz sv. pisma i sv. otaca 

Švi ovi spisi Ivanovi pisani su latinskim jezikom, običnim kod 
humanista. Sam je Ivan mnogo nastojao oko elegancije dikcije i 
pravilnosti sloga, te mu je oboje priznano od suvremenika i uče- 
nika, a čitatelj može o tom suditi iz odlomaka, koji su navedeni 
iz spisa njegovih ; ali on sam je mislio, da mu ,ad integrum latine 
professionis innumera desunt“. Grčki želio je učiti, kako znamo, 
ali latinski je predpostavljao, pak je svomu prijatelju Prosperu u 
Genovi opazio, ,quod non grece loquendum est Latinis“; i da 
neka rabi grčki samo naprama sposobnijim : ,capacioribus sensu- 
que vegetioribus exotica illa utaris eloquentia; me italica instrui abs 
te disciplina sufficit“!. Ivanu kano 'Talijanu bijaše latinski domaći, 
a grčki strani jezik. 


Spisi Ivanovi, do sada samo u odlomcih, i to veoma oskudnih, 
poznati, bili bi, da se objelodane, zanimiv prilog za poviest huma- 
nisma prve dobe. Ivan spada u prvi red humanista, koji su slie- 
dili prvake prieporoda klasičkih nauka. On je prvi putujući učitelj 
nove škole, izaslan od samoga prvaka Petrarke. Kano takav Ivan 
pripada jednako Bellunu, Udini i Mletkam kano i Padovi i Firenzi, 
uz jedinu razliku, da je u jednom mjestu duže djelovao nego li u 


! Epist. 117—19. 
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drugom, i da je prema znamenitosti mjesta imala njegova učiteljska 
djelatnost trajniji i zamašniji uspjeh ovdje nego li ondje. Kano 
kancelar pripada on jednako Dubrovniku kano i Padovi. U Pa- 
dovi, sielu velike škole, našao je Ivan pripravnije zemljište nego li 
u Dubrovniku. U Padovi sam gospodar, komu je služio, bijaše 
zauzet za nove misli, kojih je viestnikom Petrarkin pitomac bio. 
U Dubrovniku knez se je svaki mjesec mienjao, te je ovdje i kan- 
celara tištila sudbina, radi koje se Ivan tuži: ,proque uno viro 
multis obtemperandum, menstruo presidatu . . .“' s toga je on na 
glavu obćine teže uplivati mogao. Ali djelatnost Ivanova uslied 
njegova nestalnoga živovanja nije nigdje trajna bila; kano da mu 
zadaća bijaše porazbacati u različitih priedjelih sjeme, koje je kašnje 
uztrajnijom njegom plod donesti imalo. Smije se ipak predmnie- 
vati, da službovanje Ivana u Dubrovniku uz ciele tri godine nije 
ostalo bez svakoga uspjeha; pak da je on prema ćudi svojoj i 
prema zanešenosti za klasiciamom i ondje potaknuo misli, koje su 
donjekle tinjale, da malo kašnje uz povoljnije okolnosti buknu u 
plamen. Ne treba zaboraviti ni toga, da je Ivan, koliko se i je 
tužio na svoj položaj služben, našao u Dubrovniku toliko dokolice, 
da prijatelju sastavi spis. koji prozva ,historijom Dubrovnika“. 
Prema tomu pripada Ivan našemu Dubrovniku i po svojem knji- 
ževnom radu negovoreći o listovih, koje je odanle pisao svojim 
prijateljem. m 

Ivan se dakle imade smatrati predtečom humanisma u Dubrov- 
niku, te mu se kano takovu ne smie uzkratiti mjesto u poviesti 
humanisma u Dubrovniku. 


1 Hystoria p. 30. 
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nastojalo potaknuti interes za knjigu i nauku u svih slojevih gra- 
djanstva, tako se gledalo putem škola odgojiti mladež u istom smjeru. 
Osobito pohvaljeni Salutato bijaše muž, koji se je trudio velikoj 
školi pribaviti čim umnijih sila, navlastito za liepu i klasičku nauku. 
Tim su putem tada zapremljene bile stolice po P. P. Vergeriu, 
Dominiku iz Arezza, Antoniu Piovanu di Vado, Manuelu Chryso- 
laru (od 1397 god.) itd. A tako je Salutato za firentinski ,studio“ 
pridobio i našega Ivana. . 


Ivan dodje u Firencu malo prije smrti svoga zaštitnika Salu- 
tata. On je ondje predavao još prije 1412 godine retoriku i kla- 
sike, te kadšto tumačio Dantea. Ove je godine sveučilište fioren- 
tinsko, koje je poslije grozne kuge god. 1400 jenjalo, k novomu 
životu privedeno. Za razvoj nauka osobite su zasluge stekli Ni- 
colo di Niccoli, revan član akademije, Palla Strozza i Nikola da 
Uzzano. Od učitelja, koji su tada pozvani bili na veliku školu, 
budi spomenut Ivanov učenik Guarino, rodom iz Verone, koji po- 
radi grčkoga jezika sprovede njeko vrieme u Carigradu u kući 
rečenoga učenoga Grka Chrysolara. Vrativši se u Italiju učio je u 
Mletcih i Padovi. Pozvan u Firencu (1410—11) bješe ondje častno 
primljen, podupiran rečenim Niccoliem i Antoniom Corbinelliem, 
dok se prijateljstvo s prvim ne razvrgnu. 


Kakovo je naš Ivan u Firenci u tamošnjem izobraženom društvu 
učešće zauzimao, nije poznato, ali da kano učitelj bijaše štovan, 
potvrdjuje navedeno svjedočanstvo samoga gradskoga vieća. Da je 
i on Salutatovu kuću, dok je ovaj živio, pobadjao. može se nago. 
vieštati iz naklonosti prama njemu firentinskoga kancelara, koji ga 
zove ,mio nobile uomo Giovanni da Ravenna“!. A u kancelarovoi 
kući sakupljalo se takodjer odlično firentinsko društvo. Za njegova 
boravka na Arnu pade mu po našem mnienju u dio častni poziv 
cara i kralja Sigismunda, i to putem poslanika njegova pavijskoga 
biskupa Pavla. ,Oblationes mihi regias — odgovara mu Ivan — 
amplas quidem ac liberas. honorande amice karissime, tuis nuper 
litteris insinuare dignatus es“. Ivan slavi Sigismunda, što se je 
Turčinu opr6 ,incredibili audacia“. Uz to sjeća se kralja Ljude- 
vita, careva tasta, koji Sigismunda ,vix puericiam supergresum in 
filium ac filie virum, regni dominum, heredemque nominis et glore . . 
elegit, instituit, dimisit ... Ludovicus namque, letissimum humani 
generis sidus, numen illius regni propitium, regum optimorum 


* Salutati epist.. p. 194. 
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exemplar extitit, vivum dilexi, defunctum, quibus valeo, quemad- 
modum in plerisque meorum scriptorum predicationibus . . litterarum 
beneficio evasuris, celebro“. Ali prem je Ivan toliko cienio i Ljude- 
vita i Sigismunda, prem je onaj poziv držao častnim za svoju osobu, 
ipak ga je odklonio; a to ponajviše za to, što se je gledao pred 
grobom (,precipue iamiam morituro“), pak nije mu se dalo u oči 
smrti ostaviti Firencu i prieći onkraj alpa'. 

Cara Sigismunda dohvati se humanistička struja u njegovu če- 
stom saobraštaju s Italijom i Talijani. U Kostnici, gdje je čuveni 
sabor (1414—18) bio stecištem učenih ljudi, opjevao je Sigismunda 
. Benedetto da Piglio, te mu i svoju latinsku eklogu posvetio. Ondje 
je učio poznavati takodjer Ivanova učenika, Kopranina P. P. Ver- 
geria, koji je onamo pratio Ivanova prijatelja kardinala Zabarella. 
Vergeria uze car u svoju službu kao dvorskoga pjesnika i tajnika 
za latinske dopise, te ga i za poslanstvo u važnijih državnih po- 
slovih upotriebi. "Vaj Ivanov učenik bijaše prvi talijanski humanista 
u službi kod ultramontanaca. Ivanu su po svoj prilici ovi prijatelji 
njegovi, Vergerius i Zabarella, s kojima je, kako znamo, dopisivao. 
htjeli put prokrčiti u carski dvor. 


Ovo je posljednja viest o Ivanu. Kada je umro, za sada se ne 
zna; ali drži se, da okolo 1420 godine, svakako u velikoj starosti. 


Ivan ostavi uspomenu i kano učitelj i kano pisac. Uk6 pol vieka 
sproveo je na učiteljskoj stolici. Uz zavode drugoga reda, kano što 
oni u Bellunu, Udini i Mletcih. dale su mu visoke škole u Padovi 
i Firenci, medju prvimi ne samo u Italiji nego i u Europi, dosta 
prilike, da načela tadašnjega humanisma ulije u miadjahne umove. 
A kako je Ivan bio gorljivi zastupnik tih načela, kako je revno 
obnašao učiteljsku službu, dokazuju mu svjedočan=tva, koja su mu, 
kako na svojem mjestu vidismo, izdala dotična gradska vieća. 'Ve- 
čajem tolikin godina, koje je Ivan sproveo na učiteljskoj stolici, i 
to na različitih tačkah srednje i gornje Italije, imao je množinu 
učenika. Ako i je pretjerano, što reče jedan stari pisac?, da su iz 
škole Ivanove izašli kano iz trojanskoga konja najglasovitiji uče- 
njaci Italije, to ne ima sumnje, da je Ivan, koji je, kako svjedoči 
učenik mu Leonardo Bruni, umio ,kano milošću božjom, uzhititi 
svoje učenike za liepe znanosti“, sbilja mnogo doprineo, što su mnogi 

! Epist. p. 150. ,Domino Paulo papiensi, apocrisario regis Sigis- 
mnndi“. | 

? Rafael Volterrano kod Tiraboschia op. cit. p. 269. 
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učenika njegovih postali nosioci bumanisma i glasoviti muževi, koji 
su iste misli što učionom što knjigom širili po svietu. Osim spome- 
nutoga P. P. Vergeria slave se Ivanovi učenici od fiorentinskoga 
plemstva Palla Strozi, Jakov d' Angela da Scarparia, Roberto de 
Rossi, onda tri kasnija kancelara fiorentinska: Lionardo Bruni, 
Carlo _ Marsupini i Poggio Bracciolini, na dalje Ognibene da Vi- 
cenza, rečeni Mlečanin Franjo Barbaro, Ambrozio Travesari itd. 
I dva najznamenitija učitelja sliedeće dobe, Vitturino Rambaldoni 
da Feltre i Guarino da Verona, bijahu Ivanovi učenici. Guarino 
stekao je za nas Hrvate i za Ugarsku zasluge tim, što je bio 
učiteljem i odgojiteljem Ivanu iz Kešinaca, poznatomu pod imenom 

»Janus Panonius“, kojega je ujak njegov Ivan Vitez, tada vara- | 
dinski biskup, poslao bio na odgoj Guarinu u Veronu. Ova oba 
Hrvata bijahu glavni stjegonoše humanisma u Ugarskoj, za koji 
mu je ona tim putem posredno i našemu Ivanu iz Ravene zahvalna. 

Pisalačka se radnja Ivanova kreče u području njekib struka, 
koje su prvi humaniste rado obradjivali; kamo idu imenito jezici i 
jezični spomenici, pjesničtvo, stilistika, njeke struke znanosti, kano 
filosofia, pedagogika, teologia, pravoslovje, poviest, zemljopis i 
arheologija. 

Humanistam najviše su dakako ležali na srdcu klasički jezici, po- 
najprije latinski, onda grčki, i to počam od latinske i grčke slov- 
nice i pravopisa do recensije textova i tumača klasičkih pisaca. 
Oni nezadovoljni sa starimi priepisi stali su jih uzporedjivati i 
izpravljati, te prvobitno čitanje povraćati. Jur Petrarka izpravljao 
je pojedina mjesta Livia u svojem exemplaru njegove historije. 
Salutato je tekstove svojih rukopisa, koje je marljivo sakupljao, 
prispodabljao i popravke u glosah naznačivao. Tako su postupali 
Niecoli, Traversari, Poggio, Guarino, Lionardo Bruni itd. Već ovaj 
postupak s klasici i njihovo tumačenje porodi komentare. Ima ko- 
mentara iz one dobe, koji su postali iz bilježaka, učinjenih po 
učeniku na temelju učiteljeva tumačenja. 'Takovi su komentari 
k djelom Ovidia, Seneke i Aristotela, koji se pripisuju Petrarkinu 
prijatelju Dionigiu de' Roberti, učitelju na visokoj školi u Napulju. 
Ovamo spadaju takodjer ,Recollecte Valerii Maximi sub reverendo 
viro magistro Johanne de Ravenna, olim digno cancellario domini 
Paduani“'. Ove glossae i razjasnjenja imao njeki od učenika Iva- 


1 Rukopis spominje Giov. Agustini: Notizie istorico-critiche intorno 
la vita e le opere degli scrittori Viniziani Venezia 1752. II, 29. Tira- 
bosehi op. cit. p. 271. 
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nih germanskih i normanskih narodah vlada, i koja je jedina po- 
luga višega razvitka narodnoga izovbraženja.“ — 

Tako se sav hrvatski narod vinu putem viših naukah, a za 
orlom svojim, koji sada steče dično ime prvoga mecenata hrvat- 
skoga. Prvoga velim, u pravom smislu rieči. Bilo je u hrvatskom 
narodu muževah, koji su mu dubokom učenošću proslavili ime; 
bilo je junakah, koji su mu nečuvenom hrabrošću branili slobodu ; 
bilo je mogućnikah, koji su se kadšto brinuli i za njegovo mate- 
rijalno blagostanje; bilo je napokon i umnikah, koji su mu amo 
tamo pomagali unapredjivati i duševni razvitak ; ali koji bi se ob- 
čenito i stalno, sa svom dušom i s neutrudivom žrtvovnošću, uz 
blaženstvo srdca svoga zauzimao za njegovu višu obrazovanost, siev- 
nuo je prvi put u biskupu Strossmayeru. Želiš li zadobiti podporu, 
da nastaviš više nauke: kaniš li se usposobiti za glasbenika ili 
glumca; namjeravaš li na sviet iznieti koje učeno djelo; hoćeš 
li udariti temelj kakovu koristnu družtvu: u Štrossmayeru ti ključa 
obilno vrelo novčane pomoći. Pače sam te i umnom riečju i kri- 
latim zanosom potiče, da se uzdaješ u se, a na korist cjelokup- 
noga hrvatskoga naroda, koji on grli neograničenom ljubavi. Pri- 
spodobi sa Strossmayerom sve bogatune hrvatske, koliko su do- 
prinieli za dobro svoga naroda, pa će ti se pokazati kano patuljci 
napram onomu gorostasu darežljivosti. I sav mu narod kliče: 
Živio bezamrtno prvi hrvatski mecenate! 

Svu tu težnju za višom umnom obrazovanošću dobro je razumio 
hrvatski narod ; ali što će sada sliediti, toga nije mogao shvatiti, 
pak mu se činilo tlapnjom. Kad se naime ustrojila hrvatska aka- 
demija i sveučilište u Zagrebu, a zaključio zlokobni sabor od gg. 
18650—1867, povuče se naš mecenat s političkoga poprišta, da se 
dostojno pripravi za ono, čim je hotio iznenaditi narod. Vidjamo 
ga, gdje svake skoro zime putuje u Italiju; mi mislimo, da ide 
na zabavu, pak ga i korimo sbog česta izostajanja iz siela bi- 
skupskoga; čujemo, da zaredjuje i po drugih zapadnih zemljah, 
pak mu spočitujemo vjetrenost; a napokon doznajemo, da je sad 
ovdje sad ondje za težke novce kupio koju sliku, pak ga držimo 
razsipnim nevježom, koga perušaju umjetničke varalice. Kad je 
pako, posjetiv Zagreb, uzeo javno razsudjivati crkve sv. Marka i 
sv. Kralja, dokazujući, da bi onu, koju su Zagrebčani držali 
zrelom, da se do temelja poruši, trebalo prenačiniti prama gotič- 
komu slogu, u kojem je prvobitno sagradjena, a ovu osloboditi 
onih neukuanih prikrpinab, kojimi da su ju nagrdili nevješti bi- 
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skupi i kanonici: začudismo se smjelosti čovjeka, koji se mieša 
u tudje poslove. On za sve to haje i nehaje, pače proglasuje, da 
će u Djakovu sagraditi novu sjajnu stolnu crkvu. Sada požalismo 
biskupske šume, koje će na štetu nasljednikah pasti žrtvom, iz- 
tičući s pomilovanjem opreku medju neznatnim Djakovom i sjajnom 
crkvom. Selo, a takova sgrada, zašto ne barem u Osieku? Kim 
će ju napuniti ? Bit će puna praznine! govorasmo i tiho i glasno, 
a tko jamči, da će ju moći i dovršiti? — Pak i sbilja, prvi gla- 
sovi, da mu se je kamenje, koje je pripravio za gradnju, zimi na 
kiši razpalo, da mu sbog močvarnoga tla treba udariti pilote, i 
da mu se odasvud tornjaju neprilike, kan da potvrdjuju naše 
dvojbe, pak od srdca žalimo nepraktičnoga idealistu. — Netaji ni 
sam tih neprilikah, pače tvrdi otvoreno, da je trebalo mnogo od- 
lučnosti, uztrpljivosti i postojanosti ; ali kad se pomisli, da je često 
u sdrojenju išao u postelju, a sutradan je Bog svjetlom svojim iz- 
nenadce pružio svoju pomoć, onda je iz dna duše vapio : , Non nobis, 
Domine, non nobis, sed nomini tuo da gloriam“, ter se za cielo nadao, 
da će Bog milostivo do konca pratiti djelo, slavi svojoj i obrazora- 
nosti našega naroda posvećeno. 

Al on ipak neprestrašno nastavlja svoj bogoslužni posao. Čujemo, 
da ciele dane probavlja medju radnici, da lazi po skelah, potiće 
na rad, upućuje, kako da se što namjesti, pa se čudimo, držeći 
ga još uviek za diletanta. Mnogi nam putnici iz Djakova pripo- 
viedaju, da se sgrada liepo diže, da će biti krasna, upravo pram 
odabranomu slogu. — Bit će to, mislimo, zasluga, graditeljah. 

Al kad tamo, iznenadi nas godine 1874 knjiga: Stolna crkva 
u Djakovu, pisana samim biskupom. Presenetismo se: piše ju 
čovjek podpunoma vješt graditeljstvu, upotrebljujući samostalnu 
i strogu kritiku načinom dubokoumnim, opisujući potanko svaki 
joj dio s dotičnim simbolizmom, duhom apostolskim, zanosom do- 
moljubnim. Počimamo s dubokim štovanjem skidati kapu pred vje- 
štakom, pak prilažemo ruke, da se poprave dvie zagrebačke crkve 
sv. Marka i sv. Kralja, sigurni budući, da ćemo uspjeti idući za 
vodjom, koji si je na zastavu napisao: Ako mogu drugi narodi, 
zašto nebismo i mi Hrvati? Sad već nimalo nedvojimo, da će se 
njegovom ponukom i podporom sretno dovršiti u Zagrebu galerija 
slikah, koju će on napuniti i ukrasiti slikami, koje je, prave umo- 
tvore, pokupovao po Europi, pak mu zaneseni kličemo neumrlu 
slavu kao vodji i na putu umjetnostih Sad već počimamo pregle- 
davati i druge po domovini crkve, pak prenačinjamo povrh drugih 


POSVETA STOLNE CRKVE DJAKOVAČKE. 197 


i bistričku; gradimo u Zagrebu kuće po novom ukusu; širimo i 
ravnamo ulice; krasimo trgove mramornimi kipi; ustrajamo družtvo 
umjetnostih; visoko cienimo glasbu; šaljemo o zemaljskom trošku 
svoje sposobne kćeri na razne konzervatorije, pak se ponosimo 
slavom, koju nam one šire po Europi; zavadjamo po svih grado- 
vih pjevačka družtva; riečju, svi gorimo za umjetnosti: što smo 
držali tlapnjom, postalo nam istinom. 

Živi opisi njekih slikah djakovačke crkve, što je već godinah 
1873 i 1874 donio Vienac, potakne našu znaličnost do napetosti, 
ter neprestano pitamo jedan drugoga, kad će se dovršiti i posvetiti 
djakovačka crkva? Taj se uzdisani čas naviesti za dan 1. listopada 
1882. Premda je biskup Strossmayer sam sobom, a ima i zašto, 
ponosan; i premda je djelo, što je ponajviše sam, dobiv tek 
130.000 od biskupije, svojim troškom od pol drugi milijun forintih, 
dovršio, vele slavno, koje bi drugi tvorac bio razglasio na sve 
četiri strane svieta: javi on ipak posve čedno, da će se posveta 
obaviti samo kod kuće, bez ikakva slavlja, bez poziva stranih 
gostih, koji će se medjutim, doda, liepo i prijateljski dočekati. 
Ali hoćeš da! Nemogu se odkriti dragulji, a da sviet nepovrvi 
onamo! Premda je onda i domaći i inostrani sviet bio zapriečen 
spravljanjem zemaljskih plodovah, osobito znamenitom u Hrvatskoj 
berbom, i premda je kiša učestavala: diže se ipak sva hrvatska 
domovina, da što čestitkami, što vlastitim dolazkom još više, ako 
je moguće. proslavi slavnoga jur početnika. 

Tomu obćenitomu zanosu nemogoh ni ja odoljeti, ter se s pri- 
jatelji Račkim, Markovićem, Vojnovićem i njegovom duhovitom 
gospodjom, digoh u Djakovo. 

Da uzmognemo po tenanu i točno razmotriti crkvu, pak da se 
i što više naužijemo riedke gostoljubnosti biskupove, nehtjedoamo 
poći parobrodom, koji su domoljubni Siščani priredili za hodočast- 
nike, nego krenusmo četiri dana prije drugim parobrodom. Milina je 
putovati s učenimi ljudi: svatko zna nješto zanimiva kazati iz 
poviesti, jezikoslovja i drugih znanostih; vrieme leti kao na krilil:, 
osobito kad ga još krati ljubezna Dalmatinka pripoviedkami iz 
svoje klasičke domovine. Sveučilištni rektor Franjo Marković bješe 
sobom ponio i tačan zemljovid, koji smo još više razbistrivali po- 
tankim tlorisom rieke Save, posudjenim od kapetana broda Kollera, 
rodjena Zagrebčanina, pak se zabavljasmo, imenujući već unapried 
ne samo mnogobrojna sela, što su nanizana niza Savu, nego i 
svako drugo mjestance. Razmatramo kuće posavske, stojeće porad 
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bilitas et plebsa), pak se prosvjetno i društveno stanje plemstva i 
gradjanstva u kratko crta (42—46); za tim razlaže se uprava 
grada (48— 49) i nadovezuju se primjetbe o njekih običajih; na- 
pokon sliedi ,de loci origine“ i o tiranu Judi (54—h9), što je je 
dina poviestna sadržina spisa. Sav ostali veći dio niže se oko ove 
prave jezgre. U uvodu izpričava se prijatelju, što ništa ne piše; a 
za uzrok navodi svoj položaj, t. j. službu kancelara, koja s jedne 
strane ne daje mu vremena za pisanje, s druge strane sbog sva- 
kojakih neugodnosti ne potiče i ne bodri ga na pisanje. lim po- 
vodom potanko opisuje funkcije kancelara i doticaj njegov s viećem 
i občinstvom, što je dielomice gore priobćeno. Onda crta crnimi 
bojami svoje življenje u Dubrovniku, nesnosno naprama onom u 
prosvietljenoj Italiji, kano što smo njekojimi izvodi utvrdili. Tvrdnje 
pako svoje razjasnjuje i podkrepljuje primjeri iz klasika: Catona, 
Beneke, Cicerona, Sofokla itd. Gdje mu se god prilika pruži, pre- 
lazi u čitave razpravice, tako o umjerenosti, luxusu itd. ; kreposti 
slavi, zle navade i navike kudi, dakle ne pripovieda nego uči. 'Tim 
je načinom taj spis dosta narasao, malo ili ništa nesadržavajuć iz 
prošlosti dubrovačke, a vriedan je za nas samo u toliko, u koliko 
nam se u njein zrcali shvaćanje pisca, i u koliko obuhvaća crtica 
o tadanjem prosvjetnom stanju Dubrovnika. 

Pravim pravcatim humanistom one dobe pokazuje se Ivan u 
svojih takodjer listovih. Listovi humanista jesu vjerno zrcalo duše 
njihove, shvaćanja njihova svih odnošaja one dobe. Ovi listovi 
upravljeni su do duše na jednu osobu ali namienjeni su izobra- 
ženomu obćinstvu, i to svega svieta, gdje je latinski jezik poznat 
bio. List je smatran književnom umotvorinom, koja nije ostala samo 
kod osobe, kojoj je poslana, nego je umnožanjem prelazila iz ruke 
u ruke. Ovu je osobu imao pred očima pisac sastavljajući pismo. 
Dopisi medju prijatelji jedne težnje bijahu podjedno vezom srdaca 
njihovih ; u listovih nazirali su oni zalog duševne zajednice, kojoj 
su pripadali. Oni su zastupali tada potlašnju dnevnu literaturu. 
S toga su listovi humanista veoma vriedni za poznavanje i dobe i 
njezinih, osobito prosvjetnih, težnja, i pojedinih ličnosti, o kojih 
bez njih često ne bi ništa znali do pojedinih imena. Sadržina tih 
listova ne tiče se samo osobnih nego i javnih odnošaja, te se raz- 
pravlja u njih o svem i svačem, pak se stoga često razvlačuju 
u podpune razprave ob ovom ili onom predmetu. Glede oblika 
služili su uzorom ponajviše listovi Šeneke i Cicerona, manje mla- 
djega Plinia. Na čelu humanistične epistolografije stoji prvak hu- 
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svi skupa uz povod načelnika Bratelja, koji nam se je odmah kod 
izkrcivanja pridružio, preko željezničkoga mosta u Brod, koji se 
je njekoč zvao turski, a sad bi trebalo da ga svi imenuju Novim 
Hrvatskim Brodom. 

Most je duži od zagrebačkoga, pače od svih u Austriji, stoji na 
zidanih stupovih, a sagradjen je od željeza, tako da se željezne 
šibe dižu od tračnice u nakrst do visokoga recimo krova, tako da 
po njem šećeš kao po izložbenoj palači u Parizu; s tom ipak raz- 
likom, da su ti ovdje izložene dvie grane jednoga ter istoga naroda, 
na kojem možeš motriti i prosvjetnu radnju kršćanske i tamneću 
muhamedanske vjere, pak se još stalnije odlučiti za prvu. Kad se 
ta) most razsvietli mnogobrojnimi svjetiljkami, podaje s kopna divan 
vidik začarane vilinske palače, dočim je nas na njem očaralo za- 
padajuće sunce, što je kroz prozirnu maglu natapalo cielu okolicu 
svojim zlatom. Zaista ovdje bih hotio samo zato duže boraviti, da 
se našećem ovim mostom, kad bi mi dodijalo blato u oba Broda. 

Poznavajuć turske gradove po RBišću, koji sam g. 1898. pohodio 
u onom veselom družtvu, neočekivah ništa utješna; ali se ipak, 
odkad sam pročitao divni Carigrad od Amicisa, nadah, da ću bar 
opaziti koju rešetku, a za njom onu prozirnu koprenu, koja ča- 
robnim pokazuje žensko lice, i vidjeti bar jedan prstić one ručice, 
kojoj kao i nožici neima premice niti u glasovitoj s toga Andalusiji. 
Ali mjesto toga, premda smo prolazili tik takove kuće, vidjeh na 
ulici djevojčicu od 10 godinah, tjerajucu svinje, i kao sašitu u vreću. 
Na čast vam takova kultura! Ostalo još gore nego u Bišću: ondje 
mi je barem most na Uni njekako predočivao most na Arnu u 
Firenzi, s njegovimi štacuni, sievajućimi zlatom; ovdje bez mosta 
duga prazna cesta posred _ kukavnih kućah, od kojih su njekoje 
bajde de barem kako tako oživljavali štacunčići pravoslavnih sta- 
novnikah. Da vidimo barem nješto liepa na tom Iztoku, udjosmo 
po Brateljevu savjetu u njeku pravoslavnu kuću. Tu nas dočekaše 
dvie ubave djevojčice u sobici, zaokruženoj divani na iztočnu, ali 
zapremljenoj ormari na zapadnu. Dakle ni tu ništa čisto iztočna! 
Pripovjediše nam čavrljive djevojke, kako se često polaze s muslo- 
mankami, koje da su posve zadovoljne sa svojim zatvorom, ter 
nezavide kršćankam njihova poslenoga života. Naravski, jer trud i 
muslomanska razkoš, to je očita protinba, koja se može izravnati 
samo propašću vjere, koja ju podržava. — Hajdemo, da vidimo bar 
džamiju, rekosmo si izišavši iz kuće, kad su Muhamedanci o zapadu 
sunca išli klanjat. Al kad tamo, pred džamijom bara, pred kojom 
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moradosmo stati, da vidimo bar klanjanje. Dvoje nam se čudno 
pričini: prvo, kako mogu muhamedanci, koji ulazeć ostavljaju pred 
vrati svoje posve slične papuče, razpoznati izlazeć svaki svoje; 
a drugo, ono grčevito ustajanje i padanje hodže, za kojin ostali, 
ustajući, klecajući i klanjajući pripievaju. Navika, odgovorismo si, 
koja je druga narav, pa krenusmo, baš kad su ljudi počeli izla- 
ziti, preko istoga mosta natrag. 


Sutradan odletismo na krilih znaličnosti na kolodvor, da što prije 
zagledamo crkvu djakovačku. Ali hoćeš da! Za nješto više putnikah, 
nego obično, neima dosta vagonah, ter moraš, zatvoren u svojem, 
čekali čitav sat, dok se odnekle dosmiču. Tu nam se pridesi vi- 
djeti i to čudo, kako lieni željeznički službenici za prtljagu od više 
gospode izdaju samo jednu prijamnicu, nepazeći nimalo, kamo tko 
putuje. Zaista čudo, kako prtljaga, koja je opredieljena za Osiek, 
neostane u Vrpolju. Denique treba da bude svačega na svietu! 

Putem se ogledavah, nebi li gdje spazio jednu od onih krasnih 
i vitkih Slavonakah, sa svilenim rubcem oko vrata i sa svilenom 
pregačom, dopirućom do svilenih dokoljenicah, kojim nisam na 
svojem prvom putu po Slavoniji godine 1846. mogao ništa drugo 
prigovoriti, nego što se presmjelo podsukuju. Ali nam gusta kiša 
ote izpred očijuh i sela i ljude, pak naravski i onakove djevojke. 

Sad se počesmo bojati, hoćemo li po tako ružnu vremenu naći 
u Vrpolju sgodnih prilikah za Djakovo; al kad tamo, eno gdje 
nas njeki abbate poziva u dvie četveroprežne karuce biskupa Stross- 
mayera. Istina, ter nismo baš neznatni ljudi, imajući sobom rektora 
sveučilištnoga, predsjednika akademijskoga, prepozita carskoga i 
vriednoga sa svake vrline profesora, ali tolikomu se sjaju nena- 
dasmo, osim kad smo uvažili, da imamo sobom i dičnu kćerku 
ljubljene nam Dalmacije, pak pomislili, da biskup kavalir hoće baš 
kavalirski da doprati damu. Svakako je to bio znak odličnoga go- 
stoprimstva, kojim se biskup osobito iztiče. 


Za sat vožnje ugledasmo na obzorju nješto visoka, vitka i crvena. 
Eno je — viknusmo zaneseni, eno naše crkve! 


Zaštropotavši s kočijami u biskupski dvor, dočeka nas u veži 
revni obrednik Cepelić, pak će nam s mjesta opredieliti stanove: 
meni k staromu znancu, kanoniku Tordincu, a ostalim liepo u samom 
dvoru. Uzalud se rektor Marković izgovara, da je mlad čovjek, 
ter se može svakamo stisnuti, neka se dvor pridrži za odličnije 
goste. — Biskupova je to želja — primieti mu uljudno i odlučno 
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obrednik, ter neima priziva, u znak, kako visoko cieni biskup 
znanosti. 

Sad ćemo svi uza stube, da se poklonimo visokomu domaćini. 
Mislio sam, da ću nači u sobi starca, namrskana, pognuta, izmu- 
čena brigom i trudom od tolikih godinah, komu će se s dubokim 
štovanjem poljubiti dobrotvorna desnica; ali kad mi navrh stubah, 
eto pred nami svježa, okretna, bistra muža, koji nas sve redom 
ljubi u bratinska lica. Mili Bože, kolika razlika medju biskupom 
Strossmayerom i drugimi velikeši, koji čuvani družbom dvoranikah, 
8 kojimi se sretaš u predsoblju, čekaju u desetoj dvorani gosta, 
obavivši se njekakvim umjetnim dostojanstvom. Samo se sobom 
razumieva — reče nam gostoljubni domaćina na razstanku — da 
ste, gospodo, neprestano moji gosti. Zahvalivši se što uljudnije, 
razidjosmo se po svojih stanovih. 

Sad bi trebalo, da opišem stolnu crkvu. I hotio sam to učiniti, 
i bilježio sam pojedine joj crte, da jih riečmi prelijem na papir; 
ali kad sam na povratku u Zagreb pažljivije pročitao navedenu 
biskupovu knjigu: Stolna crkva u Djakovu, zastidih se sam u sebi, 
videći, da je ondje opisana tako potanko, tako vjerno, tako zano- 
sito i s tolikom nabožnom unkcijom, da je suvišna svaka druga 
radnja. I svi oni, koji su ju opisali po novinah, crpili su iz ovoga 
vrutka, samo što su daleko za njim zaostali. Ogriešio bih se dakle 
ob izvornost i vrstnoću toga djela, kad bih ga makar samo za 
podpunost svoga opisa hotio pretiskati, osobito što sam podpunoma 
osvjedočen, da će ono djelo i onda vjekovati po svih knjižnicah, 
a najpače u harnoj uspomeni ciele domovine, kad se za moja djela 
nebude ni znalo više. Zato odpravljsjuć čitatelja na onaj izvor, 
bilježim ovdje samo ono, što se je meni učinilo osobito. 

Kad razmatraš druge znamenite crkve po Europi, smeta ti, ako 
su drevne, ili vanjština, koja je ili neznatna, kano sv. Pavla u Rimu 
i naše prvostolne u Zagrebu, ili krnjasta, boz dogradjenih turanjah, 
kano Notre Damska u Parizu sa svojimi družicami malone po cieloj 
Francezkoj, ili razstavljena od svojih zvonikah poput sv. Marka u 
Mletcih, ili napirlitana poput stolne crkve u Milanu i zavjetne u 
Beču ; ili te vriedja njezina nutrinja, koja je ili pretamna, da ne- 
razabireš ostalih ukrasah, kano stolna u Spljetu, ili prenizka, 
8 vodoravnimi tavanicami od drva, kao svih bazilikah prije dese- 
toga stoljeća, a poimence sv. Pavla u Rimu, ili pretrpana spo- 
menici od mramora poput svih mletačkih i sv. Vida u Pragu, ili 
nagrdjena svakojakimi žrtvenici, suvišnimi pjevnicami, izpovje- 


Posveta stolne crkve djakovačke. 


Čitao u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti 1 umjetnosti dne 27. ožujka 1884. 


PRAVI ČLAN ADOLPO VRBBR. 


Tko se nesjeća 29. travnja 1861, kad je djakovački biskup 
Josip Juraj Strossmayer, plamenitim saborskim govorom naviestio 
osnutak hrvatske akademije znanostih i sveučilišta u Zagrebu ? 
Bili su to sunčani traci poslije burne noči za izmučeni narod hr- 
vatski. Povrh Magjarah, koji su zakoni god. 1843 oborili hrvatsku 
kraljevinu, svedavši ju na tri hrvatske županije; i povrh Niemacah, 
koji su desetgodišnjom svojom vladom tako zakrenuli vratom hr: 
vatskomu jeziku, da su već i u pučke nam škole kanili uvesti 
njemštinu, nasrtavahu na našu domovinu i njeki izrodjeni joj si- 
novi, tvrdeći, da onaj skup ljudih, koji je g. 1861 sam vladalac 
proglasio saborom, nije drugo, nego obće spravišće zemaljsko. U 
tu tamnu noć sievnu biskup svojim umom, dokazujuć, da je viša 
obrazovanost temelj svakomu, dakle i političkomu i materijalnomu 
napredku svakoga naroda, poimence pako hrvatskoga. koji da je 
Božjom providnošću pozvan, da luč prosvjete mosi medju iztočnu 
ši braću, po kojoj bi se razkovale verige robstva, kojimi jih jur 
više vjekovah drži sapete nesmiljeni Turčin. Da taj vanredni muž 
nije po naravi bio tako visoka poleta, bio bi se najprije spuatio 
na obrazovanje puka, kojim se prosvjetljuje i oplemenjuje prosti 
puk, na kojem se može najsigurnije graditi budučnost naroda ; 
takov bo puk lako pojimlje, što mu se preporuča, pak se tako 
silno razmahuje u svojem radu, da mu osobito na političkom 
polju nemogu odoljeti nikakve zapreke protivnikah. Nu tko će 
orla privezati za zemlju? Čim se osjeti slobodna, dignu se u 
visine, pregledavajući bistrim okom daleko obzorje. Burni uzklici 
cieloga sabora bijahu jasnim dokazom, da je biskup pogodio ži- 
licu inteligencije hrvatske. Inteligencije, velim, jer je i ona od po- 
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sv. Ivan Kapistran Bošnjaka muhamedanca u kožuhu s licem sta- 
roga Seitza, koji je sa svojim sinom i ukrasio cielu crkvu slikami 
na liepu, a lievo gledaocu kleči pred njimi biskup Strossmayer u 
sjajnom crkvenom ornatu, prikazujući jim na jastuku svoju crkvu. 
Ako su Seitzi naravitošću svojih slikah i shodnom živošću šarah, 
kakovom vladaju samo veliki umjetnici klasičkoga naturalizma, 
oživili crkvu, podali su joj onimi nacrti, koje su po Overbeckovih 
kartonih divnom tančinom i vjernošću u tako zvanom chi:aro-scuro 
izveli, neobičnu nježnost, koja upravo dolikuje ovoj veličajno-ljubkoj 
crkvi. Ako svemu tomu dodaš orientalnu prostranost crkvenoga 
ruha, spojenu sa zapadnom okruženosti, i uzmožnu romonitost or: 
guljah i crkvenoga pieva, koji se, bez ikakva ćurlikanja, prelieva 
jednostavno-veličanstvenimi melodijami : onda ćeš jasno uvidjeti, da 
je ova crkva opredieljena, da spajajuć zapadne i iztočne elemente, 
djeluje po naumu svoga osnovatelja na jedinstvo hrvatsko-srbskoga 
naroda. Takovu je crkvu i prama nepokolebivomu značaju i prama 
zvanju svomu najshodnije blagoslovio senjski biskup, dr. Juraj 
Posilović, koji je u njoj i smio i hotio zapjevati svetu misu 
hrvatskim jezikom, za dokaz, da se i pod okriljem katoličke crkve 
mogu ukloniti jezične zapreke, koje najvidnijim načinom diele obje 
crkve. Po ovih će kratkih crtah uvidjeti čitatelj, da je mene djako- 
vačka crkva posve zaniela svačim, osobito pako položajem glavnoga 
oltara na početku svetišta pod kubom, nad kojim se diže tako ve- 
ličajno i ujedno ukusno nebo, da mu milovidnijega nisam vidio 
niti u glasovitoj s toga crkvi sv. Petra u Rimu. Samo bih to želio, 
da se i nad mramornu propovjedaonicu, koja je naokolo ukrašena 
divnimi bas-reliefi iz Igukrstova života, uzvisi takova nebnica. Tim 
bi se podavala veća važnost propovjedniku, koji bi kao iz njekoga 
hramića progovarao puku, a nebi morao onako napinjati svoga glasa, 
koji se bez nebnice gubi u visinu, da mu se zaprieči potrebna 
modulacija, praćena zaokruženom kretnjom. 

Ali sve to nije dovoljno samo čitati; ni najvještiji opis nemože 
niti iz daleka predočiti one savršene krasote, već treba uprav doći 
gledat. Da, gledat, ne samo djakovačku crkvu, već sve umjetne 
tvorine po našoj domovini, koja može odsada zadovoljiti svačijoj 
potrebi i znaličnosti. Hrvat se može na primjer spustiti iz Zagreba 
u našu Rieku, gdje će vidjeti ostanke drevnoga rimskoga luka, koji 
da je Germanikov sin podigao u slavu cara Claudija II.; odanle 
se može popeti na Trsat, gdje će u grozno romantički položenom 
gradu motriti drevne kipe i mnogo drugih grčkih, etrurskih i egi- 
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Rima u preporodjenje i razvitak duševni još se i danas živo osjeća, 
i osjećati će se, dok je svieta i vieka. Mala šaka Francuzah i 
Englezah zauze Peking, ponizi i pokori narod od više sto miliju- 
nah ljudih. "Voli više valja umna sila od materijalne. To je ona 
sila, koja nebom i zemljom vlada; to je ona sila, koja zviezde po 
nebu broji i stazu jim pokazuje; to je ona sila, koja parom uprav- 
lja, da plav napred goni; to je ona sila, koja munji zapovieda, 
da misao čovječju s jednoga kraja svicta na drugi prenosi; to je 
ona sila, koja u busulji mornaru na pučini morskoj danju i noćju 
svieti. Te sile mi potrebujemo, gospodo, nada sve, da važni po- 
ložaj svoj upotriebimo, da zadaću svoju na korist i na slavu na- 
roda našega riešimo. Da si tih silah nabavimo, nuždno je da u 
sredini našoj u narodnom duhu sveučilište ustanovimo. Mladež naša 
krasna je, čedna je, poslušna je, rado se naukom posvećuje, spo- 
sobna je. Mladež naša taka je, da ju punim pravom evietom sa- 
dašnjosti, a nadom bolje budučnosti nazvati možemo. Mladež naša 
ima biti baštinica željah naših i duševnih težnjah naših. Da se 
niti mi niti mila domovina u nadi svojoj neprevarimo, dužnost 
nam je, priliku pružiti mladeži našoj, da se izobrazi, da plemeni- 
tom baštinicom ljubavi domorodne, domorodnih željah i težnjah, 
slave i dike _praotacah svojih po uzvišenom umu i oplemenjenom 
srdcu postane; što samo tada možemo dostići, ako sveučilište u 
sredini našoj podigli budemo. Mladež naša puno duha i poleta 
ima, al joj nije moguće velikim troškom tudja sveučilišta pohadjati, 
odkle višekrat biva, da najljepše sposobnosti zakopane i za na- 
rodni dobitak izgubljene ostaju. Da ni nenapomenem, da mladež 
u preranoj dobi izvan granicah domovine svoje boraveć, lako 
dušu svoju otrovati i narodu se svomu za vazda otudjiti može. 
Istina je, da se oštećenost i razejepkanost državnoga tiela na- 
šega prenesla u sve struke javnoga državnoga i duševnoga života 
našega, a po tom naravno i u knjigu našu, na veliku štetu narod- 
noga izobraženja našega. Tužni književnik, poslije kako bi velikim 
trudom i naporom knjigu izumio i svim mogućim uresom duše i 
srca svoga nakitio, tada mu se istom valja brinuti i glavu razbi- 
jati. kako će duševno ljubimče svoje na avjetlo iznieti i u bieli 
sviet odturiti. Trud pregolem, a šteta vazda gotova. Tomu nedo- 
statku doskočiti će akademija znanostih, pružajuć sredstva narod- 
noj knjizi, da bez ikakvih prieponah slobodno pred lice svieta i 
naroda stupiti može: akademija znanostih će, ako Bog da, narodnoj 
knjizi onu slogu i ono jedinstvo pribaviti, koja jur kod izobraže- 
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nih germanskih i normanskih narodah vlada, i koja je jedina po- 
luga višega razvitka narodnoga izobraženja.“ — 

Tako se sav hrvatski narod vinu putem viših naukah, a za 
orlom svojim, koji sada steče dično ime prvoga mecenata hrvat- 
skoga. Prvoga velim, u pravom smislu rieči. Bilo je u hrvatskom 
narodu muževah, koji su mu dubokom učenošću proslavili ime; 
bilo je junakah, koji su mu nečuvenom hrabrošću branili slobodu ; 
bilo je mogućnikah, koji su se kadšto brinuli i za njegovo mate- 
rijalno blagostanje; bilo je napokon i umnikah, koji su mu amo 
tamo pomagali unapredjivati i duševni razvitak ; ali koji bi se ob- 
ćenito i stalno, sa svom dušom i s neutrudivom žrtvovnošću, uz 
blaženstvo srdca svoga zauzimao za njegovu višu obrazovanost, siev- 
nuo je prvi put u biskupu Strossmayeru. Želiš li zadobiti podporu, 
da nastaviš više nauke: kaniš li se usposobiti za glasbenika ili 
glumca; namjeravaš li na sviet iznieti koje učeno djelo; hoćeš 
li udariti temelj kakovu koristnu družtvu: u Strossmayeru ti ključa 
obilno vrelo novčane pomoći. Pače sam te i umnom riečju i kri- 
latim zanosom potiče, da se uzdaješ u se, a na korist cjelokup- 
noga hrvatskoga naroda, koji on grli neograničenom ljubavi. Pri- 
spodobi sa Strossmayerom sve bogatune hrvatske, koliko su do- 
prinieli za dobro svoga naroda, pa će ti se pokazati kano patuljci 
napram onomu gorostasu darežljivosti. I sav mu narod kliče: 
Živio bezamrtno prvi hrvatski mecenate! 

Svu tu težnju za višom umnom obrazovanošću dobro je razumio 
hrvatski narod ; ali što će sada sliediti, toga nije mogao shvatiti, 
pak mu se činilo tlapnjom. Kad se naime ustrojila hrvatska aka- 
demija i sveučilište u Zagrebu, a zaključio zlokobni sabor od gg. 
1865—1867, povuče se naš _mecenat s političkoga poprišta, da se 
dostojno pripravi za ono, čim je hotio iznenaditi narod. Vidjamo 
ga, gdje svake skoro zime putuje u Italiju; mi mislimo, da ide 
na zabavu, pak ga i korimo sbog česta izostajanja iz siela bi- 
skupskoga; čujemo. da zaredjuje i po drugih zapadnih zemljah, 
pak mu spočitujemo vjetrenost; a napokon doznajemo, da je sad 
ovdje sad ondje za težke novce kupio koju sliku, pak ga držimo 
razsipnim nevježom, koga perušaju umjetničke varalice. Kad je 
pako, posjetiv Zagreb, uzeo javno razsudjivati crkve sv. Marka i 
av. Kralja, dokazujući, da bi onu, koju su Zagrebčani držali 
zrelom, da se do temelja poruši, trebalo prenačiniti prama gotič- 
komu slogu, u kojem je prvobitno sagradjena, a ovu osloboditi 
onih neukusnih prikrpinah, kojimi da su ju nagrdili nevješti bi- 
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skupi i kanonici: začudismo se smjelosti čovjeka, koji se mieša 
u tudje poslove. On za sve to _haje i nehaje, pače proglasuje, da 
će u Djakovu sagraditi novu sjajnu stolnu crkvu. Sada požalisio 
biskupske šume, koje će na štetu nasljednikalh pasti žrtvom, iz- 
tičući s pomilovanjem opreku medju neznatnim Djakovom i sjajnom 
crkvom. Selo, a takova sgrada, zašto ne barem u Osieku? Kim 
će ju napuniti? Bit će puna praznine! govorasmo i tiho i glasno, 
a tko jamči, da će ju moći i dovršiti? — Pak i sbilja, prvi gla- 
sovi, da mu se je kamenje, koje je pripravio za gradnju, zimi na 
kiši razpalo, da mu sbog močvarnoga tla treba udariti pilote, i 
da mu se odasvud tornjaju neprilike, kan da potvrdjuju naše 
dvojbe, pak od srdca žalimo nepraktičnoga idealistu. — Netaji ni 
sam tih neprilikah, pače tvrdi otvoreno, da je trebalo mnogo od- 
lučnosti, uztrpljivosti € postojanosti ; ali kad se pomisli, da je često 
u sdvojenju išao u postelju, a sutradan je Bog svjetlom svojim iz- 
nenadce pružio svoju pomoć, onda je iz dna duše vapio : , Non nobis, 
Domine, non nobis, sed nomini tuo da gloriam“, ter se za cielo nadao, 
da će Bog milostivo do konca pratiti djelo, slavi svojoj i obrazova- 
nosti našega naroda posvećeno. 

Al on ipak neprestrašno nastavlja svoj bogoslužni posao. Čujemo, 
da ciele dane probavlja medju radnici, da lazi po skelah, potiče 
na rad, upućuje, kako da se što namjesti, pa se čudimo, držeći 
ga još uviek za diletanta. Mnogi nam putnici iz Djakova pripo- 
viedaju, da se sgrada liepo diže, da će biti krasna, upravo pram 
odabranomu slogu. — Bit će to, mislimo, zasluga, graditeljah. 

Al kad tamo, iznenadi nas godine 1874 knjiga: Stolna crkva 
u Djakovu, pisana samim biskupom. Presenetismo se: piše ju 
čovjek podpunoma vješt graditeljstvu, upotrebljujući samostalnu 
i strogu kritiku načinom dubokoumnim, opisujući potanko svaki 
joj dio s dotičnim simbolizmom, duhom apostolskim, zanosom do- 
moljubnim. Počimamo s dubokim štovanjem skidati kapu pred vje- 
štakom, pak prilažemo ruke, da se poprave dvie zagrebačke crkve 
sv. Marka i sv. Kralja, sigurni budući, da ćemo uspjeti idući za 
vodjom, koji si je na zastavu napisao: Ako mogu drugi narodi, 
zašto nebismo i mi Hrvati? Sad već nimalo nedvojimo, da će se 
njegovom ponukom i podporom sretno dovršiti u Zagrebu galerija 
slikah, koju će on napuniti i ukrasiti slikami, koje je, prave umo- 
tvore, pokupovao po Europi, pak mu zaneseni kličemo neumrlu 
slavu kao vodji i na putu umjetnostih Sad već počimamo pregle- 
davati i druge po domovini crkve, pak prenačinjamo povrh drugih 
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i bistričku; gradimo u Zagrebu kuće po novom ukusu; širimo i 
ravnamo ulice; krasimo trgove mramornimi kipi; ustrajamo družtvo 
umjetnostih; visoko cienimo glasbu; šaljemo o zemaljskom trošku 
svoje sposobne kćeri na razne konzervatorije, pak se ponosimo 
slavom, koju nam one šire po Europi; zavadjamo po svih grado- 
vih pjevačka družtva; riečju, svi gorimo za umjetnosti: što smo 
držali tlapnjom, postalo nam istinom. 

Živi opisi njekih slikah djakovačke crkve, što je već godinah 
1813 i 1874 donio Vienac, potakne našu znaličnost do napetosti, 
ter neprestano pitamo jedan drugoga, kad če se dovršiti i posvetiti 
djakovačka crkva? Taj se uzdisani čas naviesti za dan 1. listopada 
1882. Premda je biskup Strossmayer sam sobom, a ima i zašto, 
ponosan; i premda je djelo, što je ponajviše sam, dobiv tek 
130.000 od biskupije, svojim troškom od pol drugi milijun forintih, 
dovršio, vele slavno, koje bi drugi tvorac bio razglasio na sve 
četiri strane avieta: javi on ipak posve čedno, da će se posveta 
obaviti samo kod kuće, bez ikakva alavlja, bez poziva stranih 
gostih, koji će se medjutim, doda, liepo i prijateljski dočekati. 
Ali hoćeš da! Nemogu se odkriti dragulji, a da sviet nepovrvi 
onamo! Premda je onda i domaći i inostrani svict bio zapriečen 
spravljanjem zemaljskih plodovah, osobito znamenitom u Hrvatskoj 
berhbom, i premda je kiša učestavala: diže se ipak sva hrvatska 
domovina, da što čestitkami, što vlastitim dolazkom još više, ako 
je moguće. proslavi slavnoga jur početnika. 

Tomu obćenitomu zanosu nemogoh ni ja odoljeti, ter se s pri- 
jatelji Račkim, Markovićem, Vojnovičem i njegovom duhovitom 
gospodjom, digoh u Djakovo. 

Da uzmognemo po tenanu i točno razmotriti crkvu, pak da se 
i što više naužijemo riedke gostoljubnosti biskupove, nehtjedosmo 
poći parobrodom, koji su domol'ubni Siščani priredili za hodočast- 
nike, nego krenusmo četiri dana prije drugim parobrodom. Milina je 
putovati s učenimi ljudi: svatko zna nješto zanimiva kazati iz 
poviesti, jezikoslovja i drugih znanostih; vrieme leti kao na krilil:, 
osobito kad ga još krati ljubezna Dalmatinka pripoviedkami iz 
svoje klasičke domovine. Sveučilištni rektor Franjo Marković bješe 
sobom ponio i tačan zemljovid, koji smo još više razbistrivali po - 
tankim tlorisom rieke Save, posudjenim od kapetana broda Kollera, 
rodjena Zagrebčanina, pak se zabavljasmo, imenujući već unapried 
ne samo mnogobrojna sela, što su nanizana niza Savu, nego i 
svako drugo mjestance. Razmatramo kuće posavske, stojeće porad 


198 A. VEBER, 


vode na stupovih, providjene triemom oko prvoga konaka i pokrite 
visokimi i širokimi krovovi od drva za ljetinu; gledamo s veseljem. 
kako vitke Posavke peru rublje u čamcih, koji se svaki put silno 
zaljuljaju, kad jih dignu valovi od kolesah parobroda; veselimo se 
plodnoj obali na našoj, a žalostimo se sa šikare na turskoj strani, 
koja grdi onu zemlju bez sela i malone bez žive duše: samo nas 
kadšto koja kukavna munarica sjeća, da ima blizu i muhameda- 
nacah hrvatskih. Napokon zagledamo napram Kobašu divnu goru 
Motajicu, obraslu šumom, gdje se je dugo vrieme branio naš narod 
proti divljoj sili turskoj za zadnjega hercegovačko - bosanskoga 
ustanka. Poslavši mu bratski pozdrav i blagoslov zakrenusšimo 
prama brodskoj okolici, u živu razgovoru s vriednim prelatom za- 
vjetne crkve drom. Gottfriedom Marschallom, koga smo primili u 
Staroj Gradiški, i koji nam je vjerno opisivao kukavno stanje bo- 
sanskoga naroda pod njemačko-magjarskom upravom, koja da se 
po izjavi samih službenih krugovah neda dugo držati. Činilo se, 
kan da ti pripovieda rodjeni i za svoj narod plamteći Hrvat, ne- 
čuveno dosad od Niemca. Za razgovaranja morasmo se nepre- 
stano premieštati, uklanjajući se njekomu čovjeku, koji je svagdje 
7a nami prisjedao, valjda uhodi. Napokon uočismo prekrasni že- 
ljeznički most kod Broda, koji nam se još širim pričini, što ga 
je kvasila sipeća kišica. 

Bio sam i prije više putah u Brodu, šetao po prostranom mu 
šetalištu, uživao s krasnih brežuljakah, posutih svuda vinogradi: 
imao sam vjernih prijateljah Brodjanah, s kojimi sam se puno na- 
šalio porad čakavskoga jim izgovora; ali sada me je mnogo ugod- 
nije zatekao novi trg uz Savu, izpunjen skoro posve novimi ku- 
ćami zidanicami, u kojih se je namjestilo dosta dobrih svratištah i 
kavanah: jedna od koristnih i ugodnih posljedicah osvojene Bosne! 
Čim stupimo na kraj, eno ti dvojice kapelanah vriednoga župnika 
Latkovića, koji nas zamole k župniku na konak. Ali da neobtere- 
timo starca, odsjednem ja u gostionici, pak svi skupa krenemo za 
vodjami u dosta daleki župni stan dugimi ulicami, koje su gradjani 
prilično nasuli i spodbili uz nizke kućice, ali sredinu ostavili na 
milost i nemilost baram. Tu nas povrh župnikove ljubežljivosti 
preugodno zateče draga briga biskupa Strossmayera, koji žicom 
zapita župnika, jesu li jur stigli navješteni zagrebački gosti. Od- 
govorivši mu s mjesta, da ćemo sutradan stiči željeznicom, i spo- 
Znavši se u posve pouzdanom razgovoru sa župnikom, podjosmo 
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da je na dan same svetčanosti pristupio k oltaru njeki bosanski 
muhamedanac u bogatom odielu, pak nakloniv se na tursku po- 
ložio na stube bogato: izvezen veo na uspomenu biskupu Stross- 
mayeru. Kamo ćeš veće slave, kad i najljućemu dušmaninu kršćan- 
skoga hrvatstva probija iz prsijuh iskra štovanja prama dobrotvoru! 

Ostalo vrieme, malone do deset satih, proboravismo na trgu, 
čekajući hrvatske goste, medju kojimi se najviše izticahu vatro- 
gasci trijuh družtvah, tri pjevačka družtva, sokolovci i daničari, 
odaslanici svih literarnih družtvah, načelnik glavnoga grada i osta- 
lih gradovah, sila trgovacah, profesorah, učiteljah, a samih sveće- 
nikah pedesetorica: riečju tušta svieta u nalogi djakovačkoj. Dja- 
kovo dočeka goste i proslavi svetčara onako, kako je mogao, raz 
svjetom, koja se za čas razplamti mnogobrojnom bakljadom i sklad- 
nim i zanosnim pievom  pjevalačkih  družtvah, izmjenjivanim 
vojničkom glasbom, nabavljenom iz Osieka. Gromkomu Živio Stros- 
mayer! nebijaše ni kraja ni konca. Napokon zašuti sve u domaćem 
krugu, nad kojim sgusti noć nezavidno svoju koprenu. 

Poslije kišovite subote osvanu vjetrovita i vedra nedjelja, koju o 
praskozorju pozdravi gruvanje mužarah i vojnička glasba, svirajuća 
pred biskupskim dvorom prekrasnu molitvu. Već u šest satih sbila 
se tolika množina svieta kod crkve, da je biskup Posilović, koji 
ju je imao posvetiti, jelva prošao, pak je čekala u pobožnosti sve 
do deset satih i zavirkivala željno kroz otvarana časom vrata, 
kan da stoji pred rajskimi vrati. U to se doba poredaju na trgu 
okretni nam sokolovci daničari i vatrogasci, čekajući svetčara, 
koji je prije 32 godine kao biskup prvom uljezao u staru sad već 
porušenu stolnu crkvu. Divno ga bijaše vidjeti za povorkom od 
stotine svećenikah što u kanoničkih mucetih, što u bielih roketal, 
blaga i važna, samosviestna, za kojim su sliedile druge dvie sto- 
tine svećenikah bez crkvenih odorah, poslanici družtvah i zastup- 
nici gradovah, napokon ostali sviet, tako da se je crkva, obuhva- 
čajuća do sedam hiljadah ljudih, za čas dubkom napunila. Sad 
zaoriše uzmožne orgulje, koje su same stajale 32 hiljade forintih, 
skladom svakojakih zvukovah sad gromko-krupnih, sat sitnih i ve- 
selih, kan da su zaječili svi glasbeni nastroji. Mi se namjestismo 
u klupah za velikim oltarom, odakle se mogasmo diviti veličanstvu 
ciele asistencije, koja se je sa sjedala biskupskoga, stojećega na 
čelu polukruga i vidljiva cieloj crkvi, važno kretala k oltaru. 
Poslije mise, koju je biskup svojim preljubkim glasom, okrenut 
puku, tako odpjevao, da se je svaka rječca jasno razabirala po 
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moradosmo stati, da vidimo bar klanjanje. Dvoje nam se čudno 
pričini: prvo, kako mogu muhamedanci, koji ulazečć ostavljaju pred 
vrati svoje posve slične papuče, razpoznati izlazeć svaki svoje; 
& drugo, ono grčevito ustajanje i padanje hodže, za kojim ostali, 
ustajući, klecajući i klanjajući pripievaju. Navika, odgovorismo si, 
koja je druga narav, pa krenusmo, baš kad su ljudi počeli izla- 
ziti, preko istoga mosta natrag. 


Sutradan odletismo na krilih znaličnosti na kolodvor, da što prije 
zagledamo crkvu djakovačku. Ali hoćeš da! Ža nješto više putnikah, 
nego obično, neima dosta vagonah, ter moraš, zatvoren u svojem, 
čekali čitav sat, dok se odnekle dosmiču. Tu nam se pridesi vi- 
djeti i to čudo, kako lieni željeznički službenici za prtljagu od više 
gospode izdaju samo jednu prijamnicu, nepazeći nimalo, kamo tko 
putuje. Zaista čudo, kako prtljaga, koja je opredieljena za Osiek, 
neostane u Vrpolju. Denique treba da bude svačega na svietu! 

Putem se ogledavah, nebi li gdje spazio jednu od onih krasnih 
i vitkih Slavonakah, sa svilenim rubcem oko vrata i sa svilenom 
pregačom, dopirućom do svilenih dokoljenicah, kojim nisam na 
svojem prvom putu po Slavoniji godine 1846. mogao ništa drugo 
prigovoriti, nego što se presmjelo podsukuju. Ali nam gusta kiša 
ote izpred očijuh i sela i ljude, pak naravski i onakove djevojke. 


Sad se počesmo bojati, hoćemo li po tako ružnu vremenu naći 
u Vrpolju sgodnih prilikah za Djakovo; al kad tamo, eno gdje 
nas njeki abbate poziva u dvie četveroprežne karuce biskupa Stross- 
mayera. Istina, ter nismo baš neznatni ljudi, imajući sobom rektora 
sveučilištnoga, predsjednika akademijskoga, prepozita carskoga i 
vriednoga sa svake vrline profesora, ali tolikomu se sjaju nena- 
dasmo, osim kad smo uvažili, da imamo sobom i dičnu kćerku 
ljubljene nam Dalmacije, pak pomislili, da biskup kavalir hoće baš 
kavalirski da doprati damu. Svakako je to bio znak odličnoga go- 
stoprimstva, kojim se biskup osob'to iztiče. 


Za sat vožnje ugledasmo na obzorju nješto visoka, vitka i crvena. 
Eno je — viknusmo zaneseni, eno naše crkve! 


Zaštropotavši s kočijami u biskupski dvor, dočeka nas u veži 
revni obrednik Cepelič, pak će nam s mjesta opredieliti stanove: 
meni k staromu znancu, kanoniku Tordincu, a ostalim liepo u samom 
dvoru. Uzalud se rektor Marković izgovara, da je mlad čovjek, 
ter se može svakamo stisnuti, neka se dvor pridrži za odličnije 
goste. — Biskupova je to želja — primieti mu uljudno i odlučno 
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i postavio ga je Isus svojim zastupnikom u djelu ljubavi za sav 
rod ljudski. Gdje je dakle sv. Petar, ondje je i sloga i ljubav, 
ondje jedinstvo. Zato i reče Isus: Ti s (Petre) stiena (petra) # na 
toj ću stieni sazidati crkvu svoju. Isus je pravo sućtvo, nevidljiv 
temelj crkve, a na njem se tekar diže vidivi, kameniti temelj, ona 
stiena, koja nosi svu sgradu. Tako je Isus podielio svojoj crkvi 
jedincati, vidljivi temelj, stienu, sv. Petra. Neima prave crkve, 
premda si to njeke prisvajaju, gdje neima te stiene, sv. Petra, 
glave crkve. 

Druge su crkve možda i mnogo toga uradile za nauk i pro- 
svjetu: rado jim priznajem, što su učinile dobra; ali one neimaju 
životne snage, ni jedincata posrednika, koji bi nepredobitnom moćju 
branio cielost u vrieme nesreće, rata i nevolje. Izgubile su one 
svoju samostalnost i pravu slobodu, koju je Isus podielio svojoj 
crkvi i koju mora svatko čuvati, kao zjenicu oka svoga. 

Žato je i iztočna crkva u ruci sv,etovne moći, ter nesluži, ne- 
budući utvrdjena na Isusovoj stieni, Bogu nego toj moći. Može 
ona biti hrabra, može tvoriti dobro i biti slavna, ali je svojina 
onoga, koji nije temeljem, slobodom, životom i cvietom crkve. 

Sloboda je moć sv. Petra, jakost ciele crkve. Što Vam ja bez 
otezanja navieštam s ovoga mjesta rieči istine, radim to s toga, 
što te rieči istine bez straha naviešća i glava crkve u Rimu. Ako 
su biskupi i svećenici pripravni radje smrt podnieti, nego protiviti 
se istini, biva to s toga, što je i glava crkve, papa, spreman za 
nju umrieti. Ali crkva Petrova, premda je slobodna, nije ipak sa- 
movoljna; jer što je slobodno, nije zavisno, nego utemeljeno na 
staluih i nepromjenljivih načelih, kojih nemože nitko, pak niti 
papa, promieniti. Zato se nenagadja ona, već se Berlin i Petrograd 
s njom nagadjaju. 

Mi južni Slaveni imamo veliko zvanje u Europi. Po položaju 
smo svojem posrednici medju iztočnom i zapadnom obrazovanošću 
pak treba da joj budemo i spojnom karikom. Toga velikoga zva: 
nja nemožemo izvršiti, dok nebudemo jedni i složni. Bez toga je- 
dinstva nećemo izpuniti svoga poslanstva; a u poviesti će nam 
mjesto ostati prazno, ili će možda tko drugi preuzeti taj naš za- 
datak. 

Zato neka si svatko, tko stupi u ovo svetište, uzme ciljem ži- 
vota, raditi oko jedinstva narodnjega, a to jedinstvo neka traži u 
ljubavi, jer samo ljubav nadvladava sve protivštine: Charitas omnia 
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Divan zaista govor, ali prestrog napram cilju onoga dana. Istina, 
ter je logika istine sama sobom stroga, ali bi ju bilo trebalo, ba- 
rem po mojem mnienju, malko ublažiti, po načelu: Omnibus omnia 
factus, ut omnes lueri fucerem. Ako je u crkvi bio koji sljedbenik 
iztočne crkve, ona bi ga strogost više odbila, nego li privukla. U 
ostalom, ja sum tekar poslije toga neobičnoga u katoličkoj crkvi 
govora, koji je na temelju dogmatičke istine razpravljao svjetska, 
medjunarodna pitanja, posve shvatio smjer i cilj ciele crkve. Sad 
sam tekar razumio, što znači ona slika u glavnom polukrugu, 
gdje se pravoslavka i muhamedanac dovode k sv. Petru, što znači 
onaj napis pod pjevnicom, a nad srednjimi vrati: Slavi Božjoj, 
jedinstvu crkavah, slogi i ljubavi naroda svoga posvetio J. J. 
Strossmayer, godine 1866 počeo, god. 1882 dočeo. Biskup je crkvu 
zato sagradio i onako osobito upriličio, da pravoslavje privede u 
krilo katoličke crkve. Zaista nesgodnijega vremena nije mogao 
izabrati za posvetu, nego što je bilo ono, kad su srdea braće bila 
medjusobno upravo razjarena, ter bih bio posve odsudio nekorist- 
noga ideologa, da me nije suztezala misao: 'Taj je čovjek izvce 
mnogo toga, što smo mi držali za tlapnju, možda . . .! Pak i 
sbilja, kad bi se to dogodilo bez nikakve sile, samo vlastitim raz- 
mišljanjem i znanstvenom uputom, . . . Bog zna, što stoji pisano 
u knjizi providnosti? Nebi zaista za mikoga bilo ni štete, ni 
krivice! 

U ostalom, pustimo to vremenu, pak pratimo dalje biskupa, koji 
je i odpjevao misu i čitav sat govorio propovied što donosnijim 
glasom, gdje u svojoj dvorani prima preko dvadeset deputacijah, 
odgovarajući svakoj obširnije, nego što ga je ona pozdravila, pak 
će nam se silovito nametnuti misao: No taj neće moći ni pisnuti 
kod objeda. Al kad tamo, istim onako čistim i zvonkim glasom, 
kakovim je zapjevao sv. misu, nazdravlja oduševljeno više zdra- 
vicah. — Drži ga zanos — pomislih — klonut će sigurno, kad 
mu se umire živci. — Ali on za čudo i sutradan drži propovied, 
napija istom krepčinom zdravice i začinja sladkim govorom gostbu, 
osam danah zasebice radi to isto, učeći puk i služeći Bogu, pak 
mu ništa nije: očevidna milost Božja! Bez nje bio bi svatko drugi 
smalaksao, kamo li nebi starac od sedamdeset godinah! 

Al da vidimo, što biva kod hrvatskoga stola. U svih prostranih 
dvoranah posjedalo preko dvie stotine, a u sjemeništu preko sto- 
tine biskupovih gostih okolo stolovah, punih svakoga dara Božjega, 
a osobito dobra domaćega vinca i stranoga šampanjca. Kako biva 
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sv. Ivan Kapistran Bošnjaka muhamedanca u kožuhu s licem sta- 
roga Seitza, koji je sa svojim sinom i ukrasio cielu crkvu slikami 
na liepu, a lievo gledaocu kleči pred njimi biskup Strossmayer u 
sjajnom crkvenom ornatu, prikazujući jim na jastuku svoju crkvu. 
Ako su Seitzi naravitošću svojih slikah i shodnom živošću šarah, 
kakovom vladaju samo veliki umjetnici klasičkoga naturalizma, 
oživili crkvu, podali su joj onimi nacrti, koje su po Overbeckovih 
kartonih divnom tančinom i vjernošću u tako zvanom chiaro-scuro 
izveli, neobičnu nježnost, koja upravo dolikuje ovoj veličajno-ljubkoj 
crkvi. Ako svemu tomu dodaš orientalnu prostranost crkvenoga 
ruha, spojenu sa zapadnom okruženosti, i uzmožnu romonitost or» 
guljah i crkvenoga pieva, koji se, bez ikakva ćurlikanja, prelieva 
jednostavno-veličanstvenimi melodijami : onda ćeš jasno uvidjeti, da 
je ova crkva opredieljena, da spajajuć zapadne i iztočne elemente, 
djeluje po naumu svoga osnovatelja na jedinstvo hrvatsko-srbskoga 
naroda. Takovu je crkvu i prama nepokolebivomu značaju i prama 
zvanju svomu najshvdnije blagoslovio senjski biskup, dr. Juraj 
Posilović, koji je u njoj i smio i hotio zapjevati svetu misu 
hrvatskim jezikom, za dokaz, da se i pod okriljem katoličke crkve 
mogu ukloniti jezične zapreke, koje najvidnijim načinom diele obje 
crkve. Po ovih će kratkih crtah uvidjeti čitatelj, da je mene djako- 
vačka crkva posve zaniela svačim, osobito pako položajem glavnoga 
oltara na početku svetišta pod kubom, nad kojim se diže tako ve- 
ličajno i ujedno ukusno nebo, da mu milovidpijega nisam vidio 
niti u glasovitoj s toga crkvi sv. Petra u Rimu. Samo bih to želio, 
da se i nad mramornu propovjedaonicu, koja je naokolo ukrašena 
divnimi bas-reliefi iz Isukrstova života, uzvisi takova nebnica. Tim 
bi se podavala veća važnost propovjedniku, koji bi kao iz njekoga 
hramića progovarao puku, a nebi morao onako napinjati svoga glasa, 
koji se bez nebnice gubi u visinu, da mu se zaprieči potrebna 
modulacija, praćena zaokruženom kretnjom. 

Ali sve to nije dovoljno samo čitati; ni najvještiji opis nemože 
niti iz daleka predočiti one savršene krasote, već treba uprav doći 
gledat. Da, gledat, ne samo djakovačku crkvu, već sve umjetne 
tvorine po našoj domovini, koja može odsada zadovoljiti svačijoj 
potrebi i znaličnosti. Hrvat se može na primjer spustiti iz Zagreba 
u našu Hieku, gdje će vidjeti ostanke drevnoga rimskoga luka, koji 
da je Germanikov sin podigao u slavu cara Claudija II.; odanle 
se može popeti na Trsat, gdje će u grozno romantički položenom 
gradu motriti drevne kipe i mnogo drugih grčkih, etrurskih i egi- 
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dana, u nijednoj nesreći neklonuća, a njekoč, dao Bog, pobjedo- 
nosna nada u budućnost. 

Pobratimski pako narod česki pokazao je u svojem vjekotrajnom 
robstvu neslomivu silu duha; tihim, ali tim stalnijim radom i pro- 
svjetom odolio je neprijateljskim udarcem, koji su kao grom za 
gromom padali na vrhunce njegove sgrade, a opet polagano, poput 
strašna mora, podkapali temelj narodnjega obstanka. Narod je taj 
svojom obrazovanošću i radnjom zauzeo važno mjesto u monarkiji, 
toli u političkom, koli u ekonomičkom pravcu. 

Slava dakle tim narodom i ljubav kao našoj braći, kao našim 
prednjakom, od kojih se možemo mnogo naučiti.“ 

Na tu zdravicu odgovori knez Sapieha poljski: Hvala Vam na 
srdačnih riečih za moju domovinu, na iskrenom gostoljublju. Došli 
smo k Vam, vodjeni sućućem za Vas, pobratimah naših. Došli smo, 
da Vam dokažemo, da nam nije tudje ono, što potiče vaša srdca 
i misli, da damo izraz svojoj pripadnosti a Vami. 

U vrieme pritiska zardjavjele su karike, spajajuće pobratimske 
narode. Danas se, hvala Bogu, počimaju sve to više čistiti i jačiti. 
Iz same težke i žalostne prošlosti izvija se polagano buduće doba 
pobratimstva narodah, doba pravičnosti i uzajamne ljubavi. 

Ova je nam Slavjanom, koji smo od vjekovah raztrgani, od vje- 
kovah nesložni, potrebnija, nego drugim narodom; u njoj leži naše 
posred povjestnih olujah spasenje, ter je vrieme, da već jednom 
progledamo. 

Gledam s nadom i radosti u budučnost. U njoj ćemo, kako mi 
i Česi na sjeveru, tako i Vi, braćo naša na jugu, Vi, čija srdca 
neplamte manjom ljubavlju za domovinu od naših, mi ćemo raditi 
u ime velike ideje, slavjanske sloge, i u ime srdačne medju sobom 
sveze. 

S ponosom i s pravom radošću vidim, kako štovanjem i ljubavlju 
okružujete muža, koji je to uzvišeno načelo postavio ciljem svoga 
života, muža puna ljubavi i požrtvovnosti za domovinu, kakova je 
samo providnost mogla izabrati za vodju i kako je pravo rekao 
plemeniti biskup Posilović, za otca narodu. 

U ruke toga muža, a iskreno kažem, zaista velika, polažem 
s iskrenim srdcem što vruću želju za razvitak i veličinu, za sreću 
i blagostanje Vaše domovine. 

Poslije te zdravice, koju su gosti s burnim povladjivanjem pri- 
mili, ustade dr. Rieger, koji je u isti dan prispio, i progovori ovako : 
Dopustite, da i ja svojim narodnim jezikom progovorim njekoliko 
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riečih. Isus, pošiljajuć apostole na sve strane svieta, reče: Idite, i 
naučajte sve narode, pak i posla na nje Duha Svetoga, da znadu 
sve jezike. Hotio je dakle, da se svakomu narodu govori njegovim 
jezikom. Tim je i to želio, da se svaki narod razvija na svojem 
narodnom temelju, ne pako, da se oni, koji bi primili kršćanstvo, 
odreknu svoje narodnosti. 


Samo je tim načinom crkva mogla postati obćenitom i s jednakom 
ljubavlju steći za sebe sve narode. 

Nisu svi širitelji vjere izpunili toga naloga. Njekoji su silili na- 
rode, da se skupa s poganskom vjerom odreknu i svoje narodnosti. 
Podavajući jim jednom rukom sv. evangjelje, drugom su jim odu- 
zimali slobodu, i darivali narode, mjesto svjetlom božanske istine, 
umorstvom i razbojstvom. 


Vjerni božankomu nalogu izvršiše svoje poslanstvo sveti Cyrill 
i Methodij. Donoseći svjetlost vjere slavjanskim narodom u na- 
rodnom jim jeziku, dadoše jim još i pismo, kojim se je mogla raz- 
širiti i svjetlost nauka; šireći vjeru, posijaše ujedno sjeme kultur- 
nomu razvitku. Prozeliti njihovi sačuvaše tim načinom svoj jezik, 
narodnost i samostalnost, pak i oni Slavjani, koji su preko njih 
primili vjeru. 

Mi dakle Slavjani, koji smo tim putem primili kršćanstvo, mo- 
žemo reći, da imamo tim apostolom zahvaliti ne samo dobročinstva 
vjere, nego i narodnost svoju Zato, kojim god govorimo danas 
nariečjem, ili pišemo li latinicom ili cirilicom, nezaboravimo, da 
imamo iste roditelje, da smo u duhu svi djeca avetih Cyrilla i Me- 
thodija. Ta okolnost mora samo ojačiti jedinstvo naše. 


Danas slavimo svetkovinu muža, koji je, djelujuć u Isusovu duhu, 
prestigao svekolike i najbliže pristupio _ k uzoru svetih -apostolah 
naših. Znanjem, radom i požrtvovnošću postao je novovjekim 
apostolom svoga naroda, pak je taj hram, koji je sagradio, i po- 
sveto njegovoj ideji. Budi mu zato vječna harnost i slava kao 
kontinuatoru i nasljedniku svetih Cyrilla i Methodija. — 

Ovim temeljitim i mirnim govorom kolovodie českoga naroda, 
koji se bitno razlikuje od plamenitosti poljskoga govornika, kao 
što su jim i narodi tim bitno različiti, dovrši se zanosno prvi dan 
te nezaboravne svetčanosti. 

Sutradan, u ponedjeljak, dogodi se to znamenita za Djakovo, 
što je biskup Posilović bez ničije spačke, pače na obćenitu radost 
pjevao misu hrvatskim jezikom, i što je biskup Strossmayer 
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s propovjedaonice držao propovied o svetih apostolih Cyrillu i Me- 
thodiju. u kojem je opet preporučio jedinstvo crkvah i naroda. 

Kod oprostnoga objeda nazdravi rektor Marković prvi biskupu, 
veleći : Čuli smo jučer znamenitoga Poljaka. kneza Sapiehu, koji 
reče: Vrieme je da već jednom progledamo ; a dr. Rieger reče: Oja- 
čimo jedinstvo svoje. Ja ću spomenuti ovdje još rieči našega junaka, 
Jelačića bana: Sto Bog dade i sreća junačka. To je troje mnienje 
zaokvirio njekako u zlatni trokut onaj, koji je rekao: Sve za vjeru 
2 domovinu. Zlatni taj trokut siže od domorodne zemlje sve do ne- 
beskoga svoda, donosi domovini sreću i blagoslov. Neka dakle živi 
onaj, koji je izrekao te rieči i jučer podielio blagoslov svomu puku. 

Zatim nazdravi biskup Poljakom i Čehom  Plemenita braćo 
Poljaci, Vi, kojih je nesreća jur davno predobila srdce naše, i Vi 
hrabri Česi, koji ste nam primjerom u marljivosti i radu, Vam na- 
pijam ovu zdravicu. Jučer ste, iskreno kažem, za kratko vrieme 
svoga boravka pri našem ognjištu, sdružili sobom polovicu srdca 
moga, koju ćete i sobom u domovinu odnieti. Druga polovica pri- 
pada mojemu narodu, koji će me pitati: Gdje je polovica srdca 
tvoga? Doći ću jednom, o tom budite sigurni, u Vašu domovinu, 
onda ću uzeti onu polovicu, koju sam Vam dao. Ali neću ipak svega 
srdca odnieti sobom ; ona polovica, koja je bila ostala kod moga na- 
roda, ostat će s njegovom dozvolom kod Vas. Bog Vam dao sreću ! 

Napokon nazdravi Strossmaver biskupu Posiloviću, zahvaljujuć 
mu se iskreno, što mu je došao posvetit crkvu i moleć Boga, da 
mu nagradi iskrenu bratinsku ljubav. 

Na to mu odvrati Posilović uprav apostolskim duhom: Dopusti, 
plemeniti mužu, da Ti reknem njekoliko riečih: Toliko mi se za- 
hvaljuješ danas i jučer, a ja sam ipak učinio samo svoju dužnost. 
Nebih bio vriedan biskup, nebih bio Hrvat, da nisam došao na 
ovu veliku, svetu i znamenitu svatčanost. Nemogu se dosta zahva- 
liti Bogu i Tebi, da je upravo mene zapala ta sreća, posvetiti 
svojima rukama to svetište, tu krasnu i veličanstvenu sgradu, taj 
sveti dom Božji. Krasno jučerašnje vrieme, koje je sinulo tom 
sgodom, pokazuje, čini mi se, da je ugodan Bogu taj stan, ter će 
dopustiti, da podignut silom 'V'voje vjere i ljubavi potraje na vieke. 
O kad bi samo još i to dozvolio, da i "Ii u obćenitom štovanju i 
radu poživiš što duže za dobro i sreću ove naše domovine! 

Poslije njega zahvali se biskupu SŠtrossmayeru na zdravici dr. 
Rieger. Plemeniti naš domaćin reče, da je razpolovio svoje srdce, 
dajuć jednu polovicu svomu narodu, a drugu slavjanskoj brači. 


omu ——— = im 
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Mislim, da nije pravo rekao. Jer nedvojim, da neće i u dalnjem 
životu, kako i dosada, raditi za svoju domovinu, a polovicom srdca 
nebi mogao izvesti takovih stvarih, kakove je učinio. "Va to je 
mnogo više, nego što se i cielim srdcem može izvesti. Prije će biti 
istini spodobno, kan da bi taj muž imao više srdacah, kad cielim 
srdcem može služiti crkvi, cielim svojoj domovini, i napokon isto 
tako cielim i punim drugim uzvišenim svrham. A i nam je Čehom 
bio uviek iskreno naklonjen. Zna to kod nas svatko, da je Stross- 
mayer što iskreniji prijatelj našemu narodu; zna to svaki Ceh, da 
jeon prvi i njekako utjelovljeni zastupnik pobratimstva hrvatskoga 
naroda za nas. Kadgod čuješ u nas zdravicu na slavu Hrvatah, 
čuješ i to: Živio Strossmayer, a gdje se čuje ime Strossmayerovo, 
ondje se odziva i uzklik: Živili Hrvati! — 

Zatim reče knez Sapieha: S težkim se srdcem moramo razstati 
ja i moji drugovi s Vašim iskrenim i prijateljskim družtvom. Nikad 
nećemo zaboraviti sretnih časovah, što smo sproveli s Vami. Bog 
Vam nagradio, što ste nas primili tako iskreno, sa srdačnim gosto- 
ljubljem svoga ognjišta. Bog Vam platio, Vi sinovi ove zemlje, što 
ste nam podali svoju bratinsku ruku. 

Npoznavši Vas pobliže, Vaš rad i težnju, ostavljamo s nutarnjim 
zadovoljstvom Vašu dragu i liepu zemlju, a u srdcu odnosimo 
sobom osvjedočenje. da i Vas kako i nas čeka sretnije doba u bu- 
dučnosti, u kojoj ćemo, spojeni bratinskom ljubavi, nadvladati, što 
nam prieti, ili što nas tlačiti može, u kojoj će, ako Bog dade, po- 
biediti istina i pravičnost. 

U ime te istine i pravičnosti skupljaju se sve naše težnje, koje 
su — neka nam vjeruju — čiste i plemenite. Pak i zaista težko 
je razumjeti, zašto bi nam drugi narodi, razsudjujući nas s dobrom 
nakanom, morali biti neprijatelji, zašto bi nam morali odricati slo- 
bodu, kad sami za njom teže? Mi možemo smjelo i s mirnim čelom 
kazati svojim protivnikom, a u tom leži pravica, da želimo samo 
jednaka prava, neželeći drugomu krivice. Ako li bi uztrajali u 
svojoj krivičnosti prema nam, neka si zapamte rieči: Ventet suprema 
dies et ineluctabile tempus. 

Još jednu zdravicu nazdravi biskup Strossmajer Dr. Gottfriedu 
Marschallu iz Beča, prijatelju Slavjanali: Imamo medju sobom još 
jednoga gosta koji je tako sretan, da upravlja jednom od najljepših 
crkvah u Beču (Votivkirche). Osobito me veseli, da nas je i on 
kao Bečanin i Austrijanac pohodio na ovoj svetčanosti u Hrvatskoj. 
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Hvala mu, a neka bude osvjedočen, da nam je bio vrlo dragim 
gostom. 

Kako je on srdcem privržen uzvišenoj dinastiji, i kako je dušom 
i tielom sin Austrije, tako ga uvjeravam iz dubljine svoje duše, 
da i ja i sav iskreno misleći austrijsko-slavenski sviet želi razvitak 
i moć Austrije. Njezin bi pad prouzročio strašno komešanje i pre- 
vrat, rieke bi krvi i suzah zalile polja Europi, i onako već natop- 
ljenoj krvlju: Uzvišena dinastija, kojoj vi tako blizu stojite, neka 
vjeruje, da ako tko, to joj zaista mi iskreno želimo sreću. Kažite 
joj, da kako su naši i pobratimskih nam slavjanskih granah predji 


za nju prolievali krvcu, tako ćemo ju i mi vjerno i uztrajno bra- 


niti. Kažite joj i to, da ako želimo biti srećni i slobodni, nebiva 
odatle, što nebismo toga želili i drugim narodom carstva, Niemcem 
i Magjarom. Mi težimo iskreno za slogom: u njoj leži naše zajed- 
ničko dobro i važnost i snaga ciele monarkije. Zato budite tumačem 
naših čuvstvah i željah, a primite iskrenu zahvalnost, što ste nas 
na našu radost pohodili. 

Na taj govor, koji je bio primljen burnim povladjivanjem, od- 
vrati dr. Marschall: Dopustite mi, preuzvišeni gospodine, da kao 
svećenik biskupu odgovorim na vaše rieči. Crkva je ognište, koje 
ima osobitu moć u širenju vjere i krieposti, a jakom je svezom 
narodah. Osvjedočen sam. da će i ova u istoj nakani sagradjena 
crkva odgovoriti svomu zadatku: razširit će vjeru i kriepost, a 
služit će pravici i ljubavi, čim će izpuniti namjenu svoga uteme- 
ljitelja, vaše preuzvišenosti. 

Vaša je preuzvišenost izrekla u svojem na mene upravljenom 
govoru jednu želju, koja je duboko zasegla u moje srdce, pa ga 
iskreno predobila. Skoro ću se moći u svojem hramu, koji je lie- 
pim simbolom načela: Viribus unitis, vruće pomoliti pred Isukrsto- 
vim oltarom za sretan uspjeh želje vaše preuzvišenosti. 

Neka svi narodi naše liepe Austrije rade prama načelu: Viribus 
Wmtis, pa će sreća i blagostanje procvasti u svoj carevini. Slogom 
i ljubavlju izkazat ćemo čast Bogu, a vjernu službu svomu gospo- 
daru i caru, što neka Svemogući dopusti. 

Za njim progovori arhitekt Hermann Bolle francezkom živošću 
i gladkoćom: U ime graditeljnoga savjetnika, Franje *chmidta, 
budi mi dozvoljeno reći, što mi prepunjuje srdce. Saxa loquuntur, 
to su rieči, što je na svojoj zastavi napisao onaj muž, koji je za- 
uzeo prvo mjesto u poviesti umjetnosti u Austriji, u Njemačkoj, i 
mogu reći u cieloj Europi, mjesto, koje još i danas slavno drži. 
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Sara loquuntur, to su rieči, što je taj slavni učitelj i otčinski 
prijatelj ponavljao svojim učenikom, kako bi si usjekli u pamet 
značenje tih riečih, kako bi pojmili, da u naših rukuh leži ljudska 
slava, to jest u rukuh umjetnikah, kojim je zadatak, čuvati ju i 
prenositi na buduća pokoljenja. Kako drevne sgrade, umjetno ka- 
men po kamen sagradjene, davaju živo svjedočanstvo u razvitku 
ideje, težnje i misli onih, koji su onda živjeli: tako svaki rukom 
umjetnika oklesani kamen postaje spomenikom ; često jedan kamen 
znači cielu poviest, možda bolje i trajnije, nego knjiga i pismo. 

I ovaj krasno podignuti hram Božji — ovo u umjetnost pretvo- 
reno djelo — pokazivat će sadašnjim i budućim pokoljenjem naš 
odnošaj prama najvišoj ideji, prama Bogu, kako i stupanj, na koji 
smo se mogli popeti i približiti uzoru ljepote. Bit će ona svjedokom, 
da se je tu podigao velik spomenik umjetničkoga razvitka ove 
zemlje. 


Vaša se je preuzvišenest sjetila nas jučer u svojoj divnoj besjedi 
s ljubavju i naklonošću. Iskrena Vam za to hvala: te ćemo se 
srdačnosti i iskrenosti sjećati, dok nam život teče, a ni ona pohvala 
neće se nikad izbrisati u našoj pameti. Zato Vam se od svega 
srdca i duše zahvaljujemo na tolikoj odlici. 

Pohvalila nas je vaša preuzvišenost, ali mi nismo želili te po- 
hvale, pače smo se ćutili sretnimi, što smo mogli sudjelovati u tom 
velikom djelu ljubavi i obrazovanosti. Prava je slast, moći za Vas 
što učiniti. Pod blagim svjetlom blistajuće misli, pod dobroivornim 
uplivom duševne veličine, pod vodstvom Vaše umjetničke ruke, mi 
smo samo sebi koristili: naša se je misao razvila na svjetlu Vaše 
ideje, za koju smo mi samo učinili nacrt i oblike, dali šare i na- 
kite. Dan će kazati danu, noć šapnuti noći, godina će pripoviedati 
svojoj nasljednici, a stoljeće će klicati stoljeću, da je ovdje stanovao 
pravi meštar, u čijoj je ruci počivala ljudska slava, dika njegova 
naroda i kršćanske vjere. On je shvatio tu slavu, pak joj podielio 
prikladnu sliku. 


Svršujem prošnjom, da dignemo čaše na zdravlje njegove pre- 
uzvišenosti kao zaštitnika svega, što je u sebi liepo, kao zastupnika 
umjetnosti, kao njezina prijatelja i kao učitelja sama sebe. 

Zadnji probesjedi dr. knez Kosta Vojnović poznatom svojom 
bujnom rječitosti: Izvolite, preuzvišeni gospodine, posluhnuti slab 
glas iz Vaše Dalmacije. Rekao sam Vaše, ona bo pripada najprije 
Bogu, zatim svomu kralju, a napokon Vašoj preuzvišenosti. 
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Vi ste g. 1861 u carskom vieću prvi progovorili za spojitbu 
Dalmacije s Hrvatskom. Vi ste tim izrazili ćuvstva naroda. Pod 
svoje ste zaštitno okrilje uzeli muževe iz Dalmacije, koji su za 
hrvatsku stvar radili. Mi smo težili, da se spojimo s materom zem- 
ljom, a Vi ste nas jur davno spojili u srdcu svojem nerazdielivo. 
U Vašem srdcu ima mjesta za sve, što je uzvišeno, pravo i pra- 
vično: vjera, odanost našoj dinastiji, ljubav za Hrvatsku, prija- 
teljstvo napram svemu slavjanstvu, sve to obuhvaća u podpunom 
skladu Vaše srdce, pristupno za sva uzvišena ćuvstva. 

Kao što je preuzvišenost Vaša počela svoj uzvišeni život pod 
stiegom ljubavi za vjeru i domovinu, tako ga počima dočimati pod 
istom zastavom, dižući hram na slavu Božju, za dobro naroda. 
Neka mi dakle bude dopušteno, Vam namieniti ove rieči: A ti, 
Djakovo, nisi zadnje na hrvatskoj zemlji mjesto, jer u tebi pre- 
biva muž, koji je u ovom novom hramu ostavio Bogu i svomu 
narodu ogledalo svoje duše i života, i čije će slavno ime donieti 
blagoslov cieloj Hrvatskoj. 

Hvala Vam za sve. a ponaglavu za to, što se po Vas ime Hrvatske 
štuje kod svih slavjanskih, pače kod svih prosvietljenih narodah. 
Hvala Vam za dogradnju hrama, kojom ste ovjekovječili ideju naše 
domovine za sva sliedeća pokoljenja. Hvala Vam napokon, što ste 
k sebi privukli kolo plemenitih muževah slavjanskih, koji će u 
svojoj duši ponieti sobom sliku Hrvatske, takovu, kakova jim se 
je prikazala u Vašoj duši, u Vašoj težnji i u djelih Vaših. — 

Na tako razigrano mnogojezično družtvo bilo bi, barem po mo- 
jem mnienju, silno djelovalo, da je tko na koncu gosibe ustao, pak 
latinskim kao crkvenim jezikom proslavio biskupova djela. zatim 
uzveličao talijanskim umjeću nazočnih talijanskih umjetnikah, od 
kojih bi se njemačkim jezikom obratio na pritomnoga opata Mar- 
schalla, izrazujući mu zahvalnost za neobični dosad pojav, da i 
Niemci počimaju priznavati, što je liepa u Slavjanah, komu bi se 
magjarskim jezikom mogao pridružiti pečuski kanonik 'Froll uz 
primjetbu, da se prava sloga medju braćom učvršćuje medju- 
sobnim štovanjem, kako to dokazuju nazočna slavjanska braća. 
kojim bi se za dragi pohod zahvalio poljskim i českim, a za pismenu 
čestitku (:ladstonu francezkim diplomatskim jezikom. Napitnica bi 
se ta, po načelu: fedeat, unde digressa est oratio, mogla dovršiti 
zahvalnošću, izrečenom hrvatski biskupu Strossmayeru za odlično 
gostoljublje. Da je kod te svetčanosti mogao biti naš pokojnik Fran 
Kurelac, koji je umio s mjesta progovarati, bio bi dokazao, koliko 
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i postavio ga je Isus svojim zastupnikom u djelu ljubavi za sav 
rod ljudski. Gdje je dakle sv. Petar, ondje je i sloga i ljubav, 
ondje jedinstvo. Zato i reče Isus: Ti si (Petre) stiena (petra) i na 
toj ću stieni sazidati crkvu svoju. Isus je pravo sućtvo, nevidljiv 
temelj crkve, a na njem se tekar diže vidivi, kameniti temelj, ona 
stena, koja nosi svu sgradu. Tako je Isus podielio svojoj crkvi 
jedincati, vidljivi temelj, stienu, sv. Petra. Neima prave crkve, 
premda si to njeke prisvajaju, gdje neima te stiene, sv. Petra, 
glave crkve. 

Druge su crkve možda i mnogo toga uradile za nauk i pro- 
svjetu: rado jim priznajem, što su učinile dobra; ali one neimaju 
životne snage, ni jedincata posrednika, koji bi nepredobitnom moćju 
branio cielost u vrieme nesreće, rata i nevolje. Izgubile su one 
svoju samostalnost i pravu slobodu, koju je Isus podielio svojoj 
crkvi i koju mora svatko čuvati, kao zjenicu oka svoga. 

Žato je i iztočna crkva u ruci sv etovne moći, ter nesluži, ne- 
budući utvrdjena na Isusovoj stieni, Bogu nego toj moći. Može 
ona biti hrabra, može tvoriti dobro i biti slavna, ali je svojina 
onoga, koji nije temeljem, slobodom, životom i cvietom crkve. 

Sloboda je moć sv. Petra, jakost ciele crkve. Što Vam ja bez 
otezanja navieštam s ovoga mjesta rieči istine, radim to s toga, 
što te rieči istine bez straba naviešća i glava crkve u Rimu. Ako 
su biskupi i svećenici pripravni radje smrt podnieti, nego protiviti 
se istini, biva to s toga, što je i glava crkve, papa, spreman za 
nju umrieti. Ali crkva Petrova, premda je slobodna, nije ipak sa- 
movoljna; jer što je slobodno, nije zavisno, nego utemeljeno na 
stalnih i nepromjenljivih načelih, kojih nemože nitko, pak niti 
papa, promieniti. Zato se nenagadja ona, već se Berlin i Petrograd 
s njom nagadjaju. 

Mi južni Slaveni imamo veliko zvanje u Europi. Po položaju 
smo svojem posrednici medju iztočnom i zapadnom obrazovanošću 
pak treba da joj budemo i spojnom karikom. Toga velikoga zva: 
nja nemožemo izvršiti, dok nebudemo jedni i složni. Bez toga je- 
dinstva nećemo izpuniti svoga poslanstva; a u poviesti će nam 
mjesto ostati prazno, ili će možda tko drugi preuzeti taj naš za- 
datak. | 

Zato neka si svatko, tko stupi u ovo svetište, uzme ciljem ži- 
vota, raditi oko jedinstva narodnjega, a to jedinstvo neka traži u 
ljubavi, jer samo ljubav nadvladava sve protivštine: Charitas omnia 


potest. 
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djite drugom sgodom. kad Vas bude manje na okupu: sve je moje 
ujedno i vaše. — Pa tko da ga nezagrli od svega srdca! Razumje 
on našu tajnu želju, pak prvi razširi ruke na prijateljski zagrljaj. 
Izljubivši se uza zvuk glasbe i piev zagrebačkih gostih pod pro- 
zori, razstadosmo se s dikom našega naroda u Djakovu. 

Ali se ja nerazstajem jošte s njim, imajući narodu dozvati u 
pamet mnogo toga, na što je možda zaboravio. Bilo je njekako 
oko godine 1843., kad su Slavonci, podjarivani susjednim narodom, 
koji jih je zlokobnom politikom bio ponješto odtrgnuo od Hrvatske, 
uzeli popreko gledati Hrvate, tako da su si rodjena braća bacala 
u oči često izmišljene krivice, čim se je mutila ljubav i u družtve- 
nom krugu. Ceste se naše zanemaruju, — kazivahu Slavonci — 
sinovi se naši nenamještaju razmjerno po službah, nismo Hrvatom 
braća, već pastorčad, hajdemo da se od njih odielimo i politikom 
i knjigom. u prekodravske braće bit će nam svakako bolje. Sva 
nagovaranja i uvjeravanja od strane Hrvatah u saborih, skupštinah 
i družtvih, sve prošnje i najodličnijih pojedinacah s jedne i druge 
strane u privatnih družtvih, da se kanimo zadjevicah, nemogoše 
utažiti mržnje. Njom se tako okoristiše, kako znamo, Magjari, da 
su zakoni godine 1848. k sebi privalili Slavoniju, ostavivši Hrvat- 
skoj samo tri kukavne županije. Istina, ter su Slavonci uz potre- 
sujuće dogodjaje iste godine, a pod ugledom neumrloga Jelačića 
bana, priznali svoju političku pripadnost k Hrvatskoj, ali su se u 
etnografskom smjeru još uviek rado lučili od Hrvatah, nazivajući 
sebe uporno samo Slavonce. U to sdvojno stanje, komu kan da 
nije bilo lieka, i koje je napokon prietilo razdvojiti narod, grmnu 
novi biskup djakovački Strossmayer, podupiran nepobitnom histo- 
rijskom istinom, da i u Slavoniji, koja je samo geografijsko ime, 
stanuje jedan ter isti narod hrvatski. Ugled učenoga čovjeka, koji 
je sam rodom Slavonac, djelova čarobnom silom, ter što nismo 
mogli svi skupa mnogovrstnim aparatom, postiže jedan čovjek jed- 
nom nadahnutom rieči tako, da na saboru god. 1861. i Slavonci 
sami sebe zovu Hrvate. U to se doba počelo i u Dalmaciji širiti 
ime hrvatsko. Silna pobjeda učenosti, samozataje i ugleda jednoga 
čovjeka. Ako je dakle Gaj uzkrisio, a Jelačić ojačio narod, Stross- 
mayer ga je krstio neizbrisivim krstom znanosti! 

Bio je narod hrvatski i pod svojimi i pod tudjimi kraljevi voj- 
ničkom hrabrošću proslavio svoje ime po Europi, potukavši često 
deset putah jače neprijatelje, dok si nije za turskih ratovah od za- 
hvalne Europe stekao dično ime: bedem kršćanstva. Ali mu je 
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tečajem vremena tu slavu malo pomalo potamnjivao i opet susjedni 
narod, iztičući sebe uzornim vitežtvom. a potvarajući robskom ćudi 
Hrvate, koji da u svom divljačtvu na zapovied silničku tamane 
slobodu prosvietljenih narodah. Istina, ter je Jelačić ban dokazao 
Europi, da se Hrvati umiju boriti i za svoju slobodu; ali su jim 
jedni susjedi tim pobijali cienu, da su to uradili kano sluge abso- 
lutizma proti slobodi viekom vitežkoga naroda, a drugi tim, da su 
inferiorna rasa, koja, neimajući niti viših umovah niti plemenite 
volje, mora biti pod vlašću kulturnoga naroda. Istina, da je i tu 
nastojanje Hrvatah okolo znanostih temeljito oprovrgavalo one kri- 
vične tvrdnje; ali sunce istine sinu u cielom svojem žaru tekar na 
crkvenom vatikanskom saboru g. 1870. Sva se Europa, pače sav 
se sviet čudi, kako je sin toga malenoga naroda tako nadsievao 
veleume i najprosvietljenijih narodah, da su ga, premda opozicionalca, 
jednodušno proglasili prvim govornikom kršćanstva. Pojimaš li, 
hrvatski brate, što to znači, dokučuješ li svu visinu slave, na koju 
je Strossmayer pred cielim svietom podigao narod hrvatski? Ako 
toga neshvaćaš jošte, znaj, da si i najodličniji muževi u svietu 
drže za čast, stupiti s njim u prijateljstvo; znaj, da mu je sadašnji 
nosilac veličine ponosnoga Albiona, ministar (zladstone, čestitao 
pismeno na dovršenoj crkvi; znaj, da mu i kurija runska, ta vla- 
dalica cieloga svieta, pred kojom je bio često ocrnjen, da mu i car 
austrijski ljubežljivo dojavljaju vlastoručnim pismom svoje čestitke. 
A što sliedi odatle? Sliedi to, što po sudu nepristrane poviesti 
vazda asliediti mora. Većina onoga naroda, koji je Hrvate biedio 
umnom nedoraglosti, pada u manjinu; slava onoga naroda, koji jih 
je potvarao robskom ćudi, tamni izkustvom, da silnik nemože ni- 
kad biti slodbodouman; a glas Hrvatah sve to više skače, ter mu 
se već namjenjuju zadatci, koje mogu vršiti samo zreli narodi. — 
Malena je Grčka, što je uživala štovanje narodah, po! vieka prije 
oslobodjena od turskoga jarma. nego li su, što su jih ozloglasivali, 
mnogobrojniji puci slavjanski. — Pa k onoj ti je nedvojbenoj sreći 
znatno pripomogao biskup Strossmayer. Čuvaj tu istinu u vječitoj 
harnoj uspomeni! 

Svi se učenjaci u tom slažu, da je samozataja najteža al i naj- 
uzvišenija kriepost. Zato sav sviet hvali čovjeka, koji makar samo 
od svoga izobilja daje što za obćenito dobro, a slavi onoga, koji 
daje punom pregršti, makar i neimao odatle nikakve štete. Imena 
se takovih ljudih predaju od ustah do ustah, veličaju u javnih listovih, 
urezuju u spomenike. Koliko više moramo mi Hrvati slaviti, pače 
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dana, u nijednoj nesreći neklonuća, a njekoč, dao Bog, pobjedo- 
nosna nada u budućnost. 

Pobratimski pako narod česki pokazao je u svojem vjekotrajnom 
robstvu neslomivu silu duha; tihim, ali tim stalnijim radom i pro- 
svjetom odolio je neprijateljskim udarcem, koji su kao grom za 
gromom padali na vrhunce njegove sgrade, a opet polagano, poput 
strašna mora, podkapali temelj narodnjega obstanka. Narod je taj 
svojom obrazovanošću i radnjom zauzeo važno mjesto u monarkiji, 
toli u političkom, koli u ekonomičkom pravcu. 

Slava dakle tim narodom i ljubav kao našoj braći, kao našim 
prednjakom, od kojih se možemo mnogo naučiti.“ 

Na tu zdravicu odgovori knez Sapieha poljski: Hvala Vam na 
srdačnih riečih za moju domovinu, na iskrenom gostoljublju. Došli 
smo k Vam, vodjeni sućućem za Vas, pobratimah naših. Došli smo. 
da Vam dokažemo, da nam nije tudje ono, što potiče vaša srdca 
i misli, da damo izraz svojoj pripadnosti s Vami. 

U vrieme pritiska zardjavjele su karike, spajajuće pobratimske 
narode. Danas se, hvala Bogu, počimaju sve to više čistiti i jačiti. 
Iz same težke i žalostne prošlosti izvija se polagano buduće doba 
pobratimstva narodah, doba pravičnosti i uzajamne ljubavi. 

Ova je nam Slavjanom, koji smo od vjekovah raztrgani, od vje- 
kovah nesložni, potrebnija, nego drugim narodom; u njoj leži naše 
posred povjestnih olujah spasenje, ter je vrieme, da već jednom 
progledamo. 

Gledam s nadom i radosti u budućnost. U njoj ćemo, kako mi 
i Česi na sjeveru, tako i Vi, braćo naša na jugu, Vi, čija srdca 
neplamte manjom ljubavlju za domovinu od naših, mi ćemo raditi 
u ime velike ideje, slavjanske sloge, i u ime srdačne medju sobom 
sveze. 

S ponosom i s pravom radošću vidim, kako štovanjem i ljubavlju 
okružujete muža, koji je to uzvišeno načelo postavio ciljem svoga 
života, muža puna ljubavi i požrtvovnosti za domovinu, kakova je 
samo providnost mogla izabrati za vodju i kako je pravo rekao 
plemeniti biskup Posilović, za otca narodu. 

U ruke toga muža, a iskreno kažem, zaista velika, polažem 
s iskrenim srdcem što vruću želju za razvitak i veličinu, za sreću 
i blagostanje Vaše domovine, 

Poslije te zdravice, koju su gosti s burnim povladjivanjem pri- 
mili, ustade dr. Rieger, koji je u isti dan prispio, i progovori ovako: 
Dopustite, da i ja svojim narodnim jezikom progovorim njekoliko 
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riečih. Isus, pošiljajuć apostole na sve strane svieta, reče: Idite, i 
naučajte sve narode, pak i posla na nje Duha Svetoga, da znadu 
sve jezike. Hotio je dakle, da se svakomu narodu govori njegovim 
jezikom. Tim je i to želio, da se svaki narod razvija na svojem 
narodnom temelju, ne pako, da se oni, koji bi primili kršćanstvo, 
odreknu svoje narodnosti. 


Samo je tim načinom crkva mogla postati občenitom i a jednakom 
ljubavlju steći za sebe sve narode. 

Nisu svi širitelji vjere izpunili toga naloga. Njekoji su silili na- 
rode, da se skupa s poganskom vjerom odreknu i svoje narodnosti. 
Podavajući jim jednom rukom sv. evangjelje, drugom su jim odu- 
zimali slobodu, i darivali narode, mjesto svjetlom božanske istine, 
umorstvom i razbojstvom. 


Vjerni božankomu nalogu izvršiše svoje poslanstvo sveti Cyrill 
i Methodij. Donoseči svjetlost vjere slavjanskim narodom u na- 
rodnom jim jeziku, dadoše jim još i pismo, kojim se je mogla raz- 
širiti i svjetlost nauka; šireći vjeru, posijaše ujedno sjeme kultur- 
nomu razvitku. Prozeliti njihovi sačuvaše tim načinom svoj jezik, 
narodnost i samostalnost, pak i oni Slavjani, koji su preko njih 
primili vjeru. 

Mi dakle Slavjani, koji smo tim putem primili kršćanstvo, mo- 
žemo reći, da imamo tim apostolom zahvaliti ne samo dobročinstva 
vjere, nego i narodnost avoju Zato, kojim god govorimo danas 
nariečjem, ili pišemo li latinicom ili cirilicom, nezaboravimo, da 
imamo iste roditelje, da smo u duhu svi djeca svetih Cyrilla i Me- 
thodija. Ta okolnost mora samo ojačiti jedinstvo naše. 


Danas slavimo svetkovinu muža, koji je, djelujuć u Isusovu duhu, 
prestigao svekolike i najbliže pristupio k uzoru svetih -apostolah 
naših. Znanjem, radom i požrtvovnošću postao je novovjekim 
apostolom svoga naroda, pak je taj hram, koji je sagradio, i po- 
svet'o njegovoj ideji. Budi mu zato vječna harnost i slava kao 
kontinuatoru i nasljedniku svetih Cyrilla i Methodija. — 


Ovim temeljitim i mirnim govorom kolovodie českoga naroda, 
koji se bitno razlikuje od plamenitosti poljskoga govornika, kao 
što su jim i narodi tim bitno različiti, dovrši se zanosno prvi dan 
te nezaboravne svetčanosti. 

Sutradan, u ponedjeljak, dogodi se to znamenita za Djakovo, 
što je biskup Posilović bez ničije spačke, pače na obćenitu radost 
pjevao misu hrvatskim jezikom, i što je biskup Strossmayer 
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8 propovjedaonice držao propovied o svetih apostolih Cyrillu i Me 
thodiju. u kojem je opet preporučio jedinstvo crkvah i naroda. 

Kod oprostnoga objeda nazdravi rektor Marković prvi biskupu, 
veleći : Čuli smo jučer znamenitoga Poljaka. kneza Sapiehu, koji 
reče: Vrieme je da već jednom progledamo ; a dr. Rieger reče : Oja- 
čimo jedinstvo sroje. Ja ću spomenuti ovdje još rieči našega junaka, 
Jelačića bana: Sto Bog dade i sreća junačka. "Vo je troje mnienje 
zaokvirio njekako u zlatni trokut onaj, koji je rekao: Sve za vjeru 
2 domovinu. Zlatni taj trokut siže od domorodne zemlje sve do ne- 
beskoga svoda, donosi domovini sreću i blagoslov. Neka dakle živi 
onaj, koji je izrekao te rieči i jučer podielio blagoslov svomu puku. 

Zatim nazdravi biskup Poljakom i Čehom  Plemenita braćo 
Poljaci, Vi, kojih je nesreća jur davno predobila srdce naše, i Vi 
hrabri Česi. koji ste nam primjerom u marljivosti i radu, Vam na- 
pijam ovu zdravicu. Jučer ste, iskreno kažem, za kratko vrieme 
svoga boravka pri našem ognjištu, sdružili sobom polovicu srdca 
moga, koju ćete i sobom u domovinu odnicti. Druga polovica pri- 
pada mojemu narodu, koji će me pitati: Gdje je polovica srdva 
tvoga? Doći ću jednom, o tom budite sigurni, u Vašu domovinu, 
onda ću uzeti onu polovicu, koju sam Vam dao. Ali neću ipak svega 
srdca odnieti sobom ; ona polovica, koja je bila ostala kod moga na- 
roda, ostat će s njegovom dozvolom kod Vas. Bog Vam dao srecu! 

Napokon nazdravi Strossmaver biskupu Posiloviću, zahvaljuju: 
mu se iskreno, što mu je došao posvetit crkvu i moleć Boga, da 
mu nagradi iskrenu bratinsku ljubav. 

Na to mu odvrati Posilović uprav apostolskim duhom: Dopusti, 
plemeniti mužu, da "Vi reknem njekoliko riečih: 'Voliko mi se za- 
hvaljuješ danas i jučer, a ja sam ipak učinio samo svoju dužnost. 
Nebih bio vricdan biskup, nebih bio Hrvat, da nisam došao na 
ovu veliku, svetu i znamenitu svatčanost. Nemogu se dosta zahva- 
liti Bogu i Tebi, da je upravo mene zapala ta sreća, posvetiti 
svojima rukama to svetište, tu krasnu i veličanstvenu sgradu, taj 
sveti dom Božji. Krasno jučerašnje vrieme, koje je sinulo tom 
sgodom, pokazuje, čini mi se, da je ugodan Bogu taj stan, ter će 
dopustiti, da podignut silom Tvoje vjere i ljubavi potraje na vieke. 
() kad bi samo još i to dozvolio, da i "Vi u obćenitom štovanju i 
adu poživiš što duže za dobro i sreću ove naše domovine! 

Poslije njega zahvali se biskupu Strossmayeru na zdravici dr. 
Nieger. Plemeniti naš domaćin reče, da je razpolovio svoje srdce, 
dajuć jednu polovicu svomu narodu, a drugu slavjanskoj braći. 
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Mislim, da nije pravo rekao. Jer nedvojim, da neće i u dalnjem 
životu, kako i dosada, raditi za svoju domovinu, a polovicom srdca 
nebi mogao izvesti takovih stvarih, kakove je učinio. Va to je 
mnogo više, nego što se i cielim srdcem može izvesti. Prije će biti 
istini spodobno, kan da bi taj muž imao više srdacah, kad cielim 
srdcem može služiti crkvi, cielim svojoj domovini, i napokon isto 
tako cielim i punim drugim uzvišenim svrham. A i nam je Čehom 
bio uviek iskreno naklonjen. Zna to kod nas svatko, da je Stross- 
mayer što iskreniji prijatelj našemu narodu; zna to svaki Ceh, da 
je on prvi i njekako utjelovljeni zastupnik pobratimstva hrvatskoga 
naroda za nas. Kadgod čuješ u nas zdravicu na slavu Hrvatah, 
čuješ i to: Živio Strossmayer, a gdje se čuje ime Strossmayerovo, 
ondje se odziva i uzklik: Živili Hrvati! — 

Zatim reče knez Sapieha: S težkim se srdcem moramo razstati 
ja i moji drugovi s Vašim iskrenim i prijateljskim družtvom. Nikad 
nećemo zaboraviti sretnih časovah, što smo sproveli s Vami. Bog 
Vam nagradio, što ste nas primili tako iskreno, sa srdačnim gosto- 
ljubljem svoga ognjišta. Bog Vam platio, Vi sinovi ove zemlje, što 
ste nam podali svoju bratinsku ruku. 

Npoznavši Vas pobliže, Vaš rad i težnju, ostavljamo s nutarnjim 
zadovoljstvom Vašu dragu i liepu zemlju, a u srdcu odnosimo 
sobom osvjedočenje. da i Vas kako i nas čeka sretnije doba u bu- 
dučnosti, u kojoj ćemo, spojeni bratinskom ljubavi, nadvladati, što 
nam prieti, ili što nas tlačiti može, u kojoj će, ako Bog dade, po- 
biediti istina i pravičnost. 

U ime te istine i pravičnosti skupljaju se sve naše težnje, koje 
su — neka nam vjeruju — čiste i plemenite. Pak i zaista težko 
je razumjeti, zašto bi nam drugi narodi, razsudjujući nas s dobrom 
nakanom, morali biti neprijatelji, zašto bi nam morali odricati slo- 
bodu, kad sami za njom teže? Mi možemo smjelo i s mirnim čelom 
kazati svojim protivnikom, a u tom leži pravica, da želimo samo 
jednaka prava, neželeći drugomu krivice. Ako li bi uztrajali u 
svojoj krivičnosti prema nam, neka si zapamte rieči: Veniet suprena 
dies et ineluctabile tempus. 

Još jednu zdravicu nazdravi biskup Strossmajer Dr. Gottfriedu 
Marschallu iz Beča, prijatelju Slavjanah: Imamo medju sobom još 
jednoga gosta koji je tako sretan, da upravlja jednom od najljepših 
crkvah u Beču (Votivkirche). Osobito me veseli, da nas je i on 
kao Bečaniu i Austrijanac pohodio na ovoj svetčanosti u Hrvatskoj. 
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Hvala mu, a neka bude osvjedočen. da nam je bio vrlo dragim 
gostom. 

Kako je on srdcem privržen uzvišenoj dinastiji, i kako je dušom 
i tielom sin Austrije, tako ga uvjeravam iz dubljine svoje duše, 
da i ja i sav iskreno misleći austrijsko-slavenski sviet želi razvitak 
i moć Austrije. Njezin bi pad prouzročio strašno komešanje i pre- 
vrat, rieke bi krvi i suzah zalile polja Europi, i onako već natop- 
ljenoj krvlju: Uzvišena dinastija, kojoj vi tako blizu stojite. neka 
vjeruje, da ako tko, to joj zaista mi iskreno želimo sreću. Kažite 
joj, da kako su naši i pobratimskih nam slavjanskih granah predji 
za nju prolievali krvcu, tako ćemo ju i mi vjerno i uztrajno bra- 
niti. Kažite joj i to, da ako želimo biti srećni i slobodni, nebiva 
odatle, što nebismo toga želili i drugim narodom carstva, Niemcem 
i Magjarom. Mi težimo iskreno za slogom: u njoj leži naše zajed- 
ničko dobro i važnost i snaga ciele monarkije. Zato budite tumačem 
naših čuvstvah i željah, a primite iskrenu zahvalnost, što ste nas 
na našu radost pohodili. 

Na taj govor, koji je bio primljen burnim povladjivanjem, od- 
vrati dr. Marschall: Dopustite mi, preuzvišeni gospodine, da kao 
svećenik biskupu odgovorim na vaše rieči. Crkva je ognište, koje 
ima osobitu moć u širenju vjere i krieposti, a jakom je svezom 
narodah. Osvjedočen sam. da će i ova u istoj nakani sagradjena 
crkva odgovoriti svomu zadatku: razširit će vjeru i kriepost, a 
služit će pravici i ljubavi, čim će izpuniti namjenu svoga uteme- 
ljitelja, vaše preuzvišenosti. 

Vaša je preuzvišenost izrekla u svojem na mene upravljenom 
govoru jednu želju. koja je duboko zasegla u moje srdce, pa ga 
iskreno predobila. Skoro ću se moći u svojem hramu, koji je lie- 
pim simbolom načela: Viribus unitis, vruće pomoliti pred Isukrsto- 
vim oltarom za sretan uspjeh želje vaše preuzvišenosti. 

Neka svi narodi naše liepe Austrije rade prama načelu: Viribus 
nnitis, pa će sreća i blagostanje procvasti u svoj carevini. slogom 
i ljubavlju izkazat ćemo čast Bogu, a vjernu službu svomu gospo- 
daru i caru, što neka Svemogući dopusti. 

Za njim progovori arhitekt Hermann Bollć francezkom živošću 
i gladkoćom: U ime graditeljnoga savjetnika, Franje “chmidta, 
budi mi dozvoljeno reći, što mi prepunjuje srdce. Sara /oquuntur, 
to su rieči, što je na svojoj zastavi napisao onaj muž, koji je za- 
uzeo prvo mjesto u poviesti umjetnosti u Austriji, u Njemačkoj, i 
mogu reći u cieloj Furopi, mjesto, koje još i danas slavno drži. 
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Sara loguuntur, to su rieči, što je taj slavni učitelj i otčinski 
prijatelj ponavljao svojim učenikom, kako bi si usjekli u pamet 
značenje tih riečih, kako bi pojmili, da u naših rukuh leži ljudska 
slava, to jest u rukuh umjetnikah, kojim je zadatak, čuvati ju i 
prenositi na buduća pokoljenja. Kako drevne sgrade, umjetno ka- 
men po kamen sagradjene, davaju živo svjedočanstvo u razvitku 
ideje, težnje i misli onih, koji su onda živjeli: tako svaki rukom 
umjetnika oklesani kamen postaje spomenikom ; često jedan kamen 
znači cielu poviest, možda bolje i trajnije, nego knjiga i pismo. 


I ovaj krasno podignuti hram Božji — ovo u umjetnost pretvo- 
reno djelo — pokazivat će sadašnjim i budućim pokoljenjem naš 


odnošaj prama najvišoj ideji, prama Bogu, kako i stupanj, na koji 
smo se mogli popeti i približiti uzoru ljepote. Bit će ona svjedokom, 
da se je tu podigao velik spomenik umjetničkoga razvitka ove 
zemlje. 

Vaša se je preuzvišenest sjetila nas jučer u svojoj divnoj besjedi 
s ljubavju i naklonošću. Iskrena Vam za to hvala: te ćemo se 
srdačnosti i iskrenosti sjećati, dok nam život teče, a ni ona pohvala 
neće se nikad izbrisati u našoj pameti. Zato Vam se od svega 
srdca i duše zahvaljujemo na tolikoj odlici. 


Pohvalila nas je vaša preuzvišenost, ali mi nismo želili te po- 
hvale, pače smo se ćutili sretnimi, što smo mogli sudjelovati u tom 
velikom djelu ljubavi i obrazovanosti. Prava je slast, moći za Vas 
što učiniti. Pod blagim svjetlom blistajuće misli, pod dobrotvornim 
uplivom duševne veličine, pod vodstvom Vaše umjetničke ruke, mi 
smo samo sebi koristili: naša se je misao razvila na svjetlu Vaše 
ideje, za koju smo mi samo učinili nacrt i oblike, dali šare i na- 
kite. Dan će kazati danu, noć šapnuti noći, godina će pripoviedati 
svojoj nasljednici, a stoljeće će klicati stoljeću, da je ovdje stanovao 
pravi meštar, u čijoj je ruci počivala ljudska slava, dika njegova 
naroda i kršćanske vjere. On je shvatio tu slavu, pak joj podielio 
prikladnu sliku. 


Svršujem prošnjom, da dignemo čaše na zdravlje njegove pre- 
uzvišenosti kao zaštitnika svega, što je u sebi liepo, kao zastupnika 
umjetnosti, kao njezina prijatelja i kao učitelja sama sebe. 

Zadnji probesjedi dr. knez Kosta Vojnović poznatom svojom 
bujnom rječitosti: Izvolite, preuzvišeni gospodine, posluhnuti slab 
glas iz Vaše Dalmacije. Rekao sam Vaše, ona bo pripada najprije 
Bogu, zatim svomu kralju, a napokon Vašoj preuzvišenosti. 
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Vi ste g. 1861 u carskom vieću prvi progovorili za spojitbu 
Dalmacije s Hrvatskom. Vi ste tim izrazili ćuvstva naroda. Pod 
svoje ste zaštitno okrilje uzeli muževe iz Dalmacije, koji su za 
hrvatsku stvar radili. Mi smo težili, da se spojimo s materom zem- 
ljom, a Vi ste nas jur davno spojili u srdcu svojem nerazdielivo. 
U Vašem srdcu ima mjesta za sve, što je uzvišeno, pravo i pra- 
vično: vjera, odanost našoj dinastiji, ljubav za Hrvatsku, prija- 
teljstvo napram svemu slavjanstvu, sve to obuhvaća u podpunom 
skladu Vaše srdce, pristupno za sva uzvišena ćuvstva. 

Kao što je preuzvišenost Vaša počela svoj uzvišeni život pod 
stiegom ljubavi za vjeru i domovinu, tako ga počima dočimati pod 
istom zastavom, dižući hram na slavu Božju, za dobro naroda. 
Neka mi dakle bude dopušteno, Vam namieniti ove rieči: A ti, 
Djakovo, nisi zadnje na hrvatskoj zemlji mjesto, jer u tebi pre- 
biva muž, koji je u ovom novom hramu ostavio Bogu i svomu 
narodu ogledalo svoje duše i života, i čije će slavno ime donieti 
blagoslov cieloj Hrvatskoj. 

Hvala Vam za sve, a ponaglavu za to, što se po Vas ime Hrvatske 
štuje kod svih slavjanskih, pače kod svih prosvietljenih narodah. 
Hvala Vam za dogradnju hrama, kojom ste ovjekovječili ideju naše 
domovine za sva sliedeća pokoljenja. Hvala Vam napokon, što ste 
k sebi privukli kolo plemenitih muževah slavjanskih, koji će u 
svojoj duši ponieti sobom sliku Hrvatske, takovu, kakova jim se 
je prikazala u Vašoj duši, u Vašoj težnji i u djelih Vaših. — 

Na tako razigrano mnogojezično družtvo bilo bi, barem po mo- 
jem mnienju, silno djelovalo, da je tko na koncu gostbe ustao, pak 
latinskim kao crkvenim jezikom proslavio biskupova djela, zatim 
uzveličao talijanskim umjeću nazočnih talijanskih umjetnikah, od 
kojih bi se njemačkim jezikom obratio na pritomnoga opata Mar- 
schalla, izrazujući mu zahvalnost za neobični dosad pojav, da i 
Niemci počimaju priznavati, što je liepa u Slavjanah, komu bi se 
magjarskim jezikom mogao pridružiti pečuski kanonik Troll uz 
primjetbu, da se prava sloga medju braćom učvršćuje medju- 
sobnim štovanjem, kako to dokazuju nazočna slavjanska braca. 
kojim bi se za dragi pohod zahvalio poljskim i českim, a za pismenu 
čestitku (iladstonu francezkim diplomatskim jezikom. Napitnica bi 
sc ta, po načelu: Nedeat, unde digressa est oratio, mogla dovršiti 
zahvalnošću, izrečenom hrvatski biskupu Strossmayeru za odlično 
gostoljublje. Da je kod te svetčanosti mogao biti naš pokojnik _ Fran 
Kurelac, koji je umio s mjesta progovarati, bio bi dokazao, koliko 
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grlah ima u jednom hrvatskom grlu. I ja sam se u nedjelju usudio 
slagati u tom smjeru misli i rieči, da u ponedjeljak počastim goste 
timi li hrvatskimi slasticami, ali bojeći se. da se nebi to tumačilo 
više kao taština, nego li želja ugoditi družtvu, odustao sam od 
nakane, zadovoljan onom svojom čestitkom. koju sam u ime zagre- 
bačkoga kaptola i klera izrekao biskupu, koju samo zato ovdje 
prilažem, što sadržava jednu bitnu misao, koje nije nitko drugi 
spomenuo. 

n Preuzvišeni gospodine biskupe! Prvostolni kaptol zagrebački 1 
ostalo svećenstvo nadbiskupije zagrebačke ponose se i vesele, što 
mogu po nas, svojih zastupnicih, biti dionici riedke, pače u našoj 
domovini poslije mnogo vjekovah prve svetčanosti, gdje se posve- 
ćuje crkva Božja, služeća uzorom umjetnosti. Uestitaju Vam od 
svega srdca, što Vam je po milosti Božjoj dano, u zdravlju i ve- 
selju doživiti plod svoga mnogogodišnjega nastojanja ne samo okolo 
ove divne sgrade, već i u obće okolo umjetničkoga napredka ciele 
naše domovine, koja, potaknuta i pobudom i primjerom preuzviše- 
nosti vaše, počima svuda razvijati umjetnički ukus. Isto je sve- 
čenustvo duboko osvjedočeno, da je preuzvišenost vaša stekla toliko 
zaslugah, osobito za višu obrazovanost IIrvatske i Slavonije, da se 
može najodličnijim načinom ponositi svojimi neuvehlimi lovor-vienci, 
u kojih sjaje alem kamen ovoga za vjekove opredieljenoga spome- 
nika. Zato veseleči se isti kaptol i svećenstvo. što je tolike blago- 
dati prosula na hrvatski narod upravo svećenička ruka, želi sve- 
srdno, da Svemogući poživi još mnogo godinah preuzvišenost vašu, 
kako biste vlastitima očima mogli motriti plod s oplemenjenoga ovom 
crkvom Božjom naroda, kojim će se jačiti i ostala braća po našoj 
trojednici, ter Vam sa zanosom kliče: Živili!“ 

Promišljajuć, koliku je silu uzvišenih mislih i krilatih riečih, u 
svakom pravcu, svakom sgodom, često iznenada prosuo ovih danah 
biskup Strossmayer, pričini mi se, da njeki viši duh govori iz 
njega; pače mi se pod čarobnom moći obćenitoga zanosa i to pri- 
čini, da se krećem u krugu viših duhovah, koji su zato časak 
sašli na zemlju. da i onaj dio naroda. koji čami po barah, dignu 
na vrhunce, kako bi sav bio na visini i vidiku ostalih narodah 
svieta. 

Poslije objeda podjoamo k biskupu, da se s njim oprostimo. za- 
hvalivši mu se na dobrostivom dočeku. — Ako se komu od Vas, 
braćo, u tolikoj nalozi dogodilo, da nije imao onakove narednosti, 
kakovu sam Vam ja želio pripraviti, oprostite nemogućnosti. Do- 
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djite drugom sgodom, kad Vas bude manje na okupu: sve je moje 
ujedno i vaše. — Pa tko da ga nezagrli od svega srdca! Razumje 
on našu tajnu želju, pak prvi razširi ruke na prijateljski zagrljaj. 
Izljubivši se uza zvuk glasbe i piev zagrebačkih gostih pod pro- 
zori, razstadosmo se s dikom našega naroda u Djakovu. 

Ali se ja nerazstajem jošte s njim, imajući narodu dozvati u 
pamet mnogo toga, na što je možda zaboravio. Bilo je njekako 
oko godine 1843., kad su Slavonci, podjarivani susjednim narodom, 
koji jih je zlokobnom politikom bio ponješto odtrgnuo od Hrvatske, 
uzeli popreko gledati Hrvate, tako da su si rodjena braća bacala 
u oči često izmišljene krivice, čim se je mutila ljubav i u družtve- 
nom krugu. Ceste se naše zanemaruju, — kazivahu Slavonci — 
sinovi se naši nenamještaju razmjerno po službah, nismo Hrvatom 
braća, već pastorčad, hajdemo da se od njih odielimo i politikom 
i knjigom. u prekodravske braće bit će nam svakako bolje. Sva 
nagovaranja i uvjeravanja od strane Hrvatah u saborih, skupštinalh 
i družtvih. sve prošnje i najodličnijih pojedinacah s jedne i druge 
strane u privatnih družtvih, da se kanimo zadjevicah, nemogoše 
utažiti mržnje. Njom se tako okoristiše, kako znamo, Magjari, da 
su zakoni godine 1848. k sebi privalili Slavoniju, ostavivši Hrvat- 
skoj samo tri kukavne županije. Istina, ter su Slavonci uz potre- 
sujuće dogodjaje iste godine, a pod ugledom neumrloga Jelačića 
bana, priznali svoju političku pripadnost k Hrvatskoj, ali su se u 
etnografskom smjeru još uviek rado lučili od Hrvatah, nazivajuči 
sebe uporno samo Slavonce. U to sdvojno stanje, komu kan da 
nije bilo lieka, i koje je napokon prietilo razdvojiti narod, grmnu 
novi biskup djakovački Strossmayer, podupiran nepobitnom histo- 
rijskom istinom, da i u Slavoniji, koja je samo geografijsko ime, 
stanuje jedan ter isti narod hrvatski. Ugled učenoga čovjeka, koji 
je sam rodom Slavonac, djelova čarobnom silom, ter što nismo 
mogli svi skupa mnogovrstnim aparatom, postiže jedan čovjek jed- 
nom nadahnutom rieči tako, da na saboru god. 1861. i Slavonci 
sami sebe zovu Hrvate. U to se doba počelo i u Dalmaciji širiti 
ime hrvatsko. Silna pobjeda učenosti, samozataje i ugleda jednoga 
čovjeka. Ako je dakle Gaj uzkrisio, a Jelačić ojačio narod, Stross- 
mayer ga je krstio neizbrisivim krstom znanosti! 

Bio je narod hrvatski i pod svojimi i pod tudjimi kraljevi voj- 
ničkom hrabrošću proslavio svoje ime po Europi, potukavši često 
deset putah jače neprijatelje, dok si nije za turskih ratovah od za- 
hvalne Furope stekao dično ime: bedem kršćanstva. Ali mu je 
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tečajem vremena tu slavu malo pomalo potamnjivao i opet susjedni 
narod, iztičući sebe uzornim vitežtvom, a potvarajući robskom ćudi 
Hrvate, koji da u svom divljačtvu na zapovied silničku tamane 
slobodu prosvietljenih narodah. Istina, ter je Jelačić ban dokazao 
Europi, da se Hrvati umiju boriti i za svoju slobodu; ali su jim 
jedni susjedi tim pobijali cienu, da su to uradili kano sluge abso- 
lutizma proti slobodi viekom vitežkoga naroda, a drugi tim, da su 
inferiorna rasa, koja, neimajući niti viših umovah niti plemenite 
volje, mora biti pod vlašću kulturnoga naroda. Istina, da je i tu 
nastojanje Hrvatah okolo znanostih temeljito oprovrgavalo one kri- 
vične tvrdnje; ali sunce istine sinu u cielom svojem žaru tekar na 
crkvenom vatikanskom saboru g. 1870. Sva se Europa, pače sav 
se sviet čudi, kako je sin toga malenoga naroda tako nadsievao 
veleume i najprosvietljenijih narodah, da su ga, premda opozicionalca, 
jednodušno proglasili prvim govornikom kršćanstva. Pojimaš li, 
hrvatski brate, što to znači, dokučuješ li svu visinu slave, na koju 
je Strossmayer pred cielim svietom podigao narod hrvatski ? Ako 
toga neshvaćaš jošte, znaj, da si i najodličniji muževi u svietu 
drže za čast, stupiti s njim u prijateljstvo; znaj, da mu je sadašnji 
nosilac veličine ponosnoga Albiona, ministar (Grladstone, čestitao 
pismeno na dovršenoj crkvi; znaj, da mu i kurija rimska, ta vla- 
dalica cieloga svieta, pred kojom je bio često ocrnjen, da mu i car 
austrijski ljubežljivo dojavljaju vlastoručnim pisimom svoje čestitke. 
A što sliedi odatle? Sliedi to, što po sudu nepristrane poviesti 
vazda sliediti mora. Večina onoga naroda, koji je Hrvate biedio 
umnom nedoraslosti, pada u manjinu; slava onoga naroda, koji jih 
je potvarao robskom ćudi, tamni izkustvom, da silnik nemože ni- 
kad biti slobodouman; a glas Hrvatah sve to više skače, ter mu 
se već namjenjuju zadatci, koje mogu vršiti samo zreli narodi. — 
Malena je Grčka, što je uživala štovanje narodah, pol vieka prije 
oslobodjena od turskoga jarma. nego li su, što su jih ozloglasivali, 
mnogobrojniji puci slavjanski. — Pa k onoj ti je nedvojbenoj sreći 
znatno pripomogao biskup Strossmayer. Čuvaj tu istinu u vječitoj 
harnoj uspomeni! 

Svi se učenjaci u tom slažu, da je samozataja najteža al i naj- 
uzvišenija kriepost. Zato sav sviet hvali čovjeka, koji makar samo 
od svoga izobilja daje što za obćenito dobro, a slavi onoga, koji 
daje punom pregršti, makar i neimao odatle nikakve štete. Imena 
se takovih ljudih predaju od ustah do ustah, veličaju u javnih listovih, 
urezuju u spomenike. Koliko više moramo mi Hrvati slaviti, pače 
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uprav u zviezde kovati biskupa Strossmayera. koji je ne samo sve 
svoje materijalno dobro položio na žrtvenik svoje vjere i domovine, 
već koji sebe lišava i duševne naslade, samo da mu uživa ljubljeni 
narod ? Bio je biskup poslije zlokobne godine 1867. odlučio živjeti 
za umjetnosti. U tu je svrhu ne samo proučio vječna pravila kra- 
sote, nego si i nabavio silu izvrstnih uzoracah, da u svojoj samoći 
uživa čistu duševnu nasladu. Od nacrta je prelazio do nacrta, od 
slike do slike, upijajući bogodani duh njihovih umjetnikah ; riečju, 
slike su mu njegove bile najpouzdaniji prijatelji, s kojimi se je 
*azgovarao u ovo tužno vrieme nevoljah ljudskih. Pak sada, kad 
mu godine otegoćuju obćenje sa svietom. kad će sve to više biti 
vezan na svoje sobe, u samoći malenoga Djakova, koji tako sil- 
nomu duhu nemože pružati dovoljne zabave, lišava sebe družtva 
svojih najmilijih pouzdanikah, šaljuć jih hrpimice u Zagreb, samo 
da mu se narod ponosi i koristi. Zaista tim je vanrednim činom 
pobiedio Strossmayer samoljublje i iztaknuo najčišći uzor domo- 
ljublja. 'Vakova što može izvesti samo muž, komu se je svaka kap 
krvi prelila u domoljublje; takova muža radjaju samo vjekovi, ako 
ga u obće radjaju. Zato je punim pravom biskup Posilović u za- 
nosnom govoru u Djakovu blaženom prozvao majku, koja je od- 
gojila takova sina. Ja pako još većim pravom nazivljem blaženim 
biskupa Strossmayera, što je ne samo sretno stvorio tako velika 
djela, nego što je doživio vanrednu sreću, da već živ znade, kako 
će ga harni potomci veličati mrtva. Suvremenici su mu na slavu 
tako izerpili sve najkrilatije izraze svoga bogatoga jezika. da se 
niti poslije njegove smrti neće moći više uznieti, osim ako bi izu- 
mili angjeoski jezik, Pak će se ipak onda dogoditi njesto, čega 
sada neima, kako ga u ljudskih stvarih i nemože biti: razminuti 
će se onda i one magle, u kojih je kadšto tutnjilo o njekoj taštini, 
o njekoj pristranosti, o njekom nehaju za ovu il onu dužnost, pak 
će njegovo ime za sve vjekove sjati kao najčišći uzor rodoljuba! 

Ja sam godinu danah navlaš zatezao s ovim opisom, da se otmem 
onoj čarobnoj moći, koja me je u Djakovu uznosila, pak da mir- 
nije nacrtam one dogodjaje. Ako sam se uza sve to gdješto više 
uznio, znak je siguran, da su ona djela takova, kakova se nedadu 
bez zanosa ni pomisliti, ni opisati. 
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paropckož akanemišić uayxE, tom. XLI—XLIX. 

— C6opHmukE oTakAeHig pycckaro gskika H caosecHocTH, tom. 31, 32, 34, 35. 

— Memoires de !' academie imperiale des sciences de St. Petersbourg, tom. 
XXXI. Nr. 5—14, tom XXXII. Nr. 1—13. 

— Bulletin de !' acadćmie impćriale des sciences de St. Petersbourg, tom. 
XXVIII Nr. 3, 4, tom. XXIX. Nr. 1—4. 

— Beitrage zur Kenntniss des Russischen Reiches. Band VI, VII. 

— Ein Blick auf das Unterrichtswesen Russland im XVIII Jahrhundert. 

Od akademije znanosti u Krakovu: Rozprawy i sprawozdania zpo- 
siedzen wydzialu filologicznego, tom. X. 

— Rozprawy i sprawozdania z posiedzen wydzialiu matematyczno-przyred- 
niczego, tom. XII. 

— Sprawozdania komisyi jezykowej, tom. UI. 

— Jan Brožek, akademik Krakowski. 

— Slownik synonimow polskich, tom. I. 

— Starodawne prava polskiego pomniki, tom. VII. zesz. III. 

— Pamietnik akademii, tom. IX. 

— Zabytki przedhistoryozne ziem Polskich, ser. I zesz. 3. 

Od carske akademije znanosti u Beču: Sitzungsberichte der Kais. 
Akademie der Wissenschaften philosophisch-historische Classe. Band CI Heft. 
2 CIL 1. 2. CIIIL 1. 2. CIV. 1. 2. 8. CVL |. 2 

— Register zu den Binden 91—100 der Sitzungsberichte. 

- - Archiv fir oesterreichische Geschichte, Band LXIV. 2. LXV. 1. 2. 

— Fontes rerum Austriacarum (Diplomataria et acta). Band XLIII. 

— Denkschriften der Kais. Akademie der Wissenschaften.. Band. XXXIII. 
XXXIV. 

Od kr. akademije znanosti u Monakovu: Sitzungaberichte der phi- 
losophisch - philologischen und historischen Classe. 1883. Heft III. IV. 1884. 
Heft I—IV. 

— Sitzungsberichte der mathematisch - physikalischen Classe. 1883. Hefc 
HI. 1884. Heft I—III. 

— Almanach der k. b. Akademie der Wissenschaft fir das Jahr 1884. 

— Ged&chtnissrede auf Theodor L. W. von Bischoff. 

— Franz von Kobell. Eine Denkschrift. 

— Ueber die Methoden in botanischen Systematik, von Ludwig Radikvfer. 
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Od magjarske akademije u Pešti: Codex diplomaticus. Haugaricus 
Andegavensis, tom. III. IV. ed. Nagy Imre. 

— Archivum Rakćezianum tom. IX. ed. Thaly Kalman. 

— Monumenta comitialia regni Transsylvaniae tom. IX. ed Szilagyi Bdudor. 

— A bujdosćk leveltara. Desk Farkas. 

— Levelek es okiratok I. R&4kćczy Gyorgy-a Ssilagyi Sdndor. 

— Ungarische Revue 1883. Heft IV—X. 1884. Heft I—VII. 1885. Heft I—III. 

— Hazai es kilfoldi folyćiratok magyar tudoma&nyos repertćriuma, tom. 
NI. vol. 1. 

— Archeologiai 6rtesito, tom. IV. V. 

— A. Keszthelyi sirmezok ed. Lipp Vilmos 

— Ertekez6sek a nyelv-es szep tudomanyok korebol vol. XII. Nr. 1. 

— Ertekezćsek a tčrt&nelmi tudomanyok kčrćbšl, vol. XII. Nr. 1. 2. 

— Ertekezćsek a tarsadalmi tudomanyok kčr6bćl, vol. VII. Nr. 8. 

— Ertekezćsek a termeszettudomanyok kčr6bći, vol. XIV. Nr. 7. 8. 

—- Hrtekezćsek a nemzetgazdasagtan 6s statisztika kor6bšl, vol. li. Nr. 6. 

-- Elhunyt tagjai folott tartott eml6ćkbeszedek, vol. II. Nr. 8—50. 

— Mathematikai 6s termeszettudomanyi ćrtesito. vol. III. Nr. 2. 3. 4. 5 

— A magyar tudomanyos akad&ćmia 6rtesitoje. Nr. 7. 

— A masodrendii es kćt figgetlen valtozćt tartalmazć parczialis differen- 
czialegyenletek. 

— Ertekezesek a mathematikai tudomanyok kčrćbćl, vol. XI. Nr. 9. 

— A Bartfai sz. egyed temploma konyvtaranak tort&nete 

— Regi magyar konyvtar, vol. II ed. Szabo _Karoly 

— Nyelvemlćktar r6gi magyar codexek es nyomtatvanyok, vol. XII. 

Od kr. akademije u Turinu: Atti della r. accademia, vol. XIX. disp. 
1—7. vol. XX. disp. 1. 

— I! primo secolo della r. accademia. 

- - Bolletino dell osservatorio della r. universita di Torino, anno XVIII. 

Od ministarstva nastave u Parizu: Mission scientifique au Mexique 
et dans I! Amerique centrale. part. XIII. Etudes sur les foniies et les batra- 
ciens part. XIV. Etudes sur le poissons. 

— Inacriptions de la France du V. siecle au XVIII, tome V. 

— Lettres du cardinal Mazarin, tom. III. 

— Revue des travaux scientifiques, tom. 3—9. 

— Bulletin du comite des travaux historiques et scientifiques; nr. 5. 

— Bulletin du comite etc. a) section d' archeologie, annee 1883. nr. 1. 2. an. 
1884. nr. 1. b) section d' histoire et de philologie, annee 1883. nr. 1. 

— Repertoire des travaux historique, tom. X. nr. 1—3. 

Od cars. geografijskoga obščestva u Petrogradu: 3auncxku šum. 
PYCCKAFO_ Feorpasuueckaro očćuecrBa; a) no oćnmirei reorpaenu, tom. VI VII. 
VIIL IX. X. XII. b) no orataeneniw ernorpaeii, tom. V. VI. VIIL IX. X XI. 

— OTueTE HMIL. PyCCKAFO Feorpae. ofuiecTBa. rog. 1871. 1872. 1874—1883. 

— Mamtceriia_umn. pyeek. o6mecTBa, tom. XIX. srš 1—5; XX 1—5 
XXI. 1. 
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(Od 5. prosinca 1882.) : 
Dr. [vaq CRnGIĆ, kanonik sv. Jerolima u Rimu. 
LUKA ZORE, profesor na gimnaziju u Dubrovniku. 
(Od 21. studenoga 1883.): 
Dor. A. LESsKIEN, profesor na sveučilištu u Lipskom. 
RaposLav Lopašić, tajnik kr. zemaljske vlade. 


b) u razredu filozofičko-juridičkom: 
(Od 25. srpnja 1867.): 
Marija Bas, u ministartvu spoljašnih djela u Biogradu. 
Dor. HERMENEGILD JiREČEK, savjetnik u ministarstvu za bogo- 
štovje i nastavu u Beču, 
Dor. Gustav WrnNzgL, profesor na sveučilištu u Pešti. 


(Od 24. listopada 1870.): 


VacLav BRanpL, moravski zemaljski arkivar u Brnu. 


(Od 22. studenoga 1875.): 


Dor. RomuaLp Husg, carsko-ruski pravi tajni savjetnik i senator 
u Radomsku. 
(Od 5. prosinca 1882.): 


Luga ŽimA, profesor na gimnaziju u Varaždinu. 


c) u razredu matematičko-prirodoslovnom. 


(Od 25. srpnja 1867.): 
Dor. Josip Pančić, profesor velike škole u Biogradu. 
Dor. Dioniz Šrvua, ravnatelj c. kr. geoložkoga zavoda u Beču. 
Dr. Šiuz Švusic, profesor na sveučilištu u Gradcu. 
(Od 24. studenoga 1873.): 


MARTIN SEKULIĆ, umirovljeni profesor u Rakovcu. 


(Od 23. studenoga 1875.): 
FRanJo ERBJAVEC, profesor realke u Gorici. 


(Od 8. prosinca 1882.): 


STJEPAN ŠOHULZER MUGGENBURŽEI, C. kr. umirovljeni satnik u 
Vinkovcih. 
(Od 21. studenoga 1883.): 


Dor. ViNKo Dvošax, sveučilišni profesor u Zagrebu. 
Dor. BogosLAV JIRuŠ, sveučilišni profesor u Zagrebu. 
Dor. Fa. ŠTUDNIČKA sveučilišni profesor u Pragu. 

Dor. Miso Kišrarić, profesor kr. realke u Zagrebu. 


IZVODI IZ ZAPISNIKA 


JUGOSLAVENSKE AKADEMIJE ZNANOSTI I UMJETNOSTI, 


Glavna skupština od 4. prosinca 1884. 


Predejednik: dr. Pr. Rački; pravi članovi: dr. P. Muhić, J. Torbar, S. Ljubić, 
Sp. Brusina, M. Valjavec, dr. K. Zahradnik, A. Pavić, dr. Fr. Meixner, P. 
Budmani, T. Smičiklas, dr. G. Janeček, a dr. P. Matković kao tajnik. 


1. 


Proračun za god. 1885. ustanovljen akademijskom upravom u 
dogovoru i s odobrenjem financijalnoga odbora, bi pročitan i uzet u 
pretres. 

Tajnik čita proračun od stavke do stavke, koje su prihvaćene, 
a tim prihvaćen je i predloženi proračun za 1889. godinu. 


2. 


Pošto su minule tri godine, na koje akademija bira sebi tajnike, 
pristupi u smislu & 5. poslovnika k izboru tajnika. U smislu po- 
menutoga $S poslovnika na upit predsjednika odlučeno bi tajnim 
glasovanjem, da se na tri dojduće godine pridrže za tajnike dr. B. 
Šulek i dr. P. Matković. 


Svečana sjednica od 6. prosinca 1884. 


Predsjednik: dr. Fr. Rački; pravi članovi: dr. P. Muhić, J. Torbar, S. Ljubić, 

A. Veber, Sp. Brusina, dr. Gj. Pilar, dr. F Marković, M. Valjavec, dr. K. 

Zahradnik, dr. Fr. Meizner, P. Budmani, I. Tkalčic, T. Smičiklas, dr. G. Ja- 

neček; dop. članovi: dr. V. Dvožak, dr. B. Jiruš, R. Lopašić i dr. M. Kišpatić, 
a dr. P. Matković kao tajnik. 


l: 


Predsjednik govorio je svečano slovo. 
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Žž 
Tajnik dr. P. Matković čitao je izvještaj o radnji akademije za 
prošle godine. 
3. 


Pravi član dr. F. Marković čitao je razpravu: dialog (tučetića 
Dubrovčanina o ljepoti. 


Sjednica filologijsko-historijskoga razreda od 17. prosinca 1884. 


Predstojnik : dr. Fr. Rački ; pravi članovi: S. Ljubić, M. Valjavec, dr. Fr. Meixner, 
P. Budmani, T. Smičiklas, a dr. P. Matković kao tajnik. 


1. 


Razred je izabrao za svoga predstojnika jednoglasno opet dr. F'. 
Račkoga. 


2. 


Prihvaća se predlog, da se odobri dojakošnji odbor za izdavanje 
historijskih i juridičkih spomenika, sastojeći od gg. pr. čl. dr. F. 
Račkoga, S. Ljubića, dra P. Matkovića, I. Tkalčića, N. Nodila. 
T. Smičiklasa i dop. čl. R. Lopašića. 


Sjednica filologijsko - historijskoga razreda od 20. prosinca 1884. 


Predstojnik : dr. Fr. Rački; pravi članovi: dr. P. Matković, M. Valjavec, T. 
Smiiklas i dop. član R Lopašić. 


1. 


Pravi član M. Valjavec čita razpravu: naglas u presentu gla- 
gola a osnovom na €, koji drže presentni nastavak kao jo samo 
u 3. plurala; odlučeno, da se štampa u ,Radu“. 


2 


Isti je član predao priepis iz knjižice:  ,razgovaranje medju 
papistu i jednim luteranom, stomačen po Antonu SŠenjanine, štam- 
pano u Padovi 1555.;“ odlučeno da se štampa u ,Starinah“. 


3. 


Predloženo je nekoliko priloga k bosanskoj crkvenoj 
poviesti, što je sabrao fra. Mijo Batinić; odlučeno, da se štampa 
u ,Dtarinah“. 
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Sjednica matematično-prirodoslovnoga razreda od 27. siečnja 1885. 


Predstojnik: J. Torbar; članovi razreda: Sp. Brusina, dr. K. Zahradnik i dr. 
G. Janeček; drugih razreda: dr. P. Matković i P. Budmani. 


Pravi član dr. K. Zahradnik čita razpravu: prilog k teoriji kri- 
vulja u tangentijalnih koordinatih ; odlučeno, da se štampa u , Radu“, 


Skupna sjednica od 3. veljače 1885. 


Predajednik: dr. Fr. Rački; pravi članovi: dr. P. Muhić, J. Torbar, S. Ljubic, 
J. Jurković, dr. Fr. Marković, M. Valjavec, dr. K. Zahradnik, P. Budmant, T. 
Smičiklas, drv. GQ. Janeček i dr. P. Matković kao tajnik. 


L: 


Predsjednik javlja, da je akademija čestitala preuzv. gospodinu 
pokrovitelju za 70-godišnji rodjeni dan. 


2. 


Odobrena bi odluka filologijsko-historijskoga razreda, da se štampa 
u ,Radu“ ravprava pr. čl. "I. Smičiklasa o postanku banstva 
kod Hrvata. 

Odobrena bi odluka istoga razreda, da se štampa u ,MNadu“ raz- 
prava pr. čl. M. Valjavca naglas u presentu glagola s os- 
novom na ć, koji drže preseutni nastavak je kao jo 
samo u 3. plurala. Da se štampa u ,Starinah“ od istoga člana 
priepis iz knjižnice: ,razgovaranje medju papistu i jednim lute- 
ranom, stomačen po Antunu Šenjanine, štampana u Padovi 1999.“ 

Odobrena bi odluka istoga razreda, da se štampa u ,Starinah“ 
od fr. Mije Batinića ,nekoliko priloga k bosanskoj erk- 
venoj povjesti. 

Odobrena bi odluka matematično-prirodoslovnoga razreda, da se 
štampa u ,Radu“ razprava pr. člana dra (3. Janečka ,o ima- 
traškom kamenju.“ 

Odobrena bi odluka istoga razreda, da se štampa u ,Radu“ raz- 


prava pr. čl. dra K. Zahradnika ,prilog k teoriji krivulja 
u tangencijalnih koordinatih“. 


4, 


Filologijsko-historijski razred izabrao je za svoga predstojnika 
jednoglasno opet dr. F. Račkoga. 
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Filosofijsko-juridički razred izabrao je Za svoga predstojnika 
jednoglasno opet dr. P. Mubhića. 

Matematično-prirodoslovni razred izabrao je za svoga predstojnika 
jednoglasno opet J. Torbara. 


D. 


Filologijsko-historijski razred izabrao je opet isti odbor za izda- 
vanje historijskih i juridičkih spomenika, naime gg. pr. čl. dr. F. 
Račkoga, S. Ljubića, dr. P. Matkovića, I. Tkalčića, N. Nodilu, 
1. Smičiklasa i dop. čl. R. Lopašića, 


6. 


U odbor za izdavanje starih pisaca hrvatskih izabrao je filolo- 
gijsko-historijski razred gg. pr. čl. dr. F. Račkoga, A. Pavića, P. 
Budmana, a filosofijsko-juridički razred izabrao je gg. pr. čl. J. 
Jurkovića i dr. F. Markovića. 


1. 


U financijalni odbor izabrana su gg. pr. čl. J. Torbar i 1. Smi- 
čiklas. 
8. 


U odbor za galeriju izabrana su gg. dr, F. Rački, J. Jurković, 
dr. F, Marković i dr. F. Maixner. 
9 
Uzimlje se sa zahvalnošću na znanje, da je presv. g. kanonik 
i biskup Gašparić poklonio galeriji sliku od Paola Veroneza. 
10. 

Uzimlje se sa zahvalnošću na znanje, da je preuzv. gosp. pokro- 
vitelj poklonio galeriji Rubenovu sliku ,mletačka seljačka djevojka“. 
11. 

Češko učeno družtvo javlja smrt svojega podpredsjednika prof. 
dr. Steina. 
12. 


Knjižara Hartmanova (Kugli i Deutsch) položila je račun o raz- 
prodanih knjiga akademičkih god. 1884. u iznosu od 3125 for. 
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89 novč. Računi pregledani od tajnika dr. P. Matkovića i prona- 
djeni u redu, predati će se financijalnomu odboru na uvid. 


13. 


Visoko predsjedničtvo kr. zem. vlade uzimlje do znanja izbore 
ove akademije od god. 1883. pravih i dopisujućih članova domaćih, 
potvrdjuje izbor dopisujućega člana dra: Leskiena, a nepotvrdjuje 
izbor dopisujućega člana prof. Tamanskoga. 


14. 


Prihvaća se predlog, da se stupi u zamjenu publikacija s arhe- 
ologičeskim obščestvom u Odesi i s redakcijom časopisa ,Ateneum“ 
u Varšavi, 


15. 


Predsjednik izvještuje, da je on po nagovoru redaktora , Revue 
internationale“ izlazećega u Firenci, g. Angela de Gubernatis, dao 
napisati po g. prof. Starču, a na francuzki prevesti od ravnatelja 
Šulera, nekoliko članaka o postanku i razvoju naše akademije, za 
da se vanjski učeni sviet s napredkom našega zavoda bolje upozna. 
U to ime moli predsjednik, da bi mu se opredielila neka svota, 
Kojom će se nagraditi pisac i prevodilac pomenutih članaka. Nakon 
razpravljanja prihvaćen bi predlog, da se predsjedniku stavi za 
nagradjivanje rečenih članaka svota od 100 for. na razpolaganje. 


16. 


Pravi član i tajnik dr. B. Šulek moli akademiju, da bi mu iz- 
volila odkupiti preostale otiske njegova ,Jugoslavenskoga imenika 
bilja“ ima ga još ukupno 400 komada, a nudi ih za 200 for. Uva- 
žavajuć razloge moliteljeve, prihvaća akademija ponudu u cjelosti. 


Sjednica filologijsko-historijskoga razreda od 12. veljače 1885. 


Predstojnik: dr. Fr. Rački; članovi razreda: S. Ljubić, M Valjavec, dr. Fr. 
Meizner, P. Budmani, N. Nodilo i dop. čl. R. Lopašić; drugih razreda: dr. P. 
Muhić i dr. Gj. Pilar, a dr. P. Matković kao tajnik. 


Pravi član i predsjednik dr. F. Rački čita razpravu o crk vi n 
Hrvataprije XII. stoljeća; odlučeno, da se štampa u , Radu“. 
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Sjednica odbora za izdavanje starih pisaca 17. veljače 1885. 
Članovi odbora: dr. Fr Rački, J. Jurković, P. Budmani 


1. 


Odbor se konstituira, izabrav predstojnikom dr. F. Račkoga, 
izvjestiteljem P. Budmana. 


2. 


Na pitanje, može li se medju ,starimi pisci“ izdati knjiga: ,Pi- 
štole i evangjelja Fr. Bernardina Splićanina“ po najstarijem izdanju 
(1495), koje je za novo izdanje priredio prof. dr. 'T. Maretić, od- 
lučuje se: da se ne može, jer je to djelo prievod, te se ne može 
smatrati kano plod piščeva uma, nego neka se izda medju poseb- 
nimi djeli akademije, kano što su izdani sinajski psaltir i eucho- 
logion, priredjeni za izdanje akademikom dr. L. Geitlerom. 


3. 


Pošto je već u odborskoj sjednici od 29. travnja pr. god. za- 
ključeno bilo, da se imadu pjesnička djela A. Gledjevića, kojih je 
priepis od Vladimira Kačanovskoga akademiji priposlan, prirediti 
za štampanje, a da se redakcija povjeri akademiku A. Paviću, od- 
redjuje se, da se pozove A. Pavić, neka se očituje, da li je voljan 
rečena djela tečajem godine prirediti za štampanje. 


Sjednica filologijsko-historijskoga razreda od 25. veljače 1885. 


Predstojnik: dr. Fv. Rački; članovi razreda: M. Valjavec, dr. Fr. Meizner, N. 
Nodilo, P. Budmani, T. Smičiklas i dop. čl. R. Lopašić; drugih razreda: dr. 
P. Muhić i dr. P. Matković kao tajnik 


Presv. gosp. I. Kukuljević čita razpravu: ,Priorat vranski 
i crkvenjaci uHrvatskoj“; odlučeno, da se štampa u ,Radu“. 


KNJIGE 


koje je jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti sa zahvalnošću 
primila. 

Od imperatorske akademije nauk u Petrogradu: Bamuckn HMIG- 
paropcko# akajemiit uayke, tom. XLI—XLIX. 

— C6opHmuKkE oTAtJeHia pycckaro g8kHika M CAosecHocTu, tom. 31, 32, 34, 35. 

— Memoires de !' academie imperiale des sciences de St. Petersbourg, tom. 
XXXI. Nr. 5—14, tom XXXII. Nr. 1—13. 

— Balletin de ! acad&ćmie impćriale des sciences de St. Petersbourg, tom. 
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— Ein Blick auf das Unterrichtswesen Russland im XVIII Jahrhundert. 
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— Hazai es kilfoldi folyćiratok magyar tudomanyos repertćriuma, tom 
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— A masodrendii es kćt figgetlen valtozćt tartalmazo parczišlis differen- 
ezialegyenletek. 

— Ertekezesek a mathematikai tudomanyok kčr6bol, vol. XI. Nr. 9. 

— A Bartfai sz. egyed temploma konyvtaranak tort6nete 

— Rsgi magyar konyvtar, vol. IL ed. Szabo _Karoly 
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-- Bolletino dell! osservatorio della r. universita di Torino, anno XVIIL 

Od ministarstva nastave u Parizu: Mission scientifique au Mexique 
et dans !' Amćrique centrale. part. XIII. Ktudes sur les reptiles et les batra- 
ciens part. XIV. Etudes sur le poissone. 

— Inscriptions de la France du V. siecle au XVIII, tome V. 

— Lettres du cardinal Mazarin, tom. III. 
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Predteče Darwina. 


Čitao u sjednici matematičko-prirodoslovnoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti # umjetnosti dne 5 srpnja 1584. 


PRAVI ČLAN DR. BoaosLav ŠuULE«K. 
(Ostatak iz LXKIIL. knjige Rada.) 


Što smo do sada naveli iz djelah Erazma Darwina za dokaz, da 
je već on uz načela svoga slavnoga unuka pristajao, to je Erazmo 
više kao natuknuo i uzgred spomenuo; nu kao što s vremenom i 
mušmule dozrievaju, tako se je s vremenom i u njegovoj glavi či- 
tava teorija descendencije razvila i on ju je u XXXIX. odsjeku 
svoje Zoonomije u kratko razložio. Vriedno je navesti jezgru toga 
razlaganja, jer se iz njega razabire, da se varaju, koji misle, da 
je prvi početnik teorije razvitka Lamarck: 15 godinah prije nego 
je ugledala svjetlo Lamarckova , Philosophie zoologique“ (g. 1809) 
nalazimo u Darwinovoj Zoonomiji sva njezina načela razvita. Evo 
što ondje piše Erazmo! 

» Proletimo umom sve one promjene, koje opažamo kod životinjah 
poslije njihova rodjenja, n. pr. kako postaje šaren leptir od plazeće 
gusjenice, plućima dišuća žaba od puloglavca (Kaulquappe) u vodi 
živućega; bradat žilav momak od mekoputna djeteta. Predočimo 
si velike promjene, izvedene u njekih životinjah slučajnom ili 
umješnom kulturom ; n. pr. u konjah, kako su uvježbani, da budu 
za nošenje tovarah ili za utrku; u pasah, kako su uvježbani, da 
budu jaki i srčani kao samsovi, ili brzi kao hrtovi, ili lovni kao 
kokošari i vižlad, ili plivači kao newfoundlandezi, ili vozni kao 
šibirski runjavci, tegleći saoni po sniegu i ledu. Uzmimo na um 
velike promjene oblika i boje, koje vidimo u domaće živine, n. pr. 
u kunićah i golubovah; ili promjene. koje su djelo podnebja i 
raznih dobah godine, kako n. p. ovce u vrućih zemljah, gdje imaju 
kostriet mjesto vune; kako zeci u zemljah, gdje ima za dugo 
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sniega, pod zimu pobiele. Tomu dodaj promjene u obliku čovjeka, 
izvedene načinom življenja i svakojakimi bolestmi, koje promjene 
na više koljenah prelaze, te se po obliku udovah poznaju, n. pr. 
kovači, rudari, tkaoci, pelivani. Nabrojimo na broj i one velike 
promjene, što živinu zapadaju još prije nego se rodi, te bude slična 
svojim kulturom ili drugimi okolnostmi promienjenim roditeljem a 
ne djedovom, pak roditeljske promjene prenosi i na svoje potomke. 
Parenjem različitih vrstih postaju polutani (bastardi), a od suviška 
brane izradjaju se nakaze, od kojih se mnoge i razplodjuju. Vidio 
sam mačje leglo (pripovieda Erazmo Darwin), u kojega je svaki 
mačić imao po jednu suvišnu pandju; kokoši sa suvišnom čapkom 
i s krilima na noguh, pak i bezrepe. Buffon spominje pasju pasminu 
bez repa; za koju misli, da je postala, što su pasjadi uz više ko- 
ljenah rep do trupa odsiecali!. Ima više čudnovatih vrstih golu- 


1 Man hat schon langst bemerkt (nagadjao je dosjetljivi Lichten- 
berg još god. 1797. tumačeć Hogarthove slike), dass sich die Natur 
manche kiinstliche Verstiimmelung, wodurch der Mensch ihre Werke 
zu verbessern glaubt, endlich gefallen und in ihrer eigenen Werkstitte 
nachahmen lisst. Haut man Hunden, Katzen u. 8. w. in linea recta 
descendente die Sehwinze čfter ab, so merkt sich dieses die Natur 
und lisst die Schwiinze endlich weg. Wenn man ferner einen Hund 
von dunkler Farbe sieht, der mit einem weissen, natiirlichen Halsbande 
gezeichnet ist, so kann man sicher glauben, dass es seinen Vorfahren 
irgend einmal mit dem ŠStrick, oder der Kette, oder dem ebenso lasti- 
gen Halsbandorden inoculirt worden ist. Ja es ist mir mehr ala wahr- 
scheinlich, dass es mit den kiinstlichen Verstandes - Verstiimmelungen 
eben diese Bewandtniss hat. Erst werden die Eltern durch Feuer und 
Sehwert, oder den Popanz ungepriifter_Autoritšt, genčthigt, D'nge zu 
begreifen und zu glauben, die man mit Giite kaum einem Flephanten 
weiss machen wilrde. Was hat die Natur da zu thun? Antwort: Weil 
sie sieht, dass man es nicht besser haben will, gut, so giebt sie den 
Kindern solche Verstandesformen, dass ihnen Albernheiten aussehen 
wie nothwendige Wahrheiten“. — Tomu dodaje Krause: 

»Ganz ihnlich hat sich sehon Hippokrates in einer, wie es scheint, 
bisher iibersehenen Stelle iiber_ die _Erblichkeit von Verstiimmelungen 
und kiinstlichen Missbildungen ausgedriickt und dabei Darwin'a Pange- 
nesis- Theorie _anticipirt. Er sagt nimlich in Seiner schon oben ange- 
fithrten Sehrift von der Luft, den Wassern und den Gegenden (Ausgahe 
von Lilienhain, Glogau 1837, Bd 1, S. 203) von den Spitzkipten 
(Macrocephalen) im heutigen Mingrelien: ,Es giebt gewiss kein Volk, 
welehes solehe Wčpfe wie dieses hat. Anfangs scheint ein bei den 
Einwolinern_eingefiihrter. Gebrauch die Veranlassung zur _Entstehung 
der langen Kopfformen gewesen zu sein; jetzt aber kommt auch die 
Natur dem Gebrauche zu Hilfe. Man halt nimlich diejenigen, welche 
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bovah, koje su istim načinom postale, pak se razplodile. Motreć 
sve ove promjene životinjskoga oblika, pak još i premnoge druge 
u prirodopisnih knjigah navedene nemože nam sc na ino nego 
vjerovati, da se zametak stvara usvajanjem novih čestih, a ne 
razširenjem prvobitna gniezda klicah, koje da su tobože jedna u 
drugu uklopljene kao čaše glamaze“. 


nKad čovjek razmatra veliku sličnost gradjevine u svih živo- 
tinjah tople krvi, dakle ne samo kod svih sisarah, pticah i vodo- 
zemacah, nego i kod čovjeka dakle počevši od miša i šišmiša sve 
do slona i kita: nemože mu se na ino nego zaključivati, da svi 
poliežu od jednoga jedinoga živoga sjemenoga končića (filament)!. 
U jedne životinje stvorio je taj končić mekoputne ruke i prste, u 
druge žilave paponjke i čapke, u treće prste svezane plivaćom 
kožom, čitava ili razciepljena kopita. U pticah je potjerao krila 
mjesto prednjih noguh i perje mjesto dlake. U njekih je stvorio 
rogove mjesto gornjih kutnjakah, u drugih klove mjesto rogovah, 
u trećih kljun mjesto obojega. A sve se je to razvilo onako, kako 
se razvija žaba iz puloglavca, u kojem se razvijaju pluća i noge, 
Jer jih životinji treba, a odmeće se rep, kad ga više nemože upo- 
trebiti“. 


die lingsten Kčpfe haben, fiir die edelbiirtigsten. Mit dieser Sitte hat 
es folgende Bewandtniss: Sobald ein Kind geboren wird, geben sie 
dem noch weichen und zarten_ Kopfe mit den Hianden d e bestimmte 
Form und zwingen ihn, in die Linge zu wachsen, indem sie Binden 
anlegen und passende kiinstliche Vorrichtungen anwenden, welche die 
kugelfčrmige Ausbildung des Kopfes verhindern, die langliche aber 
befordern. Durch diese Sitte hat die Natur den ersten Impul3 zu dieser 
Gestaltung bekommen. Mit der Zeit aber wurde diese so zur Natur, 
dass es auch keines von der Sitte gebotenen Zwanges ferner bedufte. 
Denn zur Bildung der Samenfliissigkeit tragen alle Theile des Kčćrpers 
bei; gesunder Same kommt aus gesunden, und kranker aus unugesunden 
Theilen. Wenn nun Kahikapfige von Kahikapfigen, Blaušugige von 
Blauiiugigen, Kriippel meistens von Kriippeln (Schielende von Sehielen- 
den) gezeugt werden, und wenn dieses Gesetz auf jede Leibesbildung 
anwendbar ist: warum sollen nicht auch Spitzk&pfe Kinder mit Spitz- 
kčpfen zeugen? Wiewohl sie jetzt nicht so hiufig wie frilher geboren 
werden, da die Einwohner diese Sitte nicht mehr beachten“. 

1 Da se ovo razumie, treba pamtiti, što se je onda obćenito vjero- 
valo (jer se još nije poznavala prava narav tako zvanih spermatozoidah), 
da zametak (embryo) postaje samo od otčinskoga sjemenoga končića, 
koji se u materinjoj utrobi kao ptica u gniezdu razvija i utrobnim 


sokom hrani. 
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»Šve se životinje počevši od prvoga početka, od zametka, pak 
sve do kraja života neprestano mienjaju. Ove promjene poliežu 
donjekle od njihove vlastite djelatnosti i to uslied njihove želje ili 
zaziranja, naslade ili boli, draženja ili udruživanja; a mnoga ovakva 
nova tvorba ili navada prelazi i na potomstvo. Buduć da zraka i 
vode imaju sve životinje izobila, to su dakle ljubav, glad i sigur- 
nost! ona tri glavna predmeta životinjske požude, koja su promie- 
nila oblik mnogoj životinji time, što je ova nastojala udovoljiti toj 
požudi“. 

»Prva velika potreba jednoga diela životinjstva je požuda svoje 
i samo svoje ženke. Uslied nje su životinje dobile oružje, da mogu 
toga radi boj biti jedna s drugom. Ovamo ile debela rožnata koža 
vepra divljaka — koja mu služi samo obranom od navale živo- 
tinjah istoga roda, koje su vikle kosimice ozdol gore udarati. I 
klovi nisu čemu drugomu neg obrani, jer vepar-divljak nije meso- 
jedja. — Rogovi jelenji su zaoštreni na kraju, da mogu njime ne- 
prijatelja raniti, a parožke imaju, da na njih dočekuju udarce 
protivnika, koji ima isto takvo oružje. Jelenji rogovi namienjeni 
su dakle samo pobijanju drugih jelenah u borbi za ženku, koja 
poput gospodjah vitežke dobe onoga sliedi, koji je na obdulji po- 
bjedu održao. — Ptice, koje nenose hranu svojim mladim, i nezive 
u monogamiji, imaju ostruge, da njimi boj biju za ženku, n. pr. 
kokoti, prepelice. Da ovog oružja neimaju za obranu od drugoga 
neprijatelja, razabire se odtuda, što ženke neimaju takva oruzja. 
Pravi razlog borbi medju mužjaci, čini se, da je samo to, da naj- 
jači i najkrepčiji mužjak razplodjuje vrst, koja se uslied toga po- 
pravlja“. (Ovaj predmet je Erazmov unuk Charles na široko raz- 
ložio u svom djelu o poreklu ćovjeka. Druga knjiga toga djela 
govori samo o spolnom obiru.) 

nOblik životinjah svake vrsti mienja se jošt i drugom njihovom 
velikom potrebom, a ta je hrana i sredstva, kojimi ju namiču. Tako 
je gubica u krmka otvrdnula, da njome može zemlju roviti tražeć 
bube i žile za hranu. Trubac od slona je produljen nos, da njime 
može savijati grane od drveća i smrkati vodu, a da nesavija ko- 
ljenah. Zvjerad grabežljiva ima jako ždrielo i čampare. Goveda su 
dobila hrapav jezik i usta, da mogu travu smicati. Nekoje ptice 
kao što n. pr. papige, dobile su jak kljun, da mogu njim orabe 


1 1 Schiller kaže za prirodu: ,Durch Hunger und durch Liebe 
erhilt sie das Getriebe“. 
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krcati; druge, kao vrabci, imaju kljun podoban za izkljuvanje 
mekana sjemena iz tvrde ljuske; opet druge, kao zebe, imaju 
osobit kljun za kljuckanje mekana sjemenja i pupoljakah drveća. 
Šljuke imaju dugačke kljunove, da mogu njimi zemlju od crieta 
probijati, te bube ili korienje tražiti. Ptice-vodarice imaju širok kljun, 
da mogu krozanj vodu ociediti, a vodene bube za hranu zadržati. 
Čini se, da su se svi ovi ustroji hranitbe iliti hranila razvila malo 
po malo uz više koljenah i uz neprestano nastojanje životinje, udo- 
voljiti potrebi hrane, te su prešla i na potomke uz neprestano po- 
pravljanje, da budu sve to sgodnija za porabu“. 

»Ireća glavna potreba životinjah je sigurnost. Čini se, da jim 
je i ova potreba preinačila oblik i boju tiela, da se po tome lakše 
izmaknu drugim jačim životinjam. Zato su nekoje životinje dobile 
krila mjesto prednjih noguh, nekoje opet velike dugačke plitve kao 
morska lastavica (Exocoetus) ili opne kao šišmiš. Druge se opet 
odlikuju brzinom noguh kao zec. Nekoje imaju tvrd oklop, kao 
kornjača i morski jež. — S druge strane dobiše sokolovi i lasta- 
vice hitroleta krila, da mogu svoj plien stići; pčela, leptir, kolibri 
imaju trubce divna ustrojstva, da mogu porobiti medovnike cvieća. 
Sve se je to, kao što se čini, razvilo iz prvotnoga končića prema 
potrebam stvorenjah, koje moraju onako postupati, kako će udovo- 
ljiti svojim potrebam“. (Charles Darwin zove sve ovo jednom rieči 
naccommodation“, priljubljivanje, priudešavanje.) 

pAko sada na um uzmeš veliku srodnost u sgradi životinjah 
tople krvi; ako promisliš velike promjene, što su jih prije i poslje 
rodjenja zapale; ako se sjetiš, kako malo vremena trebaše mnogoj 
promjeni: bi li drzovitost bila pomisliti, da su se uz vrieme, odkada 
zemlja jestvuje, uz one miliune vjekovah, koji su prošli prije čo- 
vječje poviesti, da su se, rekoh, sve životinje tople krvi rodile iz 
jednoga jedinoga sjemenoga končića, što ga je prvi veliki uzrok svega 
nadario životom i snagom namicati nove dielove, uz nove navike, 
postale od pobudah, osjećajah, požudah i zadrugah? Tako je onaj 
prvotni končić stekao moć uciepljenom si djelatnosti sve to više se 
usavršivati i ovo usavršivanje porodjajem na svoje potomke prsno: 
siti. Sviet bez kraja i konca“. 

»Moglo bi se posumnjati, jesu li ribe, imajuće mjesto noguh i 
krilah plitve, istoga porekla, iste krvi, koje i toplokrvne životinje ; 
nego kitovi. tulnjevi (Robben), a osobito žaba (koja se od vodene 
životinje, ribi slične i škrgami dišuće, preobrazuje u kopnenu živo- 
tinju dišuću plućima), sve to dokazuje, da tu neima prave pregrade. 
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Nego bagude bit će očevidno postale od drugoga živoga končića; 
pak i crvlje, na koje spadaju i spužve, koralji, mekušci itd. Isto 
treba pomisliti i za bilje“. 

» Linne nagadja (u svom uvodu u naravne redove), da je izprva 
samo pomalo bilja stvoreno i da mu se broj umnožavao polutan- 
stvom (Bastardirung), pak dodaje: ,suadent haec creatori3 leges a 
simplicibus ad composita“. Za druge promjene, čini se, da su po- 
stale u onoj neprestanoj borbi za svjetlo i zrak na zemlji, a za 
hranu i vlagu pod zemljom, zatim od podnebja i drugih uzrokah. 
Jošte bi čovjek gotovo pomislio, da se je svaka biljka izprva sa- 
stojala iz jednoga bokora ili iz jednoga cvietka i jednoga koriena, 
kao što n. pr. u krasuljka (Bellis), pak da su uz borbu za svjetlo 
i zrak iztjerali iz staroga bokora novi pupci, koji su svoje žile 
u zemlju puštali, te je iz tih žilah niklo s vremenom tankovito 
drveće i tako je postala od jedne osebi čitava zadruga od bilja. 
Bilje, koje je bilo preslabo u borbi za svjetlo i zrak, te se nije 
moglo osoviti vlastitom snagom, stalo je prianjati za svoje susjede, 
tjerajuć u nje žilice, kao bršljan ili prikapčajuć se za nje viticami, 
kao vinova loza, ili vijuć se oko njih, kao orlovi nokti, ili rastuć 
upravo na drugom bilju i sišuć svoju hranu iz njegove kore, kao 
imela (liepak), ili prianjajuć za susjeda, a pijuć hranu iz zraka 
kao što 'Lillandsia“!. 

»Imamo li uzeti, da je prvotni sjemeni končić bilja posve bio 
različit od končića, od kojega poliežu životinje svake ruke, i da 
su plodni živi končići ovih različitih rodovah izkoni bili različiti? 
I pako nam je nagadjati, da je bio plodni končić iste vrsti vrelom 
svega kolikoga ustrojnoga života, pošto je zemlja po svoj prilici 
prije postanka životinjah napučena bila već biljem, i pošto su njeka 
životinjska plemena pod izviestno prije bivstvovala od ostalih ?“ 

pOva idea postupnoga obrazovanja i oplemenjivanja, čini se. da 
nije bila nepoznata starim mudroznancem. Isti Plato je mislio, da 
je čovjek i sva ostala živina bio izprva, za svjetskoga djetinjstva, 
hermaphrodit, i da su tek s vremenom životinje razstavljene na 
mužke i ženske. — Pokojni David Hume cienio je puno više plodnu 
silu od toli hvaljene umne sile i primietio je: um može sagraditi 
samo kakov stroj, a plodna sila stvara tvorca toga stroja. Buduć 
da se tolik diel zemlje sastoji iz ostanakah živora, odtuda izvodi, 
da je valjda i sviet rodjen, a ne stvoren, to će reći, da je sviet 
po svoj prilici iz malenih počelah malo po malo nastao i pomoću 


2? O tom predmetu je Charles Darwin čitavu knjigu napisao. 
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svojih prirodjenih silah sve se više povećavao i rastao; a ne da je 
naprečac uslied svemogućega ,budi“ postao. "To je doista uzvišena 
idea o neizmjernoj moći velikoga svetvorca, uzroka svih uzrokah, 
otca svih otacah, ,ens entium“. Jer želeći poredjivati neizmjerno, 
razabiremo, da treba neizmjerno više sile za stvorenje uzrokah 
ukonom, nego za sam ukon (effectus). Ova idea ima analogiju u 
neprestanom usavršivanju, štono ga zamjećujemo u vasionom svietu, 
kao što je n. pr. postupno umnožavanje kopna naprema vodi, po- 
stupno umnožavanje znanja i sreće zemljanah. Ova se idea slaže 
s drugom, da je naš sadašnji život samo izkušavanje, te ga možemo 
svojom snagom popraviti i zato smo odgovorni za svoja djela“. 

Tkogod uzčita ova razmatranja, koja su još godine 1794. na 
sviet izašla, mora priznati, da se već ovdje jasno razlažu posljedice 
porabe udah pogledom na teoriju zajedničkoga porekla t. j. tako 
zvanoga Lamarckizma, o kojem će biti malo niže govora. Nu La- 
marck je pisao tek 19 godinah poslije Erazma Darwina. Lamarcka 
ide velika zasluga, da je načela descendencije potanko razvio; al 
prvi njihov začetnik i vjestnik, čini se, da je svakako bio Erazmo 
Darwin. 

Nekoliko godinah iza ,Zoonomie“ objavio je Erazmo novo djelo 
pod naslovom ,Phytologia, or the philosophy of agriculture and 
gardening. London 1800“, u kojem se takodjer mnogo toga natuca, 
što je poslije unuk potanko iztražio. 

Posljednja Erazmova književna radnja ,hram sinode ili postanak 
družtva“ (The temple of nature or the origin of society) ugledala 
je sviet umah iza njegove smrti god. 1803. Ovo je takodjer didak- 
tična pjesan, u kojoj pisac razlaže u cvatućih stihovih svoju pomisao 
o postanku i obstanku svieta, kako je u njem uz pol vieka dozrela. 

Kao što u ,biljoslovju“ (phytologii) tako brani i u tom hramu 
prirode samorodstvo (,generatio aequivoca“); al dodaje, da se ovo 
može potezati samo na najjednostavnija bića, iz kojih su se onda 
ostala malo po malo razvila. U dokaz tomu navodi pisac, da i više 
životinje, dapače i sam čovjek, počimlje živiti kao mikroskopska 
piknja!. 

1 Evo njegovih riečih : 

Imperious man, who rules tho bestial crowd, 
Of language, reason and reflection proud, 
With brow erect who scorns this earthy sod, 
And styles himself the image of his God! 


Arose from rudiments of form and sense, 
An embryon point, or microscopic ens! 
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Dok ovako u I. spjevu razlaže samorodni život, pjeva u II. 
spjevu o dalnjem razplodu živora i povieda u liepih stihovih, kako 
se živor nadalje razvija i raznomu podnebju priljubljuje. Znamenito 
je, što kaže za postanak čovjeka u osobitoj bilježci: ,Nekoji su 
tvrdili, da je čovjek bio odprije četveronožac i hermaphrodit, i da 
nekoji udovi njegova tiela udešeni sa jošt i sada više za horizon- 
talnu legu tiela nego za uzpravnu. Tako n. pr. kad čovjek stoji, 
neleži mu dno od mjehura upravo nad ušćem urethre, zato se 
može mjehur samo riedko kada sasvim odtočiti, a to je uzrok, 
zašto ljudi više stradaju od bolesti ,kamena“, nego da su zadržali 
horizontalnu legu. Oni mudrci, koji tako umuju, čini se, da misle. 
kao što Buffon i Helvetius, naime, da čovjek polieže od njekoga 
majmunskoga plemena, živućega u primorju sredozemnoga mora, 
koje je slučajno naučilo upotrebljavati mišicu ,adductor pollicis“ 
zvanu, t. j. onu jaku mišicu, od koje se je razvilo ono debelo 
izpod palca (Daumenballen), te je počeo dohvatati jagodicom palca 
jagodice ostalih prstah, čega majmuni obično nečine. Ova mišica 
se je uz više koljenah sve to više razvijala, a tim i njezina jakost 
i djelatnost, te su majmuni uslied uvježbana opipa dobili jasnih 
ideah i malo po malo u ljude se preobrazili“. 


Ovaj zamašni zadatak ruke opisuje se potanko u III. spjevu, 
namienjenom razvitku i napredku čovječjega uma. Živina se odli- 
kuje naprama čovjeku svojim prirodnim oružjem i tanjimi osjećali. 
Al se to sve izjednačuje vještinom ruke i njezinim utjecanjem kod 
obrazovanja duha!. U tom pomaže ruku prirodjen čovjeku nagon 
oponašanja, kojemu da se imaju ljudi zahvaliti na moralnih djelih, 
jezicvih i umjetnostih. |Po imenu dokazuje na široko, kako se je 
odatle razvio prvi jezik i prvo pismo. Nemože se reći, da je 
Erazmo baš i dokazao, što dokazuje; svakako je znamenito, kako 
su umni ljudi već prije 100 godinah naglučivali, da čovjek lozu 
vuče od majmuna. Pak upravo njegov unuk Charles je dokazao, 
da to nemože biti, već da majimun ima samo zajedničkoga praro- 
ditelja s čovjekom, ili (štono šaljivo reče priestolnik Rudolf u svom 
opisu putovanja po Dunavu), da je majmun naš stric. 

IV. spjev ,0 zlu i dobru“ opisuje duševni sviet kao viši stupanj 
materijalnoga razvoja. Velik diel toga spjeva namienjen je nesmi- 
ljenoj ,borbi za bitak“, koja bjesni po zraku, zemlji i vodi i pre- 


1 O znamenitosti ruke izašla je bila prije jedno 20 godina vrlo za- 
nimiva englezka knjiga. 
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tvara sviet u veliku klaonicu, u kojoj svi žitelji svieta nemilice 
boj biju jedan s drugim: 

nAir, earth and ocean to astonish'd day 

(dne scene of blood, one mighty tomb display ! 

From Hunger's arm the shafts of Death are hurl'd, 

And one great slaughter-house the warring world!“ 

Borbu za bitak nije ovdje Erazmo samo uzgred nagoviesti., već 
o njoj na široko piše; al pravoga razloga joj nije dokučio, nego 
rek bi slutio; pronači ga i odkriti pošlo je za rukom stoprv nje- 
govu nauku. Opet nije ostalo njegovo razlaganje bez ploda i 
uspjeha, dapače sva je prilika, da je on njime svratio pažnju 
drugih potonjih prirodoznanacah na borbu za bitak. Da ga nje- 
govi vršnjaci nisu razabirali, potvrdjuje kritika ove njegove pjesni, 
koja je god. 1806 u glasovitom časopisu ,Edinburgh Review“ 
izašla. Ondje se kaže: ,Ako je Darwinovoj slavi sudjeno, da pre- 
živi promjenljivi ukus svoje dobe, to će biti plod njegovih pjes- 
ničkih djelah; za njegove znanstvene sanjarije neima prilike, da 
će se oteti zaboravu, van u koliko su s neumrlimi stihove stop- 
ljene“. Baš se je protivno dogodilo: dan danas nitko nemari za 
Erazmove stihove, a njegove tobožnje sanjarije pomnjivo se raz- 
glabaju i izpituju. Zato primjećuje i Krause na kraju svoje ocjene 
Erazmova umovanja (1. c. str. 176): ,Das miissen wir gestehen, 
dass er der Erste war, der eine consequent durchgefiihrte, abge- 
rundete Theorie hinsichtlich der Entwicklung der lebenden Welt 
aufgestellt hat, ein Verdienst, welches namentlich hervorleuchtet. 
wenn man mit demselben die hin- und herschwankenden und oft 
verworrenen Anliiufe Buffon's, Linnć's und Goethe's vergleicht. Es 
ist die Idee eines aus dem Innern der Lebewesen hervorwirkenden 
Vermigens, ihre Naturlage zu verbessern, und so aus dem Antriebe 
individueller_ Bediirfnisse zur Vervollkommnung des Naturganzen 
hinzuwirken“. 

Uz veliku znamenitost, koja zapada Erasma Darwina, kao pred- 
teču svoga unuka Charlesa u teoriji razvitka, neće mi se možda 
zamjeriti, što sam evo podulje kod njega poboravio. 'Voga trebaše, 
da se njegova znamenitost na vidik iznese. 

Ako su do sada navedeni učeni Englezi Charlesu Darwinu pred- 
njačili u teoriji razvitka u obće, to je imala njegova sobstvena 
teorija (natural selection) takodjer posebnoga predteču, a taj je bio 
dr. W. C. Wells, koji je god. 1818 na svjetlo izdao izviešće o go- 
spodji biele pasmine, u koje je koža od česti nalik na crnčevu 
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kožu!. Pisac tvrdi, da se crnci i mulatti odlikuju naprama bielcem 
immunitetom od njekih tropskih bolestih. Tom prilikom dodaje. da 
se sve životinje donjekle mienjaju, i da bi to svojstvo imali upo- 
trebljavati gospodari stoke, te primjerenim obirom mladine za 
pleme oplemenjivati svoju domaću životinju. Zatim nastavlja: ,,što 
se ovako umješno postići može, čini se, da tako radi i priroda uz 
isti uspjeh, al polagano, stvarajuć čovječje pasmine prema kraju, 
u kojem prebivaju. Medju slučajnimi različci (varietas) ljudih, štono 
jih ima medju ono malo raztrešenih žiteljah srednje Afrike, prebo- 
ljeva gdjekoji različak bolje od ostalih bolesti svoje zemlje. Uslied 
toga će se takva pasmina razplodjivati, a drugih će nestajati; ne 
samo zato, što nisu podobne preboljeti ondašnje bolesti, nego i 
zato, što se nemogu inače natjecati sa svojimi krepkimi susjedi. 
Ja sam uvjeren, da će ta krepčija pasmina biti crnomanjaste puti. 
Nego buduć da postaju sve jednako novi te novi različci: to će 
se s vremenom sve to crnja pasmina razviti; pa buduć da najcrnja 
pasmina najbolje dolikuje afričkomu podnebju: to će ova napokon 
u svojoj domovini sve ostale preživiti ili bar mah uzeti“. (Hiickel, 
Sch&pfungsgeschichte str. 135.) 

Što ovdje Wells razlaže, to je očevidno Darwinov ,prirodni obir“; 
al ga Wells uporavlja samo na postanak čovječjih pasminah, a ne 
i na savkolik živor. 'Fo će i biti uzrok, zašto se na Wellsa nije 
onolika bura digla, kolika na Darwina, koji je tek sve posljedice 
povukao iz Wellsova umovanja. Tomu će biti pravi razlog ono, 
što Krause (l. c. 217) kaže: 

nDie Verschiedenheiten und Rassenbildungen der Menschen wur- 
den fast von allen Gelehrten auf Klima-, Boden-, Luft- und Wasser- 
beschaffenheit bezogen. Die Schrift des Hippokrates ,Von der 
Luft, dem Wasser und den Gegenden“ fasst bereits die Verschie- 
denheit der Menschen von diesem (resichtspunkte auf, und es wird 
bei ihm der Fache gleich auf den Grund gegangen und untersucht, 
wie solche klimatischen Abweichungen auf den Samen wirken 
k&nnen? — In Bezug auf den Menschen war man eben von jeher 
darwinistisch gesinnt und bereit, die grosste Wandlungsfihigkeit 
zuzugeben, um alle Rassen (der heiligen Schrift gemiiss) von einem 
einzigen Paare ableiten zu kčnnen. So lehrten auch die Talmu- 


1 Sam Darwin kaže za tu razpravu Wellsovu: ,U ovoj razpravi 
priznaje Wells jasno načelo prirodnoga obira i ovo je prvi dokazani 
slučaj takva priznanja. Nu on je to načelo uporavio samo na čovječje 
pasmine i to na pojedine njihove biljege. (Origin of Species, 3.) 
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disten, das Cham, der Štammvater der Afrikaner, urspriinglich die- 
selbe Hautfarbe gehabt habe wie seine Briider und erst nach dem 
Fluche Noah's die schwarze Hautfarbe erhalten habe“ (Kosmos, 
Band III, str. 184). 


Nije tako daleko pošao kao Wells, al se je opet Darwinu pri- 
bližio W. Herbert, poslije dechant u Manchestru, a velik prijatelj 
biljarstva i vrtlarstva. U nekoj razpravi od god. 1822, al osobito 
u svom djelu o Amaryllidaceah (1837 str. 19, 339) izjavi naročito: 
»da je vrtlarskimi pokušaji nepobitno dokazano, da su vrsti bilja 
samo viši i stalniji stupanj različakah“. Ovo svoje mnenje proteže 
i na živinu, te misli, da su izprva stvorene bile pojedine vrsti sva- 
koga roda, al su te vrsti bile vrlo tvorke (bildsam), te su se onda 
iz njih razvile ostale vrsti križanjem i promjenbom. 'l'o je dakle 
omedjašena teorija evolucije. 


Godine 1826. izjavi profesor Grant u svojoj razpravi o ,spon- 
gilli“ izriekom, da su jedne vrsti postale iz drugih, te su se ne- 
prestanimi preinakami usavršile. 


Godine 1831. izašlo je na sviet djelo , Naval "Timber and Arbo- 
riculture“, u kojem njegov pisac Patrick Matthew razvija o postanku 
vrstih uprav ona načela, koja i Ch. Darwin; al ta načela nisu ne- 
prekidno razložena, nego kojekuda po knjizi razasuta, zato i nisu 
bila u svoje vrieme uvažena, dok nije godine 1860 (pošto je već 
bila izašla Darwinova epokalna knjiga) u ,Gardeners Chronicle“ 
iznova na nje svratio pažnju prirodoznanacah. Ch. Darwin priznaje 
i sam, da se ta načela slabo razlikuju od njegovih. Svakako je 
Matthew poznavao znamenitost prirodnoga obira, dapače se je i 
prvi poslužio izrazom ,natural selection“ (Schleiden u časopisu 
pUnsere Zeit 1869, str. 246). 


Biljar Rafinesque izjavi godine 1836. u svom djelu , New flora 
of North America“ na str. 6, da su valjda sve vrsti bile _izprva 
samo različci, a od mnogih različakah da su se malo po malo raz- 
vile vrsti, dobiv stalna i posebna obilježja“. Al na str. 12 dodaje, 
da treba izvaditi odatle pralik (Originaltypus) iliti praotca sva- 
koga roda. 

U časopisu , Boston Journal of Natural History“ (g. 1843—44, 
vol. IV. p. 468) sastavio je profesor Haldeman vrlo shodno raz- 
loge, kojimi se dokazuje i kojimi se pobija hipoteza razvoja i 
promjenljivosti vrstil, i premda se nije (valjda od straha) izriekom 
izjavio za tu hipotezu, opet se nazire u njegovih riečih prianjanje 
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uz taj nauk. Svakako je njegova razprava očit dokaz, da se je 
već onda ozbiljno razpravljala teorija descendencije. 

» Vestiges of Creation“ zove se djelo neimenovana pisca. koje je 
godine 1844 prvi put svjetlo ugledalo i poslije tako na glas izašlo, 
da je bilo jedno 12 putah preštampano i na više jezikah prevedeno. 
U 10. izpravljenom izdanju kaže pisac: ,posljedak zrela razma- 
tranja jest, da su razni redovi živora, počevši od najprostijih i 
najstarijih sve do najviših i najmladjih, uz božju promisao, plod 
dvajuh nagonah (Impulse), kojima je živor nadaren. Jedan od tih 
nagonah diže živor od koljena do koljena, od jednoga stupnja 
ustrojstva do drugoga, sve do najviših kičmenjakah i dicotyledonah. 
Drugi nagon svezan je sa životnom silom i priljubljuje uz više 
generacijah ustroje živora izvanjskim uvjetom, te jih mienja prema 
hrani, prebivalištu i meteoroložkim silam“. Pisac dakle dokazuje, 
da neima stalnih vrstih, nego da se ove mienjaju; al njegovo do- 
kazivanje je više spekulativno nego prirodoslovno. Schopenhauer 
prianja ipak uz ovo umovanje i povladjuje mu više nego Iamarcku, 
o kojem ćemo malo niže govoriti. (Seidlitz, die Darwin'sche Theorie, 
str. 16.) 

Čuveni profesor _R. Owen izjavi u svom djelu , Nature of Limbs“ 
godine 1849 (str. 86) 1 u djelu ,Derivative hypothesis of life and 
species“ (1868), da u životinjah ima prirodjena, uz primjerena raz- 
doblja djelujuća sklonost udaljivati se i razlikovati od roditeljskoga 
typa, pa to da je po svoj prilici rad prirodnoga zakona, po kojem 
su se vrsti jedna iz druge razvile. On vidi jednu ljestvu od ichthy- 
osaura do čovjeka, naime da su svi istoga podrietla; poriče odlučno 
djelovanje okoline, poriče čudesa; al napokon ipak pripisuje sve 
njekoj čudesnoj sklonosti razvoju. Kako se odavle razabire, Owen 
je nazirao istinu, al je nije sasvime shvatio; jer budući Cuvierov 
učenik, nije se mogao posve otresti načelah svoga učitelja. Zato 
pravo primjećuje za njega Oskar Schmidt: ,50o handeln die Halben. 
welche, die Consequenzen scheuend, durch ein Wort sich mit dem 
wissenschaftlichen Gewissen abfinden“. (Descendenzlehre und Dar- 
winismus, 1873, str. 112.) 

Dor. Freke je godine 1851. u časopisu , Dublin Medical Press“ 
postavio načelo, da sva ustrojna bića poliežu od jednoga pralika 
(typus). U tom se dakle slaže s Darwinom; nego u dokazivanju 
toga načela razilaze se sasvim obadva. | 

Glasoviti mudroslovac Herbert Spencer _poredio je godine 1852 
u jednoj razpravi (Essay) vrlo vješto teoriju stvaranja (creation) 
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i razvoja ustrojnih stvorovah. Iz plodovah paćenja, t. j. iz zapa- 
takah, zatim iz promienah, koje moraju podnieti zametci mnogih 
vrstih, iz potežkoćah, na koje se nailazi kod razlikovanja vrstih i 
različakah, napokon iz ljestve, koju vidimo u živoj prirodi, iz 
svega toga izvodi Spencer, da su se vrsti promienile, a te promjene 
primjenjuje promjeni okolnostih i prilikab. God. 1855. napisao je 
isti pisac psychologiju po načelu, da se sve duševne sile i sposob- 
nosti pribavljaju svakako postupice. Ovaj pisac se najviše primiče 
Darwinu ; al do načela prirodnoga obira nije ipak dotjerao. 

Tri godine iza njega t.j. 18505. izašlo je na sviet izvrstno djelo 
»Essays on the Unity of World“, što ga bijaše napisao Baden- 
Powell, te dokazuje u njem zamašnimi dokazi, da je postanak novih 
vrstih redovit pojav prirode i da se nemože protumačiti čudom 
(neposrednim stvorenjem). 

Evo englezkih predtečah Darwina. Svi priznaju promjenljivost 
vrstih; al njihov nauk našao je slabo pristašah, jer nisu imali 
pravoga ključa od vratah istine, već su ga samo nagadjali. Nego 
i to je koristilo, jer se je tim barem postiglo, da su prirodoznance 
pripravili za teoriju descendencije, koja je dotle bila nešto neču- 
vena. Samo je još trebalo pravoga tumačenja, da si put prokrči u 
bieli sviet. Nu znamenito je (i to bit će opazili i štioci), što bliže 
Darwinu, da su to više učestali njegovi predteče, što je očevidan 
dokaz, da njegov nauk nije u istinu iz nebuha banuo u učeni 
aviet, nego se je iz daleka pripravljao i napredkom prirodoznanstva 
sve to više dozrievao, akoprem nije nitko baš sasvim spazio, što 
se ono iza brda valja, dok nije naspjela godina 1859., te je Darwin 
osupnuo učeni sviet svojim u istinu monumentalnim djelom o po- 
stanku vrstih. Što se je to baš već pomenute godine dogodilo, a 
ne poslije, to je opet plod vanrednih okolnostih. koje idemo da 
pripoviedamo. 

Godine 1858. dobi Uh. Darwin razpravu pisanu na jednom otoku 
ostrvlja Molukkah, zvanom Ternate (u iztočnoj Aziji), a napisao i 
poslao mu ju je njegov prijatelj Alfred Russel Wallace (iztražujući 
onda prirodu Molukkah), uz molbu, da ju, ako mu se učini vriedno, 
saobći najslavnijemu našega vieka geologu Charlesu I,yellu. Naslov 
bijaše razpravi: ,() neomedjašenoj težnji različakah udaljivati se 
od svoga pralika“. Citajuć Darwin ovu razpravu nadje se u čudu, 
jer se u njoj razlažu načela prirodnoga obira, samo što u njoj 
neima ovoga potonjega izraza. Darwin dostavi razpravu Lyellu, a 
ovaj glasovitomu biljaru Hookeru: obojica pronadju, da se razprava 
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mora tiskati; nu znajući odprije, da je Darwin od davna do istoga 
resultata svojih iztrazivanjah došao, do kojeg i Wallace, navale 
na Darwina, neka i on svoje resultate u kratko napiše, da se 
mogu obje razprave k jednu tiskati. Darwin udovolji njihovoj želji 
i pomenuti naučnjaci odpreme obje razprave tajniku družtva ,Lin- 
nean Society“ u Londonu, da jih pročita u sjednici družtva i onda 
natiska u organu družtva (Journal of the Linnean Society), gdje 
su zbilja u III. svezki iste godine izašle. Razpravam dodaše isti 
naučnjaci vrlo znamenito po historiju darwinizma pismo, u kojem 
uz ostalo vele: 

»Priložene razprave, koje imamo čast predložiti družtvu Linnean 
Šociety, i koje govore ob istom predmetu, naime o zakonih, koji 
utječu u postanak različakah, pasminah i vrstih, sadržavaju po- 
sljedak iztraživanjah dvojice neumornih prirodoznanacah, Charlesa 
Darwina i Alfreda Wallacea“. 

»Ova gospoda domisliše se, svaki o sebi i neznajuć jedan za 
drugoga, istoj veleumnoj teoriji, kojom tumače postanak i trajanje 
različakah i osebujnih oblika (specifisehe Formen) na našem planetu. 
Obojicu dakle ide po pravdi zasluga, da su na ovom znamenitom 
polju iztraživanja obojica izvorni misaonici. Buduć da nije nijedan 
od njih do sada ove svoje pomisli objavio, akoprem smo na gosp. 
Darwina prije puno godinah više putah navaljivali, da to učini: 
to mislimo, da će biti znanosti u prilog, ako se obje razprave u 
isti čas objelodane. G. Darwin je toliko cienio Wallaceovo mnenje, 
da je predložio, neka se njegova razprava umah tiska. Nato smo 
mi pristali drage volje. al pod uvjet, da ni g. Darwin neuzteže 
javnosti svoje zapiske ob istom predmetu, koje smo mi jošt od g. 
1544. poznavali. G. Darwin se je dugo ustručavao, namjenjujuć 
prvenstvo Wallaceu; napokon smo ga ipak privolili, te nam je do- 
pustio, da uradimo što hoćemo. Mi smo dakle odlučili podnieti obje 
razprave družtvu Linnean Society, da se obje razprave u isto 
vrieme štampaju. 'Vako smo postupali, ne samo zato, što smo želili 
osigurati relativno pravo prvenstva obojici prijateljah, nego jošt i 
u interesu znanosti u obće; jer smo želili, da se čim prije iznesu 
na vidjelo mnenja, osnovana na zaključcih iz učinah, koja su plod 
mnogoljetnoga razmišljanja“. (Dr. Ad. Bernh. Meyer: Charles 
Darwin und Alfred Russel Wallace, str. IV.) 

A tko je taj, ne baš predteča, nego upravo znameniti vršnjak 
Darwinov? Vriedno će doista biti, ako popostanemo kod odgovora 
na ovo pitanje. 
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Alfred R. Wallace rodio se je godine 1823 u Ushu (dakle je 
bio 14 godinah mladji od Darwina rodjena g. 1809). Godine 1844 
postade profesorom u Leicestru, nu do skora se ostavi toga zvanja, 
da se posveti prirodoznanstvu, po imenu iztraživanju prirode u 
slabo poznatih zemljah. Toga radi otidje godine 18548 u južnu 
Ameriku, po imenu u braziljsku pokrajinu Paru. Četiri godine bo- 
ravio je uz golemu rieku Amazon, te si ondje navukao hudu groz- 
nicu, koja mu je zdravlje sasvim pokvarila, da se je morao go- 
dine 1852 kući povratiti. Al eto jada iznenada! Brod, na kojem 
se je vozio, zapožari se na debelu moru. Požar se nedade ugasiti, 
te su morali svi putnici brže bolje u čamce skakati, da život spase. 
Brod izgori plamenom, a š njim sve Wallaceove sbirke, što jih je 
sabrao uz minule dvie godine, a malo ne i svi rukopisi i nacrti. 
Deset danah su po moru tumarali gladni i žedni, dok su se velikom 
srećom namjerili na brod, koji jih je poslje dugotrajna i opasna puto- 
vanja kući dovezao. Došav u Englezku Wallace napisa dva znamenita 
djela: ,Putovanje uz rieke Amazon i Rio negro“, zatim: ,Paome 
uz rieku Amazon“. Mislio bi čovjek, da mu je s biede, što ju je 
podnio na prvom putu, dozlogrdilo svako putovanje po divljih 
zemljah. Al eto ga već godine 1834, gdje putuje neklonuć duhom 
na otoke Molukke. Osam godinah je boravio u onih priedjelih 
putujuć sve jednako uzduž i u prieko po svih otocih, počevši od 
poluotoka Malakke, pak do Nove Guinee. iztražujuć njihovu floru 
i faunu, te sabirajuć sve što je znamenito. Plod svoga iztraživanja 
složi u premnogih razpravah, a poglavito u svom djelu o Malay- 
skom ostrvlju. A koliko je on toga proučio, to ćemo razumjeti, 
kada doznamo, da je na svom putu sabrao do 123.000 stvarih po 
prirodopis znamenitih. Iza svoga povratka živi u Londonu kao 
sukromni književnik, nastojeć opisati, što je proučio na putu. 

Dok je još boravio na otoku 'Vernate, uhvati ga jednoć groz- 
nica i za ove groznice (tako sam pripovieda) puče mu medju očima. 
Već prije bijaše proštio (kao što i Darwin) poznato Malthusovo 
djelo. Za one groznice uporavi Malthusova načela na ostalo živo- 
tinjstvo. Čim je groznica jenjala, sjede i napiše pomenutu razpravu. 
pak ju pošalje Darwinu i nesluteć, da ovaj ob istom predmetu piše. 
Da vidimo dakle u kratko, kako Wallace u pomenutoj razpravi 
stvar razlaže! Najzamašniji je razlog onih, koji dokaznju prvobitnu 
i stalnu raznolikost vrstib, što su različci stvoreni paćenjem vrlo 
promjenljivi i ostavljeni sebi povraćaju se redovitomu obliku rodi- 
teljah. Ta nepostojanost oblika da i jest osobina svih različakah, 
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pak to da valja ne samo za zapaćene nego i za prirodne različke. 
Wallace pako dokazuje, da je to posve krivo mnenje; jer da u 
prirodi ima obće načelo, koje čini, te mnogi različci znadu preži- 
viti roditeljsku vrst i povod dati novim različkom, koji se sve to 
dalje odaljuju od pralika. Život zvjeradi da je ,borba za bitak“. 
Tko je jači i vrstniji, on nadmašuje i preživljuje ostale. Sve ovo 
potvrdjuje Wallace mnogimi primjeri. — Neima sumnje, da ima 
ne samo umješno zapaćenih nego i prirodnih različakah, koji se 
više manje odalečuju od pralika. Stvar je pako posve očevidna, 
da će oni različci dulje živiti, koji se odlikuju kakvim osobitim 
svojstvom pomažućim jih u nabavi hrane i pića, u borbi s nepri- 
jateljem i prirodnimi silami. N. p. antilopa kraćih noguh i slabijega 
tiela mora da prije nastrada od svoje jače drugarice, koja zna 
bolje trčati. Što valja za pojedina individua, valja i za savkolik 
različak. Upravo zato nebi mogle upitomljene pasmine (n. p. ku- 
drov, golub gušavac), da jih ostaviš samim sebi, preživljeti ostale 
prirodne pasmine; jer njihove paćenjem stečene osebine, ako i jesu 
čovjeku u volju, nisu podobne odoljeti svim nevoljam prirodna ži- 
vota. Tako n. pr. arapski ili englezki konj umie trčati kao nijedan 
drugi; al za to se mora hraniti hranom, koje u prirodi sam nebi 
namaknuo. Da ga pustiš dakle na slobodu, do skora bi smalaksao 
i zaglavio. 

Wallace je ova svoja načela u više razpravah na široko razvijao, 
po imenu u svojih ,Essays“, koji su godine 1870. na svjetlo izašli. 

Al sada da vidite i da se divite vanrednoj čednosti obijuh nauč- 
njakah. Obično nastoje ovakvi takmaci jedan drugoga površiti ili bar 
jedan drugomu zusluge smanjiti, a sebe što se više može izkititi. 
Ovdje vidimo baš protivno. Darwin nije počasio časa hvaliti u ve- 
like Wallace-ovu radjevinu; naročito za pomenutu razpravu reče 
(Origin of Species, str. 11), da je u njoj teorija prirodnoga obira 
vanredno krepko i jasno razvita. 

VPak što veli Wallace? Evo njegovih riečih iz uvoda pomenutih 
»Essavs“: , Ovo moje djelo će dokazati, da sam ja već onda (go- 
dine 1898.) razabirao i vriednost i domašaj onoga zakona, što sam 
ga bio obreo, i da sam ga od onda umio uporavljati u kojekakvom 
smjeru. Al ovdje dospievaju moja prava. Meni je za zivota moga 
uviek godilo i godi mi jošte, što je g. Darwin davno prije mene 
oko istoga posla nastojao i što nisam baš ja morao pisati njegovo 
djelo ,o postanku vrstih“. Odavna sam svoje sile izmjerio i znam 
vrlo dobro, da ovakvoj zadaći nipošto nedotječu. Puno vrstniji ljudi 
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od mene priznat će. da u njih neima one strpljivosti za nagomi- 
ljanje silnoga množtva svakojakih učinah, niti one divne sposobnosti 
za njihovo uporavljanje, niti onog oštroumlja u domišljanju, niti 
vrsnoće za pokušaje, niti onoga čudnoga, k jednu jasnoga, uvjera- 
vajućega, pak opet kritičnoga razlaganja — sve vlastitosti, koje u 
svom harmoničkom skladu u g. Darwina čine, te je on možebiti 
najvrstniji izmedju svih ljudih za ono veliko djelo, pod koje je 
podlegao, pa ga i izveo“. 

Wallace je izprvo uporavljao svoju teoriju i na čovjeka; al 
pošto je bio prionuo uza ,spiritizam“, opozvao je sve ono, što je 
odprije za čovjeka dokazivao, jer se to nije moglo složiti s njego- 
vim novim naukom". [ u tom pogledu je Wallacea nadmašio Dar- 
win, ostavši dodjednim sve do časa umrloga. 


! Evo kako to razjasnjuje prevoditelj njegovih ,Essays“ A. B. 
Meyer: , Wallace erweis't sich in herrorragendem Maasse als scharfer 
Dialektikor_ und Kritiker, und als Plilosoph, der keine Consequenzen 
zu umgehen scheint. Er verwirft z B. die. Annahime eines Inatinetes 
lLeim Menschen und bei 'Fhieren und stellt als leitendes Princip hin, 
dass man keine neuen und mysteričsen Krifte in die Rechnung einfiihren 
ditrfe, so lange die 'Thatsachen selbst noch uunbekannt sind und erst 
experimentell festgestellt werden miissen, oder so lange berciti erkannte 
Gesetze feststehenden "TFhatsachen  Rechuung tragen. Auf der anderen 
Seite jedoch versehont er einige seiner eigenen 'Fheoreme mit dieser 
scharfen und  niitzlichen Kritik und stellt scheinbar zwingende Alter- 
uativen, um zu einem Scehlusse zu gelangen, der, statt einer beabsich- 
tigten_ Erkliirung von in der That bis heutigen Fages unerkliirbaren 
Phiinomenen, ein neues Rithsel cinfilhrt und obseurum per obseurius 
zm lizen vermcint. Er sagt z. B.: ,Entweder ist alle Materie. bewusst, 
oder _Bewusstsein ist etwas von der Materie. Verschiedenes, und in dem 
letzteren Falle ist seine Anwesenheit in materiellen Formen ein Beweis 
von der Existenz bewusster Wesen ausserhalb oder unablhiingig von 
dem, was wir Materie nennen“. Wallace entscheidet sich filr den ersten 
Fall, dass alle Materie bewusst sei, dass sie Kraft. dass sie Willens- 
kraft sei und spricht die Kraft endlich als ein Product des Gcistes 
an. Auf rolcher Briicke meint er die Kluft zwischen Wissensehaft und 
Glauben ilbersehreiten zn kčnnen und iibersieht, dass er lediglich mit 
Worten operirt, welcebe durch den Verstand nicht erfasst werden kčćnnen, 
und mit welchen ein Jeder einen anderen — oder gar keinen Sinn 
verbindet, und dass er sich auf Gebiete wagt. auf_welche hin besonnene 
Forseher ihm nicht folgen diirfen, wollen sie iiberall Irrwege vermeiden. 

Durch fast alle wissenschaftliche (und nudere) Werke der Englander 
-— mit wenigen _ leicht zu bezeiehnenden Ausnalimen durch Werke 
von dem hčelhsten sachlichen Wertlie, zieht sich der Wuuseh, eine Ver- 
sčhnung der Wissenschaft mit dem Glauben herbeizuftihreu, und diese 
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Švi do sada navedeni predteče Darwina u novije doba rodom 
su Englezi. Odtuda bi mogao tko izvoditi, da darwinizam nije 
kakva obća od svih priznana idea, već da je to samo specifična 
englezka pomisao, kakav englezki osebunjak, englezki spleen, za 
koji se drugi narodi nisu brinuli, niti marili. Al bi se ljuto pre- 
vario, tko bi tako umovao, makar se to na oko, prema tomu što 
smo do sada kazivali, istinito ili bar vjerovatno činilo. Vidjet ćemo 
malo niže, da se je bome i u drugih prosvietljenih narodah našlo 
poviše umnih duhovah, koji su više manje nagadjali i nazirali 
istinitost Darwinovih načelah; al su našli slabo odziva i medju 
svojimi zemljaci, a kamo li preko medjah svoje domovine. "To i 
jeste razlog, zašto se. u nabrajanju Darwinovih predtečah nedržim 
kronologičkoga reda; jer ako ima medju timi predtečami kakve 
sveze, to je ima samo toliko, koliko su istoga porekla. Predteče 
jednoga naroda nisu djelovali na one drugoga kojega naroda ; jer 
njihov nauk nije mogao pravoga korienja uhvatiti, te je ponajviše 
samo kao kakov meteor preletio preko književnoga obzorja. "V'ek 
u naše doba počelo se je bilo uvažavati iztraživanja njekih fran- 
cezkih prirodoznanacal i s nefrancezke strane, kao što ćemo malo 
niže vidjeti, jer evo nas kod /francezkih predtečah darwinizma, o 
kojih govori na široko de Quatrefages u svom djelu ,Charles LDar- 
win et ses prćcurseurs francais. Paris 1570.“ 


Thatsache kann es wohl, ohne dass an diesem Orte eine Erklirung 
derselben beabsichtigt wtirde, erliutern, wie selbst ein so hervorragender 
Kopf wie Wallace dazu gelangt, diesem Geiste der Zeit zu opfern. 
Dass er dieses Opfer in einer so besonderen Weise verrichtet, mčge 
durch den Umstand beleuchtet werden, da:s er dem ,Spiritualismus“ 
huldigt, nicht etwa einer philosophiscben Geistesrichtung oder Schule, 
welche so benannt werden kčnnte, sondern einer besonders in England 
und Amerika verbreiteten Lehre, die in ihren Auswiehsen Geister- 
klopfen und "Tisehriicken (einen jeizt hinlinglich aufgedeckten Sehwindel) 
zu Wege brachte, in ihren gemiissigteren Anhangern aber zum Minde- 
sten den Verkehr mit Geistern unterhalt und vieles Unbegreitliche ver- 
tibt. So sonderbar es in Deutsehiand erscheinen mag, so ist es nichts- 
destoweniger ein (in England allbekannte3) Factum, dass Wallace ein 
»Spiritualist“ ist, weleher sich often als solehen bekennt; und dieses 
Factum —- wenn es auch einer Erklirung spottet — mčge zar Be- 
leuchtung mancler in den beiden Sehlussabhandlungen ausgesprochenen 
Ans'ehten verwandt werden. Es wird sich trotz d eser_ Ungercimtheiten 
aber wohl N'emand den Genus3 an der durehaus originellen Leistung, 
welehe in den vorliegenden E:sais niedergelesgt ist, verkuimmern lassen, 
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O postanku vrstih počelo se je u Francezkoj razmišljati stoprv 
u početku 18. stoljeća, a prvi je o tom umovao Benoit de Maillet, 
lorenski plemić (rodjen 1659., a preminuo g. 1738.), u svom po- 
smrtnom djelu ,Telliamed, ou Entreticns d' un philosophe indien 
avec un missionnaire Francais sur la diminution de la mer, 1748 
i 1756!. Pisac toga djela bio je za života svoga francezki konzul 
u Egiptu i napisao je više uvaženih djelah o toj zemlji. Pod sta- 
rost otidje u mir i sastavi malo prije pomenutu knjigu; nu zlo i 
naopako po se. On prodje onako kao što i lord Monboddo (gl. 
str. 54). Zato Quatrefages započimlje svoje razlaganje o 'Telliamedu 
ovimi riečmi: ,[dem da pišem ime, koje ima tu žalostnu povlasticu, 
da probudjuje posvuda i svagda prezirni posmieh il porugu. Nu 
meni se je uviek činilo, da mu se time krivda nanosi. Nenamje- 
ravam ga hvaliti preko zaslugah; nu neće biti s gorega, ako po- 
kažem, zašto su na njega tako žestoko napadali, ne samo oni, 
kojim je bio donjekle naravni protivnik, nego i oni, za koje bi 
čovjek mislio, da su ga smatrali svojim saveznikom“. 

M. d' Archiac, njegov vjekopisac, kaže za njega, da je bio de 
Maillet čovjek vrlo uman, razborit i za svoje vrieme vrlo učen. 
Al on je bio filozof, kao što se je onda govorilo, ili libre pensenr, 
kao što bi se danas reklo. Buduć vrlo živahne mašte smislio je 
osobit sustav o sastavu svemira, o prošlosti i budučnosti zemlje, o 
postanku živora. Nu taj sustav se nije sudarao s dogmami u obće, 
zato je bio od njihovih braniteljah žestoko napadan i upravo athe- 
ismom biedjen, akoprem je naročito priznavao, da ima jedan bog, 
vječni i bezkrajni duh, koji je stvorio sve, što jest. Dapače je 
dokazivao, da se njegov kosmogonički sustav sudara s bibliom, pod 
uviet, da se koješta drugčije tumači nego obično“. 


S druge strane udariše po 'Falliamedu isti slobodoumnjači, na 
čelu jim Voltaire, koji ga je upravo obasuo porugami. Zna se, 
kako su bile onda, a jesu jošt i sada, u javnome mnenju fran- 
cezkom zamašne Voltaireove rugalice i brukalice. Pak što je na- 
velo Voltairea, te se je onako nemilo oborio na 'Telliameda? U 17. 

1 Čitajuć prvu rieč naslova ,Telliamed“ straga razabrat ćeš, da je 
to ime pisca de Maillet. 

1 Jedan priedlog de Mailletov prihvaćen bi poslije i od samih pra- 
vovjernih bogoslovacah, naime, da se po hebrejskoj rieči ,jom“ u 
pripoviesti o stvorenju svieta_ neima razumievati dan nego razdobje 
(6poque). Nu ,jom“ je već sv. Augustin preveo sa ,aevum“, 
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i 189. stoljeću bila se je žestoka bitka medju plutonismom i neptu- 
nismom, t. j. o tom, je li zemlja svoj sadašnji oblik dobila od ognja 
ili od vode. De Maillet je bio pristaša neptunizma. Našav daleko 
od mora na visokih planinah okamenjene ostanke morskih živo- 
tinjah, nagadjao je, da je izkoni sva zemlja bila morem, to jest 
pod vodom. Kako je voda po malo hlapila, stade se pomaljati 
kopno, koje je sve to više raslo. Odavle se razabire, da de Maillet 
nije razumievao onakov obći potop. kako ga Genesis opisuje, t. j. 
nije bio diluvionista, na koje bijaše Voltaire zamrzio, i zato Telli- 
ameda onako na ruglo stavio. U zli čas po se! Jer on sam je na 
pitanje: ,kako su dospjele okamenjele ljušture na vrh planinah ?“ 
odgovorio, da su jih ondje valjda izgubili romari putujući iz Rima ; 
a okamenjele ribe nadjene na Alpah da su bili valjda putnici, jer 
su jim se usmrdile. bacili, te su se ribe s vremenom okamile. Dan 
danas se svatko smije Voltaireovu mudrovanju. 

Al odkuda živor_ u moru i na kopnu? Za prvi početak živora 
vjerovao je de Maillet, što i mnogi njegovi vršnjaci. u tako zvanu 
panspermin t.j. da po svemiru lebdi neizmjerno množtvo životinj- 
skih i bilinskih zametakah, kličicah, koje su dospjele i na zemlju, 
dok je još bila sva pod vodom. Nego buduć da je bio izprva sav 
živor morski, to onda mora da sve kopnene životinje i biljke lozu 
vuku od morske živine i bilja. Zato traži sliku i priliku kopnenim 
životinjam u moru, te misli, kako je more malo po malo uz više 
tisućah godinah osiecalo, da su se morske životinje priučavale zraku 
i kopnu. To dokazuje morskim zeljem, dinjom, koprivom, groždjem, 
letećimi ribami, morskimi sisari (kitovi) i morskimi ljudi (za koje 
se je onda obćenito vjerovalo da jih ima). Nego de Maillet nemisli 
(kao što Anaximander), da su se te kopnene životinje naprečac iz 
morskih razvile, da jim je morsko tielo bilo samo kao ljuska, kao 
kukuljica, iz koje su se prokljuvale gotove kao pile iz jajeta; vec 
da se je samo gdjekoja morska životinja, jedna izmedju tisućah, 
priučavala polako životu na kopnu, t. j. izprva bila vodozemcem, 
a tek kasnije se je iz nje razvila prava kopnena životinja. Da je 
de Maillet uz bujnu maštu slabo poznavao prirodu, to potvrdjuje 
njegovo mnoenje o postanku pticah. Ribe zvane morska lastavica ili 
ljiljak (Exocoetus) bit će bile u žestini lova, ili na bjegu, ili od vihra 
podaleko na obalu dospjele, u kakov ševarik ili travnik, u kojem 
su nalazile po malo hrane, a smetao jim je. te nisu mogle natrag 
u more. Sudjelovanjem zraka izciepale jim se osušene ljuske u 
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perca, a plitve u noge, vrat i glava se je pružila, i ova potonja 
dobila je kljun, a riba se prometnula pticom!. 

Da ovo njegovo mudrovanje ocienimo, treba pamtiti, da su tu 
na njegovu maštu djelovali nekoji crkveni pisci, dokazujući pre- 
obraženje morskih životinjah u ptice, da protumače rieči svetoga 
pisma (Genesis I, 20). | 

() tom predmetu se je toga za čudo mnogo napisalo, al ne u 
smislu darwinizma, nego zato, da se dokaže, da su ptice vodene 
životinje, dakle se njihovo meso može u postu jesti?. 

Quatrefages ocjenjuje ovako de Mailleta: ,'Tel est le systčme 
que de Maillet joignit & ses sćrieuses ćtudes de gćologie et de pa- 
Ićontologie. A tout prendre et a tenir compte de la date, il n'ćtait 
pas mal concu. [/'auteur partait de faits matćriels bien observćs 
cet d'une interprčtation de ces faits au moins plausible A une ćpoque 
oii la thćorie des soulavements ćtait loin de tous les esprits: il 
s'appuyait sur une doctrine professće par les maitres de la science; 
il n'ajoutait qu'une hypothšase, celle de la transmutation des espčces. 
A lappui de cette hypothčse, il n'iinvoquait gučre que des argu- 
ments difficiles A rćfuter, precisćment a cause de ce qwils avaient 
de vague; mais cela meme dut sćduire la plupart de ces esprits 
faciles_ A contenter, qui veulent avant tout qu'on leur explique 
Vinexplicable. Il avait commencć par constater et ćtudier des faits 
vrais dont il comprit, mieux que la plupart de ses contemporains, 
Vimportance et la signification prćcises; il les avait coordonne3 
d'une maničre assez rationnelle, et ce travail lui assignait un rang 
honorable parmi les savants de son temps. Non content d'avoir 
compris Venchainement des phćnomčnes, il les remplaca par I'hypo- 
thčse et |'imagination. Voila comment un livre ,commence avec 
toute la sćvćrit& des mćthodes scientifiques“ aboutit a des concep- 
tions qu*on ne songe m&me plus A combattre“. 

Puno je znamenitiji od de Mailleta predteča Darwina (jer prost 
od naklapanjah puke mašte) proslavljeni njekoć George Louis Le- 
clerc comte de Buffon (rodj. 1707, + 1788), pisac djela , Histoire 


1 La transformation d'un ver a soie ou d'une chenille en un papillon 
serait mille fois plus difficile a croire que celle des poissons en oiseaux, 
si cette mćtamorphose ne se faisait cbaque jour a nos yeux. 

2 "Toga radi se je na široko dokazivalo, da n. pr. vrst patke zvana 
» Anas Bernicla“ postaje od njeke vrsti ljušture zvane ,,Lepas anseri- 
fera“; ,Entenmuschel“ (naški: morski kalež). Sličnoga porekla je i 
ime naše ,postne race“. 
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naturelle gćnćrale et particuličre. Paris 1749—1789“, o kojem je 
pol vieka radio. Djelo to je pravo ogledalo Buffonova mišljenja, 
koje se je uz pol vieka svakojako razvijalo i mienjalo. Njeko 
vrieme je prianjao uz teoriju descendencije, i u toliko je zavriedio, 
da se zove predtečom Darwina; nego kao što ćemo vidjeti, pod 
starost je ovo svoje uvjerenje sasvim promienio. 

Kad je u početku druge pole prošloga vieka glasovito svoje 
djelo počeo pisati. bio je Buffon jošt evolutionista u smislu Leib- 
nizovu i Bonnetovu: svikolici stvorovi, počev od andjela pak do 
rude, prikazivali su mn se kao velika ljestva. , Vidimo (pisao je 
onda), da neima sućne i absolutne razlike medju životinjom i bi- 
ljem, već priroda silazi postupice od životinje, koju držimo najsa- 
vršenijom, k životinji manje savršenoj, a od ove sve dolje do biljke. 

/8 sladkovodnoga polipa moze se kazati, da je najniža životinja, 
a najviša biljka“. (Kud i kamo nesavršenije živine poznajemo 
danas!) 

Al za ovu ljestvu nisu vjerovali ni Leibniz ni Buffon, da se je 
savršeniji stvor iz nižega razvio, već da je ta ljestva od izkona 
postojala. 

Proučavajuć Buffon anatomske slike i opise svoga druga Dau- 
bentona počeo je naglučivati, da ima u životinjstva njeko jedinstvo, 
da je sve stvoreno prema nekakvomu praliku (typus). ,Ako izmedju 
neizmjernih razlikah (piše Buffon), koje nam prikazuje živa pri- 
roda, uzmemo tielo koje životinje, pa makar i samoga čovjeka, da 
ga poredimo s tielom drugih životinjah: naći ćemo, da zbilja ima 
svaki živorak svoju osobitu individualnost, i samo se nebrojenimi 
tankimi razlikami jedan od drugoga luči; nu podjedno ćemo naći 
i njeku prvobitnu obću osnovu, koju možemo na daleko prosliediti. 
Da mučim o ustrojih probave, cirkulacije i razploda, koji su za- 
jednički svim životinjam, te bi ove bez njih prestale biti životinjami, 
prestale bi razplodjivati se i same živiti — ipak ima u svakom 
onom dielu tiela, kojimi se životinje jedna od druge spolja razli- 
kuju, zajedno i očevidne sličnosti, koje nas nehotice vode do po- 
misli. da je sve prema jednomu praliku stvoreno. Uzmimo n. pr. 
konja — ima li što na prvi pogled različitije nego što je čovjek i 
konj? Al kad stanemo diel po diel, osobinu s osobinom  pore- 
djivati, više ćemo se čuditi sličnosti tih dielovah, nego razlikam. 
N. pr. rebra imaju ljudi. kao što i četveronožci, ptice, ribe; dapače 
i dolje u kornjačah nalazimo jim traga u prugah u oklop utisnutih. 
Ovdje ću još primietiti, da je konjska noga, koja se od čovječje 


PREDTEČE DARWINA. 23 


ruke toliko razlikuje, opet sastavljena iz istih kostih, iz kojih i 
čovječja ruka, i da mi imamo na kraju svakoga prsta nokat, koji 
je analogon konjskomu kopitu. Nije li ova tajna sličnost čudno- 
vatija od spoljašne razlikosti? Pak ona postojanost u gradjevnoj 
osnovi, koju možemo prosliediti iduć od čovjeka k četveronožcem, 
od ovih ka kitovom, od kitovan k pticam, od pticah ka gmazovom, 
a od gmazovah k ribam ; jer u svih nalazimo po gotovu sve sućne 
dielove jednake, kao što su srce, crieva kičma — nepokazuje li to 
sve, da je stvoritelj htio upotrebiti samo jednu glavnu ideu, al ju 
je pod jedno svakojako preinačivao, tako, da se čovjek jednako 
diviti mora izvrsnoći izvedenja i jednostavnosti osnove ?“ 
»>matrajuć stvari ovako, nebi li mogli ne samo osla i konja, 
nego i čovjeka i majmuna, četveronožce, pak i sve životinje držati 
članovi iste porodice? Al u ovoj ogromnoj porodici nailazimo na 
druge pomanje porodice, ne samo u životinjah nego i u bilju, od 
kojih imaju nekoje samo dva tri člana (vrsti), a druge mnogo njih, 
pa jih je priroda sve uz dugo predugo vrieme izvela. Ove manje 
porodice mogle su postati samo križanjem jedne vrsti s drugom, 
ili pako postupičnim nakupljivanjem promienah i odrodjivanjem od 
prvotnoga pralika. — Al ako dopustimo. da ima onakvih porodicah, 
plemenah, da magarac s konjem jedno pleme čini, i da se jedan 
od drugoga razlikuje uslied izrodjaja od zajedničkoga pradjeda: 
onda moramo dopustiti jošt i to, da majmun spada u čovječju po- 
srodicu, da je samo izrodjen (degenere) čovjek, i da ima isto tako 
zajedničkoga praotca s čovjekom, kao što ga ima magarac s ko- 
njem. Odtuda bi sliedilo, da svaka porodica, životinjska i biljevna, 
polieže od jednoga stožera; al su se nekoji potomci iza mnogih 
generacijah više razvili i uzobrazili od drugih, koji su niže zaostali“. 
Čini se, da prirodoznanci, koji su životinjstvo i bilje tako po- 
mnjivo na porodice razgodili, nisu dovoljno promislili posljedice toga 
svoga postupka, tih praemissah; tA ove bi stegle svekoliko stva- 
ranje svieta na vrlo malen broj individuah. Jer ako imamo valjanih 
razlogah za postavljanje onih porodicah, pak ako se jednoć dokaže, 
da ima medju živinom i biljem, neću kazati pojedinih vrstih, nego 
makar samo jedna jedina vrst, koja upravim poreklom polieže od 
koje druge vrsti; n. pr. kad bi se jednoć dokazalo, da je magarac 
samo izrodjen konj — tad se prirodnoj sili nebi više mogle medje 
utesati i mi nebi pogriešili umujuć, da je priroda mogla uz dovoljno 
vrieme iz jednoga živorka sve ostale zapatiti“. Do skora postupi još 
dalje napried i stade ovako umovati: ,Mjesto da magarca držimo 
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izrodjenim konjem, više bismo imali razloga konja zvati usavršenim 
magarcem, a ovcu kozom tanke vrsti, koju smo za svoju potrebu 
odgojili, usavršili i razplodili. U obće bismo imali tražiti poreklo 
svim savršenijim životinjam u pomanje savršenih, al jim inače naj- 
sličnijih divljih vrstih. Priroda sama nemože toliko uraditi, koliko 
priroda u družtvu s čovjekom“. Ovako je Buffon pisao god. 1759. 
()u je dakle već počeo bio vjerovati u promjenljivost vrstih; al je 
takve promjene pripisivao donjekle čovječjemu nastojanju. 

Nego već sliedeće godine pokročio je dalje i priznao, da može 
donjekle i priroda polagano životinje mienjati. ,Motreć pojedine 
vrsti živine u raznih podnebjih razabrat ćemo medju njimi razli- 
čakah razlikujučih se veličinom i oblikom. 'Te razlike poliežu od 
podnebja, u kojem žive i koje djeluje na jednu vrst više na drugu 
pomanje. Al onakvo preobražavanje biva tek polagano i neznatno. 
Veliki proto prirode je vrieme. Ovo postupa svedjer jednakim ko- 
rakom, neskače i nepreskakuje; samo postupice, uz mnoge genera- 
cije izvodi sve stvari; promjene, što jih zameće, izprva se niti ne- 
opažaju, al malo po malo se ipak razabiru, i napokon pokazuje se 
njihov posljedak tako očito, da o njem nemožeš više posumnjati. 
Nu ipak su valjda životinje, pak 1 sam čovjek, dok je slobodan 
i divlji, pomanje izvrgnut svake ruke promjenam i preobražavanju, 
nego pitome zivotinje; jer u slobodi mogu si po volji odabrati 
hranu i podnebje.“ 

Još se je više uslobodio Bufton sliedećih godinah (1751—1761) 
pišuć: ,Šva je prilika, da sve životinje novoga svieta (Amerike i 
Australie) lozu vuku od svojih rodjakah u starom svietu, a da pri- 
roda sa svoga običnoga postupka i puta nije zašla. Možemo reći, 
da su se životinje novoga svieta, budući uz puno vjekovah raz- 
stavljene prostranimi oceani i zemljami, korak po korak mienjale, 
te su s vremenom postale manje i promienile svoje biljege. Nu to 
nam nemože smetati, a da jih sada u sustavu nerazvrstimo u raz- 
ličite vrsti; jer razlika je razlika, postala ona vremenom, podneb- 
jem, tlom, ili stvorenjem. Ja tvrdim, da priroda neprestano kao 
da teče i biba se. Čovjeku neka dostaje, ako ju shvati, kakva je 
za njegove dobe, i ako može dva tri puta poglednuti u njezinu 
prošlost i budućnost, da uzmogne razabrati, kakva je njekad bila 
i kakva će njekoć biti“. Uzrok promjenam nalazio je Buffon u 
spoljašnjih prilikah, u tlu, podnebju i hrani; samo u domaće živine 
pripisuje nekoje instinkte vavadi, a nekoja svojstva robstvu, kao 
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što n. pr. žuljeve u deve, koji se namiru. Al ave je to samo onako 
mimogred napomenuto. 

Ovako umujuć Buffon uz više godinah nadje se napokon, kao 
što smo vidjeli, usred darwinizma. Al njegovo razlaganje probu- 
dilo je negodovanje pravovjernih krugovah, pa ga osudi i sama 
Sorbonne, vrhovno francezko znanstveno sudište, jer da se ono 
protivi riečim svetoga pisma o stvorenju svieta. Sto će sada Buffon ? 
»Humiliter se subjecit“; zabušen izjavi, da to sve neide; jer sveta 
nas objava uči, da je bog sam sve životinje stvorio. 'Vo je napisao 
god. 1753. 

Nego povrativ se u živu prirodu i gledajuć kako su više putah 
neznatne i promjenljive one razlike, koje razstavljaju jednu vrst od 
druge, opet ga je teknuo um, nebi li čovjek ipak mogao tvrditi i 
vjerovati, n. pr. da je magarac samo kržljav konj, a vuk izrodjen 
pas. Godine 1766 (u XIV. dielu svoga prirodopisa) reče za čo- 
vjeka, da je manje osamljen u prirodi i da ima bližih susjedah 
nego što jih ima lav, slon, konj i druga plemenita živina. ,Pro- 
učavajuć ustrojstvo orang utangova tiela jednako ćemo biti pra- 
vedni, il ga smatrali najvišim majmunom, il najnižim čovjekom; 
jer osim duše ima sve ono što i ljudi, a tielom se manje razlikuje 
od čovjeka nego od nekojih životinjah, koje pišemo u majmune. 
Što u njem nenalazimo duše, bit će možda odtuda, što orang-utang 
nije onako uzgojen kano čovjek, il što još nije dovoljno motren i 
opažan. ,Mi poredjujemo (piše Buffon) divljega šumskoga majmuna 
s prosvietljenim gradjaninom naših velikih gradovah. Al mi bi ga 
imali porediti s grdim Hotentotom. pak bismo našli, da onaj gotovo 
toliko stoji nad najnižim čovjekom, koliko najniži čovjek nad orang- 
utangom“. 

Ele došljednošću se Buffon nije odlikovao, zato se netreba čuditi, 
što je god. 1765 opet tvrdio, da je glavni typus nepromjenljiv, i 
da se mienjaju samo spoljašnji neznatni biljezi živora. ,Svaka vrst 
ima svoj typua, glavni njegovi biljezi su vječni, neizbrisivi, stalni, 
samo uzgredni potezi se mienjaju“ — to je proglasio dogmom. 
Napokon je svaku promjenljivost pralika naprosto zanijekao. 

Uz ovu prevrtljivost Buffonovu porodila se je razpra, ide li 
Buffon medju pristaše Cuviera ili Darwina. Kao što smo vidjeli, 
može se jedno i drugo za njega tvrditi, prema tomu, koju dobu 
njegova života uzmemo za temelj svoje tvrdnje. Može biti, da ga 
je zaplašila vika pravovjernih, te se je pod starost povratio u nji- 
hovo krilo na oko, a u sebi je mislio kao što i Galilei ,e pur si 
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muove“. A može biti, da je bio zbilja premac E. Baeru, koji je 
takodjer pod starost porekao svoja darwinistička načela. 

Svakako sjeme Buffonom posijano nije sve od njega ugušeno, 
već je dosta toga niklo po njegovoj smrti, a jamačno je mnogo 
toga od njega usvojio i njegov neposredni učenik, a najznamenitiji 
francezki predteča Darwinov, po imenu Jean B. P. A. de Lamarck. 
Evo kako oduševljeno Hickel (Seh&pfungsgeschichte str. 98) ka- 
rakteriše njegove zasluge u tom pogledu: ,An der Spitze der 
franzčsisehen Naturphilosophie steht Jean Lamarck, welcher in 
der Geschichte der Abstammungslehre neben Darwin und Goethe 
den ersten Platz einnimmt. Ihm wird der unsterbliche Ruhm bleiben, 
zum ersten Male die Descendenztheorie als selbstindige wissen- 
sehaftliche 'F'heorie ersten Ranges durchgefiihrt und als die natur- 
philosophische Grundlage der ganzen Biologie fesigestellt zu haben. 
Obwohl TLamarck bereits 1744 geboren wurde, begann er doch 
mit der Verčffentlichung seiner Theorie erst im Beginn unseres 
Jahrhuuderts, im Jahre 1801, und begriindete dieselbe erst ausfiihr- 
licher_ 1809, in seiner klassischen , Philosophie zoologique“. Dieses 
bewunderungswiirdige Werk ist die erste zusammenhiingende und 
streng bis zu allen Consequenzen durchgefiihrte Darstellung der 
Abstanmungslehre. Durch die rein mechanische Betrachtungsweise 
der organischen Natur und die streng philosophische Begriindung 
von deren Nothwendigkeit erhebt sich Lamarcks Werk weit iiber 
die vorherrschend dualistisehen Anschauungen seiner Zeit, und bis 
auf Darwins Werk, welches gerade ein halbes Jahrhundert spiter 
erschien, finden wir kein zweites, welches wir der ,Philosophic 
zoologique“ an die Seite setzen k&nnten. Wie weit dieselbe ihrer 
Zeit vorauseilte, geht wohl am besten daraus hervor, dass sie von 
den Meisten gar nicht verstanden und fiinfzig Jahre hindurch todt- 
geschwiegen wurde. — Den hohen Ruf, welchen Lamarck sich als 
Naturforscher_erwarb, verdankt derselbe nicht seinem hčchst be- 
deutenden Werke, sondern zahlreichen speciellen Arbeiten iiber 
niedere Thiere, ins besondere Mollusken, sowie einer ausgezeichneten 
Naturgeschichte der wirbellosen 'Fhiere, welche 1815—1822 in 7 
Biinden erschien. Der erste Band dieses beriihmten Werkes enthiilt 
in der allgemeinen Finleitung ebenfalls eine ausfiihrliche Darstellung 
seiner Abstammungslehre“. 

Nu ovako se o Lamarcku tek danas piše, a za života svoga 
smatran je sanjarom i snatriocem, akoprem se je inače izticao 
kano vrlo oštrouman i vješt prirodoznanac, tako da ga Quatrefages 


p 
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zove s razlogom francezkim Linnćom. Pak opet mu bijaše sva slava 
potamnjela i to sve š njegovih prirodoslovnih teorijah, kojih nitko 
od njegovih vršnjakah nije razumio niti shvaćao, buduč da nisu 
pošle bile utrenikom, nego si krčile posve novu stazu. S toga je 
bio Lamarck za dugo biljegom bruke i poruge u prirodoznanacah. 
Pa kako li se vrieme mienja! Dok dan danas slabo tko pita za 
njegova prirodopisna djela: iznose se na vidjelo i slave uprav ona 
njegova djela, koja su mu za života samo obćim posmjehom i sa- 
žaljenjem urodila. Da vidimo dakle tu Lamarckovu teoriju, koju 
je tako čudnovata sudbina zapala! 


Da se čovjek iznadje i razabere u neizmjernome množtvu pri- 
rodnih stvarih, treba mu te stvari po stanovitih načelih razgledati, 
pretražiti, pak onda razgoditi. razrediti i razklasti. Ovaj diel pri- 
rodoznanstva zove Tamarck umješnim i oštro opominje, da njegova 
pravila treba razlučiti od zakonah i djelah same prirode. — Prema 
tomu se razgadjaju svi prirodci t.j. svi dielovi prirode na redove, 
razrede, plemena, rodove i vrsti; al i opet iztiče, da su ovo samo 
umješna sredstva, za koja sama priroda ništa nezna. 


U istinu se je izprva gledalo kod razredjivanja živora samo na 
to, kako bi se lakše razpoznali pojedini živorci; a na kakav pri- 
rodni red nije se pomislilo, jer se za njega ni slutilo nije. Stoprv 
u novije vrieme počela se je uslied velikoga napredka u prirodo- 
pisu tražiti naravna razredba živora; jer Linnćov sustav, kolikogod 
je uman, opet je samo umjetan. 

Al razredba živora prema prirodi vrlo je mučan posao; jer za 
mnoge redove životinjah čini se, da jim je zbilja sama priroda 
medje utesala i mnogo će proći vremena, dok se prestane vjero- 


! Mais ces classifications, dont plugieurs ont ćteć si heureusement 
imaginćes par les naturalistes, ainsi que les divisions et sous-divisions 
qu'elles presentent, sont des moyens tout-a-fait artificiels. Rien de tout 
cela, je le repete, ne se trouve dans la nature, malgre le fondement 
que paroissent leur donner certaines portions de la sćrie naturelle qui 
nous sont connues, et qui ont d'apparence d'ćtre isolćes. Aussi lV'ont peut 
assnrer que, parmi ses productions, la nature n'a rčellement forme ni 
classes, ni ordres, ni familles, ni genres, ni espćces constantes, mais 
seulement des individus qui se succedent les uns aux auires, et qui 
ressemblent a ceux, qui les ont produit. Or ces individus appartiennent 
a des races infiniment diversifićes, qui se uuancent sous les formes et 
dans tous les degres d'organisation. et qui chacune se conservent sans 
mutation, tant qu' aucune cause de changement n'agit sur elles. (Philo- 
sophie zoologique I, 21). 
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vati, da su sisari, ptice itd. redovi, po samoj prirodi od ostalih 
razstavljeni i osamljeni. Što više napredujemo u poznavanju pri- 
rode, to više nestaje medjah medju pojedinimi redovi, baš i onimi. 
za koje se je mislilo, da su najviše osamljeni. 

Da sve to potanko dokaže, svraća se Lamarck k pojmu vrsti 
(species), tomu najnižemu dielilu organičkoga svieta. Što će reći 
»Vrst“? Ovo na oko neznatno pitanje cd zamašne je znamenitosti 
po filozofiju u obće, jer se u njem krije zagonetka o postanku 
živora!. Al je odgovor na to pitanje vrlo mučan. Lamarek navodi 
za dokaz tomu neizviestnost znanosti i nepriliku prirodopisacah. 
koja jih snalazi, kad jim valja potanko obilježiti susjedne vrsti; 
pozivlje se na veliko množtvo tako zvanih ,dvojbenih vrstih“, to 
će reći onih, za koje se nemože potanko osjeći, jesu li vrsti ili 
suvrsti, pasmine. Više putah zapovraća se na postupnost, što nam 
ju prikazuju svekolike vrsti i typi?. Iz ovih učinah, uzetih od divlje 
živine i bilja, zaključuje, da vrst neima u obće one stalnosti (con- 
stance), koja joj se obično pripisuje. Zatim navodi primjere čudno- 
vate variacije kod životinjah domaćih, po imenu kod kokah i go- 
lubovah. Onda navodi posljedice tih učinah i nastoji jih razjasniti. 

Lamarck razlikuje prirodu od svemira: ovaj potonji mu je skup 
svih tjelesah, sve tvari; a priroda mu je skup silah djelujućih na ma- 


1 C'est n'est pas un objet futil que de dćterminer po3itivement lidće 
que nous devons nonsš former de ce que lon nomme des esp?ces parmi 
les corps vivans, et qne de rechereher, sil est vrai que les espšces 
ont une constance absolue, sont aussi ancienne que la nature, et ont 
toutes existe originairement telles que nous les observon: aujourd'hui : 
on si, assujetties. aux changemens de circonstances qui ont pu avoir 
lieu a leur &ćgard  quoiqu' avec une extrčme lenteur, elles n'ont pas 
cbangć de caractere et de forme par la suite des temps. 

L'eclaircissement de cette questivn n'int&resse pas seulement no: 
connoissances zoologiques et botaniques, mais il est en outre essent:el 
pour I'histoire du globe. (Philosophie zoologique I, 53.) 

Žž Comment pouvois - je envisager la d&gradation singulišre qui se 
trouve dans la composition de lVorganisation des animaux, a mesure 
que Von parcourt lenr aćrie, depuis les plus parfaits d'eutr'eux, jusques 
aux plus imparfaits, sans rechereher a quoi peut tenir un fait si positif 
et aussi remarquable, un fait qui m'est atteste par tant de preuves ? 
Ne devois-je pas penser que la nature avoit produit successivement les 
differens corps doućs de la vie, en procedant du plus simple vers ie 
plus conpos€; puisqu'en remontant l'echelle animale depuis les animaux 
le plus imparfaits, jusqu'aux plus parfaita, organisation se compose 
et m&me se complique gradueliement, dans sa composition d'une ma- 
niere extrćmement remarquable? (Philosophie zoologique I, 2.) 
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teriju. Jedna od tih silah je sila životna, koja se pridružuje tvari, 
pak ju oživljuje: ona je oživila i napučila zemlju izprva pustu. 
Lamarck vjeruje dakle u samorodstvo i tumači ga evo ovako: 
Privlačitošću su se skupile, a skupljaju se i dan danas u moru 
vrlo maljušne stvarce od hladnetine i sluzi. Sudjelovanjem svjetla 
prodire u te sićušne stvarce toplina i munjevina, uslied šta se u 
njih razvija odbojitost, koja razstavlja pojedine trošice (molecules), 
pravi šupljine i time stvara tananu mrenu od stanicah. Od sada 
mogu te stvarce upijati pak izbijati tekućine i okružne plinove. 
Životno gibanje počimlje i (prema prvobitnomu sastavu te maljušne 
stvarce) evo ti začetka od biljke ili životinje. Može biti, da se 
ovako zameću i savršeniji živorci. Pak zašto nebi i utrobnjaci ? 
Pak zašto nebi i mahovine i lišaji" — pita Lamarck 

Kad prirodoznanac, pošav od prvotnih bićah, koja je priroda 
neposredno začela i rodila, motri sav skup životinjah i bilja, raza- 
bire vrlo živo, da se ustrojstvo pojedinih grunakah (groupe) po- 
stupno sve to više usavršuje i zamršuje. Al ovo da valja samo na 
veliko; onakve ljestve u živoru, kakvu su bili zamislili Leibnitz, 
Bonnet i drugi filozofi i prirodopisci, da neima nipošto u istinu. 
Živina da je posve razstavljena od bilja, svako od ovih carstval 
da prikazuje posebnu povorku. [stina, da unaju oba isti postanak 
(samorodstvo), u obadva je bilo prvotno ustrojstvo vrlo jednostavno, 
pak se je sličnimi sredstvi popunjavalo; al u oba dva su pravio- 
nomu razvitku smetale slučajne okolnosti. Odtuda one praznine, 
one nepravionosti isto tako u obliku, kao što i u nutrnjem ustrojstvu. 

Nu jedan obći zakon da se razabire očevidno u pojedinih ple- 
menah, rodovah, a osobito vrstih: odtuda one neprilike, na koje 
prirodopisac svaki čas nailazi, kad hoće da uteše medje pojedinim 
grunkom. Svaki dan se nalaze novi posrednici medju typi, za koje 
se je mislilo, da su posve razstavljeni. Tako evo monotremata 
(ornithorhynchus, echidna itd.) vežu sisare, gmazove i ptice'. 

Kako da tumačimo ovo stanje stvarih ? Lamarck odgovara na to 
pitanje ,prirodnom moći“ (pouvoir de la nature). Ona da sve to 
izvodi. ,Bjelodano je (nastavlja Lamarck), da nije na jedan put 
stvorila sve životinje, sve bilje; jer ona postupa polagano, korak 
po korak ; njezino djelovanje tako je sporo, da ga mi kratkovjeki 
ljudi niti neopažamo!. 

! Pomenuto pleme (Monotremata) bilo je malo prije Lamareka 


obreteno. 
2 Histoire naturelle des animaux sans vertebres. Introduction. 
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Prvotna bića, stvorena svakako fizičkimi silami i nadarena od 
njih prvom iskrom života, razvijahu se i razvijaju se sveudilj ; 
samorodstvo prvotnih živorakah započelo je umah prvi dan iza 
stvorenja svieta i djeluje jošt i danas kako onda. Od onih prvih 
ustrojnih bićah poliežu sva bića, kolikogod jih bilo u carstvu živo- 
tinjstva i bilinstva; i najsavršenije vrsti vuku od njih lozu, njihovi 
su potomci. 

Priroda je gospodarica tvari, prostora i vremena (što se sve 
njezinoj zapoviedi pokorava), te može biti roditeljicom svih bićah. 
Al i ona postupa po zakonih. Četiri su glavna zakona, koja La- 
marck napose razlaže. 


Prvi od tih zakonah kaže, da život nastoji svojimi vlastitimi si- 
lami oko toga, da živuće tielo raste i povećava objam svojih 
udah, dokle god nedospie do stanovite mete, što ju je sam život 
osjekao. Ta je meta smrt, naravna posljedica života. Nego prije 
no stigne do te mete, makar i ono sićušno tjelešce od hladnetine, 
za koje smo doznali, da je postalo samorodstvom, bijaše to tjelešce 
sielom gibanja, koje ga je razvilo. povećalo i donjekle promienilo. 
i to na bolje. 

Ovaj prvi napredak, prvobitno osoban, samo je prvi korak na 
putu usavršivanja, kojim stupaju potomci onoga prvobitnoga tje- 
lešca, prema sliedećemu drugomu od Lamarcka pronadjenomu za- 
konu: ,5ve ono, što je ustrojstvu živorka za njegova života pri- 
raslo, il ga obilježilo i promienilo, prelazi porodom i na_ potomstvo 
onoga živorka, koji je onako promienjen“. 

Svatko će lasno razabrati važnost ovoga zakona, jer prema 
njemu narastaju od maljušnih promienah, koje se nakupljaju od 
koljena do koljena, napokon vrlo znatne i očevidne promjene. 
Vrieme je dakle prieki faktor Lamarckov. Promjene ustrojstva su 
vrlo neznatne, tako da se tek poslje mnogih generacijah, kojim se 
hoće puno vremena. opažaju. U tom pogledu se dakle ILamarck 
razlikuje od Telliameda, koji je dopuštao, da se životinje i naprečac 
preobrazuju. 

Makar se životinja i postupno i to vrlo polagano mienjala, opet 
treba da te promjene imaju svaka svoj posebni uzrok i da se iz- 
vode po stanovitom načinu i postupku. Treći Lamarckov zakon 
odredjuje oboje: ,lielo životinje dobiva nov kakov ustroj uslied 
nove potrebe, koja se svejednako osjeća, a povod daje novomu 
gibanju, koje se sveudilj ponavlja“. 
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U ovom pogledu primiče se Lamarck 'Telliamedu, samo što onaj 
prvi potrebuje puno vremena i velik broj generacijah, da se kakva 
promjena zametne i razvije. On govori često i o utjecanju okol- 
nostih i srediva (medium) na razvoj promienah, pa bi čovjek rekao, 
da on prisvaja izvanjskomu svietu moć za neposredno preinačivanje 
ustrojstva živine i bilja. U tom pogledu se Lamarck primiče Buf- 
fonu; al neide tako daleko. Po Lamarcku djeluju uvjeti života na 
živor, jer o njih vise pomenute ,potrebe“, a nužda udovoljiti jim 
prelazi u navadu, naviku (habitude). 

Gotovo isto kaže de Maillet; al je Lamarck tu pomisao razvio 
i priudesio. Po njegovu munenju je navika glavno sredstvo prirode 
za preobražavanje živine. Svoje misli o tom sabrao je u četvrti 
zakon: , Razvitak i jakost ustrojah visi svagda o njihovoj porabi, 
o njihovu upotrebljavanju“. — Prema tomu jača ustrojstvo, kad 
ustroji rade; a od mira, nerada, izprva malaksaju, kržljaju i na- 
pokon jih sasvime nestaje!. 

Tako je Lamarck morao priznati, ne samo da ima napredna 
preobražavanja, nego i nazadna, i to barem za njeke ustroje. Nje- 
govo mnenje o poreklu sisarah i o njihovoj raztrojbi na tri glavna 
reda prikazuje uporavu ove teorije. Sisari da vuku lozu neposredno 
od gmazovah sličnih krokodilu. Izprva su imali sisari oblik gma- 
zovah od četiri noge, al vrlo slabo razvite. (Ud onih su jedni, kao 
što tulnjevi (Phocina) svikli hraniti se živim plienom, te su se u 
lovu više putal: zaletili na kopno, pa tako mu se malo po malo 


! Des grands changemeus dans les circonstances ameneut pour les 
animaux de grands changemens dans leur besoins, et de pareils chan- 
gemens dans les besoins en amenent necessairement dans les actions. 
Or, si les nouveaux beso.ns deviennent constans vu tre3-durables, les 
animaux prennent alors des nouvelles habitudes, qui sont aussi durables 
que les bćsoins qui les ont fait naitre. Vonla ce quil est facile de 
demontrer, et mčme ce qui n'exige aucune explication pour €tre senti. 

Or, si de nouvelles circonstances, devenues permanentes pour une 
race d'animaux, ont donne a ces animaux de nouvelles habitudes, c'est- 
a-dire, ies ont portćs a de nouvelles actions qui sont devenues habi- 
tuelleg, il en sera resulte Vempioi de telle partie par preferance a celui 
de telle autre, et, dans cerlains cas, le defaut total d'emploi de telle 
partie. qui est devenue inutile. — Le defaut total d'emploi de cette 
partie a ćt6 cause quelle a cesse graduelment de recevoir les dčvelop- 
pemens que les autres parties de V'animal obtiennent; qu'elle se amai- 
grie et attenuće peu a peu, et qu'enfin, loraque ce defaut d'emplei a 
ete total pendant beauconp de temps, la partie dont il est question a 
fini par disparoitre. (Philosophie zoologique I, 221.) 
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priučili i pretvorili se u sisare noktaše (unguiculata). Drugi, n. pr. 
imanati (Sirenia) navadiše se na pašu, i dospjevši malo po malo 
daleko na kopno postadoše korjenikom sisarah kopitarah (Ungulata). 
Potreba plazenja po zemlji i navike, koje su odtuda polegle, vrlo 
razviše jednim i drugim uda i zdjelicu, to jest onaj sklop od 
kostih, za koji su prikopčani stražnji krakovi. Vodenim sisarom, 
koji su se navadili na vodu, a na lice njezino dolaze samo da dišu, 
nestajaše malo po malo zadnjih krakovah, jer jih nisu upotrebljavali, 
pak i zdjelica postade suvišna. U isto vrieme skratiše se prednji 
kraci uslied srediva, u kojem življahu, te se prometnuše u plitve. 
'Vako je postalo ono, što se danas zove ,typus aberrans“, kamo 
spadaju kitovi (Uetacea). 

Kako se odavde razabire, Lamarcku je kod preobražavanja ži- 
vine glavni faktor navika, koja je postala potrebom, načinom živ- 
ljenja; zatim poraba i neporaba pojedinih udovah. Ovo su dašto 
zunašni uzroci preobražavanja, al nisu jedini, te je Lamarck mak 
na konac tjerao, kad je time sve promjene životinjskoga tiela pro- 
tumačiti htio. Evo njekoliko njegovih primierah: Krtu živećemu 
pod zemljom netreba vida, zato su mu oči zakržljale i tako su 
slabo razvite, da se čini, neima jih. Kad bi se novorodjenoj djeci 
uz više generacijah jedno oko tako povezivalo, da nanj nemože 
gledati, napokon bi ga sasvim nestalo i od takve djece nastalo 
bi pleme jednookih cyklopah. — Zmije da imaju dugačko a gladko 
tielo, bez rukuh i noguh, jer se svakuda veru i provlače. Mekušcem 
da su narasla ticala i pipaljke, jer puzeć ili plivajuć pružaju glavu, 
da napipaju stvari i da dohvate hranu. Pticam - plivačicam da su 
srasli prsti na noguh plivaćom kožom, jer su te prste plivajuć 
stiskale. Labud i žirafa da su dobili svoj dugački vrat, jer ga 
labud pruža tražeć hranu na dnu vode, a žirafa brsteć lišće a vi- 
sokih stabalah; (jer žirafa živi zbilja ponajviše u zemljah, gdje 
nenalazi druge hrane osim lišća). Drozdovi, kolibri itd. da imaju 
zato tanak i dugačak jezik, što ga pružaju tražeć i vadeć hranu 
iz tiesnih rupah i režakah. 

Ovakvo jednostavno i usiljeno tumačenje razvitka tiela u živinah 
nije moglo dašto nikomu zadovoljiti. Priljubljivanje tiela sredivu i 
nasljedstvo stečenih time promienah nisu jedini faktori preobraža- 
vanja (kao što je Tamarck silom dokazivao). "Vo je glavni razlog, 
zašto ga njegovi vršnjaci nisu razumjeli, dapače ga fantastom pro- 
glasili, a kamo li njegovu knjigu dostojno ocienili ili njegovo umo- 
vanje uvažili. Pak opet je Lamarck puno dalje gledao od svojih 
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vršnjakah; samo što nije mogao svoja umna nagadjanja izkustvom 
onako potvrditi, kao što je to za rukom pošlo Darwinu, koji se je 
iste one godine rodio, kad je Lamarck svoju , Philosophie zoologique“ 
na vidjelo iznio; nu prirodne znanosti su od onda do godine 1859, 
kad je Darwin svojom teorijom učeni sviet presnitio, tako bile 
napredovale, da se je puno toga obistinilo i dokazalo, o čem La- 
marck ni sanjao nije. 

Znamenito je, kako je Lamarck svoja načela i na čovječji rod 
uporavljao. Već on je dokazivao, da čovjek lozu vuče od kakve 
životinje majmunu slične. I ovdje je po njegovu mišljenju najviše 
djelovala navika i navada. Praljudi da su postali od majmunah 
čovjeku najsličnijih. Ovi da su počeli uzpravo stajati i hoditi. Uslied 
toga su jim se počele stražnje ruke preobražavati u noge: na ovih 
su se razvili listovi, podplati i čitavo stopalo. Hodeć uzpravo stali 
su bolje motriti sve na oko sebe, a tim su svoj duh znatno raz- 
vili. Budući sad već duhom pretežniji od ostalih životinjah, dapače 
i od pravih majmunah, počeli su se udruživati, da uzmogu laglje 
gospodovati ostalim živorom. Kao što u svih zadružno živećih ži- 
votinjah, tako se razvi i u onih polu-ljudih potreba uzajamnoga 
saobćivanja svojih mislih i željah. "To je bio prvi zametak besjede, 
jezika, koji se je izprva sastojao iz pojedinih glasovah bez ikakve 
sveze; al su se ti glasovi malo po malo počeli vezati i tako se je 
razvila prava besjeda. S razvitkom jezika stao se je i mozak silno 
razvijati, pak i ostalo ustrojstvo mienjati. Tako se je malo po malo 
razvio, po Lamarcku, pravi čovjek. 


1 Sve ovo razlaže Lamarek na široko pod naslovom: ,Quelques 
observations relatives a I"homme“, 'Te svoje bilježke počimlje ovako: ,,Si 
"homme n'ćtoit distingue des animaux que relativement a son organisation, 
il seroit aisć de _montrer que les caracteres d'organisation dont on se 
sert pour en former, avec ses varićtćs, une famille a part, sont tous le 
produit d'anciens changemens dans ses actions, et des habitudes quw'il 
a prises et qui sont devenues particuličres aux individus de son espćce. 

Pošto bi sada na široko dokazao, kako se je mogao čovjek iz maj- 
muna razviti, kao da se je sam uplašio posljedicah izvirućih iz toga 
umovanja, jer završuje svoje opazke o tom predmetu evo ovako: 

»Telles seroient les reflexions que lon pourroit faire si \'homme, 
consider ici comme la race prćeminente en question, n'etoit distinguć 
des animaux que par les caracteres de son organisation et si son ori- 
gine n'etoit pas difićrente de la leur.“ (Philosophie zoologique I, 349). 
Ovim svojim _umovanjem o poreklu čovjeka bio se je Lamarek vrlo 
zamjerio Napoleonu I.; nego ostala učena djela prikloniše_ mu opet 
milost svemogućega cara. 
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Vidjeli amo, da je Lamarck bio Buffonov učenik, al se je od 
načelah svoga učitelja kud i kamo udaljio. Pita se, je li on do 
resultata svoga iztraživanja dospio sam sobom, il ga je tko drugi 
na taj put naputio? Do nedavno se je vjerovalo ono prvo; al od- 
kada je sviet iznova proučio djela Erazma Darwina, koji je prije 
Lamarcka svoje umovanje na vidjelo iznio, nagadja se, da je La- 
marck za njegova djela doznao i njegovo umovanje usvojio, nego 
prema resultatu svoga iztraživanja udesio!; akoprem sam Lamarck 
nigdje nespominje Erazma. Quatrefages (Charles Darwin et ses 
prćcurseurs Francais, str. Đ9) ocjenjuje njegov sustav evo ovako: 

nA ne voir que Vensemble et a nćgliger les dćtails, le systeme 
de Lamarck est bien lić d'un bout A autre, et il faut reconnaitre 
qu'il rend trčs-suffisamment compte des faits connus il y a soixante 
ans. Il ne faudrait pas ajouter grand'chose pour comprendre dans 
cette formule les dćcouvertes modernes; mais il faudrait en meme 
temps accepter les hypotheses de Vauteur, et nous les examinerons 
plus tard. Nous croyons dčs A present pouvoir dire que peu de 
personnes sans doute adopteront V'explication donnće par Lamarck 
de Vorigine des tentacules chez les colimacons. Cet exemple, trčs- 
malheureusement choisi par Vauteur, quelques autres de m&me na- 
ture et qui prčtaient a la plaisanterie, ont peut-čtre ćtć cause du 
peu de retentissement rćel qu'ont obtenu les theories de Lamarck. 
La contradiction, cet ćl€ment de succes parfois indispensable, leur 
fit d'ailleura dćfaut, et elles sont restćes peu connues en dehors du 
monde des naturalistes. Ailleurs, c'est le plus souvent sur parole 
qu'elles ont et6 exaltćes ou condamnćes, et le Linnć francais eiit 
ćtć a bon droit fort surpris, aussi bien de certains ćloges que de 
certains blimes adressćs A ses ćerits“. 

Etienne Geoffroy Saint-Hilaire smatran je do nedavno glavnim 
vjestnikom transformizma, zato, što je prvoga apoštola teorije des- 
cendencije, naime 1. Lamarcka, djelo bilo kao ušutkano i stoprv 
od Charlesa Darwina iznova na vidjelo izneseno; gdjeno je Šaint- 
Hilaire, kako ćemo malo niže vidjeti, nauk svoj tako jasno i glasno 
propoviedao, da mu je glas otišao po svoj Europi. Al tomu je bio 
pravi uzrok ponajviše, što je Saiunt-Hilaire bio i drugčije čuven 
prirodoznanac, a njegov protivnik Cuvier zapremao je baš prvo 
mjesto medju francezkimi izpitaoci prirode. 

E. G. SaintHilaire (rodj. g. 1772 1 1814) bio je profesor zoolo- 
gije u Parizu. Akoprem Lamarckov vršnjak i drug, što je i sam 


1 GI. Ernst Krause, Erasmus Darwin, str. 201. 
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vjerovao donjekle u zajedničko poreklo živora; u ostalom, naime 
u tumačenju, kako se je sadašnji živor iz prvašnjega razvio, udario 
je S. Hilaire posve drugim putem, te je donjekle pošao Buffonovim 
tragom. Izpitujuć životinje zamislio je sve to bio već na izmaku pro- 
šloga stoljeća, nego posljedak svoga iztraživanja iznio je na svjetlo 
stoprv godine 1828. u djelu ,Sur le principe de I'unitć de compo- 
sition organique“. Poslije napisa o tom predmetu puno razpraval, 
koje namjeravaše sabrati u jedno kao ,Philosophie anatomique“ ; 
al ga je smrt pretekla, te je njegovu nakanu izveo tek sin njegov 
Izidor. 

Po mnenju S. Hilairea jedini je uzrok promjenam ustrojstva dje- 
latnost okružujućega svieta (monde ambiant), t. j. onih stvarih u 
kojih životinja ili biljka živi, dakle imenito zraka, njegove topline, 
gustoće, njegovih sastavinah, po imenu vodene pare, ugljevine itd. 
Kao što smo vidjeli, Lamarck pripisuje promjene životinjskoga 
ustrojstva upotrebljavanju i neupotrebljavanju pojedinih udovah, 
zatim naviki, navadi. Po njegovu nauku je dakle živor kod pre- 
obražavanja svoga tiela donjekle aktivan; a po S. Hilairu je 
ustrojstvo živora naprama sredivu posve pasivno; on n. pr. misli, 
da su se iz gušterah ptice razvile, buduć da se je smanjilo množtvo 
ugljevine, a umnožio kisik u obćem uzduhu. Jer uslied toga da se 
je krv više svručila, pošto je životinja stala živahnije i krepčije 
disati. Ovo je dalo povod većoj djelatnosti mišicah i živacah, kao 
što ćemo malo niže vidjeti. Nego svoju teoriju uporavljao je samo 
Da više životinje, a nije pošao tja do mekušacah kao Lamarck. 
Samo kod iztraživanja okamenjelih kostih nadjenih u Normandiji 
izjavi obćenito : , Životinje sada živuće poliežu neprekidnom povor- 
kom generacijah od izumrle predpotopne živine“. Po imenu izvodi 
sadašnje kukudrile od drevnih; dalje neide. Postanak prvih vrstih 
neiztražuje. Svoje razlaganje podupire embryogeniom, poviešću 
preobražajah i teratologiom (naukom o nakazah). Osudjuje La- 
marcka, koji je tvrdio, da se mogu i odrasle životinje promieniti, 
a sam kaže, da prielaz jedne vrsti u drugu treba tražiti u zametku 
(embryo). 

Svoju teoriju nastoji primjeri objasniti; al u tom pogledu nije 
srečniji od Lamarcka, kojega kori, što je tvrdio, da bi se mogli 
puževi odrasli promieniti, preobraziv glavu i stvoriv ticala uslied 
svoje želje, što je sve od koljena do koljena raslo. Pak evo kako 
S. Hilaire dokazuje razvoj ptice iz gmaza. 
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nDans V4ge des premiers developpements ćprouve (le reptile) 
une eonstriction vers le milieu du corps, de maničre A laisser A 
part tous les vaisseaux sanguins dans le thorax, et le fond du sac 
pulmonaire dans Vabdomen. C'est la une circonstance propre A fa- 
voriser le developpement de toute FVorganisation d'un oiseau. La 
portion postćrieure du poumon se transforme en cellules  abdomi- 
nales ou sacs aćriens. Agissant a la maničre d'un soufhlet, elle 
envoie dans la portion antćrieure ou thoracique l'air_ comprimć 
renfermant plus doxygčne sous un moindre volume. De la rčsulte 
un surcroit d'ćnergie pendant la combustion respiratoire et par 
suite V6levation de la tempćrature. des modifications profondes dans 
le sang, Vacećlćration de la circulation, Vacecroissement de Venergie 
musculaire, enfin le changement des houppes tegumentaires en 
plumes“. 

Quatrefages karakteriše evo ovako umovanje S. Hilairea : ,Geof- 
froy S. Hilaire a restreint bien que Lamarck le champ de ses 
speculations; il sest ćloignć de lui sur plusieurs points fondamen- 
taux ; il a introduit dans cet ordre de recherches des considerations 
nouvelles empruntćes aux progrčs les plus recents de la science et 
A ses propres recherches. Considćrćes A distance et en bloc, ses 
idćes n'ont rient qui repugne a l'esprit, et "on comprend, qu'elles 
aient seduit bien des intelligences comme elles l'avaient entrainć 
lui-mćme. Dčs quil tente d'entrer_ dans les details, il est nćans- 
moins forcć de s'en tenir aux assertions les plus vagues; dčs qu'il 
veux citer un exemple, il n'est certainement pas plus heureux que 
son illustre prćdecesseur (Lamarck): il finit, lui aussi, par en ap- 
peler Aa ses convictions personnelles comme & un dćmonstration. (1. 
c. str. 66). 

Po obćem sudu učenih prirodoznanacah djelo Lamarckovo puno 
je temeljitije, dotjeranije, sustavnije od djelah S. Hilaireovih: pa 
kako to onda, da je bila radjevina Lamarckova sve do vremena 
Darwina ušutkana, gdjeno je S. Hilaire na glas izišao ? 

Tomu je uzrok izvanjski dogodjaj, koji sad idemo da izpripo- 
vjeldimo. U početku ovoga stoljeća bijahu u Francezkoj najglaso- 
vitiji prirodopisci George Leopold Cuvier (rodj. 1769.) i E. G. $S. 
Hilaire, oba profesora i članovi francezke akademije i oba veliki 
prijatelji sve do godine 18530. 22. veljače, kadno su se prvi put u 
sjednici akademije sporječkali. Ova učena prepirka probudila je s 
više razlogah pozor učenoga svieta. Prvo, svatko je znao, da su 
oba prirodoznanca prijatelji, a sad evo jih, gdje su se u koštac 
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tobože iznenada uhvatili. Tobože, jer se je ta opreka medju njima 
odavna iza brda valjala, zato se i nije vidjela. Drugo, francezka 
akademija bila je dotle poznata kao areopag, u kojem su se pro- 
tivna mnenja vrlo umjereno očitovala, pak sad evo prepirke, koja 
hoće da se gotovo u osobnu svadju izmetne. 

Medju onimi, koji bijahu uprli oči u taj učeni mejdan, bijaše i 
Goethe: on mu je toliku znamenitost pripisivao, da ga je u po- 
sebnoj razpravi nacrtao, i to bijaše posljednja njegova razprava, 
završena _ malo prije njegove smrti (g. 1832). Prepirka ta je Goe- 
thea zato onako zanimala, jer se je i sam oko istoga predmeta 
bavio, kao što ćemo poslije vidjeti'. Povod je dao toj znamenitoj 


1 Pravo je čudo, kako je Goethe, onda starac od 81 godine. svu 
tu borbu pomnjivo motrio. Dokaz je tomu, što Soret pripovieda: ,Die 
Nachrichten von der begonnenen Julirevolution gelangten heute Montag 
2. August 1830. nach Weimar und setzten Allea in Aufregung. Ich 
ging im Lanfe des Nachmittags zu Goethe. ,Nun? rief er mir entge- 
gen. was denken Sie von dieser grossen Begebenheit? Der Vulkan ist 
zum Ausbruch gekommen; alles steht in Flammen, und es ist nieht 
ferner eine Verhandlung bei gesehlossenen Thiiren!“ Eine furehtbare 
Geschichte! erwiderte ich. Aber was liess sich bei den bekannten Zu- 
štinden und bei einem solehen Ministerium anderes erwarten, als dass 
man mit der Vertreibung der bisherigen kdniglichen Familie endigen 
wiirde. — , Wir scheinen uns nicht zu verstehen. mein Allerbester, erwi- 
derte Goethe. Ich rede gar nicht von jenen Leuten; es handelt sich 
bei mir um ganz andere _Dinge. Ich rede von dem in der Akademie 
zum čffentlichen Ausbrueh gekommenen, fiir die Wissensehaft so hdehst 
bedeutenden Streite zwisehen Cuvier und Gesffroy de S. Hilaire“. Diese 
Aensserung Goethe's war mir so unerwartet dass ich nicht wusste, was 
ich sagen sollte, und dass ich wiihrend einiger Minuten einen villigen 
Stillstand in meinen Gedanken verspiirte. ,Die Sache ist von der hoch- 
sten Bedeutung, fuhr Goethe fort, und Sie konnen sich keinen Begrift 
davon machen, was ich bei der Nachricht von der Sitzung des 19. 
Juli empfinde. Wir haben jetzt an Geoffroy de Saint Hilaire einen 
miicchtigen Alliirten auf die Dauer, Teh sehe aber zugleich daraus, wie 
gros3 die Theilnahme der franzisisehen  wissensehattlichen Welt in 
dieser Angelegenheit sein muss, indem, trotz der furehtbaren politisehen 
Aufiegnng, die Sitzung des 19. Juli dennoch bei einem gefiillten Hause 
stattfand. Das Beste aber ist. dass die von Geoftroy in Frankrcich 
eingefiihrte synthetisehe Bebandlungsweise der Natur jetzt nicht mehr 
rickgingig zu machen fst. Die Angelegenheit ist dureh die freien 
Diskussionen in der Akademie, und zwar in (tegenwart eines grossen 
Publikuma, jetzt diTentlich geworden, sie liisst seh nicht mehr an ge- 
heime Aussehiisse. verwcisen und bei gesehlossenen 'Thiiren abihuu und 
uuterdriicken“. 
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borbi izvještaj S. Hilaireov o njekoj razpravi, u kojoj se hvali 
punitć de composition organique“ i zove se pravim ključem pri- 
rodnoga iztraživanja, čemu je S. Hilaire povladjivao, dokazujuć 
promjenljivost vrstih, njihovo poreklo od zajedničkih korjenikah i 
jedinstvo životnoga ustrojstva (unite du plan). 

Cuvier je bio protivnik ovakvih nazorah; budući pristaša Lin- 
nćov dokazivao je, da prirodna filozofija nije vlastna izvoditi tako 
daleko sižuće zaključke na temelju onda poznate empiričke gradje ; 
u ustrojstvu živora da neima nikakve jedinstvene osnove. Nepro- 
mjenljivost vrsti da je uvjet znanstvenomu prirodopisu. Prepirka 
se je poslije izvan akademije učenimi razpravami nastavila, i po- 
razom S. Hilairea završila, to će reći, da je javno mnenje (dašto 
uza znatne iznimke) pristajalo uz Cuviera. Da to razaberemo, va- 
lja pamtiti, da je Cuvier naveo za se puno očevidnih dokazah ; nu 
to su bila dakako samo pojedina fakta, koja je on iz prave sveze 
iztrgnuo i prema svojoj potrebi udesio. S. Hilaire nije mogao za 
svoje abstrakcije i analogije nit iz daleka navesti onako ,rukopipa- 
teljnih“ dokazah, kao što bi to bio mogao dan danas učiniti; jer 
je onda embryologia i palaeontologia tek u povoju bila; za oka- 
menjela ,archaeopteryxa“, koji tako nepobitno dokazuje preobra- 
ženje gmazovah u ptice, nitko ni slutio nije. S. Hilaire je bio 
dakle prisiljen dokazivati svoje tvrdnje tek svakojakimi hipotezami 
i analogijami, u kojem pogledu nije bio najsretniji; jer tko da 
vjeruje. da je sve preobraženje živora postalo samo djelovanjem 
srediva (Medium)? Samo preobražavanje je faktum, al se to nedogadja 
uprav onako, kako si je utvarao S. Hilaire, zato nije ni mogao 
svoga mnenja potankimi dokazi utvrditi, te je Cuvier priznan od ve- 
ćine pobjednikom!. Od toga poraza nije se mogla prirodoznanstvena 
filozofija po koji desetak godinah oporaviti, te je empirički smjer pri- 
rodopisa sve do Darwina svoje slavje slavio. Nego upravo Cuvier- 
ova tobožnja pobjeda može nam biti novim dokazom, da ,,consen- 
sus omnium“ nije svagda biljeg istine; jer već dan danas slabo 
tko vjeruje u stalnost i nepromjenljivost vrstih. Nu tomu se je 
htjelo onoga divnoga i divskoga napredka, kojim se dan danas 


1 Gegeniiber der wiliktihrlichen und verkehrten Phantasterei, in welche 
die Naturphilosophie sowohl in Frankreich, als in Deutschland damals 
ausartete, war es dem exacten, strengen und auf der breitesten empi- 
rischen Basis stehenden Cuvier ein Leichtes, die verwilderten und un- 
disciplinirten Gegner aus dem Felde zu schlagen. (Hackel, Generelle 
Morphologie der Organismen. I, 69), 
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mnoge struke prirodoznanstva ponose. U ostalom je ova prepirka 
S. Hilaire-a s Cuvierom samo jedan pojav i prizor borbe, koja se 
bije u svietu učenom, odkad se je stalo prirodu iztraživati, te ću 
o njoj na kraju svoje razprave više progovoriti, a ovdje će doteći 
Goetheova karakteristika obojice učenjakah, da razumiemo, zašto 
i kako se ona dva prirodoznanca, pošto su 38 godinah vjerno dru- 
govala i prijateljevala, onako u koštac uhvatiše. Goethe piše: 

nEs offenbart sich hier der immerfortwiihrende Conflikt zwischen 
den zwei Denkweisen, in die sich die wissensclaftliche Welt schon 
lange trennt, der sich auch zwischen unsern nachbarlichen Natur- 
forschern immerfort hinschlich, nun aber diesmal merkwiirdig hef- 
tig sich hervorthut und ausbricht“. 

pCuvier_arbeitet unermiidlich als Unterscheidender, das Vorlie- 
gende genau Beschreibender, und gewinnt sich eine Herrschaft iiber 
eine unermessliche Breite. Geoffroy de Saint-Hilaire_hingegen ist 
im Stillen um die Analogien der Geschopfe und ihre geheimnissvollen 
Verwandtschaften bemiiht; jener geht aus dem Einzelnen in ein Gan- 
zes, welches, zwar vorausgesetzt, aber als nie erkennbar betrachtet 
wird; dieser hegt das Ganze im innern Sinne und lebt in der Ueber- 
zeugung fort: das Einzelne k&nne daraus nach und nach entwickelt 
werden. Wichtig aber ist zu bemerken: dass manches, was dieses 
in der Erfahrung klar und deutlich nachzuweisen gelingt. von jenem 
dankbar aufgenommen wird; eben so verschmiiht dieser kcineswegs, 
was ihm von dorther einzeln Entsehiedenes zukommt; und so tref- 
fen sie auf mehreren Punkten zusammen, ohne dass sie sich des- 
balb Wechselwirkung zugestehen. Denn eine Voranschanung, Vor- 
ahnung des Finzelnen im Ganzen will der 'Vrennende, Untersehei- 
dende, auf der Erfahrung Beruhende, von ihr Ausgehende, nicht 
zugeben. Dasjenige erkennen und kćnnen zu wollen, was man nicht 
mit Augen sieht, was man nicht greifbar darstellen kann, erkliirt 
er (Cuvier) nicht undeutlich fitr eine Anmassung. Der Audere je- 
doch, auf _gewisse Grundsiitze_haltend, einer_hohen Icitung sich 
iiberlassend, will die Autoritiitt jener Behandlungsweise nicht aner- 
kennen“. — 

»Cuvier hilt sich entschieden und in einem svstematisch _ordnen- 
dem Sinne_ans Fiuzelne; denn eine grossere Uebersicht lcitet schon 
und nčthigt zu einer Methode der Autfstellung. (reoftrov, seiner 
Denkart gemiiss, sucht ins Ganze zu dringen, aber nicht, wie But: 
fon, ins Vorhandene, Bestehende, Ausgebildete, sondern ins Wir- 
kende, Werdende, sich Entwickelnde. Und so niihrt sich heimlich 
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der Widerstreit und bleibt lange verborgen, bis denn doch endlidh 
eine geringe Veranlassung, die nach aussen und innen kiinstlichi 
getrennte Elektricitit der Leidner Flasche den geheimen Zwiespalt 
durch eine gewaltige Explosion offenbart“. (Goethe's simmtliche 
Werke. XL. 488, 902). 

Činilo se je, da je Cuvierovom pobjedom za sve vieke riešeno 
pitanje o nepromjenljivosti iliti stanovitosti (constance) vrsti. Nu to 
se je samo činilo: ,naturam expellas furca, tamen usque recurret“. 
Većina prirodopisacah pristajala je doduše u tom pogledu uz Linu- 
nća i njegova najslavnijega posljednika Cuviera, koji jošt i dan 
danas dosta ima u Francezkoj pristašah; akoprem se je njegova 
definicija ,vrsti“ ponajviše samo sliepo priznavala, a u praksi se 
je slabo za nju marilo; isti Cuvier se je napokon od exclusivne 
empirie prilično uklonio, te je počeo i naličje stvarih smatrati. Živa 
je istina, što je rekao Fritz Miiller za zoologiju, a moglo bi se upora- 
viti i za nekoje druge znanosti: , Wie es in christlichen Landen eine 
Katechismus-Moral gibt, die Jeder im Munde fiihrt und Niemand 
zu befolgen sich verpflichtet hiilt, oder von Andern befolgt zu sehen 
erwartet: so hat auch die Zoologie ihre Dogmen, die man ebenso 
allxemein bekennt, als in der Praxis verliugnet“. (Fir Darwiu, 
str. T1.). Na oko je bio Cuvier obći pobjednik, nego pod zapretom 
tinjala je mnoga iskra Lamarckizma, koja se jena mahove pojav- 
ljala, samo što se nemože reći, da se je igdje razpirila. Vakva iskra 
bijaše 

Bory de Saint- Vincent (rodj. 1750., T 1846), urednik djela ,Dic- 
tionnaire classique d'histoire naturelle“, koji je na više miestah toga 
rječnika, a osobito u članku ,creation,“ razvijao nauk svoga uči- 
telja Lamarcka s nekojimi promjenami. 

Charleg Nawdin, čuven biljar, može se smatrati takodjer učeni- 
kom Lamarcekovim ; jer u obće prihvaća njegova načela; al se opet 
obzire i na ono, što je Lamarcku kritika s razlogom prigovarala. 
Po njegovu umovanju nemože se zajednica ustrojstva, kako ju vi 
dimo u istom prirodnom carstvu, drugčije protumačiti nego zajed- 
nicom porekla. Ako se rekne, da je sličnost vrstih samo djelo slu- 
čaja, onda se tvrdi, da ima ukona bez uzroka. Ako se pako pred- 
mnieva zajednički pradjed, tad je sličnost podjedno posljedica i dokaz 
srodstva, i to ne metafizičnoga nego realnoga. Prema tomu prika- 
zivalo bi nam se carstvo bilja kao stablo, kojemu je korien utajen 
u dubljini vremenah kozmogoničkih, a iz njega su nikla nekolika 
debla sve to više razgranjena. Ova debla prikazuju prvotne pralike 
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(types) bilinstva, a skrajnji ogranci njihovi prikazuju sadašnje vrsti“. 
(Considćrations philosophiques sur Vespčce et la varietč. Revue lor- 
ticole 1852.) Uprav ovom prispodobom služi se i Ch. Darwin. — 
Za postanak vrstih misli Naudin takodjer gotovo onako kako Dar- 
win, jer veli: ,nemislimo, da priroda postupa drugčije kod stva- 
ranja svojih vrstih nego što postupamo mi kod stvaranja suvrstih 
i pasminah. Recimo jasnije: mi smo postupak prirode prenieli u 
našu praksu. Želeć udovoljiti kakvoj potrebi ili mušici, ter izvesti 
nuzgrednu pasminu od kakve postojeće vrsti, onda odabiremo za 
razplod individua, koja, makar iz daleka samo, naliče onoj promjeni, 
koju želimo izvesti, pak jih parimo. Izmedju njihova legla odabi- 
ramo opet ona individua, koja najviše naliče onoj vrsti, što smo 
ju zamislili. Ovaj obir (sćlection), nastavljen uz neizviestan broj 
generacijah, završuje se napokon resultatom više manje povoljnim. 
Isto tako postupa priroda. Kao što mi, želila je 1 ona stvoriti pas- 
minah priudešenih svojim potrebam, te je tako iz malena broja 
prvotnih typah narodila malo po malo i u razna razdoblja sve one 
vrsti bilja i živine, kojimi je napučen zemaljski okrug. 

Prema tomu se može i Naudin doista smatrati pravim predtečom 
Ch. Darwina ; al opet nije nit on teoriju zajedničkoga podrietla onako 
temeljito razvio, kao što ovaj potonji, već ju je donjekle samo 
slutio i nagadjao. 

D' Omaling d Halloy, čuveni geolog, izjavio se je godine 1346. 
u kratkom, al (kako Darwin primjećuje) izvrstnom članku, objav- 
ljenom u Bulletinu de | Academie Roy de Bruxelles, Tome AI, 
p- 581., da je vjerovatnije, da nove vrsti postaju descendencijom 
uz promjenu staroga značaja, nego da su pojedince stvorene. (vo 
svoje mnenje očitovao je prvi put već godine 1831. 

Još se broji medju francezke predteče Darwina i Lecoqg, na glasu 
biljar, koji je takodjer, rek bi u oči samoga Darwina (god. 1354.), 
dokazivao promjenljivost i preobražavanje vrstih. 

Nu sve su ovo bili samo časoviti meteori, u svoje vrieme slabo 
uvaženi, te se njihova znamenitost sada stoprv na vidjelo iznosi. 
Cuvierova pobjeda potiskivala je u zakutak sve protivne mu teo- 
rije. Posljedice te pobjede nacrta Hicekel (Generelle Morphologie 
der Organismen, II. Band, S. 161) evo ovako: 

»Die Niederlage, welche Cuvier in seivem Kampfe mit Cicoftr. 
St. Hilaire 1850 offentlich der Naturphilosophie_ und speciell der 
Descendenz-Theoric bereitet hatte, war scheinbar so griindlich und 
wurde so allgemein anerkannt, dass in der nun folgenden Periode, 
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beinahe volle drei Decennien hindurch, von einer Umwandlung der 
Species, ja iiberhaupt von einer Entstehung derselben, fast nirgends 
mehr die Rede war. Diese Frage galt fir ein unaufičsliches IPro- 
blem, dessen Lčsung jenseits der Grenzen der Naturwissenschaft 
liege. Um eine Theorie zu vermeiden, welche noch nicht hinling- 
lich bewiesen und begriindet erschien, um als allgemeine Basis der 
Biologie zu dienen. warf man sich einem Dogma in die Arme, 
dessen einzige Stirke in seiner Unbegreiflichkeit und seiner_ Un- 
vereinbarkeit mit allen allgemeinen Entwickelungserscheinungen der 
Natur bestand. Dieses Dogma von der Constanz und absoluten 
Selbststindigkeit der Species, welches  nunmehr zur Basis der or- 
ganischen Morphologie erhoben wurde, konnte natirlich nichts er- 
kliren, sondern musste bei jedem Erklirungs-Versuche auf lauter 
W iderspriiche und iibernatiirliche Eingriffe in den gesetzlichen Gang 
der Natur, auf , Wunder“ stossen. Und diese metaphysischen V or- 
stellungen wurden um so beliebter und miichtiger, als man dadurch 
jeder Anstrengung des Nachdenkens iiber die Ursachen iiberhoben 
wurde. — So kam es, dass man sich in der organischen Morpho- 
logie allmiihlich daran gewčhnte, auf eine natiirliche Erklirung ihrer 
Erscheinungen iiberhaupt zu verzichten und die blosse Beschreibung 
derselben als Wissenschaft anzusehen“. 

Sto se ovdje kaže za posljedice Cuvierove pobjede, valja do 
duše za sav učeni sviet, al ponajprije za Francezku, gdje se je 
dogma o nepromjenljivosti vrstih tako duboko uvriežila, da je niti 
Darwinov nauk nije sasvim potresao. 

Pitat će mnogi štioc, kako to, da medju navedenimi dosada pred- 
tečami Darwina neima ni jednoga Niemca, gdjeno inače uprav oni 
prednjače u svakoj teoriji, pak si upravo zato i nadievaju ime ,na- 
roda misaonikah“. Ima zbilja takvih predtečah i u Niemacah, al 
se nijedan od njih nemože porediti n. pr. s Lamarckom ; jer se 
njihovo umovanje osniva više na špekulaciji nego na resultatih 
vadjenih iz same prirode. Prvo mjesto medju njimi drži najslavniji 
filozof prošloga vieka, 

Manojlo _ Kant (r. 1724., T 1504.). Akoprem strog mudroslova«c i 
otac ,kritičke filozofije“, koja mu je slavu po svem svietu razniela ; 
opet je podjedno i jedan od onih riedkih mudroslovacah, koji su 
Prirodne znanosti temeljito proučili. Spajajuć ovako u svom duhu 
bistar spekulativni um s pozitivnim prirodoznanstvoin prion prije 
svega uz prvo pravilo Newtonovih ,Regulae philosophandi“, koje 
glasi: ,Causas rerum naturalium non plures admitti debere, quam 
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quae et verae sint et earum phaenomenis explicandis sufficiant“. 
Ovo se pravilo obično skraćuje, pak se kaže: ,Entia (= principia) 
sine necessitate non sunt multiplicanda“. — Prema tomu pravilu 
iztiče Kant svagdje jedinstvo prirode, i zahtieva, da se ovo u zna- 
nosti, što se više može, čuva. ,U pročišćenom mudroslovju — veli 
— vlada pravilo, koje se, istina, neizjavlja izriekom, al se svagda 
vrši, naime, da, iduć u potragu za uzrokom stanovitih ukonah (Wir- 
kungen), vrlo treba paziti, kako bi se jedinstvo prirode što se više 
može sačuvalo, to će reći, iz jednoga jedinoga poznatoga razloga 
izvoditi valja raznovrstne ukone, a nevalja namjenjivati nove i 
različite uzroke različitim ukonom samo zato, što su na oko vrlo 
raznoliki. Prema tomu se dakle predmnieva, da u prirodi vlada 
znatno jedinstvo, te da iz jednoga uzroka potječu raznovrstne po: 
sljedice, pak se misli, da ima razloga vjerovati, da je sdruženje 
jedne vrsti pojavah s pojavi druge vrsti ponajviše stvar nuždna, i 
da to nije plod umjetnoga i slučajnoga reda. Koliko raznih ukonah 
izvodi se iz jedne jedine sile, iz teže! A odprije se je činilo, da te 
ukone treba pripisati raznim uzrokom. Ovamo ide: uzlaz jednih 
tjelesah, a padanje drugih. Nesta vrtlogah, s kojih su se tobože 
nebeska tjelesa okretala, pokle se je našao uzrok tomu okretanju 
u onoj prostoj prirodnoj sili. S razlogom se predmnieva, da je raz- 
prežnost tjelesah toplinom, svjetlo, munjevina, oluje, a može bit i ma- 
gnetizam — da su to samo raznovrstni pojavi jedne ter iste tvari, 
koja se posvuda stere, naime etera; u obće se nemili nikomu iz- 
mišljavati novo načelo za ukone iste vrsti. Baš i ondje, gdje ima 
tako tačna razmjerja, te se čini, da polieže od osobite umjetne raz- 
redbe, voli se pripisivati ga nuždnomu posljedku obćih zakonah, i 
tako uzdržati pravilo jedinstva, nego tražiti mu uzrok u osobitoj 
umjetnoj odredbi. Sniežne pahuljice su tako pravione, ljepušne, a 
tako različite od onih nezgrapnih stvarih, koje postaju slučajem, da 
bi čovjek gotovo posumnjao ob istinitosti onih ljudih, koji su nam 
te pahuljice naslikali, kad nas nebi svaka zima toliko putah osvje- 
dočila, da ima zbilja takvih pahuljicah. Malo ćeš naći cvieća, koje 
bi, motreć ga izvana, bilo ubavije i razmjernije od sniežnih pahu- 
ljicah, a nećeš naći rukotvorine, koja bi bila pravilnija od tih plo- 
dinah, što no ih priroda tako obilato po zemlji prosiplje. Pak opet 
nije još nikomu na um palo dokazivati, da pahuljice poliežu od ka- 
kvoga sniežnoga sjemena, ili izmišljati za to kakov osobit prirodni 
red, več se te pahuljice pripisuju kao uzgredna posljedica obćim zaka- 
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nom, po kojih uprav takve postaju, da nemože biti drugčije. (Kant's 
Werke herausg. v. Hartenstein, Bd. II. S. 159)!. 

Postupajuć po ovih načelih napisao je Kant godine 1755 svoje 
djelo o postanku našega sunčanoga sustava*. Neima ovdje injesta 
obširnomu razlaganju ovoga doista ženijalnoga djela; za našu 
svrhu doteći će, ako navedem njegovu glavnu misao, koju Kant 
ovimi riečmi izjavlja: ,Onomu, koji se može otresti stare neraz- 
ložne predsude i liene premudrosti, koja pod pobožnim licem sa- 
kriti nastoji tromo neznanstvo, nadam se, da ću nepobitnimi raz- 
lozi dokazati: da je sviet postao mekaničkim razvitkom po obcih 
prirodnih zakonih, i da je istinit onaj način mekaničkoga postanka, 
što sam ga ja razložio. — Ja sam se kod ovoga dokazivanja što 
se može opreznije čuvao svake izmišljotine.  Prestaviv sviet u 
najprostiji chaos, nisam upotrebio drugih silah osim privlačitosti i 
odbojitosti (Anziehungs- und Abstossungskraft), da dokažem, kako 
se je razvio onaj veliki red prirode; obje te sile su jednako izviestne. 
jednako proste, pak opet jednako izvorne i obće. Obje su pozaj- 
mljene od Newtonove filozofije. — Iz ovih posve jednostavnih izvorah 
razvio sam, bez ikakve umješnosti, bez izmišljanja drugih poslje- 
dicah, nego što su one, kojim će se pažljiv štioc sam domišsliti, 
evo ovaj sustav“. (Kants Werke, I. B. S. 224.) 

Za ovim sliedi potanko razlaganje poznate Kantove kosmogonije, 
kako je naš sunčani sustav iz plinovah postao. Izprva je ovo Kan- 
tovo umovanje slabo naišlo na odziv, dok nisu pol vieka kasnije 
(1790) glasovit francezki matematik Laplace i englezki zvjezdar 


1 Jedinstvo prirode iztiče Kant svakom sgodom ; tako n. pr. u svojoj 
»Kritik der reinen Vernunft“ izašloj na svjetlo god. 1781, piše: ,Un- 
sere Vernunft fordert gebieterisch, dass wir in aller Mannichfaltigkeit 
der Erscheinungen die Einheit derselben aufsuchen; sie setzt systema- 
tisehe Einheit mannichfaltiger Krifte voraus, da besondere Naturgesetze 
unter_allgemeineren stehen, und die Ersparung der Principien n'cht 
bloss ein čGkonomiseher Grundsatz der Vernunft, sondern inneres Gesetz 
der Natur wird. Wir miissen die systematisehe Einheit der Natur 
durehaus alas objectiv giiltig und nothwendig voraussetzen, wei das 
Qesetz sie zu sucheu, nothwendig ist, weil wir ohne dieselbe gar keine 
Vernunft, ohne diese aber keinen zusammenhšiugenden  Verstandes- 
gebraueh, und in dessen Ermangelung kein zureichendes Merkmal em- 
piriseher. Wahrhcit haben werden“. (Kanta Werke, II. Bd., S. 440 f) 

* Allgemeine Naturgesehiehte und 'Pheorie des Himmels, oder Ver- 
sueh von der Verfassung und dem mechanischen Ursprunge des ganzen 
Weltgebiiudes, nach Newton'sehen Grundsiitzen abgehandelt von Imma- 
nuel_ Kant. 
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Hershel njegovu teoriju potanko obrazložili i utvrdili, te je sada 
mal ne od svih prirodoznanacah prihvaćena!. U ovom svom djelu 
razlaže _ Kant veličanstvenu teoriju razvitka, dokazujuć, kako su 
naše sunce i njegove priehodnice prije mnogo miliunah godinah 
bile samo maglena smjesa od počelah, koja je sizala preko sadaš- 
njega sunčanoga sustava. Ova gom od plinovah okretala se je od 
zapada pram iztoku, pak se je uz to sve to više skupljala i sgu- 
šćavala; nego pojedini komadi su se odjeljivali od glavne mase i 
gabijali uz vrtnju u posebne okruge, i to su sadašnje priehodnice, 
od kojih su se isto tako odielili mjeseci. 

Nu ovo načelo razvitka uporavlja Kant samo na bezustrojni 
sviet; jer kod ustrojnoga svieta ,čovjek zapinje već kod prvoga 
koraka“, zato što nepoznajemo nutrnje naravi ustrojnih tjelesah i 
nerazumiemo one zamršene raznolikosti, što je ima u njih. ,Meni 
ge čini — piše Kant — da se može u njekom smislu kazati, bez 
drzovitosti: ,daj mi tvari, sazdat ću ti sviet od nje!“ to će reći, 
dajte mi tvar, a ja ću vam pokazati, kako će od nje sviet postati. 
Jer ako ima tvari, u kojoj neponestaje poglavite sile, privlačitosti, 
nije baš mučan posao naznačiti uzroke, koji su postanku svjetskoga 
sustava u prilog bili. Zna se, šta se tomu hoće, da kakvo tielo 
postane okruglo; razumie se, šta treba, da lebdeći okrug počne 
kolati oko središta, koje ga privlači. Lega krugovah jednoga prama 
drugomu, skladnost njihova smjera, ekscentričnost — sve se to 
može svesti na najprostije mekaničke uzroke, i tvrdo se možemo 
nadati, da ce se ti uzroci i pronaći, jer se mogu osnovati na naj- 
lakših 1 najjasnijih načelih. Nu možemo li se pohvaliti takvim 
znanjem i naprama najnižoj biljki ili naprama kakvoj bubici? 
Jesmo li podobni kazati: ,dajte mi tvari, pak ću vam pokazati, 
kako postaje gusjenica“ ? Nezapinješ li ovdje kod prvoga koraka, 


1 Ovaj sjajni uspjeh Kantova umovanja na polju prirodoslovnom 
potaknuo je dra. Gustava Herbsta (n razpravi: ,Kant als Naturforscher. 
Philosoph und Mensch“), da se je ovako izjavio: ,War Kants For- 
schung im Bereiche der geistigen Welt eine ungemein tiefe und erfol- 
greiche: so war sie dies im Bereiche der Koirperwelt nicht minder. 
Gerade hier hat Kant recht augenfiillig gezeigt, dass die wahre Philo- 
sophie kein unfruchtbares hohles  Phantasiegebilde ist, sondern ein 
lebendiger ewig frischer Quell der Erkenntniss von Dem, was in und 
ausser uns waltet; eine geistige Fackel, die dem sinnenden Wanderer 
selbst die fernesten Fernen alles desjenigen zuganglich zu machen sucht, 
was wir so sehlechthin, und meist ohne dabei viel zu denken mit dem 
kleinen Wčrtchen , Welt“ bezeichnen“. 
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zato što nepoznaš nutrnje naravi takvoj stvari, i nerazabireš za- 
mršene raznolikosti njezine? Netreba se dakle čuditi, što sam 
drznuo kazati, da ćemo prije razumjeti sazdanje svih nebeskih tje- 
lesah, uzroke njihova okretanja, jednom rieči, postanak sadašnje 
uredbe svieta, nego jasno i podpuno očitovati, kako je makar i 
jedna jedina samo biljka ili gusjenica iz mekaničkih uzrokah nikla“. 
(Kant's Werke, I. Bd. S. 219.) 

Kant netvrdi ovdje dogmatički, da je sploh nemoguće objasniti 
postanak ustrojnih stvorovah mekaničkimi zakoni; već samo kri- 
tički osieca, da se (prema ondašnjemu stanju prirodoznanstva) ne- 
možemo pohvaliti takvim preimučtvom. — Kant zahtieva (prema 
svojim mudroslovnim pravilom) kod iztraživanja prirode što se 
može veću rigoroznost. Zato kaže u svojoj razpravi ,o upotreblja- 
vanju teleologijskih načelah u filozofiji“: , Načelo, da u prirodo- 
znanstvu treba sve prirodno, naravno tumačiti, osieca pod jedno i 
medju prirodoznanstvu. Jer onda se je dospjelo do na kraj te medje, 
kad se upotrebljava posljednji razlog-tumač, koji se jošte može iz- 
kustvom potvrditi. Gdje ovi razlozi dospievaju, pak se treba pri- 
hvatiti izmišljenih silah tvari, i to po zakonih nečuvenih, nikakvimi 
dokazi nepodupriih : ondje se je već premaklo preko pravoga pri- 
rodoznanstva, akoprem se još uviek prirodne stvari navode kano 
uzroci; al jim se k jednu podmeću sile ničim nedokazane, dapače 
um će slabo priznati, da su i moguće“. S ovim se mnenjem sudara 
sliedeća izreka, koja se čita u Kantovu djelu ,Kritik der reinen 
Vernunft“: ,Mnoge prirodne sile, koje svoje bivstvovanje ukonom 
očituju, nećemo opet nikada moći proučiti; jer jih nemožemo do- 
voljno podpažati“. 

S druge strane proteže Kant gore pomenuti postupak pročišćene 
filozofije ne samo na prirodnine bezustrojne, već zahtieva, da se 
taj postupak uporavlja i na proučavanje i tumačenje ustrojnih 
stvorovah. Evo o tom njegovih malko zasukanih riečih, zato iz- 
vorne navodim: ,Dagegen liefert vornehmlich die unorganische 
Natur unaussprechlich viel Beweisthiimer einer nothwendigen Ein- 
heit in der Beziehung eines einfachen Grundes auf viele anstindige 
Folgen, dermassen, dass man auch bewogen wird, zu vermuthen, 
dass vielleicht da, wo selbst in der organischen Natur _manche 
Vollkommenheit scheinen kann ihre besondere Anstalt zum Grunde 
zu haben, sie wohl eine nothwendige Folge aus ebendemselben 
Grunde sein mag, welcher sie mit vielen andern sch&nen Wirkungen 
schon in seiner_ wesentlichen Fruchtbarkeit verkniipft, so dass auch 
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sogar in diesen Naturreichen mehr nothwendige Einheit sein mag, 
als man wohl denkt“. Od ove pomisli sastavio je Kant posebno 
pravilo i navodi ga kao ,treće pravilo popravljeno metode za phy- 
sico-theologiu“. To pravilo glasi ovako: , Man vermuthe nicht allein 
in der unorganischen, sondern auch in der organisirten Natur eine 
grosgere nothwendige Einheit, ala so gerade in die Augen fillt. 
Denn selbst im Baue eines Thieres ist zu vermuthen, dass eine 
einzige Anlage eine fruchtbare Tauglichkeit zu vielen vortheilhaften 
Folgen haben werde, wozu wir anfinglich vielerlci besondere An- 
stalten nčthig finden michten“. (Kant's Werke, II. Bd. 130.) 


Ovdje ište Kant, da treba, koliko se god može, i ustrojne stvo- 
rove tumačiti mekaničkimi prirodnimi zakoni!; al opet priznaje, da 
poznati njemu prirodni zakoni nedotječu tomu tumačenju i ,da bi 
bilo u ovih okolnostih nesklapno, kad bi se postanak prve biljke 
ili životinje smatrao samo uzgrednom posljedicom obćih prirodnih 
zakonah“. 

Al na drugome mjestu izjavlja, da je pozivanje na imaterijalna 
načela utočište liene filozofije, i zato da se treba, što se više može, 
okaniti tumačenja njihovom pomoći, te nastojati, ,damit diejenigen 
Griinde der Weltanschauungen, welche auf den Bewegungsgesetzeu 
der blossen Materie beruhen, und welche auch einzig und allein 
der Begreiflichkeit fiihig sind, in ihrem ganzen Umfange erkannt 
werden“. Što smo mi ovdje samo natukli, razlaže Kant na široko!. 
Iz toga razlaganja izvire troje: 

1. Marljiva filozofija neka se nepozivlje na načela imaterijalna, 
već neka se drži razlogah mekaničnih, koji se osnivaju na zakonih 
o gibanju tvari, jer se samo oni mogu shvatiti. Ovaj je postupak 
više filozofičan; i uz ovakvu metodu može se doduše kadšto po- 
griešiti; al opet ta metoda valja više putah. 

2. Jedva će se ikada utesati sigurna medja medju živom i bez- 
životnom prirodom, t. j. medju ustrojnim i bezustrojnim svietom. 
Nije dakle dokazano, da u tom pogledu ima dualizma. 


3. Isto tako neima medju bilinstvom i životinjstvom očite medje, 
već su oba ova carstva srodna. 


1 Isto od prilike kaže u S-u 78. svoga djela ,Kritik der Urtheils- 
kraft“: ,Es liegt der Vernunft unendlich viel daran, den Mechanismus 
der Natur in ihren Erzeugungen nicht fallen zu lassen und in der Er- 
klšrung derselben nicht vorbeizugehen; weil ohne diesen keine Einsicht 
in die Natur der Dinge erlangt werden kann“. 
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Ako pako za Kanta neima očite medje medju ustrojnim i bez: 
ustrojnim svietom, medju životinjstvom i bilinstvom ; ako Kant za 
bacuje pozivanje na beztvarna načela, zato što takav poziv nije 
prema znanosti: onda mu treba samo još malko napried pokročiti 
te će se okaniti i dualizma medju životinjom i čovjekom. T on je 
doista onako napredovao. Već godine 1771. izjavio je (u svojoj 
recenziji razprave dra. Moscati-a o tjelesnoj razlici medju čovjekom 
i životinjom), da je čovjek prvobitno četveronožke hodio, da se je 
hod na dvijuh noguh tek kasnije razvio, te je čovjek samo malo 
po malo glavu digao ponosito nad svojimi starimi drugovi (životi 
njami); a g. 1777 reče izriekom, ,da smo mi životinjski stvorovi 
samo obrazovanjem postali ljudi“. 

U Kantovih djelih ima puno ovakvih miestah, u kojih se sad 
ovo sad ono načelo Darwinove teorije odsieva, a sabrao je sva ta 
mjesta Friderik Schulze u svom djelu ,Kant und Darwin. Ein 
Beitrag zur Geschichte der Entwickelungslehre. Jena 1875“. Mi 
ćemo ovdje navesti samo još jedno, al klasičko mjesto, u kojem 
Kant za čudo oštroumno nazire, što je Darwin ugledao, naime 
S 80. njegove , Methodenlehre der teleologischen Urtheilskraft“. 

»Es ist rihmlich, vermittelst einer comparativen Anatomie die 
grosse Schopfung organisirter Naturen durchzugehen, um zu sehen, 
ob sich darau nicht etwas einem System Aehnliches, und zwar 
dem Erzeugungsprinzip nach, vorfinde, ohne dass wir nčthig haben, 
beim blossen Beurtheilungsprinzip (welches fir die Einsicht ihrer 
Erzeugung keinen Aufschluss giebt) stehen zu bleiben und muthlos 
allen Anspruch auf Natureinsicht in diesem Felde aufzugeben. Die 
Uebereinkunft so vieler Thiergattungen in einem gewissen gemein- 
samen Schema, das nicht allein in ihrem Knochenbau, sondern 
auch in der Anordnung der ibrigen Tbeile zum Grunde zu liegen 
scheint, wo bewunderungswiirdige Einfalt des Grundrisses durch 
Verkiirzung einer und Verlingerung andcrer, durch Einwickelung 
dicser und Auswickelung jener 'Theile eine so grosse Mannichfal- 
tigkeit von Species hat hervorbringen kčnnen, lisst einen, obglelch 
schwachen Strahl von Hoffnung in das Gemiith fallen, dass hier 
wohl etwas mit dem Prinzip des Mechanismus der Natur, ohne 
welches es iiberhaupt keine Naturwissenschaft geben kann, auszu- 
richten sein mčehte. Diese_ Analogie der _Formen, sofern sie bei 
aller Verschiedenheit einem gemeinschaftlichen Urbilde gemiiss er- 
zeugt zu sein scheinen, verstiirkt die Vermuthung einer wirklichen 
Verwandtschaft derselben in der Erzeugung von einer gemeinschaft- 
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lichen Urmutter, durch die stufenartige Anniiherung einer "F'hiergat- 
tung zur anderen, von derjenigen an, in welcher das Prinzip der 
Zwecke am meisten bewiihrt zu sein scheint, nimlich dem Menschen, 
bis zum Polyp, von diesem sogar bis zu Moosen und Flechten, und 
endlich zu der niedrigsten uns merklichen Stufe der Natur, zur 
rohen Materie, aus welcher und ihren Kriiften, nach mechanischen 
Gesetzen (gleich denen, wornach sie in Krystallerzeugungen wirkt), 
die ganze Technik der Natur, die uns in organisirten Wesen so 
unbegreciflich ist, dass wir uns dazu ein anderes Prinzip zu denken 
genčthigt glauben, abzustammen scheint. 

Hier steht es nun dem Archiiologen der Natur frei, aus den 
ibriggebliebenen Spuren ihrer iiltesten Revolutionen, nach allem 
ihm bekannten oder gemuthmassten Mechanismus derselben, jene 
grosse Familie von Geschopfen (denn so miisste man sie sich vor- 
stellen, wenn die genannte durchgiingig zusammenhiingende Ver- 
wandtschaft einen Grund haben soll) entspringen zu lassen. Er 
kann den Mutterschooss der Erde, die eben aus ihrem chaotischen 
Zustande herausging (gleichsam als ein grosses Thier), anfinglich 
(zesch&pfe von minder zweckmiissiger Form, diese wiederum andere, 
welche angemessener ihrem Zeugungsplatze und ihrem Verhiltnisse 
unter einander sich ausbildeten, gebiiren lassen, bis diese Gebiir- 
mutter selbst erstarrt, sich verknčchert, ihre Geburten auf be- 
stimmte, fernerhin nicht ausartende Specie3 eingeschriinkt hiitte, 
und die Mannichfaltigkeit so bliebe, wie sie am Ende der Operation 
jener fruchtbaren Bildungskraft ausgefallen war“. 

Kad čovjek ovo čita, mora se diviti, kako je duboko i jasno 
shvatio onaj veliki umnik već godine 1790 nutrnju potrebu nauka 
o zajedničkom poreklu organičkoga svieta. Vaj mu je nauk jedini 
put, kojim se može doprieti do proučenja ustrojne prirode obćimi 
prirodnimi zakoni. Pozivljuć se na ove rieči mogli bismo Kanta 
postaviti uz Lamarcka. Nego kad poredimo onaj & s ostalim sadr- 
žajem njegovib djelah, po imenu pako njegove ,Kritik der Urtheils- 
kraft“, onda vidimo, da se je u njem Kant rek bi nadmašio, da 
opet do skora smalakše. TA već završetak navedenoga $-a malne 
pobija ono, što je malo prije odatle navedeno. Pošto je naime iz- 
prva sasvim odrješito razložio, kako su ustrojni stvorovi postali 
iz sirove tvari po mekaničkih zakonih (onako kako postaju ledci), 
i kako su se u pojedine vrsti postupno razvili iz zajedničke pra- 
matere, onda dodaje: ,allein der Archaeolog der Natur (t. j. pa- 
laeontolog) muss gleichwohl zu dem Ende dieser allgemeinen Mutter 
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cine auf alle diese Geschčpfe zweckmiissig gestellte Organisation 
beilegen, widrigenfalls die Zweckform Produkte des 'Thier- und 
Ptlanzenrceichs ihrer Moglichkeit nach gar nicht zu denken _ ist“. 
To će reči: bilje i živina bit će se razvili iz jedne pramatere po 
obćih zakonih prirode; al ta pramati dobila je svoje ustrojstvo po 
drugih viših transcendentnih zakonih, kojimi se namjerava stano- 
vita svrha (Zweck) postići, ona je dakle plod neposredne božje 
mudrosti. 

Najoštrije se Kant izjavlja proti mekaničkomu tumačenju ustroj- 
nih stvorovah u S-u 74. pomenutoga djela, kadno veli: 

»l58 ist ganz gewiss, dass wir die organisirten Wesen und deren 
innere Moglichkeit nach bloss mechanischen Principien der_ Natur 
nicht einmal zureichend kennen lernen, viel weniger uns erkliiren 
kčnnen. und zwar so gewiss, dass man dreist sagen kann: Es ist 
fitr. Menschen ungereimt, auch nur einen solchen Anschlag zu fas- 
sen, oder zu hoften, dass noch etwa dereinst ein Newton aufstehen 
k&nne, der auch nur die Erzeugung eines Grashalms nach Natur 
gesetzen, die keine Absicht geordnet hat, begreiflich machen werde, 
sondern man muss diese Einsicht dem Menschen schlechterdings 
absprechen“. 

Sve do Newtona se je takodjer mislilo, da se ustrojstvo nebeskih 
tjelesah nemože nikako proučiti; pa kako su zviezde od nas neiz- 
mjerno udaljene i zato nam nepoznate, dosta je bilo razloga ta- 
kvomu mišljenju, dokle Newton nije dokazao, da je ta tobože ne- 
moguća stvar, ipak moguća. Isto valja za Kantovo proročanstvo. 
nindem Darwin (piše Haeckel) diese schwerste, noch von Kant fiir 
unlosbar_ erkannte Aufgabe gelist hat, ist er in der That jener 
Newton der organischen Natur geworden“. (Haeckel E., Die Na- 
turanschauung von Darwin, (Goethe und Lamarck, S. 57.) 

Sto se je Kantu proučenje ustrojnoga svieta nemogućim činilo, 
tomu se netreba čuditi; riešenju takve zagonetke htjelo se je onako 
potanka poznavanja ustrojne prirode kao što ga je bilo u Darwina ; 
za Kanta takvo znanje nije bilo moguće, jer je pravo govoreć, 
stoprv njegov vršnjak Linne otvorio vrata sustavnomu proučavanju 
žive prirode. 

Medju njemačke predteče Darwina ide i čuveni vršnjak i pro- 
tivnik Kantov Iran Gottfried Herder. Da to dokaže, o tom je na- 
stojao osobito Friedrich von Birenbach u svom djelcu: ,Herder 
als Vorgiinger Darwin's und der modernen Naturphilosophie. Ber- 
lin 1377“. Na strani 24. piše: ,Ako ikojega njemačkoga misaonika 
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za prošloga stoljeća ide zasluga, da je pripravljao onaj novi pogled 
na sviet, kojemu Darwinov nauk put prokrči; da je prigotavljao 
mladi naraštaj, kako će taj novi , Weltanschauung“ lakše razumjeti 
— ta zasluga ide Herdera. Iko uzčita njegove ,Ideen zu einer 
Philosophie der Geschichte der Menschheit“ i poredi glavne teze 
toga njegova djela s posljedkom Darwinova iztraživanja i s Haec- 
kelovim prirodnim mudroslovjem, vidjet će, da je naš misaonik 
prtinu prtio onim iztraživaocem prirode Sve, što spada na jezgru 
Darwinove teorije, počevši od borbe za bitak pak sve do prastanice 
(Urzelle), izraženo je jasnije u Herderovih ,Ideah“ nego u ikojem 
djelu prošlih vjekovah“. 

Ovu svoju tvrdnju dokazuje Birenbach izvadci iz onoga djela. 
Tako n. pr. već u prvih glavah toga djela razlaže Herder u kratko 
teoriju razvoja pišuć: , Viele Pflanzen mussten hervorgegangen und 
gestorben sein, ehe die erste Thierorganisation ward; auch bei 
diesen gingen Insecten, Vogel, Wasserthiere den gebildeteren 
Thieren der Erde vor, bis endlich nach allen die Krone der Orga- 
nisation unserer Erde auftrat, der Mensch, Mikrokosmus“. Da on 
nije mislio, da je to sve uz šest danah postalo, razabire se iz dru- 
goga mjesta, gdje veli, da je zemlja mnogo prevratah podniela, 
dok je postala ono, što jest. Nastavljajuć svoje razlaganje kaže: 
»5o viel Geschicklichkeit, Klugheit, Herz und Macht jede Art (von 
Geschopfen) iiusserte, so weit nahm sie Besitz von der Erde. Es 
gehčrt also nicht hieher, ob der Mensch Vernunft, und ob die 
Thiere_ keine Vernunft haben. Haben sie diese nicht, so besitzen 
sie etwas anderes zu ihrem Vortheil, denn gewiss hat die Natur 
keines ihrer Kinder verwahrloset“. 

Alles ist im Streit gegen einander, weil Alles selbst bedringt 
ist; es muss sich seiner Haut wehren und fiir sein Leben sorgen. 
Warum that die Natur dies? Warum driingte sie so die Geschčpfe 
auf einander? Weil sie im kleinsten Raum die grčsste und viel- 
fachste Anzahl der Lebenden schaffen wollte, wo also auch Eins 
das Andre iiberwiltigt und nur durch das Gleichgewicht der Kriifte 
Friede wird in der Scho&pfung. Jede Gattung sorgt fir sich, als ob 
sie die einzige wiire; ihr zur Keite steht aber eine andere da, die 
sie einschriinkt, und nur in diesem Verhiiltniss entgegengesetzter 
Arten fand die Schopferin das Mittel zur Erhaltung des Ganzen“. 

Tko nevidi u ovom razlaganju Darwinovu ,borbu za bitak“? 
Samo što ju je Darwin bolje od Herdera razložio i protumačio. 
Znamenito je, da se je već Herder oteo mišljenju svoga vieka, kao 
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da je čovjek pravi mikrokosmos, osobit sviet, za kojega nevaljaj: 
zakoni makrokosma. Istina, on je žestoko pobijao pomisao, kao d: 
mi poliežemo od majmuna (a to je dokaz, da se je već za njega. 
a ne stoprv za Darwina pomišljalo na naše s majmunom zajednička 
poreklo); al inače iztiče na više miestah srodnost čovjeka s ostalim 
životinjstvom. Tako veli na jednome mjestu, da što su bliže živo- 
tinje čovjeku, to su mu u glavnom obliku sličnije, i da se čini, 
kao da je priroda pored one neizmjerne razlikosti. koja joj omil. 
opet sve živo po jednoj ter istoj prilici (Hauptplasma der Organi- 
sation) stvorila. Ovo jedinstvo životinjskoga ustrojstva dokazuje 
svakom prilikom, pak evo kako slika klimax prirodnoga razvoja: 


nrako to stupa od praha crvlja, od vapnenih kućicah ljuštur- 
njakah, od predje bubah malo po malo k ustrojstvu više članitu. 
Kroz vodozemce kopnenim životinjam, izmedju kojih prikazuje već 
ružni ,Unau“ (Cholopus didactylus) sa svoja tri (?) prsta i avoje 
dvie sise sprieda bliži analogon naše prilike. Sad se igra i vježba 
priroda naokolo čovjeka u najvećoj raznolikosti osnovah i ustroj- 
stvah. Ona podieli načine življenja i pudove (Triebe), stvori rodove 
protivne jedan drugomu, pak opet teže sva ova tobožnja protu- 
slovja samo jednomu cilju. Istina je dakle anatomijska i fiziologijska. 
da u svem živom stvorovju naše zemlje vlada analogon jednoga 
ustrojstva; nego što je koja životinja od čovjeka udaljenija, to je 
i njezin život od njegova različitiji, te se je priroda, inače uviek 
ista, u svojih ustrojnih bitih morala odmicati od glavne prilike, 
a što bliže čovjeku, to je više skupljala redove i trakove, da u 
njem, u svetom središtu zemaljskoga stvorovja, sve što može sa- 
stavi“. Herder nije bio prirodoznanski vrstak, al tim više pjesnik: 
prema tomu nevalja niti ove posljednje rieči tumačiti doslovce nego 
kao pjesnički izraz. 


Kao što je poznato, Buffon je nijekao bližu srodnost čovjeka 
s ostalim životinjstvom, po imenu s majmunom. Herder ga pobija, 
te piše medju ostalim: ,Der Affe hat keinen determinirten Instinkt 
mehr: seine Denkungsart steht dicht am Rande der Vernunft, am 
armen Rande der _ Nachahmung". Er ahmt Alles nach und muss 
also zu tausend Combinationen sinnlicher Ideen in seinem Grehirn 
geschickt sein, deren kein 'F'hier fiihig ist; denn weder der weise 


1 I Darwin veli, da ima pogledom na razvoj neizmjerna razlika 
medju najnižom čovječjom pasminom i najviše razvitom životinjom. 
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Elephant, noch der gelehrige Hund thut, was er zu thun vermag: 
er will sich vervollkommnen“. 

»Die Liebe der Mutter zu den Kindern, ihre Auferziehung und 
Gewčhnung zu den Kunstgriffen und Schelmereien der Affenle- 
bensart, die Ordnung in ihrer_ Republik und auf ihren Miirschen, 
die Strafen, die sie ihren SŠtaatsverbrechern anthun, selbst ihre 
possierliche List und Bosheit, nebst einer _Reihe anderer unliug- 
barer Žiige sind Beweise genug, dass sie auch in ihrem Innern so 
menscheniihnliche_ Gesehipfe sind wie ihr Ausseres zeigt. Buffon 
verschwendet den Strom seiner_ Beredsamkeit umsonst, wenn er 
die Gleichf6&rmigheit dieser 'F'hiere bestreitet; die Facta, die er von 
ihnen selbst gesammelt hat, widerlegen ihn genugsam und der 
gleichformige Organismus der Natur von innen und aussen, wenn 
man ihn recht bestimmt, bleibt i in allen Bildungen der Lebendigen 
unverkennbar“. 

(ve svoje tvrdnje dokazuje Herder na široko obilatimi primjeri ; 
al da kako tolikih dokazalah nije imao. kolikimi se služe današnji 
prirodoznanci. — Na drugom mjestu tvrdi isto drugimi riečmi, te 
kaže, da neima sumnje, da uza svu različitost zemaljskoga živora, 
čini se, kao da posvuda vlada njeka jednolikost gradjevine, rek bi 
glavni oblik, koji se obiljem različitosti izmjenjuje. Što je ovdje 
Herder samo umno nagadjao, to se je potankim iztraživanjem po- 
redjujuće anatomije bjelodano dokazalo. 

Noviji francezki pisac Qluetelet piše: ,Dugo vrieme gojio je 
čovjek krive idee o svojoj znamenitosti. Ginu mu se je, da sve 
visi o njegovoj volji; on se je smatrao jedinim gospodarom svieta, 
a ovaj naš svict vladao je tobože svimi okolnimi svjetovi. Čovjek 
nije osamljena bit; on je samo ulomak cjeline“. (Gl. Anthropomčtric 
ou mesure des diffćrentes facultćs de Fhomme). Isto je učio Herder 
prije 100 godinah pišuć: ,Neima kreposti, neima puda u čovječjem 
srcu, kojemu nebi našao analogon u ostalom životinjstvu. Za ostale 
životinje kaže: ,Sie haben menscheniihnliche Gedanken, sie iiben 
gich, von der bildenden Natur gezwungen, in menseheniihnlichen 
Trieben“ (1. e. III. Band €. V.). 

Što smo do sada iz pomenuta Herderova djela naveli, sve to 
dokazuje jasno, da je i on vjerovao razvoj organičkoga svieta uz 
borbu za bitak; nego budući više pjesnik nego prirodoznanae za- 
odievao je svoje ne sasvim jasne pomisli pjesničkim ruhom. Al da 
nije bio samo spekulativni mudrac, nego da se je zbilja bavio i 
prirodoznanstvom, to potvrdjuje naročito (Groethe: , Naš ((roetheov 
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i Herderov) svakdanji razgovor bavio se je postankom vode i 
zemlje, ter ustrojnih stvorovah, koji se ondje od davne davnine 
razvijaju. O tom prvom početku i o dalnjem razvitku jednako smo 


razgovarali“. 
Prirodoznanstvo se nesastoji u proučavanju pojedinih prirodnih 
pojavah, nit u opisivanju pojedinih životinjah ili bilinah — kao 


što se je to do našega vieka obično mislilo, a misli se još koje- 
gdje. Mi možemo onakvim radom proučiti puno pojedinih pred- 
metah ; al tim još nismo proučili prirode, nismo razabrali uzroke 
svega što biva, nismo spoznali zakone po kojih priroda postupa. 
— Zato su mnogi, osobito njemački mudroznanci, u početku na- 
šega stoljeća okrenuli drugčije, da stvore tako zvanu ,Naturphilo- 
sophie“, naški bi rekli filozofiju prirodoznanstva. Tako piše speku- 
lativna glava toga mudroslovnoga sustava, Schelling: , Wer keine 
rechte Theorie hat, kann unmiglich eine rechte Erfahrung baben. 
Die Thatsachen an und fiir sich sind nichts. Granz anders erscheinen 
sie dem, der Begriffe hat, als dem, der sie begrifflos anblickt. Um 
recht zu sehen, muss man wissen, wonach zu sehen ist. Viele Ex- 
perimentatoren und Forscher gleichen jenen Reisenden, die recht 
vieles erfragen kčnnten, wenn sie nur wiissten, wonach zu fragen 
wire“. (Zeitschrift fir speculative Physik. 1800. B. I. Heft I.) 

Kao što se odavde razabire, ovi su ljudi udarili bili baš protiv- 
nim smjerom. Nemareć puno za pojedine stvari i pojave, t. j. za 
ono, što u istinu biva, pomišljahu, da će se umom doumiti zako- 
nom prirode. Najznamenitiji od tih ,naturphilosophah“ bijaše Lovro 
Oken (r. 1779, 11851), koji napisa g. 1809 čuveno onda djelo 
»Lehrbuch der Naturphilosophie“. Oken orisi ovako zadaću te zna- 
nosti: ,Ona ima predočiti prve momente razvitka svieta počevši od 
ništa, naime, kako su postali elementi i nebeska tjelesa, kako su 
se iz njih razvijali sve viši i raznolikiji stvorovi, kako su se od 
njih odlučile rude, kako su napokon ustrojstvo dobili, a u čovjeka 
i um stekli“. 

Doista bi vrlo liepa i uzvišena bila znanost, koja bi ove naj- 
mučnije zagonetke odgonetnula i savkolik sviet s njegovimi uzroci, 
ukoni i zakoni umu čovječjemu predočila. Al za takvu znanost 
neima još ni dan danas dovoljne gradje, a kud i kamo manje bilo 
je te gradje za Okenove dobe. Pa kako su se Oken i ostali ,na- 
turphilosophi“ pomogli? Što nisu znali, tomu su se domišljali. Oni 
su prirodu rek bi konstruirali. Zakone, za koje Oken misli, da 
vladaju svietom, nije on abstrahovao od učinah, od izkustva, već jim 
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se je dovijao. Tako je dobila čitava sgrada njegova sustava obi- 
lježje utvare, u koje je više putah mučno razabrati istinu od iz- 
mišljotine, učin od obmane. 'To i jest razlog, zašto su od tih nje- 
mačkih ,naturphilosophah“ Francezi i Englezi onako zazirali. Štoprv 
u naše doba počelo se je Okenova djela objektivno proučavati i 
tu se je pronašlo, da je on mnogo toga upravo proročanskim du- 
hom nazirao, što se je kasnije pokazalo da je prava istina, te je 
i Oken zavriedio, da se piše u predteče Darwina. Na to navode 
osobito dvie njegove idee, od kojih bijaše prva za dugo predmetom 
bruke i poruge. 

Oken uči, da su se sve stvari iz četiri poznata počela (zemlje, 
vode, zraka i ognja) malo po malo razvile. Od dva ovakva slučena 
elementa postale su rude; od tri bilje; od četiri živina. Sad se 
pita: kako je od mrtvih rudah postalo živo bilje? Evo toga miste- 
rioznoga postupka; navest ćemo ga izvornim jezikom, jer bi se to 
težko dalo pretočiti na hrvatski jezik. ,In der Metamorphose der 
Erde trat, als der Chemismus zum Gestaltungsprocesse hinzukam, 
nicht nur die _Alkalitit in der Kalkerde und den Salzen hervor, 
sondern auch das Erdige wurde frei und zeigte sich als Kolhlenstoff 
in der Kohlensiiure. Die Grundmaterie der organischen Welt ist 
der Kohlenstoff. Aus einer gleichartigen Mischung des Kohlenstoffes 
mit den Flementen Wasser und Luft entsteht der Meersehleim oder 
Urschleim. Der Meerschleim wurde urspriinglich erzeugt durch die 
Influenz des Lichtes und durch die dadurch bewirkte Abstreifung 
der rohen Masse. Der Meerschleim wird noch immer erzeugt durch 
das Licht. Der Schleim ist die Allheit der Mineralicn nnd der Fle- 
mente. Alles Organische ist ans Sehleim hervorgegangen“ ete. 

Iz ovakvih diktatornih, učinom nedokazanin thesah sastavljen je 
malo ne sav Okenov sustav. Čitajuć ovakvo fantastično umnovanje 
nehotice se čovjek nasmieši, te je Okenov ,Ursehleim“ zbilja bio 
dugo vrieme predmetom nebrojenih satirah i parodijah. Al kad 
tamo, pronadje se, da Oken nije baš ludo mudrovao, kao što se 
na prvi pogled čini; jer novijim iztraživanjem pomoću sitnozora 
našlo se je, da je sluz (Šehleim; nu dan danas zove se to proto- 
plasma) prvotna i poglavita sastavina organičkih tjelesah, te se i 
jajce, naime bjelance i žumance, sastoji ponajviše iz sluzi, dapače 
i sam zametak u jajcu, to jest prvobitna stanica, iz koje se obično 
bilina i životinja razvija, samo je zrnee bjelančaste sluzi. 

Na svoju teoriju o prasluzi nadovezuje Oken drugu. isto tako 
znamenitu. On kaže, da je ,Urschleim“ u moru postao, i da su 
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se ondje od njega samorodstvom (Urzeugung) razvili mjehurčići 
tako sitni, da se samo na sitnozor razabiru. Ove mjehurčiće pro- 
zvao je Mile ili ;nfusorie. Podloga je svemu ustrojnomu svietu ne- 
izmjerno množtvo tih mjehurčićah. Ovi mjehurćići postaju od gustih 
zrnacah prasluzi, kojim se je površ ukrutila. Najjednostavniji orga- 
nizmi sastoje se iz pojedinih ovakvih mjehurčićah i zovu se infu- 
soria. Svako višć ustrojno tielo, svaka biljka i životinjica samo je 
sbor (synthesis) takvih mjehurčićah, koji se raznimi kombinacijami 
raznoliko sakupljaju. Viši organizmi nisu dakle napose stvoreni. 
nego su se iz ,milah“ razvili. Ni čovjek nije stvoren, nego se je 
razvio. Bog je samo tvar stvorio. ,Die Weltsch&pfung ist das 
Sprechen Gottes. Gott sprach, und es ward“. 


Ako zamienimo rieč ,mile“ i ,infusorium“ sa ricčju ,cellula“ 
(stanica) — evo nas kod teorije stanicah. Schwann i Scehleiden 
dokazaše prije 50 godinah. da se sva ustrojna tjelesa sastoje iz 
pojedinih stanicah il iz sbora, kupa od stanicah. 


Kako vidimo, Oken je tu razvijao teoriju zajedničkoga porekla 
životinjah i bilja; al ju je zaodjenuo tako nezgrapnim odielom, da 
su mu se svi smijali. Nego kad njegov nauk oprostiš fantastične 
primjese, začudit ćeš se njegovu oštroumlju, koje je nagadjalo i 
ono, što se je tek pol vieka iza toga obistinilo!. 


Po manje poznat njemački naturphilosoph, al odrješitiji Darwinov 
predteča bijaše Gottfried Reinhold Treriranus (r. 1776 + 1837). U 
svom djelu ,Biologie oder Philosophie der lebenden Natur“, koje 
je g. 1802—1505 (dakle prije Lamarckova i Okenova filozofijskoga 
djela) na sviet izašlo, razvio je, već u početku ovoga stoljeća, 
o jedinstvu prirode, o srodnosti svih vrstih živora svoje mnenje, 
1 Okenov postupak potvrdjuje istinu Haeckelovih riečih: ,Empirie 
und Philosophie stehen keineswega in so aussehliessendem Gegensatz 
zu einander, wie es bisher von den Meisten angenommen wurde; sic 
erginzen sich vielmehr nothwendig. Der Philosoph, welehem der unum- 
stissliehe Boden der sinnl'chen_Erfahrung, der empirisehen Kenntniss 
fehlt, gelangt in seinen allgemeinen Spekulationen sehr leicht zu Fehl- 
sehliisaen,  welcho selbst ein miissig gebildeter_ Naturforseher sofort 
widerlegen kann. Andrerseits k&nnen die rein empirischen Naturforseher, 
die sich nicht um plilosophisehe Zusammenfassung ihrer sinnlichen Wahr- 
nehmungen bemiihen und nicht nach allgemeinen Erkenntnissen streben, 
die. Wissensehaft nur in sehr geringem Masse forđern und der Haupt- 
werth ihrer_miihsam  gewonnenen _ Einzelkenntnisse liegt in den allge- 
meinen Resultaten, welehe spiter_umfassendere Geister aus denselben 
ziehen (Sehopfungsgesehichte, str. 71). 
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koje sasvim naliči darwinizmu. Evo tomu njekoliko dokazah iz 
pomenuta djela. 

O glavnom predmetu Darwinove teorije, o postanku vrstih ži- 
vora, izrazio se je Treviranus ovako: ,U svakom živorku ima 
podobnost za izvodjenje bezkrajnje raznolikosti; svaki živorak je 
podoban priljubiti svoje ustrojstvo promjenam vanjskoga svieta ; 
djelatnost ove moći, ovoga priljubljivanja dotjerala je prasvjetske 
zoophyte do sve to višega ustrojstva i razvila je u živoj prirodi 
onu neizmjernu raznolikost“. 

Po zoophytih razumieva Treviranus organizme najniže ruke i 
najjednostavnije gradje, po imenu ona neutralna, u sredini medju 
životinjom i bilinom stojeća prabića, koja, poprieko govoreć, zo- 
vemo sada protiste. /Ovi zoophyti (kaže nadalje) jesu pralikovi 
(Urformen), iz kojih su se malo po malo razvili svi organizmi više 
ruke. Meni se čini jošt i to, da ima svaka vrst (kao što i svaka 
oseb) stanovite dobe rfista, cvieta i umiranja; al umiranje nije raz- 
tvaranje, razsulo, nego degeneracija. Odtuda rek bi sliedi, da nisu 
velike zemaljske katastrofe, kao što se obično misli, prvašnje živo- 
tinjstvo uništile; nego da su mnoge životinje te katastrote preži- 
vjele, i da jih je zato nestalo iz prirode, jer su vrsti, kojim pri- 
padahu, dokolale kolo svoga bivstvovanja i prešle u druge rodove“. 
— Po ,degeneraciji“ nerazumieva 'Freviramus izrodjenje, kao što 
bi mi sada razumievali, nego promjene vanjskimi odnošaji izvedene 
t.j. ono što je Darwinu priljubljivanje (aceomodation). Da je Tre- 
viranus ovo promjenjivanje organičkih vrstih tumačio priljubljiva- 
njem, a njihovo uztrajanje namiranjem, pa svu raznolikost živora 
uzajamnim djelovanjem priljubljivanja i namiranja. to se razabire 
iz više miestah njegova djela. "Freviranus nije priznavao nikakva 
jaza medju ustrojnom i bezustrojnom prirodom, već je tvrdio, da 
je vasioni_sviet jednako ustrojen. To nam dokazuje sliedeća nje- 
gova izreka: ,Svako izpitivanje, kako svakolika priroda djeluje 
na živi sviet, treba da polazi od načela, da su svi živi oblici plod 
izičnih, jošt i sada djelujućilh i samo stupnjem i smjerom različitih 
utečajah (Einfliisse). Fim je i glavni problem biologije riešen“. 

Još jedan njemački naturphilosoph ima, koji se može donjekle 
pisati u predteče Darwinove, al dan danas slabo tko i znade za 
njega. — Mislim dra. Franju Gruithuisena (rodj. god. 1774). uje- 
kada profesora zvjezdarstva na sveučilištu u Monakovu. Za svoje 
dobe bio je izašao na glasi kao liečnik, a mnogo je toga napisao. 
Nas ovdje osobito zanima njegova razprava , Verstandesblicke in 
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das Weltall“, koja je izašla u Gruithuisenovu , Naturwissenschaftlich- 
astronomisches Jahrbuch-u“, a probudila je radi svojih neobičnih 
thezah i filozofijskih spekulacijah veliku halabuku u književnom 
svietu. Ponajprije govori Gruithuisen o bezustrojnoj prirodi, a u 
drugom odsjeku razlaže ustrojnu prirodu. Prije svega dokazuje 
ovdje mogućnost i realnost samorodstva. — Kao što uči izkustvo, 
ima na zemlji neizmjerno množtvo jednostavnih životinjicah, od 
kojih Ehrenberg obreta dnevice nove vrsti. U tih životinjicah po- 
čimlje životinjstvo, a penje se sve to više do najsavršenije živine. 
Svatko znade, da je po prirodoznanca vrlo mučan posao razluči- 
vanje svih _rodovah i vrstih i prielazah jedne vrsti k drugoj. Jer 
sve medjaši jedno s drugim, sve prelazi jedno u drugo“. 

»Kako bilje napreduje od nesavršena k savršenu, to nam vrlo 
dobro prikazuje biljevni sustav de Candollea: on počimlje kod po- 
jedinih jednostavnih stanicah, kao što su u živine infusoria, pak 
iz ovih se razvijaju i sastavljaju savršeniji oblici. — U bilja po- 
staju podnebjem, tlom, križanjem, kulturom tolike i tako različite 
promjene, da jih nemogu na broj nabrojiti. Nemogu tumačiti niti 
promjenu vrstih, n. p. od Dahlia variabilis u Dahlia coccinea, Ži- 
ziphora dasiantha u Ziziphora intermedia itd.; jer se nezna, je li 
stara ili nova vrst savršenija“. 

Odavde razabiremo, da je Gruithuisen vjerovao promjenljivost 
vrstih i njihov postupični razvoj; al nije i zajedničko poreklo, jer 
dodaje, da samorodstvo (generatio aequivoca) bilja nije jošte do- 
spjelo, te je vjerovatno, da ima kojegdje praklicah (Urkeime) i od 
višega bilja, a to ne samo na dnu mora nego i na kopnu, koje se 
na sgodi razvijaju. — Osobito oš ro iztiče, da nam izkustvo ne- 
kaže potanko, kako priroda postupa od pravieka od n:savršena 
k savršenijemu; al da nebrojeni fičini potvrdjuju, da tako biva. 
Evo jednoga njegova primjera. U najnižih životinjah vežu razne 
živce samo nekoliki uzlovi, slični uzlovom simpatičnoga živca ; stoprv 
više, u ribah, počimlje razdielba živacah na sustav ganglijah i mož- 
danah s malenim mozgom. U životinjah savršenijih usavršuju se 
oba sustava, al su opet svezana. U životinjah pako još savršenijih 
usavršuju se oba sustava još više, prema usavršivanju ustrojah 
osjećanja i asimilacije; a uredbom mozga napreduju i umne moći“. 

pOvo usavršivanje osjećalah, gibalah i disalah postiže se samo 
porabom i vježbanjem tih ustrojah. Na naše oči gledamo, do koli- 
koga savršenstva se u tom pogledu može dotjerati. Divlji Američani, 
živući u neprestanoj opasnosti od neprijateljah i zvjeradi, za čudo 
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su izoštrili svoj vid, sluh i vonj. Petdesetgodišnjim vježbanjem moga 
desnoga oka na sitnozoru i zvjezdozoru dotjerao sam do toga, da 
to oko puno jasnije vidi od lievoga. Vješt ravnatelj glasbe pozna 
u množini glasbenikah, kad zajedno glasbuju, koji je od njih pravi 
glas promašio. Milo iz Krotone donio je bika žrtveniku na svojih 
ledjih; al da to uzmogne, nosio ga je od njegova rodjenja do 4. 
godine svaki dan na lediih. U ronilacah, tražećih biser u moru, 
tako su se pluća razvila, da mogu više minutah pod vodom uztra- 
jati, od prilike kao što i kitovi (Cetacea)“. 

»3 druge strane imaju ,Proteus anguineus“, ,Caecilia annulata“ 
i »Marmota typhlus“ oči majušne kao piknje, da jedva što vide; 
jer živuć vazda u tmini neupotrebljavaju jih, te su jim zakržljale ; 
da pako moraju te životinje na vidjelu živiti, uz stotine generacijah 
usavršivale bi jim se oči, te bi dobro vidjele itd. 

Gruithuisen završuje svoju razpravu ovim pogledom na ustrojnu 
prirodu : ,Die Ausbildung der organischen Keime zu vollkommenen 
organisirten Thieren und Pflanzen geschah durch allmiilig zuneh- 
mende Mengen von Einwirkungen auf sie (und nicht durch Ver- 
wandlung der Arten und Gattungen) und diese Ausbildung forderte 
Reihen von Millionen Generationen in der Zcit, die bei Gelegenheit 
einer Menge von nacheinander erfolgten Naturveriinderungen auf 
den Weltk&rpern sich durch Bildungstrieb und Reproduetion zu bes- 
sern, neuern Organen verhalfen. So sind auch ganz allein die Sinn-, 
Bewegungs-, Reproductions- und Šecretions - Organe durch iiussere 
und innere Finwirkungen entstanden, und haben sich ausschliesslich 
fir diese Einwirkungen ausgebildet und von den andern abgeson- 
dert, wiihrend sie unter einander alle durch die organisehen Sy- 
steme des Zellstoffes, der Gefiisse und der Nerv.n dennoch nicht 
aus ihrer_Einheit in ihrer vielseitigen Wechselwirkung gekommen 
sind. Erst bei fortgesetzter diesartiger Ausbildung der Organe war 
die Emigration aus den Mecren in das 'V'rockene miglich, und 
dieses selbst nicht ohne weitere Hčiherbildung ihrer biebei bethei- 
ligten Kčrpertheile“. I Gruithuisen je prošao kao što i njegovi 
drugovi: bio je za života predmetom bruke i poruge; sada stoprv 
čudi se sviet njegovu oštroumlju. (GI. ,Gaea“ 1378. 1.) 

Još jedan Niemac i to veleum živio je u prvoj četvrti ovoga 
stoljeća, kojega jedni slave kao Darwinova premca, dok drugi isto 
tako odrješito pobijaju to mnenje. Mislimo najslavnijega njemačkoga 
pjesnika Wolfganga Goethe-a. Tako n. pr. Haeckel piše u svojoj 
» Generelle Morphologie der _Organismen“ (II. B. S. 160): ,Das 
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wichtigste, was wir von Goethe als Naturforscher hervorheben miis- 
sen, und was unseres Erachtens noch Niemand gebiihrend gewiir- 
digt hat, ist, dass wir ihn als den selbststindigen Begriinder der 
Descendenz-Theorie in Deutschland feiern diirfen“. Isto tako piše 
Šeidlitz (Die Darwinische Theorie. str. 5): , Wir (Deutsche) kin- 
nen also (zoethe mit Recht als ersten Begriinder der Descendenz- 
Theorie feiern“. 

S druge strane napisa dr. Oskar Schmidt posebnu knjižicu ( War 
(roethe ein Darwinianer?), u kojoj dokazuje, da Goethe nije bio 
pristaša Darwinovih načelah. Isto dokazuje du Bois Revmond u 
svojoj besjedi , Goethe und kein Ende“, i kori ,byvzantinizam“, koji 
Je Groethea tja i predtečom Lyella prozvao. 

Uz koga da pristanemo? Pretresav razloge jednih i drugih objek- 
tivno. priznati nam je. da Goethe nije doduše teoriju deseendencije 
izumio, al se može istim pravom. kojim i mnogi drugi _ navedeni 
pisci, pisati u Darwinove predteče. Idemo da to svoje uvjerenje 
utvrdimo. U iom ćemo se kojegdje povesti za djeleem dra. S. Ka- 
lisehera ,Goethes Verhiiltniss zur Naturwissenschaft und seine Be- 
deutuug in derselben“. (Berlin 1873). | 

(roetheova preostala djela dokazuju bjelodano, da se je on preko 
20 godinah bavio prirodoznanstvom, i to ne kao površan diletant, 
već je više putah vrlo duboko zaronio u mnogu struku prirodnih 
znanostih, pa kako je bio čovjek ženijalan, nije čudo, što je i mnogo 
toga na vidjelo iznio, čega učeni sviet nije poznavao ili nije uva- 
žavao*. Zato i piše (roethe svakom prilikom o koristi i uzvišenosti 
prirodoznanstva s najvećim zanosom. Evo jednoga primjera. Svomu 
prijatelju Knebelu, nagovarajuć ga da prione takodjer uz prirodne 
znanosti, piše: ,1D)ie Naturwissenschaft ist so menschlich, so wahr, 
dass ich jedem Gliick wiiusche, der sich ihr auch nur etwas er- 
gilebt; sie fiingt an, leicht zu werden, so dass auch gern trigere 
Menschen sich eher dazu einladen lasgen:; sie ist so leicht wahr zu 
behandeln, dass sie den Geschmack zum Unwahren_iiberwiegen 
kann; sie beweist und lehrt so biindig, dass das Grčsste, das Ge- 
heimnissvollste, das Zauberhafteste, so ordentlich einfach, čttentlich, 
unmagisch zugeht; sie muss doch endlich die armen unwissenden 
Menschen von dem 1I)urst nach dem dunklen Ausserorđentlichen 


* Kolik je bio prijatelj prirodnih znanostih, dokazuju njegove rieči: 
» Plato will koinen Zveoneronrov in seiner Sehule Ieiden; wiire ich im 
Stando eine znomaelen, ich litte Keinen, der sich nicht irgend ein 
Naturstudium ernst und eigentlich gewihlt. (Italienisehe Reise. 1787) 
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heilen, da sie ihnen zeigt, dass das Ausserordentliche ihnen so nahe, 
so deutlich, so unausserordentlich, so bestimmt wahr ist. Ich bitte 
tiglich meinen guten Genius, dass er auch mich von aller anderen 
Art von Bemerken und Lernen abhalte und mich immer auf dem 
ruhigen bestimmten Wege leite, den uns der Naturforscher so na- 
titrlich vorschreibt. (Knebel's Literarischer_Nachlass. I. str. 143). 

Potanko nabrajanje svega, što je Goethe prirodoznanstvu pri- 
vriedio, nemože biti ovdje mojom zadaćom ; meni dotječe, ako na- 
goviestim ono, što je pogledom na darwinizam zamislio. Tu nam 
treba na prvom mjestu spomenuti njegovu zaslugu oko uvedenja 
idee razvoja u prirodoznanstvo. O tom piše Kalischer (1. e. str. 49): 
»Prirodne znanosti morat će svagda priznavati kao jednu od ne- 
umrlih zaslugah Goetheovih, što je pojam razvitka u znanost unio, 
a tim ju živo potaknuo, te se je popela na sadašnju visinu. Dokle 
god nije bio Goethe osnovao svoj nauk o preobražavanju bilja, 
dotle se znanosti o ustrojnoj prirodi nisu bile podigle povrh posla 
skupljanja, sastavljanja, vrstanja i redanja; one se udovoljiše zna- 
njem, da je što ustrojeno, a nepitahu, kako je. Naprama ovoj uko- 
čenosti znanostih izkrsnuo je pjesnik kao pravi tvorac i oživio da- 
hom svoga veleuma ukočenu znanost, motreć ne samo postale, go- 
tove, dovršene stvari, nego i prisluškujuć, kako te stvari postaju, 
bivaju i preobrazuju se, jednom rieči, kako se razvijaju. Tako je 
ušao u trag zakonu, po kojem priroda postupa stvarajuć žive stvo- 
rove, a tim je postao utemeljiteljem znanstvena likoslovja (morpho- 
logia) ustrojnih bitih. Da ovo djelo podpuno ocienimo, pamtiti 
treba, da se je za Goetheove dobe posvuda vjerovala Bonnetova 
teorija evolucije (gl. gore str. 63) i Mallerovo načelo ,nil noviter 
generari“, te je upravo Goetheu za rukom pošlo razbiti onaj nauk 
tobožnje evolucije (Einschachtelungslehre) i prokrčiti put teoriji 
prava razvitka!. 


1 Kako je Goethe oštroumno shvaćao ideu razvitka, to dokazuje ova 
njegova primjetba na francezku rieč ,composition“: ,Es heisst, der 
Maler komponire sein Gemiilde, der _ Musicus wird sogar ein fiir_ allemal 
Komponist genannt, und doch, wenn beide den Namen eines Kiinstlers 
verdienen wollen, so setzen sie ihre Werke nicht zusammen, sondern 
gio entirickeln irgend ein inwohnendes Bild, einen hčhern Anklang 
natur- und kunstgemiss“. 

pEbenso wie in der _ Kunst ist, wenn von Natur gesprochen wird, 
dieser. Ausdruek herabwiirdigend. Die Organe _komponiren sich nicht 
als vorher fertig, sic entirickeln sich aus- und an einander zu einem 
nothwendigen ins Ganze greitenden Dasein“. (Die Naturwissenschaft im 
Allgemeinen). 
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Sto smo do sada naveli, to dokazuje samo toliko, da je Goethe 
prianjao u obće uz ideu razvitka, koja je dašto i prije Darwina 
dosta imala pristašah; sada idemo da dokažemo, kako je Goethe 
i druga načela Darwinova nauka poznavao i cienio. Polazište toga 
nauka je theorema o promjenljivosti vrstih. Da je Goethe pobijao 
stalnost vrstih, to su bili opazili već njeki francezki pisci (Isidor 
Geoffroy St. Hilaire, Lecog, E. Caro), a to dokazuju premnoge 
njegove izreke (jer posebne kakve razprave nije o tom predmetu 
napisao). Evo jedno dva takva mjesta: ,Sasvime sam bio uvjeren, 
da kroz svakolika ustrojna stvorenja prolazi typus iztičuči se me- 
tamorfozom, da se svi njegovi dielovi mogu zapaziti na njekih 
srednjih stupkah, te se mora jošt i onda priznati, kad se na naj- 
višem stupnju, u čovjeku, čedno povlači u zabit“. (Tag- und Jahres- 
hefte 170.) Što će kazati rieč ,typus“? O tom se je u njemačkih 
tumačah Goethea razprela silna polemika, naime, je li to samo ab- 
strakcija, idea, pralik, neimajući realnosti, il to znači stežer (Štamm- 
form) u darwinističkom smislu. Kalischer dokazuje na široko, da tu 
rieč zbilja treba tumačiti u potonjem smislu. To potvrdjuje i sliedeća 
Goetheova izreka: ,Kad čovjek motri bilje i živinu u njihovu naj- 
nesavršenijem stanju, jedva će razlučiti jedno od drugoga. Životna 
klica, kruta, gibka, pomalo gibka — to je sve, što naša osjećala, 
pak i to jedva opažaju ... Nego toliko možemo opet reći, da stvo- 
renja pomaljajuća se malo po malo kao bilje i životinje, oboje tako 
srodno, da se jedva razlučiti može, usavršuju se na dva protivna 
smjera, tako da se bilje napokon kao drvo stalno i kruto, a živo- 
tinja kao čovjek, uz najveću gibkoću i slobodu, diči“*. 


* Kako se vidi, Goethe je bio monista t. j. nije razstavljao duh od 
tvari. Da ovo pravo razumiemo, treba pamtiti, da je na Goethea (po 
njegovoj vlastitoj izpoviesti) jedan jedini mudroslovni sustav stalno i 
odlučno djelovao i utjecao, naime pantheistski sustav Spinoze i njegov 
šiboleth  ,dens sive natura“. — Prema tomu čitamo u Goetheovih 
pEphemerides“: ,Separatum de Deo et natura disserere difficile et 
periculosum est, eodem modo, quam si de corpore et anima sejunctim 
cogitamus. Animam nonnisi mediante corpore, Deum nonnisi perspecta 
natura cognoscimus: bine absurdum mihi videtur eos absurditatis accu- 
sare, qui ratiocinatione maxime philosophica Deum cum mundo conjun- 
xere Quae enim sunt, omnia ad essentiam Dei pertinere necesse est, 
cum Deng sit unicum existens, et omnia comprehendat“. — A svomu 
najboljemu prijatelju Knebelu piše: ,Wem es nicht zu Kopfe will, dass 
Geist und Materie, Seel und Kočrper, Gedanke und Ausdehnung, oder 
(wie ein neuerer Franzos sich genialisch ausdriickt) Wille und Beweguug 
die nothwendigen Doppelingredienzien des Universums waren, sind und 


- _- imo _ 
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U uvodu k ,osteologii“ kaže: ,'To smo dakle dobili, da možemo 
bez bojazni tvrditi, kako su sva savršenija ustrojna bića, medju ko- 
jimi vidimo ribe, vodozemce, ptice, sisare, a na čelu jim čovjeka, 
kako su sva postala prema praliku, koji samo u svojih vrlo stalnih 
dielovih više manje ovamo onamo naginje, pak se još dnevice 
razplodom obrazuje i preobrazuje“. 


Isto kaže drugimi riečmi pišuć: ,Priroda stvara sveudilj nove 
prilike (Gestalten), što je sada, toga još nije bilo, što je bilo, ne- 
vraća se više — sve je novo, pak opet sve staro. Priroda se do 
vieka mienja; ona nestoji ni jedan časak; nezna stati, a stajanje 
je proklela“. (Die Natur). 

nNego kolikogod nam se priroda prikazivala raznolika, ona je 
opet jedna, jedinstvena (ein Eines, eine Einheit), zato, kad se gdje 
od česti očituje, sve ostalo mora tomu biti podlogom, mora ga s 
ostalim vezati. — Priroda radi po vječnih, nuždnih, tako božan- 
stvenih zakonih, da jih niti samo božanstvo nebi moglo promieniti. 

» Und es ist das ewig Fine, 
Das sich vielfach offenbart*. 

Da Goethe ni čovjeka, ,vrhunac stvorstva“, nije izvadio izpod 
obćih zakonah ustrojnoga svieta, io se donjekle razabire iz onoga, 
što smo do sada naveli, a naročito dokazuju to ova dva mjesta: 
» Poznaja ustrojnih stvorovah u obće; poznaja savršenijih, štono jih 
zovemo pravu živinu, po imenu sisarah; uvidjanje, kako obći za- 
koni djeluju na razne omedjašene stvorove; napokon uvidjanje, 
kako je čovjek sagradjen, kako se u njem sastaju tolika svojstva 
i naravi, te nam se prikazuje po tom već fizički kao malen sviet, 
kao zastupnik ostalih životinjskih rodovah : — sve se to može naj- 
jasnije i najljepše razabrati, kad nesmatramo stvari počevši ozgor 
pa dolje (kao što žalibože često biva), kad netražimo čovjeka u 
životinji, nego kad počimljemo ozdol, te jednostavnu životinju obre- 
tamo u sastavljenu čovjeku“. 


sein werden, die beide gleiche _Rechte filr sich forđern und deswegen 
beide zusammen wohl als Stellvertreter Gottes angesehen werden kčnnen, 
wer zu dieser Vorstellung sich nicht erheben kann, der hitte das Den- 
ken lingst aufgeben und auf gemeinen Weltklatsch seine Tage ver- 
wenden sollen“. 

* Zato i hvali Goethe Neesa v, Esenbeck, ,dass er an villig ent- 
schiedenen Gesehlechtern gezeigt, wie man bei Sonderung der Arten 
dergestalt zu Werke gehen kčnne, dass eine aus der andern sich 
reihenweise entwickele“. 
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Što smo do sada naveli, to dokazuje samo toliko, da je Goethe 
prianjao u obće uz ideu razvitka, koja je dašto i prije Darwina 
dosta imala pristašah; sada idemo da dokažemo, kako je Goethe 
i druga načela Darwinova nauka poznavao i cienio. Polazište toga 
nauka je theorema o promjenljivosti vrstih. Da je Goethe pobijao 
stalnost vrstih, to su bili opazili već njeki francezki pisci (Isidor 
Geoffroy St. Hilaire, Lecog, E. Caro), a to dokazuju premnoge 
njegove izreke (jer posebne kakve razprave nije o tom predmetu 
napisao). Evo jedno dva takva mjesta: ,Sasvime sam bio uvjeren, 
da kroz svakolika ustrojna stvorenja prolazi typus iztičući se me- 
tamorfozom, da se svi njegovi dielovi mogu zapaziti na njekih 
srednjih stupkah, te se mora jošt i onda priznati, kad se na naj- 
višem stupnju, u čovjeku, čedno povlači u zabit“. (Tag- und Jahres- 
hefte 170.) Što će kazati rieč ,typus“? O tom se je u njemačkih 
tumačah Goethea razprela silna polemika, naime, je li to samo ab- 
strakcija, idea, pralik, neimajući realnosti, il to znači stežer (Štamm- 
form) u darwinističkom smislu. Kalischer dokazuje na široko, da tu 
rieč zbilja treba tumačiti u potonjem smislu. 'To potvrdjuje i sljedeća 
Goetheova izreka: ,Kad čovjek motri bilje i živinu u njihovu naj- 
nesavršenijem stanju, jedva će razlučiti jedno od drugoga. Životna 
klica, kruta, gibka, pomalo gibka — to je sve, što naša osjećala, 
pak i to jedva opažaju ... Nego toliko možemo opet reći, da stvo- 
renja pomaljajuća se malo po malo kao bilje i životinje, oboje tako 
srodno, da se jedva razlučiti može, usavršuju se na dva protivna 
smjera, tako da se bilje napokon kao drvo stalno i kruto, a živo- 
tinja kao čovjek, uz najveću gibkoću i slobodu, diči“*. 


* Kako se vidi, Goethe je bio monista t. j. nije razstavljao duh od 
tvari. Da ovo pravo razumiemo, treba pamtiti, da je na Goethea (po 
njegovoj vlastitoj izpoviesti) jedan jedini mudroslovni sustav stalno i 
odlučno djelovao i utjecao, naime pantheistski sustav Spinoze i njegov 
šiboleth ,deus sive natura“. — Prema tomu čitamo u Goetheovih 
»Ephemerides“: ,Separatum de Deo et natura disserere difficile et 
periculosum est, eodem modo, quam si de corpore et anima sejunctim 
cogitamus. Animam nonnisi mediante corpore, Deum nonnisi perspecta 
natura cognoscimus: hinc absurdum mihi videtur eos absurditatis accu- 
sare, qui ratiocinatione maxime philosophica Deum cum mundo conjun- 
xere Quae enim sunt, omnia ad essentiam Dei pertinere necesse est, 
cum Deus sit unicum existens, et omnia comprehendat“. — A svomu 
najboljemu prijatelju Knebelu piše: ,Wem es nicht zu Kopfe will, dass 
Geist und Materie, Seel und Kirper, Gedanke und Ausdehnung, oder 
(wie ein neuerer Franzos sich genialisch ausdriickt) Wille und Beweguug 
die nothwendigen Doppelingredienzien des Universums waren, sind und 
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U uvodu k ,osteologii“ kaže: ,'To smo dakle dobili, da možemo 
bez bojazni tvrditi, kako su sva savršenija ustrojna bića, medju ko- 
jimi vidimo ribe, vodozemce, ptice, sisare, a na čelu jim čovjeka, 
kako su sva postala prema praliku, koji samo u svojih vrlo stalnih 
dielovih više manje ovamo onamo naginje, pak se još dnevice 
razplodom obrazuje i preobrazuje“. 


Isto kaže drugimi riečmi pišuć: ,Priroda stvara sveudilj nove 
prilike (Gestalten), što je sada, toga još nije bilo, što je bilo, ne- 
vraća se više — sve je novo, pak opet sve staro. Priroda se do 
vieka mienja; ona nestoji ni jedan časak; nezna stati, a stajanje 
je proklela“. (Die Natur). 

nNego kolikogod nam se priroda prikazivala raznolika, ona je 
opet jedna, jedinstvena (ein Eines, eine Einheit), zato, kad se gdje 
od česti očituje, sve ostalo _ mora tomu biti podlogom, mora ga s 
ostalim vezati. — Priroda radi po vječnih, nuždnih, tako božan- 
stvenih zakonih, da jih niti samo božanstvo nebi moglo promieniti. 

»Und es ist das ewig Fine, 
Das sich vielfach offenbart*. 

Da Goethe ni čovjeka, ,vrhunac stvorstva“, nije izvadio izpod 
obćih zakonah ustrojnoga svieta, io se donjekle razabire iz onoga, 
što smo do sada naveli, a naročito dokazuju to ova dva mjesta: 
p Poznaja ustrojnih stvorovah u obće; poznaja savršenijih, štono jih 
zovemo pravu živinu, po imenu sisarah; uvidjanje, kako obći za- 
koni djeluju na razne omedjašene stvorove; napokon uvidjanje, 
kako je čovjek sagradjen, kako se u njem sastaju tolika svojstva 
i naravi, te nam se prikazuje po tom već fizički kao malen sviet, 
kao zastupnik ostalih životinjskih rodovah: — sve se to može naj- 
jasnije i najljepše razabrati, kad nesmatramo stvari počevši ozgor 
pa dolje (kao što žalibože često biva), kad netražimo čovjeka u 
životinji, nego kad počimljemo ozdol, te jednostavnu životinju obre- 
tamo u sastavljenu čovjeku“. 


sein werden, die beide gleiche Rechte fir sich fordern und deswegen 
beide zusammen wohl als Stellvertreter Gottes angesehen werden kčnnen, 
wer zu dieser Vorstellung sich nicht erheben kann, der hitte das Den- 
ken lingst aufgeben und auf gemeinen Weltklatsch seine Tage ver- 
wenden sollen“. 

* Zato i hvali Goethe Neesa v, Esenbeck, ,dass er an vdllig ent- 
schiedenen Geschlechtern gezeigt, wie man bei Sonderung der Arten 
dergestalt zu Werke gehen kčnne, dass e&ne aus der andern sich 
reihenweise entwickele“. 
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A u razgovoru s Eckermannom kaže: ,Čovjek ima u svojuj 
lubanji dvie prazne šupljine. Pitanje: zašto? nebi me ovdje dalek» 
dovelo ; al pitanje: Auko? uči me, da su ove šupljine ostanci živinske 
lubanje; uz onakva niža ustrojstva veće su te šupljine, a nit u čo: 
vjeka nije jih sasvim nestalo, akoprem se je čovjek visoko popeo“. 
(Odavle se nedvojbeno razabire, da je Goethe stežer (Stanmbaum 
čovjeka nalazio u životinjstvu. Prema tomu je vjerovatno, da su 
ono Groetheove rieči, štono piše njegova prijateljica gospodja Stein- 
ova pomenutomu Kunebelu: ,Herders neue Šchrift (Ideen zur Pli- 
losopbie der Geschichte der Menschheit) macht wahrscheinlich, dass 
wir erst Pflanzen und TVhiere waren. Goethe griibelt jetzt gar deunk- 
bar in diesen Dingen“. 

Sve ovo, što smo do sada naveli, dokazuje nam očevidno, da je 
Goethe dobro poznavao promjenljivost vrstih i zato da nije vjero- 
vao njezine izkonske stalnosti!. Sad se pita: što je po Groetheovu 
mnenju uzrok tomu pretvaranju i preobražavanju ustrojnih obli- 
kah? Goethe ga nalazi ponajviše u utjecanju izvanjskoga svieta 
na živor, kojemu treba ovaj da se priljubi. Njemu se čini ,die uns 
umgebenden Pflanzenformen seien nicht urspriinglich determinirt 
und festgestellt, ihnen sei vielmehr bei einer eigensinnigen, gene- 
risehen und spezifisehen Hartniickigkeit eine gliickliche Mobilivit 
und Biegsamkeit verlichen, um in so vielen Bedingungen, die iiber 
dem Erdkreis auf sie cinwirken, sich zu fiigen und darnach bilden 
und umbilden zu kčšnnen, dass das Geschlecht sich zur Art, die 
Art zur Varietit und diese wieder durch andere Bedingungen ins 
Unendliche sich veriindern kann; ... die allerentferntesten jedoch 
haben eine ausgesprochene Verwandtschaft, sie lassen sich ohne 
ŽZwang uuter_einander vergleichen“. (Goethes Werke, XXXIII. 
B. str. 11.)!. 


! Im Vorstehenden darf als erwiesen angeseheu werden, dasa Goethe 
die Spezies nicht als urspringlich determinirt und festgestellt, bleibend 
und bestiindig. sondern vielmehr als fliessend, unablissig sich veriin- 
dernd, sendernd, scheidend, entwickelnd, umbildend, oder wie sonat 
seine Bezeichnuugen lauten mčgen, betrachtet und den Ursprung der 
Arten eben auf die den Organismen innewohnende ewige Mobilitit, 
Fahigkeit zur Abiinderung zuriickgefulirt hat, wodureh die Versehieden- 
heiten der Gestalten ins Unendliche miglich werden. (Kalischer, str. N4.) 

Žž [Isto tako veli na drugome mjestu: ,Eine innere und urspriingliche 
Gemeinsehaft aller Organisation liegt zum Grunde; die Verschiedenhcit 
der Gestalten dagegen entsprivgt aus den nothwendigen Beziehungs- 
verhiiltnissen zur Aussenwelt, und man darf daher eine urspriingliche, 
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Kako se razabire iz navedenih izriekah, Goethe primjenjuje iz- 
vanskim uvjetom života glede promjenljivosti živora veću važnost 
od samoga Darwina, koji misli, da sve to djeluje više indirektno, 
najpače kod životinjah. Al jedan i drugi priznaje, da ta promjen- 
ljivost nije neograničena (kao što se često, al krivo darwinizmu 
prigovara): ta onda bi nastao pravi darmar od raznolikih oblikah. 
Ima tu medja, a ta se zove zamjenica dielovah tiela (Wechselwir- 
kung der Theile, t. j. od prilike ono, što Darwin zove ,correlation 
of vegetation“, a to će reći, da je svekoliko ustrojstvo živora, dok 
se razvija i raste, tako medju sobom svezano, da kad se jedan 
diel kakogod promieni i ta se promjena prirodnim obirom nago- 
mila, da se onda moraju i drugi dielovi tiela promieniti. Po Goe- 
theu potječe različitost oblikah odtuda, što gdjekoji diel tiela pre- 
teže; n. pr. u giraffe da su vrat i noge o trošku trupa narasle. 
On dakle smatra prirodnim zakonom, da nijednomu dielu tiela ništa 
neprirasta, a da se što drugomu kojemu dielu nesmanji. Ovo na- 
čelo iztiče Goethe svakom prilikom ; nu težko da valja onako ob- 
čenito, kako on misli. U ostalom krije se u ovom načelu i ono, 
što je Cuvier prozvao ,correlation d' organes“, te se je njim vrlo 
proslavio; jer je po tom načelu, na veliko čudo učenoga svieta, 
umio iz kakve preostale kosti ili zuba od dospjele vrsti rekonstru- 
ovati čitavu životinju. U tolikom su skladu pojedini udovi životinje! 

Još jedan ima razlog promjenljivosti vrstih po Goethe-u, naime 
upotrebljavanje i neupotrebljavanje ustrojah. Kao što smo gore na 
str. 95 vidjeli, istim ovim načelom podupro je Lamarck svoj nauk 
o zajedničkom stežeru; nego čini se, da Goethe nije ni znao za 
Lamarcka, jer ga nigdje nespominje. Nije ni čudo, jer su isti La- 
marckovi vršnjaci njegovo djelo ušutkali bili (gl. gore str. 90). Al 
nije se Goethe pomenutomu razlogu promjenljivosti sam domišslio, 
već ga je usvojio od dra. Kčrtea (Goethe's Werke XXXIII. Bd. 
str. 281). Ovdje nam je spomenuti, da je Goethe i razvitak in- 
stinkta protumačiti nastojao ,durch andauernde Uebung oder Funk- 
tion, von Generation zu Generation iubertragene und nach dem 
Principe der Summirung gesteigerte Gewohnheit“. Al da se samom 
navadom nemože instinkt protumačiti, to je Darwin potanko do- 
kazao. 


gleichzeitiga Versehiedenheit und eine unaufhaltsam fortsehreitende Um- 
bildung mit Recht annehmen, um die ebenso konstanten als abweichen- 
den Erscheinungen begreifen zu kčnnen“. (Goethes Werke XXXIII. 13. 
str. 307.) 


R. J. A. LXXV. 5 
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Da je Goethe i namiranje (Vererbung) ne samo tjelesnih nego 
i duševnih svojstavah vjerovao, to nam dokazuje sliedeća njegova 
šaljiva pjesmica, u kojoj načelo namiranja uporavlja na samoga 
sebe: 

nVom Vater hab' ich die Statur, 
Des Lebens ernstes Fiihren, 

Vom Miitterchen die Frohnatur 

Und Lust zu Fabuliren. 

Urahnherr war der Schšnsten hold, 
Das spukt so hin und wieder ; 
Urahnfrau liebte Schmuck und Gold, 
Das zuckt wohl durch die Glieder. 
Sind nun die Elemente nicht 

Aus dem Complex zu trennen: 

Was ist denn an dem ganzen Wicht- 
Original zu nennen ? 

Da je Goethe i borbu za bitak poznavao, zasvjedočuje poviše 
njegovih izriekah. Tako evo piše na jednome mjestu: ,Već se je 
priznalo, da medju biljkom i biljkom ima njeka nam neočitovana 
zamjenica (Wechselwirkung), koja jim može huditi il u prilog biti. 
Što njeke biljke neuspievaju u hladnih, a druge u toplih sgradah: 
tko zna, nije li tomu uzrok, što su jim susjede neprijateljice ? Mo- 
žebiti, da jim ove Sreotnliu potrebit uzduh, koji je bio svim na- 
mienjen“. (Goethe's Werke XXXIII. str. 121). Ovo je očit primjer 
aktivne borbe za bitak. Jošt oštrije i obćenitije izrazuje se o tom 
u svojih aforizmih o prirodi, gdjeno veli: ,Sve, što je postalo, ište 
mjesto za se i hoće da živi; toga radi iztiskuje drugo i pokračuje 
mu život“. 

Da je Goethe i resultate paleontologije onako shvaćao, kako 
Darwin, tomu ima takodjer dokazah, al donjekle indirektnih. Evo 
jednoga! 

Don d'Alton bio je na svjetlo izdao dva djela (,Die Faulthiere 
und die Dickhiutigen“; zatim ,Die Skelette der Nagethiere 1521 
—1823.), pa kaže u uvodu: , Različitost okamenjenih kostih, kad 
jih poredimo s kostima sada živuće živine, kao što je posvuda opa- 
ženo, tim je veća, čim je starija stvora (Gebirgsformation), u kojoj 
se nalaze; samo u najmladjih slojevih zemlje nadjeni su ostanci 
životinjah slični sada živućoj živini. Sve ovo posvjedočuje istinu 
hipoteze, da životinje poliežu neprekidno jedna od druge (da imaju 
isto podrietlo) i da se neprestano pretvaraju prema različitim iz- 
vanjskim odnošajem. Što su životinje, kako su se za posljednjih 
tisuć godinah razplodjivale, specifice jednake, to nepobija mnenje 
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o polaganom njihovom preobražavanju ; jer ovo može tu biti samo 
dokazom, da se za to vrieme izvanjski uvjeti razvitka nisu znatno 
promienili ; il se pako može reći, da se živor prema pradobi sada 
polaganije razvija... Okamenjeni ostanci životinjah osobito su 
znameniti za poredjujuću anatomiju samo pogledom na neprekidnu 
susljedicu podrietla, jer, kao dokumenti prvašnjih stupnjevah raz- 
vitka, dokazuju polagano pretvaranje životinjah. Mi ostavljamo 
oštroumlju drugih, da si odatle po drugih hipotezah druge svjetove 
sagrade; a nam neka se samo dopusti prikazati životinjstvo kao 
skladnu cjelinu“. U ovih izrekah razlažu se očevidno načela za- 
jedničkoga podrietla, pak da vidimo, kako se je o tom izjavio 
Goethe u svojoj presudi pomenutih djelah. On piše: ,Što se tiče 
uvoda (u navedene razprave), sasvime se sudaramo s piscem i vrlo 
smo mu se zadužili, što nas je ne samo utvrdio u načelih od davna 
gojenih i priznatih, nego nas je i na put doveo, na koji se sami 
nismo usudili, i stazu nam pokazao, od koje se najboljemu nadamo“. 
(Goethe's Werke B. XXXIII. str. 275.) 

Goethe-ova darwinistička načela sabrao je Kalischer (1 c. XCVIIL) 
u ovo may riečih: 

nFassen wir das Resultat unserer Untersuchung zusammen, so 
k&nnen wir Goethe's descendenztheoretische oder _Darwinistische 
Lehrmeinungen mehr oder weniger mit seinen eigenen Worten wol 
folgendermassen kurz aussprechen : 

Die unter dem Einflusse der Aussenwelt aus der den Organismen 
immanenten Anlage zur Verinderung hervorgehenden Abweichun- 
gen der urspriinglichen Gestalt oder ihre Anpassungen an die Exi- 
stenzbedingungen werden kraft der Wechselwirkung der Theile 
bald nach dieser bald nach jener Seite hin entschiedener ausge- 
prigt, durch den Gebrauch oder Nichtgebrauch der Organe bald 
erweitert bald vermindert oder verkiimmert, so dass unter dem ŽZu- 
sammenwirken aller dieser Faktoren einzelne Theile zweckmiissig, 
andere unniitz erscheinen kčnnen. Zugleich findet der ,zur Verin- 
derung der Gestalten ins Unendliche“ neigende ,Bildungstrieb“ eine 
Scbranke in der Wechselwirkung der 'IFheile, und aus dem gegen- 
seitigen Ringen dieser Gestaltungskrifte, in welchem bei der Un- 
begrenztheit der mčglichen Veriinderungen bald die eine bald die 
andere ein Uebergewicht behilt, geht allmihlich unter Mitwirkung 
der Fortpflanzung und Vererbung und unter dem Einflusse der 
Konkurrenz der Organismen eine Scheidung, Sonderung derselben 
hervor, treten die Differenzen immer deutlicher zu Tage, nach 
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welchen wir Species, Gattungen, Familien u. s. w. unterscheiden. 
Die hiedurch in eine bestimmte Richtung gelenkte Bildung wird 
wiihrend_langer Zeitriume durch Vererbung erhalten und einge- 
schriinkt“. 

Odavle se jasno razabire, da čovjeku netreba da bude baš ka- 
kav prećerani obožavatelj Goethea, pak će ga opet pisati, ako ne 
u prave DDarwiniste, a ono u predteče Darwina, koji su mu ,put 
pripravljali“. 

U prvoj polovini ovoga stoljeća živio je u Petrogradu glasovit 
zoolog Karlo Ernesto Baer, kojega Haeckel zove ,den grossen 
Reformator der thierischen Entwickelungsgeschichte“, jer je bio 
napisao klasično djelo , Ueber Entwickelungsgeschichte der Thiere“. 
U svojoj razpravi ,obći zakon prirode u svakom razvitku“, čitanoj 
god. 1834, razlaže izvrstno, da samo djetinjsko razmatranje pri- 
rode može držati ustrojne vrsti stalnimi i nepromjenljivimi typi; u 
istinu pako da su one samo prolazne povorke porodah, koje su se 
prietvorbom iz zajedničkoga stežera razvile. Iste pomisli razvio je 
u svojih potonjih djelih. Tako n. pr. u svojoj razpravi ,Papuas i 
Alfuri“ kaže na str. 342.: , Nemogu se oteti uvjerenju, da su mnogi 
oblici živora, koji se sada zbilja osebno razplodjuju, samo malo po 
malo postali onako odieljeni, a prvobitno da su svi ti oblici jednu 
vrst činili. Oni su dakle (prema sustavnim pojmovom) iz različakah 
postali specifično različite vrsti. Kako daleko dopire ovaj razvoj 
vrstih, o tom se neusudjujem izreći svoga mnenja. Buduć da svi 
oblici nisu jamačno izkoni jestvovali na slabo udešenoj zemlji, to 
mi se neda na ino, nego staviti, da je bilo samorodstva; al kako 
je ovo postupalo, toga si neumiem protumačiti. Nu kad bih uzeo, 
nerazumievajuć samorodstva, da su se oblici tako pretvarali, te je i 
sam čovjek od drugih životinjah postao, čini mi se, da bih onda 
čitavu povorku nepoznatih i nerazumljenih tainah skapčao. Što 
pako vjerujem, da su srodni životinjski oblici tek s vremenom po- 
stali samostalne vrsti, na to me navodi sadašnja razdielba njihova, 
pa bi se za tu vjeru valjda i u današnjem životinjskom naraštaju 
mnoga analogija našla“. Za dokaz, da jošt i sada nove vrsti po- 
staju, navodi se morski prasić (Cavia). ,Ako se je više vrstih raz- 
vilo iz jednoga glavnoga oblika, onda se može reći, da se je od- 
prije u obće slabo prianjalo uz typus. Rekao bih, da se typus tek 
uz neprekidnu povorku generacijah sve dublje utiskuje... u ovoj 
hipotezi ncima ništa, što bi se opiralo našemu izkustvu, a mnoge 
nam odnošaje razjašnjuje, osobito pako variacije čovječanstva“. Na 
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str. 341. primjećuje: ,Ja upotrebljavam rieč ,samorodstvo“ (Urzeu- 
gung); jerbo rieč ,stvoren“, t. j. postao samo absolutnom voljom, 
bez prirodne nužde ili bez prirodnih zakonab, sasvim je neznan- 
stvena, dakle nije niti prema prirodoznanstvu (,ist also auch nicht 
naturwissenschaftlich“. Gl. Mćmoires de ' Academie de St. Peters- 
bourg. Ser. VI. Sc. nat. VIII). 

Jošte god. 1859. (dakle iste one godine, kad je Darwinovo djelo 
na sviet izašlo) izjavio se je Baer u svojoj autobiografiji, al po- 
manje odrješito, za samorodstvo. O Darwinovoj teoriji nije se za 
dugo očitovao. Napokon su godine 1876. izašli njegovi ,Studien 
aus dem Gebiete der Naturwissenschaften“. Šta dakle kaže za dar- 
winizam? — pitat će mnogi štioc. Na to odgovaram s drom. O. 
Zachariasom: ,Es ist iusserst schwierig einen Auszug aus dem 
Buche zu geben. Baer nimmt bald diese, bald jene Stellung zu 
dem Gegenstande seiner Kritik ein und man kann eine f&rmliche 
Blumenlese von sich einander widersprechenden Ausspriichen sam- 
meln“. (Žur Entwicklungstheorie, 1876. str. 114.). Tako n. pr. na 
str. 252. kaže, da on nit je protivnik nit pristaša Darwinova nauka ; 
al malo dalje nabraja na 100 stranah svoje prigovore proti tomu 
nauku. Nego još dalje (na str. 455.) izjavlja se opet za zajedničko 
podrietlo, pišuć: ,Za pretočenje ribah u vodozemce i gmazove po- 
znaje se više prielazah“. A na sliedećoj strani piše: , Moramo za 
prošlost dopustiti i stvaranje i pretvaranje; al medje tomu neznamo 
nikako utesati“. Ovo trebaše spomenuti, jer su mnogi Baera pisali 
u najodličnije protivnike Darwina; rieči pako navedene dokazuju, 
da se nije nikada sasvim odrekao teorije descendencije, samo se je 
očito protivio prirodnomu obiru. 

Čuveni njemački geolog Leopoldo Buch, iztražujuć razprostranstvo 
bilja, izjavi se godine 1836. u svom djelu ,Physikalisehe Beschrei- 
bung der Canarischen Inseln“ evo ovako: ,Osebi (individua) rodo- 
vah, šireć se po kopnu, odmiču daleko, ter od njih postaju prema 
različitomu staništu, hrani i tlu različci, koji, buduć razdaleko jedan 
od drugoga, nekrižaju se nikada s drugimi različci, a poradi topa 
nevraćaju se ka glavnomu typu, nego postaju napokon stanoviti i 
posebna vrst. Ova stiže možda drugim putem iznova prvašnji raz- 
ličak, koji se je uz to vrieme takodjer preobrazio, te sada žive za- 
jedno kao različite vrsti, koje se više nemiešaju. Drugčije na oto- 
cih. Ondje se mogu osebi rodovah jedna drugu stići, budući obično 
stisnute u doline ili u tiesne kotare, te se ondje svako stanovljenje 
različka križanjem ruši. Od prilike isto tako udomacćuju se i oso- 
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bine ili grieške jezika zametnute glavom porodice, a kad se ova 
razširi, šire se i one po čitavom kotaru. Ako je ovaj odieljen i 
osamljen, te se jezik obćenjem s drugimi nevraća prvašnjoj čistoći, 
to postaje od njega nariečje. Ako naravne zapreke, kao što su 
šume, more, vlada itd., stanovnike onoga odieljenoga kotara još 
čvršće vežu, a razstavljaju jih jošte više od susiedah, nariečje se 
stanovi, te bude od njega posve različit jezik“*. 


Čuveni biljar dr. M. J. Schleiden razložio je god. 1850. u svom 
djelu ,Die Pflanze und ibr Leben“ (str. 316.) ove svoje pomisli o 
postanku i razvoju živora: ,Neima sumnje, da su jednoć iz borbe 
neustrojenih počelah nikle klice ustrojnoga života na zemlji; al pita 
se, da li je ovo više putah bivalo i da li je moralo više putah bi- 
vati. Buduć da se u ovoj stvari svatko može povesti za svojom 
maštom: zašto nebih i ja za mojom? — Meni se čini, da je su- 
višno i zato bezputno mišljenje, da je bilo više putah samorodstva, 
t. ). da su klice bilja više putah postale iznovice od neustrojnih 
tvarih; a na to me nuka sliedeće razmatranje o polaganom razvitku 
bilinstva. Najprostija podloga bilinstva je stanica, vrlo jednostavno 
ustrojstvo; njezin postanak od ugljevine i vode može čovjek laglje 
protumačiti, nego naprasit postanak biljevne klice, u koje je moć, 
te se može iz nje razviti osobita vrst bilja. Da stanica može i sama 
živiti kao samostalna biljka, to nam svjedoči sadašnje bilinstvo ; 
mnoge, po imenu vodene biljke, sastoje se iz jedne jedinite sta- 


* Tomu dodaje Haekel (Schčpfungsgesehichte. str. 96): ,Buch's Be- 
merkung ist auch deshalb von Interesse, weil sie uns auf die &usserst 
lehrreiche Vergleichung der verschiedenen Sprachzweige und der Orga- 
nismenarten ftihrt, eine Vergleichung, welehe sowohl fir die verglei- 
chende Sprachwissensehaft, als fir die vergleichende Thier- und Pflan- 
zenkunde vom grčssten Nutzen ist. Gleichwie z. B. die verschiedenen 
Dialekte, Mundarten, Sprachiste und Sprachzweige der deutschen, sla- 
vischen, griechiseh - lateinischen und _iraniseh - indischen Grundsprache 
von einer einzigen gemeinschaftlichen indogermanischen Ursprache ab- 
stammen, und gleichwie sich deren Unterschiede durch die Anpassung, 
ihre gemeinsamen Grundcharactere durch die Vererbung erkliren: so 
stammen auch die verschiedenen Arten, Gattungen, Familien, Ordnungen 
und Klassen der Wirbelthiere von einer einzigen gemeinschaftlichen 
Wirbelthierform ab; auch hier ist die Anpassung die Ursache der 
Verschiedenheiten, die Vererbung die Ursache des gemeinsamen Grund- 
harakters. Dieser interessante Parallelismus in der divergenten Ent- 
wickelung der Sprachformen und der Organismenformen ist in sehr ein- 
leuchtender Weise von einem unserer ersten vergleichenden Sprach- 
forscher, von dem genialen August Schleicher, erčrtert  worden“, 
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nice. Uzrok velikoj različitosti bilinstva, čini se, da je obilje oto- 
Pljenih bezustrojnih tvarih u tlu: od njih polieže promjena luč- 
benoga postupka u bilju, a od ovoga veća ili manja različitost 
oblika“. 

»I to znamo, da različci, pokle su uz iste uvjete više generacijah 
potrajali, prelaze napokon u suvrsti, koje se sjemenom dalje raz- 
plodjuju, kao što nam dokazuju naša grahovišta, povrtnjaci i usjevi. 
Nu što onda, ako uzroci, koji su povod dali promjeni oblika kakve 
biljke, nedjeluju jednako samo kojih 100 ili 1000 godinah, nego 
10- 1 100.000 godinah ? Nemora li onda napokon, isto onako, kao 
što je od različka postala suvrst, iz ove postati tako stalan biljevni 
oblik, te ga možemo i moramo prozvati vršću? Evo dakle, ako 
samo postavimo stanicu, pukao nam je put, kojim stupajuć razvilo 
se je iz stanice malo po malo svekoliko obilje bilinstva postajanjem 
različakah, suvrstih, vrstih i tako dalje, iznova počevši od vrstih. 
Tomu se dakako hoće razdobljah, kojih mi niti nepojimljemo“. 

Schleiden je dakle do istoga posljedka dospio, do kojeg i Dar- 
win; samo što je ovaj drugim putem bio pošao i držeć maštu na 
uzdi sve, što je tvrdio, i exactno je dokazivao, čemu se je Sehlei- 
den tek domišljao. 

Izvrstni bečki biljar F. Unger dovio se je pomnjivim i obsežnim 
iztraživanjem izumrlih vrstih bilja, od kojega su preostali okame- 
njeni ostanci, paleontologijskoj poviesti razvitka bilinstva, u kojoj 
se jasno izriče glavna pomisao zajedničkoga podrietla. U svojem 
»Versuch einer_ Geschichte der Pflanzenwelt“ (god. 1852.) tvrdi, 
da sve različite vrsti bilja poliežu od njekolikih stežerah (Štamm- 
formen), a možda od jedne jedine prabiljke. najprostije stanice. On 
dokazuje, da genetička sveza svih biljevnih oblikah nije ssmo fi- 
zioložki nuždna nego i izkustvom potvrdjena. 

Dor. H. P. D. Reichenbach!, liečnik u Altoni, čitao je godine 
1851. u skupštini njemačkih prirodoznanacah i liečnikah razpravu, 
koja je godine 1854. na svjetlo izašla pod naslovom: ,Ueber die 
Entstehung der Menschen. Fin kleiner Beitrag zur Anthropologic 
und Philosophie“. U toj razpravi izjavlja svoje uvjerenje, kao po- 
stulat logičkoga razmišljanja o dosadašnjih stečevinah prirodoznan- 
stva, da prva ustrojna bića mora da su postala samorodstvom, pak 
su se, baš i sam čovjek, malo po malo do sadašnje raznolikosti 


1 Drugo je dr. Ludwig Reichenbach u Draždanih, taj je vdrješit 
protivnik darwinizma. 
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razvila. Evo nekoliko izriekah iz te knjižice od 24 strane: ,Prvo 
ustrojno stvorenje mora da je postalo bez roditeljah, a bilo je po 
svoj prilici kakav protozoophyton, iz kojega se je malo po malo 
sve životinjstvo i bilinstvo razvilo“. Nego i ova izjava osta glas 
vapećega u pustinji; nitko nije u prvi mah uvažio njegova umo- 
vanja; tek poslije su se ljudi sjetili, da je Reichenbach puno toga 
tvrdio, što je Darwin kasnije dokazao. 

Grof Kayserling je god. 1853. objavio razpravicu pod naslovom 
nNote sur la succession des ćtres organisćs“ (Bulletin de la Socićić 
geologique de France II. ser. 10. p. 355.), u kojoj veli, da se samo 
sobom razumieva, da su sve nove vrsti prema prirodnim zakonom 
postale iz prvašnjih oblikah. Nego što dalje tvrdi, naime, da se 
njeke vrsti u geoložkih slojevih zato onako naprečac pojavljuju, 
jer, kao što ima periodičkih pošastih, koje baraju živor, onako da 
ima i periodičkih dobah, gdje postaju nepravione klice, to je već 
plod mašte. Novija iztraživanja nepotvrdjuju, da bi se nove vrsti 
iznenada pojavljale. 

Viktor Carus napisa godine 1853. vrlo hvaljeno djelo ,System 
der thierischen Morphologie“. Da je već onda bio pristaša teorije 
zajedničkoga podrietla, razabire se iz njegova uvoda; nu očito nije 
se nekako usudio to izjaviti, već piše vrlo zasukano: ,Ich darf 
wohl hoffen, nicht missverstanden zu werden, wenn ich daran erin- 
nere, dass die erstgeschaffenen Formen, welche uns aus den aner- 
kannt iiltesten geologischen Lagern entgegentreten, ausser ihrem 
organischen Charakter nur den allgemeinen der Gruppe, zu der 
wir sie stellen, zeigen, dass wir sie also, natiirlich nur in einem 
durch den absoluten Mangel eines Beweises beschrinktem Sinne, 
als die Uhrahnen betrachten kčnnen, aus denen, durch fortgesetzte 
Žeugung und Accomodation an progressiv sehr verschiedene Le- 
bensverhiltnisse, der Formenreichtum der jetzigen Schopfung ent- 
stand“. 

Al netom je bilo izašlo na svjetlo Darwinovo glasovito djelo, Ca- 
rus je bio medju prvimi, koji su uz njega pristali, pak je i samo 
djelo na njemački jezik preveo. 

Iste godine 1833. izjavio se je i vrlo zaslužni antropolog Schaajf- 
hausen u članku ,Ueber Bestindigkeit und Umwandlung der Arten“ 
evo ovako: ,Živo bilje i živina nisu razstavljeni od dospjeloga kao 
nova stvorenja, već se imaju smatrati kao njihovi potomci ualied 
neprekidna razploda“. Što se srodne vrsti razilaze, tomu da je 
uzrok, jer su dospjele vrsti posrednice, koje su jih vezale. Godine 


= a uo. mm. Še 
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1857. očitovao se je, da se je i čovjek razvio iz životinjah majmunu 
sličnih. 

Jošte valja spomenuti izmedju njemačkih naturphilosophah i 
Luisa Biichnera, koji je u svom vrlo  razprostranjenom djelu 
»Kraft und Stoff“ godine 1855. takodjer razložio načela descen- 
dencije i to ponajviše na temelju empiričkih svjedočanstvah, što 
nam jih pruža paleontoložki i individualni razvoj ustrojnih bitih, 
kao što i poredjujuća jih anatomija i paralelismus razvojnih povo- 
rakah. Bichner dokazuje vrlo jasno, da već uslied toga mora da 
su postale razne ustrojne vrsti iz zajedničkih stežerah, a ovi da 
su svakako postali samorodstvom ; drugo što da se nemože po- 
misliti. 

Napokon treba nam se još sjetiti dra. Gustava Jiigera, koji je 
jošte godine 1857. u kolu mladih prirodoslovacah svukoliku teoriju 
zajedničkoga podrietla razvijao; al se nije usudio izaći na vidjelo 
sa svojim razlaganjem, dok nije Darwin led probio, tad je i Jiger 
u svojih ,Zoologische Briefe“ g. 1864. te svoje razprave na svjetlo 
izdao. 

Štioci bit će zapazili, da i u Njemačkoj, što bliže našoj dobi, to 
više ima predtečah Darwinu. Uzrok je tomu sama narav njegova 
nauka, koji je potekao iz resultatah iztraživanja prirode. Što je 
bilo izprva samo oštroumno nagadjanje riedkih misaonikah, to je 
s napredkom prirodoznanstva postajalo i po ljude, za koje se ne- 
može reći, da su bili veleumi, postulatom prirodoznanstvenih pre- 
missah. Uslied toga morali su učestati i Darwinovi predteče, kako 
je potanko iztraživanje prirode u kojega naroda mah uzimalo. Zato 
i ima najmanje njih u onih narodah, koji su pomanje nastojali oko 
prirodnih znanostih. Ovamo idu n. pr. Talijani. U njih nenalazimo 
sve do najnovije dobe nikakva predteče Darwina. 

Od kako je izašlo Darwinovo djelo ,,o postanku vrstih“, od toga 
se doba nadmeću kulturni narodi u iztraživanju svojih starijih pi- 
sacah, nebi-li u njih našli ma kako izrečene ili bar nagovieštene 
rieči Darwinove. Prosvietljeni se narodi otimaju o slavu prvenstva 
u ovom pitanju i gledaju da dokažu, da je i u njihovu krilu bilo 
ljudih, koji su prije Darwina isto ili barem nešto nalik kao on 
razlagali o životu organskih stvorovah. Do sada smo nabrajali na- 
učnjake drugih narodah, za koje se to može u većoj ili manjoj 
mjeri tvrditi. 

Napokon pitat će tko, ima-li traga kakvomu predteči Darwina 
u našoj književnosti? Kako se kod uas sve do nedavno gotovo 
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nitko nije bavio prirodoznanstvom, to dašto neimamo prirodoznanea, 
koji bi se bio domišljao načelom darwinizma; al neimamo li bar 
kakvoga mudroznanca ili drugoga pisca, za kojega bi se to moglo 
kazati? 

'Tražeć odgovor na ovo pitanje profesor St. Nedeljković nadje, 
da je naš slavni pjesnik-mudroznanac, Petar Petrović Njeguš, vla- 
dika crnogorski, doista pravi predteča Darwinov. Evo što piše o 
tom u časopisu ,Javoru“ (1871. br. 49): , Dvanaest punih godinah 
prije nego što Darwin izdade svoje čuveno djelo, izašlo je u srbskoj 
književnosti jedno pjesničko djelo, puno pjesničkoga poleta i duha, 
ali isto tako puno i filosofskih mislih. Djelo to govori i srcu. al 
isto tako i umu, može se dakle podpuno mjeriti sa djelima drugih 
tudjih pjesnikah i filosofah. To je djelo ,Gorski vijenac“ od vla: 
dike Petra Petrovića Njegoša, prvi put štampano godine 1847. Ovo 
je djelo poznato i njemu se s pravom pripisuje epohalna važnost 
u našoj književnosti. Nu to je učinjeno samo sa pjesničke, poetske 
strane. Filosofska važnost njegova, na žalost, jako je zanemarena, 
ili bar mnogo manje cienjena nego što zaslužuje. Nemogu ni ja 
ovdje tu stranu ovoga djela presudjivati; ali moram iznieti nešto, 
što mi jako u oči pada. Izniet ću samo nekoliko stihovah, što se 
po mom shvaćanju približuju Darwinovoj teoriji mnogo jače nego 
ma koje djelo Goetheovo. Stihovi ti opisuju nam ,borbu za obsta- 
nak“ skoro sasvim onako, kao što ju je dvanaest godinah docnije 
Darwin iznio. Skoro istom rieči krsti naš pjesnik prirodni zakon 
o toj borbi kojim i englezki naučenjak. On ju naziva ,ratom u 
prirodi“ i ,o(d)branom što je s životom skopčana“, a proteže ju 
na sve prirodne stvorove, ne samo na organizme. Ovako filozofski 
shvaća on tu borbu mnogo jače nego što je Darwin u prvi mah 
iznco; naš je pjesnik u onom istom objamu uzima, u kom je tek 
najnovija prirodnjačko-filosofska škola taj zakon izniela, te ju kao 
i ova smatra kao obšti zakon u prirodi, t. j. zakon, što vlada 
svima tjelesima“. 

»Da ovim svojim stihovima i sam vladika Petar hoće da dade 
filosofski značaj, svjedoči poglavito osoba, kojoj ih on meće u usta. 
Ta je osoba iguman Stevan, sliepi stari kaludjer, koji je po dale- 
kim krajevima putovao i dugo po svietu gledao, a sad osliepio 
starac sjedi mirno i misli (,ne driemam, veće nešto mislim“), i 
narod poučava; a ,vojvode ga u ruku ljube, što liepo i mudro 
zbori“, te mu priznaju bez okolišenja, da je mudar i pametan (,ti 
nijesi sliep igumane, kad si tako mudar i pametan“). 
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Do istoga od prilike resultata dospio jei J. Pasarić presudjujuć 
(u , Viencu“ 1884. br. 5. i 6.) djela P. P. Njeguša. On piše: ,Ako 
i nije mladi vladika proučio sve naučne i filozofske sisteme, to bi- 
jaše u njega zdravo i bistro oko sokolovo, koje je kadkada i naj- 
zabitnije tajne prirode i čovječjega značaja proziralo i odgonetnulo. 
Tako nalazimo u govoru igumna Stefana u ,gorskom vijencu“ više 
rjekovah, o kojih bi revni čitalac Darwinovih djelah mogao po- 
sumnjati, nije li to pjesnički odjek prozaičke ,borbe o bitak“. Nu 
»gorski vijenac“ izdan je na novo ljeto 18417., a Darwinovo te- 
meljno djelo izadje tek 1859.: dakle nije moguće pomišljati, da je 
Njeguš crpao svoja duhovita opažanja iz Darwinovih spisah“. 

» Pjesničko oko — sokolovo oko. Čuveni njemački pjesnik Goethe 
promatrajuć slučajno paomu odkri metamorfozu bilja, a gledajuć 
razlupanu ovčiju lubanju iznadje temelj filozofskoj anatomiji. 'Vako 
je i pjesničko oko Njeguševo promatrajuć prirodu i ljude nazrelo 
vječnu borbu u svietu“. 


Evo i samih Njeguševih stihovah, u kojih se izrazuje o ratu i 
obrani u prirodi. Na strani 117! pjeva: 


Obrana je s životom skopčana. 
Sve priroda snabdjeva oružjem 
Protiv neke neobuzne gsile, 

Protiv nužde, protiv nedovoljstva. 
Oštro osje obranjuje klasje, 
Trnje ružu brani očupati, 
Zubova je tušte izoštrila 

I rogova tušte zašiljila?; 

Kore, krila, i brzine noga", 

I cijeli ovi besporeci 

Po poretku nekome sljeduju“. 
Nad svom ovom grdnom mješavinom 
Opet umna sila toržestvuje“, 


1 Gorski vienac. Historički dogodjaj pri svršetku XVII. vieka. Sa- 
činio _ Petar Petrović Njeguš, vladika crnogorski. Prenio s ćirilice na 
latinicu s tumačenjem S. Ljubiša. U Zadru 1868. 

3 Svak ima u prirodi obranu, kao n. p. osje brani da ptice ne oču- 
paju pšenični klas, trnje brani ružu ubrati. Tušt ima zubove i rogove, 
koji ga brane od gusjenice itd. 

Priroda je dala kao obranu žabi (kornjači) koru, zecu noge, tici 
krila. 

* Pak opet sve ove anomalije slijede njekim redom. 

5 Ruska riječ, znači; slavno predobiva. 
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Ne pušta se da je zlo pobiedi, 
Iskru gasi, a zmiju u glavu. 
Muž je branič žene i djeteta, 
Narod branič crkve i plemena!. 


A na strani 126 povieda: 


Sviet je ovaj tiran tiraninu, 
A kamo li duši blagorodnoj ! 
On je sastav paklene nesloge: 
U p»j ratuje duša sa tijelom, 
nj ratuje more s bregoviina, 
nj ratuje zima i toplina, 
nj) ratuju vjetri s vjetrovima, 
nj ratuje živina s živinom. 
nj ratuje narod sa narodom, 
nj ratuje čovjek sa čovjekom, 
U nj ratuju dnevi sa noćima, 
U nj ratuju dusi s nebesima. 
Tielo stenje pod silom duševnom, 
Koleba se duša u tijelu ; 
More stenje pod silom nebesnom?, 
- Koleblju se u moru nebesa: 
Volna volnu* užasno prepire, 
O brijeg se lome obadvije. 
Niko srećan, a niko dovoljan, 
Niko miran, a niko spokojan, 
Sve se čovjek bruka sa čovjekom, 
Gleda majmun sebe u zrcalo. 


GEESESEG 


Kao što svatko vidi, u ovih se stihovih pjesnički opisuju poje- 
dini momenti ,borbe za bitak“. Da svaki stvor ima svoje oružje, 
to je već Anakreon u svojoj pjesiici ,šis vovzizas“ u kratko spje- 
vao; a što se za obći rat kaže, to je samo exemplificatio poznate la- 
tinske izreke ,bellum omnium contra omnes“. Nezna se, je li Njeguš 
poznavao Anakreonta i pomenutu latinsku rieč, il se je tomu sam 
domislio, il je što čitao od Schopenhauera, filozofa pesimizma. Nu 
podpuno nije nacrtao borbe za bitak, a kamo li joj je razlog, po- 
stanak i posljedak onako razložio kao što to učini Darwin. On se 
dakle u istinu samo iz daleka može pisati u njegove predteče. 


1 Nad ovom smjesom opet um ljucki caruje, previgja, uklanja zlo, 
gasi iskru, a zmiju bije u glavu. Pojedini čovjek brani svoju obitelj 
kao narod pleme i vjeru 

3 "To jest vazdušnom. 

5 Rusko ,volna“ je naš val, t. j. sila silu bije. 
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Evo nas sa svake strane kod Darwina, a tim i na kraju naše 
razprave, koja se je preko mjere i volje otegla s toga, što sam 
želio predmet izcrpsti, a stvar potanje razložiti, buduć da se o njoj 
kod nas do sada nije pisalo. Isto tako je sama narav predmeta, 
o kojem se razpravlja, potrebovala, da se puno toga iz drugih 
knjigah za potvrdu navede; inače bi se lasno posumnjati moglo, 
da je to ponajviše samo subjektivno umovanje pisca. Pak što je 
dakle plod našega iztraživanja? Da je Darwin puno imao pred- 
tečah, da se je idea, koju je on razvio, davno prije njega pojavila, 
al u obliku vrlo nepodpunu i nejasnu, rad šta i nije mogla na učeni 
sviet onako djelovati, kako je djelovao sam Darwin. "To dašto još 
nedokazuje istinitost njegova nauka (a nije ni bila moja nakana 
dokazivati ju ovdje); al svakako potvrdjuje njegovu veliku zname- 
nitost, pak to i jest zadaća i opravdanje ove razprave. Jer doista 
vriedi iztraživati poreklo i razvoj pomisli, koja, kad se svestrano 
obistini, mora da poremeti sve dosadašnje znanstvo i mišljenstvo. 
Na završetku ove razprave odgovorit ću još samo na pitanje, 
zašto je idea, koju Darwin zastupa, akoprem starovječna, ipak tako 
kasno, to jest stoprv u naše doba dozrela, gdjeno se tvrdi, da je 
ona po razvitak realne znanosti od zamašne važnosti. Odgovor na 
to pitanje sadržavaju evo ove rieči Hickela: ,Von der Descendenz- 
Theorie gilt dasselbe, was von allen andern epochemachenden Ent- 
deckungen und Fortschritten der Menschheit: dass sie ein Kind 
ihrer_ Zeit sind, umd dass sie mehr oder _minder bestimmt geahnt 
und angedeutet wurden, ehe der selbstbewusste Genius sie an das 
Tageslicht f&rderte und mit voller Klarheit scharf formulirte. Wie 
die Entwickelungsbewegung der gesammten  organischen Natur 
eine kontinuirliche Kette von successiv fortschreitenden Differenzi- 
rungs-Processen ist, die mit absoluter Nothwendigkeit aus einander 
hervorgehen : so waltet auch in dem geistigen Entwickelungsgange 
der denkenden Menschheit, der nur ein Theil jener grossen Kette 
ist, dasselbe Nothwendigkeits-Gesetz. Sobald die Zeit der Reife fur 
eine neue grosse Idee gekommen, sobald die Hille des herrschenden 
Dogma zu eng fir den wachsenden Menschengeist geworden, muss 
mit Nothwendigkeit diese Hiille gesprengt werden. — Die Giiltig- 
keit dieses Naturgesetzes, die wir bei allen grossen geistigen Meta- 
morphosen der fortschreitenden Menschheit bestittigt finden, zeigt 
sich auch in der_Entwicklungsgeschichte der Descendenz-Theorie. 
Durch (Erasmus Darwin und) Lamarck ein halbes Jahrhundert zu 
fruh ins Dasein gerufen, blieb sie fast ohne Wirkung. Erst der 
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Reifegrad, den in den folgenden finfzig Jahren die gesmamte Bi 
ologie durch das colossale Wachsthum ihrer empirischen Kenntnisse 
erlangt hatte, lieferte den fruchtbaren und empfinglichen Boden 
zur Aufnahme der Ideen von Darwin und Wallace“. (Generelle 


Morphologie. II. B. str. 151.) 


Predteče Darwina. 
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0 krivuljah u ravnini. 


Čitao u sjednici matematičko - prirodoslovnoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti 19. travnja 1884. 


PRAVI ČLAN DR. K. ŽAHRADNIK. 
Drugi dio!. 


Nožištnice. 


x) Nožištnicom (podaire, Fusspunktscurve) dane krivulje za točku 
O kao pol zovemo mjesto nožišta okomica iz ove točke na tangente 
dane krivulje spuštenih. 


Danu krivulju zovemo osnovkom? (Basis) nožištnice za pol 0. 

Uvedenu definiciju mogli bi i ovako izreći: 

5) »Mjesto vrha pravoga kuta, kojega jedan krak dotica se dane 
krivulje, te drugi ide danim polem, je nožištnica dane krivulje“. 

Iz definicije (9) sliedi namah konstrukcija tangente nožištnice. 
Jesu li naime (lik 1) M, M dvie točke osnovke, Tu, Ti“ tangente 
tih točaka, M,, M,“ nožišta okomica iz pola O na ove tangente, 
je lim MM = Ta, t.j. sudaraju li se točke M, M', valja to i 
za M,, M,', t.j. krug nad OM' kao premjerom sječe krug nad 
OM kao premjerom u točki M, za M — M“. Je li dakle S razpo- 
lovište od OM, je okomica na M,S u M, tangentom?* nožištnice u 
točki M,. 


1 Prvi dio izašao u ,Radu“ knjiga 64. god. 1882. 

3 Steiner zove danu krivulju, Basis, Em. Weyr ravnateljkom ,Di- 
rektrix“; nu buduć da Cantor i Raabe ovo ime za druge krivulje 
rabe, ćemo pridržati se oznake Steiner-a. 

5 Ova konstrukcija je posebni slučaj sliedeće: Mienja li stalni kut 
MM, M ovako svoj položaj, da njegovi kraci M, M, M, M“ se doticaju 
danih krivulja K, K“, u točkah M, M' je tangenta u M, tangenta 
kruga idućega kroz MM, M“ u točki M,. Gledaj: J. Bertrand Cours 
de calcul diffčrentiel Paris pg. 13, J. Vaneček: Pošinovani geometric- 
kych utvariv. Jičin pg. 15. 
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Ovo promatranje vodi nas opet geometrički do dalnje poznate 
definicije nožištnica : 

Y) Zamotaljka krugova opisanih nad provodnicami točaka dane 
krivulje kao premjerima je nožištnica dane krivulje kao osnorke 
obzirom na pol 0. 

Što se tiče karaktera nožištnih krivulja to su ovi drugdje! u 
svojoj obćenitosti izvedeni. Budi ovdje samo spomenuto, da, je li 
m, u. stupanj te razred osnovke, da su pol te imaginarne kružne 


1 Salmon-Fiedler: Hčhere ebene Curven Leipzig 1873 pg. 125. 
BR. Sturm: Ueber Fusspunktscurven und Flichen, Normalen und Nor- 
malenebenen. Mathematische Annalen Leipzig Bd. VI. p. 241. 

Budi ovdje još naveden pregled literarni o nožištnicah : 

Albrich Carl. Ueber Fusspunktscurven. Grunert — Archiv (G. A.) 

Ameseder Ad. Theorie der negativen Fusspunktcurven. G. A. LXIV. 

g. 164. Negative Fusspunktscurven der Kegelschnitte ibid. pg. 170. 
Fusspunktscurven der Kegelsehnitte ibid. pg. 43. Zur Theorie der ne- 
gativen Fusspunktscurven der Kegelsehnitte ibid. pg. 145. 

Bacaloglo E. Ueber Fusspunktcurven und Fusspunktflichen. G. A. 
XXXV. pg. 41. 

Casey J. On a new form tangential equation. Reports of the meeting 
of the Britisch Association for the advancement of sciences London 
1878 (gledaj referat o toj radnji u ,Ohrtmann Fortschritte d. Math. 
dio X. pg. 449.) 

Dienger J. dr. Untersuchungen tiber die Uurve, welche der Ort der 
Fusspunkte der Senkrechten ist, die man in einer Ellipse vom Mittel- 
punete auf ihre Tangente fallt. G. A. IX. pg. 335. 

Drobisch M. Einige Bemerkungen iiber die Fusspunktslinien insbe- 
sondere der Kegelsehnitte. Schl&mileh Zeitschrift fir Mat. und Phyes. 
(Sceh. 2.) NI. pg. 1. 

Eckhardt E. Bemerkungen iiber die Fusspunktscurve der Ellipse 
oder Hyperbel. Seh. Z X. pg. 382. 

Magener A. Berichtiguog zur Abhandlung d. H. Bacaloglo tiber 
Fusspunktscurven und Fusspuntsflichen. G. A. XXXVI. pg. 375. 

Malet J. C. On the negative pedal of a central conic Transactions 
of the Royal Irish Academy Dublin 1878 (gledaj referat u Ohrtmannu 
1 ce. dio X. pg. 491). 

Melde F. Einige Bemerkungen iiber die Bedeutung der Fusspunkts- 
curven und Fusspunktsfichen in der Katoptrik Sch. Z. V. pg. 223. 

Ocagne M. dr. Application de geometrie cinematique plane. Nouvel, 
Annal. d. Math. Paris II. Serie XIX _ pg. 301. 

Raabe J. dr. Ueber die gegenseitigon Beziehungen zwischen irgend 
einer ebenen Curve und den ihr zugehčrigen einem gemeinschaftlichen 
Pole entsprechenden Direktrix und Fusspunktenlinien. Crelle Journal 
fir r. u. ang. Mathematik (Cr. J.) XLVIII. pg. 105. 
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točke Žu. struke točke za nožištnicu (M,), koja je u obće ?2u tog 
stupnja te mh 2u tog razreda. 

2. Budi dana krivulja (M) jednačbom 

p=((2) 

Nožište M, okomice iz pola O na tangentu točke M zvati ćemo 
točki .M pridruženo nožište, te ćemo sa (.V,) označiti mjesto ovakih 
točaka t. j, nožištnicu osnovke (M) za pol O (lik 2). 

Budi dalje %, Ax kut odnosno presjek tangente točke .M) sa 
čvrstom osi OX, te KAOM, =, KOMA, = Va. 

Da konstruiramo tangentu točke .M,, treba kao u čl. 2. nave- 
deno, naći razpolovište S provodnice OM, te na SM, u M, kon- 
struirati okomicu. Sad je 


X MMS= X OMA, = V,, 


buduć da kraci tih kuteva su uzajam okomiti, te radi SM = SM, 
sliedi 

: V =/V,, 

ili 


KOMA = Z0MA,. 

— Bemerkungen iiber _ Direktrix_ und Fusspunktenlinien Cr. J. L 
pg. 189 

Reuschle_ C. jun. Ucber Fusspunktseurven. Sch _Z. XXI. pg. 139. 

Seydewitz Fr. Ueber einige Figensehaften des Punktes der kleinsten 
Entfernung. G. A. VIII. pg. 174. 

Steiner J. Aufgaben und Lehrsiitze. Cr. J. XIV. pag. 88 (Gesammelte 
Werke II. dio pg. 27.) — Aufgaben und Lehrsiitze. Cr. J. XVIII. pg. 
278, pg. 369. (Gesam. W. II. dio pg. 65.) — Von dem Kriimmungs- 
sehwerpunkte ebener_Curven. Cr. J. XXI. pg. 33, pg. 101. (Gesam. 
W. II. dio pg. 99.) 

Sturm R. Ueber Fusspunkscurven und Flichen, Normalen und Nor- 
malebenen Clebseh. Math. Annalen VI. pg. 241. 

Sturm Ch. Cours d' analyse_ 1873. T. II. pg. 377. Note V. par E. 
Prouhet. 

Schiitte dr. Ueber Fusspunktseurven der Kegelsehnitte GA. XX. 
ps. 175 

Wetzig F. Ueber Fusspunktslinien beliebiger Ordnungen. Seh, Z 
IV. 379. 

Weyr Emil dr. Construktion des Kriimmungskreises fir die Fuss- 
punktseurven. Berichte d. Wiener Academie LIX. 2. Abth pg. 169. 
— Fusspunktscurven riumlicher Curven. Sitzb. d. k. bčhm. Gesellseh. 
d. Wissenschaften 1871. pg. 3. 

— Ueceber die Identitit der Brennlinien mit den Evoluten der Fuss- 
puaktseurven. Sch. 2. NIV. pg. 376. 

Wolr R. dr. Ueber Fusspunktscurven der Linien zweiten Grades 
Cr. J. XX. pe. 88. 
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T. j. Kut provodnice točke krivulje (M) sa tangentom iste točke 
jednak je kutu provodnice odgovarajućega nožišta sa tangentom nje- 
govom. 


3. Da nadjemo jednačbu nožištnice (M,) u tangencialnih sured- 
nicah, treba opredjeliti relaciju izinedju okomicom p, na tangentu 
točke (M,) te kutem 2,. Nu valja 


Pi, = psin V 
ol 
tg V dp 
Te 
*——+I,= KI = V 
Izklučimo li iz ovih jednačba V te 2%, naći ćemo namah 
B=F(4) 


kao traženu jednačbu nožištnice (.M,). 
4. U polarnih surednicah dobivamo jednačbu nožištne krivulje 


neposredno. Buduć da je 
Te 


= 9 +, 
te P= r = OM, provodnica točke .V,, je 
Tv 
ka i 9 +", ' 


jednačba nožištnice (MM,) osnovke (.M) u polarnih surednicah. 

Ako bi uzeli točku U (£, ") kao nov pol, to bi prije na taj pol 
transformirali jednačbu osnovke, nemjenjajuć smjer osi'. Jednačha 
p= (2) osnovke (M) predje u ovom slučaju u jednačbu 

p=fsna—ncosz--f(2). 

5. Primjeri. 

I. Logaritmičke spirale jednačba je 


l 


dakle tg = 


te radi 


je jednačba nožištnice logaritmičke spirale 


zT 
P, = asinV Me +a— Vje kt (1) 


gdje smo stavili x 
asinVetl 2 V) = aeke, 
* Gledaj 1. dio ove razprave ,Rad“ knjiga 64 pg. 24. 
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U polarnih surednicah bi imali: 


TN 
=a! gdje jea, =adi, (2) 


Nožištnica logaritmičke spirale uzev pol osnovke za pol je ista 
logaritmička spirala samo pookrenuta oko pol za kut 
_ ZsinV 
— cot V dai 2 
IL. Basis krug, pol na obodnici. Uzmimo li premjer iduči polom 
za čvrstu os (lik 3), imat ćemo: 


OM, = OH-+-HM, 


toj. ' 
; p=a(1--sin«) (1) 
_ 1-bsina _ T 4 
M a w(4+3) 
dakle 
Te x 
V = 7B +35" (2) 
Obzirom na ovu jednačbu imademo 
P, E psinV = 2asinV. (3) 
Nu valja u obće (čl. 3) 
«—a= S —V, 
dakle je s obzirom na jednačbu (2) 
_ z+a% 
Va S 


. što stavljeno u jednačbu (2) daje 
P, E 2asin* au 
ili okrenemo li os čvrstu za 180": 


ante. Be Sera 
P, = 2asin = o sina, +5: sin 3-. 


Uzmemo li konačno O — o) kao novo izhodište, dobit 
ćemo za jednačbu nožištnice 

Db = He a sin — a (4) 

iz koje upoznajemo!, da je to kardioide, za koju je polumjer čvr- 

3 Gledaj I. dio pg. 32; odgovarajući lik dobivamo iz lika 3; ako 


ga okrenemo za 1800. 
#* 
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stoga kruga jednak polovini polumjera osnovku, te kojega središte 
razpolavlja udaljenost pola od središta osnovke. 
Jednačbu nožištnice u polarnih surednicah dobivamo iz jednačbe 


(1), staviv (l.4) pZ=rn,.= g bh: glasi dakle 


rp =a (1+cosi,), (5) 
što je poznata jednačba kardioide. 

II. Pol povoljno uzet. Jesu li (£, +) surednice središta € danoga 
kruga obzirom na pol O je jednačba kruga 

p=a--fsinz — ncos 2. 

Jednačba nožištnice u polarnih surednicah je 

r, =a--2c0sh), + nsin hi; 
dakle je nožištnica konchoidom kruga 
o=fc0sh, --rsin,. 
kojega je premjer_ OC, t. j. je limaćon Paskala. 

Zat4=0,%=a prielazi ova krivulja u kardioidu. 

III. Osnorka elipsa ili hiperbola. Jesu li £, m surednice središta 
S (lik 4) elipse obzirom na pol O je, uzmemo li čvrstu os isto- 
smjerno sa glavnom osi osnovke 

OP =f%8inz—1c0s 2, 


te! SN = V a?sin?a -+-b?cos?z = A(2) 
dakle je 
p= sina —ncosa--A(2). (1) 
Jednačba nožištnice elipse u polarnih surednicah je dakle 
r, = žo0s, brain, +4 2 +4). (2) 


Buduć da je? 
20P = OM, — OM, “, 
je ako OP = p stavimo: 
p=Ecosf, -b-nsinh,, 
t. ). razpolovišta udaljenosti nožišta odgovarajućih k istomu polar- 
nomu kutu leže na krugu, kojega je premjer OS. Ovo i geometrički 
1 Jeli O==5S jednačbi elipose b*r*--a*y =a?b?, te sinx—y cosz==p 
je tangentom ako je p= Va'sinix--b5cos?a. U obće ako je 
p-+l-ycosa 
Sina 
te diskriminant ovako dobivene jednačbe obzirom na y daje 0 (p,x) =0 
što je tražena jednačba krivulje u koordinatih p, 2. 
* Polarni kut točke M,“ je za 180" veći nego je polarni kao točke 
M,, buduć da je kut tangente u M = rm -Pb a. 


F(x, y)=o jednačba dane krivulje, trebamo u nju staviti za x = 
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proizlazi. Okomica SP iz središta na provodnicu OM, razpolavlja 
udaljenost nožišta .M,.M,“, te mjesto vrha P pravoga kula nad OS 
jest krug K sa OS kao premjerom. 

[sti resultat valja i za hiperbolu, treba samo svuda —b?* mjesto 
b? pisati. Da su nožištnice elipse i hiperbole krivulje zatvorene, 
proizlazi već tim, da provodnice svake točke t. j. za svaku vried- 
nost za (),, je konačna. 

U istosmjernih surednicah bi imali za jednačbu nožištnice elipse 
(hiperbole) 

(x*-by*—čx—1y)?* = ax" b-b'y", (3) 
je dakle krivuljom četvrtoga stupnja sa trima dvotočkama (jedna 
u polu 0), dvie u imaginarnih kružnih točkah); nožištnica elipse 
(hiperbole) je prema tomu krivulja racionalna. 

Jednačku (3) možemo i pisati 

K? =a?x?>-b?x 
gdje je K =0 jednačba kruga K. Iz ove jednačbe sliedi, da se 
nošištnica dotica okomica na asinplote iz pola spuštenih u točkah, 
u kojih je sječe krug #. 
Jednačba istostranične hiperbole je 
p = fsinz— 1 cos z-h-aiV cog22. 
Umetnemo li pol u središte ove hiperbole, je jednačba hiperbole 


p = aiV cos22, (+4) 
dakle je jednačba nožištnice u polarnih surednicah 
r, = aV cos?),. (5) 


U ovom slučaju lahko nadjemo i u tangencialnih surednicalh 
jednačbu nožištnice. 
Sliedi naime iz 


tgV = — cot 22 

: sk V=—2x2=2—1 

dakle 
32 =2 
pa tim je 
KI 

P, = psin V = ai (cos 22) 2? 

t J. 


9 2 

P,?3 = a'cusi2, (6) 

tražena jednačba nožištnice istostranične hiperbole za središte kao pol. 
! Dvotočka u polu O za čunjosjek priclazi u povratište, leži li pol 

na krugu, te leži li pol u izdubljenoj česti čunjosjeka, je za nožištnicu 

isoliranotu. dvotočkom, čega razlog geometrički uvidljiv. 
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IV. Basis parabola. Jesu li £, n surednice vrha parabole obzirom 
na pol O, je jednačba parabole 


a cos?x 
=> šsna—:' —— 
p=fZsn*—ncos a 3 sina? (1) 
pa tim je jednačba nožištnice u surednicah polarnih 
: a 8in?0, 
e aut 2 
r, = £c080, --nsin0, 2 cos, (2) 


Za povoljan položaj pola je jednačba racionalna krivulja trećega 
stupnja sa dvotočkom u polu. Pojedini posebni slučajevi, koji u 
IU. te IV. mogu se pojaviti, sastavljeni su u sliedećem. 


Vrst čunjosjeka | Položaj pola Nožištnica 
Elipsa gorište krug 
Krug središte krug 
s na obodnici kardioida 
" za svaki drugi po- | limacon Paskala 
ložaj 
Hiperbola istostra- | središte lemniskata 
nična 
Hiperbola istostra- | gorište krug 
nična 
Parabola vrh parabole cissoida 
š presjek ravnalice sa | strophoida | 


osi parabole 


: gorište pravac: naime vršna 
tangente parabole | 


V. Zanimiv je još sliedeći primjer. Mislimo si danu neku kri- 
vulju. U točki 4 ove krivulje mislimo si konstruirane parabole u 
stiku drugoga stupnja sa krivuljom. 

Uzmemo li tangentu te normalu točke A za osi surednica, i 
označimo li kao obično sa R polumjer krivosti u toj točki A dane 
krivulje, te sa x kut, što ga stvara os parabole sa osi X, je jed- 
načba ovake parabole 

(ycosz —xs8in2)? = 2Rsin?zy. (1) 

Ovdje je « promjenljiv parametar, pripadajući pojedinoj paraboli 
stičnoj u drugom stupnju sa krivuljom u točki A. Jednačba osi 
parabole je 
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X in 2 — y Cos x == — Rsin?a co8 2, 
dakle je p == — Rsin?z cos x (2) 
jednačba zamotaljke osi parabola stičnih u drugom stupnju u točki 
A dane krivulje. 
Ovu krivulju možemo namah opredjeliti, jer ako sa 2 polumjer 
krivosti u sticištu tangente (p, x) označimo, je 
P= —2Rcos32; (3) 
jest dakle spomenuta zamotaljka Steinerova hipocikloida. Polumjer 


3R 
temeljnog kruga! je -— g te valjajućega kruga =, 


4 
Prva nožištnica ove krivulje (1) je u polarnih surednicah 
ry = Rsinl)cos?/) (4) 
ili u istosmjernih surednicah 
(x*+y")* = Rx'y, (9) 


dakle je racionalna kružna krivulja sa trotočkom u izhodištu za 
taj novi pol: 
Mjesto gorišta stičnih parabola (1) dano je jednačbami 


X, = — 5 8in zc08 
2 
(6) 


u Ba 
Yi = 3 Sin'z, 


Označimo li sa x“ kut, što ga stvara tangenta točke (x, y,) od- 
govarajuće parametru 2 sa osi X, je 
yi = tx = — tg2x, 


dakle je 4 
= — 2: 
Jednačba tangente ovoga mjesta u točki odgovarajućoj x je 
oo buni PE aag E 
xsina'—ycosx = -5- sin? -g, 


dakle je jednačba tog mjesta kao zamotaljke u tangencialnih su- 
rednicah (p, 2): 
p= sin? : = A (1 —cos2,), (7) 


ili ako okrenemo os za 00 
E X 
n= , (1 —b- sin 2). 


Jest dakle (čl. 2, TL) mjesto gorišta (6) stičnih parabola u dru- 
gom stupnju u točki A dane krivulje krug, kojega je polumjer 


! Gledaj I. dio I. c. pg. 32. Sravnaj Tisserand ,Recueil“ pg. 73. 
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jednak četvrtini polumjera krivosti točke A te koji tiče danu kri- 


ui ) (Dvo sliedi 


vulju u toj točki t. j. surednice središta su 0, — 


4 
i neposredno iz sbroja kvadrata jednačaba (6). 

Taj se krug dotica navedene Steinera hipocikloide u trijuh točkal 
2 =0, 60, 120; je naime za ove vriednosti ty 2“ = — ty 2x2. Da 
vriednost z = 90" odpada, vidimo namah iz (2) te (7). 


Neke vlastitosti nožištnicah. 


6. Buduć da se krajna točka N, polarne subnormale točke M, 
nožištnice sudara sa nožištem okomice iz pola na normalu točke 
M osnovke, sliedi (lik 9), da je mjesto krajnih točaka polarnih 
subnormala nošištnice nožištnicom evolute dane krivulje, te čemo 
ovn krivulju sa ((V,) označiti. 

Buduć da je 

OM* = OM? -+PONE, 
sliedi, da je kradrat prorodnice koje god točke dane krivulje (osnovke 
jednak sbroju kradrata provodnicah pridruženih točakah nošištnicali 
dane krivulje te njezine evolute. 

Je li \V, nožište okomice iz pola na spojnicu .M,N, spuštene. te 
znači li 2, kut XON,, je 


ON, = peos V. 
Dalje je me 


Izlučimo li iz ovih jednačba V te 2, dobivamo. označimao li 
ONE i 
ža = P(0,) 
kav polarnu jednačbu nozištnice zamotaljke (M,A,). 
Kut spojnice I, /N, sa čvrstom osi označimo sa 2. te sa 1, 
vkomicu OV,. Buduć da je! 


i ho = ŠI > =F(4) 


vr 


jednačba zamotaljke (MM) u tangencialnih surcdnicalh. 


" Uzimaimo ovdje kao positivan_ smjer od M, do V,, kao što i kod 
normale slično postupamo. Ako bi uzeli MM, kao positivan_ smjer. 
trebali bi u obliku gore staviti &,-—rz mjesto £,. 


= = - -- 
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Do istoga resultata_ bi dakako i analitički došli. Surednice to- 


čaka H, (Tr, 9), M (žu, ta) su 
X. Ez sin 2 € E plcos?z 
M, [ l p N, | z1 p 


| Vi = > peose2, li "x Z=psnz. 


dakle je jednačba spojnice .M,N, 


x (pcosz—--p'sin 2) y i sinž - p'cos*) = pp“. 
Nazdielimo li sad ovu jednačbu sa p“cosz, dobivamo obzirom na 
' p 
to, da je q V = +. 
p 
x sin (zh V)— y cos (z2-H-V) == p cos V. 
Štavimo li u ovu jednačbu 
| | s+V =, 
Je : 
X sin, — ycos%, = peosV. 
Jest dakle %, kut spojnice M,N, sa čvrstom osi, te 


T 
Ši mike Eo 
odgovarajuć sasma članku 4. 'Vim je 
ON, = q = peosV = F(4,), 
jednačba zamotaljke (M,.N,) u tangencialnih surednicah. 


buduć da je M,N, normala nožištnice (M,) u točki .M,, je 
krivulja (N,) nožištnica evolute krivulje (.M,) t. j. evolute nožišt- 
nice dane krivulje. 

Sbroj surednicah točakah M, i N, jednak je sbroju surednicah 
točke .M, što možemo i ovako izraziti 


OM — ON, +0O/, , 
iz čega i proizlazi konstrukcija krivulje (N,) iz krivulja (/M) te (H,). 
U slučaju logaritmičke spirale dane jednačbom 
kz 


p=ac 
je zamotaljka (.M,N,) opet ista logaritmička spirala, samo pookre- 
nuta za kut 


_ logcos V 
cot Vo" 
Buduć da je u obće: 
, 0) PR 
prve 


sliedi da Aod logaritničke spirale je spojnica odyorarajućih točaka 
nošištnica osnorke te erolute osnorke sa odyovarajućom  točiom nošišt- 

e Ta . « . . 4» 
nice od erolute nošištnice osnocke razdieljena u stalnom omjeru = hk". 
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Rektifikacija nožištnica. 
1. Za elemenat luka nožištnice (M,) dobivamo 
da = deVp?--p? = OM.de, 
dakle je x 
, = Ja«Vp'r p*. 
šo 
Kao primjer budi asteroida dana jednačbom 
p= —asinzcosz = — s sin 2 2. 
Nožištna krivulja asteroide sastoji iz četirijuh kongruentnih petlja. 


Duljina luka jedne petlje odgovara medjam od o... ZI nu buduć 


da ove petlje su simetričke sa pravvima y == + x, imamo za pol luka 
petlje m = 
8 , ra a 7 o O rasna 
zu za Javi guaže=-g Jan V 1 — fsin?a, 
o 
dakle je duljina petlje 


o, 


V3 
(5) 
tim je obodnica čitave nožištnice asteroide 
V3 
) 
dakle jednaka sa obodnicom elipse kojoj je velika os a te mala 
8. Na eliptički integral vodi nas u obće rektifikacija nožištnice 
hipocikloide odnosno epicikloide. Jest naime? 
p=asinnz 


jednačba hipocikloide za u >>1, te epicikloide za n >1. 
U prvom slučaju je 


Viri n*—1 a 
p*++p? =an 1 — mn Sinn, 


pa tim je A nx 
S Zan JaVr= k?sin'na == aja (k, 2) da 
zo nz 


! Gledaj I. dio I. p. pg. 30. 
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gdje je 
= Vn'—1 —1 <1. 
Duljina jedne grane hipocikloide odgovara medjam za z od o 
do a Duljina odgovarajuće petlje nožištnice je 
Te 


Šzma Jara, 2) = 2aFE,(k). 


| 0 

Nu omjer polumjera čvrstoga kruga te valjajućega kruga je 
pk 
m n—lI1 


dakle je obodnica čitave nožištnice hipocikloide dane 


4na , (Vn'—i 
s= a(*E=) 


U drugom slučaju je 
Vp! +p?= Vi—(1—n?) cos?nz, 


pa tim 4 
—aja: V1l—k?cosčna 
Zo 
grle 18 kk =Vi—n'<1. 
Stavimo li 
nx = np — . 
e B— = 


2 2n 
— oja V 1—k? sin?n“. 


| #o—i 
Tražimo li sad dujma pol grane nožištnice, odgovarajuć osnovki 


nj 


od z=o do Je dakle za 3. < — gg 
je z 
.= dćViškimu = —E, (Vi—n?). 
0 


Obodnica čitave nožištnice je tim 


1 _ 2a paze 
= ,;BUVI n?). 
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Što se tiče rektifikacije nožištnica budi ovdje još upućeno ns 
razpravu' Steinera, u kojoj navadja taj ženialni geometar čitav 
red obćenitih vlastitosti. Na ovoj razpravi oslanja se i razprava? 
Fr. Seydewitz-a o istom predmetu. 

Dodatak. Da je za krivulju (N,) duljina luka 

A 2 | 
= JV rp! = Josu, 
Ko Xo I 


gdje je Z središte krivosti točke M osnovke sliedi već iz nave : 
denih surednica za točku /,. 


Kvadratura nožištnicah. 
9. Buduć da je 
d =dl,, 
je ploština Pr, nožištnice (M,), je hi jednačba osnovke (.M) 
p=f(2, 
te uzmemo li pol surednica za pol nožištnice : 


Pr, =2/ pda. (1) 


Tako je ploština nožištnice elipse uzev središte njezino kao pol 
za navedene pih 


P, = a . bi 2+ 20)ain(z — 24), 


za ploštinu Pt: nožištnice reiika samo %==0, 2 = 27 uzeti. 


je dakle a? + b? 
Pa ET ——>, 
' 2 
za ploštinu nožištnice kruga uzev pol na obodnici (5, II,) dobivamo 
3, 


Pm, =a ja 2+ sin 2)?da = Ka za, 


w| a 


1]. Steiner. ,Aufgaben und Lehrsiitze“  Crelle - Journal fr. und 
ang. Math. dio XVIII. (J. Steiner gesammelte Werke Berlin 1882 II. 
dio pg. 65) te ,Von dem Kriimmungsschwerpunkte ebener_Curven“ 
ibid._ dio XXI. (Steiners-Werke I[ dio pg. 99) 

3 Seydewitz: ,Uebor einige Eigenschaften des Punktes der kleiuster 
Entfernung“ Grunert Archiv fur Math. und _ Phys. dio VIIL pg 171i. 
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što smo već dobili drugim načinom!; jest naime 2 = % = 2. 00“ 
(lik 3), dakle Pu, = 06 797. 
10. Za ploštinu osnovke (.M) u medjah %... 2x našli“ smo: 
a 
L (1 " 
be= zhpe+» )d=, 

Zo 

dakle je 


a 
= Pad #1 pp“d 2. 


Zo 
Nu sad je x a z 
: j pp“da = : Pp“ — p?dz, 
Ko Zo o 


te ON = f(2) =p, KXON, = =, dakle, ako sa_ Pu ploštinu 
krivulje (N,) [gled. čl. 6.) označimo, je 


a 


l & 
Pe, = [pram 
o 
te a 
Pa = Pa — Po + / pp“ a) 
49 
U slučaju da je x 
/ pp =o 
Zo 
je PaE= PaPa: (2) 


Ovo uvjek valja je li osnovka krivulja zatvorena u medjah 
0... 2r. buduć da se p povraća poslje cieloga okreta sa svojom 
vriednoću, sa kojom je izašla, te tim i p“. 

Tako je za nožištnicu elipse uzev pol u središtu 


p = Va?sin?z+-b?cos?2, 


2n 
[ov = (a?—b?)sinzcos = ov, 
o Te 
az tab, Pa E “a (a?-i-b?) 
11. dio pg 65. 


3 Ibid. 
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dakle je (lik 6) 
a —— S (a—b)?. 
t. j. ploština, koja leži unutri nožištnice elipse (uzev pol u središtu 
elipse) te elipsom sastoji iz četirijuh kongruentnih mjesećica, te se 
ravna ploštini nožištnice evolute elipse _sastojeće iz četirijuh petljah. 
Za nožištnicu kruga (pol na obodnici) našli smo 


bz a= Ks pa*, teje Pu =a! 
radi 2n 2n 
| pp 1) 0004 (1--sina) =0 
o 0 Z 
je 2T 
Pp=-=2 J sodiede 
o 


što i geometrički sliedi, buduć da je evoluta osnovke (M) središte 

B (lik 3), tim je nožištnica (N,) evolute osnovke mjesto vrha pra- 

voga kuta, kojega kraci idu točkama 0, B, dakle krug nad OB 

kao premjerom, koji moramo dvaputa uračunati, buduć da ga 
a 1 


2 
točka N, dvaputa opiše, dakle 2. d 3 =5 Ta. 


Slično valja za epi- odnosno hipocikloide, u obće, uzev pol u 
središtu čvrstoga kruga, dakle danih jednačbom 


p=asnna«, 
uzimamo li u obzir jednu granu epicikloide (hipocikloide), kojoj od- 
govara petlja nožištnice, radi 
T 


[or =o 


o 
| Pe= Pe Po 
Opazka. Buduć da je i 
' OM? = OM? --ON: 
t. J. 


>=p+p? 
valja jea: — jp'da-+-|p"a«. (1) 
Tad je 


«= V--0 
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pa tim je 
| r?da = | eta + [rzav = | a0 + [0 —pp')dz 
Obaitam na Ovi sala m (1) sie 


Po+ prdv=Pa+P, 


Pa — 2 Jpprde = Pa,. 


Druga jednačba vodi nas do resultata članka (10). Iz prve jed- 
načbe sliedi za logaritmičku spiralu 
Pm i Pr, 2+ P n, 
t. j. u stanovitih medjah je ploština logaritmičke spirale jednaka 
sbroju ploština nožištnica spirale te njezine evolute. 


Upliv pola na ploštinu nožištnice. 


11. Jednačba dane krivulje (M) je ovisna kako smo vidjeli o 
izboru izhodišta te smjeru osi. Je li 
p=f(2) 
jednačba krivulje za izhodište O, je 
P, SZ bsinz — ncosx — p 
jednačba iste krivulje za izhodište O“, nemienjamo li smjer osi 
ž, no su surednice istosmjerne staroga izhodišta obzirom na novo 
izhodište. 

Ako bi sad imali naći ploštinu nožištnice krivulje za pol O“, to 
premjestimo prije izhodište surednica u pol O' nemienjajuć smjer 
osi, daljni postupak je već kao prije. Označimo li sa Pp, ploštinu 
nožištnice (M',) dane krivulje za pol 0“, je 


« 
1 a 
2 _ 2)" dla = 
Qg 
&« a a 
D | pas + Je (£ sinx — 'nc082) da -- 2» JE sina — ncos a)*da. 
A Zo Zo 


Jest dakle P',/ za dane medje funkcija surednica pola t. j. 


Pm, = o (€, m). 
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0 polu najmanje nožištnice. 


12. Stavimo si sad pitanje, kako bi našli pol O“ obzirom na 
koji bi bila ploština nožištnice dane krivulje najmanja. 
Kako poznato, treba £, "m opredjeliti iz jednačba: 
dP“m, dP'e, 
o ox “o 
što nama daje 
x x 


Cd [sinčada e Cos dx = = . 


e e 
Zo Za Zo “4. 
(10 
, i 
a 
— t [sin 2cos2da d+ nl|cos?adx = poma 
e e 
Zo 


Stavimo li vriednosti £,, "ty iz ovih jednačba 2 za £, nu jednačbu (1. 
dobiti ćemo za ovako opredljeljeni pol nožištnicu minimalne ploštine. 
za koji ćemo ll, pisati. Ovu eliminaciju ovako najjednostavnije 
obavimo. Pomnožimo prvu iz jednačba (2) sa —*,, drugu sa —r,, 
te sbrojimo, što nama daje: 

a x 


za : 
| Pp (4 gin 1— ta c082) da = -— ' (e, 8) na — Th e0s2) %la 
e 


Zo Xa 
dakle je a a4 
I. = s Jota 4 — 2 | 8inx — 1,cosx)?da 


e 
X Zo 


t. j. a 
== 2 |G sinx — n,cosx)?dz 
za 
iz kojega resultata se vidi, da je [lp, sbilja minimum. 
Jest dakle 2 
PSE : [(asina—:, cosx)?d2. (2 


e 
Zo 


Je li krivulja (/M) zatvorena te svuda izbočita, dobivamo cielu 
ploštinu nožištnice, integriramo li u medjah o.. 22. Je dakle _ u 


ovom slučaju Lo 
Pa, = Ta, ++-g- "E! +19), (3) 


| 
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p Ploštinu nožištnice za pol O nadjemo, ako ploštinu nožištnice 
minimalne povećamo za polokrug kojega je polumjer udaljenost toga 
pola od minimalnoga' pola S. 

Iz ovoga vidimo, da se ploština nožištnice dane krivulje nemjenja 
neka već uzmemo koju god točku na obodnici čvrstoga kruga, ko- 
jega je središte minimalni po! S. 

Nožištnica kruga, je li pol u središtu S, je dani krug sam. Jeli 
a polumjer toga kruga, je ploština P“g, nožištnice za koji god pol 
0 dakle 

PoE 21h 5 m SO. 


Leži li pol O" na obodnici kruga je SO' =a, u tom slučaju je 
(čl. 9) 3 


g — Ta. 


Za nožištnicu elipse je minimum pol u središtu elipse; ovo bi i 
direktno namah našli, buduć da uzmemo li za pol O' je jednačba 
elipse premjestimo li izhodište u taj pol 


P, = Esina—neosa ++ V a*sin?a -i-b?cos?a, 
Pa, = 5 (2'H+b9) +5 E+1") 


Je naime po Binetovom poučku za p = Va*sin?x—|- b?cos?x 
2T X 27 


| : (Zsinx — neosx) da == ON) ia — neosz) da -h- (par [riva nevia, 


dakle je 


o 0 
gdje znači (p), resultat substitucije x = h u izraz za p, 


tim radi (p)o = (plz = b, je 


2 2 
J p (čsinx — ncog2) dz == b [sina — nceosa)da = 0; 
o * o 
dalje je 2r 


| Gsina — r,c082)? dz = n(£2-|- 12). 


0 
Gornji izraz za P“mg, možemo tim pisati: 


E a: (a? -- b?) + s rS0O *. 


R. J. A. LXXV. 1 
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Je dakle sbilja P“g, minimum, ako S _— 01). za pol u sre 
dištu elipse. Štavimo li SO“ = s, je 


Pia = o ('-Hb-He") 


t. j. ploština nožištnice elipse za pol O“ jednaka je sbroju ploština 
polokrugova opisanih sa velikom te malom poloosi te sa udaljenošću 
pola od središta elipse kao polumjeri. 

Leži li pol na krugu opisanom nad razmakom gorišta kao pre 


mjerom, je 
s_ž=a* — bi, 
dakle je ovdje 


ši ii 3 
P'e, E Ta“, 


što već i tim se slaže, buduć da je za gorište kao pol nožištnica 


krug koncentrički sa elipsom danom, kojega je polumjer jednak | 


glavnoj poluosi elipse. 
Primjetba. U članku 10 jednačba (2) našli smo 


Pa =Pa+; 
za sasma izbočitu te zatvorenu krivulju valja za pol O“ 
Pm, e Pa HP 
Pie, E Ih, + srat 


Pi = Pu 2 TI,, + _ 82. 
Za slučaj elipse je 
Pi=rb, IL = .: (a—b)? 


dakle je takodjer 


dakle j 
ui Pia, = rab-h-7- (a—b)! hz re? 


T 
. = 5 ('+b'+e?) 
kao prije. 

13. Ako nije krivulja zatvorena te sasma izbočita, prielazi, uzi- 
mamo li ploštinu nožištnice u medjah «.. 2, te ako pišemo: 


a a 
Ža,1 = Jemtaaa ' 2 2,9 = | cos"a d a 
Ko Qg 


đ 


rp — | simacosada, 
Xo 
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obličak predidućega članka 


4 
Pa SN s] (€,8in x —n cos 2)3d a: 


u sliedeći: Xa 

Pa, E Il, + atf -b 2a,,ča uh ana n2. (2) 
o Stavimo li a E7 db 2agiin bam =f (3) 
je Pa, = lih, + f. (4) 


Uzmemo, da je f stalno, t. j. da t,, n, leže na elipsi (3) koja 
ima za svoje središte pol najmanje ploštine t. j. minimalni pol. 

Je li dakle pol na ovoj eliposi, je ploština odgovarajuće nožišt- 
nice uvjek ista dok se medje x, 2 nemjenjaju. 

Za 8, = 2, Aja Z 0, t.j. za medje &% == 0, x = 27 prielazi 
ta elipsa u krug, što nama daje ŠSteinerovu izreku predidućega 
članka. 


Postupne nožištnice. 


14. Nožištnicu (M,) osnovke (/M) možemo opet smatrati osnov- 
kom te konstruirati nožištnicu (M,) pridržavši isti pol O. Budi M, 
nožište okomice iz pola O na tangentu točke M, krivulje (M,). 
Mjesto (M,) nožišta M, zovemo drugom nožištnicom (takodjer no- 
žištnicom drugoga reda) obzirom na danu krivulju (M). Nožištnicu 
(M,) nožištnice (M,) zovemo trećom nožištnicom obzirom na osnovku 
(M) te pol O, itd. dobivamo čitav red nožištnih krivuljah. 

15. Točki M na danoj“ krivulji odgovaraju točke M; nožištnih 
krivulja (M) i=1,2,3,... 

Označimo li kut OMM, = V, Kg OM.Miy1 = Vi, je očevidno 

r=v=VE=:e KM (1) 
t.j. kut koji provodnica točke M dane krivulje stvara sa tangentom 
iste točke ravna se kutu koji provodnica odgovarajuće točke na kojoj 
god nožištnici sa tangentom iste točke stvara. 

Imaju naime kutevi KOMM,, KOM,M,, itd. isti dopunjak na 


g» buduć da je X M,OM, = X SM,0 = X M,OS (lik 2). Isto 
valja, ako od krivulje (M,) na krivulju (M,) predjemo, itd. Iz 


ovoga sliedi, ako kut provodnice točke M, sa čvrstom osi sa 0h 
označimo, da je: 


! Sravni: Raabe Bemerkungen iiber_Direktrix und Fusspunktenlinien 
Crelle L pg. 192. Wetzig 1. c. V. pg. 1. 


* 
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hda =ai—a=-—V 
t. j. kut pod kojim spojnicu točaka .MĐh HH #2 pola vidimo, je 
stalni, neka je već h koje mu drago. 
16. Iz sličnosti trokuta OMM,, OM, M,, itd. sliedi: 
OM _ OM, _ OM, _1_1 | 
OM, ZOOM, TZ ZoOMu Tk nv o 6 
dakle je 
OM, = k. OM = 0OMsinV, 
te OM, = k! OM = OMsin?V . (4) 
Iz relacije (3) sliedi, da pridružene točke M, (h=0,1,2....) 
leže na logaritmičkoj spirali, koja ima pol zajednička sa polon 0 
nožištnice. | 
Sad ćemo naći jednačbu ove spirale. Štavimo li u jednačbu (2; 
postepeno h =0, 1,2.... hk —1, te sbrojimo li napokon, naći 
ćemo: 


dakle je 9—0, 
h = - ; 
Kus V 
što stavljeno u jednačbu (4), daje: 
06—, 


' Ku == V 
Q l gin V QL, 


EV 
= OM(sinV) ? . e : 
Stavimo li sad: 


0 
mis 
a = OM (sinV) : 
= lsinV 
a 
2 
OM, ET, 
je jednačba tražene spirale 
UR 
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Stalni kut Y tangente sa provodnicom dirališta dan je sa 


I sinV 
Cos Y ram SEKE 
Ng 


Je li osnovka (M) sama logaritmička spirala, je kut V stalni, 
tim i sve logaritmičke spirale, koje za koju god skupinu pridruženih 
nožišta dobivamo jednake, samo pookrenute oko zajednički pol. 

17. Već smo pokazati, kako bi našli jednačbu nožištnice neke 
krivulje u tangencialnih surednicah p, x. Opetovanjem toga po- 
stupka možemo jednačbu n te nožištnice naći. 

Nu mogli bi i prielazno upotriebiti polarnih surednicah. Prielaz 
iz polarnih surednicah na tangentialne surednice je naime jedno- 
stavan. Je li 

r = F(9) 
jednačba krivulje (M) u polarnih surednicah, je 
p = F(0) sinV 


v=-E 
tg p 
V=<x—); 


eliminiramo li sad iz ovih trijuh jednačba V, te 9 dobivamo tra- 
ženu jednačbu dane krivulje u koordinatih tangencialnih, naime 


p= (2). 
Na primjer, dan li krug jednačbom u polarnih surednicah 
X r = 2acos0 (1) 
Je Pp = 2acosH sin V (2) 
tgV == — cot) 
pa tim 
V=: +; (3) 
osim toga je 
V =a—), (4) 
dakle : 


Jednačbu (2) možemo tim radi jednačbe (3) pisati: 
p = 2acos?0 =a(1-+-cos29), 
dakle obzirom na jednačbu (4) je 
p=a(l--sin2). 
18. Hoćemo li sad naći jednačbu n te nožištnice (M,) za kri- 


vulju (M) danu jednačbom 
p=(f1(:), 
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trebamo naći relaciju izmedju r,, %ž, za tangencialne koordinate 
ili u fn, 9, u surednicah polarnih. Polag čl. 15. jed. 2. je 


a=a.—(f—V) 
Stavimo li zan=1,2, 3... n—1, te sbrojimo, dobivamo 
“ni Z :—(m—0| . — v) 
dalje je 


On = %n-i — > 
PS Mije UQ=2—n x: Hun DV, (2) 
dje je k nato 
gdje je kao poz Pink p 
funkcija kuta x. Riešimo li jednačbu (2) po 2, dobivamo 
«= pu). (3) 
Dalje je, pišemo li OM, = r, 
D = Ink, 
je r, = p = rsin V 
ra Z=r, šinV == rsin?V 
fa == r sin" V. (4) 
Obzirom na jednačbu (3) sliedi iz ove jednačbe (4) 
fa == 99) (9) 


kao polarna jednačba n te nožištnice. 
Na jednačba u tangencialnih surednicah P», Zn dodjemo ovako: 


Jest naime 
Pa = ml1 = pain"V 


n=e—n(2—v); 


izrazimo V pomoću =, te eliminiramo li x iz ovih jednačba do- 
djemo neposredno do jednačbe n te nožištnice u tangencialnih su- 


rednicah nn = F(2,). (6) 
Je li n. pr. dan krug sa polumjerom a, je za pol na obodnici 
uzev premjer toga pola za čvrstu os, jednačba tog kruga 
=a(l--sine). 
Polarna jednačba nožištnice toga kruga uzev pol surednica za 
pol nožištnice je kao već poznato: 


0 


n =a(1+hb-cosb,) =2a cos? nE 


Uj 
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Buduć da je 


tgV = — cot u 
je V m 0, 
== 2 + 2 (0) 


dakle je jednačka n te nožištnice 
m = ža cora ' 
gdje još 9, pomoću 6, imamo izraziti. Radi 
= 5+, 
sliedi iz jednačbe (2) čl. 18. te gornje jednačbe (7) 


1 = n 


2 a1 
pa tim je 9 opet 
= ža( eo ou) 


ili u tangencialnih surednicah: 


4 _ < n-+H2 
=2 pi tjeii: 
Pn le F2 ) 


jednačba u te nožištnice kruga za pol na obodnici. 

Kao drugi primjer budi istostranična hiperbola. Središte hiper- 
bole uzeti ćemo za pol te glavnu os njezinu za čvrstu os koordi- 
nata. Jednačba dane krivulje je ovdje 

P= aiV cos22, 
dakle je jednačba nožištnice 
Nn= V cos20, 


te radi tgV = — 0ot29,, 
“ v=5+2, 
te 1 | 
ma hu—bh=:—V=—2, 
sliedi, ako pišemo za n==2,3.... n, sbrojitbom 
O, == (2n—1)0. 
Buduć da je an 


ra = r,sin"—!V = a(cos28,) * , 
dobivamo obzirom na zadnju jednačbu : 
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9 2 
In SUCESI 4), 


kao jednačbu n te nožištnice u polarnih surednica ili radi 


( KJ 
Pe = Tanki te hh E A1 — o 


žn-k1 
« a 3 
P»=a (co Ž bn) 


2n--1 
jednačba n te nožištnice u surednicah tangencialnih. 
19. Oba dva prediduća primjera su posebni slučajevi roda kri- 
vulja, izraženoga jednačbom 


je 


p* ==axcos x «— 2) (1) 
u tangencialnih surednicah ili sa 
bd 4 
1—x 1—x x (2) 
r =a CO8 0 


u surednicih polarnih. Jednačba n te nožištnice ove krivulje je 
oblika 
Pp. —_ a cos) ( — 2) (3) 

kako ćemo namah dokazati. Ove krivulje iztraživali su mnogi 
matematici radi liepih vlastitosti njihovih!. 

Na ovake krivulje dolazimo : 

a) tražimo li krivulje te vlastitosti, da je omjer kuteva, koje 
čvrsta os sa provodnicom te normalom stvara, jednak stalnoj ve- 
ličini ; 


8) tražimo li krivulje, kojih polumjer krivosti je omjeran 


= 


toj uzmnoži provodnice ; 
Y) tražimo li krivulje kojih polumjer krivosti je omjeran za 
1—2x toj uzmnoži udaljenosti tangente od pola; 


1 Fagnano u Produzioni matematice 1750, Tortolini u Anali di 
matematice dio I pg. 178  Legendre i Serret u Lionville - Journalu 
VII. pg. 144. VIII. pg. 495. Fr. Unferdinger_ u Grunerta Archivu 
dio LI. pg. 72, Tisserand Recueil d'exercices sur le calcul infinite- 
simal pg. 234 itd. Wetzig u Schlčmich Zeitschrift IV. .pg. 330. Gledaj 
i Salmon Hšhere Curven pg. 93, pg. 103. itd. 
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8) tražimo li krivulje, koje su jednake svojim trajektorijama, 
samo pookrenute za stanovit kut. 

€) tražimo li mjesto točaka, te vlastitosti, da je umnožak uda- 
ljenosti njihovih od vrh& pravilnoga zx“ kutnika jednak z“ toj 
uzmnoži polumjera kruga ovomu K“ kutniku opisanoga ( (= = 
== cio broj positivan. Jos. Alf. Serrel). 

€) tražimo li krivulje, te vlastitosti, da je umnožak udaljenosti 
svake točke njezine od x' vrhova x'-kutnika jednak je x“ toj uzmnoži 


rovodnice iste točke. (x = —*_ = broj cio positivan. Fr. Un- 
p is J p 


ferdinger.) 


Reciproke krivulje, nožištnica ovakih krivulja možemo opet iz- 
raziti jednačbom istoga oblika. 

Sada ćemo ovdje spomenuti, da krivulje ovoga roda trebamo u 
dvie vrsti razdieliti, koje baš su u sebi u odnošaju reciprokalnom. 

Prva vrst odgovara za 

0<x<|, 

druga vrst odgovara ostalima vriednostima za x. U prvom slučaju 
su grane krivulje zatvorene te kongruentne u drugom slučaju idu 


“ grane krivulje u bezkonačno. Broj tih grana je konačan za raci- 


onalno K, a drugačije je neizmjerno velik. 
U sliedećoj križaljci navedene su neke krivulje, koje u taj rod 
krivulja spadaju: 


x | ime krivulje 


—1 | parabola, pol u gorištu 
kaustika parabola, svietli traci okomito na os parabole 


l 

q 

| kardioida 

a. okrug 

3 | lemniskata 

2 | hiperbola istostranična | 


GO | pravac okomit na os 


Za krivulje (1) valjaju relacije: 
x l 
_ _I-x_i—x 
p=a _r 
pR=(1—x)? (4) 
x  2x—1 


R = (i—x) < i 
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20. Jednačba n te nožištnice dane krivulje! 


p* = a*cosx 4 — 7) (1) 
u polarnih surednicah glasi 
Fa = psin"-!'V, (2 
gdje još « te V trebamo pomoću 0, izraziti. 
Sad j 
ša gV=—otxa— S)=—ot,, 
dakle 
V — s =xa—=<)= x0,, 
te = P(n—1)-+1]06,, 


tim možemo jednačbu (2) pisati: 
mm 


ra =a (cos ia sak 
Budučć da je (čl. 18): 


Pan Zli te “= Duh: 
je xn +1 
=a ooo, sra (e—D)| : 


jednačba n te aošišinio: u surednicah tangencialnih. 


Buduć da je 


' «o ža me 
im (cos miki (*—% . zalbmn=0, 
je ln pE=a 


t. j. n ta nožištnica krivulje dane približava se neprestance krugu 
kao medji, za neizmjerno veliko n. 


Jednačba dane krivulje prielazi dakle u jednačbu mn te nožištnice 


iste krivulje za pol u izhodištu, ako x sa mOj zamjenimo. 


1 Ako bi čvrstu os za 90% u neg. smislu okrenuli, glasila bi jed- 
načba (1) px ==axcosxa. Oblik gornji smo uzcli radi predidućih pri- 
mjera. 
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Dalnje vlastitosti postupnih nožištnica. 
21. Buduć da je 


sliedi sbrojitbom, da je: 

OM? = >0N +HOM:, 
t. j. razlika kvadrata provodnica točke (M) na danoj krivulji (I) 
te odgovarajuće joj točke IM, sa te nožištnice (WM) jednaka je sbroju 
kvadrata polarnih subnormalah odgovarajućih točaka od prve do "m 
te nožištnice. 

Ovu izreku mogli bi i ovako kazati: Razlika kvadrati provod- 
nica točke M na danoj krivulji (M) te odgovarajuće joj točke 
M, na n toj nožištnici jednaka je sbroju provodnica pridruženih 
točaka N, nožištnica od evoluta nožištnica (M) h=1,2...n. 

Buduć da je 

OM, = OM sin"V 


je lin (OM,), = oo == OM lim (sinV),— o = o, 
š . ii: Mu 
mm OM* = X>0Ni, 
=1 


t. j. kvadrat provodnice točke dane krivulje jednak je sbvoju po- 
larnih subnormala pridruženih točaka IM, na svijuh postupnih no- 
Žištnica. 
Ovo bi mogli i drugačije izraziti. Jest naime 
Pi, = MiMiga nE Ph, 
zah=l\,2,3,...n 
dobivamo radi Po = r sbrojitbom 


r=x>MMu + pe; 
1 
te za lin n=9 


= ŠEN 
r ia: M,Mula- 
t. j. kvadrat provodnice točke na osnovki jednak je sbroju kvadrata 
stranica poligona otvorenoga, što ga stvaraju produljene točke nepo- 
sredno sliedebih nožištnica. 
Rabimo li = kao znak ekvipolencije, je 


= MM 
nee hitih.rI 
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22. Buduć da je 
ON, = ON, sin?—!V, 


sliedi!, da krajne točke polarnih subnormala pridruženih točaka na 
postupnih nožištnicah leže na logaritmičkoj spirali. 
23. Za udaljenost M,N, točke M, na u toj nožištnici, od krajne 
točke N, njezine polarne subnormale nalazimo 
MN, =r 
MN E=p=rsinV 
dakle: kadkad 
M,N, = rain"-!V, 
t. j. točka M, se k točki MN, tim većma približava čim je veće m, 
te se što dalje tim tjesnije ovijaju oko pola, koji je obima medjom, 
buduć da je 
| lim M, N =0, lim ON, =0 za lim n=0. 
24. Spojnica M, N, je normalom točke M, nožištnice (M,), te 
bi mogli pitati po jednačbi ove normale. 
Okomica iz izhodišta (pola) na M, N,, naime ONo41 = qu je 
dn = ON, sinnV ; (5) 
označimo si kut spojnice M, N, sa čvrstom osi 5», te KOAXON, ša 
Suri = je? 
Te 
Pno= Zn, bn = Pn-b1 -H KE 
bo = 2-H(n—1) 5 +nV. (2) 
Izrazimo li u jednačbi (1), gdje je ON, =p = m a pomoću 


Pn (vriednost za VK u a sliedi kao višeputi već spomenuto iz 


dakle 


4 


g V = i ) dobivamo : 


maa dn > F(B.), 

tim je: x8inf,p — ycosBy = F(B,) 

jednačba normale nožištnice (M,) u točki M, , te 
dn == F(Pn ) 


jednačba zamotaljke normala nožištnice (M n); t. j. jednačba evo- 
lute* x te nožištnice osnovke (M). 


1 Gledaj čl. 16. 
2 Sravnaj čl. 6, te čl. 18. 
? Za evolnte krivulja u tangencialnih surednicah gledaj sliedeću svezku. 
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Rektifikacija n-te nožištnice. 


25. Duljina luka # te nožištnice izraziti možemo pomoću eleme- 
nata osnovke. Jest naime 


cos V, = —z>=+ =cosV, 
d8n p 
te ra = rsineV —P2, 
dakle je _ 
“LJ da=[p--np?*—(n—1)pp“] N— de. (1) 


Izraz u zaporkah možemo i pisati 
nr*— (n—1)pR = pR + n(p'- pp“). 


Je li dakle 
p=f(2 
jednačba dane krivulje, je uzev izhodište za pol luk n te nožišt- 
nice odgovarajući luku dane krivulje u medjah & ... 2 
: a—i 
"= j (nr?—[n—1]phR) k— d a. (2) 


Ko 
Da, ako bi prije našli jednačbu n te nožištnice bi imali! 


An 
= j (p"-+ proda, 


je očito. Zno 
Tako je na primjer za osnovku 
p=da(1+-sine) 
r = V2ap 


p*+b-np*—(n—1I)pp“ =a(1-+n)p, 
dakle je luk n te nožištnice 


a 
šn =d4(1-+- 6) da, 


ili stavimo li (čl. 17, 5) « =20+-: 
4 
.=2(1-bn)a [eoo"ba0. 
0, 


1 Gledaj 1. dio pg. 19. 
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Pol obodnice nožištnice odgova medji za a od S do 3 s , dakle 
za 9 od o do 5: je dakle za luk ciele nožištnice 
S, =4(1--n) maa (4) 
za liho n, te 
S = 2(1+n) pe =D (5) 
za tako n duljina ciele obodnice n te nožištnice ra osnovke (3). 
Za n = 1, imamo duljinu cieloga luka kardioide! 
SŠ, = 84, (6) 
gdje je a premjer temeljnoga kruga za kardioidu. 
26. Ako bi uzeli kao drugi primjer obćenit rod krivulja izražen 
jednačbom Te | 
p* == axcosx (x — 2 | (7) 
je, ako upotriebimo relacije (4) čl. 19. 


PR +n(p*—pp'? = [(n—1)x+HI]r?, 
dakle je luk n te nožištnice dane krivulje (7): 


i (&—0=+1 | da 


= ((n—l)x + fp gin"—2V d a. 


Pe sin V = cosx(4— 2), 
dakle je n2+1 
K *% 
8n — [(n—1x-+1)a | [eosx(e—-7-)|aa. 
Je li — = v cio broj, su za pol grane _medje za * od a do 


0+) -5 ili, stavimo li: 


T 
PA €— 2)=" 


biti će za P medje od o do g to da “dy =vdo, 


vw] a 


S 1 n+Hv—3 
za _n =2(n-+Hv—i)a j (cos?) do, 
— o 
! Gledaj čl. 19. 
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luk jedne grane n te nožištuice. Ovdje trebamo, kako smo već u 
posebnom primjeru predidućem učinili razlikovati dva slučaja i to 
gdje je n-h-v broj taki ili lihi. 

Je li n--v = taki broj, je 


.. rem 
sn = (nv 1)5 lv) Ta 
duljina jedne grane, te jeli dim = lihi broj je 
== 2(n+v—1)s ar 


. n+-v—2 
duljina jedne grane. Za n = 1, v = 2 imamo (lik 8): 


th = 4a=2.0C 
kao prije, jer je 


p=a, (1-+-sinx) = 2a, eo 4 — 2) 
Isti resultat dobivamo za n = 0, v = 3, su u ovom slučaju. 


1 zd 
3 kardioida. 


Tražimo luk osnovke, koja je za slučaj x = 
Nije li .: cio broj, nedobivamo tako jednostavnom integracijom 


duljinu luka kojegod nožištnice. 


Je li uh= > a : . vodi nas integracija na elipstički 


integral ili prve vrsti (Legendre) ili ga izraziti možemo eliptičkim 
integralom druge vrsti (Serret). 


Kvadratura m te nožištnice. 


27. Slično kao kod opredjelbe luka možemo i kvadraturu n te 
nožištnice dane krivulje 
p=(f(2) 


izraziti pomoću elemenata osnovke. Uzevši izhodište u polu, imamo: 


E 2. rid, = KI j r?gin"Vd ng, 
ia Op = A1 — .: 
Dalje je don: = dx --(n—1)dV 


dV = pp de, 
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pa tim je: 
1 
ba =y [ (PR-+n(p* —pp“] Rz da. 


Ako bi imali na primjer opet: 
P=a(!+sin2), 


je PR+n(p*—pp?)=a(1+nNp 
r V! —+ sina 
9 ? 
ili stavimo li 
a= 20 +5: 
je P= cosb, 
r 


dakle je ploština n te nožištvice 
2n-H1) 
P,=2(1-4b-nja? j cos 0 do. 


Za pć6 ploštine trebamo integrirati od 0 =0 do i = s: do- 


bivamo dakle za cielu ploštinu n te nožištnice osnovke p = f/(2) 
za pol u izhodištu: 


P,=2(1+4+n) Ea 


(2n-F2) 


Za n = 1, dobivamo PRA jd naime: 


_ 3 


2 
gdje je a, = OB (lik 3) premjer temeljnoga kruga za kardioidu, 
je dakle ploština kardioide jednaka šesterostrukoj ploštini temelj- 
noga! kruga. 
28. Uzmimo opet kao drugi primjer krivulje izražene jednačbom 
p = seoosx (a — 5) 


Ovdje imamo 


PR +n(p*—pp") = (0n—D)x+i1]r? 


—1)x-_-1 da 
tije 


! Gledaj I. dio _ pg. 65. 


te 
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Nu jest: 
+ = sinV = cosx(2 —5 ) 
dakle je: ama. p.2 
_ (n—1l)x+b1 "e ' nlo * 
P= ca. —a* Jda eoa(a— 5) 

U slučaju, gdje je — == v cio broj, možemo, kao što smo kod 
rektifikacije i kvadraturu lahko obaviti; je naime, stavimo li opet 
(čl. 26): sie E = 

9 == 9) 
ki 2(n-I-v—1) 
n = (0-Hv— Da? [(c0s9) dg (1) 
o 


ploština jedne grane x te nožištnice, ili ako izvedemo integraciju 


Pp _n+bv- 11.3. (2n+2v—3) maš 
Ni 2 2.4... .(2nb2—2) 
Zan=1lv=2ili n==0, v = 3 dobivamo ploštinu kardioide 
(u prvom slučaju kao nožištnice kruga sa polom na obodnici, u 
drugom kao ploštinu osnovke, koja je za v = 3 kardioida). 


1.38_,_3 


me -a3 
PR=35 14732 =, 
sto se slaže dakako sa resultatom u prijašnjem primjeru 
P,= 6r 00, 


buduć da je | 
AZ 2a, =400". 


mm no +11. 
Nu ako već i nije — = v cio broj, ali ipak oblika > gdje 


je A cio broj, možemo i u ovom slučaju jednostavno naći ploštinu 
n te nožištnice. 


Jest u ovdje 


nH—i=n+H—y, 


dakle polag jednačbe (1) je ploština jedne grane 
Z 2n-P-N—' 
n= m-H—> )a*|(coss)d9 


o 
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2.4. 2(n+A— 1) 
=n+H—3 ) 38.5. 2n+N_I 
/Za u=1, v== . , dakle A ==0 imamo lemniskatu kao no- 
žištnicu istostranične hiperbole sa polom u središtu hiperbole. Plo- 
ština jedne grane (petlje) je 


2 ,.2 a3 
a 9 cow do = > 
0 


dakle je ploština ciele lemniskate = a* t. j. kvadratu nad A4. 
(lik 7). 
Za ue 3 
/Zan= 2, eo ili n = 1, = g 
istostranične hiperbole za pol u središtu hiperbole, ili za prvu no: 


t.j. za drugu nožištnicu 


žištnicu lemniskate za pol u ujezinoj realnoj mrene: je ploština 


jedne grane u 
moo 3 ia S 
l = sal cos pdomao :> 
| NA : 
ne m. 0... 


dakle je ploština obijuh grana [simetričkih prema čvrstoj osi te 
okomici u polu na tu os] iz koji ta nozištnica sastoji, jednaka 
24? t.j. dvostrukoj ploštini osnovke lemniskate. 


(Ostatak u aliedećoj stezci.) 


0 krivuljah u ravnini. 


Čitao u ajednici matematičko - prirodoslovnoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti 19. travnja 1884. 


PRAVI ČLAN DR. K. ŽZAHRADNIK. 
Drugi dio. 
(Ostatak.) 


Negativne nožištnice. 
28. Dana li je krivulja (M) jednačbom 
p=f(2), 
mogli bi pitati po krivulji, kojoj je ova krivulja nožištnicom, t. j. 
tražiti osnovku, za danu nožištnicu te pol. Ovaku krivulju zovemo 
negativnom nožištnicom (M_,) krivulje (M), jer ovdje u opredielbi 
idemo obratnim putem. 

Krivulju (M_,) opet bi mogli smatrati nožištnicom krivulje (M_,), 
koja je dakle prva negativna nožištnica obzirom na krivulju (M_,) 
ili druga negativna nožištnica obzirom na danu krivulju (M). Ovim 
načinom dobili bi čitav red postupnih negativnih nožištnica (M_,) 
n=l1,2,3.... dane krivulje (M). 

Da je obratno krivulja (M) n-ta obična nožištnica krivulje (M_,) 
kao osnovke, je iz razvitbe uvidljivo. 

Što se tiče konstrukcije, to ju dobivamo kao zamotaljku oko- 
mic4 podignutih u točkah krivulje na provodnice tih točaka. Iz ovoga 
sliedi da giblje li se vrh pravoga kuta po krivulji (IM), kojega jedan 
trak ide uvjek polom O, zamotava drugi trak negativnu nožištnicu 
(M_») dane krivulje! | 


1 Obćenit integral diferencialne jednačbe negativne nožištnice predo- 
čuje sustav pravaca, kojih zamotaljkom — osebit integral diferencialna 
ove jednačbe — je negativna nožištnica. Gledaj dr. Fr. Studnička: 
Vjyšši mathematika III. dio pg. 91. Praha 1867. U paralelnih sured- 
nicah analitički gledaj Salmon: Hčhere ebene Curven 1873 pg. 124. 
Šintetički promatra negativne nožištnice Ad. Ameseder_ u Grunert- 
Hoppe-a Archiv fiir Math. und Phys. 64 dio, pag. 164 te neg. nožišt- 
nice čunjosjeka napose ibid. PE 170. 
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Diralište .M_, naći ćemo ovako: povucimo iz O trak, koji u 
provodnicom O.M stvara kut, koji je dopunjak kuta OMA =YV xu: 


T 
; presjecište toga traka sa okomicom u M na OM je tražena točša | 


M Ili: okomica u razpolovištu S provodnice OM (lik 8) presjea 
trak MS_,, koji sa okomicom u M na AM stvara kut V, u točki 
S_1. Produljimo li OS_, za svoju duljinu dobiti ćemo točku ./_, 

29. Da nadjemo jednačbu neg. nožištnice, označiti čemo kut tan 
gente točke M_, na (/M_y) sa 4_p, presjek ove tangente sa čvr- 
stom osi sa A_y, kut 6 XOM_y ==0_4, OM a=r = poa 4: 
tu imamo OM_, = OMsin=1V, 
buduć da je V_y. = V kao kod positivnih nožištnicah, iz i8togs 
razloga, kao tamo spomenuto (čl. 15). Dalje je 

a=a+(—v), (1 
dakle, ako je 
X p=f(2), 
Je p-1 = psin—!V, 
gdje trebamo « te V izraziti (1) pomoću x_;, što nama daje: 
Pa =f(4:) 

kao traženu jednačbu prve negativne nožištnice (M_,) dane kr 
vulje (IM) uzev za izhodište pol. 

Ako bi bila osnovka dana u polarnih surednicah jednećbom 

r==27 (0), 

Je radi u=9+-5 PuZEr, 


== mReaLa 
==4(=—3) 


jednačba prve negativne nožištnice u tangencialnih surednicah. 
30. Taj postupak možemo opetovati, te tim dodjemo postepeno 
do druge, treće itd. n-te negativne nožištnice 
Buduć da je: 


0OM_ = OM_24u OM_,.p2 m OM, 
= M “any = SnFIV 
sliedi, da je 
P—n E psin-"V. (1) 


aije Je KaZ=4aqa +(z—v) (21 
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dakle Z_n 6 -i- n (z = v) (3) 
Izrazimo li V pomoću a, tim ujedno sazi pomoću 2_,, te 

stavimo li dobivene ovako vriednosti. u jednačbu (1), nači ćemo 

namah Pa E P(2_a) 

kao traženu jednačbu n-te negativne nožištnice (M_,) krivulje (M) 

u tangencialnih surednicah uzev izhodište surednica u polu. 
Buduć da je 


“nan > 0_ nba + In = Pena, 


i a (0 — 5) 
jednačba negativne n-te nožištnice u surednicah polarnih. 

Iz cieloga postupka te sravnitbom relacija, koje ovdje dobivamo, 
sa onima u čl. 18. sliedi, da isti resultati valjaju i za negativne 
nožištnice, uzmemo li tamo u kao negativno. Da točke postupnih 
negativnih nožištnica pridružene k točki M osnovke leže na istoj 
logaritmičkoj spirali, kao što pridružene točke na postupnih posi- 
tivnih nožištnica (čl. 16), netreba posebnog dokaza. 

31. Za primjer neka nama služi parabola, te ćemo njezinu ne- 
gativnu nožištnicu naći, uzev pol u gorištu parabole (lik 9). Os 
parabole neka je čvrsta os surednica. Okomica MA_, na provod- 
nicu OM u točki HV parabole je tangentom tražene krivulje. Uz- 
memo li gorište i kao pol surednica polarnih te os parabole za os 


polarnu, je a | 
"-— I-cosb (1) 


jednačba parabole. Nu gorište parabole razpolavlja dio osi izmedju 
tangentom te normalom koje god točke parabole, dakle je 


P=2ez (2) 
osim toga je 
= 9 + . (3) 
pa tim je radi pai =r: 
a 
nl rr zi 


jednačba! prve negativne nožištnice parabole (1). 


1 Mogli bi i ovako naći jednačbu ove krivulje. Je 
MP _ MP 
sin9  sin2a " 


p_i= OM = 
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Jednačbu (4) možemo i pisati: 


sa = Pao 
p-i = 9 omg [aa 9 , 
tim spada ova krivulja u vrst krivulja promatranih u I 19. 


Polarna jednačba ove neg. nožištnice je radi x == — o (čl. 1% 
jedn. l is 
jedn 2) = zi cos re Q_, ) 


Surednice sticišta tangente (p_i, 2—1) su! 
a (co82&_,-P- sin x_,) 
N. (1 — sin &_1)? 
_ a(sinŽe_,—cosa_:) 
de? (1—sina_,)? 
Ove jednačbe bi znatno pojednostavili, ako bi uveli kut, što m: 
stvara normala parabole u točki M sa čvrstom osi. Pišemo li z: 


taj kut xXNM=«, 
sliedi iz A AMA_;: m 
i = a — 2" 
tim dobivamo: 
m. a cosša 
*— 2 costa! 
= a snaša 
2 cogša' 


'Ta je krivulja simetrička prema osi, te bi ju lahko mogli kor: 
struirati pomoću ovih jednačba. 
Za polumjer krivosti točke M_, dobivamo: 


R pa 3 a s 3p.i : 
— — (1—sinai)f a! 


dalje je K NAM = K PMN = «, dakle je 
MP =PNeota ZB acota, 
= mm. pm srna. mm 
—! Bin2x  2ainžx  1—cos2x— 1—sinz' | 

Buduć da K PMN = &MMA_,, sliedi da negativnu nošištnicu 
parabole za pol u gorištu smatrati možemo kaustikom parabole rc- 
flektiramh trakova svietla okomitih na os parabole. Iz ovoga gledištu 
promatra analitički Tisserand 1. c. pg. 91 ovu krivulju; u ostalom 
gledaj i Salmon Hčhere ebene Curven Leipzig 1873 pg. 125, pr- 
mjer I, gdje pogrešno stoji, da traci imaju biti istosmjerni k oi, 
mjesto okomiti. 

1 Gledaj I. dio čl. 3. 

t 
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Nu jest: 
E = sinV = cosa(a —5 ) 
dakle je: 2n—2.p* 
o m ee mase €? 
P.,= 9 a? [da |eosa(a 3 ) 

U slučaju, gdje je 2 == v cio broj, možemo, kao što smo kod 
rektifikacije i kvadraturu lahko obaviti; je naime, stavimo li opet 
(čl. 26): Mio _ 

9 =a 
2 2(n-i-v—1) 
P, — (n-bv— Da? | (eosg) de (1) 
0 


ploština jedne grane n te nožištnice, ili ako izvedemo integraciju 
P _nbv- 1.1.3. (2n-H2v—3) ma? 
sE 2 2.4.... (2n--2i—2) 
Zan=1lv=2ili n=0, v == 3 dobivamo ploštinu kardioide 
(u prvom slučaju kao nožištnice kruga sa polom na obodnici, u 
drugom kao ploštinu osnovke, koja je za v = 3 kardioida). 


m mn m 
PS qgr=gra 


sto se slaže dakako sa resultatom u prijašnjem primjeru 


P, = 6: 002, 
buduć da je | 
a za =400". 


pe a +11. 

Nu ako već i nije — = v cio broj, ali ipak oblika u , gdje 

je A cio broj, možemo i u ovom slučaju jednostavno nači ploštinu 
n te nožištnice. 


Jest u ovdje 
n+-v—1 = nkI—>, 
dakle polag jednačbe (1) je ploština jedne grane 
= 2(n-p-d)=! < 
P,h=(n+I— 5 )a*|(cosp)a9 


o 
R. J. A. LXXV. Ta 
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Nu mogli bi neposredno naći po čl. 29 jednačbu ove —n t: 
nožištnice. Jest naime: 


jem g u o 3 
\ p=*(“ :) (z 


te se a 
“nan =%— nx 9 IE 


je za— 5 =(Gnm+l) (« - 5) (+: 
Jednačba —n te nožištnice (čl. 29) 
P-n E psin-"V 
glasi radi (2) u ovom slučaju: 


—na-+1 


Pan =a [ceo x(« — 2) : 


koju konačno obzirom na (4) pisati možemo: 


mi 
= : za s 
P-n =a Cos —nx-H1 X_n 9 . (eta 


Zamjenom —n za --n valjaju sve formule, koje smo za n te 
nožištnice naveli i za —n te nožištnice, tim i opazke. koje kod 
rektifikacije i kvadrature smo naveli. 


Kosokutne nožištnice. 


33. Kosokutnu nožištnicu dane krivulje možemo kao nožištnicu 
običnu definirati kao mjesto točaka kako sliedi: 

Mienja li stalni kut KOM, “M ovako ovaj položaj (lik 10), da 
uvjek jedan krak ide čvrstom točkom O, dočim drugi njegov krak 
tiče danu krivulju (M), opisuje vrh M,“ toga kuta krivulju, koju 
zovemo kosokutnom nožištnicom, te ovu čvrstu točku O polom. 

Iz ovoga se vidi, da možemo i kazati: povućemo iz pola 0 
ka svakoj tangenti krivulje dane pravac koji sa njom stvara stalni 
kut, dobivamo na svakoj tangenti točku .M,' kao presjek, te mjesta 
tih točaka je kosokutna nožištnica! dane krivulje za pol O. Kon 
strukcija tangente u točki M,“ sliedi iz bilježke (1) čl. 1. kao tan- 
genta kruga opisanoga trokutu OMM,“ u točki njegovoj .M,“. 


1 Kosokutne nožištnice promatra C. Albrich u svojoj razpravi: Uber 
Fusspunktscurven-Grunert Archiv 52 dio pag. 56—61. gdje o nvužišt- 
nicah pojedinih čunjosjeka te log. spirale govori. 


0 krivuljah u ravnini. 


Čitao u ajednici matematičko - prirodoslovnoga razreda jugoslavenske akademije 
' znanosti i umjetnosti 19. travnja 1884. 


PRAVI ČLAN DR. K. ZAHRADNIK. 
Drugi dio. 
(Ostatak.) 


Negativne nožištnice. 
28. Dana li je krivulja (M) jednačbom 
p=(f(«), 
mogli bi pitati po krivulji, kojoj je ova krivulja nožištnicom, t. j. 
tražiti osnovku, za danu nožištnicu te pol. Ovaku krivulju zovemo 
negativnom nožištnicom (M_,) krivulje (M), jer ovdje u opredielbi 
idemo obratnim putem. 

Krivulju (M_,) opet bi mogli smatrati nožištnicom krivulje (M_,), 
koja je dakle prva negativna nožištnica obzirom na krivulju (M_,) 
ili druga negativna nožištnica obzirom na danu krivulju (M). Ovim 
načinom dobili bi čitav red postupnih negativnih nožištnica (M_,) 
n=1|,2,3.... dane krivulje (M). 

Da je obratno krivulja (M) n-ta obična nožištnica krivulje (M_,) 
kao osnovke, je iz razvitbe uvidljivo. 

Što se tiče konstrukcije, to ju dobivamo kao zamotaljku oko- 
mic& podignutih u točkah krivulje na provodnice tih točaka. Iz ovoga 
sliedi da giblje li se vrh pravoga kuta po krivulji (IM), kojega jedan 
trak ide uvjek polom O, zamotava drugi trak negativnu nožištnicu 
(M_y» dane krivulje!, 


1 Obćenit integral diferencialne jednačbe negativne nožištnice predo- 
čuje sustav pravaca, kojih zamotaljkom — osebit integral diferencialne 
ove jednačbe — je negativna nožištnica. Gledaj dr. Fr. Studnička: 
Vyšši mathematika III. dio pg. 91. Praha 1867. U paralelnih sured- 
onicah analitički gledaj Salmon: Hčhere ebene Curven 1873 pg. 124. 
Sintetički promatra negativne nožištnice Ad. Ameseder_ u Grunert- 
Hoppe-a Archiv fir Math. und Phys. 64 dio, pag. 164 te neg. nožišt- 
nice čunjosjeka napose ibid. pg. 170. 
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Diralište M_, naci ćemo ovako: povucimo iz O trak, koji sa 
provodnicom OM stvara kut, koji je dopunjak kuta OMA =V na 


A ; presjecište toga traka sa okomicom u M na OM je tražena točka 
M_,. Ili: okomica u razpolovištu S provodnice OM (lik 8) presjeca 
trak MS_,, koji sa okomicom u M na AM stvara kut 'V,. u točki 
S_1. Produljimo li OS_,; za svoju duljinu dobiti ćemo točku .M_,. 

29. Da nadjemo jednačbu neg. nožištnice, označiti ćemo kut tan- 
gente točke M_y, na (M_y) sa a_,, presjek ove tangente sa čvr- 
stom osi sa A_y, kut %& XOM_y,==0_4, OM iu=ra S po +40; 


tu imamo OM_, = OMsin-'V, 


buduć da je V_y. = V kao kod positivnih nožištnicah, iz istoga 
razloga, kao tamo spomenuto (čl. 15). Dalje je 


ta=a4+(5—V), jE oo 
dakle, ako je | 
: p=(f(2), 
je P-1 = psin-!V, 
gdje trebamo x te V izraziti (1) pomoću %_;, što nama daje: 
Pri = f (4_,) 

kao traženu jednačbu prve negativne nožištnice (.M_,) dane kri- 
vulje (M) uzev za izhodište pol. 

Ako bi bila osnovka dana u polarnih surednicah jednačbom 

r=0(), i 


OMR | 
je radi sa=9+, Pi = r, 


m e 
=-,(—5) 


jednačba prve negativne nožištnice u tangencialnih surednicah. 
30. Taj postupak možemo opetovati, te tim dodjemo postepeno 
do druge, treće itd. n-te negativne nožištnice 


Buduć da je: | 
O OM_u41 .£ OM_,42 OM, 
a BV = Woo eV 
sliedi, da je 
P—-n = psin—"V. (1i 


Dalje je A X_nq1 _+- (2 _— v), Q' 


O KRIVULJAH U RAVNINI. 117 


dakle 


e=“+.(g—v) | (3) 


Izrazimo li V pomoću «, tim ujedno sa 2 i pomoću 2_,, te 
stavimo li dobivene ovako vriednosti u jednačbu (1), nači ćemo 
namah P-u E P(2_a) 
kao traženu jednačbu n-te negativne nožištnice (M_,) krivulje (M) 
u tangencialnih surednicah uzev izhodište surednica u polu. 

Buduć da je 


“an = nga 2+ Z = P—-n—i, 


Je ra= (0 — s) 


jednačba negativne n-te nožištnice u surednicah polarnih. 

Iz cieloga postupka te sravnitbom relacija, koje ovdje dobivamo, 
sa onima u čl. 18. sliedi, da isti resultati valjaju i za negativne 
nožištnice, uzmemo li tamo x kao negativno. Da točke postupnih 
negativnih nožištnica pridružene k točki M osnovke leže na istoj 
logaritmičkoj spirali, kao što pridružene točke na postupnih posi- 
tivnih nožištnica (čl. 16), netreba posebnog dokaza. 

31. Za primjer neka nama služi parabola, te ćemo njezinu ne- 
gativnu nožištnicu naći, uzev pol u gorištu parabole (lik 9). Os 
parabole neka je čvrsta os surednica. Okomica_ MA_, na provod- 
nicu OM u točki /V parabole je tangentom tražene krivulje. Uz- 
memo li gorište i kao pol surednica polarnih te os parabole za os 
polarnu, je a 

= Too . 
jednačba parabole. Nu gorište parabole razpolavlja dio osi izmedju 
tangentom te normalom koje god točke parabole, dakle je 


i=2z (2) 
osim toga je 
“a=0+ . (3) 
pa tim je radi pi =r: | 
a 
P= Iana ši 


jednačba! prve negativne nožištnice parabole (1). 


1 Mogli bi i ovako naći jednačbu ove krivulje. Je 


MP MP 
pare O = na! 
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Jednačbu (4) možemo i pisati: - 


p vz aos : (- : Ia 
-lS= - > ps 
2| 2 2 : 
tim spada ova krivulja u vrst krivulja promatranih u čl. 19. 
Polarna jednačba ove neg. nožištnice je radi x == — a (čl. 19 


edn. I x 
jedn. 2) iz Ea cos —3- 9_, ) 


Surednice sticišta tangente (p—1, 2—1) su? 

a (cos2a_,-h-sin2_,) 
i (1 — gin a_1)* 

a (sin2a_, — cos a_1) 
za (1—sina_,)? 

Ove jednačbe bi znatno pojednostavili, ako bi uveli kut, što ga 
stvara normala parabole u točki M sa čvrstom osi. Pišemo li za 
taj kut | KXNM = «, 
sliedi iz A AMA_,: 


i = 2a — 
tim dobivamo : 
pa a cosda 
= 2 costa“ 
s a sine 
72 cosša 


'Ta je krivulja simetrička prema osi, te bi ju lahko mogli kon- 
struirati pomoću ovih jednačba. 
Za polumjer krivosti točke M_, dobivamo: 
R. = 3 a _ pla , 
—_— (1—sina_i)f a" 


dalje je K NAM = K PMN = «, dakle je 
MP = PN cota = acota, 
_ acotz a a a 
Pi sinža  Žemja  1—cosža 1—sin z_, 
Buduć da K PMN = E MMA, sliedi da negativnu nožištnicu 
parabole za pol u gorištu smatrati možemo kaustikom parabole re- 
flektiranih trakova svietla okomitih na os parabole. Iz ovoga gledišta 
promatra analitički Tisserand 1. c. pg. 91 ovu krivulju; u ostalom 
gledaj i Salmon Hčhere ebene Curven Leipzig 1873 pg. 125, pri- 
mjer I, gdje pogrešno stoji, da traci imaju biti istosmjerni k osi, 
mjesto okomiti. 
1 Gledaj I. dio ČI. 3. 
t 
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:« dakle jednačbu istoga oblika', kao je jednačba dane krivulje, samo 


ta 


A 
mjesto x stoji =. 

J "oi 
Za x=2, je => = z dakle za istostraničnu hiperbolu do- 
bivamo lemniskatu inversijomn uzev središte hiperbole za središte 
e La e A 1 e e S 
inversijej; za a =—1, je Lj Zo a tjiz parabole dobivamo 


3 
tnversijom kardioidu, uzmemo li pol surednica za središte inversije 
naime gorište parabole. 


0 krivuljah polaro-reciprokih. 


36. Produljimo li okomicu O.M, = p na tangentu točke M dane 
krivulje (M) do točke R uz uvjet, da je: 


OR. OM, = b? = konstantno, (1) 


je mjesto (R) ovako dobivenih točaka krivulja polarno reciproka? 
dane krivulje (M) za pol O. 

Iz (1) sliedi, da polaro-reciproku krivulju dane krivulje dobi- 
vamo inversijom iz krivulje (.M,), t.j. da polaro-reciproka krivulja 
dane krivulje je ujedno i krivuljom inversije nožištnice dane kri- 
vrulje uzev središte inversije za pol. Ako bi dakle prije opredieljili 
(M,), mogli bi pomoću predidućega članka polaro-reciproku kri- 
vulju naći. 

Kad bi neposredno hotjeli naći jednačbu polaro - reciproke dane 
krivulje (M), to iz gore uvedenoga te čl. 2. sliedi, da je kut pro- 


vodnice OR sa tangentom iste točke, dopunjak kuta OMA = V 
na 180". 


Nožište iz pola O na tangentu točke R sudara se sa točkom J, 
je dakle (lik 11) 
(R,) == (J) 


1 Sravnaj: Salmon, hččhere Curven pg. 93 te pg. 363, Kegelsehnitte 
g. 536 historičke bilježke ibid. pg. 592. Ime inversija za ovu trans- 
formaciju potiče od G. Bellavitisa: Teoria delle figure inverse e'loro 
usu nella Geometria elementare. Padova 1836; Livuvilla rabi ime: 
transformacija pomoću reciprokih provodnica. L;iepo sastavljena je teo- 
rija inversije u članku A. Strnada: O kruhovć inversi u Weyra Ar- 
chivu 1877. Što se tiče posveobćenje inversije gledaj radnje J. Va- 
nečka na pr. O všeobecne iuversi u spisih kr česk. učenoga družtva 
u Pragu 1882. 
* Gledaj: Salmon. 
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Nu mogli bi neposredno naći po čl. 29 jednačbu ove —n te 
nožištnice. Jest naime: 


a uza DE < 


a=e—m(4— 7) (3) 


te 


T 


je za—5 =(>-n+1) (« 5) (4) 
Jednačba —n te nožištnice (čl. 29) 
P-n E psin-"V 
glasi radi (2) u ovom slučaju: 


Pa Za EE s E 


koju konačno obzirom na (4) pisati možemo: 


mjsšii. 
. x m x jao 
P-n =a Cos mi “_n > 9 . (0) 


Zamjenom —n za -h-n valjaju sve formule, koje smo za n te 
nožištnice naveli i za —n te nožištnice, tim i opazke. koje kod 
rektifikacije 1 kvadrature smo naveli. 


Kosokutne nožištnice. 


33. Kosokutnu nožištnicu dane krivulje možemo kao nožištnicu 
običnu definirati kao mjesto točaka kako sliedi: 

Mienja li stalni kut KOM, “M ovako ovaj položaj (lik 10), da 
uvjek jedan krak ide čvrstom točkom O, dočim drugi njegov krak 
tiče danu krivulju (M), opisuje vrh M,“ toga kuta krivulju, koju 
zovemo kosokutnom nožištnicom, te ovu čvrstu točku O polom. 

Iz ovoga se vidi, da možemo i kazati: porućemo iz pola 0 
ka svakoj tangenti krivulje dane pravac koji sa njom stvara stalni 
kut, dobivamo na svakoj tangenti točku M,“ kao presjek, te mjesto 
tih točaka je kosokutna nožištnica! dane krivulje za pol Q. Kon- 
strukcija tangente u točki M,“ sliedi iz bilježke (1) čl. 1. kao tan- 
genta kruga opisanoga trokutu OMM,“ u točki njegovoj M,“. 


1 Kosokutne nožištnice promatra _C. Albrich u svojoj razpravi: Uber 
Fus3spunktscurven-Grunert Arehiv 52 dio pag. 56—61. gdje o nužišt- 
nicah pojedinih čunjosjeka te log. spirale govori. 
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gdje rabimo: _ b? 
“a 
: x . 
Pišemo li & = ZT» imamo 
l)x=—1,k, =: tj. Paraboli obzirom na gorište kao pol 


jest polaro-reciproka krivulja krug idući ovim polom. 

2) x=— #4 % = 2%. Kaustiki parabole (čl. 81 pg. 118) obzirom 
na gorište kao pol je polaro-reciproka krivulja kardioida. 

83) x=23, k, = —2. Lemniskati obzirom na dvotočku njezinu 
kao pol reciproka je krivulja 6. stupnja, sa četverostrukom točkom 
u polu. 

4) a=2, x =2. Istostraničnoj hiperboli obzirom na središte nje- 
zino kao pol odgovara opet istostranična hiperbola koncentrička itd. 

317. Jeli M_, točka prve negativne nožištnice (M_,) pridružena 
točki M dane krivulje (M), sliedi iz sličnosti trokuta OM_,M ov OJJ, : 

OJ, .OM_ =0J.0M = mil. 

Znači li CM) = (BR) t. j. polaro reciproku krivulju krivulje 
(M), J(P) krivulju izvedenu inversijom iz krivulje (P), NK) =(K,) 
nožištnicu krivulje (XK), valja, ako uzmemo, da pol nožištnice je 
ujedno i središte inverzije i pol polaro reciproke krivulje (lik 11): 

JM_) = (I) =N0J) 
t. j. “nversna krivulja prve negativne nožištnice dane krivulje (NM) 
jednaka je nožištnici inversne krivulje od (WI); 
(M) = RUJ) 
t. J. prva negativna nožištnica dane krivulje jednaka je reciprokoj 
krivulji njezine inversne krivulje. 


Je li N(M) ZJ(R) 
slično iz R(M) =J(M,), 
gliedi R(M,) = J (M). 


Isto tako valja 
N.R(M) = R.N(M), 

t. | nožištnice polaro reciproke krivulje jednaka je polaro vecip- 
rokoj krivulji nožištmice uzev pol nožištnice za središte inversije. 
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gdje je a/=9+V 
tim radi (2): «=4'+-r=—p—V 

Izrazimo li sad F pomoću e, tim pomoću gornje jednačbe z i 
V pomoću 2,', te stavimo li ovako dobivene vriednosti u jednačbu 
(8), naći ćemo 

q=F(4) 

t. j. tangencialnu jednačbu kosokutne nožištnice (M,“): 

Tako je na primjer za 


p = 2a om : (+—)| =a(1-b-sin2), 
a 

=:+ 

dakle 1 2) 


A 


tim je l 
d =2a) cos? 3 (4“—P), 
jednačba kosokutne nožištnice kruga za pol na obodnici kruga. Jest 
dakle ta nožištnica opet kardioida, ali polumjer čvrstoga kruga za 
ovu kardioidu je veći nego onaj koji dobivamo za običnu nožištnicu. 
U obće kosokutna nožištnica dane krivulje je krivulja iste vrsti 
kao obična nožištnica, te uzajamni odnošaj daje nama već rela- 
cije (6). 
34. Neka su dane nožištnice kosokutna Ng (M) = (M;,') te no- 
žištnica pravokutna _V;; (M) = (M,) iste osnovke za zajednički pol. 


2 
Tangente pridruženih točaka M,, M,' sjeku se u točki S. Koje 
je mjesto (5) tih presjecišta. 
Buduć da je 


XM'SM, = &M“OM, =-=5—f, 


sliedi, da točka S leži na obodnici kruga opisanoga pravokutnomu 
trokutu OM, M,“, a buduć da je OM,“ premjer, je 
x M,SO0 = . 
dakle je (S) nožištnica obična krivulje (M,“). 
Buduć da je 
&K OSM, = KOM,'M 
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Je li S razpolovište od OM, je M,S normala u točki M, kri- 
vulje (M,), koja je očito istosmjerna sa normalom D,M točke D, 
krivulje (D,); dakle su i tangente tih točaka - istosmjerne. Ovo 
sliedi već iz jednačbe (2), jer postoji li izmedju provodnicama r, 2 
dvijuh krivulja za isti polarni kut relacija 


r=),, 
Bu radi E r <e 
"a 


i kutevi provodnica sa tangentami jednaki. 


39. Iz cieloga sliedi, da j je li jednačba dane krivulje (M) u tan- 
gencialnih surednicah 


p=(f(, 
nadjemo jednačbu sije nožištnice (M,) 
=F (4% JA 
= | a =2F(4) (3) 


biti će jednačka ravnalice (D,) u tangencialnih surednica, q, je 
okomica OK, na tangentu D,11,. 
Da je jednačba ravnalice u polarnih surednicah 


TC 
u =21(0+2), 


gdje je & = OD,, proizlazi iz jednačbe (2). 
: Jest dakle ravnalica krivulje 


p=if(%) 
za pol O nožištnicom krivulje 
p=2f(2) 


za isti pol. "Tim je iztraživanje ravnalica svedeno na iztraživanje 
nožištnica. | 

Da su krivulje (M,) te (D,) slične netreba valjda napose spo- 
minjati. 
= Tako je i ovdje ravnalica elipse ili hiperbole! za pol u gorištu, 
krug, kojega je premjer velika os te središte drugo gorište. Elipsa 
ili hiperbola imaju dva gorišta realna, dakle i dva realna kruga 
kao ravnalice. 

Kod parabole za pol u gorištu je ravnalica pravac, kojega uda- 
ljenost od gorišta se razpolavlja vrhom parabole. Taj pravac se 
zove osobito ravnalicom parabole. 


1 Gledaj čl. 5. IV. 
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Jeli sad dana krivul a (M) u tangencialnih: surednicah jednačbom 


p=f(%) (4) 
i na. 
tg p 

«—V=V-+B--z, (5) 


iz kojih jednačba bi x pomoću P izrazili, te ovako dobivenu vried- 
nost u jednačbu (3) stavili, čim bi neposredno našli: m. 
qo =F (P), (6) 
dakle relaciju izmedju koordinatima tangente krivulje i myene t. ). 
tangencialnu jednačbu iste krivulje. 
Na primjer za logaritmičku spiralu 


p=ae*“ 
je V = arecotx = stalno, 
—xB 
qo=a&e , 
gdje je .. en 
a a(i-h.7) 
Krivulja inversije logaritmičke MN) je dakle opet logaritmička 


spirala. 
Kao drugi primjer uzmimo rod krivulja izražen jednačbom 


| T 
p =a cos (a — 2): 
ovdje je v-g=+(— 7), 
dakle (jedn. 5) 
2V—s=a—p= (a — 2) 


pa tim je m 


mm. .sm 2 
2 x —1 
Dalje imamo 2x -1, 


n= — leosx[| a —->- | 
16) a | 2 


. o e i T e 
uvedemo li sad gornju vriednost amo za (x — g) dobivamo, sta- 


m? ' A 
Ny = a, tangencialnu jednačbu krivulje inversne 


% bd 


2x—1 _ m 2x—1 6-5 
Qi) ==] si 
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dakle jednačbu istoga oblika!, kao je jednačba dane krivulje, samo 


' PM 
mjesto x stoji =. 

Sd "o &<-I 
: x 2 ; m ' 
Za x = 2, je SPE E E dakle za istostraničnu hiperbolu do- 
bivamo /emniskatu inversijon uzev središte hiperbole za središte 
: : 2 | BE : 
inversije; za a = —1, je Gj 7 o gtjiz parabole dobivamo 
inversijom kardioidu, uzmemo li pol surednica za središte inversije 
naime gorište parabole. 


0 krivuljah polaro-reciprokih. 


36. Produljimo li okomicu OM, = p na tangentu točke M dane 
krivulje (M) do točke R uz uvjet, da je: 


OR. OM, = b? = konstantno, (1) 


je mjesto (R) ovako dobivenih točaka krivulja polarno reciproka? 
dane krivulje (MM) za pol O. 


Iz (1) sliedi. da polaro-reciproku krivulju dane krivulje dobi- 
vamo inversijom iz krivulje (.M,), t.j. da polaro-reciproka krivulja 
dane krivulje je ujedno i krivuljom inversije nožištnice dane kri- 
rulje uzev središte inversije za pol. Ako bi dakle prije opredieljili 
(M,), mogli bi pomoću predidućega članka polaro -reciproku kri- 
vulju naći. 

Kad bi neposredno hotjeli naći jednačbu polaro -reciproke dane 
krivulje (M), to iz gore uvedenoga te čl. 2. sliedi, da je kut pro- 
vodnice OR sa tangentom iste točke, dopunjak kuta OMA = V 
na 180". 


Nožište iz pola O na tangentu točke R sudara se sa točkom J, 


je dakle (lik 11) 
(R,) == (9) 


! Sravnaj: Salmon, hčhere Curven pg. 93 te pg. 363, Kegelsehnitte 
pg. 536 historičke bilježke ibid. pg. 592. Ime inversija za ovu trans- 
formaciju potiče od G. Bellavitisa: Teoria delle figure inverse e'loro 
usu nella Geometria elementare. Padova 1836; Livuvilla rabi ime: 
transformacija pomoću reciprokih provodnica. L;iepo sastavljena je teo- 
rija inversije u članku A. Strnada: O kruhovć inversi u Weyra Ar- 
chivu 1877. Što se tiče posveobćenje inversije gledaj radnje J. Va- 
nečka na pr. O všeobecnć inversi u spisih kr česk. učenoga družtva 
u Pragu 1882. 

* Gledaj: Salmon. 
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t. j. nožištnica krivulje polaro - reciproke dane krivulje je takodjer 
inversna krivulja dane krivulje uzev središte inversije u polu (pred- 
postaviv da je m == b6 6l. 35, jedn. 1). Označimo li surednice tan- 
gente točke R sa qa), % ito OJ =q4), KK O0X.RJ =, te je li 
jednačba krivulje (M) 


p=f(, 
je: OJ = ORsin V 
dakle je 
I z—V=r— =! (3) 
Tim možemo a te V izraziti pomoću y, što umetnuto u jednačbu 
(2) daje qa) = (0, 


naime tangencialnu jednačbu krivulje polaro-reciproke. 
Buduć! da je (RR) = (J), je po čl. (3) 


r=0v (* + 2) 
polarna jednačba krivulje (J). 
Tako bi za logaritmičku spiralu, danu jednačbom 


p = ae“ 
imali ba 
Tr) = F5 e—*“sin V, 
dakle je: Q(r) = a e“ 
die i 
gdje Je b? —x (V— Z) 


a = —sinV. e . 
a 


Da je ovdje x == cotV, već prije višeputa iztaknuto. 
Kao drugi primjer opet ćemo uzeti krivulje izražene jednačbom 


p =a cos (4 — s) 
2 


Ovdje imamo 


*—r=v—-y=+(«— 5) 
dakle je: Te 
m. Pr) 
7 x—1 


Jednačba (2) reciproke polare (R) glasi dakle u ovom slučaju 


X x 
x—l_.x—1 Z = de 


* Rabimo (M,) SN (M) t. j. nožištnica krivulje M, analogno 
(Bi) = N (8). 
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: : . 2 
gdje rabimo: s =“. 

Pišemo li x, = I: imamo: 

)a=—1,K, =: t.j. Paraboli obzirom na gorište kao pol 
jest polaro-reciproka krivulja krug idući ovim polom. 

2) x =—#& % = 4. Kaustiki parabole (čl. 81 pg. 118) obzirom 
na gorište kao pol je polaro-reciproka krivulja kardioida. 

8) x=23,k, =—2. Lemniskati obzirom na dvotočku njezinu 
kao pol reciproka je krivulja 6. stupnja, sa četverostrukom točkom 
u polu. 

4) x==2, x' =2. Istostraničnoj hiperboli obzirom na središte nje- 
zino kao pol odgovara opet istostranična hiperbola koncentrička itd. 

37. Jeli M_, točka prve negativne nožištnice (/MM_,) pridružena 
točki M dane krivulje (M), sliedi iz sličnosti trokuta OM_,M ov OJJ, : 

OJ, .OM_, = 0J.0M = m!. 

Znači li (M) = (RBR) t. j. polaro reciproku krivulju krivulje 
(M), J(P) krivulju izvedenu inversijom iz krivulje (P), NK) =(K,) 
nožištnicu krivulje (K), valja, ako uzmemo, da pol nožištnice je 
ujedno i središte inverzije i pol polaro reciproke krivulje (lik 11): 

J(M_) = (J,) =N0J) 
t. j. imversna krivulja prve negativne nožištnice dane krivulje (NB) 
jednaka je nožištnici inversne krivulje od (1); 
(M_y) = RJ) 
t. j. prva negativna nožištnica dane krivulje jednaka je reciprokoj 
krivulji njezine inversne krivulje. 


Je li N(M) =J(R) 
slično iz R(M) = J(M,), 
gliedi R(M,) = J (M). 


Isto tako valja ' 
N.R(M) = R.N(M), 

t. j nožištnice polaro reciproke krivulje jednaka je polaro recip- 
rokoj krivulji nožištnice uzev pol nožištnice za središte inversije. 
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Ravnalice. 


38. Po Raabe-u! zovemo ravnalicom (Direktriz, Leilinie) kri 
vulje (M) krivulju (D,), za koju je duljina normale koje god nje- 
Zine točke do presjecišta sa danom krivuljom, jednaka udaljenosti 
ovoga presjecišta od dane čvrste točke 0. Točku O zovemo polom 
te danu krivulju osnovkom ravnalice. 

Jest dakle (lik 12) 

OM = MD,, (1) 
gdje je MD, normalom ravnalice u točki (D,). Dana li je rav- 
nalica te pol O lahko nadjemo osnovku. Normala točke D, presjeca 
okomicu u razpolovištu .M, provoduice OD, u točki M osnovke. 

Obratno, dana li je osnovka (M) te pol O, to leži točki .M od- 
govarajuća točka D, na krugu, kojega je središte točka .M te po- 
lumjer MO. Opisuje li sad M krivulju (M), dobivamo sustav ovakib 
krugova te zamotaljka tih krugova je tražena ravnalica. 

Dakle i ovdje imamo posla sa singularnim integralom diferen- 
cialne jednačbe, kojom bi krivulju (D,) izrazili. Što se tiče smjer- 
nice tangente u točki M (x, y) pridruženoj k točki D, (&, m) je. 
ako pol uzmemo za izhodište: 


«—0)*+g—n=x'+y*, 


bd Pba=2(x +1) 
jednačba izrazujuća nam vlastitost OM = MD,. Diferenciranjem 
sledi E (—x) + dn (n—y) = kdx + nd. 


Nu lieva strana jednaka je ništici usljed uvjeta, da je MD, nor- 
mala krivulje (D,) u točki D,, dakle je 


dy__ £ 

dx 
t. j. tangenta u točki .M stoji okomito na spojnici OD,. 'Tim je 
OM, = M,D a buduć da je M, nožište okomice iz pola O na 
tangentu osnovke, je (-M,) nožištnica osnovke, te 


OD, =20M,. (2 


1. J. Raabe: ,Untersuchungen iiber_ die Direktricen der_Curven“, 
Crelle-Journal II. dio pg. 330; isti: Ueber die gegenseitigen Beziehun- 
gen zwischen irgend einer ebenen Curve und den ihr zugehčrigen einem 
gemeinschattlichen Pole entsprechenden  Direktrix- und Fusspunkten 
linien. Crelle XLVIII. dio pg. 105; #sti; ,Bemerkungen tiber_ Direktrir 
und Fusspunktenlinien. Crelle L. dio, pg. 189. M. Cantor: ,Ueber 
Leitlinien“. Grunert Archiv XX. dio pg. 249. 
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Je li S razpolovište od OM, je M,S normala u točki M, kri- 
vulje (M,), koja je očito istosmjerna sa normalom D,M točke D, 
krivulje (D,); dakle su i tangente tih točaka : istosmjerne. Ovo 
sliedi već iz jednačbe (2), jer postoji li izmedju provodnicama r, 9 
dvijuh krivulja za isti polarni kut relacija 


r=»\, 
Bu radi . r _ e 
r“/ Pg om e' 


i kutevi provodnica sa tangentami jednaki. 
39. Iz cieloga sliedi, da j je li jednačba dane krivulje (M) u tan- 
gencialnih šurednićau 


p=(f1(, 
nadjemo jednačbu njezine nožištnice (M,) 
Pp. = F (% ), 
a | dq =2F(4) (3) 


biti će jednačba ravnalice (D,) u tangencialnih surednica, q, je 
okomica OK, na tangentu D,11,. 
Da je jednačba ravnalice u polarnih surednicah 


T 
1, = 2 (0, +), 


gdje je & = OD,, proizlazi iz jednačbe (2). 
: Jest dakle ravnalica krivulje 
p=i(e) 

za pol O nožištnicom krivulje 
' | p=2 f (2) 
za isti pol. 'Vim je iztraživanje ravnalica svedeno na iztraživanje 
.nožištnica. | 

Da su krivulje (M,) te (D,) slične netreba valjda napose spo- 
minjati. | 
= Tako je i ovdje ravnalica elipse ili hiperbole! za pol u gorištu, 
krug, kojega je premjer velika os te središte drugo gorište. Elipsa 
ili hiperbola imaju dva gorišta realna, dakle i dva realna kruga 
kao ravnalice. 

Kod parabole za pol u gorištu je ravnalica pravac, kojega uda- 
ljenost od gorišta se razpolavlja vrhom parabole. Taj pravac se 
zove osobito ravnalicom parabole. 


1 Gledaj čl. 5. IV. 
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Ravnalica logaritmičke spirale, dane jednačbom 


p= ao“ 


je opet! logaritmička spirala naime: 
dq = 2ae*“. 
Za krivulje dane jednačbom 


pm a oo [a — 2) 


za pol u izhodištu je: 


*% # 
a = 29) oso \« s i) 

Za x == # sliedi, da je ravnalica kruga za pol na krugu kar 
dioida, za koju je krug opisani iz B sa polumjerom BO čvrstim 
krugom, kojega je polumjer dvaputi tako velik kao za čvrsti krug 
kardioide, koju kao nožištnicu dobivamo (lik 3). 

Da su odgovarajući lukovi ravnalice te nožištnice u omjeru 
2:1, te odgovarajuće ploštine u omjeru 4:1, polumjeri odgovara- 
jućih točaka u omjeru 2:1 itd., sve već sliedi iz sličnosti ravna- 
lice te nožištnice za zajednički pol. | 

40. Ravnalicu (D,) bi mogli opet uzeti kao danu krivulju — 
osnovku — te tražiti za nju ravnalicu D(D,) = (Dy, koju kao 
ravnalicu ravnalice drugom ravnalicom zovemo. Taj postupak bi 
mogli nastaviti, čim bi dobili red postepenih ravnalica (D,) zan =1, 
2,3..n, (Do) = (M) = osnovka. | 


1 Vriednost za a, gledaj čl. 5. I. Već toliko puti smo našli, za 
logaritmičku krivulju, kako se opet sama izvadja. Kako je bio Jakor 
Bernoulli (1654—1705) ovom vlastitošću logaritmičke spirale  odu- 
ševljen, sliedi iz ovih rieči, koje navadja u Acta eruditorum 1692 pg. 
212: ,Cum autem ob propriestatem tam singularem tamque admirabilem 
mire mihi placeat spira haec mirabilis, sic ut ejus contemplatione satiari 
vix queam, cogitavi illam ad res varias symbolice representandas non 
inconeinne adhiberi posse. Qnoniam enim semper similem et eamdem 
spiram gignit, utcumque volvatur, evolvatur, radiet, hinc poterit esse 
vel sobolis parentibus per omnia similis emblema: simulima filia matri. 
Aut, si mavis, quia curva nostra mirabilis in ipsa mutatione semper 
Bibi constantissime manet similis et numero eadem, poterit esse vel 
fortitudinis et constantiae in adversitatibus, vel etiam carnis nostrae. 
post varias alterationes et tandem ipsam quoque moriem, ejusdem nu- 
mero resurrecturae symbolum; adeo quidem ut si Archimedem imitandi 
hodienum consuetudo obtineret, libenter spiram hanc tumulo meo juberem 
incidi cum epigraphe: ,Eadem mutata resurgo“. 


« 
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Nu mogli bi obratnim putem k danoj krivulji M kao ravnalici 
tražiti osnovku, koju ćemo sa (D_,) označiti, jer je (Dn) osnovka 
za (D,4n). Nastavimo li ovim obratnim putem, dolazimo postepeno 
do druge, treće itd. negativne ravnalice. 

Pridružene točke ID, svijuh postepenih positivnih # negativnih 
ravnalica krivulje (M) za pol O leže na logaritmičkoj spirali, čega 
dokaz je sasvim analogički sa onim za nožištnice.! 

Nu dočim se ta spirala zavija u smislu od M, k Miui,, radi 
OM, > OMila, to se ona odvija od D, k Du41, buduć da je 
OD, < OD. 

Jeli sad dana krivulja (M) jednačbom, te qu, %, tangencialne 
surednice tangenata n te ravnalice, Pn, %, tangencialne surednice 
odgovarajuće točke na n toj nožištnici — tangente pridruženih to- 
čaka n te ravnalice te # te nožištnice dane krivulje za pol zajed- 
nički su istosmjerne — je 

OD, = 2 OM, 
OD, = 21.0M, 
OD, =220M,. 

Radi Pa = OMusinV, qa = ODysin V, 

; valja obzirom na gornje relacije: 


dn = 2"Pn. (1) 
Jeli Pn == F (4,) jednačba n te nožištnice (M,), je 
do E=2"F (2) (2) 
jednačba n te ravnalice. (D,). 
Za negativne ravnalice imamo 


OD_, = 


OM_, 


2 
1 

OD_» = Kr OM_, 
1 


dakle OD_, = 2" 0M_,. 

Jednačba (2) valja dakle neka je već n positivno ili negativno 
t. j. za positivne i negativne ravnalice. 

Jeli dakle noa= (4) 
jednačba —n te nožištnice, je 

da= 2w (Xu). 
! Gledaj čl. 16. 
R.J. A. LXXV. 9 
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Nožištnica te ravnalica 1-ta su dakle krivulje slične za zajednički 
pol; nu n-ta ravnalica raste sa n, gdje usuprot —n ta ravnalica 
se umanja sa 2. 


Istosmjerne krivulje. 


41. Istosmjerna krivulja! (Paralelle Curve) sa danom krivuljom 
je zamotaljka pravaca istosmjernih sa tangentami dane krivulje u 
danoj čvrstoj udaljenosti. 


1 I[stosmjernu krivulju možemo definirati kao mjesto središta krugova 
sa čvrstim polumjerom, tičućih danu krivulju ili kao zamotaljku kru- 
gova sa stalnim polumjerom, kojega središte opisuje danu krivulju. 
(Salmon-Hohere Curven 2 Auf. 128.) Lebnitz je već označio krivulju 
kao paralelnu, koja ima sa danom krivuljom istu evolutu. Kašnje [u 
pActa eruditorum“ 1695. u razpravi: De novo usu centri gravitatis ad 
dimensiones] definirao je Leibnitz paralelnu krivulju, kao krivulju, koju 
opisuje središte kruga valjajućega po danoj krivulji. Spomenuta raz- 
prava nalazi se takodjer u spisih J. Bernoulli-a I pg. 154 i sa opaz- 
kama od strane Bernoulli-a Dalje se bavio sa ovima krivuljama 
Kidstner u razpravi ,De curvis aequidistantibus“ u Coment. soc. reg. 
scient. Gotting. 1791_T. XI; De Prasse u ,De ellipseos evoluta et 
aequidistantibus et earum evolutione“. Lipsiae 1798. Nadalje treba 
spomenuti radnje Cagnaztt-a, Lotteri od. god. 1792., kao što i Bor- 
dona radnju Sopra le linee e le superficie parallele. Verona 1813. 
Crelle u ,Memoire sur le parallelisme des lignes et sufaces courbe u 
Gergona Annal. XII. Resa dr. M. De lineis et superficietus aequidi- 
stantibus. Gčttingen 1826. Dalje radnje Bretona de Champ ,Note sur 
les courbes paralleles a ellipse“ Nouv. Annal. III. Navedenu radnju 
Bretona obradio je Grunert u svojem ,Archiv f. M.“ dio VIII pg. 
375 pod naslovom Ueber Toroide, koje ime za krivulju istosmjernu 
elipse od Bretona potiče. Brenner Normallinien, Normalcurven u Gru- 
nert Arch. XIII. M. Cantor Zur Theorie paralleler Curven Schlčmilch. 
Zeitseh. V. J. Steiner Aufg. und Lehrsitze Crelle J. XVII. Ueber 
parallele Flachen. Monatsbericht d. Ac, d. Wissensch. Berlin 1840. 
Ueber Lehrsitze, von welchen die bekannten Sštze liber  parallele 
Curven besondere Fille sind Crelle J. XXX. Cayley Arthur Sur la 
courbe parallele al elipse a Tortolioi Annali III. Schwering dr. K. 
Die Parallelcurve der Ellipse, ala Curve von Range Eins unter Anwen- 
dung eines neuen Liniencoordinatem systems. Brilon 1878. J. C. Males 
On the negativ pedal of. a central conic Trans. of. Dublin 1878. Iz 
jednačbe mjesta središta promjenljivog kruga, koji dani krug ortogo- 
nalno sječe te danu krivulju tiče, izvadja i jednačbu paralelne krivulje 
sa danom krivuljom. J. Casey: On a new form of tangencial equations 
Rep. Brit. Ass. 1878. Zadnje dvie razprave poznate su mi samo iz 
Ohrtmanna, Jahrblicher X. 1880. Jčran Dillner podao je, kako Grunert 
u svojem ,Archiv“ dio 52 pg. 11 d. liter. Berichte navadja, teoriju 
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t. j. ploština ležeća unutri krivuljah istosmjernih —H-2A, —2 dane 
krivulje zatvorene te svuda izbočite jednaka je pravokutniku, ko- 
jega je bavio obodnicu dane krivulje te visina udaljenost 22 obijuh 
istosmjernih krivulja. 

Označimo li plohu, koja leži izmedju istosmjerne krivulje te 
dane krivulje, koju ćemo predpostaviti kao zatvorenu te svuda 
izbočitu!, sa _V, je 

V=Ih—P=1S-+-Tu. 

Jeli ž = 2m, je 

Bidim=o:t 


dakle c 
S o pu š Dra , 


V = m: BR Ba |, 


koji resultat možemo ovako izreći: 


pa tim je 


Valja li se krug sa polumjerom X po krivulji zatvorenoj te sasma 
izbočitoj, kojoj je obodnica _ k obodnici kruga u omjeru c :%, je 
ploha, koja leži unutri krivulje opisane središtem tog kruga te dane 


krivulje jednaka (E —H- 1) strukoj ploštini valjajućega kruga. 


Ploština opisana polumjerom krivosti. 


48. Budi opet II ploština, koju opisuje polumjer krivosti krivulje 
istosmjerne, te P ploština? opisana odgovarajućim polumjerom kri- 
vosti dane krivulje, je 


4 
P = 7. Ras 
PE 


e 


U = 5 |R +2)*4a, 


Ao 


i Gledaj Steiner Werke II. dio pg 66 ili u Crelle žurnalu XVIII. 
pg. 278. Steiner tamo navadja i obćenitiji resultat, nego je ovaj, koji 
u ostalom već sliedi iz razprave Crelle-a u Gergonne-a Annales dio 
12 pg. 1—36. 

3 Gledaj I. dio pg. 61. 
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Jest naime 
OM,“ — OM, = M,M,; =1\ 

43. Moramo primjetiti, da u obće dobivamo jednu te istu para- 
lelnu krivulju, neka je već 2 positivan ili negativan!'. Nu može se 
dogoditi, da se krivulja paralelna raztavlja u dvie česti, od kojih 
jedna odgovara positivnoj vriednosti za A te druga negativnoj vried- 
nosti? za 2. 

Tako je na primjer 

=a 
jednačba kruga, te jednačba istosmjerne mu krivulje je 
p=a+)\, 
što su očito dva koncentrička kruga sa danim krugom, kojih polu- 
mjeri su a +) tea—!). 

U koordinatih Plickerovih navadja Salmon*, kako možemo upo- 
znati, kada se istosmjerna krivulja raztavlja u dvie krivulje. Nu 
možemo i ovdje za tangencialne surednice p, x jedan Kriterij na- 
vesti. Je li naime 

p=f(2) 
jednačba dane krivulje, je 


ei (2+ .) 


jednačba njezine nožištnice u surednicah polarnih, te je jednačba 
nožištnice istosmjerne krivulje u istih surednicah 


u=f(g+4)e> 


Dobivamo li sad istu nožištnicu, neka je već A broj positivan 
ili negativan, to je krivulja istosmjerna jednostavnom krivuljom 
t. j. neraztavlja se u dvie krivulje. U drugom slučaju se raztavlja. 

Na primjer je jednačba čunjosjeka sa središtem uzev izhodište 
u središtu, te glavnu os za čvrstu os surednica: 


p=V a'sin?a-Pb?cog?x 


1 Ovo je uvidljivo iz definicije paralelne krivulje kao zamotaljke 
promjenljivog kruga sa stalnim polumjerom 2, kojega središte (2 m) 
leži da danoj krivulji m == 9(£), jer je diskriminant jednačbe 

lx—4"+ly-oOP=“ 
glede £, funkcija od 23. 

2 Sravnaj za taj slučaj. Salmon 1. c. pag. 129 primjer 2 te pag. 
130 primjer 3. 

* Ibid. pg. 131, čl. 120. 
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dakle je 
P,=V a?sin?a-h-b?cos?a +) 
jednačba istosmjerne krivulje tog čunjosjeka!. 
Kao drugi primjer budi dana asteroida sa jednačbom 
a . 
P=— 7 sn 24. 
Nožištnica asteroide za središte kao pol je 


= s sin 20, , 
dakle je polarna jednačba nožištnice istosmjerne krivulje 
Kk -5 sin20, +) 


ili u pravokutnih surednicah 
ch y2)? = [axy +2 ("by 
Za -H)2 te za —2 dobivamo ovdje dvie različite krivulje, tim 
se i istosmjerne krivulje odgovarajuće k -A te —2 razlikuju. 
Jednačba tih istosmjernih krivulja je 


P=— g sinža +) 


ili u surednicah istosmjernih: 
[3(x?-hy?—a?)—42?]5 -1-[27axy F 9(x?--y?) F 188%) +81) = o. 


Rektifikacija istosmjernih krivulja. 


44. Rektifikaciju istosmjerne krivulje možemo uvjek obaviti, 
znademo li rektifikaciju dane krivulje. Jest naime, ako sa ds, ele- 
ment luka istosmjerne krivulje odgovarajući elementu ds dane kri- 


vulje označimo: 
dh, _ _ds i ) 


dx dx —? 
dakle, promatramo li luk u razmaku od & ... do 2 je, računamo 
li luk dane krivulje i istosmjerne krivulje od dirališta tangente 
odgovarajuće k 2%: 


83 z=s+1(2—%). 
Kut a—2% jednak je kutu 7, T, == 9 naime kutu tangenata 
krajnih točaka luka, koji je jednak kutu odgovarajućih normala t. j. 
kutu, što ga stvaraju polumjeri krivosti krajnih točaka luka. 


1 Gledaj Salmon Kegelschnitte 1866 pg. 441 Auf. 2, ili H&h. Curven 
pg. 121 te vec navedene u čl. 41 razprave Cayley-a te Schwering-a. 
š Sravnaj Steiner Werke II. dio pg. 153, pg. 73. 
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Označimo li luk s, odgovarajući k (-A odnosno — A sa 814, 
odnosno sa 8_,, je 
81 -H 8) = 28 


t. j. luk dane krivulje je aritmetički sredik odgovarajućih lukora 
krivulje istosmjerne ležećih po izbočitoj + izdubljenoj strani dane 
krivulje. 

45. Mislimo si, da je dana krivulja svuda izbočita te zatvorena, 
te promatrajmo taj luk istosmjerne krivulje, koji opisuje središte 
kruga valjajućega po izbočitoj strani krivulje sa polumjerom jed- 
nakim 2. Za taj cieli luk! istosmjernice je . 


S =S5+>K 

gdje znači S obodnicu dane krivulje, te A obodnicu valjajućega 
kruga. 

Je li sad 

K:S=m:n 

t.j. 

2 s= = K, 

n 

je m 
J i= (1 + E) K, 


m-b-n 


- ostrukoj 
n 


t. j. obodnica ove istosmjerne krivulje jednaka je 


obodnici valjajućega kruga, kojega središte istosmjernu krivulju 
opisuje. 

46. Ako bi imali naći obodnicu istosmjerne krivulje asteroide, 
to sastoji ta istosmjerna krivulja odgovarajućih ka +2 iz dvijuh 
kongruentnih krivulja B,B,B,B,, C,C,C,Cy samo pookrenutih za 
90" (lik 14). Svaka od tih krivulja sastoji iz dvijuh kongruentnih 
manjih lukova, kojih je duljina 


tim je obodnica jedne krivulje 6a, t. j. obodnica svake iz obijuh 
istosmjernih krivulja B,B,B,B,, C,C,C,C, jednaka je obodnici 
dane asteroide? AAAA,. 
Je li dana krivulja obična cikloida, kojoj je jednačba 
p=2Ža«asin«, 


" Naime krivulje opisane jedanputi središtem kruga K, kad se taj 
krug valja po obodnici krivulje S. 
3 Gledaj I. dio pg. 20. 


O KRIVULJAH U RAVNINI. 137 


je duljina grane! ove cikloide odgovarajuć jednomu okretu valja- 
jućega kruga jednaka 8a, gdje je a polumjer valjajućega kruga. 
Duljina odgovarajućega luka istosmjerne krivulje u udaljenosti + ) 
jednaka je 84 + 7), naime (lik 15) 
Žž =B,B,B, = 8a--r) 
= (CCC, =8—m. 
Znači li dakle S duljinu jedne grane A, AA, dane cikloide, je 
ž+=2S 
ž—i=2m. 

Istosmjerna krivulja obične cikloide sastoji dvijuh kongruentnih 
krivulja, samo pomaknutih u smislu osi .X za 2za. Svaka od tih 
krivulja sastoji iz lukova ž te 2“, koje sliede izmjenice jedan drugi?. 

Analogno bi postupali za epicikloide u obće. 


Kvadratura istosmjernih krivulja. 
47. Jednačbe istosmjerne krivulje ka krivulji 


p=(f[(2) 
u udaljenosti A glasi kao poznato 
B=Pp+H) 


Ploštinu OM,'M omedjenu lukom M,'M'“ istosmjerne krivulje te 
provodnicama krajnih točaka toga luka (lik 16) označimo sa ll, te 
odgovarajuću ploštinu OM, M dane krivulje sa P, za 11 dobivamo?*: 


1 Ibid. pg. 21. 

3 Jeli AC ža, je lik sličan sa likom 15, nu ako bi A > 2a, ima 
istosmjerna krivulja petlju. 

* Je naime ds =(p+-p“)d=, 


dakle 2T 2x 
d p 
0 0 


Nu io = M,M (lik 1) dobiva za a = 0, te a =2?r istu vriednost, 
a 


jer predpostavljamo krivulju zatvorenu, dakle je 


dp 
dz" 
0 
pa tim je 27 
S= | pda 
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Uzmimo taj najjednostavniji slučaj, da je v(2) == € == stalm 


U ovom slučaju imademo : 


vr _ a 
p zi JEE ae lxV 1—e 


pzbeiHi pe "VIH 


Jeli abs. € < 1, su krivulje (A) te (B) jedna epicikloida te drugu | 


hipocikloida. Za abs. € >> 1 je jedna krivulja hipocikloida te drugi 
krivulja spirala. 

Za e = + |, je jednačba krivulje (A) za «= +1 

p=a«+ra, 
te jednačba krivulje (B) 
Pi = b cos (2V 2 + 5) 
za slučaj € = — |, trebamo p, sa p izmjeniti. 

Je dakle ovdje krivulja (A) istosmjerna krivulja evolvente kruga. 
nu sve istosmjerne krivulje odgovarajuće pojedinima vriednostima zi 
a, su kongruentne evolvente kruga, razlikujući se početkom odma 
tanja. Konstanta a znači polumjer čvrstoga kruga, za a = o redu 
cira se taj krug na točku, na koju i evolventa reducira, te krivulja 
(A) je u ovom slučaju krug kao istosmjerna krivulja u užjem 
smislu slova u udaljenosti a,. 

Druga krivulja (B) je hipocikloida. 

Ako bi uzeli, de je 

&h=f(2) =|\ = stalno, 
je R=R--\ 
arc CC' = arc AA +2(4—%) 

t. j. krivulja (C) prielazi u ovom slučaju krivulju istosmjernu sa 
krivuljom (A) ako uzmemo pol u središtu kruga p, ==); za po 
voljan položaj pola nije ovako dobivena krivulja (C) istosmjerna! 
sa krivuljom (A), nu dade se u takav položaj svesti da postane 
istosmjernom. Isto valja i za krivulju (D) za uegativno \. 


0 evolutah. 


02. Normale dane krivulje (iM) omotavaju novu krivulju (.W 
koju zovemo evolutom (courbe developpć) dane krivulje. Buduć da 
je normala M' točke M dane krivulje tangentom evolute (.W'), 
možemo namah naći jednačbu evolute, znademo li jednačbu dane 
krivulje u tangencialnih surednicah (p, %). 


1 Jer nije AC-+- T,. Sravnaj Steiner 1. ,c. pg. 365. 


pra evo —— osa jav o mp e e Te - He beki eo 
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t. j. ploština ležeća unutri krivuljah istosmjernih —-2, —2 dane 
krivulje zatvorene te svuda izbočite jednaka je pravokutniku, ko- 
jega je bavio obodnicu dane krivulje te visina udaljenost 22 obijuh 
istosmjernih krivulja. 

Označimo li plohu, koja leži izmedju istosmjerne krivulje te 
dane krivulje, koju ćemo predpostaviti kao zatvorenu te svuda 
izbočitu!, sa V, je 

V=Ih—P=1S-+ m. 

Jeli ž = 2m, je 


Biš=c:x 
dakle . c 
DE, 2; 
pa tim je a [2ce 
V=m [+1], 


koji resultat možemo ovako izreći: 


Valja li se krug sa polumjerom X po krivulji zatvorenoj te sasma 
izbočitoj, kojoj je obodnica_ k obodnici kruga u omjeru €: x, je 
ploha, koja leži unutri krivulje opisane središtem tog kruga te dane 


krivulje jednaka (C . 2) 1) strukoj ploštini valjajućega kruga. 


Ploština opisana polumjerom krivosti. 


48. Budi opet [I ploština, koju opisuje polumjer krivosti krivulje 
istosmjerne, te P ploština? opisana odgovarajućim polumjerom kri- 
vosti dane krivulje, je 


a 
P= 2 Reda 
S. 


A 


= 5 JR -+2)*, 


Zo 


i Gledaj Steiner Werke II. dio pg 66 ili u Crelle žurnalu XVIII. 
pg. 278. Steiner tamo navadja i obćenitiji resultat, nego je ovaj, koji 
u ostalom već sliedi iz razprave Crelle-a u Gergonne-a Annales dio 
12 pg. 1—36. 

3 Gledaj I. dio pg. 61. 
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buduć da je polumjer krivosti točke M“ istosmjerne krivulje #2 +2, 
jeli polumjer krivosti točke M dane krivulje jednak X. 


Iz ovoga sliedi, da je 
a 


3 
n=P+[/Rde+3 (4 — %)2. 
o 
Nu a a 


|Ra: = Ja: =8—9%8, 


e a 
44 Ao 


li! = P--) uy bE (x — 20)%, 


gdje, što se proznaka 2 tiče, valja isto, što u predidućem članku 
rečeno. Računamo li P, TI, te s istodobno od % =0, je 


3 
T=P-H4-+-5 2. 


pa tim je 


Jeli dana krivulja sasma zatvorena te svuda izbočita, je za čr 

tavu ploštinu opisanu polumjerom krivosti 
Ih=P+1S+ rm! 

koji resultat je sasma analogičan onome u čl. 37, samo imadu ll 
te P ovdje drugi znamen. 

Za krug je R=a, 
dakle IM=r(a+2) =a +)1.2ma-- m; 
sastoji naime istosmjerna krivulja kruga iz dvijuh sa ovim koncen- 
tričkih krugova sa polumjeri a + 2. 

Za običnu cikloidu je 

R = 4acos«<, 
dakle je ploha, koju opisuje njezin polumjer krivosti" 
P= 2 |R'a« = da? (“ -- aji C. 


Integraciom od x ==0 do . dobivamo pol ploštine, koju opi- 
suje polumjer krivosti za čitavu granu cikloide, naime 


zg : 
Pan | "(1+ 777) = 4 


O 


! Gledaj I. dio pg. 61. 
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Ža istosmjernu krivulju njezinu u udaljenosti A je 


R=R+1, 
dakle je , 
: [I = 4ra3 + 8a.2A + S : 
pa tim je [14 — [1—) = 1621 


t. ). razlika ploština krivulja opisanih polumjeri krivosti istosmjernih 
krivulja sa običnom cikloidom u udaljenosti +2, koja odgovara 
jednoj grani cikloide, jednaka pravokutniku, kojega basis je duljina 
jedne grane cikloide te njegova visina jednaka je udaljenosti 2) 
tih istosmjernih krivulja. 


0 krivuljah, obuhvaćajućih istosmjerne krivulje kao poseban 


slučaj. 
49. Neka su dane dvie krivulje (A) te (3) sa svojima jednačbama 
pr pi) 
1 
p=f1(2. (1) 


Sticište tangente (p, 2) na prvoj krivulji je A, te sticište tan- 
gente (p,, x) na drugoj krivulji budi B. Ove točke A, te B kri- 
vulja (A) te (B) zovemo pridružene točke, te vidimo, da su tan- 
gente pridruženih točaka istosmjerne. Opisuje li A krivulje (A) 
luk AA“, opisuje pridružena točka B odgovarajući luk BB' na 
krivulji (B). Mislimo si sad neku točku O kao pol, te ćemo ju 
uzeti za izhodište surednica. Povucimo sad OB, te točkom A pravac 
AC ekvipolentan sa BO. Jesu li (ry), (Z,, Yu), (&, n) surednice 
točaka A odnosno 2B, C, je 

Č=x<—y, 

n==7"7 91:1 
jesu li dalje p, P,, Pa udaljenosti pola od tangenata točaka A, B, C, 
je radi 7, Ti Ti sa ovima ovima tangentama istosmjerna, te je 
njezina udaljenost od pola 


BE=P>—Bh, (2) 
jer je  Zsina—ncosa == (x —x,)sina—(y—y,)c08% 
Dalje valja Rs=R=nk; 


gdje su R, R,, R, polumjeri krivosti u točkah A, B, C, te 


a 
89 — [ip-Hn" da=s—es, 


Zo 
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u arc CC' = are AA' — arc BB. 

Da neima izbor pola na ove relacije nikakva upliva sliedi, da 
zamjenimo li izhodište, koje uzimamo kao pol, prielazi p, u 
Da-HZošina—y,C084, tim se Pa -h-pPa““ nemjenja. 

U liku 16 predpostavljamo da su lukovi AA', BB“ izbočiti u 
istom smislu, t. j. točke A, te B_u istom smislu opisuju krivulje 
(A) te (B); kad ovo nebi bilo, morali bi pravac AC povući ekrvi- 
polentno sa OB te ne sa BO kao prije; oba dva slučaja možemo 
spojiti u jedno te kazati da, povucimo točkom A istosmjernicu sa 
OB te nanesimo na nju duljinu jednaku OB na izdubljenu stranu 
krivulje! (A). 

Kad bi nanesli na istosmjernicu točkom A duljinu AD jednaku 
sa OB na stranu izbočitu krivulje (A), dobili bi kao mjesto krajnih 
točaka D krivulju (D), za koju bi valjalo 


P»=P+pPn 
R, =R--R, 
arc DD“ = arc AA'-+-arc BB“. 

I ovdje neima izbor pola upliva na ove relacije, buduć da je 
Pe -HPa“ == [pa -h-xo sina — ye cos 2] eBrmeni—je idea 

Zamjenom pola mienja samo lukovima AA“, BB“ odgovarajući 
luk svoj položaj; je samo pomaknut za O'O u smislu spojnice 
ovih polova. 

Ovakva dva luka odgovarajuća polovima O te O' su kongru- 
entna jednako položena. Luk CC te luk DD“ su samo simetrički 
položeni, te je možemo okretom jednoga za 180" u jednaki položa) 
svesti. 

50. Za ploštinu OAA' te OBB' dobivamo 


a a 


2. OAA = \» (p+-p)da = \ ends 
%o A 
x x 
2. OBB = \ (Pi +p)da. = \» R,dz 


Zo “o 


1 Gledaj Steiner Werke II. dio 363. 
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Ovo valja osobito za krivulje zatvorene te svuda izbočite, buduć 
da u ovom slučaju je 
27 
/ PR = v. 


Tako je za elipsu 
P (OM) = zab 
PN 3 (a2 — b2)a 
P(OM) = — g 7 EG 


buduć da provodnica OM“ u negativnom smislu ploštinu evolute 


Opisuje, tim je (lik 20) 
; 3 a2 — b2)1 
P (MM) = rab disk Lod 
je resultat već iz lika uvidljiv, buduć da je: 
AA'CB'BCA = ABOA +ACBA“, 
Za običnu cikloidu je 
R =4acos 2, 


T 
+ 


/vR=o, 


— 


koji 


te 


dakle opet valja gornji obličak; i ovdje je P(OM) negativno, 
buduć da OM' ovu ploštinu u o 


bratnom smislu opisuje, kao OM 
ploštinu P(OM). U liku 21 je: 


P (OM) = OCMO -H OPBO 
P(OM') = OCO-BO 
P (MM) = OPBOCMO. 

91. Promatrajmo sad Promjenljiv trokut OHM, 


M opisuju krivulje (M) te (M) ovako, da je M s 
krivulje (M) u točki M. 


Kut MOM'= 5. — [X ŠOK KOM = -5.—(V, — V), 


dakle je ploština trokuta 

ŽA MOM = OM. OM: cos (V,—V). 

Bad bi pitali, kada Je taj trokut MOM 
0. Taj uvjet izrazuje nama jednačba 


KE=V 


te 


kojega vrsi M, 
redište krivosti 


uvjek pravokutan kod 
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Uzmimo taj najjednostavniji slučaj, da je d(2) = € = stalno. 
U ovom slučaju imademo: 


MAI E er 
p=ao“ KS Eek.a & mV 1—=a 


= bd TR i, VERE 

Jeli abs. € < 1, su krivulje (A) te (B) jedna epicikloida te druga 
hipocikloida. Za abs. € >> 1 je jedna krivulja hipocikloida te druga 
krivulja spirala. 

Za e = + |, je jednačba krivulje (A) zas = -+H1 

p=axra 
te jednačba krivulje (B) 
h= b cos (aV 2 + £) 
za slučaj € = — |, trebamo p, sa p izmjeniti. 

Je dakle ovdje krivulja (A) istosmjerna krivulja evolvente kruga. 
nu sve istosmjerne krivulje odgovarajuće pojedinima vriednostima za 
a, su kongruentne evolvente kruga, razlikujući se početkom odma- 
tanja. Konstanta a znači polumjer čvrstoga kruga, za a = 0 redu- 
cira se taj krug na točku, na koju i evolventa reducira, te krivulja 
(A) je u ovom slučaju krug kao istosmjerna krivulja u užjem 
smislu slova u udaljenosti a,. 

Druga krivulja (B) je hipocikloida. 

Ako bi uzeli, de je 

Db=f(2) =1 = stalno, 
je R=R--\ 
arc CC = arc AA“ +1(2—%) 

t. ). krivulja (C) prielazi u ovom slučaju krivulju istosmjernu sa 
krivuljom (A) ako uzmemo pol u središtu kruga p, =\2; za po- 
voljan položaj pola nije ovako dobivena krivulja (C) istosmjerna! 
sa krivuljom (A), nu dade se u takav položaj svesti da postane 
istosmjernom. Isto valja i za krivulju (ID) za uegativno 2. 


0 evolutah. 


D2. Normale dane krivulje (IH) omotavaju novu krivulju (E) 
koju zovemo evolutom (courbe developpć) dane krivulje. Buduč da 
je normala M' točke M dane krivulje tangentom evolute (.M“j, 
možemo namah naći jednačbu evolute, znademo li jednačbu dane 
krivulje u tangencialnih surednicah (p, %). 


1 Jer nije AC-I- T,. Sravnaj Steiner 1. .c. pg. 365. 
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genta doduše istosmjerna sa AX ali u obratuom smislu. Okrenemo! 
li dakle os za 180" te transformiramo li potlem na točku B kao 
novo izhodište, prielazi jednačba (2) u 
Pp, EZ 2a% šine, (3) 
iz koje upoznajemo, da je evoluta obične cikloide opet cikloida sa 
danom kongruentna, samo pomaknuta za duljinu AB u smislu 
spojnice AB. 
. Ovo sliedi takodjer neposredno iz jednačbe cikloide 
R =4ac082, 
iz koje dobivamo jednačbu evolute: 
R=—4asinx = 4ac0s2,. 
Buduć da R = MM stoji okomito na E, == MM“, sliedi da je 
MM“ =VR? + Ri =4a= A 

t. j. udaljenost točke M cikloide od središta krivosti M“ odgova- 
rajuće točke IM“ na evoluti je stalna za sve točke cikloide. 

Kao drugi primjer budi evolventa kruga, dana jednačbom 


p=az. 
Za jednačbu evolute dobivamo 


Rh:=2%, 

t. j. tangente evolute su od izhodišta jednako udaljene, omotavaju 
krug, kojega je središte izhodište te polumjer jednak a. 

III. Jednačba logaritmičke spirale je 

=a, 
dakle je jednačba evolute 
2 u : 

o p, = aze“ \ae= a) =a e“, 
gdje je: m. š 
a, =aze n=ASrI 
jest dakle evoluta logaritmičke spirale opet logaritmička spirala 
kongruentna sa danom, imajući zajednički pol, te samo pookre- 


nuta za kut i = 


P=—_—=+ 


x 2 


1 Za danu krivulju rasle a od O do 5 od točke A k B. Kod 
7 

ji: 2 

B je BN. Ako bi paralelno pomaknuli sustav surednica za točku B, 

bili bi osi surednice za evolutu cikloide obratnoga smjera, negv su osi 

za danu cikloidu. 


evolute raste x, od do z od točke A* do B. Smjer normale točke 
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Iz ove relacije sliedi, da se duljina luka evolute ravna razlici 
polumjera krivosti, koje svrše u krajnik točkah toga luka. Iz ove 
vlastitosti uvidjamo i razlog imena evolute. 

Što se tiče luka! 8,, moramo primjetiti, da je positivan, ako 
polumjer krivosti raste od točke M do točke P, obratno, ako se 
polumjer krivosti umanja od točke M do točke P. Mogli bi dakle 
i pred s, staviti +, te kazati da valja gornji proznak, raste li «, 
ujedno sa R, obratno, da valja dolnji proznak, kad bi hotjeli imati 
relaciju medju obsolutnom vriednošću. Nalazi li se na luku HP 
vrh H krivulje. u kojem dobiva dakle ZR ili svoju maximalnu ili 
minimalnu vriednost, je, ako od M do ZI polumjer krivosti raste 

arc MH =HH — MM, 
dalje od H do P umanja se R, je tu odgovarajući s, negativno, 
jer su sad prirasti dR negativni, dakle je (lik 18) 

— arc HP“ = PP“ — HH 
pom arc M/H'P“ ==2HH“ — PP“ — MM. 

53. K svakoj točki M dane krivulje, gdje dobiva polumjer kri- 
vosti ft vriednost maximalnu ili minimalnu, prestane luk evolute 
rasti te počima padati ili obratno. Odgovarajuća točka evolute .V, 
je povratište*, te vriednosti za x sliede iz jednačbe 

Z =p3P—o 

K svakomu obratištu dane krivulje, odgovara ubježna točka 

evolute. Vriednost za x pripadajući k tangenti ovake točke M 


sliedi iz pp" = 0, 
buduć da je u obratištu polumjer krivosti R = 00. 
Povratištu dane krivulje odgovara vrh evolute; u povratištu je 


R=p+p“=0 
54. Jeli krivulja dana jednačbom u nerazvijenom obliku 


: n. f(pa)=o0v, 
to bi u derivaciji 
df dp , df 
dp da ia da 


I Sravnaj I. dio čl. 32 pg. 51. Možemo i kazati, da taj luk sma- 
tramo negativnim, ako se positivan smjer normala njegovih točaka ne- 
sudara sa smjerom polumjera krivosti. 
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Iz ovoga opet proizlazi sličnost epicikloide (hipocikloide) sa nje- 
zinom evolutom, te da je evoluta manja ili veća prema tomu li je 
dana krivulja epicikloida ili hipocikloida. | 

U ovom položaju je takodjer luk dane krivulje te luk evolute 
omedjen sa istosmjernimi polumjeri krivosti u stalnom omjeru i to 
u omjeru polumjera krivosti naime 1: n. 

Relacija izmedju polumjeri krivosti sdruženih točaka epicikloide 
(bipocikloide) te njezine evolute je 

n?R?+R?=a%(1—n?)!. 

Smatramo li R te R, kao surednice točke, izrazuje nama gornja 
relacija elipsu, pomoću koje upoznajemo uzajamnu promjenu kri- 
vosti sdruženih točaka epicikloide (hipocikloide) te njezine evolute. 

V. Jednačba parabole! je: 


dakle je jednačba evolute 


a sina, (c08%%, —h- 1) 


hi 2 cos? x, 
Nu poznata je nama takodjer sliedeća jednačba parabole 
_ a 
gin*a 
tim bi našli za evolutu parabole 
3 & sin « 
h=—— = 
cos*e, 
. T : . ._. 
Ali za a == = dobiva R vriednost minimalnu, što odgovara 


2 


sticištu_ vršne tangente, tim je odgovarajuća točka evolute povra- 


tište. Radi % = « + 5 je 


"a “I "dp, 


/m —o, dz, =>+a 


Io Sravnaj 1. dio pag. 13, jednačba u istosmjernih surednica je 
y*= — 2ax, ili 


= cotŽa 
KE 2-6 

2 
y=—acota. 


Ako bi stavili cota == 2, imali bi parametričku predočbu parabole. 
Sravnaj Rad: knjiga 64. | : 


aa 
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pa tim su surednice! povratišta evolute: 
u E i E soda 
Ako bi uzeli ovo povratište za izhodište surednica, glasila u 
jednačba evolute 


a sina, (cose, +1) 


hrama, c08%4, | 
a sin, 
— 2 Costa, / 
Za jednačbu evolute u surednicah istosmjernih bi našli? 
rm 3 sin?e, , 
12. cosša, 
= sina, 
Yu c08*a, : 
ili: a 8 x" 
Jsemnire 97 a. 


ako bi «, iz gornjih jednačba eliminirali. Upoznajemo tim eroluts 
parabole Archimeda kao Neilovu ili semikubičku parabolu. 


0 postupnih evolutah. 


D9. Kao što smo našli evolutu (M?) dane krivulje (M), možen» 
opet tražiti istim postupkom evolutu evolute (M“), koju zovem 
drugom evolutom dane krivulje. Evoluta druge evolute biti će 
treća evoluta itd. 

Je li dakle dana krivulja jednačbom 


. p=f(2), 
je jednačba prve evolute 


m 
PB. = f (a šaš s) 


analogički bi našli za jednačbu druge evolute 


p=f“ (a =2 5) 


ter u obće za jednačbu n-te evolute: 
m 
m=f (e n 3 


Središte krivosti M“ točke M krivulje dane (M) zovemo točkom 
pridruženom k točki .M, slično je opet središte krivosti M točke 
M* evolute točki pridružena k točki M'. tim i k točki M itd. 


m 


! Sravnaj I. dio pg. 2, jedn. 4. 
2 Ibid. 
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Ovo valja osobito za krivulje zatvorene te svuda izbočite, buduć 
da u ovom slučaju je 


Dr 
/ pR =0 
0 
Tako je za elipsu 
Ša. rab 
> g (a? A b?)? 
P(OM') = nea 


buduć da provodnica OM u negativnom smislu ploštinu evolute 
opisuje, tim je (lik 20) 
3 a2 — b2)2 
P (MM) = rab +rr 
koji je resultat već iz lika uvidljiv, buduć da je: 
AA'C'B'BCA = ABCA +A'CBA'. 
Za običnu cikloidu je 
R =4acos«, 
te E. 


dakle opet valja gornji obličak; 1 ovdje je P(OM') negativno, 
buduć da OJI' ovu ploštinu u obratnom smislu opisuje, kao OM 
ploštinu P(OM). U liku 21 je: 

P (OM) = OCMO + OPBO 

P (OM) = VCO“BO 
to P (MM) = OPBO“CMO. 

51. Promatrajmo sad promjenljiv trokut OMM', kojega vrsi M, 

M' opisuju krivulje (.M) te (M) ovako, da je .M' središte krivosti 
krivulje (M) u točki M. 


Kut MOM = - . — [Xx XOM — X XOMJ = :_ —(V—V, 
dakle je ploština trokuta 
2A MOM =0M.OM cos (V,;—V). 
Sad bi pitali, kada je taj trokut .MO.W' uvjek pravokutan kod 


O. Taj uvjet izrazuje nama jednačba 


V, = V, 
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dakle mora da je 


t.j. p'* — pp“ = o. 
Integracijom dobivamo za (M): 
p=ao*“, 
dakle kod logaritmičke spirale, je trokut OMM' pravokutan, t. j. 
K MOM = S pa tim OM = polarna subnormala točke M. 


Evoluta (M') je dakle kod logaritmičke spirale mjesto krajnih tv- 
čaka polarnih subnormala. 
08. Ako bi tražili krivulju promjene' krivosti za evolutu dane 


krivulje p=(f(2), 
našli bi najprije 
čt=sa=R+a, (1) 


gdje je a konstante ovisna o početku luka s, evolute; računamo 
li luk evolute od središta krivosti sticišta M, tangente smjera 2, 
jea =— KR, t. j. jednako negativnomu polumjeru krivosti točke 
M. Dalje je 
—R=BR 9 
n= R, Skive (2) 
Eliminacijom parametra = iz jednačaba (1) te (2) dobivamo 
FGn)=o 
kao traženu jednačbu promjene krivosti evolute. 

Jesu li 1, y surednice točke na krivulji promjene krivosti za 
danu krivulju, te (6, n) odgovarajuća točka na krivulji promjene 
krivosti njezine evolute, je 

_ dx _ dy 
= da? u = da ? 
čim je i uzajamna suvislost očita. 
Primjeri. Obična cikloida dana je sa jednačbom 


p=2a2sin2, (1) 


Pp, =2a [( — 2) sina, — cos (2) 


jednačba njezine evolute, potegnuta na tangentu vrha A.X kao os 
te vrh A kao izhodište surednica. Nu u točki B evolute je tan- 


pa tim je 


1 Gledaj I dio pg. 58. 


| 


| 
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genta doduše istosmjerna sa A.X ali u obratunom smislu. Okrenemo! 
li dakle os za 180% te transformiramo li potlem na točku B kao 
novo izhodište, prielazi jednačba (2) u 
P, EZ 2a4 8ina, (3) 

iz koje upoznajemo, da je evoluta obične cikloide opet cikloida sa 
danom kongruentna, samo pomaknuta za duljnu AB u smislu 
spojnice AB. | 

Ovo sliedi takodjer neposredno iz jednačbe cikloide 

R =4acos2, 
iz koje dobivamo jednačbu evolute: 
R=—4asna =4ac0s2,. 
Buduć da R = MM stoji okomito na R, == MM“, sliedi da je 
MM“ =VR? + Rs =4a=AA 

t. j. udaljenost točke M cikloide od središta krivosti M“ odgova- 
rajuće točke .M“ na evoluti je stalna za sve točke cikloide. 

Kao drugi primjer budi evolventa kruga, dana jednačbom 


pz=a:. 
Za jednačbu evolute dobivamo 
Di =a, 


t. j. tangente evolute su od izhodišta jednako udaljene, omotavaju 
krug, kojega je središte izhodište te polumjer jednak a. 
III. Jednačba logaritmičke spirale je 
p=ae", 
dakle je jednačba evolute 
pi = aze* mre i) =a, 
gdje je: 7 Zo) 
=a 5 =aef"; 
jest dakle evoluta logaritmičke spirale opet logaritmička spirala 
kongruentna sa danoin, imajući zajednički pol, te samo pookre- 


nuta za kut m u 


—==—< 


x Do 
1 Za danu krivulju _ rasle a od O do = od točke A k B. Kod 


evolute raste 2, od . do z od točke A' do B. Smjer normale točke 


B je BN. Ako bi paralelno pomaknuli sustav surednica za točku B, 
bili bi osi surednice za evolutu ciklvide obratnoga smjera, negu su osi 
za danu cikloidu. 
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Ovo isto sliedi iz jednačbe! 
R=be* 
logaritmičke spirale. 
IV. Epicikloida odnosno hipocikloida dana je jednačbo:m 


p==asinnz. 
Za evolutu dobivamo: 


a 
Db, = neon (4 aa! ) 


Okrenemo li sad os za kut 
Lna—dioz 
p Ra ses a 9 ? 
dobivamo za evolutu epicikloide odnosno lipocikloide jednačbu 
PBZasinne, 
gdje smo stavili: 
a, Zna. 

Evoluta epicikloide (hipocikloide) je dakle opet epicikloida (hipo- 
cikloida), za koju je polumjer čvrstoga kruga i valjajućega kruga 
n struki polumjera čvrstoga te valjajućega kruga dane epicikloide 
(hipocikloide). 

Buduć da imamo* za < 1 epicikloidu te za nn 1 hipocikloidu, 
sliedi, da je evoluta epicikloide opet epicikloida slična sa danom i 
to «manjena, te evoluta hipocikloide da je opet slična hipocikloula 
i to povećana. 

Ovo isto sliedi iz jednačbe epicikloide 

R =a(l—n*?) sinn 2. 

Za evolutu dobivamo 


R, = an (l—n?) cosn (« — 2) 


koju relaciju možemo pisati 
R=a(l—n?)sinna,, 
n—>l1 
n 2 
luku svesti okretom u takav položaj, da su istosmjerni polumjeri 
krivosti polumjeri krivosti dane cepicikloide te njezine evolute u 
stalnom omjeru* naime 1;n. 


okrenemo li čvrstu os za kut 5 = . Možemo dakle evo- 


1 Gledaj I. dio pg. 45. 
3 Gledaj I. dio pg. 33. 
* Gledaj čl, 71 ove razprave. 


O KRIVULJAH U RAVNINI. 153 


Iz ovoga opet proizlazi sličnost epicikloide (hipocikloide) sa nje- 
zinom evolutom, te da je evoluta manja ili veća prema tomu li je 
dana krivulja epicikloida ili hipocikloida. 

U ovom položaju je takodjer luk dane krivulje te luk evolute 
omedjen sa istosmjernimi polumjeri krivosti u stalnom omjeru i to 
u omjeru polumjera krivosti naime 1: 

Relacija izmedju polumjeri krivosti sdruženih točaka epicikloide 
(bipocikloide) te njezine evolute je 

n?R3+R? =a?(1—n?). 

Smatramo li R te R, kao surednice točke, izrazuje nama gornja 
relacija elipsu, pomoću koje upoznajemo uzajamnu promjenu kri- 
vosti sdruženih točaka epiciklvide (hipocikloide) te njezine evolute. 

V. Jednačba parabole! je: 


dakle je jednačba evolute 
a sinx, (c08?2%, -h- 1) 


miri cos? 2, 
Nu poznata je nama takodjer sliedeća jednačba parabole 
a 
— sins? 


tim bi našli za evolutu parabole 
3a sin %, 


R =— 
: cos*a, 


B ris = š . e 
Ali za a = -> dobiva Ro vriednost minimalnu, što odgovara 


2 


sticištu vršne tangente, tim je odgovarajuća točka evolute povra- 


sa : mo. 
tište. Radi a = x + 5 Je 


4% T X q ' 
| UD 
nE o 3 = a 
/ bh , dz, a 
1 oSravnaj 1. dio pag. 13, jednačba u istosmjernih  surednica je 
y% = — 2x, ili 
2 cot?a 
Xx = — — cot“: 
2 
y= —acotz. 
Ako bi stavili cota == 2, imali bi parametričku predočbu parabole. 
Sravnaj Rad: knjiga 64. : 
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sa danom, samo pookrenuta za stanovit kut. Ostale evolvente s: 
krivulje istosmjerne sa ovom logaritmičkom spiralom. 

8) Verižnica dana je jednačbom 

a 
c08%a ? 


pa tim je jednačba evolvente 
Rj=1)—acotzxi. 
Stalna veličina 2, je kao poznato ovisna od početka odmatanji 
Počimamo li u točki M, je (lik 22), je A =, te 
R_, = —acota i 
jednačba evolvente verižnice. Ovo je i geometrički uvidljivo. 
Sliedi naime iz istosmjernjaka MNN'M': 
MM =NN =0N“tgx =atg2 


te osim toga je 
acMn M =atgax=—acota_, 


a: MM = are M, M. 
t. j. mjesto točaka M“ je evolventa dane verižnice. Duljina tar 
gente evolvente u točki M naime M'A' je stalna, buduć da 

MA =NO=M;O0=a, 


jest dakle evolventa verižnice za A = o traktorija osi _X. 


jednačba evolvente, dakle opet logaritmička spir«la, sai 


—— a ma 


Surednice točke M (x,, y,) na traktoriji su 


XZ=x—asin« 


Primjetba: Do jednačbe traktorije došli bi i direktno. 
Polag definicije je! 


u . 
t=a= —sin2, 


dax' 


1 Traktorija je i ortogonalna trajektorija sustava krugova sa stal- 
nim polumjerom, kojih središta leže na pravcu. Leibnitz prozvao je 
ovu krivulju krivuljom jednakih tangenata. Takodjer se zove trakto- 
rijom Huygens-a, koji se je veoma bavio sa ovom krivuljom (Acta erud. 
god. 1693), ili logaritmičkom krivuljom Huygensa, takodjer kvadratit 
hiperbole. J. Bernoulli je pokazao, da je tautochronom, je li odpor 
omjeran ka kvadratu brzine. Clairaut posveobćio je pojam trajektorije. 
tim da je mjesto pravca (u našem slučaju os X) uzeo koju god kri 
vulju za ravnalicu. Tako možemo govoriti o traktoriji kruga, parabole 
itd. Gledaj I. dio ove razprave pg 5. 


Y, Zacos«, 
gdje je x abscisa odgovarajuće točke M na verižnici. 


————— popa 
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;:: pa tim je a“ 


u =altg 3 2+ C. 


Za konstantu znademo, da upliva na izbor izhodišta. Uzevši, da 

tangenta okomita na os X ide izhodištem, je C == 0, pa tim je 
pi = usne =asinxltg > 

jednačba traktorije osi X, gdjeje“ = x XA'M. 

Uvedemo li kut XA'K =x==m—a2, što odgovara tomu, 
da uzmemo M'A“ za positivan smjer tangente, biti će 
k_1 
2 
jednačba traktorije u surednicah (p_1, 2-1). Polumjer krivosti u 
diralištu tangente (p, «) je 


Pu Zasin 2_, 1 cos 


Ri=—a0ct2,, 
te jednačba evolute je 
_ a 
sin2x_y ? 
: Te La. su ' 

gdje moramo %_, = « — g staviti, čim dobivamo 

a 

= cos?a" 


t. j. dolazimo opet na jednačbu verižnicu, od koje smo prije bili 
izašli. 

€) Konačno budi naveden slučaj epi- odnosno hipocikloide, dane 
jednačbom p=asinn z. 

Jednačba evolvente je 


pa =— cos n (=> -- s)+ 


Okretom čvrste osi za kut e bi dobili za jednačbu evolvente 
a . 
P—i = sinn z_i +). 


I svih tih evolvenata za pojedino 2, osobit je slučaj, gdje je 
vriednost ove konstante integracije jednaka ništici, ostale su kri- 
vulje ovoj krivulji istosmjerne. 

Nu u tom slučaju imamo opet jednačbu epi- odnosno hipocikloide 
slične sa danom, samo povećane u slučaju epicikloide te umanjene 
u slučaju hipocikloide!. 


1 Sravnaj pg. 133 čl. 58, IX. 
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2 . T 
(M), koja stvara sa čvrstom osi kut 2, =fgrng; te 


Mt-bMY) = R,_. 


Projekcijom u čvrstu os dobivamo, ako surednice točke M, sa 
Xn, Yn OZNAČIMO: 


Xh — Xh—i S — Ra-i cos “mn 
Yu > na = BR sin 2%, 
dakle je: 
n n zr 
Xn — X = — Ž Ru—1 Cos = = pa Ru,—1 cos (=H 2) 
h-1 b=1 2 
m n “ 
Yhn — Yo = 2 Huni FTI “ho = Ž Rn—1 sin (eH 5) 
h-=1 h—1 


Do istih jednačba bi i došli iz gornjih jednačba djelomičnom 
integracijom, te nama pokazuju, da je projekcija slomene suvisle 
crte .MJE.M“... Me) jednaka projekciji spojnice krajnih točaka 
M.M", gdje smo bili jedan puti os AX, drugi put os Y za os pro 
jekcije uzeli. 

Da je: RE? 


MM*=x Ri 
h--o 


je uvidljivo neposredno. U toj oznaci rabimo R, = 
61. Ako bi imali krivulju, kojoj je jednačba 
p=f(2), 
vlastitosti izražene sa: 
f(2) >f(2) >£ (0) >... itd. 
to moramo razlikovati dva slučaja: 
1. Može biti n ta derivacija veličina stalna t. j. 
P() =a, 
što se dogodi, ako je f(x) algebraička racionalna cielistva funk- 
cija veličine 2 stupnja + toga. Ovako krivulja je dakle te vlasti- 
tosti, da ima za n tu evolutu njezinu krug. 
Dana krivulja je dakle u tom slučaju n ta evolventa kruga. 


2. U drugom slučaju je 


lim [eo (2) | = 0. 
m=90 


Ovo se opet može sbiti ili u danom razmaku za 2x ili neovisno 
0 %. Prvi slučaj se pojavlja kod logaritmičke spirale, gdje je 
f (2) = aeb« 
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ako jeb <1. Odgovarajući lukovi postupnih evoluta za x u ko- 
načnom intervalu čim dalje tim tiesnije okružuju izhodište sured- 
nica t. j. pol spirale. 
Ako bi bilo dano u drugom slučaju : 
f(x) zasinna 


je 7 
lim [sto] = liman sin (s + m 3, =0 
m=90 | 2 


za n<1, neovisno o kutu %. "Taj slučaj obuhvaća epicikloide, 
kojoj konačna evoluta se reducira na točku, naime ne središte 
čvrstoga kruga. | 
0 evolventah. 
62. Iz dane jednačbe 
p=f(2) 
krivulje prešli smo na jednačbu njezine evolute derivacijom, u koju 


smo pisali : 
Ke i = 
1 9 ) 


je naime m 
p=f (a m) 


jednačba evolute, od koje bi natrag došli na danu krivulju kao 
evolventu (involutu) obratnim postupkom, naime iutegracijom, u 
koji bi resultat opet stavili za 


Tr 
X = Arp 


Nu buduć da se kod integracije pojavlja povoljna konstanta, 
dobivamo za evovlventu krivulje 


Te 
n=f(4—:5) 


jednačbu: p=f(2) +1, 
gdje je A spomenuta konstanta. Dobivamo tim kao poznato k danoj 
krivulji čitav sustav evolvenata, od kojih je svaka istosmjerna! sa 
svima ostalima. Za svaku posebnu vriednost za X dobivamo sta- 
novitu evolventu. 

Ako bi izašli od krivulje dane jednačbom 


pe=1(2); 


1 Gledaj p. 132 čl. 41. 
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je jednačba njezine evolvente 
Pore \ f (= + 3 dx_,-H2, (li 


što bi i označiti mogli kratko 


die i Pi =p-" + bi 
6 je 
BS i di doo +5. 


63. Nu mogli bi i od pojme evolvente izaći. Imali! smo, da je 
MP == MM—PP/, 

dakle 8 = R — Rao , 
gdje računamo luk s, evolute počam od z==% odnosno ol 
“= I -+- 2%. Označimo li polumjer krivosti u točki P saf, je 
& 

\de Ro f, 
Ž'o 


ili R = \ da -H2, bI 


koja jednačba nama pokazuje, kako možemo iz jednačbe krivulje 
K“ preći na jednačbu njezine evolvente, dana li je krivulja jet 
načbom u obliku 


Ri =% (2), 
gdje poslje obavljene integracije imamo staviti 
m 
o E 2 , 


buduć da polumjeri krivosti pridruženih točaka stoje okomito jeda: 
na drugom. Jednačbu (3) mogli bi i pisati 


R_, =" + h. 
Slično, kad bi bila dana krivulja jednačbom u obliku 
s== 0 (4). 
Buduć da je? 
x 
da 
pg ja 
no Zo 
1 Gledaj čl. 52. 
* Kad bi hotjeli absolutnu vriednost od s, , to bi pisali 8, == + B 


gdje odlučimo prozvak po čl. 52. 
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sliedi, da je 


o! 
= \s de +2, 
su 
gdje bi opet imali poslje obavljene integracije pisati 2 —- s mjesto 2, . 


63. 'Tako bi imali na primjer za parabolu danu jednačbom 


_ a cos?a 
P= 2 sina ? 
radi cos3a a 
: dx = cos a l te — 
\ sina n tg 2 


jednačbu njezine evolvente: 
pa=)— snazi + l tg (4 HT) 
8) Dan li je krug jednačbom 
P= 
je jednačba njegove evolvente 
p-i =a (z La =a) +1 
Opredjelimo li A uz uvjet, da je Pa=0 za Xi ==0, je 
h=— _ pa t'm je! 
PR =ax,, 
što je nama već poznata jednačba evolvente kruga. 
Y) Za logaritmičku spiralu, kojoj je jednačba 
p = ae*s, 
dobivamo jednačbu evolvente 


Pi= — e* (ei +3) Hi 


Uzmemo li, da ima evolventa zajednički pol sa danom krivu 
ljom, t. j. uzmemo li, da je A ==, te stavimo li konačno 


A af 
a e_23 = &_,, 
je P—i E a8) 6*—i 


1 Sravnaj I. dio pg. 9 1. e. 
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jednačba evolvente, dakle opet logaritmička spirala, kongruentna 
sa danom, samo pookrenuta za stanovit kut. Ostale evolvente su 
krivulje istosmjerne sa ovom logaritmičkom spiralom. 
8) Verižnica dana je jednačbom 
a 
= cosša? 
pa tim je jednačba evolvente 


R.i,=2—acotzi. 
Stalna veličina 2, je kao poznato ovisna od početka odmatanja. 
Počimamo li u točki M, je (lik 22), je A = 0, te 
Ri, = —acotz_i 


jednačba evolvente verižnice. Ovo je i geometrički uvidljivo. 
Sljedi naime iz istosmjernjaka MNN'M': 
MM =NN =0N“tgz =atg: 
te osim toga je 
arcMy M =atgz=—a00t42, 
MESSI MM =arc M, M. 


t.j. mjesto točaka M“ je evolventa dane verižnice. Duljina tan 
gente evolvente u točki M naime M'A' je stalna, buduć da 


MA =NO=M0= a, 
jest dakle evolventa verižnice za A = o traktorija osi X. 
Surednice točke M“ (x,, y,) na traktoriji su 
X, Ex —asinz 
Y, EZ ac08«, 


gdje je x abscisa odgovarajuće točke M na verižnici. 
Primjetba: Do jednačbe traktorije došli bi i direktno. 
Polag definicije je! 


u CI 
t=a = —sinx, 


dx' 


1 Traktorija je i ortogonalna trajektorija sustava krugova sa stal- 
nim polumjerom, kojih središta leže na pravcu. Leibnitz prozvao je 
ovu krivulju krivuljom jednakih tangenata. Takodjer se zove trakto- 
rijom Fuygens-a, koji se je veoma bavio sa ovom krivuljoum (Acta erud. 
god. 1693), ili logaritmičkom krivuljom Huygensa, takodjer kvadratir 
hiperbole. J. Bernoulli je pokazao, da je tautochronom, je li odrar 
omjeran ka kvadratu brzine. Clairaut posveobćio je pojam trajektoriie 
tim da je mjesto pravca (u našem slučaju os X) uzeo koju god krr 
vulju za ravnalicu. Tako možemo govoriti o traktoriji kruga, parabole 
itd. Gledaj I. dio ove razprave pg 5. 
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UJ 
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a) Na primjer, ako bi imali 


aprap=o, 
Ez 
p=ce" 


Označimo li si p“ sa p, kao okomicu na odgovarajuću tangentu 


evolute, je ap“ +ap/=o, 


LJSE a(p-+b-p)-r-a (m-HR)=0v, 


X t. 1. aR--a, R, =0, (1) 


- 
=, 


NE 


t. j. odgovarajući polumjeri krivosti su omjerni t. j. logaritmička 
spirala je slična! sa svojom evolutom. 


Ako bi imali: 


ap+ap =b, 
je a 

=a 

P= b-hce" 


t. j. zadovoljavaju li okomite surednice p, p' ==p pridruženih 
tangenata krivulje te njezine evolute linearnoj jednačbi, je ta kri- 
vulja istosmjerna krivulja logaritmičke spirale. 


2) Ako bi imali relaciju X 


a 
P= 5, (D 
koja nama izrazuje da trokut OM,N, ima stalnu ploštinu a*, je 
p=a%x--1 (2) 
Nožištnica ove krivulje je 
rP>=a%--.,, (3) 
gdje smo stavili 
h=1-rma. 
Nožištnica tražene krivulje je dakle konchoida paraboličke spirale 
poza; 


dakle je tražena krivulja (2) negativna nožištnica konchoide para- 
boličke spirale. 
Y) Ako bi imali relaciju 

Pp" = pp“, 
koja nama kaže da točka M te ovoj točki pridružena nožišta 
NM, Na: tangenata prve te druge evolute stvaraju u N, pravo- 
kutan trokut, je 

p=bese, (2) 
gdje su 6, te a konstante integracije. 


! Gledaj čl. TI. 
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Postupne evolvente. 


64. Za evolventu dane krivulje mogli bi opet na isti način tra- 
žiti evolventu, čim bi došli do krivulje, koju zovemo drugom evol- 
ventom dane krivulje Evolventa druge evolvente je treća evol- 
venta itd. 

Je li jednačba dane krivulje 

p=([(2), 
je jednačba prve evolvente 


pa = \ d+ 0, 


sj m T ' 
gdje bi za x imali staviti 2_, +- -——. Jednačba druge evolvente je 


na isti način 


a \\ f(2)da2 + Ca +C, 


gdje bi za x imali staviti x_» -- 2 o“ Ovakim postupkom dobi- 


vamo za n tu evolventu 


(n) s 
(RPR — \ f (++" s) d2z_, hH-o?(2,) 


gdje je P(2—,) algebraička racionalna cielistva funkcija n— 1 ga 
stupnja promjenljivice *_,. Gornju jednačbu mogli bi i pisati 


n—i 
P= ue 2+ n : ) + & Cp2z? : 
h=0 


gdje znače Ch povoljne konstante integracije, kojih značaj kod 
konstante integracije A prve evolvente smo bili iztakli. 
Iz prijašnje razvitbe je očito, kako bi postupali, kad bi kr: 
vulja bila dana jednačbom 
R =0(2). 


Za n tu evolventu bi našli 
(n. n—1 
R_, = \ 04241 Ch “h 
h=0 


gdje bi poslje obavljenih integracija imali staviti 
Te 


a=2%,-++n 2" 


Da ovdje upotrebujemo svuda negativan index, tomu je razlog 
taj, da baš označimo obratan postupak prema onomu, kojim smo 
bili kod postupnih evolutah bili udarili. Jest prema tomu x-te evo 
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od koje izlazimo, upoznajemo da nožišta okomica na koju god tan- 
gentu logaritmičke spirale te na priredjene tangente evoluta postup- 
nih leže opet na logaritmičkoj spirali, koja se nemjenja, samo se 
pookrene, ako od druge koje god tangente dane krivulje izadjemo. 
Nu ujedno nalazimo iz jednačbe (3), da & nekoj točki logaritmičke 
spirale priredjena središta krivosti DE postupnih evoluta opet na 
logaritmičkoj spirali leže. Ovo izlazi već tim, da postoji (lik 29): 

OM' = OMcotV =a.0M 

OM“ = OM cot V = a?0M 


OM — a" OM. 
67. Suvislost dane krivulje sa postupnimi evolutami može biti 
i dana sa relacijom: 
(R,R,R“,... Ro) =, 
gdje je valja uzeti aR 
dz 
te uzeti gornji ili dolnji proznak prema tomu li AR, rastučim R 
raste ili pada, radi li se za absolutnu vriednost polumjera krivosti. 
Ako bi ta relacija bila linearna naime: 


R=+Rv=a+ 


je a d" Ra 


gdje je € = +1. Rješitba je u ovom slučaju ovisna 0 integraciji 
linearne differencialne jednačbe sa stalnimi koeficienti n toga reda, 
ako ćemo resultat u obliku 


R=7(2), 
ili reda (n-+-2) ga za resultat u tangencialnih surednicah u obliku 
p=1(2). 
2) Ako bi na primjer bilo: 
aR-+-R, =, (1) 


3 
jek == SE teg= +1. Integracijom dobivamo za #=-+-1]: 


R = 2 2 esin Va (z— 2) 


te zas — 1 


R= p, -bb, erko, eve, 
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Krivulje dane su u ovom slučaju (a je uzeto positivno, kad bi bil. 
a negativno, zamjeni se prva rješitba sa drugom zamjeniv samo pre 
znak veličine 0) istosimjerne krivulje epi- odnosno hipocikloide. 


prema tomu li 


noga proznaka od €, je tražena krivulja krivuljom istosmjernom 
spirala izraženih jednačbom 


R=cePa -b-ejesVa, (4: 
ili u tangencialnih surednicah : 


Va Ve 
p= Asina + Bcosa + seka a 


1--a 
tim u ini mre 
«Va 
= A 2 um [cosa Va -|- sina] — NET [cos Va — sin zi 
= —B +3 ha [sina Va — cosa] — Ehbać [sinx Va —- cosz!. 


iFa 

Promatrajmo slučaj b == 0. Sdruženi polumjeri krivosti krivulje 
te njezine druge evolute su stalnom omjeru, te istosmjerni, t. |. 
krivulje (2) te (3) za b = 0, te njihove druge evolute su krivulje 
slične te slično položene. 

68. Relacija izmedju polumjeri krivosti postupnih evoluta ne 
treba biti linearna. 

4) 'Vako na primjer možemo tražiti krivulju, kojoj je gia 
polumjer krivosti evolute reciproki polumjera krivosti dane kri 
vulje, ili što je isto, da trokut, koji stvaraju točka M krivulje te 
odgovarajuće točke M,, te M, na prvoj te drugoj evoluti je stalne 
ploštine. Ovu relaciju izrazuje nama jednačba 

RR, =a!. 

£) Mogli bi i tražiti krivulju, za koju je polumjer krivosti prve 
evolute geometrički sredik polumjera krivosti dane krivulje te nje- 
zine druge evolute u pridruženih točkah. 


Relaciju ovu izrazuje jednačba 


Ri=RR,. 
Raste li kod zadnje zadaće ujedno Rt sa R, ili pada li, je: 
R =b ećac, 


u drugom slučaju je 


R=Vb + «az, 
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gdje znači e = + 1, prema tomu li 2 sa a raste ili pada. U 
ovom drugom slučaju dolazimo ujedno i na rješitbu s početka na- 
vedene zadaće. 


Y) Ako bi izmedju R te RK, postojala relacija 
R* > B? 
rok kaka 
je 
R =asin KZ (4—a,), 
a 
te tražena krivulja je u ovom slučaju epi- odnosno hipocikloida, 
koja u slučaju za a = b prielazi u običnu cikloidu'. 
Veličina & je povoljna konstanta integracije, kojoj je znamen 
geometrički uvidljiv. 
8) Označmo as M točku h te evolute pridruženu k točki M na 


danoj krivulji te ploštinu trokuta M, M; M, sa Anx. Stavmo si 
sada zadaću naći krivulje, koje zadovoljavaju relaciji (lik 25) 


Alas 5 Aora + Moga i (1) 
Ovu relaciju možemo i radi 


2 Da = RR,, 2 As =RR,, 2 A, = RR, 


pisati : R,R, a RR, ' 
dakle je: 
' m... (2) 
R R, 
Nu valja za veličinu polumjera R, n te evolute 
d" R 
haa 
dakle je u slučaju, valja li gornji proznak : 
RBR =aR (3) 


gdje smo sa a označili konstantu integracije. 
Krivulje, koje zadovoljavaju ovoj integralnoj jednačbi?* su 
R = esinVa (4—2), 


R — €, e«Va —- c, edVa , 
dakle epicikloide odnosno hipocikloide, te spirale izražene jednač- 
bom drugom, koja obuhvaća logaritmičku spiralu kao poseban slu- 
čaj, ako ima jedna konstanta integracije vriednost ništice. 


ili 


1 Sravnaj I. dio pg. 57. 
3 Gledaj č. 67. ). 
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= klasja sin Lo x, 
gdje je " polumjer čvrstoga te o polumjer valjajućega kruga, te 
Bek 1 
Pas Bi 
Zadnja dva oblička valjaju za epicikloidu i za hipocikloidu, samo 
u zadnjem slučaju bi imali uzeti 2 sa proznakom negativnim. Jed- 
načbu ove epicikloide odnosno hipocikloide mogli bi namah pisati 


i u obliku ba. a 
p = ic 8in sa 
iz koje jednačbe namah opet sliedi!: 
p x—1 
= 2em 


kao prije. 


0 krivuljah danih relacijom izmedju postupnimi evolutami. 
66. Je li jednačba krivulje (M): 


p== f (2), 
je, kao što smo vidjeli, jednačba n-te evolute 


Po — pi == fu) (* == Nn s) . 
Dana li je sad relacija 


Đ (p, Pi, Pp“... PO) E=0 (1) 
možemo tim i jednačbu krivulje naći, koju ova relacija karakteri- 
zira. Je li jednačba (1) linearna sa stalnimi koeficienti te prikra- 


ćena dakle: . 
P= Xa, pv =, 
h=n 


je n 
p= >> Ch ena 
h=1 
gdje su ?h korieni jednačbe 
Žž Ah N= o. 
h—n 
Kako se mjena oblik integrala, ima li zadnja jednačba više- 


struki koren ili korjene kompleksne, je iz teorije integracije line- 
arnih diferencialnih jednačba poznato. 


* 


* Gledaj I. dio pg. 36. 
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2) Na primjer, ako bi imali 
: ap+a p=0, 
Je a 
——a 
p=ce" 
Označimo li si p“ sa p, kao okomicu na odgovarajuću tangentu 


evolute, je ap“ -+- & Pi“ = 0, 


ai a(p+p)+a(PBn+n=o, 

i aR+a R, =0, (1) 
t. J. odgovarajući polumjeri krivosti su omjerni t. j. logaritmička 
spirala je slična! sa svojom evolutom. 


Ako bi imali: 


' ap+ap =b, 
je A 
—— a 

=bh+ce" 


t. j. zadovoljavaju li okomite surednice p, p =p pridruženih 
tangenata krivulje te njezine evolute linearnoj jednačbi, je ta kri- 
vulja istosmjerna krivulja logaritmičke spirale. 

£) Ako bi imali relaciju 


22 
PP = 5? (1) 
koja nama izrazuje da trokut OM,N, ima stalnu ploštinu a?, je 
pP=akx--1 (2) 
Nožištnica ove krivulje je 
r=a%-+b1,, (3) 
gdje smo stavili 
h=1+rma". 
Nožištnica trazene krivulje je dakle konchoida paraboličke spirale 
=a; 


dakle je tražena krivulja (2) negativna nožištnica konchoide para- 
boličke spirale. 
Y) Ako bi imali relaciju 

P* = pp“, 
koja nama kaže da točka M te ovoj točki pridružena nožišta 
N,, Na: tangenata prve te druge evolute stvaraju u N, pravo- 
kutan trokut, je 

P= b ea«, (2) 


gdje su 6, te a konstante integracije. 


! Gledaj čl. TI. 
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Za ovu krivulju valja 
Xax=ax--ax (4) 
Ya zay ray: 


Za ove krivulje valja 
sr R =aR+aR, (5) 
niši S =as+44,, (6) 
gdje je značaj oznake svuda uvidljiv. 


1 Ovu zadnju relaciju za slučaj a==1, a, = —1 navadja Ber- 
trand u svojem: Traite de calcul differentiel bez dokaza. Taj je podao 
dr. Em. Weyr u II. Zprava jednoty českych mathematik&. 1870. Za- 
daća ova glasi na spomenutom mjestu ovako: ,Dvie krivulje F(x,y) ==0, 
f(E.n) =0 su u istoj ravnini. Spojimo li ovake točke tih krivulja, 
kojih su tangente istosmjerne, te povućemo li čvrstom točkom ravnine 
duljine jednake te istosmjerne k onim spojnicam, izpuni nama krajna 
točka tih duljina novu krivulju o (u, v) == 0, te luk njezin jednak je 
šbroju ili razlici odgovarajućih lukova danih krivulja“. 

Prikraćen dokaz Weyra je sliedeci: Radi 

twSEi—o VE=Y=/N, 
dy=tga.dx, dn=tga.d, 

je takodjer dv = tg2x du. Nadalje je označimo li sa s, g lukovi danih 
krivulja te ew luk izvedene krivulje, je ds == dx Vi -Htg?a, slično 
za da te dv, te iz oblika tih izraza za diferenciale lukova sliedi do- 
kaz poučke neposredno. Nu gornji dokaz je očito jednostavniji, nego 
ovaj ovdje, koji sam u znatno prikraćen ovdje naveo. 

Ovu zadaću navadja i Frenet pg. 237 u svojem ,Recusil d' exercises 
Bur le calcul infinitesimal“, 3. ed. 1873 

Zanimivo je shvaćanje E. Prouhet-ovo (u njegovom izdanju ,, Char. 
Sturma“ Cours d' analyse 1873 II. dio pg. 379 Note V.) ove zadaće, 
koju bez dokaza navadja: 

Jesu li AB te A“B“ dva istosmjerna pravca, te a, b točke na pravcih 
AA“, BB“ uz uvjet da je (lik 26): 

Aa 


te 


mu Bb _ m 
Aa 7 Bb on! 
je 
nAB— mA"B' 
.bb=————————, 
n—m 


Uzimamo li AB, te A“B“ absolutno, treba prihvatiti dolnji proznak, 
ako je A“B' sa ABB istosmjerno u obratnom smislu. Prouhet pogrešno 
nAB-+-mA'B 

m ++n ša 
s A'BanvA AMa je ako x = a stavimo, AM =x A“B' = NB. Dalje 


usljed konstrukcije točaka a, b, je ab [| AB, te MB == AB — AM = 
= AB—xA'B. 


kako se ovo iz mojega dokaza vidi. Radi 


navadja ab = 
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od koje izlazimo, upoznajemo da nožišta okomica na koju god tan- 
gentu logaritmičke spirale te na priredjene tangente evolutći postup- 
nih leže opet na logaritmičkoj spirali, koja se nemjenja, samo se 
pookrene, ako od druge koje god tangente dane krivulje izadjemo. 
Nu ujedno nalazimo iz jednačbe (3), da X nekoj točki logaritmičke 
spirale priredjena središta krivosti E“ postupnih evoluta opet na 
logaritmičkoj spirali leže. Ovo izlazi već tim, da postoji (lik 29): 

OM“ = OMeotV =a.0M 

OM“ = OM “cot V = a?O0OM 


OM" = a" OM. 
67. Suvislost dane krivulje sa postupnimi evolutami može biti 
i dana sa relacijom: 
P(R,R,R“,... R0) = oy, 
gdje je valja uzeti 


R=+Ro=+ 5 


d zn? 

te uzeti gornji ili dolnji proznak prema tomu li A, rastučin_ R 

raste ili pada, radi li se za absolutnu vriednost polumjera krivosti. 
Ako bi ta relacija bila linearna naime: 


je a d" R, 


gdje je & ES +1. Rješitba je u ovom slučaju ovisna o integraciji 
linearne differencialne jednačbe sa stalnimi koeficienti n toga reda, 
ako ćemo resultat u obliku 


R=07(2), 
ili reda (n-+-2) ga za resultat u oR surednicah u obliku 
p=f(2). 
2) Ako bi na primjer bilo: 
aR+-R, =b, (1) 
je &, == . teg= +1. Integracijom dobivamo za #=-+-I: 


d 
R = Li -+ csin Va (z— 2%) 


te zas— 1 


R= p, Hb, eVr-h e, eve, 
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Krivulje dane su u ovom slučaju (a je uzeto positivno, kad bi bilo 
a negativno, zamjeni se prva rješitba sa drugom zamjeniv samo pro- 
znak veličine o) istosmjerne krivulje epi- odnosno hipocikloide, 


alŠlteesaa istoga proznaka. Jeli a obrat- 


Bo 
noga proznaka od €, je tražena krivulja krivuljom istosmjernom 
spirala izraženih jednačbom 


R=cePa -h-c,eeFa“, (4) 
ili u tangencialnih surednicah: 


p= Asin« 1+ Becosa + 


tim u m aaa 


prema tomu li 


€, ez Va dc ee Va 


1-+ra 


x=A a ia sE [cosa Va 3+ sina] — in [cos Va — sin 2| 


& ea Va . = 
y= —B+—- po [sina Va — cos«] — [sinxVa + cosz]. 


a 

Promatrajmo slučaj b == 0. Sdruženi polumjeri krivosti krivulje 
te njezine druge evolute su stalnom omjeru, te istosmjerni, t. j. 
krivulje (2) te (3) za b = 0, te njihove druge evolute su krivulje 
slične te slično položene. 

68. Relacija izmedju polumjeri krivosti postupnih evoluta ne- 
treba biti linearna. | 

«) Tako na primjer možemo tražiti krivulju, kojoj je pridruženi 
polumjer krivosti evolute reciproki polumjera krivosti dane kri- 
vulje, ili što je isto, da trokut, koji stvaraju točka iV krivulje te 
odgovarajuće točke M,, te M, na prvoj te drugoj evoluti je stalne 
ploštine. Ovu relaciju izrazuje nama jednačba 

RR, =a. 

£) Mogli bi i tražiti krivulju, za koju je polumjer krivosti prve 
evolute geometrički sredik polumjera krivosti dane krivulje te nje- 
zine druge evolute u pridruženih točkah. 


Relaciju ovu izrazuje jednačba 


R?' =RR,,. 
Raste li kod zadnje zadače ujedno A sa R, ili pada li, je: 
R = b eta«, 


u drugom slučaju je 


R =Vb -P £a2, 
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gdje znači €= + |, prema tomu li RB sa a raste ili pada. U 
ovom drugom slučaju dolazimo ujedno i na rješitbu s početka na. 
vedene zadaće. 
Y) Ako bi izmedju R te R, postojala relacija 
R*, RI 
TB 
e 
R =asin bi (4—%4), 
a 
te tražena krivulja je u ovom slučaju epi- odnosno hipocikloida, 
koja u slučaju za a = b prielazi u običnu cikloidu'. 
Veličina % je povoljna konstanta integracije, kojoj je znamen 
geometrički uvidljiv. | 
8) Označmo as MY točku h te evolute pridruženu k točki M na 
danoj krivulji te ploštinu trokuta M, M; M, sa Auk. Stavmo si 
sada zadaću naći krivulje, koje zadovoljavaju relaciji (lik 25) 
Ola3 = Aoja. Masa. (1) 
Ovu relaciju možemo i radi 
2 Moga =FR, 244 =RBR, 224, = RR, 


pisati : R,R, sez RR, 
dakle je: 
ši = (2) 
R R, 
Nu valja za veličinu polumjera Z, n te evolute 
d" R 
R=+ dan ? 
dakle je u slučaju, valja li gornji proznak : 
BR =aR (3) 


gdje smo sa a označili konstantu integracije. 
Krivulje, koje zadovoljavaju ovoj integralnoj jednačbi* su 
R = csinVa (%—%4), 


R=e, e«Va —- €, edVa , 
dakle epicikloide odnosno hipocikloide, te spirale izražene jednač- 
bom drugom, koja obuhvaća logaritmičku spiralu kao poseban slu- 
čaj, ako ima jedna konstanta integracije vriednost ništice. 


ili 


1 Sravnaj I. dio pg. 57. 
3 Gledaj č. 67. %). 
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koja nama sličnost danih dvijuh krivulja izrazuje, dane li ##, te F 
kao funkcije kuta x. Gornju jednačbu možemo naime pisati 


(P,“ — np“) + (Pi —np) = o, 


P, — np E €, cos a > ca sin 2. (6: 
Sravnimo sad jednačbu (6) sa jednačbom (5), dobivamo 


dakle je: 


Ca 
l—n 


___4 
id: i 


. = 


Veličine €,, €, su povoljne konstante integracije. 

Posebnim vriednostima tih konstanta odgovara posebno sasma 
opredjeljeno središte sličnosti; obratno možemo si svaku točku u 
ravnini dvijuh sličnih krivuljah iztaknuti kao središte krivosti, ako 
sgodno jednu od tih krivulja pomaknemo. 

13. Sad bi mogli tražiti krivulju, koja je sa svojom evolutom 
slična. Budi p=f(2) 


jednačba dane krivulje, te tim 


Tr 
p=f (« — 5) 


jednačba evolute. Okrenemo li evolutu oko pola za 53 dobit ćemo 


za jednačbu evolute 


: &=f(2)=p. 
Iz uvjeta sličnosti _ 
p=np=p 
dobivamo p == aene. 


Jest dakle tražena krivulja logaritmičke spirale. Ta je logarit- 
mička spirala slična te slično položena sa svojom evolutom ma kako 


god pookrenutom oko pola, jer je 
Pi = ae (#+-%) = na elžo e 1% 
a tim je: 
Pp J p, = nep. 
Je li u jednom položaju omjer sličnosti n, naraste, ako za 1 
evolutu pookrenemo, omjer sličnosti en«o puti, a sličan položaj se 
nemjenja. 
Uzmimo kardioidu kao drugi primjer, kojoj je jednačba 
p=asin 


3 


- -. o) ohaaannente= = 


a —- nage — -— 
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Jednačba evolute je 


= 


Zaec=—rje 


dakle je l 
= 3 P 

Iz ove razvitbe se vidi, da je evoluta kardioide opet kardioida, 
za koju iznaša polumjer temeljnoga kruga trećinu polumjera te- 
meljnoga kruga dane kardioide; u sličan položaj svedemo evolutu 
ovdje sa danom krivuljom okretom za 180". 

Budi još navedena cikloida obična, kojoj je jednačba 


p==2axsina 


p=f (“ — 5) = 2a (- cos —- [2x —51sina), 


dakle je: 


P, = — 2acosa — zasinx -h- 2aasin 2. 


Pomaknemo li evolutu za -+ ra u smislu osi .X, te za —ža u 
smislu osi Y, predje p, u p, naime: 


Pi ZŽaxsin«, 


Pi =Pp. 
Evoluta cikloide obične je dakle kongruentna! sa cikloidom 
danom (omjer sličnosti == 1), samo pomaknuta u svojoj ravnini. 
Iz čitave razvitbe se vidi, kako jednostavno možemo upotriebiti 
koordinata tangencialnih p, x na iztraživanje vlastitosti krivulja, 
te za riešitbu mnogih problema. Kaustičke krivulje promatrati u 
ovih koordinatih ostavljamo si za sliedeću razpravu. 


pa tim je: 


! Gledaj & 58. 


R. J. A. LXXV. 12 


Sadržaj ll. diela. 


Nožištnice : definicija nožištnice (1), vlastitost V ==V,(2), 
jednačba nožištnice u tangencialnih (3), u polarnih 
(4) surednicah. Primjeri (5). Neke vlastitosti nožišt- 
nicah (6) rektifikacija (7—8), kvadratura (9—10) 
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PAR LE DR. C. LE Parce. 


Predloženo u sjednici matematičko-prirodoslovnoga razreda jugosluvenske 
akademije znanosti i umjetnosti dne 13. lipnja 1885. 


Jusqu'ici la thćorie de Vinvolution a 6te ćtudiće, en gćneral, sur 
des groupes d'ćl€ments reprćsent&s a | aide de figures unicursales 
A une dimension; par excemple, on a considćrć des groupes de 
points d'une droite ou d'un courbe, les tangentes d'une courbe, les 
plans tangents d'une dćveloppable. Cette thćorie, ainsi envisagće, 
a recu de nos jours une extension fort considćrable. 

Une premičre gćnćralisation, dans un cas particulier, est due & 
M. Poudra, gćomčtre connu par quelques travaux estimables et 
par son ćdition des oeuvres de Desargues. Cependant peu d'appli- 
cations furent faites de sa thćorie: seul, Mr. Picquet semble Vavoir 
employće a la solution d'un problčme intćressant. 

On pourrait trouver des traces d'idćes analogues dans plusieurs 
ecrits rćcents: cependant personne ne parait avoir fait connaitre 
une thćorie gćnćrale des involutions dans un espace A plus d'une 
dimension avant deux jeunes gćometres tehčques: M M. J—S. et 
M—N. Vančček. Dans un travail prćsentć cn 1884 a | Acad&mie 
des Sciences de Paris, ils avaient dćja expose leurs idćes fonda- 
mentales; ils les ont dćveloppćes avec quelque dćtail dans diverses 
communications insćrćes aux Comptes-Rendus de la mčme Acadćmie. 
Nous avons lieu d'espćrer qu'ils tireront prochainement un grand 
parti de cette idće fćconde. 

Ou peut observer que le caractčre fondamental des relations 
involutives est la proprićtć, que possadent les eIćments de chaque 
groupe de pouvoir se substituer les uns aux autres sans altćrer le 
groupe. C'est avec ce caract&re que se prćsentent les transforma- 
tions involutives de Mr. Cremona, les collinćations et les rćcipro- 
citćs involutives. 

I! semble done que Von pourrait, d'uno imaničre tout-a-fait, gćnć- 


rale, dćfinir les involutions de la maničre suivante: 
“+ 
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I)es groupes d'ćlčments, duns une varičtć a un nombre «ueleonque 
de dimensions, forment une inrolution du mn ordre et du 4 ran. 
lorsque des groupes de mn člčments, en nomlere fini ow injini, deter- 
mines par k de ces ćlements, sont tels que chaque groupe continue 
a jonir des mčmes propričtes lorsque Von choisit arbitrairement ik 
ćlements determinatifs parmai les mn du groupe. 

Nous n'avons pas le temps de dćvelopper cette idće actucellement 
et nous nous bornerons, pour Veclaircir, a une simple indicatior. 

Supposons, par exemple, que Von se donne, dans un plan, une 
cubique C, et que Von dćtermine des groupes de points A, ALA, 
tels que la polaire mixte će A,, A, pisse par troisičme point A,. 

Ces groupes A, A, A, forment une Ig plane. 

Nous voyons dćjA ici qu'il existe_ une infinit&ć de groupes A, 
A, A, determinćs par les deux elćments A, A., car tous les points. 
de la polaire mixte de A,, A, peuvent čtre pris conme point A,. 

H est de plus visible que si nous dćterminons un de ces. groupes 
A, A, A,, nous pourrons prendre comme ćlements caractćristiques 
A, A, sans que A, A, A, cesse d'čtre un groupe de Vinvolution. 

Les conditions qui sont contenue3 dans la dćfinition se trouvent 
ici parfaitement justifiećs. 

Nous voyons tout d'abord que les groupes rectilignes d'une pa- 
reille IZ forment une IŽ premičre dimension. 

Analytiquement une pareille I pourra ćtre dčfinie par une forme 
ternaire trilirćaire symćtrique 

F “ar =0 

Les ćlements triples d'une pareille_involution sont donnćs par 

I €quation 
Ča =0o 
c'est-a-dire sont les points de la courbe C,. 

Nous savons le role important que jouent les ćIćments neutres 
dans une involution rectiligne IŽ; nous retrouvous ces mčmes elć 
ments dans Ninvolution plane. Il se peut, en effet, que les deux 
ćićments A, A, laissent indćterminće leur polaire_ mixte et, par 
consćquent, que les groupes A, A, A, dćterminćs par deux ćIćments 
A, A, ne soient plus en _nombre simplement infini, mais double- 
ment infini. 


Un calcul extremement simple nous montre que les points A, A, 


jouinant de cette proprićtć sont les points conjugućs de la hessienne 
de U,,. 


m. _ 
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Parmi ces groupes il en est qui sont A la fois groupes neutres 
et groupes triples: ce sont les points d'inflexion de la courbe. 

Linvolution, dailleurs, pourrait čtre dehinie indćpendamment de 
la courbe. 

I n'existe qu'une seule espece d'involution 14 rectiligne, au con: 
traire, nous aurons deux I; planes. 

Dans la premičre les groupes caractćrises par deux ćlements A, A,, 
sont en nombre infini; dans la seconde, il n' existe, en gćnćral, 
qu'un groupe dćterminć par deux elements. 

Ces groupes senont caractčrisćs par deux ćquations 

ax Ay a =0 
bx by b, = 0. 

Les groupes rectilignes djune 14 de 2. espćce forment une 13. 

Il est facile de voir que nous pourrons gćnćraliser ces idćes et 
considćrer les ćIGments appartenant a des espaces diffćrenis. 

Ainsi les čquations 

ax Ayća“ z=o 
ot dx dla mo 
by bi bi“ =, 
definiralent des 113 de premičre et de seconde espčce. 

La seconde sera particuličrement interessaute en ce quelle rć- 
pondra a un problčme particulicr de gćomčtric descriptive_ qui a 
dGjA 6tć traitć synthćtiquement. 

En effet, a chaque groupe de deux points situćs dans deux plans 
diffćrents correspondra un seul point, d'un troisičme plan. 

Nous espćrouns pouvoir dčvelopper prochainement ces coucidćra- 
tions. Pour le moment, nous n'avions en vu que de faire connaitre 
le point de dopart de certainos recherches que nous nous propo- 
sons de poursuivre dčs que le temps nous le permettra. 

Diege 29. avril IS&D. 
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koja nama sličnost danih dvijuh krivulja izrazuje, dane li AR, te R 
kao funkcije kuta «. Gornju jednačbu možemo naime pisati 


(P,“ — np“) + (Pi —np) = o, 


Pi, > np E €, cos 2 -- ca sin <. (6) 
Sravnimo sad jednačbu (6) sa jednačbom (5), dobivamo 


dakle je: 


Ca 


je = 


Veličine €,, €, su povoljne konstante integracije. 

Posebnim vriednostima tih konstanta odgovara posebno sasma 
opredjeljeno središte sličnosti; obratno možemo si svaku točku u 
ravnini dvijuh sličnih krivuljah iztaknuti kao središte krivosti, ako 
sgodno jednu od tih krivulja pomaknemo. 

13. Sad bi mogli tražiti krivulju, koja je sa svojom evolutom 
slična. Budi P= f (2) 


jednačba dane krivulje, te tim 


| Te 
T 


jednačba evolute. Okrenemo li evolutu oko pola za DE dobit ćemo 


za jednačbu evolute 


4 RnE=f()=p. 
Iz uvjeta sličnosti u 
p=np=p 
dobivamo p == aene. 


Jest dakle tražena krivulja logaritmičke spirale. Ta je logarit- 
mička spirala slična te slično položena sa svojom evolutom ma kako 
god pookrenutom oko pola, jer je 

Pi osugoll (x-Ha,) — naelžven% 
a tim je: 
: Pi = ne"“p. 

Je li u jednom položaju omjer sličnosti u, naraste, ako za a, 
evolutu pookrenemo, omjer sličnosti en“o puti, a sličan položaj se 
nemjenja. 

Uzmimo kardioidu kao drugi primjer, kojoj je jednačba 

p=asin Ka 


3 


su 
"ki 
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pine od n elemenata u broju konačnom ili bezkonačno, opredjeljene 
sa x od tih elemenata te vlastitosti, da svakoj skupini pripadaju iste 
vlastitosti, izaberemo li po volji x elemenata temeljnjih (opredjelju- 
ćih) izmedju mn elemenata skupine. 

Neimamo za sada vremena, da bi sbilja razvili ovu misao, te 
ćemo se ograničiti na jednostavno naznačenje, da ju razjasnimo. 

Predpostavimo na primjer, da bi bila dana u ravnini krivulja 
trećega stupnja C,, te da bi opredjelili skupine točaka A,, A,, A, 
ovako, da bi druga smiešana polara točaka A,, A, prolazili toč- 
kom A,. 

Ovake skupine A,, A,, A, stvaraju Iš ravnu. 

Ovdje već vidimo, da postoji bezkonačno mnogo skupina A,, 
A2, Ag, od kojih je svaka dvima elementima A, A, skupine opre- 
djena, buduć da svaka točka druge polare smiešane točaka A, A, 
se može uzeti za točku A,. 

Osim toga se vidi, da, opredjeljimo li jednu od skupina A,A,A,, 
možemo uzeti za elemente karakterističke A, A, tedatim A,,A,, 
A, neprestaje biti skupina involucije. 

Uvjetima, koje sadržaje definicija, zadovoliava se ovdje posvema. 

Uvidjamo namah. da skupine pravčaste ovake Iž stvaraju I3 
prvoga razmjeja. 

Analitički možemo ovaku [3 izraziti formom ternernom  trili- 
learnom te simetričkom 

F aaa, =0. 
Trostruki elementi ovake involucije dani su jednačbom 
ČT-a =0 
t.j. su točke krivulje C,. 

Znademo ulogu, koju igraju elementi neutralni u involuciji prav- 
častoj I; nalazimo iste elemente u involuciji ravnoj. Može se sbilja 
zbiti, da oba elementa A,, A, pušćaju neopredjeljenu svoju drugu 
polaru smiešanu, pa tim skupine A, A, A, opredjeljene  dvima 
elementima A, A,, da nisu više u broju jednostavno bezkonačnom, 
nego u dvostruko bezkonačnom. 

Račun veoma jednostavan nama pokazuje, da točke A, A, spo- 
menute vlastitosti su sdružene tačke Hessiane krivulje C,. 

Medju ovimi skupinami nalaze se skupine, koje su ujedno skupine 
neutralne i skupine trostruke: ove su obratišta krivulje. Involucija 
u ostalom može se definirati neovislo o krivulji. 

Nepostoji više nego jedina vrst involucije Iž pravčaste, nu 
obratno imamo dvie I3 ravne. 
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U prvoj je broj skupina karakteriziranih elementi A, A, bez. 
konačno velik; u drugoj neexistira u obće nego samo jedna sk: | 
pina opredjeljena dvima elementi. 

Ove skupine karakterizuju sliedeće dvie jednačbe 
ax aya, == 0 
b.b, bi, == o. 
Skupine pravčaste od Iž druge vrsti stvaraju I. 
Ovako bi jednačbe 
axaya“=0o 
ax Dra“ =o 
bx by b“=0 
opredjelii H3 prve te druge vrsti. 

Druga vrst biti će napose zanimiva u tom, da odgovara na pe 
sebni problem geometrije deskriptivne, koji je već obradjen siv 
tetički. 

Šbilja k svakoj skupini dvijuh točaka, ležećih u dvijuh različi:! 
ravnivah odgovarat će samo jedina točka u ravnini trećoj. 

Nadamo se, da budemo mogli razviti kašnje ova promatranja. 
Za trenutat imali smo samo na umu pokazati neka izlazišta stane 
vitih iztraživanja, koja ćemo nastaviti, u koliko vrieme nama to 
dopusti. 


te 
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PAR LE DR. C. LE Parce. 


Predloženo u sjednici matematičko-prirodoslovnoga razreda jugosluvenske 
akademije znanosti i umjetnosti dne 13. lipnja 1885. 


Jusqu'ici la thćorie de Vinvolution a ćtć ćtudiće, en gćnćral, sur 
des groupes d'ćl6ments reprćsentćs a I aide de figures unicursales 
A une dimension; par excemple, on a considćrć des groupes de 
points d'une droite ou d'un courbe, les tangentes d'une courbe, les 
plans tangents d'une dćveloppable. Cette thćorie, ainsi envisagće, 
a recu de nos jours une extension fort considćrable. 

Une premičre gćnćralisation, dans un cas particulier, est due a 
M. Poudra, gćomčtre connu par quelques travaux estimables et 
par son ćdition des oeuvres de Desargues. Cependant peu d'appli- 
cations furent faites de sa thćorie: seul, Mr. Picquet semble Pavoir 
employće a la solution d'un probleme intćressant. 

On pourrait trouver des traces d'idćes analogues dans plusieurs 
ecrits rćcents: cependant personne ne parait avoir fait connaitre 
une thćorie gćnćrale des involutions dans un espace a plus d'une 
dimension avant deux jeunes gćomčtres tchtques: M M. J—S. et 
M—N. Vančček. Dans un travail prćsente cn 1884 a | Academie 
des Sciences de Paris, ils avaient dćja expose leurs idćes fonda- 
mentales; ils les ont d&veloppćes avec quelque detail dans diverses 
communications insćrćes anx Comptes-Rendus de la mčme Acadćmie. 
Nous avons lieu d'espćrer qu'ils tireront prochainement un grand 
parti de cette idće fćconde. 

Ou peut observer que le caractčre fondamental des relations 
involutives est la proprićte, que possčdent les eIćments de chaque 
groupe de pouvoir se substituer les uns aux autres sans altćrer le 
groupe. C' est avec ce caract&re que se prćsentent les transforma- 
tions involutives de Mr. Cremona, les collinćations et les rćcipro- 
citćs involutives. 

I! semble donc que Von pourrait, d'uno maničre tout-a-fait, gćnć- 


rale, dćfinir les involutions de la maničre suivante: 
* 
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IDes groupes d'ćlčments, dans une varičte a un nombre «uelconyue 
de dimensions, forment une involution du mn ordre et du hk rang, 
lorsque des groupes de mn ćlćments, en nomlere fini ou infini, deter- 
mines par k de ces elements, sont tels que chaque groupe continue 
e jonir deg mćmes propričtts lorsque Von choisit arbitrairement & 
ćlćements dćterminatifs parmi les mn du groupe. 

Nous n'avons pas le temps de dćvelopper cette idće actuellement, 
et nous nous bornerons, pour Veclaicir, a une simple indication. 

Supposons, par exemple, que Von se donne, dans un plan, une 
cubique C, et que Von dćtermine des groupes de points A, A, A, 
tels que la polaire mixte će A,, A, passe par troisičme point A,. 

Ces groupes A, A, A, forment une Iž plane. 

Nous voyons dćja ici quil existe une infinite de groupes A, 
A, A, dčterminćs par les deux ćl6ćments A, A,, car tous les points, 
de la polaire mixte de A,, A, penvent ćtre pris conme point A,. 

I est de plus visible que si nous dćterminons un de ces groupes 
A, Ag A,, nous pourrons prendre comme ćI&ments caractćristiques 
A; A, sans que A, A, A, cesse d'čtre un groupe de Finvolution. 

Les conditions qui sont contenue3 dans la dćfinition se trouvent 
ici parfaitement justifiećs. 

Nous voyons tout d'abord que les groupes rectilignes d'une pa- 
reille I# forment une Iž premičre dimension. 

Analytiquemeut une pareille I# pourra ćtre dčfinie par une forme 
ternaire trilirćaire symćtrique 

FEA, E=0 

Les ćlements triples d'une pareille involution sont donnćs par 

I equation 
C, > ax =0 
c'est-a-dire sont les points de la courbe C,. 


Nous savons le r6le important que jouent les ćIćments neutres 
dans une involution rectiligne I3; nous retrouvous ces mčmes elć- 
ments dans Vinvolution plane. Il se peut, en effet, que les deux 
ćIćments_ A, A, laissent indćterminće leur polaire_mixte et, par 
conseqnent, que les groupes A, A, A, dćterminćs par deux ćl6ments 
A, A, ne soient plus en _nombre simplement infini, mais double- 
ment infini. 


Un caleul extr€mement simple nous montre que les points A, A, 


jouinant de cette proprićtć sont les pointa conjugućs de la hessienne 
de U,. 
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raztvara se najme u C,, HyO i C;,H,0, a posljednje okisuje 
se u oxalovu kiselinu. Schwarz nadovezuje jošte, kako se dade 
razjasniti pojav smolastih stvarih uplivom vrijuće lužine, te po- 
stanak slučenine C;H,,0, kao što i djelovanje koncentrovane sum- 
porne kiseline i fosforova peterokisa. 

Najnovija radnja oko produktah destilacije sladora sa vapnom 
(1 : 3) potiče od Benedikta". Benedikt dobi uz velike množine plina 
aceton, Fremy-jev metaceton (C; H,,O, 84), potonjemu je i gustoću 
para ustanovio, te napokon tekućinu vrijuću kod 208%—210", za 
koju se iz analize i gustoće para odvadja sastav C,H,,O (isoforon). 
Ciela velika partija 100%—190* nije po Benediktu ništa drugoga, 
nego smjesa metacetona sa foronom. Benedikt scieni, da se prvo- 
bitno stvara aceton, a uplivom vapna na aceton da postaju, kao 
sekundarni odnosno terciarni produkti, metaceton i foron. 

Za metaceton veli Benedikt, da je izomeran za mesitilovim kisom, 
nu razlikuje se od potonjega vrelištem i mirisom. Nadalje veli, da se 
metaceton ne slučuje sa NaHSO,, da se sa PCI, raztvara u crno 
smedje gusto ulje, koje se destilaciom raztvara uz proizvadjanje 
velike množine HCI. 

Kako vidimo, imademo pred sobom četiri iztraživatelja. Svi se 
u tom osim Favre-a slažu, da se medju produkti suhe destilacije 
sladora sa vapnom nalazi u vodi topka slučenina aceton. U vodi 
netopko ulje sastoji se po Fremy-u od metacetona kipućega kod 
84", što ga dobi Benedikt, a Gottlieb i Favre ga takodjer navadjaju. 
Po Schwarzu pako sastoji se to ulje od cieloga reda homolognih 
slučenina_ od obćenite formule C,H,,_;0,. Napokon izolovao je 
Benedikt još slučeninu_ C,H,,O0, izomernu sa foronom i camfre- 
nom, kako sam veli, dakle izoforon, pod kojim ga imenom nala- 
zimo u Belstenu (Handbuch der org. Ch. 1883, 382). 

Kako su ti resultati različiti, tako su .ne suglasna data i o svoj- 
stvih tih različitih produkta. S toga sam po savjetu prof. i pred- 
stojnika kemičkoga zavoda dr. Janečka još jednom uzeo na iztra- 
živanje produkte suhe destilacije škroba sa vapnom. 

Freny navadja, da slador, škrob, smola i guma daju iste 
produkte. 

Ja sam uzeo škrob; taj sadržavaše 14:81", higroskopične vode 
i 0.177% pepela. Upotrebljeno vapno dobiveno paljenjem bieloga 
mramora sadržavaše još 2% CO,. 


—___ 


! Am. Ch. Pharm. 162, 303. 


Opazke k teoriji involucije. 
NAPISAO DR. CH. LE PaArag. 


Dosada bila je teorija involucije promatrana u obće na skupinah 
elemenata pojavljajućih se na likovih unikurzalnih jednoga razmjera ; 
tako su na primjer iztražene skupine točaka na pravcu, na krivulji, 
skupine tangenata krivulje, tangencialnih ravnina plohe odmotljive 

(odmotke). 'Ta teorija ovako naznačena, znatno je posveobćena 
za naših dana. 

Prvo posveobćenje u posebnom slučaju, podao je g. Poudra, po- 
znat geometar_nekimi radnjami vriednimi kao što i sa izdanjem 
radnja Desargues-a. Medjutim možemo samo malenu uporabu nje- 
gove teorije izkazati: jedini Picquet čini ge, da ju je upotriebio na 
riešitbu jednoga zanimivoga problema. 

Mogli bi naći tragove analognih ideja u više novijih spisa: me- 
djutim ne čini se, da bi netko u javnost stupio sa obćenitom teo- 
rijom involucija u prostoru sa više nego jednoga razmjera prije 
dvijuh českih geometara, naime brače 1. S. Vančček-a te M. N. 
Vanččeka. U radnji, predloženoj god. 1884. akademiji znanosti u 
Parizu, protumačili su već svoje temeljne ideje, te je razvili po- 
bliže u više radnja izašlih u Comptes Rendus iste akademije. Mo- 
žemo se nadati, da u buduće budu znatnu korist crpili iz ove 
plodne misli. 

Možemo opaziti da temeljni značaj involutivnih (izmjenljivih) re- 
lacija je vlastitost, koja pripada članovima svake skupine, da mo- 
žemo jedan član sa drugima zamjeniti, a da se nemienja skupina. 
Ovakoga su značaja involutorne transformacije Cremone, kolineacije 
i reciprociteti involutorni. 

Čini se, da bi mogli na način sasme obćenit definirati involucije 
ovako: 

Skupine elemenata u raznoličnosti razmjera kojega god razreda 
stravajn involuciju n toga stupnja te » toga razreda, jesu li sku- 
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pine od mn elemenata u broju konačnom ili bezkonačno, opredjeljene 
sa x od tih elemenata te vlastitosti, da svakoj skupini pripadaju iste 
vlastitosti, izaberemo li po volji x elemenata temeljnjih (opredjelju- 
ćih) izmedju nn elemenata skupine. 

Neimamo za sada vremena, da bi sbilja razvili ovu misao, te 
ćemo se ograničiti na jednostavno naznačenje, da ju razjasnimo. 

Predpostavimo na primjer, da bi bila dana u ravnini krivulja 
trećega stupnja C,, te da bi opredjelili skupine točaka A,, A,, A, 
ovako, da bi druga smiešana polara točaka A,, A, prolazili toč- 
kom A,. 

Ovake skupine A,, A,, A, stvaraju I3 ravnu. 

Ovdje već vidimo, da postoji bezkonačno mnogo skupina A,, 
Ag, A,, od kojih je svaka dvima elementima A, A, skupine opre- 
djena, buduć da svaka točka druge polare smiešane točaka A, A, 
se može uzeti za točku A,. 

Osim toga se vidi, da, opredjeljimo li jednu od skupina A,A,A,, 
možemo uzeti za elemente karakterističke A, A, teda tim A, A,, 
A, neprestaje biti skupina involucije. 

Uvjetima, koje sadržaje definicija, zadovoliava se ovdje posvema. 

Uviljamo namah. da skupine pravčaste ovake Iž stvaraju I 
prvoga razmjeja. 

Analitički možemo ovaku I izraziti formom ternernom  trili- 
learnom te simetričkom 

F—aaa=o0. 
Trostruki elementi ovake involucije dani su jednačbom 
CG,“ a =0 
t. ). su točke krivulje C,. 

Zuademo ulogu, koju igraju elementi neutralni u involuciji prav- 
častoj 13; nalazimo iste elemente u involuciji ravnoj. Može se sbilja 
zbiti, da oba elementa A,, A, pušćaju neopredjeljenu svoju drugu 
polaru smicšanu, pa tim skupine A, A, A, opredjeljene dvima 
elementima A, A,, da nisu više u broju jednostavno bezkonačnom, 
nego u dvostruko bezkonačnom. 

Račun veoma jednostavan nama pokazuje, da točke A, A, spo- 
menute vlastitosti su sdružene tačke Hessiane krivulje C,. 

Medju ovimi skupinami nalaze se skupine, koje su ujedno skupine 
neutralne i skupine trostruke: ove su obratišta krivulje. Involucija 
u ostalom može se definirati neovislo o krivulji. 

Nepostoji više nego jedina vrst involucije Iž pravčaste, nu 
obratno imamo dvie Iž ravne. 
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U prvoj je broj skupina karakteriziranih elementi A, A, bez- 
konačno velik; u drugoj neexistira u obće nego samo jedna sku- 
pina opredjeljena dvima elementi. 

Ove skupine karakterizuju sliedeće dvie jednačbe 
ax Ay, = 0 
bx b, b. = o. 
Skupine pravčaste od Iž druge vrsti stvaraju 17. 
Ovako bi jednačbe 
ax aya zo 
ax Dra =o 
b, by 'bi“=o 
opredjeliti H3 prve te druge vrsti. 

Druga vrst biti će napose zanimiva u tom, da odgovara na po- 
sebni problem geometrije deskriptivne, koji je već obradjen sin- 
tetički. 

Dbilja k svakoj skupini dvijuh točaka, ležećih u dvijuh različitih 
ravninah odgovarat će samo jedina točka u ravnini trećoj. 

Nadamo se, da budemo mogli razviti kašnje ova promatranja. 
Za trenutat imali smo samo na umu pokazati neka izlazišta stano- 
vitih iztraživanja, koja ćemo nastaviti, u koliko vrieme nama to 
dopusti. 


te 


0 produktih suhe destilacije škroba sa vapnom. 


NAPISAO VarRosLAv HoRvar. 


Citao u sjednici matematičko-prirodoslovnoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti # umjetnosti dne 6. svibnja 1585. 


Kod nekih organskih slučeninah, najme kiselinah i njihovih golih, 
dade se u napried odrediti, kakovi će produkti nastati suhom desti- 
lacijom. Po Pelouzu dadu se nastali produkti odvoditi redukcijom 
prvotnih tvarib, ili diferencijom medju prvotnom tvarju i CO, 
ili HO. 

Druge organske tvari, tako zvane indiferentne, nedadu se u sklad 
dovesti s tim Pelouzovim pravilom, jer nam daju vrlo kompliko- 
vane uljaste pirogenske produkte. 

Fremy je pomislio, kako bi umjetnim načinom sklonio takovu 
tvar, da toplinom čim više CO, i H,O molekula izlučuje, nebi li 
tim onda nastali produkti bili kao _ kod organskih solih tumačivi 
Pelouzovim pravilom. "Fo je bio povod, što je prvi Freny! 
podvrgao suhoj destilaciji slador, škrob, smolu i gumu sa Ca0W, 
kao vodu i ugljičnu kiselinu upijajućim sredstvom. Sve ove upo- 
trebljene tvari suhom destilacijom sa vapnom daju malom iznimkom 
posve iste produkte, koji se zbilja od prvotnih tvarih razlikuju 
stanovitim brojem CO, i H,O molekula. 

Uzevši slador sa vapnom (1 : 8) dobio je Kremy suhom destila- 
cijom uz vrlo malo plina tekućinu eterična mirisa. Iz nje podje 
mu za rukom izolovati aceton i slučeninu nazvanu po njem me- 
taceton_ C;M,,O. "VFim se Fremyevim iztraživanjem zbilja obisti- 
njuje Pelouz-ov nazor, jer imademo: 

C,:H,,0,, = 3 C,H,0 + 3 CO, + 2 M140. 

Favre* dobi destilacijom manita sa vapnom, kao što i suhom 
destilacijom kalcijeve soli mliečne kiseline, uljastu tekućinu vrijuću 
oko 854" sastavom odgovarajuću metacetonu. 


! Ann. Ch. Pharm. 15.,,,; Ann. de chim. phys. [2] 59, 6. 
* Ann. d. eh_e plys, 3. Serie 11 79. 
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Vodeni dio ne sadržavaše acetona. (?) Gottlieb! dobio je desti- 
lacijom sladora sa vapnom (1 : 3) takodjer aceton i metaceton. 

Nadalje iztraživanjem produktah suhe destilacije sladora sa 
vapnom bavio se je Schwarz? Dočim je Fremy uzeo u reakciju 
pol kilograma sladora sa osmerostrukom množinom vapna, radio 
je Schwarz mnogo većom kolikoćom, a rabio mu pri tom naputak 
Gottlieb-ov, te destilovao slador i vapno u omjeru 1:3. U vodi 
netopivi dio mučkao je te tim čistio sa razriedjenom lužinom. 

Lužina tim prima iz uljastoga destilata neku smedju tvar, koja se 
po Schwarzu sastoji od tri slučenine: jedne smole, malo neke mastne 
nu neopredieljene kiseline, te od biberasto mirišućega ulja, kojemu 
je elementarnom analizom ustanovio formulu C,H,,0,, to je po 
njem hidrat acetonilova kisa C;H,,0, = G;H,g0 + HO. 

Netopivi u vodi dio, pošto je lužinom očišćen bio, podvrgao je 
Sehirarz frakcionovanoj destilaciji, te skupio frakcije izpod 100" sve 
do 250" (kod 250“ počeo se ostatak raztvarati.) 

Schwarz navadja, da mu je pošlo za rukom frakcionovanom des i- 
lacijom isolovati cieli red homolognih slučenina obćenitc formule 
Cu Hon—gO; najme C,4,H2204, Cig HoOg: Cao Og, Cas Ha, Os. 

Oxidacijom smjese tih homolognih slučenina dobio je mastne 
kiseline samo onda, kad ta smjesa nije prije sa lužinom čišćena 
bila; u protivnom slučaju nije dobio više mastnih kiselina osim 
veoma malo metacetonove, već oxalovu kiselinu i izparivo ulje sa- 
stava C,,H4g0; = 4 (C,,H,40) + H,0. 

Kada je pustio uz grijanje na smjesu tih homolognih slučenina 
djelovati vodenu jedku lužinu, dobi Schwarz uz neke smolaste pro- 
dukte lahko gibivo izhlapivo ulje, kojega percentualni sastav do- 
vadja do formule (;H,,O0, a ta oxidovana daje iste produkte 
kao i sama prvotna smjesa: oxalovu kiselinu i spomenuto ulje 
CjoH4cOg, dočim se sa konc. HHO, ili PO; pretvara u 
ugljovodik C;H,. Momologne gornje slučenine smatra Schwarz, 
da predstavljaju tjelesa sastavljena analogno složenim etirom. To 
su slučenine nekoga tiela C,,H,, O sa kojim aldehidom mastnoga 
reda. Jasno je, veli Sclurarz, i vrlo jednostavno, što se okisenjem 
toga reda pojavljuju mastne kiseline (aldehidi prelaze okisenjem u 
odgovarajuće kiseline) i što još dobivamo indiferentni produkt 
C,oHi4 O, onaj isti, što stvara okisenjem tila C,H,,0. 2C,H,,0 


! Ann Chem. pharm 52. 121. 
2 Jomrn. f. prakt. Chem 51. 374. (N. F) 
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raztvara se najme u C,,y H,yO i CHO, a posljednje okisuje 
se u oxalovu kiselinu. Schwarz nadovezuje jošte, kako se dade 
razjasniti pojav smolastih stvarih uplivom vrijuće lužine, te po- 
stanak slučenine C;H,,O, kao što i djelovanje koncentrovane sum- 
porne kiseline i fosforova peterokisa. 

Najnovija radnja oko produktah destilacije sladora sa vapnom 
(1:3) potiče od Benedikta". Benedikt dobi uz velike množine plina 
aceton, Fremy-jev metaceton (U; H,,O, 84*), potonjemu je i gustoću 
para ustanovio, te napokon tekućinu vrijuću kod 208%—210", za 
koju se iz analize i gustoće para odvadja sastav C,H,,O (isoforon). 
Ciela velika partija 100%—190" nije po Benediktu ništa drugoga, 
nego smjesa metacetona sa foronom. Benedikt scieni, da se prvo- 
bitno stvara aceton, a uplivom vapna na aceton da postaju, kao 
sekundarni odnosno terciarni produkti, metaceton i foron. 

Za metaceton veli Benedikt, da je izomeran za mesitilovim kisom, 
nu razlikuje se od potonjega vrelištem i mirisom. Nadalje veli, da se 
metaceton ne slučuje sa NaHSO,, da se sa PCI, raztvara u crno 
smedje gusto ulje, koje se destilaciom raztvara uz proizvadjanje 
velike množine HCl. 

Kako vidimo, imademo pred sobom četiri iztraživatelja. Svi se 
u tom osim Favre-a slažu, da se medju produkti suhe destilacije 
sladora sa vapnom nalazi u vodi topka slučenina aceton. U vodi 
netopko ulje sastoji se po Fremy-u od metacetona kipućega kod 
84", što ga dobi Benedikt, a Gottlieb i Favre ga takodjer navadjaju. 
Po Schwarzu pako sastoji se to ulje od cieloga reda homolognih 
slučenina od obćenite formule C,H,,_40,. Napokon izolovao je 
Benedikt još slučeninu_ C,H,,O0, izomernu sa foronom i camfre- 
nom, kako sam veli, dakle izoforon, pod kojim ga imenom nala- 
zimo u Beilsteinu (Handbuch der org. Ch. 1883, 382). 

Kako su ti resultati različiti, tako su ne suglasna data i o svoj- 
stvih tih različitih produkta. S toga sam po savjetu prof. i pred- 
stojnika kemičkoga zavoda dr. Janečka još jednom uzeo na iztra- 
živanje produkte suhe destilacije škroba sa vapnom. 

Fremy navadja, da slador, škrob, smola i guma daju iste 
produkte. 

Ja sam uzeo škrob ; taj sadržavaše 14:81", higroskopične vode 
i 0.177%, pepela. Upotrebljeno vapno dobiveno paljenjem bieloga 
mramora sadržavaše još 2% CO,. 


! Ann. Ch. Pharm. 162, 303. 
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Prije nego što sam podvrgao veće množine škroba sa vapnom 
destilaciji, htio sam se osvjedočiti, u kakovom najprikladnijem 
omjeru valja škrob sa vapnom destilovati. Fremy preporuča, kako 
je već spomenuto, omjer I: 8; dočim Gotiliebu rabljaše om'er_1 : 3. 
Kako razna množina vapna upliva na ukupnu množinu produkta. 


pokazuju ovi moji pokusi: 


2 9 škroba : 25 9 vapna = 1:1 daje 98 4% produkta. 
20 4 a. S ORE s o E=T1r2Ž ay DA. : 
29 Na / > = ha. ADI . 
ži po: 100 , x ezlizsđ4 g A : 
ŽO 5 šo S MO no ==_1:95 ., 34, 2 
ža #200... 4 x = 100 g 02.4 : 


Odatle vidimo, da čim više vapna uzimamo uz istu množinu 
škroba, tim manje dobivamo produkta i obratno manjom množineom 
vapna više produkta. Nu kakov produkt raste sa manjkom vapna # 
-— vodeni; pravi pako produkt tamne boje, koji na vodi pliva, 
povećava se sa množinom vapna upotrebljena za destilaciju, dok 
napokon kod omjera 1:4 ne postane množina produkta ista i za 
dalnje veće množine vapna. | 

Ncima dakle razloga, da se uzima tolika _ množina vapna. kao 
što ju Fremy navadja, a i s teoretičke strane ako promotrimo, osvje- 
dočit ćemo se, da je četverostruka množina vapna daleko dostatna. 
Pripomenuti mi je, da mislim, da omjer škroba odnosno sladora i 
vapna dosta znatno djeluje na omjer i absolutnu množinu poje- 
dinih sastojiva produkta; iako Fremy veli, da pripravljajuć si svoj 
materijal destilacijom nije dobio van neznatne množine plina, do- 
čim drugi iztraživatelji, a i za sebe :mnoram to recći!, dobili su obilno 
svietlim plamenom goručega plina. Pa i sama množina vapna prama 
istoj množini škroba, pokazuje, da reakcija neće biti u svakom 
slučaju ista. 'Vim opet neću da kažem i tumačim možda. zašto su 
s jedne Fremy 1+ Benedikt, s druge pako strane Schwarz došli do 
ne suglasnih rezultata u svom iztraživanju. U glavnom ostaju isti 
produkti, rabili mi veću ili manju, ali barem trostruku množinu 
vapna, samo što dobivamo veću ili manju relativnu množinu do- 
tičnih produktah. Kod mojih predbježnih destilacija opazio sam, 
da se, dok se toplinom zrak iztjeruje, najednoč tlak u retorti i 
hladilu tako snizi. da se voda iz pneumatičke kadice, nad kojom 


! Ja sam dobio mnogo plina _pače i onda kad sam i više vapna 
upotrelio nego sam Fremy. 


mira sma__._ 
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sam plinove hvatao, diže u retortu. Množina vode, koja bi se digla 
uhvaćena je u tikvicu, te iznaša na 29 gr. škroba po prilici 100) 
Taj pojav nisam si mogao protumačiti. 

Za pripremu materijala bio je škrob i vapno na najfiniji prah 
sdrobljen i svilenim sitom prosijan, svako napose, a prije destilacije 
smjesa što bijaše moguće bolje izradjena. Vakovu smjesu od 1'/, 
klgr. škroba i 6 klgr. vapna destilovao sam iz velike staklene re- 
torte, spojene sa dobrim hladilom. Iz kapalice hladjene ledom 
izlazila su opet dva obratna hladila tako, da su razvijajući se pro- 
dukti tri dobro hladjena hladila prolaziti mo:ali, pak ipak se nisu 
sve pare kondeusovale, nego su izlazile nekondensovane sa razvi- 
Jajućimi se plinovi. 1'/, kilograma škroba daje po pricko 190 gr. 
surova produkta. Nisun mogao konstatovati navod Fremwy-jev, da 
se uslied izlučenja mekaničke vode škrobove toplinom te spajanja 
iste sa vapnom ciela smjesa tako ugrije, da tom toplinom reakcija 
nastane. Mnogo veća temperatura nego 100% nuždna je, da započme 
reakcija. Kada reakcija počme, onda se sama proizvadjajućom sc 
toplinom nastavlja i podržava, te posve jednako po prilici pol 
sata traje. Plin, koji se razvija u velikoj množini, te koji gori 
svietlećim plamenom, sastoji se od ugljovodika pomiešanih sa zra- 
kom, kako to i Benedikt navadja. 

Ukupan surovi materijal, što sam si ga pripravio, iznašao je 
nešto preko 2 litre, sastojeći se od dva diela. Jedan gusti crni 
laglji dio, a drug dolnji vodeni žute boje. Lievkom za odjeljivanje 
razdvojio sam po mogućnosti ta dva diela. 

Vodeni dio, u kojem bi po suglasnom navadjanju svih dosadanjih 
iztraživalaca osim Favrea imao biti aceton sa vrelištem 56", po- 
čimlje kod 15 vriti. Nakon 10-kratnoga frakcionovanoga desti- 
lovanja na raztaljenom CaCla dobih sbilja konstantno vrelište 99:8 
kod 755 mm. tlaka. Tačno vrelište toj frakciji ustanovio sam kod 
192 mm. barometričkoga tlaka, te iznaša D990. 

Specifična težina kod 19“C bijaše (0.7996. Fremy nadje za ave- 
ton vrelište kod 60"; drugi iztraživatelji nenavadjaju ni vrelište 
na taj način dobljenoga acetona ni spec. težinu. Obično se na- 
vadja za vrelište acetona 56"—98", a za spec. tež. kod 0% 0.8144 
(Kopp) 

Analize mi s početka nisu dale točna resultata, dok nisam opa- 
zio, da ne izgorjele tvari preko bakrova kisa prolaze. Morao sam 
uzeti široku i dugu ciev, te ju jako razzariti, prije nego sam započeo 
grijanjem tvari. 
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Tu sam dobio brojeve, koji odgovaraju acetonu. Sredik od 3 

posljednje dobro sudarajuće se analize daje najme za: 
C 6190 teoretički CC 62:06 
H 10:40 H 10:34 
O 2710 O 2760 

Ustanovljenom gustoćom po Meyer-ovoj metodi, popravljeno) 
Goldschmidtom i Ciamicianom, dobio sam 1: 98 mjesto 2:07. Napo- 
menuti mi je još, da se sušenjem acetona na raztaljenom CaCl, stva- 
raju ledci, koje sam s početka držao za CaCl,--nH,4O, nu nesta- 
janje acetona a ne umanjivanje tih kristalah osvjedočilo me, da 
tu mora sam aceton stvarati neku slučeninu. Spomenuti se ledci 
vodom raztvaraju, a vodena ta raztvorina je vrlo alkalična, s toga 
mislim, da će to biti molekularna slučenina od CaO--nC,H,O, 
koja se vodom raztvara u Ca(OH), i aceton. Nisam dospio, da se 
potanje bavim timi kristali. 

Osim acetona bilo je u vodenom dielu više vrijućega ulja ne 
topivoga u vodi, koje je samo uz aceton u vodi topivo bilo. To 
sam dodao dielu ne topivom u vodi, na koji sada prelazim. 

Glavnu tu uljastu partiju razdielit ćemo radi lagljega pregleda 
na prvi dio vrijući od 70%—220" (kod 70% počimlje surova smjesa 
kipiti) i drugi od 220% dalje, to jest smolasti ostatak. Samu desti- 
laciju tjerao sam za to samo do 219% jer bi mi se tvar kod više 
temperature mogla raztvarati, pa ću ostatak vrijući nad 220% u 
vakuumu destilovati. 

Iztraživanje frakcije 70"—220% (oko \l, litre). Dodao sam isti 
objam razriedjene lužine te nakon muckanja za dva dana odielio 
i vodom oprao. Tim postupkom gubi ulje aceton (kojega je sve- 
udilj još ostalo) i žuto crvenu boju, koja prelazi u lužinu. Očišćeno 
ulje je svjetlije boje, nu na zraku opet potamnjuje. Schwarz. 
kako je već spomenuto, iztražio je čišćenjem u lužinu prešle tvari, 
te našao tri slučenine. I ja sam taj lužnati izvadak podvrgao desti- 
laciji, pošto je sa H,SO, okiseljen bio. U destilat prešlo je osim 
vode malo neopredieljene kiseline i vrlo malo ne topiva na vodi 
plivajućega ulja, a ostatak u tikvici imao je nešto suspendiranih 
smolastih tvarih. 

Te količine su tolike, da sam odustao od dalnjega njihova iztra- 
živanja, radi očevidnog ne uspjeha; pa mi je skoro ne pojmljivo, 
kako je mogao Schwarz, koji je ipak sa manjom množinom mate- 
rijala radio, izolovati 3 slučenine. To bi moguće bilo samo u tom 
slučaju, da su se njegovi produkti koji mjesec na zraku povlačili, 
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a to na svaki način da je težko s njegove strane priznati. (Ono 
malo ulja, koje pliva u destilatu, i nešto smolaste tvari u ostatku 
potiče po mom mnienju odatle, što se ne može tako tačno i sasvim 
odieliti ulje od lužnate tieči. 

Ulje vrijuće od 70%—220* sada oprano lužinom i vodom jest 
onaj dio, gdje se nalazi po Fremy-u, Favre-u, Gottlieb-u i Bene- 
diktu metaceton vrijući kod 84" i Benediktov isoforon (208%— 212%). 
Schwarz napokon izolirao je odavde slučenine _homolognoga reda 
CnHin-+40,. Prije nego to zeleno-žuto oprano ulje podvrgnemo na- 
šemu iztraživanju, promolrit ćemo u kratko, što se sve o metace- 
tonovih svojstvih znade. Fremy ga opisuje kao bezbojno ulje 
ugodna mirisa, topivo u alkoholu i etiru, a ne topivo u vodi, 
težko se oslobadjajuće od primjese acetona. Gottlieb dobio je oxi- 
daciom sa kromovom kiselinom: CO,, C,H,O,, C,HO.. 

Benedikt veli, da metaceton ima miris ketono-aromatički, da se 
ne spaja sa KHSO,. Sa PCI, daje tamno-smedje ulje, koje se gri- 
janjem raztvara. Sa HI, Na, ni Br. nije dobio Benedikt novih deri- 
vata. Schwarz dobio je iz slučenina svoga homolognoga reda upli- 
vom lužine ulje (4 M,,0. 

Da li Schwarz tu slučeninu smatra za metaceton ili ne, toga 
nam ne kaže, premda joj daje istu formulu koju i metaceton 
imade. Ya slučenina ima svojstvo narkotično kao etir i kloroform, 
po tom to nebi bio metaceton. Schwarz krivo navadja, da je Gott- 
lieb dobio oxidaciom smjese produktah mravinju kiselinu, a Bene- 
dikt opet tu pogrešku opetuje te veli: ,Gottliebom već zna se (!), a 
Schwarz je to potvrdio, da se oxidaciom metacetona dobiva CIO, 
C.H,O, i C,HO,.“ Schwarz je još oxidaciom dobio i ulje 
4(C,oH,;6O)+-H,0. Tako nalazimo nesklad u navodih glede svoj- 
stva metacetonovih, a osim toga Schwarz, koji se je iztraživanjem 
istih produktah mnogo bavio, ni ne pripoznaje, da se medju pro- 
dukti suhe destilacije škroba sa vapnom nalazi metaceton, već go- 
vori o svojoj slučenini C,H,,O kao o produktu postalom tekar 
uplivom lužine na produkte suhe destilacije. 

Tako nam se mora i vjera uzdrmati u existenciju metacetona, te 
probuditi dvojba i neizvjestnost o njegovih svojstvih, premda se po 
teoretičkom razmatranju lahko i ne prisilno u produktih suhe de- 
stilacije škroba sa vapnom tielo, kao što je metaceton, nastalo 
kondensaciom očekivati dade. Da vidimo, što će moje iztraživanje 
pokazati. 
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Kad su prvašnji iztraživatelji frakcionovanom destilacijom došli 
do striktnih resultata te odielili individua kemička u toj smjesi, 
sadržana, nisam ni ja pomišljao na kakovo bolje i zgodnije sred- 
stvo odieljivanja, tim manje, što sam mogao pri frakcionovanju 
upotriebiti aparat olahkoćujući frakcionovanje — nastavak i što sam 
imao prilično veliku množinu sirova produkta. 

Smjesa se počimlje kod 74" bezbojno prekapljivati, a kašnji de- 
stilati su sve to žući. Skupih najprije frakcije od 20%—20". 

Kod prvoga odieljivanja pokazuju se dva maxima, što se mno- 
žine destilata tiče; prvi medju 120%—-140", drugi medju 180% —120*. 
Izmedju ovih maxima leži minimum kod 155" prije pako prvoga 
maxima padaju polahko frakcije prama 70" dočim od drugoga 
maxima dalje frakcije. što se množine tiče, rapidno padaju. 

Dalnjim frankcionovanjem oba maxima padaju prama nižim 
teniperaturam i sve se više sa minimumom izjednačuju ; množina 
ukupne tekućine postaje manja, jer kod svake destilacije na kraju 
ostaje smolastih tvarih. 

Nakon višekratnoga destilovanja, kad mi se je relativna množina 
pojedinih frakcija prilično konstantnom pokazala, uzeo sam prvu 
frakciju vrijuću do 100% te ju posebno na manje frakcije razdielio, 
očekujuć iz nje izolovati metaceton (84"). I zbilja odmah kod prvoga 
opreznoga odjeljivanja od 5"—5* pokaže se maximum kod 84". 
Tu su Fremy i Benedikt svoj metaceton našli. Ali taj maximum 
se još mastavljenim frakcionovanjem polahko vuče prama nižim 
temperaturam i polahko ga ne staje, frakcije se izjednačuju, a na 
kraju svakog frakcionovanja ostaje uvjek više vrijuće tekućine tamno 
rujne boje, dok napokon ne izčezne maximum. Razciepkao sam iz- 
jednačene frakcije na manje od 1%—1", te sam, nakon peterokratne 
takove ukupno 40-kratne frakcionovane destilacije, frakcije oko 
19" analizovao, jer od 19" gore i dole padala je množina destilata 
(nu tek za spoznati). 

I. 0:2933 gr. (vr. 78:5%) dadoše 0:7602 CO, i 02830 H,O 
II. 01631 gr. (vr. 19%), 0.6848 , ,02606  , 
III. 02783 gr. (vr. 195%), 0.7220, ,02641_, 
Tomu odgovara u postotcih : 

I. II. II. Teoretički za 


acetvn metaceton 
C 70:68 10:98 10:15 62:06 13:41 
H 1070 11:00 10.54 10:54 10.20 
O 1811 18:62 18:02 21:60 16:33 
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I. Gustoća para jednoč po Meyerovoj metodi ustanovljena daje 
vriednosti : 
0:1310 gr. (79%) 
temperatura atmosfere 12:9" 
* kupelji 104, 
barometrički tlak 150 "4, 
dobiven volum 38':2ce 
II. Drugi put ustanovljena gustoća para po Goldschmidu 1 
Ciamicianu daje: 
0'0710 gr. (79) 
dT = 13.334 
V >= 26.95 
aj ES 1997 
I. HI. Teoretički za 


aceton imetaceton 
Gustoća za zrak = 1: 2:84 214 2:01 3.D 
mol. težina 19:02 76:7 DB 98: 

Analize dadoše vriednosti, koje leže medju acctonom i metace- 
tonom, a isto takova je i gustoća para. 

S toga držim, da po _Fremy-u i Benediktu označeni metaceton 
sa vrelištem 83%—84* nije kemički individuum, nego se dalnjim 
odjeljivanjem pokazuje kao smjesa od acetona i jedne druge slu- 
čenine, kojoj vrelište više ležati mora. 

Fremy i Benedikt prerano su, kako mi se čini, smatrali meta- 
ceton izolovanim, te ga _podvrgli analizi. Nedvojim, da su dobili 
analizom brojeve odgovarajuće formuli €, H,4,0 ; jer u frakciji, koju 
su analizovali, lahko bijaše po mom mnienju acetona i viših slu- 
čenina u omjeru takovom, da su dali analizom vriednosti za 
C;H,,0, a isto tako bilo bi tumačivo, kako je Benedikt i za gu- 
stoću para mogao dobiti broj odgovarajući metacetonu.  Napomi- 
njem ovdje, da i sam Freny izražava dvojbu o čistoći svoga me- 


tacetona i da je Srhirarz takodjer frakcionovanjem dobio — ne 
metacetona — već svoje slučenine homolognoga reda. Što se Gott- 


lieba tiče, spominjem, da si nije stavio za zadaću izpitivati, dali 
metaceton postoji ili ne, nego da si je prama Fremy-evoj radnji 
metaceton pripravio, najme ulovio izmedju produkta suhe destila- 
lacije škroba sa vapnom frakciju vrijuću oko 84". 

Na Favre-ovu radnju ne možemo se takodjer obazreti, jer nam 
pokazuje, da je sa premalo materijala i premalo tačnosti radjena. 
Nikakova svojstva dobljena metacetona ne navadjaju se, već se 

R. J. A. LXXv. 13 
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jednostavno veli: Prve partije, množinom veoma slabe, vrijuće oko 
84% (bez frakcionovanja), daju brojeve za metaceton. 


Još dodajem, da sam iz uljaste prve frakcije (65—100*) dobio 
frakcionovanjem malo tekućine kipuće kod 45%—48", ali tako malo, 
da joj ne mogoh ustanoviti naravi. 


Metaceton, kakova Fremy i Benedikt medju produkti suhe de- 
stilacije škroba odnosno šećera sa vapnom nadjoše, bio bi istoga 
procentnoga sastava, a i iste molekularne težine kao što: 


Mesitilov kis dobiven uplivom H,SO, na aceton od Kane-a!, 
zatim vapna na aceton? od Fittiga i napokon Zn-metila ili Zn-etila 
na aceton od Pawlov-a*. 


Nadalje izomeran bio bi metaceton sa dumasinom dobivenim 
provadjanjem acetona ili octovne kiseline kroz razžarene cievi od 
Kane-a*; ili naglim žarom olovna acetata sa CaO od Heintz-a?, te 
napokon sa allyl-acetonom od Zeidlera*, Hofmanna? i Henry-a?. 

Kad nisam dobio kao Fremy i Benedikt i metacetona, a svakako 
vrlo je vjerovatno, da se uplivom vapna na škrob stvoren aceton 
uz prisutnost suvišnoga vapna kondenzovati mora, jer se već kod 
obične temperature aceton uz vapno kondenzuje u mesitilov kis: 
prešao sam na frakcionovanje ostalih nad 100" vrijućih frakcija, 
nebi li ondje našao partiju, koja bi odgovarala jednoj od napo- 
menutih izomerija. 

Nakon drugoga odjeljivanja frakcionovanom destilacijom sabralo 
se je kod 100%—110% zatim kod 140%—145", te kod 170*—175" 
malo više tekućine, nego kod ostalih; ali nikako dalnjom destila- 
lacijom ma kako polahko i oprezno izvadjanom nije se mogla ni- 
koja frakcija osobito iztaknuti, ako to o frakciji 100%—110" nebi 
mogao reći. Od posljednje dobio sam konstantno kipuće tekućine 
kod 101" (bar. tlak 742 ",), a nuzgredne prije i poslie 101* vrlo 
su neznatne bile, mogao bih reći izčeznule. 


Journ. f. prakt. Ch. 15.49. (N. FF. 
Ann. Chem. Plarm 110.g. 

Ann. Chem. Pharm. 188.,,,. 

Journ. f. pr. Chem. 13.,,. (N. F.) 
Pogg, 68.,,7. 

Ann. Chem. Pbarm. 187.,,. 

Ann. Chem. Pharm. 201.4). 

J. 1875.517: 


Me 7 e o Bo 
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Specifična težina frakcije vrijuće kod 101* ustanovljena kod: 
OC = 083047 prama vodi od_0%C = 1 
15"C = 081648, nn» DC =1 
Analize dadoše vriednosti : 


I 0.3744 g. tvari dadoše 09811 CO, i 0:3850 H,O 
II 0.2560 , py 06716, 02610 , 
III 03414 , 09181 , 0.3659 , 
IV 01561 , 4 4, 04186 , 01598 , 


Tim brojevom odgovara u postotcih: 
I Io I-IV Teoretički za 


sredik aceton metaceton 
C — TI4 715 720 72:26. TVT 62:06 73.417 
H — 111 113 114 113 112 1034 1020 
O — 175 1T2 166 1644. 175 27:60 16:33 
100:00 100.00 
Ove vriednosti približavaju se formuli C,H,,0, a razliku uzro- 
kuje po svoj prilici prisutnost malih množina acetona. Po tome, 
očekujuć, da je nedaleko malo više od 101" tekućina, koja će 
pokazati sastav formule C;H, 4,0, analizovao sam frakciju 129%—130%, 
koja nije baš osobito množinom izražena bila, te zbilja dobio bro- 
jeve odgovarajuće formuli C;H,,0, a i nadjena gustoća para s njom 
se posvema slaze. Specifična težina frakcije vrijuće kod (128%) 
opredieljena kod 13% == 0:4569. 
I 02160 dadoše 0:5821 CO, i 0.2102 H,O 
I 02035, 0541, 0:1982 , 
ILI 0.3554, 09602 , 03469 , 


Tomu odgovara u postotcih : 


l lI II sredik po teoriji za C,H,,O 
C 134 135 131 13:9 13:47 
H 108 10:8 10:9 10:8 10:20 
158 15:1 15:4 19:7 16.33 


Gustoća para po (Goldsmiedt-Ciamicianu opredieljena dala je 
ove vriednosti : 
Množina tvari: 0:0789 gr. 


upotrebljena živa 892'2 gr. početna temp. 9:5"C 
iztekla živa 3395 temp. kupelji 150" 
barom. tlak 160m 


visina djelujuće žive 907%, 
e 
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Gustoća za zrak = l jest 3.49 gr. 
za (HL,, O teor. : 30. 


Odatle molekulekularna težina 97:7 mjesto 98 za C;H,;,0. Te- 
kučina dakle vrijuća oko 128" dala je analizom i gustoćom para 
vriednosti, koje odgovaraju formuli C;11,,0. 


Oridacia frakcije odgovarajuće formuli GH,,0. 


Obično rabljena oxidačna smjesa _ 3 diela_K,Cr,O0,--[ dio 
H,SO,--10M,O već kod obične temperature djeluje tako, da slu- 
čenina potamni. Da se nebi tako koncentrovanom oxidačnom smje- 
som prije oxidacije stvorili takovi tamni valjda kondeuzačni pro- 
dukti, koji bi mogli alterovati produkte oxidacije, dodavao sam 
samo postupno sumpornu kiselinu, te tim oxidaciju pooštrivao, dok 
se nije sva tvar_oxidovala. Oxidacija bila je izvedena u retorti 
spojenoj sa uzvraćenim Liebig-ovim hladilom. 

Ša ISO, predistilovane kiseline zasitio sam s Ba(OH),, suvišan 
barij s ugljičnom kiselinom odstranio, barijeve soli s AgN0, frak- 
cionovano taložio. 

1) 01187 gr. srebr. soli dade mi 00710 gr. metal. srebra 59:81", Ag 
2) 01028 , non» 00620, n 6042, 
3) 01195 , Soo. om OVI. » 6294, , 
4) O:0906 , na» 00581, no 6413, , 
D) 00432 , gn» a» 00216, 63:99 , 

Ti brojevi dokazuju, da oxidaciom iz (;H,,O dobivamo pro- 

pionovu i octenu kiselinu, jer: 
Ag CgH,O, sadržaje 64:66, kovna srebra 
Ag C;MO, no 0966"), 

Osim dvih ovih kiselina razvijala se je kod okisenja i ugljična 
kiselina. Medju produkti okisenja C,H,,O nejma ni mravinje kise- 
line a nikakova ulja 


3 +3 3 


n n 


4(C,oH;4L)+HL0, 
kako ga je Sehwarz oxidaciom svojih slučeninah homolognoga reda 
dobio. 
Da bude laglje suglasje i razlike dosele poznatih tjelesa sastava 
C;H,,O poredjivati, te po tom opredieliti mjesto našoj slučenini, 
sastavio sam ovu tablicu: 
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Dakle prvih pet izmedju gore navedenih bili bi identični. 

Kachler dokazao je nadalje, da je foron iz acetona sa HCI iden- 
tičan sa Camfrenom. Diallylaceton svojim postankom i svojstvi ne 
sudara sa nijednim. 

Zaključak po svemu bio bi, da imademo pod formulom C,H,,O 
3 isomerna tiela i to: | 

1) Foron nastao iz acetona sa solnom kiselinom (kristalna slu- 
čenina) 

2) Izoforvn, ulje dobijeno na razne načine (vrel. oko 208%. 

3) Diallylaceton. 

Foron, što sam ga ja dobio destilaciom škroba sa vapnom, poka- 
zuje svojstva izoforona. 

Izotoron oxidovan sa chromovom oxidačnom smjesom na isti 
način kao i metaceton daje izparive kiseline i malo ulja, koje 
sam odielivši ga na mokrom filtru spravio za kašnje iztraživanje. 

Izparive kiseline zasitio sa Ba (OH),. Ovdje mi se pokazao po- 
jav, koga ću zabilježiti. Čim se kiselina sa Ba (OH), zasiti, te 
samo mali višak alkalična sredstva upotriebi, pokaže se liepa 
krvna boja. Ta boja posve je ista sa onom, koju dobijemo, ako 
se frakcije u blizini forona na zraku stojeć oxidiraju, te ako im 
dodamo koju alkaličnu tekućinu. Ta boja potiče od topive u vodi 
tvari, nastale oxidacijom forona. Iz vodene raztopine ne moze ju ni 
etir, ni kloroform, ni benzin, ni sumporougljik izlužiti. Ta tvar dola- 
zeća u maloj množini, nedostatnoj a da bi joj se narav opredieliti 
mogla, smeta donjekle kod taloženja srebrnih solih. 

Iz raztopine Ba-soli odstranio sam suvišan Ba ugljičnom  kiseli- 
nom, (pri čem se i crvena boja opet izgubi). Iz te pako raztopine 
taložio sam trakcionovano srebrenim nitratom, te dobih ove frakcije: 

1) 0:0907 9 srebrove soli dadoše 003739 kov. srebra 
2) 00906 , a . » 00581, , : 
3) 0:1656 ,, : SŠ » 01050,  , s 


ili u postotcih: Proračunano 
1) 6317 Ag. za Ag C,HLO, 
2) 64:13, 64:66", Ag. 
3) 63:40, 


Ulje, koje sam odielio u destilatu od predestilovanih kiselina, te 
koje bi moglo biti produkt oxidacije, jest žućkaste boje, mirisa 
slična kao i za oxidaciju upotrebljen isoforon. Schwarz je takodjer 
oxidaciom slučenina svoga homolognoga reda dobio neko ulje, ko- 
jemu je pronašao formulu C,,H,;0;, te navadja, kako se upravo 
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Pia GH, (Schwarz, | mmm 
| P,0, | ' Benedikt) | | : 


tamno-smedje | 
ulje, vrućinom | 
se raztvara (le- Baeyer 
| nedikt) 
smolasti neiz- | 
Br. \viestni produ'ti 
(Benedikt) 
smolasti neiz- | 
viestni produkti 
(Benedikt) 


smolasti neizo 
| 


CeHLoCI, CBCOLi | 
CH, ,Cl(Henry) 


l 


Težko ulje | 
(Baeyer Claisen) 


Reakcije sa 


viestni produkti 
(Benedikt) 


Lahko, po kam- Gli: 


foru mirišuće : : 
pa C,.H,,0 i neki 
H, ulje ; raztvara 36 nuzgre dni kri- 


destilacijom u 
C,,H,,O(Baeyer) stalni produkti 


Metaceton izpuštam iz kombinacije, jer ga medju produkti suhe 
destilacije škroba sa vapnom nejma, a i vrelište se od onoga moje 
tvari znatno razlikuje 

I od allylacetona je moja tvar sastava C,H,,O nedvojbeno raz- 
ličita, jer ne samo da im je miris različan, pače protivan, već i 
produkti okisenja, pa i sam postanak obijuh tih tvarih, čini vjero- 
vatnim, da su to slučenine različite. 

Dakle preostaje još mesitilov kisi dumasin. Ova dva tiela imadu 
isti postanak kondensacijom acetona, a izpitana svojstva se tako 
slažu, da se lahko pomišlja na njihovu istovietnost. Jedina razlika 
u svojstvih bila bi, što se mesitilov kis na nikakav način nespaja sa 
Na HSO,*, dočim se dumasin pod stanovitimi uvjeti spaja; a i ta 
razlika pada, jer se po Pinnerovu? iztraživanju i mesitilov kis sa 
Na HSO, slučuje. 

Po mom mnienju za formulu C;H,,O imademo dosada dvie izo- 
merne slučenine Mesitylov kis i allylaceton, a medju produkti suhe 
destilacije škroba sa vapnom nalazi se slučenina vrijuća oko 128" 
sastava C;H,,O sa svojstvi mesitylova kisa. 


Navesti ću još sada specifične težine, elementarne analize i opre- 
dieljenja gustoće para malo bolje iztaknutih dvijuh frakcija, koje 

1 Fittig. 

# BB. 15.403. 


i va 
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Tom zgodom upotrebio sam još aparat od dra. G. 
Janečka opisan u Radu, kojim se može ustanoviti vre- 
lište i gustoća para jednom operaciom i sa vrlo malo iz- -q 
tražne tekućine, te sam dobio za to ulje preostalo od oki- 
senja isoforona za vrelište 207% a za gustoću para 4:85. 

U ostatku preostalom od okisenja isoforona poslije izpa- 
renih izhlapivih kiselina, najme u zelenoj krom-tipsovoj 
gustoj raztopini, nisam mogao ništa drugoga nači osim preostale 
octove kiseline.  Kachler navadja da, je od Benedikta dobiveni 
isoforon podvrgao okisenju sa kromovom kiselinom i našao u 
ostatku izluzenom etirom adipinovu kiselinu. 

Ja sam isto tako radio kao Kachler, te se opetovano osvjedočio, 
da adipinove kiseline nejma. 

Redukciom isoforona nisam mogao dobiti nikakovih resultata. 
Sa krutim natrijevim amalgamom nakon osamdnevnoga polaganoga 
razvijanja vodika u alkoholom razredjenom izoforonu, nisu se po- 
javili novi produkti, a sa kovinskim natrijem nastadoše smolasti 
produkti, koji se ne dadu dalje čistiti, kao što to isto i Benedikt 
navadja. 

Izoforon sa koncentrovanom H,SO, raztapa se sa krvno-crvenom 
bojom. 

Kušao sam još i ponašanje produktah suhe destilacije škroba sa 
vapnom prama NaHS50,,. 

Pojedine frakcije, dovedene u dodir sa natrijevim kiselim sul- 
fitom čini se da reaguju, barem se smjesa ponješto ugrije; nu kri- 
stalinična produkta nisam mogao dobiti. 


Nastaje još pitanje o konstituciji izomernih ketona sastava 
silo: 

Diallylacetonu pripada po Zeidleru nedvojbeno konstitučna formula 
(C;Hg), CH—CO—UCEM, jer je postao od dialilacetoctova  etilestira 
lužinom : 


| CH, 
nI ćo | 
+ 2 KOH = | + C.HOH 
pra H (C,H,), 
C0.OC,H, CO(0K), 


Preostale dvie izomerije, najme foron i izoforon, izvadjaju se 
kondensaciom acetona, a po tom mogle bi im odgovarati najjedno- 
stavnije ove konstitucije: 
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s toga svu tekućinu, koja vrije nad 84“ i izpod 212% smatra kao 
smjesu od metacetona i forona. Meni se to ne čini vjerovatno 
već stoga, što frakcije u jednakih intervalih skupljene ne diferi- 
raju glede množine, te necizčezavaju prama sredini od 84—212, 
kao što bi to moralo nastati, da imademo smjesu samo metacetona 
i forona. Moje mučno odjeljivanje dosta me uvjerilo, da tu mora 
biti intermediarnih produktah, a ti bi mogli biti sastavljeni ketoni 
zasičena reda. Jer kad se n. pr. destiluje kalcijeva sol, uzmimo 
acetat, nedobiva se samo dimetilketon, nego i viših ketona istoga 
reda. Kod suhe destilacije škroba sa vapnom stvaraju se po svoj 
prilici kalcijeve soli, a neće biti samo acetat već i druge. pa ce 
biti tim više opravdano očekivati u produktih razne ketone. Tim bi 
samo bilo moguće tumačiti, što se iz ulja 100—220 nedade odieliti 
nijedna čista slučenina, jer se u njem nalaze mnogi ketoni homo- 
lognog reda CH, 90, kojim se vrelišta jako nerazlikuju. Tim bi se 
dala tumačiti i nješto veća vriednost za vodik dobiven «analizom. 

Sada nam ostaje još za iztraživanje partija, koju sam sačuvao. 
da ju pod nizkim tlakom destilujem, a to je partija, koja nije ni 
kod 220" više destilovala. Benedikt navadja, da mu je glavni dio 
uljastoga diela destilirao najviše kod 208%—212*% — isoforon. 

Ja pako ne našav ga dosada u partiji do 220% nisam ipak iz- 
gubio nade, da ću ga još izolovati iz ostatka kipućega preko 210. 

Kušao sam u tu svrhu uz porabu vo- 
dene sisaljke destilovati, nu buduć mi 
je tekućina u retorti jako skakala pače 
neprestano i u destilat preskakivala, 
upotrebio sam tlačni regulator, da tim 
uzrok skakanja zapriečim. Regulator 
bio je sastavljen po principu kao onaj 
od Godefroy-a!, samo što sam ga nešto 
modifikovao, čim je i jednostavniji po- 
stao. 

Ciev_ U, odozdo sužena, s jednoga 
kraja kod A je zataljena, s druge pako 
strane kod B otvorena. U otvorenom 
kraju dobro pristaje kaučukasti čep satri 
luknje. Ciev, koja izlazi zjalom a, spaja 
se sa onom cievlju, koja izlazi iz b u 


1, nar. velič. 


IO, Bl. 1884,.4. 
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jednu, kod d, kojom se zrak sa sisaljkom sisa. Ša cievlju c spo- 
jena je posuda, koja se kani evakuirati. 

Ako je ciev U napunjena s lieve strane kod A posve živom, 
koja dopire u B do crte 0, pak si pomislimo e spojenu sa sisalj- 
kom, f pako sa posudom, iz koje zrak želimo izsisati. Kad sisaljka 
počme djelovati, to će se ponajprije u B tlak smanjiti, živa u B 
će se dizati, a u A pada sve dotle, dok živa ne dopre najprije do 
dolnjega kraja cievi b, zatim do dolnjega kraja cievi a. Čim se 
sada još malo tlak u B umanji, dići će se živa u cievi a, te će 
niveau kod n pasti, a živa nalazeća sc u cievi a dići će se u 
kruglju d, te svojom vlastitom težinom kroz b natrag pasti. "Tim 
će se niveau n dići, te proces opetovati. 'Tim skakanjem žive 
uzdržat će se konstantan tlak, koj diferuje od vaknuma razlikom 
niveaua u m in. 

Da se ta razlika razabrati može, stoji medju obima cievima mjera, 
koja ujedno služi za učvršćenje sprave. Prama tomu, dali više ili 
manje žive u aparat ulijemo, dobit ćemo veći ili manji tlak. Premda 
aparat nije priugotovljen, da njim po volji regulujemo tlak, nego 
da se štetan upliv nestalna tlaka na destilaciju ukloni, ipak se 
dade i ono njim postići. 

I zbilja uz porabu toga aparata nije više kod distilacije pod 
sniženim tlakom tekućina skakala, nego se liepo destilovati dala. 
Jednoč sam destilovao sve dok mi se je dalo, te dobih kao desti- 
lat ulje zelenkasto-žute boje, nu koje s vremenom potamnjuje. Kon- 
sistencija mu bijaše sve to gušća, a u retorti ostade napokon kao 
ostatak malo smole. To predestilovano ulje topivo je posve u 
metil-, etil-alkoholu, kloroformu, sumporougljiku i etiru, tako, da se 
timi sredstvi neda služiti za možebitno razdieljenje pojedinih sasto- 
Jina. Sad sam prešao na frakcionovanje pod nizkim tlakom. Prve 
frakcije tako dobivene destilovao sam pod običnim tlakom, te sada 
već počimlju kipiti izpod 200% Višekratnim frakcionovanjem sku- 
pilo se najviše destilata u frakciji 205%—210*; odakle sam izolirao 
ulje kipuće po prilici kod 207% slabo žućkaste boje, osobita mi- 
risa. Elementarna analiza i gustoća para pokaza, da zbilja odgo- 
vara foronu od Benedikta. 

Specifična težina te frakcije kod OC jest 0:9547 
: šo : no 15%, 09448 

Analiza: 

016479 dadoše 0:47309 CO, i 0:14949_ H,O 
02470 , n 017091, , i02405, , 
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tomu odgovara u postotcih : 


I II  teoretički za C,H,,O 
C 78:32 18:26 18:24 
H 1005 10:32 10:14 
O 11:60 11:42 11:62 


Gustoća para (Goldschmiedt-Ciamician) 
Množina tvari: 00308 g 


upotrebljene žive 516, početna temperatura 10%C 

iztekle žive 131, temp. sumporne kupelji 240? 
barometrički tlak 109574 
visina stupca žive 110%, 


Gustoća po tome (zrak == 1) jest 4:96, a molekularna težina 
138:8, teoretički za C,H,,O 1380 

U literaturi nalazimo priličan broj na razni način dobivenih 
izomerija sastava C,H,,O a te su: 1) Foron dobiven iz saharoze ; 
2) Foron dobiven iz dekstrose; 3) Foron iz acetonasa Na; 4) Fo- 
ron iz acetona sa CaO; 5) Foron iz kamforove kiseline; 7) Foron 
iz acetona sa HCI; 7) kamfren iz kamfora; 8) Diallylaceton iz dial- 
lylacet octova etira sa KOH. Novimi prispodabljajućimi radnjami 
medjutim došlo se je do nazora, da se sva ta kao izomerna nave- 
dena tiela redukuju na tri. 

Prije svega je Fittig! pokazao, da je foron iz kamforne kiseline 
odnosno iz kalcijeveve soli, istovjetan sa foronom dobivenim iz 
acetona sa CaO. 

Oba su slabo žuta na zraku potamnjujuća ulja, vrlo slična mirisa. 
Specifična težina im je 0.939 odnosno 0932. Sa dušičnom kise- 
linom daju smolaste produkte, a duljim kuhanjem oxalovu kiselinu, 
a sa P,O, daju isti ugljovodik C,H,,== Cumol. Taj navod Fittigov 
potvrdjuje Jakobsen?. 

Jakobsen nadalje misli, da su foron iz kamforne kiseline i foron 
iz sladora ista slučenina. 

Po tome smatra Kachler,, da su identični: Foron iz kamforne 
kiseline, foron iz acetona sa vapnom, iz acetona sa natrijem i 
foron iz saharose i dextrose sa vapnom. Sravni s time uspjeh oki- 
sanja obih forona: naime Kachlerova forona iz kamforne kiseline, 
te mojega isoforona na str. 
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Dakle prvih pet izmedju gore navedenih bili bi identični. 

Kachler dokazao je nadalje, da je foron iz acetona sa HCI iden- 
tičan sa Camfrenom. Diallylaceton svojim postankom i svojstvi ne 
sudara sa nijednim. 

Zaključak po svemu bio bi, da imademo pod formulom C,H, 10 
3 isomerna tiela i to: 

1) Foron nastao iz acetona sa solnom kiselinom (kristalna slu- 
čenina) 

2) Izoforon, ulje dobijeno na razne načine (vrel. oko 208"). 

3) Diallylaceton. 

Foron, što sam ga ja dobio destilaciom škroba sa vapnom, poka- 
zuje svojstva izoforona. 

Izoftoron oxidovan sa chromovom oxidačunom smjesom na isti 
način kao i metaceton daje izparive kiseline i malo ulja, koje 
sam odielivši ga na mokrom filtru spravio za kašnje iztraživanje. 

Izparive kiseline zasitio sa Ba (OH),. Ovdje mi se pokazao po- 
jav, koga ću zabilježiti. Čim se kiselina sa Ba (OH), zasiti, te 
samo mali višak alkalična sredstva upotriebi, pokaže se liepa 
krvna boja. Ta boja posve je ista sa onom, koju dobijemo, ako 
se frakcije u blizini forona na zraku stojeć oxidiraju, te ako im 
dodamo koju alkaličnu tekućinu. Ta boja potiče od topive u vodi 
tvari, nastale oxidacijom forona. Iz vodene raztopine ne može ju ni 
etir, ni kloroform, ni benzin, ni sumporougljik izlužiti. Ta tvar dola- 
zeća u maloj množini, nedostatnoj a da bi joj se narav opredieliti 
mogla, smeta donjekle kod taloženja srebrnih solih. 

Iz raztopine Ba-soli odstranio sam suvišan Ba ugljičnom  kiseli- 
nom, (pri čem se i crvena boja opet izgubi). Iz te pako raztopine 
taložio sam trakcionovano srebrenim nitratom, te dobih ove frakcije: 

1) 009079 srebrove soli dadoše 003739 kov. srebra 
2) 0:0906 , a : » 00581, , : 
3) 0:1656 ,, : ž » 01050, , : 


ili u postotcih: Proračunano 
1) 6317"), Ag. za Ag C,H,0, 
2) 64:13, 64:66", Ag. 
3) 63:40, 


Ulje, koje sam odielio u destilatu od predestilovanih kiselina, te 
koje bi moglo biti produkt oxidacije, jest žućkaste boje, mirisa 
slična kao i za oxidaciju upotrebljen isoforon. Schwarz je takodjer 
oxidaciom slučenina svoga homolognoga reda dobio neko ulje, ko- 
jemu je pronašao formulu C,,H,,0;, te navadja, kako se upravo 
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mora očekivati kao produkt oxidacije indiferentno ulje, ako se po 
njegovu iztraživanju uzme, da se u produktih suhe destilacije 
škroba sa vapnom nalazi homologni red C,,H,,0 -- Cn Ciu—3yO:- 
Ulje, što sam ga ja dobio kod okisenja foronova, imade vrelište 
oko 207% kao i izoforon, a i gustoća para 4'90 slaže se sa gusto- 
ćom para izoforona. 'To dakle ulje nije ništa drugoga nego ne oxi- 
dovani izoforon. Buduć sam imao veoma malenu kolikoću toga 
ulja, koje sam kao ne oxidovani izvforon prepoznao, bilo mu je 
ustanovljeno vrelište po principu metode od Maina!, modifikovane 
po Handlu i Pribranu?, sa dalnjom modifikacijom Chapmana Jo- 
nesa*. Ovu posljednju metodu, koja zahtieva samo kapljicu iztražne 
tvari, promienio sam u toliko, što sam promienio način punjenja U 
cievi, ito s toga, što način Chapmana Jonesa zahtieva, osobito kod 
tekućina visoka vrelišta, mnogo vremena, više opreznosti a i više 
tvari. Kod Chapmana Jonesa zataljeni dio 

U cievi izvukao sam i svinuo kako slika kod 

€ a pokazuje. Gornji dio kod b, kamo će se 

B a koja kapljica iztražne tvari metnuti, jest 
malo širi od kapilare a, užji od same U cievi. 

Najprije ulije se. kod C suha i čista živa 

tako da dopre u drugoj cievi u kapilaru. 

| Sad se kod b puste do dvie kapljice iz 

tražne tvari, kako da medju živom i tom 

| tvarju ne ostane zraka, na iztražnu tekućinu 

pusti se kapljica žive, te kada imade iz- 

tražna tekućina i živa položaj kao što je na 


o p. / slici naznačen zatali se kapilara puhaljkom 
»# malo povrh žive. U otvorenom kraju živu 


odlijemo, te u kupelji opredielimo tempera- 
turu, kod koje je u obih krajevih U aparata visina žive 
jednaka. 
Još je jednostavnije, kad se ne bojimo možebitne raztvorbe kod 
zataljivanja, ako uzmemo upravnu kapilaru, te ju — a dažive ni 
ne dodamo, nad iztražnom tekućinom kod a zatalimo. 


1 Chem. News 35.,, — Zeitsch. f. an Ch. 1378.,,,. 

2 Carl's Repert f. experimental physik 14.,,, — Zeitsch f. an Ch. 
1878. 336. 

3 Journ. of. the. Chem. soc. April. 1878.,,;  - Chem. News 37.4. 
— Zeitsch. f. an. Ch. 1880.;. 
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Tom zgodom upotrebio sam još aparat od dra. G. 
Janečka opisan u Radu, kojim se može ustanoviti vre- 
lište i gustoća para jednom operaciom i sa vrlo malo iz- .qa 
tražne tekućine, te sam dobio za to ulje preostalo od oki- 
senja isoforona za vrelište 207" a za gustoću para 4:85. 

U ostatku preostalom od okisenja isoforona poslije izpa- 
renih izhlapivih kiselina, najme u zelenoj krom-tipsovoj 
gustoj raztopini, nisam mogao ništa drugoga nači osim preostale 
octove kiseline. —Kachler_navadja da, je od Benedikta dobiveni 
isoforon podvrgao okisenju sa kromovom kiselinom i našao u 
ostatku izluzenom etirom adipinovu kiselinu. 

Ja sam isto tako radio kao Kuchler, te se opetovano osvjedočio, 
da adipinove kiseline nejma. 

Redukciom isoforona nisam mogao dobiti nikakovih resultata. 
Sa krutim natrijevim amalgamom nakon osamdnevnoga polaganoga 
razvijanja vodika u alkoholom razredjenom izoforonu, nisu se po- 
javili novi produkti, a sa kovinskim natrijem nastadoše smolasti 
produkti, koji se ne dadu dalje čistiti, kao što to isto i Benedikt 
navadja. 

Izoforon sa koncentrovanom H,SO, raztapa se sa krvno-crvenom 
bojom. 

Kušao sam još i ponašanje produktah suhe destilacije škroba sa 
vapnom prama NaHS5O,. 

Pojedine frakcije, dovedene u dodir sa natrijevim kiselim sul- 
fitom čini se da reaguju, barem se smjesa ponješto ugrije; nu kri- 
stalinična produkta nisam mogao dobiti. 


Nastaje još pitanje o konstituciji izomernih ketona sastava 
HO. 

Diallylacetonu pripada po Zeidleru nedvojbeno konstitučna formula 
(C;H;), CH—CO—CH, jer je postao od dialilacetoctova etilestira 
lužinom: 


CO ćo 

+2 KOH = (| + C,HOH 
na CH (C,H,), 
C0.0C,H, zip 


Preostale dvie izomerije, najme foron i izoforon, izvadjaju se 
kondensaciom acetona, a po tom mogle bi im odgovarati najjedno- 
stavnije ove konstitucije : 
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š I II. ILI 
H, CH, 7CH,; CH, CH, 
| | | L | 1 
>= C C 0/0) C—cH 
bod 
CE, C=CH a CE, o. CHC—CH, 
i SER 
CH, Co CH, CO 
| 
CH, CH, 
CK——— al: Osim tih po mom 


mnienju condensacijom 
acetona nastalih naj- 


\ jednostavnijih constitu- 
CH > — GH cija navadja Kachler! 
| pa za foron 4. konstitu- 
ž \ cionu formulu: jer se 
No / X samo tom formulom 
CG —_ i 0 dade lahko ,tumačiti 


postanak adipinove kiseline okisenjem. 

Težko je odlučiti, dali i koja od ovih pripada foronu, a koja 
izoforonu. 

Claisen* dobio je uplivom konc. sumporne kiseline na foron 
mesitylen. Buduć se pako mesitylen najjednostavnije iz prve (I.) 
od navedenih konstitucija izvesti dade, bilo bi vjerovatno, da je 
ona zbilja pravim izrazom foronova sastava. Sbilja su i neke učevne 
knjige tu formulu poprimile, predpostavljajuć pri ton, da se kon- 
denzacija acetona u mesitylov kis i foron analogno vrši kao što 
kondenzacija aldehyda u krotonaldehyd. 

Nu Claisen je svojom radnjom dokazao, da foron direktno uplivom 
sumporne kiseline ne prelazi u mesitylen, nego da se prije razpada 
u aceton i mesitylov kis, posljednji pako u dva molekula acetona, 
te da sada tek iz acetona 3C,HLO—,HO = C,H,, nastaje mesi- 
tylen. Odatle dakle ipak nemožemo zaključiti na konstituciju. 

Sto se tiče izoforona, valja pripomenuti, da je Ličs-Bodart upli- 
vom P,O, iz njega dobio kumol, a Benedikt kumolu i mesitylenu 
izomeran ugljovodik C,H,,. To protuslovje otegoćuje ustanovljenje 
konstitucije izoforonove. Nu to stoji, da se kumol, ako se on medju 
produkti djelovanja sumporne kiseline na izoforon zbilja nalazi. 


1 Am. 164.,. 
2 Ann. Chem. Pbarm. 180. 21. 
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samo velikim premetanjem daje odvesti od gore navedenih formula 
izoforona. 

Ni oxydacijom ne dolazimo do positivnih rezultata. Popow-ovim 
pravilom kod tako komplikovanih ketona ne možemo se služiti, 
što se ovakovi nezasićeni visoki ketoni, ili već sami ili iz njih ne- 
posredno nastale kiseline, obično okisivanjem razpadaju dotle, dok 
se nestvore najjednostavnije kiseline mastnoga reda. Uz to sam 
se mirisom sam osvjedočio, da se isoforon uplivom kisele okisujuće 
smjese razpada, poprimiv vodu, u aceton, tako da dobivamo oxy- 
dovane produkte ne isoforona, već acetona. 

Ni redukcijom, ni drugimi reakcijami nije se moglo doći do 
odlučna rezultata, što se konstitucije tiče, jer se isoforon rado pri 
tom u smole pretvara, koje se dalje ne dadu iztraživati. 


Tim ostaje pitanje o konstituciji isoforona još uviek ne riešeno. 

Visoko vrijuće ulje, što sam ga frakcionovao pod nizkim tlakom, 
prelazilo je ponajviše kod 145%—150" pri tlaku od 80 "%,. Ako 
je frakcioniranje ovakovih sastavljenih produktah i kod obična 
tlaka tegotno, to je dakako pod nizkim tlakom još tegotnije. 5 toga 
sam se zadovoljio elementarnom analyzom gore navedene partije. 
Ta mi dade brojeve, iz kojih se dade zaključiti, da imade jošte 
viših kondenzacionih produktah nego je sam isoforon. Pa i smole 
valja smatrati, kako držim, sličnimi kondezacionimi produkti, kod 
kojih je možda izstupom vode baš i sav kisik potrošen; barem mi 
se kod nastavljene destilacije takvih visokih produkta uviek u ve- 
likoj množini pojavljivala voda i stvarala pri tom smola. 

Iztražujuć dakle produkte suhe destilacije škroba sa vapnom 
(1 : 4) došao sam do ovih rezultata : 

Da se medju tekućimi produkti, kako to i svi prvašnji iztra- 
živaoci nadjoše, nalazi aceton ; 

Da tekućina, što su ju Fremy te Benedikt sabrali kod 84% iz 
diela destillata, u vodi netopiva, te opisali kao metaceton C;H,,0, 
predstavlja smjesu acetona sa nekom više vrijućom slučeninom ; 


Da formuli C;H,,O odgovarajući sastav pripada frakciji oko 
128% vrijućoj, koja pokazuje svojstva mesitylova kisa. 

Da je kod 207" kipuća slučenina igoforon, identičan sa foronom 
nastalim iz acetona sa vapnom, iz acetona sa natrijem i sa fo- 
ronom iz dextrose sa vapnom, valjda i sa foronom iz kamforne 
kiseline; izomeran pako sa foronom iz acetona sa HCI i sa dialil- 
acetonom 
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Frakcije, ležeće medju 128% i 207% smatram za ketone homo- 
lognoga reda Cn H,,O, a više od forona kipuće ulje sastoji se 
od još viših kondenzačnih produkta acetonovih. 

Oxidaciom tekućine (%H,,0, vrijuće oko 128", dobio sam CO,. 
CHO, i GHLO,. 

Oxidaciom isoforona dobivena je samo CO, i C;H,O0., a ni pošto 
adipinova, kako Kachler_ navadja, a ni Schiwarz-ovo ulje sastava 
C,,H46O:, koje mi se ustanovljenjem vrelišta i gustoće para po- 
kazalo, da je neoxidovani isoforon. 

Drugimi reakcijami nisam došao do novih resultata, nego sam 
se samo o poznatih od prije faktih osvjedočio. 

Bilježim još i to, 'a mi je kod predležećega iztraživanja rabio 
po meni: modifikovani Godefroy-ov aparat za regulovanje tlaka, 
i da sam promien'o aparat Chapmana Jonesa za opredieljivanje 
vrelišta sa malom kolikoćom iztražne tekućine. 

Nemogu tom zgodom propustiti, a da svomu profesoru dru. 
G. Janečku, predstojniku sveučilišnoga lučb. zavoda, gdje je ova 
radnja izvadjana, ne izrazim najsrdačniju hvalu za pružena mi 
sva moguća sredstva kod izradbe moje radnje, za zanimanje, kojim 
je moju radnju pratio i za savjete. što mi ih je podjeljivao. 


Geometrijske opazke. 


KA 
Čitao u sjednici matematičko - privodoslovnoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 19. srpnja 1885. 


PRAVI ČLAN DR. K. ZAHRADNIK. 


Budi Ć, središte kruga najvećega. koji tiče dani krug K u točki 
D,,' pak tetivu toga kruga A, A, u njezinom razpolovištu B,. Za sre- 
dište C, uzimamo. da neleži sa središtem S kruga K po istoj strani 
tetive (lik 1), kad bi obratno bilo, označili bi središte ovakog kruga 
sa C,' te sa D,“ njegov stik sa krugom XK. 

Da spojnica SB, leži u promjeru 1),1D),“, po gornjem razvoji se 
već razabire. Krug sa središtem C, označit ćemo sa K,, njegov 
polumjer sa x,, obodnicu sa 0,, plohu sa P,. Isto valja za krug 
K,“ kojega je C,“ središte itl. Je li R polumjer kruga K, valja 


nba =" (1) 
te O, +0 =0 (2) 
P—P,—-P=:4(),0,. (3) 


Zadnje dvie relacije kažu, da je u trokutu D,A,D,“B,, kojega 
stranice D,B,, B,D,“', DA], su polukrugovi, da je sbroj dvijuh 
stranica njegovih jednak trećoj stranici, te da je ploha njegova 
jednaka pravokutniku, kojemu su stranice duge kolik poluobodnice 
20,, 20. 

Taj resultat ne visi o veličini tetive A, A,, moxli smo naime ka- 
zati: nad usječci, u koje dieli neka točka B, promjer ID),ID,'. kao 
promjeri konstruirajmo krug itd. 


lI. 


2, Uzmimo sad, da tetiva A,A, mienja svoju veličinu 1 svoj 
položaj uz uvjet, da ostaje nekom funkcijom svojega smjera; onda 
opiše točka (',, odnosno C;“, stanovitu krivulju (Cyi. odnosno (U;9), 
koju ćemo sada poblize promatrati. 

R. J. A. LXXV. 14 
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Napišimo sada x mjesto R za polumjer kruga K. Za tetivu 


A,A, valja 
AA =f(9; (1) 
surednice polarne točke C, neke su p, 9, gdje je očito 
P= 3+. (2) 
Buduć da je 


je SC, naime: 


»+Ve- des tlo EIO 


pam ———> (3) 


te radi (2): 


kao jednačba mjesta (C,). Za mjesto (C;*) je 
SC,“ =x — SC, 


pa tim 
SC,' = ho Vet—1P(0) : 
prsa 2 
Označimo kut provodnice SC,' = p“ sa b,, je 
= , Te, 
pa tim 
P= A — 5 , 
dakle -—s+ 
x_— :_L4 ( 0 — PE i 
= 4 : 2 
"= ————-—y-—— (4) 


Odklonimo li korien, upoznajemo, da se krivulja (C,') od kri- 
vulje (C,) samo okretom za 150% oko pola razlikuje. 

Iz jednačbe (2) sliedi, da je krivulja (C,) konchoidom krivulje 
(E), koju dobivamo, kad provodnice točaka krivulje (C,) umanjimo 


za duljinu S 


Da mora da je 2x > (Zg + )) t.j. AJA, to se već 
geometrički razabire. Za 2x = A,A, prielazi (C,) u krug koncen- 
trički sa K. 

3. Promatrajmo neke posebne slučajeve. 


Budi f(92) = 2m sin ? + 2n cos 7. (9) 
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Jednačba konchoide krivulje (C,) je u ovom slučaju 
4rt =:—(mcosti —n sin 0)*, 
ili u surednicah istosmjernih : 
4(x?h-y*)'=(GAG—m?)x?+2mnxy-H(ž—n?)y!. (6) 
Nu poznata je jednačba nožištnice elipse, naime 
(1-+y?)! = ate -bbfy!, (1) 
jeli pol u središtu elipse te sudara li se os X sa glavnom osi elipse. 


Jednačba (7) dobiva oblik jednačbe (6), ako pookrenemo nožištnicu 
elipse oko pola za kut a dani jednačbom 


2 mn 
Sravnitbom naći ćemo m 
a= — 
2 
| o 
b = s Ve—mi—n?. (9) 


Konchoida (3) krivulje (C,) je u ovom slučaju nožištniva elipse, 
smjer te položaj ove elipse opredjeljuju jednačbe (8) te (9). Da 
imamo posla ovdje sa nožištnicom elipse proizlazi tim, da, znači li 
t duljinu tetive, pripadajuće k smjeru 9, je polag (5) 

4(m?-b-n?)cog?9 — 4nt cos? --(t? — 4m?) = v, 
a usljed ove relacije nalazimo da je: 
3 >m?-+-n!. 

Kad bi m ili n u jednačbi (5) bilo jednako ništici, sudarala bi se 

os X sa glavnom osi elipse. 


PIR f(9) =" V sin o cos p 


se stvarno takodjer od predidućega nerazlikuje. I ovdje je kon- 
choida (E) krivulje (C,) nožištnicom elipse, kojoj velika os stvara 
sa osi X kut 45". 

Slično za 

f(9) = Vm?sin?o bn? cos *o 
je konchoida (E) krivulje (C,) nožištnica elipse, kojoj glavna os se 
sudara sa osi X, kao što i njezino središte sa izhodištem, te du- 
ljine osi su: 
.= a Vatm, ba IVaaTm. 
Kako bi drugih više primjer navesti mogli, već prema navede- 


nomu je jasno. 
* 
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dakle je ž (P/— Pi) = =R'-brRr, 
koji bi resultat nama pokazuje, za koliko nadmašuje sbroj pl+ 
štinu krugova K;' onaj krugova Ki. 

Konačno budi još navedeno sliedeća relacija: 


pa tim je P'=-P, P R 

Q'—0 "0-2 
zai=|, 2, 3. Jest dakle količnik razlik& ploština te obodne 
krugova K;' te K; jednak polovini polumjera kruga K. Taj re 
sultat možemo ovako izreći: Konstruiramo li na nekom tetivon 
dva kruga koja tiču krug i tetivu svaki po jednoj strani u njet 
nom razpolovišti je razlika ploština te obodnicA tih krugova jed 
naka polovini polumjera danoga kruga. 


_— = = --_ 
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dakle R . 

rd => A SIN “xh (13) 
Pena ure 2 sin « ; 

Vh da 
ili radi (11) PR (14) 
Vh r 
Pomnožimo li jednačbe (13) h = 1, 2, 3, dobivamo 
1 R? 


-———-— =: sine, 
Vi Va Va 8 


koja relacija obzirom na (9) prielazi u: 


2M=Rv,v,v,. (15) 
Sravnimo li opet taj resultat sa jednačbom (8), naći ćemo: 
Rv,YXV%;=2rnnr,. (16) 
Iz jednačbe (6) dobivamo: 
Il _y8—8 _ S 
pm 


e a 
P= KE he: (17) 


r IL ra r, 
Dalje oobivamo iz jednačbe (6) 


n+n+n>—r=dA ( e 2) 
valja pako | 
4R l l 1 1 
A, E aaa mo 
pa tim dobivamo drugi stavak Bobilier?-a 
4R=r +rn-bHrn—r. (18) 
Iz jednačbe (11) te (12) aliedi: 


To llsina 
2R  žsina!? 


što radi poznate relacije 


Šš sina = 411 cos 


2 


! J. Steiner-Werke I dio pg 214. 


* Bobilier objelodanio je ove izreke u Gergonna ,Annales de math.“ 
Treba samo na desno sbrojiti te rabiti 28 — ža, dobit ćemo za brojnik 
sbroja a,a,a,. 
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220 K. ZAHRADNIK, 
dakle je ž (P“—P) = =R*--=Rr, 
koji bi resultat nama pokazuje, za koliko nadmašuje sbroj plo- 
štinu krugova K;“ onaj krugova Ki. 

Konačno budi još navedeno sliedeća relacija: 


pa tim je P/“—P; P R 

0'—0 (0 2 

zai=|1, 2,3. Jest dakle količnik razlik& ploština te obodnici 
krugova K;“ te K; jednak polovini polumjera kruga K. Taj re- 
sultat možemo ovako izreći: Konstruiramo li na nekom tetivom 
dva kruga koja tiču krug i tetivu svaki po jednoj strani u njezi- 
nom razpolovišti je razlika ploština te obodnicA tih krugova jed- 
naka polovini polumjera danoga kruga. 
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U akademičkoj knjižarnici Lav. Hartmana (Kugli i Deutsch) 

u Zagrebu mogu se dobiti knjige, koje izdaje jugoslavenska 

akademija znanosti i umjetnosti, koje izlaze njezinom  po- 
moću i koje su prešle u njezinu svojinu : 


A. Knjige, koje izdaje akademija. | 
I. Zbornici (knj. 1—125): 
1. Rad jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti (knj. 1—77): 
— knjige 1. do LIX. svima trima razredima zajedničke. Ciena knj. I—XIX, 
svakoj 1 fr. 25 nč. Knj. XX. do LIX. svakoj 1 fr. 50 nč. 
— Filologičko-historičkoga i filosofičko-juridičkoga razreda, Ki LX., LXII, 
LXIII.. LXV., LXVII., LXVIIIL, » LXXI., LXXIII , LXXIV , LXXVIL 
i LXXVII. (I—XII). Ciena po 1 for. 50 nvč. 
— Matematičko-prirodoslovnoga razreda. Knj. LXI., LXIV., LXVI., LXIX., 
ija i LXXV. (I—VI). Ciena svakoj knjizi 1 fr. 50 nvč. Svakoj svezci 
nvč. 
. Stari pisci hrvatski (knj. 1—15). 
— Knj. 1. Pjesme M. Marulića. U Zagrebu 1869. Ciena 2 fr, a. v. 
— >, II. Pjesme Šiška Menčetića Vlahovića i Gjore Držića 1870. Ciena 2 fr. 
— >, lILiIV. Pjesme Mavra Vetranića Čavčića. 1871. i 1872. Ciena III. 
knj. 2 fr., knj. IV. 2 for. 50. 
V, Pjesme Nikole Dimitrovića i Nikole Nalješkovića. 1873. Ciena 2 fr. 
VI. Pjesme Petra Hektorovića i Hanibala Lucića. 1874. Ciena 2 fr. 
VII. Diela Marina Držića. 1875. Ciena 3 for. Ž 
VIII. Pjesme Nik. Nalješkovića, A. Cubranovića, M. Pelegrinovića i 
S. Mišetića Bobaljevića i Jegjupka neznana pjesnika, 1876. Ciena: 
1 for. 70 nvč. 
» IX. Djela Ivana Fr. Gundulića. 1877. Ciena 5 for. 
» X. Djela Frana Lukarevića Burine. 1878. Ciena 2 fr. 50 nč. a 
XI. Pjesme Miha Bunića Babulinova, Maroja i Oracija Mažibradića | 
i Marina Burešića. 1880. Ciena 1 for. 80 nč. Ia 
— >, XIL, XIII. i XIV. Djela Gjona Gjora Palmvtića. 1882., 1883. i 1884. 
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strantia. Ciena 6 for. Sa. 

— Knj. X. XIII. Monumenta ragusina. Tom. 1. et II. 1882. Ciena X. knj. 
2 BO. nvč. Knj. XIII. 3 for. | 

— Knj. XIV. Seriptores. Vol. I. 1883. Ciena 3 for, 

— Knj. XV. Spomenici hrvatske krajine. Vol. I. 1884. Ciena 3 tor, 

5. Monumenta historico-juridica Slavorum meridion. (Knj. 1— 3) 

— Knj. 1. Statuta et leges Curzulae. 1877. Ciena 3 for, 

— Knj. II. Statuta et leges civitatis Spalati. 1878. Ciena 3 for. 

— Koj. 1II. Statuta et leges civitatis Buduae, civitatis Scardonae et civitatis 
et insulae Lesinae 1882—3. Ciena 4 for. 50 novč. 


II. Posebna djela (knj. 1—18, sv. 26): 


. Flora croutica. Auctoribus Dr. Jos. Schlosser et Lud. Farkaš - Vukoti- 
nović. 1869. Ciena 6 fr. 

. Dvie službe rimskoga obreda za svetkovinu sv. Čirila i Me- 
tuda. Izdao Ivan Brčić. 1870. Ciena 1 for. 
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. Historija dubrovačke drame. Napisao prot. A. Pavić. 1871. Ciena 
1 for. 25 nov. 
. Pisani zakoni na slovenskom jugu. Bibliografski nacrt dra V. 
Bogišića. 1872. Ci:na 1 for. 25 novč. 
. Izprave o uroti bana Petra Zrinskoga i kneza Fr. Pranke-' 
pana. Skupio dr. Fr. Rački. U Zagrebu 873. Ciena 3 for. 
. Zbornik sadašnjih pravnih običaja u južnih Slovena. (snova, 
skupio, uredio V. Bogišić. Knjiga I 1874. Ciena 6 for. z 
. Vetera monumenta Glavorum meridđdionaliam historiam ilia- 
strantia. Edidit A. Theinsr (tomus I. Romae 1863.), tomus 1I. Zagrahia» 
18765. Ciena 10 for. 
8. Korijeni s riječima od njih postalijem u hrvatskom ili 
srpskom jeziku. Nap's:9 dr. Gj. Daničić. 1877. Cijena 4 for. 
9. Ljetopis jugoslavenske akademije. 1877. sv. 1. Ciena 60 norč. 
10. Ogled rječnika hrvatskoga ili srpskoga jezika. Obradiuje G). 
Daničić. 1878. 
11. Fauna kornjaša trojedne kraljevine. Od dra. J |K. Schlossert 
1 Pakoga: 1847—1879. Knj. [., IL, III. Ciena svakoj knjiži 3 for., djelo 
9 for. 


"a. 
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12. Figure u našem narodnom pjesničtvu s njihovona teorijom. 
Napisao L. Zima. 1880. Ciena 2 for_ 50 novč. 

13. Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. Na svijet izdaje jugo 
slavenska akademija znanosti i umjetnosti. Obrađuje Đ. Daničić. Dio I 
Sv. 1—4. 1880—1882. Cijena svesku 3 for., cijelomu I. dijelu 12 fr. Sv. 9 
(1 drugoga dijela) 1884. Obradili Đ. Daničić, M. Vajavac, P. Budmani 
Sv. 6 i 7 (2 i 3 drugoga dijela). 1884—1885. Obrađuje P. Budmani. Cijena 
svesku 8B for. ". 

14. Djela jugoslavenske akademije (knj. 1—4): 

—- Knj. 1. Izvješće o zagrebačkom potresu 9. studenoga 1850. 
Sastavio J. Torbar. 1882. Ciena 2 for. 

— Knj. II. Euchologium, glagolski spomenik manastira Sinai- 
brda. Izdao dr. Lavoslav Geitler. 1882. Ciena 2 for. 

— Koj. III. Psalterium, glagolski spomenik manastira Sinai- 
bašta. Izdao dr. L. Geitler. 1833 _Ciena 3 for. 560 nč. 

-- hkuj.1V. Flera fossilis susedana. (Susedska fosilna flora. — 
Flore fosnile'de Nused.) Auctore dr. Georgio Pilar. 1833. Ciena 8 far. 

-- dvo) V, Lekceionarij Bernardina Spljećanina. Po prvom izdanju 
od zul. #43. 1255. Ciena 1 for. 50 nč. 


. B. Knjige, koje su izašle troškom ili podporom akademije :knj. 1—7): 
k. Historija književuosti naroda hrvatskoga 1 srbskoga. Napišs0 
V. Jagić. Knj. I. 1867. Ciena 1 for. 20 nč. 
2. Rččnik Iččničkoga nazivlja. Sastavio dr. Ivan Dežman. 1868. Cirna 
1 for. 50 novč 
3. Opis jugoslavenskih novaca od prof. S. Ljubića. 1875. Ciena 101 15fr. 
4. Bilinar. Flora excursoria. Sastavili dr. J. C. Schlosser i Ljud. Vu: 
kotinović. 1876. 
5. Narodne pjesme o boju na Kosovu god. 1389. Sastavio u cjelinu 
A. Pavić. 1877. Ciena 1 for. 
6. Jugoslavenski imenik bilja. Sastavio dr. B. Šulek. 1879. Ciena 2 fr. 
7. Podobe hrvatskih hrastova okoline zagrebačke. Opisao Ljud. 
Vukotinović. 1833. 


C. Knjige, koje su prešle u svojinu akademije (knj. 1—6, sv. 8): 

1. Povjestni spomenici južnih Slavenah. Izdao I. Kukuljević. Knj. l 
(Acta croatica). 1863. Ciena 3 for. ' 

2. Rječnik iz književnih starina srpskih. Napisao Gj. Daničić. Koj. 
I—III. Ciena svakoj kvj. 3 for., djelu 9 for. 

3. Nikoljsko jevangjelje. Na svijet izdao Gj. Daničić. Ciena 1 for. 30 oč. 
4. Život sv. Save i Simeuna od Domentijana. Na sviet izdao Gj. Daničić. 
Ciena 1 for. 30 novč. ' 

5. Životi kraljeva 1 arhiepiskopa srpskih od Danila. Na srije! 

izdao Gj Daničić. Ciena 1 for. 30 novć. 
6. Poslovice. Na svijet izdao Gj. Daničić. Ciena 1 for. 
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U akađemičkoj knjižarnici Lav. Hartmana (Kugli i Deutsch) 

u Zagrebu mogu se dobiti knjige, koje izdaje jugoslavenska 

akademija znanosti i umjetnosti, koje izlaze njezinom  po- 
moću i koje su prešle u njezinu svojinu : 


A. Knjige, koje izdaje akademija. 


1. Zbornici (knj. 1—125): 


1. Rad jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti (knj. 1—77): 
— kpjige I. do LIX. svima trima razredima zajedničke. Ciena knj. I—XIX, 
svakoj 1 fr. 25 nč. Koj. XX. do LIX. svakoj 1 fr. 50 nč. 
— Filologičko-historičkoga i filosofičko-juridičkoga razreda. Knj LX., LXII, 
LXIII.. LXV., LXVII., LXVIII., LXX., LXXI., LXXIII , LXXIV , LXXVI. 
i LXXVII. (I—XII). Ciena po 1 for. 50 nvč. 
— Matematičko-prirodoslovnoga razreda. Knj. LXI., LXIV., LXVI., LXIX., 
LXXII. i LXXV. (I—VI). Ciena svakoj knjizi 1 fr. 50 nvč. Svakoj svezci 
75 nvč. 
2. Stari pisci hrvatski (knj. 1—15). 
— Knj. 1. Pjesme M. Marulića. U Zagrebu 1869. Ciena 2 fr, a. v. 
— >, ]1I. Pjesme Šiška Menčetića Vlahovića i Gjore Držića 1870. Ciena 2 fr. 
— o, IILi IV. Pjesme Mavra Vetranića Čavčića. 1871. i 1872. Ciena III. 
knj. 2 fr., knj. IV. 2 for. 50. 
V. Pjesme Nikole Dimitrovića i Nikole Nalješkovića. 1873. Ciena 2 fr. 


— o, VI. Pjesme Petra Hektorovića i Hanibala Lucića. 1874. Ciena 2 fr. 

— >, VII. Diela Marina Držića. 1975. Ciena 3 for. - 

— o» VIII. Pjesme Nik. Nalješkovića, A. Cubranovića, M. Pelegrinovića i 
S. Mišetića Bobaljevića i Jegjupka neznana pjesnika. 1876. Ciena 
1 for. 70 nvč. 

— >, IX. Djela Ivana Fr. Gundulića. 1877. Ciena 5 for. 

— >, AX. Djela Frana Lukarevića Burine. 1578. Ciena 2 fr. 50 nč. 

— >, XI. Pjesme Miha Bunića Babulinova, Maroja i Oracija Mažibradi 


i Marina Burešića. 1850. Ciena 1 for. 80 nč. ' 
— >, XIL, XIII. i XIV. Djeia Gjona Gjora Palmvtića. 1882., 1883. i 1984, 
Ciena knj. XII. 3 for. XIII. 3 for. 50 nvč. XIV. 2 for. 
8. Starine. Knj. I—XVI. 1869 —1884. Ciena ]. knjizi 1 for. 25 nč. Knj. VII. 
X. po 2 for. ostalim po 1 for. 50 novč. 
4. Monumenta spectantia historiam Slavorum meridđionalium 
Knj. 1—15): 
— Knj I-V, 1X, XII. 1368. 1870. 1872. 1874, 1875. 1878. 1832. Listine 
odnošajih izmedju južnoga Slavenstva i mletačke republike. Ciena 1.,1I 
III. i IX. knj. po 3 fr. IV. knj. po 4 fr. V. i XII knj. po 2 fr. 50 nov 
— Knj. VI., VIIL, XI, 1876., 1977., 15850. Commissiones et relationes ve- 
netae. Tom.lI. Il. III. Ciena VI. i XI. knj 2 for. VIII. knj. 2 fr. 50 nč, 
— Knj. VII. 1577. Documenta historiae chrvaticae periodum antiquam illu- 
strantia. Ciena 6 for. 
— Knj. X. XIII. Monumenta ragusina. Tom. I. et II. 1882. Ciena X. knj. 
2 60. nvč. Knj. XIII. 3 tor. 
— Knj. XIV. Scriptores. Vol. I. 1833. Ciena 3 for. 
— Kyuj. XV. Spomenici hrvatske krajine. Vol. I. 1884. Ciena 3 tor. 
5. Monumenta historico-juridica Slavorum meridion. (Knj. 1-3) 
— Knj. I. Statuta et leges Curzulae. 1877. Ciena 3 for. 
— Knj. II. Statuta et leges civitatis Spalati. 1878. Ciena 3 for. 
— Koj. III. Statuta et leges civitatis Buduae, civitatis Scardonae et civitatis 
et insulae Lesinae 1882—3. Ciena 4 for. 50 novč. 


II. Posebna djela (knj. 1—18, sv. 26): 


1. Flora croatica. Auctoribus Dr. Jos. Schlosser et Lud. Farkaš - Vukoti- 
nović. 1869. Ciena 6 fr. 

2. Dvie službe rimskoga obreda za svetkovinu sv. Cirila i Me- 

tuda. Izdao Ivan Brčić. 1870. Ciena 1 for. 
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U akademičkoj knjižarnicći Lav. Hartmana (Kugli i Deutsch) 
u Zagrebu mogu se dobiti knjige, koje izdaje jugoslavenska 
. akademija znanosti i umjetnosti, koje izlaze njezinom  po- 
| moću i koje su prešle u njezinu svojinu : 


A. Knjige, koje izdaje akademija. 


1. Zbornici (knj. 1—125): 


1. Rad jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti (knj. 1—77): 
— knjige 1. do LIX. svima trima razredima zajedničke. Ciena knj. I—XIX, 
svakoj 1 fr. 25 nč. Knj. XX. do LIX. svakoj 1 fr. 50 nč. 
— Filologičko-historičkoga i filosofičko-juridičkoga razreda. Knj LX., LXII, 
LXIII.. LXV., LXVII., LXVIII., LXX., LXXI., LXXIII , LXXIV ., LXXVI. 
i LXXVII. (I—XII). Ciena po I for. 50 nvč. 
— Matematičko-prirodoslovnoga razreda. Knj. LXI., LXIV., LXVI., LXIX., 
LXXII. i LXXV. (I—VI). Ciena svakoj knjizi 1 fr. 50 nvč. Svakoj svezci 
75 nvč. 
2. Stari pisci hrvatski (knj. 1—15). 
— Knj. 1. Pjesme M. Marulića. U Zagrebu 1869. Ciena 2 fr, a. v. 
» ]I. Pjesme Šiška Menčetića Vlahovića i Gjore Držića 1870. Ciena 2 fr, 
» JIL i IV. Pjesme Mavra Vetranića Čavčića. 1871. i 1872. Ciena III. 
knj. 2 fr., kuj. IV. 2 for. 50. 
V. Pjesme Nikole Dimitrovića i Nikole Nalješkovića. 1873. Ciena 2 fr. 
VI. Pjesme Petra Hektorovića i Hanibala Lucića. 1874. Ciena 2 fr. 
VII. Diela Marina Držića. 1875. Ciena 3 for. 2 
VIII. Pjesme Nik. Nalješkovića, A. Cubranovića, M. Pelegrinovića i 
S. Mišetića Bobaljevića i Jegjupka neznana pjesnika, 1876. Ciena 
1 for. 70 nvč. 
» 1X. Djela Ivana Fr. Gundulića. 1877. Ciena 5 for. | 
n X. Djela Frana Lukarevića Burine. 1878. Ciena 2 fr. 50 nč. | 
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XI. Pjesme Miha Bunića Babulinova, Maroja i Oracija Mažibradića 


i Marina Burešića. 1850. Ciena 1 for. 80 nč. ; 
| — >, AXIL, XIII. i XIV. Djela Gjona Gjora Palmvtića. 1882., 1883. i 1984, 
| Ciena knj. XII. 3 for. XIII. 3 for. 50 nvč. XIV. 2 for, 
8. Starine. Knj. I—XVI. 1869 —1884. Ciena ]. knjizi 1 for. 25 nč. Knj. VII. 
| X. po 2 for. ostalim po 1 for. 50 novč. 
4 Monumenta spectantia historiam Slavorum meridionalium 
(Knj. 1—15): 
— Knj, I-V, IX, XII. 1568. 1870. 1872. 1874, 1875. 1878. 1882. Listine 
odnošajih izmedju južnoga Slavenstva i mletačke republike. Ciena l.,1I 
II. i IX. knj. po 3 fr. IV. knj. po 4 fr. V. i XII knj. po 2 fr. 50 nov 
— Knj. VL, VIIL, XI. 1976., 1977., 1950. Commissiones et relationes ve- 
netae. Tom.l. II. III. Ciena Vl]. i XI. knj 2 for. VIII. knj. 2 fr. 50 nč. 
— Knj. VII. 1877. Documenta historiae chrvaticae periodum antiquam illu- 
štrantia. Ciena 6 for. 
— Knj. X. XIII. Monumenta ragusina. Tom. I. et II. 1882. Ciena X. knj. 
2 60. nvč. Knj. XIII. 3 for. 
— Knj. XIV. Scriptores. Vol. I. 1853. Ciena 3 for. 
— Knj. XV. Spomenici hrvatske krajine. Vol. I. 1984. Ciena 3 tor. 
5. Monumenta historico-juridica Slavorum meridion. (Knj. 1-3) 
— Knj. 1. Statuta et leges Curzulae. 1877. Ciena 3 for. 
— Knj. II. Statuta et leges civitatis Spalati. 1878. Ciena 3 for. 
— Koj. lII. Statuta et leges civitatis Buduae, civitatis Scardonae et civitatis 
et insulae Lesinae 1882—3. Ciena 4 for. 50 novč. 


II. Posebna djela (knj. 1—18, sv. 26): 


. Flora croatica. Auctoribus Dr. Jos. Schlosser et Lud. Farkaš - Vukoti- 
nović. 1869. Ciena 6 fr. 

2, Dvie službe rimskoga obreda za svetkovinu sv. Cirila i Me- 

tuda. Izdao Ivan Brčić. 1870. Ciena 1 for. 
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. Historija dubrovačke drame. Napisao prot. A. Pavić. 1871. Ciena 


1 for. 25 novžč. 


. Pisani zakoni na slovenskom jugu. Bibliografski nacrt dra. V 


Bogišića. 1872. Cirna 1 for. 25 novč. 


. Izprave o uroti bana Petra Zrinskoga i kneza Fr. Franko- 


pana. Skupio dr. Fr. Rački. U Zagrebu 873. Ciena 3 for. 


. Zbornik sadašnjih pravnih običaja u južnih Slovena. Osnovao, 


skupio, uredio V. Bogišić. Knjiga I 1874. Ciena 6 for. 


strantia. Edidit A. Theiner (tomus I. Romae 1863.), tomus II. Zagrabiae 
1875. Ciena 10 for. 


. Korijeni s riječima od njih postalijem u hrvatskom ili 


srpskom jeziku. Nap'sz9 dr. Gj. Daničić. 1877. Cijena 4 for. 


. Ljetopis jugoslavenske akademije. 1877. sv. I. Ciena 60 navč. 
. Ogled rječnika hrvatskoga ili srpskoga jezika. Obradiuje Gj. 


Daničić. 1878. 


. Fauna kornjaša trojedne kraljevine. Od dra. J MI Schlosserr 


SE otešneg: 18%7—1879. Knj. I., IL, LII. Ciena svakoj kpnjiži 3 fovr., djelu 
9 for. , 
Figure u našem narodnom pjesničivu s njihovom teorijom. 


Napisao L. Zima. 1880. Ciena 2 for_ 50 novč. 


. Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. Na svijet izdaje jngo- 


slavenska akademija znanosti i umjetnosti. Obrađuje Đ. Daničić. Dio I 
Sv. 1—4. 1880— 1882. Cijena svesku 3 for., cijelomu I. dijelu 12 fr. Sv. 5 
(1 drugoga dijela) 1884. Obradili Đ. Daničić, M. Valavac, P. Budmani. 
Sv. 6 i 7 (2 i 3 drugoga dijela). 1884—1885. Obrađuje P. Budmani. Cijena 
svesku 8 for. Ć 

Djela jugoslavenske akademije (knj. 1—4): 


— Knj. 1. Izvješće o zagrebačkom potresu 9. studenoga 1880. 


Sastavio J. Torbar. 1852. Ciena 2 for. 


— Knj. II. Euchologium, glagolski spomenik manastira Simai- 


brda. Izdao dr. Lavoslav Geitler. 1882. Ciena 2 for. 


— Koj. III. Psalterium, glagolski spomenik manastira Sinai- 


beda. Izdao dr. L. Gcitler. 1553 Ciena 3 for. 50 nč. 


-- Nuj.1V. Flora fossilis susedana. (Sasedska fosilna flora. — 


Vlore fossile-de Sused.) Auctore dr. Gevrgin Pilar. 1853 Ciena 8 for. 


—- dn; V, Lekclonarij Bernardina Spljećunina. Po prvom izdanju 


od “od. 143. 1:55. Ciena 1 for. 50 nč. 


B. Knjige, koje su izašle troškom ili podporom akademije “knj. 1—7): 


. Historija književuosti naroda hrvatskoga i srbskoga. Napisao 


V. Jagić. Knj. I. 1867. Ciena 1 for. 20 nč. 


. Rččnik iččničkoga nazivlja. Sastavio dr. Ivan Dežman. 1868. Ciena 


1 for. 50 novč 


. Opis jugoslavenskih novaca od prof. S. Ljubića. 1875. Ciena 10 i 15 fr. 
. Bilinar. Flora excursoria. Sastavili dr. J. C. Schlosser i Ljud. Vu- 


kotinović. 1876. 


. Narodne pjesme o boju na Kosovu god. 1889. Sastavio u cjelinu 


A. Pavić. 1877. Ciena 1 for. 


. Jugoslavenski imenik bilja. Sastavio dr. B. Šulek. 1879. Ciena 2 fr. 
. Podobe hrvatskih hrastova okoline zagrebačke. Upisao Ljud. 


Vukotinović. 1833. 
Knjige, koje su prešle u svojinu akademije (knj. 1—6, sv. S): 


. Povjestni spomenici južnih Slavenah. Izdao I. Kukuljević. Knj. I. 


(Acta croatica). 1863. Ciena 3 for. 


. Rječnik iz književnih starina srpskih. Napisao Gj. Daničić. Knj. 


I—IlI. Ciena svakoj kvj. 3 for., djelu 9 for. 


. Nikoljsko jevangjelje. Na svijet izdao Gj. Daničić. Ciena 1 for. 30 uč. 
. Život sv. Save i Simeuna od Domentijana. Na sviet izdao Gj. Daničić. 


Ciena 1 for. 30 novč. 


. Životi kraljeva i arhiepiskopa srpskih od Danila. Na svijet 


izdao Gj Damščić. Ciena 1 for. 30 novč. 


. Poslovice. Na svijet izdao Gj. Daničić. Ciena 1 for. 
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. Vetera monumenta GSlavoram meridionalium historiam fila- . 
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